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EESSÕNA 


Käesolev sõnaraamat põhineb 1972. a. kolmandas trükis ilmunud söna- 
raamatul. Seda on täiendatud uuema eesti sõnavaraga. Arvesse on võetud 
sõnade nduse muutumist aja jooksul ja seetõttu jäetud välja vananenud 
mõisteid tähistavaid sõnu. Sõnaraamat koosneb järgmistest osadest: 1. eessõna, 
2, juhendid sõnaraamatu tarvitamiseks, 3. eesti tähestik, 4. sõnaraamat 
tatud lühendite nimestik, 5. foneetilise transkriptsiooni märgid ja nende e 
keelsed vasted, 6. sõnastik, 7. geograafilisi nimesid, 8. nimisõna käänamis 
pide ja tugevate ning ebareeglipäraste verbide põhivormide tabel. 

Sõnaraamat sisaldab umbes 60 000 eestikeelset märksõna, mis hõlmavad üld- 

se kuuluvaid sõnu ja olulisemaid teadus-, tehnika-, majandus- ja 
aseid termineid. Spetsiaalsest terminoloogiast on sõnaraamatusse võetud 
suti ärksõnade all on antud vajalikku fraseoloogiat. 

Sõnaraamatu ülesandeks on abistada kesk- ja kõrgemates õppeasutustes, 
kuid ka iseseisvalt saksa keelt õppijaid ning teisi keelchuvilisi ja tõlkijaid 

ise raskusega ilukirjanduslike, ühiskondlik-poliitiliste ning populaartea- 
duslike tekstide tõlkimisel eesti keelest saksa keelde. 

Sõnaraamatu koostamisel on aluseks võetud eesti kirjakeele osas Eesti NSV 
Akadeemia Keele ja Kirjanduse Instituudi poolt koostatud «Õigekeel- 
sussõnaraamat» (Tallinn 1976) ja sõnavara valiku osas on lisaks eelmisele 
kasutatud J. Tamme «Eesti-vene sõnaraamatu» teist, parandatud ja täiendatud 
trükki (Tallinn 1961). 

Peale nende on sõnaraamatu koostamisel kasutatud järgmisi teatmeteoseid: 

1. Hexeuko-pycexnü cnosape. Fox penakuneh A. A. Jenna n H. IL. Crpa- 
xopoii, Mockga 1958. 

2. H B. Paxmanos, Hemeuko-pycekni cnosapb, Mocksa 1956. 

3. Pyccko-nemenknň cnoBapb non penakunei A. A. Denmna n H. IT, Crpa- 
Xopofi, Mocksa 1976. 

4. P. Arumaa, B. Pravdin, J. V. Veski, Vene-eesti sõnaraamat, Tartu 1940. 

5. H. H. Bielefeldt, Russisch-deutsches Wörterbuch, Berlin 1958. 

6. Duden Bildwörterbuch, Leipzig 1953. 

KG Eesti õigekeelsuse sõnaraamat, Tartu 1925—1937. 

9. 


. Die Erde, Taschenatlas, Gotha 1957. 
. Fremdwörterbuch, Leipzig 1958. 
10. A. S. Graf, Estnisch-deutsches Wörterbuch, Tartu 1937. 
11. Der Große Duden, Leipzig 1957. 
12. Der Sprach-Brockhaus, Leipzig 1935. 
13. G. Tuksam, E. Muuk, Saksa-eesti sõnaraamat, Tartu 1939. 
#14. VEB Verlag Enzyklopädie, Englisch-deutsches Wörterbuch, Leipzig 1962. 
15. VEB Verlag Enzyklopädie, Deutsch-englisches Wörterbuch, Leipzig 1961. 
16. VEB Bibliographisches Institut, Wörter und Wendungen, Wörterbuch 
zum deutschen Sprachgebrauch, Leipzig 1962 

Sõnaraamatu on koostanud autorite kollektiiv, kusjuures töö jagunes all- 
järgnevalt: 

K. Kann on koostanud: eessö: 
tiku, foneetilise transkriptsiooni m: 


sõnaraamatus kasutatud lühendite nimes- 
gid ja nende eestikeelsed vasted, märk- 
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sõnad toit — tüütus, tähed u, v, õ, ä, A ü, geogranlllisi nimetusi, tugevate ja 
ebareeglipäraste verbide põhivormide tabeli. S Bi 

E. Kibbermann on koostanud tähed a, b, g, i k, 0, märksõnad teenija 
— toimus. 

F. Kibbermann on koostanud tähed p, r, $+ AO. 

S. Kirotar on koostanud tähed d, e, |, i j, L m, n 3, z, ž märksõnad 
taadike(ne) — teenetemärk. PR, 

Juhendid sõnaraamatu tarvitamiseks on koostanud 1, trüki toimetaja. | 

. Väga kasulikku nõu sõnade tähenduse selgitamisel on andnud akadeemik 

Por. J: V. Veski. Suureks abikssõnaraamatu 1. (rüki toimetamisel on olnud 
Eesti NSV TA Keele ja Kirjanduse Instituudi sõnavara sektori eesti kirjakeele 
kartoteek, mille kasutamist lahkelt võimaldas sõnavara sektori juhataja 
sm, E. Nurm. Tõhusat abi paljude eestikõelsete sõnade tähenduste ja gram- 
matiliste funktsioonide analüüsimisel on osutanud sõnavara sektori tolleaegne 
juhataja ja kõik toonased teaduslikud töötajad. fi 

Käesoleva trüki käsikirja on täiendanud eesti keele osas toimetaja, saksa 
keele vasted pärinevad peamiselt F. Kibbermannilt (märksõnani «toit»), f-tähe 
ulatuses K. Kannult ja sealt edasi kuni lõpuni M. Sihvrilt, 


JUHENDID SÕNARAAMATU TARVITAMISEKS 


Eestikeelsed märksõnad antakse alfabeetilises järjekorras. Märksõnad ja 
nende juurde kuuluv sõnastikuline eestikeelne ainestik trükitakse poolpaksus 
kirjas. Sulgudes seisvad eestikeelsed sõnaseletused ja eestikeelse teksti saksa- 
keelsed vasted antakse tavalises kirjas. Lühendid (peale käänete nimetuste ja 
abiverbide) tuuakse kaldkirjas. 

Asendusmärk (~) poolpaksus kirjas tähistab märksõna kordamist 
muutumatul kujul, olgu siis märksõna väljendatud kas ühe sõnaga või 
kahest sõnast koosneva ühendiga, nagu see esineb mitmesuguste verbaalühendite 
puhu ~ toit (loe: soe toit); mossi; ~ jääma (loe: mossi jääma); ära: 
T ri (loe: ära räägi); ära elama: oma aega ~ (loe: oma aega ära 
elama) 

Märksõna esindab sõna tervikuna kõigis ta grammatilistes vormides, 
Seepärast antakse nimisõna, omadussõna, asesõna ja arvsõna nimetavas kään- 
des, tegusõna antakse ma-tegevusnime kujul, mida nimetatakse sõna algvor- 
miks, näit. maa, must, mina, üks, minema. Nende sõnade muutevorme tuleb 
otsida nende algvormi alt, kuid ühendite puhul vahel ka ühendi teise kompo- 
nendi alt. Nii tuleb käändelisi vorme maad, maal, maale, maalt, maas, maani jt. 
kui ka ühendeid maad kuulama, maas lamama, maani maha põlema jt. otsida 
märksõna maa alt. Ühendeid ühe hoobiga, ühel häälel ja ühest suust tuleb 
vaadata märksõna üks alt kui ka märksõnade hoop, hääl ja suu alt, Muute- 
vormi läheb ja lauset kuidas sul läheb? tuleb otsida märksõna minema alt. 

Algvormis ei anta märksõnu, mille muutevorm on eraldunud vastava sõna 
üldisest muutevormide paradigmast ja mis nüüd esinevad muutumatul kujul 
ühes või mõnes ikus vormis, sageli mingi fraseoloogilise ühendi koosseisus, 
need antakse märksõnadena nende kivinenud vormis: plehku: ~ pistma; pikale: 
= Venima. Samuti antakse, kohakäändelised kivinenud vormid eri märksõna- 
dena: kokku, koos, koost; kõhale, kohal, kohalt; kõrvale, kõrval, kõrvalt; see- 
juures enamasti märgitakse ära sõna või sõnad, millega nad kõige sagedamini 
seostuvad: marjule: ~ minema, marjul: ~ käima, marjult; ~ tulema, kortsu: 
m~ minema, kortsus: m~ olema. 

Kui ümarsulgudesse on asetatud mingi märksõnasse kuuluv osa, siis tähen- 
dab see, et vastavaid vorme võib tarvitada paralleelselt, nii sulgudes antud 
tähtedega kui ka ilma nendeta: emake(ne) (loc: emakene ehk emake), trans- 
port(eer)ima (loe: transporteerima ehk transportima). 

Mitmesugused verbaalühendid antakse parema ülevaatlikkuse ja Kergema 
ülesleidmise pärast eri märksõnadena, vaatamata sellele, kas nad mõisteliselt 
Ze süntaktiliselt moodustavad tervikliku fraseoloogilise ühendi (nagu näiteks 
ühendverbid) või kujutavad endast kahe täistähendusliku sõna süntaktiliselt 
vaba ühendit. Nit antakse eri märksõnadena: kõrvale hiilima, kõrvale hoiduma, 
kõrvale hüppama jt, ära ajama, ära andma, ära arvama ji. Verbaalühendid 
antakse teise koostisosa järgi järjestatult, kusjuures neile järgnevad alfabeeti- 
lises järjestuses liitsõnad, mis on moodustatud verbaalühendi esimese koostis- 
osaga. 

Kogu vormistikult ühtivad, kuid erineva päritolu ja tähendusega homo- 
nüümid antakse eri märksõnadena ja tähistatakse rooma numbritega pool- 
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kusjuures nende tähenduslik erinevus tõstetakse esile mitme- 
suguste ü ulgudes antud eestikeelsete sönaseletustega või (verbide puhul) 
sihilise märkimisega või siis kaldkirjas antud stilistiliste märgenditega: paik I 
(koht), paik II (lapp rõival, kingal jne.); parkima I (nahka), parkima II (sõi- 
dukil). 

Kogu vormistikult mitteühtivaid, erineva etümoloogia tähendusega sõnu 
lleta «Õigekeelsussõnaraamatu» eeskujul homonüümidena. Algvormis 
angevate eritüveliste käändsõnade eraldamiseks märgitakse käändsõnalise 
sõna järele nurksulgudes tavalises kirjas ainsuse omastava vorm: loom 
Sch loom [loomu]; kus võimalik, tõstetakse nende tähenduslik erinevus 
isaks esile ümarsulgudes antud sönaseletustega või kaldkirjas trükitud stilisti- 
liste märgenditega: köide [köite] (raamatul), köide [köitme] gramm. (koopula) 
/loe: grammatika (koopula)/; tulp [tulba] (post), tulp [tulbi] bot. /loe: botaa- 
ika, siin lille nimetus/. Mõne verbi puhul antakse nurksulgudes mingi märk- 
sõnu eristav vorm koos sõnaseletustega või sihitise märkimisega: pidama [liht- 
minevik pidin] (sunnitud olema), pidama [lihfminevik pidasin] 1) (hoidma); 
2) (pühitsema); laadima [laadin] (veokit, kaupa jne.), laadima [laen] (relva, 
elektripatareid). 

Ainult algvormis ühtiva, kuid eri sõnaliiki kuuluva kahe või enama märk- 
sõna puhul osutatakse nende sõnaliiki kuuluvusele: lahe [lahkme] subst. (loe: 
substMhtiiv), lahe [laheda] adj. (loe: adjektiiv); viis [viie] num. (loe: nume- 
raal), viis [viisi] subst. Šõnaliikide ladinakeelsed lühendid ja nende tähendu- 
sed Jeiduvad lühendite nimestikus. 

Kui üks ja sama märksõna kuulub mitmesse sõnaliiki ja seega on tege- 
mist nn. grammatiliste homonüümidega, märgitakse sõnaliik pool- 
paksus kirjas trükitud ja punktiga varustatud araabia numbriga: vale 1. subst.; 
2. adj; vaid 1. adv, (ainult); 2. konj. (aga); haige I. adj.; 2. subst. 

Märksõnadena ei anta üldreeglina: a) teonime, kui selle saksakeelne 
vaste on kesksoost ja langeb ühte verbi infinitiiviga; nii antakse küll naerma 
lachen, kuid ei anta naermine das Lachen; küll aga antakse teonimi, kui ta vas- 
led Kas täielikult või osaliselt erinevad infinitiivi vastetest, olles kas mees- või 
naissoost ja omades erinevat vormi: kordama wiederholen, kordamine die Wie- 
dlorholungi kõrvutama (võrdlema) vergleichen, kõrvutamine das Vergleichen, der 
Vergleich, die Vergleichung; b) määrsõna, kui ta vormilt ja tähenduselt 
ühtib vastava omadussõnaga; nii antakse küll magus süß, kuid ei anta magu- 
sasti süß, küll aga antakse eri märksõnana. määrsõna, mille saksakeelsed 
vasted osaliseltki erinevad vastava omadussõna vastetest. 

Keelenimetuste puhuliibsutatakse märksõnale ee$ti keel, mille all on toodud 
leisi eestikeelseid ühendeid ja nende saksakeelseid vasteid, millede taoliselt saab 
käesolevast keelenimetust tähistavast märksõnast moodustada teisi analoogilisi 
uuslikeelseid ühendeid ja nende saksakeelseid vasteid: poola polnisch; ~ keel 
das Polnisch, das Polnische, die polnische Sprache; of. ka eesti keel. Märksõna 
eesti keel alt “selgub, et on võimalik veel moodustada poola keele tund die 
Polnischstunde; poola keele õpetaja der Polnischlehrer jm. 

šestikeelsete. märksõnade saksakeelsete»vastete suhtes tuleks 


Saksakoelsete wimisönade puhul märgitakse nende sugu ja teiste kää- 
neter j äänded. s 

Nimisö s ärava artikliga ainsuse nominatiivis esi- 
neva nimisõna ees: der Mann, die Frau, das Kind. 

Kahest soost elusolendeid” tähistavale nimisõnade, puhul antakse üldiselt 
meessoo vaste: õpetaja der Lehrer, «seltsimees der Genosse, Naissoo vastet ei 
anta, kui'see reeglipäraselt tuletub meessao vormist liite -in abil: die Lehrerlin, 
die Genosslin. Naissoo vaste antakse täiendavalt meessno vastele=mõ 
sõna puhul, mis tähistab elukutset, mille esindajaks nõukogude 
esijoones naine: trammikonduktor (mees) der Straßenbahnschafiner, der Schaff- 
ner, (naine) die Straß@hbahnschaffnerin, die Schajfnerin; sanitar (mees) der 
dig, Keankenpjlegerin. 
änejeks on ainsuse nominatiiv ja genitiiv ning mit- , 

5 Oe? 


Krankenpfleger, (nain 
Nimisõna põhikä 


muse nominatiiv. Ainsuse genitiivi ja mitmuse nominatiivi tunnused märgitakse 
lõppudega nimisõna algvormi järel: der Beweis, -es, -e (loe: des Beweises, die 
Beweise), das Ergebnis, -ses, -se (loe: des Ergel s, die Ergebnisse). 

` Kui nimisõnal puudub kas ainsuse genitiivi või mitmuse nominatiivi tunnus 
ja need seega moodustatakse muutelõputa, märgitakse tunnuse asemele kriips 
(-): der Lehrer, -s, - (loe: des Lehrers, die Lehrer), der Kasus, -, - (loe: des 
Kasus, die Kasus), die Frau, -, -en (loe: der Frau, die Frauen). Ka kahest või 
kolmest sõnast koosnevatel võõrapärase päritoluga terminitel võivad muute- 
lõpud mõnes pöhikäändes või mõnes termini osas puududa: der Terminus 
technicus, - ~, ..ni..ci (loe: des Terminus technicus, die Termini technici), die 
Fata Morgana, --, ..nen e. --s (loe: der Fata Morgana, die Fata Morganen 
chk die Fata Morganas). Kaks teineteisele järgnevat punkti (..) tähistavad 
märksõna puuduvat osa. 


viis 
Schloß, 
koosti 
die Vorl 
sugusel viisil: der 
der Kompromiß, des Kompromisses, die Kompromisse), der 
Ablaß, ..asses, ..ässe (loe: des Ablasses, die Ablässe), das Geschoß, > poste 
(loe: des Geschosses, die Geschosse); kahel viimasel juhul puudub vas 
lihtnimisöna, 
, Ümarsulgudesse asetatud saksakeelse nimisõna osa märgib, et antud kään- 
deid võib moodustada kahel kujul, nii sulgudes antud tähtedega kui ka ilma 
nendeta: der Geolog(e) (loe: der Geologe ehk der Geolog), der Wille(n) (loe: 
der Willen ehk der Wille), der Sieg, -(e)s, e (loe: des Sieges ehk des Siegs, die 
Siege), das Deutsch, -(s) (loe: des Deutschs ehk des Deutsch), der Gummi, 
“s, -(5) (loe: des Gummis, die Gummis ehk die Gummi). 
Mõnedel nimisõnadel on kaks ainsuse geniliivi või mitmuse nominatiivi 

moodustamise võimalust; sel puhul asetatakse ühe ja sama käände kahe erineva 
tunnuse vahele kaldkirjas antav lühend e. (ehk): der Bauer, -s o -n, -n (loe: 
des Bauers ehk des Bauern, die Bauern), das Kolon, -s, -s e. ..la (loc: des 
Kolons, die Kolons ehk die Kola). + a 

, Ainult ainsuses kasutatavatel mees- ja kesksoost nimisõnadel märgitakse 
ainsuse genitiivi tunnus või selle puudumisel kriips (-): das Verlangen, -s (loe: 
des Verlangens), der Materialismus, - (loe: des Materialismus). Ainult ain- 
suses kasutatavate naissoost nimisõnade puhul märgitakse ruumi säästmiseks 
enamasti ainsuse nominatiiv. 

, YKuiseestikeelse.märksõna vasteks on omadussõna ja nimisõna ühend, mär- 
gitakse vaste ainult ainsuse nominatiivis: inimmõistus der Menschenverstand, 
-(e)s, aga der menschliche Verstand, $ 
, Mitmuses esinevate eestikeelsete ja saksakeelsete vastete järel antakse 
lühend pl: wi die Altstoffe pl; püksid pl, die Hose, -, -n; karusnahad pl, das 
Pelzwerk, die Rauchwaren pl. ý 
jena eT bide saksakeelsed vasted antakse infinitiivis: õpetama ehren, õppima 
lernen. 


s, die Prozesse), 
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Tugevate ja ebareeglipäraste verbide järel seisab ülal tärni 
tun*, Nende verbide põhivormid on antud tugevate ja ebarcegl 
vormide tabelis sõnaraamatu lõpus. Nõrkade verbide järel ei seisa tärnikest 
ning nende põhivormid moodustatakse grammatika reeglite kohaselt. 

Lahutatavate ja lahutamatute eesliidetega tuletatud verbide põhivorme tuleb 
moodustada nende põhiverbi põhivormide järgi: verbi äuf/stehen* põhivorme 
j järgi: aufstehen, stand auf, aujgestanden; verbi beléhren põhi- 

Worme verbi lehren järgi: belehren, belehrte, belehrt, 

Kaldjoon eesliite või eesliidete järel tähistab, et eesliide või eesliited on 
lahutatavad; rõhumärk näitab, et rõhk on eesliitel: än/rufen* (põhivormid: an- 
auien, rief an, angerufen), wieder/her/stellen (põhivormid: wiederherstellen, 
Stellte wieder her, wiederhergestellt). Juhtudel kui trükitehnilistel põhjustel ei 
ole võimalik märkida rõhku, osutab lahutatava Rame röhulisusele kaldjoon. 
Kaldjoone puudumine ja röhumärk tüvevokaalil märgib, et eesliide on lahuta- 
matu: verspr&chen* (põhivormid: versprechen, versprach, versprochen). 

Lühendid tr., intr, ja imp. verbi järel tähistavad, et verb on transitiivne ehk 
sihiline, intransitiivne ehk sihitu ja impersonaalne ehk umbisikuline: lehren tr., 
laufen infr., regnen imp. 

Transitiivsed verbid nõuavad sihitist akusatiivis, mida sõnastikus ei 
märgita. 

Intransitiivse verbi järel sulgudes antavad (G) ja (D) märgivad, et 
vastav verb nõuab sihitist genitiivis või daativis: aitama helfen intr. (D); laps 
aitas isa das Kind half dem Vater; mälestama gedenken intr. (G); me mäles- 
tasime langenuid wir gedachten der Gefallenen. 

Intransitiivse verbi järel sulgudes antav prepositsioon ehk eessõna koos 
käände lühendiga märgib, et tegusõna nõuab eessõnalist sihitist antud kään- 
des: ootama warten intr. (auf A); ma ootan oma venda ich warte auf meinen 
Bruder; õnnitlema gratulieren intr. (D zu D); õpilased õnnitlesid õpetajat 
tem sünnipäeva puhul die Schüler gratulierten der Lehrerin zum Geburtstage; 
kõnelema sprechen infr. (über A, von D); meie rääkisime temast wir sprachen 
über ihn ehk wir sprachen von ihm. 

Umbisikulised verbid nõuavad lause alusena umbisikulist asesõna 


saksa keeles harilikult edasi 
il: end pesema sich waschen, 
iksakeelses tekstis seisab ene- 


lie} — bin gelaufen. Verbide puhul, mis moodustavad oma perfekti ajad abi- 
verbiga haben, ei märgita ruumi säästmiseks lühendit (h). Kui aga verbi per- 
fekti aegu m é 

takse verbi järel sulgudes (h, s); ujuma schwimmen intr. (h, s) tähendab 
schwimmen — schwamm — habe geschwommen või bin geschwommen sõl- 
tuvalt lauseseosest, näit.: ich habe lange geschwommen, aga ich bin über 
den Flup geschwommen. 

Et sõnarõhk saksa keeles ei ole kindel; tähistatakse ta kolme- ja ena- 
masilbilistes sõnades kaldmärgiga ` Tõhulise vokaali peal või diftongi esimese 
komponendi kohal: áufstehen, bespréchen, Tägeslicht, Beléuchtung, geräde. Liit 
sõnades tähistatakse üldiselt ainult pearöhku. Kui liitnimisõnades, mille 


ma- 
seks komponendiks on rahvusvaheline sõna, millel rõhk asetseb teisel või kol- 


mandal silbil, sageli eringvalt vastava rahvusvahelise sõna rõhutamisest eesti 
keeles, märgitakse ka kõrvalrõhk. Trükitehnilistel põhjustel tähistatakse kõrval- 
rõhku sama kaldmärgiga, millega märgitakse pearõhk: die Friedenspolitik, das 
ehtorgän, die Schlüßperiöde, die Schreibmaschine, Kui rõhk langeb tähtedele 
äi, ö või ü jääb ta trükitehnilistel põhjustel märkimata R 

Kui saksakeelset vastet võib rõhutada kahel viisil, märgitak 


A 
© need yölna- 
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lused foneetilises kirjas nurksulgudes: aktiv [’ak.., ..ürf], loe: [/akti:f] ehte 

Let), der Infinitiv Dn... .- if], loe [infiniti:f] ehk [infini'ti:1]. 

Juhul kui kahesilbilistes sõnades langeb rõhk esimesele silbile, ei märgita 
teda; langeb aga rõhk teisele silbile, märgitakse ta ära: der Knabe, aga das 
System; rosa, aga gesünd, 

Kui nimisõna rõhk muutub mitmuses, tähistatakse seda järgmisel der 
Doktor, -s, ..ören (loe: des Döktors, die Doktören), das Embryo, -s, ..önen 
(loe: des Embryos, die Embryönen). 

‘Juhul kui terve saksakeelse sõna hääldus erineb üldistest hääldusnormi- 
dest, antakse see nurksulgudes foneetilises transkriptsioonis terve sõna ulatu- 
ses: die Drainage [dre'na:32], das Ensemble [ä/sä:bel], die Lady ['le:di:]. Foneeti- 
ises kirjas märgitakse röhumärk rõhulise silbi ees. Kui ainult saksakeelse 
sõna ühe osa hääldus erineb üldistest hääldusnormidest, antakse see osa nurk- 
sulgudes: sõna normaalselt h jatavat osa ei anta, vaid märgitakse kahe 
punktiga foneetilise transkriptsiooni ees või järel: motivieren [..v..], loe 
ot vin, die Larve [..v..], loe [/larvo], das Kollektiv, -e Lv.) 
loe [kolek'ti:t, kolek’ti:fs, kolek’ti:vo], der Chor [k..], loe [ko:r]. 

,, ielõpulistel naissoost nimisõnadel võidakse täheühendit ie hääldada kahel 
viisil, rõhu korral fi] ja rõhu puudumisel [io]. Esimesel puhul märgitakse 
rõhumärk le, teisel puhul antakse sõna järel nurksulgudes [..i9]: die Theorie, 
aga die Linie [..io], mitmuse puhul: die Kleinödien [..ion). 

ie- ja ee-lõpulistel naissoost nimisõnadel, millel rõhk on lõppsilbil, häälda- 
takse mitmuse nominatiivi lõpp [on]: die Harmonie, -, „.ien Lenk, die Allte, 
“eeen [.,'e:on]. 

Kui kaht mitmesilbilise sõna sees teineteisele järgnevat vokaali hääldatakse 
kahe lühikese vokaalina, asetatakse nende vahele vertikaalne punktiirjoon: 
Kooperation, Individujum, Individujen, 

Ühetähenduslike eestikeelsete märksõnade sünonüümsed või tähen- 
duslikult lähedased saksakeelsed vasted eraldatakse üksteisest komaga: tund- 
matu fremd, unbekannt; lühendama kürzen, verkürzen, äbkürzen; võitlus der 
Kampf, -(e)s, *e, das Gefecht, -(e)s, -e. 

Söna ka gib, et lisaks vahetult eelnevale vastele või eelnevatele vas- 
tetele võib antud märksõna vasteks olla veel järgnev vaste või järgnevad vas- 
ted: loodusvara der Natürrgichtum, -(e)s, “er; loodusvarad pl, ka die Natúr- 
schätze (loe: loodusvarad pl. die Natürreichtümer ja die Natúrschätze); maksma 
(tasuma) zahlen fe, bezählen fr,, (maksude kohta ka) entrichten fr,, (arve 
kohta ka) beglõichen* fr. [loe: (maksude kohta) zahlen fr., bezählen fr. ja 
entrichten fr, (arve kohta) zahlen fr., bezählen fr. ja begléichen* tr.] 

` Mitmetähenduslike eestikeelsete märksõnade erinevad tähendused 
märgitakse araabia numbri ja suluga ning eraldatakse üksteisest semikooloniga 
saksakeelsete vastete järel; sõna üksikud tähendused või tähendusvarjundid 
eristatakse üksteisest ümarsulgudes antud eestikeelsete seletustega, kasutusala 
tähistavate stilistiliste märgenditega, (verbide puhul) sihitisele osutamisega ja 


puutuv, raudt. 

Juhul kui mõni tähendus on märksõna põhitähenduseks, antakse see tavali- 
selt esimesena ilma sõnaseletuseta: maa-ala 1) das Territörium, das Gebiet; 
2) sjö., tehn. das Gelände; võimalik 1) möglich; 2) (tõenäoline) wahrschein- 
lich; lõikama 1) schneiden*; 2) (kraavi, turvast) stechen*; 3) med. operieren; 
4) agr, schneiden*, ernten; 5) pilti, ernten; loorbereid mw Lõrbeeren ernten; 
seejuures märgend tehn, = tehnika, med. = meditsiin, agr. agronoomia. 

Stilistiliste märgendite seletus on antud lühendite nimestikus. 

Kui mitmetähenduslikul märksõnal on tähendusi, millel on omakorda mitu 
omavahel ‚seötud tähendusvarjundit, kasutatakse vahel selgema ülevaatlikkuse 
pärast tähendusrühmade eraldamiseks suuri algustähti; varustus A (varustamine) 
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1) die Versörgung, die Verproviantierung; 2) Zehn, die Ausstattung, die Ausrüs- 
tung; B (sisseseade, seadmed) die Ausstattung, die Ausrüstung, die Einrich- 
tung. 

Enonikord= kasitatakse suuri HEGER grammatiliste 
funktsioonide eraldamiseks; vaata märksõna olema. 

Kaldkirjalist lühendit e. (ehk) kasutatakse mingi ühendi tähenduselt sama- 
väärsete osade vahel: mõiteid koondama die Gedänken sammeln (e. 

onzentrieren). 

Kaldkirjalist lühendit v. (või) tarvitataks® mittesamaväärsete tähendusvas- 
tete või mingi ühendi tähenduselt ebavõrdsete osade vahel: suurel (v. väiksel) 
arvul in großer (v. kleiner) Anzahl. 

Umarsulud saksakeelses tekstis nrgivad: 1. Sulgudes aset- 
sev tähi, sõna osa või terve sõna võib kas esineda või ka puududa ilma tähen- 
dust muutmata: ainsuse nominatiivis — der Wille(n); ainsuse genitiivis — der 
Tag, des Tag(e)s; omadus- ja määrsõnade juures — lind(e), gelind (e); verbide 
juures — (ver)leugnen, (dürch)lochen; sõnade ühendis — mereväelane der 
Matröse (der Kriegsmarine), loe: der Matröse der Kriegsmarine ehk der 
Matrõse; tükk maad eine (tüchtige) Strecke (Weges), loe: eine tüchtige Strecke 
Weges ehk eine Strecke Weges ehk eine tüchtige Strecke ehk eine Strecke, 

2. Sulgudesse asetatud artikkel teise artikli järel võib märkida: 

a) et vastav nimisõna võib grammatiliselt olla kahest soost: korrus der 
(das) Stock, loe: der Stock ehk das Stock; 

b) et inimolendeid tähistavate nimisõnade puhul tähistab artikkel der mees- 
soost olendit, artikkel die — naissoost olendit vastavalt olendi tegelikule soole: 
haige der (die) Kranke; lamaja der (die) Legende, 

3. Sulgudesse asetatud vorm võib asesõnade puhul märkida kas nais- ja 

o vormi vastandina sulgude ees antud meessoo vormile: mõni mancher 
anche, manches), sama derselbe (dieselbe, dasselbe), see derjenige (diejenige, 
sjenige) — või naissoo vormi vastandina sulgude ees antud mees- ning 
kesksoo vormile: minu mein (meine), milline was für ein (was für eine). 


EESTI TÄHESTIK 


a b, (dk 


n, 0,4, (9), 7, 5, Š, Z, Ž, 
t, u, v, (w), 6, ä, ö, ü, (x), (Y) 


agr. 


aiand. 
ajal. 


anal. 


arheol, 
arhit, 
asir 
atrib. 


bibl. 


biol. 


dipl. 


D 
ehit, 
el, 
enam, 
eln, 
farm. 
filos. 
folki. 
fon. 


fot. 
Jüsiol. 


jääs. 
G 
geogr. 
geol. 


geom. 
gramm. 


) (h) 


akusatiiv (osastav kääne) 

adjektiiv (omadussõna) 

administratiivala 

adverb (määrsõna), adver- 
biaalne (määrsõnaline) 

agronoomia  (pöllumajan- 
dusteadus) 

aiandus ja mesindus 

ajalugu 

anatoomia (õpetus orga- 
nismi ehitusest) 

arheoloogia (muinasteadus) 

arhitektuur (ehituskunst) 

astronoomia (täheteadus) 

atribuut (täiend), atributiiv- 
ne (täiendiline) 

bibliograafia  (raamatuko- 
gundus) 

bioloogia (teadus taimede 
ja loomade elutegevusest) 

botaanika (taimeteadus) 

daativ 

diplomaatia 

ehk 

ehitusala 

elekter, elektrotehnika 

enamasti 

etniline 

farmatseutika (rohuteadus) 

filosoofia (mötteteadus) 

folkloor (rahvaluule) 

foneetika ( ikuöpetus), 
foneetiline (häälikuöpetus- 
se puutuv) 

fotograafia (fotoasjandus) 

füsioloogia (teadus elundi- 

te talitlustest) 

füüsika 

genitiiv (omastav kääne) 

geograafia (maateadus) 

geoloogia (teadus maa- 
koore ehitusest) 3 

geomeetria 

grammatika 

haben (abiverb perfekti ae- 
gade moodustamiseks) 

halvustav (alt) 

harilikult 

harvemini 

humoristlik (naljatlev) 

impersonaalne (umbisikuli- 
ne) 

imperfekt 

iniinitiiv 


-interjektsioon (hüüdsöna) 


intransitiivne (sihitu) 
. 


LÜHENDID 


kirj. 
kollekt. 
komp. 
kunst. 
konj. 
kulin. 
kõnek. 
lastek. 
lenn. 
loog. 
lüh, 
maj. 
mat, 
med. 
mer, 
meteor. 


mets. 
min. 
murd. 
muus. 
mäend. 
müt. 


näit, 


irooniline (pilkav) 
jahindus 
ja muud 


jemandem (kellelegi) 
jemanden (kedagi) 

ja nii edasi 

jemandes (kellegi) 
jurisprudents (õigusteadus) 
kalandus 

kaubandus 


us 

kollektii 

komparatiiv (keskvörre) 

kujutav kunst 

konjunktsioon (sidesõna) 

kulinaaria (kokakunst) 

kõnekeelne 

lastekeelne 

lennuasjandus, lennundus 
loogika 

lühend, lühendatult 

majandus, majandusteadus 

matemaatika 

meditsiin (arstiteadus) 

merendus 

meteoroloogia 
teadus) 

metsandus 

mineraloogia 

murdeline 
muusika 

mäendus 

mütoloogia 

nominatiiv (nimetav 
ne) 

näiteks 

optika 

ornitoloogia (linnuteadus) 
parlamentlik 

partitsiip (kesksõna) 

pedagoogika (kasvatustea- 
dus) 

piltlik (ult) 

pluural (mitmus) 

poeetiline (luulekeelne) 

poliitika 

positiiv (algvõrre) 

postpositsioon (tagasõna) 

predikatiiv (öeldistäide), 
predikatiivne (öeldistäite- 
line) 

prepositsioon (eessõna) 
pronoomen (asesõna) 


(ilmastiku- 
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psühh. psühholoogia (teadus psüü- tehn, tehnika 

hikast) tekst, tekstiilinla 
raad. raadioasjandus tr, transitiivne (sihiline) 
raudt. — raudteeasjandus Kai? (rükiasjandus 
(s) sein (abiverb perfekti aega- TA või (sidesõna) 

de moodustamiseks) van, 
eg. singular (ainsus) vanas. 
sjo. sõjaväesse puutuv vet, naaria (loomaarsti- 

@ spori. sport ja kehakultuur teadus) 

subst, substantiiv (nimisõna) um. völ muud 
sup. superlatiiv (ülivõrre) vrd, võrdle = 
zool. zooloogia (loomateadus) ot. vaata 
teat. teatav vulg. “vulgaarne (labane) 
teatr. teatriala 


SÕNARAAMATUS ESINEVAD FONEETILISED TRANSKRIPTSIOONI- 
MÄRGID JA NENDE EESTIKEELSED VASTED 


a: hääldatakse umbes nagu eestikeelne a sõnas maa 

ei D D D D e „ lee 

e E i eel 

e: ei olè täpset vastet eesti keeles; on vahepealne häälik meie e ja ä vahel 


ə esineb ainult rõhuta silpides ja ta hääldatakse ülilühikese ö-na 
i: hääldatakse nagu eestikeelne N sõnas nii 
i D » ` » vist 

” D N » too 

D D 0.» post 

D » u »„ piu 

D ” u k 


5 (õhuvool suunatakse ninaöönde 
a J 


A hääldatakse nagu eestikeelne 5 sönas laps 


mm D h O » känd 
A > D D š » Šokolaad 
z D » venekeelne 3° „ sapa 

k » eestikeelne Ž „ žurnatt 
i tšempion 


g el de vastet eesti keeles; 
[is], echt fect] 


x ei ole vastet eesti keeles; hääldatakse ligikaudu nagu venekeelne x: ach? 


[axt] 
See 
ei järgne sulghäälikut. 


hääldatakse tugeva h-na cesvokaalide järel: i 


ta sarnaneb eestikeelse ng-ga sõnas sähg, kuid talle 


u 


aabits das Abe [a:be:'tse:] e. Abece, -, 
— das Abe- Duch [a:ber'tse:..] o 
Äbec&buch, -(e)s, “er, die Fibel, -, -n 

aabitsatõde die Binsenwahrheit, en 

aadamadun anat, der Adamsapfel, 

aadamaülikond pilti. das Adamskostüm, 
-s; aadamaülikonnas im Adamsko- 
stüm, nackt 

aade (ülev mõte) die hehre Idée 

aadel der Adel, -s 

aadellik adj. äd(e)lig 

aader van, vt. veresoon; aadrit lask- 
ma zur Ader lassen* tr. 

aadlik subst, (aadliseisusse kuuluv 
isik) der (die) Ad(e)lige, -n, -n 

aadliseisus der Adelsstand, -(e)s, Ze 

aadress die Adresse, -, -n, die An- 
schrift, -, -en; (kellegi) aadressil per 
Adresse, lüh. p. A. an La Adresse 

aadressbüroo das Adr&ßbürd, -s, -s 

aadressiraamat das Adreßbuch, -(e)s, 


aadrilaskmine der AderlaB, ..asses, 


h; m elevant der 
afrikänische Elefánt 
aafriklane der Afrikäner, 
aaloe bot. die Aloe Dech 
aam das Faß, Fasses, 
aamen das Amen, -s, - 
aamissepp der Böttcher, -s, - 
aampalk der Ströckbalken, 
Trägbalken, 
aare 1) (kailisvara) der Schat 
der Hort, -(e)s, e 2) (vi i 
die Köstbarkeit, -, -en, das Kleinod, 
-()s, -e e. ..ödien [..ion] 
äaria muus, die Arie [..ie], -, -n 
aas I (rohumaa) die Wiese, -, -n 
aas H (silmus) die Öse, -, -n 
aasalill die Wiesenblume, -, -n 
aasia asiätiseh; ~ koolera die asiäti- 
sche Chölera [k..] 
aasialane der. Asiät, -en, -en 


A 


aasialik 

aasima ökama) foppen tr., necken 
tr, hänseln fr. 

aasta das Jahr, -(e)s, -e; aastal im 
Jahre, lüh, i. J.; aastal 1962 im 
Jahre 1962; käesoleval aastal in die- 
sem Jahr; mineval (e. läinud e, möö- 
dunud) aastal im vergängenen (e, 
võrigen e. verilössenen) Jahr; tuleval 
aastal im künftigen (e, nächsten e. 
kõmmenden) Jahr; igal aastal jedes 
Jahr, jahräus jahrein, Jahr für Jahr, 
älljährlich; rw eest (heute) vor einem 
Jahr; ~ pärast nach einem Jahr, 
übers Jahr; ~ otsa, kogu ~ das 
ganze Jahr, das runde Jahr, das 
ganze Jahr hindürch; ~ jooksul im 
Laufe eines Jahres; aastast aastasse 
jahräus jahrõin, von Jahr zu Jahr 

aasta-aastalt von Jahr zu Jahr 

aastaaeg die Jähreszeit, -, -en 

aastaaruanne der Jähresbericht, -(e)s, 
e 

aastaarv die Jähreszahl, -, -en 


aastabilanss maj. die Jähresbilänz, - 
-en 

aastaeelarve das Jähresbudget [..by- 

"el, -s, -5 

aastahinne (koolis) die Jähreszensür, 
~, -en 

aastaiive of. aastajuurdekasv 

aastais (elatanud) bejährt, betägt 

aastajuurdekasv der Jähreszuwachs, 
-es 

aastakoosolek die Jähresversammlung, 
~ en 

aastakäik der Jahrgang, -(e)s, ze 

aastakümme das Jahrzehnt, -(e)s, -e, 
das Dezõnnium, -s, ..ien [..ion] 

aastalaat der Jahrmarkt, -(e)s, "e 

aastamaks der ‚ähresbeitrag, - -(e)s, ze 

aastane 1) éi aastane laps 
das &injährige Kind; 2) (litsõnades) 


äll. kolmeaastane dréi- | 


aastanorm die Jähresnorm, -, -en 

aastaplaan der Jähresplan, -(e)s, "ze 

aastapäev der Jähresiag, -(e)s, -e; aas- 
tapäeva = pühitsema den Jährestag 

, begéh(e)n* (e. feiern) 

aastaraamat das Jahrbuch, -(e)s, “er 

aastaring vt. aastarõngas 

aastaringne gänzjährig | 

aastarõngas bot. der Jähresring, - (e)s, -e | 

aastasada of, sajand 

aastasissetulek das Jähreseinkommen, 
-s, die Jähreseinkünfte pl. 

aastates vi. aastais; a~ mees der be- 
jährte Mann 

aastati jährlich 

aastatoodang die Jähresproduktiön, -, 
en, die Jähreserzeugung, -, -en 

aastatuhat das Jahrtäusend, -s, -e, das 
Millennium, „den [., ion] 

aastatulu der Jähresprofit, -(e)s, -e 

aateline 1) (ideaalne) ideäl; 2) (idee- 
line) ideell, höchgesinnt 

aatom das Atóm, -s, -e 

aatomiajastu das Atömzeitalter, -s, 
das Atõmjahrhundert, -(e)s 

aatomiallveelaev io, das Atömunter- 
seeboot, -(e)s, -e, lüh. das Atöm-U- 
Boot, -(e)s, -e 

aatomielektrijaam das Atömkraftwerk, 
»(6)5, e, das Kernkraftwerk, -(e)s, 
»6, das nukleäre Kraftwerk 

aatomienergia die Atömenergfe, die 
Kernenergfe; m~ kasutamine rabu- 
otstarbeks die friedliche Verwendung 
der ómenergíe 

aatomifüüsika Jüüs, die Alömphysik 

uatomijäälõhkuja der Atömeisbrecher, | 


a 

aatomikaitse der Atömschutz, -es 

aatomikatel fü der Atömreäktor, -s, 
‚.ören, der Körnreäktor, -s, ..ören, 
der Atömkessel, -s, - 

aatomikeemia keem, die Atömchemie 


IO 

aatomikütus Zehn, der Atömbrennstofi, 
-(e)s 

aatomimootor der Atömmotor, -s, 
-..ören 


aatomimudel das Atömmodäll, -s, -e 

aatomirhürsk sju. das Atömgeschoß, 
=. OSSÈS, .. OSSE b 

aatomipomm die Atombombe, -, -n, lüh, 
die A-Bombe, -, -n 

aatomirelv die Alömwalfe, -, -n, die 
atomäre Waffe; aatomirelva keelus- 


tama die Atömwaife ächten (e. ver- 
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bielen*); aatomirelva keelustamine 
die Achtung (e. das Verböt) der 
Atõmwaife: 

aatomirelvastus die Atömbewafinung, 
die atomäre Aufrüstung 

aatomirünnak der Atõmangriff, He)s. 
-e 

aatomisisene intraatomär 

aatomisõda der Atõmkrieg, Jéis, -e 

aatomiteadlane der Atõmwissen- 
schaftler, A 

aatomituum Jüüs, der Atömkern, -(e)s, 
-e; aatdmituuma purustamine die 
Atóm (kern)zertrümmerung 
aatomkaal keem. das Atõmgewicht, 


aatomsoojus jääs. die Atömwärme 
abajas die (kleine, flache) Bucht 
abaluu anaf. das Schülterblatt, -(e)s, 
Her 
abažuur (lambivari) 
schirm, -(e)s, -e 
abdoomen 1) anat. (kõht) das Ab- 
dömen, -s, - e, ..mina, der Unter- 
leib, -(e)s, -er, der Bauch, -(e)s, Ze 
2) zool, (tagakeha) das Abdömen, 
-$, - e. ..mina, der Hinterleib (der 
GliederfüBler) 
abessiinia abessinischh ~ kaev 
Abessinerbrunnen, -5, - 


der Lämpen- 


der 


abessiinlane der Abessinier ]..ior] 
iR 
abessiiv gramm. der Abessiv, -s, -e 


GE 

abhaas der Abchäse, -n, -n 

abhaasi, abehäsiseh; = keel das Ab- 
chäsisch, -(s), das Abel 
-n, die abchäsische Sprache; 
eesti keel à 

abi 1) die Hilfe, -, -n; ~ andma Hilfe 
leisten (D); ~ paluma um H 
bitten* tr; abiks olema behilflich 
sein* (s) (D); appi! ` Hilie!, zu 
Hilfel; sappi hüüdma zu Hilfe rufen* 
tr; appi ruttama zu Hilfe eilen (5) 
(D); appi tulema zu Hilfe kommen* 
(s) (D); 2) (abiline) der Gehilfe, 
A, , 

abiandmine die Hilfeleistung, -, -en 

abielluma Kõiraten fr, intr., sich ver- 
heiraten (mit D), sich ver£helichen 
(mit D), sich vermählen (mit D) 

abiellumine die Heirat, -, -en, die 
Eheschließung, -, -en 

abiellumishimuline  hõiratslustig, 
lustig 

abiellumiskeeld das Bheverbot, -(e)s, € 


e 


\abiellumislubadus 
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abistav 


ahtellumislubadus das Eheversprechen, 


S, = 

abikliumistakistus das Ehehindernis, 
ës, -se 

abiellumisvöimeline höiratsfähig 

abielu die Ehe, -, -n; m lahutama die 
Ehi d ~ rikkuma die Ehe 

(tarvitatav 

initiivis); =» sõlmima die 

Ehe | schließen*; õnnelikus abielus 

koos elama in glücklicher Ehe zu- 


sämmen leben; abielus olema ver- 
hõiratet sein* (s) 

abieluettepanek der Heiratsantrag, 
-(e)s, Ze 

abielukolmnurk das dreieckige Ehe- 
verhältnis 

abielulahutus die Scheidung, -, -en, die 
Ehescheidung, -, -en 


abieluleping der Ehevertrag, -(e)s, “e 

abieluline ehelich, konjugäl 

abielumees der verheiratete Mann, der 
Ehemann, -(e)s, “er 

abielunaine die verheiratete Frau, die 
Ehefrau, -, -en 

abielupaar das Ehepaar, -(e)s, -e 

abielupool könek. die Ehehälite, -, -n 

abielurahvas die Eheleute pl, 

abielurikkuja der Ehebrecher, 

abielurikkumine der Ehebruch, -(e) 

abielus verhõiratet; oi. abielu 

abielusadam piltl. der Hafen der Ehe; 
abielusadamasse jõudma in den 
Hafen der Ehe tin/laufen* (s) 

abieluside der Ehebund, -(e)s, *e, das 
Ehebündhis, “i 

abielutruudus die éh 

abielutunnistus 

(e)s, e 

abielutus die Ehelosigkeit 

abielutüli der Ehestreit, -{e)s, -e, der 
Ehezwist, -(e)s, -e 

abieluõigus jur. das Eherecht, -(e)s 

abieluönn das Eheglück, -(e)s 

abiesimees der stellvertretende 
sitzende 

abiettevöte maj. der Hilfsbetrieb, -(e)s, 


e 
eliche Treue 
der Hširatsschein, 


Võr- 


ud (abitööline) die Hilfskraft, -, 


abikaasa 1) (mees) der Gatte, -n, -n, 
der Gemähl, -(e)s, -e, der Mann, 
-{e)s, *er, der Ehemann, -(e)s, “er; 
2) (maine) die Gattin, -, -nen, die 
Gemählin, -, -nen, die Frau, -, -en, 
die Ehefrau, -, -en 

abikool ped. ,(nõrgaandeliste laste 


2 Eesti-saksa sõnaraamat 


| 


| abimootor tehn, 


jaoks) die Hilisschule, -, -n, die 
Minderbegabtenschule, -, -n 
abil mit Hilfe (G, von D), vermittels 


(G); masina = mit Hilfe einer 
Maschine, mit Hilfe von einer 
Maschine 

abiline 1) der Gehilfe, -n, -n; 2) (abis- 
taja) der Helier, -s, - 

abimajand die Hiliswirtschaft, -, -en 

abimees 1) der Heller, -s, -, der 


Mithelfer, -s, -; 2) (kaassü 
halv, der Hölfershelfer, -s, - 
der Hilfsmotor, -s, 
Gren: abimootoriga jalgratas das 
Fahrrad mit Hilfsmotor 


abinõu das Mittel, -5, -, die Mäß- 
nahme, abinõusid tarvitusele 
võtma ahmen ergréifen* (e. 


treffen*), Vörkehrungen treflen* 

abiotsiv hilfesuchend 

abipaluja der (die) Hilfesuchende, -n, 
-n 

abipaluv hilfeflehend 

abipalve das Hilleersuchen, 
Unterstützungsgesuch, -(e) 

abipersonal das Hilispersonäl, 

abipresident der Vizepräsident [v..], 
-en, -en 

abipöördsõna gramm. das Hiliszei 
wort, -(e)s, “er, das Hilf 
v.l -s, -en e, das Hilfsverbum 


ERC 1 

abiraha die Unterstützung, -, «en, die 
Göldbeihilfe, -, -n, das Hilfsgeld, 
-(e)s, -er, die Beihilfe; m saama 
eine Unterstützung (e, eine Göldbei- 
hilfe e. ein Hilisgeld) erhälten* (e, 
beziehen") 

abistaja der Helfer, -s, - 

abistama helfen* intr, (D), Hilfe leist- 
en (e, bringen*) (D), bši/steh(e)n* 
intr. (D), behilflich sein* (s) (D), 
unterstützen tr. 

abistamine 1) die Hilfeleistung, -, -en, 
der Beistand, -(e)s, die Unterstül- 
zung, -, -en; 2) (viljakoristamisel) 
der Ernteeinsatz, -es, Ze 

abistamisfond der Hilfstonds `I.. 15:], 
- [155], - [..15:5], der Unter- 
stülzungsfonds L fl, - [..15:5], - 
[.. f5:s] 


abistamiskassa die 
kasse, -, -n 

abistamisleping der 
vertrag, -(e)s, = 

abistav. helfend, hilfreich, hilfebringend,. 
hilfsbereit; abistavat kätt ulatama 


Unterstützungs- 


Hilfeleistungs- 


abistus 18 


un 


administraator 


hilfreiche Hand leisten (D), könek. 
unter die Arme greifen* 
abistus die Hilfe, -, -n, die Hilfeleis- 
tung, -, -en, der Beistand, -(e)s, 
die Unterstützung, -, -en 
abisõna ‚gramm. das Fügungswort, 
-(e)s, “er, das Hilfswort, fein, “er, 
das Dienstwort, -(e)s, “er 
MWabiteadus die Hilfswissenschaft, -, -en 
abiteenistus der Hilfsdienst, -es, -e 
abitu hilflos 
abiturient der Abiturient, -en, 
Röifeprüfling, -s, -e 
abitus die Hilflosigkeit 
abitustunne das Gefühl der Hilflosig- 
keit 
abituurium das Abitür, -e, die 
=, ‚en, die Abiturien- 
ülung, -, -en 
abi die Hilfsarbeit, -, -en 
abitööline der Hilfsarbeiter, -s, - 
abivahend das Hilfsmittel, -s, - 
abivajaja der (die) Hilfsbedürflige, 


, en, der 


an, -D 
abivajav hílfsbedürítiş 

abivalmidus die Hilfsbereitschaft 
abivalmis hilfsbereit, dienstiertig 
abiverb uf, abipöördsõna 

abivägi sju, die Hilistruppe, -, -n 
Ms s der Nötausgang, -(e)s, 


Ss gierig, gelräßig 
ablatiiv gramm, der Ablativ [ab.. 
ti], a +e 

abnormne le körvalekal- 
duv) abnörm, Anen 

abnormsus die Abnormftät, -, -en 

aboneerima abonnferen fr, intr. (auf 
A), bestellen fr., beziehen* tr. 

abonement das Abonnement [. . no’mä:], 
«s, -5, die Voráusbestellung, -, -en 

abonementkaart die e 
karte [..na'mä:. ], 

abonent der Abonnent,” en ‚en, der 
Bezieher, -s, -, der Besteller, -s, - 

abort med, 1) (nurisännitus) der 
‚Abört, -s, -e e. der Abörtus, -, -, die 
Fehlgeburt, pe d (kunstlik) die 
Abtreibung, +, aborti tegema 
die Lõibesirucht Gbtreiben* 

absolütism = (piiramatu  ainuvalitsus, 
isevalitsus) der Absolutismus, - 

absolutist (absolutismi pooldaja) der 
Absolutist, -en, -en 

absoluutne 1) (mittesuhteline) absolút, 
2) (tingimusteta, piiramatu) abso- 


lút, ünbeschränkt, ünahhängig, 3) 


(täielik, päris) absolút, gänzlich; 
e kuulmine das absolüte Gehör 
absorbeerima Jüüs., keem. absorbigren 
tr, Auf/saugen* (ka nõrgalt pöör- 
duv) fr, &in/saugen* (ka nõrgalt 
pöörduv) fr. 

absorbšeruma absorbiert werdent (s), 
äufgesogen (e. äuigesaugt) werden” 
(s), eingesogen (e. õingesaugt) 
werden" (s) 

absorptsioon Jüüs., kegm. die Absorp- 
tión, =, -en 

abstinents @karskus) die Abstinenz 

abstraheerima loog. abstrahieren fr. 

abstraheerimine die Abstraktiön, -, -en, 
die Begrifisbildung 

abstraktne (mõtteline) absträkt, ün- 
wirklich, begrifflich, nur gedächt 

abstraktsioon 1) vi. abstraheerimine; 
2) (abstraheeritu) die Abstraktiõn, 
-, -en, der Begriff (als Ergebnis der 
Abstraktion) 

abstraktsus die Absträktheit, das Ab- 
sträkte, -n, die Abstraktion 

abstsess med. der Abszeß, ..esses, 
..esse, die Eiterbeule, -, -n 

absurd of. absurdsus 

absurdne (mõttetu) absúrd, ünvernünf- 
tig, widersinnig, ünsinnig, ünge- 


jend, mõttetus) 
die Absurdität, -, -en, die Unver- 
nunft, der Widersinn, -(e)s, der Un- 
sinn, -(e)s, die Ungereimtheit 

abt ART (kloostriülem) der Abt, 


(e)s, 

wl" (H (nunnakloostriülem) die 
Kbtissin, ‚nen 

adaptatsioon füsiol., biol. die Adapta- 
tión e Adaption, die Anpassung 

adapteerima (kohandama) adaptieren 
tr., än/passen tr. 

adapteeruma sich án/passen (D) 

adaptsioon vi. adaptatsioon 

adekvaatne (täiesti vastav, võrdne) 
adäquät, ängemessen, entsprechend, 
übereinstimmend = 

ader der Pflug, -(e)s, “e 


adessiv gramm. der Ad 


wäit: gran. das Adjektiv Di 
1, -s, -€ [v], das Eigen- 

Se -(e)s, “er 

adjutant der Adjutänt, -en, -en 

adjööt van. (jumalaga, hüvasti) adieu 
[adi'g:]!, lebe wohl! 

administraator der Administrátor, -5, 
-»Õren, der Verwälter, -, `. « 


administratiivne 
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administratiivne administrativ 

administratsioon die Administratiön, -, 
en, die Verwältung, -, -en, die 
Verwältungsbehörde, -n 

administreerima administrieren tr., 
vetwälten tr. 

admital der Admiräl, K 

admiraliteet sjv. (kõrgeim mereväe 
valitsus [tsaariaegsel = Venemaal 
jm.]), die Admiralität, -, -en, das 
Marineamt, -(e)s, er 

adopteerima vt. lapsendama 

adoptsioon ut. lapsendus 

adratera agr. das Pilugschar, -(e)s, 
-e, das Pilügeisen, -s, -, das Pilüg- 
messer, -$, - 

adressaat (postisaadetise saaja) der 
Adresát, -en, -en, der Empfänger, 


RRIETA (postisaadetise saatja) der 
Adressánt, -en, -en, der Absender, 
RR 

adresseerima adressieren tr. (an A), 
richten tr. (an A) 

adru bot. der Seetang, -e(s) 

adžaar der Adshäre, -n, -n 

adverb gramm, das Adverb [..v..l, 
-s, -ien [..ion], das Umstandswort, 


adverbiaal gramm. das Adverbiäle 
Lë ..lien [..ion] 

adverbiaallause gramn der Adverbiäl- 
satz [..v. ], -es, “e 

adverbiaalne adverbiäl 168 SÉ 

advokaat der Advokát [..v. E „en, 
sen, der Rechtsanwalt, EON ee 
Ze 


advokatuur die Advokatür [..v..], 
-en, die Anwaltschaft 
ae! hes, hal, hol, hollat, hallo! Dia. 


aed D (ouwviljaaed) „der Garten, 3 
2) (tara) der Zaun, -(e)s, 
aedhernes die Gärtenerbse, -, en die 
Gemüseerbse, -, -n, die Pflückerbse, 


~- -n 

aedkannike(ne) bot. das Gärten-Stief- 
mütterchen, -s, - 

aed-lepalind ornit. der Gärtenrot- 
schwanz, -es, "e, das Gärtenrot- 
schwänzchen, -s, - 

aedliivatee der Thymian, -s, -e 

aedlinn die Gärtenstadt, -, “e 

aedmaasikas die Gärtenerdbeere,, -, -n 

aednelk bot. die Gärtennelke, -, -n 

aednik der Gärtner, -s, - 

aednikukäärid pl., aiand. die Gärten- 
schere, -, -n 


H 
2 


aedpiste der Hõxenstich, -(e)s, -e 
aedpistepilu der Höxenstichhohlsaum, 


-(e)s, "e 
aedvaarikas die Gärtenhimbeere, -, -n 
aedvili das Gemüse; Früchte und 
Beeren 


aedviljaaed der Gemüsegarten, -s, * 
aedviljahoidla der Gemüsespeicher, 


Er 
aedviljakasvataja der Gemüsebauer, 
ne. -8, -n, der Gemüsezüchter, -s, 
-, der Gemüsegärtner, 
aedviljakauplus die Gemüsehandlung, 
=, ren, der Gemüseladen, -s, - e, " 
aedviljakonserv die Gemüsekonserve 


kats on 
aedviljasupp kulin. die Gemüsesuppe, 


~ -n 
aedviljataim die Gemüsepflanze, -, -m 
aedviljatoit das Gemüsegericht, -(e)s, 


-e 

aedvoodi (väikelapsele) das Gitterbett, 
-es, -en 

aed-võhumõõk bot. die Schwértlilie 
[..iə], -, -n, die Iris, -, - 

aeg die Zei - en; paras a die 
rechte Zeit; kogu die ganze Zeit; 
~ ei oota die Zeit drängt; on paras 
m es ist Zeit, es ist an der Zeit; 
~ on veel varajane es ist noch 
früh an der Zeit; on ülim v. viima- 
ne m es ist hohe Zeit, es ist die: 
höchste Zeit; talvine © die Win- 
ter (s)zeit; õhtune ~ die Abendzeit; 
igal asjal on oma ~ alles hat 
seine Zeit, jedes Ding hat seine 
Zeit; sa armas ~!, heldene m! du 
liebe Zeitl; sellega on aega das hat 
Zeit, damit hat es noch Zeit; mul 
pole aega ich habe keine Zeit, ich. 
bin beschäftigt; head aega! auf 
Wiederseh(e)nf;” tükk aega eine 
Zeitlang, eine Weile; natukene 
aega eine kleine Weile; aega 
surnuks lööma ` pilil. die Zeit. 
tõt/schlagen*; aega veetma die Zeit 
vertreiben*, die Zeit verbringen*; 
aega viitma die Zeit verschwenden; 
aega viitmata ünverzüglich; aega 
võitma Zeit gewinnen*, aega asjata 
raiskama die Zeit vertrödeln; aja 
jooksul mit der Zeit, im Laufe der 
Zeit; lühikese aja jooksul in kurzer 
Zeit: ajaga sammu pidama mit der 
Zeit geh(e)n* intr. (s), mit der Zeit 
Schritt halten*; igaveseks ajaks auf 
ewig, für immer und ewig, auf 

ewiglich; mõneks ajaks auf Ginige: 
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Zeit; mõnda aega &inige Zeit, seit 
éiniger Zeit; igal aial zu jeder Zeit, 
jederzeit; omal ajal zu seiner Zeit; 
parajal ajal zu rechten Zeit, rõcht- 
zeitig; ebasobival ajal zu üngelege- 
ner Zeit; samal ajal zu gleicher 
Zeit, gleichzeitig; praegusel ajal zur 
Zeit; lähemal ajal in nächster Zeit; 
tol ajal damals, zu jener Zeit; sel 
ajal zu der Zeit, in dieser Zeit; vii- 
masel ajal in letzter Ze el ajal 
nachts, zu nächtschlafender Zeit; 
ammust ajast von jeher, von alters 
her, seit langer Zeit; mis ajast 
peale? seit wann?, seit welcher 
Zeit?; sellest ajast peale seit dieser 
Zeit 

aeg-ajalt von Zeit zu Zeit 

aegamisi, aegamööda langsam, allmäh- 
lich, nach und nach 

aeganõudev zõitraubend 

aegapidi vf. aegamisi, aegamööda 

aegaviitev zeitraubend 

aeglane langsam, träge, säumselig 

aeglus die Längsamkeit, die Trägheit, 
die Säumseligkeit 

aeglustama verlängsamen ir. verzö- 
gern fr, 

aeglustamine das Verlängsamen, -s, 
die Verlängsamung, -, ep, das Ver. | 
zögern, -s, die Verzögerung, -, -en 

aeglustuma sich verlängsamen, láng- 
samer werden* (s) 

aeglustumine die Verlängsamung, -, 
“en 

aeglustus die Verlängs@mung, -, -en, 
die Verzögerung, -, -en 

aegluubis üngewöhnlich langsam (die 
Zeitlupenaufnahme) 

aegsasti zeitig, beizeiten, frühzeitig 

aeguma 1) jur. verjähren intr. (5); 
2) (tähtaja poolest) verfällen* intr. | 
(s), üngültig werden* (s); veksel on 
aegunud der Wechsel ist verfällen 

aegumatu. zeitlos 

aegumine 1) die Verjährung, -, -en; | 
2) der Verfäll, -(e)$; vf. aeguma 

aegumistähtaeg ` der Verfäll(s)tag, 
-(e)s, -e, der Verfäll(s) termin, -s, -e, 
die Verfäll(s)zeit, -, <en 

aegvöte, aegülesvõte fot, die Zeitauf- 
nahme, -, -n 

aelema 1) (ringi logelema) sich | 
herüm/treiben*,  herüm/schlendern 
intr. (h, s); 2) (vintsklema) sich | 
hin/- und hõr/werten*, sich wälzen | 

aer das Ruder, -s, - 


aerodroom der Flugplatz, -es, 
Flüghafen, -s, * 

aerofoto jol. (õhuülesvõte) die Flüg- 
aufnahme, -, -n, das Luitbild, -(€)s, 
er 

aerofotggraalia fot. (õhusõidukilt) pil- 
distamine) die Äerophotographie e, 
Aerofotogralie [aero..] 

aerofotografeerimine die Flügaufnah- 
me, -, -n, das Lüftphotographieren e. 
Lüftfotogralieren, -s = 

aeronaut (õhusõitja) der Aeronäut 

‚en, -en, der Lüftfahrer, -s, 

„Uftschiffer, -s, - 

aeronautika (õhusõit, lennuasjandus) 
die Aeronäutik [aero..] 

aeroplaan das Flugzeug, -(e)s, e. der 
Aeroplän [aero..], -(e)s, -e 

aerostaatika jüüs. die Aerostätik 
Taero..] 

aerostaatiline aerostätisch [aero ..] 

aerotakso die Aerotäxe [aero..] 

aeroteraapia med. die Aerolherapie 
[aero..] 

aerupaat das Rüderboot, -(e)s, -e 

aerutaja der Rüd(e)rer, -s, - 

aerutama rudern fr., intr. (h, s) 

aevastama niesen intr, 

aevastus das Niesen, 

aevastusgaas sjo. das Niesgas, -es 

alekt psühh, der Affékt, -(e)s, e, die 
(heftige) Gemütsbewegung, -, -en 

afektatsioon (edev, teeseldud esine- 
mine) die Aifektatiõn, -, -en, das 


afekteeritult (tehtult, ebaloomulikult) 
affektiert, geziert, gekünstelt, ünna-" 
ürlich 


ürli 

afektiivne (afektist tingitud) affektiv, 
durch Affékt bestimmt 

afektsioon (ärritus, ärevus) die Affek- 
tión, -, ep, die Err&gung, -, en. die 
(kränkhaite) Reizung 

aferist der Höchstapler, -s, - A 

„afgaan der Afghane Lies ], -n, -n 

afgaani afghänisch; w~ keel das 
Äfghänisch, -(s), das Afghänische, 
-n, die afghänische Sprache; vf. ka’ 
eesti keel 

afiks gramm. das Affix, -es, -e 

afirmatiivne affirmativ, bejähend, ver- 
sichernd 

afirmatsioon (jaatus, kinnitus) die 
Affirmatiön, -, -en, die Bejähung, -, 
-en, die Bekräftigung, -, -en S 

ališö die Affiche [a’fi:fo], -, -n, der 


aforism 
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agronoomia 


Anschlag, -(e)s, že, das Plakát, | 


-(e)s, -e 

aforism (mõttetera) der Aphorismus, 
-, Amen, der Gedänkensplitter, -s, - 

aforisllik aphoristisch 

aläär der Schwindel, -s, -, die Schwin- 
deli, -, -en, das Schwindelgeschäft, 
-(e)$, -e 

aga aber, allein, doch, jedöch; av mui- 
dugi! aber natürlich! 

agaav bot. die Agäve [,.v.], -, -n 

aganad pl. die Spreu, der Kaif, -(e)s 

aganaleib das Kaifbrot, -(e)s, -e 

aganik (aganate hoiuruum) die Kant. 
scheune, -n 

agar 1) eifrig; 2) (usin) fleißig, 
emsig; 3) (tegev) tätig, geschäftig 

agar-agar keem. der (das) Agar-Agar, 
s 


agarus 1) der Eifer, -s; 2) der Fleiß, 

-es, die Emsigkeit; 3) die Geschäf 
tigkeit; vf, agar 

agenda (märkmik) die Agenda, - 
..den, das Merkbuch, -(e)s, “er 

agens (möjur, ka keem.) das Agens, -, 
Agenzien [..ion] e. Agentia, 
treibende Kraft, die wirkende Úr- 
sache 

agent 1) (vahetalitaja) der Agent, - 
zen, der Geschäftsvermittler, -s, 
2) (esindaja) der Vertreter, -s, - 
3) pol. (spioon) der Agent, -en, Zen. 
der Spiön, -5, -e 


n, 


agentuur I) (asutuse kohalik osakond) 


die Agentür, -, -en, die Geschäfts- 
nebenstelle; -, -n; 2) (esindus) die 
Agentür, -, -en, die Vertrõtung, -, 
“en; 3) pol, die Agentür, -, en. der 
Aufklärungsdienst, -es, -e 

agitaator der Agitätor, -s, ..ören, der 
Werber, -s, - 

agitatsioon die Agitatiõn, die Werbung 

agitatsioonibrigaad die Agitatiõnsbri- 
vide, -, -n, die Auiklärungsgruppe, 


-, -n à 

agitatsioonikampaania die Agitatións- 
kampagne [..”panja], -, -n 

agitatsiooniline Agitatións-, agitató- 


-(e)s, -e, di 


agitatsioonitöö 
die Aufklärungsarbeit 

agiteerima agitieren tr., intr. (für A), 
werben* tr, intr. (für A), überzeu- 


| 


gen Ir. (von D), geneigt machen fr. 
(für A) 

agiteerimine das Agitieren, -s, die 
Agitatiõn 

agitpunkt ot. agitatsioonipunkt 

agnostik filos. der Agnostiker, -s, - 

agnostitsism Dies, der Agnostizismus, 


| agoonia die Agonie, -, ..ien ]. iron], 
K, 
e 


der Tódeskampf, -(e)s, 

agraarkriis maj. die Agrärkrise, -, -n, 
die Agrärkrisis, -, .. sen 

agraarküsimus maj. die Agrärirage, 
~ n 

agraarlane 1) (suurpöllupidaja) der 
Agrärier [ ior), 2) pol. (suur- 
põllupidajate huvisid kaitsva reakt- 
sioonilise partei liige) der Agrärier 
L. iat], a - 

agraarmaa das Ackerland, -(e)s, “er 

agraarne agr. Agrär-, agrärisch, länd- 
wirtschaftlich 

agraarpolütika pol. die Agrärpolitik, 
die Bödenpolitik 

agraarreform pol. die Agrärrelörm, -, 


-en, die Bödenreförm, -, en 
agraarrevolutsioon pol, die Agrärrevo- 
lutión [..v..], on 


agraarrlik pol. der Agrärstaat, -(e)s, 
-en 

agregaat das Aggregát, -(e)s, -e 

agregaatolek f (keha olek [tahke, 
vedel v. gaasiline]) der Aggregát- 
zustand, -(e)s 

agressiivne aggressiv, 
e 

agressiivsus die Aggressivität |..v.. ` 
die Angrittslust Ltd 

agressioon die Aggressión, -, ep. der 
Angriff, -(e)s, -e 

agressor pol. der Aggrössor, -s, 
der (die) Angreiiende, -n, 
Angreifer, -s, - 

agrikultuur agr. die Agrikultür, die 
Ländwirtschaft 

agrikultuuriline ländwirtschaftlich 

agrobioloogia agr. die Agrobiologie e, 
Agrärbiologie 

agrofüüsika agr. die Agrikultürphysik 

agrokeemia agr. die Agrikultürchemie 
e. JL die Äckerbauchemie Le. Jl 

die Ländwirtschaftschemfe [..¢..] 

agromelioratsioon agr. die Bödenmelio- 
ratiön 

agronoom der Agronöm, en, -en, der 
(die) Ländwirtschaitskundige, -n, -n 

agronoomia die Agronomie, die Acker- 
baukunde 


ängreifend, 


+ »Õren, 
, der 


agronoomiline 
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agronoomiline agronõmisch, ländwirt- 
schaftlich 

agrotehnika die Agrotechnik 

agrotehniline ägrotechnisch 

agu (koit) die Mörgendämmerung 

agul die Vorstadt, -, “e, der Vorort, 


-(e)s, e 

agulielanik der Vörstädter, -s, - 

ah! ach), al 

ahaa!, ahah! ahá! 

ahas (kitsas) eng, schmal 

ahastama verzweifeln intr. (h, s) (an 
D 


ahastamine das Verzwéifeln, -s, die 
Verzwéiflung 

ahastav verzweifelt 

ahastus die Verzweiflung 

ahe [ahte] (parsile Wës pandud 
vili) _üngedroschenes Getreide auf 
den Dörrstangen der Riegenstube 

ahel die Kette, -, -n, die Fessel, -, -n; 
ahelaisse panema vt. aheldama 

ahelataoline kettenartig, kettenförmig 

aheldama ketten tr, än/ketten tr., an 
die Kette legen ir, in Ketten legen 
tr, in Ketten schlagen* tr., fesseln 
tr, in Fesseln schlagen* tr. 

aheldatus die Feßlung e. Fesselung, 
“s ven 

ahelduma sich verkõtten 

aheldus die Verkettung, -, -en 

ahelik 1) sjv. die Kette, -, die Linie 
sio], =, -n; 2) (mäer) die Gebirgs- 
kette, -, -n 

aheljas vi. ahelataoline 

aheljutt folk, die Kõtdgnerzählung, H 
en 

ahelküla das Zeilendorf, -(e)s, 3 

ahelmurd mat. der Köttenbruch, -(e)s, 


ahelmäestik geogr. das Kettengebirge, 


BS 

ahelpiste tekst. (kettpiste) der Kötten- 
stich, -(e)s, -e 

ahelreaktsioon füds., keem. die Kétten- 
reaktión, -, -en 

ahendama 1) verõnge(r)n e 2) tehn. 
verjüngen fr. 

ahendamine 1) das Verenge(r)n, -s, 
die Vereng(er)ung, -, -en; 2) das 
Verjüngen, s, die Verjüngung, = 
en of. ahendama 

ahenema 1) enger werden* (5). sich 
verenge(r)n; 2) Zehn. sich verjün- 
gen 

ahenemine 1) die Verõng(er)ung, -, 
«en; 2) tehn. die Verjüngung, -, -en 

Aber gelt, nichttragend, ünfruchtbar; 


m lehm die gelte (e, ünfruchtbare) 
Kuh 
aheraine, mäend. das taube Gestein 
SEENEN 
ahervare die Brändstätte, -, -n, die 
Ruinen pl. 
ahhaat min, der Achát, 
ahi der Ofen, -s 
ahiküte die Öfenheizung, -, -en 
ahing die Harpüne, -, -n 
ahistama bedrängen tr., 
bedrücken tr. 
ahistus die Bedrängnis, -, -se, die 
Beöngung, -, -en, die Bedrückung, 


-(e)s, -e 


beöngen tr., 


„en 

ahjuhark die Ofengabel, „ -n, die 
Töpfgabel, -, 

RE kulin, die Röstkartöffeln 


Ste die Ofennische, -, -n 

ahjukivi die Öfenkachel, n 

ahjuküte die Ofenheizung, ~, =, en 

ahjukütja der Heizer, -s, - 

ahjulöor die Zügröhre, -, +n, das Zug- 
rohr, -(e)s, -e, der Abzug, , "(e)s, “e, 
der Räuchabzug, -(e)s, 

ahjupott die Kachel, -, -n 

ahjuroop das Schüreisen, -s, -, 
Schürhaken, -s, -, der Sea, 


ee: 

ahjusuu das Öfenloch, -(e)s, “er 

ahjutäis ein Ofen voll von (D), vol- 
ler (G) 

ahjuuks die Ofentür, -, -en 

ahm zgol. der VielfraB, -es, -e 

ahmima 1) (ahnelt haarama) raffen 
tr; õhku ~ nach Luft schnappen; 
2) (ahnelt sööma) schlingen* tr, 
verschlingen* tr. 

ahmitsema an sich reißen* fr. 

ahne 1) gierig, häbsüchtig, häbgierig; 
2) (kasuahne) gewinnsüchtig 

ahnitsema häbsüchtig sein* (s), gierig 
sein* (s), gewinnsüchtig sein* (s) 

ahnus 4) die Gier, die Habsucht, die 
Habgier; 2) die Gewinnsucht; vi. 


ahne 

ahtake(ne), schmal 

ahter mer. das Heck, *-(e)s, -e e. 3 
der (das) Schifishinterteil, -(e)s, -e 

ahtrus die Unfruchtbarkeit, die Sterili- 
tät 

ahtushäälik for. der Spiränt, -en, en. 
die Spirans, -, ..ränten, der R&ibe- 


laut, -(e)s, 
ahv der Aife, -n, -n o 
ahvatama ot, ahvatlema S 


ahvatis 
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ahvatis jah. die Löckspeise, -, -n, das 
Löckmittel, -s, -, der Köder, -s, - 

ahvatleja der Verführer, -s, -, der Ver- 
sücher, -5, - 

ahvatlema 1) (eksiteele viima) verfüh- 
ren fr., verlõcken fr., verlõiten fr., 
in Versüchung führen fr.; 2) (juurde 
meelitama) än/locken tr, ködern tr. 

ahvatlemine 1) das Verführen, -s, die 
Verführung, -, -en, das Verlöcken, -s, 
die Verlöckung, -, en, das Verleiten, 
-s, die Verleitung, -, -en, das Ver- 
süchen, -s, die Versüchung, -, -en; 
2) das Anlocken, -s, das Ködern, 
-s; vi. ahvatlema 

ahvatlev verführerisch, verlöckend, än- 
ziehend 

ahvatlus die Verführung, -, -en, die 
Verlöckung, -, -en, die Verleitung, -, 
-en, die Versüchung, -, -en 

ahven zool. der Barsch, e, -e e. “e 

ahviarmastus pilfl. (liialdatud armas- 
tus laste vastu) die Affenliebe, KR -n 

ahvike(ne) das Äffchen, -s, -, das Äfi- 
lein, -s, - 

ahvikiirus könek. (ülisuur kiirus) die 
äffenartige Geschwindigkeit; ahvikii- 
rusega mit äffenartiger Geschwin- 
digkeit 

ahvileivapuu bof, der Affenbrotbaum, 
-(e)s, 

ahvilised pl. zool. die Anthropoiden 
pl, die Mënsche pl. 

ahvima (matkima, järele ~) näch/äf- 
fen fr. (D), näch/ahmen fr. (D) 

ahvimine das Nächäffen, -s, die Näch- 
äffung, -, -en, die Nachäfferdi, -, 
-en, das ENEE -s, die Näch- 
ahmung, -, 

alıyinahk ehe: "die Affenhaut 

ahvinimene der Afienmensch, -en, -en 

ahvinägu pilli, die Affeniratz. — D, 
das Äffengesicht, -(e)s, ep ` 

ahvitaoline, ahvilik äffenartig 

ail ou. acht, o weh! 

i ektuur aiand, die Gärtenarchi- 
tektür Le 

aiakahjur aiand. der Gärtenschädiing, 


se 
alake(ne) das Gärtchen, -5, -, das 
Gärtlein, — - 


aiakontsert das Gärtenkonzert, -(e)s, 


e 
aiakujundus aiand. die Gärtengestal- 


tung -en 
aiakunst aiand. die Gártenkunst, -, “e, 
tie itortikultür, -, -en 


aiakäärid pl., aiand. die Gärtensschere, 


EA 

aialatt of. taralatt 

aialill die Gärtenblume, -, -n 

aiamaa das Gärtenland, -(e)s 

aiamaja das Gärtenhaus, -es, “er 

aiamajake(ne) das Gärtenhäusichen, 
-s, ~, die Laube, -, -n 

aiamari die Gärtenbeere, -, -n 

die Gärtenerde 

bel das Gärtenmöbel, - 

aland die Gärtnerši, -, -en, der Gärten- 
baubeirieb, -(e)s, -e 

aiandus 1) die Gärtnerši, -, ep. der 
Gärtenbau, -(e)s; 2) giviljam) 
der Gemüsebau, -(e)s, die Gemüse- 
zucht 

aiandusbrigaad die Gärtenbaubrigäde, 


on 
aianduskooperatliv die  Gärtnerische 
Produktiönsgenössenschaft, lüh. GPG 


aianduskrunt das Gártengrundstück, 


-(e)s, Ze 
alandusnäitus die Gärtenbatatisstel- 
lung, -, -en 


aianuga aiand. das Gärtenmesser, -s, 


alapidaja der Gärtenwirt, 
der Gärtenbauer, -$ e, 
Gärtner, -s, - 

alapidamine of, aiandus 

aiapidu das Gärtenfest, “es, KE 

alapink die Gärtenbank, -, 

alapost of. tarapost 

aiaprits aiand. die Gärtenspritze, -, -n 


alasaadus das Gärtenbauerzeugnis, 
ops, -se 
aiataim die Gärtenpflanze, -, -n 


alatara der Gärtenzaun, -(e)s, “e 
aiatee der Gärtenweg, -(e)s, -e 
aiatool der Gärtenstuhl, We 
aiatöö die Gärtenarbeit, 


riist das Kies -(e 

aiavärav die Gärtenpforte, -, -n 

aidamees 1) der Spõicherwäehter, -8, -; 
2) ajal, murd, der Klöienaufscher, 

aim 1) die Ahnung, -, en. die Võr- 
ahnung, -, -en; mul pole aimugi ich 
habe keine blasse Ahnung (von D), 
ich habe keinen Schimmer (von D); 
2) (kujutlus) die Vorstellung, -, -en, 
der Begriil, -(e)s, -e; aimu andma 
eine Vörstellung geben* (von D) 

aimama ahnen (r., voräus/seh (e)n* tr, 
vermüten fr. 
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aimamatu ünvorhergesehen, üngeahnt, 
ünvermutet, ünerwartet 


aimamine das Ahnen, -s, die Ahnung, 


-, -en, das Vermüten, -s, die Ver- 
mütung, -, -en 4 

aim(d)us die Ahnung, -, ‚en, die 
Võrahnung, -, -en, das Vörgefühl, 
-(e)5, P s S 

aina 1) (ainult) nur; 2) (üha) immer, 
immerzu d 

aine 1) der Stoff, -(e)s, -e, die Sub- 
stänz, -, -en, die Masse, -, -n, die 


-n, das Materiäl, 
2) (õppeaine) das 


Materie t 
-s, Aen 


Fach, -(6)s, *er; 3) (leema) das 
Thema, -s, ..men e. -ta, der 
genstand, -(e)s, Ze. der Vorwurf, 
-(e)s, “e; of. ka köneaine 


aineala das Fach, -(e)s, “er 
ainealane Fach-, speziäl, speziell 
ainekabinet der Fächunterrichtsraum, 
-(6)5, “e, das Fächkabinett, -s, -e 
ainekataloog bibl. der Sächkatalög, -5, 
-e, der. Schlägwortkatalög, -s, -e 
ainekomisjon die Fächkommissiön, -, 


-en 

aineline stofflich, materiéll; —— koosseis 
die stöffliche Zusámmensetzung; 
2) (elustandardisse puutuv) mate- 
riéll; raske ~ olukord die schwere 
materićlle Lage 

ainelisus die Stöfflichkeit, die Materia- 


lität 
aineosake das Matérieteilchen [.. iə. .], 


aineregister bibl. 
Sächregifler, -s, 
iál, -s, -ien [.. 


ion] 


es 
ainestikuline themátisch 


ainevahetus [üsiol. der Stöffwechsel, -s | 


ainevald, ainevaldkond das Fáchgebiet, | 
(das) | 


--(6)8, -e, (kirjaniku) ~ der 
Stöifbereich, -(e)s, -e 

aineõpetaja der Fächlehrer, -s, - 

ainiti ünverwandt, starr; (kedagi 3. 
midagi) — vaatama än/starren tr. 
finverwandten Blickes án/sehen* str., 
einen ünverwandten Blick heiten 
(auf A) 

ainitine (pilk) ünverwandt 

ainsam of. ainus, ainuke(ne) 

ainsus gramm. die Einzahl, der Sin- 
gular, -s, -e 

ainuabielu die Monogamie, die Éinehe 

ainujuhtija der Einzelleiter, -5, - 


(tggdusliku teose lö- | 


die Themätik, der Themen- | 


ajaarvamine 


ainujuhtin 
der Einzellei 
ainukehtiv allein 
alnukõ(ne) einzig: ~ juhtum der Ein- 
zelfall, -(e)s 
ainakordnereinmalig, einzig dä/stehend 


| ainulaadne 1) einzigartig, einzig, ein- 


zig in seiner Art; 2) (võrratu) béi- 


spiellos, tınvergleichlich 
ainulaadsus die Einzigartigkeit; 
2) die Beispiellosigkeit, die Unver- 
gleichlichkeit; vf. ainulaadne 
ainult nur, allein, bloß; mitte ai- 


nult..., vaid ka ... nicht nur..., 
sondern auch 


ainumäärav alleinbestimmend 


| ainuomanik der Allöinbesitzer, -s, - 


ainurakne biol. õinzellig 
ainuraksed pl, zool. die Protozoen 
ie Einzeller pl. 
ainus ei g; mitte ainustki 
nicht ein nicht eine), kein einziger 
(keine einzige, kein é 
ainuvalitseja der Allé 
ainuvalitsus die All&inherrschaft 
ainuvõimalik einzig möglich 
ainuöige einzig richtig 
ainuõigus das Monopöl, - 
l&inrecht, -(e)s, e, das Vi 
-(e)s, -e 
ainuõigustatud allõinberechtigt 
ainuüksi einzig und allein, äusschließ- 
lich, nur... allein, bloß ...allein 
ais die Deichsel, -, -n, die Deichsel- 
stange, -, -n, die Gäbeldeichsel, -, 
a le aisa lööma piltl. über die 
nge schlagen* 
wëll das Glöckchen am Pierde- 
„geschirr 4 
aistima 1) psühh, = empfinden* "Te: 
2) (tundma) fühlen fr., spüren fr. 
aisting psühh, die Empfindung, -, -em 
ait der Speicher, -5, — der Lägerraum, 


-(e)s, 2 
aitama? 1) (abistama). helfen? ‚inir. 
(D), bei/steh(e)n® intr. ; (D), be- 


hilflich sein* (s) (D), Hilfe leisten. 
(D), zu Hilie-kommen* (s) (D); 
2) (kasu tooma) nützen intr. (D); 
mis see aitab? was nützt das?; 
3) (piisama) genügen. intr. (D). 
kas sellest aitab? genügt des: 
aitab! es genügt! R 

aituma!, aitähl, aitüma! danke! 

aiva of. aina 

ajaarvamine die Zeitrechnung, -, -en; 
enne meie ajaarvamist vor ünserer 
Zeitrechnung, lüh. v. u. Z.; mgle*aja- 


ajahammas 
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arvamise järgi ünserer Zeitrechnung, 
lüh. u. Z. 

ajahammas pilti. der Zahn der Zeit 

ajahäda die Zeitnot 

ajaja (karja, ~ ajujahil) der Trei- 
ber, -5, - 

ajajaotus die Zéiteinteilung, -, -en 

ajajärk der Zéitabschnitt, - (e)s, -e, die 
Periöde, -, -n, die Epöche, -, -n 

ajakaotus der Zeitverlust, -es, -e 

ajakava der Zeitplan, -(e)s, “e 

ajakiri die Zeitschrift, -, -en, das Jour- 
nál [3ur. ]J, -s, -e 

ajakirjandus die Presse, die Journali- 
stik [zur..], das Zeitungs- und Zéit- 
schriftenwesen, -s; ajakirjanduse 
ülevaade der Pressespiegel, -s 

ajakirjandusbüroo das Presseamt, 
-(e)s, “er, die Pressestelle, -, -n 

ajakirjanduskonverents pol. die Presse- 
konferenz, -, -en 

ajakirjanik der Journalist [3ur. ], en. 


ren, der Zeitungsschreiber, -s, - 
ajakohane zeitgemäß, modern 
ajakohasus die Zeitgemäßheit, das 


Zeitgemäße, -n 

ajakohatu ünzeitgemäß 

ajakulu der Zeitaufwand, -(e)s 

ajal 1. subst: vt. aeg; 2. posip. zur 
Zeit (G, von D), während (G); Pee- 
ter I = zur Zeit Peters des Ersten; 
koosoleku — während der Versämm- 
lung 

ajalause gramm. der Temporälsatz, -es 


geaegne 
der 


j 
ajaleheartikkel 
oe 
ajalehekeel die Zõitungssprache, 
Zõitungsstil, -(e)s 
ajalchekiosk der Zeitungsstand, -(e)s, 


Zeitungsartikel, 


der 


“e, der Zeitungskiösk, -(e)s, e 


ajalehekuulutus die Anzeige, -, -n, die 
Bekänntmachung, -, -en, das ‚Inse- 
rät, -(e)s, -e 

ajalehelugeja der Zeitungsleser, -s, - 

jalehemüüja der Zeitungsverkäufer, 


jalehepaber das Zöitungspapier, -s 

jalehepoiss der Zeitungsjunge, -n, -n 

ajalehesõnum die Zõitungsnachricht, -, 
-en 

ajaleheväljalõige 
schnitt, - (e)s, -e 

ajaleht die Zeitung, -, -en, das Täge- 
blatt, -(e)s, “er 


der Zõitungsaus- 


ajalik 1) (maapealne) irdisch; 2) (ka- 
duv) vergänglich 

ajalikkus 1) das [rdische, -n; 2) die 
Vergänglichkeit; oi ajalik 

ajaline zeitlich 

ajalooallikas ajal, die Geschichtsquelle, 


GE? 
ajalookirjutaja der Geschichtsschreiber, 


-s, -, der Historiogräph, -en, -en 
ajalookäsitus die Geschichfsauffas- 
sung, =, -en 


| ajaloolane der Geschichtsforscher, 
der Histöriker, -s, - 
ajalooline geschichtlich, histörisch; ~v 
materialism der histörische Materia- 
lismus; ~ sündmus das histõrisehe 


Eršignis, das = Geschichtsereignis, 
-ses, se, der Geschichtsvorgang, 
eis, Ze 
ajalooraamat das Geschichtsbuch, 
-(e)s, “er 
ajalooratas das Rad der Geschichte 


ajalooteadlane der Geschichtswissen- 
schaftler, -s, -, der Geschichtsfor- 
scher, +8, - 

ajalooteadus die  Geschichtswissen- 
schaft, die Geschichtsforschung 

ajalt oi õigeaegselt 

ajalugu die Geschichte, die Weltge- 
schichte 

ajam tehn, der Antrieb, -(e)s, -e 

ajama 1) treiben* fr; 2) (liikuma pa- 
nema) än/treiben* tr., 3) keem, de- 
stillieren fr,; see ajab mul kananaha 
ihule mir läuft es kalt den Rücken 
hinünter, ein Schauer läuft mir über 
den Rücken 

ajamine 1) das Treiben, -s; 2) das An- 
treiben, -s, die Antreibung, -, -en; 
3) das Destillieren, -s, die Destilla- 
tión, -, -en; uf. ajama 

ajameel v/. ajataju 

ajamõõtja der Zeitmesser, -s, -, 
Chronometer [k..], a, 

ajamärk das Zeichen der Zeit 

ajamäär das Zeitmaß, -es, das Tempo, 

e. Tempi 

us gramm. die adverbiäle 

| [..v..] Bestimmung der Zeit 

ajapalk maj. der Zeitlohn, -(e)s, ze 

ajapikendus der Aufschub, -(e)s, ze, 
die Fristverlängerung, -, -en 

ajapikku im Laufe der Zeit, allmäh- 
lich, nach und nach 


das 


ajapuudus der, Zeitmangel, -s, die 
Zeitnot, -, ajapuudusel aus 
Zeitmangel 


ajaraamat 


26 aklimatiseerumine 


ajaraamat van. die Chronik [k.], -, 
«en, die Annälen pl. 
ajasignaal (raadios) das Zeitzeichen, 


S, 

ajastama zeitlich aufeinánder áb/stim- 
men (v. ko/ordinieren) 

ajastu die Perióde, -, -n, die Epoche, 
-, -n, der Zeitabschnitt, -(e)s, e 
das Zeitalter, -s, - 

ajataju psühh. der Zeitsinn, -(e)s 

ajatama 1 aiand. treiben* tr, das 
Wachstum beschlõunigen 

ajatama II maj, in Termine verteilen 
tr, beiristen fr, stunden tr, 

ajatamis(kasva)hoone aiand. das 


Treibhaus, -es, “er 
ajatasu maj. der Zeitlohn, -(e)s, Ze 
ajateenija sju. der Militärpflichtige, -n, 


-n, der Wehrpflichtige, 


ajati (osuti, mitmel tä ~ 
maksma in Raten zahlen 

ajatöö maj. die Arbeit im Zeitlohn 

ajatöötasu of, ajatasu 

ajaviide der Zeilvertreib, -(e)s, die 


Zšitspanne, -, -n, der Zeitabschnitt, 
»(e)s, -e, die Periöde, -n, -n 

ajavaim der Zeitgeist, -es 

ajaviide der Zeitvertreib, -(e)s, die 
Unterhältung, =, en, das Vergnügen, 
“8, -, die Belüstigung, -, -en, die 
Kurzweil, die Zerstr6uung, -, -en 

ajaviitekirjandus die Unterhältungslite- 
ralür 

ajaviitekoht die Unterhältungsstätte, -, 
an 

ajavlitekontsert das Unterhältungskon- 
zért, -(e)5, -e 

ajaviitelektüür die Wnterhältungsiek- 
türe 

ajaviitemuusika die Unterhältungsmu- 
sik 

ajaviiteromaan der Unterhältungsro- 
mán, -$, -€ 

ajaühik die Zéiteinheit, -, -en 

aje der Anstoß, -es, “e, die Anregung, 
~, en, der Impüls, -es, e det 
Antrieb, -(e)s, -e, der Anreiz, -es, -e 

ajend die Veränlassung, -, -en, der 
Anlaß, ..asses, .,ässe, der Beweg- 
grund, -(e)s, Ze, das Motiv, -s, -e 

v 


ajendama 1) (põhjustama) veránlas- 
sen ir, den Anlaß geben* (zu D); 
2) (esile kutsuma) hervör/rufen* fr. 

aju I anat. das Gehirn, -(e)s, e, das 
Hirn, -(e)s, -e 

aju IT (ajamine) 
das Jagen, -s 


das Treiben, -s, 


ajujaht die Hetzjagd, -, 
Treibjagd, -, -en 

ajujää das Treibeis, -es 

ajukasvaja med. die Hirngeschwulst, -, 
*e, der Hirntumor, -s, ..ören 

ajukelme (-kest) anat. die Hirnhaut, 


‚en, die 


ajukestapõletik med, die Hirnhautent- 
zündung, -, -en 

ajukoor anat. die Hirnrinde, 

ajuliiv der Flugsand, -(e)s 

ajuma of. triivima 

ajupehmumus med. die Gehirnerwei- 


ad 


chung, -, -en 

ajupõletik med. die Gehirnentzündung, 
„en 

ajupörutus med. die Gehirnerschütte- 
rung, -, -en 

ajurabandus med, der Gehirnschlag, 
-(e)s, Ze 

ajuripats anat. die Hypophyse, der 


Hirnanhang, -(e)s, die Hirnanhangs- 
drüse 

ajuti dann und wann, bisweilen, mitün- 
ter, ab und zu, von Zeit zu Zeit, 
hin und wieder 

ajutine 1) zeitweilig, vorübergehend; 
2) (esialgne) vörläufig, provisörisch 


Vor 

ajutiseks auf &inige Zeit 

ajutiselt zeitweilig 

akaatsia bof. die Akäzie [..io], -, -n 

akadeemia die Akademie, -, ..ien 
.. kon 

akadeemik der Akademiker, -s, -, das 
Akademiemitglied, -(e)s, -er 

akadeemiline akad&misch; = haridus 
tlie akademische Bildung, die Höch- 
schulbildung 

akakapsas bol. der Günsel, -s, - * 

aken das Fenster, -s, - 

aklimatisatsioon biol. die Akklimatisa- 
tiõn, die Anpassung, die Eingewõh- 
nung 

aklimatiseerima biol, 
fr, än/passen tr., é 
heimiseh 
tr. 

aklimatiseerimine biol. das Akklimati- 
sieren. -s, die Akklimatisatiõn, das 
Anpassen, -s, die* Anpassung, das 
Eingewöhnen, -s, die Eingewöhnung, 
die Angleichung, -, -en 

aklimatiseeruma sich akklimatisferen, 
sich än/passen, sich &in/gewöhnen, 
(ein)heimisch werden* (s), sich 
än/gleichen* 

aklimatiseerumine biol. die Akklimati- 

D 


akklimatisierer 
/gewöhnen tr., 
än/gleichen* 


machen fr, 


Ch 
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aktsentueerima 


satiõn, die Anpassung, die Einge- 
wöhnung, die Angleichung, -, -en 
aknaeesriie der Fenstervorhang, -(e)s, 


e 
aknahigi der feuchte Beschläg am 
Fensterglas 
aknahing die Fönsterangel, 
aknakardin 1) 


-10:], A 
-s, der Röllvorhang, -(e)s, Ze 
aknaklaas das Fensterglas, -es, “er 
aknalaud das Fensterbrett, -(e)s, -er, 
die Fensterbank, -, “e 
aknaluuk der Fensterladen, -s, 
aknaraam der Fensterrahmen, -s, 
aknaruut die Fensterscheibe, -, -n 
aknasulus die Basküle, -n, der Bas- 
küleverschluß, .. usses, ..üsse 
akommodatsioon füsiol. die Akkomoda- 
tiõn, -, -en, die Anpassung, -, -en, 
die Angleichung, -, -en 
akommodeerima (kohandama) akkom- 


modieren ir, än/passen tr, än/- 
gleichen* fr. 
akommodeeruma (kohanduma) sich 


akkommodieren, sich än/passen, sich 
än/gleichen* 

akompaneerija muus. der Akkompag- 
nist [akompanjist], en, -en, der 
Begleiter, -s, - 

akompaneerima muus. akkompagnieren 
[akompa’nji: ..] tr., begleiten fr. 

akompaneerimine muus. das Akkom- 
pagnieren [akompa’nji: ...], -s, das 
Begleiten, -s, die Begleitung, -, -en 

akompanement muus. das Akkompag- 
nement [akompanjo’mä:], -s, -s, die 
Begleitung, -, -en 

akord 1) muus. der Akkörd, -(e)s, -e, 
der -Zusämmenklang, -(e)s, “e; 
2) van, (võla korraldamise kokku- 
lepe) der Vergleich, -(e)s, -e 

akordion das Akkördeon e. Akkördion, 


Es 

akordionimängija der Akkordeonist, 
-en, -en, der Akkördeonspieler, — - 

akordpalk maj, der Akkördiohn, -(e)s, 
Ze, der Stücklohn, -(e)s, “e 

akordtöö maj. (teatud tükitöö) die 
Akkõrdarbeit, -, -en, die Stücklohn- 
arbeit, -, -en 

akrediteerima pol, maj. akkreditieren 
ir., bevöllmächtigen ír., begläubigen 
H 


r. 
akreditiiv maj. das Akkreditiv, -s, -e 
[v.l], der Kreditbrief, -(e)s, -e 


akrobaat sport. der Akrobät, -en, -en, 
der Türnkünstler, -s, - 

akrobaatika sport. die Akrobätik 

akrobaatiline akrobätisch 

aksioom das Axiõm, -s, -e, der Grund- 
satz, -es, “e 

akt 1) (toiming, toimetus) der Akt, 
-(e)s, -e, die Handlung, -, -en, die 
Tat, -, -en; 2) (toimik) die Akte, -, 
-n; 3) (dokumentide kaust) die Ak- 
tenmappe, -, -n; 4) (dokument) die 
Akte, -, -n, die Urkunde, -, n, das 
Dokumönt, -(e)s, -e; 5) kunst, (alas- 
ti inimkeha kujutis) der Akt, -(e)s, 
-e; 6) van., kirj. (vaatus) der Akt, 
-(e)s, e, der Aufzug, -(e)s, “e 

äktiiv gramm. (teatud tegumood) das 
Aktiv ['ak,., tit], se [Veoh 
die Tätigkeitsform, -, -en 

aktiiv (mingi kollektiivi k 
sem osa) das Aktiv L 70 
[..v.] e. -s, die aktiven 


ge aktiiv- 
IC 
Mitglie- 


der 
aktiivmuda der Klärschlamm, -(e)s, 
-e(“e) 
aktiivne aktiv [./ti:f, "ak. ], 
aktiivsus die Aktivität Le 
ee -eS 
aktikaaned pi., timapp die Akten- 


ätig 
‚ der 


mappe, -, -n 
aktiva maj. 1) (ettevõtte v. asutuse 
varad) die Aktiva [./4t pl. e. 
die Aktiven L /ti:van] pl, die Ver- 
mögenswerte pl.; 2) (bilansi vasak 
pool) die Söllseite, -, -n 
aktiveerima keem, biol, 


aktivieren 


Lv] nr 
aktivisatsioon of. aktiviseerimine 
aktiviseerima (aktiivseks tegema, te- 
evusse rakendama) aktivieren 
wl fr, in Tätigkeit setzen tr. 
aktiviseerimine das Aktivieren [..v..], 
-s, die Aktivierung [..v..] 
aktiviseeruma aktiviert [..v..] wer- 
den* (s), in Tätigkeit gesõtzt wer- 
* (s), aktiv -[. tif, /ak..] (e. 
g e. rührig) werden* (s) 
aktiviseerumine die Aktivierung [..v..] 
aktivist der Aktivist, -en, -en 
aktriss die Aktrice L Ziel, -, -n, die 
Schäuspielerin, -, -nen 
aktsent 1) (rõhk) der Akzent, -(e)s, -e, 
die Betõnung, -, -en; 2) (võõra- 
ära hääldamisviis) der Akzent, 
-e()s 
aktsentuatsioon of. aktsentueerimine 
aktsentueerima akzentuieren fr, betö- 
nen fr, 
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aktsentueerimine das Akzentuferen, -5, 
die Akzentuatiön, -, -en, das Betö- 
nen, -s, die Betönung, -, -en 

aktsepteerima akzeptieren ir., än/neh- 
men* fr. 

aktsia maj, die Aktie Li, -, -n, 
der Anteilschein, -(e)s, -e, das Wert- 
papier, -s, -e 

aktsiakapital maj. das Aktienkapitál 
[..ion..), s, -e e. ..ien [. ion] 

aktsiaselts maj, die Aktiengesellschaft 
[ion], -, -en 

aktsiis maj. die Akzise, -, -n, die Ver- 
bräuchssteuer, -, -n 
aktsionär maj. der Aktionär, -s, -e, 
der Besitzer von Aktien [..iön], der 
Anteilbesitzer, -s, -, der Aktieninha- 
ber Lies, 

aktsioon die Aktion, -, -en, die Hand- 
lung, -, -en, das Verfähren, -s, -, die 
MäBnahme, -, -n, das Võrgehen, -s 

aktuaalne aktuell, z&itgemäß; m~ küsi- 
mus die aktušlle (e, brennende e. 
aküte) Frage, die Tägesirage, -, -n 

aktuaalsus die Aktualität, die aktušlle 
Bedeutung, die Zeitgemäßheit 

aktus der Aktus, -, -, die Feier, -, -n; 
pidulik — der Festakt, -(c)s, -e 

aktusesaal die Aula, -, ..len 

aku vi. akumulaator 

akumulaator el., tehn. der Akkumulä- 
tor, $, „„ören, lüh. der Akku, -5, -s 
akumulatsioon ka maj, die Akkumula- 
tión, -, -en, die Anhäufung, -, -en 
akumuleerima (kuhjama, koguma) ak- 
kumulieren tr., än/äufen fr, än/- 
sammeln dr. 
akumuleeruma sich akkumulieren, sich 
än/häufen, sich än/sammeln 
akumuleeramine die Akkumulatiön, -, 
«en, die Anhäufung, -, -en, die An- 


sammlung, -, en 

akuraatne ` (täpne) akkurát, genäu, 
sõrgiältig 

akuraatsus die Akkuratösse, die Ge- 
näuigkeit 

akusatiiv gramm. der Akkusativ, -s, -e+ 


v.l der Wenfall, -(e)s, Ae, der 
4. Fall, lüh. Akk. 

akustika 1) jääs. die Aküstik, die 
Schällehre (sõna poolitamisel Schall- 
-Ichre); 2) (kõlavustingimused ette- 
kanderuumis) die Klängwirkung, die 
Hörsamkeit, die Klängbeschaffenheit 
eines Raumes + 


akustiline akústisch, hörsam, klanglich, 
ráumklanglich 


alajaam 


akuut keelel. der Aküt, -(e)s, e, das 
(scharfe) Betönungszeichen 
akuutne te, terav) aküt, scharf; 
kohta) akút, hefti 
äevakorral olev, näit. 
küsimuse kohta) aküt, brennend 
akvaarium das Aguärium, -s, ..ien 
L. ion] 
akvamariin min, der Aquamarin, -s, -e 
akvarell 1) (vesiväry) die Aquaräll- 
farbe, -, -n, die Wässerfarbe, -, -n; 
2) (vesivärvimaal) das Aquarell, -s, 
e, das Aguarõllgemälde, -s, - 
akvarellima kunst. (akvarellvärvidega 
maalima) aquarellieren fr. 
akvarellist kunst. (akvarellvärvidega 
maaliv kunstnik) der Aquarellist, 
-en, «en, der Aquaröllmaler, -s, - 
akvarellmaal kunst. das Aquaräll, -s, 
-e, das Aquarällgemälde, -s, - 
akvarellvärv die Aguarõllfarbe, 
die Wässerfarbe, -, -n 
akvatinta kunst. die Aguatinta 
akvedukt ehit. der Aguädükt, -(e)s 
ala 1) (maa-ala) das Gebiet, -(e)s. -e; 
2) (tegevusala) das Arbeitsfeld, 
-(e)s, das Gebiet, -(e)s, das Arbeits- 
gebiet, -(e)s, der (das) Tätigkeitsbe- 
reich, -(e)s, das Wirkungsfeld, -(e) 5; 
der Wirkungskreis, -es; 3) (piirkond) 
der (das) Bereich, -(e)s, -e, die 
Sphäre, -, -n; 4) (eriala) das 
-(e)s, Set, der Zweig, -(e)s, 
alal auf diesem Gebiet; vf. ka 
ala, eriala, kutseala, tegevusala 
alaareng die Unterentwicklung 
alahaster min. der Alabäster, -s, - 
alaealine 1. adj. minderjährig, ünmüi 
dig; 2. subst. der (die) Minderjäh- 
rige, -n, -n, der (die) Unmündige, 
nn 
alaeal die Minderjährigkeit, die 
Unmündigkeit 
alagrupp die Untergruppe, -, -n 
alahapend keem. das Oxydül, -s, -e 
alahappesus med. (soolhappe' vähesus 
maos) die Subazidität, die Hypazi- 
dität 
alahindama unterschätzen fr., heräb/- 
setzen tr, schmälern jr kellegi 
teeneid ~ j-s Verdienste. schmälerm 
(e. heräb/setzen) 
alahindamine die Unterschätzung, -, 
-en, die Heräbsetzung, -, -en, die 
Schmälerung, - 


-n, 


alahuul anat. die U: 
alajaam el. 1) die Unterstatiön, -, ‚en; 
H 


n 
nterlippe, -, -n 


alajaotus 


29 alandamine- 


2) (elektrivõrgu ~) die Umspann- 
statión, -, -en 

alajaotus die Unterabteilung, -, -en, 
die Unterteilung, -, -en 

alajäsemed die ünteren Gliedmaßen 


pl. 

alakoormatus die Unterbelastung, -, 
-en 

alal 1. subst. ot, ala 1) ja 2); sel m 
auf diesem Gebiet; 2. postp. auf dem 
Gebiet; filosoofia ~ auf dem Gebiet 
der Philosophie; 3. adv. vorhänden 

alal hoidma erhälten* fr., bewähren tr., 
äuf/bewahren e. äuf/heben* tr, 
konservieren [..v..] fr. 

alal hoiduma sich erhälten*, sich be- 
währen 

alal olema vorhänden sein* (s) 

alaldama el. (voolu) (den 
gleich/richten 

alaldamine el. die Gleichrichtung 

alaldi el. der Gleichrichter, -s, - 

alale 1. subsi., of, ala; ta siirdus tei- 
sele ~ er sättelte um; 2. adv. (al- 


Strom) 


les) erhälten 
alaleütlev gramm. der Allativ, -s, -e 


alalhoid die Aufbewahrung, die E 
tung, die Konservierung [.. v..] 

alalhoidlik konservativ |..v..] 

dies der _Konservalismus 
300 DS 


häl- 


vt. säilitamine 

idumine vi. säilimine 

alaliigitus vf. alajaotus 

alaliik biol. die Unterart, -, -en 

alaline of, alatine 

alaliselt immer, stets, beständig, dau- 
ernd 

alalisvool ei. der Gleichstrom, -(e)s 

alalt 1. subst., vf, ala; ta siirdus oma 
œ teisele alale er wechselte seinen 
Berüf;. see ei ole minu ~ das 
schlägt nicht in mein Gebiet, 2. 
postp. aus dem Gebiet, über (A): 
andmeid tervishoiu ~v Angaben über 
das Gesündheitswesen ` 

alaltütlev gramm. der Ablativ, “8, 6 
WE 

alalöpmata ünaufhörlich, ünunterbro- 
chen, ohne Unterlaß, ünausgesetzt 

alalõug der Unterkiefer, -s, - 

AM ‚gramm, der Ädessiv, -s, -e 

Yar 


alam 1. subst, 1) (riigi ~) der Unter- 
tan, -en e. -s, -en; 2) (käsualune) 
der (die) Untergebene, -n, -n, der 
(die) Untergeordnete, -n, -n; 2. adj. 
unter 


alamalseisev (organ) üntergeordnet 
alamaste die Unterstule, -, -n 


alamik geogr. die Niederung, -, -en, 
das Tielland, -(e)s, “er e. (harv.) 
~e, die Tiefebene, -, -n 


alamjooks (jõel) der Unterlauf, -(e)s, 


alamkiht die Unterschicht, -, -en 
| alamklass zool., bot. die Unterklasse, 


Gei? 

alamkoda pol. (parlamendil Inglis- 
maal) das Unterhaus, -es 

alamkomisjon der Unterausschuß, 
««sehusses, ‚.schüsse, das Unterko- 
mitde, — -s 

alamleitnant van. der Unterleutnant,. 
eem 

alamliik zool., bot. die Unterart, -, -en 

alamlus die Untertänigkeit 

alammõõt (näit. kalal, 
Untermaß, -es, -e 

alammäär das Mindestmaß, -es, e. 
das Minimum, -s, .. ma, das Kleinst- 
maß, -es, -e; palga = der Mindest- 
lohn, -(e)s, "ze 

alamperekond zool., bot. die Untergat- 
tung, -, -en 

alampiir die Untergrenze, -, -n 

alampolkovnik sjo, der Oberstleutnant, 
=S, -€ e, -S 

alamsaksa: ~ keel das Niederdeutsch, 
-(5), das Niederdeutsche, -n, die 
niederdeutsche Sprache 


| alamselts zool., bot. die Unterordnung, 


vähil) das 


-, -en 

alamsugukond zool., bot. die Unterfa- 
milie [.. iə], -, -n 

alamõõduline úntermaßig 


alamärkus of. allmärkus 
alandama 1) (hinda) ermäßigen 
heräb/setzen Ve, äb/lassen* A 2) 
(moraalselt) 


alandamine 1) das Ermäßigen, -5, die 
Ermäßigung, -, -en, das Heräbselzen, 
-s, die Heräbsetzung, -, -en, das Ab- 
lassen, -s; 2) das Ernfedrigen, -s, 
die Erniedrigung, -, ep. das D6- 
mütigen, -s, die Demütigung, -, en. 
das Heräbwürdigen, -s, die Heräb- 
würdigung, -, -en; 3) das Degra- 
dieren, -5, die Degradierung, -, en. 
die Degradatiön, -, -en; 4) das Sen: 
ken, -s, die Senkung, -, en of. alan- 
dama 
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algama 


alandlik üntertänig, demütig, ünter- 
würfig 

alandlikkus die Untertänigkeit, die De- 
mut, die Unterwürfigkeit 

alanduma sich erniedrigen, sich dé- 
mütigen 

alandus 1) vf. hinnaw; 2) (moraalne 
~) die Ernfedrigung, die Demüti- 
gung, die Heräbsetzung; 3) vt 
alandlikkus 

alanema sinken* intr. (s), Tallen" intr. 
(s), sich senken 

alang geol, der Graben, -: 

alapealkiri der Untertitel, -s, - = 

alarm der Alärm, -(e)s, -e; petlik ~ 
der blinde Alärm 

alarmeerima alarmieren tr., 
schlagen* 

alarmisignaal das Alärmsignäl, -s, -e 

alarõhk füüs. der Unterdruck, -(e)s 

alarühm die Untergruppe, ~, -n 

alasi der AmboB, ..osses, ., osse 

alaspidi nach unten, abwärts 

alasti nackt, nackend, ünbekleidet, ent- 
blößt, entklõidet; ~ võtma entblößen 
tr, entkleiden tr., blöß/legen fr. 

alastikultuur die Näcktkultür 

alastiolek, alastus die Nacktheit, die 
Blöße, die Nudität 

alasäritus fot. die Unterbelichtung 

alasöötmine põll, die Unterernährung 
alataimestik ot. alustaimestik 

alatalitlus biol, die Unterfunktiön, -, 
en 

alatarbimine ` der 


Alärm 


Minderverbrauch, 


ein 

alatasa beständig, förtwährend, ün- 
unterbrochen 

alateadlik ünterbewußt 

alateadvus das Unterbewußtsein, -s 

alates ab (D), seit (D) 

alati immer, stets, ständig, dauernd, 


stetig 

alatiitel bibl. der Untertitel, -s, - 

alatine förtwährend, beständig, stän- 
dig; ~ komisjon die ständige Kom- 
missiön 

alatiseks für immer, für alle Zeiten 

alatoidetud ünterernährt 

alatoitlus die Unterernährung, 

alatu gemein, niederträchtig, ehrlos, 
niedrig 

alatus die Gemtinheit, -, -en, die 
Niederträchtigkeit, -, -en 

alavalgustus of. alasäritus 

alavormis in schlechter Form (sein) 
alavääristama erniedrigen ir, her- 


äb/setzen fr. 


alavääristamine das Erniedrigen, -s, 
die Erniedrigung, -, -en, das 
äbsetzen, -5, die Heräbsetzung, -, 
-en 

alavääristus di 


niedrigung, -, -en, 
ng, -, -en 


sus die Minderwertigkeit 
äärsustunne das Minderwertig- 

keitsgefühl, -(e)s 

alaväärtuslik minderwertig 

alaväärtuslikkus die Minderwertigkeit 

albaania albänisch, albanssisch; «v keel 
das Albänisch, -(s), das Albänische, 
-n, die albänische Sprache; vi. ka 
eesti keel 

albaanlane der Albäner e. Albänier 
[..ior], -s, -, der Albanšse, -n, -n 

albatross ornit. der Albatros, -, .. osse 

albiino (pigmendita inimene v. loom) 
der Albino, -s, -s 

album das Album, 


..ben e. könek. 


-s 
aldis empfänglich, leicht beéinflußbar 
ale efn. (metsa mahapõletamise teel 

saadav põllumaa) die Schwende, -, 


-n 
aletama etn. (alet tegema) schwenden 
t 


JA 
aletegu efn. das Schwenden, -s 

alev der Flecken, -5, - 

alevik der Märktflecken, -s, - 
aleviljelus die Brändrodung 

alfa (kreeka täht) das Alpha, - e. -5, 


Ki 
alfabeet das Alphabet, -(e)s, -e 
alfabeetiline alphabetisch, abec£lich; 
alfabtetilisse = järjekorda seadma 
alphabetisch (e. abecelich) ordnen 
tr.; alfabeetilises järjekorras alpha- 
bälisch (e. abecelich) geördnet 
aliakiired pl. füüs. die Alphastrahlen 


EH P 
alfakiirgus vt, alfakiired 
alfaosake jääs. das Alphateilchen, -s, 


algaine keem. das Element, -(e)s, -e, 
der Grundstoit, -(e)s, o. der Ur- 
stoff, -(e)s, -e 

algaja der Anfänger, 
ling, sp ` 

algallikas die Urgudlle, -, -n, der 
Urquell, -(e)s, e. 

algama beginnen* tr., án/fangen* ir, 
Šin/setzen intr.; alates 1. märtsist 
ab 1. März, ab erstem März, kõnek. 
(tavaliselt) ab ersten März; alates 
tänasest ab heute 


-, der Neu- 


` ` 


‚algjöud die Elementärgewalt, -, -en 


algamine 


algamine das Beginnen, -s, der Be- 
ginn, -(e)s, das Anfangen, -s, der 
Änfang, -(e)s 


algarv mat. die Primzahl, -, -en 
algasend sport, sjv. die Gründstel- 
lung, -, -en 


algaste 1) die Unterstufe, -, -n; 2) 
med, das Anfangsstadium, s, ..ien 
[ion]; 3) pilti, der Keim, -(e)s, -e 

Ni ukas der Urbewohner, -s, -, der 
Jreinwohner, -s, - 

algataja der Urheber, -s, -, der Initiä- 
lor, =S, ..ören, der Veränlasser, -s, 

Anstifter, -s, - 
algatama än/regen fr., die Initiative 
sel geben* (zu D), den ersten 
Anstoß geben* (zu D); küsimust 
algatama eine Frage än/schneiden* 
(e, äuf/werfen*) 

algatus die Anregung, -, -en, die 
Initiative [..v..]; omal algatusel 
aus õigenem Antrieb, aus eigener 
Initiative [..v..] 

algatusvöime die Initiative [AV]; 
der Untern&hmungsgeist, -es 

algatusvõimeline mit Unternehmungs- 
geist, unternõhmend, unternõh- 
mungslustig, Initiativ- 

algatusvõimetu ohne Unternehmungs- 
geist, ohne HE 8:81 

alge [algme] piol, der Keim, .(e)s, er 
algmed pl. 1) (sugemed) die Keime 
pl, die Anfänge GL: 2) (elementaar- 
sed osad) die Elemente pl. 

algebra die Algebra 

algebraline algebräisch 


algeksemplar das Originälexemplär, -s, 


e 

algeline primitiv, einfach, 
ünentwickelt, ürtümlich 

algelisus die Primitivität [..v..], die 
Einfachheit, die Ünentwickeliheit 

algharidus die Elementärbildung 

algidu pilti, der Keim, -(e)s, -e; vastu- 
panu algeos lämmatama den Wider. 
stand im Keime ersticken 

algis das Originál, — -e, der Urtext, 
Igjaam der AN 

algjaam der Abgangsbahnhof, -(e)s, 
Že, die Abgangestation. cn O 


elementär, 


algkapital maj. das Aniangskapitäl, -s, 
-e e „ien |. .ion 

algkeel keelet. die Ursprache, -, -n 

algkiirus die Anfangsgeschwindigkeit 

algkool die Elementärschule, -, -n, die 
Gründschule, -, -n 


81 algupärasus. 

algkooliharidus die Elementärschul- 
ildung 

algkooliõpetaja der Elementärschul- 


lehrer, -s, -, der Gründschullehrer, 


Ppr 

algkuju das Urbild, -(e)s, -er, die Ur- 
gestalt, -, -en, der (das) Prototyp, 
-(e)s, -e 


algkursus der Elementärkursus, -, 


~.. kurse 
algkörgus sport. die Anfangshöhe, -, 
-n 


algmed vi. alge 

algmeeter das (der) Urmeter, -s 

algmeridiaan der Nüllmeridiän, -s 
algmoment 1) das äuslösende Momönt;, 
2) der erste Augenblick 

algmöiste der Gründbegriff, -(e)s, -e 

algne ürsprünglich, änfänglich 

algnöue die Gründforderung, -, -en 

algorganisatsioon die Gründeinhei 
-en; partei av die primäre Parti: 
organisatión, die Gründeinheit der 
Partei 

algosake das Elementärteilchen, -s, + 

algperiood oi. algusperiood 

algpõhjus die Gründursache, -, -n 

algriim folkl,, kirj, die Alliteration. 
(der Stabreim) und die Assonänz 

algseis ka sport, die Gründstellung, 
~, -en 

algstaadium vt. algusstaadium 

algsuund die Änfangsrichtung, -, -en 

KA pl. die Anfangsgründe 


pl. 

algtegur der Primfaktor, -s, .. ören 

algtekst der Grundtext, -es, -e, der 

Urtext, -es, -e 

algtingimus die 

-en 

algtähendus die Grúndbedeutung, = 
“en 

algtüüp der (das) Prototyp, -(e)s, -e, 
das Urbild, -(e)s, -er, das Vorbild, 

-(e)s, -er 

algul 1. adv. (esialgu) anfangs, zu- 
erst; 2. postp. (alguses) zu Anfang; 

aasta nv zu Anfang des Jahres 

algupära ` 1) (teke) der Ursprung, 
-(e)s, Ze, die Entstehung, -, -en: 

2) (põlvnemine) die Abstammung, -, 

‚en, die Herkunft, -, “e 

algupärand das Originäl, -s, -e, das 

Urbild, -(e)s, -er 

algupärane ürsprünglich, originäl, ori- 
ginell, õigenartig 

algupärasus die Ursprünglichkeit, die 


Gründbedingung, -, 


Originalität, die Eigenart 


algupäratsema 


algupäratsema originell sein wollen* 
algus der Anfang, -()s, “e, der Be- 
ginn, -(e)s, das Beginnen, -5; algu- 
ses anfangs, zu Anfang, zuerst; al- 
gusest lõpuni von Anfang bis zu 
Ende; pilti, von A bis Z; algusest 
peale von Anfang an, von Anbe- 
ginn an, von Hause aus; algust saa- 
ma den Anfang nehmen*; algust te- 
gema den Anfang machen (mit D) 
algusperiood die Anfangsperiöde, -, 


n 

alguspunkt der Anfangspunkt, -(e)s, 
re 

algustäht der Anfangsbuchstabe, -ns e. 


an, -n 
algvorm die Grundform, -, -en 
algvõrre gramm. die Gründstufe, -, -n, 
der Põsiti Ki Geste 
algväärtus maj. der Änfangswert, -es, 


ES 

algõpetus der Anfangsunterricht, -(e)s, 
der Elementärunterricht, -(e)s 

-algõppus die Võrausbildung 

alibi jur. (mujalolek; tõendus mujal- 
oleku kohta) das Alibi, -s, -s 

alimendid pl, die Alimente pl, der 
Unterhaltsbeitrag, -(e)s, “e 

alistama 1) unterw6rien* ír., bezwin- 
gen* tr., bewältigen 4 (allu- 
tama) ünter/ordnen tr., unterstellen 
t 


yi 

alistamatu únbezwingbar 

alistamine 1) das Unterw£rien, -s, die 
Unterwerfung, -, -en, das Bezwin- 
gen, -s, die Bezwingung, -, -en, das 
Bewältigen, s, die Bewältigung, -, 
“en; 2) dad®Unterordnen, -s, die 
‘Unterordnung, -, -en, das Unter- 
stellen, a, die Unterställung, -, -en; 
ot. alistama 

alistuma 1) sich unterwerfen*, sich fü- 
gen (in A); 2) (alluma) sich 
ünter/ordnen, sich unterstellen: 3) 
sjv. (end alla andma) sich erg&ben*, 
kapitulferen infr; 4) (sõjariistu 
maha panema) die Waifen strecken 

alistumatu üngehorsam, ünbotmäßig, 
äufsässig, widerspenstig 

alistumatus der Ungehorsam, -(e)s, die 
UnbotmäBigkeit, die Auisässigkeit, 
die Widerspenstigkeit ` 

:alistumine 1) die Unterwerfung; 2) die 
Unterordnung; 3) die Kapitulatiön, 
— -en; ot, alistuma 

alistuv ergeben, ünterwürfig, demütig, 
gefügig A 

alistuvus die Erg&benheit, die Unter- 


D 
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würfigkeit, die Demut, die Gefügig- 
keit 

alk ornit. der Tordalk, -(e)s, e e. ep. 
-en 

alkeemia ajal. die Alchemie e. Alchimie 
Ge: 


alk ajal, der Alchemist e. Alchi- 

mist [..ç..], en -en 

alkeemiline alchemistisch e, 
stisch [.g..] 

alkohol der Alkohol, -s, -e 


alkoholijoove der Älkoholrausch, -es, 
=, 


alchimi- 


© 
alkoholimürgi(s)tus med. die Alkohol- 
vergiitung, -, -en 


alkoholisisaldus der Alkoholgehalt, 
-(e)s 

alkoholism der Alkoholismus, -, die 
Trunksucht 


alkoholivaba (jook) älkoholfrei 

alkoholivastane der Antialkohöliker, -s, 
-, der Alkoholgegner, -s, - 

alkohoolik der Älkohöliker, -s, — der 
Trinker, -5, - 

alkohoolne alkohölisch; alkohoolsed 
joogid pl. die Spirituösen pl, géi- 
stige (e. alkohólische) Getränke pl, 

alkoov (nišš magamisaseme jaoks) der 
Alkoven [./ko:van], -s, -, die Bétt- 
nische, -, -n 

all 1. postp. 1) (ruumili 
(D); laua ~ unter dem Tisch; 2) 
pilli. minu silme ~ unter meinen 
Augen; ta kannatas raske haiguse 
m er litt an einer schweren Krank- 
heit; 2. adv. unten; ta elab ~ er 

17 lebt unten 

alla 1. postp. unter (A); laua ~ unter 
den Tisch; ta jäi auto av er ist von 
einem Auto überfähren wörden; 2, 
adv. nach unten, hinünter, herünter, 
hinäb, heräb; trepist ~ die Treppe 
hinünter (e. heräb) 

alla andma vi. alistuma 

alla heitma 1) hinünter/werfen* ir; 
2) (alistama) unterwörien* tr. 

“alla hindama (kaupa) den Preis (von 
D) niedriger (äb/)schätzen (e. 
veränschlagen e. taxieren) 

alla hüppama herünter/springen* intr. 
(s), hinünter/springen* inir. (s) 
alla jätma (hinda) ermäßigen fr., 
heráb/šetzen tr., (vom Preise) äb/- 
lassen* fr. 

alla jääma erliegen* intr. (5) 
(võistluses v. võitluses) unterliegen* 
intr. (s) (D) 


Ca id 


(Di. 


alla kirjutama 
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alla kirjutama = unterschrõiben* tr., 
unterzeichnen fr. 

alla kriipsutama untersträichen* tr. 
lla kugistama herünter/schlingen* fr. 

lla kukkuma äb/stürzen intr. (s) 

kusema das Bett nässen fr., éin- 


ni intr, 

alla käima herúnter/kommen* intr. 
(s), verkómmen* intr. (s) 

alla langema ot. alla kukkuma 

alla laskma herúnter/lassen* tr., hin- 
ünter/lassen® fr, heráb/lassen* tr., 
hináb/lassen* fr., senken tr. 

alla laskuma herúnter/steigen* intr. 
(5), hinünter/steigen* intr. (s), 
heráb/steigen* intr. (5), hinäb/stei- 
gen* intr, (5) 

alla minema 1) herünter/geh(e)n* intr. 


(s), hinünter/geh(e)n* intr. (s), 
heräb/geh(e)n* intr. (s), hinäb/- 
geh(e)n* fei, (s); 2) (hindade 


kohta) sinken* intr. (s), fallen* intr. 


s 

alla neelama herünter/schlucken tr., 
verschlücken fr., verschlingen* fr, 

alla panema ünter/legen tr., ünter/- 
breiten fr, 

alla Droen schlaff herünter/hängen* 
intr. 

alla rippuma herünter/hängen* intr., 
heräb/hängen* intr. 

alla suruma herünter/drücken fr. 

alla sõitma herünter/fahren* intr. (5), 
hinünter/fahren* intr. (s) 

alla tulema herünter/kommen* inir. (s), 
hinúnter/kommen* intr. (s) 

alla tulistama (lennukit) (ein Flug- 
zeug) áb/schießen* 

alla vajuma (vette) versinken* intr, 
(s), sinken* intr. (s), ünter/geh(e)n* 
inir. (s) 

alla vanduma klein béi/geben* intr. 

alla veerema herünter/rollen infr, (5), 
hinünter/rollen intr. (s), heräb/rol- 
len intr, (s), hinäb/rollen intr. (s) 

allaandmine vi. alistumine 

allaheidetud (rahvad) unterwörfen 

allaheitlik ot. alistuv 

allaheitlikkus vi. alistuvus 

allaheitmine die Unterwerfung, -, -en 

allahinnatud: ~ kaubad pl. die preis- 
gesenkten Waren pl. 

allahüpe der Hinüntersprung, -(e)s, 

allajõge flußab, flußabwärts 

allajätmine (hinnast) die Ermäßigung, 
-, en, der Ablaß, ..asses, . 

allajäänu (vöistluses v. võitluses 
(die) Unterlegene, -n, -n; (sõiduki 


3 Eesti-saksä sõnaraamat 


alla jäänu) der (die) Uberfährene, 
-n, -n 

allakirjutanu der (die) Unterzéichnete, 
-n, -n, der (die) Endesunterzeichnete, 
-n, -n, der (die) Éndesunter- 
schriebene, -n, -n 

allakusemine das Béttnässen, -s 

allakusija der Béttnässer, -s, - 

allakäik pilti. der Verfáll, -(e)s, der 
Niedergang, -(e)s 

allakäinad (inimese kohta) herünter- 
gekommen, verkömmen 

allalaskumine der Abstieg, -(e)s, -e 

allamäge ka piltl. bergäb, bergünter 

allapanu agr. die Streu, -, -en, die 
Einstreu, -, (-en) 

allapoole nach unten (zu), hinünter, 
hinäb, herünter, heräb, ünterwärts, 
abwärts 

allasutus die Filiäle, -, -n, die Zweig- 
anstalt, -, -en 

allasõit die Herünterfahrt, -, -en, die 
Hinünterfahrt, -, -en 

allativ gramm. der Allativ, -s, -e 
Gen 

allatulek das Herünterkommen, -s, das 
Hinünterkommen, -s, der Abstieg, 
-(e)s, -e 

allatuule dem Winde äbgekehrt 

allatuult leewärts, unter dem Winde 

allavoolu stromäb(wärts) 

allee vi. puiestee 

allegooria die Allegorie, -, ..ien 
[.i:on], das Sinnbild, -(e)s 

allegooriline allegörisch, sinnbildlich 

allergia med, die Allergie, -, ..ien 


allergiline med. allergisch e. allerg 

alles 1) erst; nüüd ~ erst jetzt; m 
eile erst gestern; m siis erst dann; 
kell on ~ kolm es ist erst drei Uhr; 
2) (veel) noch; ta on ~ noor er ist 
noch jung; 3) (alal, olemas) vor- 
händen; raha on w das Geld ist 
vorhänden (e. da) 

alles jätma äuf/bewahren fr, 

alles jääma erhälten bleiben (s) 

alligaator zool. der Alligätor, -s, 
- »ÕrEN 

allikaliselt quöllenmäßig; ~ tõestama 
anhand von Quellen nächweisen* 


allikas die Quelle, -, -n, der Quell, 
-(e)s, -e; usaldusväärsest allikast 
aus sicherer (e. züverlässiger) 
Quelle A 


allikavesi das Quéllwasser, -s, 
allikmaterjal das Quéllenmateriál, -s, 
„ien [.. ion] 


allilm 34 


althõlma 


allilm ot. allmaailm b 

alliteratsioon kirj. die Alliteratiön, -, 
-en 

alljaotus. ot. alajaotus 

alljärgnev (weiter) unten folgend 

allkeha anat, der Unterleib, -(e)s, -er, 
das Abdömen, -s, - e. ..mina = 

allkiri die Unterschrift, -, -en; allkirja 
vastu gegen Unterschrift 

altkomisjon vi. alamkomisjon 


allkorrus das Erdgeschoß, ..ošses, 


oe 

all-linn die Unterstadt 

allmaailm die Unterwelt e 

"allmaakaevandus , mäend. der Unter: 
täg(e)bau, -(e)s, -e 

allmaaraudtee die Untergrundbahn, =, 
-on, läh. die U-Bahn, die Metro 
me .., ./tro:], — -s 

allmaätöö die Untertäg(e) arbeit, -, -en 

allmaatööline der Untertäg(e)arbeiter, 


ECH 

allmainitud üntenangeführt, üntener- 
„wähnt A 

allmärkus die Fúßnote, -, -n 

allohvitser ajal., ale, der Unteroffizier, 
«s, -6, der Sergeant [ zant], -en, 


-en 
allosa (alumine osa) der Unterteil 
(e)s, “e 


allosakond die Unterabteilung, -, -en 

allpool 1. adv. unten; vaata w sich (e) 
unten, läh. s. u; m~ mainitud (e 
nimetatud) *üntengenannt, úntener- 
wähnt, üntenstehend, nächstehend, 
im nächstehenden prep. unter 
(D), ünterhalb (Gj®see on ~ iga- 
sugust arvustust das ist unter aller 
Kritik (e. Kanöne) 

alituule unter dem Winde 


(e. leewärts) 


liegend, dem Winde nicht áusge- | 


setzt, dem Winde 
allatuule, allatuult 

alluma 1) (ametialaselt kellegi alla 
kuuluma) unterstéh(e)n intr. 
unterstellt sein* (s) (D); 2 
kellegi korralduste v. millegi 
seadma) sich unterwerfen®, 
únter/ordnen, sich fügen (in A) 

allumati of. alistumatu 

allumatus vi. alistumatus 

allumine das. Unterwõrlen, °-s, die 
Unterwerfung, das Unterordnen, -5, 
die Unterordnung, die Subordinatiõn 

allutama ünter/ordnen fr., unterstellen 
tr, unterwõrien* fr. 


äbgekehrt; vrd. 


allutus die Unterordnung (unter A), 


die Unterstellung, -, -en, die Unter- 
werlung, ~, -en e, 
alluv 1. subst. der (die) Untergebene; 
-n, -n, der (die) Untergeordnete, -n, 
` 2, adj. üntergeordnet, unterställt, 
subordiniert,. bötmäbig SR 
alluvus 1) die Untergebenheit, die 
Abhängigkeit, die Bölmäßigkeit; 2) 
jur. die Unterordnung, die Subordi- 
nation; (kellegi) alluvuses, olema 
üntergeordnet sein* (s) (D) 
allveelaev das Unterseeboot, -(e)s, -6 
lüh. das U-Boot 
allveesport der Tauchsport, -(e)s, der 
Unterwassersport, -(e)S 2 
allüksus: die Untereinheit, -, -en, die 
Unterabteilung, -, -en 
Äitermieter, -s, — der 


ntermieter, 
almanahh der Alma 
almus. das “Almosen, 
alp ‚geziert, affektiert y 
alpaka 1) keem., tekst. das Alpäka, -5; 
2) zool. das Älpäka, -5, -(s) 
alpikann bot. das Alpenveilchen, -s, - 
alpiinne alpin 
alpiinum vl. kivi 
alpima sich z 
nõhmen* Ge 
alpinism sport. der Alpinismus, - 
alpinist sport. der Alpinist, -en, -en, 
der Bergsteiger, -5, - ara 
alpus die Geziertheit, die Affektfertheit 
alžeerlane der Algšrier [.. 
alt [aldi] muus. der Alt, -(e)s, -6, die 
Altstimme, -, -n 
alt 1.*postp, unter (D) . 
hörvör); ta tuli lan 
kam unter dem 7 
hervõr); 2. od 
m er kam von u 
dat, Platz 
Achtung!, Vorsi 
alt vedama 1) vo h 
2). Bësch, (petma) bel Dë 
än/führen fr, herein/legen tr, im 
Stich lassen* fr., hintergeh(e)n* fr. 
übers Ohr hauen* (imperf. ka nõ 
galt pöörduv) e, hinters Licht füh- 
ren Ir. s 
altaan arhit. der Altän, -5, -è 


altar kirikl. der Altar [.ta:r, "al, SL, 


aimla 
n, sich affektiert be- 


SE 8 k 
alternatiiv die Alternative Wh t 


-n 
matiivne alternativ $ 
Ki : = kaubitsema Schwäržhanš 
del treiben*; schwärzhandeln intr.; 
` 


altkulmu 
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æ ostma im Sch 
D 
altkulmu: ~ vaatama finster drõin/- 
chauen inir, mürrisch än/seh(e)n* 
Ir 
alte ünterderhand, 
heimliche Weise 
maks die Bestšchung, 
eld, -(e)s, 


ärzhandel kaufen 


heimlich, auf 


geschenk, :'-(e)s, e 
Schmiere, n, das 
eld, -(e)s, -er; altkäemaksu 


"en" ir., kõnek. schmie- 
maksu võtma sich be- 


altkliemaksuvötja der bestöchliche (e. 
käufliche) Mensch 

altki suvötlik_ bestechlich 

allldiemaksuvõtmine die Bestöchlichkeit 

altpoolt von unten (heräuf) 

altruism der Altruis 

altruist der Altr 

altruistlik altruistisch 

alttuule von der dem Winde äbgekehr- 
ton Seite (e. von leewärts); a tule- 
ma von der dem Winde äbgekehrten 
Selle (e, von leewärts) kommen" 
(5); urd. alltuule 

allvaade der Blick von ünten 

allyedamine könek. der -Betrüg, -(e)s, 
6, der Trug, -(e)s; das Hinter- 
gehen, -s 

alumlinium das Aluminium, -s 

alumine üntere; ~ korrus” dés Erd: 
geschoB, .. osses, +. osse 

alus 1) (baas) die Gründlage, -, -n, 
die Unterlage, -, -n, das Fundamõnt, 
-(e)s, e, die Basis, -, .. sen; kindel 
~ die feste ndlagep, leninismi 

i . die Gründlagen (pl.) des 

; aluseks olema zugründe 
+ aluseks panema zu- 

gründe legen fr.; (millelegi) alust 
panema den Grund legen ka D); 
(dokumentide). alusel auf Grund 
(der Dokumente e. von Dokumén- 
ten); 2) (alumine osa) das Gestell, 
-(e)s, -e, der Untersetzer, -s, -, der 
Sockel, -s, -; ausamba av der Sockel 
des Denkmals; lillepoti ~ der Unter- 
seltzer des Blümentopies;“3) (pöh- 
jus) der Grund, -(e)s, "Ze, die Ur- 
sache, -, -n; 4) gramm. der Sätzge- 
genstand, -(e)s, “e, das Subjekt, 
-(e)s, -e;-5) keem, die Base, -, -n 

iluseline keem. basisch 

alusepanija. der Gründer, -5, -, der 
Begründer, 5, - õi 


3 


alusetu grundlos, haltlos, hinfällig 

alusetus die Gründlosigkeit, die Hált- 
losigkeit 

aluskoit der Schlaisack, -(e)s, “e, die 
Maträtze, -, -n 

aluskuub der Unterrock, -(e)s, = 

aluskülg die Unterseite, -, -n 

aluslause gramm: der Subjektsatz, -es, 


aluslina das Unterlaken, -s, -, das 
üntere Bettuch, (poolitamisel Bett- 
-tuch) 

alusmets das Unterholz, -es 

alusmüür die Gründmauer, -, -n, das 
Fundament, -(e)s, -e 

aluspesu die Lõibwäsche, die Unter- 
wäsche 

aluspõhi der Untergrund, -(e)s, “e, die 
Gründlage, -, -n, die Unterlage, +; 
-n 

aluspõhk agr. die Streu 

aluspüksid pl. die Unterhose, -, -n, die 
Unterbeinkleider 'pl. F 

alusriie, alusrõivas haril, pl. die Un- 
terkleidung 

alusseelik of, aluskuub ` 

alustaimestik mets; bot, die Böden= 


, ären, halv, der Anstifter, 


Ke 

alustama än/fangen*, tr, beginnen* 
tr. än/heben*. Ze, in Angrili neh- 
men* fr. pi 

alustamine das Anfangen, -s, der An- 


KOR 4 

alustass die Untertasse, -, -n 

alustugi die Stütze, -, -n 

alusturvas agr. die Torfstret 

alustus der Anfang, -(e)s, der Begfun, 
-(e)s, die Initiative [. ie) 

alutsi von unten 

alvar of, loopealne 

alveolaar. fon. der Alveolär [..v..], 
5, -e \ 

alveolaarne fon. alveolär L.A" 

alveool anat. die Alveöle, - 

amalgaam. keem. das Amalgäm, -, 

amalgaamima amalgamferen fr. 

amalgaamimine, amalgamatsioon die 
Amalgamatiõn 

amatsoon die Amazõne, -, -n 

amatörism die Liebhaberõi, -; -en 

amätöör der Amateur L Ze, a e 
der Liebhaber, -s, - 

amatöörfotograai der Amateurphoto- 


EN 


amatöörsportlane 36 


gräph' e, Amateurfotogräf L /t9:r. 1, 
„en, -en 
amatöörsportlane der Amateursportler 
E tør., -5, - 
amb (vibupüss) die Armbrust, -, -e e. 
že, der Bogen, -5, - e. * 
ambitsioon (auahnus, pretensioon) die 
Ambitiõn, -, -en, der Ehrgeiz, -es 
Wambitsioosne ambitiös, Ehrgeizig 
ambulants, ambulatoorium die Ambu- 
länz, -, -en, das Ambulatörium, +5, 
„ien [.. ion] 
ambulatoorne ambulatörisch, ambulänt; 
~ ravi die ambulänte Behändlung 
ambuma mit dem Bogen schießen* 
ambur der Bögenschütze, -n, -n 
ameerika, ameerikalik amerikänisch; 
m~ elulaad die amerikänische 
Lebensart (e. L&bensweise) 
ameeriklane der Amerikäner, -s, - 
amelema den Hof machen (D), die 
Cour [ku:r] schneiden* (D), flirten 
(flirten, “ilo:rton] (mit D), umwer- 
ben* tr. 
amelus das Höfmachen, -s, das Cour- 
schneiden [’ku:r..], a der Flirt 
Diet, flo:rt], -s, -$ (mit Di 
amerikaniseerima amerikanisieren fr. 
amerikaniseerimine die Amerikanisfe- 
rung 
amet 1) das Amt, -(e)s, zer: 2) (kut- 
se) der Berüf, -(e)s, -e, das Ge- 
werbe, -s, -; ameti poolest dem Be- 
rüf nach, von Berüf; 3) (te- 
gevusala) die Beschäftigung, -, 
-en, die — Betätigdhg, -, -en, 
die Tätigkeit, 4)  (teenistuskoht) 
die Stelle, -, -n, die Stellung, -, 
-en, die Anstellung, -, -en, der 
Dienst, -es, -e, der Posten, -s, -; 
ametis alandama degradieren fr.; 
ametis körgendama befördern tr., 
eine höhere Stellung geben* (D), 
äufrücken (e. avancieren [ava’si: ..]) 
lassen* fr.; ametis olema ängestellt 
sein* (s), eine Stelle haben*; ame- 
tisse astuma ein Amt (e. einen 
Dienst) än/treten*, in Dienst tre- 
ten* (s), eine Stelle än/nehmen* 
(e. än/ireten*); ametist lahkuma 
aus dem Amt scheiden* (s), sein 
Amt 'nfeder/legen, den Dienst quit- 
tieren (e. verlässen*), die Stelle 
äul/geben*; = ametist vallandama 
entlässen* ` fr, veräbschieden fr., 
äb/bauen fr., seines Amtes enthe- 
ben* fr., den Dienst kündigen (D); 
ametist vallandamine die Entlässung, 


-, -en, die Kündigung, -, -en, der 

Abbau, -(e)s; ametit pidama ein 

Amt (e. eine Stellung e. einen Po- 

sten) beklöiden, eine Stelle (e. 

einen Posten) &in/nehmen* 

ametiaeg die Dienstzeit, -, -en 

ametiala das Amt, -(e)s, “er 

ametialandus die Degradatiõn, -, -en, 
die Degradierung, -, -en 

ametialane amtlich, berüfsmäßig, pro- 
fessionell; ~ süütegu das Amtsver- 
gehen, -5, - 

ametiasi die Amtsangelegenheit, -, -en 

ametiasutus die Behörde, -, -n, das 
Amt, -(e)s, “er, die Institutiõn, -, 
-en, die Dienststelle, -, -n 

ametiisik die Amtspersõn, -, -en 

ametikaaslane der Amtsgenosse, -n, -n, 
der Berüfsgenosse, -n, -n, der Kol- 
lege, -n, -n 

ametikoht die Amtsstelle, -, -n, die 
Stelle, -, -n, die Stellung, -, -en, die 
Anstellung, -, en, das Amt, -(e)s, 
“er, der Posten, -s, -, der Dienst, 
-es, -e 

ametikohustus die Amtspilicht, -en 

ametikorter die Dienstwohnung, -, -en, 
die Amtswohnung, -, -en 

ametikörgendus die Beförderung im 
Amte, das Avancement [aväso’mä:], 
“S, -S 

ametimees vf. ametiisik 

ametipuhkus der Urlaub, -(e)s, -e; vt. 
ka puhkus 

ametiriietus die Berüfskleidung, -, -en, 
die *Amtskleidung, -, -en 

ametiruum das Amtszimmer, -s, -, die 
Amtsstube, -, -n . 

ametirõivas vi. ametiriietus 

ametisaladus das Amtsgeheimnis, -ses, 
-se 

ametisöit die Dienstreise, -, -n, die 
Amtsrise, -, -n 

ametitalitus die Ämtshandlung, -, -en 
ametivend der Kollõge, -n, -n, der 

` Amisgenosse, -n, -n, der Berüisge- 
nosse, -n, -n 

ametivennalik kollegiál, kollegiálisch 

ametivõim die Obrigkeit, -, -en, die 
Behörde, n 

ametiühing die Gewerkschaft, -, -en; 
ametiühingusse astuma einer Ge- 
wõrkschaft böi/treten® (s); ameti- 
ühingusse kuuluma einer Gewerk- 
schaft än/gehören Bi 

ametiühinglane (ametiühingu liige v. 
-töötaja) der Gewerkschaft(1) ere -5, - 


ameliühinguaktiiv 
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Gewšrk- 


ametlühinguliikumine = die 
schaltsbewegung 
amotlühinguline gewörkschaftlich 
ametiühinguorganisatsioon die Ge- 
wõrkschaitsorganisatiõn, -, -en 
ameliühingupilet das Gewerkschafts- 


such, »(e)s, “er 

ametlühlngurühm die Gewõrkschafts- 
gruppe, 

ametlühingu 


aja der Gewerkschafts- 

“S, + der Gewerkschafts- 
funktionär, -s, -e 

ametkond die Behörde, -, -n, das Amt, 
(e)s, *er 

ametkondadevaheline zwíschenbehörd- 
ich 

ametkondlik behördlich, 

ametlik amtlich, offiz 


Behörden- 


ik der Beámte, -n, -n, der Ange- 

te, -n, -n 

ikkond der = Personälbestand, 

“e, das Personál, -s, die 

stelltenschaft, die Belegschaft, 

on, van, die Beämtenschaft 

ametist min, der Amethyst, -(e)s, -e 

amflib zool, bot., lenn. die Amphibie 
[io], - -n, das Amphibium, -s, 

ien ən], der Lurch, -(e)s, -e 

amfiibne amphibisch 

amfiteater das Amphitheäter, -s, - 

amm die Amme, -n, -n 

ammendama erschöpfen fr. 

ammendamatu ünerschöpflich, ünver- 
siegbar 

ammendamatus die Unerschöpflichkeit, 
die Unversiegbarkeit 

ammendavalt erschöpfend, äusführlich 

uma sich erschöpfen 

ak keem. das Ammoniak 
[..ni”ak, 'am. La 

ammoonium keem. das Ammõnium, -s 

amma längst, schon lange, vor langer 
ei 

ammuaegne alt, längjährig, längst 
gewesen 

ammugi schon längst, seit langem, 
recht lange her; a~ mitte eat nicht, 
durchäus nicht, keineswegs, nicht 
im geringsten; ~ enne schon lange 
vorher 

ammuks: ~ see. oli es war doch nicht 


vor langer Zeit, es war doch un- 
längst 

ammukütt vf, ammumees 

ammuli äufgesperrt, weit offen; nv sui 
mit weit õfienem Mund, mit äuf- 
gesperrtem Maul, mündofien 

ammuma brüllen intr., muhen intr. 

ammumees of. ambur 

ammumine das Brüllen, -s, das Ge- 
brüll, -(e)s, das Muhen, e 

ammune längst gewesen, längst ver- 
gängen, einstig, längjährig; ammust 
aega schr lange her, längst; ammust 
ajast von alters her, von jeher, seit 
jeher, von üralten Zeiten her, seit 
langem, seit langer Zeit, seit Jahr 
und Tag 

ammutama schöpfen fr;; tühjendavalt 
e~ erschöpfen fr. 

amnesteerima jur. amnestieren tr, 
begnädigen fr. 

amnesteerimine das Amnestieren, -s, 
das Begnädigen, -s, die Begnädi- 
gung, en 


amnestia jur, die Amnestie, -, ..ien 
L ent, die Begnädigung, -, en, 
der Sträferlaß, .. asses, .. asse 

amoraalne (kölblusetu) = amoralisch 
[.ra:.., /am..], ünmoralisch 


amoraalsus die Amoralität 

amorfne amõrph, gestältlos 

amortisatsioon maj. die Amortisatiõn, 
~, -en, die Schüldentilgung, -, -en 

amortiseerima maj. amortisieren fr. 

amortiseeruma verschlöißen* inir. (s), 
sich äbnutzen 

ampel (ripplamp v. vaas) die Ampel, 


amper el. das Ampere [am’peir], -(s), 


ampiir kunst. das Empire [ä'pi:r], -s 

ampiirstiil kunst. der Empirestil 
[ä'pi:r..], -(e)s 

amplituud die Amplitüde, -, -n, die 
Schwingungsweile, -, -n 

ampull farm. die Ampülle, -, -n 

amputatsioon med. die Amputatiön, -, 
-en, die Gliedabtrennung, -, en. die 
Gliedabnahme, -, -n 

amputeerima med, amputieren tr, äb/- 
trennen tr., äb/nehmen* tr. 

amulett das Amulett, -(e)s, -e 

amööb zool. die Amöbe, -, -n 

amüsantne (löbus, huvitav) amüsänt, 
unterhältsam, belüstigend 

amüseerima 1) (löbustama) amüsieren 
tr, unterhälten* fr,, belüstigen ?r.; 
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andumus 


2) (lõbutsema) sich amüsieren, sich 
unterhälten*, sich belüstigen 
anabioos biol. die Anabiöse, die Wie- 
derbelebung 
anakonda zool. die Anakönda, -, -S 
anakronism der  Anachronismus 


L- 
anakronistlik anachronistisch [..kro.] | 


'analfabeet vt. kirjaoskamatu 

analfabeetne analbhabelisch 

analoogia die Analogie, -, ..ien 
[. i:n], die Ähnlichkeit, -, -en 

analoogiline analóg, entspröchend, 
gleichartig, ähnlich 

analüüs die Analyse, -, -n, die Zer- 
legung, -, -en, die Zergliederung, -, 

die Untersüchung, -, -en 

ima analysieren ` (e. zerlögen 
ir, zergliedern tr, untersüchen tr. 

analüüsimine das Analysieren, -s, das 
Zerlegen, -s, die Zerlõgung, -, en. 
das Zergliedern, -s, die Zergliede- 
rung; -, «en, das Untersüchen, -s, die 
Untersüchung, -, -en 

analüütiline analytisch 

anamnees med. die Anamnöse, -, 
die Vörgeschichte einer Krankheit 

ananass bof. die Ananas, -, - e -se 

anarhia 1) (korralägedus) die 
Anarchie, -, ..ien [ian]; die 
Unordnung) die Plänlosigkeit; 2) 
(valitsuse, võimu ‘puudumine) die 
Anarchie, — ...ien Leni, das 
Fehlen der S atsgewalt, die Herr- 
schaftslosigkeit 

anarhiline anärchisch fr 

anarhism der Anarchismus, - 

anarhist der Anarchist, -en, -en 

anarhistlik anarchistisch, im Sinne des 
Anarehismus, gesetzlos, planlos 

änastaja der Eröberer, -s, -, der Ei 
dringling, -s, e, der Ländräuber, -5, 
-, der Usurpätor, -s, ..ören 

anastama eröbern fr., sich widerrecht- 
lich zü/eignen (e. än/eignen) £r., 
gewältsam in Besitz nehmen* fr, 
an sich reißen* fr., usurpieren tr, 
sich bemächtigen (G) | 

anastamine das Eröbern, -s, die Er- 
õberüng, -, ep, die widerrechtliche 
Aneignung, die Besitzergreilung, -, 


-en, ‘die Besitznahme, -, -n, das 
Usurpieren, -s, die Usurpierung, -, 
-en + 


anastus die widerrechtliche Besitzer- 
greifung, die Usurpatión, -, -en, die 
widerrechtliche Máchtergreifung 


„ andja der Geber, -5, - 


anastuspoliitika pol. die räuberische 
Eróberungspolitík 
anatoom der Anatóm, -en, -en 
anatoomia die Anatomie 
anatoomikum med. die Anatomie, -, 
„ien Lan, das Univers 
gebäude |..v..], in dem die Ana- 
tomie gelehrt wird 
anatoomiline anatömisch 
and 1) (kink) die Gabe, -, -n, das Ge- 
schenk, -(e)s, -e; 2) (andmine): das 
Geben, -s 
andam ajal. die Steuer, -, -n, die 
Abgabe, -, -n, das Tribüt, -(e)s, -e 
andekas begäbt, befähigt, talentiert, 
talentvoll; väga = inimene ein 
Mensch von hoher Begäbung 
andeks: ~ andma vi. andestama; 
re paluma um Verzõihung bitten* 
Abbitte leisten (e. tun*), äb/- 
Das tr. (D) 
andeksand die Verzõihung, die Ver- 
gebung 
andeksandmine das Verzeihen, -s,' die 
Verzeihung, das Vergeben, -s, die 
Vergebung 
andekspalumine die Abbitte, -, -n 
andekus die Begäbtheit, die Begäbung, 
-, -en, die Fähigkeit, -, -en, das 
Talent, -(e)s, -e 
anderikas vf. andekas Šš 
andestama verzõihen* fr. (D), verge- 
ben* ir. (D); andestage! 
hungt, pardon [../45 
andestamatu ünverzeihlich 
andestamine das Verzeihen, 
Verzeihung, das Vergeben, 
Vergebung 
andestatav verzõihli 
andestus die Ver: 
bung 
andetu ünbegabt, talentlos 
andetus die Unbegabtheit, die Talent- 
losigkeit 
andevaene ot. andetu 
andevaestis vi. andetus 


die 
die 


h . 
hung, die Verge- 


andma geben* tr. (D) 
anre pl, die Angaben pl, die Daten 


SEN dastus die Dätenübertragung 

ätenverarbeitung, 

andmik das Verzeichnis;  -ses, -se, die 
Liste, -, in 

anduma sich hin/geben* (D), sich 
widmen (D), sich ergöben* (D) 

andumus die Hingabe, die Hingebung, 
die Erg&benheit 


andur 
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andur 1) mer. der Kiel, -(e)s, e 
zool, die Leiste des Võgelbrustbeinesi 
2) fehn. der Geber, -5, -, der Däten- 
geber, -s, -, das Göbergerät, -(e)s, 


med. die Anämie, -, ..ien 

an 

aneemiline anämisch, blutarm, blutleer 

anekdoot die Anekdõte, -, -n 

anemoon bof. die Anemöne, -, -n, das 
Büschwindrösichen, -s, - 


esia med. 1) (tundlikkuse kadu, 
tuimus) die ` Anästhesi die 
Schmerzunempfindlichkeit; 2) (tui- 
tus) die Anā: thesie, -telen 


aneste: 
Ar 
aneste: 2 stama) 
anäs sieren e anästhetisieren tr., 
ünempfindlich (e. empfindungslos) 
machen fr 


ikum med, (uimasti) de 


n, “der 


angazeerima engagieren [äga v. 
eJ fr, an ., went: 
zum Tanz auffordern tr. 
zool. der Aal, -(e)s, 
rvaks bot, das Mäde(l)süß, -es, -e, 
(das) ßspier, -(e)s, -e, die 
i de, -, -n 
anglin med. die Angina, -, ..nen, die 
Mändelentzündung, -, -en 
anglosaks der Angelsachs 
angoora: w kass die Ang: 
n; ~ kits die An 
kodujänes das An 
mw vill die Anger 
angroo(müük) of. hul k 
bot. der Anis [a'ni:s, a:nis], -es, 


awolle, -, -n 


animaalne 1) (loomaline) anir 


sch, 
tierisch 


für Tiere charakteristisch 
(loomne, loomariigist pä- 
ålisch, aus dem Tierreich 


stammend 

animaalsus die Animalität 

ankeet die Enquete [&ke:t()], -, -n 
-ton], der Frägebogen, -s, - e. = 

ankeetleht der Frägebogen, -s, - 


ankrukett die Ankerkeite, -, -n 
ankrukoht, ankrupaik der Ankerplatz, 
-es, "e i 


ankrupoi mer. die Ankerboje, -, -n 
ankur I mer. der Anker, -s, -; ankrus 
olema vor Anker liegen*; ankrusse 
heitma vor Anker geh(e)n* (s); 
ankrut heitma den Anker werien*; 
ankrut hiivama den Anker lichten 
ankur H (vaadike) das Fäßchen, -s, - 
ankurdama (laeva) veränkern fr. 
ankurduma ` (ankrusse heitma) vor 
Anker geh(e)n* (s), sieh vor Anker 
legen 
annaalid pl., ajal. die Annälen pl. 
annak jur. die Verpflichtung des testa- 
entärisch &ingesetzten Erben 
annalist ajal. der Annalist, -en, -en, 
der Verlässer von Annälen 
anne I (andekus) die Begäbung, -, -en, 
die gkeit, -, -en, das Talent, 
-(e)s, ʻe 
anne H (teose osa v, vihik) die Lie- 
ferung, -, en. das Heft, -(e)s, -e 
anneksioon pol. die Annexiön, -, en. 
die Aneignung, -, -en 
annekteerima po, 
gewällsam än/eignen n gew 
&in/verleiben fr. (D) 
annekteerimine das Annektieren, -s, 
das Aneignen, -s, die Ani 
-en, das E averleiben, 8 
verleibung, -, 
annetaja der 
Spender, 
annetama sch 
bescheren de. stiften fr., spenden fr. 
annetus das Geschenk, -(e)s, -e, die 
Gabe, -, -n, die Spende, -, -n, die 
Stiftung, -, -en 
annotatsioon die Annotatiön, 
annalleerima annullieren fr., 
gültig erklären tr. 
annus 1) (portsjon) die Portiön, -, 
en, die } enge, » Mi 2) (doos) die 
die Dose, -, -n 
anomaalia. (hakorrapärasug, normist 
kõrvalekaldumine) die Anomalie, 
. on], "die Unregelmäßig- 
keit, -, -en 
anomaalne anomäl 
mkiri der anonyme Brief 
anonüümne anonym, nämenlos 
anonülmsus die Anonymität 
anood el. die Anöde, -, -n 
anoodpatarei el. die "Anõdenbatterie, 
«ien [ion 
anorak der Anoräk, -s, die Wind- 
und Schneebluse, -, -n 
anorgaaniline . anorganisch ` Dan. 
“ga. ], ünbelebt; ~ keemia die 


sich 
áltsam 


henken fr., 


r ún- 
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apartne 


anorganische [’an.., 
Chemie Le. . i 

anormaalne anormäl, anomäl, abnörm, 
regelwidrig 

ansambel das Ensemble [a’sä:bal], -5, 
«s, die Künstlertruppe, -, -n 

ansambellik ensemblehaft [ä/sä:bal.., 
ay'sa:mbol ..] 

antagonism der Antagonismus, -, 
..men, der Widerstreit, -(e)s, die 
Gegensätzlichkeit, der Gegensatz, 
-es, Ze 

antagonist der Antagonist, -en, -en, 
der Gegner, -s, -, der Widersacher, 


ve 
antagonistlik antagonislisch 
antarktiline geogr. antärktisch 
antenn die Anténne, -, -n p 
antiaine füüs, die Antimaterie [.. iə] 


antibiootikum farm. das Antibiótikum, 


“S, ..ka 

antibiootiline antibiótisch 

antiensüüm füsiol. das Antienzym, -$, 
-e, das Antifermõnt, -(e)s, -e 

antifašist der Antifaschist, -en, -en 

antifašistlik antifaschistisch 

antifriis fehn. der Antifries, -es, -e 

antiikaeg die Antike, das Altertum, 
-(e)s 

antiikne antik, klassisch 

antiikva frük. die Antiqua 

antikatood el. die Antikat(h)öde, -, -n 

antikeha med. der Antikörper, -s, - 

antikvaar der Antiquär, -s, -e, der 
Anliguitätenhändler, + der 
Altbuchhändler, -s, 

antikvaarne antiquärisch 

antikvariaat das Antiquariät, -(e)s, -e, 
die Altbuchhandlung, -, -en 

antikviteet (antiikese) die Antiquität, 
=, ‚en 

antiloop zool. die Antilõpe, -, -n 

antimaailm fääs. die Antiwelt 

antimilitarism der »Antimilitarismus, - 


antimilitarist der Antimilitarist, -en, 


-en 
antimilitaristlik antimilitaristisch 
antimon keem. das Antimön, -5 
antiosake das Antiteilehen, -5, - 
antipaatia die Antipathie, -, ..ien 
L ent, die Abneigung, -, ep. der 
Widerwille, -ns 
antipaatne antipäthisch, widerwärtig 
antipood der Antipöde, -n, -n, der 
Gegenfüßler, -5, - 
antisemiit der Antisemit, -en, -en, der 
Jüdengegner, -5, - 


antisemiitlik antisemitiseh, jüdenfeind- 
lich 

antisemitism der Antisemitismus, - 

antiseptika med. (antiseptiline haava- 
de käsitsemine) die Antisepsis e. 
die Antiseptik 

antiseptikum med. (antiseptiline va- 
hend) das Antisõptikum, -s, .. ka 

antiseptiline med. antiseptisch 

antitees die Antithese, -, -n, die Gégen- 
behauptung, -, -en, der Gegensatz, 


-es, “e 
antitoksiin das Antitoxin, -s, -e 
antitsüklon meteor. die Antizyklõne, 
~, -n, das Höchdruckgebiet, -(e)s, 


-e 
antiviirus das (der) Antivirus [..v..], 
=, „viren i 
antivitamiin das Antivitamin [..v..], 
5, e i 
antoloogia die Anthologie, -, ..ien 
"tan 


antonüüm keelet, das Antonym, -s, -e 
antratsiit mäend. der Anthrazit, -(e)s, 
-e 
antrekoot kulin. das En/trecóte 
[äto)riko:t], -(s), -s, das Ríp- 
penstück vom Rind 
antropoloog der 
-. gen, .. gen 
antropoloogia die Anthropologfe, die 
Menschenkunde 
antropoloogiline anthropolögisch, mén- 
schenkundlich © 
antropomorfism der Anthropomorphis- 
mus, ‚die Vermenschlichung 
ants ‚könek.: asi on ~ erledigt; klare 
Sache; das ist doch (ganz) klar; 
na Mart Ke 
antsakas sõnderbar, seltsam; lõicht- 
fertig y 
anum das Gefäß, -es, -e, das Geschirr, 
-(e)s, -e ? 
anuma flehen intr. (um A), án/flehen, 
tr., beschwören* fr. à 
aort anat. die Aórta, -, ..ten, die 
Häuptschlagader, -, -n 
aovalgus die Mörgendämmerung 
apaatia die Apathie, di Teilnahms- 
losigkeit, die Gleich igkeit 
apaatne apäthisch, t&ilnahmslos 
aparaat 1) der Apparät, -(e)s, -e, das 
Gerät, -(e)s, -e, die Vörrichtung, -, 
-en; 2) der Apparät, -(e)s, -e, der 
Verwältungsapparät, -(e)s, -e 
aparatuur die Apparatür, -, -en `. 
apartne (eraldi, omaette olev) apärt, 
für sich, äbgesondert e 


Anthropolõg (e), 


apellatsioon 
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arenemistempo 


apellatsioon jur. die Appellatiön, -, 
-en, die Berüfung, -, -en 
apelleerima appellieren inir. (an A), 
Berüfung ein/legen 
Isin die Apfelsine, -, -n, die Orange 


H 
oor die Apfelsinenschale, -, 
die Orangenschale [o'rä:3on..], 


ipuu bot. die Apfelsine, -, -n, 

der Orangenbaum [o’rä:son..], 
(e)s, Ze 

apenditsiit med. die Appendizitis, die 
Blinddarmentzündung, -, -en 

aperitiiv der Aperitif, -s, A. appetitan- 
regendes (alkohölisches) Getränk 

aplalt ot. ablas 

s der Appläus, -es, -e, der Bei- 
fall, -(e)s 

aplikatsioon 1) die Ap/plikatiõn, (-, 
-en); die Anwendung, -, -en; 2) die 
Aufnäharbeit, -, -en 

aplodeerima applaudieren intr. (D), 
Beifall klatschen (D) 

aplomb der Aplõmb [a’plö:], die 
Sicherheit, die Dreistigkeit im Auf- 
treten; der Nachdruck 

1) (liigsöömine) die Gefräßig- 
die Unersättlichkeit; 2) (ah- 
nus) die Gier, die Gierigkeit 

apogee das Apogäum, -s, ..äen, 
die Erdferne, der £rdfernste Punkt 
der Mondbahn 

apoliiti apolitisch Lan... AA 
ünpolitiseh 

apologeet der Apologét, en, en. der 
Verteidiger einer Lehre, seines Sy- 
stems 

apositsioon keelef, die Apposition, -, 
-en, der Beisatz, -es, Ze 

apostel 1) kirikl. der Apöstel, -s, -; 
2) piltl. (mingi idee fanaatiline levi- 
taja) der Apöstel, -s, - | 

apostroof keelet, der Apoströph, -s, -e, 
das Auslassungszeichen, -s, - 

appi vi. abi ` 

appihüüd, 
-(e)s, -e 

aprikoos die Apriköse, -, -n 

aprikoosipuu bot. die Apriköse, -, -n, 
der Aprikösenbaum, -(e)s, Ze 

aprill der April, -(s), -e, läh. Apr; 
aprilli tegema in den April schicken 


appihüüe der Hilferuf, 


illiilm das Aprilweiter, -s 

ikuu st. aprill 

aprillinali der Aprilscherz, -es, -e 
aps kõnek.:das Versehen, -5, -, der 


Verstöß, -es, “e (gegen A), der 
Lapsus, -, - 

apteek die Apothéke, -, -n 

apteeker der Apothéker, -s, - 

araabia arábisch; ~ keel das Aräbisch, 
-(s), das Aräbische, -n, die aräbische 
Sprache; vt, ka eesti keel 

araablane der Araber, -s, - 

arabesk kunst, muus, die Arabtske, -, 


-n 

arahhis bot, die Arächis L. ziel, -, -, 
die Erdnuß, -, ..nüsse, die chine- 
sische [ç..] Nuß 

arastama scheu machen tr. 

araukaaria bof. die Araukärie [..io], 


mm 

arbiter jur. der Arbiter, -s, — der 
Schiedsrichter, -s, -, der Gütach- 
ter, A - 


arbitraaž jur. die Arbitrage L /tra:zo], 
=, -n, das Schiedsgericht, -(e)s, -e 

arbuus die Arbüse, -, -n, die Wäs- 
sermelöne, -, -n 

are klar, leicht unterscheidbar, scharf 
umrissen 

areaal das Areál, e 

areen die Aréna, -, .. nen, der Kampf- 
platz, -es, *e; pilti. der Schauplatz, 
-es, “e 

areldi furchtsam; zaghaft; ängstlich 

arendama entwickeln fr., entfälten fr. 

arendamine das Entwickeln, -s, die 
Entwick(e)lung, -, -en, das Entfäl- 
ten, -s, die Entfältung, -, -en 

arenema sich entwickeln, sich ent- 
fälten, gedeihen* intr. (s) 

arenematu ünentwickelt 

arenemine die Entwick(e)lung, -, -en, 
die Entfältung, -, -en 

arenemisaste die Entwick (e)lungs- 
stufe, -, -n 

arenemisfaas, arenemisjärk die Ent- 
wick (e)lungsphase, -, -n 

arenemiskäik der Entwick(e)lungs- 
gang, -(e)s, “e 

arenemislugu biol, die Entwick(e)- 
lungsgeschichte, die Biogenie 

arenemisperspektiiv die Entwick (e)- 
lungsperspektive, -, -n 

arenemisseadus das Entwick (e)lungs- 
gesetz, -(e)s, -e 

arenemisstaadium das Entwick (e)- 
lungsstädium, -s, ..ien [..ion] 

arenemisaste der Entwick(e)lungs- 
stand, -(e)s 

arenemistempo das Entwick (e)lungs- 
témpo, -s, -s e, ..pi 


arhitektuuriline 43 


arenemistsükkel 42 arhitektuur 


arenemistsükkel, der Entwick(e)lungs- 
zyklus, - 

arenemisvõimalus die Entwick(e)lungs- 
möglichkeit, -, -en 

arenemisvõime die Entwick (e)lungs- 
fähigkeit, -, -en 


arenemisvölmeline — entwick(e)lungs- 
fähi 

Varenemisõpetus die Entwick (e) lungs- 
lehre, -, -n 

arenenud entwickelt 

areng die Entwick(e)lung, -, -en 

arengumaa das Entwick (e)lungsland, 
-(6)8, “er 


arest 1) der Arröst, -es, -e, die Haft, 
die Verhäftung, en; 2) (varan- 
duse kohta) die Beschlägnahme; 
aresti alla panema mit Beschläg | 
belegen ?r., beschlägnahmen fr. 

arestikamber die Arröstzelle, -, -n 

arestima uf. a i a panema 

arestimaja das Arröstlokäl, -(e)s,ć -e; 

anstalt, -, -en 

aretaja der Züchter, -s, - 

aretama 1) (loomi ja taimi) züchten 
fr, auf/züchten tr.i 2) (ainult taimi) 
än/bauen fr. 

aretamine 1) das Züchten, «s, 
Züchtung, das Aufzüchten, 
Aufzucht, 2) das Änbauen, -s, der 
Anbau, -(e)s; ut. aretama 

areteerima vf, arreteerima 


aretus 1) die Zucht, die Züchtung, die | 


Aufzucht; 2) der Anbau, -(e)s: of. 
arelama 

arelusaed agr, der Züchkgarten, -s, * 
aretuskari agr. die Züchtherde, -, -n 

aretuskõlblik züchttauglich 

aretusloom agr. das Zuchttier, -(e)s, 
-e, das Zuchtvieh, -(e)s 

aretusmeetod agr. die Züchtmethöde, 
-n 

aretusrühm die Züchtgruppe, -, -n 

aretussort agr. die Züchtsorte, -, -n 

arelustöug agr. die Züchtrasse, -, -n 

aretusvalik agr. die Zuchtwahl 

arg 1) feige, furchtsam; 2) (tagasi- 
hoidlik) scheu, zaghait; 3) (karilik) 
ängstlich 

argentiina argentinisch 

argentiinlane der Argentiner e. Argen- 
tinier [..ior], -5, - 

argielu das Alltagsleben, -s 

argipäev der Alltag, -(e)s, -e, der 
Werktag, -(e)s, e 

SEET, die Alltagsbe- 
schältigung, -, -el 

argipäevane Zuse. wõrktäglich 


argipäevarõivas die Werktagskleidung, 
das Werktagskleid, -(e)s, -er, das 
en -(e)s, -er 
äevatöö die Wõrktagsarbeit, -, -en 
argipäeviti alltags, werktags 
arglik vt. arg 
arglikkus 1) Ki Feigheit, die Fürcht- 
it; 2) die Scheu, die Schüch- 
ternheit, die Zäghaftigkeit; 3) die 
Angstlichkeit; vt. arg 
ärgoo (mingi kutseala v. grupi žar- 
goon) der (das) Argot [..'g0:], 
der Sõnderwortschatz, -es, der Jar- 
gon [zar’gon v. gar'ga:], a -s, die 
Söndersprache, -, -n 
argoon ` keem. das Argon lar. 
<. goin], -s 
argpüks der Feigling, -s, -e, der Há- 
senfuß, -es, “e, die Memme, -, -n, 
der Angsthase, -n, mn. kõnek. der 
Angstmeier, -s, -; der Angstpeter, 
ER 
argument das Argumõnt, -(e)s, -e, der 
Beweisgrund, -(e)s, Ze 
argumentatsioon die Ärgumentatiön, -, 
-en, die Beweisführung, -, -en 
argumenteerima argumentieren tr., be- 
weisen* fr. 
argus vf. arglikkus 
arhailine. 1) (vanaaegne) archäisch 
«çJ; ältertümlich; 2) (vanamoe- 
line) ältmodisch 
arhaism _ keelel, der 


Archaflsmus 


eu + men 

arhaistli Ma jäljendav) ar- 
chaisttsch [.. 

arheoloog der Ärehnelsgie) Ee 3. 

. gen, .. gen, der Älterlumstorscher, 

ai — der Ältertumskenner, -s, - 

arheoloogia die Archäologie Le 1 
die Altertumskunde 

arheoloogiline archäolögisch [..c..], 
ältertümlich 

arhiiv das Archiv Lei 5, -e 
[..v.-), die Urkundensammlung, -, 


imaterjal das Archivmateriäl 
1, -5, ..ien [..ion 
arhiiviüdus=das Archivwesen Ñ. .ç.:], 

= ` t 
arhipelaag geogr. der Archipel 

Lea, die Inselgruppe, -, -n 
arhitekt der Architekt L. cl 

-en, der Bäukünstler, -s, - 
arhitektoonika die Architektönik 


[sgi 
arhitektuur die Architektür [5.g:4, 
+, -en die Baukunst, -, “e 


arhitektuuriline architel 

arhitekt 
b 

arhiv 
P 

arhiivandmed die 

] pl. 

aristokraat der Aristokrát, -en, -en, der 
(die) Adlige, -n, -n 

aristokraatia die Aristokratie, -, ..ien 

on] 

aristokraatlik aristokrätisch 

15 i die Arithmetik L me, 

tik 

aritmeetiline arithmötisch 

arkaad arhit. die Arkäde, -, -n, der 
Bögengang, -(e)s, *e 

arktiline geogr. arktisch, Polär- 

arm [armi] die Narbe, -, -n 

arm [armu] 1) die Gnade, die Gunst, 

jewögenheit; armu andma be- 

gnädigen ir.. amnestieren ?r.; armu 

heilma sich erbärmen (G, über A); 

armu paluma um Gnade bitten* fr,; 

armu poolest, armu pärast aus 

Gnade und Barmherzigkeit; 2) (ar- 

mastus). die Liebe 

1) lieb; oh sa mw aeg! du 

liebe Zeit!; see oleks Teist väga ~ 

das wäre sehr “lieb von Ihnen; 

iv) ängenehm; 3) (lahke) 
` 4) (kena) lieblich, 


õniseh Le? 
uurne architektönisch LJ 
ukünstlerisch 

ar der Ärchivär [..giv.], a 


Archivangaben 


änmutig 

armastaja der (die) Lfebende, -n, -n 

armastajapaar das Liebespaar, -(e)s, 
-e 


rmastama lieben tr., gern haben* fr., 


lieb/haben® „fr, gern leiden*, gui 
sein* (D) 


armastatud beliebt, gern gelitten (un- | 


ter 

armastus die ‚Liebe; armastust aval- 
SE eine Liebeserklärung machen 

armastusabielu die Liebesheirat,.-, -en 

armastusavaldus die Liebeserklärung, 

-en 

mastuskiri der Liebesbrief, -(e)s, -e 

armastuskolmnurk das drõieckige Lie- 
besverhältnis 

armastuslaul das Liebeslied, -(e)s, -er 

armastusromaan der Liebesromän, -s, 
-e 

armastusvahekord das Liebesverhält- 
mis, -$es, -se 

armastusväärne liebenswert 

armatsema liebeln inir, flirten [flir- 
ton, “ilo:rton] intr. 


armatuur 1) Tase) die Décken: 
leuchte, -, -n, die Hängeleuchte, -, 
-n; 2) (masina v. aparaadi täiend: 
osad) die Armatür, -, -en, das Zü- 
behör, -(e)s, -e, die Ausrüstung, -, 
‚en 

armatuuritööd of. sarrusetööd 

armee die Armée, -, ..een [./e:an], 
das Heer, -(e)s, -e 

armeegrupp sjo. die Armõegruppe, -, 
-n 

armeekindral sjv. der Arméegenerál, -s, 
ee Ze 

armeekomandör sjv. der Armtebefehls+ 
haber, -s, - 

armeekorpus 


das = Armõekorpus 
d L. ko:rs] 

sch; m keel das Ar- 

das Armenische, 2 


mõnisch, -(s), 
die armenische Sprache; oi ka ees- 


ti keel 

armeenlane der Armenier [.. ior], 

armetu elend, kläglich, ärmselig, dürf+ 
tig, erbärmlich, ärmlich 

armetus das Elend, -(e)s, die Armse= 
ligkeit, die Erbärmlichkeit, die Düri- 
tigkeit 

armiline narbig 

armistuma vernärben intr, (5) 

armkilde med, das Närbengewebe, s, 


armsam 1, subst, der Liebling, -s, EN 
der (dic), Geliebte, -n, -n; 2. adj. 
geliebt, hõihgeliebt 

armuaeg die Gnädenfrist, -, en 

armualune der Günstling, -s,. -e, der 

orit [..v..], en «en, der Lieb- 

ling, -5, -e 

armuand das Almosen, -s, -, die milde 
Gabe; armuandi paluma um Almo- 
sen bitten* tr, betteln intr. 

armuandmine die Begnädigung, - =, "en, 
die Amnestie, -, ..ien [, ri] 

armuandmispalve das Begnádigungs- 
gesuch, -(e)s, -e 

armuandmisöigus jur. das Begnädi- 
gungsrecht, - (e)s R 

armuasjad die Liebesverhällnisse pl. 

armuavaldus uf. armastusavaldus 

armuheitlik ` barmhõrzig, = mildtätig, 
gnädig 

armuheitmatu ünbarmherzig 

armukade Gifersüchtig 

armukadedus die Eifersucht 


Erle) der (die) Geliebte, -n, -n 


armuke(ne) der (die) Geliebte, -n, -n 


armulaud 


aru II 


armulaud kirikl. das Heilige Abend- 
mahl 

armuleib das Gnädenbrot, -(e)s 

armulik, armuline gnädig, huldvoll, 
wöhlgeneigt 

armulugu die Liebesgeschichte, -, -n 

armuma sich verlieben (in A), kõnek. 
sich vergäffen (in A), sich vernärren 

A (nA) 

armunu der (die) Verliebte, -n, -n 

armunud verliebt; meeletult — sterb- 
lich verliebt 

armuseiklus das Liebesabenteuer, -s, - 

armustama vl. armu andma 

armustus of, armuandmine 

armutu 1) (halastamatu) erbärmungs- 
los, schönungslos, grausam, ünbarm- 
herzig; -2) (kalk) härtherzig 

armutus 1) die Erbärmungslosigkeit, 
die Schönungslosigkeit, die Gräu- 
samkeit, die Unbarmherzigkeit; 2) 
die Härtherzigkeit; vf. armutu 

armuvahekord of. armastusvahekord 

armuvalu der Liebesschmerz, -es, -en 

arnika bot. die Arnika 

aromaatne aromätisch, wöhlriechend 

aroom das Aröm, -s, -e, das Aróma, 
-5, ..men e. -ta, der Wöhlgeruch, 
-(e)s, “e 

arranzeerima arrangieren  [arä'zi:. ] 
tr, än/ordnen tr., &in/richten tr. 

arreteerima arretieren ir, verhäften, 
in Haft nehmen, föst/nehmen* tr. 

arreteerimine das Arretieren, -s, die 
‚Arretierung, -, -en, das Verhäften, 
+s, die Verhäftung, & -en 

arreteeritu der (die) Arretierte, -n, -n, 
der (die) Verhäftete, -n, -n 

arseen keem. das Arsen, -S 

arseenik keem, das Arsenik, -s 

arsenal das Arsenäl, -s, -e, das Zeug- 
haus, -es, “er, das Wäifenlager, -5, 


arssin (endine pikkusmõõt) der Ar- 
schin, -s, -en 


arst der Arzt, -es, *e, der Doktor, -5, | 


Gren 

arstiabi die ärztliche Hilfe | 

arstiabipunkt die Sanitätsstelle, -, en 

arstim med. die Arznei, -, -en, das 
Heilmittel, -s, -, das Medikament, 
-(e)s, -e, die Medizin, -, -en 

arstima kurieren ir, behändeln ír., 
heilen Ir. 

arstimine das Kurferen, -s, das Behän- 
deln, -s, die Behändlung, -, -en, das 
Heilen, -s, die Heilung, =, en 


arstimisvahend das Heilmittel, -s, +, 
die Arznei, -, -en 

arstirohi vi. arstim 

arstiteadlane der Mediziner, -5, - 

arstiteadus die Medizin, die Héil- 
kunde 

arstiteaduskond die 
Fakultät 

arstitunnistus, arstitõend das ärztliche 
Attest, die ärztliche Bescheinigung, 
das ärztliche Gütachten, das ärzt- 
liche Zeugnis 

arstitäht das Rezept, -(e)s, -e, die 
Arzneivorschrift, -, -en 

arsikond die Ärzteschaft, -, -en 

arstlik ärztlich;  järelevaatus die 
ärztliche Untersüchung; ~ teeninda- 
mine die ärztliche Betreuung; ~ üle- 
vaatus vi. arstlik järelevaalus 

arteesia artösisch; — kaev der arte- 
sische Brunnen 

artell das Artel, -5, -s, die Genössen- 
schaft, -, -en, die Arbeitergenossen- 
schaft, -, -en; artelli liige das Artel- 
mitglied, -(e)s, -er 

arter anal. (tuiksoon) die Arterie 
[..i9], -, -n, die Pülsader, -, -n, die 
Schlägader, -, -n 

arterioskleroos med. die Arterioskle- 
rõse, -, -n, die Arterienverkalkung 
DIER 

artikkel 1) gramm. der Artikel, -s, -, 
das Geschlechtswort, -(e)s, “er; 
2) (kirjutis) der Artikel, 
Aufsatz, -es, “e; 3) (kauba 
Artikel, -s, -, die Ware, -, -n 

artikulatsioon fon. die Arlikulatiõn, -, 
«en, die Läutbildung, -, -en, die dêut- 
liche Aussprache é 

artikulatsioonibaas keelet. die Artiku- 
latiönsbasis 

artikuleerima artikulieren fr., deutlich 
äus/sprechen* fr. 

artilleeria sjo. die Artillerie, -, ..ien 
L Zon 

artillerist sjo. der Artillerist, -en, -en 

artist der Artist, -en, -en, der (im 
Zirkus äuftretende) Künstler, -5, - 

artistlik artistisch, künstleriseli 

artišokk Bot. die Artischöcke, -, >n . 

aru I (kuiv rohumaa) das tröckene 
Grünland 

aru Il 1) (mõistus) der Verständ, 
-(e)s, die Vernünit, der Intellõkt, 
-(6)s, m kaotama den Verständ 
verlieren*, verrückt werden" (s); 
m~ pähe võima Vernünft än/neh 
men*; zur Besinnung kommen? (8); 


medizinische 


aruandeaasta 
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arvama 


m saama verstõh(e)n* tr., begröifen* 
tr., õin/seh(e)n* tr, eriässen fr., 
äuf/[assen fr.; valesti ~ saama 
falsch äuf/fassen fr., mißverste- 
h(e)n* fr.; arust ära verrückt, von 
Sinnen, geisteskrank, irre, verdreht; 
2) (arvamine, arvamus) die Mei- 
nung, -, -en; minu arust meines 
Erächtens, meiner Meinung (e. An- 
sicht) nach; 3) (arv) die Zahl, -, 
-en; kive oli ilma ~ ning otsata es 
gab Steine ohne (e. sonder) Zahl; m 
andma Rechenschaft äb/legen (über 
A), Bericht erstätten (über A), Rede 
und Antwort steh(e)n*; «~ pidama 
bed&nken* tr., überlegen tr., sich be- 
räten* (über A, wegen G), beräten* 
intr. (über A), berätschlagen intr. 
(mit D, über A); ~ pärima Röchen- 
schaft verlängen, än/fragen intr. 
(bei D, nach D), eine Anfrage 
richten (an A) 

aruandeaasta das Berichtsjahr, -(e)s, 
-e, das Röchnungsjahr, -(e)s, -e 

SCHEER rechenschaftspflich- 
ig 

aruandekoosolek die  Berichterstat- 
tungsversammlung, -, en 

aruandeköne der Rechenschaftsbericht, 
-(e)s, -e, die Rechenschaftsable- 
gung, -, -en 

aruandeperiood die Berichtsperiöde, -, 
r 


1 

aruandja der Berichterstatter, -s, -, 
der Referent, -en, -en, der Säch- 
berichter, der (die) Vörtragen- 
de, -n, -n 

aruandlus die Berichterstattung, -, -en 

aruanne der Rechenschaftsbericht, 
-(e)s, -e, der Bericht, -(e)s, -e 

arukas 1) geschöit, klug; 2) (möist- 
lik) vernünftig, verständig, éin- 
sichtsvoll, &insichtig; 3) (taibukas) 
äufgeweckt; 4) (mõtestatud) be- 
sönnen 

arukask bot. die Weißbirke, 

arukus 1) die Klugheit; 2) die Ver- 
nünftigkeit, die Verständigkeit, die 
Einsicht; 3) die Aufgewecktheit; 
4) die Besönnenheit; vf. arukas 

idamine die Berätung, -, -en, die 

Berätschlagung, -, en, die Bespre- 
chung, -, -en 

arupuudus die Unvernunft 

arupärimine 1) die Anfrage, -, -n; 
2) (parlamendis) die Interpellatiön, 
-, -en; (kellelegi) arupärimist esi- 


tama eine Anfrage richten (an A), 
(parlamendis) interpellieren intr. 
aruraas, arunatuke das bißchen Ver- 
nünft, nicht viel Grips 

arusaadav begräiflich, verständlich, 
faßlich 

arusaadavalt 1) (selgelt) begröiflich, 
verständlich, deutlich, klar; 2) (en- 
a sõlbstverständ- 
icl 

arusaadavus die Begréiflichkeit, die 
Verständlichkeit, die Fäßlichkeit 

arusaam die Auffassung, -, -en, die 
Erkenntnis, -, -se 

arusaamatu 1) ünbegreiflich, ünver- 
ständlich, ünfaBbar; 2) (juhm) ver- 
ständnislos, schwer von Begriff 

arusaamatus die Verständnislosigkeit, 
das Mißverständnis, -ses, -se 

arusaamine 1) das Verständnis, -ses 
(für A), die Einsicht, das Einsehen, 
-s, die Auffassung, -, -en, das Be- 
gröifen, -s, die Erkenntnis, -, ei 
2) (taip) die Fässungsgabe, der 
Mütterwitz, -es 

arutama 1) bespröchen* fr. erörtern 
tr, diskutieren intr. (über 
2) (kaaluma) überlegen fr., erw. 
gen* tr. 

arutamine 1) das BesprEchen, -s, die 
Besprechung, -, -en, das Erörtern, 
-s, die Erörterung, -, en; 2) das 
Überlegen, -s, die Überlegung, =, 
-en, das Erwägen, -s, die Erwägung, 
-, en; kohtulik — die Gerichtsver- 
handlung, -, -en; vf, arutama 

arutelu die Bespröchung, -, -en, die 
Erörterung, -, -en 

arutlema of, arutama 1) 

arutlus of. arutamine 1) 

arutluskoosolek die Diskussiönsver- 
sammlung, -, -en 

arutu ünverständig, ünvernünftig 

arutus of. arutamine; arutusele võtma 
ot. arutama 1 

arv 1) die Zahl, -, -en; 2) (hulk) die 
Zahl, die Anzahl, die Menge; suurel 
(v. väikesel) arvul in großer (v. 
kleiner) Anzahl 

arvama 1) meinen tr, glauben fr. 
intr, denken? Ze, intr. (über A), 
dafür/halten* intr; 2) (oletama) 
vermüten ír., än/nehmen* fr.; endast 
palju ~ sich (D) viel &in/bilden; 
minu arvates meines Erächtens, 
meiner Meinung (e. Ansicht) nach, 
nach meinem Ermessen (e. Dafür- 
halten) 


> 


arvamatu 


arvatav 
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arvurikas 


aryamatu riesig, úngeheuer, ünzählig 
arvamus 1) die Meinung, -, -en, die 
Ansicht, =, en. die Anschauung, -, 


«en, die Auffasggg, -, en; oma 
arvamuse, juurde“ jääma bei seiner 
Meinung bleiben* (s); arvamusel 
olema der Meinung sein* (5), die 


Meinung vert 


h(e)n" (e. behärren); 
avaldama sich äußern (über A); 2) 
(hinnang) das Gütachten, -s, -, das 
Urteil, (e)s; +e 

arvamusavaldus die 
rung, — <en 

arvandmed pl. die Zilferndaten > pl., 
die Ziffernangaben pl, das Ziifern- 
materiál, -$ 

arvata (umbes) etwa 

vermütlich, _ vermõintlich, 

ähgeblich, währscheinlich; voráus- 

sichtlich ? : 


Méinungsäuße- 


arvatavasti vermútlich, währscheinlich, 


aller Währscheinlichkeit nach , 
arve die Rechnung, -, -en; joöksev ~ 
die läutende Rechnung; arveid kok- 
ku võtma ‚rechnen fr. zusämmeh/- 
ählen fr, beröchnen tr., die Bilänz 
ziehen*; ‚arveid., õlendama 1). äb/- 
rechnen inir. ‘(mit "DI. verr&chnen 
Ir, äus/zahlen tr; bezällen, Jr, die 
Rechnung ‚begläichen*; 2) pilil. AN. 
" rechnen intr. (mit DI, vergelten® 
ir. (D); kellegi arvele kandma äuf 
5 Rechnung setzen ir, än/rechrien 
tr. (D), aufs Konto $chreiben* fr. 
(DJ; (midagi kellegi) järvele panema 
zur Last legen tr. (D); arvele võt- 
ma registrieren tr, in 
éin/tragen* tr., erfässen tr; arvesse 
tulema “in “Beträeht kommen": ar- 
vesse võtma berücksichtigen tr., 
Rücksicht (e. Bezüg) nehmen* (aui 
A), in Beträcht (e. in Erwägung) 
ziehen* fr., rechnen intr. (mit D); 
‚ärvesse võttes (midagi) in Anbe- 
tracht. (G), unter "Berücksichtigung 
(G), mit Rücksicht (e. Bezügnah 
me) (auf A), in Erwägung, daß... .; 
mitte arvesse võttes äbgesehen (von 
D); arvet pidama Rechnung führen; 
arvet tegema äb/rechnen Aur, (mit 
D), Abrechnung hallen" (mit. D); 
arvet õiendama vf. 
mal) 


arveametnik der Röchnungstührer,.-s, 7 | 


arvelaud ‚das Rechenbrett, (e)s, „er 
arveldus maj. die Ber&chnung, En, 


õten*; oma arvamusel 
püsima aut seiner Meinung beste- 
arvamust 


die Liste | 


arveid õienda- | 


die Abrechnung, -, -en, die, Ver- 
rechnung, =, -en 


arvelduskirje maj. die Abrechnungs- 


die Eintragung, -, en 
sung, „, -en 
arvepidaja uf. arveametnik 
arvepidamine maj. die Büchführung, -, 
-en, die Rechnungsführung, -, -en 
arveraamat maj. das Köntobuch, -(e)s, 
"et 


arvesse tulema in Beträcht kommen" 


intr. (5) 
arvessevõtmine vt. arvestamine 1) 
arvestaja ma, der Kalkulátor, -s, 


..ören, der Berächner, -s, - 

arvestama 1) berücksichtigen, £r., Rück- 
sicht nehmen? (auf A), in-Beträcht 
(e. in Erwägung) ziehen* fr., rech- 

‚nen intr. -(mit D), Rechnung ‚tra- 
gen (D); 2) maj: (kalkuleerima) 
kalkulieren tr., 'berõchnen jr, erw 
gen* fr., veränschlagen Ir. 

arvestamine- 1) ` das Berücksichtigen, 
-s, die Berücksichtigung, -, -en, die 
‚Rücksichtnahme, die:-»Inbeträchtzie- 
hüng; 2) das Kalkulferen,. -s,. die 
Kalkulatiön, '-„ en, das Ber&chnen, 
«s, die, Berechnung, -, -en, das Er- 
wägen, -s, die Erwägung, -, ep, das 
Veränschlagen, . -s,. die Veränschla- 

v gung, = en; vi. arvestama 

arvestus. 1): maj. die Bertchnung, + 
‚en, die Verröchnung, =, en, der-An- 
schlag, -(e)s, “e, die Kalkulatiön, -, 
“en; „2) (kõrgemas õppeasutuses) 
das Tentämen, -s; «-mina,»die:.Võr- 
prüfung, .-, -en 

arvestusalane (t 
arbeit, -, -en 

arvestusändmed die Beröchnungsanga- 
ben 

arvestuslik rechnerisch y 

arvestustabel die Beréchnungstabélle, 
om 

arveteõiendamine, arveteõiendus pilti 
die Äbrechnung, -, -en, die Ver- 
geltung, -, -en 

arvsöna gramm. das Zahlwort, -(e)s, 
er, das - Numeräle, -(5), ..lien 
Lol. j 

arvukas zahlreich .- 

arvukus die Menge, -, -n, die. (große) 
Anzahl, det Beständ, -(e)s, Ze 


Y die “Berechnuhgsc 


arvuline . zählenmäßig, = numõriseh, 
„quäntitativ + 
arvurikas, arvurohke oi. arvukas | 

N 


atvustaja 
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aserbaidžaani 


arvustaja der Kritiker, -s, -, der 
Beürteiler, -s, -, der Rezensent, en, 
en 

arvustama kritisieren tr., beürteilen tr., 
bespröchen* fr., rezensieren fr. 

arvustamine das Kritisieren, -s, das 
Beürteilen, -s, die Beürteilung, -, 
en, das Bespröchen, -s, die Be- 
spröchung, -, -en, das Rezensieren, 
a, die Rezensiön, -, ~ 

arvustus die Kritik, -, 
luni »en, die Rezensiõn, -, en: 
see allpool igasugust arvustust 
das ist unter aller Kritik (e. Kanö- 
ne) 

arvustusvõime die Kritikfähigkeit 

arvutama rechnen intr., berechnen fr., 
äus/rechnen fr.; valesti w sich ver- 
rechnen 

arvutamine das Beröchnen, -s, die Be- 
rechnung, ~ „en, das Ausrechnen, 
s, die Äusrechnung; -, -en 

arvuti vf, arvutusmasin 

arvutis das Rechenergebnis, -ses, -se 

arvutlus (kalkulatsioon) die Kalku- 
laliõn, -, -en, die-Beršchnung, -; -en 

arvutu zahllos, ünzählig, ünzählbar 

arvutus I (loendamatus) die Zähllosig- 
keit, die Unzahl, die Unmenge 

arvutus H ot, arvutamine 

arvutusjaam die Rechenstatiõn, =, -en, 
die Rechenmaschinenstatiõn, -, -en 

arvutuskeskus das Rechenzentrum, -5, 

ren 

utuslik rõchnerisch 

arvutuslükati mat. der R&chenschieber, 
Ka 

arvutusmasin fehn. die Rechenmaschi- 
ne, ~, -n 

arvutuspulk das Röchenstäbchen, :s, = 

arvutusviga der Röchenfehler, -s, - 

arvväärtus der Zählenwert, -es, -e 

asalea bot. die Azalše, -, ..een 
L on] 

asbest min. der Asbest, es, -e * 

ase 1) die Stelle, -, -n, der Platz, -es, 

“e, die Stätte, -, -n; aset andma 

atz machen (D); aset võtma Platz 

nehmen*, den Platz &in/nehmen*; 

2) (magamise) die Schläfstelle, 
-n, die Lägerstätte, -, -n, das 

Bett, -(e)s, -en; aset tegema das 

Bett machen; 3) aset leidma stätt/- 

finden* intr., (toimuma) sich eršig: 

nen, geschõhen* intr. (s); aset täit- 

ma ersetzen fr., vertreten* fr. 

aine das Ersätzmittel, -s, -, der 

Ersätz, -es, das Surrogät, -()s, -e 


aseesimees der stöllvertretende Vörsit- 
zende 

asehaldur der Stätthalter, -s, — der 
Regent, -en, -en 

asemel 1. posip. statt (G), anstätt 
(G), an Stelle (G), anstelle (G); ta 
tuli sõbra ~ er kam statt des 
Freundes; ma ei oleks seda sinn ~ 
teinud ich hätte das an deiner Stelle 
nicht getän; tema asemel statt sei- 
ner, an seiner Stelle, anstelle seiner; 
selle m statt dessen; 2, konj.: selle 


~ et ...anstätt daß..., statt zu... 
(+ inf); selle ~, et töötada, ta 
ainult mängib statt zu ärbeiten, 


spielt er nur; 
midagi katki 1 


adv. zur Stelle; kui 
s, oli kohe uus m 


wenn etwas zerbräch, war gleich 
Ersätz zur Stelle 
asemele 1. posip. anstätt (G), an 


Stelle (G), anstelle .(G), zum Er- 
sätz (von D), als Ersätz (von D); 
tema ~ võeti uus tööline an seine 
Stelle wurde ein neuer Arbeiter än- 
genommen; 3. adv, an die Stelle, 
zum Ersätz, als Ersätz; mida sa 
annad mulle ~? was gibst du mir 
zum E (e. als‘ Ersätz)? 

asemelt (ära) von der Stelle 

asemik van. vt, asetäitja 

asend 1) (asukoht) die Lage, -, :n, 
die Stellung, -, -en, die Position, -, 
-en; 2) (kehaseis) ‘die Haltung, -, 
-en, die Pose, -, -n 

asendaja of. asetäitja 

asendama 1) “(asemele panema) ersét- 
zen fr, an die Stelle setzen fr; 2) 
(aset täitma) verträten* tr, Gin/- 
springen* inir. (s) (für A) 

asendamatu ünersetzlich, ünersetzbar 

asendamatus die Ünersetzlichkeit, die 
Unersetzbarkeit 

asendamine 1) das Ersetzen, -s, die 
Ersetzung, der Ersätz, -es; 2) die 
Vertretung, -, en: vf. asendama 

asendatav ersetzlich, ersõtzbar 

asendatavus die Ersetzbarkeit 

asendiplaan ehit, der Situatiönsplan, 
-(e)s; Fe: + 

äsendusmärk die Tilde, -, -n, -das 
Wiederhölungszeichen, -s, - 

asepresident der Vizepräsident De 
„en, -en 

aseptika med. die As£ptik, die kéim- 

„freie Wündbehandlung 

aseptiline med. aseptisch, keimfrei 

aserbaidžaani aserbaidshänisch; ~ keel 


das Aserbaidshänisch, ei, das Aser- 


g 


aserbaidZaanlane 
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asjatu 


baidshänische, -n, die aserbaidshä- 
nische Sprache; ot. ka eesti keel 

aserbaidžaanlane der Aserbaidshäner, 
“s, - 

asesõna gramm. das Fürwort, -(e)s, 
“er, das Pronömen, -s, - e. ..mina 

asetama. stellen ir, setzen fr., legen 
try klaasi lauale ~ ein Glas auf 
den Tisch stellen; raamatut lauale m 
ein Buch auf den Tisch legen; kana 
pesale ~ ein Huhn aufs Nest set- 
zen; pärga hauale ~ einen Kranz 
am Grabe nieder/legen; küsimust ~ 
eine Frage stellen; piinlikku. seisu- 
korda ~ in eine põinliche Lage 
bringen* (e. versõtzen) fr. 

asetleidnud: ~ koosolek die äbgehal- 
tene Versämmlung 

asetsema sich befinden*, liegen* intr.; 
linn asetseb jõe kaldal die Stadt 
liegt am Ufer des Flusses, die Stadt 
ist am Ufer des Flusses gelegen 

asetuma sich stellen, sich setzen, sich 
legen 

asetus die Aufstellung, -, -en, die An- 
ordnung, -, -en, die Lage, -, -n, die 
Stellung, -, -en 

asetäitja der Stellvertreter, -s, -, der 
Vertröter, -5, = 

asetäitmine die Stellvertretung, -, -en, 
die Vertretung, -, -en 

asevalitseja der Regent, -en, -en, der 
Stätthalter, -s, - 

asevalitsus die 
Stätthalterschaft 

asfalt der Asphält, gle)s, -e 

asfaltbetoon ehit. der Asphältbeton 
Gase [ toin], -s, -e 

asfalteerima asphaltieren fr. 

asfalteerimine das Asphaltieren, -s, die 
Asphaltierung 

asfaltkate die Asphältdecke, -, -n 

asi 1) die Sache, -, -n, der Gegen- 

` stand, -(e)s, Ze das Ding, -(e)s, e 
2), (üritus) Sache, -, 2. die 
Angelegenheit, -, -en, das Anliegen, 
«s, das Geschäft, -(e)s, e m 
edeneb die Sache klappt, die Sache 
ist im Gang, die Sache macht sich; 
=» läks nii kaugele, et ...es war 
dazü gekömmen, daB...; ~ läks 
suure kella külge die Sache geriet 
an die große Glocke, die Sache 
wurde ruchbar, die Sache drang an 
die Öffentlichkeit; ~ on joones (e. 
tahe) die Sache ist erledigt; ~ võt- 
tis hoogu die Sache kam in vollen 
Gang; isiklik ~ die eigene (e. per- 


Regentschaft, die 


sönliche) Angelegenheit; ühine ~ 
die gemeinsame Sache; milles m on? 
worüm handelt es sich?; ~~ seisab 
selles es handelt sich darüm; see ei 
ole tema ~ das geht ihn nichts an; 
see on ise das ist eine Sache 
für sich; selles m~ ongi darauf 
kommt es eben an; ei ole õige 
ev es geht nicht mit rechten Dingen 
zu; on Teil asja? haben Sie ein 
Anliegen?; mis Teil sellega asja 
on? was kümmert Sie das?; asja 
ees, teist taga mir nichts, dir nichts; 
asja pärast geschäftlich: sellest ei 
saa asja daräus wird nichts; end 
teiste asjadesse segama sich in 
fremde Angelegenheiten mischen; 
asju ajama Geschäfte beträiben*, 
asjus in Sachen; mis asjus? in 
welcher Angelegenheit? 

asiaat der Asiät, -en, -en 

asiaatlik asiätisch 

asitöend jur. das Beweisstück, -(e)s, 


-e 

asjaajaja der Geschäftsführer, -s, -, 
der Schriftführer, -s, - 

asjaajamine die Geschäftsführung, 
-en 

asjaarmastaja der Liebhaber, -s, -, der 
Amateur L gl, -s, -e, der Dilet- 
tänt, -en, -en 

asjaarmastajalik liebhabermäßig, dilet- 
täntisch 

asjahuviline der Interessent, -en, -en 

asjakohane sächgemäß 

asjakäik der Lauf der Dinge 

asjalik sachlich 

asjalikkus die Sächlichkeit 


asjalugu die Sache, -, -n, die Angele- , 


genheit, -, -en 

asjamees könek. der Macher, -s, - 

asjandus das Wesen, -s (näit. söjaas- 
Jandus das Kriegswesen, -s) 

asjaolu der Sächverhalt, -(e)s, die 
Sächlage, -, -n, der Umstand, -(e)s, 
“er asjaolude kokkusattumine das 
Zusämmentreffen (e. die Verknüp- 
fung) der Umstände 

asjaomane betreffend, 
einschlägig, züständig 

asjaosaline der (die) Betšiligte, -n, -n, 
der Interessent, -en, -en 

asjastama maj. vergõgenständlichen 


entspreehend, 


ir. 

asjastamine die Vergögenständlichung 
asjastuma sich vergegenständlichen 
asjata umsönst, vergebens, - unnütz 
asjatu vergeblich, unnütz, %wecklos 


asjatult 


jatult vi. asjata 


-n, -n, der 
-..männer e. -..leute, der Experte, 
p der Kenner, -s, - 
as] dlik sächverständig, 
dig, kompetent 
asjatundlikkus die Sächkenntnis, die 
Sächkunde, die Kompetenz 
undmatu ünkundig, ünbewandert, 
inkompetent 
asjatundmatus 
Inkompetenz 
askees (lihasuretus, karm eluviis) die 
Askse e. Aszese 
askeet (lihasuretaja) der 
Aszet, en, -en 
askeetlik askötisch e. aszetisch, 
hältsam, entsägend 
askeldama 1) sich (D) zu schaffen 
machen, geschäftig sein* (s), ge- 
schäftig_ wirtschaften intr.; 2) (se- 
keldama) hasten intr., geschältig 
hin und her laufen* (s), hin und 
her rennen* (s); 3) (õiendama) 
hantieren inir. herüm/- 
umhör/kramen 


2) die 

Hast; -s, das 
Herümwirtschaften, -s, das Um- 
herkramen, -s; vf. askeldama 

asketism (askeetlik maailmavaade ja 
eluviis) der Asketismus, - 

askorbiinhape keem., farm. die Askor- 
binsäure, das Vitamin [v..] C 

asotsiaalne asozial ['a.. v. al 
ohne Gemeinsinn 

asotsiaalsus die Asozialität, mängeln- 
der Gemeinsinn 

aspekt 1) (vaatekoht) der Aspekt, 
-(e)s, -e, der Gesichtspunkt, -(e)s, 
-e; 2) keelet. der Aspekt, -(e)s, -e, 
die Händlungsart beim Verb [v. JL: 
3) bot. der Aspekt, -(e)s, e, das 
Aussehen einer Pflänzengesellschaft 
zu einer bestimmten Jähreszeit 

aspiraat fon. die Aspiräta, -, ..ten e. 

t 


sächkun- 


die Unkenntnis, die 


Askõt e. 


ent- 


(mit D), 
intr., 


ä 
aspirant der Aspiránt, -en, -en, der 
Náchwuchswissenschaftler, -s, - 

ntuur die Aspirantür, 
piriin farm. das Aspirin, 
s die Achse, -, -n 
amblee pol. die Assemblee [asä’ble:], 
-, ..een L Zeanl, die Versammlung, 
-, -en 


4 Eesti-saksa sõnaraamat 


49 astigmaatiline 
assigneerima maj. assignieren fr., 

undja der (die) Sächverständige, (Geld) än/weisen* 
Fachmann, -(e)s, | assigneering maj. Assignatiön, -, 


-en, die Geldanweisung, -, -en 

assimilatsioon die Assimilatiön, -, -en, 
die Angleichung, -, -en 

assimileerima assimilferen fr., än/glei- 
chen* tr. 

assimileerimine of. assimilatsioon 

assimileeruma sich assimilieren, sich 
än/gleichen* 

assimileerumine die Assimilatiön, -, 
-en, die Angleichung, -, -en 

assisteerima (abiks olema [kellelegi]) 
assistieren intr, (D), bei/steh(e)n* 
intr. (D) 

assistent der Assistent, -en, -en, der 
Gehilfe, -n, -n, der Mitarbeiter, -s, - 

assonants kirj. die Assonänz, -, -en 

assoneerima kirj. assonieren intr. 

assotsiatsioon 1) (koondis) die Asso- 
ziatiön, -, -en, die Verinigung, ~, 
en 2) psühh. die Assoziation, -, 
en. die Gedänkenverknüpfung, - 
-en 

assotsieerima (sidestama, ühendama) 
assoziferen fr., verbinden* tr, ver- 
knüpfen fr. 

assotsieeruma  (sidestuma, 
sich assoziieren, sich 
sich verknüpfen 

assüüria assyrisch; =» kunst die assy- 
rische Kunst 

assüürlfane der Assyrier 
Assyrer, -s, - 

astang geogr. die Terrässe, -, -n 

aste [aste] (samm) der Tritt, -(e)s, 


ühinema) 
verbinden*, 


[iə] e. 


-e 

aste [astme] 1) (trepiw) die Stufe, 
=, -n; 2) (aum) der Grad, -(e)s, 
-e; 3) (arenemise) die Stufe, -, -n, 
die Etäppe, -, -n; 4) mat. die Polönz, 
= em 5) tehn. (järk, faas) die 
Stufe, -, -n 

aste-astmelt von Stufe zu Stufe 

astel 1) (loomadel) der Stachel, -s, -n; 
2) (taimel) der Dorn,*-(e)s, em 
3) (kepiotsal) die Spitze, -, -n 

astelpõõsas bot. die Stechpalme, -, +n: 

astendaja mat. der Exponent, en, -en 

astendama mat, potenzieren fr., in eine 
Potenz erhõben* tr. 

astendus die Gradatiön, -, -en, die 
Steigerung, -, -en, die Abstufung, -, 
-en 

aster bot. die Aster, -, -n 

astigmaatiline jääs. med. astigmätisch. 


astigmatism 
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asupaik 


astigmatism jäüs., med. der Astigma- 
tismus, - 

astja das Gefäß, e, -e 

astma med. das Asthma, -s 

astmaatik ot, astmahaige 

astmaatiline med. asthmätisch 

astmahaige med. der Asthmátiker, -5, = 

astmahoog der Asthmaanfall, -(e)s, 


e 

astmekaupa stüfenweise 

astmelaud das Trittbreit, -(e)s, -er 

astmeline. stufig, gestült, stüfenför- 
mig, stülenariig 

astmeliselt stüfenweise, graduéll 

astmestik 1) (astmete rida) die Stü- 
fenfolge, -, -n; 2) pilt. die Abstu- 
fung, -, en, die Stüfenleiter, -, -n 

astmeti of. astmeliselt 


astmevaheldus fon. der Stüfenwechsel, 


-S 

astmik 1) (skaala) die Skala, -, .,len 
e. a, die Skale, -, -n; uus. 
(heliredel) die Tönleiter, -, -n 

astraalne asträl 

a asir, die Astrophysik 

line astrophysikälisch 

astroloog (lähetark, ennustaja taeva- 
tähtede re) der Astrolög(e), 


= 


astroloogiline astrológisch 

astronaut der Astronáut, -en, -en, der 
Wõltraumfiahrer, 

astronautika die Astronäutik 

astronoom astr. der Astronöm, en. 
-en, der Sternseher, -5, 

astronoomia die Astronom! 
kunde 

astronoomiline astronömisch 

astuma schreiten* intr. (s), treten* 
intr. (s); tuppa ~ das Zimmer be- 
treten”, õin/treten* intr. (s); kooli 
œ~ in die Schule ein/treten* (s); 
ülikooli =» die Universität ]..v..] 
beziehen*; söjaväeteenistusse ~ in 
den Militärdienst &in/treten* (s), 
zum Militärdienst geh(e)n® (s); 
ametisse (e. teenistusse) ~ ein Amt 
än/ireten*; samme ~ Schritte tun* 
(e. unternõhmen*); ühendusse av 
Verbindungen än/knüpfen (mit D) 


, die Stern- 


astumine 1) der Gang, -(e)s, der 
Schritt, -(e)s, e 2) (kõnnak) die 
Gangart, -, -en; 3) (sisseastumine 


[kooli]) der Eintritt, -(e)s; 4) (ame- 


tisse, teenistusse) der Antritt, -(e)s, 
-e 

asukas der Änsiedler, -s, -, der Kolo- 
nist, -en, -en 

asukoht der Wohnort, -(e)s, -e, der 
Aufenthaltsort, -(e)s, -e, der Stand- 
ort, -(e)s -e, der Standplatz, -es, 
"Ze, der Sitz, -es, -e 

asula die Siedlung, -, -en, der Ort, 
ei, -e, die Ortschaft, -, -en, die 
Niederlassung, -, -en 

asuma 1) (viibima) sein* (5), sich 
beiinden*; 2) (asetsema) ` Wegen? 
intr. (h, s), gelögen sein* (5); linn 
asub mere kaldal die Stadt liegt am 
Ufer des Meeres, die Stadt ist am 
Ufer des Meeres gelegen; 3) (pea- 
tuma) sich äuf/halten*, verweilen 
intr; ta asub praegu Leningradis 
er hält sich eben in Lõningrad auf; 
4) (elama) wohnen intr., leben intr.. 
5) ([midagi] tegema hakkama) be- 
ginnen* fr, intr, (mit D), in An- 
griff nehmen* tr., geh(e)n*inir. (5) 
(an D); ta asus seda tegema er 
begänn -das zu tun; mingi asja 
juurde ~ sich an eine Sache 
machen; asume asja enda juurde! 
geh(e)n wir zur Sache selbst Obert: 
ametikohale ~ eine Stelle än/tre- 
ten*; elama ~ 1) (mingisse kohta) 
sich än/siedeln, sich nieder/lassen*; 
2) (korterisse) (eine Wohnung) 
beziehen*; juhtima ~ die Führung 
über/n&hmen*;‘ kohtadele ~ die 
Plätze &in/nehmen*; teele » sich 
aut den Weg machen; tööle ~ an 
die, Arbeit geh(e)n* (s), sich ‚ag 
die Arbeit machen, ans Werk 
geh(e)n* (s), eine Arbeit in An- 
grifi nehmen* 

asumaa die Kolonie, -, ..i 

asumine» 1) das Befinden, -s, der 
Aufenthalt, -(e)s, -e; 2) (pagendus) 
das Exil , die Verbännung, -, 
-en; Aen | im Exil, in der Ver- 
bännung 

asundama än/siedeln tr. 

asundamine das Ansiedeln, -s, die An- 
sied(e)lung, -, -en 2 

asundus die Siedlung, -, -en, die 
Niederlassung, =, -en, die Kolonie, -, 

3 Ei 


Ca 

Ansiedler, -s, — der Kolo- 
nist, -en, -en 

asunikutalu der Nõusiedlerhof, -(e)s, 
=, 


e < 
asupaik 1) (asukoht) der Standort, 


asustama 


f atraktsioon 


-(e)s, -e; 2) (elukoht) der Wohnort, 
-(e)s, -e, der Aufenthaltsoi 


ünbewohnt 

ine das Besideln, -s, die Be- 

sied(e)lung, -, -en, das Bevölkern, 

die Bevölkerung, -, -en, das 

olonisieren, -s, die Kolonisierung, 

, -en 

asustatud besiedelt, 
wóhnt 

asustatus die Bevölkerungsdichte 

asustus die Besied(e)lung, die Bevöl- 
kerung, die Kolonisatiön 

asutaja der Gründer, 5, -, der Stifter, 


bevölkert, be- 


asufama gründen fr., stiften tr, än/- 
legen tr, &in/richlen tr. 

mine die Gründung, +, on. die 

Stiftung, -, -en 

asutamiskoosolek. die Gründungsver- 
sammlung; è, -en 

asutus die Änstalt, -, -en, die Institu- 
tión; — zen, die Belörde; -, -n, das 

Amt, -(e)s, “er, die Einrichtung, -, 

“en i L 

asuur 1) (taevasina) der. Aëie, -s, 
das Himmelsblau, -(e)s, die» Him- 
melsbläue; 2) (taevasinine värv[us]) 

das. Himmelblad, «s 

asuurne -azürblau, himmelblau,” hím- 
melfarben , 

asümmeetria (sümmeetria puudumine, 
basümmeetria) die Asymmetrie, -, 

K [ion], die  Ungleleh- 

mäßigkeit, das Mißverhältnis, ze, 


keetriline asyminetrisch, ünsym- 
metrisch, üngleichmäßig v, 

asünkroonne “asyn/chron 

nicht gleichzeitig 

asünkroonsus der 

k ..men 

e. pelgupaik) das Asyl, 


[-/kro:n], 


Asynchronismus 


gus juri das Asylrecht, -(e)s 

ažiotaaž maj, die Agiotage [azio- 
], die Börsenspekulation, -, “en, 

Jõbbertum 

"mmh maj. à jour [a’su:r], auf dem 

enden; tägfertig sein 

urne à jour Larl, dürchsichtig, 

lürehseheinend, > durchbröchen 

alakeerima attackieren tr., än/greifen* 


r. 
atakk. 1). die: Attäcke, -, -n, der An- 


4 


griff, -(e)s, er 2) med. die Attäcke, 

~- n, der Kränkheitsanfall, -(e)s, 

fe, der Anfall, -(e)s, “e 

| atašee pol. der Attach& L fe], -s,.-s 
atavism der Atavismus [.v.], der 
Entwicklungsrückschlag, -(e)s, ze 

atavistlik atavistisch [..v.] 

ateism der Atheismus, - 

ateist der Atheist, -en, «en, der 
Gõttlose, -n, -n 

ateistlik_atheistisch 

ateljee das Atelier [atol”je:], -s, -s, 
die Künstlerwerkstatt,  -, Zen; die 
Werkstatt, -, “en, die Werkstälte, -, 


(die). 


-n 
atentaat das Attentát, -(e)s, -e, der 


Anschlag, -(e)s, “e 


gung, =, -en 
atesteerima. attestieren: tr., beschéinigen 
ir., bezeugen Ir, "4 
atesteerimine das Attestieren, +s, die 
Altestierung, -, -en, das Bescheini- 
gen, -s, die Bescheinigutig, <, en 
atlas geogr. (kaardislik) der Atlas, - 


e. i. lasses, inter, das Kärten- 
werk, -(e)s, s 
atlass fek. iidsatään) der Atlas, - 


e. «ses, 5 Z 
atleet der Athiét, '-en; -en, der Kraft- 
mensch, -en, -en 
atleetika sport. die Athletik, 
atleetiline (kehaehitus) athlõtisch 
atleetvöimlemine das athletische Tur- 


1) (õhkkond) die Atmo: 
äre, -, -n, die Lüithülle, -, -n; 2) 
ü . die Atmosphäre, +, 24 
die Mäßeinheit des Lüftdruckes 
atmosfääriline atmosphärisch 
atomaarne jüüs., keem. Atóm-, atomär 
atomism, atomistika filos., füüs:, keem. 
der Alomismus, -, die Alomislik 
atomistlik atomislisch 
atraktsioon 1) (külge-, ligitömme) die 
Altraktiön, -, -en, die Änziehung, -, 
-en, die Anziehungskraft, — "e 2 
(tõmbenumber : [etendusel]) die 
Attraktiõn, -, -en, das Zugstüick, 


-(6)S, e, die, Glänznummer, -, n, 
der Schlager, -s, -, a 


atributiivne 
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aukülaline 


atributiivne keelei. attributiv [. tif, 
1 


mm. das Attribüt, -(e)s, 

-e, die Beifügung, -, -en; 2) das 
Könnzeichen, -5, -, das Wesens- 
merkmal, -5, -e 

atribuutlause gramm. der Attribütsatz, 
-es, “e 

atrofeeruma med. (kõhetuma) atro- 
phieren intr. (s), schrumpfen intr. 
(s), verkümmern intr. (8) 

atrootia med. (kõhetus) die Atrophie, 
der  Zellenschwund, -(e)s, der 
Orgänschwund, -(e) 

atroofiline atröphisch 

atsakas unternõimend, tätkräitig 

atsetaat keem. das Azetät, -(e)s, -e, 
das Salz der Essigsäure 

atsetoon keem. das Azetön, -s 

atsetüleen, atsetüleengaas keem. das 
Azetylen, -s 

atsih! hatschi!, hatzi! 

atüüpiline ätypisch, äußergewöhnlich, 
rõgelwidrig 

au die Ehre, der Ruhm, -(e)s, die 
Achtung: kellegi auks j-m zu Eh- 
ren; mul on ~ ich habe die Ehre; 
m andma (e. avaldama) sjv. die 
Ehrenbezeigung erwõisen* (D), salu- 
tieren intr, (D); ~ haavama beleidi- 
gen fr, verletzen tr, kränken fr. 
e osutama Ehre erweisen* (D); ~ 
röövima entehren tr, schänden 
die Ehre rauben (D) 

auaadress die Adresse, -, -N, 
Ehrenschreiben, -S,_- 

auahne Ehrgeizig, Öhrbegierig, éhr- 
süchtig 

auahnus der Ehrgeiz, 
begier, die Ehrliebe 

auamet das Ehrenamt, -(e)s, “er 

auandmine sju. die Ehrenbezeigung, -, 


«es, die Ehr- 


-en 

auasi die Ehrensache, -, -n A 

ätaste der Grad, -(e)s, -e, die 
Rängstufe, -, -n, der Rang, -(e)s, 
E 


e 
auavaldus die Ehrenbezeigung, -, -etf, 
die Ehrenerweisung, =, en 
audients (jutulevött, jutulolek) die Au- 
dienz, -, -en, der offizielle Empfäng 
audiovisuaalne äudiovisuell | 
audiplom die Ehrenurkunde, -, -n 
auditiivne auditiv, zum Hören dienend, 
vörwiegend mit Gehörsinn begäbt ` 
auditoorium 1) (kuuldesaal) das Audi- 
tórium, -s, ..ien |. .ion], der Hörsaal, 
-(e)s, -..säle; 2) (kuulajaskond) 


das Auditórium, -s, ..ien [..ion], 
die Zühörerschaft 
audoktor der Ehrendoktor, -s, ..ören, 
Doktor õhrenhalber, läh. Dr. h. c- 
(honöris causa) 
augukaevaja pill. der 


Tõtengräber, 


i 

auguke(ne) das Löchelchen, -s, -, das 
Löchlein, -s, - 

augulööja tehn. der Locher, -s, -, der 
Löchapparät, -(e)s, -e, die Perio- 
riermaschine, -, -n 

august der Augüst, -(e)s e. -, -e 

augustama (näit. piletit) lochen fr, 
durchlöchen fr. 

augustikuu ei. august 

auhaavamine die Ehrenkränkung, -, 
„en, die Ehrenverletzung, -, -en 

auhind der Ehrenpreis, -es, -e, die 
Prämie [. pn 

auhindama einen Preis zü/erkennen* 
(D), prämieren e. prämiieren fr. 

auhindamine das Prämieren e. Prä 
miieren, -s, die Prämierung e. Prä- 
miferung, en 

auhinnaline (töö) 
miert e. prämilert 

auk 1) das Loch, -(e)s, “er; 2) (ava) 
die Öffnung, -, -en; 3) (kaevand, 
süvend) die Grube, -, -n, die Vertie- 
fung, -, -en; 4) (looma pesa) die 
Höhle, -, -n; auku pähe rääkima 
pilti. überreden fr., bewögen* fr.; 
auku vajuma (põskede kohta) höhl- 
wangig werden* (5) 

aukandja der Würdenträger, -s, - 

aukastlik &hrfürchtig, &hrfurchtsvoll 

aukartus die Ehrfurcht, der Respekt, 
-(e)s 

aukartusetu ünehrerbietig . 

aukartust äratav ehrfurchterweckend, 
ächtunggebietend, respektgebietend 

aukiri das Ehrenschreiben, -5, - 

auklik 1) (tee kohta) holprig, voll(er) 
Löcher; 2) (augud sees) durch- 
löchert, löch(e)rig 

aukodanik der Ehrenbürger, -5, - 

aukoht der Ehrenplatz, -es, “e 

aukohus das Ehrengericht, -(e)s, -e 

aukohus(tus) die Ehrenpflicht, -, -en 

aukraad" ot. auaste, 

auktikand tekst. die Lõchstickerei, -, 
-en 

aukus, aukuvajunud õingefallen, éin- 
gesunken, hohl; w~ põsed &ingefal- 
lene (e. hohle) Wangen; ~ silmad 
õingesunkene Augen 

aukõrgendus die Rängerhöhung, -, -en 

aukülaline der Ehrengast, -es, 


preisgekrönt, prä- 


auküsimus 
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austamisväärne 


auküsimus die Ehrensache, -, -n 

aula die Aula, -, ..len 

auliige das Ehrenmitglied, -(e)s, -er 

aulik, auline van., vt. auväärne 

aumees der Ehrenmann, -(e)s, “er, 
der Gentleman [’dzentolman], -s, 
..men [.. mon] 

aumöiste der Ehrbegriff, -(e)s, -e 

aumärk das Ehrenzeichen, -s, -, das 
Ehrenabzeichen, -s, -, der Orden, 
-s, -, die Auszeichnung, -, -en 

aun (Viljarõuk v. -hunnik) der Schober, 
-s, -, der Geträideschober, -, -, der 
Körnhaufen, -s, -, der Feimen, -s, - 

aunimetus der Ehrentitel, -s, - 

aupaiste die Aureöle, -, -n 

aupakkumatu ünehrerbietig 

aupakkumatus die Unehrerbietigkeit 

aupakkumine die Ehrerbietung 

aupaklik &hrerbietig, Ehrfurchtsvoll, 
ächtungsvoll; aupaklikus kauguses 
in respektvollem Abstand 

aupaklikkus die Ehrerbietigkeit, die 
Ehrfurcht 

aupauk sju., der Salüt, -(e)s, -e; au- 
paukudega tervitama salutieren intr. 


aupoolest, aupärast könek. Ehrenhal- 
er 
aupresident der Ehrenpräsident, -en, 


-en 

aupresiidium das Ehrenpräsidium, -s, 
..ien [..ion 

aupäev der Ehrentag, -(e)s, -e 

aupääse die Ehrenkarte, 

aur der Dampf, -(e)s, Ze: 
mit Volldampf 

auraha die Medaille [..’daljo], -, -n, 
die Denkmünze, -, 

aurama dampfen infr., dunsten intr. 

aurik der Dampfer, , das Dampf- 
schiff, -(e)s, -e 

aurikuühendus die Dämpferverbindung, 
-, en 

aurjas of. aurutaoline 

aurkuivati die Dämpfdarre, -, -n; der 
Dämpitrockner, -5, - 

aurküte die Dämpfheizung 

auruhaamer fehn, der Dämpfhammer, 


5 


täie auruga 


=, 
aurujaotus fehn. die Dämpfverteilung 


aurujuhe tehn. die Dämpfleitung, -, 
‚en 
aurujõujaam el. die Dämpfkraftanlage, 


a 
aurukatel fehn. der Dämpfkessel, -s, - 
auruklapp . tehn, das Dämpfventil 
(AR 18 


aurukraana tehn. der 
-(e)s, -e e. "e 

aurulaev vi. aurik 

aurulaevandus die 
(sõna poolitamisel 
“Tahrt), -, -en 

auruma verdämpfen intr. (s), verdün- 
sten intr. (5) 

aurumasin die Dämpfmaschine, -, -n 

aurumine das Verdämpfen, -s, das 
Verdünsten, -s, die Verdünstung 

aurumootor tehn. der Dämpimotor, -5, 
..ören 

aurune dampiig 

aurupilv der Dämpfschwaden, -s, - 

auruprits fehn. die Dämpispritze, +, 


Dampfkran, 


Dämpfschilfahrt 
Dämpfschiff- 


-n 

aururõhk füüs., tehn. der Dampfdruck, 
-(e)s, “e 

aurustama áb/dampfen intr. (s, h), 
verdämpfen infr. (5), in Dampf ver- 
wändeln fr, 

aurustuma sich in Dampf verwándeln, 
verdámpfen infr. (s) 

aurutama in Dampf kochen tr., dämpf- 


en fr, 

aurutaoline dämpfartig, dämpfförmig 

auruti (mahlategemiscks jne.) der 
Evaporätor [..v..], -5, ..ören, der 
Verdämpfer, -s, - 

aurutoru fehn, das Dampfrohr, -(e)s, 


e 
auruturbiin tehn. die Dämpfturbine, =, 


Ru 

auruvedur tehn. die Dämpflokomotive 
[..v.J, + -n, könek. das Dampfroß, 
`. rosses, -.. rosse 

aus, ausameelne ehrlich, ehrbar, red- 
lich, éhrenhaft, réchtschaffen 

ausammas das Denkmal, -(e)s, -e, e. 
žer, das Ehrenmal, -(e)s, -e e. “er 

auskultatsioon med, (kuulatlus) die 
Auskultatión, -, -en, das Abhorchen, 


E 

auskulteerima med. (kuulatlema) aus- 
kultieren tr., äb/horchen fr. 

austaja der Verehrer, -s, -, der Bewün- 
derer, -s, -, der Liebhaber, 

austama ehren fr., verehren ir, achten 
tr, wert/schätzen fr. 

austamine die Ehrung, das Verõhren, 
-s, die Veršhrung, das Achten, -s, 
die Achtung, das Wertschätzen, -s, 
die Wertschätzung 

austamisaktus der Festaktus zu Eh- 


ren.. ( 

austamisväärme, austamisväärt ách- 
tungswert, = verõehrungswert, ver- 
Ehrungswürdig 


austav 


autokast 


austav õhrenvoll 

austavalt (kirja lõpul) hõchachtungs- 
voll, mit Höchachtung, höchachtend 

auster zool, die Auster, -, -n 

austerlane der Österreicher, :s,.- 

austraalia austrälisch; = känguru das 
austrálische Känguruh 


austraallane der Austrälier [or], 
ec 
austria Österreichisch; av kunst die 


österreichische Kunst 
austus die Achtung, die Höchachtung, 
die Wertschätzung, die Ehrerbie- 
tung, die Verõhrung; suurima aus- 
tusega “(kirja lõpul) ich verbleibe 
höchachtungsvoll..., mit vorzüg- 
licher Hõchachtung ...; austust võit- 
ma sich (D) Achtung erwõrben* 
austusavaldus die Ehrung, -, -en 
ausus die Ehrlichkeit, die Redlichkeit, 
die Ehrbarkeit 
ausõna das Ehrenwort, 
peale. auf Ehrenwort 
ausõnaline (kohustus) aguia 
aut sport. das Out [aut], -(s), -(s), 
das Aus, - 
autahvel die Ehrentafel, -, -n 
autarkia, maj, (teil. majanduslik 
ı sõltumatus) die Autarkfe 
autarkiline autärk, autärkisch 
autasu die Belõhnung, -, -en, die Aus- 
zeichnung, -, -en, die Prämie [. i9], 


-(e)s; ausõna 


àutasustama belóhnen £r., Aus/zeichnen 
tr, prämieren e. prämiteren fr, 
autasustamine das Belöhnen, -s, die 
Belõhnung, -, ven, des Auszeichnen, 
die Äuszoichnifig, -, -en, das 
Prämieren e, Prämiferen, A die Prä- 


mierung e, Prämiferung, 
autasustatu der (die) Ausgezei , 
-n, -ny der (die) Prämierte e, Prä- 
miferte, n, -n 
autentne” (ehtne, 
thõntiseh, echt, züverlässig 
autentsus die Authentität e, die Au- 
hentie, die Echtheit, die Züve 
sigkeit 
auto das Auto, -s, -s, das Automobil, 
-5, -e, der Kräftwagen, -5, = 
autoasjandus das Kräftlahrwesen, as 
autobaas der, Kräftwagenpark, -(e)s, 
EAA das Kräftwagendepof 
po], 
autobiograafia die Autobiographie; = 
on], die Sélbstbiographie, 


täiesti 


utav) au- 


aulobiograaiiline autobiográphisch 
autobuss der Autobus, -ses, .-se, der 


Autoómnibus, -ses, -se, der Omnibus, 
ses, -se 

autobussijaam der Omnibusbahnhof, 
Ais “e, der Autobusbahahol, -(e)s; 


autobussijuht der Omnibusfahrer, -5, 
der Autobusfahrer, -s, -, der Omni. 
busführer, -s, -, der Autobusiührer, 


Kaes 
autobussikonduktor (mees) der Ömni- 
busschaiiner, -s, -, der Autobus- 
schafiner, -s, -, der Schafiner, -s, 
(naine) die Ömnibusschafinerin, 
-nen, die Autobusschaifnerin, -, -nen, 
die Schäiinerin, -, -nen 
autobussiliiklus der Omnibusverkehr, 
-(e)s, der Autobusverkehr, -(e)s 
autobussiiin die Om; ibuslinie [io], 
-, -n, die Autobuslinie [.. 
autobussipark der or, 
«e e. -s, der Autobuspark, -s, -e e, 
-s 
autobussipeatus die Õmnibushalte, 
stelle, -, -n, die Autobushaltestelle, -, 
-n 
autobussipilet die Omnibusfahrkarte, -, A 
-n, die Autobusfahrkarte, -, -n 
autobussisõit die Omnibu fahrt, -, -en, 
die Autobusfahrt, -, -en 
autobussiühendus ‚die : Omnibi 
bindung, -, -en, die Autobusvi 
dung, =, »en N 
autodidakt (iseõppija 
Autodidäkt, -en, ‚eı 
autodidaktiline autodid: 
autogaraaž vi. garaaž 
autogeenkeevitus” tehn, das autog&ne 
Sghweien 
autogeenne 1) autogen, 


er- 


iseöppinu) der 


tisch 


2) -ürsprüngi 
lich; 3) stibstwirkend, selbsttätig, , 

autogramm das Autogrämm, -(e)s,. e 
das Autogräph, -s, i 
&igenhändige Schritt, 
schriit einer bekännten Persönli 

autoinspektsioon 1) (autode järeleval- 
ve) die Autoinspektiön; 2) (autode 
järelevalvet ` teostav asutus) die: 
Autoinspektiõnsbehörde, -, -n 

autojuht der Chauffeur [gr] o 
Schofför, -s, -e, der Kräftfahrer, 
Fe 


autojuhtimine ` das? — Chauffieren' 
Im -s; das Lenken eines: 
Kräitfahrzeug (e)s 


autohuviline der Autoliebhaber, -5, -; 
der Autofan [..foen], -s, -s 

autokabiin das Fährerhaus, -es, “er; 
die Fährerkabine, -, -n 

autokast die Lädepritsche, -, 


autoklubi 
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autoklubi der Autoklub, -s, -s 
autoknips fof. der Selbstauslöser, -s, - 
autokolonn die Autokolönne, -, -n, die 
Kräitwagenkolõnne, -, -n 
autokool die Fährschule, -, -n 
autokraat (isevalitseja) der Autokrat, 
-en, en. der Selbstherrscher, -s, -, 
der Allõinherrscher, -s, - 
autokraatia (isevalitsuslik 
die Autokratie, -, ..ien [..i:a 
AllGinherrschalt, -en 
autokraatlik autokrátisch 
autokumm der Auto(luft)reifen, -s, - 
autoliiklus der Autoverkehr, -(e)s, der 
Kräftwagenverkehr, -(e)s, der Kräit- 
verkehr, -(e)s 
autolito, autolitograafia frük. die Auto- 
lithographie, das Vervieliältigungs- 
veriahren, - 
autoloks die Karre, -, -n, der Kläpper- 
kasten, -s, - 
automaaditeras fehn, 
stahl, -(e)s 
automaadivalang die Maschinenpisto- 
lengarbe, =, -n 
automaat 1) tehn. (isetöötav aparaat) 
der Automät, -en, -en; 2) sjv. (auto- 
maatpüss) die Maschinenpistöle, -, 
n, läh. MP 
automaatblokeering tehn. 
blockierung, -, -en 
automaatika fehn. die Automätik 
automaatjaam die automätische Statiön 
automaatjootja põll, die Selbsitränke, 


der Automäten- 


die Sõlbst- 


N 

automaatjuhtimine Zeien, 

steuerung. 

tomaatkaal die automätische Waage 

tomaatkassa der Münzenautomät, 

-en, -en 

automaatkirjuti der Schreibe, -s, -; 
der Selbstschreiber, -s, - 

nutomaatkork el. der Sicherungsauto- 
-en, ep, der Installatiönsselbst- 


die Sälbst- 


n, die Täktstraße, -, -n 


ege, 
ulomaatlı der Seibstschalter, 
, aufomaatne automätisch, selbsttätig, 
stlbstregelnd 
mutomaatpidur e die Selbstbrems- 
richtung, -, e 


automaatpink tehn. der Werkzeugauto- 
mät, -en, -en, die automätische 
Wirkzeugmaschine 

milomaatreguleerimine Zehn, die Sõlbst- 


regelung, -, -en, die Sölbstregulie- 
Tung, ~, -en 

automaatrelv sto. die Maschinenpistöle, 
Sen) 

automaatsulgur Zehn. der Automätver- 
schluß, .. usses, . . üsse 

automaatsöötmine põll. die Slbstfüt- 
terung 

automaattelefoniaparaat el. der Fõrn- 
sprechautomät, -en, -en, der Münz- 
fernsprecher, -5, - 

automaattelefoni(kesk)jaam el. das 
Selbstanschluß-Fernsprechamt, -(e)s, 
“er 

automagistraal die Autobahn, -, en. 
die Rollbahn, -, -en 

automajand der Autobetrieb, -(e)s, -e 

automaks die Autosteuer, -, -n 

automatk die Autotour [.. tur], -, en 

automatiseerima automatisieren fr. 

aufomatiseerimine die Automatisierung, 
die Automatiön 


automootor der 


Automotor, ` a 


Gren 
autonoomia pol. die Autonomie, — 
„ien L ion], die Selbstverwaltung, 


=, -en 

autonoomne autonóm, selbständig, ún- 
abhängig; Autonoomne” Nõukogude 
Sotsialistlik Vabariik, fäh. ANSV 
die Autonõme Sozialistische Sowjet- 
republik, lüh. ASSR 

autoomanik der Autobesitzer, -5, -, 
der Kräftwagenbesitzer, -s, - 

autopark der Äutopark, -(e)s, -e e, -s 

autoportree kunst. das Sélbstbildnis, 
ae, -Sè 

autor der Autor, -s, .. 
fässer, -5, - 

autoralli die (das) Rallye [ra'li: v. 
“rali:], die Sternfährt, -, -en 

Ten das Auto(r)referät, -(e)s, 


ören, der Ver- 


auforemöndilukksepp der Autoschlos- 

ser, -5, - 

| autoremonditöökoda die Autoreparattir- 
werkstätte, -, -n 


autorihonorar das Autõrenhonorär, KR 


auforike die Panne, -, -n 

autoripoogen rük. der Autörenbogen, 
EE 

autoritaarne autoritär 

autoriteet die Autorität, das Ansehen, 
-5; ein änsehnlicher Mensch 

autoriteetne autoritativ, mäßgebend, 
kompetént 


autoritunnistus 


autoritunnistus der 
ausweis, -es, -e 

autoriõigus jur, das Verfásserrecht, 
-(6)S, -e, das Autorrecht, -(e)s, -e 
das Autörenrecht, -(e)s, -e, das 
Urheberrecht, -(e)s, -e 

autorsus (auloriks olemine) die Autor- 
schaft 

autosport sport, der Autosport, -(e)s, 
der Automobilsport, -(e)s 

autosportlane sport. der Autosportler, 
art 

autostopp sport. das Autostöpp-Wan- 
dern 

autotäis (inimesi) ein Auto voller 
(Menschen) 

autosugestioon = (enesesisendus) die 
Autosuggestiön, -, -en, die Selbstbe- 
einflussung 

autosõit die Autofahrt, -, -en 

autosõitja der Autofahrer, -s, - 

autotee die Autobahn, -, -en, die Roll- 
bahn, -, -en 

autotehas das Kräftwagenwerk, -(e)s, 
-e, das Autowerk, -(e)s, -e, das 
Automobilwerk, -(e)s, -e 

autotransport der Autotranspõrt, -(e)s 

autotööstus die Autoindustrie 

autovedu vi. autotransport 

autovõidusõit das Autorennen, -5, - 

autoõnnetus der Autounfall, -(e)s, Ze 

autoühendus der Autoverkehr, -(e)s, 
die Autoverbindung, -, -en 

autribüün die Ehrentribüne, -, -n 

autsaider der Outsider Fautsaidor], -s, 

der Außenseiter, -s, - 

autu ehrlos, ünehrligh, ünredlich, Ehr- 
vergessen, schändlich, niederiräehtig 

autunne das Ehrgefühl, -(e)s 

autus die Ehrlosigkeit, die Unehr- 
lichkeit, die Unredlichkeit, die 
Schändlichkeit, die Niederträchtigkeit 

auvalve die Ehrenwache, -, -n; auval- 
ves olema Ehrenwache halten*; au- 
valvesse asuma zur Ehrenwache 

` äuf/treten* (8) 

auvölg die Ehrenschuld, -, -en 

auvõõras der Ehrengast, -es, “e . 

auvärav der Triümphbogen, -s, - e. 

auväärne &hrwürdig, würdig, achtbar, 
ehrbar, õhrenhaft 

auväärsus die Ehrwürdigkeit, die Wür- 
digkeit, die Würde, die Achtbarkeit, 
die Ehrbarkeit, die Ehrenhaftigkeit 

auväärt ut. auväärne 

ava die Öffnung, -, -en, das Loch, 
-(e)s, “er 

avabilanss maj. die Eröfinungsbilänz, 
=, en 


FI 


avaköne die Eröffnungsrede, -, -n, die 
Eröffnungsansprache, -, -n 
aval õifen(herzig), aüirichtig 
avalalt öffen(herzig), äufrichtig 
avaldama 1) (soovi, tundeid) äußern 
tr., äus/drücken fr., äus/sprechen* 
tr, künd/tun* tr, zum Ausdruck 
bringen* tr, Ausdruck geben* (D), 
an den Tag legen tr., bezeigen fr. 
2) (kuulutama) bekännt/machen fr., 
bekännt/geben* fr, erklären fr, 
verkünden ?r.; 3) (välja kuulutama, 
trükis avaldama) veröffentlichen fr.; 
publizieren ?r., annoncieren Lanz. 
i tr; arvudes ~ in Ziffern 
där/stellen ?r.; au ~ Ehre erweisen* 
(D); elumärki ~ ein Lebenszeichen 
von sich geben": kaastundmust ~ 
sein Beileid bezeigen (e. äus/- 
drücken) (D), kondolieren intr. (D); 
kiitust ~ Lob erteilen (D), sich 
lobend äus/sprechen* (über A), lo- 
bend erwähnen tr.; mõju ~ einen 
Einfluß äus/üben (auf A), &in/wir- 
ken intr. (auf A); nõusolekut ~ sich 
&inverstanden erklären; tema nägu 
avaldas pahameelt sein Gesicht 
drückte Verdrüß aus; protesti ~ 
Protest &in/legen, Einspruch erhe- 
ben*; tänu ~ seinen Dank äus/spre- 
chen*, seinem Dank Ausdruck ge- 
ben*, seinen Dank zum Ausdruck 
"bringen": oma tõelist iseloomu = 
seinen wahren Charäkter [..k. 
zeigen x 


avaldamine 1) das AuBern, -s, die” 


Äußerung, -, -en, der Ausdruck, 
-(e)s, Ze 2) das Bekänntmachen, 
-5, die Bekänntmachung, -, -en, das 
Bekännigebon, -s, die Bekännt- 
gebung, -, -en; 3) das Veröffent- 
liohen, -s, die Veröffentlichung, -, 
-en, das Publizieren, -s, die Publi- 
katión, -, -en; o. avaldama 
avaldis mat, die Formel, -, -n 


avalduma sich zeigen, sich erweisen*, 


sich äußern, zum Ausdruck kom: 
men* (s), sich offenbären, zutäge 
treten* (s), in Erschöinung treten* 


5) 

avaldus 1) die AuBerung, -, -en, die 
Kündgebung, -, -en, die Erklärung, 
-, en, die Bekänntmachung, -, -en; 
2) (ametiasutusele) die Eingäbe, -, 


avali offen, geöffnet 

avalik öffentlich, offen; ~ arvamine 
die öffentliche Meinung; ~ kohus 
die öffentliche Gerichtsverhandlung; 
avalikuks tegema äui/decken ír., 
blöß/legen tr, an den Tag brin- 
gen* fr., zum Vorschein bringen" 
fr; avalikuks tulema an den Tag 
kommen* (s), ans Licht kommen* 
(5), sich heräus/stellen 

avalikkus die Öffentlichkeit 

avalikult öffentlich, offen; ~ välja 
panema zur Schau stellen fr., äus/- 
stellen fr. 

avalikustama öffentlich bekänntmachen, 
der Öffentlichkeit übergeben 

avaloeng die Antrittsvorlesung, -en 

avama |) (akent, ust) öffnen fr., äuf/- 
machen fr.; 2) (kirja, pitserit) öff- 
nen fr., äuf/machen fr., äuf/brechen* 
tr, entsiegeln fr; 3) (pidustusi) 
eröffnen fr., kauplust ~ eine Hand- 
lung (e. ein Geschäft) eröffnen; 
ausammast ~ ein Denkmal enthül- 
len; 4) mõtet ~ den Sinn erschlie- 
Ben* 

avamaa das Freiland, -(e)s 

avamaa-aiandus aiand. die Freiland- 
gärtnerši, -, -en 

avamaastik geogr. das öffene Gelände 

avameelne öffenherzig, offen, fréi- 
mütig, äufrichtig 

avameelsus die Öffenherzigkeit, die 
Offenheit, die Freimütigkeit, die 
Aufrichtigkeit 

avamerepüük kal. die Höchseefischerei 

avameri die hohe (e, öffene) See, das 
öffene Meer 

avamine 1) das Öffnen, -s, die Öff- 
nung, -, -en; 2) das Eröffnen, -s, 
die Eröffnung, -, -en; vi. avama. 

avamispäev der Eröffnungstag, -(e)s, 
-e 

avamäng 1) muus. die Ouvertüre 
[uver..], =, a 2) sport. das Eröff- 
nungsspiel, -(e)s, -e 

avanema, 1) sich öffnen, äuf/ge- 
h(e)n* intr. (s); uks avanes die 
Tür öffnete sich (e. ging auf); 
2) pilti. sich eröffnen, sich erschlie- 
Ben*; mul avanes võimalus es er- 
öffnete sich mir die Möglichkeit 

avang (malemängus) die Eröffnung, 
„en 


avaldus avali 57 avastus 
Autorschafts- | avadefilee das = Eröfinungsdefilee -n, der Antrag, -(e)s, “e, das Ge- | avangard die Avantgärde [avä:..], -, 
el, -5, -n süch, -(e)s, -e, die Bitischrift, -, -en; | -n, die Vorhut, -, -en 
avaistung die Eröffnungssitzung, -, -en avaldust sisse andma eine Eingabe | avanss maj. die Avance [a’vä:so], -, 
avakontsert das Eröfinungskonzert, machen, ein Gesüch &in/reichen, | -n, der Vorschuß, ..schusses, 
-(6)8, e einen Antrag stellen ..schüsse 


avansseerima 1) (avanssi andma) ei- 
nen Vorschuß geben* (D); Geld 
vörstrecken fr., vörschießen* ír, be- 
2) (edutama) be- 
äufrücken (e, avancie- 
`. JI lassen* fr. 
avantürist der Abenteurer, -s, -, der 
Höchstapler, -s, -, der Glücksritter, 


istlik äbenteuerlich 

üür das Abenteuer, -s, - 

avapidu das Eröfinungsfest, -es, -e 

avapäev vf. avamispäev 

avar geräumig, weit,  äusgedehnt; 
~ tuba das geräumige Zimmer; ava- 
rad pöllud pl. die äusgedehnten 
Felder pl; mv väljavaade die freie 
Aussicht 

avarapilguline weitsichtig 

avardama äus/dehnen fr., erweitern fr., 
geräumiger machen fr.; silmapiiri m 
den Gesichtskreis erweitern; oma 
teadmisi ~ seine Kenntnisse erwéi- 
tern 

avardamine das Ausdehnen, -s, die 
Ausdehnung, -, -en, das Erweitern, 
-s, die Erweiterung, -, -en 

avarduma sich äus/dehnen, sich er- 
wöitern, sich verbreiten, sich äus/- 
weiten 

avardumine die Ausdehnung, -, -en, die 
Erweiterung, -, -en, die Ausweitung, 
=, en 

avarii die Havarie [..v.], -, ..ien 
[. ion], die Panne, -, “n 

avarus die Geräumigkeit, die Weite, 
der Raum, -(e)s 

avasilmi mit öffenen Augen, öffenen 


uges 

avastaja der Entdécker, -s, - 

avastama 1) (maid) entdécken fr.; 
2) (paljastama) äuf/decken fr., an 
den Tag bringen* fr.; 3) (üles leid- 
ma) äuf/finden* tr, äusfindig 
machen fr. 

avastamine 1) das Entdecken, -s, die 
Entdeckung, -, -en; 2) das Aufdek- 
ken, -s, die Aufdeckung, -, en 
3) das Auffinden, -s, das Rust dig- 
machen, -s; vt. avastama 

avastis die Entdöckung, -, -en 

avastus 1) die Entdeckung, -, -en; 
2) die Aufdeckung, -, -en; vt. avas- 
tama 


Br L n 


avasui 58 balletitantsijanna 


avavesi das õilene Wasser 

avavile sport. der Anpfiff, -(e)s, -e 

avenüü (avar tänav-puiestee) die 
Avenue [ava'ny:], -, -n [..’ny:on] 

aviaatika van. vi. lennundus 

aviaator van. ot. lendur 

aviatsioon of. lennundus 

aviobensiin vf. lennukibensiin 

aviotransport der Lüfttranspört, -(e)s 

avitama van. of. aitama 


avasui mit õffenem Mund, mit äufge- 
sperrtem Maul; ~ vahtima Mäulaf- 
fen feil/halten* 

avasõna die Vörrede, -, -n, die Einlei- 
tung, — -en, die Eröffnungsan- 
sprache, -, -n, die Eröffnungsworte 
Hl =" ütlema die Erõlinungsan- 
Krache halten” 

€ avasüli mit ölfenen Armen 

avatlema vi. ahvatlema | 

avatseremoonia die Erôfînungszere- 
monie, -, -n, die Eröffnungsfeierlich- 


keit, -, -en A-vitamiin farm. das Vitamin [v..] A 
avaus die Öffnung, -, -en, das Loch, | avitaminoos med. die Avitaminóse 
-(6)s, “er, der Spalt, -(e)s, -e, die | lavit..], -, -n, die Vitaminmangel- 
Ritze, -, -n, die Bresche, -, -n krankheit fv. 1, -, -en 
B 
baaba kok. die Baba (rüssischer | ..gen, ..gen, der Baktörienforscher 


Näpikuchen) 
baar 1 meteor, (mittesüsteemne õhu- 


Let Je: 
bakterioloogia biol. die Bakteriologie, 
rõhu ühik) das Bar, i 


die Bakierienkunde [.. ion..], die 
baar II (joogikoht) die Bar, Bakterienlehre [..ion..] 
Ausschank, -(e)s, Ze, die Trinkstube, | bakterioloogiline bakteriol 
on } | balalaika die Balaláika, -, 
baarium keem, das Bärium, balanss (tasakaal) die Balane 
baas 1) (alus) die Basis, -, i sə], a das LA, 20, RG 
Gründlage, +, -n; materiaalne m -e 
die materielle Basis, die materiélle | palansseerima balancieren [..lä'si:. ] 
Gründlage; 2) (lähteala) die Bas intr, das Gleichgewicht halten 


sen, der Ausgangspunkt, -(e)S, | paldahhiin (uhke [riidest] katus vood? 


) sjo, die Basis, -, ..sen, der | PaM 
Stützpunkt, -(e)s, e 4) (ladu) das | fr. Sien ko kohal) der Baldachin 
Wärenlage as Materiällager, | palesiin teatr. die Ballerina e. Balle: 


~, die Lägersite, -, -n; 5) (va- 
stüskeskus) der Versörgungsbe- 
trieb, -(e)s, -e, ‚der Versörgungs- 
punkt, (e)s, e 
baaslaev kal., mer, das Mütterschiff, 
| ds, das Bäsisschitt, Je, -e 
babüloonlane der Babylönier, -s 
bager tehn. der Bagger, 
pagerdama tehn. baggern Ir. 
baieri isch; m õlu das bäy(e)- 
rische Bier 
baierlane der Bayer, -n, - . 
baika der Fries, -es, -e (ein Wöllge- 
webe) balletisolist leatr. der Balléttsolist, «en, 
baikatekk die Fríesdecke, -, -n -en 
bajaan das Bandõnion e. Bandöneon, | balletitantsija teatr. der. Ballettänzer 
`s, -5, die große Ziehharmönika (sõna  poolitamisel Ballett-tänzer), 
bajadeer  (femplitantsijatar Indias) 
die Bajadere, -,-n . 
bajonett sju. das Bajonštt, -(e)s, ze 
bakeliit tehn. das Bakelit, -(e)s, e 
bakter biol. die Baktérie Į.. ie], -, -n 
bakteriolog biol. der Bakteriolög(e), 


..nen, die 


bali (tantsupidu) der Ball, -(e)s, 
ballaad kirj, ka muus. die Balläde, -, 


ballast ka pie: der Ballast [/ba.., 


Ballet tschule, -, 


balletirühm feal. die Balléttgruppe, 


balletitantsijanna feafr. die Ballättän- 
zerin (sõna poolitamisel Ballett-tän- 
zerin), -, -nen, die: Balletteuse 
er = m, die Ballerina es 
` Ballerine, -, ..nen Sie, 


balletitrupp 59 


batsill 


balletitrupp teatr. die Ballettruppe 
(sõna poolitamisel Ballett-truppe), 


SAR 
ballett featr. das Ballett, -(e)s, -e 
ballettmeister teatr. der Balletimeister, 


Ee 
ballikleit das Ballkleid, -(e)s, -er 
ballistika fehn., sjo. die Ballistik 
ballistiline ballistisch; ~ rakett die 
ballistische Rakete 
balloon der Ballon [.,15 
[. lo], a -e 
ballotaaž (salajane hääletamine kuu- 
likeste abil) die Ballotage [4:39], 


balloteerima ballotieren tr; durch Bal- 
lotage [./ta:39] äb/stimmen. intr. 
(über 

balloteerimine die Ballotage [."ta:30], 
-, -n, die gehöime Abstimmung 

balsamiin bof, die Balsamine, -, -n 

balti baltisch 

baltisakslane der Bältendeutsche, -n, -n 

baltlane ajal. (Baltimaade saks 
der Balte, - 

balustraad arkli dis Balusträde, -, A 
die Brüstung, -, -en 

bambus bot. der Bambus, - e. ze, - 


e. -se 

bambus(pilli)roog bot. 
rohr, -(e)s, -e 

banaalne banäl, fade, flach, 
sagend 

pai valsus die Banalität, -, en, die 

banaan bof, die Banäne, -, -n 

bande (jõuk, salk) die Bande, -, -n 

bandit der Bandit, -en, -en, der Räu- 
ber, a 

vanditlus, banditism das Banditentum, 

e)s 

bandžo muus. das Banjo, -s, -$ 

banduura muus, (ukraina keelpill) die 
Bandüra, -, -S 

bangalo das Bungalow 


das Bámbus- 


nichts- 


Pbuggalo;], 


bankett (pidusöök) das Bankött, -(e)s, 
e, das Festmahl, -(e)s, “er e. -€, 
das Fõstessen, 
bantu der Bantu, 


barakklaager das Baräckenlager, 5, - 

barbaarne. 1) (metsik, toores) barbä- 
risch, roh; 2) (harimatu) üngebildet 

barbaarsus 1) die Barbarši, die Roheit; 
2) die Unbildung; vt. barbaarne 

barbar der Bafbär, -en, -en 

barbarism keelef., kirj. (võõrapärasus 


keeles, 
men 

barbarlik of. barbaarne 

bard (keldi rändav rahvalaulik) der 
Barde, -n, -n 

bareljeef kunst. das Basrelief [bara- 
Wei], a -s e. -e 

barett das Barett, -(e)s, -e, die Bás- 
kenmütze, -, -n 

bariton muus. der Bärilon, -5, -e 


stiilis) der Barbarismus, -, 


| barjäär die Barri£re, -, -n, die Schran- 


ke, -, -n, die Sperre, -, -n 

barkarool muus. die Barkaröle, -, -n 

barkass mer. die Barkässe, -, -n 

barokk kunst, das (der) Baröck, -(e)s 

barokkstiil kunst, der Baröckstil, -(e)s 

barokne (barokkstiilis tehtud, barokk- 
stiilile omane) baröck 

baromeeter meteor. das Barometer, 
-, der Lüftdruckmesser, -5, - 

barrikand sjo, die Barriküde, = =n, 
die  SträBensperre, -, 

Kee der Barrikädenkampf, 
-(e)s, 

barrikadeerima (barrikaadi(de)ga tõ- 
kestama) barrikadieren fr, verräm- 
meln tr, verbarrikadieren tr, ver- 
sperren fr, 

basaar (idamaa turg) der Basär e. 
Bazár, -s, -e 

basalt geol, der Basält, - (e)s; e" 

baseeruma basferen intr. (auf D), be- 
rühen infr. (auf D), sich ‘gründen 
(auf D), sich stützen (auf DY, fußen 
intr. (auf D) 

basiilika arhit. die B: iken 

bass muus. der Dap, ‘Basses, B H 

bassein 1) das Bassin [ba’se:], “$, -5, 
das Bec! » das Schwimm- 
becken, söebassein das 
Köhlenbeeken, ~; 3) Jöebassein 

E lúßgebiet 


aulja der Bäßsäng 
passivõti muus. der Bäßschlüssel, -s, - 
basta! (küllalt!, aitab!) basta! 
bastion sin, die Bas -en, die 
Bastei, -, ep. das Bollwerk,- (e)s, 


baškiir der -Baschkire, -n, ¿n 

baškiiri baschkirisch 

batik die Batik (eine Stöffeinfärbeart) 

batist fekst. der Batist, -(e)s, -e 

batoon kulin. (piklik sai) das lange 

(piklik kook [v. komp- 

. jäätis]) Kuchen (v. Kon- 
fekt v. Eis) in Stäbehenform 

batsill biol., med. der Bazillus, -, .. llen 
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batsillaarne bazillär 
batsillikandja med, der Bazillenträger, 


Cer 
batsilliline of, batsillaarne 
beduiin der Beduine, -n, -n 
beebi (imik, väike laps) das Baby 
‘be:bi:], a. -s, der Säugling, -s, -è 
beež beige [be:3], sándfarben 
beeta (kreeka täht) das Beta Die 


-S, -S 
beetakiirgus fäüs. die Bétastrahlen 
l 


pl. 

begoonia bot. die Begónie [.. io], -, -n 

belgia bõlgisch; ~ kunst die belgische 
Kunst 

belglane der Belgier [..ior], -5, - 

bell jüüs. das Bel, lüh. B 

belladonna bot. die Belladönna, -, 
..nnen, die Töllkirsche, -, -n 

belletrist kiri. der Belletrist, ep, -en 

belletristika kirj. die Belletristik, die 
Unterhältungsliteratür, die schöne 
Literatür 

belletristlik belletristisch 

beluuga zool. (kala) die Belüga, -, -s, 
der Weißwal, -(e)s, -e 

bemberg tekst. der Bemberg, -s 

benediktiin der Benediktiner, -s (ein 
Kräuterlikör) 

benefiss eatr, (tuluõhtu) das Benefiz, 


es -e 

benefitsiant teatr, (teatritegelane, kel- 
lele tuluõhtu korraldatakse) der 
Benefiziänt, -en, -en 

bengal der Bengäle, -n, -n 

bengali bengälisch; æ tuli das ben- 
gälische Feuer 

bensiin das Benzin, -$, +e 

bensiinijaam die Tánkstelle, -, 

bensiinilamp die Benzinlampe, -, -n 

bensiinipaak der Benzinbehälter, -s, -, 
der Benžintank, -(e)s, -e e. -s 

bensiinivaat das Benzinfaß, -..fasses, 
=. fässer 

bensoe keem. die Bönzoe [..tsoe:], das 
Benzoeharz [.. tsoe es 

bensoehapa keem. die Benzoesäure 
[..tsoe:. .] 4 

bensool keem, das Bensöl, s 

bentos biol. das Benthos, 

bentsüül keem. das Benzyl, -s 

berber der Berber, -s, - i 

bergmanntoru el. das Bergmannrohr, 
-(e)s, -e 

beribeeri med. die Beribšri, -, die Vita- 
min-B;-Mängelkrankheit 

berliini berlinisch, Berliner; ~ sinine 
das Berliner Blau 


berliinlane der Berliner, -s, - 

bernhardiin (koeratõug) der Bernhar- 
diner, -5, - 

berüll mit, (vääriskivi) der Berýll, 
EW 

berüllium keem. das Berýllium, -s 

besaanmast mer. der Besänmast, -es, 


ev. -en 
besee kulin. der (das) Baiser [be’ze:], 


5, -S 

bessemerteras der BEssemerstahl, -(e)s 

bestia 1) (elajas) die Bestie [..io], -, 
-n, das reißende Tier; 2) (metsik, 
toores inimene) die Bestie [..19], -, 
-n, der Unmensch, -en, -en 

bestiaalne (elajalik) bestiälisch, tierisch 

bestseller der Böstseller, -s, -(5) 

bešamell kul, die BechamelsoBe [be- 
fa’mel ..], -n, -n A 

betoneerija der Betonarbeiter [be’tö: .., 
be’to:n..], -5, - 

betoneerima betonieren fr, 

betoon das Beton [be't5:], -s, -s e. 
[be'to:n], -s, -e 

betoonehitis der Betonbau [be't5:.., 
be'to:n ..], -(e)s, -ten 

-betoonima vt. betoneerima 

betoonisegur ehit. die Betonmisch- 
maschine [be'tš:.., be'to:n...], » 


-n 
betoonkate ehit. die Betondecke [be- 
eg e 


d a zm H 

bibliofiil (bibliofiilia harrastaja) der 
(die) Bibliophile, -n, -n, der Bücher- 
liebhaber, -5, - 

bibliofiilia (raamatuharrastus, harul- 
daste ja väärtuslike raamatute ko- 
‚gumine) die Bibliophilie, die Büchẹr- 
liebhaberei 

bibliofiilne bibliophil 

bibliograaf (bibliograafia eriteadlane; 
bibliograafia alal töötaja) der Biblio- 
gräph, -en, -en dei 

bibliograafia 1) (õpetus trükiteoste 
süstematiseeritud nimestike koosta- 
misest) die Bibliographie, -, ..ien 
Let, die Bücherkunde; 2) (kir- 
janduse nimestik teatava teema v. 
ala kolita) die Bibliographie, ~, .. ien 
[itən], das Büchetverzeichnis, -ses, 


-se 

bibliograafiline bibliogräphisch 

bibliografeerima (trükiteoseid biblio- 
graafiliste nimestike jaoks kirjelda- 
ma) bibliographieren fr. 

bibliomaan (kirglik raamatute koguja) 
der Bibliomäne, -n, -n RS 


bibliomaania 
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bibliomaania (haiglane kirg raama- 
tuid koguda) die Bibliomanie 

bidee das Bidet [.-de:], -s, -s, das 
Sitzbadebecken, 

biennaal kunst. die Bi/ennäle, -, -n 

bigaamia (abielu samaaegselt kahe 
isikuga) die Bigamie, -, ..ien 
-/i:on], die Dõppelehe, -, -n 

bigaamiline bigämisch 

bigamist (samaaegselt kahe isikuga 
abielus olija) der Bigamist, -en, -en 

bigotne 1) (pimesi usklik) bigótt, 
blindgläubig; 2) (vagatsev) bigõtt, 
frömmelnd, schöinheilig 

biidermeier kunst., kirj. das Bieder- 

neier, -S 

biifsteek kulin, (teatud praad looma- 
lihast) das Beefsteak [’bi:fste:k], 


-S, -S 
biitmuusika die Béatmusik TF.) 
bikiinid pl. der Bikini S, der zwei- 
teilige Bádeanzug 
bikonveksne jüüs. bikonvéx [..v 
bilabiaalne fon. bilabial ['bi DN 
bilanss maj. die Bilänz, -, -en, der 
Rechnungsabschluß, ..usses, .. üsse 
bilansseerima (bilanssi tegema) bilan- 
zieren fr., die Bilänz ziehen*, den 
Rechnungsabschluß machen 
bilateraalne bilateräl 
bilingviline keelet. bilinguisch [. /lin- 
eut, .-lipvi[], bilingue [.-lingu), 
zweisprachig 
bilingvist keelet. der Bilinguist L lin- 
gui..], en 
biljon die Billion, -, 
bimanuaalne bimanuell 
binokkel 1) (välis) das Binökel, -s, 
~, der Feldstecher, -s, -; 2) Gest 
ti~) das Öpernglas, ` e, er, der 
Õperngucker, -s, -, das Theäterglas, 


t. das Binõm, -5, -e 


d isika biol. die Biophysik ~ 

biogeenne biol. biogén, aus lébender 
Substänz entständen, von Lébe- 
wesen stammend 

biogenees biol. (elu tekkimine ja are- 
nemine). die Biogenése 


` biogeneetiline biol. biogenétisch 


biogeograafia geogr. die Biogeographie 

biograaf (kellegi eluloo kirjutaja) der 
Biogräph, -en, -en 

ot. elulugu 

e biogräphisch 
keem. die 


Biochemie 


biokeemik keem. der Biochemiker 
ës 8 

biokeemiline biochemisch L Ze.) 

bioloog biol, der Biolög(e), .. gen, 


.. gen 

bioloogia die Biologie 

bioloogiline biolögisch 

biomass biol. die Biomässe 

biomütsiin farm. der Biomyzin e. Bio- 
myein, -s 

bioonika die Biönik 

biootiline biol, (elusolendeisse puutuv) 
biötisch 

biopsia med. die Biopsie 

biosfäär geogr. (elu esinemise ala 
maakeral) die Biosphäre 

biotoop biol. (koosluse elukeskkond) 
das Biotöp, -s, -e 

biotsönoos biol. (kooslus) die Biozö- 
nõse, -, -n 

biotõrje põll. die biolögische Schäd- 
lingsbekämpfung 

biovoolud pl., biol. der Bioström, -(e)s, 


birmalane der Burmise, -n, -n v. der 
Birmantse, -n, -n 

biseksuaalne biol. (mõlemasuguline) 
bisexuell 

biskviit kulin, der (das) Biskuit 
[./kvit], -(e)s, -e e. -s 

bitkii kulin. (teatud kotlet) der Klops, 
-es, -e, der Fleischkloß, -es, “e 

bitt das Bit, -s (Mäßeinheit der Infor- 
matiõn) 

bituumen ehit., geol. das Bilümen, -s, - 
e. ..mina, das Erdpech, -(e)s 

bivakk sjv. das Biwäk, -s, -e e. -5, 
das Feldlager, -s, - 

blamaaž die Blamage L /ma:38], -, -n 

blameerima blamieren fr. 

blanko (tühi, täitmata) blanko 

blankovolitus jur. (piiramata volitus) 
die Blänkovollmacht, -, -en 

blanmanžee kulin., (koore- v. piimatar- 
retis) das Blancmanger [blämä’ze:], 
EI 

blaseerunud blasiert 

blindaaž sjv. der Unterstand, -(e)s, “e 

blokaad die Blockäde, -, -n, die Sperre, 
-, -n, die Absperrung, -, -en, die 
EinschlieBung, -, -en 

blokeerima blockieren tr., sperren fr, 
äb/sperren tr., &in/schließen* fr. 

blokeerimine die Blockierung, -, -en 

blokk (liit) der Block, -(e)s, “e, die 
Vereinigung, -, -en 

blond blond 

biondeerima blondieren tr. 

blondiin die Blondine, -, 
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brasiilia 


blondjuukseline blöndhaarig 

bluff (väljamõeldis) der Blufi [bluf, 
blaf], -5, -s 

bluus muus, der Blues [blu:z], - 

boa 1) zool. die Boa, -, -s, die Riesen- 
schlange, -, -n; 2) (karusnahkne 
krae) die Pélzboa, -, -s 

bobi sport. (tüüritav spordikelk) der 
Bobsleigh ["bopsle:], -s, -s, lüh. der 
Bob, -s, -s 

bobrik tekst, der Flausch, -es, -e 

boheem die Boheme [bo'e:m, bo'he:mə] 

boheemlane (ebakorrapärase, muretu 
eluviisiga intelligent) der Bohemien 
‚[boemi’e:], -, 

boheemlaslik, boheemlik 
ünbekümmert wie ein 
[boemi’e: 

boi I tekst, der Boi e. Boy, -(e)s, -s 

boi 11 1) (liftipoiss) der Liftboy, -s, -s, 
gé junge Fährstuhlführer; 

(jooksupoiss [kodanlikes maa- 

Aal der Boy, -s, -s, der Läufjunge, 
-n, -n 


lõichtfertig, 
Bohemien 


boikoteerima boykottieren fr, mit 

Boykõtt belögen tr. | 
boikott der Boykött, -(e)s, e | 
boiler tehn. der Boiler, -s, -, der 


Heißwasserspeicher, -s, - 


bojaar ajal. (Vene kõrgaadlik) der 
Bojär, -en, -en 
bojaarinna die Bojärin, ` -nen 


bojaaritar die Bojärentochter, -, 
boks (eraldusruum, näit, haiglas, labo- 
ratooriumis, tallis) Er -, en 
t min. der Bagpit, - 
der Bolivär [.. Si - 
ährungseinheit in Venezuela) ` 


5 


lane der Bolivier, -s, - v. der 
iäner, -8, - 
bolševik der Bolschewik, en, ..ki e 


+ ki 

bolševiseerima (bolSevistlikuks muut- 
mal bolschewisieren fr. 

ege bolschewisiert werden 
s) 

bolševism der Bolschewismus, - 

bolševistlik bolschewistisch; m valvsus 

. die bolschewistische Wächsamkeit 

boläevistlikult bolschewislisch, nach 
Bolschewistenart 

bombaaž kulin. die Bombage [bam’ba:- 
30 v. bö’ba:za] 

bonifikatsioon (hüvitus, kahjutasu) die 
Boniiikatiõn, -, -en 

boniteediklass agr., mets. die Bonitäts- 
klasse, -, -n 

boniteerima agr., 


mets. (väärtust, hea- 


dust hindama) bonitieren tr, äb/- 
schätzen (7. 

boniteerimine die Bonitierung, -, ep. 
die Bewertung, = 


boniteet agr., mets, (väärtus, headus) 
die Bonität, -, -en, die Güte, die 
Güteklasse, -, -n 


bool die Bowle [’bo:lə], -, -n 

boolero 1) (naiste lühike lahtine vest) 
der Boléro, -s, -s, das Bolérojäck- 
chen, -s, -; 2) muus. (hispaania rah- 
vatants) der Boléro, -5, -s 

boor keem. das Bor, -s 

boora die Bora, -, -s (kalter Fallwind 
an der Küste) 

booraks keem, der Borax, -es 

boorhape keem., farm. die Börsäure 


boorvaseliin farm. die Borvaseline 
[..v..], das Borvaselin [..v..], ~ 
bordell o. lõbumaja 


bordoo (vein) der Bordeaux [bar'do:], 


borš kulin. (peedisupp) der Borstsch 
[borftf], -, rüssisehe  Kõhlsuppe mit 
roten Rüben, Fleisch usw. 

boskett aiand, (ilupöösastik, ilupuude 
salu) das Boskött, -(e)s, -e 

boss der ‚Boß, .. osses, ..osse 

boston 1) (aeglane*valss) der Boston 
[baston], -s, -s; 2) (teatud -kaarili- 
mäng). das Boston [‘baston]; 
3) tekst. (toimse koega villane riie) 
das Boston [’baston], -s 

botaanik bot. der Botäniker, -s, -, der 
Pijänzenkundler, .-s, - 

botaanika die Bötänik, die Pilänzen- 
kunde 


botaanikaaed bot. der botänische Qar- 


ten 

botaaniline botänisch 

botaniseerima botanisieren fr., 
zen, sammeln 

botik” (kaloss) der hohe Dämenüber- 
schuh 

bottengarn kal. das Grundnetz, -es, -e, 
das Gründschleppnetz, -es, -é 

botulism med, der Botulismus, -, die 
Lõbensmittelvergiftung, . -, -en 

braavo! bravo [.:v.*]! 

brahma: 1) das Brahman ['brax.. v. 
“bra:. ], -s “(die Weltseele in der 
indischen Philosophie); 2) der Brah- 
main), -s (höchster Gott des Brah- 
manismus) 

brasiilia brasiliänisch, brasilisch; = 
pähkel die brasiliänische brasi- 
lische) NuB 


Pflan- 


brasiillane 
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bundesveer 


brasiillane der Brasiliäner, 
Brasilier [..ior], -5, - 

brass sport. das Brüstschwimmen, -s 

brauning (teatud püstol) der Browning 
[braunin], -s, -s, die Browning- 
pistõle [’braunig...], -, -n 

bravuur (hoogsus, julgus) die Bravour 

vun 


, der 


idž, bridžimäng (kaardimäng) das 

Bridge [brid3], 

brigaad 1) (sõjaväeüksus) die Brigäde, 
~, n; 2) (töötajate rühm) die Bri- 
gäde, -, -n, die Gruppe, -, -n 

brigaadidevaheline zwischen den Bri- 
gäden (bestehend) 

brigaadimeetod die Brigädemethõde, -, 


-n 
brigadir 1) (sõjaväes) van. der Briga- 
dier [. dje:], -s, -s, der Beféhlshaber 
einer Brigáde; 2) (töölisrühma juht) 
der Brigadier [./dje:], -s, -5 e 
[dir], a -e, der Brigädeleiter, 


SEH (rannikutuul, kerge tuul) 

d ri s -n 

brikett das Brikétt, -(e)s, 

briketiima brikettieren ir., Brik 
men fr. 

briljant der Brillant. [briljant], en. 
-en 

briljantiin (juuksemääre) die Brillan- 
üne [briljan...], -, -n 

briljantne (hiilgav, silmapaistev) bril- 
lant [briljant], glänzend, äusge- 
zeichnet 

briljantsõrmus der Brillantring [bril- 
"ant. LL + (e)s, e 

briti brilisel ` ~ keeled die britischen 
Sprachen 

britlane, britt der Brite, -n, -n 

brodeerima teksi. brodieren ir, 


for- 


broderii fekst. (auktikand) die Löch- 
stickerei, -, -en 

broiler der Broiler, -s, - 

brokaat tekst. der Brokät, -(e)s, -e 


bromuraal farm. (teatud rahustav. ja 
uinutav ravim) das Bromuräl, -s 
broneerima (kindlustama, varuma) re- 
servieren [..v..] dr. sichern fr, 
sicher/stellen ir., võr/buchen fr. 
broneering die Võrbuchung, -, -en 
bronh anat. die Brönchie |. 
bronhiaalastma med. das Bronchiäl- 
asthma,- -s 
bronhiaalne (bronhidesse puutuv, bron- 
hides esinev) .bronchiäl [.. ç 
bronhüt med. die Bronchiti: 
broom keem: das Brom, -s 


brontosaurus paleont. der Brontosäu- 
rus, -, ..rier 

brošeerima (raamatut) broschieren tr., 

beten tr. 

brošüür die Broschüre, -, -n 

brutaalne brutál, roh, geiühllos, ge- 
wälttätig 

brutaalsus die Brutalität, +, 


-en, die 


Roheit, -, -en, die Gefühllosigkeit, 
die Gewältlätigkeit, -, -en 

bruto maj. (kogu-) brutto 

brutokaal maj. das Brüttogewicht, 
-(e)s, das Brutto, -s 

| brutoregistertonn mer. die Brütto- 


registertonne, -, -n, lüh. BRT 
brutotoodang , die Brüttoproduk- 

tión, die Gesämtproduktiön 
brutotulu maj. das Brüttoeinkommen, 

-S 
E vet, 


3 


med. die Brucellöse, =, 


brändi der Brandy [”brendil, -s, «$ 
brünett brüngit, -Dräunhaarig, dünkel- 
hä kelhäutig 


eli Brüsseler e. Bri 
die Brüsseler (e. Brüßler) S 

budausuline der Buddhist I dist], 
-en, -en 

budism (buda usk) der 


Buddhismus 


suline 
budistlik buddhistisch [bu’dis ..] 


buduaar (daami vastuvõtutuba) das 
Boudoir fbudo’a: $ 

bugi-vugi der Boogie-Woogie [bugi 
“wugi], -5, -s 

Kaze das Bukett, -(e)s, -e, der 


Ke es, 


wi (vanade raamatutega kaup- 
leja) der Alibuehhändler, +s, = der 
Antiguär, 

buklee tekst, der Bouclé Wackel, - 


-s (starkes Garn aus Tierhaaren) 
buldog zool. (koeratõug) die Bülldog- 
ge, ~, -n 
buldooser ehit., agr. der Búlldozer 
Į.. do:zər], 
palgaaria bul 


ärisch; æ keel das Bul- 

. das Bulgärische, -n, 
die pulgärisele Sprache; vi. ka eesti 
keel 

bulgaarlane der Bulgäre, -n, -n 

bulgaarlanna die Bulgärin, -, -nen 

bulla ajal. die Bulle, -, -n 

bulvar der Boulevard [bul'vä:r], -5, -s 


bumerang etn. der (das) Bümerang, 
sS, -8 € e 
bundesveer . (Lääne-Saksamaa sõja- 


vägi) die Bündeswehr 


buraan 


m deemon 


buraan der Burän, -s (Schneesturm, | 
Schneegestöber in der Steppe) 

burgund der Burgünde, -n, -n 

burjaat der Burjáte v. der Burjäte, -n, 
-n 

burlakk ajal. (laeva vastuvoolu vedav 
tööline Venemaal) der Treidler, -5, - 

burlesk kirj, tealr. (jämekoomiline 
pilkelugu, paroodia, jant) die Bur- 
lõske, -, -n 

burleskne burlösk 

burnus der Burnus, -ses, -se 

burš van. (üliõpilane, eriti korporant) 
der Bursche, -n, -n 

buss ot. autobuss 

bussijaam of, autobussijaam jt. 

bušman der Buschmann, -(e)5, “er — 

butafooria feafr., maj., pilti. die Regui- 
siten pl, die Schäupackung, -, -en 

buum maj, der Boom [bu:m], -s, -s 
B-vitamiin farm, das Vitamin |..v..] 


B 
böliina die Byline, -, -n (rüssisches 
Heldenepos) A 
bänd (teatud tantsuorkester) die Band 
[bend], -, -s, die Tänzkapõlle, -, -n 
böistrooganov kul, bæuf à la Stroga- 
f 


nol 
börs die Börse, -, -n 


daalia bot. die Dahlie [.-i9], -, -n 
daam die Dame, -, -n 
daamilik Ach i P 
daativ gramm. Wer Dativ, a. -e 
Lev.) läh. Dat, der Wemfall, 
-(e)s, "e 
daatum das Datum, -s, Daten 
dadaism kunst, kirj. der Dadafsmus, - 
dagerrotüüpia ajal, fol. die Daguer- 
reotypfe, -, .. ien 
dagestani dagestäniseh 
\"darvinism der Darwinismus, - 
darvinist der Darwinist, -en, -en 
darvinistlik darwinistisch 
dateerima datieren tr. 
dateering die Datierung, -, -en 
datlipalm bot. die Dätielpalme,.-, -n 
dattel die Dattel, -n > 00 
debatt (avalik arutlus, läbirääkimised) 
die Debätte, -, -n ` 
debiilne med.  (vaimunörk) ` debil, 
(leicht) schwächsinnig | 0 
debiilsus med. die Debilität, leichter 
Schwachsinn; zi. debiilne 


börsimaakler maj. der Börsenmakler, 


rsioperatsioon vi. börsitehing 
börsispekulatsioon maj. die Börsenspe- 
kulatiõn, -, -en Ze k 
börsiteade maj. der Börsenbericht, 
-(e)s, -e A A 
börsitehing maj. das Börsengeschäft, 
-(e)s, -e, die Börsenoperation, -, -en 
böömi böhmisch; ~ kristall das böhmi- 
sche Kriställ rd 
bülletään das Bulletin [byl’te:], -s, 


ES i 

bürgermeister ajal. (linnapea, linna- 
valitsuse eesistuja) der Bürger- 
meister, -5, - 

bürokraat der Bürokrät, -en, en 

bürokraatia die Bürokratie, -, ..ien 


L ion] 

bürokraatlik bürokrätisch —— 

bürokratism der Bürokratismus, -, 
kõnek, der Amtsschimmel, -s 0 

büroo 1) (kantselei, kontor) das Bürö, 
-s, -5, die Schreibstube, -, -n, 
das Geschäftszimmer, -s, -, das 
Amtszimmer, -5, -; 2) ([partei, orga- 
nisatsiooni] juhtiv organ) das Bürö, 
«s, -s, das Komitee, -5, -S 

büst die Büste, -, -n 


D 


ma) debitieren fr., (ein Konto) be- 
lästen K 
debütant 1) (esmakordselt avalikult 
„ esineja) der Debütänt, -en, -en; 2) 
(algaja) der Debütänt, -en, -en, der 
Anfänger, a - e 
` debüteerima (esmakordselt avdlikult 
esinema) debütieren intr, zw 
érstenmal öffentlich áuf/treten* ' (5) 
debüüt (esmakordne avalik esinemi- 
ne) das Debüt [de’by:], -s, -s, das 
Erstauitreten, -5, - 
dederon teksi. das DEDERON v. das 
Dederon, -s (Polyamidiaserstoffe 
der DDR) A 
deduktiivne loog. deduktiv S 
deduktsioon loog. die Deduktiön, -, 
-en H £ 
dedutseerima loog. deduzieren tr. 
deebet maj. (konto vasak pool) das 
Debet, -s, -s, die Söllseite, -, -n 
deebitor maj. der Débitor, -s, ..óren, 


deemon der Dämon, -s, ..õnen, der 


debiteerima maj. (deebetisse kirjuta- 


böse Geist 


` 


der Schuldner, P 1 


deemonlik 
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deemonlik dämõnisch, dämönenhaft, 
ürgewaltig 


defekt der Deickt, -(e)s, -e, der Man- 


gel, 5 
Schaden, -: 
-en 


defektiivne med. defektiv, körperlich 
(v. geistig) geschädigt 

defektne defekt, beschädigt, fõhlerhaft, 
schadhait 

defilee 1) (pidulik 
das Defilée, 


öödamarssimine) 
een [./eon], der 


parädemäßige Vorbeimarsch; 2) 
geogr. (kitsastee) das Delile, — 
„een, der Engpaß, ..passes, 


..pässe, der Hohlweg, -(e)s, -e 

defileerima (pidulikult mööda marssi- 
ma) defilieren inir. (h, s), paräde- 
mäßig vorüber/ziehen* (s) 

deiineerima (määratlema) definieren 
tr., begrifflich bestimmen tr. 

defineering, definitsioon (määratlus) 
die Definitiön, -, -en, die Begriifs- 
bestimmung, n 

defitsiit (puudujääk) das Dé 
-e, der Fehlbetra 
Manko, -s, -s, die Verknäppung 

deii kaup die Mángelware, -, -n, der 
verknäppte Artikel 

defitsiitne (mitteküllaldasel hulgal 
esinev) knapp, Mangel-, in ünzu- 
reichender Menge vorhänden 

deformatsioon 1) die Deformatiõn, -, 


-en, die Veriörmung, -en, die 
Förmveränderung, -, -en; 2) die 
Deformatiön, -, -en, die Verünstal- 
tung, -, -en, die Verbildung, -, en 


vt, deformeerima 

deformeerima 1) (kuju muutma) de- 
iormieren tr, verförmen, fr; 2) 
(moonutama) deformieren fr., ver- 
bilden tr., verünstalten tr., entstellen 
tr. 

deformeeruma verbildet (e. verförmt) 
werden* (5), sich deformieren 

degaseerima keem., sjo. enigäsen' tr., 
entgiiten fr. 

degenerant (mandunu) der (die) De- 
generierte, -n, -n, der entärtete 
Mensch 

degeneratiivne (manduv) degenerie- 
rend, degenerativ, entärtend, (man- 
dunud) degeneriert, entärtet 

degeneratsioon |) die Degeneratiön, -, 
-en, die Entärtung, -, -en; 2) die 
Degeneratiön, -, -en, die Rückbil- 
dung, -, -en; vf. degenereeruma 

degenereeruma 1) (manduma) degene- 
rieren intr. (5), entärten intr. (5), 


5 Eesti-saksa sönaraamat 


| mißärten intr. (s), äus/arten intr. 

| ($); 2) med, vet, (väärastuma) 
degenerieren intr. (s), sich zurück/- 
bilden 

degradatsioon 1) (teenistuses alanda- 

| mine) die Degradatiön, -, ep, die 
Degradierung, -, -en, die Heräbset- 
zung, -, -en, die Rängerniedrigung, 
-, -en; 2) (halvenemine) die Degra- 
datiön, -, -en, die Verschlechterung, 
~, -en, der Verfäll, -(e)s 

degradeerima (teenistuses alandama) 
degradieren fr. 

degradeeruma (halvenema) verlällen* 
intr. (s), sich versehleehtern 

| degustatsioon die Degustatiõn, -, -en, 
die Verköstung, -, -en 

degusteerima degustieren fr, verkösten 


Ir. 

dekaad (kümmepäevak) die Dekäde, 
~, -n; märtsikuu esimesel dekaadil 
im ersten Märzdrittel 

dekaan der Dekän, -s, -e 

dekabrist ajal, der Dekabrist, en. -en 

dekadent kirj., kunst, der Vertreter der 
Dekadenz, iroon. der Dekadenzler, 


SC 

dekadentlik dekadent, entärtet 

dekadents der (kulturelle) Verfäll, 
-(e)s, der kulturelle Rückschritt 

dekanaat das Dekanät, -(e)s, -e 

dekateerima (riiet) dekatieren fr. 

deklamaator der Vörtragskünstler, -5, 
-, der Deklamätor, -s, ..ören, der 
Rezitätor, -s, ..ören 

deklamatsioon die Deklamatiön, -, en. 
die Rezitatiön, -, -en 

deklameerima äusdrucksvoll (e. künst- 
gerecht) vör/tragen* fr., deklamie- 
ren jr, rezitieren fr. 

deklaratiivne 1) (avaldav, seletav) 
deklarativ, erklärend; 2) (üldsöna- 
line) allgemein gehälten 

deklaratsioon (ametlik teadaanne) die 
Deklaratiön, -, -en, die Erklärung, 


-, “en 
deklareerima deklarieren fr, erklären 


r. 3 

deklasseerima deklassieren fr., seiner 
Klasse entfremden fr. 

deklasseeruma 1) die Verbindung zu 
seiner Klasse verlieren*; 2) (mo- 
raalselt langema) morälisch her- 
ünter/kommen* (s) 

deklasseerumu 1) der (die) Deklassier- 
te, -n, -n, der (die) von seiner (v. 
ihrer) Klasse Lösgerissene; 2) der 
(die) morälisch Herüntergekommene; 
vt. deklasseeruma 
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demonstrant 


deklinatsioon (kääne) 1) astr. die | 
Deklination, -, -en, der Winkelab- 
stand, -(e)s, *e; 2) jääs. die Dekli- 
natiön, -, -en, die Abweichung, =, 
-en, die Mißweisung, -, EN; 
gramm. (käändkond, käänamine) 
die Deklinatiõn, -, -en, die Beugung, 


=, ‚en 

deklineerima 1) (kõrvale kallutama) 
äb/lenken tr., eine ändere Richtung 
geben* (D); 2) gramm. (käänama) 
deklinteren tr., beugen fr. 

deklineeruma 1) (kõrvale kalduma) 
deklinieren intr. (s), äb/weichen* 
intr, (s); 2) gramm, (käänduma) 
dekliniert werden" (s) = 

dekoloniseerima dekolonisieren fr. 

dekoltee (sügav kaelaväljalõige) das 
Dekollet® |. te], -s, -s, der tiefe 
Hälsausschnitt 

dekompensatsioon med. die Dekompen- 
satiön, =, -en A 

dekoor kunst. (kaunistus) der Dekör, 
-s, -8, der Schmuck, -(e)s, die Ver- 
zierung, -, -en, der Zierat, -(e)s, -e 
e. die Zierat, -, -en 

dekoraator der Dekorateur [. 't9:r], -5, 
-e, der Räumgestalter, -5, - 

dekoratiivese der Schmückgegenstand, 
-(e)s, “e, der Ziergegenstand, -(e)s, 
E 


e 

dekoratiivkangas tekst. der Dekora- 
tiönsstoff, -(e)s, -e a 

dekoratiivne dekorativ, schmückend, 
schmuckvoll, Zier-, Schmuck- 

dekoratsioon 1) (kunistus) die Deko- 
ratiõn, -, ep, der Schmuck, -(e)s, 
die Ausschmückung, -, -en, die Ver- 
zierung, -, -en; 2) teatr. vt. lava- 
dekoratsioon 

dekoreerima (kaunistama) dekorieren 
tr., Aus/schmücken tr., verzieren fr. 

dekreet das Dekrét, -(e)s, -e, die Ver- 

.  órdnung, ~, -en 

dekreetpuhkus vt. emapuhkus 

delegaat der (die) Delegierte, -n, -n 

delegatsioon die Delegatión, -, ʻen,.die 
Abordnung, +, -en y 

delegeerima delegieren fr., áb/ordnen 
tr. 

delfiin zool. der Delphin, -s, -e d 

deliirium med. das Delirium e. Delir, 
— ien [.. rion] at, 

delikaatne 1) (peenetundeline) delikät, 
zärtfühlend, feinfühlig; _ 2), piltl. 
(hell) ` delikät, heikel, bedenklich; 
3) (maitsev) delikät, lecker AA 

delikaatsus (peenetundelisus) die Féin- 


delikatess kulin. die Delikatésse, 
die Feinkost, der Léckerbissen, 

delta geogr. das Delta, -(5), -S e. 

demagoog der Demagóg(e) 
een, der Võlksverführer, 
Autwiegler, -5, - ù 

demagoogia die Demagogie, -, ..ien 
Aron), die Aufwieg(e)lung, -, -en, 
die Irreführung des Volkes = 

demagoogiline demagögisch, äufwieg- 
lerisch 

demarkatsioon pol., med. die Demar- 
katión, -, -en, die Abgrenzung, -, 


ten 
„gen, 
der 


-en 
demarkatsioonijoon pol., med. die De- 
markatiönslinie [..i9], - 
demarkeerima pol.  demarki 
äb/grenzen fr. 
demarš pol. die Demärche Lia, 
-, -n Lal, der diplomätische 
Schritt 8 
demaskeerima demaskieren ír., entlär- 
ven [v] tr. 
dementeerima (ümber lükkama) de- 
mentieren tr., in Abrede stellen tr. 
dementsia med. die Demenz e. Demen- 
tia, =, .‚enzen Ee 
demilitariseerima ei, demilitarisieren 
tr., entmilitarisieren ir. 
demilitariseerimine sjo. die Demilita- 
risterung, die Entmilitarisierung 
demineerima sjo. entminen ir. 
demobilisatsioon sjo. die Demobilisa- 
tiön, -, -en, die Demobilisierung, -, 
“en, die Demobilmachung, -, -en 
demobiliseerima sjv. demobilisieren tr., 
` demobil machen fr., entlä tr. 
demobiliseeritu der Demobilis -n, 
KU DH 
demobiliseeruma sjo. demobilisiert (a 
entlässen) werden" el 
demograafia die Demographie 
demokraat der Demokrät, -en, -en | 
demokraatia die Demokratie, -, --ien 
fian]; kodanlik ~ die bürgerliche 


no fr, 


Demokratie; sotsialistik ~ die 
sozialistische Demokratie — 
demokraatiavastane antidemokrätisch 


demokraatlik demokrätisch; ~ kord 
die*demokrätische Ordnung: m va“ 
bariik die demokrätische Republik 

demokratiseerima pol. demokratisieren 
tr. 

demokratiseerimine pol. die Demokrati- 
sierung, -, -en k 4 

demokratism pol. der Demokratismus, - 

demonstrant der Demonstränt, -en, -en, 
der (die) Demonstrierendes -n, 2 


fühligkeit 


der Kündgebungsteilnehnter, -s, - 


demonstratiivne 
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demonstratiivne 1) (näitav, esitav) 
demonstrativ, därlegend, beweisend, 
änschaulich; 2) (meeleavalduslik) 
demonstrierend; 3) (väljakutsuv) 
demonstrativ, betönt, deutlich, her- 
äusfordernd 
demonstratiivpronoomen gramm. das 
Demonstrativpronomen,” a - o 
mina, das Demonstrativ ]’de. 
| v..] e. Demonstr: 
S «s, „.va, das hín- 
weisende Fürwort 
demonstratsioon 1) 


(näitamine) die 


Demonstratiön, -, -en, die Vörfüh- 
rung, -, -en; 2) (näitlik selgitus) die 
Demonstratiõn, -, -en, die (änschau- 


liche) Därstellung, -, -en, die &ii 
gehende Därlegung; 3) (meeleaval- 
dus) die Demonstratiön, -, -en, der 
Umzug, -(e)s, *e, die Mässenkund- 
gebung, -, -en 
demonstreerija 1) (näitaja) der Võr- 
führer, -s, -, der Demonsträtor, -5, 
..óren; 2) vf. demonstrant 
demonstreerima 1) demonstrieren fr., 
vör/führen fr.; 2) demonstrieren tr., 
(eingehend)  där/legen £r; 3) 
demonstrieren infr., an einer. Más- 
senkundgebung tõil/nehmen*; vf. de- 
monstratsioon 
demontaa tehn. die 
[. .mõ't 
Demontieren [.. 
die Zerlegung, -, -en, 
«s, der Abbau, -(e)s 
demonteerima tehn. demontieren 
La... -. mon.) tr, äb/bauen tr., 
äb/brechen* tr., zerlögen fr. 
demoralisatsioon 1) (moraalne laostu- 
mine) die Demoralisatiön, der Sit- 
tenverlall, -(e)s; 2) (distsipliini lan- 
gus) die Züchtlosigkeit, die Diszi- 
plinlosigkeit 
demoraliseerima 1) demoralisieren tr., 
sittenlos machen fr.; 2) die Disziplin 
untergräben*; vf, demoralisatsioon 
demoraliseeruma 1) sittenlos (e. ún- 
moralisch) werden* (s), verderben* 
intr. (s), herünter/kommen* intr. 
(s): 2) “disziplinlos (e. zuchtlos) 
werden" (s); vf. demoralisatsioon 
denatsionaliseerima 1) (rahvuslikku 
omapära ära võtma) der nationälen 
Eigenart beräuben jr. 2) (natsio- 
naliseeritud varandusi tagasi and- 
ma) _(nationalisiertes Eigentum) 


denatsionaliseeruma (rahvuslikku oma- 
pära kaotama) die nationäle Eigen- 
art éin/büßen (e. verlieren*) 
denaturaat der denaturierte (e. ver- 
gällte) Spiritus 
denaturalisatsioon jur. 1) (kodakond- 
susest vabastamine) die Denatura- 
lisatiön, -, -en, die Entlässung aus 
der Stäatsangehörigkeit; 2) (koda- 
kondsusest lahkumine) der Austritt 
aus der Stäatsangehörigkeit 
denaturaliseerima jur. 1) (kodakond- 
susest vabastama) denaturalisferen 
tr, aus der Stäatsangehörigkeit 
entlässen* tr., die Stäatsangehörig- 
keit entziehen* (D) 
denaturaliseeruma jur, (kodakondsu- 
sest lahkuma) aus der Stäatsan- 
gehörigkeit äus/treten* (s) 
denatureerima denaturieren Ir, ver- 
gällen ir, üngenießbar machen tr, 
dendraarium bot. das Arborétum, -s, 
„ta, der Bäumgarten, -s, * 
dendroloog bot. der Dendrolög(e), 
.. gen, ..gen, der (die) Bäumkun- 


dige, -n, -n 

dendroloogia bot. die Dendrologie, die 
wissenschaftliche Bäumkunde (e. 
Gehölzkunde) 

dendroloogiline dendrolögisch, gehölz- 
kundlich 


dendropark bot. der Dendropark, -(e)s, 
-s v, -e, das Arborétum, -s, ..ta, der 
Bäumgarten, -s, * 

dentaal fon. (hammashäälik) der Den- 
tál, -(e)s, -e, die Dentälis, -, .. les, 
der Zahnlaut, -(e)s, -e 

dentaalne ka fon. dentäl 

dentist der Dentist, -en, -en, der Zahn- 
arzt, -es, *e 

denuntseerima jur. (peale kaebama) 
denunzieren ir, än/zeigen tr, An/- 
schwärzen fr., verräten* fr, 

denuntsiant jur. (pealekaebaja) der 
Denunziänt, -en,. -en 

denuntsiatsioon jur. (denuntseerimine) 
die Denunziatiõn, -, en, die Anzeige, 
-, -n, die Anschwärzung, — -en, der 
Verrät, -(e)s 

depolarisaator füüs. der Depolarisätor, 
a, ren 

Tee füüs. die Depolarisa- 

ión 

depolariseerima füüs. depolarisieren fr. 

deponeerima (hoiustama) deponieren 


dem, früheren Besitzer zurück/ge- 
ben* 


ze 


tr. hinterlegen tr, in Verwährung 
geben* tr. 


deponent 68 


despoot 


deponent (hoiustaja) der Deponent, | 
„en, -en 
depoo raudt, der Lokomotivschuppen, 
-s, -, das Lokomotivdepot [.-po:], 
-8, -5, die Wägenhalle, -, -n 
deportatsioon jur. (sundasumisele saat- 
mine) die Deportatiön, -, -en, die 
Zwängsverschickung, -, -en, die 
Verbännung, -, -en | 
deporteerima deportieren tr., zwängs- 
weise verschicken fr., verbännen Ir. 
deposiit maj. (hoius) das Depõsitum, 
a. Ia e, ..iten, haril, pl, die De- 
positen, das Hinterlögte, -n 
depressioon 1) maj. die Depressiön, -, 
«en, die ` gedrückie Märktlage: 
2)  (masendusseisund) dia Depres- 
sión, -, en, die Niedergeschlagen- 
heit, die Niedergedrücktheit, die 
Verstimmung, -, -en 


deputaat 1) (rahvasaadik) der (die) 
Deputierle, -n, -n, der (die) Abge- 
ordnete, -n, -n; 2) maj. (naluraal- 
tasu) das Deputät, -(e)s, -e, der 


ler Naturäl- 


Deputätlohn, -(e)s, “e, 
lohn, -(e)s, “e 

deputatsioon (saatkond) die Deputa- 
tión, -, en, die Abordnung, -, -en 

deratiseerima deratisieren fr, Ratten 
vernichten fr. 

derbi sport. das Derby, -(s), -5, das | 
Piörderennen, a, - 

derivaat 1) keelet. (tuletis) das Deri- 
vát |... 1, -(0)5, ee das Deri- 
vativ «1, Se [.-v..]e, das 
Derivativum” [.. a/ti:vum], -s, .. va, 
die Ableitung, -, en, das äbgeleitete 
Wort; 2) keem. das Derivät, -(e)s, 


e 
derivatiivne = (luletuslik) derivativ 
[v=], durch Ableitung eniständen 
derivatsioon 1) keelet. (tuletus) die 
Derivatiön [..v..), -, en. die Ablei- 
tung, -, em 2) sju. (mürsu kõrva 
kalle) die Derivatiõn, -, -en, die 
Seitenabweichung eines Geschösses; 
3) agr. die Ableitung eines Flusses 
durch einen Kanäl 
dermatiin das Dermatin, 
Künstleder, -5, - 
dermatoloog med. (nahaarst) der Der- 
matolög(e), ..gen, ..gen, der 
Häutfacharzt, -es, “e 
dermatoloogia med. die Dermatologie 
desaktiveerima desaktivisieren fr. 
desarmeerima sju. 1) (relvituks tege- 
ma) desarmieren fr, entwäfinen tr. 


-S, das 


2) (vägesid vähendama) desarmie- 
ren tr, äb/rüsten intr. 

desarmeerimine ) das Desarmie- 
ren, -s, das Entwäifnen, -s, die Ent- 
wäiinung, -, -en; 2) das Desarmi 
ren, -s, das Abrüsten, -s, die Ab 
stung, -, -en; of. desarmeerima 

deserteerimine sjv. die Desertiön, -, en. 
die Truppe verlässen*, fähnenflüch- 
tig werden* (s) 


deserteerimine sjo. die Desertiön, -, en, 
das Desertieren, -s, das Verlissen 
der Truppe, die Fähnenflucht 
desertöör uf. väejooksik 


desinfektor med., vet. der Desinfcktor, 
-S, +, Óren 

desiniektsioon med. 
tion, -, -en, die 
die Entkeimung, -, 

desinfitseerima med., 
fr., entsõuchen tr. 

desinformatsioon di irreführende 
(falsche) Informatiön, die Fälsch- 
meldung, =, -en 

desinsekteerima desinsektieren fr. 


t. die Desiniek- 
ichung, =, «en, 


n 
t. desinlizieren 


desol Ma 
Te, — = 


der Des/- 


die Desoxyribonukle/insä 
desodorant 
-5, #óren; 


desodoraator, 
odorätor, das Desodo- 
ränt, -, , »»Täntia 

desorganisatsioon (korralagedus) 
Desorganisatiõn, die Desorgani 

‚rung, die Zerrüttung, die Zerstö 
die Auflösung 


desorganiseerima desorganisieren fr, 
- I 


zerrütten fr., zerstören fr. 
tr., in Unordnung bringen* fr. 
desorganiseeruma desorganisiert, (e. 
zerrüttet e. zerstört) worden" (s), 
sich äuf/lösen, in Unordnung gerä- 
ten* (5) 
desorientatsioon 1) 


(orientatsiooni 

Desorientiertheit 
[..ion..], der Verlüst der Orien- 
erung. 2) (eksiteele viimine) die 
Desõrientierung, die Irreführung 

desorienteerima (eksiteele viima) des- 
orientieren [..ion. ] fr, irre/führen 
tr., verwirren fr. 

desorienteeruma (orientalsioo: 
tama) die Orientierung [. 
verlieren*, desorientiert (e. ver 
werden* (s) 

despoot der Despöt, -en, -en, der Ge- 


kao- 
n.. 


t) 


O 
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despootia 
wältherr, -n, -en, der Willkürherr- 
scher, 

despootia ` die Despotie, 


fen 
[. ion], die Gewält- und Willkür- 
herrschait 

despootlik despötisch, willkürlich, ty- 
ränniseh, herrschsüchtig 

despotism der Despotismus, -, die ün- 
umschränkte Macht, die Willkür 

dessant sjo. 1) (vägede paiskamine 


vaenlase maale) (merelt) die Län- 
dungsoperatiön, -, en. die Ausschif- 
fung (von Truppen), -, -en, (õhust) 
die Lüftlandung (von Truppen), - 


‚en, die Fällschirmlandung, -, 

dessanti tegema (merelt) Ländu 

truppen äus/schilfen, (õhust) Fäll- 

schirmjäger äb/werfen*, Lüftlande- 

truppen äb/setzen; 2) vi. dessant- 
i 


dessant(väe)lane sju, der Soldát einer 
dungstruppe, (langevarjur) der 

hier 
dessantvägi ` 
dungstruppen pl, (õhust) die Lil 
landetruppen pl., (langevarjurid) die 
Ischirmlandeiruppen pl, die Päll 


jäger pl. 
desserdilusikas der 

Lise, ..sert. 
dessert kuli 


Dessertlöfiel 
ale 


sert), 
, -6, die Ná 


-s, der 
hspeise, -, 


n 
dessertpuuvili kulin, das Dessertobst 
[de'ser.. v. de'sert. J, -es 
dessertvein der Dessertwein L ser... 
sert. ], -(e)s, -e 
destillaat keem. das Destillät, -(e)s, -e 
destillatsioon keem. die Destillation, - 
en 
destillcerima keem, destilleren fr. 
desifreerima dechiiirieren LI. ] fr, 
entschlüsseln fr., entzifiern tr. 
dešifreerimine das 
IJ e, die Dechifirierung, -, 
das Entschlüsseln, -s, die Ent- 
hlüsselung, -, -en, das Entzilfern, 
, die Entzifferung, -, -en 
etail 1) (üksikasi) das Detail L tai], 
» "S, die Einzelheit, -, -en; 2) tehn, 
(üksikosa) das Delai, -s, -s, der 
inze 


de ilides esitama) de- 
ren L Jet.) fr, bis ins éin- 


dár/legen (e. äus/arbeiten) 
die 


detailiseerimine Detaillisierung 


Dechifirieren | 


. (magusroog) das Des- | 


| determineerima 1) 


[--taji. ], die konkrete Einzelgestal- 
tung 

detailne (üksikasjalik) ins &inzelne ge- 
hend, ümständlich, detailliert [.. ta- 
fiirt], Ausführlich 

detektiiv der Detektiv, -s, -e [..v.], 
der Gehéimpolizíst, en. -en 

detektor el. der Detéktor, -s, ..ören 


determinatsioon die Determinatión, -, 
-en, die Abgrenzung, -, -en, die Be- 
grénzung, -, -en, die (nähere) Be- 
stimmung, -, -en; of, determineerima 
(Üngima, põhjus- 
tama) bedingen fr, bestimmen tr.; 
2) loog. (mõiste mahtu piirama) 
äb/grenzen fr,, begrenzen ir, den 
Umiang õin/engen 
determinism filos, 


der Determinis- 
mus, - 

deterministlik filos. deterministi 

detonaator tehn. der Deto 
»»Õren, der Zündkörper, -s, -, 
Sprengkapsel, -, -n 

detonatsioon 1) tehn, 
vatus) die Detonatiön, en, die 
(heitige) Explosión, -, en 2) muus. 
die Detonatiön, -, -en, das ünreine 
Singen (v. Spielen) 

detoneerima 1) detonieren infr., explo- 
dieren inir. (s); 2) detonieren intr, 
unrein singen* (v. spielen); vf, dei 
tonatsioon 

detsember, detsembrikuu der Dezémber, 
-(s), -, lüh, Dez, 

detsentralisatsioon die Dezentralisa- 
tiön, -, -en, die Dezentrali: 

detsentraliseerima dezentra 

detsigramm das Dezigrämm, -s, e e, 
~; 5 detsigrammi fünf Dezigrämm 

detsiliiter das Deziliter, - 

detsimaalarv mat. die Dezimälzahl, -, 


va 
die 


(lõhkeaine plah- 


-en 

detsimaalkaalud pl. die Dezimälwaage, 
BT 

detsimaalne dezimäl 

detsimaalsüsteem das Dezimälsystem, 
-s $ 

detsimeeter das Deziméter, -s, - 


| deuteerium keem. das Deutérium, -s 


deutron keem., jüüs. das Dõuteron, -s, 
.. önen 

devalvatsioon maj, (paberraha kursi 
alandamine) die Devalvation [.. val- 
va. ], en, die Abwertung, -, -en 

devalveerima maj. ` devalvieren 
[.. valv ..} fr, äb/werten tr. 

deviatsioon die Deviatiõn [.. 


deviis 70 


diferentsiaalvörrand 


“en, die Abweichung (vom Wege, 
von der Richtung) 

deviis 1) ut. juhtlause; 2) maj. (mak- 
sevahend välisrahas) die Devisen 
Let: ln 

diabeet med. der Diabetes, -, die Harn- 
ruhr; vf. ka suhkruhaigus 

diabeetik med. der Diabetiker, -s, -; vt. 
ka suhkruhaige 1. 

diabeetiline med. diabötisch; of. ka 
suhkruhaige 2. 

diadeem das Diadem, -s, -e, die Stirn- 
binde, -, -n, der Stirnreif, -(e)s, -e 

diafilm der Diafilm, -(e)s, -e 

diairagma 1) (vahesein) das Dia- 
phrägma, -s, ..men, die Scheide- 
wand, -, zer 2) fot. das Diaphräg- 
ma, -5, `. men, die Blende, -, -n; 3) 
anat. das Diaphrägma, .. men, 
das Zwerchfell, -(0)s, -e 

diagnoos med., biol. die Diagnöse, -, 


-n 

diagnoosima med., biol. diagnostizieren 
ir, die Diagnóse stellen 

diagnostika med., biol, die Diagnóstik, 
=, CN 

diagnostiline med., biol. diagnöstisch 

diagonaal 1) mat. (kaldjoon) die Dia- 
gonäl n e +, -n; 2) tekst, der 
Diagonäl, -s 

diagonaalne diagonäl, schräglaufend 

diagramm das Diagrämm, -5, -e, das 
Schaubild, -(e)s, -er, die Züstands- 
kurve [..v..], -, -n 

diakriitiline diakritiseh g 

dialekt keelet. (mijärre) der Dialekt, 
-(e)s, -e, die Mundart, -, -en 

dialektik filos. der Dialektiker, -s, - 

dialektika filos. die Dialektik 

dialektiline filos, dialektisch; ~ mate- 
rialism der dialéktische Materialís- 
mus; ~ meetod die dialéktische Me- 
thóde R 

dialektism keelet. der Dialekt (al)ismus, 

-, ..men, die mündartliche Eigenart 


dialektoloog keelet. (murdeuurija) der 
Dialektolög(e), .. gen, ..gen, der 
Mündartenlorscher, -5, è 

äialektoloogia keelet. (teadus murre- 
test) die Dialektologie, die Mündar- 
tenkunde, die Mündartenforschung 

dialektoloogiline keelet. dialektolö- 
gisch, mündartenkundlich 

dialogiseerima (kaheköneks muutma) 
dialogisieren fr., in Gesprächsiorm 
kleiden fr, in Wechselrede setzen 
ir. 


dialoog (kaheköne) der Dialóg, -(e)s, 
-e, die Wéchselrede, -, -n 

dialoogiline dialógisch, in Dialõgform, 
in Gesprächsform 

diameeter mat. (läbimõõt) der Diáme- 
ter, -5, -, der Dúrchmesser, 5, - 

diametraalne 1) imõõduline) dia- 
mötrisch; 2) (risti vastupidine) dia- 
meträl, völlig entgögengeset 

diapositiv fof. das Diapo: 
por. +5, -e [L.v.. 


Dia, -5, -5 

diaprojektor der Diaprojõktor, -5, 
..ören 

diatermia med. (läbisoojutus) die Dia- 
thermie 

diatooniline muus. diatönisch 

didaktik ped, der Didäktiker, -s, - _ 

didaktika ped. die Di , die Un- 
terrichtslehre 

didaktiline didäktisch, belhrend, lehr- 
haft 

dieet med. die Diät, -, -en, die Krä 
kenkost; dieeti ama Diät halten* 

dieetiline med, sch 

dieetravi med. die Diätbehandlung 

dieetsöökla die Diätküche, -, -n 

dieettoit med. die Diätkost 
essen, -s, die Schonk: 

dieettoitlustus med. die Diäternährung 

dieetöde die Diätassistentin, -, -nen 

dieteetika med. die Diätetik, -, -en 

diferentne (erinev) different, vers 
den 

diferents (erinevus) die Differenz, -, 
An, der Unterschied, -(e)s, 

diferentseerima (eristama) diff 
ren fr; ot, ka eristama h 

" diferentseerimine (eristamine) did Dii- 
ferenzierung, -, -en; vi. ka erista? 
mine 

diferentseeruma (eristuma) sich unter- 
scheiden* (von D), äb/weichen* 
intr. (s) (von D), differieren intr. 


das Diät- 


e- 


zie- 


(von D) 

diferentseerumine die Abweichung, -, 
-en (von D) 

diferentsiaal mal. das Difierentiäl, -s, 


-e 


diferentsiaalarvutus mat. die” Diiferen- 


tiälrechnung 8 
diferentsiaaldiagnoos med. die Diffe- 
rentiäldiagnöse, -, -n 
diferentsiaalne differentiäl, 
diferentsiaalpsühholoogia 
differentielle Psychologie 
äiferentsiaalvõrrand mat. die Djiferen- 
tiälgleichung, -, -en ` 


ifferentiéll 


psühk, die“ 


diferentsima 
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diferentsima v 
diiteeria med. 
on] 
difieeriahaige 1. subst, der (die) Diph- 
theriekranke, -n, -n; 2, adj. diphthe- 
riekrank 

difteeriakatt med. der Diphthericbelag, 
«4655, "e 

difteeriamürk med. das Diphtherietoxin, 


diferentseerima 
Diphtherie, -, ..ien 


EE 

difteeriapisik das Diphtheriebakterium, 
«s, ..ien [.. in 

diftong fon. (kaksiktäishäälik) der 
Diphthöng, -(e)s, -e, der vokälische 
[v..] Zwielaut 

diftongiline fon. diphthöngisch 

difusioon füüs. die Diffusion 

difuusne (hajuv, laialivalguv) diffüs, 
zerstreut 

digitaalis bot. die Digitális, der Fin- 
gerhut, -(e)s 

diisel vf. diiselmootor 

diiselauto fehn. der DieselgroBraum- 
Wagen, -5, - 

diiselmootor Zehn. der Dieselmotor, 

Open, der Diesel, -s e, -, - 

diiselvedur tehn, die Diesellokomotive 


a 
diivanilaud der Söfatisch, -es 
diiva ipadi ‚das Söfakissen, -s, - 
diivanirull die Schlümmerrolle, -, -n 
diivanvoodi das Schläfsofa, -s, -s, die 
Couch [kautf] e. Kautsch, -, -s 
diktaat 1) vt. etteütlus; 2) (käsk) das 
Diktät, -(e)s, -e, die äufgezwungene 
Verpflichtung 
diktaator der Diktátor, -s, ..ören 
diktaatorlik 1) (käskiv) diktatõrisch, 
gebieteriseh; 2) (diktaatorisse puu- 
tuv) Diktätor- j 
diktatuur die Diktatür, -, -en; proleta- 
riaadi — die Diktatür des Proleta- 
riáts 
dikteerima 1) (ette ütlema) diktieren 
ir, (D), än/sagen fr.; 2) (ette kir- 
utama) diktieren fr. (D), võr/schrei- 
ben* tr. (D), äuf/zwingen* fr. (D), 
äuf/erlegen fr. (D) 
diktor (teadustaja raadios) der Spre- 
cher, -s, -, der Ansager, -s, - 
(iktsioon (hääldamisviis) die Diktiön, 
, en, die Spröchweise, -, -n 
dilemma das Dilemma, -s, -s e. ..ta 


e 


diletant (asjaarmastaja) der Dilettänt, 
-en, -en, der Laie, -n, -n, der Nicht” 
fachmann, -(e)s, -..männer e. 
-. leute 

| diletantism der Dilettantismus, -, die 

Õberiläehlichkeit 

diletantlik 1) (asjaarmastajalik) dilet- 
täntisch, liebhabermäßig, läienhatt, 
ünfachmänniseh; 2) (pealiskaudne) 
dilettäntisch, öberflächlich 

diletantlikkus 1) der Dilettantismus, -, 
das Hälbkönnen, -s, das Hälbwissen, 
-s4 2) der Dilettantismus, -, die 
Öberflächlichkeit; of. diletantlik 

| dimensioon (mõõde) die Dimensiön, -, 


| -en 
| dinee das Diner [di’ne:], -s, -5, das 

Festmahl, -(e)s, “er v 
DIN-formaat das DIN-F 


-e 

dingo zool, der Dingo, -s, -s 

diood el. die Diöde, -, -n, die Zw6ipol- 
röhre, -, -n 

dioodalaldi el. der Diödengleichrichter, 
ES 

diopter fehn. das Diöpter, 

diplom das Diplöm, -(e)s, -e, die Ur- 
kunde, -, -n 

diplomaat der Diplomät, en. -en, der 
, Stäatsmann, -(e)s, “er 

diplomaatia 1) pol, die Diplomatie, - 
„ien [iion], die Außenpolitik: 
2) pilti. die Diplomatie, -, ..ien, die 
klüge Berechnung 

diplomaatika (ürikuteadus) die Diplo- 
mätik, die Urkundenlehre 

diplomaatiline diplomätisch; av korpus 
das diplomätische Korps [ko:r] 

diplomaatlik diplomätisch, klug be- 
rechnend, geschickt 

diplomand (diplomitöö tegija) der Di- 
plomänd, -en, -en 

diplomeerima (kellelegi diplomit välja 
andma) diplomieren tr, ein Diplom 
ertéilen (D) 

diplomitöö die Diplómarbeit, .- 

dipsomaania med. die Di/psomanie, -, 


„ien, das Quartälsäufertum, -s 
direktiiv die Direktive [..v..], -, -n, 
die Richtlinie Lisi. -, -n, die 


Weisung, -, -en, die Anleitung, -, 

-en 

direktor der Direktor, -s, ..õren, der 
Leiter, -s, -, der Võrsteher, -5, - 

direktriss (fkeskkooli]  naisdirektor) 
die  Direktörin e. Direktorin, -, 
Gringen, die Leiterin, -, -nen, die 
Vörsteherin, -, -nen, (moe- ja kau- 


DN 
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dissonants 


bamajades) die Direktrice [.tri:se], 


irn i 
direktsioon (asutuse juhatus) die Di- | 


rektiön, -, -en, die Leitung, -, -en, 
die Verwältung, -, -en, der Võrstand, 
eis, * 


e 
dirigeerima muus. (juhatama, jub- 
tima) dirigieren tr., leiten fr. 
dirigent muus. der Dirigent, -en, -en 
disain kunst. das Design [di'sain], -s, 
-s, der Entwürf, -(e)s, “e 
disainer der Designer [d/’sain..], -, 
-, der Entwerler, -s, - 
disharmoneeruma 1) (ebakölas olema) 
disharmonferen intr., nicht zusäm- 
men/stimmen infr.; 2) (mitte sobi- 
ma) disharmonferen inir, üneinig 
sein* (s); vi. disharmoonia 
disharmoonia 1) (ebakõla) die Dishar- 
monte, -, ..ien [./i:on], der Miß- 
klang, -(e)s, Ze 2) (sobimatus) die 
Unstimmigkeit, -, -en, die Uneinig- 
keit, -, -en, die Disharmonie, -, ..ien 
disharmooniline (ebakölaline) 1) dis- 
harmönisch, mißtönend; 2) dishar- 
mönisch, üneinig; ot. disharmoonia | 
diskonteerima maj. diskontieren fr. 
diskonto maj. der Diskönt, -(e)s, -e €. 
der Diskönto, -s, -$ e, ..ti 
diskrediteerima (autoriteeti vähenda- 
ma) diskreditieren fr, in Mißkredit 
(e, in Verrüf e, in üblen Rut) brin- 
gen" tr verl&umden tr. 
diskrediteerimine das Diskreditieren, 
-sy das Verl&umden, -s, die Ver- 
l&umdung, -, + 
diskreetne (tagasihoidlik) diskret, zu- 
rückhaltend, ünauffällig, (taktiline) 
täktvoli, (peenetundeline) feinfühlig 
diskreetsus, diskretsioon die Diskre- 
tión, die Zurückhaltung, der Takt, 
-(e)s, die Fõinfühligkeit; at. diskreet- 


ne 
-diskriminatsioon: 1) die Diskriminatiön, 
die Diskriminierung; 2) die Diskri- 
minatiön, die Diskriminierung, „die 
ünterschiedliche Behändlung, "die 
Heräbwürdigung, die Heräbsetzung, 
die Aussonderung; vt. diskrimi- 
neerima BSE M 
diskrimineerima 1) pol. (õigusi vä- 
hendama) diskriminíeren tr, der 
Gléichberechtigung beráuben tr., in 
den Rechten éin/schränken fr.; 2) 
(erinevalt suhtuma) diskriminieren 
tr., ünterschiedlich behändeln tr., 
heräb/würdigen fr., heräb/setzen fr., 


diskussioon die Diskussiön, -, -en, die 
Erörterung, -, -en, der Meinungsaus- 
tausch, -es, die Auseinändersetzung, 


-, -en 

diskuteerima diskutieren fr, intr, er- 
örtern fr, bespreehen* tr. 

diskvalifikatsioon 1) die Disgual 

tión, -, ep, die Disqualifizierung, die 

2) die 

die Dis- 


diskvalifitseerima 1) (ebakõlblikuks 
tunnistama) disqualifizieren irọ für 
üntauglich erklären tr 2) sport. 
(võistlustelt kõrvaldama) disqualifi- 
zieren ir, vom Wettkampi áu 
schließen* fr, 

dislotseeruma dislozieren fr., verschie- 
ben* ir, versätzen ir. verteilen 
tr, 

dispanser med, das Dispensaire [dispa 
eet), -s, -s, die Berätungs- und 


Behändlungssielle, -, -n, die Gi 
sündheitsfürsorgestelle, -, -n 
dispanseerne (ravi) ` Dispensäire 


[..pa’ser], die Dispensäirebetreu 


` die Disposition, -, -en, der 


die Gliederung, -, -en; 3) 
die Dispos =, en, die Ver- 
fügung, -, -en y 
disproportsionaalne disproportioniert, 
únverhältnismäßig, ungleich 
disproportsioon die Disproportión, -, 
-en, das Mißverhältnis, -ses, ze 
disputeerima disputieren intr. (über A), 
seine Meinung verfechten* 
dispuut der Dispüt, -(e)s, -e, das (wis- 
` senschaftliche) Streitgespräch, -(e)s, 


-e 

dissertant (dissertatsiooni kaitsja) der 
Vertéidiger einer Dissertatión 

dissertatsioon die Dissertatiön, -, -en, 


die Döktorschriit, -, -en v. die Kandi-, 


dätenschrift, -, -en A 
äissonants 1) muus. (ebakõla) die 
Dissonänz, -, -en, der MiBklang, 


äus/sondern tr. 


-(e)s, “e; 2) pilti. (lahkheli) die 


distants 
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änz, -, -en, die Unstimmig- 

keit, -, -en 

distants 1) (vahemaa) die Distänz, -, 
en, der Abstand, -(e)s, "e die Ent- 
fernung, -, ep 2) sport. die Strecke, 


pliin 1) (kord) die Disziplin, die 
; 2) (teadusharu) die Disziplin, 
~, ‚en, der Wissenschaftszweig, -(e)s, 

die wissenschaftliche Fächrich. 


liinirikkumine die Disziplinlosig- 

keit, die Disziplinwidrigkeit, der 
Verstöß gegen die Disziplin 

distsiplinaareksimus jur. das Diszipli- 
närvergehen, -5, - 

distsiplinaarkaristus jur. die Diszipli- 
närstrafe, -, -n, die Disziplinärbe- 
strafung, -, -en 

distsiplinaarkorras jur. im Wege des 
Dienststrafverfahrens, disziplinäriseh 
disziplinell : 

distsiplinaarmäärustik jur. das Diszi- 
plinärgesetz, -es, -e, die Dienststraf- 
ordnung, -, -en 

distsiplinaarne disziplinäriseh, diszipli- 


plineerima disziplinieren tr, an 
cht und Ordnung gewöhnen tr. 
'siplineerimatu ündiszipliniert, dis- 
ziplinlos, disziplinwidrig 
distsiplineeritud diszipliniert, an Zucht 
und Ordnung gewöhnt 
diversant pol. der Diversänt [..v..], 
‚en, -en, der Störer, -s, -, der Sabo: 
/ta:3a. J, en -en 


ie Diversión ]..v..], 
ungs- ä = 
Ee E und Spältungs: 
diversiooniakt der 
` Ke Ki 
rah. die Dividende [..v.. 
a der Gewinnanteil, wb 7 
diviis sjo. die División [..v..], -, -en 
dobermann der Döbermann, ` e 
=.» männer 
dogi die Dogge, -, -n 
dogma das Dogma, -s, ..men 
dogmaatik der Dogmätiker, -s, - 
dogmaatika die Dogmátik, -, -en 
dogmaatiline dogmátisch 
dogmatism der Dogmatismus, - 


Diversiönsakt 


dokitööline mer. der Docker, -s, -, der | 


Döckarbeiter, -s, - 

dokk mer. das Dock, -(e)s, -e e -s 

dokkima mer. docken fr., intr. 

doktor 1) (teaduslik kraad, selle 
omanik) der Doktor, -s, ..ören, 


| 


lüh, Dr.; arstiteaduse ~ Doktor der 
Medizin, lüh. Dr. med.; doktorit te- 
gema vi. doktoreerima; 2) (arst) der 
Ärzt, -es, Ärzte, kõnek. der Doktor, 
e. deen 

doktorant der Doktoränd, -en, -en 

doktorantuur die Doktorantür, -, -en 

doktoreerima doktorieren inir, den 
Doktor machen, promovieren [..v..] 


int 

doktoritöö, doktoriväitekiri die Dõk- 
tordissertatiön, -, -en, die Döktor- 
schrift, -, -en, die Döktorarbeit, -, 
-en 

doktriin (õpetus) die Doktrin, -, -en 


dokument das Dokument, - (e)s, -e, das 
Schriftstück, -(e)s, -e, das Papier, 
-, -e, die Urkunde, -, -n; (tõendu- 
seks juurdelisatud) dokumendid pl, 
die Unterlagen pi, 

dokumentaalfilm der Dokumentäriilm, 
eis, -e 

dokumentaalne dokumentärisch, úr- 
kundlich (begläubigt), belegbar 

dokumentatsioon 1) (dokumentide va- 
ral töestamine) die Dokumentatiön, 
+ ep, die Beürkundung, -, en 
2) (juurdelisatud dokumendid) die 
Dokumente pl, die Unterlagen pl. 

dokumenteerima dokumentieren fr., be- 
ürkunden fr., mit Urkunden belõgen 


tr, 
| dollar der Dollar, -s, -s e. -; kümme 
dollarit zehn Dollar 
dominant (valitsev tunnus; muus, laa- 
di viies aste) die Dominänte, -, -n 


dominantakord, = dominantkolmkõla 
muus. der Dominänt(en)akkörd, 
-(6)S, -e 


domineerima dominferen intr., vör/herr- 
schen intr., überwiegen* intr, 

dominioon das Dominion [..minjon], 
-$, -s e. ien |. ion] 

donkihhotlikkus die Donquichotterie 
[dõkifo'tri: v. donkifoto'ri:] 

donžuan der Don Juan [“donjuan o. 
donxwan], -s, -s, der Fräuenverfüh- 
Ter, :8, - 

doomino 1) (mäng) das Dómino, -s, 
-s e. -; 2) (maskikostüüm) der Dó- 

s, -s 

doonor med. 1) (oma vere andja) der 
Biútspender, -s, -; 2) (oma rinna- 
piima andja) die Milchspenderin, -, 
-nen 


doonoripiim med. die gespéndete 
Fráuenmilch 


doonoripunkt med. 1) die Blütspende- 


L 


doonorlus 
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zenträle, -, -n; 2) die Fräuenmilch- 
sammeistelle, -, -n; uf. doonor 
doonorlus med. 1) das Blütspendewe- 
sen, -5; 2) das Milchspendewesen, 
ss; vl, doonor oe 
doos (annus) die Dosis, 
Dose, -, -n, die Gabe, h 
dosaator tehn. der Dosätor, -5, .„ören 
doseerima (annust määrama) dosieren 
ir, äb/messen* fr, zü/messen* tr. 


..sen, die 


p e 
Aë das Dosieren, -s, die Do- 
sierung, -, -en ro 
dosimeetria jüüs. die Dosimetrie, die 
Bemessung der Röntgenstrahlen 
nach Dauer und Stärke ` 
dotatsioon maj. (riiklik toetus) die Do- 


tatiõn, -, en. die Züweisung (für 

bestimmte Zwecke), -, -en, die Zü- 

wendung, -, -en ZS 
dotseerima 1) (ettekandevormis õpe- 


tama) dozieren fair, võr/tragen* 
tr, Venen halten*; 2) (liial- 
datud öpetlikkusega esitama) do- 
zieren intr, belehren Ir. 
dotsendikoht die Stellung eines Do- 
zenten; vi. ka dotsentuur 
dotsent der Dozent, -en, -en 
dotsentuur die Dozentür, -, -en 
draama kirj, (ka vapustav sündmus) 
das Drama, -s, .. Mei 4 
draamakirjandus jt, vt. näitekirjan 
draamalavastus die Schäuspielinsze- 
nierung, -, -en 5 
draamalooming vt. dramaturgia 2) 
draamanäitleja der Schäuspieler, -$, - 
draamateater das Schguspielhaus, -es, 
“er, das Drämatheäter, -s, - 
draamateos die Drämendichtung, -, -en 
draamavorm die Drämeniorm, -, en 
drakooniline drakönisch 


dramaatiliie dramätisch, spannend, be- 


wegt, erschütternd 


dramaatilisus die dramätische Span- 


‚nung 4 
dtamaliseerima dramatisieren tr, für 
die Bühne beärbeiten fr. 
dramatiseering die Dramat 
-en, die Bühnenbearbeitung, -, -en 
dramatism die Dramätik, die dramä- 
tische Handlung, die Spannung 
dramaturg 1) of. näitekirjanik; 2) 
van., teatr. (kirjanduslik nõuandja) 
der Dramatürg, -en, -en 
dramaturgia kiri. 1). (draamateose 
ülesehitamise teooria) die Drama- 
turgie, -, .-ien L ant: 2) (draama- 
looming) die Theäterdichtung, die 


ferung, -y 


dramätische Dichtkunst, die Dra- 
mätik 

dramaturgiline dramatürgisch 

drapeerima drapieren fr., in Falten le- 
gen fr, raffen tr. 

ärapeering tekst, 1) 
Draperie, -, ..ien [./i:on]; 2) (vol- 
distik) die Draperie, -, ..ien, der 
Fältenwurf, -(e)s; 3) (drapeerimine) 
das Drapieren, -s, die Drapierung, 


(draperii) die 


=, «en 

drapp fekst. der Drap [ära], - e. das 
Drapé [. ’pe:], -s 

drastiline (tugevasti möjuv) drastisch, 
sehr wirksam 

drastilisus die Drastik, die Uberzõu- 
gungskraft 

äražee (kompvek, ka farm.) das Dra- 

T 8, -s e. die Dragée, 


kraav) der Drän e. Drain [dre:n], 
5, +5, der Entwässerungsgraben, -s, 
=“; 2) med. (toru mäda ärajuhtimi- 
seks) der Drain [drē:], a -s 

drenaaž 1) agr. (kuivendamine dree- 
nide abil) die Dränage [dre’na:3a], 
die Entwässerung; (dreenide süs- 
teem) die Dränäge, die Entwässe- 
rungsanlage, -, -n; 3) med. die Drai- 
mage [drena:zo], die Tröckenle- 
gung 

dresiin fehn, die Draisine [drai..], -, 


-n 

dress der Dreß, ..esses, ..esse, die 
Spörtkleidung 

dresseerija der Dresseur L Zeg), -s, 
-6, der Abrichter von Tieren, der 
Tierlehrer, -s, - 

dresseerima dressieren fr., äb/richten 
tr. 

dressuur die Dressür, -, -en, die Áb- 
richtung von Tieren 

drill der Drill, -(e)s, hartes Einexer- 
zieren 

drillima- drillen tr., scharf &in/üben fr. 

droog, farm. die Droge, -, -n 

drops (liik kompvekke) der (das) 
Top, -5, -5; haril. pl. 

dzemm kulin. (teat. moos) das Jam 
[d3eml, -s, s + 7 

džemper der Jumper 
“dzaempar], -s, - 

džentelmen der Gentleman [/dzental- 
mon], -s, ..men [.. mən] 

džentelmenlik gentlemanlike [dzentsl- 
manlaik], vornehm 

džigitt der Dshigit, en, -en 


[dzampar v. 


` 


GO 


‚ duelleerima 


džiinid 


75 düüs 


id) pl. die Jeans pl. [dzi:ns] 

žiip der Jeep [d3i:p], -s, -5, der kleine 
geländegängige (Armee)kraftwagen 

džinn der Gin Wain), -s, -, der Wa- 
chölderbranntwein, -(e)s 

džoki der Jockei {jokai v. “dzokil, 


džudžitsu sport. das Jiu-Jitsu [dsizu- 
“dsitsu:], -s v. das Dschiu-Dschitsu, 


džungel der (das) Dschungel, -s, - e. 
die Dschungel, -, -n 

džuudo sport. das Judo [’dau:do v. 

"del, -s 

t (riie) fekst. die Jute, -, 

s muus, der Jazz [d3wz), - 

muus. die Jazzband 

, +, -5, die Jazzkapõlle 
"dzz..], -, -n 

dualism 1) (kahesus) der Dualismus, 

je Zweiheit, die Zwiespältigkeit; 

ilos. der Dualismus, -, die Žwši- 
heitslehre 

dualist der Dualist, -en, -en 

dualistlik = dualistisch, zweiheitlich, 
zwiespältig 

dublaaž vt. dubleering 

dublant, dubleerija teatr, der Schäu- 
spieler der zweiten Besetzung, der 
Ersätzschauspieler, -s, - 

dubleerima 1) (kahekordistama) du- 
blieren tr., verdöppeln fr.; 2) (filmi) 
synchronisieren [..kr..] fr.; film on 


vena keelde dubleeritud der Film 


dubleering 1) die Dublierung, die 
Verdöpp(e)lung; 2) die Synchroni- 
sation [..kr..], -, -en, die ánders- 
sprachige Fassung; 3) die zweite 
Besetzung; vi. dubleerima 

dublett, dubletteksemplar die Dublötte, 
~, -n, das Döppelstück, -(e)s, -e 

dublikaat of. duplikaat 

duell (kahevõitlus) das Duell, -s, -e, 
der Zweikampf, -(e)s, Ze 

duellant der Duellänt, -en, -en 

sich duelleren, 

Zweikampf äus/fechten* 

duett muus. das Duett, -(e)s, -e 


einen 


dumping maj. das Dumping [’dam..], | 
E 


dupleksside el. die Duplexverbindung, 


=, en 

duplikaat das Duplikát, -(e)s, -e, das 
Duplum, s, ..pla, das Doppel, -s, 
~ die zweite Ausfertigung (einer 
Schrift) 

duralumiinium tehn, das Düralumin, 
-s, das Duräl, -s 

duširuum der Duschraum, -(e)s, ze 

dušš 1) (seade) die Dusche, -, -n, die 
Brause, -, -n; 2) (kümblus) die 
Dusche, -, -n, das Duschbad, -(e)s, 
“er, das Bräusebad, -(e)s, “er; dušši 


võtma (sich) duschen, unter die 
Dusche geh(e)n* (s) 
duuma ajal, die Duma, -, -s 


duur muus. das Dur, - 
dändi der Dandy [’dendi:], -s, Ki 
der Stutzer, -s, =, der Geck, en, en. 
der Mõdenarr, -en, -en 
dünaamika 1) jüüs, die Dynämik, die 
Bewegungslehre, die Kräftlehre; 2) 
pilti. (arenemiskäik) die Dynämik, 
der Ablauf, -(e)s, der Entwick(e)- 
tungsgang, -(e)s; 3) piltl, (liikumi- 
ne, hoogsus) die Dynamik, die Be- 
wegung, der Schwung, -(c)s 
dünaamiline 1) dynämisch; 2) dun, 
misch, bewögt, voll Dynämik, kräft- 
gespannt; of. dünaamika 1), 3) 
dünamiit das Dynamit, -(e)s 
dünamism filos, der Dynamismus, -, 
‚die Kräftlehre 
dünamo, dünamomasin el. der Dynämo, 
mp 5, die Dynämomaschine, 
sn 
dünastia die Dynastie, -, ..ien [.i 
die Hõrrscherfamilie [. ia], ~ -n, 
das Hérrscherhaus, -es, “er 
düsenteeria med. die Dysenterie, -, 
„ien L Zen), die Ruhr 
düsenteeriahaige der (die) Dysente- 
riekranke, -n, -n, der (die) Rúhr- 
kranke, -n, 
düspepsia med, (seedehäire) die Dys- 
pepsie, -, ..ien [. /i die Ver- 
däuungsstörung, -, 
düstroofia med. (organismi toitumis- 
die Dystrophie, -, *. .ien 
J], die “Ernährungs 


=, -en 
düstroofiline med, dyströph 


düün 1 jääs. (jöwühik) (das) Dyn. 
II geogr. (luide) die Düne, -, -n 
tehn, die Düse, -, -n 


eakaaslane 


76 ebakölbeline 


ebakölblik 
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ebasobivus 


eakaaslane der Altersgenosse, -n, -n | 


eakas bejälirt, betägt, bei Jahren 
eakohane dem Alter (G) ängemessen 
eakus das vörgerückte (e, hohe) Alter 
ealdasa (ea poolest) dem Alter nach 
eales of, iialgi 

eastama jur, für mündig erklären tr. 
ebaaus ünehrlich, ünredlich, ünlauter 


ebaausus die Unehrlichkeit, die Un- 


redlichkeit 

ebadiskreetne (taktitu) indiskret, takt- 
los 

ebadiskreetsus die Indiskretiön, -, -en, 
die Täktlosigkeit, -, -en 

ebaedu der Mißerfolg, -(e)s, -e, die 
Erfölglosigkeit 

ebaedukas mißlüngen, mit ünglück- 
lichem Ausgang 

ebaedukus der Mißerfolg, -(e)s, -e 

ebaehtne unecht 

ebaehtsus die Unechtheit 

ebaeluline l&bensiremd, lebensiern 

ebaesteetiline ünästhetiseh 

‚ebahaige der Hypochönder, -s, -, der 
tingebildete Kranke 

ebaharilik 1) üngewöhnlich, äußerge- 
wöhnlich; 2) (vähetarvitatav) ünge- 
bräuchlich 

ebainimlik 1) (vaevalt talutav) ún- 
menschlich; a julmus die ünmensch- 

he Gräusamkeit; 2) (mitte-inim- 

ärne) 


ebaintelligentne ünintelligõnt 
ebajumal der Abgott, -(e)s, “er, der 
Götze, -n, -n, das Idõl, -s, -e 
ebajumalakuju das Götzenbild, -(e)s, 
«er, dës Idól, -s, -e 
ebajumalakummardamine, ebajumala- 
teenistus der Götzendienst, -es 
ebajärjekindel 1) - (loogikavastane) ín- 
konsequent, nicht fölgerichtig, fölge- 
widrig; 2) (kindluseiu) ünbestän- 
dig, wänkelmütig, ziellos, gründ- 
satzlos A 
ebajärjekindius 1) die Inkonseguenz, 
-, «en, die Fõlgewidrigkeit, -, -en; 2) 
die Unbeständigkeit, der Wänkel 
mut, -(e)s, die Ziellosigkeit, die 
Gründsatzlosigkeit; ot. ebajärjekin- 
del 
ebakaine betrünken, nicht nüchtern; 


ebakaines olekus in betrünkenem | 


Züstande 


E 


ebakindel 1) (jalgadel) ünsicher, 
schwankend, nicht standfest! 2) (ot- 
sustamatu) ünsicher, üngewiß, ün- 
bestimmt, nicht feststehend; 3) (mit- 
teusaldatay) ünzuverlässig, ú 
| läßlich; 4) (heitlik) 


= 


herheit, das 

) die Unsicherheit, 

die Unbestimmt- 

sigkeit, die 
Unyerläßlichkeit; 4) die Ünbest 
digkeit, die Flätterhaftigkeit; wf: 
ebakindel 

ebakohane 1) (ebasobiv) únange- 
bracht, ünangemessen, fehl am 
Platz(e) (e, am Ort); 2) (ebasün- 
nis) ünschicklich, ünpassend 

ebakohasus 1) das Unangebrachte, -n, 
das Unangemessene, -n; 2) die 
schicklichkeit, das Unpassende, -n; 
vt. ebakohane 

ebakoht (puudus, halbus) der MiB- 
stand, -(e)s, “e, der Ubelstand, 
-(e)s, Ze 

ebakorrapärane ünregelmäBig, régel- 
los, regelwidrig, irregulär 

ebakorrapärasus die Unregelmäßigkeit, 
~» ‚en, die Regellosigkeit, die Regel- 
widrigkeit, die Irregularität 

ebakorrektne 1) (käitumise kohta) in- 
korrekt, nicht zülässig; 2) (keele 
kohta) ' inkorrekt, üngenau, ünrich 
tfg, fehlerhaft 

ebakorrektsus 1) die Inkorrektheit, die 
Ungehörigkeit; 2) die Inkorrektheit, 
die Ungenauigkeit, die Unrichtig-, 
keit, die Fehlerhaitigkeit; oi eba- 
korrektne 

ebakriitiline ünkritisch 

ebakultuurne ünkultiviert [..v..], ún- 
gebildet 

ebakultuursus die Unkultur, der Man- 
gel an Kultür 

ebakunstiline ünkünstlerisch 

ebakvaliteetne von geringer 
schlechter) Qualität, minderw‘ 

ebakõla 1) (sobimatus) di 

| migkeit, -, -en, die Üneinigkeit, -, 

| -en; 2) muus. der Mißklang, -(e)s, 

"e, die Disharmonie, -, .. ien [..i:on] 


2) mißtönend, disharmönisch; of. 
ebaköla ; 
ebakõlbeline ünmoralisch, üngittlich 


ebakõlaline 1) üneinig, disharmönisch; ` 


ebakölblik ünbrauchbar 

ebaküllaldane üngenügend, in nicht 
genügender Menge 

ebaküps 1) unreif; 2) piltl. ünfertig, 
unreif 

ebaküpsus 1) die Unreile; 2) die Un- 
fertigkeit, die Unreife; vf, ebaküps 

ebalema (kahtlema, kõhklema) zau- 
dern inlr,, ünsehlüssig sein* (s), Be- 
dénken | tragen* (e. hegen), sich 
(D) Bedenken machen (über A, 
wegen G), schwanken infr. 

ebalev (kõhklev) ünschlüssig, unsicher 

ebalojaalne illoyal [..loa’ja:l], ver- 
räterisch, untreu 

ebaloogiline ünlogisch 

ebaloomulik ünnalürlich, widernatür- 
ich 

ebaloomulikkus die Unnatürlichkeit 

ebalus das Zaudern, -s, die Zauderši, 
x en, die Unschlüssigkeit, das 
Schwanken, -s 

ebamaine únirdisch, überirdisch 

ebamajanduslik únwirtschaftlich, die 
Wirtschaft schädigend 

ebamajanduslikkus die Unwirtschaft- 
lichkeit, die Mißwirtschaft 

ebameeldiv 1) (piinlik) ünangenehm, 
ärgerlich, peinlich, ünliebsam; 2) 
(välimuse kohta) wenig änziehend, 
reizlos 

ebameeldivus 1) (sekeldus) die Unan- 
nehmlichkeit, -, -en; 2) (välimuse 
kohta) die Reizlosigkeit 

ebamoraalne ünmoralisch, ünsittlich, 
sittenlos, amoralisch a. ra: 

ebamoraalsus die Unsit 
Sittenlosigkeit 

ebamugav 1) (tülikas, vaevarikas; mit- 
tesobiv, puudustega) ünbequem; 2 
(mittehubane; ebameeldiv, piinlik) 
üngemütlich 

ebamugavus 1) die Unbeguemlichkeit, 
~, -en; 2) die Ungemütlichkeit: vf. 
ebamugav 

ebamusikaalne ünmusikälisch 

cbamõõdukas ünmäbig 

cbamõõdukus die Unmäßigkeit 

ebamäärane ünbestimmt 

ebamäärasus die Unbestimmtheit 

ebanormaalne ünnormal, änormal, ab- 
nörm 

ebanormaalsus das Unnormale, -n, die 
Abnormitä 

ebanõukogulik äntisowjetisch 

ebaoluline ünwesentlich 

ebaotstarbekas, ebaotstarbekohane ún- 
zweckmäßig 


WER CHR 
hkeit, die 


ebapatriootlik ünpatriotisch 

ebaperemehelik ünwirtschaftlich 

ebapiisav ünzureichend 

ebapopulaarne ünpopulär, ünbeliebt 

ebapopulaarsus die Unbeliebtheit 

ebapraktiline ünpraktisch 

ebaprintsipiaalne nicht prinzipiell 

ebaproduktiivne ünproduktiv, üner- 
giebig, ünschöpferisch 

ebaproduktiivsus die Unergiebigkeit, 
die Unproduktivität [..v..] 

ebaproportsionaalne = ünproportioniert, 
disproportioniert, ünverhältnismäsig 

ebaproportsionaalsus die Disproportio- 
nalität, die Unverhältnismäßigkeit 

ebapuhas ünsauber, unrein 

ebapüsiv únbeständig, veränderlich, 
schwankend, labil 

ebarahuldav ünbefriedigend 

ebaratsionaalne 1) (mõistusevastane) 
irrational, vernänitwidrig; 2) (mit- 
temõistlik) ` ünrationell,”” ünzweck- 
mäßig 

ebard das Monstrum, -s, ..ren e, ,.ra, 
die Mißbildung, -, -en, die Mißge- 
burt, -, en 

ebareaalne ünwirklich, irreäl 

ebareaalsus die Unwirklichkeit, die 
Irrealität 

ebarealistlik ünrealistisch 

ebareeglipärane irregulär, ünregelmä- 
Big, regellos 

ebareeglipärasus die Irregularität, ‚-, 
-en, die Unregelmäßigkeit, -, -en 

ebaregulaarne irregulär, ünregelmäßig 

ebarütmiline ärythmisch 

ebasanitaarne äntisanitär, gesündheits- 
schädlich 

ebaseaduslik üngesetzlich, 
mäßig, illegal [il.., ..ga: 

ebaselge 1) tinklar, ünaufgeklärt; 2) 
(ähmane) ündeutlich, verwischt, ver- 
schwömmen 

ebaselgus 1) die Unklarheit, -, en. die 
Unaufgeklärtheit; 2) die Undeut- 
lichkeit, die Verwischtheit, die Ver- 
schwömmenheit; vt. ebaselge 

ebaseltsimehelik ünkameradsehattlich 

ebaseltskondlik_üngesellig 

ebasiiras ünauirichtig 

ebasobiv 1) (ebasünnis) ünpassend, 
üngehörig, ünschicklich; 2) (eba- 
kohane) ünangebracht; 3) (ebakõlb- 
lik) üngeeignet 

ebasobivus 1) das Unpassende, -n, die 
Ungehörigkeit, die Unschicklichkeit; 
2) das Unangebrachte, -n; 3) das 
Ungeeignete, -n; vf. ebasobiv 


üngesetz- 


a 


ebasoliidne 


edasi 


ebasoliidne ünsolid(e), lõichtlebig ` 

ebasoodne, ebasoodus 1) üngünstig; 
2) (mittekasulik) ünvorteilhait 

ebasoosing die Ungunst, die Üngnade; 
ebasoosingusse sattuma in Ungnade 
fallen* (s) 

ebasoovitav ünerwünscht d 

ebasotsiaalne asozial Lia ʻa: 
ünsozial 

ebasportlik ünsportlich M 

ebastabiilne instabil [in.., - 
ka ebakindel 

ebastabiilsus die Instabilität; of. ka 
ebakindlus 

ebastama jur. fälschen fr. 

ebasuhe das Mißverhältnis, -ses, -se 

ebasõbralik ünfreundlich y 

ebasõbralikkus die Unfreundlichkeit ` 

ebasümmeetria die Asymmetrie, die 
Ungleichmäßigkeit, der Mangel an 
Ebenmaß y A 

ebasümmeetriline ünsymmetriseh, ún- 
gleichmäßig, ünebenmäbig | 

ebasündsus die Unschicklichkeit, die 


Ungebührlichkeit, die = Ünanstän- 
digkeit x r 
ebasünnis ünschicklich, üngebührlich, 


únziemend, únziemlich, únanständig; 
ebasündsal ajal úngelegen, zu ún- 
gelegener Zeit, zur Unzeit, zur 
ünreehten Zeit 

ebatasane üneben, hölp(e)rig 

ebatasasus die Unebenheit, -, -en, die 
Hölp(e)rigkeit 

ebatavaline of. ebaharilik 

ebateadlik 1) den, JC ünwissend; 
= inimene der (die) Unwissende, 
“n, -n, der Ignoränt, -en, -en; 
(mitteteadlik) ünbewußt, ~ olema 
(millestki) sich (D) nicht bewüßt 
sein* (s) (G 

ebateadlikult ünwissentlich, ünbewußt 

ebateadus die Ps&udowissenschait, -, 


‚en 
ebateaduslik tinwissenschaftlich, pseu- 
dowissenschaftlich 
ebaterav (piirjoone kohta) unschärf 
ebaterve ungesund 
ebatervislik  üngesund, 
schädlich 
ebatootlik ünproduktiv 
ebatruu untreu 
ebatruudus die Untreue 
ebatsensuurne nicht zensürfähig , 
ebatõde die Psõudowahrheit, -, -eñ 
ebatõeline ünwirklich 
ebatõenäoline ünwahrscheinlich 


gesündheits- 


ebatõenäolisus die 
lichkeit 

ebatõepärane nicht währheitsgetreu, 
der Wahrheit nicht entsprechend 

ebatäielik, ebatäiuslik ünvollkommen 

ebatäiuslikkus die Unvollkommenheit 

ebatäpne 1) üngenau, inexakt; 2) (hi- 
linemise kohta) ünpünktlich 

ebatäpsus 1) die Ungenauigkeit, -, -en; 
2) die Unpünktlichkeit; vé ebatäpne 

ebausk der Aberglaube(n),| .. ens 

ebausklik äbergläubisch 

ebausutav ünglaubwürdig, ünglaubhaft 

ebavajalik ünnötig, unnütz 

ebaviisakas ünhöilich, ünbescheiden, 
ünartig 

ebaviisakus die Unhöflichkeit, die Un- 
bescheidenheit, die Unart, -, -en 

ebavoorus die Üntugend, -, -en 

ebavooruslik tügendlos 

ebavõrdne üngleich, üngleichartig 

ebavõrdsus die Ungleichkeit, -, -en, die 
Ungleichartigkeit 

äärikas würdelos, ünwürdig 

ne ünwürdig (G) 

ebaõige ünrichtig, falsch 

ebaõiglane üngerecht 

ebaõiglus die Üngerechtigkeit, -, -en 

ebaõigsus die Unrichtigkeit 

ebaõnn das Pech, -(e)s, das 
geschick, -(e)s, -e 

ebaõnnestuma mißlingen* intr. (5), 
mißräten* intr. (s), mißglücken 
intr. (s), tõhl/schlagen* intr. (5), 
scheitern intr. (5) 

ebaõnnestumine das MiBlingen, -s, das 
Mißräten, -s, das MiBglücken, -s, der 
“Fehlschlag, -(e)s, “e, das Scheitern, 
s 


Unwahrschein- 


Miß- 


"ebaõnnestunud verfehlt H 
ebaühiskondlik asozial Lie, a 
ünsozial, ohne Gemeinsinn 
ebaühtlane 1) üngleichmäßig, ungleich; 
2), (ebatasane) üneben 

ebaühtlus 1) die Ungleichmäßigkeit, 
die Ungleichheit; 2) die Unebenheit, 
„en; vt, ebaühtlane 

ebe (kübemeke, helbeke, udemeke) das 
Flaumhaar, -(e)s, -e, die Fluse, -, 


"n, der Fädenrest, -es, -e, das Här- * 


chen, -S, - d o 
ebel eitel, gefällsüchtig; bräuseköpfig 


eblakas leichtfertig, lõichtsinnig; ko- 
kett, eitel 
edasi 1) (ruumiliselt) (kaugemale) 


weiter, vorwärts; ei ~ ega tagasi 
weder vór- noch rückwärts, nicht 
von der Stelle; 2) (ajaliselt J(edas- 


edasi andma 
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edasijõudmine 


pidi) weiter(hin), ferner(hin), künf- 
tig) hinfört; mis meist =» saab? was 
soll\ weiter aus uns werden (e. mit 
uns \geschehen)?; ja nii ~ und so 
weiter, läh. usw., und so fort, lüh. 
usf.; |3) (loendamisel) ferner, des 
fernef(e)n, weiter, des wéiter (e)n 

edasi andma 1) wäiter/geben* fr.; 2) 
(kättel toimetama) übergeben* tr., 
überrõichen tr., überbringen* fr.; 3) 
(edasi | ütlema) Ee tr, be- 
stellen fr. (D, an A), überbringen* 
ir. (D); 4) (reproduiseerima) wie- 
der/geben* tr., reproduzieren fr.; 5) 
(saatma! (raadios,  televisioonis]) 
senden lfr, dürch/geben* tr., brin- 
gen* tr, 6) (haigust) übertrágen* 
fr. (auf A); sugu m~ sich fört/- 
pflanzen 

edasi arendama wõiter/entwickeln fr., 
weiter/führen tr, weiter/bilden tr., 
weiter äus/bauen tr; end = sich 
weiter/bilden 

edasi arenema sich weiter/entwickeln 

edasi elama fört/leben intr, weiter/- 
leben intr. 

edasi harima wõiter/bilden fr.; end ~ 
sich weiter/bilden 

edasi jõudma 1) weiter/kommen* intr. 
(5), võrwärts/kommen* infr. (5); 2) 
pilli. vorän/kommen* intr. (5), 
än/schreiten* intr. (5), 
inir. (5), prosperieren infr.; 3) 
(kooliõpilase ` kohta) ` Förtschritte 
machen, gut mit/kommen* (5) 

edasi kaebama jur. appellieren inir. (an 
A), Berüfung äin/legen (e. erhé- 
ben*) (gegen A bei Gericht) 

edasi kandma med. (haigusi), of. eda- 
si andma 6) 

edasi kanduma (haiguste*kohta) über- 
trägen werden" (s) 

edasi kestma fört/dauern intr, än/- 
dauern intr, wõiter/gehen* intr. 

edasi liikuma sich weiter/bewegen, 
võr/rücken intr. (5) í 

edasi lükkama äuf/schieben* tr., hin- 
äus/schieben* tr, auf die lange 
Bank schieben* fr., verzögern tr, 
hinäus/zögern fr., (koosolekut jne.) 
vertägen ír, (loengut) verlõgen tr. 

edasi lükkuma sich verzögern, sich in 
die Länge ziehen* 


Or- 
gedéihen* 


edasi minema wõiter/geh(e)n* intr. 
(s) 
edasi mängima wéiter/spielen intr., 


das Spiel fórt/setzen 


edasi müüma wíeder/verkaufen e 
wõiterverkaufen fr. 

edasi nihkuma 1) (ruumiliselt) vör/- 
rücken intr, (s); vt. ka edasi liiku- 
ma; 2) pilil. vt, edasi jõudma 

edasi nihutama weiter/rücken fr. 

edasi püüdma võrwärts/streben infr. 

edasi ruttama wõiter/eilen intr. (s) 

edasi rühkima ut. edasi püü 

edasi saama uf. edasi | 

edasi saatma vi. edasi toimetama 

edasi sõitma weiter/fahren* intr. (s) 

edasi sööma weiter/essen* intr, tra, 
mit dem (e. im) Essen fõrt/fahren*, 
fört/fahren* zu essen 

edasi teatama vf. edasi andma 3) 

edasi toimetama befördern fr. 

edasi tungima võr/dringen* intr. (5), 
vör/stoßen* intr. (5) 

edasi töötama die Arbeit fõrt/setzen, 
fört/fahren* zu ärbeiten, mit (e, in) 
der Arbeit fört/fahren* 

edasi viima vorän/treiben* tr., vorän/- 
bringen* fr. 

edasi õppima weiter/lernen infr., wéi- 
ter/studieren intr, sein Stüdium 
fört/setzen; vt. ka end edasi arenda- 
ma 

edasi ütlema of. edasi andma 3) 

edasi üürima wõiter/vermieten fr. 

edasiandja der Überbringer, -s, =, der 
Überr£icher, -s, — vf. edasi andma 2) 

edasiandmine 1) das Weitergeben, A 
die Weitergabe; 2) das Übergöben, 
-s, die Übergabe, das Überbringen, 
-$, die Überbringung, =, en, das 
Überr&ichen, -s, die Überr&ichung, - 
-en; 3) das Ausrichten, -s, das Be- 
stellen, -s, die Bestellung, -, -en, das 
Überbringen, -s, die Überbringung, -, 
-en; 4) das Wiedergeben, -s, die 
Wiedergabe, -n, -n, das Reproduzie- 
ren, -s, die Reproduktion, -, -en; 5) 
das Dürchgeben, -s, die Dürchgabe; 
6) das Überträgen, -s, die Überträ- 
gung, -, -en; soo ~ die Förtpflan- 
zung, -, -en; vt, edasi andma 

edasiantav med. (haiguse kohta) über- 
trägbar x 

edasiantavus med. die Überträgbarkeit 

edasiarendus die Weiterentwicklung 

edasiharimine die Weiterbildung 

edasijõudmine 1) das Weiterkommen, -s, 
das Vörwärtskommen, a: 2) (koolis) 
die Förtschritte pł., die (schülischen) 
Lõistungen pl., der Leistungsstand 
-(e)s; üldine ~ die Gesämtleistung, 
~, -en; halb ~ das Zurückbleiben, -s 


edasijõudnu 


SZ 


edasijöudnu pilil. der (die) Förtge- 
schrittene, -n, -n 

edasikaebus jur. die Appellatiön, -, -en, 
die Berüfung, -, -en 

edasikandja der Überträger, -5, - 

edasikandmine, = edasikandumine die 
Überträgung, -, -en 

edasikestev förtdauernd, ändauernd 

edasikäik (autol) der Võrwärtsgang, 
-(e)s, #e 

edasiliikumine die Förtbewegung, =, 
“en, die Vörwärtsbewegung, -, -en, 
das Võrrücken, -s; ot. edasi liikuma 

edasilükkamatu 
dringlich 

edasilükkamatus das Vördringliche, -n 

edasilükkamine der Aufschub, -(e)s, 
“e, die Verzögerung, -, ep, die Ver- 
tägung, -, -en; vf. edasi lükkama 

edasimarss der Vormarsch, -es, “e 

edasiminek das Weitergehen, -s 

edasimüüja der Wiederverkäufer, -s, - 

edasimüük der Wiederverkauf, - (e)s, “e 

edasine weiter, ferner 

edasipüüdja 1, adj., ot. edasipüüdlik; 2. 
subst. der (die) Str6bsame, -n, -n 

edasipüüdlik strebsam 

edasipüüdlikkus die Strõbsamkeit 

edasisõit die Weiterfahrt 

edasi-tagasi äuf und äb, hin und her, 
hin und zurück 

edasi-tagasi-pilet die Rückfahrkarte, -, 


-n 

edasitoimetamine die Beförderung, -, 
«en, die Weiterbeförderung, -, -en 

edasitung (imine) das Vördringen, -s, 
der Vormarsch, -e®*e, der Vorstoß, 
«es, Ze 

edasiviiv fördernd 

edasiõppimine die Weiterbildung, die 

Fõrtbildung 

edasiüürija der Weitervermieter, -s, - 

edasiüürimine das Weitervermieten, -s 

edaspidi wõiter(hin), ferner (hin), künf- 
“tig, hinfört, in Zukunft 


edaspidine weiter, ferner, künftig, zü- | 


künftig 

edaspidiseks für die Zukunft 

edastama übermitteln tr. (Nächrichten), 
überträgen* fr. (Daten) 

edastus die Dätenübertragung, -, -en 

edel Südwõst e. Südwõsten, tüh. SW; 
edelas im Südwest(en); edelasse 
gen Südwõst(en); edelast aus Süd- 
west(en) 

edelakaar of. edel 

edelapoolne südwestlich 


ünaufschiebbar, vór- 


edelatuul der Südwest, -(e)s, -e/ lüh. 
SW, der Südwestwind, -(e)s, f 

edemus, der Vorzug, -(e)s, 
Vorteil, -(e)s, -e 

edendama fördern tr., vórwärts/b 
gen* tr, vorän/treiben* fr./ förder- 
lich sein* (s) (D) 

edendamine die Förderung, 

edenema 1) gedöihen* in 
wärts/kommen* intr. (s), Í 
ten* intr. (s), Fórtschritte machen, 
Erfölg haben”; 2) (elustuma) äuf/- 
blühen intr. (s), einen Apischwung 
erleben 

edenemine 1) das Ged£ihen, 
Aufschwung, -(e)s; at. edeni 

edestama sport. überhõlen fr. 

edetabel sport. die Bestenliste, -, -n 

edev gefällsüchtig, kokttt, eitel H 

edevus die Gefällsucht, die Koketterie, 
die Eitelkeit 

edu der Erlölg, -(e)s, -e, der Fort- 
schritt, -(e)s, -e; ~ omama Eriölg 
haben* (mit D); œ~ saavutama Er- 
fölg erzielen, eduga vt. edukalt 

edukalt eriölgreich, mit gutem Eriölg 

edukas erfölgreich 

edukus das Gelingen, -s, der günstige 
Verläuf, die erfölgreiche Entwick- 
lung 

edumaa sport. der Vorsprung, -(e)s, “e 


edumeelne progressiv, förtschrittlich 
(gesinnt) 

edumeelsus die förtschrittliche Gesin- 
nung 


edurivi sport. die Stürmerreihe, -, -n 
eduriyimängija sport. der Stürmer, 


6, - 

edusamm der Fortschritt, -(e)s, -e 

eduseis sport. der Vorteil, - 
eduseisu omama im Vortei 

edutama befördern fr., äufrücken (e. 
avancieren [avä'si:..]) lassen* fr. 

edutee der Weg das Eriölges 

edutu” erfölglos 

edutus 1 (edutamine) die Beförderung, 


~, en 

edutus II (edu puudumine) die Er- 
fölglosigkeit 

edvistaja der (die) Gefällsüchtige, -n, 
-n, die Kokštte, nz -n : 

edvistama kokeitieren intr., sich geläll- 
süchtig benehmen* 

edvistus das Kokettieren, -s, das ge- 
fällsüchtige Benehmen 

eebenipuu das Ebenholz, -es 

eeden das Eden, -s, der Garten Eden, 
das Paradies, -es 


H 


zeien 
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eelnema 


eefeuibot. der Efeu, -s 

eel 1.\postp. (ajaliselt) vor (D); õhtu 
=» am späten Nächmittag (v. Spät- 
nachmittag), gegen Abend; lahingu 
m~ vår der Schlacht; 2. adu. bevör; 
= olema (e. seisma) bevõr/stehen* 
intr. (D) 

eelaimus die Võrahnung, -, en. das 
Vörgefühl, -(e)s, -e 

eelajalooline vörgeschichtlich 

eelarvamus das Vörurteil, -(e)s, +e, 
die vörgefaßte Meinung 

eelarvamusetu = võrurteilslos, 
teilsfrei, 'ünvoreingenommen 

eelarvamuslik võrurteilsvoll 

eelarve maj. der Võranschlag, -(e)s, 
e, das Budget [by'dze:, “Dadzet], 
-s, -s; riiklik — das Budget, -S, -S, 
der Etat [e'ta:], -s, -s, der Häus- 
halt (s) plan, -(e)s, der Stäats- 
haushaltsplan, -(e)s, Ze 

eelarveaasta maj. das Häushaltsjahr, 
-(e)s, -e, das Etatsjahr fe'ta:s..], 
-(e)s, -e 

eelarveline maj. etatmäbig [e'ta:. ] 

eelarvestus die Voräusberechnung, -, 
-en, die vorherige Berechnung 

eelaste die Võrstule, -, -n 

eeldama voräus/setzen fr., än/nehmen* 
ir; eeldades, et ... gesetzt, 

+., gesetzt den Fall, daß... 

eeldatav, eeldatavasti voräussichtlich, 
mütmaßlich, vermütlich 

eeldus die Voräussetzung, -, -en, die 
Võrbedingung, -, -en, die Gegõben- 
heit, -+ -en 

eelesitatud vörstehend, vörstehend án- 
geführt 

eelharidus die Vörbildung 

eelharjutus die Vörübung,.-, -en 

eelidandama agr. võr/keimen tr., än/- 
keimen fr. 

eelik der (das) Vörderteil, -(e)s, -e, 
das Võrdergestell, -(e)s, -e; (suur- 


vörur- 


) die Protze, -, -n; (kärul) die | 


Võrderkarre, -, “n; (lapse kohta) das 
Vörschulkind, -(e)s, -er 

eelinformatsioon der Vörbescheid, 
-(e)s, die vörläufige Auskunft (e. 
Informatiön) 

eelis der Vorzug, -(e)s, ze, der Vor- 
rang, -(e)s 

celisseisund die Vörzugsstellung, -, 
-en, die Võrrangstellung, -, -en 

eelistama võr/ziehen* fr. (D), bevõr- 
zugen fr. (vor D), den Vorzug ge- 
ben* (D vor D), eine (äusgesproche- 


6 Eesti-saksa sõnaraamat 


ne) Vörliebe haben*. (e. bezeigen) 
(für A) 

eelistus die Bevõrzugung, -, en, die 
Võrliebe (für A) 


eelkalkulatsioon maj. der Vöranschlag, 
-(e)s, "e 
eelkatse das 
ment, der vörläufige Versüch 
eelkavand das Võrprojekt, -(e)s, -e 
eeikedrus tekst, das Vorgarn, -(e)s, 


võrbereitende  Experi- 


-e 
eelketrus tekst. das Vórspinnen, -s 
eelkevad der Võrirühling, -s 
eelkindlustus sjo. das Vorwerk, -(€)s, 


e 

eelkontroll die Vörkontrölle, -, -n, die 
voräusgehende Kontrölle 

eelkultuur agr. die Vorfrucht, -, 

eelkursus die Võrunterweisung, -, en. 
SR ES Lehrgang (e. Kur- 
sus 

eelköige vor allem, vor allen Dingen, 
in erster Linie [..io], zuallererst 

eelkõneleja der Vörredner, -8, - 

eelkäija der Võrgänger, -5, -, der Vör- 
läufer, -5, 

eellane vi. esivanem 

eelleping maj., jur. das võrläulige Ab- 
kommen, das Interimsabkommen, 
=: 

eellugu die Vörgeschichte, -, -n 

eellöök muus, der Vorschlag, -(e)s, “e 

eellüps das Võrmelken, -s 

eelmaik ot. eelmaitse 

eelmainitu das Võrstehende, -n, das 
võrstehend (e. oben) Erwähnte, das 
Öbenstehende, -n, das Obenerwähnte, 


-n 

eelmainitud õbenerwähnt, óbengenannt, 
võrstehend erwähnt, oben änge- 
führt 

eelmaitse der Vörgeschmack, -(e)s 

eelmine vorig, vorhergehend, vorän- 
gehend 

eelmäestik geogr. das Võrgebirge, -s, - 

eelmäng ka muus. das Vorspiel, -(e)s, 
-e, das Prälüdium, -s, ..ien L. ent 

eelmärgitud vorher bezeichnet 

kus die Võrbemerkung, -, -en 

eelmüük der Vörverkauf, -(e)s, “e; 
eelmüügil im Vörverkauf 

eelmüügikassa die Vörverkaufskasse, 


GH 

eelnauding der Vörgenuß, ..usses, 
..üsse 

eelnema voräus/geh(e)n* intr. (s) (D), 


` eeltoodu of. eelmainitu 


eelnevalt 82 


eemaletõrjuine 


vorän/geh(e)n* intr. (s) (D), vor- 
hér/geh(e)n* intr. (5) 

eelnevalt im vorhergehenden, im vor- 
äusgehenden 

eelnimetatu vt. eelmainitu 

eelnimetatud vf. eelmainitud 

eelnõu der Entwüri, -(e)s, “e, das 
Projekt, -(e)s, -e 

eelnõupidamine die Võrbesprechung, -, 


en 
eelnäht das Vörzeichen, -5, - 

‚eelolev bevörstehend, kommend 
eelpakkimine das vörläufige Verpäcken 
‚eelperiood die vorängehende Periöde 
‚eelpiste tekst. der Vorstich, -es, -e 
eelpost sjo. der Vörposten, -5, - 
«eelprojekt ehit. das Vörprojekt, -(e)s, 


e 

eelproov die Võrprobe, — -n 
eelpuhastus die Võrreinigung 

eelpäev der Vortag, -(e)s, -e 
‚eelregistreerimine die Vöranmeldung, 


-, en 

eelreklaam die Vörrekläme 

«eelroog kulin, die Vörspeise, -, -n 

eelrööm die Vörfreude, -, -n 

eelsalk sjv. der Vortrupp, +5, -S 

‚eelsamm die vörbereitende Mäßnahme 

eelseisev ut. eelolev 

eelsignaal das Vörsignal, -s, -e 

eelsoodumus med. die Prädispositiön, 
-, -en (für A), die Anfälligkeit (für 
A), die Empfänglichkeit (für A), 
die Anlage (zu D) 

eelsoojendama tehn. vör/wärmen fr. 

eelsoojendus tehn. das Vörwärmen, -s, 
die Võrwärmungip-, -en 

eelsündmus das irereignis, -ses, -$e 

eeltakt muus. der Auftakt, -(e)s, -e 

eelteade die Võransage, -, -n, der Võr- 
bescheid, -(e)s, -e 

eelteadmised pl. die Vörkenntnisse pl. 

eeltellimine, eeltellimus die Võrbestel- 
lung, -, -en 

eeltingimus die Võrbedingung, -, -en 


eeltoodud vt. eelmainitud 

eeltundmus das Vörgefühl, -(e)s, se 

eeltöö die Võrarbeit, -, -en, die Vörbe- 
reitung, -, -en; eeltöid tegema, Võr- 
arbeiten machen, võr/arbeiten intr. 
(D), eine Arbeit võr/bereiten (e. | 
einrichten) : 

eeltähendus die Vórbedeutung, - 

eeluurimine jur. die Vóruntersuchung, 
-, -en f 


eeluurimisvangistus, eelvangistus jur. 
die Untersüchungshaft 


eelviimane 1. adj. vorletzt; 2. jsubst. 
der (die) Vörletzte, -n, -n 

eelvili agr. die Vorfrucht, -, fe 

eelvõistlus sport. die Võrrunde, -, -n, 
das Võrrundenspiel, -(e)s, fe 

eelvägi sjo, die Vorhut, -, en, die 
Avantgarde [a’vä..], -, -n,/der Vor- 
trupp, -5, -S 

eelõhtu der Võrabend, -s, -e, eelõhtul 
am Vörabend 

eelöeldu das schon Erwähnte, das oben 
Angeführte 

eelöeldud [asjaolud] die schon er- 
wähnten eier 

eemal 1) (kaugel) fern(e), entfernt, 
weit; üksteisest m asetsema (weit) 
auseinänder/liegen* intr; 2) (kör- 
val) abseits (G, von D); rv seisma 
äbseits steh(e)n* (von D), fern/- 
steh(e)n* intr. (D) 

eemaldama 1) entfernen fr., fört/schaf- 
fen fr., beseitigen -fr.; 2) (ametist) 
entlässen* £r., (des Amtes) enthe- 
ben" fr, 

eemaldamine 1) das Entfernen, -s, die 
Entfernung, -, -en, das Förtschaffen, 
-s, die Förtschaffung, -, -en, das 
Beseitigen, -s, die Besäitigung, -, 
-en; 2) das Entlässen, -s, die Ent- 
lässung, -, -en, die Enthebung, -, -en; 
ot. eemaldama 

eemalduma sich entförnen (von D) 

eemaldumine die Entfernung 

eemale 1) (ära) fort, weg; 2) (kõr- 
vale) beiseite 

eemale hoiduma (kellestki) aus dem 
Wege geh(e)n* (s) (D), sich fern/- 

` halten* (von D), sich zurück/ziehen* 
(von D), Abstand halten* (von D) 

eemale jääma fern/bleiben* inff. (s) 


(D) 

eemale kiskuma äb/lenken fr. 

eemale lükkama  weg/schieben* tr., 
beiseite schieben* fr. 

eemale nihutama wög/rücken fr. 
beiseite rücken fr. 

eefnale peletama versch&uchen fr. 

eemale tõrjuma äb/drängen ír., ver- 

— seh&uchen ir. 

eemafe toukama 1) fört/stoßen* tr.; 
2) (vastikust sisendama) äb/stoßen* 
tr., Abneigung &in/flößen (D) 

eemalejäämine das Förnbleiben, -s 

eemalepeletamine das Verscheuchen, -5, 
die Versch&uchung, -, -en a 

eemaletõrjumine das Verjágen, -s, die 
Verjágung, -, -en, das Vertréiben, 

` 


eernaletöukav 
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eesmaa 


+5, die Vertreibung, -, -en, das Ver- 
drängen, -s, die Verdrängung, -, -en 

eemaletöukav (vastik) äbstoßend, wí- 
derlich, garstig, ekelhaft 

eemalolek die Abwesenheit 

eemalolev äbwesend 

eemalolija vf. eemalviibija 

eemalseisev äbseits stehend, fern- 
stehend; of. eemal seisma 

eemalseisja der (die) Abseitsstehende, 
-n, -n 

eemalt von weitem, aus der Ferne, von 
fern (e), aus größerer Entfernung 


eemaltvaataja der (die) Fernstehende, 


-n, -n 

eemalviibija der (die) Abwesende, -n, 
-n 

eemalviibimine die Abwesenheit 

eemalviibiv äbwesend 

eend (etteulatuv osa) ka ehit. der Vor- 
sprung, -(e)s, Ze, der Vorbau, -(e)s, 
«ten 

eenduma (ette ulatuma) vór/springen* 
intr. (s), vör/steh(e)n* inir, vór/- 
ragen intr, 

eepik kirj. der Épiker, -s, - 

eepika kirj. die Epik, die erzählende 
Dichtung 

eepiline episch, erzählend 

eepilisus das Épische, -n, das Erzäh- 
lerische, -n 

eepos kirj, das Epos, -, Epen 

ees 1. postp. (ruumiliselt) vor (D); 
peegli ~ vor dem Spiegel; 2. adv. 
vorn(e), vorän, voräus; ta seisis pä- 
ris =, mina taga er stand ganz 
vorn(e), ich hinten; ~ olema 1) 
(eespool olema) voräus sein* (s) 
(D), einen Vorsprung haben* (vor 
D), (kella kohta) vör/geh(e)n* intr. 
(s); kell on 5 minutit ~ die Uhr 
geht fünf Minüten vor; 2) (paremu- 
selt üle olema) voräus sein* (s) 
(D), überlegen sein* (s) (D); 3) 
(kavatsema) vör/haben* fr,; mis on 
sul täna ~ ? was hast du heute 
vor?; 4) (takistusena) im Wege 
sein* (s) (D); ees seisma bevör/ste- 
hen* intr. (D) 

eesaed der Võrgarten, -s, * 

eesel zool., ka sõimusõnana der Esel, 


KE 

eesistuja 1) (juhataja) der (die) Võr- 
sitzende, -n, -n; 2) (eespool istuv 
isik) der Vördermann, -(e)s, “er 

eesjalg das Võrderbein, -{e)s, -e, der 
Vörderiuß, -es, “e 

ceskamber die Võrkammer, -, -n 


er 


eeskava 1) (kavaleht) das Progrämm, 
-s, -e, der Progrämmzettel, -s, -, das 
Progrämmhelt, -(e)s, -e; 2) (esita- 
tavad palad) das Progrämm, -5, -e, 
die Spielfolge (v. Sendefolge v. 
Võrtragsfolge), -, -n 

eeskeha der Vörderkörper, 

eeskiri die Vorsehriit, 
kohaselt võrsehriftsi ig 

eeskoda der Flur, -(e)s, -e, der Haus- 
flur, -(e)s, -e, das Vorhaus, -es, “er 

eeskuju das Vorbild, -(e)s, -er, das 
Beispiel, -(e)s, -e, das Muster, +5, =; 
n andma ein Beispiel geben* (D), 
mit gutem Beispiel vorän/geh(e)n* 
(s) (D); (millestki) ~ võtma sich 
(D) ein Beispiel (e. Vorbild) neh- 
men* (an D); eeskujuks olema ein 
Vorbild sein* (s) (D); (kedagi en- 
dale) eeskujuks võtma sich (D) 
zum Beispiel (e. Vorbild) nehmen* 
tr, dem Beispiel (G) folgen (s); 
(kellegi) eeskujul nach dem Võr- 
bild(e) (G, von D) 

eeskujulik võrbildlich, beispielhaft, béi- 
spielgebend, müsterhaft, müstergül- 
tig; eeskujuliku töö (v. teeninda- 
mise) brigaad die Oualitätsbrigäde, 
-, -n, die Brigäde der äusgezeich- 
neten (e. besten) Qualität, die Bri- 
gäde der hervõrragenden Leistung 

eeskujulikkus die Võrbildlichkeit, die 
ee die Müsterhaftig- 
eit 

en sport. der Vörhandschlag, 
BG 

eeskäru (eelik) die Võrderkarre, -, -n 

eeskäsi (kaardimängus) die Vorhand; 
sul on m du hast die Vorhand 

eeskätt vf. esmajoones 

eeslatern (autol) der Scheinwerfer, 


eeskirjade 


ETA 

eeslaulja der Võrsänger, -5, - 

eeslava teatr. die Võrbühne, -, -n, das 
Prosznium, -s, ..ien [.. ion] 

eesleht frük. der (das) Vorsatz, -es, “e 

eesliide gramm, das Präfix, -es, -e, die 
Võrsilbe, -, -n 

eesliikuja der (die) Vorängehende, -, 
-n, der (die) Voränfahrende, -n, -n 

eesliin sjo. die Geitchtslinie ]..iol, -, 
-n, die Front, -, -en 

eeslimäng der Schafskopf, -(e)s 

eeslinlane der Vörstädier, -5, - 

eeslinn die Vorstadt, -, “e, der Vorort, 
-(e)s, -€ 

eeslivarss das Eselfohlen, -s, - 

eesmaa geogr, das Vörgelände, -5, - 


eesmagu 
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eesmagu zool, (mäletsejatel) der Vör- 
magen, -5, - 

eesmik der (das) Vörderteil, -(e)s, -e 

eesmine 1) (eespoolne) der (die, das) 
võrder(st)e, Vörder-; 2) (juhtiv) 
führend, förtschrittlich, progressiv; 
e väesalk sju. der Vortrupp, -5, -5, 
die Voräusabteilung, -, -en, die Vor- 
hut, -, em, die Avantgarde [a’vi 
=, -n, pilti, die Aväntgarde, -, -n 

eesmärk der Zweck, -(e)s, -e, das Ziel, 
-(e)s, -e, die Absicht, -, -en; selle 
eesmärgiga in der Absicht; endale 
eesmärgiks seadma sich (D) das Ziel 
stecken (e, setzen): (mingil) ees- 
märgil zum Zweck (G), zwecks (G) 

eesnahk anat. die Vorhaut, -, Ze 

‚eesnema (eespool asetsema) vörgela- 
gert sein* (s) (D) 

«eesnimi der Vörname, -ns, -n; eesni- 
mega mit Vönnamen, vörnamens 

‚eesnääre anat. die Vörsteherdrüse, -, 
-n, die Próstata 

eesosa der Vórderteil, -(e)s, -e 

eesots der Vórderteil, -(e)s, -e, die 
Spitze, ~, -n 

eesotsas vorán, an der Spitze (G); 
cv olema 1) (juhtima [delegatsiooni 
jne.]) an der Spitze (G) steh(e)n*, 
än/führen tr.: 2) (juhatama [asu- 
tust jne.]) vör/steh(e)n* intr. (D), 
leiten fr. 

eespool vorn (e) 

eespool mainitud võrstehend erwähnt 

cespoolne võrdere, Vorder-, vorn(e) 
befindlich, nach ygrn(e) gerichtet 

eesriie der Vorhang, -(els, Ze 

eesrindlane der Aktivist [..v..], en 
-en, der Bestarbeiter, -s, -, der Spit- 
zenarbeiter, -s, -, der Qualitäts- 
arbeiter, -s, - 

eesrindlik” 1) (progressiivne) fórt- 
schrittlich. progressiv, führend; 2) 
(parimaid) _ hervörragend, äusge- 
zeichnet, vörbildlich 

eesruum der Vorraum, -(e)s, das 
Võrzimmer, - die Treppenhalle, 
=, -n das Võstibül be. La e 

eessein die Võrderwand, -, “e 

eesserv der võrdere Rand 

‚eessöitja der (die) Voränfahrende, -n, 


A 
eessõna 1) (raamatul) das Vorwort, 
-(e)s, e 2) gramm. die Prävositiön, 
- -en, das Verhältniswort, -(e)s, “er 
eest 1. adv. (eestpoolt) von vorn(e); 
ta tuli w er kam von vorn(e); m 
ära! vorwegl, aus dem Wegel; 


2. posip. 1) (ruumiliselt) vor (D), 
von (D)... weg; tule akna A ära! 
komm vom Fenster weg!; ta põgenes 
minu ~ er floh vor mir; 2) (aja- 
liselt) vor (D); kahe aasta! ~ vor 
zwei Jahren; 3) (tasuks) für (A); 
viie rubla ~ für fünf Rubel; 
4) (asemel) anstätt e. statt (G): 
venna ~ für den Bruder, (an)stätt 
des Bruders; 5) (eesmärgil) für 
(A); rahu a~ võitlema für den Fri 
den kämpfen; 6) (kaitseks) für (A 
(kellegi) ~ kostma sich verwõnden* 
(e. &in/setzen) (für A), Fürsprache 
šin/legen (für A), den Fürsprecher 
machen (für A) 

eest leidma vör/finden* tr, än/tref- 
fen* fr. 

eest minema vorweg geh(e)n* intr. 
(s) 

eest vedama än/iühren fr. 

eesti estnisch; ~~ keel das Esinisch, 
-(s), das Estnische, -n, die Estnische 
Sprache; ~ keele fund die Estnisch- 
stunde, -, -n, der Estnischunterricht, 
-(e)s; ~ keele õpetaja der Estnisch- 
lehrer, -s, -; m~ keeles estnisch, auf 
estnisch, in &stnischer Sprache; e~ 
keelt rääkima estnisch (e. Estnisch) 
sprechen* 

Eesti NSV Ministrite Nõukogu der 
Ministerrat der Estnischen SSR 

Eesti NSV Teaduste Akadeemia die 
Akademie der Wissenschaften der 
Estnischen SSR 

Eesti NSV Ülemnõukogu der Oberste 
„Sowjet der Estnischen SSR 

Eesti NSV Ülemnõukogu Presiidium 
das Präsidium des Obersten „So- 
wjets der Estnischen SSR 

Eesti Põllumajanduse Akadeemia die 
Estnische Ländwirtschaftliche Aka- 
demie 

eestikeelne &stnischsprachig, estnisch 

Eestimaa (täiendina) estländisch, Est- 
lands 

Eesfimaa Kommunistlik Partei die 
Kommunistische Partšt Estlands 

Eestimaa Kommunistliku Partei Kesk- 


komitee das Zenträlkomitše der Kom. ` 


munistischen Parlöi Estlands 
Eestimaa Leniniik Kommunistlik Noor- 
sooühing der Leninsche Kommuni- 
stische Jügendverband Estlands 
eestimeelne estnisch gesinnt 
eestindama ins Estnische übersõtzen 
eestindus die Estnische Obersõtzung, die 
Übersetzung ins Estnische , * 


eestipoolne 


85 ega 


eestipoolne £sinischerseits 
eestipärane estnisch, (keele kohta) dem 
Estnischen õigentümlich, (välimuse 
k vom éstnischen Typ 
rastama veréstnischen ir. 
tasus eine Besónderheit (e. Éi- 
gentümiichkeit) des Estnischen, der 
Šstnische Typ; ot. eestipärane 
eestistama estonisieren fr. 
eestistamine die Estonisierung 
‚eestistuma zum Esten werden" (s), die 
Estnische Sprache und Estnische Sit- 
ten än/nehmen* 
«eestisõbralik Estenfreundlich 
eestkoste 1) jur. (hooldus) die Võr- 
mundschaft, -, -en, die Bevõrmun- 
dung, -, -en, die Kuratõl, -, -en; 
2) (kellegi eest rääkimine) die Für- 
sprache, =, -n, der Fürspruch, -(e)s 
eestkostealune jur. der (das) Mündel, 
-S, ~ (tüdruk ka) die Mündel, -, -n 
eestkostja 1) jur. der Vormund, -(e)s, 
-e e, 2er; 2) der Fürsprecher, -s, -, 
der Fürsprech, -s, -e; uf. eestkoste 
eestkostmine die Vörmundschaft 
eestlaetav (püss) der Vörderlader, -5, - 
eestlane der Este, -n, -n 
eestlanna die Estin, -, -nen 
eestlaskond die Estenschaft, die Esten 


pl. 

eestlus das Estentum, -s 

«eestotsast von Anfang an, von vorn 

eestpoolt von vorn(e) 

eestseisja van. der Võrsteher, -s, - 

eestseisus van. der Vorstand, -(e)s, Ze 

eestuba der Flur, -(e)s, -e, die Diele, 
-, -n, das Vörzimmer, -s, - 

eestuli (näit. autol) der Scheinwerfer, 
KE 

eestvaade die Vörderansicht, -, -en, die 
Fröntansicht, -, -en 

eestvedaja 1) (ninamees) der Anfüh- 

der Anstifter, -s, -, kõnek. 


elsfühı 

der Urheber, 
Gren 

eestvõitleja der Vörkämpfer, -s, -, der 
Verfechter, -5, - 

eestvõttel unter der Leitung (von 
D 

eestööline, eestöötegija der Vörarbeiter, 
aM 

eesuks die Võrdertür, -, -en, der Häupt- 
eingang, y 

eesõigus das Vorrecht, -(e)s, -e, das 
Sónderrecht, -(e)s, -e, das Privileg 
ve), a e e. das Privilegium 

Lv.) -s ..ien [ion] 


; 2) (algataja) 
der Initiälor, -s, 


eesõigustama bevörrechten fr, bevör- 
rechtigen tr. 

eesõigustatu der (die) Bevörrechtete, 
-n, -n, der (die) Bevörrechtigte, -n, 
-n 

eesõigustatud privilegiert [..v..], be- 
vörrechtet, bevörrechtigt 

eesõu der Vorhof, -(e)s, “e 

eesäär der Võrderrand, -(e)s, “er, der 
võrdere Rand 

eeter (oletatav elektromagnetilisi lai- 
neid kandev keskkond) der Äther, -s; 
raad. tervitusi eetris edasi andma 
Grüße über den Äther senden 

eeterlahus keem, die ätherische Lösung 

eeterlik 1) (lenduv) ätherisch, (licht) - 
flüchtig; eeterlikud õlid pl. ätherische 
Öle pl; 2), (õhuline) ätherisch, 
hauchzart, duftig 

eeternarkoos med. die AÄthernarköse, 


-on 
eetik der Éthiker, -s, - 
eetika die Ethik, die Sittenlehre 
eetiline ethisch, sittlich 

te, 


eevatütar die  Evastochter 

eevaülikond piltl.: eevaülikonnas hül- 
lenlos, nackt 

efekt 1) (mõju, tagajärg) der Effekt, 
-(e)s, -e, die Wirkung, -, -en, die 
Auswirkung, -, -en; 2) f der Ef- 
fekt, -(e)s, -e, die (besöndere) Na- 
türerscheinung, -, -en 

efektiivne (mõjus, tõhus) effektiv, wirk- 
sam, kräitig 

efektiivsus die Effektivität [..v.], 
die Wirkungskraft 

efektitsemine die Efickthascherši, - 

efektne (mõjuv, muljet avaldav) wir- 
kungsvoll, eindrucksvoll, eifektvoll 

efektsus das Wirkungsvolle, -n, das 
Eindrucksvolle, -n, das Effektvolle, 
-n; ot, efektne 

efemeerne ephemör, ephemerisch, kürz- 
fristig, vorübergehend 

| efemineeruma ka med. ‚(naisestuma) 
efieminieren intr. (s), weibisch wer- 
den* (s) 

ega 1. adv. wohl nicht, sicher nicht; 
w ju? nein?; w sa ei tea seda? du 
wirst es wohl nicht wissen?; ~ tea 
ühtigi man kann nicht wissen; 2. 
konj. und... nicht; ta läks æ tulnud 
enam tagasi er ging und kam nicht 

| mehr wieder; ei... m... 

noch...; ei siin m seal weder hier 

noch dort 
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egas könek, doch nicht; ~ ta haige 
ei ole er ist doch nicht krank 

egiptlane der Ägypter, -s, - 

egiptuse ägyptisch; „ kunst die ägyp- 
tische Kunst 

egoism der Egoismus, -, ..men, die 
Selbstsucht, die Ichsucht, die Eigen- 
sucht 

egoist der Egoist, en, -en, der (die) 
Sõlbstsüchiige, -n, -n 

egoistlik egoistisch, sõlbstsüchtig, ich- 
süchtig, ichbezogen 

eha, ehakuma das Abendrot, -(e)s, die 
Abendröte 

ehal: — käima fenster(l)n intr. 

ehalkäik, ehalkäimine das Fenster(1)n, 
-s, der Abend- e. Nächtbesuch beim 
Mädchen, der Kiltgang, -(e)s, “e 

ehapuna of. eha 

ehataevas der Abendhimmel, -s 

Ehatäht astr, der Abendstern, -(e)s, 
die Venus [v..] 

ehavalge, ehavalgus, ehavalu die 
Abenddämmerung, das äbendliche 
Dämmerlicht 

ehaviir der Streifen des Abendrotes 

ehe [ehte] 1) (ehteasi) das Schmuck- 
stück, -(e)s, -e, der Schmuck, -(e)s; 
ehted pl. die Schmücksachen pl., der 
Schmuck, -(e)s; 2) piltl. die Zierde, 
= =n, der Schmuck, -(e)s 

ehe [eheda] 1) (puhas, täisväärtuslik) 
gediegen, rein; 2) v2. ühtlane 

ehedus 1) die Gediegenheit; 2) of, üht- 
lus; ut. ehe [eheda] 

chis die Verzierung, a en, der Zierat, 
(Os, ze e, die Mat, n -en 

ehisaed der Ziergarten, a * 

ehisaiandus die Ziergärtnerei 

ehisliist ehit. die Zierleiste, -, -n 

ehismuru aland. der Rasen, -s, -, der 
Räsenplatz, -es, “e 

ehisnõel die Schmücknadel, -, -n 

ehispuu aiand. der Zierbaum, -(e)s, 
“das Ziergehölz, :es, -e 

ehistaim aiand. die Zierpilanze, -, -n 

chistama kunst, (kaunistama) orna; 

ieren fr., verzieren tr, 

ehi: kunst, die künstlerische (e. 
kúnsthandwerkliche) Arbeit 

ehisviil ehit. der Ziergiebel, -s, - 

ehitaja der Erbäuer, -s, -, der Bäuar- 
beiter, a, - 


AS 


2 | 
ehitama bauen fr, erbäuen fr., (püsti- | ehitusmasin ehit. die Bäumaschine, -, 


tama) errichten fr., äuf/führen tre 


ehitamine der Bau, -(e)s, das Bauen, 
-s, das Erbäuen, -s, das Errichten, -5, 


ehitusdetail der Bauteil, -(e)s, -e 
| ehitusettevõte das Bäuunternehmen, -5, 


die Errichtung, das Aufführen, -s; 
die Aufführung; of. ehitama 

ehitis (hoone) das Gebäude, -s, -, der 
Bau, -(e)s, -ten, das Bauwerk, -(e)s, 
-e, die Bäulichkeit, -, en 

ehituma sich äuf/bauen, sich bilden 

ehitus 1) (ehitamine) der Bau, -(e)s, 
das Bauen, -s; ehitusel olema im Bau 
sein* (s), sich im Bau beiinden*; 
2) oi. ehitis; 3) (struktuur) der Auf- 
bau, -(e)s, der Bau, -(e)s, die Struk- 
tür, -, -en 

ehitusala das Baufach, -(e)s 

ehitusalus ehit, der Baugrund, -(e)s 
itusasjandus das Bäuwesen, -s 

ehitusbrigaad die Bäubrigäde, -, -n 

ehitusbrigadir der Bäubrigadier, 


- das Bäuvorhaben, -s, - 
ehitusettevõtja der Bäuunternehmer, 


ek 
chitusgraafik der Bäufristenplan, -(e)s, 


e 

ehitushooaeg die Bäusaison [..se'z5: 
0. „.ze’zon], -, -S 

ehitusinsener der Bäuingenieur [.. zen- 
"orl, a 

ehitusjärk die Bäustufe, -, -n 

ehituskaader der = Bäuarbeiterkader, 
8, - 

ehituskeraamika die Bäukeramik, -, -en 

ehituskivi der Baustein, -(e)s, -e 

ehitusklots oi. mänguklots 

ehituskoht die Bäustelle, -, -n 

ehituskontor das Bäubüro, -s, 

ehituskraana der Baukran, -(e)s, 

ehituskrediit maj. der Bäukredit, -(e)s, 


e 

ehituskrunt der Bauplatz, e, “e, das 
Bäugelände, -s, -, das Bauland, 
-(e)s, der Baugrund, -(e)s, Ze 

ehituskulud pl. die Bäukosten pi. 

ehituskultuur die Bäukultur 

ehituskunst ehit. die Baukunst, die 
Architektür 

ehituskunstiline bäukünstlerisch, archi- 
tektönisch 

ehituskümnik der Polier, -s, -e, der 
Ahıfsichtführende (auf einer Bäustel- 
le), -n, -n t nis 

ehituslaad die Bauart, -, -en 

ehituslik baulich 

ehitusluba die Bäuerlaubnis, -, -se 


-n e 
ehitusmaterjal. das Bäumateriäl, -s, 
..ien [..ion], der Baustoff, -(e)s, -e 

D 


ehitusmeister der Bäumeister, -s, - 

ehitusmeetod die Bäuarbeitsmethöde, -, 

-n, das Bäuverfahren, -s, - 

ehitusmets das Bau(m)holz, -es 

ehitusmört der Mörtel, -s, - 

‚ehitusmälestis das Bäudenkmal, -(e)s, 
“er, das Architektürdenkmal, -(e)s, 
“er 

ehitusnäitus die Bäuausstellung, -, -en 
itusobjekt das Bäuobjekt, -(e)s, -e 

isorganisatsioon die Bäuorganisa- 
tiön, -, -en 

ehituspaik die Bäustelle, -, 

ehituspalk der Balken, -s, 

ehitusplats der Bäuplatz, -es, “e, die 
Bäustelle, -, -n 

ehituspraht der Bauschutt, -(e)s 

ehitusprojekt ehit. der Bäuentwurf, 
-(e)s, Ze, das Bäuprojekt, -(e)s, -e 

ehituspuit ehit. das Bauholz, -es 

ehitusstiil der Baustil, -(e)s, -e 

ehitustander der Bauplatz, -es, "Ze, das 
Bäugelände, -s, - 

hitustarind ehit, die Bäukonstruktiön, 
=, -en 

<hitusteadus das Bäuwesen, -s, die 
Architektür 

<hitusteaduskond die Fakultät für Bäu- 
wesen 

ehitustegevus die Bäutätigkeit 

ehitustehnikum die téchnische Fäch- 
schule für Bäuwesen 

ehitustellis ehit. der Bäuziegel, -s, - 

ehitustöö die Bäuarbeit, -, -en 

ehitustööline der Bäuarbeiter, -s, - 

ehitustööstus die Bäuindustrie 

ehitusviis die Bäuweise, -, -n 

ehk 1. konj. oder; ülikool ~ universi- 
teet Hóchschule oder Universität 
e, J 2. adv. (võib-olla) viel- 
leicht; tuled sa ~ siiski? kommst 
du vielleicht doch?; ~ küll ot, 
ehkki 

ehkki obgléich, obwóhl, obschón, wenn- 
gleich, wenn... auch 

ehkupeale (hea õnne peale) aufs Gera- 
tewõhl, auf gut Glück 

ehmatama 1) (kohutama) erschršcken 
tr., schrecken fr.; 2) of. ehmuma 


ehmatus der Schreck, -(e)s, -e, der 


-n 


Schrecken, -s; ehmatusest vor 
Schreck 

<hmatushüüe der Schréckensruf, -(e)s, 
-e 


<hmuma erschrécken* intr. (s) (vor D, 
über A), einen Schreck bekómmen*, 
in Schrecken geráten* (s) 


ehmus' das Erschrécken, -s, der 


Schreck, -(e)s, -e, det Schrecken, 
-s 

ehteasi das Schmuckstück, -(e)s, e 
ehteasjad pl. der Schmuck, -(e)s, die 
Schmücksachen pl, de  Schmück- 
stücke pl. 

ehtekarp das Schmückkästchen, -s, - 

ehtima 1) (kaunistama) (äus/)schmük- 
ken tr, verzieren fr., dekorieren fr.; 
end ~ sich schön/machen, sich (her- 
äus/)putzen; 2) (valmistuma mil- 
lekski) Anstalten machen (e, tref- 
fen*) (zu D) 

ehtne echt, ünverfälscht, gediegen 

ehtsus die Echtheit, die Gediegenheit 

ei 1. adv, (eitav vastus) nein; 2. par- 
tikkel nicht; ma ~ tea seda das 
weiß ich nicht; 3. konj.: ~. 
weder ...noch ...; ~ mi 
sina weder ich noch du; — tö 
außer Betrieb 

eideke(ne) das (alte) 


Ets 

eidelik weibisch 

eikellegimaa das Niemandsland, -(e)s 

eile gestern; ~ õhtul gestern abend 

eilehommikune von gestern morgen 
(e. früh) 

eilelöunane von gestern mittag 

eileöhtune von gestern abend 

eilne gestrig 

eine 1) (hommikueine) das Frühstück, 
-(e)s, e 2) (kerge nv) der Imbiß, 
..isses, ..isse, das Gäbelfrühstück, 
-(e)s, -e, das leichte zweite Früh- 
stück 

einela die fmbißstube, -, -n, der Früh- 
stücksraum, -es, “e 

einelauapidaja der Gastwirt, -(e)s, -e, 
der Wirt, -(e)s, -e, der Restaurateur 
[..ora'tg:r], ze 

einelaud der Erfrischungsraum, 
-(e)s, “e; 2) (restoran) die Gäst- 
stätte, -, -n; 3) (tehases) die Kan- 
i (toidubaar) die Imbiß- 


Mütterchen, 


eine(s)tama 1) (hommikul) früh- 
stücken inir; 2) (kergelt sööma) 
einen Imbiß nehmen", etwas zu sich 
(D) nehmen* Km 

eirama ignorferen fr. äbsichtlich 
übersehen* fr, nicht beächten fr. 

ei-sõna das Nein, -s | 

eit 1) (vana naine) das (alte) Weib, 
-(e)s, «er, die Alte, -n, -n; 2) halv. 
das Weibsbild, -(e)s, -er; minu m 
meine Alte 


eitama 
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eitama 1) verndinen ir, negieren fr.; 
2) (salgama) äb/streiten* tr. (D), 
äb/leugnen tr, leugnen fr, demen- 
tieren fr, in Äbrede stellen tr. 

eitamine das Verneinen, -s, die Ver- 
nõinung, das Negieren, -s, die Nega- 
tion, das Ableugnen, -s, das Leug- 
nen, a, das Dementieren, -s, das De- 
menti, -$, -S 

eitav verneinend; a~ sõna das ver- 
neinende Wort; m vastus die áb- 
schlägige Antwort 

eitavalt: ~ suhtuma sich äblehnend 
verhálten* (zu, gegenüber D) 

eitus 1) (eitamine) die Vernéinung, 
das -Vernéinen, -s; 2) gramm., vt. 
eitussõna 

eitussõna gramm. die Negatiõn, -, -en, 
das Verneinungswort, -(e)s, “er 

ekipaaž 1) (hobusõiduk) die Eguipage 
[eki’pa:30 , die elegänte Kut- 
sche; 2) ([laeva, tanki v. lennuki] 
meeskond) die Schilis- (v. Flügzeug- 
v, Pänzer-)besatzung, -, -en; 3) sjv. 
(eat. mereväeosa) de Trüppeneii 
heit der Marineiinfanterie zum Kü- 
stenschutz 

eklektik filos, kunst, der Eklektiker, 
ES 

eklektiline filos., kunst. eklktisch 

eklektitsism filos, kunst. der Ek- 
lektizismus, - 

ekliptika asir, die Ekliptik 

ekliptiline astr. ekliptiseh 

ekraan 1) die Projektiönswand, -, “e, 
die Leinwand, -, Ze, die weiße 
Wand, die Bild(leig)wand, -, “e; 
2) (kinos) die Film(lfin)wand, -, ze 
3) (röntgeniaparaadil) der Röntgen- 
schirm, -(e)s, -e; 4) (televiisoril) 
der Bildschirm, -(e)s, -e, der Fern- 
sehsehirm, -(e)s, e 

ekraneerima tehn. äb/schirmen fr. 

ekraniseerima verfilmen tr. 

ekraniseering die Verfilmung, -, -en 

eks 1) küsipartikkel nicht; ~ ma öel- 
nud? hab’ ich nicht gesägt?; mv ole 
(tõsi)? nicht?, nicht wahr?; 2) adv. 
doch, schon; =» ta kõlba wird schon 
taugen, wird schon gut sein; m ta 
tule wird schon kommen; ~ näel 
wollen wir seh(e)n! 

eksaktne (täpne) exakt, genäu, sörg- 
fältig, pünktlich 

eksaktsus (täpsus) die Exäktheit, die 
Genäuigkeit 

eksaktteadus (tä 
Wissenschaft 


ppisteedus) die exäkte 


| 


eksaltatsioon 1) (vaimustuspuhang) 
die Exaltatiön, -, -en, die Begeiste- 
rung; 2) (erutatud seisund) die 
Exaltatiön, -, -en, die krankhait ge- 
hõbene Stimmung 

eksalteerima 1) in Exaltatiön (e. Be- 
geisterung) versötzen fr.; 2) in 
Exaltation (e. in Aufregung) versét- 
zen tr.; vi. eksaltatsioon 

eksalteeruma exaltieren intr., sich über- 
schwenglich gebärden 

eksalteerunud 1) (vaimustuses) exal- 
tiert, begeistert; 2) (haiglaselt eru- 
tatud) exaltiert, überreizt, über- 
schwenglich 

eksam die Prüfung, -, -en, das Exä- 
men, -s, - e. „. mina; eksameid tege- 
ma  Exämen machen, Prüfungen 
äb/legen, im Exämen steh(e)n*; 
eksamil läbi kukkuma im Exämen 
dürch/fallen* (s), durch das Exämen 
fallen* (s); eksamil ette minema zur 
Prüfung (e. zum Exämen) võr/- 
geh(e)n* (s), könek. in die Prüfung 
(e. ins Exämen) steigen* (s); eksa- 
mit sooritama die Prüiung (e. das 
Exämen) besteh(e)n* (e. äb/legen) 

eksamihinne die Prüfungszensür, -, -en 

eksamikava das Exämensprogrämm, 
-(e)s, -e 

eksamikomisjon der Prüfungsausschuß, 
-«sehusses, ..schüsse, die Prüfungs- 
kommissión, -, -en, das Examinatö- 
rium, »s, ..ien [.. ion] 

eksamiküsimus die Prüfungsirage, -, 
-n, die Exämen(s)frage, -, -n 

eksamineerija der Examinätor, -s, 

-»Õren, der (die) Prüfende, -n, -n 

eksamineerima examinieren tr., prüfen 
r. Z 

eksamineeritav. der Examinänd, en. 
en, der Prüfling, -s, -e 

eksaminöue das Prüfungspens 
„sen e. ..sa, die Prüfungsän 
rung, -, -en 

eksamipalavik piltl. das Lämpenfie- 


er, 8 
eksamipilet der Prüfungszeitel, -s, - 
eksamisessioon die Prüfungssessiön, -, 
-en, die Exämen pl. ` 
eksamiteema das Exämensthemä, -s, 
..men, das Prüfungsthema, -s, 


men 
eksamitöö die Exämensarbeit, -, -en, 
die Prüfungsarbeit, -, -en 


ekseem med. (sammaspool) das Ek- 
zém, -s, -e 
eksemplar das Exemplár, -s, -e, lüh, 
A 
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ekskursioonijuht 


Ex. e. Expl, das Einzelbuch (-bild, 
-heft jne.), (üksikese mõnes kogus 
ä das Stück, -(e)s, -e 


Exekutiön, -, -en, die Vollziehung 
(e. Vollstreckung) [eines Urteils], 
(hukkamine) die Hinrichtung, -, -en 
eksiarvamus der Irrtum, -(e)s, “er, 
die falsche (e, irrige) Meinung, das 
Mißversländnis, -ses, -se 
eksiarvutus der Rõchenfehler, -s, -, die 
falsche Ber&chnung, das Sichver- 
röchnen, -s 
eksiil das Exil, -s, -e 
eksija 1) teelt ~ (ka pilil.) der (die) 
Irrende, -n, -n; 2) (eksimusi soori- 
taja) der (die) Fehlende, -n, -n 
eksijäreldus der Fehlschluß, ..usses, 
-. üsse 
ikombel frrtümlicherweise, irriger- 
reise, versöhentlich, aus Versehen 
sikäik der Irrgang, -(e)s, “e, die 
Irrung, -, -en; eksikäike tegema vt. 


a 

1) (teelt, ka GU) irre/ge- 
h(e)n* intr. (s), in die Irre geh(e)n* 
(s), tehl/geh(e)n* (s), sich verir- 
ren, vom Wege äb/irren (e. äb/- 
kommen?) (s); 2) (valearvamisel 
olema) (sich) irren, im Irrtum sein* 
(s), sich im Irrtum befinden*; 3) 
(vigu tegema) sich versõhen*, (kir- 
jutamisel) sich verschreiben*, (arvu- 
tamisel) sich verrechnen, (kõneldes) 
sich „verspröchen*, (masinakirjas) 
sich vertippen; AN (eksimust soori- 
tama) fehlen infr., verstößen intr. 
(gegen A), einen Irrtum begeh(e)n* 

eksimatu unfehlbar 

ksimatus die Unfehlbarkeit 

eksimus 1) (patustamine) der Verstöß, 
-es, (gegen A), (üleastumine) 
die Ubertrétung, -, -en (G), das 
Vergehen, -s, -, der Fehltritt, -(e)s, 
-e, die Verfehlung, -, -en; 2) (eksi- 
arvamus) der Irrtum, -(e)s, “er 

eksinu der (die) Verirrte, -n, -n 

eksioletus die irrtümliche Annahme 

eksirännak die Irrfahrt, -, -en 

eksisamm 1) der Fehltritt, -(e)s, -e; 
2) pilti. der MiBgriff, -(e)s, -e 

eksisteerima (olemas olema) existieren 
inir., vorhänden sein* (S), bestö- 
h(e)n* intr, dä/sein* intr. (5) 

eksistents 1) (olemasolu) die Existenz, 
das Dasein, -s, das Vorhändensein, 


-s; 2) (elatus) die Existenz, -, -en, | 


der Unterhalt, -(e)s, das Auskom- 


men, -s 

eksistentsialism filos. der Existenzia- 
lismus 

eksitama 1) (eksiteele viima) irre/- 
leiten tr., irre/führen tr., in die Irre 
führen (e, leiten) tr, verführen tr. 
(zu D), verleiten tr. (zu Di: 2) (se 
gadusse viima) verwirren fr., beirren 
{r., irre/machen tr; 3) (häirima) 
stören tr, äb/lenken fr. 

eksitamine 1) die Irreführung, -, -en, 
die [rreleitung, -, -en, das Verfüh- 
ren, -s, die Verführung, -, -en, das 
Verleiten, -s, die Verleitung, -, «en; 
2) das Verwirren, -s, das Irre- 
machen, -s; 3) das Stören, -s, die 
Störung, -, -en; of, eksitama 

eksitav 1) (eksiteele viiv) irreführend, 
irreleitend; 2) (häiriv) störend 

eksitee der Irrweg, -(e)s, -e, der Ab- 
weg, -(e)s, e eksiteele viima vt 
eksilama 1); eksiteele sattuma auf 
Abwege geräten 

eksitus der Irrtum, -(e)s, -er, das Ver- 
sehen, -s, -, der Mihgriff, -(e)s, -e 

eksivaated pl. die frrige Meinung (e. 


Anschauung) 
eksiõpetus die frrlehre, -, -n 
ekskavaator der Bagger, -5, -, der 
Erdausheber, -s, -, der Exkavätor 


Le ], -5, --õren; sammuv nv der 
Schreitbagger, +s, - 
ekskavaatorijuht der Bäggerführer, -5, - 
eksklusiivne (eralduv) exklusiv, sich 
äbschließend, sich äbsondernd, un- 
nähbar 
ekskursant 1) der Ausflügler, -s, +; 
2) der Exkursiönsteilnehmer, -s, -; 
3) der Teilnehmer an einer Betrieb: 
besichtigung; 4) der Tourist [tu ..], 
-en, -en; ut. ekskursioon 
ekskursioon 1) (väljasõit) die Aus- 
fahrt, -, -en, der Ausflug, -(e)s, 
e: 9) (õppereis) die Exkursiön, -, 
-en, die Lehrfahrt, -, -en, der Lehr- 
ausflug, -(e)s, “e, der Streifzug 
eis, ` zer 3) (öppekäik käi- 
tisse) die = Betriebsbesichtigung, 
-, en; 4) (pikem reis) die 
Touristenreise [tu.], mn die 
Gesällschaftsreise, -n; 5) (rühm 
ekskursante) die _Touristengruppe 
[tu.], - -n, die Reisegesellschaft, 


=, -en 
ekskursioonijuht der Führer, -s, -, der 
Exkursiönsführer, -5, -, der Frem- 
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eksplodeerima 


denführer, -s, — (linnas ka) der 
Städtführer, -5, - 

ekskurss 1) ` (kõrvalekaldumine pea- 
teemast) der Exkúrs, -es, -e, die Ab- 
schweifung, -, -en; 2) (lisa) der Ex- 
kúrs, -es, -6, der Anhang, -(e)s 

ekslema 1) irren intr, umhér/irren 
intr. (5), umhõr/schweiten intr. (5); 
2) pilil. schweilen intr. (s, h) 

eksliibris das Exlibris, -, - 

ekslik 1) frrtümlich, irrig, äbwegig; 
2) (ebaõige) ünriehtig, féhlerhaft 

ekslikkus 1) die Irrigkeit, die Abwe- 
gigkeit; 2) die Unrichtigkeit, die 
Fehlerhaitigkeit; vf, ekslik 

ekslikult lälschlicherweise, 
cherweise, Irrigerweise 

eksmatrikulatsioon die Exmatrikulatiön, 
~ ‚en 

eksmatrikuleerima exmatrikulieren tr. 

eksmatrikuleeruma sich exmatrikulie- 
ren lassen*, exmatrikuliert werden" 


irrtümli- 


(5) 

eksminister der Exminister, -s, -, der 
&hemalige Minister 

eksoot biol, der Exöt(e), ..ten, .. ten 

eksootika (võõrapärasus) Exõtik 

eksootiline (võõramaine, võõrapärane) 
exötisch, fremdländisch, fremdartig, 
überseeisch 

eksootilisus (vöörapärasus) das Ex6- 
tische, -n, das Fremdländische, -n, 
das Fremdartige, -n 

ekspansiivne eeh [tunnete 
avaldamisel]) ünbeherrscht (in Ge- 
fühlsäußerungen) fr 

ekspansiivus der Mangel an Behérr- 
schung 

ekspansioon 1) tehn. (paisumine) die 
Expansión, -, -en, die Ausdehnung, -, 


ik 

ekspatriatsioon 1) (kodumaalt välja- 
saatmine) die Expatriatión e. die 
Expatriferung, -, -en, die Ausbürge: 
rung, — -en, die Verweisung aus 
dem Väterlande; 2) (väljarändami- 
ne) die Expatriatiõn e. ` Expatrife- 
rung, -, -en, die Auswanderung, -, 


ekspatrieerima (pagendama) expatriie- 
ren tr, äus/bürgern ir, aus dem 
Väterlande _verweisen® tr, die 
Stäatsangehörigkeit entzichen* (D) 
ekspatrieeruma (välja rändama, koda- 
kondsusest lahkuma) expatriiert (e. 


äusgebürgert) werden: (s); äus/- 
wandern intr. (s) 

ekspedeerima (ära saatma [kaupu, kir- 
jul). expedieren tr, äb/senden* tr., 
äb/fertigen tr, äul/geben* ir. 

ekspediitor 1) (kauba kättetoimetaja) 
der Spediteur [./tg:r], -s, -e, der 
Versönder, -s, -, der Abiertiger, -5, 
— 2) (kirju ja kaupu väljasaatev 


der Versändleiter, -s, 
tigungsangestellte, -n, -n 
ekspeditsioon 1) (ärasaatmine, edasi- 
toimetamine) die Expeditiõn, die 
Absendung, die Beförderung, der 
Versänd, -(e)s, die Abfertigung, die 
Ausfertigung; 2) (ajalehtede jne. 
ärasaatmise koht) die Vertriebsab- 
teilung, -, -en, die Expeditiön, -, -en, 
die Versändstelle, -, -n; 2) ([teadus- 
lik] uurimisreis) die Expedition, -, 
-en, die Förschungsreise, -, -n; 
3) (retk) die Expediliön, -, -en, (sö- 
jaretk ka) der Kriegszug, -(e)s, “e; 
4) (retkkond) die Gruppe von Expe- 
ditiönsteilnehmern, die Expeditiöns- 
teilnehmer pl. 
ekspeditsiooniline Expeditiöns- 
eksperiment ([teaduslik] katse) das 
Experiment, -(e)s, -e, der (wissen- 
schaftliche) Versüch, -(e)s, -e 
eksperimentaallabor[atoorium] das 
Experimentällabor ` L /bo:r  v. 
.„Zla:..], -s, -s 0. -e, das Experi- 
mentällaboratörium, -s, ..ien 
eksperimentaalne (katseline) experi- 
mentäl, experimentell, Versúchs-, auf 
Versüch gegründet 
eksperimentaalpedagoogika die Experi- 
mentälpädagõgik, die experimentelle 
Pädagögik 
eksperimenteerima (katsetama) experi- 
mentieren intr. (mit D), Versüche 
machen (e. än/stellen) (mit D) 
ekspert. (asjatundja) der Experte, -n, 
-n, der (die) Sächverständige, -n, -n, 
der Fachmann, -(e)s, -..männer e- 
-..leute, der Gütachter, -5, - 
ekspertiis 1) (asja uurimine asjatund- 
jate poolt) die Expertise, -, -n, die 
Begütachtung (e. Beürteilung) durch 
einen Kenner; 2) (asjatundjate ar- 
vamus) das Gütachten, -s, - 
ekspertiisikomisjon die Sächverstän- 
digenkommissiõn, -, -en 
eksplodeerima (plahvatama) explodie- 
ren intr. (s), platzen intr.» (s),.zer- 
springen* intr. (5) H 
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ekstraheerima 


eksplosioon (plahvatus) die Explosiön, 
-, -en, der Zerknäll, -(e)s, “e 

ekspluafaator pol. (kurnaja) der Ex- 
ploiteur L .ploa'tg:r), -s, -e, der Aus- 
beuter, -S, - 

ekspluataatorlik äusbeuterisch, Ausbeu- 
ter-; » klass die Ausbeuterklasse, -, 
-n; m~ ühiskond die Ausbeuter- 
gesellschaft, -, -en 

ekspluatatsioon 1) (kurnamine) die 
Exploitatiön [.. ploata.], die Aus- 
beutung, (loodusvarade kohta) der 
Raubbau, -(e)s; 2) (kasutamine) die 
Ausbeutung, -, ep, die Ausnutzung, 
-, -en, die Nützbarmachung, -, -en, 
die Inbetriebsetzung; ekspluatatsioo- 
ni andma (käitist) dem Betrieb 
übergeben* tr., in Betrieb nehmen" 
(e. setzen) fr., in Nutzung nehmen* 
tr., (liiklusvahendit) dem Verkehr 
übergeben* tr., (hoonet jne.) seiner 
Bestimmung übergeben* tr, (elu- 
maja) schlüsselfertig übergõben“ fr. 


(D) 

ekspluatatsioonikulud pl. die Betriebs- 
kosten pl. 

ekspluateerija 1) (kurnaja) der Exploi- 
teur [..ploatg:r], -s, -e, der Aus- 
beuter, -s, -; 2) (kasutaja) der Ex- 
ploiteur, -s, -e, der Ausnutzer, -5, - 

ekspluateerima 1) exploitieren 
[.. ploa..] tr., äus/beuten fr., Raub- 
bau treiben* (mit D); 2) nutzen 
tr, äus/nutzen fr, äus/beuten fr.; 
vt, ekspluatatsioon 

ekspluateerimissüsteem pol. das Aus- 
beutersystem, -s, -e 

ekspluateerimisvorm pol. die Ausbeu- 
tungsweise, -, -n 

eksponaat (näitusele, muuseumi välja- 
pandud ese) das Exponäl, -(e)s, -e, 
das Ausstellungsstück, -(e)s, -e, das 
Mustumsstück, -(e)s, -e 

eksponeerima 1) (välja panema) äus/- 
stellen fr.; 2) fot. (säritama) ex- 
ponieren tr., belichten tr, der Be- 
lichtung áus/setzen tr. 

eksponent 1) (väljapanija) der Ausstel- 
ler, -s, -, der (die) Ausstellende, -n, 
-n; 2) mat. (astendaja) der Expo- 
nént, -en, -en, die Hochzahl, -, -en 

eksponentiunktsioon mat. die Expo- 
nentiälfunktiön, -, -en 

eksponentvõrrand mat. die Exponentiäl- 
gleichung, -, -en 

ekspordisadam der Expörthafen, 
der Ausfuhrhafen, -s, * 


eksport maj. der Expört, -(e)s, -e, die 
Ausfuhr, -, -en 

eksport(eerJima maj. exportieren fr, 
äus/führen tr. 

eksportkaubandus maj. der Expörthan- 
del, -s 

eksportkaup maj. die Ausfuhrware, -, 
-n 

eksportöör maj, (välismaale kaupade 
vedaja) der Exporteur [../tø:r], -5, 
-e, der Ausfuhrkaufmann, -(e)s, 
- leute 

ekspress 1) (kiirrong) der Expreß, 
„esses, ..esse e, Expreßzüge, der 
Blitzzug, -(e)s, “e, der Schnellzug, 


-(e)s, "e der D-Zu; e; 
2) (teatud transpordi der 
Dienstmann, -(e)s, -.. männer e. 


-..leute 

ekspressiivne (ilmekas) expressiv, äus- 
drucksvoll, äusdrucksstark 

ekspressiivsus (ilmekus) die Expressi- 
vität [.v.], de Ausdrucksfülle, 
die Ausdrucksstärke 

ekspressionism kunst. der Expressionis- 
mus, = 

ekspressionist kunst. der Expressionist, 


„en, en 

ekspressionistlik kunst, expressioni- 
stisch 

eksproprieerima maj. (sundvööranda- 
ma) expropriferen fr, entöignen fr. 

ekspropriatsioon (sundvöörandamine) 
die Expropriatiõn, -, -en, die Enteig- 
nung, =, -en 

ekstaas (joovastus) die Ekstäse, -, -n, 
die Verzückung, -, -en 

ekstaatiline (joovastunud) ekstälisch, 
verzückt, schwärmerisch 

ekstensiivne extensiv; ~ majapidamine 
die extensive [..v..] Wirtschaft 

ekstensiivsus die Extensi (vi) tät 


v. 


Be 


eksterjöör agr. das Exterieur [..ri'9:r], 
2s, -e, das Außere, -n, das Aussehen, 


-s 

ekstern der (die) Externe, -n, «n; eks- 
ternina extérn, extrán 

eksterritoriaalne jur. (väljaspool! riigi 
piire asuv) exterritoriäl 

eksterritoriaalsus jur. die Exterritoria- 
lität 

ekstra 1) (eriti) extra, besónders, ei- 
gens; 2) (lisaks) extra, áußerdem 

ekstraheerima 1) med. (välja tõmbama 
[näit. hammast]) extrahieren tr., 
(heráus/)ziehen* tr; 2) (välja- 
võtteid tegema) einen Auszug (e. 
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elamisöigus 


Auszüge) machen (aus D), äus/- 
ziehen” Ir, exzerpieren fr.; 3) farm. 
(ekstrakti valmistama) extrahieren 
ir, äus/zichen* tr.; 4) keem. (välja 
leotama) extrahieren fr., äus/laugen 


tr. 

ekstrakt jarm., kulin, der (das) Ex- 
trákt, -(e)s, -e, der Auszug, -(e)s, 
e 


ekstravagantne (liialdav, ebaharilik) 
extravagänt |..v..], _verstiegen, 
überspännt, närrisch, albern 

ekstravagantsus die Extravagánz 
Ya), = ‚en, die Verstiegenheit, 
die Überspänntheit, die Narretši, -, 
ren, die Albernheit, -, -en 

ekstreem (äärmus) das Extrém, -s, 
-6, die äußerste Grenze, (liialdus) 
die Übertreibung, -, -en 

ekstreemne 1) (äärmine) 
2) (äärmuslik) extrém, 
übertrieben 

ekstsenter tehn, der Exzénter, -s, -, die 
Exzenterscheibe, -, -n 

ekstsentrik 1) vi. ekstsenter; 2) (est- 
raadikoomik) der Exzentrikei 
3) (veider isik) der (die) Exzen- | 
trische, -n, -n, der (die) Verschrö- | 

. bene, -n, -n 

ekstsentriline 1) (tasakaalutu, veider) 
exzentrisch, versehrõben, überspännt; 
2) mat., tehn, (eri tsentritega; tsent- 
rist ` kõrvalekalduv) ` exzentrisch, 
äußermittig | 

ekstsentrilisus 1) die Exzentrizität; 
die Überspänntheit, die Verschröben- 
heit; 2) die Exzenfzität, -, -en; vf, 
ekstsentriline 

ekstsess (liialdus) der Exzéß, .. esses, 
.. esse, die Ausschreitung, -, -en, die 
Ee -, -en, die Unmäßig- 
eit 

ekvaator geogr. der Aquätor, -s 

ekvatoriaalhoovus geogr. die Aquato- 
‚iälströmung, =, «en 

ekvatoriaalne geogr. äguatoriäl 

ekvilibrist = (tasakaalukunstnik) der. 
Äguilibrist e. Equilibrist, -en, -en, der 


äußerst; 
Berst, 


hgewichtskünstler, -$, -, der 
Seiltänzer, -s, - 
ekvilibristika (tasakaalukunst) die 


Aquilibristik e. Eguilibristik, die 
Gikichgewichtskunst 
ekvivalent (sama väärtusega suurus) 
das Aquivalent [..v.], -(0)s, zé 
der Gegenwert, -(6)s, -e 
ekvivalentne (võrdväärne) äquivalent 


[-.v..), gleichwertig, entspröchend 


ekvivalentsus die Aquivalenz [..v..], 
die Gleichwertigkeit 

eladeski nie im Leben 

elagu! es lebe!; ta =! er (sie) lebe 
Joch, er (sie) soll leben!, vivat 
[vi:vat]!; nad ~ sie leben hoch!, 
sie sollen lebenl, vivant ['vi:vant]! 

elaguhüüe der Hochruf, -(e)s, -e, das 
Löbehoch, -s, -(s), das Vivat P 
vat], -s, -$ 

elajalik tierisch, viehisch, besti 
entmõnseht 

elajalikkus die viehische Roheit, die 
Bestialität 

elajas pilil. die Böstie [..ie], -, -n, 
das Vieh, -(e)s, das Tier, -(e)s, -e 
der Unmensch, en, -en 

elama 1) (elus olema) leben intr., am 
Leben sein* (s); 2) (elunema) woh- 
nen intr, wohnhaft (e. án: 
sein" (s), kõnek, leben int 
elu » ein Ehrliches Leben führen; 
majas ~ im Hause wohnen, das 
Haus bewõhnen; — panema (näit. 
kirjanduslikku kuju) Leben ver- 
lõihen* (D); vanaks ~ alt werden* 
(s); elas kord es war (e. lebte) 
einmál; kuidas Teie elate? wig geht 
es Ihnen? 

elamine 1) das Leben, -s; 2) das Woh- 
nen, -s, der Wöhnaufenthalt, -(e)s; 
ot. elama 

elamine-olemine das Leben und Trej- 
ben 

elamisaeg vf, eluaeg 

elamiskõlblik bewöhnbar 

elamiskõlbmatu ünbewohnbar, wõhnun- 
tauglich, wöhnunwürdig 

elamiskõlbmatus die Unbewohnbarkgit, 
die Wõhnuntauglichkeit, die Wöhn- 
unwürdigkeit 

elamisluba- die 
gung, -, -en, die Aufenthalts: 


lisch, 


Aufenthaltsgenehmi- 
dei, 


nie, — -se, ‚die Aufenthaltsbewilli- 
gung, -, -en t 
elamispaik der Wohnort, -(e)s, -è 


ond der Wóhnbereich, -(e)s, 


-e 
elamispind die Wöhn (raum) fläche, der 
Wohnraum, -(e)s , we, 
elamistingimused pl. die L&bensbedin- 
gungen pl, die Lebensverhältnisse 
pl, (elunemistingimused) die Wöhn- 

verhältnisse pl. 

elamisvõimalus die Möglichkeit zu le- 
ben (e. zum Leben) 

elamisõigus das Wohnrecht, -(e)s, die 


Wõhnberechtigung, -, -en .„ * 
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elamu die Behäusung, -, -en, (elumaja) 
das Wõhngebäude, -s, -, (korter) 
die Wohnung, 

elamuehitus der Wöhnungsbau, -(e)s 

elamukultuur die Wõhnkultür 

elamukvartal der Wohnblock, -(e)s, -5, 
das Wöhnviertel, -5, - 


elamumajandus das Wöhnungswesen, | 


-5 

elamurajoon das Wõhnviertel, -s, - 

elamus das Erlébnis, -ses, -se 

elamuslik erlebnisreich 

elamuslikkus die Erlebnisfülle 

elamutevalitsus das Wöhnungsamt, 
-(e)s, “er 

elanik der Bewöhner, -s, -, der Ein- 
wohner, -8, -; iga elaniku kohta je 
(e. pro) Kopf (der Bevölkerung), 
auf jeden Einwohner 

elanikkond die Bewõhnerschait, -, en, 
die Einwohnerschalt, -, -en 

elastik fekst. die Elästik, -, -en v. das 
Elästik, -s, -s 

elastne (veiruv) elästisch, federnd, 
spännkräftig, nächgiebig, dehnbar 

elastsus (vetruvus) die Elastizität, die 
Spannkrait, die Dõhnbarkeit 

elatama ernähren tr., unterhälten* fr, 

elatanud höchbetagt, in hohem Alter, 
äbgelebt 

elatis 1) ot. elatusvahend; 2) (elatus- 
zaha) der Unterhaltsbeitrag, -(e)s, 


elatuma sich ernähren, äus/kommen* 
intr. (s), existieren inir., 
Unterhalt verdienen; oma tööst ~ 
sich durch seine(r Hände) Arbeit 
ernähren 

elatus das Auskommen, -s, der Lebens- 
unterhalt, -(e)s, die Existenz, -, -en 

elatusmaksumus die Unterhaltskosten 


pl. 

elatusmiinimum maj. das Existenzmini- 
mum, -s, ..ma, die Lõbenshaltungs- 
kosten pl. 

elatusraha der Unterhaltsbeitrag, -(e)s, 
"Ze, die Unterhaltsbeihilfe, — -n 

elatustase die Lebenshaltung, der 
Lebensstandard, -s, -S N 

elatusvahend das Existenzmittel, -s, - 

elav 1) (elus) lebendig, belebt, le- 
bend; ükski ~ hing keine lebendige 
(e. lebende) Seele; ~ keel die lében- 
de Sprache; ~ loodus die belebte 
Natúr; ~ sõna das lebendige Wort; 
elavad lilled pl. lebende Blumen pl.; 
elavad ja surnud pl. die Lebenden 
und die Toten pl; 2) (elavaloomuli- 


seinen | 


ne, reibas) lebhaft; ev laps das leb- 
halte Kind; ~ vestlus die lebhafte 
(e. ängeregte) Unterhältung; 3) (lii- 
kuv) rege, bewöglich, lebendig; ~ 
fantaasia eine rege Phantasie, 
liiklus der rege (e, lebhafte) Ver- 
kehr; elava liiklusega tänav die be- 
lebte Straße; elavana vf, elusalt 

elavaloomuline lebhaft 

elavalt 1) of. elusalt; 2) (reipalt) leb- 
hait, ängeregt; vf. elav 

elavdama ` (elavamaks muutma) be- 
leben fr., lebendiger gestälten fr. 

elavhõbe das Quecksilber, -s 

elavhöbebaromeeter füüs. das Oušek- 
silberbaromöter, -5, - 

elavhöbedamürgistus med. die Quéck- 


silbervergiftung, -, -en 
elavhöbedasalv farm. die Quöcksilber- 
salbe, -, -n 


elavhõbedasammas die Quécksilber- 
säule, -, -n 


elavjõud soj. die Trúppenstärke 


| elavnema sich beleben, lebendiger (e. 


reger) werden“ (s); vf, elav 
elavnemine die Belébung, -, -en 
elavnurk (koolis) der Natürwinkel, -5, - 
elavtara aiand, die (lebende) Hecke, -, 
-n, der lebende Zaun 
elavus die Lõbhaltigkeit 
eleegia kirj, muus. die Elegie, -, 
„ien Lon, das Klägelied, -(e)s, 


“er 

eleegiline elögisch, (kaeblik) klagend, 
(kurvatooniline) wõhmütig 

elegantne elegänt, gewählt, modisch, 
fein, geschmäckvoll, (auto kohta 
kõnek.) schnittig 

elegants die Elegänz 

elegantsus die Elegänz, der äuserle- 
sene Geschmäck 

elekter die Elektrizität 

elekterkeevitus tehn. das El6ktroschwei- 
Ben, -s, die ElektroschweiBung, -, 


-en 

elekterküte die elektrische Heizung, die 
Elektroheizung, -, -en 

elekterravi med. die’ Elektrotherapie, 
die elektrische Heilbehandlung 

elektervalgustus die elektrische Be- 
lõuchtung 

elektriahi el. der El&ktroiofen, -s, 

elektrialajaam el. die Umspannstatiön, 
-, -en, das Umspannwerk, -(e)s, 

elektriarmatuur die elektrischen Arma- 
türen pl. 

elektriarvesti vf. voolumöötja 

elektrienergia die Elektroenergie, die 


| 


elektrifitseerima 
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elektrische Energie, der Strom, 
-(e)s; = kokkuhoid die Strömein- 
sparun; 
elektrifitseerima elektrifizieren tr. 
elektrifitseerimine die Elektrifizierung, 
~, -en, die Elektrifikatiön 
elektriinsener der  Elektroingenieur 
[. .ingenjg:r], -s, -e 
elektrijaam das Elektrizitätswerk, 
-(e)s, -e, das Kraftwerk, -(e)s, -e 
elektrijootel der elektrische Lötkolben 
elektrijuhe die elöktrische Leitung, 
(juhtmetraat) der Le£itungsdraht, 
-(e)s, “e, die Löitungsschnur, -, “e 
EE die elektrische Leitfähig- 
kei 
elektrik der Eléktriker, = der 
Elektromonteur [. . mõ'tg:r, ., man. ], 


EZE) 
elektrikaitse die Sicherung, -, -en 
elektrikarjus agr. der Elektrozaun, 


-(e)s, "e 
elektrikeedukann das 
geschier, -(e)s, -e 
elektrikeeduplaat die (elektrische) 
Köchplatte, -, -n, die Glühkoch- 


Elektrokoch- 


platte, — -n 
elektrikell die elektrische Klingel 
elektrikontakt (seinal) die Steckdose, 


~ -n 

elektrilaeng el. die eléktrische Ladung 

elektrilahendus el. die elektrische Ent- 
lädung 

elektrilamp die elektrische Lampe, 
(pirn) die Glühbirne, -, -n 

elektriline elektrisch 

elektrilokid_ pl. elökigische Däuerwel- 


len pl, kõnek, Kräußeldauerwellen pl. | 


elektrilöök der elektrische Schlag 

elektrimontöör vi, elektrik 

elektrimootor el. der El&ktromotor, -s, 
..„Ören 

elektripatarei el. die elektrische Batte- 


rie 

elektripinge el. die elektrische Span- 
nun 

elektripirn die elöktrische Birne, die 
Glühbirne, -, -n ` 

elektripliit der Elektroherd,, -(e)s, -e, 
der Elektrokocher, -s, +; vf, Ad 
elektrikeeduplaat 

elektripost der Leitungsmast, -es, -e 
e. en > 

elektriraudtee die elektrische Eisen. 
bahn 

elektriravi med. die elektrische Héil- 
behandlung, die Elektrotherapie 

elektrirong der Elektrozug, -(e)s, ze 


elektriseerima 1) el. elektrisieren tr.; 
2) piltl. (vaimustama) elektrisieren 
tr., äuf/rütteln tr, begeistern ir. 

elektrisoojendus med. die elékt- 
rische Durchwärmung (e. Erhitzung 
e. Erwärmung) 

elektrisoojenduspadi das elektrische 
Heizkissen 

elektritakistus el. der elektrische Wi- 
derstand 

elektritool der elektrische Stuhl 

elektritriikraud das elektrische Bügel- 
eisen 

elektrivalgus das elektrische Licht 

elektrivalgusti die Leuchte, -, -n, der 
elektrische Belšuchtungskörper 

elektrivalgustus of, elektervalgustus 

elektrivedur die elektrische Lokomotive 
v.l die Elektrolokomotive, -, -n, 
lüh, die Elõktrolok, -, -s 

elektrivool der (elektrische) Strom 

elektrivörk das Energienetz, -es, -e 

elektrodünaamika die Elektrodynämik 

elektrokardiograaf med. der Elektro- 
kardiogräph, -en, -en 

elektrokardiograafia med. die Elektro- 
kardiographie 

elektrokardiogramm med. das Elektro- 
GE -s, -e, lüh. das EKG 


e. Ekg 

elektrokeemia keem. die Elektrochemie 
elektrokeemiline keem. elektrochemisch 
elektrokirurgia med. die 


Elektro- 


keem, der Elektrolyt, -s e. 


sen, -e 
elektrolüütiline keem. elektrolytisch 
elektromagnet el. der Elšktromagitet, , 


-(e)s e. ep, -e e. -en 
elektromagnétisch 
der Elektroma- 


gnetismus, - 
elektromeh(h)aanika el. die Elektro- 
mechänik 
elektromeh(h)aaniline 
nisch 
elektron füüs. das Elektron, -s, .. önen 
elektronarvuti die Elektrönenrechen- 
maschine, -, -n, der Elektrönenrech- 
ner, -5, - 
elektroniteooria. füüs. die Elektrönen- 
theorie 
elektronmikroskoop tehn. 
trõnenmikroskõp, -s, -e 
elektronoptika Jos, ıdie Elektrönen- 
optik 


elektromechä- 


das Elek- 


H 


elektrontoru 
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elu 


elektrontoru el. die Elektrönenröhre, -, 


-n 
elektrood el. die Elektróde, -, -n 
elektroonika die Elektrónik j 
elektroskoop el. das Elektroskóp, -s, 


-e 

elektrotehnik der Elektrotechniker, -s, - 

elektrotehnika die Elektrotechnik 

elektrotehniline elektrotöchnisch 

elektroteraapia med. die Elektrotherapie 

element das Element, -(e)s, -e 

elementaarne (algeline, alg-) elemen- 
tär, Grund-, Änfangs- 

elementaarosake(ne) jüüs. das Ele- 
mentärteilchen, -s, - 

elev 1) (erk, erutatud) rege, geschäf- 
tig, erregt: 2) (körgendatud) ge- 
hõben, animiert, ängeregt 

elevaator 1) (viljahoidla) der (mecha- 
nisierte) Größspeicher, -s, -, der 
Silo, -s, -s; 2) (löste- ja transpordi- 
masin) der Elevätor et ER 
..oren, das Becherwerk, -(e)s, e 
das Eimerwerk, -(e)s, -e, das Hõbe- 
werk, -(e)s, -e, der Stetigförderer, 
Eer 

elevandijaht die Elefäntenjagd, -, -en 

elevandijuht der Elefäntentreiber, -s, 

elevandiluu vi. vandel 

elevandiluunikerdis die = Elfenbein- 
schnitzerei, =, -en 

elevant der Elefänt, -en, -en 

elevil 1) (ärevil) erregt, geschäftig; 
2) (kõrgendatud meeleolus) freudig 
(e. iroh) errõgt, in freudiger (e, 
froher) Erregung, in gehöbener 
Stimmung, animiert 

elevile: ~ ajama 1) erregen fr.; 2) in 
frohe (e. irõudige) Erregung ver- 
setzen fr., animieren fr.;**ev minema 
1) sich erregen; 2) von freudiger 
(e. froher) Erregung erfäßt werden" 
(s), in (eine) gehöbene Stimmung 
versetzt werden* (s); oi. elevil 

elevus 1) reges Leben, reges Treiben, 
die Geschäftigkeit, die Erregung: 
2) die frõudige (e. frohe) Erregung, 
die gehöbene Stimmung, die Ani- 
miertheit; ot. elevil 

elevuslik 1) rege, geschäftig; 2) freu- 
dig (e. froh) erregt, animiert, änge- 
regt 

eliit (paremik) die Elite, -, -n, die 
Auslese, die Besten pl. 

eliitklass die Eliteklasse, -, -n 

eliitseeme agr. das Elite(n)saatgut, 
-(e)s 

eliitväeosa sjv. die Elitetruppen pl. 


elimineerima of, kõrvaldama 

elling mer. die Helling, -, -en e. 
..lligen, der Helling, -s, -e, die 
Helge, -, -n, der Helgen, 5, -, der 
Schiifsbauplatz, -es, Ze 

ellips 1) mat. die Ellipse, -, -n; 
2) gramm. (väljajätt) die Ellipse, -, 
A. die Wörtauslassung, -, -en 

ellipsikujuline mat. elliptisch, ellipsen- 
förmig 

elliptiline 1) mat. vt. ellipsikujuline; 
2) gramm, elliptisch, ünvollständig; 
vt, ellips 

ellu vf, elu 

elluastumine der Eintritt ins Leben 


| ellujäänu der (die) Überlebende, -n, -n 


ellukutsumine die Schaffung, die Grün- 


ung 

ellurakendamine die Verwirklichung 

ellusuhtumine die Einstellung zum Le- 
ben (e. zur Umwelt), die Reaktiõns- 
weise der Umwelt EE 

elluviimata ünausgeführt, nicht äusge- 
führt (e. dürchgeführt e. verwirk- 
licht) 

elluviimine die Dürchführung, -, -en, 
die Ausführung, -, -en, die Verwirk- 
lichung, -, -en; of. ellu viima 

elluäratamine die Wiederbelebung, -, 
-en 

elluäratamiskatse der Wiederbelebungs- 
versuch, -(e)s, e 

elu das Leben, -s, -; w ja tegevus das 
Leben und Wirken (e. Schaffen e. 
die Tätigkeit); ~ andma das Leben 
geben* (D); ~ jätma das Leben 
lassen* (e. hin/geben*) (für A); ~ 
kaalule panema das Leben aufs Spiel 
setzen (e. wagen e. öin/setzen e. 
riskieren e, in die Schanze schla- 
gen*); m kallale kippuma nach dem 
Leben trachten (D); ellu jääma am 
Leben bleiben* (s), mit dem Leben 
davõn/kommen* (5); ellu kutsuma 
ins Leben rufen* fr., hervõr/rufen* 
tr, gründen fr., schaffen* fr.; ellu 
rakendama in die Tat üm/setzen fr., 
Wirklichkeit werden lassen* fr.; ellu 
suhtuma sich zum Leben (e. dem 
Leben gegenüber) verhälten*; ellu 
viima dürch/führen fr., äus/führen 
tr., verwirklichen tr, ins Werk set- 
zen fr,, in die Tat (e. in die Wirk- 
lichkeit e. ins Leben) üm/setzen tr.; 
of. ka ellu rakendama; ellu äratama 
zum Leben erwecken fr., ins Leben 
zurück/rufen* tr., wieder/beleben tr.; 
ellu ärkama wieder/äuf/leben intr. 


eluaasta 


% elulugu 


(5), ins Leben zurück/kehren intr, 
(5); eluga maksma mit dem Leben 
büßen (e, bezählen) tr.; eluga pää- 
sema mit. dem Leben davõn/kom- 
men" intr. (s); oma elule lõppu te- 
gema seinem Leben ein Ende ma- 
chen (e, beršiten), Selbstmord be- 
gõh(s)n*, elust tüdinud des Lebens 
müde (e, überdrüssig), lebensüber- 
rüssig; elust väsinud des Lebens 
müde, lebensmüde 
eluaasta das Lebensjahr, -(e)s, -e 


eluaeg die Lõbenszeit; kogu mu elu- | 


aja lõbenslang, mein (ganzes) Leben 
lang, zeitlöbens, zeit meines Lebens, 
könek, mein lebelang; eluajaks aut 
Lebenszeit, lõbenslänglich; tema elu- 
ajal bei (e, zu) seinen Lebzeiten 

eluaegne lõbenslänglich 

eluala das L&bensgebiet, -(e)s, -e, der 
Lebensbereich, -(e)s, 

eluase der Wohnsitz, -es, -e, die Woh- 
nung, -, -en 

eluavaldus das Lõbenszeichen, -s, - 

elufilosoofia die Löbensphilosophfe, - 
„ien Lan 

eluhommik pilti. der L&bensmorgen, -s 

eluideaal das Lebensideäl, -s, -e 

eluiga das Lebensalter, -s, -; keskmi- 
ne ~ die mittlere Löbenserwartung 

eluilmas: ~ ei unusta ma seda nie im 


Leben werde ich es vergessen, in | 


meinem Leben werde ich es nicht 
vergessen 
elujaatav lében (s)bejahend 
elujanu der Lébgashunger, -s 
elujulgus der Lõbensmut, -(e)s 
elujõud die Lebenskraft, die Vitalität, 


e 

elujõuetu lebensünfähig 

elujõuline lebenskräftig, l&bensfähig, 
vital [v.] 

elujärg die Lõbensverhältnisse pl. 

elujärk der Lebensabschnitt, -(e)s, -e 

elukaaslane der Lebensgefährte, -n, -n 

elukaitse der Schutz des Lebens 

elukallidus die Teuerung, -, en" 

elukardetav lebensgefährlich 

elukas das Ungeheuer, ts, -, das Biest, 
-(6)S, -er 

elukauge lõbensfern; vf, ka eluvõõras 

elukevad pilti. der Lõbensfrühling, -s 

elukindlustus die Lõbensversicherung 

elukogemus die Lõbenserfahrung, -, en 

elukoht der Wohnort, '-(e)s, “e, der 
Wohnsitz, -es, -e 


(koolis). die Aufführung, das Beträ- 


gen, - 

elukondlik Lebens-; ~~ teenindamine 
kommunäle Dienstleistungen  pl.; 
elukondlikud teenused pl. die Dienst- 
leistungen pl; elukondlikud tingi- 
mused pl. die Lebensbedingungen 
pl, die Lebensverhältnisse pl.; elu- 
kondliku teenindamise asutus der 
Dienstleistungsbetrieb, -(e)s, -e; elu- 
kondlikud vajadused pl. die Lebens- 
bedürinisse pl. 

elukool die Lõbensschule 

elukooslus biol. die Biozönöse, -, -n, 
die Lšbensgemeinsehait, -, -en 

elukorraldus die Lebensordnung 

elukorter die Wohnung, -, -en 

elukutse der Berüf, -(e)s, -e 

elukutseline berüfsmäßig, berúflich, 
Berüis-, von Berti; ~ kunstnik der 
Berüfskünstler, -s, -, der Künstler 
von Berüf 

elukuu der Lebensmonat, -(e)s, 
esimesel elukuul im ersten Lët 
monat 

elukäik der Lebenslauf, -(e)s, “e 

elukäsitus die Lõbensauifassung, -, -en 

eluküsimus die Lõbensirage, 

eluküünal pilt!. das Löbenslich 


Be 
elulaad die Lebensweise, der Lõbens- 
zuschnitt, -(e)s, der Lebensstil, 
-(e)s, -e 
eluline 1) (inimese kohta) l&benst 
tig, wirklichkeitsnah; 2) (problee: 
» kohta) l&benswichti wesentlich, 
vördringlich, brennend, aktuell; © 
huvi das lõbenswichtige (e> ürei- 
genste) Interesse; — küsimas eine 
lebenswichtige (e. aktuelle e. brén- 
nende) Frage; elulise tähtsusega 
Tébenswichtig 
elulisus 1) die lichkeitsnähe, die- 
Lébenstüchtigkeit; 2) die Lébens- 
wichtigkeit, die Vórdringlichkeit, die 
Aktualität; of. eluline 
elulookirjeldus der Lebenslauf, (e)s, 
#e, die Biographie, -, ..ien [in], 
die Lébensbeschreibung, -, -en, poeet. 
das Lébensbild, -(e)s, -er . 
elulooline biogräphisch 
eluloom das lebensfähige Tier; pilti. 
kõnek. temast ei saa elulooma er 
wird es nicht mehr lange machen 
elulootus die Lebenserwartung d 
elulugu die Lebensgeschichte, -, -n, 


elukombed pl. der Lõbenswandel, -s, 


der Lebenslauf, -(e)s, Ze vt, ka elu- 
lookirjeldus CC 


elulähedane 
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elulähedane lebensnah, wirklichkeits- 
nah, däseinverbunden ý 

elulähedus die Lébensnähe, die Wirk- 
lichkeitsnähe, die Däseinsverbunden- 
heit d 

elumaja das Wohnhaus, -es, “er, das 
Wõhngebäude, -s, - d 

elumees der Lebemann, -(e)s, “er, der 
Bonvivant Do SE 

elumehelik l&bemännisch 

elumeri pilti, das Meer des Lebens 

elumured pl. die Sorgen und Nöte (des 
Lebens) pl. 

elumuutus die Lõbensveränderung, -, 
-en 

elumõnud pl. die Annehmlichkeiten 
(des Lebens) pl. 

elumärk das Lebenszeichen, -s, -; ene- 
sest elumärki andma ein Lebens- 
zeichen von sich (D) geben* 

elunatuke das bißchen Leben 

elunautimine der Lebensgenuß, ..sses, 
vase 

elund das Organ, -s, -e 

elundkond biol. der Apparät, -(e)s, -e 

eluneja der (die) (irgendwo) Wöhnen- 
de, , der (die) Wõhnhafte, -n, 

h ie) Ansässige, -n, -n 

elunema wohnen inir, leben intr, 
wohnhaft (e. änsässig) sein* (s) 

elunähtus die Lõbenserscheinung, -, -en 

eluoht die Lebensgefahr, -, -en 

eluohtlik lebensgefährlich 

eluolu vf, olme 

elupraktika die Praxis des Lebens 

elupuu bot. der Lebensbaum, -(e)s, “e 

elupõletaja der Wüstling, -s, e of. ka 
elumees 

elupöline lebenslänglich 

elupäev der Lebenstag, -(e)s, -e, der 
Tag des Lebens 

stja der Lõbensretter, -s, - 

stmine die Lebensrettung, -, -en 

eluraamat piltl. das Buch des Lebens 

eluraskused pl. die Beschwerden des 
Lebens pl. ` 

elureegel die Lébensregel, -, -n 

eluruum der Lébensraum, -(e)s 

elurõõm die Lebensfreude, die Lébens- 
lust 

elurõõmus lõbensiroh, lõbenslustig 

elurütm der Lõbensrhythmus, - 

elus lebend, lebendig, belebt; ~ asi 
gramm, der belebte Gegenstand; m 
ja terve gesünd und munter; ~ ole- 
ma am Leben sein* (s), leben .infr. 

elusaine die lebende Materie [. 

elusaatus das Lõbensschicksal, 
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elusalt lebend, lebendig; ~ põletama 
bei lebendigem Leibe (e. lebendigen 
Leibes) verbrõnnen* fr. 

eluseadus das Löbensgesetz, -es, -e 

eluseltsiline der Lõbensgeiährte, -n, -n 

eluskaal (loomal) das Lõbendgewicht, 
-(e)s, -e 

eluskala lebende Fische pl. 

elusolend das Löbewesen, -5, - | 

elusorganism der lebende Organismus 

elustama beleben fr. Ad É 

elustamine das Belében, -s, die Belé- 


bung 

elustamiskatse der Belébungsversuch, 
-(e)s, -e 

ers der Lõbensstandard, -s, -S 

elustiil der Lebensstil, -(e)s, -e, der 
Lõbenszuschnitt, -(e)s, -e j 

elustik die Pflánzen- und Tierwelt, die 
belébte Natúr 

elustuma 1) (elavnema) äuf/leben intr. 
(s), sich beleben; 2) (ellu ärkama) 
wieder lebendig werden* (s), (toi- 
buma) zu sich kommen* (s) 

elusuurune lebensgroß 

elusuurus die L&bensgröße 

elusuuruselt in Lebensgröße 

elutahe der Wille zum Leben, der 
Lebenswille, -ns e. der Lebenswillen, 
-S 

elutarbeline dienstleistend; ~ teeninda- 
mine Dienstleistungen pl., vt, ka elu- 
kondlik; elutarbelised esemed pl, die 
Dinge des täglichen Bedärfes 

elutark lõbensklug, weise 

elutarkus die Lõbensklugheit, die Weis- 
heit, die Lõbensweisheit 

elutarve die Lebensbedürfnisse pl. 

elutase der Lebensstandard, -s, 

elutee pilti. der Lebensweg, 
-e, der Lebenspfad, -(e)s, -e 

elutingimused pl. die Löbensbedingun- 
gen pl, die Lõbensverhältnisse pl., 
die Lebenslage, die Existenzbedin- 

| gungen pi, die Däseinsbedingungen 

d 


-(6)s, 


| pl 
elutraagika die Tragik des Lebens 

elutruu lébenswahr 

elutsema (kiratsema) das Dasein (e. 
das Leben) fristen, kümmerlich 
dahín/leben, vegetieren [v..] intr. 

elutsükkel biol. der Lebenszyklus, -, 
«len 

elutu leblos d 

elutuba das Wöhnzimmer, -s, -, die 
Wöhnstube, -, -n 

elutukse der Pulsschlag des Lebens 
elutult leblos 
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elutung der Lé -(e)s emajärgsus ajal. das Matriarchät, 
elutunne das , -(e)s -(e)s, -e, die Mütterherrschaft, das 


elutunnetus die Lõbenserkenntnis 

elutus die Leblosigkeit, die Unbelebt- 
heit i 

elutõde die L&benswahrheit, -, -en 

elutähtis biol. lõbenswichtig 

elutöö das Lõbenswerk, -(e)s, -e, die 
Löbensarbeit, -, -en 

elutüdimus der Löbensüberdruß, ..us- 
ses 

eluvaim der Lõbensgeist, -es, -er 

eluvaist der Lõbensinstinkt, -(e)s 

eluvajadus vf. elutarve 

eluviis die Lebensweise, der Lebens- 
wandel, -s, die Lõbensführung 

eluvorm die Lõbensform, -, -en 

eluvõime die Fähigkeit zum Leben 

eluvõimeline löbensfähig | 

eluvõimelisus die L&bensfähigkeit 

eluvõimetu lõbensunfähig 

eluvõimetus die Lebensunfähigkeit 

eluvõitlus der Lõbenskampf, -(e)s 

eluvõõras  lõbensiremd, ` lõbensfern, 
wirklichkeitsiremd 

eluvärske löbensirisch 

eluväsimus die L&bensmüdigkeit 

eluväsinud lõbensmüde 

eluõhtu pilti. der L&bensabend, -s 

eluõigus das Löbensrecht, -(e)s, das 
Recht aufs Leben (e. zu leben) 

eluõnn das Lõbensglück, -(e)s 

Ala paarile der Lebensunterhalt, 
-(6)8 

eluülesanne die Lebensaufgabe, -, -n 

ema die Mutter, -, 5; emasse läinud | 
der Mutter näehgeartet (e, nách- 
geraten e. näch@schlagen), nach 
der Mutter geräten, ganz die Mutter 

emaahv die Affin, -, -nen 

emaarmastus die Mütterliebe 

emadus die Mütterschaft 

emaeesel die Eselin, -, -nen 

emaema die Größmutter mütterlicher- 
seits 

temahani die Gans, -, Ze 

emahirv die Hindin, -, -nen 

emahunt die Wölfin, -, -nen á 

emaihu der Mútterleib, -(e)s; emaihus 
im Mütterleib(e) 

email (vaap) das Email [email], -s, 
“s e. die Emaille [e'malja, email, 
+ n E. jon], der Schmelz, -es, der 
Glasiluß, .. usses 


emailima = (vaapama) emaillieren 
[emal'ji:.., ema’ji:..] fr. 
emajärgne ajal. matriarchálišch, 
miütterrechtlich 


Mütterrecht 

emakakael anat. der Gebärmutterhals, 
-es, "e 

emakakaelakasvaja med, die Ge- 
schwülst des Gebärmutierhalses 

emakalkun die Trüthenne, -, -n, die 
Pute, -, -n 

emakaru die Bärin, -, -nen 

emakas anal, die Gebärmutter, -, #, der 
Uterus, -, ..ri; bot, der "Stempel, 
Gs 

emakass die Katze, -, -n 

emakavähk med. der Gebärmutterkrebs, 


-eS 

emakaväline med., vet. extraulerin; = 
rasedus die Extrauteringravidität 
[.-v:.], -, en, die Schwangerschaft 
äuBerhalb der Gebärmutter 

emakeel die Müttersprache, -, -n 

emakeelne mütterspraehlich 

emake(ne) 1) (die) Mutti, -, -s; 2) of. 
eideke(ne); vana = die (alte) Oma, 
~, S, das (alte) Mütterchen, -s, - 

emalaev sjv. das Mütterschifi, -(e)s, -e 

emalammas das Mütterschaf, -(e)s, -e 

emalik mütterlich 

emalind 1) (emane lind) das Weib- 
chen, -s, -, das Võgelweibehen, -5, ~; 
2) (pesakonna ema) die Vögelmut- 


emaloom 1) (pesakonna ema) das 
Müttertier, -(e)s, -e; 2) (mittetermi- 
noloogiliselt emasloom) das Weib- 
chen, s, - 

emalõvi die Löwin, -, -nen 

emdmaa das Mütterland, -(e)s, “er 

emamesilane vt. mesilasema 

emand 1) (käskija) die Herrip, -, 


-nen, die Frau, -, -en; 2) (kaardi-s 
mängus) die Dame, -, -n 
emane 1. subst. das Weibchei 


das wõibliche Tier; 2. adj. weiblich 
emantsipatsioon (sõltuvusest vabane- 
mine) die Emanzipatiõn, -, -en, die 
Verselbständigung, -, -en 
emantsipeerima (sõltuvusest vabasta- 
ma) emanzipieren fr., aus der Ab- 
hängigkeit beiršien fr. 


Abhängigkeit bei 
hängig (e. 'selbstä 
emapart die Ente, -, -n 

emapiim die Müttermilch 

emapoolne mütterlichersei sugu- 


lane ein Verwändter mütterlicherseits 
à 


e 


emapuhkus 


99 endeline 


emapuhkus  (dekreetpuhkus) der 
Schwängerschaits- und Wöchenur- 
laub 

emapuu mets., aiand., mer. der Mütter- 
baum, -(e)s, Ze 

emapõder die Elchkuh, -, e, die Fähe, 


-nen 


emarüpp der MütterschoB, -es 
emasloom vf, emaloom 2) 
uguelund, emassuguorgan biol. 
das weibliche Geschlechtsorgän 
emassugupool das Weibchen, -s, - 
staim . bot. die weibliche Pflanze 
emasus die \ t 
bot. die weibliche Blüte 
m aiand, die Mütterpilanze, -, 


-n 
ematiiger die Tigerin, -, -nen 
ematu mütterlos 

atunne das mütterliche Gefühl 


atus die Mútterlosigkeit 
emaõigus jur, das Mütterrecht, -(e)s, 


Ei 


n das Mütterglück, -(e)s 
sk der Mütterleib, -(e)s, der Müt- 
terschoß, -es 
embama umärmen fr, in die Arme 
nehmen* (e, schließen*) fr. 
embargo maj. das Embärgo, -s, 
die Händelssperre, -, -n 
emb-kumb einer (eine, eines) von bei- 
den, der (die, das) eine oder der 
(die, das) ändere 
embleem das Emblem [em.., ä..l, 
e, das Sinnbild, -(e)s, -er, das 
ährzeichen, -s, - 
embrüo biol. (loode) der Embryo, -s, 
„onen 
embrüoloog der Embryolög(e), .. gen, 
-. gen 
embrüoloogia die Embryologie 
rüonaalne biol, (looteline) embryo- 
näl, ünentwickelt ` 
embus die Umármung, -, -en 
emigrant 1) (väljarändaja) der Emi- 
gránt, -en, -en, der Auswanderer, -s, 
=; 2) (pagulane) der Emigränt, en. 
en, der (politische) Flüchtling, -s 
-e 
emigratsioon das Emigrieren, -s, die 
Emigratiön, -, -en, das Auswandern, 
-s, die Auswanderung, -, -en 
cmigreerima (välja rändama) emi- 
grieren intr. (s), áus/wandern intr. 
(5), ins Ausland flüchten (s) 


7 


emis die Sau, -, “e e. -en, das Mütter- 
schwein, -(e)s, -e 


emotsionaalne (tundeelamuslik) 
emotionäl, emotionell, gefühlsmäßig, 
gefühlsbetont 


emotsionaalsus die Emotionalität 

emotsioon (tundeelamus) die Emotiõn, 

n, die Gemütsbewegung, -, -en 

empiiriline (kogemuslik) empirisch, er- 
fährungsgemäß 

empiriokrititsism filos, der Empirio- 
kritizismus, - 

emu zool. der Emu, -s, -s 

emulsioon keem., farm. die Emulsión, 
-, -en 

enam komp. mehr; vt, palju 

enamasti meist, meistens, méistenteils, 
zuméist, größtenteils 

enamettur (males) der Méhrbauer, -n, 
-n 

enamik die Mehrzahl, die meisten, der 
größte Teil 

enamkulu die Méhrausgabe, -, 

enamlane ajal. der Bolschewik, -en, 
«eki [eki 1 

enamlik ajal. bolschewistisch 

enampakkumine die Auktión, -, -en, die 
Versteigerung, -, -en, das Méist- 
gebot, -(e)s, -c; enampakkumisel 
müüma verauktionieren ir., verstéi- 
gern fr; enampakkumisel ostma auf 
einer Auktión erstéhen* tr, 


| enamsaak agr. der Mehrertrag, -(e)s, 
e 


enamsoodustus die Méistbegünstigung, 
yen 

enamtarvitus der Mõhrbedari, - (e)s 

enamtoodang maj. die Mõhrproduktiõn 

enamtulu maj. die Mehreinnahme, 
-n 

enamus die Mehrheit, die Mehrzahl, 
die Majorität, -, -en; uses olema 
in der Mehrzahl sein 

enamusrahvus die nationále Mehrheit 

enamvigur (males) sport, die Méhr- 
figur, -, -en 

enam-vähem mehr oder wéniger (e. 
minder), éinigermaßen = < 

end (ennast) mich (v, dich v. sich); 
m~ pesema sich waschen*; vt ise 

enda ut. ise 

enda- vi. enese- 

endamisi vor sich hin, für sich, bei 
sich (D) selbst, im stillen 

endassesulgunud verschlóssen, insich- 
gekehrt 

endastmõistetav vf. enesestmõistetav 

endeline (ennustav) prophétisch 
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endi unser (v. euer v. ihr) eigen; vt. 
ise 

endid uns (v. euch v. sich); oi. ise 

endine = õhemalig, vörmalig, vorig, 
früher, vergängen, gewesen, alt; ~ 
olema (inimese kohta) der (die) alte 
sein* (s); endisel kohal an dem (e. 
am) alten Platz; endisele kohale an 
den alten Platz; endiseks jätma 
(olude kohta) es beim alten lassen*; 
endiseks jääma (olude kohta) beim 
alten bleiben* (s), (inimeste kohta) 
der (die) alte bleiben* (s); endist 
viisi nach wie vor, wie früher, wie 
bisher 

endisaeg die (gute) alte Zeit 

endisaegne aus der (guten) alten Zeit 

endiselt of, endine (endist viisi) 

enelas bot. die Spiräe, -, -n, der Spier- 
strauch, -(e)s, “er 

energeetik ` (energeetika 
der Energetiker, -s, - 

energeetika maj., tehn, die Energetik 

energeetiline energetisch 

energia 1) Jüüs. die Energie, -, ..ien 
[-:4:on]; 2) (tarm) die Energie, -, 

m, die Tatkraft 

energiaallikas die Energieguelle, -, -n 

energiabaas die Energiebasis, -, .. sen 

energiakaotus der ` Energieverlust, 
-(e)s, -e 

energiakulu der Energieaufwand, -(e)s 

energiakvant f das Energieguant, 


eriteadlane) 


EW 
energiaküllane energiegeladen 
energiamajandusgpmaj, die 
wirtschaft + 
energiaseade fehn. die Energieanlage, 
„en ' 
energiasüsteem das Energiesystem, -s, 


Energie- 


energiatarve der Energiebedart, -(e)s 
energiatarvitus der Energieverbrauch, 
Be östus die Energieindustrie, -, 
BE biol, der Energieuntsatz, 
engreiavařu der Energievorrats -(e)s, 


energiavarustus die Energieversor- 
gung A RR z 

energiaühik fääs. die Energieieinheit, 
CH P R 

energiline (tarmukas) energisch, tát- 
kräftig 


enese ot. ise 


j 


enesestmõistetav 
enesealalhoiutung der Selbsterhal- 
tungsirieb, -(e)s 
enesealandamine, enesealandus die 


Selbsterniedrigung, -, -en 

enesearendamine die  Selbstvervoll- 
kommnung 

enesearmastaja der Egoist, -en, -en, 
der (die) Selbstsüchtige, -n, -n 

enesearmastus die Eigenliebe, die 
Eigensucht, die Selbstliebe; ot. ka 
egoism 

enesedistsipliin die Selbstzucht 

anne der Selbstunterricht, 
-(e)s 

enesehävitus die Selbstvernichtung 

eneseimetlus die Selbstbewunderung 

eneseiroonia die Selbstironie 

enesekaitse die Selbstverteidigung, der 
Selbstschutz, -es 

enesekasvatus die Selbsterziehung 

enesekiitus das Selbstlob, -(e)s, das 
Eigenlob, -(e)s 

enesekindel selbstsicher, sõlbstbewuBt 

enesekindlus die Selbstsicherheit, das 
Selbstbewußtsein, -s 

enesekohane gramm. reflexiv [’re.., 
./ksi:f], rückbezüglich; ~ asesõna 
das Reflexivpronömen, -s, .. mina 

enesekontroll die Selbstkontrõlle 

enesekordamine die Sõlbstwiederholung 

enesekriitika die Selbstkritik 

enesekriitiline s&lbstkritisch 

eneseköndistus zool. die Selbstverstüm- 
melung 

enesemääramine die Selbstbestimmung 

enesemääramisõigus pol. das Selbst- 


, " bestimmungsrecht, -(e)s 


eneseohverdus die Aufopferung, die 
Selbstaufopferung P 
enesepete die Sõlbsttäuschung, -, en 
enesepettus der Sõibstbetrug, -(e)s 
enesepiinamine die S&lbstquälerei 
enesepiiramine die Selbstbeschränkung 
enesepilge die Selbstironie 
enesepõlgus die Sälbstverachtung 
eneserahuldus die Selbstbefriedigung 
enesereklaam die Sõlbstreklame 
enesesalgamine die  Selbstverleug- 
nung, die Sõlbstauigabe 
enesesalgavus die Sölbstverleugnung 
enesesisendus die Selbstbeeinflussung, 
die Autosuggestiön 
enesesolemine die Insichgekehrtheit 
enesessesulgunud insichgekehrt 
enesessesüvenenud in sich vertieit 
enesestmöistetav sõlbstverständlich, 
kõnek. selbstredend; Sch! m das 


enesestmõistetavus 
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ist selbstverständlich, das versteht 
sich von selbst 

enesestmõistetavus die Selbstverständ- 
lichkeit, -, -en 


tungstrieb, -(e)s 

enesesüüdistus die Selbstanklage, -, -n 

enesetapja der Selbstmörder, -s, - 

enesetapmine der Selbstmord, -(e)s, -e; 
elu enesetapmisega löpetama Selbst- 
mord begéh(e)n* 

enesetapmiskatse der Selbstmordver- 
such, -(e)s, -e 

enesetapp vt, enesetapmine 

eneseteadvus filos. das Sõlbstbewust- 
sein, -S 

eneseteostus die Selbstverwirklichung 

enesetunne das Befinden, -s; kuidas on 
Teie œ~? wie fühlen Sie sich? 

enesetunnetus filos. die Sõlbsterkennt- 
nis 

enesetäiendus die Sõlbstvervollkomm- 
nung 

eneseuhkus der Éigendünkel, -s 

eneseunustus die Sélbstvergessenheit 

eneseusaldus das Sélbstvertrauen, -s 

enesevaatlus die Sélbstbetrachtung, -, 
-en 

enesevalitsus die Sélbstbeherrschung 

eneseväljendus die Selbstdarstellung, 
~ -en 

eneseväärtustunne das Gefühl der éige- 
nen Würde 

eneseületus die Sélbstüberwindung, - 
-en 

eneseülistus das Éigenlob, -(e)s, das 
Selbstlob, -(e)s, die Selbstüberhe- 
bung, -, -en 

enim (kõige enam) der (die, das) 
meiste 

enimalt am meisten 

ennak (ettejõudmine) der Vorsprung, 
- (e)s, Se 

ennakult im voräus 

ennakõidumine aiand. das Võrzeitige 
Blühen, die verfrühte Blüte 

ennast mich (v. dich v. sich); vf. ise; 
m~ täis éingebildet, sélbstgefällig 

ennastohverdav áufopfernd 

ennastsalgav sélbstverleugnend, selbst- 


os 

ennatlik, ennatu 1) (läbematu) äilfer- 
tig, hastig, úngeduldig, überéilt, 

überstürzt; 2) (järelemõtlematu) ün- 

bedacht(sam), ünüberlegt, (tötlev) 
võreilig, vorschnell 

enne [ende] (ettetähendus) subst. das 


Vörzeichen, -s, -, das Anzeichen, -s, 
-, die Võrbedeutung, -, -en, der Vör- 
bote, -n, -n, das Õmen, -s, .. mina 

enne 1. adv. 1) (varem) vorher, frü- 
her, vordem [’io:r .., ../de:m], éhe- 
mals; 2) (kõigepealt) zuerst, zuvõr; 
2. prep. vor (D); m keskpäeva, ~ 
lõunat am Vörmittag; ~ kukke ja 
koitu vor Tau und Tag; ~ meie 
ajaarvamist vor ünserer Zeitrech- 
nung, lüh. v. u. Z; m tähtaega vór- 
fristig; 40 päeva ~ tähtaega mit 40 
Tagen Vorsprung; ~ valget vor 
Sönnenaufgang 

enne seda kui konj, ehe, bevõr 

enneaegne 1) verfrüht, vörzeitig, früh- 
zeitig; 2) med. irühgeboren; = laps 
das Frühgeborene, -n, -n; ~ sünni- 
tus die Frühgeburt, en 

enneaegsus die Frühzeitigkeit, die 
Võrzeitigkeit 

enneaegu vor der Zeit 

ennegi schon früher 

ennekuulmatu unerhört 

enneköike zuällererst, vor allem, vor 
all(e)dem, vor allen Dingen 

ennelõuna der Vörmittag, -(e)s, -e 

ennelöunane 1) (terve ennelöuna kes- 
tev)  vörmittägi (ennelöunati 
toimuv) vörmith 

ennelõunati võrmiltags 

ennem ot. ennemini 

ennemalt vormals, &hemals, früher 

enneminevik gramm. das Plüsquam- 
perfekt, -(e)s, -e, die Võrvergangen- 
heit, -, -en 

ennemini 1) (pigemini) cher, lieber, 
vielmehr; 2) (varemalt) oi enne- 
malt 

ennemuiste einst, vorzeiten, Anno dá- 
zumal, in (ür)alten Zeiten, vor un- 
denklichen Zeiten, in grauer Vor- 
zeit 

ennemuistne vörzeitlich, uralt 

ennenägematu ohnegleichen, beispiel- 
los; = asi eine Sache ohnegleichen 

enneolematu nie dägewesen, einzig 
dästehend 


ennest (natukese aja eest) erst kürz- 


lich, erst vor kurzem, vorhin, vorher, 
unlängst 

ennestine letzt, jüngst 

ennetama 1) (ette jõudma) überhölen 
tr., pilil. ka zuvõr/kommen* intr. (5) 
(D), võr/greifen* intr. (D in D); 
plaani — den Plan võriristig erfül- 
len; 2) (ära hoidma) vör/beugen 
intr, (D), verhüten tr. 
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ennetamine 1) das Überhõlen, -s, das 
Zuvõrkommen, -$, 
fen, -s, die võriristige Erfüllung; 2) 
das Vörbeugen, -s, das Verhüten, -5, 
die Verhütung, -, et: of, ennetama 

ennetus die Prophyläxe, -, -n, die 
Vörbeugung, -, -en 

ennetusremont die vörbeugende In- 


ständhaltung, die plänmäbige vór- | 


beugende Reparatür, die Wörterhal- 
tung 
ennetähtaegne võriristig, vörzeitig 
ennetähtaegselt  võriristig, mit Vor- 
sprung; vt, ka enne 2. 


ennevanasti in alten Zeiten, Anno dä- | 


zumal 

ennist vt, ennest 

ennistama wieder/hõr/stellen tr, jur. 
ka restituferen fr. 


ennistuma wiederhergestellt (e. resti- 


tufert) werden? (s); of. ennistama 

ennistus die Wiederherstellung, die 
Restitutiõn, -, -en 

ennustaja der Weissager, -s, - der 
Währsager, -s, -, der Prophet, -en, 
en 

ennustama voräus/sagen fr, vorher/- 
sagen fr, m dr, (kaarti- 
dest) w ährsagen fr. 
ennustus die Voräussage, -, -n, die 


Vorhersage, -, -n, die Prophezeiung, 
n, die Weissagung, -, -en, die 
Währsagung, -, -en; vi, ennustama 
ennustuslik prophötisch 


ennäe! sich (e) dal, schau, schau!, sieh“ 


mu her! 
das Enzym, a 


nal an!, da sẹ 
m biol, keem. 


ent doch, aber 

entomoloogia zool. die En/tomologie, 
die Insõktenkunde 

entroopia die En/tropie, -, ..ien 

entsüklopeedia die Enzyklopädie, -, 


entsüklopsediline i teadusalasid 
haarav) enzyklopädisch, allgemein- 
Ee 

entusiasm (vaimustus, ind) der Enthu- 
siäsmus, -, die Begeisterung, odas 
Höchgefühl, -(e)s 

entusiast der Enthusiäst, -en, -en, der 
(die) Begéisterte, -n, m der 
Schwärmer, -5, 

entusiastlik enthusiästisch, begeistert, 
schwärmerisch 

eos biol. die Spore, -, -n 

eostaim bot. die Spõrenpilanze, -, -n 


das Vor (Aus) grei- | 


eostama (rasestama) schwängern tr., 
(viljastama) befrüchten fr. 

eostamine das Schwängern, -s, die 
Schwängerung, -, -en, das Befrüch- 
ten, -s, die Befrüchtung, -, -en; vf. 
eostama 

eostuma empfängen* intr., konzipieren 
intr, schwanger werden" (s), be- 
früchtet werden* (s); vi. eostama 

eostumine, eostus die Empfängnis, die 
Konzeptiõn, -, -en, die Beirüchtung, 
-, -en 

eostusvastane ` empfängnisverhütend, 
Antikonzeptiöns-; = vahend das er 
hütungsmittel, das Präventi 
mittel, -s, -, gei "Antikonzeptiöns- 
mittel, -s, 

eostusvõimeline biol. konzeptiõnsfähig, 
fruchtbar 

eostusvõimetu biol, konzeptiõnsuntähig, 
unfruchtbar 

epee sport. der Degen, -5, - 

epideemia med. die Epidemie, -, ..ien 
L ion], die Seuche, -, -n 

epideemiline med. epidömisch, sõuchen- 
haft äuftretend 

epidermis anat., bot. 
die Epidermis, bj 
haut, -, Ze 

epigoon (suurte eeskujude jäljendaja) 
der Epigöne, -n, -n, der Nächkom- 
me, »n, -n, der Nächahmer, KR 

epigoonlik epigönisch, epigonäl, ún- 
schöpferisch 

epigraaf das Epigräph, -s, -e, die Auf- 
schrift, -, -en, die Inschrift, -en 

epigramm kirj. das Epigramm, -5, -e, 
“das (kurze) Spõtigedicht, -(0)s, -e 
epigrammiline epigrammätisch = + 

epikuurlane filos., pilti. der Epikuršer, 
Sat 

epilepsia med. die Epilöpsi 
[..i:on]; vt. ka langetõbi 

epileptik med. der Epileptiker, -s, -; 
vl. ka langetõbine 2. 

epileptiline med. epileptisch 

epiloog kirj. (järellugu) der Epilög, 
-(e)S, -e, das Nachwort, -(e)s, -6, 
das Schlußwort, -(e)s, -e, teatr. ka 
das Nachspiel, -(g)s, -e 

episood (körval-, vahelugu) die Epi- 
sõde, -, -n, der Zwischenfall, -(e)s, 
že, die Zwischen- (e. Neben-)hand- 


(marrasknahk) 
. men, die Ober- 


= «Jen 


lung, -, -en 

episoodiline (juhuslik) episödisch, epi- 
södenhait, vorübergehend, nében- 
sächlich 


episoodilisus das Episödische, -n, das 


D 


episootia 
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Vorüber- 
ächliche, 


Episödenhafte, -n, das. 
gehende, -n, das Nõbensä 

episootia vet. die Epizooti n 

epistel 1) kirj. (kiri) die Epistel, -, 
“n; 2) pilti, (noomituskõne) die 

stel, -, -n, die Mahnung, -, 

e Sträfpredigt, -, -en 

aaf 1) (hauakiri) das Epitäph, -s, 
die Grabschrift, -, -en; 2) (haua- 

kirjaga mälestussammas) das Epi- 
äph, -s, -e, das Grabmal, -(e)s, -e 

e, *er 


epiteel anat, bot. (katickude) das 
Epithel, -s, -e, das Epithelium, -s, 
ien L an 


epiteet SL (täiend) das Epitheton, -s 
‚ta, das Beiwort, -(e)s, “er 

epitsenter geol, svj, das Epizentrum, 
-5 

epohh (ajajärk) die Epóche, -, -n, der 

itabschnitt, -(e)s, -e 
epoksüliim der Epoxi(d)leim, -(e)s, - 
Kescht kirj. die Epopöe [..’pgo v. 


eputaja vi. eputis 

eputama sich zieren, zimpern intr., sich 
zimperlich ` Ve. ` affektiert) " be- 
trägen* 

die Zierpuppe, 

chen, -5, - 

Ke die Privatinitiative L 3 


-,-n, das (feine) 


erer auf ` Privatinitiative 

-J berühend 

eraasi die Privätangelegenheit, -, -en, 
die Privätsache, -, -n 

eraelu das Privätleben [..v. A s, 
(vastandina sõjaväeelule) das Zivil 
leben [..v..], -s 

eraettevöte das 


Privätunternehmen 


és 
der Privätunternehmer 

~S, 

eraisik die Privätpersõn [..v..], -, -en 

erajutt das Privälgespräch Ev., 
-(6)S, e 

erak 1) kirikl, der Einsiedler, -s, -, der 
Eremit, -en, -en; 2) pilti. (kollektii- 
vist eemalehoidev isik) der Einzel- 
gänger, -s, -, der Außenseiter, -5, - 

erakapital das Privätkapitäl, -s, -e v. 

sien 

erakaupmees der Priväthändler, -s, - 

erakla die Einsiedeléi, -, -en 

eraklik 1) éinsiedlerisch; 2) éinzelgän- 
gerisch; o. erak 

erakond (kapitalistlikus 
Partši, -, -en 


eraettevõtja 


riigis) die 


| eraldatavus 1) 


erakondlane 1) (erakonna liige) das 
Parteimitglied, -(e)s, -er; 2) (pool- 
daja) der Parifigänger, :s, - 
erakondlik partéiisch, parläilich 
erakool die Privälschule [..v..], -, - 
» | erakordne äußergewöhnlich Seet 
ich 
erakordsus das Außergewöhnliche, -n, 
das Ungewöhnliche, -n 
erakorraline äußerordentlich 
erakorter die Privätwohnung [. 
=, ‚en 
erakätes im Privätbesitz [..v..] 
eraldama 1) (lahutama) (äb/)sondern 
tr, trennen tr, separieren fr., isolie- 
ren tr., (taraga jne.) äb/grenzen fr., 
(gegen A), äb/zäunen fr.; 2) (välja 
valima) äus/sondern fr;; 3) (erista- 
ma) unterschöiden® fr, (von D), 
äuseinänder/halten* {r.; 4) (raha) 
assi/gnieren tr, beräil/stellen tr; 
vt. ka isoleerima 
eraldamine 1) das Absondern, 
Absonderung, das Trennen, 


-s, die 
, die 


Trennung, das Separieren, -s, das 
Isolieren, -s, die Isolierung, das Åb- 
grenzen, die Abgrenzung, das 
Äbzäunen, -$, die Abzäunung; 2) das 


Aussondern, -5, die Aussonderung; 
3) das Unterscheiden, -s, die Unter- 
scheidung, das Auseinänderhalten, 
-s, die Auseinänderhaltung; of. eral- 
dama 

eraldatav 1) (lahutatav) trennbar, iso- 
lierbar; 2) (eristatav) erkennbar; 
ta nägu oli vaevalt œ sein Gesicht 
war noch kaum erkennbar (e. zu 
erkennen e. zu unterscheiden) 

die Trõnnbarkeit, die 
Isolierbarkeit; 2) die Erkennbarkeit; 
ot, eraldatav 

eraldatus die Abgeschiedenheit 


eraldi 1. adj. 1) (eraldi olev) äbge- 
sondert, _gesöndert, einzeln, ge- 
trennt; 2) (omaette) separát, für 


sich, besõnder; m~ sissekäik der 
Separäteingang, -(e)s, Ze ~ tuba 
ein Zimmer für sich, ein separätes 
Zimmer; 2. adu. 1) einzeln, ábge- 
sondert, gesóndert; 2) getrénnt, ge- 
söndert, äbgesondert, separát 

eraldine 1) (eraldi olev) _gesöndert, 
apärt; 2) (separaatne) für sich, be- 
sönder 

eraldiolek die Getrõnntheit, die Isoliert- 
heit, die Abgeschiedenheit 

eraldirahu pol. der Separätfrieden, -s 
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ergastama 


eraldis das Abgetrennte, -n, das Iso- 
lierte, -n, das Abgegrenzte, -n 
eraldistart sport, der Einzelstart, -(e)s, 


s der Separät(ab)druck, 
-(6)8, -e, das Separätum, -5, ..ta, 
der Sönderdruck, -(e)s, 

eralduma 1) sich äb/sondern, sich äb/- 
trennen, sich (lõs/)lösen, sich äb/- 
spalten, sich äb/sperren, sich isolie- 
ten, pilil. ka sich äb/kapseln, sich 
entfremden (D); 2) (kontrasteerima) 
sich äb/heben* (von D), äb/stechen* 
intr. (von D), sich äb/setzen (von 
D 


eraldus 1) die Absonderung, Tren- 
nung, die Abspaltung, die Löslösung, 
die Äbsperrung, die Isolierung; 2) 
die Abkaps(e)lung, die Entirem- 
dung; 3) das Abstechen, -s; ut. 
eralduma 

eraldusjoon der Trennungsstrich, - (e)s, 
e 

eraldusmärk 1) das Erkennungszeichen, 
«s, -, das Mörkzeichen, -s, — 2) sju. 
das Dienstgradabzeichen, -s, -, das 
Rängabzeichen, -s, - 

eralöbu das Privätvergnügen [..v..], 


CS 
eramaja das Priväthaus [..v..], -es, 
“er 

eramajand die — Privätwirtschalt 


= Vea], =, ‚en 
eramajapidamine die Privätwirtschaft 


GC 
eramu das Priväthaus, -es, “er, das 
Eigenheim, 
enhaus, -es, “er 
erand die Ausnahme, -, -n; erandina 
äusnahmsweise 
erandinimene der 
en, -en 


eranditult äusnahmslos, ohne Ausnah- | 


me 
erandjuht(um) der 


-(e)s, Ze 

erandlik 1) (erandina esinev) äußgr- 
gewöhnlich, Ausnahme-; 2) (eriline) 
äusnehmend 

erandnähtus die 
nung, -, -en 

eraomand das Priväteigentum [..v..], 
-s 

eraomandus der Privátbesitz [..v..], 
-es; vi. ka eraomand ` $ 

eraomanik der Privätbesitzer [..v..], 
SE 


Ausnahmeiersehei- 


» (e) -e, das Einfamili- | 


Ausnahmemenseh, | 


Ausnahmefall, | 


erapooletu ünparteiisch, 
nommen, neuträl 

erapooletus die Unparteilichkeit, die 
Unvoreingenommenheit, die Neutra- 
lität 

erapoolik partéiisch, võreingenommen 

erapoolikus die Partéilichkeit, die Vór- 
eingenommenheit 

era eraröivas das 
-s; eräröivastes in Zivil 

erasekretär der Privätsekretär [..v..], 
EE 

erateel vi. eraviisil 

erateenistus der Privätverdienst, -(e)s 

eratund die Privätstunde [..v.J, - 
-n 

eratöö maj. die Privátarbeit, -, -en 

eratööstus der Privätbetrieb [..v..], 
-(€)S, -e 

eravaldus jur. der Privátbesitz [..v..], 
-es 

eravara das Priväteigentum [..v..], 


únvoreinge- 


Kei 


nichtamtlich, äußeramtlich, 
, äußerdienstlich, privátim 
j GA 


n. ved), priv 

eraviisiline privát 

eraõigus jur. das Privätreeht [..v..], 
-(e)s 

bei d (valguse kohta) hell, grell, gréll- 
-leuchtend (poolitamata  grelleuch- 
tend), blendend: 2) (värvi kohta) 
lebhaft, frisch, leuchtend, grell; 3) 
pilti. (rabav, selge) treffend, schla- 
gend, eklatänt; ~ näide ein tréf- 
fendes (e. schlägendes) Beispiel 

eredavärviline grell, lebhaft, in grellen 
Farben, gröllfarbig, könek. knallig 

‚eredus 1) die Helle, die Helligkeit; 
2) die Lebhaftigkeit, das L&uchtende, 
-n; 3) das Treifende, -n; vf. ere 

erekollane grellgelb 

eremiit (erak) der Eremit, -en, -en, 
der Einsiedler, -5, - 

erendama of, eretama 

erepunane grellrot, kõnek, knallrot 

eresinine grellblau 

eretama grell leuchten 

erg füüs, das Erg, -s, - 

ergama (eredalt hõõguma) rot glühen, 
rot leuchten; ergav ` rötglühend, 
rötleuchtend 

ergas (hell)wach, äufgeweckt, mun- 
ter, rege; mõttevahetus oli ~ der 
Gedänkenaustausch war rege 

ergastama äuf/muntern fr., ermüntern 
tr, 


` 


ergastus 
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erinevus 


ergastus die Aufmunterung, -, -en, die 
Ermünterung, -, -en 

ergutaja der (die) Anspornende, -n, -n, 
(õhutaja) der Antreiber, -s, - 

ergutama (virgutama) än/reizen fr, 
än/regen tr. (zu D), äuf/muntern 
tr. (zu D), ermüntern fr. (zu D), 
animieren tr., stimulieren fr. (zu D), 
(õhutama) än/spornen fr. (zu D), 
än/feuern fr. (zu D), än/ireiben* 
tr, (zu D) 

erguti das Änregungsmittel, -s, - 


gung, -, -en, die Aufmunterung, -, 
-en, die Ermünterung, -, -en, der 
Ansporn, -(e)s, die Änfeuerung, -, 
-en; ot, ergutama 
ergutusaine der Reizstoff, -(e)s, -e 
ergutusauhind der Anerkennungspreis, 
~es, -e, der Trostpreis, -es, -e 
ergutushüüe der änspornende Zuruf 
ergutustasu der Prämienlohn, -(e)s, ze 
ergutusvahend das Reizmitlel, -s, -, 
das änregende Mittel, das Stimulans, 
-, ..änzien [.. ion] 
eri” 1) (erinev) verschieden, äbwei- 
chend, ünterschiedlich; ov aegadel zu 
verschiedenen Zeiten; kaks m asja 
zwei verschiedene Dinge; 2) (eraldi 
olev) für sich, besönder, separät; 
m küsimus eine Frage für sich 
egselt zu verschiedenen Zeiten 
ine das Speziälfach, -(e)s, “er 
akiri die Fächzeitschrift, -, -en 
eriala die Spezialität, -, -en, das Fäch- 
gebiet, -(e)s, -e, das Speziälgebiet, 
-(6)s, -e; kitsas ~ die Fächrichtung, 
-, en; oma erialal töötama in seinem 
Fach steh(e)n* (e. ärbeiten); end 
oma erialal kvalifitseerima ` sich 
fachlich qualifizieren 
erialakirjandus die Fächlileratür 
erialane fachlich, Fach-, Spezi 
m keel die Fächsprache, -, -n; 
kvalifikatsioon die fächliche Quali- 
fizierung; œ~ sõnastik das »Speziäl- 
wörterbuch, -(e)s, “er; m sõnavara 
der Fächwortschatz, -es; m väljend 
der Fächausdruck, -(e)s, “e, das 
Fachwort, -(e)s, “er; erialased tead- 


mised pl. das Fächwissen, -s, das | 


Speziälwissen, -s, 
nisse pl. 
erialatööline der Fächarbeiter, -s, - 
eriarst der Facharzt, -es, “e, der Spe- 
zialist, -en, -en 
eriarvamus die besõnd(e)re Ansicht; 
eriarvamusel olema verschiedener 
Ansicht sein* (5) 


die Fächkennt- 


[el 
ergutus der Anreiz, -es, -e, die Anre- | 


eriarvestus die Sönderberechnung, -, 
-en 

eriauhind der Sónderpreis, -es, -e 

eribrigaad die Sõnderbrigäde, 

erieeskiri die Söndervorschrift, -, -en 

erieesmärk der Sõnderzweck, -(e)s, -e 

erifond der ` Sõnderionds” L- fi. 


- L..15:s], L Gs 

eriharidus die Fäehbildung 

eriharrastus die Liebhaber£i, -, -en, das 

éckenpferd, -(e)s, -e 

neline verschiedenartig, úngleich 

erijalatsid der Speziálschuh, - (e)s, -e 

erijoon der besõnd(e)re Zug 

erijuht(um) der Sönderfall, -(e)s, “e 

erikaal 1) keem, jüüs. das 'spezílische 
Gewicht, die Wichte -, -n; 2) piltl. 
(osatähtsus) der Anteil, -(e)s, -e, 
die Rolle, -, -n 

erikauplus das Spe: 


geschäft, -(e)s, 


e 

erikeel keelet. die Söndersprache, m 

erikirjasaatja der Sönderberichterstat- 
ter, -5, -, der Sõnderkorrespondent, 
-eN, -en 

eriklass die Sönderklasse, -, -n 

erikool die Sönderschule, -, 
Speziälschule, -, -n 

erikorraldus die Sõnderverlügung, - 
-en 

erikujuline von únterschiedlicher Ge- 
stált (e. Form) 

erilaadne úngleichartig, verschieden- 
artig 

erilahter die Sönderrubrik, -, -en, die 
Sönderspalte, -, -n 

erileping der Söndervertrag, -(e)s, ze 

eriliik die besönd(e)re (e. speziälley 
Gattung (e. Art), die Abart, -, -en 

eriline speziell, besönder, eigen, &igen- 
artig, &igentümlich, mitte midagi 
erilist nichts Besónd (e) res 

eriliselt speziéll, besónders, eigens 

eriluba die Sóndergenehmigung, -, -er 

erim biol. die Variänte [v..], -, -n, 
die Abart, -, ep. die Spielart, -, -em 

erimenetlus (ka jur.) das Sönderver- 
fahren, -s, - 

erinema sich unterscheiden* (von D), 
äb/weichen* intr. (s) (von D), diffe. 
rieren infr. (von D), (kontrastselt) 
äb/stechen* intr. (von D) 

erinemine die Abweichung, -, -en 

erinev verschieden, ünterschiedlich, ún- 
ähnlich, äbweichend, äbstechend, ver- 
schiedenartig 

erinevalt zum Unterschied (von D), 
im ‚Gegensatz (zu D) 

erinevus der Unterschied, -(e)s, -e, die 


-n, die 
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Verschiedenheit, -,-en, die Verschie- 

denartigkeil, die Abweichung, -, -en, 

die Diiferõnz, -, -en 

imeline. üngleichnamig 

eriosakond die Sõnderabteilung, -, -en, 
die Speziälabteilung, -, -en 

eriotstarbeline speziell, Speziäl-, Son- 
der- 

eriotstarve der Sönderzweck, -(e)s, -e 

eripalgeline verschiedenartig, vielge- 

allig 

ane &igenarlig 

eripärasus die Eigenart, -, -en 

erirong raudt. der Sönderzug, -(€)s, “e 

erirõivastus die Berüfskleidung, die 
Speziälkleidung 

erirühm die Sõndergruppe, - 

erisaade die Sõndersendung, -, -en 

eriseminar das Speziälseminar, -5, -e 

erisisuline (eines) änderen Inhalts 

eriskummaline seltsam, sõnderbar, bi- 
zärr 

erisoodustus die besönd(e)re (e. spe- 
zielle) Vergünstigung 

eristama unterscheiden* tr., intr. (zwi- 
schen D), differenzieren tr., trennen 


D 

eristuma sich unterscheiden* (von D) 

erisugune üngleichartig, verschiedenar- 
tig, ünterschiedlich 

erisus die Besõnderheit, -, -en, die 
Unterschiedlichkeit 

erisuunaline in verschiedene Richtun- 
gen führend 

eritama = äus/scheiden* tr, (nach 
außen) äb/sondern gfr. 

eriteade die Sõndermeldung, - 

eriteadlane der Fächgelehrte, - 
ol, ka spetsialist 

eritelu die Unterscheidung, -, -en, das 
Unterscheiden, -s 

eriti besönders, insbesónd (e)re, spe- 
ziéll, eigens, nämentlich, im besön- 
d(e)ren, insõnderheit, extra 

eritis jüsiol. das Exkret, -(e)s, -e 


eritlema (analüüsima) analysieren fr, | 
zergliedern fr., zerlegen Ze, äuf/lö- . 


sen fr. 4 r 
eritlus die Analyse, -, -en, die (begriff- 
liche) Zergliederung, -, -en, die 


Zerlegung, -, -en, die Auflösung, -, 


-en 

erituma jüsiol, sich (nach außen) äb/- 
sondern, äusgeschieden (e. äbgeson- 
dert) werden* (5) 

eritus jüsiol. die Exkretiön, die Aus- 
scheidung (wertloser Stöffwechsel- 
produkte) 


erituselund, eritusorgan anat. das Ex- 
kretiönsorgän, -5, -e 

eritähenduslik mõhrdeutig, döppelsin- 
nig 

eriuurimus die Speziäluntersuchung, -, 
-en 

erivanune úngleichaltrig 

erivarustus die Speziälausrüstung, -, 
-en 

eriväljaanne (trükisel jne.) die Sónder- 
nummer, -, -n, (ajalehel ka) das Éx- 
trablatt, -(e)s, “er 

eriväljaõpe die Speziälausbildung, -, 
-en 

erivärviline änderslarbig 

eriõigus jur. das Sónderrecht, -(e)s, -e 

eriöppeasutus die Sónderschule, -, -n 

eriülesanne der Sönderauitrag, -(e)s, 
E 
e 

erk I subst. vt. närv 

erk II adj. munter, frisch, rege, äul- 
geweckt 

erksus die Aufgewecktheit 

erkus die Münterkeit, die Regsamkeit, 
die Frische y 

erootika (meeleline armastus) die Eró- 


ik 

erootiline erótisch 

erru; ~ minema in den Rühestand tre- 
ten* (s), den Abschied nehmen*; ~ 
saatma aus dem Dienst entlássen* 
tr., den Abschied geben* (D), veráb- 
schieden fr. 

erruminek der Abschied, -(e)s, -e, der 
Rücktritt, -(e)s 

eru der Rühestand, -(e)s; erus im 
Rühestand, außer Dienst, veräbschie- 
det, äbgedankt 

eruditsioon (õpetatus) die Erudit 
die Gelehrsamkeit 

erukindral der Generäl a. D. (außer 
Dienst) 

erutama errögen tr., äuf/regen fr., be- 
ünruhigen Jr, in Errögung versét- 
zen fr., bewegen fr. 

erutatavus die Erregbarkeit, die Reiz- 
barkeit 

erutatud errögt, äufgeregt 

erutav errõgend, äufregend 

erutuma sich errõgen, sich äuf/regen, 
sich beünruhigen ` 

erutus die Erregung, -, -en, die Aufre- 
gung, -, -en 

erutuv erregbar, reizbar 

erutuvus die Erregbarkeit, die Reizbar- 
keit 

ese der Gegenstand, -(e)s, “e, das Ob- 
jekt, -(e)s, -e, das Ding, -(e)s,, e 
die Sache, H 


n, 


esemeklaas 
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esemeklaas der Objéktträger, -s, -, 
das Tragglas, -es, “er 
esemeline gégenständlich 
esi (ees olev töötamisriba) 1) agr. das 
Schnitterstück, -(e)s, -e, der Mähe- 
raum, -(e)s; 2) mäend. das Ort, 
*er 


sprüngi 
esialgu võrläufig, &instweilen, vorerst, 
fürs erste, zunächst, zuerst, võrder- 
hand, änfänglich, ürsprünglich 
esiasukas der Urbewohner, 75, -, der 
Ureinwohner, -s, - 
esiema die Ürmutler, -, %, die Stämm- 
«mutter (poolitamata "Stammutter), 
- =, die Ahnirau, -, -en 
esietendama teatr. 1) (esimest korda 
üldse) üraufführen fr. (esineb veel 
ainult vormides: üraufzuführen, úr- 
aufgeiührt), die Uraufführung (G, 
von D) bringen*; 2) (esimest korda 
mõnes paigas) die Erstaufführung 
(G, von D) bringen* 
esietenduma teatr. 1) üraufgeführt wer- 
eine Uraufführung (e. Pre- 
` /mje:ro]) erleben (e. ha- 
ben*); 2) seine Erstaufführung (e. 
Premiere) erleben (e. haben*); vi. 
esietendama 
esietendus teatr. 1) die Uraufführung, 
~, -en, die Premiere L /m 
; 2) die Erstaufführung, 
Premiere, -, - esietendama 
esiettekanne die Erstaufführung, -, -en 
der Urvater, -s, #, der Stämm- 
, =, der Ahnherry.-n, «en, der 
-(e)s e -en, -en 


‚en, die 


derbein, -(e)s, -e 

esijoones ut. esmajoones 

der Flur, -(e)s, -e, die Diele, -, 
-n, der Vorplatz, -es, “e, das Võr- 
zimmer, -5, - 

esikaas (raamatul) der Vörderdeckel, 


Bis 
esikkogu (näit. luuletusi) das Erst- 
lingsbuch, -(e)s, “er 
esiklaas die Windschutzscheibe, -, -n 
esiklaps der (die, das) Erstgeborene, 
-n, -n, der Erstling, -s, -e 
lavastus die Erstaufführung, -, en 
esikoht die erste (e. führende) Slelle, 
der Vorrang, -(e)s, die Vörrangstel- 


lung, -, -en; esikohal olema an er- 
ster Stelle (e. õbenan) steh(e)n* (e. 
sein“ [s]), sport, ka die Meister- 
schaft inne/haben*; esikohta saavu- 
tama den ersten Platz belegen (e. 
&in/nehmen*), Erste(r) werden? (5) 
esikomponent die erste Komponente, 


Bn 
esikpoeg der Erstgeborene, -n, -n 
esikteos das Erstlingswerk, -(e)s, e 
das Erstlingsbuch, -(e)s, “er 
esiktoode der Erstling, -$, -e 


esikväljaanne die Erstausgabe, -, -n 
esikülg die Võrderseite, -, -n, die 
Schäuseite, -, -n, die Fassäde, -, -n, 


die Front, -, -en 

esilavastus "die ‚ Uraufführung, -, -en 

esildama jur. vór/schlagen* "tr. be- 
äntragen fr. 

esildis jur. der Vörschlag, -(e)s, “e, 
der Antrag, -(e)s, Ze 

esildus die Beäntragung, -, -en 

esile hervör, vor 

esile kerkima 1) äuf/tauchen intr. (5), 
an der Oberfläche erscheinen* (5); 
2) piltl, (näit, küsimuse kohta) äuf- 
geworfen werden? (s), aufs Tapét 
kommen? (s) 

esile kippuma sich vör/drängen 

esile kutsuma (põhjustama) hervör/ru- 
fen* fr, äus/lösen fr, bewirken fr. 

esile küündima zi. esile ulatuma 

esile manama heräuf/beschwören* tr., 
beschwören* fr. 

esile nihutama in den Vördergrund 
rücken (e, stellen) fr. 

esile tooma vör/bringen* fr. 

Sie tulema zum Vorschein kommen* 
s 

esile tungima hervõr/irelen* (s) 

esile tõstma hervõr/heben* fr., heräus/- 
stellen tr., heräus/arbeiten fr. (prob- 
leemi erinevust) 


| esile ulatuma hervõr/ragen intr., (her)- 


võr/steh(e)n* intr, hervör/treten* 
intr, (5), vór/ragen intr, vör/sprin- 
gen* inir. (5) 

esileht 1) rük. (tiitelleht) das Titel- 
blatt, -(e)s, “er; 2) bot. das Erst- 
lingsblatt, -(e)s, *er, das Primär- 
blatt, -(c)s, “er 

esilekerkinud (küsimus) äufgeworfen 

esilekippuv sich võrdrängend 

esileküündiv vf, esileulatuv 

esilemanamine das Heräufbeschwören, 
-s, die Heräufbeschwörung 

esiletungiv hervõrtretend 

esiletõstmine die Hervörhebung, -, ep 


esileulatuv 
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esileulatuv (her)vörstehend, vörsprin- 


en 

esilinastus die Filmpremiere L /mje:ra], 
-,n, die Erstaufführung, -, -en, die 
Brstvorlührung, -, ‚en, (kõige esi- 
mene üldse) die’ Uraufführung, -, 
-en 

esiloeng die Antrittsvorlesung, -, -en 

esimalelaja der beste Schächspieler 
(eines Klubs, eines Betriebes usw.), 
der Schachehampion |./tfempion], 
-8, -S 

esimees der Võrsitzende, -n, -n, der 
Präsidõnt, ep, ep. der Präses, -, 
„sides e. .‚siden; kolhoosi ~ der 
Kolchõsvorsitzende, -n, -n; presii- 
diumi ~ der Võrsitzende des Prä- 
sidiums; ministrite nõukogu ~ der 
Võrsitzende des Ministerrats, der 
Ministerpräsidönt, -en, -en 

esimene 1) (järjekorras) der (die, das) 
erste; ~ asi (loendusel) fürs erste, 
zuallerõrst, zum ersten; — ettejuh- 
tuv der (die, das) erste beste, der 
(die, das) erstbeste; ~ korrus (Nõu- 
kogude Liidus) der erste Stock, das 
erste Stockwerk, (Saksamaal) das 
Erdgeschoß, ..osses, .:05se, das 


sorti erster Qualität, 
Güteklasse 1, prima (käändumatu), 
lüh, pa, la Pains al: > sõrm anat. 
der Zeigefinger, -s, — õpilane 
(klassis) der (die) Klässenerste, -n, 
-n, der (die) Klässenbeste, -n, -n; 
2) (ruumiliselt) vorder, vorderst; 
esimestes ridades in den vördersten 
Reihen; 3) (varem mainitud) der 
(die, das) erstere è 

esinaine die Vórsitzende, -n, -n, die 
Präsidentin, -, -nen 

esindaja der Vertröter, -s, — "der Re- 
präsentänt, -en, -en A 

esindama vertrten* tr., repräsentieren 


tr. 

esindatus die Repräsentänz 

esindus die Vertretung, -, -en, die Re- 
präsentatiön, -, -en A 

esinduskauplus das Müstergeschäit, 
-(e)S, -e 


esinduskogu die repräsentätive Ver- 
sämmlung 

esinduskulud pl. die Repräsentatiöns- 
gelder pl. 

esinduslik stattlich, änsehnlich, reprä- 
sentäbel, präsentäbel 

esinduslikkus die Stättlichkeit, die An- 
sehnlichkeit 

esindusmunder die Parädeuniförm, -, 
-en, die Gälauniförm, -, -en, der Pa- 
rädeanzug, -(e)s, “e 

esindusnorm pol. die Normen der Ver- 
trõtungen pl. 

esindusrestoran das €rstklassige Re- 
staurant [resto’ran], -s, -s 

esindusvõistkond sport. die Aüswahl- 
mannschaft, -, -en, die Elite, -, -n 

esineja der (die) Auftretende, -n, -n, 
(kõne, loengu puhul ka) der (die) 
Võrtragende, -n, -n 

esinema 1) (üles astuma) äuf/treten* 
intr. (s); ettekandega (v. kõnega) 
= einen Vortrag (v. eine Rede) hal- 
ten*; kohtus ~ vor Gericht erschei- 
nen” (s); lauluga (v. deklamatsioo- 
niga) ~ ein Lied (v. ein Gedicht) 
vör/tragen* (e. zum besten geben*); 
näidendiga ~ ein Schauspiel äuf/- 
führen; 2) (käituma) sich beträgen*, 
sich benõhmen*, sich äuf/führen, 
äuf/treten* intr. (s); 3) (leiduma) 
äuf/treten* intr. (s), võr/kommen 
intr, (s), sich finden*; esineb ka es 
gibt (A); ettepanekuga ~ vt. ette- 
panek 

esinemine 1) das Auftreten, -s; 2) das 
Auftreten, -s, (koolis) das Beträgen, 
-s,'die Aufführung; 3) das Auftreten, 
«s, das Võrkommen, -s; vi. esinema 

esinemiskoht (leiukoht) die Fündstelle, 
-, -n, der Fundort, -(e)s, -e, (maa- 
pöuevaral ka) die Lägerstätte, -, -n 

esinemispalavik das Lämpenfieber, -s 

esinemissagedus das Häuligkeitsvor- 
kommen, -s, die Häufigkeit des V 
kommens (e. Auftretens) 

esiosa vl. eesosa 

esiots vf. eesots 

esiotsa vi. algul 

esiplaan der Võrdergrund, -(e)s; esi- 
plaanil im Võrdergrunde; esiplaanile 
tõstma in den Võrdergrund stellen 
(e. rücken) fr. 

esipool die Võrderseite, -, 

esipuhku (esialgu) võrläulig, 
Jen, võrderhand 

esiratas das Võrderrad, -(e)s, “er 

esirida die võrderste Reihe 


einstwei- 


` 


esirind 
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esirind pilil. die vörderste Reihe (e. 

Línie [..io]) 

esirinda: ~ astuma in die võrder- 
ste(n) Reihe(n) (v. an die Spitze) 
ireten* (s) 

esirinnas in der võrdersten Reihe (e. 

Linie [..ie]), an der Spitze 

esisünd die Erstgeburt 

esisündinu der (die) Ersigeborene, 


das Erstgeburtsrecht, 


esitaja 1) ot. ettekandja 1); 2) ot. et- 
tenäitaja 

esitama 1) (ette kandma) vör/tragen* 
fr, (laulu jne. kohta ka) där/bieten* 
tr., zum besten geben* fr.; 2) (ette 
panema) vör/schlagen* tr, in Vor- 
schlag bringen* fr,; (kellegi) kan- 
didatuuri ~ als Kandidäten võr/- 
schlagen* (e. in Vorschlag brin- 
gen*) tr; (kellelegi) küsimust «~ 
eine Frage stellen (D); (kellelegi) 
nõudmisi ~ Anforderungen stellen 
(an A); 3) (ette tooma [soove, va- 
bandusi bel) võr/bringen* Ae: 4) 
(ette näitama [dokumente ) 
vör/zeigen fr., võr/weisen* fr., prä- 
sentieren tr., võr/legen fr.; 5) (sis- 
se andma) &in/reichen fr,; andmeid 
~ Angaben än/iühren {r.; avaldust 
~ ein Gesüch &in/reichen, eine Éin- 
gabe machen; kaebust m eine Klage 
in/reichen, eine Beschwerde éin/- 
bringen*, 'vörstellig werden* (s) 
(bei D) 

esiteks 1) (alguses) anfangs, änfäng- 
lich, zuerst; 2) (esimesel kohal) er- 

stens, an erster Stelle; = ... teiseks 

+.. erstens ... zweitens ..., einmal 

` zum änderen. .. 

esiti (algul) zuerst, anfangs 

esitis 1) (ettekanne) der Vortrag, 


) (ettepanek) der Antrag, 
-(e)s, "e, der Vorschlag, -(e)s, “e; 
3) (avaldus) die Eingabe, -n 
esitlema (tutvustama) vór/stellen tr. 
(D), bekánnt machen fr. (mit D) 

esitlus idie Vórstellung, -, -en 

esitrükk der Érstlingsdruck, -(e)s, -e, 
der Erstdruck, -(e)s, -e 

esituli (autol) der Scheinwerfer, -s, 
~, das Võrderlicht, -(e)s, -er 

esitus 1) (esitamine) die Võrbringung, 
~ ‚en, die Därlegung, -, -en; 
der Vortrag, -(e)s, die Därbietung, 


=, -en; tema esituses vörgetragen 
von ihm; 3) die Eingabe; vf. esi- 
tama 

esitusküps bühnenreif, vörtragsreif 

esituslaad, esitusviis die Vörtrags- 
weise, der Vortrag, -(e)s, die Art 
des Vortrags 

esitäht das In/itiäl, -s, -e v. die In/i- 
tiäle, — -n, der’ Anfangsbuchstabe, 
ms, -n 

esivanem der Vorfahr, -en, -en, der 
Ahn, -(e)s e. en. -en, der Ahne, -n, 
-n; esivanemad pl. ka die Altvordern 


p 

esivõistlused pl., sport. die Meister- 
schaft, -, -en, der Titelkampf, 
-(e)s, Ze 

eskaader sju, das Geschwäder, -s, - 

eskadrill sjv. (lennuväe üksus) die 
Fliegerstaffel, -, -n kg 

eskadron sjv. (ratsaväe üksus) die 
Schwadrön, n 

eskalaator (iseliikuv trepp) die Róll- 
treppe, -, -n 

eskiis kunst. die Skizze, -, 
(erste) Entwürf, -(e)s, 

eskiislik skizzenhaft 

eskimo der Eskimo, -s, -s e. - 

eskimo: ~ keeled pl. die Eskimo- 
sprachen pl. 

eskort (saate-, kaitsesalk) die Eskörte, 
~ -n, das Geläit, -(e)s, -e, die Dei 
gleitung, -, -en, (ausaade) das Eh- 
rengeleit, -(e)s, -e 

eskortima (eskordina saatma) eskor- 
OR ad SC das Geleit 
geben’ » das Ehrengeleit: ge- 
ben* (DJ; ok, eskort `" P 

esmaabi med. die Erste Hilfe; ~ and- 
ma Erste Hilfe leisten (D) 

esmaabiandja der Helfer, -s, -, der 
(die) Hilfeleistende, -n, -n 

SE Ee die Leistung Erster 

e 


n, der 


esmaabikursus der Lehrgang für Erste 
Hilfe 

esmaabipakk med. das Verbändpäck- 
chen, -s, - 

esmaabipaun med. die Verbändtasche, 


esmaabipunkt med. die Unfallhilis- 
stelle, -, -n, die Unfallstatiõn, -, 
-en 

esmaabitarbed pl. die Materiälien 
(pl) zur Ersten Hilfe 

esmajoones in erster Linie [..io], an 
erster Stelle, zuõrst, zuallererst 

fe:rsta ws. ./aler.. 
esmajärguline 1) érstklassig, érstran- 
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ette aimama 


gig, erste; 2) (primaarne) primär, 
e 


jekordne võrrangig, vördring- 


esmajärjekorras võrrangig, vördring- 
lich, an erster Stelle, võrzugsweise 

esmaklassiline erstklassig; oi. ka es- 
majärguline 

esmakordne õrstmalig 

esmakordselt örstmalig, zum ersten 
Malle), zum örstenmal 

esmalt zuerst, zunächst, anfangs, än- 
fänglich 

esmane 1) (esimene) der (die, das) 
erste; 2) (primaarne) primär, erst-, 
Anfangs- 

esmaspäev der Montag, -(e)s, 

esmaspäevane 1) (kogu esmaspäeva 
kestev) möntägig; 2) (esmaspäeviti 
toimuv) möntäglich 

esmaspäeviti montags, des Montags 

esmik der (die, das) Erstgeborene, -n, 


an 

espadron sport. die Spada, -, ..den, 
der Schlägdegen, -s, - 

esperantist der Esperantist, -en, -en 

esperanto das Esperänto, -5 

esperantokeelne Esperánto-, in Espe- 
ránto 

essee kirj. der (das) Essay [/ese:] e. 

Iesel, -s, -s 

esseist kirj. der Essayist [eserist], 
en, -en 

essents 1) (olemus, tuum) die Essenz, 

en, das Wesen, -s, der Häupt- 

riik, "er, ei 2) farm. die 


begı 
Essenz, -, -en 1 

estakaad” hil. die Estakide, - -n 
die Läderampe, -, -n 

estamp trüb, kunst die Estampe 
[es’tä:p@a)l, -, 

esteeditsema Stier: intr. 

esteet der Ästhét, -en, -en 

esteetika die Asthõtik 

esteetiline ästhetisch 

ester der Ester, -5, - 

estetism kunst, kirj. der Asthetiris- | 


estofiil ajai. der Estophile, +n, -n 

estofiilne ajal. estophil ` 

estofiilsus ajal. die Estophilie 

estraad die Esträde, -, -n 

estraadiansambel die Esträdentruppe, 
Zu das. Esträdenensemble La 
fsā:bəl], — 

estrandikantsert "dn Esträdenkonzert, 


SEH, der Esträdenkünstler, 


sita 


estraadlik esträdenhait 

ešelon 1) (erirong [koos inimeste ja 
veostega]) der Mässentranspörtzug, 
-(e)s, Ze 2) sju. (lahingukorra järk 
sügavuti) die Staffel, - 

et 1) (sihitislauses) daß; ma teadsin, 
~ sa tuled ich wußte, daß du 
kommst; 2) (selleks et) damit, um; 
ta võttis raamatu kätte, ~ pilte 
vaadata er nahm das Buch zur 
Hand, um die Bilder zu besõhen; 
3) (seepärast et, kuna) da, weil; m 
meil raha kaasas ei olnud, jäi raa- 
mat ostmata da wir kein Geld bei 
uns hatten, blieb das Buch ún- 
gekauft 

etalon der Etalon 
«s, -s, das Müstergi 
das Eichmaß, -es, 

etapiline etäppenmäßig, in Eläppen 

etapp 1) (vahemaa) die Etäppe, -, 

ie Teilstrecke, -; -n; 2) (arenemi 

rk) die Etäppe, -, -n, die Stufe, 
-, -n; 3) sju. (peatuskoht rinde ta- 
ga) die Etäppe, -, -n 

etendama teatr. 1) (osa) spielen: tr., 
där/stellen f7.; piltl. see ei etenda 
siin mingit osa das spielt hier keine 
Rolle; 2) (näidendit jne.) spielen 
tr, äuf/führen tr, võr/führen tr., 
geben* fr. 


v. ent, 
cht, (e)s, -&, 


Bühne geh(e)n* (5); 
uus ballett heute wird das neue Bal- 
ett äufgeführt (e. gegeben), heute 
gibt man das neue Ballett 

etendus teatr. die Aufführung, -, en. 
die Võrstellung, -, -en, die Võrfüh- 

` rung, ~, -en 

eterniit ehit. das (der) Eternit, -(e)s 

eternütkatus ehit. das Eternitdach, 
-(0)s, #er 

etikett die Etikėtte, -, -n 

etikettima etikettieren fr. 

etioloogia med. die Ätiologie 

etleja der Deklamätor, -s, 

(die) Vörtragende, -n, -n 
etlema deklamieren” tr., 


ören, der 


vör/tragen* 


AEN der Vörtragsabend, *5; re 
etniline ethnisch, völkseigentümlich, 
Volks- 


| etnograaf der” Ethnogräph, -en, -en 
| etnograafia die Ethnographie 


ette 1) (ruumiliselt) vor, voräus, her- 
vór; 2) (ajaliselt) zuvõr, vorher, 
im voräus 

ette aimama voräus/ahnen tr, * 
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ettemakse 


ette andma võr/geben* fr. (D); avan- 
sina ~ als Vorschuß geben 

ette astuma võr/treten* intr. (s) 

ette haarama vör/greifen* intr. (D) 

ette heitma ka pilil. võr/werien* fr. 
(D) 

ette jõudma überhölen tr, pilti. ka 
überilügeln tr., zuvör/kommen* intr. 
(s) (D) 

ette kandma 1) (esitama) (luuletust 
jne.) võr/tragen* fr., (kõnet jne.) 
referieren fr., där/legen fr.; 2) (ra- 
porteerima) berichten fr, intr. (über 
A), mit/teilen tr, melden fr, Mel- 
dung (e. Bericht) erstätten (von 
D); 3) (sööklas) servieren |..v..] 
tr., äuf/tragen* Ir. 

ette kavatsema planen fr. 

ette kirjutama vör/schreiben* Ir. (D), 
verördnen fr. (D) 

ette kujutama vt. kujutlema 


ette lutama of. ennustama 
ette a (kella kohta) võr/geh(e)n* 
intr. (5) 


ette lugema võr/lesen* fr. (D), (amet- 
likult) verlesen* fr. 

ette maksma voräus/bezahlen tr. 

ette minema 1) at ette käima; 2) 
vt. ette jõudma 

ette määrama voräus/bestimmen tr., 
vorhõr/bestimmen fr, im voräus 
fest/setzen (e, fõst/legen) fr. 

ette nihkuma nach vorn rücken intr. 
s) 

ette nihutama nach vorn rücken tr. 

ette nägema voräus/schen* fr., vör/- 
schen? ir, kommen seh(e)n* fr. 

ette näitama võr/zeigen fr. 

ette otsustama im voräus entschöiden* 
tr, 

ette panema vör/schlaßen* tr., beän- 
tragen fr., proponieren fr, 

ette rakendama än/spannen fr., än/- 
schirren fr, &in/spannen fr, võr/- 
spannen fr. 

ette sõitma vör/fahren* intr. «(s) 

ette teadma (im) voräus wissen* fr. 

ette teatama vorher benächrichtigen 
fr, beizeiten wissen lassen* fr. 
(Ä), (oma saabumisest) sich än/- 
melden (e. än/sagen) 

ette. tegema (harjutust) vör/lühren 
tr, võr/machen Ir. 

ette tellima võr/bestellen tr., voräus/- 
bestellen fr. 

ette tooma võr/bringen* tr, än/führen 
fr. än/geben* fr. 

ette “tikkuma, ette tükkima sich võr/- 
drängen 


| ettekavatsemata 


ette ulatuma võr/ragen intr. 

ette vaatama sich võr/sehen* 

ette valmistama 1) vörfbereiten fr.; 
2) (välja õpetama) schulen fr., äus/- 
bilden tr., herän/bilden tr. 

ette valmistuma sich võr/bereiten (zu 
D), sich rüsten (zu D 

ette võtma unternehmen* tr., võr/neh- 
men* fr, 

ette ütlema võr/sagen fr. (D), &in/- 
helfen* intr. (D), (kirjutamiseks) 
diktieren tr. (D) 

etteaimamine die Võrahnung, -, -en 

etteaste feafr. der Auftritt, -(e)s, -e, 
das Auftreten, -s 

etteheide der Vorwurf, 
heiteid tegema Vör 
lungen) machen (D) 

etteheitvalt vörwurfsvoll 

ettejuhtuv: esimene = der (die, das) 
erste beste, der (die, das) örstbeste 

ettekandja 1) der (die) Vörtragende, 
-n, -n, der Referent, en, om 2) der 
Berichterstatter, 
ner, -5, -, die Kelln 
Serviererin [..v. 
Serviermädchen ff v. j, zi gl 
ette kandma 

ettekanne 1) der Vortrag, -(e)s 
das Referát, -(e)s, -e, (kunstilir 
die Därbietung, -, -en, die Vörfi 
rung, -, ep, der Vortrag, -(e)s, Ze 
2) der Bericht, -(e)s, e, die Bericht: 
erstattung, -, -en, die Meldung, -, 
-en; vi. ette kandma 

[põgenemine] ünbe- 
aa ak ünvorsätzlich, ünabsicht- 
ich 

ettekavatsematult ohne Absicht (e. 
Vörbedacht); vf. ka ettekavatsemata 

ettekavatsetud [kuritegu] beäbsichtigt, 
vörsätzlich, absichtlich ` (äp... 
.zist..] 

ettekavatsetult mit Absicht (e. Võr- 
bedacht); vi. ka ettekavatsetud 

ettekavatsus das Võrhaben, -s, - 

ettekirjutus die Vorschrift, en, die 
Verördnung, -, -en 

ettekujutus of. kujutlus 

ettekääne der Vorwand, -(e)s, "e, Ze 
Ausrede, -, -n, die Ausflucht, 
ettekäändel unter dem Võrwande 


(e)s, *e; ette- 
rfe (e. Vórstel- 


ettemaks die voráusgezahlte (v. vor- 
áuszuzahlende) Summe 

ettemakse maj. die Avance [a’vā:sə v. 
a’vansa], -, -n, der Geldvorschuß, 
„usses, . Üsse 


ettemaksmine 


112 euroopium 


ettemaksmine die Voräuszahlung, -, 
„en 

ettemärkimine die Vörmerkung, -, -en 

ettemääramine die Voräusbestimmung, 

-, en, die Vorhörbestimmung, -, 
“en 

ettenägelik 1) voräusschauend; 2) (et- 
te hoolitsev) võrsorglich, ümsichtig; 
m olema võr/sorgen intr., Võrsorge 
treffen* 

ettenägelikkus 1) die Voräussicht, 
der Vorblick, -(e)s; 2) die Umsicht, 
die Umsichtigkeit; ot. ettenägelik 

ettenägelikult ümsichtig; ~ toimima 
Vörsorge treffen* 

emata ünvorhergesehen 

ettenägija der (die) Voräussehende, 
-n, -n 

ettenähtamatu unabsõhbar, nicht vor- 
áussehbar, nicht voráuszusehen 

ettenähtav voráussichtlich, voráus- 
zusehend 

ettenäitaja der Vórzeiger, -s, -, der 
Präsentänt, en, -en 

etteotsa an die Spitze (G, von D); 
m astuma an die Spitze treten* (s); 
m~ asuma sport. vi, juhtima 

ettepanek der Vorschlag, -(e)s, "Ze, der 
Antrag, -(e)s, “e; ettepanekuga esi- 
nema, ettepanekut tegema einen 
Vorschlag machen (e. unterbreiten), 
einen Antrag stellen (e. unterbrei- 
ten), beäntragen fr. 

ettepanija der Äntragsteller, -s, -, der 
Proponent, en, -en 

ettepoole 1) nach vorn(e); 2) (kum- 
muli) vornüber;  „kukkuma vorn- 
über/fallen* intr. ( 

etteruttavalt voráuseilend, vórgreifend 

ettesõit die Vorfahrt 

etteteadmine das Voräuswissen, -S 

etteteatamine die Ankündigung, -, -en, 
die Ansagung, -, -en, die Ansage, 
-, -n, die Voranmeldung, =, -en 

ettetellimine die Vörbestellung, -, -en, 
die Voräusbestellung, -, -en 

ettevaatamatu ünvorsichtig, ünacht- 
sam 

ettevaatamatus die Unvorsichtigkeit, 
die Unachtsamkeit 

ettevaatlik vörsichtig, achtsam; œ 
olema sich in acht nehmen* 

ettevaatus die Vorsicht, die Achtsam- 
keit; ettevaatust! Vorsicht, Ach- 
tung! 

ettevaatusabinõu die  Vörsichtsmaß- 
nahme, -, -n, die Vörsichtsmaßregel, 

-, -n, die Vörbeugungsmaßnahme, 


-, -n, die Vörbeugungsmaßregel, -, 


-n; ettevaatusabinöusid tarvitusele 
võima Vörsichtsmäßnahmen treiien* 

ettevalmistamatu ünvorbereitet 

ettevalmistus die Võrbereitun, n; 
ettevalmistusi tegema Vörbereitun- 
gen (e. Võrkehrungen) trelfen*; 
ettevalmistusel in Võrbereitung 

ettevalmistusaeg die Võrbereitungszeit 

ettevalmistusklass ped. die Vörberei- 
tungsklasse, -, -n 

ettevalmistuskursused pl. der Vörberei- 
tungslehrgang, -(e)s, ze 

ettevõte 1) das Unternehmen, -s, -, 
das Võrhaben, -s, -; 2) maj. das 
Unternehmen, '-s, -, (käitis) der 
Betrieb, -(e)s, -e 

ettevõtja maj. der Unternöhmer, -s, - 


ettevõtlik  unternöhmend, = unterneh- 
mungslustig 
ettevõtlikkus der = Unternõhmungs- 
geist, -es 


ettevõtmine die Unternehmung, -, -en 

etteütleja 1) feafr. der Võrsager, -s, -, 
der Einsager, -s, -, der Einhelfer, 
-s, — der Souffleur [zw'flg:r], -s, 
ve 2) ele der (die) Vörsa- 
gende, An, ~ 

etleütlus das "Diktát, -(e)s, e 

ettur (males) der Bauer, an, -n 

etümoloogia keelet. die Etymologie, -, 
„ien L Aan 

etümoloogiline keelet. etymolögisch 

etüüd 1) muus. die Etüde, -, -n; 
2) kunst, die Stüdie 

etüüdlik skizzenhaft, 
worfen 

etüül keem. das Athyl, -s 

etüülalkohol keem. (viinapiiritus) der 
Athylalkohol, -s, der Spiritus, -, - 
a ..usse, der Trinkbranntwein, 
-(e)s, -e, der Weingeist, -es 

eufemism Ee väljend) der 
Euphemismus, -, ..men, das Hüll- 
wort, -(e)s, “er 


iə], -, -n 
ächtig hinge- 


eufoonia muus. (ilykõla) die 
Euphonie, ~, - Lan, der 
Wohiklang, (ejs, “e, der Wohllaut, 
-(e)s 


eufooniline (ilusakölaline) euphönisch, 
wöhlklingend, wöhllautend 

eufooria Med. die Euphorie ; 

eukalüpt bot. der Eukalyptus, -, .. ten 


e. - 

eunuhh der Eunuch [. /nu:x], en, -en 

euroopa europäisch; = piison der 
europäische -Wisent 

euroopalik europäisch 

euroopastama. europäisieren fr. 

euroopium keem. das Euröpium, 9 
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fakulteet 


eurooplane der Europäer, -s, - 

evakuatsioon 1) (maa-ala kohta) die 
Evakuatión [..v..], -, -en, die 
Evakuierung ..], die Räumung, 
-, -en; 2) (elanikkonna kohta) die 
Evakuatiõn, -, -en, die Evakuierung, 
die Aussiedlung, -, -en; 3) sjv. die 
Evakuatiön, -, -en, die Evakuferung, 
der Abschub, -(e)s, der Abtranspört, 
-(e)5, -e 

evakuatsioonipunkt der Evakuatiöns- 
punkt [..v..], -(e)s, -e, die Ab- 
schubstelle, -, -n; vi. evakuatsioon 

evakueerima 1) evakuieren [..v..] 
fr, räumen fr, 2) evakuieren tr., 
äus/siedeln tr.; 3) evakuiren fr, 
äb/schieben* fr., äb/transportieren 
Ir ot. evakuatsioon 

evakueeruma evakuiert [..v..] (e. 
äusgesiedelt e. äbgeschoben e. äb- 
transportiert) werden" (s); ul. eva- 
kuatsioon 


faabula kirj. die Fabel, -, - 

faas 1) (arenemisaste) die Phase, -, 
-n, der Entwicklungsabschnitt, 
-(e)s, -e; 2) (esinemisjärk). die 
Phase, -, -n, die Erscheinungsform, 
-, -en, der Zustand, -(e)s, *e; a 
asir., el, keem, die Phase, 
4) fehn. die Fase, -, -n, die Abi 
schrägung einer scharfen Kante 

faasan ornit. der Fasän, -(e)s, -en 


faasima fasen fr., äb/kanten fr. 

fabrikaat das Fabrikät, -(e)s, -e, die 
Fabrikware, -, -n 

fabrikatsioon (hulgitootmine vabrikus) 
die Fabrikatiõn, -, -en, die fabrik- 
mäßige Herstellung (e, Erzeugung 
e. Fertigung) 

fabritseerima 1) van. (hulgaliselt vab- 
rikus tootma) fabrizieren fr., fa- 
brikmäßig hõr/stellen (e. erzeugen 
e. fertigen) fr;; 2) pilil, halv. fabri- 
zieren tr; kuulujuttu = das Ge- 
rücht äuf/bringen* 

fabuleerima fabulieren intr. 

fagotimängija, fagotist muus. der 
Fagottist, -en, -en, der Fagõttbläser, 
-5, 

fagott muus. das Fagött, -e(s), 

fair play sport. das Fair play E 
’ple:] -,.-, das Ehrliche, &inwandfreie 
Spiel 
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evangeelium kirikl., ka pilt. das Evan: 
gélium «s, „ien [.ionẸ 

evenk der Ewõnke, -n, -n, der Tun- 
gúse, -n, -n 

evidentne evidént L v..]; vi. ka ilm- 
ne 

evidentsus die Evidenz [..v..], die 
Augenscheinlichkeit 

evima vf, omama 

evitama in Gebräuch nehmen* tr., 
sich schöpferisch än/eignen fr. 

evitus die Aneignung, -, -en 

evolutsioneeruma evolutionieren intr. 


s 
evolutsioon die Evolution [..v.], -, 
en 

evolutsiooniline evolutörisch [..v..] 

evolutsiooniprotsess der Evolutiöns- 
prozeB [..v..], ..esses, . ,esse 

evolutsiooniteooria biol, die Evolutiöns- 
theorie [..v..] 


fajanss die Fayence [fa'jä:s(e)], -, 
-an [... sən] 

fakiir der Fäkir, -s, -e 

faksiimile das Faksimile, -s, -s e. 
..milia 

fakt das Faktum, -s, ..ta e ..ten, 
der (das) Fakt, -(e)s, -en, die Tät- 
sache, -, -n 

faktiline faktisch, tatsächlich, w~ ma- 
terjal das Tätsachenmateriäl, -s, 
„ien [.. ion] 

tiliselt faktisch, tatsächlich, in der 
Tat, in Wirklichkeit 

faktooria die Faktorei, -, -en 

faktootum das Faktõtum, a -s e. 
..toten, der Helfer in allem, könek. 
das Mädchen für alles 

faktor (tegur) der Faktor, -s, ..ören, 
das Moment, -(e)s, -e 

faktuur maj. die Faktür, -, -en e. 
die Faktúra, -, ..ren, die Rechnung, 
-, -en; tehn. die Faktür, =, ep, die 
händwerkliche Arbeit; muus., kunst. 
die Faktür, -, -en, der künstgerechte 
Bau einer Kompositiõn 

faktuurima maj. fakturieren fr, (Wa- 
ren) ber&chnen* fr., eine Rechnung‘ 
(Faktur) äus/stellen 

fakultatiivne (valikuvaba) fakultativ, 
wahlfrei, (mittekohustuslik) nicht. 
verbindlich 

fakulteet die Fakultät, -, 


fak 
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fenomenaalne 


“amiliaarne familiär, (pealetükkivalt 
sõbralik) äuidringlich, züdringlich 7 
tamiliaarsus die Famillarit 
die Aufdringlichkeit, die Zädringlich 


anaatik 1) der Fanätiker, -s, -, der 
Eiferer, -s, -, der Schwarmgeist, 
-es, -er; 2) (usumäratseja) der reli- 
giöse Schwärmer (e, Eiferer), der 
Fanstiken, -5, - 

fanaatiline ` fanätisch, blindgläubig, 
blindwülig, könek. verbissen, ver- 
rännt, verböhrt 

ianaatilisus das fanätische Wesen, 
kõnek, die Verbissenheit, die Ver: 
böhrtheit 


fanatism der Fanatismus, -, die blinde | 


Begeisterung 
"tanfaar muus. die Fanfäre, -, -n 
fantaasia 1) (kujutlusvõime) die 
Phantasie, die Einbildungskraft, 
das Võrstellungsvermögen, -5; 


das Trugbild, -(e)s, 

die Fantasie e. Phan- 
taste, -, . 

AE, fantaasiarikas phan- 
tasievoll 

fantaseerija der Phantäst, -en, -en, 
der Schwärmer, -S, - 

fantaseerima (unistama) phantasferen 
intr. 

fantast (viljatu unistaja) der Phan- 
tást, -en, -en, der wirklichkeitsfrem- 
de Schwärmer 

fantastika die Phantästik, - 

fantastiline phantästisch, ünwirklich, 
seltsam 

fantastilisus das Phantästische, -n, 
das Unwirkliche, -n, das Seltsame, 
-n, die Seltsamkeit 

fantoom 1) (viirastus) das Phantóm, 
«s, -e, das Scheinbild, -(e)s, -er, 
das Hirngespinst, -es, -e; 2) med. 
(mudel) das Phantom, - 
farm agr. die Farm, -, e die. An- 
lage, -n (für die Tierproduktion) 

farmaatsia farm. die Pharmazie, die 
Arzneimittelkunde 

farmakoloog farm. der Pharmako- 
lög(e), .. gen, ..gen 

taratgkoloogia farm. die Pharmako- 


Harntakoloogiline farm. pharmakoló- 
gisch 

tarmatseut farm. der Pharmazeut, -en, 
-en, der (die) Arznikundige, -n, -n 

farmatseutika farm. die Pharmazeutik, 
die Arzneikunde 


DE die Phantasie, -, | 


farmatseutiline farm. pharmazeutisch 

farmer der Farmer, -5, 

farmitööline der Färmarbeiter, -5, - 

farss vi. jant, naljamäng 

fassaad 1) (hoone esikülg) die Fas- 
säde, -, -n, die Vörderseite, -, -n, 
die Stirnseite, -, -n, die Schäuseite, 

2) pilti. ine esinduslik 
külg) die Fassäde, -, -n, das glän- 
zende Äußere 

fassongtoru der (das) Fitting, -s, -s 

fassonneerima fassonieren fr., in Fas- 
són [./son] bringen*, formen fr., 
gestálten {r. 

fašiseerima pol. faschisíeren fr. 

fašiseerimine pol. die Faschisierung 

fašism der Faschismus, - 

fasismioht die Gefähr des Faschismus 

fašismivastane antifaschistisch 

fašist der Faschist, en, -en 

fašistlik faschistiseh 

fataalne (saatuslik) fatäl, verhängnis- 


en, das Ver- 
MiBgeschick, 


voll 
fataalsus die Fatalitä 
hängnis, -ses, -se, d 


-(e)s, -e 

fatalism der Fatalismus, -, der Schick- 
salsglaube, -ns 

fatalist der P t, -en, -en, der (die) 
Schicksalsgläubige, -n, -n 

fatalistlik fatalistisch, schicksalsgläu- 
big, (saatusele alistuv) ` schick- 
sal(s)ergeben 

fatamorgaana (õhupeegeldus) die Fäta 
Morgäna, - -, - 

faul sport. das Foul "Paul, 
Regelverstoß, es, “e 

faun mät. der Faun, EOC -e 

fguna zool. die Fauna, -, ..nen, gie 
Tierwelt 

favoriit 1) (lemmik, soosik) der Favo- 
rit [..v..], -en, en der Liebling, 
a -6, der Günstling, -s, e 2) sport. 
der ‚Favorit, -en, -en 

favoritism pol. die Günstlingswirt- 
schaft, die Bee 

fee folkl. die Fee, -, 

fekaalid_pl. (inimese Väljaheited) die 
Fäkälien [..ion] pl. 

Tel sjv. der Feldmarschall, 


S, -5, der 


fennougristika ‚die Fenno: e, Finno- 
ugristik 

Sen (haruldane nähtus, ka ini: 
mene) das Phänomen, -s, -e 

fenomenaalne (ebatavaline) _phäno- 
menäl, äußergewöhnlich, _erstäun- 
lich SC? 
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filosofeerima. 


fenomenoloogia filos. die Phänome- 
nologie 

feodaal ajal. der Feudälherr, -n, -en 

Feodaalkord ajal. die Feudälordnung 

feodaalne ajal. feudäl 

feodaalomand ajal. das feudäle Eigen- 


tum 

feodaalriik ajal. der Feudälstaat, 
-(e)s, -en 

feodalism ajal. der Feudalismus, - 

feodalistlik ajal. feudalistisch 

ferment of. ensüüm 

festival das estival [festival e. 
festival], -s, -s, das Festspiel, 
-(e)s, -e, haril. pl. 

fetiš (kummardatav ese) der Fetisch, 
-es, -e, der vergötterte Gegenstand 

fiasko (nurjumine) das ko, -S, -5, 
der Mißerfolg, -(e)s, -e, der Zu- 
sämmenbruch, -(e)s, *e 

figuraalkompositsioon kunst, die figür- 
liche Kompositiön 

figureerima 1) (esinema kellenagi) fi- 
gurieren intr. (als), erscheinen* 
intr. (s) (als), äuf/treten* intr. (5) 
(als), där/stellen tr.; 2) muus. figu- 
rieren fr. 

figuur 1) (kui nd) die Figür, -, -en, 
lüh, S ichnung, -, -en, das 
Gebilde, E 2) (kuju) die Figür, 

-, -en, die Gestält, -, -en; 3) kirj, 
kunst. die Figi -en 

füber tehn. die er, -n 

fikseerima 1) (kinnistama) fixieren 


die Konzertgesellschaft, 


filiaal (osakond) die Filiäle, -, -n, die 
Zwšigstelle, -, -n, das Zweigge- 
schäft, -(e)s, e 

filigraan das Filigrän, -s, -e, die 
Filigränarbeit, -, -en 

filister der Philister, -s, 
bürger, -s, - 

ülm der Film, -(e)s, -e, der Filmstrei- 
ien, -s, -, der Streifen, -s, -; kunsti- 
line ~ ` der Spielfilm, "-(e)s, -e; 
värviline © der Farbfilm, -(e)s, -e 

filmiaparaat die Filmkamera, -, -s die 
Kämera -, -s 

filmifestival die Filmfestspiele pl. 

filmirežissöör der Filmregisseur [. .re- 
zi'sø:r], -, -S 

filmistuudio das Eilmstudio, S, 8, 
das Filmatelier [.. 

filmija der (die) A nn 

filmikaader der Bildstreilen, -s, =, 
die Filmszene, -, -n 

filmilina die Film(lein)wand, 

filmilint der Filmstreifen, -s, 

filmima 1) (filmi väntama) einen 
Film áuf/nehmen* (e, drehen); 2) 
(ainet) filmen fr, verfilmen fr.; 3) 
(filmis kaasa mängima) filmen intr. 

filmimine die Filmaufnahme, -, -n, das 
Filmen, -s; vt. 

filminäitleja der Filmschauspieler, -s, 
-, der Filmkünstler, -s, -, der Film- 


-, der Spieß- 


star s DC) 
tr, fest/halten* tr., hältbar machen tinjopriatr der  Kämeramann, 
tr.; 2) (kindlaks määrama) fest/- -(e)s, - Ba der Filmoperateur 
setzen Ir, fest/legen tr., än/berau- Ag: 


men tr; 3) (üksisilmi vaatama) 
fixieren tr, scharf än/sehen* ír., 
än/starren 4) jot. fixieren fr. 


filmistsenaarium das Drehbuch, -(e)s, 


äht der Filmstar [..st..], s - 


fiktiivne (näilik, väljamõeldud) fiktiv, | tilmiülesvõte die Filmaufnahme, -, -n 
erdichtet, fingiert, ängenommen, vör: | filoloog der _Philolög(e), `. gen, 
‚getäuscht e a. eme ..gen, der Spräch- und Literatür- 

fiktsioon (väljamõeldis) die Fiktiön, -» | forscher, -5, - 
zen, die Erdichtung, = -en das | filoloogia die Philologie, -, ..ien 
filantroop Wi Philanthröp, ‚en, -en | paion ie Spri und Literatúr- 

ia die Philanthropi e 
e philanthrõpiseh fillgogiadoklor (der) Doktor, der Phi- 
ologie 


filateelia die Philatelie, die Briefmar- 
kenkunde 

filatelist der Philatelist, -en, -en, der 
Briefmarkensammler, -s, - 


filee tekst., kulin, das Filet tie), 


-S, -S 

fileenõel die Filetnadel [fi'le: 
-n 

filharmoonia die Philharmonie, -, .. ien 


ze 


üiloloogiateadused pl. die philolö- 
gischen Wissenschaften pl. 

filoloogiateaduskond die philolögische 
Fakultät 

filoloogiline philolögisch, sprächwis- 
senschaflich, literatürwissensehalt- 
ich 

filosofeerima philosophieren intr. 


e 


filosoof 116 fluor Tluorestseerima 117 forsseerima 

filosoof der Philosõph, -en, -en, der | finišeerima sport. durchs Ziel ge- fluorestseerima fäüs. (lühikest aega -s, der Hintergrund, -(e)s, "e, der 
Denker, -5, - h(e)n* (s) helendama) fluoreszieren intr. Grund, -(e)s 

filosoofia die Philosophie, -, -.ien | finisijoon sport. die Ziellinie [..ie], “luorestsents jääs. (lühiaegne helenda- | foor die Verkehrsampel, -, -n 


ion], die Weltweisheit 

ilosoofiateaduskond die philosöphische 
Fakultät 

filosoofiline philosöphisch 

filter der (das) Filter, -s, - 

filtraat das Filträt, -(e)s, -e 

siltreerima filtrferen Kä filtern tr. 

filtreerimine das Filtrieren, -s, das 
Filtern, -s, die Filterung, 

filtrima filtrieren fr., filtern 

“inaal 1) (lõpp) das Finále, 
.li, der Schlußteil, -(e)s, e 
muus, das Finále, 38... 
Schlüßsatz, -es, "e 3) sport. das 
Finále, -s, -s e, ..li, die Schlüß- 
runde, -, -n, der Endkampf, -(e)s, 
"e, die Endrunde, -, -n 

“inaaljooks vf, lõppjooks 

“finaalmäng sport, das Endspiel, -(e)s, 
-e, das Schlußspiel, -(e)s, -e 

finaalvõistlus ot. lõppvõistlus 

finalist sport, der Finalist, en, -en 

finantsaasta vf. eelarveaasta 

“inantsala maj. die Finänz, -, en, das 
Geldwesen, -s 

finantseerima finanzferen tr., geldlich 
ermöglichen tr, mit Geldmitteln 
äus/slatten fr. 

“finantseerimine 


die Finanzierung, -, 


-en 
‘finantsid pl. (rahalised vahendid) die 
Finänzen pl., die Géldmittel pl. 
finantsiline inanziell, geldlich 
WE, UI maj. das Finänzkapitäl, 


"oan maj. die Finänzkontröl- 


finantsmajandus maj. die Finänzwirt- 
schaft 

finantsmoriopot maj. das Finänzmono- 
pól, -s 

finantsoligarhia die Finänzoligarchie, 
s ien [ian 

tinantsplaan maj. der 
-(e)s, Ze 

finantspoliitika maj. die Finänzpolitik 


Finánzplan, 


finantsõigus jur. das Finánzrecht, 
-(e)s 
finess 1) (peensus, üksikasi) die 


Fihšsse, -, -n, die 
2) (teravmeelsus) 
-n, die Schlauheit, 
gas) die Finésse, 
-(e)s, -e 

iiniš sport. das Ziel, -(e)s, -e; finišis- 
se jõudma of. finišeerima 


Feinheit, -, -en; 
die Finšsse, -, 
=, -en; 3) (riu- 
-< -n, der Kniff, 


LA 

finišikohtunik sport. 
AR 

finišilint das Zielband, -(e)s, 

elstreifen, -5, - 

finišisirge sport. 


der Zielrichter, 


žer, der 


die Zielgerade, -, 


firma 1) maj, die Firma, -, ..men; 2) 
pilti, der Dõckmantel, -s 

firmamärk das Firmenzeichen, -S, = 

firmaroog das Stämmgericht, -(e)s, -e 

taa geogr. (löhang) der Fjord, 
e)s, -e 

flaam (flaamid — rahvas Belgias) der 
Flame, -n, -n 

flaami flämisch; — keel das Flämisch, 
-(s), das Flämische, -n, die flämi- 
sche Sprache; of, ka eesti keel 

flamingo ornit, der Flamingo, -s, -s 


flanell tekst. (teat. riie) der Flanell, 


KI? 

flanelltahvel die Häfttafel, 
Sõtztafel, -, -n 

flegma (vaimne loidus) das Phlegma, 
-s, die Trägheit 

flegmaatik der Phlegmätiker, -s, - e. 
der Phlegmätikus, -, pl. ke 

flegmaatiline . phlegmätisch, 
bequem, behäbig, bedächtig 

flegmaatilisus die = phlegmätische 
Natür, die Trägheit, die Behäbigkeit, 
die Bedächtigkeit 

flektiivne Tee, ilexibel, beugbar 

flirt der Flirt [flirt, fiə:t], -s, -e, die 
Liebelši, -, -en, die Tändelei, -, -en, 
die Höfmacheräi, -, -en 

Üirtima flirten Die... "Te: ] intr, 
den Hof machen intr. (D), liebeln 
intr. (mit D), tändeln intr. (mit D) 

flirtimine of. flirt 


= -n, die 


er 
träge, 


floks ‚bot. die Phlox, -, -e e. der 
Phlox, :es, -e 
floora bot. (taimestik) die Flora, -, 


..ren, die Pflänzenwelt 
flopp sport. der Flop, -s, der Flopstil, 


-(e)s 
florett sport. 


das Florštt, -(e)s, e. 
der StõBdegen, -sf - 
florist bat, (taimestiku uurija) der 


Florist, -en, -en 

floristika bot. (taimegeograafia ha- 
ru) die Floristik 

floristiline bot. (floorasse puutuv) flo- 
ristisch, pflänzenkundlich 


fluor keem. das Fluor, -s J" 


mine) die Fluoreszénz 

fluorestsentsvalgus füüs. das 
reszenzlicht, -(e)s 
fluorograaf der Fluorogräph, -en, «en, 
das Röntgenschirmbildgerät, -(e)s, 


Fluo- 


-e 

flötist vi. flöödimängija 

tlöödimäng das Flötenspiel, -(e)s 

tlöödimängija der Flötenspieler, -s, -, 
der Flötist, -en, -en 

tlööt muus. die Flöte, -, -n 

foks, fokstrott (teat. tants) der Fox- 
trott, -(e)s, -s e. -e, der Fox, -(es), 


-e 

folkloor folki. (rahvaluule) die Folklo- 
re [folklo:r, "Zocker, das münd- 
liche Völksschaffen 

folklorist folki, (rahvaluuleteadlane) 
der Folklorist, -en, -en 

Tolkloristika jolki, (rahvaluuleteadus) 
die Folkloristik 

Tolkloristlik folkloristisch 

"fond maj. 1) (põhivara) der Gründ- 
bestand, -(e)s, “e, der Beständ, 
-(e)s, "e 2) (rahalised vahendid 
teatud otstarbeks) der Fonds [15:], 
He -[f5:s] 

fondeerima maj. 
15:..] fr. 

foneem fon. das Phonšm, -s, -e 

Toneetik keelet. (foneetika eriteadlane) 
der Phonttiker, 

foneetika keelet. (häälikuõpetus) die 
Phonetik, die Läutlehre 

foneetiline žeelef. phonetisch 

fonograaf der Phonogräph, en. -en, 
das Tönaufnahmegerät, _-(e)s, -e, 
das Phönogerät, -(e)s, e 

fonograafiline phonogräphisch, 
schreibend, läutgetreu 

fonogramm (fonograafiasalvestis) das 
Phonogrämm, -e 

fontään die Fon ne, -, -n, der Spring- 
brunnen, -s, - 

. (tulipunkt) der Fokus, -, 

..se, der Brennpunkt, 


fondieren Tan. v. 


läut- 


fookustama fokussieren fr. 

'foolio(kaust) das Fölio, -s, das Fó 
formát, -(e)s;, fooliokaustas in Fõlio 
e, in fólio 

foolium die Fólie [..i9], -, .. ien, das 
dünne Blatt, das Blättmetall; trük. 
das Prägeblatt für Bücheinbände 

foon (tagapõhi) der Fond [15:], - 


foorum ajal. das Forum, -s, ..ra 
ren, der ältrömische ‚Märkiplatz; 
der Gerichtshof, -(e)s, Ze die "Of 


fentlichkeit; die "ölfentliche Diskus- 
sión 

footon jüüs. das Phöton, -s, ..ónen, 
das Lichtquant, -s, -en 

fopaa (eksisanım) der Fauxpas 


[io:”pa], -, - 

forell zool. die Forelle, -, -n 

forellikasvatus die Forellenzucht, die 
Foršllenteichwirtschaft 

formaalne formál, formell, förmlich 

formaalsus die Formalität, -, -en, die 
Formälie [..ie], -, -n, die Förm- 
lichkeit, -, -en, die Förmsache, -, -n 

formaat (kaust) das Formät, -(e)s, 
-e 

formalism der Formalismus, - 

formalist der Formalist, -en, -en 

formalistlik formalistisch 

formant (eo, das Förmans, -, pl. For- 
mäntien e, Formäntia 

formatsioon die Formatiön, -, -en, ka 
geol, bot; ühiskondlik-majanduslik 
œ~ die geséllschaftlich-ökonómische 
Formatiön, die Geséllschaftsfor- 
matión, -, -en 

formeerima formieren tr, (kujunda- 
ma) bilden tr, gestälten jr, (moo- 
dustama) áuf/stellen ir, 

formeerimine das Formieren, -s, die 
Formierung, -, -en, das Bilden, -s, 
die Bildung, das Gestälten, -s, die 
Gestältung, das Aufstellen, -s, die 
Aufstellung; vt. formeerima 

formeering sjv. die Formatiön, -, -en, 
die Trüppeneinheit, -, -en 

formeeruma (kujunema) sich formie- 
ren, sich bilden, sich gestälten, 
(arenema) sich entwickeln 

formeerumine die Bildung, die Gestäl- 
tung, die Entwicklung; vt. formee- 
ruma 

formular das Formulär, -s, -e, das 
Formblatt, -(e)s, “er, der Vordruck, 
-(6)S, -€ 

formuleerima (täpselt sõnastama) for- 
mulieren tr., äb/fassen tr,, in Worte 
kleiden fr. 

formuleering 1) (formuleerimine) die 
Formulierung, die Abfassung; 2) 
(viimistletud sönastus) die Fassung, 
=, -en, der Ee -(e)s, die For- 
mulierung, -, e 

forsseerima 1) (kiirendama) forcieren 


forsseerimine 
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L Zei: ..] tr., beschleunigen fr., vor- 
/ireiben* "ir, verstärken tr; 2) 
museni pingutama) forcieren 


(ä 
tr, auf die Spitze treiben* tr., über- 
treiben* tr; 3) sjo. (võitlusega üle- 


tama) forcieren fr, erzwingen* tr., 
erstürmen ir, überwinden* fr. 
forsseerimine 1) das Forcieren 
si: . 1, -s, das Beschlöunigen, -s, 
die Beschleunigung, -, -en, das Vor- 
äntreiben, -s, das Vers ärken, -s, die 
Verstärkung, -, -en; 2) das Über- 
reiben, -s, die Übertreibung, -, -en; 
3) das Erzwingen, -s, die Er- 
zwingung, -,.-en, das Erstürmen, 
die Erstürmung, -, -en, das For- 
ren, -$; vi. forsseerima 
forsseeritud (kiirendatud) beschleunigt, 
gesteigert, vorängetrieben, verstärkt, 
forciert [.'si:rt] 
fort sju. das Fort [for], -s, -s, das 
(kleine) Vertöidigungswerk, -(e)s, 


fortifikatsioon sju. 1) (kindlustuste 
ehitamise teadus) die Fortifikati 
die Beföstigungskunst; 2) (kindlus 
ööd) die ` Befestigungsarbeiten 
8) (kindlustused) die Fortifika- 
d -en, die Befestigung, -, -en, 
ie Befestigungsanlage, -, -n, das 
Festungswerk, -(e)s, -e 
fortifitseerima (kindlustama) 
fortifizieren fr., beföstigen fr. 
fortis Joe, die Fortis, -, ..tes 
fosfaat keem. das Phosphät, -(e)s, -e 
fosfoor keem, (fosforestseeriv aine) 
die Phosphöre pl. $ 
fosfor keem, der Phosphor, 
fosiorestseerima keem., füüs. 
dama) phosphoreszieren intr. 
fosforestsents Jääs. (järelhelendus) die 
Phosphoreszenz 
fosforhape keem. die Phösphorsäure 
fosforiit keem. der Phosphorit, -(e)s 
fosforimürgi(s)tus med. die Phösphor- 
vergiltung, -, -en, der Phosphoris- 
mus, -, .. men 


2.5 


(helen- 


fostorine (fosforiga koos) phõsphorig' 


fosiorne (helendav) phosphoreszierend 
fosforpomm die Phösphorbrand- 
bombe, 
tostopväctis agr, der Phösphorsäure- 
dünger, -s, -, der Phosphäldünger, 


foto das Foto e. das Photo, -s, -s, 
die Fotografie e. die Photographie, 
~ «den TL Zant, die Aufnahme, -, 


A. das Lichtbild, -(e)s, -er 


| fotoaparaat der Fötoapparat e. 


fotoalbum das Fötoalbum e. Phötoal- 
bum, -s, ..ben 

fotoamat, der Fötoamateur e. Photo- 
amateur L wl, a e der Lieb- 
haberfotograf æ Liebhaberphoto- 
graph, -en, -en 


apparat, -(e)s, -e, der fotogr: 
e, photogräphische Apparät 
fotogeenne (pildistamiseks 
fologen e, photogen, bildwirksam 
fotogeensus die Bildwirksamkeit 
fotograaf der Fotogräi e. der Photo- 
gráph, -en, -en, der Liehtbildner, 


folograatia die Fotografie e. die Pho- 
tographie, die Lichtbildnerei 

fotograafiline fotogräfisch e, photo- 
gräphisch 

fotografeerima fotografieren e. photo- 
graphieren tr, äuf/nehmen* tr., 
Aufnahmen machen (von D), könek. 
knipsen fr. 

fotografeerimine das Fotografieren e. 
Photographieren, -s, das Auineh- 
men, -s, die Aufnahme, könek. das 
Knipsen, EI 

fotoharrastaja der (die) Fötobegeist- 
erte e, Phötobegeisterte, -n, -n 

fotokaup die Fótoartikel e. Phótoar- 
tikel pl. 

fotokoopia die Fotokopie e. Photo- 
kopie, -, ..ien [./i:on], der Licht- 
bildabzug, -(e)s, ` Ze, die Ablich- 
tung, -, -en 

fotoluminestsents jüüs. die Photo- 
lumineszenz 

foteluure svj. die Lüitaufklärung 

fotomontaaž die Fötomontage e. Photo- 
meer Lage, mon. 


5 


fotonäitus die "Föloausslelling 6. 
Phötoausstellung, -, -en 

fotoreportaaž die Fötoreportage e. 
Photoreportage [..'ta:3ə], -, -n, die 
Bildberichterstattung, ` der Bíldbe- 
richt, -(e)s, -e 

fotoreporter der Fötoreporter e. Phöto- 
reporter, -s, - der Bildberichter- 
siatter, 

fotosüntees bot. die Photosynthese . 

fototaksis biol. die Pholotäxis, -, 
sen 

fototarbed pl. das (der) Fötozubehör e. 
Phötozubehör, -(e)s 

fototelegraat el. der Bildtelegräf e. 
Bildtelegräph, en. -en 

fototelegramm das  Bildtelegrämm, 
dg ` 


DH 


Tototrükk 
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fototrükk frük. der Phötodruck, -(e)s, 
e 

fotovalgusti fot. die Fõto- e. Phötoauf- 
nahmelampe, -, -n, die Fõto- e. 
Phötolampe, -, -n, die Impülslampe, 


ES 

fotovõistlus der Föto- e. Phötowelt- 
bewerb, -(e)s, 

iraas 1) (kõnekäänd) die Phrase, -, 
-n, die Redewendung, -, -en; 2) (sö- 
nakölks) die Phrase, -, -n, die leere 
Redensart, leere Worte pl. 
fragment das Fragment, -(e)s, -e, 
das Bruchstück, -(e)s, 

fragmentaarne (katkendlik) fragmen- 
tärisch, fragmentär, brüchstückhaft, 
ünvollständig, in Brüchstücken er- 
hälten 

fragmentaarsus das Fragmentärische, 
-n, das Brüchstückhafte, -n 

frakk der Frack, -(e)s, -s e * 

fraktsioneerima keem. fraktionieren fr. 

fraktsioon pol., keem. die Fraktiön, -, 
-en 

fraktsiooniline pol. Fraktiöns- 

iraktuur 1) med, die Fraktür, -, -en, 
der Knöchenbruch, -(e)s, “e; 2) 
trük. die Fraktür, die deutsche 
Schrift 

irankeerima (margistama) frankieren 
try tsendungen fréi/machen 

frankeerimine (margistamine) das 
Frankieren, -s, die Frankatúr, -, -en 

franko kaub. (saatekuludeta) franko, 
kóstenfrei 

frant der» Stutzer, -s, -, der Geck, 
-en, -en 

fraseerima muus. (ilmendama) phra- 
sieren fr., sinngemäß gliedern fr. 

fraseerimine muus. (ilmendamine) das 
Phrasieren, -s, die Phrasierung, -, 


Ki 


Traseoloogla keelet. die Phraseologie, 


e keelel. phrascolögisch 

irees tehn. die Fräse, -, -n 

freesima fehn., agr. Träsen fr. 

ireesmasin 1) tehn. die Fräsmaschine, 
- m; 2) agr. die Bödeniräse, -, -n 

freesturvas der Frästori, -(e)s 

fregatt mer. die Fregälte, -, -n 

frekvents 1) (sagedus) die Frequenz, 
-, -en, die Häufigkeit; 2) fääs. die 
Frequenz, -, -en, die Schwingungs- 
zahl, - -en 

fent (sõjaväekuub) der Feldröck, 
-{e)s, "e, die Jóppe im Militä 


Iresko, freskomaal kunst. die Freske, 


- -n, das Fresko, -s, ..ken, die 
Fréskomaleréi 

freudism psühh, der Freudismus 

friisi friesisch; s keel das Friesisch, 
-(s), das Friesische, -n, die frie- 
sische Sprache; vf, ka eesti keel; m 
veis das schwárzbunte fríesisch- 
-hólländische Rind 

frikadell kulin, das FleischklöBchen 

-, die Frika (n)délle, -, -n 

frikatiiv Joe, der Frikativlaut, 
-e, die Frikativer [..v.], % ..va, 
..e-ve, der Röibelaut, -(e)s, e, der 
Spiränt, -en, -en 

friseerima (soengut tegema) frisieren 


GES 


tr. 

frisuur (soeng) die Frisür, -, -en, die 
Haartracht, -, -en 

Sehne frivol, leiehtfertig, schlüpf- 


teivõslids je Frivolitš't [..v..], 
-en, die Lõichtfertigkeit, die Schip. 
rigkeit 


| front 1) (eeskülg) die Front, -, -en, 


die Vörderseite, -, -n, die Stirnseite, 
~ on; 2) sju. (rinne) die Front, 
ri ka meteor, die Geiöchtslinie 
MEA 

froniaalne “frontäl 

irotee fekst, das der) Frottee [.. 
“ira. JL -(5), -s 

Trofeekäferälik das Frottietuch, -(e)s, 


troteelöng tekst der Kräuselzwirn, 


-(e)s, -e 
froteeriie ot. frotee 
froteerima = (fihunahka] hõõruma) 


frotieren fr, mit Tüchern (v, Bür- 
sten) (äb/)reiben* tr. 

froteerätik of, Troteckälerätik 

frukt die Frucht, -, ze. das Obst, -es; 
kõnek, das säubere Früchtchen 

fuajee (Jtea 1 jalutusruum) das 
Foyer [foa”je:], -5, -s, die Wändel- 


halle, -, -n 
fugass soj. die Mine, -, -n, die 
Šprõngladung, -, -en 


fuksia bot. die Füchsie Lt, +, 


«ien 

fundamentaalne (põhiline, põhjapanev) 
fundamentäl, grúndlegend, häupt- 
sächlich 

funktsionaalne (talitluslik) funktionäl, 
Tunktionell 

funktsionalism ehit, der Funktionalis- 
mus 

funktsioneerima (töötama, talitlema) 
funktionieren intr, tätig (e. wirk- 
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gaasimõõtur fehn. der Gäsmesser, -s, | galaetendus die Gälavorstellung, -, -en 


sam) sein" (s), (ohne Störung) | föderatiivne pol, (liidus olev) födera- ~, der Gäszähler, -s, -, die Gasuhr, | Galaktika astr. die Milchstraße 


ärbeiteı tiv, Föderativ., Bundes- A 
en ONE „tiv, Föderativ-, HR ETTA > galaktika astr. (Linnutee-taoline tähe- 
Hoal TENY: ger ien Ser) Kess pol. der Föderalivstat, gaäsimärgi(s)tus med. die Gäsvergif- | " süsteem) die Galäxis, die Galaxie, — 
-, ep, die Wirksamkeit, die Tätig. | 0” "M" der Bündesstaat, -(e)s, a eege „ien an], de Milchstraßen- 
keit, -, -en; 2) (talitlus) die Funk- | jõd z rsk sjv. das Gäsgeschoß, | systém, 
eler, zen 2) (alitlus) öderatsioon 1) (liit) die Föderatiön, -. OSSES,» . OSSE galaktiline galáktisch 
nn ven, rrichtung, -, ren, -~ -en, das Bündnis, -ses, -se, der gaasine 1) aasitatud) vergäst; alanterii 1 =, i 
die Leistung, -, -en; 3) (ülesanne) gi ) gäst; | g ) (ehte-, pudukanbad) die 
P die Leistung, ` en; 3) (Ülesanne) | Verbänd, -(e)s, “e; 2) (liitriik) die 2) (gaasi sisaldav) gäshaltig ` Galanterieartikel pl, die Galanterien 
Alle E 1 tõderatön, = Sen, der Stdatenbund, die Gen, » en | Lan] pi, die Galanteriewaren pii 
(amet) die Eigenschaft; m~ maja- | ms e Ka jasherd, -(e)s, -e, der | 2) (galantsus) die Galanterie, -, 
Gre in enese. et följeton (veste) die Plauderši, -, -en, i SCH -den Larl, die Galäntheit 
Be De E EES das Feuilleton [fceja't5:], e SE |+galaxierikaup die Galanierfewaren;pt, 
muutuja) die Funktiön, -, -en EE (vestekirjanik) der Feuille- SE ohrloch, -(e)s, die Schmück- und Ziergegenstände 
tunktsioonihäire med, die Funktiöns- onist fieje..], ep, -en ës N rn pl. 
störung, -, -en tõljetonistlik (vesteline) / feuilletoni- SE der renger ée galanteriikauplus vf. pudukauplus 
turgoon (kinnine veok) der Plän- | stisch [feje..], unterhältend, locker e #4, galantne galänt, höflich 
wagen (für Lasten), -s, -, (mööbli | föön 1) (kuivatusaparaat) der Fön, re (gaasiks muutma) ver- | galantsus die Galanterie, die Galänt- 
veoks) „der Möbelwagen -s a| ` Je, e; fööniga kuivatama oct SËNN dis Vegisung = en | ll: die Höflichkeit ` a 
ea ag) gege) AA der Kihn gaasistuma sich vergäsen, vergäst | “die ET a 
EL der Lielerwagen, 2 tüsiognoomia 1)  (mäoilme) die gansistumine die Vergäsung, Uer 
urnituur die Furnitür, -, -en, der Physiognomie, -, ..ien [./i:on], der SEET Gask (314 aert, 

Furnierüberzug (eines Möbels) — ee es, Ae 2) vf. g m A as rieg, > galerii 1) (pikk, Vis kaetud, käik) 
Tun mad, sa der 1 Eben Berne I a a 
3 d ie jognömil i si ürgi ; 2 Keis, d N 
-, en. das Blütgeschwür, -(e)s, -¢ i der A .. gen, Kotor (gaasiga müreltama v. | rõdu [teatrisl) die Galerie, -, Jet 
turunkuloos med. die Fürunkulöse, en EE on], der öberste Rang im Theä- 
SE tüsioloogia die Physiologie al sae sanR, scen | der; 3) (alatine maalis, kunstinäitus) 
futurism kunst, kiri, der Futurismus, - | füsioloogiline physiolõgisch em die Galerie, -, ..ien |. ion], die 

futurist kunst., kirj. der Futurist, -en, ü N i £ Künstsammlung, -, -en 
gen e d » | füsioteraapia med, die Physiotherapie gaasitoodang die Gäserzeugung, die galopeerima (nelja jooksma v. ratsu- 
futuristlik kunst, kirj. futuristisch Blees e med. physiotherapeu- en ia GE tama) galoppieren intr. (h, s) 
fi muus. die P bk a H d e A a jaji j; 
föderaalne hol. 1) "fi usse puutuv) | fi r Ger en = los le ZS, Dick, Se e. Eer 
füderativ, bündesmäßig; 2) ot. föde- | füüsika die Physik - Gäsrähre, m 0.0 galoppima o galopeerima 
föderaalvalitsus pol. die Búndesregie- | füüsiline physisch, (kehaline) körper- gaasiturbiin Io, die Gästurbine, ~ | Ei yanmmaksioon ot valvaniscerinin) 
rung, =, -en | lich, (looduslik) natürlich À gaasivabrik die Gäsanstalt, -, -en, | galvaniseerima el, med. galvanisieren 
ý } das Gaswerk, -(e)s, -e Li ir. 
G gaasivalgus das Gaslicht aalvaniserlmine d med, das Galva, 
gaasivarjend sjv. der | sieren [..v.,], a die Galvani- 
Koran: N A 2 = e W satión [..v..], -, -en 
aas I tekst. (teatud läbipaistev riie) | gaasikaitse sjo. die Gäsabwehr, der e, der Gásschutzkeller, a Ze eet 
Wë Gize ge Kat ) “acht "t Gel + S 2 der Gässchutzunterstand, -(e)s, Eeer ET E ie 
gaas! 11 Jüüs. das Gas, «es, - gaasikaitsevahend sjv. das Gäsabwehr- r a: A MEN 
1 gaasbensiin fehn, das Gasolin, -S mittel, „s, - RE AN -(e)s, Ze WE der  Galvanometer 


gaasgangreen med. der Gasbrand, | gaasikamber die Gäskammer, - 
-(e)s, "e gaasikindel gasiest, gässicher 
gaasiahi tehn. (gaasiga köetav ahi) | gaasikraan der Gashahn, -(e)s, 


gaaskeevitus fehn. das Gässchweißen, KEE ) el. das Galvanosköp 
v.], (e)s, e 


-S L 
gaaskütus der gäsförmige Brennstoff | gambiit (males) das Gambit, -s, -s 


der Gäsolen, -s, * gaasilamp die Gäslampe, -, -n 
gaasialarm sjo. der Gäsalarm, -(e)s, | gaasileek die Gäsilamme, -, -n ee TR ie aze T = | Bm E M as das, Gamma, 

-e ; gaasiline gäsarlig, gäsförmig gaasküte die Gäsheizung, d Eule 
Set di Gees DS tehn der Gäsbehälter, -5, gaastermomeeter jääs. das Gästhermo- | gammakiirgus füüs. die Gämmastrah- 
gaasiballoon fehn. die Gäsflasche, -, - der Gasometer, -s, -, der Gastank, melen p nE lung Br 

in Aa S gaasvalgustus die Gäsbeleuchtung gangreen med. das Gangrän, -(e)s, -s 
gaasigeneraator fehn. der Gasgenerä- | gaasimask vf, gaasitorbik gabardiin fekst. (kõrgekvaliteediline | e.-die G: ul 

tor, -5, ..ören, der Gäserzeuger, -s,- | gaasimootor fehn. der Gäsmotor, villane riie) der Gabardine [..“din], | gangster (ba Ameerikas) der 
ECH ren -s e. die Gabardine [. .'di:n] Gangster [genstor], za - 
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garaaž die Garage |.rassol, ~» -n, 
der Krältwagenschuppen, -s, - 
garanteerima garantieren fr., gewähr- 
Jeisten tr., bürgen intr. (für A), haf- 
intr, (für A) 
ie Garantie, die Bürgschaft, 
die Gewähr 
garderoob 1) 
Garderöbe, - 
raum, -(e)s, 
~-n; 2) (ri 
-n, der Kleiderbestand, -(e)s, “ 
Kléidervorrat, -(e)s, Je 3) taie 
jate riietusruum) die Ġarderóbe, -, 
-n, der Ankleideraum, -(e)s, “e, das 
Ankleidezimmer, -s, -, der Umkleide- 
raum für Schäuspieler im Theäter 


garneerima garnieren fr, schmücken 
tr, verzieren ir. 

garneering 1) (Jäärtele] lisatav kau- 
istus Ttoiludel, riietusesemeil]) die 
Garnitar, -, -en, die Verzierung, -, 
-en; 2) ([aedviljast] lisand liha- v. 

od) die Gemüsebeilage zu 

i- und Fischspeisen 

garnison ein. die Garnisõn, -, -en 

garnituur 1) (ühtekuuluvate esemete 
kogu) die Garnitür, -, -en, die An- 
zahl (e, der Salz) zusämmengehöri- 
ger Gegenstände; 2) (kaunistus) 
die Garnitür, -, -en, die Verzierung, 
, -en 

gaseerima mit Gas sätligen fr.; gasee- 
ritud vesi der Sprudel, - 

gasell zool. die Gazelle, -, -n 

gasifikatsioon vf. gasilitseerimine 


gasifitseerima gasifizjpren ír., mit Gas 
versörgen fr. 

gasifitseerimine tehn. die Gasifikatiön, 
-, en, die Gasifizierung 

gasoliin fehn. das Gasolin, -s 

gasomeeter fehn. (riist gaaside kogu- 
miseks ja hoidmiseks) der Gaso- 
méter, -5, -, der Gäsbehälter, -s, - 

gastriit med. die Gastritis, die 
Mägenschleimhautentzündung, -, -en 

gastriline med., füsiol. (maosse puu- 
tuv, mao-) gastrisel A 

gastroleerima gastieren intrì, Gästrol- 
len geben* 

gastronoom 1) (peenemaitseliste toitu- 
de harrastaja, maiasmokk) der Ga- 
stronõm, -en, en, der Féin- 
schmecker, -s, -; 2) (gastronoomia- 
kauplus) die Föinkonsthandlung, -, 
-en 

gastronoomia 1) (peenemailseliste toi- 
tude harrastus) die Gastronomie, die 


(riidehoiuruum) die 
, der Kleiderablage- 
die Kee 


Feinschmeckerei; 2) (kokakunst) die 
höhere Kochkunst 
gastronoomiakaup die Feinkost, die 
Delikatößwaren pl. 
gastronoomiakauplus die Féinkost- 
handlung, -, -en, die Delikateßwaren- 
handlung, -, -en 
gastronoomiline gastronömisch, Fein- 
kost-, Delikateßwaren- 
gautšo der Gaucho [’gautfo:], -s, -s 
geen biol, das Gen, -s, -e 
geeninihe biol. die Genveränderung, 
+ „en, die Genmutation, -, -en 
geenius 1) (suurvaim) das Genie 
[3e..], -s, -5; 2) mät. (kaitsevaim) 
der Genius, -, ..ien [. ian] 
geenus keelet. 1) (sugu) das Genus, 
-, ..nera, das Geschlecht, -(e)s, 
-er; 2) (legumood verbil) das Ge- 
nus, -, ..nera, die Aktiõnsform, -, 
-en 
geim sport. der Spielsatz, «es, 
Satz, -es, *e 
geiser geol. der Geiser e. Geysir, 
-e 
geiša (jaapani tantsijanna ning laul- 
janna) die Geisha (eech 
geminaat fon. die Gemináta, 
Pati 
gemm die Gemme, -, -n 
genealoog der Genealóg(e), .. gen, 
. gen, der Familienforscher 
Lag. JL -s -, der Stämmbaum- 
forscher, 
genealoogia die Genealogie, -, .. ien 
jõ Zeg die Geschlöchterkunde, die 
Stäynmbaumforschung. 
genealoogiline genealögisch 
genees 1) (teke) die Genese, -, -n, die 
„Entstehung, -, -en, das ntsteh; n, 
-s, die Bildung, -, -en; 2) (tekke- 
lugu) die Genesis, die Entstehungs- 
geschichte, -, -n 
geneetika biol. die Genetik, die Verer- 
bungslehre 
geneetiline gendtisch, erblich bedingt 
generaalplaan ehit. der Generälplan, 
eis, “e (für A) 
generaator tehn. der Generátor, -5, 
„ren 
generalisatsioon (üldistamine, , üldis- 
tumine) die Genefalisatiön, -, “en, 
die Verallgemeinerung, -, -en 
generaliseerima. (üldistama) genera- 
lisieren fr., verallgemeinern tr. 
generalissimus sjv. der Generalissi- 
mus, -, ..mi e. ..musse 
generatiivgrammatika Je, die genera- 
tive Grammätik ý 
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generatiivne biol. (sigimisse puu- 
tuv) generativ, auf die Zeugung be- 
züglich, zeugend, geschlechtlich, 
kõimbildend 

generatsioon die Generatiön, 
das Mõnschenalter, -5, -, die Hl 
genossenschaft, -, -en 

geniaalne 1) (suurvaimule omane) 
geniälisch; 2) (väga andekas) geni- 
äl, geistvoll 

geniaalsus die Genialität, die Geistes- 
größe 

genitaalid anat, zool. (suguelundid, 
sigitid) die Genitälien [.. ion] pl. 
die Geschlöchtsorgäne pl. 

genitaalne anat., füsiol. (suguelun- 
deisse puutuv, suguelunditega sco- 
tud) genitäl 

genitiiv gramm. der Genitiv [’ge.., 
uf], a -e Ly. Jl der Wesfall, 
-(e)s, "Ze, der 2. Fall, lüh. Gen. 

genotsiid das Genozid, -(e)s, -e e. 

..dien [..iən], der Völkermord, 
-(e)s, -e 

genuiinne 1) (sünnipärane, kaasasün- 
dinud) genuin, ängeboren; 2) (eht- 
ne) genuin, echt, natürlich 

See bot. der Geobotäniker, 


geobotaanika bot, die Geobotänik 
geobotaaniline geobotänisch 
geodeesia die Geodäsie, die Ver- 
messungskunde 
geodeet der Geodät, -en, -en, der 
Ländmesser, -s, - 
geodeetiline geodäti 
ik 


geol jääs. der Geophysiker, -5,- 

geofüüsika die Geoph ik, die 
Physik der Ei 

geofüüsikaline geophysikälisch, geo- 
physisch 


geograaf der Geogräph, -en, -en, der 
Erdkundler, -5, - 

geograafia die Geographie, die Erd- 
kunde 

geograafiline geogräphisch i 

geokeemia keem., geol, die Geochemie 


ee. 

geokeemiline geochemisch [. Zoe . d 

geoloog der Geolög(e), .. gen 

BS die Gedogie, die Erdge- 
schichte 

geoloogiline geolögisch 

geomeetria die Geometrie, -,*..ien 
Į. /i:on] 

geomeetriline geomätrisch 

geomorfoloogia geogr., geol. die Geo- 
morphologie, die Lehre von der Ent- 


gigantomaania 


wicklung und Umbildung der For- 
men der Erdoberfläche 
geomorfoloogiline geomorpholögisch 
gepard zool. der Gepard, e 
geraanium bot. das Geränium, 
„ien ]. ion] 
geriaatria med. die Geriatrie, die Grei- 
senheilkunde 
gerilja ajal, die Guerilla [ge’ril(j)a:], 


germaani germánisch; ~ keeled pl. 
die germänischen Sprachen pl. 
germaanium keem. das Germänium, 


$ 

germaanlane der Germáne, -n, -n 

germaniseerima germanisíeren tr., 
&in/deutschen fr, in Sprache und 
Sitte zu einem Deutschen machen fr, 

germaniseerimine die Germanisierung, 
die Eindeutschung 

germaniseeruma germanisiert werden? 
(s), &ingedeutscht werden (s), in 
Sprache und Sitte zu einem Deut- 
schen werden* (s) 


germaniseerumine vt, germaniseeri- 
mine 

germanism keelet, der Germanismus, 
=, »» men 


| germanist der Germanist, «en, -en 

germanistika die Germanistik 

germanistlik germanistisch 

germanofiil (saksasöbralik inimene) 
der Germanophile, -n, -n, der Dut- 
schenfreund, -(e)s, 

germanofoob (saksapärasuse v. saks- 
laste vihkaja) der Deutschenhasser, 
“ar: 

germanofoobia der 
- hasses 

gerontoloogia med. die Gerontologie, 
die Alternsforschung 

gerundiiv keelet. das Gerundiv, ~ 
[..v..] e. das Gerundivum [..v..], 
“Sp uva Lea 

gerundium keelel, das Geründium, -5, 
..jen [.. ion] 

gestaapo ajal. (iäšistlik poliitiline 
politsei hitlerlikul Saksamaal) die 
Gehime Stäatspolizei, łüh. die Ge- 
stäpo 

geto (juutidele, neegritele vm. eral- 
datud linnaosa kodanlikes maades) 
der (das) Getto e. Ghetto [/ge..], 


Deutschenhaß, 


ES 

gigant (hiiglane) der Gigänt, -en, -en, 
der Riese, -n, -n 

gigantne (hiiglaslik, hiiglasuur) gi- 
gäntisch, riesenhaft 

| gigantomaania die Gigantomanie 
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grafoloog 


giid (turistide juht; reisijuht-käsiraa- 
mat) der Frömdenführer, -s, — 
der Reiseführer, -s, -, der Führer, 


(keskaegne kaupmeeste v. 
liste koondis) die Gilde, -, -n | 
ajal. (eriline masin surma- 
mõistetute hukkamiseks) die Guil- 


-(6)S, e 

giljotiinima ajal. (giljotiini abil huk- 
kama) guillotinieren [giljo..] fr., 
mit der Guillotine [giljo. .| hin/rich- 
ten fr., durch das Fallbeil hin/rich- 
ten fr. 

gipüürpits tekst. die Gipüre, -, -n 

girland (lilledest v. okstest vanik) die 
Girlände, -, -n 

gladiaator ajal. (võitleja Vana-Rooma 
võitlusmängudel) der Gladiátor, -s, 
«»Õren 

gladiool bot. die Gladiöle, -, -n 

gläseerima vi, glasuurima 

glassee 1) (teatud talle- v. kitsenahk) 
das Glac& [gla'se:], -s, -s, das 
Glänzleder aus Zickel- oder Lämm- 
fellen; 2) tekst, (teatud siidriie) das 
Höchglanzgewebe, -s, - 

glasuur 1) (pottsepatoodetel) die Gla- 
súr, — -en, der Schmelz, -es, e 
2) kulin. (sulatatud suhkru v. šoko- 
laadi kord) die Glasür, -, -en, der | 
Zückerguß, .. gusses 

glasuurima 1) (pottsepatoodete kohta) 
glasieren tr., mit gläsartigem Uber- 
zug versehen* fr.; 2) kulin. glasie- 
ren fr, mit Zückgpglasur überzie- 
hen* fr, 

glaukoom med. das Glaukóm, -s, -e, 
der grüne Star 

glint geogr, (rannikupank, paekallas, 
rannikujärsak) die Steilküste, -, -n, 
der Glint, -(e)s, e 

gloobus (maakera mudel) der Globus, 

..ben e. ..usse 

glössaar keelet, das Glossär, -s, -e e. 
-.rien L gen) e. das Glossärium, -s, 
..rien [.. rion] a 

glotis anat, die Glottis, der Stimm- 
apparät, -(e)s, -e, die Stimmritze, -, 


-n 

glükoos keem. (viinamarjasühkur) die 
Glykóse e. Gluköse, der Träuben- 
zucker, -s i 

glütseriin farm. das Glyzerin, -s 

gneiss geol. (teatud moondekivim) 
der Gneis, -es, -e 

gnoom müt, (kääbuslik mäe-, maa- 
vaim) der Gnom, ep. -en 


gnoseoloogia filos. 
die Erkõnntnislehre 

gnuu zool. das Gnu, -s, -S 

gobelään kunst, tekst. (maalide jär- 
gi kootud vaip) der Gobelin [gobo- 
Tel, harvemini |. lin], -s, -s e. 
-e (saksapärase hääldamise puhul) 

goireerima fehn. gaufrieren [golr'iron], 


die Gnoseologie, 


tr, 

golf sport. (teatud pallimäng) das 
Golf, -s 

golfimäng sport. das Golispiel, -(e)s 

golfipüksid pl. die Gölfhose, - 

gondel die Gondel, -, -n 

gondlijuht, gondoljeer der Göndelfüh- 
rer, -S, -, der Gondeliere e. Gondo- 
liére, -, ..ri 

gong muus. der (das) Gong, -s, -s 

gongilöök der Gongschlag, -(e)s, ze 

gooti gotisch; ~ kiri die götische 
Schrift 

gootika kunst., ehit. (gooti stiil) die 
Gotik 

gorilla zool. der Gorilla, -s, -s 

graafik 1) (näitlik joonis kvantitatiiv- 
sete suhete väljendamiseks) die 
gräphische Därstellung, das Schau- 
bild, -(e)s, -er, das Diagrämm, -s, 
-e; 2) (üksikasjalik ajaplaan) der 
gräphische Plan, der Zeitplan, 
-(e)s, "e graafiku kohaselt tööta- 
ma plänmäbig ärbeiten; 3) kunst. 
(graafik, kunstnik) der Gräphiker, 


-s - 
graafika kunst. 1) (kujutava kunsti 
liik) die Graphik; 2) (viljelev graa- 
fikateos) die Graphik, -, -en 
graafiline graphisch Ke 
graatis (tasuta, hinnata) gratis, ünent- 
+geltlich, frei, kõstenlos . 
graatsia 1) (nötkus, õrnus ning arm- 
sus liigutustes) die Gräzie_[..ie], 
die Anmut, der Liebreiz; 2) mät- 
(nooruse ja ilu jumalanna rooma 
mütöloogias) die Gräzie [..i2], - 


-n 
graatsiline graziös, änmutig, zierlich 
gradatsioon (astmeline tõus) die Gra- 
datión, -, -en die Abstufung, -, -en 
gradeerima 1) (väärtuslikumaks, kan- 
gemaks tegema, näit, soolalahust) 
gradieren dr: 2) (kraadima) die 
Temperatür messen* 
gradueerima = (kraadidesse jagama} 
graduieren tr, in Grade teilen tr. 
grafiit min. der Graphit, -(e)s, -e 
grafoloog (käekirja uurija, iseloomu 
tõlgitseja käekirja põhjal) der Gra- 
pholõg(e), --gen, ..gen, der Händ- 


grafoloogia 
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schriftenkundige, -n, -n, der Händ- 
schriftendeuter, -s, - 

grafoloogia psühh, die Graphologie, 
die Händschriftendeutung 

gramm das Gramm, -s, -e, lüh. g 

grammaatom füüs., keem. das Grämm- 
atóm, -s, -e 

grammatik keelet. (grammatikaga te- 
gelev keelem: grammatika autor) 
der Grammätiker, -s, - 

grammatika die Grammätik, -, -en 

grammatikatund die Grammätikstunde, 


SÉ 
grammatiline grammätisch, grammati- 
kälisch 


gramm-molekul keem, jääs. (mool) 
die Grämmkalori ien [.i:on], 
das Grammolekül, -s, -, das Mol, 


-(e)s, -e 
grammofon das Grammophön, -s, -e 
grammofoninõel die Grammophönna- 
del, -, -n, der Grammophönstift, 
-(e)s, -e 
grammofoniplaat die Grammophön- 
platte, -, -n, die Schällplatte, -, -n 
granaadiauk sjv. der Granättrichter, 


Re 
granaadiheitja svj. der Granätwerfer, 


sl 

granaadikild der Granätsplitter, -s, - 

granaadikimp suj. die gebällte Ladung 

granaadilehter der Granättrichter, -s, - 

granaadipuu bot. der Granät(apfel)- 
baum, -(e)s, “e 

granaadivise sju, sport. der Graná- 
tenwurf, -(e)s, Ze 

granaat I »1) bot, (granaadipuu vili) 
die Granäte, -, -n, der Granätapfel, 
«5, 4; 2) sju. ka sport. die Granäte, 


, -n 

granaat II min. der Granät,.-(e)s, -e 

granaatõun bot. der Granätapiel, -s, * 

granaatöunapuu vi. granaadipuu 

grandioosne grandiós, größartig, statt- 
lich, überwältigend 

grandioossus die Größartigkeit 

graniit geol. der Granit, -(e)s, e 

graniitne graniten, granitisch 

granulatsioon (sömerus) die Granu- 
latiön, -, -en 

granuleerima (sömerdama) granulie- 
gen fr. 

gratifikatsioon (ergutusraha, lisatasu) 
die Gratifikatiön, -, -en 

gratifitseerima (gratifikatsiooni maks- 
ma) gratifizieren fr. 

gratuleerima of. õnnitlema 

graveerija der Graveur [. wgl, -s, 
-e 


graveerima fehn., kunst, 


gravierem 
FRAD fe, 

gravitatsioon astr, füüs, (kogumaa- 
ilmne masside vastastikune tõmbu- 
mine, raskusjõud) die Gravitatiõn 
[..v..], die Mässenanziehung, die 
Schwerkrafi 

gravitatsioonijõud astr, _füis. die 
Gravitatiõnskraft [..v. ] 

gravitatsiooniseadus astr., füüs. das 
Gravitatiönsgesetz [..v -es 

gravitatsiooniväli astr., üs. das- 
Gravitatiönsfeld, -(e)s, -er 

graviteerima astr, Jüüs. gravitiereni 
L v.l intr. 

gravöör tehn., kunst. der Graveur 
L Zog, a e 

gravüür kunst. die Gravüre [..v..], 
-n, der Küpferstich, -(e)s, -e 

gregooriuse: ~~ kalender der Grego- 
riänische Kalender 

greif müt. der Greif, -(e)s, -en 

greipiruut aiand, (apelsini meenutav 
puuvili) die Grapefruit ['gre:pfru:t], 
~, -S 

grill kulin, der Grill, -s, -s 

grillbaar kulin, die Grillbar, -, -s 

grillima kulin. grillen tr. 

grimass (lõust, irve, näomoonutis), die 
Grimässe, -, -n 

grimassitama (grimasse tegema) Gri- 
mässen (e. Fratzen) schneiden* 

grimeerima schminken fr, 

grimm die Schminke, -, -n 

gripiepideemia med. die Grippeiepi- 
demfe, -, ..ien L zen 

gripihaige med. der (die) 
kranke, -n, -n 

gripoosne med. grippös, grippäl 

gripp med. die Grippe, -, -n 

grogi sport. groggy [grogi], hart 
ängeschlagen, benömmen, nicht mehr 
klaren Sinns; könek. erschöpft 

grokk (teatud kuum alkohoolne jook) 
der Grog, a -S 

gross (12 tosinat) das Gros, -ses, -se,. 
12 Dutzend 

grotesk kunst., kirj. die Groteske, -, 


Grippe- 


-n $ 
groteskne (veider, kentsakas) grotõsk,. 
wünderlich, verzerrt, überspännt 
grott (mittesügav koobas) die Grotte, 


RE 
gruber (käppkultivaator) põll. der 
rubber, -5, - 
grupeerima gruppferen tr, ordnen tr., 
ein/teilen fr. 
grupeerimine, grupeering die Grup- 
pierung, -, -en 


grupeeruma 126 


haarama 


grupeeruma sich gruppieren 

grupihüpe sporl. der Grüppensprung, 
eis, ” 

grupijuht der Grüppenführer, -s, - 

grupikaupa grüppenweise E 

grupilend der Grüppenflug, -(e)s, "e 

grupipilt das Grüppenbild, -(e)s, -er, 
die Grüppenaufnahme, -, -n 

grupp die Gruppe, =, -n j 

grusiinlane der Grusiner e. Grusinier 
[ior], a -, der Geörgier [..ior], 


SE 

gruusia grusiniseh, geõrgiseh; ~ keel 
das Grusinisch, -(5), das, Grusi- 
nische, -n, die grusinische Sprache; 
vt, ka eesti keel 

ni grönländiseh; ~ vaal der grön- 

ländisehe Wal 

gröönlane der Grönländer, -s, - 

guaano agr. (linnusönnik) der Guäno, 


-s 
guljašš kulin, (teatud liharoog) das 
(der) Gulásch, -(e)s 


haab die Espe, -, -n, die Zitterpappel, 


m 
haabjas (rohekashall) grünlichgrau 
haabne (haavapuust tehtud) espen 
haage fehn, die Kupplung, -, -en, das 


Kuppeln, -s 

haagis (auto järelkäru) der LKW-An- 
hänger, -5,-, der Anhänger, -5, -, 
der Hänger, -5, - A 

haagis: uks on ~ dig Tür ist éinge- 
hakt 

haagist: ov lahti äufgehakt _ 

haagi(s)tama (ust) of. haaki panema 

haagitaoline häkenartig 

baak der Haken, -s, - 

haakeinventar agr. (järelehaagitavad 
riistad) der Beständ an Anhänge- 
geräten 

haakemasin agr.” (järelehaagitav ma- 
sin) die Anhängemaschine, -, -n 

haakeriist agr. das Anhängegerät, 
-(€)8, -e 

haakeseadis tehn, dia Anhängervor- 
richtung, -, -en 

haakeveok tehn, der Anhängerwagen, 
"5, — der Anhänger, -5, -, der Hän- 
ger, -s, - 

haaki: ~ panema (ust) &in/haken tr. 

'haakima 1) haken tr., än/haken tr., 
õin/haken tr; 2) (jakki) zü/haken 
ir; 3) (vaguneid) zusämmen/haken 
tr, kuppeln fr. 


gurmaan der Gourmänd [gurmä:], 
BB 

gutapertš 'tehn. (kummitaoline aine) 
die Guttapercha [..ca:, ..tfa:] e. 
das Guttapercha [..ga:, ..tja:], -(5) 

guvernant van. (koduõpetajanna, las- 
tekasvatajanna) die Gouvernänte 
[gu..], =, -n, die Häuslehrerin, -, 
-nen, die Erzicherin, -, -nen 

guvernöör (kodukooliöpetaja, mees- 
kasvataja) der Häuslchrer, -s, -, 
der Erzicher, -s, - 

görl teatr. das Girl [gə:(r)1], -s, -s 

gümnaasium das Gymnäsium, -s, 
„ien [..i 

gümnaasiu 
Gymnasiäst, -en, -en 

günekoloog med. der Gynäkolög(e), 
-. gen, ..gen 

günekoloogia med. die Gynäkologie, 
die Fräuenheilkunde 

günekoloogiline gynäkolögisch 


gümnasist der 


haakimine 1) das Haken, -s, das An- 
haken, -s, das Einhaken, -5; 2) das 
Zühaken, -s; 3) das Zusämmenha- 
ken, -s, das Kuppeln, -s, die Kupp- 
lung, -, -en; ot, haakima 

haakjas v?. haagitaoline 

haaklema zool. sich än/haken, sich 
än/krallen 

haaknöel die Sicherheitsnadel, -, -n 

haakrist ajal. das Häkenkreuz, -es, -6, 
die Swästika, -, .. ken 

haakuma ([millessegi] end külge haa- 
skima) sich fest/haken (an A), sich 
än/haken (an A), sich ineinänder 
verhäken, ineinänder/greifen* 

haakvise sport. (pallimängus) der 
Häkenwuri, -(e)s, "e 

haalama mer., kal, bugsieren fr., ins 
Schlepptau "nehmen* f 

haamgr der Hammer, -s, *; haamri 
alla minema unter den Hammer 
kommen" (s) 

haamerdama hämmern fr. 

haamerjäs of. haamrikujuline 

haamrikujuline hämmerlörmig 

haamrilöök der Hämmerschlag, -(e)s, 


e 
haarama 1) (millegi järele) greifen* 
intr. (nach D), haschen intr. (nach 
D); 2) (hammastega) schnappen 
intr. (nach D); 3) (kätte haarama) 
ergrõilen* fr, erlässen fr, erhá- 


haarang 
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schen fr., packen fr., fassen tr; 
4) (ümbert kinni võtma) umfässen 
tr, umspännen fr.; 5) pilti, packen 
tr; haarav näidend das päckende 
Schauspiel 

haarang die Räzzia, -, -s e. ..ien 
[..ion], die Streife, -, 

haarats fehn. (haaramisvahend) der 
Greifer, -5, - 

haarav pilti. ergröifend, fesselnd, hín- 
reiBend, spannend 

haardkopp zehn. der Greifer, -s, - 

haarduma ([millegi] külge kinni hak- 
kama) ineinänder/greifen*, häften/- 
bleiben* intr. (s), hängenbleiben* 
intr. (5) 

haare [haarde] der Griff, -(e)s, -e 

haare [haarme] zool. der Greifarm, 
-(e)s, -e, der Fangarm, -(e)s, -e 

haarem der Harem, -s, -s 

haarmeline mit Greifarmen versehen 

haav die Wunde, -, -n, die Verwün- 
dung, -, -en, die Verletzung, -, -en; 
lahtine w~ die öffene Wunde; haavu 
lööma Wunden  bei/bringen* (D); 
haavadesse surema an Wunden 
sterben* (5) 

haavaarm das Wundmal, -(e)s 


e 


haavaarst der Chirürg [ç..], en -en, | 


der Wundarzt, -es, "e 
haavainfektsioon vf, haavanakkus 
haavakliinik die chirürgische Te.) 

Klinik 
[üks]haaval einzeln, je einer 
haavaleht das Espenblatt, -(e)s, “er, 

värisema kui ~ wie Espenlaub zit- 

tern 

haavama 1) verwünden tr., verletzen 
tr.; 2) (solvama) beleidigen tr., ver- 
letzen fr., kränken tr. 

haavamets der Espenwald,»-(c)s, “er 

haavamine 1) das Verwünden, -s, die 

Verwündung, -, -en, das Verletzen, 

-s, die Verletzung, -, -en; 2) das 

Beleidigen, -s, die Beleidigung, -, 

-en, das Kränken, -s, die Kränkung, 

~, -en; vf. haavama 
haavanakkus med. die Wündinfektiõn 
haavand med. das Geschwür, -(e)s, -e 
haavapalavik med. das Wündfieber, -s 
haavaplaaster farm. das Wündpflaster, 

GC 
haavapuu vt. haab 
haävasalv farm, die Wündsälbe, -, -n 
haavatav verwündbar, verlõtzbar, ver- 

letzlich 
haavatu 1) der (die) Verwündete, -n, 

-n, der (die) Verletzte, -n, -n; 2) 


| habemeajaja der Barbier, -s 


| haff geogr. das Half, -(e)s 


der (die) Belšidigte, -n, -n, der 
(die) Gekränkte, -n, -n; v£ haavama 

haavav pilti. (solvav) belšidigend, ver- 
lõtzend, kränkend 

haavel das (der) Schrot, -(e)s, -e 

haavik der Espenwald, -(e)s, “er, der 
Espenhain, -(e)s, -e, das Espen- 
wäldchen, -s, - 

haavlipüss die Schrötbüchse, -, -n, die 
Schrötflinte, -, -n 

haavlitera das Šchrotkorn, -(e)s, “er, 
das Schrötkörnchen, -s, - 

haavuma beleidigt (e. verletzt e. ge- 
kränkt) sein* (s), sich beleidigt (e. 
verletzt e. gekränkt) fühlen, übel/- 
nehmen* fr, 

haavuv: kergesti ~ empfindlich, leicht 
beleidigt 

habe der Bart, -(e)s, “e; habet ajama: 
rasieren fr., sich rasieren; habet kas- 
vatama sich (D) den Bart wachsen 
lassen*; habemesse naerma pittt. 
sich (D) ins Fäustchen lachen 


| habejas of, habemetaoline 


habekas bärlig 


Raseur [ra'zg:r], -5, - 

scherer, -5, - 
habemeajamine das Rasieren, -s 
habemeajamispintsel der Rasierpinsel, 


=: 
habemeajamispulber das Rasierpulver 


habemeajamisseep die Rasierseife, -, 
-n 

habemekarv das Barthaar, -(e) 

habemenuga das Rasiermesser, 

habemessekasvanud (nägu) bärtig 

habemetaoline bärtarlig 

habemetu bartlos 

habemetüügas die Bärtstoppel, -, -n 

habemik der Bärtige, -n, -n, der bär- 
tige Mensch 

habenelk bot. die Bärtnelke, -, -n 

habetuma (habemesse kasvama) bärtig 
werden* (s), einen Bart bekõmmen" 

habras 1) (murduv) = zerbrechlich, 
brüchig; 2) (õrn) zart; 3) (rabe) 
spröde 


E 


hageja jur. der Kläger, A. - 

hagelus (protsessimishimu) die Pro- 
zeßsucht 

hagema jur. gerichtlich fordern fr, 
gerichtlich belängen tr, &in/klagen: 


tr. 

hagerik (hurtsik) die Hütte, -, -n, die 
Kate, -, -n; (varjualune) der Ver- 
sehläg, -(e)s, “e 


hagi 
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hais 


hagi jur. die Klage, -, -n, die gericht- 
liche Förderung 

hagijas der Jagdhund, 

hagu das Reisig, -s 

hagudrenaaž agr. die Faschinendrä- 
nung 

hahetama grauen imp.; hommik hahe- 
tas der Morgen graute 

hahetus das Mõrgengrauen, -s 

halik I subst, ornit, die Eiderente, -, 


-(e)s, -e 


-n 

hahk 11 adj. (hall) grau, áschgráu 

hahkjas graulich, gräulich 

hahm die Umrißlinie, -, 2. die Kontür, 
-, -en, die Silhouette fzilweta], 


-(e)s, 


adj. krank, unwohl, leidend; 
2. subst, der (die) Kranke, -n, -n, 
der Patient [./tsjent], en, -en; 
haigeks jääma vk, haigestuma 
“haigekassa van. die Kränkenkasse, -, -n 
haigekittel der Kränkenkittel, - 
haigelt (haigena) krank 
'haigestuma erkränken intr. 
krank werden* (s) 


B, 
hai der Hai, -en; der Haifisch, 


KS 
haige 1. 


(an D), 


"haigestumine das Erkränken, -s, die 
Erkränkung, -, -en 

haigestumisjuht(um) der Kränkheits- 
fall, -(e)s, Ze 

haiget: m saama sich (D) weh tun*, 
sich (D) Schaden tun*, Schaden 
nehmen"; ~ tegema weh tun* intr. 
(D); pilil. betrüben fr. 

haigetuba das Kränkenzimmer, S, - 


haigevanker der Kränkenwagen, - 

'haigevoodi das Kränkenbett, - (e)s, en, 
das Kránkenlager, -s, - 

haigevõitu kränklich 

haigla 1) das Kränkenhaus, -es, “er, 
das Spital, -s, “er, das Hospitäl, -s, 
“er e, -e; 2) (sõjaväehaigla) das 
Lazarett, -(e)s, -e; haiglasse suu- 

. nama ins Kránkenhaus éin/weisen* 


haiglane unwohl, kränklich, ünpäßlich, 


gebrechlich, leidend 
"haiglaravi die Kränkenhausbehandlung, 


~, -en 

haiglaslik krankhaft 

haiglus die Kränklichkeit, die Unpäß- 
lichkeit; haiglusele kalduv änfällig, 
zu Kränkheiten neigend 

haigur ornit, der Reiher, -5, - 


haigus die Krankheit, -, -en, 'das 
Leiden, -s, -; haiguse pärast (e. 
tõttu)  kränkheitshalber; = mingisse 


haigusse surema an einer Krank- 


heit sterben* (5) 


haigusetekitaja med. der Kränkheits- 
erreger, -S, - 

haigushoog der _ Kränkheitsanfall, 
-(e)s, *e, der Anfall, -(e)s, “e, die 
Attäcke, -, -n 

kalal med. der Kränkheitskeim, 
-(e)s, 


e 

haigusidutu med. steril, keimfrei 

haigusjärk das Kränkheitsstadium, 

ien 

haigusjuht(um) ` zt. 
t(um) 

haiguskahtlane kränkheitsverdächtig 

haiguskindlustus maj. die Kränkenver- 
sicherung 

haiguskolle med. der Kränkheitsherd, 
-(e)s, -e 

haigusleht der Kränkenschein, -(e)s, 
-e; haiguslehel olema krank ge- 
schrieben sein": haiguslehte avama 
krank schreiben*; haiguslehte lõpe- 
tama gesünd schreiben* 

haiguslik” krankhaft 


S, 


haigestumisjuh- 


haiguslugu med. die Kránkenge- 
schichte, -, -n, der Kránkenbericht, 
:(e)s, -e 

haigusnäht med. das Kránkheits- 
symptóm, -s, -e, das Kränkhei 
zeichen, 5, -, die Kránkheitserschei- 
nung, -, -en 

haiguspilt med. das Kránkheitsbild, 
-(e)s, -er 

haiguspuhkus der Kránkheitsurlaub, 
-(e)s,_ -e 

haiguspäev der Kränkheitstag, -(e)s, 
e 

haigusrahad das Kränkengeld, -es, 

, e P 

haigustoetus das Kränkengeld, -(e)s; 


«er 

haigusõpetus med., vet. die Pathologie, 
die Kränkheitsiehre, die Kränk- 
heitskunde 

haigutama gähnen infr.; haigutav ku- 
ristik der gähnende Äbgrund 

haigutus das Gähmen, -s 

haihtuma 1) sich verflüchtigen, ver- 
dünsten intr. (s); 2) könek. (kadu- 


ma)“ verdüften , intr. (s), „sich 
drücken 

haihtuv keem. flüchtig 

haihtuvus keem. die Flüchtigkeit 

haikala of. hai 

hais der Gerüch, -(e)s, “e; halb ~ 
der Gestänk, -(e)s, der üble (e. 


schlechte) Gerüch; tal on ~ ninas 
piltl, er hat Wind bekömmen« (von 


haisema 129 halb 
D); haisu ninna saama Si. einer | (püssiw) die Gew£hrpyramide, -, 
Sache auf die Spur kommen* (s); | -n 

mitte haisugi pildi. keine Spur (von | hakk [haku] (algus) der Anfang, 
D -(e)5, “e, der Beginn, -(e)s, das 


) 
haisema stinken* intr. 

haisev übelriechend, stinkend, 
haistma 1) riechen* 
» kohta) wittern fr. 


stinkig 
tr; 2) (loomade 


haistmine 1) das Riechen, -s, der 
Gerüchssinn, -(e)s; 2) das Wittern, 
-s, der Spürsinn, -(e)s; at. haistma 


haisimiselund anal, das Gerüchsorgän, 
KIK? 
haistmismeel der Gerüchssin 


-(e)s 
haistmisnärv anat. der Gerüchsnerv, 
seen vehenbel. 
ev 


isupomm die Stinkbombe, 
haisutu gerüchlos, gerüchs 


haisutustama (haisutuks tegema) 
rüchlos machen fr, 
hajaasustus die Strõusiedlung, -, -en 


hajali 1) zerstrõut; 2) (mõtete kohta) 
zerstreut, zerfähren 

hajameelne zerstreut, 
geistesabwesend 

hajameelsus die 
Zeriährenheit, 
heit 

hajukülv agr. die Breitsaat 

hajuma sich zerstrõuen, sich äuf/lösen, 
sich verziehen‘,  auseinänder/- 
geh(e)n* intr. (5) 

hajumine die Zerstreuung, -, -en, die 
Auflösung, -, -en 

hajus (laialipillatult, hõredalt esinev) 
verstreut,’ verõinzelt 

hajutama zerströuen fr, äuf/lösen fr., 
auseinänder/treiben* "tr., auseinán- 


zerfähren, 


Zerstreutheit, die 
die Geistesabwesen- 


der/jagen fr, vertreiben* fr. ver- 
wõhen tr. 4 
hajutamine das Zerströuen, -s, die 


Žerstrõuung, -, -en, das Auflösen, 
-s, die Auflösung, -, -en, das Ver- 
treiben, -s, die Vertreibung, -, -en, 
das Verwehen, -s, die Verwhung, -, 
-en 

hajuvus die Streuung, -, 

hakatama 1) (algust en den An- 
fang machen, den ersten Anstoß 
geben* (zu D); 2) (süütama) än/- 
zünden tr., än/stecken fr. 

hakatis (tules) das Zündmittel, -s, -, 
der Zunder, +s, - 

hakk [haki] 1 ornit. die Dohle, -, -n 

hakk [haki] 111) (vilja) die Hocke; 
-, -n, die Puppe, -, -n; hakki pane- 
ma in Hecken äui/siellen tr; 2) 


9 Eesli-saksa sõnaraamat 


ge- 


Beginnen, -s 


hakkaja 1. adj. 1) (algav) ängehend, 


werdend; 2) (nobe) behende, flink, 
hurtig, geschwind, fix; 3) (osav) 
gewändt, geschickt; AN" (ettevõtlik) 
unternehmungslustig, unterneh- 
mend; 2. subst. (algaja) der An- 
fänger, -5, - 

hakkama än/fangen* fr, beginnen* 


tr, in Angriff nehmen* tr.; hakkab 
südamele es ist eklig, es ist zu- 
wider, es ruft Ekel hervör; minema 
m~ äuf/brechen* intr. (s); hakkame 
minema! wollen wir geh(e)n!, bre- 
chen wir auf!; mv saama (toime tu- 
lema) förtig/bringen* fr., zustände 
bringen* fr, ferlig werden* (s) 
(mit D), schaffen tr, bewältigen tr., 
zuröcht/kommen* (s) (mit D), ge- 
wächsen sein* (s) (D); ma ei saa 
sellega ~ ich kann es nicht übers 
Herz bringen; õpetajaks Lehrer 
werden? (s) 

hakkima hacken fr, wiegen fr. 

hakkimislaud, hakklaud das 
brett, -(e)S, -er 

hakkliha das Hackfleisch, -es 

hakkmasin der Fleischwolf, -(e)s, “e, 
die Fleischhackmaschine, -, -n 

hakknuga das Häckmesser, 
Wiegemesser, -5, = 

halama (kaebama, kurtma) jammern 
intr, wõhklagen intr., wimmern intr. 

halapaju bot, die Tráuerweide, -, -n 

halastajaõde van, die barmhérzige 
Schwester, die Kränkenschwester, -, 
-n 

halastama sich erbármen (über A, G), 
Mitleid haben* (mit D) 

halastamatu erbármungslos, mitleids- 
los, únbarmherzig, härtherzig 

halastamatus die Erbármungslosigkeit, 
die Unbarmherzigkeit, die Härther- 
zigkeit 

halastus die Erbärmung, das Erbär- 
men, -s, das Mitleid, -(e)s, die 
Barmherzigkeit, die Gnade 

halatsema 1) vi. halisema; 2) of. ha- 
letsema 

halatt (idamaine üleriie) 1) (öökuub) 
der Schlafrock, -(e)s, “e, der Mór- 
genrock, -(e)s, *e; 2) (haigekittel) 
der Kränkenkittel, -s, - 

halb schlecht, schlimm, übel; mul on 
œ mir ist übel, mir ist schlecht; 


" Hack- 


— das 


halbus 
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mul endalgi on » ich bin selbst 
nicht (roh; ~ järelmaik der bittere (e. 
ünangenehme) Nächgeschmack; ~ 
kuulsus der schlechte Ruf; halba te- 
gema Böses (e. Schlechtes) tun* 
(D); halvaks panema übel/nehmen* 
tr; halvaks pidama mißbilligen tr., 
verürteilen fr.; halval ajal zur ún- 
rechten Zeit, zur Unzeit; halvas tu- 
jus olema schlechter Laune sein 
(s), verstimmt sein” (s) 

halbus die Schlöchtigkeit, das Böse, 
das Übel, -s 

haldaja der Verwälter, -s, -, der Ad- 
ministrätor, -s, .. Õren 

haldama verwällen tr, administrieren 
t 


r, 

haldamine das Verwálten, -s, die Ver- 
wältung, -, -en, das Administrieren, 
-s, die Administratiön, -, -en 

haldjas folkl. der Schutzgeist, -es, -er, 
die Fee, -, -n 

haldur, der Verwälter, -s, -, der Admi- 
nisträtor, -s, ..ören 

haldus die Verwältung, -, -en, die Ad- 
ministratiön, -, -en 

haldusaparaat der Verwältungsappa- 


rät, -(e)s 

halduskulud pl. maj. die Verwältungs- 
kosten pl. 

halduslik administrativ 

haldusorgan das Verwältungsorgän, 
8, -€ 

halduspersonal das Verwältungsperso- 
näl, die Verwältungsbeamten pl, 

haldusöigus jur. das Verwältungs- 
recht, -(e)s, das Administrativrecht, 


-(e)s 

hale 1)  (kaeblikf® kläglich, jämmer- 
lich; 2) (haletsemisväärne) bemit- 
leidenswert,  bedäuernswert; 8) 
(kurb) traurig, betrübt, wõhmülig; 
4) (vilets) erbärmlich, dürftig; ~ 
meel das Mitleid, -(e)s, die Rüh- 
rung; mul on sinust hale meel du 
tust mir leid, ich habe Mitleid mit 

` dir; ~ pilt pildi. das träurige Bild 

haledalt vf. haledasti 

hale[da]meelne sentimentäl, gefühlvolt, 
rührselig 

haledasti kläglich, 
mernd, klagend 

haledus 1) die Kläglichkeit; 2) das 
Mitleid, -(e)s; 3) die Träurigkeit, 
die Befrübnis, die Wehmut, die Rüh- 
rung, 4) die Erbärmlichkeit, die 
Dürfligkeit; vf, hale 

halenaljakas trägikomisch; halb tra- 
gisch, halb komisch 


jämmerlich, jam- 


haletsema bedäuern fr., bemitleiden 
ir, Mitleid haben* (mit D), bejäm- 
mern fr, 

haletsus das Mitleid, 
däuern, -s 

haletsusväärne 


-(e)s, das Be- 


kläglich, jämmerlich, 
bedäuernswert,  bemítleidenswert, 
bejämmernswert, beklägenswert; see 
on das ist zum Erbärmen 


halg das Scheit, -(e)s, -e e. -er, das 
Holzscheit, -(e)s, -e e, -er 
halin das Wehklagen, -s, das Jam- 


mern, -s, das Gejämmer, -s, das 
Flennen, -s 

halisema wõhklagen intr. (über A), 
jammern infr., flennen intr. 

haljas 1) (roheline) grün; haljale ok- 
sale jõudma auf einen grünen 
Zweig kommen (s); 2) (läikiv) 
glänzend, blank 

haljasala die Grünfläche, -, -n, die 
Grünanlage, -, -n 

haljasalastama vf. haljastama 2) 

haljasmass agr. die Grünmasse, -, 

haljassööt agr. das Gräsfutter, -s, 
Grünfutter, -s 

haljastama 1) (terariista) glänzend 
machen tr., blank machen tr., Glanz 
geben" (D), polieren fr., putzen 
Ir; 2) (linna, tänavaid) begrünen 

Grün än/pflanzen 
We, agr. der Gründung, -(e)s 
haljasväetus agr. die Gründüngung, -, 


-en 
haljasvöönd der Grüngürtel, -s, - 
haljendama grünen intr. 
halkjas (hallikas, hallivöitu) graulich, 

*gräulich, ins Graue spielend 
"halt [halla] subst. der Reif, -(e)s 
hall [halli] I adj. grau; halliks mine- 

| ma (juustest) ergräuen int (5), 

grau "werden? (s) 
hall [halli] H Ee die Halle, -, -n, 
der Saal, -(e)s, Säle 
hallane (hallaga kaetud) bereift 
hallatama (hallaga kattuma) sich mit 
Reif bedecken 
hallatis of. hall [halla] 
hallaöö der Frühfrost, -es, Ze, der 
Nachtirost, -es, Ze 
hallihabemeline gräubärtig 
hallijuukseline gräuhaarig, weißhaarig 
hallikas, hallipoolne vf. hallivõitu 
hallipäine gräuköpfig 


m(e)lig; 2) (vegeliku kohta) kahmig 
hallitriibuline gräugestreift 
A 


hallitama schimmeln intr, verschim- 
meln intr. (5) 
hallitanud 1) verschimmelt,  schim-+ 


hallitus 
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hallitus 1) der Schimmel, -s; 2) (ve- 
delikul) der Kahm, -(e)s 

hallitusseen der Schimmelpilz, -es, -e 

halljänes der Földhase, -n, -n 

hallo(o)! hallõ!; suure hallooga mit 
lautem Halló 

hallo(o)tama hallöen intr. 

hallparun vi. kulak 

halltõbi vt, malaaria 

hallutsinatsioon psähh,, med. die Hal- 
luzinatiõn, -, -en, die Sinnestäu- 


ng, -, -en 

lutsineerima psühh., med. halluzi- 
nieren inir., Halluzinatiönen haben* 

halssima mer, halsen intr. 

haltuura 1) (kerge körvaltöö) der 
leichte Nebenverdienst, (gut bezählte) 

Feierabendarbeit, die 

2) (madalakvali- 
teediline töö) die Pfuscherei, 
die Stümperši, -, -en, der Kitsch, 
-(e)s, der Schund, -(e)s 

haltuurategija der Schwärzarbeiter, EN 
-, der Piuscher, -s, -, der Stümper, 

haltuura 

halvaa’ das Halwá, - e. -s 

halvakspanev geringschätzig, verächt- 
ich 

halvakspanu die Geringschätzung 

halvakvaliteediline von schlechter Qua- 
lität, fehlerhaft, minderwertig 

halvalöhnaline übelriechend 

halvama 1) (halvatust tekitama) läh- 
men tr., paralysieren fr.; 2) ([tege- 
vust] pidurdama, takistama) läh- 
men tr. 

halvasti schlecht, schlimm 

halvatu der (die) Gelähmte, -n, -n, 
der Paralytiker, -s, - 

halvatud (inimene) gelähmt 

halvatujuline schlechtgelaunt 

halvatus die Lähmung, -, -en, die Pa- 
ralyse, -, -n; ta sai halvatuse der 
Schlag hat ihn gerührt 

halvem komp. vt. halb A 

halvemus der Nachteil, -(e)s,” -e 

halvendama verschlechtern tr, ver- 
schlimmern fr., schlechter (e. schlim- 
mer) machen tr. 

halvendus die Verschlechterung, -, 
-en, die Verschlimmerung, -, -en 

halvenema sich verschlechtern, sich 
verschlimmern, schlechter (e. schlim- 
mer) werden* (s) 

halvenemine die Verschlechterung, -, 
-en, die Verschlimmerung, -, -en 

halvim sup. vt. halb; halvimal juhul 
schlimmstenfalls 


ze 


halvustama gering/schätzen fr, ge- 
ring/achten fr., verächten fr. 
halvustav geringschätzig, äbschätzig, 
verächtlich, wegwerfend 
halvustus die Geringschätzung, die 
Mißachtung, die Verächtung, 
hambaarst der Zahnarzt, -es, 
Dentist, -en, -en 
hambaarstiteadus med. die Odontolo- 
gie, die Zähnheilkunde 
hambahari die Zähnbürste, 
hambajuur die Zähnwurzel 
hambakaaries of, hambasöi 
hambakivi med, der Zahnstein, -(e)s 
hambakonts vt. hambatüügas 
hambakroon die Zähnkrone, -, -en 
hambamees kõnek. (naljamees, nalja- 
tegija) der Pössenreißer, -s, 
hambamurre der Zähnwechsel, 
hambaork der Zähnstocher, -: 
hambapasta jaa Zähnpasta e, Zähn- 
paste, -, .. 
hambaplomm KA Zähnfüllung, -, en, 
die Plombe, -, -n 
hambapolikliinik die Zähnpoliklinik, 
-en 
| hambaprotees med. die Zähnprothese, 


“e, der 


hambaravi die Zähnbehandlung, -, -en 

hambasööbija med. die Zähniäule, die 
Käries [..ries] 

hambatangid pl, med. die Zähnzange, 


-, 4 
hambatehnik der Zähntechniker, -s, - 
hambatüügas der Zähnstummel, -s, - 
hambavaap anat. der Zahnschmelz, -es 
hambavahe die Zähnlücke, -, -n 

hambavahetus füsiol. der Zähnwechsel, 


Ki 

hambavalu der Zahnschmerz, en, -en, 
das Zahnweh, -(e)s 

hambuline gezähnt, gezähnt, gezäckt 

hambumus Zen, meteor. die Okklusiön, 
-en; med, die Okklusiõn, -, -en, der 
Schlußbiß, ..isses, ..isse 

hambuni: = relvastatud bis an die 
Zähne bewäflnet 

hambutu zahnlos 

hambutus die Zähnlosigkeit 

hammas 1) der Zahn, -(e)s, “e; ham- 
mast  plombeerima einen Zahn 
plombieren; hammast välja tõmba- 
ma einen Zahn zichen*, einen Zahn 
heben*; hammast ihuma pilti. einen 
Groll hegen (gegen A), einen Pik 
haben® (auf A): tal pole midagi 
hamba alla panna er hat nichts zu 
beißen; ta sai midagi hamba alla 
er bekäm etwas zu essen; lapsel tu- 
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levad hambad das Kind zahnt; ham- 
paid irevile ajama die Zähne zeigen, 
die Zähne fletschen; hambaid kiris- 
tades zähneknirschend; hambaid ki- 
ristama mit den Zähnen knirschen; 
hambaid näitama pilti. die Stirn bie- 
ten* (D); hambaid varna riputama 
pilti. am Hüngertuch nagen; 2) 
tehn. (hammasrattal) der Zahn, 
-(e)s, *e, die Zacke, -, -n, die Zinke, 
-, -n, die Kerbe, -, -n; 3) (terariis- 
tal) die Scharte, -, -n 

hammasajam tehn. der Zähnradan- 

i in, e 

lik fon. der Dentäl, -(e)s, 
-e, die Dentälis, -, ..les, der Den- 
tällaut, -(e)s, -€ 

hammaskond anat. das Gebiß, ..isses, 
so isse 

hammasliide tehn. der Zähneingriff, 
-(e)s, e, das Zähnradgetriebe, -5, - 

hammasratas tehn. das Zahnrad, -(e)s, 
“er 


hammasülekanne tehn. das Zähnrad- 
getriebe, -5, - 

hammasraudtee Zähnrad- 
bahn, -, -en 

hammustama beißen* ir. 

hammustus der Biß, Bisses, Bisse 

hammustuskoht die Bißstelle, -, -n 

hampelmann 1) vi. hüpiknukk; 2) 
(veiderdaja) der Pössenreißer, -5, -, 
der Hanswurst [..’vurst, ‘hans. .], 
-es, -e, naljatlevalt ka -.. würste, der 
Gaukler, -5, ~ 

hamster zool. der Himster, -s, - 

hanejalad pl. kõnek. (jutumärgid) die 
Anführungszeichen pl.; hanejalgades 
pilt. in (e. zwischen) Anführungs- 
Zeichen 

hanekari die Gänseherde, — -n 

hanekarjane der Gänsehirt, -en, -en 

hanekasvatus die Gänsezucht 

hanekspüüdmine könek., pilil. der Be- 
trüg, -(e)s 

hanelaut der Gänsestall, -(e)s, *e . 

hanepoeg das Gänsichen,  -s, -, das 
Gänseküchlein, -5, - 

hanepraad der Gänsebraten, -s, - 

hanerasv das Gänsefett, -(e)s 

hañereas im Gänsemarsch;- hanereas 
käima im Gänsemarsch geh(e)n* 


tehn. die 


s, 

hanerida der Gänsemarsch, -es 

hanesulg die Gänsefeder, -, -n 

hang Jhange] die Schneewehe, -, -n, 
der Schneehaufen, -s, - 


hang [hangu] die Gabel, -, -n; vt. 
ka heinahang, sõnnikuhark 

hange [hanke] maj. die Beschäffung, 
-, -en, die Lieferung, -, en, die 
Züstellung, -, -en 

hange: = tuiskama verwõhen fr., zü/- 
wehen fr. 

hangeldaja der Schächerer, -s, -, der 
Spekulänt, -en, -en, der Schieber, 
-5, — der Zwischenhändler, - 

hangeldama schachern infr., 
ren intr, schieben* tr., Zwischen- 
handel treiben* 

hangeldamine das Schachern, -s, die 
Schacheréi, -, -en, das Spekulieren, 
~s, die Spekulatión, -, -en, das Schie- 
ben, -s, die Schieberši, -, -en 

hangeldus der Schacher, -s, die Scha- 
cherši, -, -en, die Spekulatiõn, -, -en, 
die Schieberši, -, -en, der Zwischen- 
handel, -s 

hanges: teed on ~ die Wege sind ver- 
weht 

hangetuisanud: w~ tee der verwehte 
(e. zügewehte) Weg 


hanguma I (hanguga tõstma) gabeln ` 


tr, 

hanguma II (jahtudes tarduma) er- 
stärren intr. (s), gerinnen* intr. (5) 

hangumine das Erstärren, -s, die 
Erstärrung, das Gerinnen, -s, die 
Gerinnung 

hangumistemperatuur fääs., tehn, die 
Erstärrungstemperatür 

hani 1) die Gans, -, “e; 2) (isane) 
der Gänserich, -(e)s, -e; haneks 
päüdma pilti. än/iühren fr., betrü- 
"een" Jr see om temale nagu hane 
selga vesi pilti. das ist ihm schnup- 


pe 

hanila agr. (hanelaut ühes jooksuaia- 
ga) der Gänsestall mit Auslauf 

hankija der Lieferänt, -en, -en, der 
Lieferer, -s, - 

hankeleping maj., jur. der Lieferver- 
trag, -(e)s, “e 

hankima 1) (muretsema, nõutama) be- 
sörgen fr, beschäffen fr., verschäf- 
fen fr, kõnek. äuf/treiben* 
2) (endale tagavaraks) sich vers 


gen (mit D), sich, versõhen* (mit ` 


D), sich (DU Võrräte (e. auf Vor- 
rat) än/schaffen tr. 

Hankimine das Besörgen, -s, die Be- 
sõrgung, -, -en, das Beschäifen, -5, 
die Beschäffung, -, -en, das Ver- 
schäffen, -s, die Verschäfiung, -, 
-en, das Auftreiben, -s, die Auitrei- 
bung, -, -en; vi. hankima „ 


hansa 
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hansa ajal. die Hanse e. Hansa 

hansalinn ajal. die Hänsestadt, -, ze 

hanseaat ajal. der Hanseät, en. -en 

hantel sport, die Hantel, -, -n 

haokubu das Reisigbündel, 

hapatis (parkimisvahend) die Lohe, -, 
-n 

hape keem. die Säure, -, -n 

hapend keem. das Oxyd, -(e)s, -e 

hapendama 1) säuern tr; hapenda- 
mata leib das úngesäuerte Brot; 2) 
keem, oxydieren fr. 

hapendatud gesäuert, éingesäuert; ev 
leib das gesäuerte Brot 

hapenduma keem. sich oxydieren, sich 
mit Säuerstoff verbinden* 

haploloogia igo. die Haplologie, die 
Silbenschichtung 

hapnema sauern infr. (h, 5), sauer 
werden* (s), versäuern intr. (5) 

hapnik der Säuerstoff, -(e)s 

hapnikuaparaat der Säuerstoffapparät, 
-(e)S, -e 

hapnikuballoon die 


Säuerstofilasche, 


on 

Bee der Säuerstoffgehalt, 
-e(s 

hapnikuvaegus der Säuerstoifmangel, 
s 


happama sauer werden* (s), säuern 
intr. 

happekindel keem. säurefest, 
beständi 

happekindius die Säurefestigkeit, die 
Säurebeständigkeit 

happelembene „biol. säureliebend, azi- 
dophil 

happeline keem. säurehaltig, Säure- 

happelisus keem, die Säurehaltigkeit, 
der Säurege! 

happesus der S 
Azidität 

happevaba säurefrei 

happy end das Happy-End 
*end], -s, -s, der gute 
das glückliche Ende h 

haprasti [minema] schief (gehen* (s)) 

haprus 1) die Zerbrechlichkeit, die 
Brüchigkeit; 2) die Zartheit; 3) die 
Sprödigkeit; vt. habras 

hapu sauer; hapuks minema sauer 
werden* (5) 

hapukapsas der Säuerkohl, -(e)s, das 
Säuerkraut, -(e)s 

hapukapsasupp kulin. die Säuerkohl- 
suppe, -, -n, die Säuerkrautsuppe, 


säure- 


äuregrad, *(e)s, die 


haepi- 
EL 


Ae 
hapukas et. hapuvõitu 
hapukasmagus säuersüß 


| hapukirss aiand. die Säuerkirsche, -, 
-n 

hapukoor die saure Sahne 

hapuksminek das Säuern, -s, die 
Säuerung 

hapukurk die saure (e. éingesalzene) 
Gurke, die Sálzgurke, -, -n 

hapuoblikas bof. der Säuerampier, -s 

hapupiim die saure (e, gesäuerte) 
Milch, die Sáuermilch 

haputainas der Sáuerteig, -(e)s, -e 

hapuvõitu säuerlich 

harakas ornit, die Elster, -, -n 

harakil gespréizt, äusgespreizt; sõrmed 
m~ mit gespréizten Fingern; jalad 
mi mit gespréizten Beinen, bréit- 
beinig 

harakiri (jaapanlaste enesetapmisviis) 
das Harakiri, -(s), -s 

harali, haravil vi. harakil 


haraline ästig, verzweigt, gegäbelt, 
gäbellörmig 
hardalt, hardasti ändächtig, innig, 


inbrünstig 

harduma (hardaks muutuma) ändäeh- 
tig werden? (s) 

hardumus, hardus) die Andacht, die 
Inbrunst 

bart muus. die Harfe, -, -n 

harfimängija, harfist der Härfenspie- 
ler, -s, -, der Hariner, -s, -, der 
Harfenist, -en, -en 

hargmik der _ Verzwõigungspunkt, 
-(e)s, -e, die Verzweigun; 
~-n; das Verzwõigungsschema, -S, 
-S e ..ta u .. men 

hargnema 1) (harunema) sich ga- 
beln, sich áb/zweigen, sich ver- 
zwõigen; 2) (lömbluse kohta] lahti 
minema) sich lös/trennen, . äuf/ge- 
hen intr, (s), lõs/gehen* intr. (5) 

hargnemine 1) die Gäb(e)lung, =, -en, 
die Verzwõigung, -, -en; 2) das 
Äufgehen, -s, das Lösgehen, -s; vf. 
hargnema 

harguma, harunema sich verzwõigen, 
sich äb/zweigen, sich gabeln 

hari I (riist puhastamiseks) die 
Bürste, -, -n 

hari M (tipmine osa) 1) (mäel) der 
Kamm, -(e)s, “e, der Gipfel, a ~; 
2) (katusel) der First, -es, e 3) 
(linnul) der Kamm, -(e)s, “e 

haridus die Bildung, die Aufklärung 

haridusaste die Bildungsstufe, -, -n, 
der Bildungsgrad, -(e)s, -e 

haridusjanu der Bildungshunger, -s 

hariduskäik der Bildungsgang, -(e)s, 
e 


hariduslik 
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harkhüpe 


hariduslik Bildungs-, 
bildend, Aufklärend 

hariduslooline bildungsgeschichtlich 

haridusministeerium das Bildungsmi- 
nistörium, -s, .„.ien [,.ion] 

haridusminister der Bildungsminister, 
83 

haridusolud pl. das Bildungswesen, -s 

haridusorgan das Bildungsorgän, - 


Aufklärungs-, 


e 

haridusosakond die 
dungswesen 

haridusselts der Bildungsverein, -(e)s, 


-€ 
haridustöö 


Abteilung Bil- 


die Aufklärungsarbeit 


haridusvaenulik obskuräntisch, äuiklä- | 


rungsfeindlich 

haridusvaenulikkus der Obskurantis- 
mus, -, das Dünkelmännertum, -(e)s 

harilik gewöhnlich, alltäglich, üblich; 
see on päris = das ist gang und 
gäbe; nv nähtus die übliche (e. nor 
mále) Erscheinung; =» kuusk bof. 
die geméine Fichte 

harilikult gewöhnlich, gewóhnheits- 
mäßig, gewöhnheitsgemäß, in der 
Regel 

an 1) (õpetama) bilden tr., äus/- 
bilden fr, äuf/klären tr.; 2) (vilj 
lema [maad]) bebäuen fr., erte 
ten fr, beäckern fr., bestellen tr. 
kultivieren [..v..] /r; 8) (puhas- 
tama) reinigen Jr, putzen fr. 

harimatu 1) - (inimese kohta) üngebil- 
det, ünkultiviert [..v..|; 2) (maa 
kohta) ünbebaut, ünbearbeitet, 
kultiviert 1..v..l 

harimatus die Unbildung, die Unkul- 
tur 

harimine (maa kohta) das Bebäuen, 
-s, das Beärbeiten, -s, die Beár- 
beitung, das Beäckern, -s, die Be- 
äckerung, das Bestellen, -s, die 
Bestellung, das Kultivieren [..v . 
«s, die Kultivierung [..v. 

EA (maa) kultivietbar 
L. 


haripunkt der Höhepunkt, Als, A 
der Gipfelpunkt, -(e)s, -$, der Kul- 
minatiönspunkt, -(e)s, -e, der Schei- 
tel, -s, -, der "Schöitelpunkt, -(e)s, 


e 
haritlane der (die) Gebildete, -n, 

der (die) Intellektuelle, -n, -n 
haritlased pl, haritlaskond die Intelli- 


-n, 


genz, die Intellektuellen. pl. 
haritud 1) (inimese kohta) gebildet, 
äufgeklärt, kultiviert [..v.J; 2) 


(maa Be) bebäut, 
kultiviert [.. 

ET dE "Bildung 

harjama bürsten fr: puhtaks ~ äb/- 
bürsten fr. s 

harjapidi [kokku minema] aneinän- 
der/geraten* (s), sich in die Haare 
geräten* (s) 

harjas die Borste, -, -n; juuksed on 
harjastena püsti die Haare ste- 
h(e)n* zu Berge (D), die Haare 
sträuben sich 

harjatasku die Bürstentasche, -, -n 

harjategemine das Bürstenbinden, -s, 
das Bürstenmachen, -s 

hariatööstus die Bürstenindustrie 

harjavars der Bürstenstiel, -(e)s, -e 

harjuma sich gewöhnen (an A), sich 
ein/arbeiten 

harjumatu üngewohnt (G) 

harjumatus die Ungewohntheit 

harjumine die Gewöhnung, 

harjumus die Gewõhnheit, 
Angewohnheit, -, -en, die Gepflögen- 
heit, -, -en 

harjumuslik, harjumuspärane gewõhn- 
heitsmäßig 

harjunud gewöhnt, gewöhnheitsmäßig; 
ma olen sellega ~ ich bin es ge- 
wöhnt 

harjus zool. die Asche, -, -n 

harjusk (rändkaupmees) van. 
Hausierer, 

harjutama 1) (kätte õpetama) än/ler- 
nen fr, än/gewöhnen fr. (D), än/- 
erziehen* fr. (D), bei/bringen* fr. 

(D); 2) üben ir, sich üben (in 

D); klaverit ~ (am) Klavier 

L.v..] üben 

Harjutamine 1) das Anlernen, -s, "die 
Anlernung, das Angewöhnen, -s, die 
Angewöhnung, das Anerziehen, 
-s, die Anerzichung, das Beibringen, 
-s, ‚die Beibringung; 2) das Üben, 
-$; of. harjutama 

harjutus 1) of. harjutamine; 2) (õpi- 
kuš, vihikus, = võimlemisel) die 
Übung, -, -en 

harjutuspaik die Übungsstätte, -, -n 

harjutuspala das Übungsstück, -(e)s, 


beärbeitet, 


der 


harjutusväljak der Übungsplatz, -es, 


harkk die Gabel, moan, st ka. heina: 
hang, sõnnikuhark 
harkader agr. der Häkenpflug, -(e)s, 


harkhüpe sport. die Grätsche, ,-,«-n 


harki 
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hauakivi 


harki: jalad ~ panema die Beine 
spreizen 

harkis gespréizt 

harkisjalu bréitbeinig, mit gespréizten 
Beinen 

harkiste sport. der Grätschsitz, -es 

harkseis sport. der Grätschstand, 
-(e)s 

harmoneerima 1) harmonisieren fr., in 
Einklang bringen* fr; 2) (kokku 
kõlama, kokku sobima) harmonieren 
intr., überein/stimmen intr., zusäm- 
men/passen inir., sich verträgen*, 
sich verst&h(e)n® 

harmoniseerima = muus. = (meloodiale 
saadet kujundama) harmonisieren 
tr, (eine Melodie) mit pässender 
akkördlicher Begleitung versehen* 

harmoonia vf. kooskõla 


harmoonika die Harmõnika, -, ..ken 
e. -5 
harmoonikamees, harmoonikamängija 


der Harmõnikaspieler, -s, - 

harmooniline 1) (kooskölaline) harm6- 
nisch, zusämmenklingend, wöhlklin- 
gend; 2) (üksmeelne) éinträch- 
tig, überéinstimmend 

harmoonilisus 1) die Harmonie, der 
Zusämmenklang, -(e)s, der Wohl- 
klang, -(e)s; 2) die Eintracht, die 
Übereinstimmung; vi. harmooniline 

harmoonium muus. das Harmönium, 
«s, -s e. ..ien [.. ion] 

harpuun die Harpüne, -, -n 

harpuunima (harpuuniga püüdma, ta- 
bama) harpunieren fr. 

harras ändächtig, inbrünstig 

harrastaja der Liebhaber, -s, -, der 

-(e)s, -e, der Amateur 
[--49:r], -s, -e; of. ka fotoharrastaja, 
künstiharrastaja, muusikaharrastaja, 
spordiharrastaja 

harrastama eifrig betreiben* fr., sich 
interessieren (für A), sich besch; 
gen (mit D), sich befleißigen, (G), 
sich widmen (D) 

harrastus die Beschäftigung, -, -en, 
die Lieblingsbeschäftigung, -, en. 
das Eee -s, -n, die Liebha- 
berši, -, 

Harta pol. die Charta [k- 144 15 
haru 1) (puul) der Zweig, -(e)s, e 
2) (teel) die Abzweigung, -, -en: 
3) (osakond) die Abteilung, — “en, 
die Filiäle, -, -n, die Zweigstelle, 
4 n 

haruharva äußerst selten 


harujõgi geogr, der Nöbenfluß, 
ses, ..üsse 

harukarp el. die Änschlußdose, -, -n 

harukauplus das Zweiggeschäft, -(e)s, 
e, die Filiäle, -, -n 

harukordne sellen, äußergewöhnlich, 
áußerordentlich 

harukorral selten 

haruldane selten, rar, 
äußergewöhnlich 

haruldus die Seltenheit, - 
Rarit 

tabame (lu kohta) verzwälgt; ver: 
ästelt, astig, ästig 

harunema sich verzwõigen, sich äb/- 
zweigen, sich gabeln 

haruraamatukogu die Zweigbibliothek, 


vos 


üngewöhnlich, 


‚en, die 


=, en 

haruraudtee die Zweigbahn, -, -en 

harutama (lõnga) entwirren fr. 

harutihti nicht selten, öfters, sehr oft 

harv 1) (mitteharilik) selten; 2) (hö- 
re) ündicht, spärlich, schütter 

harva selten 

harvendama 1) (metsa) lichten tr; 
2) (taimi) verdünnen fr, verziehen* 
tr. vereinzeln fr; 3) (trükikirja) 
sperren Ir. 

harvendatult 1) gelichtet; 2) gesperrt, 
gesperrt gedrückt; vi. harvendama 


harvendus 1) die Lichtung, =, -en; 
2) das Verdünnen, -s, das Ver- 
ziehen, -s; 3) der Sperrdruck, -(e)s, 
-e; vt. harvendama 

harvendusraie mets. der Lichtungs- 
hieb, -(e)s, e, die Dürchforstung, 


~, -en 
harvenema 1) (juuste kohta) sich 
lichten, dünner (e. spärlich e. schüt- 


ter) werden* (s); 2) (metsa koh- 
ta) sich lichten 
hasart der Eifer, -s, die Hitze, die 


Leidenschaft; hasarti sattuma in 
Eifer geräte“ (s), sich eräiern 
hasartmäng das Hasärd, -s, das Ha- 

Hat "in A das Glücksspiel, 
-{e)s, -e 
haspel die Haspel, -, -n 
haspeldama haspeln tr, äuf/wickeln 
tr. 
hass! (võta!) faßl, pack an! 
hassetama (koera) hetzen fr. 
jagen tr. (auf A) 
hatt die Hündin, -, -nen 
hatune haarig, zottig; fransig 
hauakaevaja der Tõlengräber, - 
hauakiri die Gräb(in)schrift, 
das Epitäph, -s, -e 
hauakivi der Grabstein, -e(s), - 


(auf A), 
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heakord 


hauakõne die Gräbrede, -, -n; hauakõ- 
net pidama die Gräbrede halten* 
as, hauaküngas der Gräbhü- 


gel, 3, - 
hauapimedus das Gräbesdunkel, -s 
hauaplats die Gräbstätte, -, -n 
u die Gräbesruhe 
tamine die Gräbschändung, 


+, en 
hauasammas das Grabmal, -(e)s, -e 
e. "er, das Gräbdenkmal, -(e)s, -e 
e. Ber 
hauatagune jenseitig; ~ elu das 
jõnseilige Leben; = maailm die 
jõnseitige Welt, das Jenseits, - 
hauavaikus die Gräbesstille, die ätem- 
lose Stille 
haubits sjo. die Haubitze, -, -n 
haud das Grab, -(e)s, “er, die Gruft, 
-, "e, die Grube, -, -n; hauda pane- 
zu Grabe tragen* fr; kuni 
bis ans Grab, bis in den 
nällist hauani von der Wiege 
x Bahre; ühe jalaga hanas 


bis 
pilti. mit einem Fuß im Grabe 

haudapanek das Begräbnis, -ses, -se, 
die Beerdigung, -, -en 

haudeaeg zool, agr. die Brutzeit, -, 


-en 

haudeala zool, der Brutort, -(e)s, e 
die Brútstätte, -, -n, der Brutplatz, 
-es, “e 

haudeaparaat agr. der Brútapparát, 
-(e)s, -e, der Brútschrank, -(e)s, “e, 
der Brülofen, -s, 2. der Brütofen, -5, 
=, der Inkubátor, «5, ..ören 

haudejaam agr. die 
die Brütstatiön, -,*en, die Brüterši, 


~, en 
hauderuum agr. der Brutraum, -(e)s, 
E 
e 
haudjas (niiske ning soe) feuchtwarm 
hauduma [haun] 1) (hautades soojen- 


dama) brüten fr., bebrüten fr.; hau- 
duv kana die Brüthenne, -, -n; hau- 
Vtud muna das ängebrütete Ei; 


2) pilti. (sepitsema) brüten intr. 
über A); plaani ev über einem Plan 


raten, Kättemaksu ~ Rache brüten 
hauduma [haùdun] (hautatav olema) 
1) (munade kohta) brüten infr.; 
2)\ (toidu kohta) gedämpft (e. ge- 
dünstet) werden* (s); 3) (ihunaha 
kohta) wund werden? (s) 
haudvaikne gräbesstill 
haue [haude] (haudumine) das Brü- 


ten, -s 
haue [haudme] die Brut 


ützenträle, =, -n, | 


haug zool, der Hecht, -(e)s, -e 

haugas ornit. der Hühnerhabicht, 
-(6)S, e 

haugatama äuf/bellen intr. 

haugutama schimpfen ir. 
schimpfen fr., schelten* tr. 

haukama beißen* tr. än/beißen* fr. 

haukuma bellen inir, kläffen intr: 
m hakkama än/schlagen* inir. 

hautama 1) (juurvilja) dünsten tr., 
dämpfen tr; 2) (liha) schmoren 
ir, 3) med. feucht wärmen tr., 
murd, bähen tr. 

hautis med. der heiße Umschlag 

hea 1. subst, das Gute, -n; 2. adj. gut, 
komp. besser, sup. der (die, das) 
beste; 3. adv. gut, komp. besser, 
sup, am besten; ~ küll gutl, nun 
guti, schon gut!, schönl, &inverstan- 
dent, m tahe der gute Wille; hea 
tahtega inimesed die Menschen 
guten Willens, die Gütwilligen pl.; 
mul on rv meel ich bin froh, ich 
bin erfr&ut, es ist mir ängenehm 
(e. lieb); ~ õnne peale auf gut 
Glück, aufs Gerätewohl; ol d 


dürch/- 


Sie so gut!, haben Sie die 
Güte!; head isu! guten Appetit!, 
Mahlzeit!; head teed! glückliche 


Reisel; head tegema Gutes tun*; 
head tervist!, head aega!, head p 
va! auf Wiederseh(e)n!, guten Tag; 
head õhtut! guten Abend!; head ööd! 
gute Nacht!; head uut aastat! ein 
glückliches neues Jahr!, prosit Neu- 
jahr!; head õnne! Glück auf!; kõike 
head! alles Gute!; see ei too head 
das hat nichts Gutes zu bedeuten; 
heal jalal olema auf verträutem 
‚Fuß verkehren (e. steh(e)n*) . (mit 
D); heas tujus olema guter Laune 
(e. guten Mutes e. guter Dinge) 
sein* (s); ühel heal päeval an einem 
schönen Tage, eines schönen Tages; 
heas meelega gern, mit Vergnügen 

headus 1) die He: 2)  kaub. die 
Güte, die Qualität 

heaga im Guten, in aller Güte; ~ ja 
kurjaga mit allen erläubten und 
unerlaubten Mitteln 

heakene: =» küll (jutuajamisel) kurz 
und gut: ~ küll, aga ... das ist 
freilich so, jedöch... 

t die Ordnung, der -ördnungs- 

die vörbildliche 

Einrichtung, die b&stmögliche Ge- 

stältung, die Bestordnung; (hea)- 

korras olema in ördnungsmäßigem 

D 


heakorrakontor 
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Zustand sein* (s); linna » die Städ- 
teeinrichtung, die kommunälwirt- 
schaftlichen "Einrichtungen pl, die 
Ordnung 

heakorrakontor das Büró für kommu- 
nälvirtschaftliche Einrichtungen 

heakorrastama gut (e. vörbildlich) &in/- 
richten ir, böstmöglich gestälten 
(e. ordnen) ir. 

heakorrastus die wörbildliche Em. 
richtung, die bestmögliche Gestál- 
tung, die Bestordnung 

heaks 1. posip. für (A), zum Wohl 
(G), zugünsten (von D, G), zu j-s 
Gunsten, 2. adv.: võtke ~ bitte 


sehrl, gern geschehen!, keine Ur- | 


sache!; w~ arvama (midagi teha) 
gerühen infr., belieben inir, (etwas 
zu tun); ~ kiitma güt/heißen* tr., 
billigen tr., bõi/stimmen intr, (D), 
genehmigen fr, 

heakskiidetud (projekt) gebilligt, güt- 
geheißen 

heakskiit 1) die Billigung, das Güt- 
heißen, -s, die Genehmigung, der 
Beifall, -(e)s; 2) (nöustumine) die 
Beistimmung 

heak: tev béifällig, béistimmend, bíl- 

ligend 

heakskiitmine das Gútheißen, -s, das 
Billigen, -s, die Billigung, 9 
das Genšhmigen, -s, die Genšhmi- 
gung, -, -en 

heakstegemine of. heastamine 

heakvaliteediline von guter Oualität 

heakõlaline wöhlklingend, melödisch 

heakäekäik das Wöhlergehen, -s, die 
Wohlfahrt, das Wohl, -(e)s, das 
Gedeihen, -s 

healoomuline med. gütartig 

healoomulisus die Gütartigkeit 

healõhnaline wöhlriechend, duftend, 
aromätisch 

heamaitseline wöhlschmeckend 

heanaaberlik gütnachbarlich; heanaa- 
berlikud suhted pl. gütnachbarliche 
Beziehungen pl. 

heaolu das Wöhlergehen, -s, das Wohl- 
sein, -s, das Wõhlbefinden, -s, das 

-(e)S, das Gedeihen, -s, der 

Wohlstand, -(e)s, die Wohlfahrt; 
materiaalne w~ der materielle Wohl- 
stand 

heaperemehelik pfleglich, häushälte- 
risch; masina ~ käsitsemine die 
pflegliche Behändlung einer Ma- 
schine 

heaperemehelikkus die Piiegliehkeit 

heasoovlik 1) wõhlwollend, wöhlge- 


meint, wöhlgesinnt, gütgesinnt; 21 
(soosiv) zügetan, gewögen, geneigt 

heasoovlikkus 1) das Woöhlwollen, -5; 
2) die Gewögenheit, die Geneigtheit, 
ot, heasoovlik 

heastama wieder/güt/machen fr. 

heastamine das Gütmachen, -s, die 


Reparatiön, -, -en 
heasüdamlik” gütherzig, gütmülig, 
gütig 


keasüdamlikkus die Gütherzigkeit, die 
Gütmütigkeit / 

heatahtlik ut, heasoovlik 

heatahtlikkus o. heasoovlikkus 

heategev wöhltälig, wöhltuend 

heategevus die Wöhltätigkeit 

heategija der Wöhltäter, -s, 

heategu die Wohltat, -, -en 

heatujuline gut geläunt, gut gestimmt, 
gut äufgelegt, guter Laune, guter 
Dinge, guten Mules 

heebrea hebräisch; m~ keel das He- 
bräisch, -(s), das Hebräische, -n, die 
hebräische Sprache; vi. ka eesti keel 

heebrealane der Hebräer, -s, - 

heegeldama häkeln tr. 

heegeldatud gehäkelt 

heegeldis (heegeldatud käsitöö) die 
Häkelarbeit, -, -en 

heegeldus (heegeldamine) die Häkeléi, 
„en 

heegeldustöö die Häkelarbeit, -, -en 

heegelnõel die Häkelmadel, -, -n 

heelium keem. das Helium, -s 

heeringalaev of. heeringapüügilaev 

heeringaparv der Höringsschwarm, 


-(6)S, "e 

heeringapüüdja der Heringsfänger, 
Sri 

heeringapüügilaev das Heringsfang- 


schiff, -(e)s, e 

keeringapüük der Heringsfang, -(e)s 
heeringas zool. der Hering, -s, -e 
heeringasoolvesi die Heringslake 
heeringatünn die Heringstonne, -, -r 
keeringhai zool. der Heringshai, -(e)s, 


e 

heerold ajal. der Herold, -(e)s, -e, der 
Verkünder, -s, -, der Ausruler, -5, - 

hegemoonia die Hegemonfe, -, ..ien 
L on] 

hegemooniline hegemönisch 

heil heil 

keiastama wider/spiegeln tr. 
rück/strahlen tr. 

heide der Wurf, -(e)s, “e 

heidik (välja-, kõrvaleheidetu [inimese 
kohta]) der Auswürfling, -s, e 


(zu)- 


heidis 
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heidis geol. (tulemäest väljaheidetud 
kivim) der Auswüriling, -s, -e 

heidutama Gin/schüchtern tr., in Furcht 
(e. Angst e. Schrecken) versetzen 
ir, einen Schreck õin/flöBen (e. 
at lagen) (D), schrecken fr, er- 
schrecken fr. 

heigutus die Einschüchterung, der 

breck, -(e)5, -6, der Schrecken, 


Vlies, en, -e À 

heietama fekst. võr/spinnen* fr.; juttu 
mw (eintönig) erzählen; mõtet ~ 
an einem Gedánken spinnen* 

hein das Heu, -(e)s; heina kaarutama 
Heu wenden* (ka nõrgalt pöörduv); 
heina kuhja panema schobern fr. 
Heu zu Schobern zusámmen/legen; 
heinal olema bei der Heumahd sein* 
(s); heina tegema Heu machen, Heu 
&in/bringen, heuen intr. 

heinaaeg die Zeit der Héuernte 

heinahang die Héugabel, -, -n 

heinahunnik der Héuhaufen, -5, - 

heinakaar die Schwade, — -n, der 
Schwaden, -5, - 

heinakoorem das Höufuder, -5, +, die 
Heufuhre, -, -n 

heinakoristus die Hõuernte, die Heu- 
mahd, die Höuwerbung 

heinakuhi der. Hõuschober, -$, -, der 
Heufeim, -(e)s, .-e, die Heufeime, 
-, -n, der Höufeimen, -5, - 

heinakuu var. der Höumgnat, -(0)5, 


heie’ tekst. das we -(e)s, -e, das 


-e 

heinaküün die Höuscheune, -, -n 

heinalaadija agr. (heinakoristusmasin) 
der Heulader, -5, - 

heinaliik die Henart, -, -en 

heinaline der Heuer, "s, > (der Heu- 
macher, -5, -), der Mäher, -s, - 


cp, $y 
heinaniit das Heumähen, -s, die Heu- 
mahd 
heinaniitja der Mäh(d)er, -s - - 
heinanohu, heinapalavik med, der 
Heuschnupfen, -s, das Höufieber, -S 
heinapall der Heuballen, -5, - 
heinasületäis der Armvoll Heu 
heinapeber der Heustaub, -(e)s 
heinapress die Heupresse, ~ -n 


heinasaad der Heuhaufen, -s, -, der 
Heuschober, -5, - 

heinasaak die Hõuernte, -, -n 

heinaseeme der Heusamen, -s, - 

heinategemine das Hõumachen, -s, das 
Heuen, -s 

heinategu die Hõuernte, die Heumahd, 
das Hõumachen, -s, die Hõuwerbung 

heinatöö die Hõuarbeit, -, -en 

heinavarumine die Heubeschaffung, -, 
-en, die Heuwerbung 

heinaväljakülvikord agr. 
grasfolge, -, -n 

heinanädal agr. das Grummet, -s e. 
das Grumt, -(e)s 

heintaim agr. das Wiesengras, e, “er 

heiskama (lippu) hissen ?r., äui/zie- 
hen* fr. 

heitekaugus sport. die Würfweite, -, 


die Fütter- 


-n 

heitering sport. der Wurikreis, -es, -e 

heitja sport. der Werfer, -s, -, der 
Schl&uderer, 3 = 

heitgaas das Abgas, -es, -e 

heitlaps das Findelkind, -(e)s, -er, 
der Findling, -5, -e 

heitmed pl. die Abfälle pl. 

heitlema kämpfen infr., ringen* intr. 

heitlik Ë (muutlik, ka ilma kohta) 
veränderlich, ünbeständig 

heitlik II (kergesti heituv, 
furchtsam, schreckhaft 

heitlikkus 1 die Veränderlichkeit, die 
Unbeständigkeit; vt. heitlik I 

heitlikkus I die Fürchtsamkeit, die 
Schreckhäftigkeit; ot. heitlik IT 

heitlus der Kampf, -(e)s, “e, das Rin- 
gen, „s 

heitma’ werfen* fr, schleudern tr., 
schmeißen* tr; magama w sich 
schlafen legen 

heituma (kohkuma) erschrécken* inir. 
(s), in Schrecken geräten* (5), sich 
ängstigen, Angst (e. Furcht) haben* 

heitumus der Schreck, -(e)s, -e, ‚der 
"Schrecken, -s, -, das Entsetzen, -5; 
ot. heituma 

heitvesi tehn. das Abwasser, -s, die 
Abwässer ` K 

hekk I (elavtara) die Hecke, -, -n 

hekk II (ahter) das Heck, -(e)s, -e 


e. -s 

heksel, haril, pl. hekslid der (das) 
Häcksel, 

hekseldama häckseln fr. p 

hekslimasin agr. die Häckselmaschine, 
a 


hirmuv) 


H 


hektar 
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hektar der Hektar L 
«s, -e, lüh. ha 
hektarisaak der 


mar, "hek..], 


Hektärertrag, 


-(e)s, 


hektogramm das Hektogrämm, 
lüh, hg 

hekt das Hektoliter [. lit. 
"hek..], -5, -, lüh. hl 

hektomeeter das Hektomtter, -s, -, 
lüh. hm 

heibed pl. die Flocken pl.; vt. helves 

helde freigebig, mildtätig, gütig 

heldeke(ne): oh sa =! du 
Zeit! 

heldekäeline freigebig 

heldene: = aeg! du liebe Zeit! 

heldesüdameline mildherzig 

heldima (hellaks e. tundeliseks muu- 
tuma) gerührt (e. rührselig) wer- 
den* (s), Rührung empfinden®, sich 
rühren lassen*, sich erw£ichen las- 
sen*, Mitleid empfinden*, weich (e. 
milde e. sanft) werden“ (s) 

heldimus die Rührung, die Empfind- 
samkeit, die Erweichung 

helduma (heldeks muutuma) freigebig 
(e. mildtätig e. gütig) werden” (5) 

heldus die Frõigebigkeit, die Güte 

hele hell, klar, licht 

heledahääleline hõllstimmig 

heledajuukseline blond 

heledakõlaline hllklingend, helltönend 

heledapäine blöndhaarig 

heledasilmaline, heledasilmne helläugig 

heledatriibuline hellgestreift 

heledavärviline , helltarbig 

heledus die Helligkeit, die Helle, die 
Klarheit 

helehall hellgrau 

helelilla hellila (sõna poolitamisel hell- 
-lila) 

helendama Schimmern 
intr. 

helendus der Schimmer, -s, der Glanz, 


liebe 


intr., leuchten 


-es 

helenema (heledamaks muutuma) hel: 
ler werden" (s) 

helesinine hellblau 

hele-tume ` kunst. schwarzweiß; die 
Schwärzweißkunst 

belge" (säray, selge) hell, licht, licht- 
voll; = tulevik die lichtvolle Zu- 


helgiheitja der Scheinwerfer, -s, * 

kelguma hell werden* (5) 

heli der Ton, -(e)s, “e, der Klang, 
-(e)s, “e 


| heliarhiiv die Phonothek, -, -en 
helifilm der Toniilm, -(e)s, -e 
helihark muus. die Stimmgabel, -, -m 
| helikindel schalldicht 
helikopter tehn. der Heliköpter, 
der Hübschrauber, -5, - 
helikunst die Tonkunst, die Musik 
helikunstnik at. helilooja 
helikõrgus jüüs. die Tõnhöhe 
helilaad muus. die Tonart, 
helilaine füüs. die Tõnwelle, 
. helilaad 
helilindistama = tehn, auf Tonband 


äuf/nehmen* fr, zu einem Toniilm 
machen ir. 


helilindistamine die Tõnbandauinahme, 


~, -n 

heliline fon. stimmhaft 

helilint fehn, (magnetofonil) das Ton- 
band, -(e)s, “er 

helilisus die Stimmhaftigkeit 

helilooja der Komponist, en, der Tón- 
künstler, -s, - 

helilooming die Kompositiõn, -, -en, 
das Werk der Tonkunst 

helin der Klang, -(e)s, "e, das Klin- 
gen, -s, das Tönen, -s, der Ton, 
-()S, Ze 

helind ot, helitöö 

helindama vertönen fr, 

helindamine das Vertönen, -s 

helindus die Vertõnung 

helineelavus fehn. die Schällabsorp- 
tion, die Schällschluckung 

heliograafia die Heliographie, das föto- 
mechanische Tiefdruckverfahren 

helioperaator (filmimisel) der Tõnmei- 
ster, a - 

helioteraapia med. die Heliotherapfe 

heliotroop 1) bot. das Heliotröp, -s, 

2) min. der Heliotröp, -s, 

helipea zehn. der Tonkopi, -(e)s, “e 

heliplaadimuusika die Schäliplatten- 
musik 

heliplaadistama fehn. aut Schällplat- 
ten äuf/nehmen* fr. 

heliplaadistamine Zen, die Schällplat- 
tenaufnahme, -, -n 

heliplaadistamisseadis tehn. das 
plattenäufnahmegerät, -(e)s, 

heliplaat tehn, die Schällplatte, -, 

heliredel muus. die Tönleiter, -, -n 

helisagedus jüüs., el. die Tönfrequenz 

helisalvestama auf Tonband äuf/neh- 
men" tr. 

helisalvestus die Tönaufnahme, -, die 
Tönaufzeichung, -en 

helisalvestusseade das Tönaufnahme- 

| gerät, -(e)s, -(e), das Tönaufzeich- 


chäll- 


a 
helisema 140 hermeliid hernehirmutis 141 hülgus 
nungsgerät, -(e)s, -e, das Tõnband- (der mõhlige Himmel(s)schlüssel, Ís,  « lin, -s, e 2) zool. (suur nirk, kärp) | higistusravi med. die Schwitzkur, — 
gerät, -(6)s, e k der Hermelin, -s, -e en 
helisema klingen* intr, erklingen* | hellik der Weichling, -s, -e hernehirmutis die Võgelscheuche, -, | higistusvahend med. (higileajav ra- 
intr. (s), schallen infr., erschällen | hellitama 1) (hellalt hoolitsema) hät- -n, die Erbsenscheuche, -, -n vim) das schweißtreibende Mittel, 
intr. (s), tönen intr, ertönen intr. scheln fr, hegen und pflegen tr., hernejahu das Erbsenmehl, -(e)s das Schweißmittel, -s, -, das 
(s); telefon heliseb das Telephön (e. | zärtlich sein* (s) (zu D); 2) (ära hernekaun die Erbsenschote, -, -n -Schwitzmittel, -s, - 
Telefón) läutet m) verwöhnen tr, verzärteln tr., hernes die Erbse, -, -n higitilk vf. higipiisk 
helisignaal das Schällzeichen, -s, - verweichlichen tr, 'verhätscheln tr, hernesupp die Erbsensuppe, -, -n higivistrik die Hitzepustel, - 
helistama 1) klingeln intr, läuten tr, | _verziehen* fr. hernetera vf, hernes hiid vt, hiiglane 
intr., schellen ir., intra helistatakse | hellitatud verwöhnt, verzärtelt, ver- hernetont of. hernehirmutis hiidkasv der Riesenwuchs, -es 
es läutet, es klingelt, es schellt; WELSHIICHH teverhätsehelt, veräögeh heroiin das Heroin, -s hiidlennuk das Riesenilugzeug, -(6)s, 
2) (telefoneerima) telephonieren e. | neits 1) (hellus) die Zärtlichkei heroiline herõisch, heldenhaft, helden- | -e 
kelelonieren intr. (D), än/rufen® ír. EE, tig hiidlinn die Riesenstadt, -, 
helistik die Tónika, -, . Zen) (ärakellitamine) die Ver- heroilisus, heroism der Heroismus, -, | hiiglaedu der Riesenerfolg, -(e)s, -e 
helisummuti tehn, der SE võhnung, die Verzärtelung, die die Heldenhaftigkeit, die Helden- | hiiglaehitus der Riesenbau, -(e)s, -ten 
eg Verweichlichung, die Verhätschelung mütigkeit hiiglakuju die Riesengestalt, -, -en 
helitaust die Geräuschkulisse, hellitusnimi der Kösename, -ns, -n e. hertsog der Herzog, -(e)s, -e e. “e | hiiglakäitis der Riesenbetrieb, -(e)s, -e 
helitehnik der Tõntechniker, der Kösenamen, -s, - hetk der Augenblick, -(e)s, -e, der laloom das Riesentier, -(e)s, -e 
Tõnmeister, hellitussöna das Kösewort, -(e)s, “er Momtnt, -(e)s, -e; hetkeks auf lamadu die Riesenschlange, -, -n 
heliteos vi. helitöö helluma weich werden” (5) (e. für) einen Augenblick hiiglamoodi könek. kolossäl, gewältig, 
helitu fon. stimmlos, tonlos hellus die Zartheit, die Zärtlichkeit hetkeline äugenblicklich, momentän üngeheuer V d 
helitugevus füüs. die Tõnstärke helmepael die Pérlenschnur, -, Ze hetkvõte fot. die Momentauinabme, -, | hiiglamööde die Riesendimensiõn, -. 
EE Stimmlosigkeit, die Tón- | helmerida die P£rlenreihe, -, -n -n, der Schnappschuß, .. usses, „en A" 
losigkeit helmes die Perle, -, -n Dese hiiglane der Riese, -n, -n, der Gi 
helitöö muus, das Tonwerk, -(e)s, -, | helmetaoline, helmjas perlenartig hierarhia ‚die Hierarchie [hierar], | en, en BEA 
das Tonstück, -(e)s, -e, die Kom: helpima löffeln fr. ~, „ien [. /gi:on] hiiglaraske 1) (kaalu kohta) äußerst 
positión, =, -en y helves [helbe] die Flocke, -, -n hierarhiline hierarchisch [hier'argi[] schwer; 2) (töö jne. kohta) äußerst 
heliülekanne die Tõnübertragung, -, | helveskaal sport. das Federgewicht, D ja trük. die Hieroglyphe | schwierig 
“en ` M -(e)s ln De? hiiglasamm der Riesenschritt, -(e)s, -e 
E tehn. die Tõnbandaufnah- | pemistäär die Hemisphäre, -, -n, die dë ee ZK deng hiiglaslik riesig, riesenhaft ka 
dt Vi s ANA v ii A j role A 
heljum ie Suspensiön, -, ren, die | , Erdhalbkugel, -, -n ojana der Schweiß rinnt in Strömen | "glasuur riesengröß, riesig, kolos- 
Auischwemmung feinstverteilter fe- hemistääriline hemisphäriseh hlglauk die, Schweißpo E sii d 
ster Stoffe in einer Flüssigkeit hemoglobiim jüsiol. das Hämoglobin, EE EE > hiiglatehas das Riesenwerk, -(e)s, -e, 
dii Sai &ichmäßi -S higihais der Schweißgeruch, -(e)s der Riesenbetrieb, -(e)s, -e 
heljuma schweben inir, gleichmäßig GL allen v j- SA z , 
EEN hemorroidid pl. med. die Hämorrhoi- higllapp das Schweifblalt, -(e)s, "er | miigiatugev riesehstark 
helk Weien (terav, läbitungiv [hääll) den pl. higileajav schwéißtreibend; ~ vahend | piiglatöö die Riesenarbeit, -, -en 


higistusvahend 

hn of. higihais 

irg schweißnaß 
higine 1) schweißig, versch 

4 = sehwõiBgebadet, schweißbedeckt; 

kohta)  ängelaufen, be- 


schart, durchdringen | henna keem, die Henna 
helk helgi] 1) (läige, | hepakas leichtsinnig; = gefälisüchtig, 
Glanz, -es, das Aufblitzen, -s, das | etwas giel, kokõit 
Aufleuchten, -s; 2) (vastupeegeldus) herbaarium bot. das Herbárium, 
der Abglaiiz, "es, der Widerschein, do 
-(e)s N ` gr. das Herbizid, -(e)s, -e, 
helkama schrillen infr.; flimmern intr. nkratilveentchlungsiittel, LD 
helkima schimmern in! 


hiiglaülesanne die Riesenaufgabe, - 


-n 
hiilas [jää] blank, glatt 
| hiilgama glänzen inir., leuchten intr., 
funkeln inir., strahlen intr. 
hiilgav 1) glänzend, leuchtend, fun- 
kelnd, strahlend; 2) (tore) prunk- 


Weg » glänzen intr, | herdel sport. der Oxer, -5, — das higinääre anal. die Schwindrüse, - | voll, prächtig, pompös 
r intr. Héckenhindernis, -ses, -se hiilgeaeg die Glanzzeit, -, -en, di 
a ir, higipiisk der Schwéißtropfen, - rie Cl anzzeit, -, <en, ‚die 
Wem eme ilebevoll, sanft; | herilane, zoot. die Wespe, -, -n higirätik das Schweistueh, -(e)s, “er | Blütezeit, -, -en, die beste Zeit 
2) (habras) zart, zerbröchlich; 3) |, herilasepesa das Wöspennest, -(e)s, -er higistama schwitzen intr, transpirie- | hiilgenumber die Glänznummer, -, -n 
{hellitatud) zart, verzärtelt; n. | herkulo uf. kaerahelbed ` ren intr, in Schweiß geräten* (s); | hiilgeosa feafr. die Glänzrolle, -, -n 
lich; 4) (tundlik) empfindlich, leicht | hermafrodiit biol. der Hermaphrodit, ` kergesti higistav leicht schwitzend, | hülgesaavutus die Glänzleistung, -, 
beleidigt; 5) (asja kohta) heikel, ‚en, -en zum Schwitzen neigend ‚zen r N 
delikät kermatroditism biol. dër Hermaphro: higistamisvahend of. higistusvahend | hiilgetulemus das glänzende Resultät 
hellahingeline zärtbesaitet, feinfühlig | | gl - ` higisti med. vt. higistusvahend hiilgus 1) der Glanz, -es, das Leuch- 
hellake(ne) das Liebehen, -s, - hermeetiline = hetmõtisch, = luftdicht, j higistus das Schwitzen, -s, die Tran- | ten, -s, das Funkeln, -s, das Strah- 
hellasüdameline weichherzig, wéich- |  wásserdicht h spiratiön, -, -en, das Transpirieren, | len, a kogu hiilguses in vollem 
mütig hermetiseerima tehn. hermõtisch (lüft= E Glanz; 2) (toredus) der Prunk, 
hellenism aj. der Hellenismus und wásserdicht) verschlíeßen* tr. higistuskümblus das Schwitzbad, -(e)s, | -(e)s, die Pracht, der Pomp, -(e)s; 
hellerhein bot. die Méhlprimel, -, -n, | hermeliin 1) (kärbinahk) das Herme- "er ot, hiilgav 


H 


hiilima 
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hiilima  schleichen* intr. (s), sich 
schleichen* 

hiina chinesisch [c.]; ~ keel das 
Chinesisch Wes , -(s), das Chine- 
sische [g..|, -n, die chinesische 
[ç..] Sprache; vf. ka eesti keel 

hiinlane der Chinese [ç..], -n, -n 

hiinlanna die Chinesin [g..], -, -nen 

hiiobisõnum pilti. die Hiobsbotschaft, 
-, ep. die Hfobspöst 

hiir zool, die Maus, -, “e 

hiireauk das Mäuseloch e. Mäuseloch, 
-(6) 5, “er. 

hiirehernes bot. die Wicke, -, -n 

hiirekarva mäusfarben, mausgrau 

hiirekull vf. hiireviu 

hiirelõks die Mäusefalle e. Mäusefalle, 


on 
hiiremürk das Mäusegift, -(e)s, e 
hiireviu zool, der Mäusebussard, -(e)5, 


-e 

hiirhall, hiirjas (hiirekarva hall) maus- 
grau 

hiirvaikne mäusichenstill 

hiis mät. der héilige Hain 

hiivama mer. hieven [..1.., sv.. 
tr hóch/ziehen* fr., éin/ziehen* 
tr, ankrut ~ den Anker lichten 

hiline spät, verspätet; ~ tund die 
vórgerückte Stunde 

hilinema sich verspäten, zu spät kom- 
men* inir. (5); rong hilines der 
Zug hatte Verspätung; rongile hili- 
nema den Zug versäumen 

hilinemine das Verspäten, -s, die Ver- 
spätung, -, -en 

hiliskevad der Nächfgühling, -s, -e 

hiliskülm der Spätfröst, -es, “e 

hiliskülmakahjustus agr., mets. der 
Spätfrostschaden, -s, * 

hilissuvi der Spätsommer, -s, - 

uvine “spätsommerlich 

hilissügis der Spätherbst, 

hilissügisene spätherbstlich 

hilissünnitus med, die Spätgeburt, -, 


-es, -e 


-en 

hilisus: aja hilisuse tõttu der vórge- 
rückten Zeit wegen " 

hilisõhtu der späte Abend; ‚hilisöhtut 
spätabends i 

hilisöö die späte Nacht 

hilja spät 


hiljaaegu unlängst, neulich, kürzlich 
hiljaks: ~ jääma of. hilinema; kes hil- 
jaks jääb, see ilma jääb wer nicht 


kommt zur rechten Zeit, der be- 
kõmmt, was übrigbleibt 
hiljaksjäämine ot. hilinemine 


hiljavalmiv (sordi kohta) spätreifend 

hiljavõitu ziemlich spät 

iljem später 

hiljemalt spätestens 

hiljemini später, nachher, ferner 

hilju(kesi) 1) (tasa) im stillen, in 
aller Stille, heimlich; 2) (pikka- 
misi) langsam, sacht, gemächlich, 
bedächtig, behütsam, ruhig 

hiljuti kürzlich, vor kurzem, neulich, 
jüngst, unlängst, letztens 

hiljutine” (äsjane) vor kurzem ge- 
schehen (e, stättgefunden) 

hilp [hilbu] der Fetzen, -s, -, der 
Lumpen, -s, -, der Lappen, -s, - 

hilpharakas 1) (kaltsakas) der (die) 
Zerlümpte, -n, -n; 2) (kergats) der 
Leichtfuß, -es, Ze 

hilplema, hilpnema (ripnema, tolkne- 
ma) baumeln intr., flattern intr. 

himu 1) (tahtmine) das Verlängen, 
a, die Lust, -, Ze 2) (soov) der 
Wunsch, e, "e, der (das) Be- 
gehr, -s, das Begähren, -s, die Be- 
gierde, -, -n; 3) (kirg) die Leiden- 
schaft, -, -en; 4) (kiim) die Lüstern- 

it, die Wollust; 5) (tung millegi 

ele) die Sucht (nach D), die 
Gier (nach D, auf A), der Drang, 
-(e)s (nach D); mul on ~ tantsida 
ich habe Lust zu tanzen; mul on 
e» täis ich habe keine Lust mehr, 
die Lust ist mir vergängen, ich bin 
überdrüssig (G) 

himukas begierig, gierig (nach D) 

himukus die Begierde, die Begehr- 
lichkeit 

[öpilhimuline (lern)begierig 

himur lüstern, wöllüstig 

himurus die Lüsternheit, die Wollust 

himustama begõhren fr., gelüsten inír. 
(nach D), begierig sein* (s) (nach 
D, auf A), Verlängen haben* (nach 
D), erpicht sein* (s) (auf A) 

himustüs der (das) Begehr, -s, das 
Begehren, -s, die Begierde, das Ver- 
längen, -s 

himuti (soovi järgi) nach Belieben 

himutsema heiß begõhren fr., léiden- 
schaftlich verlängen (nach D) 

himutsemine die Begierde, das leiden- 
schaftliche (e. starke) Verlängen 
(nach D) 

hind der Preis, -es, -e, der Wert, 
-(e)s, e kõrge (v. madala) hinna 
eest zu einem hohen (v. billigen) 
Preise; iga hinna eest zu jedem 
Preis, um jeden Preis; ei mingi hin- 
` 


e 
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hingerahu 


ha eest um keinen Preis; hinnas 
lema hoch im Preise steh(e)n*; 
hindade alandamine die Preiser. 
mäßigung, -, -en, die Preisernied- 
rigung, +, -en, die Preissenkung, =, 


en 

hindaja der Abschätzer, -s, — der Wert- 
ermittler, -s, -, der Taxätor, -s, 
..ören, der Taxierer, -s, - 

hindama 1) (hinda kindlaks 
schätzen fr., äb/schätzen tr, än/- 
schlagen* fr., veränschlagen fr., wer- 
ten ir, (auf A), bewerten fr., taxfe- 
ren fry 2) (õpilaste teadmisi) zen- 
sieren fr kõrgelt ~ (midagi) viel 
geben* (auf A), Wert legen (auf 
À); (kedagi) höch/schätzen tr, 

hindamatu ünschätzbar 

hindamine 1) das Schätzen, -s, die 
Schätzung, -, -en, das Abschätzen, 
-s, die Abschätzung, -, -en, das Ver- 
änschlagen, -s, die Veränschlagung, 
-, -en, das Bewerten, -s, die Bewer- 

tung, -, -en, das Taxieren, -s, die 

Taxferung, -, -en, die Taxatiön, =, 

-en; 2) das Zensieren, -s, die Zen- 
sierung, -, -en; vi. hindama 

hindekomisjon die Tarii-Schlichtungs- 
kommissiõn, .-, -en, die Konfliktkom- 
missiön, -, -en 

hindamisnorm, hindenorm die Bewer- 
tungsnorm, -, -en, der Bewertungs- 
maßstab, -(e)s, “e 

hindamisühik die Bewtrtungseinheit, 


hindeväärtus maj. der Taxwert, -(e)s, 


-e 
hindu der Hindu, -$ e. -, -s e + 
hing I (uksel) die Türangel, - 
hing 11 1) (eluvaim) die Seele, -, -n; 
ta ~ sai täis er wurde, böse; tal 
on ~ niidiga kaelas pilil. das Leben 
hängt an einem Faden (e. Haar); 
tal on veel m sees er ist noch am 
Leben, er lebt noch; mitte elavat 
hingegi keine Menschenseele; hinge 
heitma verschõiden* intr. (5), Seinen 
Geist äuf/geben*; hinge seest sö 
piltl. quälen tr., äb/quälen tr., v 
erschöpfen tr.: kellegi hingele käi- 
ma keine Ruhe lassen* (D), mit 
Bitten (e, Förderungen) bestürmen 
tr.; hinge vaakuma pilil. im Sterben 
liegen*, mit einem Fuß im Grabe 
steh(e)n*; 2) (hingamine) der Atem, 
-s, der Odem, -s, der Hauch, -(e)s; 
mul jääb ~ kinni ich ersticke, ich 
verliere den Atem, ich bin (e. kom- 
mee. geräte) außer Atem, mein Atem 


stockt; tal mattis hinge der Atem 
blieb (e. ging) ihm aus, es be- 
nähm ihm den Atem; ta ei saanud 
hinge tagasi pilt. er konnte nicht 
zu Atem kommen* (5); hinge kinni 
pidama den Atem verhälten*; hin- 
ge kinni pidades mit verhältenem 
Ätem; hinge tagasi tõmbama Atem 
schöpfen, Atem holen, Atem eben", 
hinge tõmbama (puhkama) Atem 
holen, sich ein wenig erhölen 

hingama 1) atmen inir., fr; 2) (puh- 
kama) ruhen intr., sich erhölen; ta 
ei hinganud sellest kellelegi er hat 
darüber kein Wort erwähnt (e. ge- 
sägt), er hat das mit keinem Wort 
erwähnt 

hingamine der Atem, -s, die Atmung, 
das Atmen, -s; kunstlik ~ med. die 
künstliche "Atmung 

hingamiselund anat, das Atmungsor- 
gän, -S, -e 

hingamisharjutus die Atemübung, -, 


-en 

hingamismaht füsiol. das Atemvolu- 
men, -5, - e. ..mina 

hingamisraskus die Atembeschwerde, 
Fat 

hingeaur der Hauch, -(e)s, -e 

hingeelu das Stelenleben, -s 

hingeheitmine van, das Sterben, -5, 
das Verscheiden, -S 

hingehind ri. det Wücherpreis, -es, 


e 

hingehäda die Sõelennot, -, “e 

hingekarjane kirikl. der Stelsorger, 
«s, -, der Seelenhirt, en. -en 

hingekell kirikl, die Tõtenglocke, -, -n 

hingekiri ajal. das Sõelenverzeich- 
nis, -ses, -se 

hingeldama keuchen intr., schnaufen 
infr., jappen intr, außer Atem kom- 
men* (s), an Alembeschwerden (e, 
Atemnot) leiden* 

hingeldus das Keuchen, -s, das 
Schnaufen,  -s, dia Atemnot, 

` die Atembeschwerde, -, -n 

hingeldustöbi vi. astma 

hingeline seelisch, psychisch 

hingelisus die Innigkeit, die Verträut- 
heit 

hingemattev schaf, stickig 

hingepalve kirikl, die Sõelenmesse, 


hingepiin die Söelenpein 
hingepüüdja pilti. der 
macher, -5, - 
hingerahu der Sõelenfriede, -ns e+ 
der Seelenfrieden, -s 


Proselyten- 
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hingeseisund 
hingeseisund der Söelenzustand, -(e)s, 


e 

hingestama beséelen fr, beleben tr., 
äuf/muntern tr. (zu Di. “än/feuern 
tr, (zu D), begeistern fr. (zu D) 

hingestamine die Besõelung, die Belé- 
bung, die Aufmunterung, die An- 
feuerung, die Begeisterung 

hingestatud bestelt, belebt, begeistert 

hingesugulane sõelenverwandt 

hingesugulus die Seelenverwandtschaft 

hingesuurus die Seelengröße 

hingetoru anat, die Lüftröhre, -, -n 

hingetu 1) ätemlos; 2) (elutu) ünbe- 
seelt, ünbelebt, leblos, sõelenlos 

hingetus 1) die Atemlosigkeit; 2) die 
Ünbeseeltheit, die Unbelebtheit, die 
Lõblosigkeit, die Seelenlosigkeit; vt. 
hingetu 

hingetõmbamine (puhkus) die Erhö- 
lung, die Rast, die Ruhe, die Atem- 
pause 

hingetõmbeaeg die Atempause, -, -n 

hingetõmbus, hingetõmme der Atem- 
zug, -(e)s, “e 

hingevalu der Seelenschmerz, -es, -en, 
das Herzweh, -(e)s 

hingeõhk of. hingeaur 

hingitsema 1) (vaevalt hingama) 
kaum atmen intr., 2) pilti. (vaeva- 
liselt elama) kümmerlich leben 
inir,  kärglich dahin/leben intr., 
vegetieren [v..] intr; 3) (tule koh- 
ta) schwelen intr, 

hingus die Ruhe; hingusele minema 
verscheiden* intr, (s), entschläfen* 
intr. (5) 

hiniin farm. das Chinin Te.) 

hinnaalandus die Preiserm: 
-, -en, der Pröisnachlaß, 
.“ ässe, der Rabätt, -(e)s, -e 

hinnakas “teuer, wertvoll 

hinnakiri die Preisliste, -, -n, das 
Preisverzeichnis, -ses, -se 

hinnakörgendus die Preiserhöhung, -, 
-en, die Preissteigerung, -, -en 

hinnalangus das Sinken (e. das Fal- 
len e. der Rückgang) des Preises, 
der Preissturz, -es, *e 

hinnaline wertvoll, kostbar, teuer 

hinnalipik der Preiszettel, -s, - 

hinnalisa der Aufschlag, -(e)s, “e, der 
Preisaufschlag, -(e)s, Ze: 

hinnang 1) die Schätzung, -, -en, die 
Bewertung, -, -en, die Würdigung; 
2) (arvamus) die Beürteilung, das 
Urteil, -(e)s, -e, das Ermessen, -s 

hinnavahe der Preisunterschied, -(e)s, 
-e 


hime 1) die Schätzung, -, -en, die 
Bewertung, -, -en, die Veränschla- 
gung, -, -en; 2) (koolis) die Note, 
S n; die Zensur, -, -en ) 

hipodroom sport. der (das) Hippodrõm, 


~S, -€ 
hirm die Furcht, die Angst, -, “e, der 
Schreck, -(e)s, -e, der Schfecken, 
, das Entsetzen, -s, das Grauen, 
mul on ~ es graut mir, es 
graust mir, ich fürchte mich, ich 
habe Angst; mulle tuleb ~ peale 
mir wird angst und bange, hirmu 
peale ajama Furcht &in/flößen (D), 
Angst öin/jagen (e. machen) (D); 
hirmu tundma sich fürchten (vor 
D), Angst haben* (vor D); hirmu 
äratama Furcht erwöcken; hirmul 
on suured silmad die Furcht hat 
tausend Augen; hirmust kangeks 
jääma vor Schreck (e. Entsetzen) 
erstärren (s) 
hirmsasti schrecklich, 
grausig, entsetzlich 
hirmuhigi der AngstschweiB, -es 
hirmujudin der Schauder, -s, -, der 
Schauer, -5, - 
hirmujutt die Schäudergeschichte, -, 


fürchterlich, 


-an 
hirmukahm ot. hirmujudin 
hirmukangestus die Schrecksekunde, 


Sn 

hirmukisa das Angstgeschrei, -(e)s 

hirmul: ~ olema Furcht (e. Angst) 
haben" 

hirmuma sich fürchten, sich erschrek- 
keh, sich entsetzen 

hitmuneuroos med. die Angstneuröse 

hirmunud erschröcken, entsetzt 

hirmus 1. adj. schrecklich, entsetzKch, 
fürchterlich, grausig, schäuerlich, 
gráuenvoll, graulich, gräBlich; mul 
on = janu ich habe fürchtbaren 
Durst; hirmsal kombel auf schreck- 
liche Weise; 2. adv. (väga) furcht- 
bar, fürchterlich; ~ kallis furchtbar 
teuer; © rumal fürchterlich dumm 

hirmutama erschrecken £r., schrecken 
tr., in Schrecken versetzen fr., õin/- 
schrecken tr., Gin/schüchtern tr., 
Furcht &in/jagen (D), scheuchen- ir., 
verschõuchen fr. 

hirmutamine das Erschrecken, -s, das 
Schrecken, -s, das Einschüchtern, 
15, die Einschüchterung, -, -en, das 
Scheuchen, -s, das Verschõuchen, 
s, die Verschõuchung, -, -en 

hirmutatud erschreckt, eingeschüchtert 

hirmutis die Vögelscheuche, -„-m das 


hirmutu 
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\Schröckgespenst, -es, e. der 
Popanz, -es, -e, das Schreckbild, 
Xe)s, -er, die Scheuche, -, -n 

hirmuta. furchtlos 

hirmutunne das Angstgefühl, -(e)s 

hirmutus I of. hirmutamine 

hirmütus I (hirmutu olek) die Fürcht- 
losigkeit 

hirmatusvahend das Schrõckmittel, 

hirmuvalitseja der Tyränn, -en, 

hirmuvalitsus die  Tyrannši, die 
Schrõekensherrschaft, der Terror, -s 

hirmuvärin der Schauder, -s, -, der 
Schauer, -s, - 

hirmuäratav furchtbar, Furcht erre- 
gend, gräuenhaft, grausig, háar- 
sträubend 

hirnuma wiehern intr. 

hirnumine das Gewicher, -s 

hiromant der Chiromänt [ç..], -en, 
-en, der Händliniendeuter [..ion..], 


sn 

hiromantia die Chiromantfe Įç..], die 
Händlesekunst 

hirsipuder der Hirse(n)brei, -(e)s, -e 

hirsitera das Hirsekorn, -(e)s, “er 

hirss die Hirse 

hirv zool. der Edelhirsch, -es, -e, der 
Rothirsch, es, -e 

hirvevasikas das Hirschkalb, - (e)s, “er 

hirvpõder zooi. der Damhirsch, -es, -e 

hispaania spanisch; — keel das Spa- 
nisch, -(e)s, das Spánische, -n, die 
spánische Sprache; vf. ka eesti keel 

hispaanlane der Spänier [..ior], -s, - 

histoloog anat. der Histolög (e), -. gen, 


.. gen 

histoloogia anat. (kocõpetus) die Hi- 
stologie 

histoloogiline histolögisch 

historiograaf ajal, der Historiogräph, 
en, -en, der Geschfchtsschreiber, 


ajal. die Historio- 


graphie 

historism der Historismus 

hitlerism der Hitlerismus 

hitlerlane der Anhänger Hitlers 

hobi das Hobby, -s, -s, das Stöcken- 
pferd, -(e)s, -e, die Liebhaberei, -, 


-en 
hobueesel zool. der Mäulesel, -s, 
hobujõud fääs. die Pferdekraft, -, ze 
die Pférdestärke, -, -n, lüh, PS, das 
Horsepower [ho:spauo], lüh. HP 
hobukastan ` oi. die Rößkastanie 


..iə], -, -n 
hobune das Pferd, -(e)s, -e, das Roß, 
Rosses, Rosse, der Gaul, - (e)s, Ze 
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~ lööb tagant üles das Pferd 
schlägt hinten aus, das Pferd 
schlägt mit den Hinterbeinen (e, 
Hufen); hobust rautama das Pferd 
beschlägen* 

hobupäev maj. der Pferdetag, -(e)s, 


-e 

hoburaudtee die Pfördebahn, -, -en 
hobureha agr. der Pierderechen, -s,- 
hobuseajaja der Piördeführer, -s, - 
hobusejõhv das Roßhaar, -(e)s, 
hobusekari die Pierdeherde, -, 
hobusekarjane der Pierdehirt, -en, en 
hobusekasvandus agr. das Gestüt, 

-(6)S, -e 

hobusekasvataja der 


Pfördezüchter, 


SE 
hobusekasvatus” die Piördezucht, die 
Pierdezüchteri, -, -en 
hobusekoorem das Pferdefuder, 
hobusekoppel die Pferdekoppel, 
hobusekronu der Gaul, -(e)s, 
Mähre, -, -n, der Klepper, -s, - 
hobuselaat der Pferdemarkt, -(e)s, Ze 
hobuseliha das Piördefleisch, -es 
hobusemees der Fuhrmann, -(e)s,. 
-».männer e. -..leute 
hobusemoon die Furage [. Za zl, das: 
Pfördefutter, -$ 
hobuseparisnik van. der Pferdehändler, 


CSC 

hobusepiim die, Stütenmileh, der 
Kümys [..mys] 

hobusepoiss der Pferdeknecht, -(e)s, 


e 
hobusepäev ajal. der Piérdetag, -(e)s, 
-e, der Arbeitstag eines Bauern mit 
Pierd 
hobuserakmed pi. vt. hobuseriistad 
hobuserauakujuline hüfeiseniörmig 
hobuseraud das Hüfeisen, -5, - 
hobuserautaja der Hufschmied, -(e)s, 


-e 
hobuserautamine das Beschlägen, -5, 
der Piérdebeschlag, - (e)s 
hobuseriistad das Pfördegeschirr, -(e)s- 
hobusesaba der Pférdeschwanz, -es, 
= 
e 
hobusesuga der Striegel, 5, - , 
hobusetall der Pferdestall, -(e)s, “e 
hobusevaras der Pierdedieb, -(e)s, -e 
hobusevargus der Pferdediebstahl, 
-(e)s, “e 
hobusevarss das Fohlen, -s, -, das Fül- 


len, -5, - 

hobusõiduk, hobuveok das Pferdefuhr- 
werk, -(e)s, -e 

hoiak (isikupärane laad v. suhtumine) 
die Haltung, die Einstellung, das. 
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hommikukastt 


Verhälten, -s (zu D, gegenüber D); 
täiesti teist hoiakut võtma sich 
ganz anders (zu D) Ein/stellen 
hoiatama warnen ir. (vor D), ver- 
wärnen fr, 
hoiatus die Warnung, -, en, die Ver- 
wärnung, -, -en 
'hoiatushüüe der Warnruf, -(e)s, -e 
ihoiatusmärk das Wärnungszeichen, 


Bëss b 
hoiatussignaal das Wárnungssignál, 


8, -€ 
hoiatustahvel die Wärnungstafel, -, -n 
‚hoid die Verwährung, die Aufbewah- 

‚rung; hoiule andma in Verwährung 

geben? tr; hoiule võtma in Ver- 

währung nehmen* tr. 

'hoidel der Halter, a - 

hoidis ot. konserv 

“hoidistama vi. konserveerima 

hoidja 1) der Hüter, -s, — der Be- 
währer, -s, -, der Schülzer, 2 =; 

2) (raamatukogus, muuseumis jne.) 

der Kustos, -, ..öden, der Biblio- 

thekär, -s, -e, die Bibliothekärin, -, 


-nen 
hoidla die Aufbewahrungsstelle, -, -n, 
der Aufbewahrungsort, -(e)s, -e, das 
Lager, -s, -, das Magazin, -s, -e 

hoidik ot. kokkuhoidlik 

hoidlikkus vt. kokkuhoidlikkus 

“hoidma 1) (pidama) halten* tr.; sala- 
jas ~ geheim/halten* fr. (vor D); 
2) (säilitama) äuf/bewahren tr., 
verwähren fr, äuf/heben* fr,; 3) 
(kaitsma) beschützen fr, behüten 
ir, bewähren rg 4) (valvama) 
bewächen ir.; end e sich schonen, 


“hoidmine 1) das Halten, -s, die Hal- 
tung, -, -en; 2) das Auibewahren, 
-8, die Aufbewahrung, -,, -en, das 
Verwähren, -s, die Verwährung, -, 
-en, das Aufheben, -s, die Auihe- 
bung, -, -en; 3) das Beschützen, -s, 
die Beschützung, das Behüten, -s, 
die Behütung, das Bewähren, -s, die 
Bewährung; 4) das Bewächen, -s, 
die Bewächung; vf. hoidma ü 

ihoiduma 1) sich hüten (vor D), sich 
vör/sehen* (bei D, mit D), sich in 
acht nehmen* (vor D), sich fern/- 


halten* (von D); 2) (loobuma) sich 
enthälten® (G), entsägen ` intr. 
(D); paremale (poole) hoiduma sich 
rechts halten* 
hoiuarve das Spärkonto, -5, -9 e. 
ien v. .. ti 
hoiukarp die Spärbüchse, -, -n 
hoiukassa die Spärkasse, -, -n 
hoiukoht der Auibewahrungsort, -(e)s, 


-e 
hoiumets mets, der Hégewald, -(e)s, 


er 

hoiundus die Spártätigkeit 

hoiuraamat das Spárkassenbuch, -(e)s, 
GE 

hoiuruum of, hoidla "e 

hoius die Einlage, -n, das Depösi- 
tum, -s, ..ta e, ..iten 

hoiustaja der Deponent, ep, en, der 
Einleger, -s, -, der Sparer, -5, - 

hoiustama deponieren ftr., õin/legen 
tr., hinterlegen tr., nieder/legen fr. 

hoiusumma die Späreinlage, -, -n, die 
Spärsumme, -, -n, das hinterlegte 


Geld ` 
koiutasu die Aufbewahrungsgebühr, -, 


-en H 
hoiutähik der Gepäckschein, -(e)s, -e 
hoki sport. das Hockey [h’oki], -s, das 
Hockeyspiel  [M>ki.], -(e)s 
hokikepp _ sport. der Hockeystock 
noki. J, skene der Hockey- 
schläger [h’aki..], a: A 
hokilitter die Hóckeyscheibe [h’oki..], 


Gë 

hokimeeskond sport. die Hockeymann- 
schaft [/hoki..], -, -en 4 

hokimängija sport, der Hockeyspieler 
"ht la: 

hollandi hölländisch; a~ keel das Hól- 
ländisch, -(5), das Hölländische, -n, 
die hõlländisehe Sprache; vf. ka eesti 
keel 

hollandlane der Hölländer, -5, - 

holmium keem. das Hölmium, -s 

homaar zool, (merivähk) der Hum- 
met, -8, - 

homme morgen; ~ hommikul morgen 
früh 

hommik der Morgen, -s, -; täna hom- 
mikul heute morgen; hommikust õh- 
tuni vom Morgen bis zum Abend; 
tere hommikust! guten Morgen! 

hommikueine das Frühstück, -(e)s, -e 

hommikuhahetus die Mörgendämme- 
rung, das Mörgengrauen, -s 

hommikuhämarik das Mörgengrauen, 
-s, die Mörgendämmerung 

hommikukaste der Mörgentau, -(e)6 
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hood 


hõmmikukohv der Mórgenkaífee, -s 
hommikukontsert das Frühkonzert, 
Yes, -e 

hommikukuub 1) der Mörgenrock, 


hommikumaa van. vf, idamaa 

hommikumantel of, hommikukuub 

hommikune Morgen, Früh, mörgend- 
icl 

hommikuoode das Frühstück, -(e)s, 


-e 

hommikupool(ik) der 
-(e)s, -e 

hommikupoolne vörmittägig, vörmit- 
täglich 

hommikupäike(ne) die Mörgensonne 

hommikuti des Morgens, morgens, am 
Morgen 

hommikutund die Mörgenstunde, 

hommikuvöimlemine sport. die Mó 
gengymnastik 

homne morgend, morgig; w päev der 
mõrgende (e. mörgige) Tag; hom- 
seks zu morgen; homseni bis mor- 
gen; homsest peale von morgen an, 
ab morgen; enne homset vor morgen 

homogeenne (ühtlane) homogen, 


Anlauf, -(e)s, zer hoogu andma in 
Schwung bringen* fr; hoogu võt- 
ma einen Anlauf nehmen*; ühe hoo- 
ga mit einem Schlag, auf einen 
Schlag; (hüppamisel) mit einem An- 
lauf; töö on täies hoos die Arbeit ist 
in vollem Gang, es wird mit Hoch- 
druck geärbeitet; täie hoo pealt im 
Sturm, im Fluge, kürzerhand, mit 
Anlauf, 2) (vaimustus) de Be- 
gõisterung, der Elan [e'lä:, clan], 
-s; ot, ka” haigushoog 


hooglema sich schwingen* 
ur hooglemine sport, das Schwingen 
Vörmittag, | hoogne 1) intensiv; 2) (kiire) ún- 


gestüm; 3) (innustatud) begeistert: 
4) (elav) lebhaft, animiert, änge- 
regt; 5) (laiakaareline) schwung- 
voll, schwunghaft 


hoogsus 1) die Intensität e, Intensivi- 


tät [.v..]; 2) das Ungestüm, 
-(e)s; 3) die Begeisterung: 4) die 
Lebhaftigkeit, die Animiertheit; 5) 
der Schwung, -(e)s, die Schwüng- 
haftigkeit; vf. hoogne 


hoogtöökuu der Monat einer geséll- 


schaftlichen Kampagne L ‚‘panjo] 


hoogtööpäev die Sönderschicht, -, -en, 


der freiwillige kollektive [..v..] 
Arbeitseinsatz A 1 


gleichartig, gleichstoffig hoogustama intensivieren T..v..] 
homogeensus die Homogenität, die tr, erhöhen fr, steigern fr, 

Gleichartigkeit hoogustamine das Intensivieren 
homonüüm keelet. das Homonym, -s, Dh -s, die Intensivierung: 


e 

homonüümne homonym, homonymisch, 
gleichlautend A 

homöopaat med. der Homöopäth, -en, 
-en 

homöopaatia med. die Homöopathie 

homöopaatiline (ravi) homöopáthisch 

honorar das Honorár, -s, -€ 

honoris causa, lüh. h. ehrenhalber 

hooaeg die Saison [se’z5:], -, -s, die 
Jähreszeit, -, -en, die Háuptge- 
schäftszeit, -, -en 

hooajaline Saison- [se’z5:] ; 

hooajapilet die Saisonkarte [se’z5; 

ie Zéitkarte, -, -n 

die Saisonarbeit [se’z‘ 

-, en, die Gelõgenheitsarbeit, 

1 der Saisonar 
arbeiter, 


-, der Gelögenheits- 
ei 
hoob (kang) der Hebel, — - 
hoobama (vinnama) winden* ir. 
hoobilt (ühel hoobil, korraga) auf ein- 
mal, mit einem Schlage 
hoog 1) der Schwung, -(e)s, “e, der 


10° 


3 


«vali das 'Stéigern, -s, die Stéi- 
gerung 


hoogustuma in Schwung kommen* 


(5), erhöht werden“ (s), gesteigert 
werden* (s) 


hoogustumine die Erhöhung, die Stéi- 


der Régenguß, - 
der Plätzregen, -s, 


hoojooks sport. der Anlauf, -(e)s, ze 
hookaupa of. hooti 
hookuspookus (mustkunst, taskukunst; 


taskukunstniku trikk) der Hókus- 
põkus, - 


hool 1) (mure) die Sorge, -, -n; 2) 


(usinus) der Eifer, -s, der Fleiß, 
-es, die Emsigkeit; 3) (hoolitsemine) 
die Fürsorge, die Pilege; (kellegi) 
hooleks usaldama än/vertrauen tr. 
(D), überlässen* fr. (D); jätke see 
minu hooleks! überlässen Sie das 
mirl; (kellegi) hooleks usaldatud 
änvertraut (D); hoolt kandma Sorge 
tragen* (für A), sorgen (für A); 
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hoopis 


4) (hoolsus) die Achtsamkeit, die 
Rücksicht, die Sorgfalt; hoolega töi 
tama fleißig (e. sõrgiältig) ärbei- 
ten 

hoolas 1) sorgsam, sörgfältig, acht- 
sam; 2) (usin) emsig, eifrig, flei- 
Big 

hoolaud sport. das Sprungbrett, -(e)s, 
«er, das Trampolin, -5, -s, die Tram- 
poline, -, -n 

hooldaja der Vormund, -(e)s, -e e. 
*er, der Kurátor, -s, ..ören 

hooldama 1) bevõrmunden tr., Päten- 
schaft haben* (e. äus/üben) (über 
A); 2) (hoolitsema) sorgen inir. 
(für A), versõrgen tr., betr&uen fr. 


“hooldamine 1) das Bevõrmunden, -5, 
die Bevörmundung; 2) das Sorgen, 
-s, die Sorge, das Versörgen, -s, die 
Versörgung, die Betreuung; ut. hool- 
dama 

hooldtoetus die 
zung, =, «en 

;hooldus 1) die Vörmundschaft, =, -en, 
die Kuratel, -, -en, die Pätenschait, 
— en; 2) die Sorge, die Fürsorge, 
die Versörgung, die Betr&uung, die 
Obhut; vt, hooldama 

hooldusraie mets, der 
HO 

hoolealune der (die) Schützbefohlene, 
-n, -n, der Pilegling, -s, -e, der 
(das) Mündel, -s, -, (tütarlapse koh- 
ta ka) die Mündel, -, -n, die unter 
jmds. Pätenschaft st&hende Persón 

hoolekogu ajal. das Kuratórium, -s, 
„ien [..ion], die Aufsichtsbehörde, 
~ D die Pflegschäft, -, -en 

hooletu 1) (muretu) sorglos, ünbe- 
kümmert; 2) (tähelepanematu) ún- 
achtsam, achtlos; 3) (lohakas) näch- 
lässig, fährlässig 

hooletus 1) die Sörglosigkeit; 2) die 
Unachtsamkeit, die Achtlosigkeit; 3) 
die Nächlässigkeit, die Fährlässig- 
I keit; hooletusse jätma vernächlässi- 
gen tr.; hooletusse jääma vernäch- 
lässigt ` werden? (s), verwährlosen 
intr. (s); vt. hooletu 

hooletusviga der Nächlässigkeitsfehler, 


Fürsorgeunterstüt- 


Pflegehieb, 


Ze 

hoolikas 1) sorgsam, sörgfältig; 2) 
(püüdlik) eifrig; 3) (tähelepanelik) 
achtsam; 4) (korralik) ördentlich, 
genäu 

hoolikus 1) die Sörgsamkeit, die Sorg- 
falt; 2) der Eifer, -s; 3) die Acht- 
samkeit; 4) die Ördentlichkeit, die 


Õrdnungsliebe, die Genäuigkeit; bt. 
hoolikas N 
hoolima sich (be)kümmern (um /A), 
Rücksicht nehmen* (auf A), Sor- 
gen intr. (für A), Sorge tragen* 
(für A); ta ei hooli sellest er (be)- 
kümmert sich nicht darüm, er macht 
sich nichts daräus, er fragt nicht 

danäeh 

hoolimata (millestki) ohne Rücksicht 
(auf A), üngeachtet (G); sellest m 
des(senJungeachtet; kõigest ~ trotz 
alledem; vihmast ~ trotz des Re- 
gens, trotz dem Regen 

hoolimatu rücksichtslos, 
gleichgültig, achtlos 

hoolimatus die Rücksichtslosigkeit, die 
Skrüpellosigkeit, die Gleichgültig- 
keit, die Achtlosigkeit 

hoolitsema sorgen infr. (für A), Sorge 
tragen* (für A), sich kümmern (um 
A), warten fr.” pflegen fr, hegen 
tr, 


skrüpellos, 


hoolitsematu vernächlässigt 

hoolitsematus die Vernäehlä 
die Nächlässigkeit 

hoolitsus die Sorge, die Fürsorge, die 
Pilege 

hooliv rüeksichtsvoll 

hoolivus die Rücksicht, -, -en 

hoolsus die Sorgfalt, die Sörgfältig- 
keit, der Fleiß, -es, der Eifer, -s 

hoone das Gebäude, -s, -, der Bau, 
-(e)s, -ten 

hooneesine der Vorplatz eines Gebäu- 
des 

hoonestama bebäuen fr. 

hoonestamine das Bebäuen, -s, die 
Bebäuung, -, -en 

hoonestustihedus die Bebäuungsdichte 

hoonestusõigus jur. das Bebäuungs- 
recht, -(e)s, das Baurecht, -(e)s 

hoop der Schlag, -(e)s, "e, der Hieb, 
-(e)s, e, der Stoß, -es, “e, der 
Streich, -(e)s, -e; raske ~ der harte 
Schlag; ~ hoobi järel Schlag auf 
Schlag: ühe hoobiga, ühel hoobil auf 
einen Streich, mit einem Schlage, 
mit einem Male 

hoop-hoobilt Schlag auf Schlag 

hoopis 1) (märksa), bedeutend, be- 
träehtlich; ~ suurem bedeutend 
größer; see on = parem das ist 
bedeutend (e. viel) besser; 2) 
(täiesti) ganz, völlig, vollkõmmen, 
gänzlich, ganz und gar; ~ iseasi 
das ist etwas ganz änderes, kõnek. 
das ist ein Kapitel für sich; hoopiski 


D 


igung, 


hoopleja 
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mitte ganz und gar nicht, durchäus 
nicht 

“hoopleja der Prahler, -s, -, der Prahl- 
hans, e, “e, der Größsprecher, 
- der Renommist, ep, -en, der Auf- 
schneider, -5, - 

hooplema prahlen intr., sich brüsten, 
größ/tun* intr. (mit D), äuf/schnei- 
den" intr., renommieren intr. 

hooplemine die Prahlerši, 
Größsprecherei, -, ` en. das 
Großtun, -s 

hooplev, hooplik prählerisch, größtue- 
risch 

hoor die Hure, -, -n 

hoorama huren intr, 

hooratas tehn. das Schwungrad, -(e)s, 


er 

hooring sport. der Umschwung, -(e)s, 

die Welle, -, -n 

hooti stõBweise, rückweise, von Zeit 
zu Zeit, mit Unterbrechungen, áb- 
gerissen 

hootine (hooti esinev) rückweise (e. 
stößweise e, mit Unterbr&chungen) 
äuitretend 

hoov der Hof, -(e)s, “e; hoovis auf 
dem Hof, im Hof 

hoovama strömen inir. (s), äus/strö- 
men ĉr, Sließen* intr, (5), sich ver- 
breiten; lill hoovab lõhna die Blume 
strömt Dutt aus, die Blume duftet; 
lõhn hoovab tubadesse der Gerüch 
strömt in die Zimmer, der Gerüch 
verbreitet sich in den Zimmern 

'hoovamine das Strömen, -s, die Strö- 
mung, -, ten, das Ausströmen, -s, die 
Ausströmung, -, -en, die Verbrõi- 
tung, -, -en 

hoovang die Woge, -, -n 

'hoovihm vt, hoogvihm 

hoovikoer der Hofhund, -(e)s, -e 

hoovimaja das Hinterhaus, -es, “er 

hoovivärav die Hõfpforte, -n 

hoovus die Strömung, -en, der 
Strom, -(e)s, “e d 

hoovötmine, hoovött der Anlauf, -(e)s, 
Ze 

kopp! hopp! 

hopsaa! hopsa! 

hopsama hopsen intr. (s) 

hopsassaa! höpsassal 

hopser (hüppevalss) der Hopser, -s, - 

hord (suur jõuk) die Horde, -, -n, die 


Bande, -, -n, die Rotte, -, -n 


horisont 1) (vaatepiir) der Horizönt, 


-(6)S, -e, der Gesichtskreis, -es, ei 
2) geol, agr. ([kivimi-, mulla]kiht) 


3 


der Horizönt, -(e)s, -e, die Schicht, 
=, -en 
horisontaaljoon jt. of. rõhtjoon jt. 
horisontaalne vi. rõhtne 
hormoon füsiol. das Hormón, 
horoskoop das Horosköp, -s 
hortensia bot, die Horlensie [..io], 


EE 


sn 

hospidal das Hospitäl, -s, -e e, “er, 
das Spitäl, -s, -e e, žer 

hospitaliseerima med. hospitalisieren 
tr, in ein Kränkenhaus bringen* fr. 

hospitaliseerimine med. die Hospitali- 
sierung, das Unterbringen eines 
Kranken im Kränkenhaus 

hotell das Hotel, -s, -s, der Gasthof, 
-(e)s, *e, das Gasthaus, -es, “er 

hotellituba das Hotelzimmer, -s, - 

hotentoti hottentöttisch; m keel das 
Hottentöttisch, -(s), das Hottentöt- 
We -n, die hottentõttisehe Spra- 
che 

hubane 1) gemütlich, behäglich; 2) 
(mõnus) ängenehm; 3) (mugav) be- 
quem 

hubasus 1) die Gemütlichkeit, die Be- 
häglichkeit; 2) die Bequemlichkeit; 
vi. hubane 

huige der Anruf, -(e)s, -e, der Rui, 
-(e)s, -e 

huikama rufen* fr, än/rufen* fr. 

huilgama schrille Laute äus/stoßen*, 
schreien* intr, 

huilgamine der schrille Schrei, der 
Jagdruf, -(e)s, -e, der Hetzruf, 
=(6)8, -€ 

hukas: =v olema 1) (asja kohta) ver- 
dörben sein" (s); 2) (inimese koh- 
ta) zugründegegangen (e, herünter- 
gekommen) sein“ (s) 

hukatu der (die) Hingerichtete, -n, -n, 
der (die) Gehenkte, -n, -n 

hukatus das Verderben, -s, der Unter- 
gang, -(e)s, die Verderbnis; huka- 


tusse saatma dem ` Untergange 
weihen fr. 
hukatuslik  verdérblich, = ünheilvoll, 
zerstörend 
hukk der Untergang, -(e)s, die 


Kataströphe, -, -n, das Verderben, 
-s; vt. ka hukkumine ` 

hukka minema 1) (laeva kohta) ún- 
ter/geh(e)n* intr. (5), scheitern 
intr. (s); 2) (riknema, näit. toidu 
kohta) verderben* intr. (5); 3) pilll, 
(inimese kohta) herünter/kommen* 
intr. (5), zugründe geh(e)n* intr. 
(5); 4) (surma saama) üm/kom: 
men* intr. (s) 


hukka mõistma 
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hukka mõistma tadeln ir, äbtällig 
beürteilen fr, verürteilen fr., ver- 
dämmen fr, 

hukka saama tm/kommen* intr. (5), 
verderben* intr, (s), ums Leben 
kommen* intr. (s), zugründe 
geh(e)n* intr. (s), ünter/geh(e)n* 
intr. (5) 

hukka saatma zugründe richten tr., 
verdõrben* fr, ins Verderben stür- 
zen fr. 

hukkaläinud = (inimene) herünterge- 
kommen, verkõmmen, verdörben 

hukkama hin/richten fr., das Tödesur- 
teil vollziehen*, üm/bringen* tr., 
töten fr. 

hukkamine die Hinrichtung, -, -en, die 
Tödesstrafe, -, -n 

hukkaminek 1) der Untergang, -(e)s, 
das Scheitern, -s; 2) das Verder- 
ben, -s; 3) das Herünterkommen, 
+5, das Zugründegeh(e)n, -s; 4) das 
Umkommen, -s; ot. hukka minema 

hukkamiskoht, hukkamispaik die Hin- 
richtungsstätte, -, -n 

hukkamõist oi, hukkamõistmine 

hukkamõistetu der (die) Verürteilte, 
BE 

hukkamõistmine die Verürteilung, =, 
-en, die Verdämmnis, die Verdäm- 


mung 
hukkuma üm/kommen* intr. (s), ver- 
dõrben* intr. (5), ünter/geh(e)n* 
intr. (s), zugründe geh(e)n* intr. 
(s), ums’ Leben kommen* (s); õn- 
netuse läbi ~ verünglücken intr. 
(s); läev on hukkunud das Schiff 
ist üntergegangengk(e. geschöitert) 
hukkumine der Untergang, -(e)s, das 
Verd6rben, -s, das Scheitern, -s 
hukkunu der (die) Umgekommene, 
-n, -n, der (die) Verünglückte, -n, 


-n 
hukutaja (võrgutaja) der Verführer, 


Gd 

hukutama 1) (hukka saatma) verdér- 
"enz fr, ins Verderben bringen: tr., 
zugründe richten d 2) (võrguta- 
ma) verführen fr,, verleiten fr., vers 
löcken fr. 

hulga: — suurem viel größer 

hulgakaupa, hulgakesi in größerer An- 
zahl, in Scharen, in Massen, in 
Mengen, in Haufen, schärenweise, 
mässenweise, häufenweise 

hulgaline 1) mässenhaft, mässenweise; 
2) (arvukas) zahlreich 

hulgani(sti) in Massen, mässenhait, 
schärenweise 


hulgas 1. subst. vt. hulk; 2. posip. un- 
ter (D), inmitten (G); nende m 
unter ihnen 

hulgast 1. subst. vt. hulk; 2. postp. 
aus (D), von (D), aus der Mitte, 
aus der Zahl; ta valis ühe nende 
~ er wählte einen aus ihrer Mitte, 
er wählte einen von ihnen 

hulgaviisi vf. hulgakaupa 

hulgi maj. en gros [ä'gro:]; vt. ka 
hulgakaupa 

hulgihind of, hulgimüügihind 

hulgikaubandus maj. der Engroshan- 
del [ä'gro:.], a der Größhandel, 


maj. die Engrosware(n) 
l. 


J pl. 
ihind maj. der Engrospreis 
Je, e 

der Engrosverkauf 


hulgiti of. hulgakaupa 

hulgitootmine tehn. die Mässenferti- 
gung, die Mässenfabrikatiõn 

hulgus der Ländstreicher, -s, -, der 
Vagabünd be. JL en en der 
Strolch, -(e)s, -e 

huligaan der Rowdy [’raudi], -s, -s, 
der Rohling, -s, -e 

huligaanitsema groben Unfug trei- 
ben* (e. stiften), die öffentliche 
Ordnung verletzen, randalieren intr. 

huligaanlik Rowdy- [raudi-] 

huligaansus das Rowdytum [raudi. 1, 
-(6)s, grober Unfug 

hutk 1) die Menge, -, -n, die Quanti- 
tät, -, -en, die Masse, -, -n, die Viel- 

2) (rahva kohta) die Menge, 

-, -n, der Mönschenhaufen, -5, -; 
tohutu ~ die ünzählige Menge, ún- 
absehbar viel, mässenhaft; = aega 
viel Zeit, geräume Zeit; hulgaks 
ajaks auf lange Zeit; suurel (9. 
väikesel) hulgal in groBer (9. ge- 
ringer) Anzahl 

hulka 1. subst. vt. hulk; 2. postp. zu 
(D), unter (A); tule meie ~ komm 
zu uns, komm in ünsere Mitte; ta 
läks teiste ~ er»ging unter die 
änderen 

hulkliige mat. das Polynõm, -s, -e, 
die vielgliedrige Größe 

hulknurk mat. das Polygõn, -s, -e, das 

| Vieleck, =(e)s, -e 

| huiknurkne polygonäl, vieleckig 

hulktahukas mat. das Polyeder, -s, -, 


H 
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das Vielflach, -(e)s, -e e. der Viel- 
flächner, -s, - 

hulkuma umhör/streichen* intr. (5), 
sich herüm/treiben*, umher/schwei- 
Zen intr. (s), vagabundieren [v..] 
intr. (h, s), strolchen intr. (h, $), 
bummeln intr., (kasside, koerte koh- 
ta) wildern intr, tr. 

hulkur der Herümtreiber, -s, -, der 

Ländstreicher, -s, -, der Vagabünd 

[v. ], -en, -en, der Strolch, -(e)s, 
-e, der Bummler, -s, - 

tull toll, irrsinnig, wähnsinnig, wähn- 
witzig, verrückt, verdr&ht, verschrö- 
ben; ~ koer der tolle Hund; hulluks 
ajama (e, tegema) verrückt machen 
tr, den Kopf verdréien (D); hul- 
luks minema verrückt werden* (s), 
den Verständ verlieren*; asi läks 
aina (e. üha) hullemaks die Sache 
wurde immer schlimmer (e. toller); 
veel hullemaks noch schlimmer (e. 
toller) 

hullama tollen infr., herüm/tollen 
intr., äusgelassen sein* (s), närrisch 
sein* (s), tolle Streiche machen, 
Unsinn treiben* 

hulljulge tollkühn, verwõgen, wäghal- 


sig 

hulljulgus die Tõllkühnheit, die Ver- 
wegenheit, die Wäghalsigkeit 

hullpea der Tollkopf, -(e)s, *e 

hulluma = wähnsinnig (e. irrsinnig e 
toll e. verrückt) werden? (s), den 
Verständ verlieren* 

hullumaja. das Tollhaus, -es, “er, die 
Irrenanstalt, -, en, das Irrenhaus, 
es, “er 

hullumeelne irrsinnig, wähnsinnig, toll, 
verrückt, geisteskrank 

hullumeelsus der Irrsinn,»-(e)s, der 
Wahnsinn, -(e)s, die Verrücktheit, 
die Tollheit, der Wahnwitz, -es, die 
Geistesverwirrung 

'hullumoodi, hullupööra 
wähnsinnig, wie toll s 

hullus die Tollheit, der Wahnsinn, 
-(e)s, die Torheit, die Verrücktheit, 
die Verdrõhtheit, die Verschröben- 


ünbändig, 


ei 

hullustama (hulluks tegema) wähn- 
sinnig (e. frrsinnig e. toll e. ver- 
rückt) machen fr. 

hullusti vf. hullumoodi, hullupööra 

hullustus die Tollheit, der Wahnsinn, 
-(e)s, der Irrsinn, -(e)s, die Ra- 
serši, die Geistesverwirrung, die 
Gšistesstörung 

hullusärk die Zwängsjacke, -, -n; kel- 


à 


lelegi hullusärki selga ajama (e. 
tõmbama) j-m die Zwängsjacke 
än/legen, j-n in die Zwängsjacke 
stecken 

hullutama den Kopf verdr&hen (D), 
toll machen fr, zum Narren haben* 
tr., betören fr. 

hullutus der Unsinn, -(e)s, die Tor- 
heit, -, -en, die Posse, -, -n, der Ulk, 
-(e)s, -e 

hullvaim der (die) Verrückte, -n, -n, 
der Tollkopf, -(e)s, Ze 

humaanne humän, menschlich, men- 
schenfreundlich 

humaansus die Humanität, die Mensch- 
lichkeit 

humal bot, der Hopfen, -s, - 

humalamärg, humalavesi pilti. (õlu) 
der Gerstensaft, -(e)s 

humalaving, humalavägi (joove) der 
Bierrausch, -es, “e 

humaniseerima humanisieren ir, 
menschlich machen fr. 

humanism der Humanismus, - 

humanist der Humanist, -en, -en 

humanistlik humanistisch 

humanitaargümnaasium ped. das hu- 
manistische Gymnásium 

humanitaarharidus ped. die humani- 
stische Bildung 

humanitaarne (humanitaarteadusi kä- 
sitlev) geséllschaftswissenschaftlich 

humanitaarteadused pl, ped, (ühis- 
konnateadused) die Ges£llschafts- 
wissenschaften pl. 

humisema (leise) dumpf heulen 

humoorikas humörvoll, humörig 

humoresk kirj. die Humoröske, -, -n 

humorist der Humorist, -en, -en 

humoristlik humoristiseh 

hundiauk die Wölfsgrube, -, -n 

hundiisu der Wölfshunger, -s, der Bä- 
renhunger, -s, der Heißhunger, -s 

hundijaht die Wolfsjagd, -, -en 

hundijutt pilti. die Lügengeschichte, 
e PM 

hundikari das Rudel Wölfe 

hundikoer 1) der Wolfshund, -(e)s, -e; 
2) (lambakoer) der Schäferhund, 


-(e)s, -e 
hundikurk med. der Wõlisrachen, 
hundikutsikas das Wölfsjunge, -n, 
das Wölfchen, -s, -, der junge Wolf 
hundilaut der hündekalte Raum 
hundilik wölfisch 
hundinahk der Wolfsbalg, -(e)s, “e 
hundinui ‚bot. der Rõhrkolben, -s, +, 
der Tšichkolben, -5, - 
hundipass pilti. der Laufpaß, -..pas- 
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ses, -..pässe; hundipassi andma | 
pilli, den LauipaB geben: (D) 
hundipoeg of, hundikutsikas 
hundiratas sport. das Rad, -(e)s, “er; 
hundiratast lööma (e. laskma) 
räd/schlagen* intr, ein Rad sehla- 


gen” 

hundirauad pl. (huntide püüdmiseks) 
das Wõliseisen, -s, - 

hunn ajal. der Hunne, -n, -n 

hunnik der Haufen, -s, -, poeet. der 
Haufe, -ns, -n 

hunnita prächtig 

hunt der Wolf, -(e)s, *e; = lambalau- 
das pilti, der Hecht im Kärpien- 
teich 

hurdakoer of. hurt 

hurjutama 1) (ette heitma) võr/wer- 
en? tr. (D), Vörwürfe machen (D), 

Vorwurf machen fr. (D); 2) 
örelema) schelten* tr., tadeln tr., 
rügen fr., eine Rüge ertéilen (D), 
zur&cht/weisen* fr, einen Verweis 
erteilen (D) 

hurjutus 1) der Vorwurf, -(e)s, “e; 
2). die Schelte, -, -n, der Schimpf, 
-(e)s, -6, der Tadel, -s, -, die Rüge, 
s =n, der Verweis, -es, -e; vf, hur- 


jutama 
hurm (võlu) der Reiz, -es, -e, die 
Anmut, der Liebreiz, -es, -e, der 


Zauber, -s, der Scharm e, Charme 
[fa:rm], -s 

hurmama 1) (völuma, veetlema) 
entzücken ir, bezäubern tr. be- 
rücken tr.; 2) pilti, (joovastama) be- 
räuschen fr. 

hurmav 1) (võluv, veetlev) entzük- 
kend, bezäubernd, reizend, hinrei- 
Bend, berückend: 2) (joovastav) be- 
räuschend;  löhn der beräuschende 
Duft 

hurraa! hurra! Linz, hu., ~ 
hüüdma hurra schreien* 

hurraahüüe der Hurraruf [./ra:.., 
“hu. ], -(e)s, 6, das Hurra [./ra:, 
“hu. ], a +5 

hurraapatriotism der 
mus, - 3 

hurrikaan geogr. der Hürrikan, -s, se, 
der Wirbelslurm, -(e)s, Ze 

hurt (hurdakoer) der Windhund, -(e)s, 
-e, das Windspiel, -(e)s, e 

hurtsik die Hütte, -, -n 

husaar sjo. der Husár, en. -en 

huugama brausen intr., sausen infr., 
tosen intr., gellen intr.; kõrvad huu- 
gavad es klingt (e. saust) in den 


Hurräpatriotis-* 


Ohren, ich habe Õhrenklingen (e. 
Ohrensausen) 

huul die Lippe, -, -n; huuled on oha- 
tanud die Lippen sind geplätzt (e. 
äusgeschlagen) 

huulepulk der Lippenstift, -(e)s, -e 

huulhäälik fon. der Lippenlaut, 
-e, der Labiäl, -s, -e e. die Labi: 

«les e. der Labiällaut, -(e)s, e 

huulik muus. (puhkpillil) das Mund- 
stück, -(e)s, -e 

huumor der Humór, -s 

huumorimeel der Sinn für Humór 

huumoririkas humórvoll 

huumus agr. der Humus, - 

huumuslembene hümusbedüritig, hú- 
musliebend 

huumusmuld agr. die Schwärzerde 

huupi aufs Gerätewohl, ins Blaue, ins 
Blaue hinein, auf gut Glück 

huupiproov die Stichprobe, -, -n 

huvi das Interösse, -s, -n; ~ pakkuma 

e sein” (s); m äratama: 
von Interesse e ken 

huviala das Interössengebiet, -(e)s, -e 

huviküllane, huvipakkuv interessänt, 
unterhältend, unterhältsam, span- 
nend 

huviobjekt der Gegenstand des In- 
terösses 

huvipiirkond der Inter&ssenkreis, -es, 


e 

huvireis die Vergnügungsreise, -, -n 

havireisija der Tourist [tu.], -en, 
‚en 

huviring die Inter6ssengemeinschaft, 
-, sen, die Ärbeitsgemeinschaft, -, 
-én 

huvitama interessieren tr; huvitatud 
olema sich interessieren (für A), 
Interésse haben* (für A), inte: 
ressiert sein* (s) (an D) 

huvitatus das Interesse, -s, die Inte- 
ressiertheit; materiaalne ~ die 
materielle Interessiertheit 

huvitav 1) interessänt, unterkältend, 
unterhältsam; 2) (põnev) siesselnd, 
spannend; 3) (kütkestav) änziehend 

huvitu inter&sselos 

huvituma (millestki) ot, huvitatud ole- 


püudumine) die 
die Uninteressiert- 
das Des- 


ma 

huvitus ` (huvi 
Interesselosigkeit, 
heit, das Desinter&sse, 


interessement [dezeteres’mä:], -s 
huviäratav Interesse erwõckend 

höbe das Silber, -s 

hõbeasi die Silbersache, -, -n; hõbe- 


asjad pl. das Silberzeug, -(e}s * 
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153 hõng 


'höbedakaevandus das Silberbergwerk, 


-(e)S, e 
hõbedakang der Silberbarren, -s, - 
hõbedakarva silberfarben, silberfarbig 
hõbedaläikeline silb(e)rig, silberglän- 
zend 
hõbedane. silbern 
hõbedasisaldus der Silbergehalt, -(e)s 
hõbedataoline silberartig 
höbedavärviline v!, hõbedakarva 
hõbeese vf. hõbea: 
hõbehall silbergräu 
hõbejas silb(e)rig, silberartig 
hõbekuusk bot. die Silbertanne, -, -n 
höbekäekell die silberne Armbanduhr 


hõbemedal die silberne Medaille 
[. .’daljo] 
höbemünt die Silbermünze, -, -n 


höbenöu das Silbergerät, -(e)s, -e, das | 


Silbergeschirr, -(e)s, -e 
hõbepaber das Šilberpapfer, -s, -e 
hõbepaju bof. die Silberweide, -, -n 
hõbepappel bot. die Silberpappel, -, -n 
kõbeplaat die silberne Platte 
höbepulmad pl. die Silberhochzeit, -, 


n 
hõberaha das Silbergeld, -(e)s 
höberebane der Silberfuchs, -es, “e 
höberebasefarm die Silberfuchsfarm, -, 
-en 
hõberebasekasvatus 
zucht 
höberebasenahk das 


die Silberfuchs- 


Silberfuchsfell, 


versilbern tr. 

ne das Versilbern, -s, die Ver- 

silberung, -, -en 

höbetaskukell die silberne Täschenuhr 

hõbeteelusikas der silberne Teelöffel 

hõbetis die Versilberung, -, -en 

hõbevalge silberweiß 

höbevaluuta, höbevääring “maj. die 
Silberwährung, -, -en 

hõigatama (üks kord hõikama) einmal 
rufen* fr. 

kõige, kõik (hüüd) der Ruf, -(e)s, 

der Ausrui, -(e)s, -e, der Schrei, 


$, -è 

hõikama rufen* fr. 

hõikuma (mitu korda hõikama) mehr- 
mals ruien* fr. 

hõim 1) ein. (suguharu) der Stamm, 
-(e)s, ze, der Volksstamm, -(e)s, “e, 
die Gens, -, Gentes, die Sippe, -, 
-n; 2) (hõimrahvas) das stämmver- 
vandte Volk 

hõimkond bot., zool. die Sippe, -, -n 

höimlane 1) (abikaasapoolne sugu- 
lane) der (die) Anverwandte, -n, 


| hõissa!. juchhe 


-n, der (die) Verschwägerte, -n, -n; 
2) (hõimrahva liige) der (die) An- 
gehörige eines stämmverwandten 
Volkes, der (die) Stämmverwandte, 
-n, -n, der (die) Sippenangehörige, 
-n, -n, der Stämmesgenosse, -n, -n 

hõimlus 1) (sugulus abiellumise kau- 
du) die Anverwandtschaft, die 
Sehwägerschait; 2) ein. die Stämm- 
verwandtschait 


hõimrahvas das = stämmverwandte 


Volk 
hõimukeel keelel, die stämmverwandte 
Sprache 
hõise der Jübelruf, -(e)s, -e, das 


Jübelgeschrei, -(e)S, -e, der Jauchzer, 


| hõiskama jubeln intr, jauchzen intr, 


jubilieren intr, triumphieren intr., 


frohlõcken 


juchhet 

hõivama 1) (enda alla võtma [ruu- 
mi]) besetzen ir, &in/nehmen* fr, 
2) (oma võimusesse võtma) bes 
zen fr, in Besitz nehmen* fr, Be- 
sitz ergröifen* (von D), okkupferen 
tr. 


hõivamine, hõivang 1) die Besetzung, 
=, EN; 2) die Besetzung, -, -en, die 
Besitznahme, -, -n, die er- 
greifung, -, -en, die Okkupa 
-en; vf. hõivama 

hõlbus leicht, begüem 

hõlbustama. erlõichtern fr. 

hõlbustus die Erleichterung, 

höljum of. plankton 

höljuma of, heljuma 

hõljutama schaukeln fr, wiegen fr. 

hõllandus die Sehnsucht, -, Ze 

hõim der Rockschoß, -es, “e, der 
Schoß, -es, Ze: hõlma alt pilti, un- 
ter der Hand, heimlich 

hõlmama 1) ([maa-ala] oma alla võt- 
ma) &in/nehmen* ir; 2) (sisalda- 
ma, endasse mahutama) umfässen 
fr, enthälten* fr, 

hõlmapidi am Rockschoß 

hõlmine [leht] bot, gelöppt 

hölp die. Leichtigkeit 

hõlpsasti leicht, mit Lõichtigkeit, be- 
güem 

hõlpsus vt. hölp 

hõlptulu der leichte Verdienst, das 
leichte Einkommen 

hölst der Kittel, - 

hõlpus vf. hõlbus 

hõlvama erschlieBen* fr. 

hõng 1) (hingus) der Hauch, -(e)s, 
-e; 2) (lõhn) der Gerüch, -(e)s, “e 


-, en 


höngama 


häbimärk 


hõngama Igo. aspirleren fr. 
hõre undicht, spärlich, dünn, dürch- 
sichtig, licht; hõredad juuksed pl. 
das spärliche (e. schüttere) Haar; 
! m~ mets der lichte Wald; ~ riie 
' der úndichte Stoff; ~ õhk die dünne 
Luft 


K höredus die Undichtigkeit, die Un- 
dichtheit, die Spärlichkeit; vt. hõre 
@ hõrendama ündichter machen tr., lich- 


ten fr. 
hörendik (metsa höredam osa) die 
Lichtung, -, -en, die lichte Stelle 


hõrenema ündichter werden* (s), 
lichter werden" (s); read hörene- 
vad die Reihen werden lichter 

hõrgutama 1) it Leekerbissen (e. 
Delikatössen) füttern fr, verwöh- 
nen fr; 2) (meelitama) än/locken 
tr, verlöcken fr. 

hõrgutis 1) (delikatess) der Lécker- 
bissen, -5, -, die Feinkost, die Deli- 
katesse, -, `. 2) (peibutis) das 
Löckmittel, -s, -, der Köder, -s, - 

hörk lecker, wöhlschmeckend 

hõrnas zool. die Forelle, -, -n 

hõõgahi der Glühofen, -s, *, der Glüh- 
herd, -(e)s, -e 

höögama äus/strahlen fr, 

hõõgkuumus tehn, die Glühhitze 

hõõglamp el, die Glühlampe, =, -n, die 
Glühbirne, -, -n 

öögniit el. der Glühfaden, -s, *, der 

hdraht, -(e)s, “e 

hõõgpunane glührot 

höögtraat ot. hõõgniit 

hööguma glühen i ae intr. 
(ka tugevalt pöörduv), schwelen 
intr, 

höögus die Glut, das Glühen, -s, die 
Hitze 

hõõgutama - (hööguma panema) glü- 
hend machen Jr, zum Glühen brin- 

en? Ir. 

hööguv glühend, glimmend, brennend; 
hõõguvad söed glühende (e. glim- 
mende) Kohlen 

hõõguvkuum, hööguvtuline glühend- 

heiß 

gvalgus das Glühlicht, -(e)s 

hõõgvein der Glühwein, -(e)s 

höögvel glühend 

BURG GAREN el. die Rõibungselektrizi- 
tä 


ä 
höördepind Jo: die Reibungsfläche, 


EN 
höördetakistus füüs. der Reibungs- 
widerstand, -(e)s 


der Rõibungsiaktor, 


hoörahäälik Lee, die Frikativa [.. va:], 
~, +. Vä, der Reibelaut, -(e)s, -e 
höördpidur ein, die Réibungsbremse, 


Sc 
höörduma sich reiben*, scheuern 
höördumine die Reibung, -, -en, die 
Friktiön, -, -en, das Scheuer! 
hööre der Abrieb, -(e)s; vi. höördı- 
mine, höörmed 
hõõrits tehn, die Reibahle, -, -n 
hõõruma 1) reiben* tr; 2) (käteräti- 
kuga) frottieren fr, sich äb/reiben* 
hõõrumine 1) das Reiben, -s, die Rei- 
bung, -, -en; 2) das Frottieren, -s; 
vt. hõõruma; hõõrumised pl. pilt 
die Rõibungen pl., die Zusämmen- 
stöße Al; die Meinungsverschieden- 
heiten pl. 
hõõruti der Stösel, 


= der Stößer, 


hötsik med. vt. struuma 

häbelik verschämt, schamhaft, schüch- 
tern, befängen 

häbelikkus die Verschämtt 
Schämhaftigkeit, die Schüchternheit, 
die Befängenheit 

häbematu 1. adj. 1) ünverschämt; 2) 
(jultunud) frech; 2. subst. 1) der 
(die) Unverschämte, -n, -n; 2) der 
Frechling, -s, -e, der Frechdachs, 
es, -e 

häbematus 1) die Unverschämtheit, 
— ‚en; 2) die Frechheit, -, -en; 3) 
die Schämlosigkeit, -, -en; vt. häbe- 
matu 

häbepetna 1) sich schämen; 2) (piin- 
likkust ` tundma) sich genieren. 


3e.. 5 

AË ee 1) schamlos; 2) üngeniert 
[..3e..]; ot häbenema 

häbenematus 1) die Schämlosigkeit; 
2) die Ungeniertheit [..3e..]; ot 
häbenema 

häbi 1) die Schande, die Scham; mul 
on ~ ich schäme mie isse saat- 
ma Schänden fr, entõhren' fr; m 
tegema Schande machen (D), blõB/- 
stellen fr., blamieren fr.; endale ~ 
tegema -sich blamieren; kas Teil m 
ei ole? schämen Sie" sich, schämen 
Sie sich denn gar nicht? 2) (teo- 
tus) die Schmach 

häbiasi die Schande 

häbimärgistama brändmarken tr., än/- 
prangern tr. 

käbimärk das Schandmal, -(e)s, -e e. 

T, der Schandfleck, -(e)s, 


“häbiplekk 
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häbiplekk der Schandfleck, -(e)s, -e 
häbipost ajal, ka pilil. der Pranger, 
~s, -, der Schandpfahl, -(e)s, “e 
häbipuna die Schämröi 
häbistama 1) of. häbisse saatma; 
2) (häbendama) beschämen tr., 
blöß/stellen tr,  blamieren tr; 
3). (segadusse in Verlegen- 
heit bringen" koniüs (e. ver- 
legen e. verwirrt) machen fr. 

häbistamine 1) die Schändung, die 
Entehrung; 2) die Beschämung, die 
Blößstellung, die Blamage [../ma:- 
3a]; vf. häbist 

häbistav  schändlich, 
schimpflich, schmählich 

häbitegu die Schandtat, -, -en 

täbitu 1. adj. schamlos, ünverschämt; 
2. subst. 1) der (die) Schämlose, 
-n, -n; 2) (häbematu isik) der (die) 
Unverschämte, -n, -n 

hähitunne das Schämgefühl, -(e)s, die 


schmachvoll, 


Schämlosigkeit; 

2) (häbematus) die Unverschämt- 
eit; 3) (sündsusetus) die Unan- 

ständigkeit 

häbiväärne = schändlich, 
schmachvoll, entõhrend 

häda 1) die Not, das Elend, -(e)s; 
2) (õnnetus) das Unglück, -(e)s; oh 
~! o wehl; =» ei anna häbeneda 
vanas. Not kennt kein Gebõt; hä- 
daga peab kõik ära ma vanas, 
in der Not frißt der Teufel Flie- 
gen; selles see ~ ongi das ist eben 
das Schlimme; ~ pärast, hädaga, 
häda sunnil vor Not, aus Not; hä- 
das olema in Not sein* (s); hätta 

äma in Not geräten* (s); hätta 
jätma im Stich lassen* fr.; hädaga 
pooleks zur Not, mit genäuer Not 

hädaabi die Nõthilfe 

hädaabinõu der Nötbehelf, -(e)s, die 
NõtmaBnahme, -, -n; hädaabinõusid 
tarvitusele võtma Nötmaßnahmen 
treifen* (e. ergräifen*) 

hädaabitööd pl. (töötatöölistele) die 
Nõtstandsarbeiten pl. 

hädahüüd, hädahüüe der Notruf, 


schimpflich, 


ziel, -e 

hädajuht, hädajuhtum der Notfall, 
-(e)s, * 

hädakarjatus, hädakarje der Notschrei, 
-(e)s, -ë 

hädakell die Stürmglocke, -, -n, die 
Alärmglocke, -, -n 

hädakisa das Nõtgeschrei, -(e)s 


3 


hädakorral im Nõtfall(e), im Falle der 
Not, nötigenfalls, schlimmstenfalls, 

| zur Not 

| hädaldama 1) (kaebama) sich beklä- 
gen (über A), sich beschweren (über 
A), Klage führen (über. A); 2) 
(kurtma) klagen (über A), beklägen 
tr, wõhklagen (über A); 3) (viri- 
sema) klagen intr, jammern intr., 
flennen intr., greinen intr, 

hädaline 1. subst. der (die) Léidende, 
-n, -n, der (die) Nótleidende, -n, 
-n; 2. adj, 1) (kannatamatu) ünge- 
duldig; 2) (kire) eilig, dringlich, 
dringend 

hädamaanduma nótlanden intr. (s) 

ädamaandumine die Nötlandung, -, 
-en 

hädamisi (hädaga, hädavaevalt) mit 

| Müh und Not, mit genäuer Not, 
nõtdürttig 

hädaoht die Gefähr, -, -en; hädaohus 
olema gefährdet sein* (s), in Gefähr 
sein* (5); hädaohtu saatma in Ge 
fähr bringen* fr, gefährden f 
hädaohtu sattuma sich der Gefähr 
äus/setzen, Gefähr laufen* intr. (s); 
t. ka oht 

hädaohtlik gefährlich, gefáhrvoll; vt. 
ka ohtlik 

hädaohustama of, ohustama 

ädaohutu vf, ohutu 

hädaohutus vf. ohutus 

hädapasun pilti, der Flener, -s, -, der 
Greiner, -s, -, der ewig ünzufriedene 
Mensch 

hädapidur die Nötbremse, -, -n 

hädapill of. hädapasun 

hädapärane ot. hädavajalik 

hädapärast dringend,  ünvermeidlich, 
ünerläßlich, ünumgänglich 

hädaseisukord, hädaseisund die Nõt- 


lage, -, -n 
hädaside med. der Nõtverband, -(e)s, 
Ze 


hädasignaal das Nõtsignal, -s, -e 

hädasild die Nötbrücke, -, -n 
asolija uż. hädaline 1. 

ädasti vi. hädapärast 

hädatapmine (kodulooma raske haigu- 
se 0. vigastuse puhul) die Nót- 
schlachtung, -, -en 

hädatarvilik = durchäus nötwendig, 
dringend nötig, ünentbehrlich 

hädatsema jammern intr, klagen 
intr. 

hädavaevalt, hädavaevu mit genäuer 
(knapper) Not, mit groBer Mühe, 


L 


hädavajalik 
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mit Müh und Not, kaum, zur Not, 
nötdürftig 
ädavajalik ot, hädatarvilik 
davajalikkus die Nötwendigkeit 
hädavale die Nötlüge, -, -n 
hädavares pilti. der Pechvogel, - 
der Unglücksrabe, -n, -n 
hädine 1) (nõrk) schwach, schwäch- 
lich; 2) (põdur) kränklich, 


siech; 8) (jõuetu) kraftlos 
hägune (ähmane, tuhm) trüb, ver- 
schwömmen, unklar 


hägusus die Trübung 

häll 1) geogr. der Tälkessel, -s, -, 
die Tälsenke, -, -n; meis. die 
Lichtung, =, en 3) der Glanz, -es 

häilima glänzen intr, polieren fr. 

häire 1) (alarm) der Alärm, - (e)s, e 
petlik ~ der blinde Ålárm; 2) 
(korratus) die Verwirrung, die Un- 
ordnung, die Zerrüttung; 3) (rike, 
takistus) die Störung, -, -en, das 
Hindernis, -ses, -se; häired pl. (töös) 
die Störungen pl, die Stöckungen 
pl, die Unterbrechungen pl, die 
Defekte pl; häireteta störungslos, 
störungsfrei, üngestört, glatt (e. 

öibungslos) verläulend 

häireseisund der Alärmzustand, -(e)s, 


häirima (segama) stören tr., beünruhi- 
gen fr, belästigen fr. 

häirimata gelässen, ünerschütterlich, 

ältblütig, ruhig 

äirimatus die Gelässenheit, die ún- 
erschütterliche Ruhe, die Kältblütig- 
keit P 

häirimine das Stören, $, die Störung, 
-, -en, das Beünruhigen, -s, die Be- 
ünruhigung, =, ne S 
die Belästigung, -, 

häiruma. gestört Baas (5), in Ver- 
wirrung geräten* (s) 

hälbenurk jüüs. der Deviatiönswinkel, 


Di 

hälbima (vom Wege) äb/weichen* 
intr. (s), äb/irren intr. (s) 

hälbimus die Abweichung (vom 
Wege), =, -en, die Ablenkung, -, «en, 
die Abirrung, +, -en 

hälln der Lärm, "le. das’ Lallen, 8 
das-Murmeln, -s 

hälli die Wiege, -, -n l 

hällilaps 1) (imik), das Wiegenkind, 
-(e)s, -er, der Säugling, -s, -e, das 
Baby hecht), -s, -s; 2) of. sünni; 
valaps 

nd Wiegenlied, -(e)s, -er 

källima sich wiegen, schaukeln intr. 


leidend, | 


H 


| 
| 


hällipäev vt. sünnipäev 
lipäevalaps ot. sünnipäevalaps 
hällitama wiegen ir., schaukeln ir. 
hällitrükis ojal, trük. die Inkunäbel, -, 
-n, der Wiegendruck, -(e)s, -e 
hälve die Abweichung, SC die 
Deviatiön [..v..], -, 
hälvitama (kõrvale Gg kõrvale 
kallutama) irre/iühren tr., äb/lenken 
tr, äb/wenden* (ka nõrgalt pöör- 
duv) tr. 9 
hämar 1) dämm(e)rig; 2) (ebaselge) 
unklar, úndeutlich 
hämarduma 1) 
dämm(e)rig werden* 
menema) dunkel 
dunkeln imp. 
hämarik die Dämmerung, die Abend- 
dämmerung, die Mórgendämmerung 
hämarikutund die Dämmerstunde, -, -n 
hämarus 1) die Dämmerung; 2) (pool- 
pimedus) das Hälbdunkel, -s 
hämmastama 1) (imestama panema) 
erstäunen fr. in Staunen setzen (e. 
versötzen) fr., befr&mden fr.; 2) (ül- 
latama) überräschen fr., in Er: 
nen versetzen fr.; 3) 
panema) erschüttern fr, 
tr, überwältigen fr., nieder/schmet- 
tern fr; 4) (rabama) verblüifen tr., 
aus der Fassung bringen* ir. 
hämmastav 1) erstäunenswert, beire 


dämmern ` Aug, 
(s); 2) (pi- 
worden? (s), 


n- 


dend; 2) überráschend; 3)" erschüt- 
ternd, _frappänt, überwältigend, 
niederschmetternd; 4) verblüffend: 


ot. hämmastama 

hämmastuma 1) (imestuma) erstäunen 
intr. (s), in Erstäunen geräten* (s); 
2) (üllatuma) überräseht sein* (s); 
3) (jahmunud, rabatud olema) 
erschüttert (e, bestürzt e. frappiert 
e. verblülft) sein* (s) 

hämmastunud 1) erstäunt, 
verwündert; 2) überräscht; 3) er- 
schütfert, bestürzt, frappiert, ver- 
blüfit; vd. hämmastuma 

hämmastus 1) (imestus) das ‚Erstäu- 
nen, -s, die Verwünderung; 2) (ülla- 


zutiefst 


tus) die Überräschung; 3) 
tus) die Bestürztheit, die D 
zung, die Verblüfitheit, di 


blüfiung; of. hämmastuma 
hämmeldama verwirren fr, in Ver- 
lõgenheit bringen? tr., konfüs (e. 
verlõgen e. verwirrt) machen fr. 
hämmelduma in Verwirrung (e. Ver- 
egenheit) geräten* (s), verlegen 
werden* (5), verwirrt (e. betröien 


e. konfüs) werden* (s) < 


hämmeldunud 
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hämmeldunud verwirrt, 
betreten, konfüs 

hämmeldus die Verwirrung, -, -en, 
die Verlõgenheit, -, -en, die Betrš- 
tenheit, die Konfusiön 

händ (saba) der Schwanz, -es, “e, 
der Schweif, -(e)s, -e 

härdalt, härdasti jämmerlich, jämmer- 
voll, kläglich, flehentlich, wehmütig 

härdasüdameline mitleidig, téilneh- 
mend, mitfühlend, weichherzig 

händikäp sport. das Handicap [heendi- 
kæp], -5, -5 

härduma (härdaks muutuma) 
(e. gerührt e. mitleidig) werden? 
ds), wõhmütig gestimmt werden 
(5), zum Mitleid bewõgt werden (s) 

härdus die = Empfindsamkeit, die 
Weichherzigkeit, die Wehmut, die 
Võhmütigkeit 

härg der Öchse, -n, -n, der Stier, 
-(e)s, -e; härjal sarvist kinni võtma 
pilil. den Stier (e. den Ochsen) bei 
(e. an) den Hörnern fassen (e. pak- 
ken) 

härjapea of, ristikhein 


verlegen, 


weich 


härjapõlvemees, härjapõlvlane der 

Zwerg, -(e)s, -e 
härjasitm 1) bot. die Margarite, -, -n, 
die Wiesenwucherblume, -, -n: 2) 
kulin, das Öchsenauge, -s, -n, das 
Spiegelei, -(e)s, -er; 3) (väike 
EE) 


ümaraken) das Ochsenauge, 

härjavõitleja der Stierkämpter, 
der Toreadör, -s, -e e. der Torea- 
dór, -en, en, der Torero, - (5), -s 

härjavöitlus der Stierkampf, -(e)s, “e 

härm [härma] (härmatis) der Reif, 
-(e)s, der Rauhreif, -(e)s, der 
Rauhfrost, -es 

härm [härmi] (tusk, meelepaha) der 
Kummer, -s, der Gram, -(e)s 

härma: ~ minema vf. härmatama 

härmalöng (ämblikuvörk) das Hérbst- 
spinngewebe, -s, -, der Altweiber- 
sommer, -$ 8 

härmama vf. härmatama 

härmane, härmas bereiit 

härmatama sich bertifen, sich mit 
Reif bedöcken 

härmatanud ber£ift, mit Reif bedöckt 

hätinatis vf. härm [härma 

härra der Herr, -n e. -en, -en, 
ees) lüh, Hr, pl H. H. 

härrandlik hõrrenhaft 

härras 1) (tundlik) gefühlvoll, rührse- 
lig; wõhmätig; 2) (pehme südame- 
ga) wõichherzig; 3) (hale) kläglich 
imp. 


(nime 


3 


härrased pl. die Herrschaften pl, 

härraskiht die herrschende Schicht 

| härrasrahvas das Hörrenvolk, -(e)s, 
“er 

härrastemaja das herrschaftliche Haus, 
das Herrenhaus, -es, *er 

härratsema (saksa e. härrat mängima) 
den Herrn spielen 


hästi gut, schön; hästi! (nõusoleku 
avaldusena) schon gut!, mõinetwe- 
gen!, &inverstanden! 


hästikasvatatud wõhlerzogen 

hästitama schädenfroh sein* (s), Schä- 
denfreude äußern tr. 

hättajätmine das Imstichelassen, -s 

hävima 1) (hukkuma) zugründe ge- 
h(e)n* intr, (s), ünter/geh(e)n* 
intr. (s), üm/kommen* intr. (5), 
ums Leben kommen* (s); 2) (loo- 
made, taimede kohta) &in/geh(e)n* 


intr. (s); 3) (purunema) verfällen* 
intr. (s), der Zerstörung anheim/- 
in Trümmer geh(e)n* 


fallen* (s), 
s 


hävimatu ünzerstörbar, ünvergänglich, 
ünausrottbar, ünverbrüchlich 

hävimatus die Unzerstörbarkeit, die 
Unvergänglichkeit, die Unausrott- 
barkeit, die Unverbrüchlichkeit 

häving (hukk) der Untergang, Jg 
das Verdšrben, -s, der Verfäll, -(e)s, 
der Ruin, -s 

hävitaja 1) der Vertilger, -s, -, der 
Verderber, -s, -, der Zerstörer, -5, 
-, der Verwüster, -5, -; 2) lenn. 
das Jägdilugzeug, -(e)s, -e, der 
Jägdflieger, -5, -; 3) mer. der Zer- 
störer, -S, - 


hävitama 1) vernichten tr., vertilgeri 


tr, zerstören fr, ruinferen fr., ver- 
wüsten ir; 2) (juurteni ~) áus/- 
roiten tr., äus/merzen ir; jälgi ~ 
‚Spuren tilgen 
tamine vf. hävitus 
v vernichtend, vertilgend, zer- 


störend, ruinferend, verwüstend 
hävitus 1) die Vernichtung, die Ver- 
tilgung, die Zerstörung, die Rui- 
nierung, die Verwüstung; 2) die 
Ausrottung; of. hävitama 
hävituslaager das Vernichtungslager,. 


15,0% 
hävituslennuk of. hävitaja 2) 

hävituspataljon ajal, sj”. das Ver- 
nichtungsbataillon [..taVjo:n], -s, 


“e 
hävitussöda sjo. der Vernichtungskrieg, 


-(e)s, -e 


hävitustuli 
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hävitustuli sto. das Vernichtungsfeuer, 


s 
hävitusvahend das Vernichtungsmittel, 


hääbuma 1) (ära kaduma) verschwin- 
den* inir. (5), vergõh(e)n* intr. (5); 
2) (välja surema) äus/sterben“ intr. 


s) 
hääl 1) die Stimme, -, -n; 2) (heli) 
der Ton, -(e)s, Ze. der Laut, -(e)s, 


=> ära ich bin heiser; klaver on hä 
t ära das Klavier [..v..] ist 

immt; häälde seadma stimmen 
häält tõstma die Stimme heben* 


lama äus/sprechen* fr, artiku- 

ren fr, 
Vë die Aussprache, +, -n, die 
Ariikulatiõn, — ven; võõrapärase 


hääidamisega mit fremdem Akzent 
Idamisharjutus ped. die Aussprache- 
ibung, -, en 

häildamisviga der 


Aussprachefehler, 


hääleallikas die Tõnguelle, -, -n 
lekandja (ajaleht) das Presseorgän, 
s, »e, das Orgán, a -e 

ilekas  stimmgewallig, mit lauter 
Stimme 

ilekool die Stimmausbildung 
h Gs anat, das Stimmband, 


-(e)s, 


häälekõla das Timbre [tē:br], 
-bras], die Klängfarbe, -, D 

häälekõvendaja kõnek, der Läutspre- 
‚cher, -s, -, der Läutverstärker, -s, - 

häälemurre Jüsiol. Stimmbruch, 
-(e)s, der Stimmwethsel, -s 
ilepilu anat, die Stimmritze, -, -n 
i . die Stimmschulung 

häälestaja muus, tehn. der Instru- 
miõntenstimmer, -s, -; of, ka kla- 
veri 

häälestama 1) muus, stimmen fr.; 2) 
tehn. &in/richten, ein/stellen tr. 

häälestamine 1) muus. das Stimmen, 
-s; 2) fehn. (seadmete monteerimi- 
ne) die Einrichtung, die Einstel- 
lung 

hääletaja der (die) Stimmende, -n, -n, 
der Votänt [v..], -en, -en 

hääletama stimmen intr. (für A, ge- 
gen A), äb/stimmen intr; seine 
Stimme äb/geben* (für A, gegen 
A), volieren [v..] intr. 

hääletamine das Stimmen, -s, das 
Abstimmen, -s, die Abstimmung, -, 
-en, die GE — 0. die 


-e; ühel häälel &instimmig; mul on | 


Votatiõn [v.], — -en; lahtine ~ 
die óffene Abstimmung; salajane ~ 
die geheime Abstimmung 
ääletamiskast ot. valimiskast 
E hääletussedel 
hääletukistimiles;. lautlos heiser 
hääletus I vt, hääletamine 
hääletus II (hääle puudumine, vaikus) 
die Stimmlosigkeit, die Tónlosigkeit, 
„die Läutlosigkeit 
letussedel der Stimmzettel, -s, - 
hääleõigus die Stimmberechtigung, -, 
-en, das Stimmrecht, «es, -e 
hääleõiguslik stimmberechtigt 
häälik fon, der Laut, -(e)s, e 
ikkiri fon. die Lautschrift 
likulooline läutgeschichtlich 
häälikulugu keelet, die Läutgeschichte 


häälikumuutus fon. der Läutwandel, 


-5 

häälikunihe keelet. die Láutverschie- 
ung, -, -en 

häälikuseadus keelet, das Läutgesetz, 
S, -e 

likuseaduslik láutgesetzlich 

häälikuvaheldus keelet. der Läutwan- 


el, -s 

likuõpetus keelet, die Läutlehre, die 
Phonetik 

häälikuühend keelet. 
dung, -, -en 

häälima lautieren fr. 

° | häälimismeetod ped. die Lautiermeth- 
öde 

häälitsema einen Laut (e. einen Ton) 
von,sich geben" 

häälitsus der Laut, -(e)s, -e, der Ton, 
-(e)s, “e 

mitme]häälne mõhrstimmig & 

e]häälsus die Einstimmigkeit 

lteenamus die Stimmenmehrheit 


die Läutverbin- 


velpink die Hõbelbank, gene: 
vlilaast der Höbelspan, ae? Ze 
hüatsint bot. die Hyazinthe, -, 
hübridisatsioon biol., agr. die Hybridi- 
satión, =, -en 
häbridiseerima biol., 
ir, kreuzen tr. 
hübridiseerimine- biol., agr, die Hy- 
bridisierung, -, -en, die Mischbildun; 
-en 
übriid biol, agr. die Hybride, -, -n 
e. der Hybride, -n, -n, der Mischling, 
-S, -œ der Bastard, -(e)s, e < 


agr. hybridisieren 


hüdraat 
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hüdraat keem. das Hydrät, -(e)s, -e 
hüdrant tehn, der Hydränt, -en, -en 
hüdraulika füüs. die Hydräulik, die 
Lehre von der Wässerkraft 
hüdrauliline füäs., tehn. hydräulisch 
hüdroakustika die Hydroakustik 
hüdrobioloog biol. der Hydrobiológ (e), 


..gen, ..gen 
hüdrobioloogia biol. die Hydrobiologie 
hüdrobioloogiline hydrobiolögisch 
hüdrodünaamika füüs, die Hydrodynä- 
mik, die Lehre von der Bewegung 
der Flüssigkeiten 
hüdrodünaamiline hüdrodynämisch 
hüdroelektrijaam el. das Wässerkraft- 


werk, -(e)s, -e, die Hydroelektro- 
statión, -, en. die Wässerkraftsta- 
tión, = 


hüdroelektriline hydroelektrisch 

hüdroenergeetiline hydroenergétisch 

hüdrofiilne bot., keem. (veelembene) 
hydrophil, wässerliebend 

hüdrofiilsus bof., keem. (veelembesus) 
die Hydrophilie 

hüdrofoobne füüs., keem. (vett eemale- 
tõrjuv) hydrophöb, wässerfeindlich 

hüdrofoobsus die Hydrophobie, die 
Wässerscheu 

hüdrofüüt bot, 
phyt, -en, 
~ -n 

hüdrogeoloog geogr. der Hydrogeo- 
lög(e), ..gen, ..gen 

hüdrogeoloogia geol. die Hydrogeo- 
logie 

üdrogeoloogiline hydrogeolögisch 

roisolatsioon ehit. die Hydroisola- 
tiön 

hüdrolokatsioon mer., sjv. die Hydro- 
lokatiõn 

Wier: geogr. 
gen, .. gen 

ü roloogia geogr. die Hydrologie 

hüdroloogiline hydrológisch 

hüdrolüüs keem. die Hydrolýse 

hüdromeh(h)aanika fääs. die Hydro- 
mechánik 

hüdromelioratsioon agr. der lándwirt- 
schaftliche Wässerbau 

hüdroplaan tehn. das Wässerflugzeug, 
-(e)s, -e 

hüdropoonika agr. die Hydropönik, die 
Wässerkultur 

hüdrosölm tehn, das hydrotechnische 
Zentrum 

hüdrotehnika fehn. die Hydrotechnik, 
die Wässerbaukunst 

hüdrotehniline hydrotöchnisch 


(veetaim) der Hydro- 
-en, die Wässerpflanze, 


der Hydrolög(e), 


| hüdroteraapia med, die Hydrotherapie, 
das Wässerheilverfahren, -s 
| hüdroturbiin fehn. die Wässerturbine, 


-n 
roturvas der Hydrotorf, -(e)s 

ügieen med. die Hygiene, die Ge- 

Gesündheits- 


sündheitslehre, die 
pilege 
hügieeniline 
lie 


hygienisch, gesündheit- 


We meteor. das Hygrosköp, 


-S, -€ 
hügroskoopiline, hügroskoopne hygro- 


skõpiseh 
hülgama 1) (maha jätma) verläs- 
sen* tr, im Stich(e) lassen* fi 


2) (ära pölgama) verwõrfen* 
verschmähen tr., verstößen* fr, 

hülgamine 1) das Verlässen, -s, das 
Imstichelassen, -s; 2) das Verw6r- 
fen, -s, die Verwerfung, -, ep, das: 
Verschmähen, -s, die Verschmä- 
hung, -, -en, das Verstößen, -s, die 
Verstößung, -, ‚en; of. hülgama 

hülgejaht die Röbbenjagd, -, -en, die 
Seehundsjagd, -, -en 

hülgekütt der Röbbenfänger, -s, -, der 
Seehundsfänger, -s, -, der Röbben- 
jäger, -s, -, der Seehundajäi er, +5, 

hülgenahk das Rõbbenfell, eis, 
d šehundsfell, -(e)s, -e 

ük der Rõbbenfang, -(e)s, der 
Seehundsfang, -(e)s 

hülgerasv der Rõbbentran, -(e)s, der 
Seehundstran, -(e)s 

hüljatu der (die) Verlässene, -n, -n, 
der (die) Verwörfene, -n, an, der 
(die) Verschmähte, -n, -n, der (die) 
AusgestoBene, -n, -n, der (die) 
Verstößene, -n, -n N 

hüljatud verlássen, verwörfen, ver- 
schmäht, áusgestoßen, verstóßen 

hüljes die Robbe, -, -n, der Seehund, 
-(e)s, -e 

hülss die Hülse, -, -n 

hümn die Hymne, -, -n 

hüpak (väike hüpe) der Hüpfer, -s, - 

hüpatama äuf/springen* intr. (8), 
äuf/fahren* intr. (s) 

hüpe der Sprung, -(e)s, “e, der Satz, 
-es, “e, der Hurt, -(6)s, -e 

hüperbool 1) mai. die Hyperbel, -, -n; 
2) keelet., kirj. (liialdus) die spräch- 
liche Übertreibung 

häperboolne (liialdav, = liialdatud) 
hyperbõlisch, übertrieben 

hüpertoonia füsiol., med. die Hyper- 
tonie, -, ..ien [.-i:on], der erhöhte 
Blutdruck 


hüpertooniahaige 


CH 


160 hüüe 


hüpertooniahaige med. der Hypertõni- 
er, 8, - 

hüpertroofia füsiol, med. die Hyper- 
trophie S 

hüpiknukk der Hämpelmann, -(e)s, zer 

hüpitama (last) hüpfen (e, hopsen) 
lassen* Ir, 

häpits of, hüppenöör 

hüplema hüpfen intr, (s), hopsen intr. 
(s), (hin und her) springen* intr, 


s 
hüplev, hüplik hüpfend 
hüpnoos med., psühh, die Hypnóse, - 


-n 
hüpnootiline hypnótisch 
hüpnotiseerija der 
Lil, ae 
hüpnotiseerima hypnotisferen fr. 
üpnotism der Hypnotismus, - 
hüpnotisöör of. hüpnotiseerija 


hüpohondria med. die Hypochondrie 


Hypnotiseur 


me, =, -n 
hüpoteetiline hypothõtisch 
hüpotenuus mat, die Hypotenüse, -, -n 


hüppama springen* intr. (s), hüpfen 
intr. (s) 
hüppelatt 


sport. die Sprünglatte, -, 

-an 

hüppelaud sport. das Trampolin, -S, -ê 
e. die Trampoline, -, -n, das Sprung- 
brett, -(e)s, -er 

'hüppelina (tuleönnetute 
das Sprungtuch, -(e)s, 

hüppeline sprußhaft 

'hüppelisus die Sprünghaftigkeit 

hüppenöör sport, das _Springseil, 
-(e)s, -e, das Sprungseil, -(e)s, e 
die Springschnur, -, “e, das Seil, 
Ge? 

hüppesse minema sich ohne Erläubnis 
davõn/machen; ta on hüppes er 
hat sich [ohne Erläubnis] davõnge- 
macht 

hüppeteivas sport, die Sprüngstange, 


päästmiseks) 
“er 


Kë 

kapran sport. det Sprungturm, 
-(e)s, Ze 

hüppevalmis sprüngbereit, sprüngier- 
e ` k 

hüsteeria med. die Hysterie, -, ..ien 
L Zen 

hüsteerik der Hystšriker, -s, - | 

hüsteerika med. der hystrische An- 


hüsteeriline med. hysterisch 

hütt die Hütte, -, -n 

hüva 1. adj, gut; 2. adv. gut, schön 
hüvang ot. heaolu 


leben Sie wohl!, 

; kõnek, tschüsl; 

ch  veräbschieden 

, Abschied nehmen* (von 

D), Lebewöhl sagen (D); 2) (lah- 
kuma) sich trennen (von D), schei- 
den* intr, (s) (von D), auseinän- 
der/geh(e)n* intr, (s); m~ ütlema 
Lebewõhl sagen 

hüvastijätt 1) das Abschiednehmen, 
s, der Abschied, -(e)s, -e, das Le- 
bewöhl, -(e)s, -e e, -s: 2) die 


Trennung, -, -en, das Scheiden, -5; 
vt, hüvasti jätma 

hüve 1) (hea külg, paremus) der Vor- 
zug, -(e)s, der. Vorteil, -(e)s, 


-e; 2) (aineline vara) das 
mögen, -5, -, die Habe 

hüvendama tehn, mäend. verédeln Ir. 

hüvitama 1) (kahju) vergüten tr., 
ersetzen fr; 2) entschädigen fr. 
(für A); (kellegi kahju hüvitama) 
jmdn, für etwas entschädigen; kõ- 
nek. (wieder) gütmachen fr. 

hüvis das Gut, -(e)s, “er 

hüvitis der Schädenersatz, -es, die 
Entschädigung, en 

hüvitus die Vergütung, -, -en, die 
Entschädigung, -, -en, die Genüg- 

ung, die Kompensatiön, -, -en 

in zool, die Hyäne, -, -n 

tama äus/rufen* intr, äuf/schrei- 

s en* intr, 

hüüatus der Ausruf, -(e)s, -e, der 
Schrei, -(e)s, -e 

Ge (vere kohta) gerinnen* intr. 


Ver- 


h ol. hüüe 
hüübivus die Gerinnbarkeit 
E lekaugus die Rüfweite 


lause 1) gramm. der Ausrufesatz, 

es, *e; 2) pol. die Losung, -, -en 

hüüdma 1) rufen* de: 2) (nimetama) 
nennen* fr., heiBen* fr, 

hüüdnimi der Beiname, -ns, -n, der 
Spitzname, ns, -n 

hüüdsõna gramm. das Austufewort, 
-(e)s, “er, die Interjektiõn, -, -en 

hüüe 1) der Rüf, -(e)s, -e, der Aus- 
ruf, -(e)s, -e, der Anruf, -(e)s, e 
2) (kutse) der Ruf, - 
Aufruf, -(e)s, -e; 3) (hüüatus) der 


fall, der Weinkrampf, -(e)s, “e 


Ausruf, -(e)s, -e, der Schrei, -(e)s, 
e 
D 


, gë der: 
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ideekas 


hüüumärk das Ausrufezeichen, -5, - 

hüüp ornit. die Rõhrdommel, -, -n 

hüüve (tardunud aine, näit. veri) das 
Gerinnsel, -s, - 

hüüvis med, vet, (hüübinud veretomp, 


ida 1) geogr. (idakaar) Osten, poeet. 
Ost, lüh. O; ~ pool im Osten; ~ 
poole nach (e, gen) Osten, ost- 
wärts; m~ poolt aus (e. von) Osten; 
idas vi. ida pool; idast vi. ida 
poolt; itta oi. ida poole; 2) (idas 
asetsev maa-ala) der Osten, a: idas 
im Osten 

idakaar of, ida 1) p 

idakallas das Östufer, -s, -, das öst- 
liche Ufer 

idakülg die Ostseite, 

idamaa der Orient 
-(e)s, das Mörgenland, -(e)s ` 

idamaalane der Orientäle forien..], 
-n, -n 

idamaine orientálisch 
genländisch 

idanaaber der Nachbar im Osten, der 
östliche Nachbar 

idand bot., agr. die Kéimpîlanze, -, -n, 
der Keimling, 

idandama agr., aiand. än/keimen tr. 
vór/keimen fr, zum Keimen brin- 
gen* tr. 

idandamine agr., aland, die Keimung, 


n 
ent, ori’ent], 


[orien ..], mór- 


~, -en 

idandus das Ankeimen, -s, die Vör- 
keimung 

idanema keimen intr, Auf/geh(e)n* 
intr. (5), äuf/kommen* infr. (5) 

idanemine das Keimen, -s, die Kei- 


agr. die Kõim- 


(idanemisvõime) 


idanevus bot, agr, 
die Keimfähigkeit 

idanevusproov agr. die Keimprobe, -, 
-n, die Kõimprütung, -, -en 


(es, “e 


idanõlv: der Osthang, 

idaosa der östliche T 

idapikkus geogr. die Östliche Länge 

idapoolkera geogr. die östliche Hälb- 
kugel 

idapoolne östlich 

idarannik die Ostküste, -, -n 

idaslaavi östslawisch; = keeled pl. die 
östslawischen Sprachen pl. 
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tromb) der Blutpfropf, -(e)s, -% 
der Thrombus, -, .. ben (ëch 
istama zum Gerinnen bringen’ 


idaslaavlased pl. die Östslawen_pl. 
idasuund die Östrichtung, die ‚östliche 
Richtung; idasuunas in östlicher 
Richtung N 
idataevas der Osthimmel, -s, der öst- 
liche Himmel 
idatuul der Ostwind, -(e)s, -e, poeet, 
der Ost, -(e)5, -e A J 
ideaal 1) (tegevuse kõrgeim eesmärk) 
das Ideál, -s, -e, das Hochziel, 
-(e)s, -e; 2) (täiuslikkuse kehastus) 
das Ideál, -s, -e, das Wunschbild, 
-(e)s, -er, das Muster an Vollköm- 
menheit, der Begriff, der Vollköm- 
menheit 
ideaalkuju das Ideälbild, -(e)s, -er 
ideaalne 1) (täiuslik) ideál, vollkõm- 
men, müsterhaft, vörbildlich; 2) 
(mõtteline) ideál, ideell, gedächt 
ideaalsus 1), (täiuslikkus) die Voll- 
kömmenheit, die Vörbildlichkeit; 2) 
(vastand reaalsusele) die Idealität 
ideaaltüüp der Ideältyp, -s, -e e. -en, 
der Ideältypus, =, .. pen N 
ideaalvorm die Ideälform, -, -en, die 
ideäle Form "ap, 
idealiseerima 1) ([kedagi, midagi] 
kaunimana kujutlema) idealisieren 
tr. verklären fr.; 2) ([kedagi, mi- 
dagi] ideaalina kujutlema v. kuju- 
tama) idealisieren fr,, zum Ideál er- 
hében* tr. 
idealiseerimine die 
«en, die Verklärung, +, -en 
idealism filos., kunst., kirj, der Idealis- 


Idealisierung, ~, 


mus ` 

idealist filos. (idealismi pooldaja) der 
Idealist, -en, -en 

idealistlik idealis 


ch 


idee 1) filos. die Idee, -, ..een 
[..&on]; 2) ([kunstiteose] mõte, 
Kandev mõte) die Idée, -, 


[./e:on], der Léit- (e. Grün 

Häupt-) gedanke, -ns, -n; 3) 

(mõte, kavatsus) die Idee, 

L con], der Einfall, -(e)s, * 

Gedänke, ns, -n, der Plan, -(e)s, 
Ze 

idee fixe of. kinnisidee, kinnismõte 


ideekas vf. ideerikas 


e 


ideekehv 
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ideekehv ideenarm L jean ./ 

ideeküllane ut. ideerikas 

ideelage ideenlos [./e:on..], ideen- 
leer 

ideelagedus die — Ideenlosigkeit 
„een... 

ideeline 1) (teatud ideed väljendav) 
Ideen- [,/e:on.], ideéll; 2) (tea- 
tud ideele andunud) einer Idee er- 
geben, überzéugt, prinzipiell; 3) 
(ideoloogiline) ideéll, ideológisch; 
~ juhtimine (v. mõjustamine) die 
ideölle Führung (v. Beeinflussung) 

ideelis-poliitiline "ideolögisch-politisch, 


geistespolitisch 
ideelisus 1) der Ideengehalt 
[./e:on..], -(e)s, das Ideengut, 


-(e)s; 2) die Ergébenheit (G) für 

eine Idee, die  Prinzipientreue 

[..ion..], die Überzeugtheit von 

einer Idée; 3) die idelle Ausrich- 

tungi vl. ideeline 
as, 


ideeril ideerohke ideenreich, 
[.”e:on,.], einfall(s)reich 
ideerohkus der Ideenreichtum 


L jean JL -(e)s 
ideestik der Ideengehalt [. ’e:on..], 


-(e)s 

ideetu 1) vi. ideelage; 2) (eesrindliku 
ideeta) ohne förtschrittliche Idee, 
ohne Leitgedanken 

ideetus 1) of. ideelagedus; 2) das Feh- 
len förtschrittlicher Ideen [. “e:on], 
das Fehlen des Leitgedankens; vt. 
ideetu 

ideevaene vi. ideekehv 

identifitseerima (Gajjastama) identifi- 
zieren tr., einändeR gleich/setzen tr., 
(samasust kindlaks tegema) identi- 
fizieren tr. 

identifitseerimine die Identifikation, -, 
«en, die Identifizierung, -, -en 

identifitseeruma sich identifizieren 

identifitseerumine die Identifikatiön, -, 
-en, die Identifizierung, -, -en 

iidentne (samane) identisch, über&in- 
stimmend, völlig gleich, wesenseins, 
wõsensgleich N 

identsus (samasus) die Identität, die 
Wesenseinheit, die Wésensgleichheit 

ideoloog der Ideolög(e), .. gen, . “gen 

ideoloogia die Ideologie, -, ..ien 


Non 

ideoloogiline ideolögisch 

idiomaalika keelet. (õpetus idioomi- 
dest) die Idiomätik i 

idiomaatiline keelet. (mingile keelele 
omane) idiomätisch, sprächeigen- 
tümlich 


idioom keelet. 1) (keeleline omapära- 
sus) die Sprächeigentü 
-en, die nicht wörtlich über: 
Redewendung; 2) (mingi 
jaskonnale omane keeletar 
Idiõm, -s, -e 

idioot der Idiõt, en, en, der (die) 
Schwächsinnige, -n, -n, kõnek. der 
Trottel, -s, -, der Tropi, -(e)s, “e 

idiootlik idiötisch, blöde, verblödet, 
einfältig 

idiootsus die Idiotie, -, ..ien [./i:on], 
die Blödheit 

idiotism med. die Idiotie, -, ..ien 
[. iron], die Blödheit, der Schwach- 
sinn höchsten Grades 

idu der Keim, -(e)s, -e, bot. ka der 
Keimling, -s, -e; eos hävitama (e. 
lämmatama) im Keime ersticken 
tr; eos (olemas) olema im Keime 
(e. in den Anfängen) stecken (im- 
perf. ka stak) 

idujuur bot, die Kéimwurzel, -, 

iduleht bot. das Keimblatt, -(e)s, “er 

idurakk biol. die Keimzelle, -, -n, die 
Geschlechtszelle, -, -n 

idutama 1) (idusid ära murdma) ent- 
kéimen fr.; 2) agr. impfen tr. 

idutamine 1) das Entkeimen, 
das Impfen, -s, die Impfung, 
die Bödenimpfung, -, -en; vf. iduta- 


ma 

idutu med. keimfrei, steril 

idutus med. der kõimireie Zustand, die 
Sterilität 

idüll 1) kirj., kunst, die Idylle, -, -n, 
das Stimmungsbild, -(e)s, -er; 2) 
*(rahulik ja õnnelik olelemine) das 
ldyll, -s, -e 

idülliline (rahulik ja õnnelik) i: 
beschäulich, einfach und natürlich 

idüllilisus (vaikne õnne 
Beschäulichkeit 

idülliseerima idyllisieren tr., beschäu- 
lich gestälten fr. 

idüllitsema ein idyllisches (e. be- 
schäuliches) Dasein führen 

iga [ea] subst. das Alter, -s, -, das 
Lebensalter, -s, -; pikk ~ ein lan- 
ges Leben; vanas eas im Alter, in 
seinen alten Tagen; kõrge &ani.ela- 
ma, kõrgesse ikka jõudma ein hohes 
Alter erreichen 

iga pron. jeder (jede, jedes), jeglicher 
(jegliche, jegliches), ein jeglicher 
teine jegliche, ein jegliches); «~ kord 
jedesmal; ~ kuu jeden Monat, all- 
mõnatlich; m nädal jede Woche, ail- 
wöchentlich; a päev jeden Tag, all- 


-aastane 
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täglich, Tag für Tag, täglich; igal 
aastal jedes Jahr, alljährlich, Jahr 
für Jahr; igal ajal jéderzeit, zu jeder 
Zeit, ällezeit; igal hetkel jeden Au- 

ick; igal hommikul jeden Mor- 
igal pool über- 


Nacht, allnächtlich; 
Abend, alláben allábendlich, 
Abend für Abend; igalt poolt von 
allen Seiten, von überallhér 

iga-aastane alljährlich, jährlich 

igahommikune  allmórgendlich, mór- 
gendlich 

igakordne jédesmalig, jéweilig 

igakuine, igakuune allmónatlich, 
mönatlich 

igakülgne ällseitig, (üksikasjalik) ins 

Ginzeine gehend; = arutlus eine áll- 

seitige (e. ins Ginzelne gehende) 


Erörterung 
igakülgselt 1) ällseitig, äustührlie 
(mitmekülgselt) ällseitig, vielseitig; 


=» haritud inimene ein vielseitig ge- 
bildeter Mensch 

igakülgsus 1) die Allseitigkeit, die 
Ausführlichkeit; 2) Allseitigkeit, 
die Vielseitigkeit; of, igakülgselt 

igamees (igaüks) jedermann, -s 

igaminutiline minütlich, minütlich 

igand das Überbleibsel, -s, -, das Über- 
lebsel. -s, -, der Überrest, -es, -e, der 
alte Žopi; kodanlik ~ das bürger- 
liche Überbleibsel 

igandlik zopfig; vf. ka iganenud 

iganema verälten intr. (S), aus der 
Mode kommen" (s) 

iganenud verältet, überlebt, überhölt, 
ünmodern 

iganes irgend, auch, immer, gleichviel, 
õinerlei; kes = wer... auch (e. im- 
mer e. irgend), gleichviel (e. &iner- 
lei) wer; kuhu ~ wohin ...auch (e. 
immer e irgend), gl iel, (e. 
õinerlei) wohin; kus ~ wo ... auch 
(e. immer), gleichviel (e. Ginerlei 
e. überäll) wo; kust w~ woher... 
auch (e. immer e, irgend), gleichviel 
(e. &inerlei) woher: mis — was... 
auch (e. irgend e. immer), gleichviel 
(e. &inerlei) was 

iganädalane allwöchentlich, wöchent- 


lich 

igapidi in jeder Weise, auf jede 
(mögliche) Weise (e. Art), auf jég- 
liche Art. (e. Weise), auf jede (e. 
jegliche) Art und Weise 


H 
ne 


igapidine jéglicher (jégliche, jégliches), 
jeder (jede, jedes) mögliche 

igapuhune jéweilig 

igapäevaelu das Alltagsleben, -s 

igapäevane (all)täglich, Alltags-; ~ 

kleit das Alltagskleid, -(e)s, -er, das 

tägliche Kleid; ~ leib das tägliche 

Brot; ~ nähe die alltägliche Er- 
schéinung 

igapäevasus die Alltäglichkeit ` 

igasugune 1. (adj. funktsioonis) jeder 
(jede, jedes) beliebige (e. x-belie- 
bige (iks. ]); igasugused pl. äller- 
lei, Allerhand, verschiedenerlei, die 
verschiedenarligsten pl, alle mög- 
lichen pl., 2. (subst. funktsioonis) 
igasugust alles mögliche, ällerhand, 
ällerlei (Zeug) 

igasuunaline ällseitig gerichtet 

igatahes jedenfalls, auf jeden Fall 

igati vr. igapidi 

igatsema sich sehnen (nach D), Sehn- 
sucht haben” (nach D), verlängen 
intr, (nach D), imp, (A nach D); 
ma igatsen teda näha es verlängt 
mich, ihn zu seh(e)n; igatsev sõhn- 
süchtig 

igatsus die Sehnsucht, -, pl. harva "e 
(nach D), das Verlängen, -s, - 
(nach D) 

igatsuslik sõhnsüchtig 

igatunniline stündlich G 

igav längweilig; tal oli ~ er láng- 
weilte sich; tal läks aeg igavaks es 
wurde ihm längweilig, die Zeit 
wurde ihm lang 

igavavõitu ziemlich längweilig 

igavene ewig, ünvergänglich; ~ aeg 
die Ewigkeit, -, -en; ~ häda eine 
liebe (e. ewige) Not; mv joodik der 

äufer, -s, -; igaveseks ajaks auf 

ir) ewig (e. immer), auf éwig- 


P 


igaveseks vi. igaveseks ajaks 

igavesti ewig, &wiglich, in (alle) 
Ewigkeit 

igaviisi auf jede (e. j6gliche) Art (und 
Weise) 

igavik die Ewigkeit, -, -en 


| igavikuline ewig 


igavikustama ver&wigen fr. 

igavlema sich längweilen, Läng(e)- 
weile haben* (e, empfinden* e. vi 
spüren), von Läng(e)weile e. Län- 
gerweile geplägt sein* (s) 

igavus die Läng(e)weile, G der 
Läng(e)weile e. Längenweile; iga- 
vusest aus Läng(e)weile e. Länger- 


igavustunne 164 


ihukaitsevägi 


weile; igavust tekitama längweilen 
tr., än/öden tr.; igavust tundma sich 
längweilen 

igavustunne das Gefühl der Läng(e)- 
weile e. Längenweile 

igavärviline in jeder beliebigen Farbe 

igaõhtune alläbendlich, äbendlich 

igaüks jeder (jede, jedes), ein jeder 
(eine jede, ein jedes), jedermann, 
EN jeder (jede, jedes) x-beliebige 


ige anat. das Zahnileisch, -es 

igemepöletik med. die Zähnileischent- 
zündung, -, -en 

igerik (kidur, armetu, vanadusest 
nõrk) hinfällig, gebréchlich, älters- 
Ke (hoone kohta ka) bäufäl- 


tel E igavesti, kestvalt) &wig(lich), 
beständig 

igiaeg die (graue) Vorzeit 

igiaegne võrzeitlich 

igihali bot, das Immergrün, -s, -e 

igihaljas {mmergrün 

igijää geogr. das ewige Eis 

igikelts geogr. der &wige Fröstboden 

igilumi geogr. der ewige Schnee 

igillikur das = Perpõtuum = mõbile | 
[ tuum.. le], -, -(5) e. .. tua . .ilia 

igimuistne uralt, undenklich, verschöl- 
len; igimuistsel ajal in üralten Zei- 
ten; igimuistsest ajast seit üralten 
(e. undenklichen) Zeiten, seit Mõn- 
schengedenken 

iginoor &wigjung 

igipöline uralt, althergebracht 

igipüsiv von alters her existierend 

igiroheline uf. 

igivaenlane der Erbieind, -(e)s, -e 

igivana uralt, steinält 


ignorant (võhik, mitteteadja) der | 


Ignoränt, -en, -en, der (die) Un- 
wissende, -n, -n 

ignorantne ünwissend 

ignorantsus die Ignoränz, die Unwis- 
senheit 

ignoreerima (teadlikult tähele panema- 
ta jätma) ignorieren tr, geflissent- | 
lich überséh(e)n* fr. 

igrek das Ypsilon [’yp..], -s, -s 

igritsema langsam sickern (5) 

iha die Begierde, -, -n, das Verlän- 
gen, -s, -, das Gelüst, -es, -e 

ihaldama begehren Ir, verlängen intr. 
(nach D), imp. (A nach D), 
gelüsten imp. (A nach D), ersõhnen 


ihaldatud begehrt, ersehnt 


ihaldus das Begehren, -s, -, das Ver- 
längen, -s, -, das Gelüsten, -s 

ihaldusobjekt d egenstand des Be- 
gõhrens (e. Verlängens) 

ihaleja der Anbeter, -s, - 

ihalema 1) (austavalt imetlema) äuf/- 
schen" inir. (zu D), än/beten tr., 
schwärmen intr, (für A); 2) ot 
ihaldama 

ihalev 1) schwärmerisch; 2) begehr- 
lich, verlängend; ot. ihalema 

ihalus 1) die Schwärmerei, die Anbe- 
tung; 2) of. ihaldus 

ihar lüstern, wõllüstig, sinnlich 

iharus die Lüsternheit, die Wollust, 
die Sinnlichkeit 

ihastuma eine starke (e. schwär- 
merische) Neigung fassen (für A) 

ihastus die schwärmerische Neigung 
(für A) 

iherus zool. die Meeriorölle, -, -n 

ihhii! hihi! 

ihitama (schädenfroh) kichern intr. 

ihitus das (schädenfrohe) Gekicher, -s 

ihk (igatsus, iha) die Begierde, -, -n, 
das Verlängen, -s, -, die Sehnsucht, 
~, pl. harva *e 

ihkama ot. igatsema, ihaldama 

ihnama (ihnsuse pärast mitte raatsi- 
ma) geizen intr. (mit D), kargen 
inir. (mit D), knausern intr. (mit 
D), knickern intr. (mit D) 

ihne geizig, knäus(e)rig, knick(e)rig 

ihnevõitu ziemlich geizig 

ihnsus der Geiz, -es, die Knauserei, 
die Knäus(e)rigkeit, die Knickerei, 
die Knick(e)rigkeit 

ähhur der Geizhals, -es, “e, der 
Geizkragen, -s, -, der Knauser, +s, -, 
der Knicker, -s, -, kõnek. der, Filz, 
-€S, -€ . 

ihnus of. ihne 

ihnuskael, ihnuskoi vf. ihnur 

ihnutsema (ihne olema) geizig sein“ 


(5) 
ihtüoloog zool. der Ieht 


lõg(e), 


..gen, ..gen, der (die) Fischkun- 
dige, -n, -n 

ihtüoloogia zool. (kalateadus) die 
Ichthyologie 


ihtüolaogiline zool. ichthyolägisch 

ihu der Leib, Jéis, -er, der Körper, 
-5, =; ~ ja hingega mit Leib und 
Seele 

ihualasti splitternackt 

ihuarst der Leibarzt, -es, ze 

ihukaitseväelane sjo. der Lõibgardist, ` 
-en, -en 

ihukaitsevägi sju. die Lõibgarde, -, -n 

` 
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ihukarv das Körperhaar, -(e)s, -e; 
ihukarvad tõusid tal püsti ihm 
stiegen die Haare zu Berge 

ihukarva häutfarben, fleischfarben, 
flõischfarbig 

ihukate van. vt, kehakate 

ihuliige van. das Glied, -(e)s, -er 

ihi van. ot, kehaline 

ihuma wetzen fr., schleifen* tr., schär- 
fen ir; hammast w (kellegi peale) 
grollen intr. (D), (einen) Groll 
hegen (gegen A), einen Pik haben* 
(auf A), es ábgesehen haben (auf 
A), auf dem Strich haben“ tr. 

ihumiskivi der Wetzstein, -(e)s, -e 

ihunahk die Haut des Körpers (e. auf 
dem Körper) 

ihunuhtlus die körperliche Züchtigung, 
die Prügelstrafe, -, -n, die Körper- 
strafe, -, -n 

ihupesu die Léibwäsche 

ihupuhtus die Sáuberkeit des Körpers 

ihasilm: nägin seda oma ihusilmaga 
ich habe das mit éigenen Augen 
geséhen 

ihuvili van. (loode) die Léibesfrucht, 
-, fe 

ihuvärv die Háutfarbe 

ihuvärviline ot. ihukarva 

ihuüksi(nda) mütterseelenallein 

iial of. iganes 

iialgi: ei ~ nie, niemals, nimmermehr, 
nie und nimmer 

iibama wachsen* infr. (s), sich ver- 
größern, zü/nehmen* intr, 

iibetegur „der Wächstumsfaktor, -s, 
..ören 

iidamast-aadamast seit Mõnschenge- 
denken 

iidne (muistne, igivana) ältertümlich, 
uralt, steinalt; ildsel ajal“in grauer 
Vorzeit, in (ür)alten Zeiten; iidsest 
ajast seit ün(vor)denklichen (e. 
üralten) Zeiten 

iidol (ebajumalakuju) das Idöl, -s, 
e, das Götzenbild, -(e)s, -er > 

iidsus die Altertümlichkeit, die Võr- 
zeitlichkeit, das hohe Aller 

ürgaeg) die Urzeit 

ing Ka Windstoß, -es, “e, die 


B 

ilinguline, Dm stõöweise, bölg 

iiri iech: ~ keel das Irisch, -(s), das 
frische, -n, die irische Sprache; vt. 
ka eesti keel 

iiris 1) bot. die Iris, -, -, die Schwõrt- 
lilie p ia], -, -n; 2) anat. die Iris, 
z 3, (koimpvel) der (das) zähflüs- 
sige Sähnebonbon [..b5’b5:] 


iirlane der Ire, -n, -n 

iirlanna die Irin, -, -nen 

iisraeli 1) (riigi kohta) israelisch 

ae, JL 2) (rahva kohta) 

israelitiseh [.. rae’li 

iisraellane (lisraeli 
Isreaeli [..ra'e:li], -(5), -s 

satama kõnek. (häält tegema) (sich) 

mucksen; ta iitsatanudki er 

muckste (sich) nicht, er tat (e. 

machte) keinen Muck(s), er gab 

keinen Laut von sich 

iive (juurdekasv) der Zuwachs, -es, 
die Zünahme, das Anwachsen, -s; 
rahva ~ der Bevölkerungszuwachs, 
-es 

iiveldama (südamele hakkama) Übel- 
keit verúrsachen; süda iiveldab mir 
ist übel, mir ist schlecht (e. flau) 
zumúte 

iiveldus die Übelkeit 

iiveldustunne ein Gefühl von Übelkeit 

ikalduma mißräten* intr, (s), nicht ge- 
deihen* intr. (s), nicht wachsen* 
intr. (s) 

ikaldus die Mißernte, -, -n 

ikaldusaasta das Mißjahr, -(e)s, e 

ike das Joch, -(e)s, -e 

ikestama unterjöchen fr, ins Joch 
spannen fr, 

ikestamine das Unterjöchen, -s, die 
Unterjõchung, -, -en 

ikka 1) (alati) immer, stets, jederzeit, 
äll(e)zeit, (minevikus) von jeher; 
~ ja alati beständig, dauernd; 
œ~ edasi immerfort, immerzu; ja 
jälle immer wieder; ~ veel immer 
noch; 2) (üha) immer; ~ paremini 
immer besser; 3) (kahtluse väljenda- 
miseks) denn, schon; mis ta ~ mak- 
sab wieviel wird es schon kosten 

ikkagi dennoch, immerhin doch, jedöch, 
gleichwohl 

ikoon kirikl. (pühapilt) das Ikön, 
-(e)s, -e e. die Iköne, -, -n, das 
Hõiligenbild, -(e)s, -er 

iks das X [iks], -s, - 

| ila der Speichel, -s: der Geifer, -s 

ilalakkuja vulg. vt. tallalakküja 

ilalapp (väikesel lapsel) das Säbber- 
lätzchen, -s, -, das Lätzchen, -s, - 

ilane speichelig, gšil(e)rig, (lapse 
kohta) säbberig 

ilastama geifern intr., speicheln intr, 
(lapse kohta) sabbern intr. 

ilatsema lõbhudeln intr. 

ilatsemine die Spéichelleckeréi, -, en. 


gi alam) der 


die Lõbhudelši, -, -en 
| iletama än/ekeln fr. 
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ilmalik 


ilge 1) (jäik) ék(e)lig, &kelhaft, Ekel- 
erregend, (vastik) widerlich; 2) 
(nurjatu) schändlich, nfederträchtig, 
Gemein, abscheulich 

ilgema sich nicht (davör) ekeln 

ilgus 1) der Ekel, -s, der Abscheu, 
-(e)s e. die Abscheu; 2) die Nieder- 
tracht, die Niederträehtigkeit, die 
Gemšinheit, die Schändlichkeit, die 
Absehšulichkeit, die Sch&ußlichkeit; 
vi. ilge 

ilkuma Schädenfreude äußern, ver- 
höhen tr, 

ilkuvalt schädeniroh, höhniseh 

illegaalne 1) — (seadusfe]vastane) 
illegal, gesõtzwidrig, üngesetzlich; 
2) (põrandaalune) illegal, ünter- 
irdisch 

illegaalsus die Illegalität, die Ge- 
setzwidrigkeit, die Ungesetzlich- 
keit 

illuminaator der Illuminätor, -s, 
..ören, das Büllauge, -s, -n 

illuminatsioon (ilutulestus) die Ilu- 
minatiön, -, -en, die Festbeleuch- 
tung, -, -en 

illumineerima ` (ilutulestama) illu- 
minieren tr, festlich erléuchten (9. 
beléuchten) tr. 

illusionism ka filos. der Illusionis- 
mus, - 

illusionist der Illusionist, en, -en, 
der Zäuberkünstler, -s, - 

illusioon 1) psühh, (meelepete) die 
Illusión, -, -en, die Sinnestäuschung, 

-en, die Sõlbsttäuschung» -, en 
(pettekujutlug) die Illusion, -, 
-en, das Wahnbifd, -(e)s, -er 

illusoorne (petlik) illusörisch, trüge- 
risch, täuschend, Schein- 

illustraator der Illusträtor, -s, ..ören 

illustratüvne illustrativ, ánschaulich, 
veránschaulichend 

illustratsioon 1) (joonis) die Illustra- 
tión, -, en, die Abbildung, -, -en, die 
Bildbeigabe, -; -n; 2) (näide) die 
Illustrafiõn, -, -en, der Beleg, -(e)s, 
-e, das Beispiel, -(e)s, -e R 

illustreerima 1) (piltidega varustama) 
illustrieren tr., bebildern'tr.; 2) (näi- 
dete varal selgitama) illustrieren 
tr, veränschaulichen fr, erläutern 
r. 


illustreerija at. illustraator ` | 

illustreerimine 1) das Illustrieren, - 
die Bebilderung, -, -en; 2) das I 
lustrieren, -s, die Veränschaulichung, 
-, en, das Erläutern, -s, die Er- 
läuterung, -, -en; of. illustreerima 


ilm I meteor, das Wetter, -5, -, die 
Witterung, -, -en; ilusad ilmad 
schönes Wetter; ilusa ilmaga, ilu- 
sate ilmadega bei schönem Wetter 

ilm I van. (maailm) die Welt; il 
male tooma zur Welt bringen* tr.; 
ilmale tulema zur Welt kommen* 


(5) 

ilma (maksuta, hinnata) umsönst, 
köstenlos, gratis, irei 

ilma ohne (A); ~ minuta ohne mich; 
m tööta ohne Arbeit; m töötamata 
ohne zu arbeiten 

ilma jätma 1) leer äusgeh(e)n lassen* 
tr; 2) kellelegi midagi mitte and- 
ma) nieht geben* fr. (D); 3) (kel- 
leltki midagi ära võtma) entziehen* 
tr. (D); verlüstig erklären fr. (G) 

ilma jääma 1) leer äus/geh(e)n* (s), 
nichts bekõmmen*; 2) (midagi mitte 
saama) nicht bekõmmen* ir; 3) 
(midagi kaotama) verlieren* fr, ver- 

JE geh(e)n* (sein*, werden*) 


(s) (G), kommen® intr, (s) (um A), 
ein/büßen fr. 
ilma läbi ajama (e. saama) entböhren 


können* tr, sich behelfen* (ohne 
A), äus/kommen* intr. (s) (ohne 
A), nicht vermissen tr. 

ilma olema entbehren (müssen*) 
nichts haben*, nicht haben* tr 
kaotas oma raha ja on nüüd ilma 
er hat sein Geld verlören und hat 
jetzt keins; 2) (midagi kaotanud 
olema) verlõren haben* tr.; 3) oi. 
ilma läbi ajama 

ilmaaegne vergeblich, müßig, nutzlos, 
+ unnütz 

ilmaaegu, ilmaasjata vergebens, um- 
sõnst, unnütz 


'ilmaennustaja, ilmatark der Wõiter-* 


prophet, -en, -en 

ilmaennustus die Wettervorhersage, 
— -n, die Wõtterprognõse, -, -n, die 
Wõtferaussichten pl. 

ilmahulgus der Weltenbummler, 

ilmajaam die Wetterwarte, -, 
Wetter (beobachtungs)stati H 
die Wetterdienststelle, -, -n 

ilmakaar die Himmelsrichtung, -, -en, 
die Himmelsgegend, -, -en, die Welt: 
gegend, -, -en 

ilmakaart meteor. die Wõtterkarte, -, 
-n 

ilmalaps das Weltkind, -(e)s, -er 

ilmale vt. ilm II 

ilmaletoomine ut. sünnitamine 

ilmaletulek vf. sündimine 

ilmalik weltlich H H 


=, en, 
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ilmumine 


ilmalikkus die Weltlichkeit 

ilmama [suur] üngeheuer (groß), 
enörm, kolossäl 

ilmamuutus der Wetterumschlag, -(e)s, 

, der Witterungsumschlag, -(e)s, 
e, der Witterungswechsel, -s 

ilmamärgid die Weitervorzeichen pl, 
die Witterungsvorzeichen pl. 

ilmanarr der Ällerweltsnarr, -en, -en 

ilmaolek die Entbõhrung 

ilmarahvas alle Welt, jedermann 

ilmasammas ` (ilmatugi) ` pilti. die 
Säule (die Stütze) der Welt 

ilmas(ki): ei = nie und nimmer, nie 

m Leben, nicht um alles in der Welt 

ilmastik die Witterung, -, -en, das 
Wetter, -s, - 

ilmastikukindel wõtterfest, wõtterdicht 

ilmastikukindlus die Wetterfestigkeit 

ilmastikuline Witterungs- 

ilmastikunähtus die Witterungserschei- 
nung, -, -en 

uolud pl. die Wetterlage, die 

Witterungsverhältnisse pl., die Wet- 

terbedingungen pl, die Wötterver- 

Itnisse pl. 

ilmastikutingimused of. ilmastikuolud 

ilmastikuvaatlus meteor. die Wetter- 
beobachtung, -, -en 

ilmataat pilti. das Wetter, -s, -, die 
Witterung, -, -en 

ilmateade der Wetterbericht, -(e)s, -e, 
die Wettermeldung, -, -en 

ilmatu üngeheuer, = suur üngeheuer 
groß, enörm, kolossäl 

ilmaütlev gramm. der Abessiv, -s, -e 


sd 
1) (näol) der Ausdruck, -(e)s, 
e, die Miene, -, -n; 2) piltl, (pale) 
das Gepräge, -s, das Aussehen, -s 
ilmekalt äusdrucksvoll, mit Aüsdruck 
ilmekas 1) (väljendusrikas) äus- 
drucksvoll, sprechend; mw esitusviis 
usdrucksvoller Vortrag; ilme- 
kad näojooned pl. sprõchende (e. 
äusdrucksvolle) Züge pl.; 2) (selge) 
eindrucksvoll, sprechend; «+ näide 
ein &indrucksvolles Beispiel 
ilmeksimatu unfehlbar 
ilmekus 1) der sprechende Ausdruck, 
das Ausdrucksvolle, -n, die Aus- 
druckskraft; 2) das Eindrucksvolle, 
; ot ilmekas 
ilmendama muus. 
be" fr.,»ein Musikstück äusdrucks- 
voll vör/tragen fr., phrasieren tr. 
ilmestama (ilmekaks tegema) Aus- 
druck verleihen* (D) 


Ausdruck verlei- 


ilmestuma (ilmet omandama) (einen) 
Ausdruck än/nehmen* 

ilmetu  áusdruckslos, 
[k..], nichtssagend 

ilmetus die Ausdruckslosigkeit, die 
Charäkterlosigkeit [k..], das Nichts- 
sagende, -n 

ilmik kirikl. (mittevaimulik) der Laie, 
-n, -n, der Nichtgeistliche, -n, -n 

ilmikvend kirikl, (poolmunk) der 
Läienbruder, -5, = 

ilmlöpmata ohne Ende, endlos, unend- 
lich 

ilmne klar, äugenscheinlich, õfienbar, 
öffensichtlich, sichtlich, unverkenn- 
bar; on ev es ist klar (e. öffensicht- 
lich e. äugenscheinlich), es liegt auf 
der Hand, es springt in die Augen, 
es liegt oifen zutäge, es liegt nahe 

ilmnema 1) (osutuma) sich erweisen*, 
sich zeigen, sich heräus/stellen; 2) 
(selgesti nähtuma) hervör/gehen* 
intr. (s), zw ersõhen sein“ (s), er- 
sichtlich sein* (s), erhellen intr. 
sellest ilmneb daräus erhellt (e. 
geht herv6r e. ist zu ersehen e. ist 
ersichtlich); 3) (avaldıma) sich 
zeigen, sichtbar werden* (s), sich 
offenbären, hervõr/treten* inír. (s) 

ilmselt öffensichtlich, sichtlich 

ilmsi 1) (ärkvel_olles) wachend, im 
Wachen; 2) (töeliselt) in Wahrheit, 
in Wirklichkeit 

ilmsiks saama vf, ilmsiks tulema 

ilmsiks tegema (avalikuks tegema) 
zeigen tr, äuf/decken tr, an den 
Tag bringen" fr. 

ilmsiks tulema (avalikuks tulema) an 
den Tag kommen* (s), zutäge tre- 
ten* (s), sichtbar (e. offenbär) wer- 
den* (s), sich offenbären 

ilmsikssaamine of. ilmsikstulek 

ilmsikstegemine die Aufdeckung 

ilmsikstulek das Sichtbarwerden, -5, 
die Sichtbarwerdung, das Offen- 
bärwerden, -s, die Offenbärwerdung, 
das Zutägetreten, -5 

ilmsüütu ünschuldig, schuldlos 

ilmtingimata, ilmtingimatu ünbedingt 

ilmuja der (die) Erschöinende, -n, -n 

ilmuma 1) (kuhugi tulema) erschei- 
nen* intr. (s), sich &in/stellen, sich 
zeigen; 2) (trükitoote kohta) er- 
scheinen* (s); 3) (nähtavale tule- 
ma) äui/tauchen intr. (5), zum Vor- 
schein kommen* (s), sich ein/stel- 


charäkterlos 


en 
ilmumine das Erscheinen, -s; — kohus- 
3 tuslik (das) Erschéinen ist Pflicht 


id (Aadi 


ilmumisaasta 
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ilmumisaasta frük. das Erscheinungs- 
jahr, -(e)s, -e 

ilmumiskoht rük. der Erschõinungs- 
ort, -(e)s, -e 

ilmumisluba irük. die Drückerlaubnis, 
ëm 

ilmutama 1) (üles näitama, avalda- 
ma) offenbären fr., zeigen tr., be- 
künden fr, an den Tag legen tr.; 
2) fol. entwickeln tr. 

ilmuti fot. der Entwickler, -s, - 

ilmatis (nägemus) die Erscheinung, 
-, en, das Gesicht, -(e)s, -e, die 
Visión [v..], =, -en 

ilmatus (ilmutamine) 1) die Offen- 
bärung, -, -en, die Erlõuchtung, 
en 2) die Entwick(e)lung; vi. il. 
mutama 

ilmvõimatu ganz und gar ünmöglich 

ilu die Schönheit 

iluaed der Ziergarten, -s, * 

iluaiandus die Ziergärtnerei 

iluasi der Ziergegenstand, -(e)s, ze 

iludus (ilus inimene) die Schönheit, 
, ‚en, der (die) Schöne, -n, -n, der 
schöne Mann v. die schöne Frau 

iluduskuninganna die Schönheitsköni- 
gin, -, -nen 

iludusmärk das Schönheitspflästerchen, 
-8, -, der Schönheitsfleck, - (e)s, -e 

ilukiri die Schönschreibekunst, die 
Schönschrift, die Kalligraphie; ilu- 
kirja kirjutama schön/schreiben* 
intr, Schönschrift schreiben*; ilukir- 
jas in Schönschrift, kalligráphisch 

ilukirjandus die Belletristik, die schöne 


(e. schöngeistige) Literatür 
ilukirjanduslik Melletristisch, schön- 
geisti 


ilukirjanik der Belletrist, -en, -en 
ilukirjaöpetus der Kalligraphie- (e. 
önschreibe-) unterricht, -(e)s 
ilukõla der Wohlklang, -(e)s, “e, der 
Wohllaut, -(e)s, die Euphonie, - 
„ien [iron] 


` ilukölaline wõhiklingend, wöhllautend, 


euphönisch 

iluköne schöne Worte pl, schöne Re- 
den pl. 

iluköneleja. der Schönredher, -s, - 

ilumeel der Schönheitssinn, -(e)s, das 
Schönheitsempfinden, -s 

itumeelne mit viel Schönheitssinn (be- 
gäht 

ilunõel die Schmücknadel, -, -n 

ilupiste fekst. (käsitöös) der Zierstich, 
-(e)s, -e 

ilupuu der Zierbaum, -(e)s, “e, das 
Ziergehölz, -es, -e 


ilupõõsas der Zierstrauch, -(e)s, zer 
das Ziergehölz, -es, -e 

iluravi die Kosmõtik, die Körper- und 
Schönheitspflege 

iluravivahend das Kosmetikum, -s, 
..ka, das Körperpflegemittel, -s, - 

ilus 1, adj. schön, hübsch; end ilusaks 
tegema sich schön/machen; 2, adv. 
gut!, schön!, meinetwögen! 


ilusakujuline ` wöhlgeiormt, (eseme 
kohta ka) formschön 
ilusakölaline wöhllautend, wöhlklin- 


gend, mit schönem Klang 

ilusalong der Schönheitssalön [..15:], 
-S, -5 

ilusamustriline schöngemustert 

ilusasti hübsch, (sõnakuulelikult, pailt) 
hübsch artig 

ilustama 1) verschöne(r)n tr., (kaunis- 
tama) (ver)zieren tr., (äus/)schmü 
ken fr 2) pilt. (ilusamana n: 
tama) schön/färben tr., kõnek. lackie- 
ren tr, (omalt poolt juurde li- 
sama) áus/schmücken fr., (paremana 
näitama) beschönigen ir. 

ilustamatu 1) (kaunistuseta) ünver- 
ziert; 2) piltl. (otsekohene) ünge- 
schminkt 

ilusti ot. ilusasti 

ilustus 1) (ilustamine) die Verschöne- 
Tung, -, -en, die Verzierung, die 
Schmückung; 2) die Schönfärberši, 
-, ‚en, kõnek. die Lackiererši, -, en, 
die Ausschmückung, -, -en, die 
Beschönigung, -, -en; vi ilustama; 
3) (kaunistis) die Verzierung, -, -en, 
»der Schmuck, -(e)s, der Zierat, 
-(e)s, e e. die Zierat, -, en 

ilustusvahend das Schönheitsmittel, 


se 
ilutaim die Zierpflanze, -, -n n 


ilutaotlus das Streben nach Schönheit 

ilutsema 1) (ilu nautima, lõbutsema) 
die Schönheit genieBen*, schwärmen 
intr; 2) (toreisema) prangen intr. 

ilutsus das Schwärmen, -s, das Pran- 
agen, -s 

ilutu unschön 

ilututestama illuminieren tr., erléuch- 
ten tr. 

ilutulestik das Féuerwerk, -(e)s, 

ilutulestus die Illuminatiõn, -, -en, die 
Féstbeleuchtung, -, -en 

ilutunne of. ilumeel 

ilutus das Unschöne, -n 

iluuisutaja sport. der Eiskunstläufer,* 
eg 

iluuisutamine sport. der Eiskunstlauf, 
-(e)s, der Figürenlauf, -(a)s“ 


iluvaene 169 


imerohi 


iluvaene schönheitsarm, ünansehnlich 

iluvõimlemine sport. die Leistungs- 
gymnästik, die künstlerische Gym- 
nästik 

iluvõimlema sport. künstlerische Gym- 
nästik betreiben (äus/üben) 

iluõmblus tekst. die Ziernaht, -, Ze 

ilves zool. der Luchs, -es, -e 

ima vi. ekstrakt 

imaginaararv mat. die imaginäre Zahl 

imaginaarne (kujutletav) imaginär, 
(näilik) scheinbar, ángenommen 

imal (lääge) fáde, (magusavõitu) 
süßlich, pilti, (näit. hääle kohta) 

ückersüß, süßlich 

aldama fade machen 

alduma fade werden* (s) 

almagus widerlich süß, süßlich 

imama jüüs., keem. (neelama, absor- 
beerima) &in/saugen* (pöördub ka 
nõrgalt) tr., äuf/saugen* (pöördub 
ka nõrgalt) tr. äufi/nehmen* tr., 
verschlücken fr., absorbieren tr. 

imamine füüs., keem. die Einsaugung, 
die Aufsaugung, die Aufnahme, die 
Verschlückung, die Absorptiõn, -, -en 


imamisvõime, imavus die Absorptiöns- 
kraft 

imbetsilne ` med (lollakas) imbezill, 
imbezil 


imbetsilsus med. (lollakus) die Imbe- 
zilität 

imbkaev der Sickerbrunnen, -s, - 

imbuma sickern intr. (s), versickern 
intr. (s), õin/sickern intr. (s), &in/- 
dringen* intr. (s), sich &in/ziehen* 

imbumiskadu maj. der Sickerverlust, 
-(e)S, -e 

imbus (imbumine) das Sickern, -s, das 
Versickern, -s, das Einsickern, -s 

ime das Wunder, -s, -; küll on m ein 
wahres Wunder; mis », kui... was 
(e. kein) Wunder, wenn...; mõni m 
das ist kein Wunder, das ist nicht 
verwünderlich; imeks panema sich 
wundern (über A), sich verwündern 
(über A); imet nägema ein (blaues) 
Wunder erlõben; imet tegema (ein) 
Wunder vollbringen* 

imearmas wünderlieb 

imearst der Wünderdoktor, -s, .. ren 

imeasi das Wünderding, -(e)s, e vi. 
ka ime 

imeelukas of. imeloom 

imehea wünderbar gut 

imehästi wünderbar gut 

imeilus, imekaunis wünderschön, wün- 
derhübsch, wünderbar schön, von 


3 


wúnderbarer Schönheit, ein Wunder 
an Schönheit 

imekena wündernett, wúnderniedlich 

imekerge iöderleicht 

imekiiresti ungläublich schnell, mit 
einer ungläublichen Geschwindig- 
keit, rapide 

imekombel durch ein Wunder 

imekspandav verwünderlich, erstäun- 
lich 

imekspanu die Verwünderung 

imekähku blitzschnell, blitzgeschwind 

imelahke üngemein liebenswürdig 

imelaps das Wünderkind, -(e)s, -er 

imelihtne denkbar einfach 

imelik wünderlich, merkwürdig, són- 
derbar 

imeline vi. imepärane 

imeloom das Wündertier, -(e)s, -e, das 
Wünderwesen, -5, - 

imelugu die Wündermär, -, -en; ta ju- 
tustas imelugusid er erzählte Wün- 
derdinge 

imelühike(ne) ungläublich kurz 

imema 1) (inimese, looma kohta) sau- 
gen* (pöördub ka nõrgalt) e, intr. 
(an D), lutschen ir, intr. (an D): 
2) (seadeldise kohta)  saugen* 
(pöördub ka nõrgalt) tr, intr. 

imemiselund zool. das Säugorgän, -s, 


e 
imemisjõud bot. die Saugkraft 
imemisliigutus die Säugbewegung, -, 


-en 
imemisrefleks füsiol. der Säugreflex, 
-eS, -e 


imenduma füsiol. resorbiert (e. äufge- 
sogen e. äuigesaugt e. &ingesogen 
e. &ingesaugt) werden” (5) 

imendus. füsiol. die Aufsaugung, die 
Einsaugung, die Resorptiön, -, -en 


imeosav ungläublich geschickt, ein 
Wunder an Geschicklichkeit 

imepeegel folki, der Zäuberspiegel, -s, - 

imepeen wünderfein 

imepisike(ne) kleinwinzig 

imepärane Wunder-, wünderbar 

imeraske ungläublich schwer 

imerelv die Wünderwaffe, -, -n 

imerohi die Wünderarznei, -, -en, die 
Wündermedizin, -, en 


Mil 
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immuniteet 


immutama 
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indefiniitne 


imeruttu 


imeruttu in einer ungläublich kurzen 
Zeit 

imeselge völlig klar, ganz klar, wün- 
derbar klar 

imestama 1) (imestust tundma) sich 
(ver)wündern (über A), erstäunen 
intr. (5), staunen intr. (über A), 
verwündert (e. erstäunt) sein" (s) 
(über A); 2) (imestust tekitama) 
(ver) wündern ?r., wünder/nehmen* 
imp. (A); ~ panema in Verwünde- 
rung (e. Erstäunen) setzen fr, 
wünder/nehmen* imp. (A), erstau- 
nen fr. 

imestamapanev = erstäunenswert, er- 
stäunlich 

imestlema bewündern tr. 

imestlemine das Bewündern, -s, die 
Bewünderung 

imestlus die Bewünderung 

imestuma (imestust tundma hakkama) 
in Verwünderung (e. Staunen) ge- 
räten* (s) 

imestus die Verwünderung, das Er- 
stäunen, -s, das Staunen, -s; oma 
imestuseks zu seiner Verwünderung 

imestusväärne stäunenswert, stäunen- 
erregend, erstäunlich 

imesuur von einer erstäunlichen (e. 
ungläublichen) Größe 

imesõrmus folkl. der Zäuberring, -(e)s, 
Bi 

imetaja zool, der Säuger, -s, -, das 
Säugetier, -(e)s, -e 

imetama säugen tr, (inimese kohta 
ka) stillen fr, die Brust geben" 
(D) L 

imetamisaeg med. die Stillzeit, -, -en 

imetamiskeeld med. das Stillverbot, 
-(e)s 

VE wünderbar 

imetark ein Wunder an Klugheit 

imetegija der Wündertäter, -s, - 

imetegu die Wündertat, -, en, das 
Wunder, 3 = 

imeti zool. das Gesäuge, -s, - 

imetilluke(ne) ot, imepisike(ne) 

imetlema bewündern fr. 

imetlus die. Bewünderung 

imetlusväärne bewündernswert,© be- 
wünderungswert,  bewünderungs- 
würdig, admiräbel N 

imetore wünderbar, wündervoll 

imettegev wündertätig 

imetugev ein Wunder an Stärke, 

imetus das Stillen, -s, das Säugen, -s 

imevahend das Wündermittel, -5, - 

imevigur das Wünderding, -(e)s, -e 


imevägi die Wünderkraft, -, ze 
imeväike(ne) vt. imepisike (ne) 
imevärk das Wünderwerk, -(e)s, e 

i reichlich sõnderbar 
imeväärne bewünderungswert 
imeõhuke(ne) hauchdünn 

imeörn hauchzart, duftig 

imihäälik Joo, der Injektivlaut, -(e)s, 


e 

imik der Säugling, -s, -e, das Brust- 
kind, -(e)s, -er, das Baby [’be:bi], 
S, “S 

imikuiga das Säuglingsalter, -s, - 

imikukaalud pl. die Säuglingswaage, 


=, n 

imikutarbed pl. die Bäbyausstattung, 
die Bäbysachen pl. 

imikutoit die Säuglingsnahrung 

imilont zool. der Säugrüssel, -s, - 

iminapp zool. die Häftscheibe, -, -n, 
der Saugnapf, -(e)s, Ze 

iminõges bot, die Täubnessel, -, -n 

imipump tehn. die Säugpumpe, -, -n 

imitaator (jäljendaja) der Imitätor, -s, 


„„Ören 

imitatsioon 1) (jäljend) die Imitatiön, 
=, -en, die (minderwertige) Nách- 
ahmung, -, -en, die Nächbildung, -, 
«en; 2) (jäljendamine) das Imitfe- 
ren, -s, das Nächahmen, -s, die 
Nächahmi 

imiteerima jendama) imitieren tr., 
näch/ahmen fr. (D), näch/bilden 
tr; vi. ka jendama 

imiteering of. imitatsioon 


imiteeritud = (järeletehtud) imitiert, 
nächgeahmt, künstlich, unecht, 
* Kunst- 


immanentne filos. immanönt, inne- 
wohnend 4 

immanentsus filos. die Immanõnz, deg 
Innewohnen, -s, das Enthältensein, 


8 

immatrikulatsioon die Immatrikula- 
tión, -, -en 

immatrikuleerima immatrikulieren fr. 

immatrikuleeruma immatrikulfert wer- 
den* (s), sich immatrikulieren (e. 
als Student “õinschreiben) lassen*, 
sich immatrikulieren 

immitšema sickern intr. (s) 

immitsus das Sickern, -s 

immobiliseerima med., maj. immobi- 
Weieren fr. 

immuniseerima med. immunisferen fr., 
feien tr. 

immuniseerimine die Immunisierung, 
-, «en, die Feiung, -, -en 

immuniteet vt. immuunsus , 


immutama (durch) tränken tr., durch- 
wõichen fr., imprägnieren fr, (koo- 
ki) beträufeln fr. 

immutusvahend das Imprägnierungs- 
mittel, -s, - 

immuunkeha biol, med. der Immün- 
körper, -S, - 

immuunne med. immün, gefeit 

immuunsus med. die Immunität 

impamp könek, der Hämpelmann, 
-(e)s, “er, der Windbeutel, - 
(der) Bruder Leichtfuß 

impeerium pol. das Imperium, -s, 
`. ien [.. ion] 

imperialismileer das Lager des Impe- 


gramm. der Imperativ 
[im.., Ai], a e L.v..], die 
Befšhlsform, -, -en 


imperfekt gramm. das Imperfekt 
lim... — Teil, -(e)s, 
imperfektiivne gramm.  (löpetamata) 


imperfektiv, imperfektivisch [..v..], 
ünvollendet 

imperialism pol. der Imperialismus, - 

imperialismiajastu das Zeitalter des 
Imperialismus 

imperialismipoliitika die 
stische Politik 

imperialismivastane 
stisch 

imperialist pol. der Imperialist, -en, 


imperiali- 


antiiimperialf- 


-en 

imperialistlik imperialistisch 

impersonaalne gramm. (umbisikuline) 
ünpersönlich 

implantatsivon füsiol. die Implanta- 
tión, ~, -en 

imponeerima imponieren intr. (D) 

import maj. der Impört, -(e)s, -e, die 
Einfuhr, -, -en 5 

importima importieren tr, &in/führen 
Ir. 


importkaubandus der Impörthandel, 


-S 
importkaup der Impórtartikel, -s, -, die 
Impörte, -, -n, die Einfuhrware, -, 
-n, das Einfuhrgut, -(e)s, “er 
importöör maj. der Importeur [. tg:r], 
-s, -e, der Einfuhrkaufmann, -(e)s, 
a. leute, der Einfuhrhändler, -s, - 
imposantne 1) (tugevat muljet teki- 
tav) imposänt, &indrucksvoll, über- 
ältigend; 2) (aukartustäratav) éhr- 
ehtgebietend 
impotentne med., vet, (suguvöime- 
tu) impotent, zšugungsunfähig 
impotentsus med., vet. (suguvöime- 


tus) die Impotenz, -, -en, die Zeu- 
gungsunfähigkeit 

impregneerima fehn. (immutama) im- 
prägnieren fr.; vf, ka immutama 

impregneerimine fehn. (immutamine) 
das Imprägnieren, -s, die Imprä- 
gníerung 

impregneerimisvahend tehn. das Im- 
prägnier (ungs)mittel, -s, - 

impressionism kirj., kunst, der Impres- 
sionismus 

impressionist kirj, kunst, der Im- 
pressionist, en. 


n 
| impressionistlik kirj., kunst. impressio- 


nistisch 

impressioon (mulje) die Impressiön, 
= en, der Eindruck, -(e)s, “e 

impressum trük, das Impressum, -s, 
seen 

improvisaator vf. improviseerija 

improvisatsioon oi. improviseering 2) 

improvisatsiooniline = improvisatöriseh 
[..v.], stegreif- 

improviseerija der ` Improvisätor 
sVe], a Gren, der Stegreii- 
dichter, -s, -, der Blitzdichter, -s, - 

improviseerima (ettevalmistuseta esi- 
nema) improvisieren [..v.] tr, 
aus dem Stegreif zum besten ge- 
ben* tr. 

improviseering (improvisatsioon) die 
Improvisatiön [..v..], -, -en, (luu- 
letus) die Stegreifdichtung, -, -en, 
(kõne) die Stögreifrede, -, -n 

impulsiivne impulsiv, rasch handelnd 

impulsiivsus die Impulsivität [..v..], 
das impulsfve [..v..] Wesen 

impulss (aje, tõuge) der Impüls, -es, 
-e, der Anstoß, -es, “e, der Antrieb, 
-(e)s, -e, der Ansporn, -(e)s, die 
Anregung, -, -en, der Drang, -(e)s 

impulsslamp el. v. impulssyälguti fot. 
die Impülslampe, -, -n 

imur das Säugorgan, -(e)s, -6; die 
Säuganlage, -, -n 

inaktiivne inaktiv, üntätig, ünwirksam, 
außer Tätigkeit befindlich 

an Das) die Brunst, -, “e, die Geil- 
ei à 

ind [innu] 1) (vaimustus) die Be- 
géisterung, der Enthusiásmus, -, der 
Schwung, -(e)s, die Inbrunst: 2) 
(agarus) der Eifer, -s, die Beilis- 
senheit; innuga vf. innukalt 

indefiniitne gramm. (umbmäärane) in- 
definit Lait, 'in..], ünbestimmt; 
= asesõna das Indefinitpronõmen, 
-s, ..mina, das ünbestimmte Für. 
wort 


indeks 
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indeks 1) (nimestik) der Index, -es, 
-e e. der Index, -, ..dizes, die Liste, 
~ =n, das Verz£ichnis, ‚ses, ze. das 
Register, -s, -; 2) (näitarv) der In- 
dex, -es, -e e. "der Index, . dizes, 
die MeBzahl, -, -en, die Kennzahl, -, 
“n; (postis) "die Pöstleitzahl, -, 
-en 

indeksarv maj. die [ndexziifer, -, -n 

india indisch; kunst die indische 
Kunst 

indiaani indiänisch; — kombed pi. 
indiänische Sitten pl. 

indiaanlane der Indiäner, -s, - 

indiferentne (ükskõikne) indifferent, 
teilnahmslos, gleichgültig 

indiferentsus (üksköiksus) die Indif- 
ferenz, die Teilnahmslosigkeit, die 
Gleichgültigkeit 

indigosinine indigoblau 

handen tehn., keem, der Indikátor, 
a. Gren 

indikativ gramm. der Indikativ Din 

Ast], a e [..v..), die Wi 

lichkeitstorm 

indirektne (kaudne) indirekt, mittelbar 

indiskreetne vf. ebadiskreetne 

indiskreetsus vi. ebadiskreetsus 

inditseerima med. indizieren tr., än/- 
zeigen fr, auf etwas hin/weisen* 
intr. 

individuaal (maja täh.), kõnek. das 
Einfamilienhaus, -es, “er, das Éi- 
genheim, -(e)s, -e, das Priväthaus, 
ve, “i 

individuaalaiamaa das persönlich (e. 
individuell [..v..]) genützte Gär- 
tenland è 

individuaalehitus der Éinzelbau, -(e)s 

individuaalelamu das Eigenheim, -(e)s, 
-e, das Einfamilienhaus [..ion..], 
es, “er 

individüaalitsema vt. iseäratsema 

individuaalkohustus die = Einzelver- 
pflichtung, -, -en 


-individuaalleping der Einzelvertrag, 


-(8)S, “e 
individuaalloomapidaja der individu- 
élle [..v..] Tierhalter, der priváte 
..Y.J Tierhalter 
individuaalloomapidamine die indivi- 
duelle [..v..] Tierhaltun 
individuaalmajand die = Einzelwirt- 
schaft, -, -en A 
individuaalmajapidamine (näit. kol- 
hoosnikul) die individuelle ]..v..] 
Wirtschaft, die persönliche (indivi- 
duelle) N&benwirtschaft, die (per- 
sönliche) Häuswirtschaft, -, -en 


duaalne individuell [..v.d, 

(isiklik) persönlich 

individuaalplaan „der Individuälplan 

«Ve, -(e)s, * 

individuaalsus die Individualität 
ul das Eigengepräge, -s, die 
igenart 

individuaaltootmine die Einzelanferti- 


gung 

Iaobyichanltöäleping ot. individuaal- 
epin; 

individuaalvöistlus sport. der Einzel- 
kampf, -(e)s, ze 

individuaalvõitja sport, der Sieger im 
Einzelkampf 

individunalvljaope die Einzelausbil- 
un; 

Ku Ke individualisieren 
ER 

individualiseerimine die Individual 
rung [..v..], die Individualisatiön, 


~ -en 

individualism ka filos. der Individua- 
lismus [..v..], - 

individualist der Individualist 
[-.v..], en en der Einzelgänger, 
Be 

TT individualistisch 
Bag 

indiviid 1) (isend) das Individuium 
..V..], -S, .. ujen, das Einzelwesen, 
-5, A 2), (üksikisik) das Individui 
SS ..uen, der Einzelmensch, ` 

ie Einzelpersõn, ‚en, 
Einzeipersönlichkeit, =, -en 

indlema brunsten intr., brünstig sein" 


s 
indoeuroopa indoeuropäisch; ~~ keeled 
pl. die - indoeuropäischen Sprachen 


Laf õi 
indogermaani van. fndogermäniseh; 


m keeled pl. die indogermänischen 
Sprachen pl. 
indohiina indochinösisch; ~~ keeled pl. 
die indochinesischen Sprachen pl. 
indoiraani indoiränisch; ~~ keeled pt. 
die indoiränischen Sprachen pl. 
indoneesia indonesisch;h — kunst die 
indonesische Kunst 
indoneeslane der Indontsier [..zior], 


Ee 

induktiivne (induktsioonil põhinev) in- 
duktiv 

induktor el. der Indüktor, -s, ..ören, 
der Induktiönsapparät, -(e)s, e 


induktsioon loog., el, füsiol. die In: | 


duktiõn, -, -en 
induktsiooninähtus el. die Induktiöns- 
erscheinung, -, -en 4 


` 
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inimeselik 


indulgents kirikl. die Indulgénz, -, -en 

industriaalmaa (tööstusmaa) das In- 
dustrieland, -(e)s, “er 

industriaalne (tööstuslik) industriell, 
Industrie- 

industrialiseerima maj. (tööstuslikuks 
muutma) industrialisieren fr. 

industrialiseerimine maj. die Industria- 
Iisierung 

industrialiseeruma maj. industrialistert 
werden* (5) 

industrialism maj, der Industrialis- 


inertne (loid, initsiatiivita) inõrt, ún- 
tälig, träge, indolént, lässig, täten- 


imed füüs. die Trägheit, das Behär- 
Tungsvermögen, -S 

inertsus (loidus) die Trägheit, die 
Lässigkeit, die Indolenz 

inetama (inetuks tegema) verhäßlichen 
tr., verünzieren tr. 

inetu 1) (välimuse kohta) häßlich, un- 
schön, ünansehnlich, garstig; 2) 
(teo kohta) häßlich, böse, schlimm, 
schlecht, garstig 

WE die Häßlichkeit, die Gärstig- 
eit 

infarkt med. der Infärkt, -(e)s, -e 

infektsioon med., vet. (nakkus) die 
Infektiön, -, -en, die Ansteckung, -, 
-en 

infektsioosne med., vet. (nakkuslik) 
infektiös, ánsteckend 

infinitiiv gramm. der Infinitiv [in.., 

tif], =s, e [V 

inflatsioon die Inflation, ‚en 

flatsiooniaeg die Inflatiönszeit, -, 

-en 

influentsa van., med. die Influenza, 
die Grippe, -, -n 

informatsioon die Informatiön, -, -en, 
die Auskunft, -, “e; informatsiooni 
nõutama sich erkündigen (nach D), 
Informatiõnen (e. Erkündigungen) 
€in/ziehen* (über A), Auskunft 
&in/holen (über A) 

informatsioonibüroo die Auskunfts- 
stelle, -, -n, die Auskunftši, -, -en, 
das Informatiönsbürö, -s; -s e. das 
Införmbürö, -s, -s 

informatsiooniedastus die Informa- 
tiönsübermitt(e)lung, die Informa- 
tiõnsübertragung 

informatsiooniline informatörisch, in- 
Tormativ 

informeerima informieren fr. (von D), 
in Kenntnis setzen fr. (von D), be- 
mäehrichtigen fr. (von D), unter 


richten fr. (über A, von D), Aus- 
kunit ertõilen (D über A), Bescheid 
sagen (D über A) 

informeeritud: ~ olema informiert (e. 
unterrichtet) sein* (s) (über A, 
von D), Bescheid wissen* (um A) 

informeeruma sich informieren (e. 
unterrichten) (über A), sich er- 
kündigen (nach D) 

informist der Informist, -en, -en, 
Fachmann des Informatiönswesens 

iniraheli jääs, der Iniraschall, -(e)s, 
ee "e 

infrakiirgus Tode, die Infrastrahlung 

ingel der Engel, -s, - 

ingellik &ngel(s)gleich, Engelhaft 

ingeri ingrisch; ~ murre der ing- 
rische Dialekt 

angetan (Ingerimaa soomlane) der 
ngrier [..ior], -s, - 

inglane der Engländer, -s, - 

inglise englisch; av keel das Badh 
-(s), das Englische, -n, die englische 
Sprache; vt, ka eesti keel 

ingliskeelne englisch, nglischsprachig 

inglispärasus der Anglizismus, = 
«men 

inglissõbralik anglophil, &ngland- 
freundlich 

inglisvaenulik anglophöb 

ingver bot. der Ingwer, -s 

inhoatiiv Joo, das Inchoativ [’inkoa- 
tif], -s, -e [..v. 

inimahv zool. der Menschenaffe, -n, 


-n 

inimaju das ménschliche Hirn (e. Ge- 
hirn) 

inimasula die menschliche Siedlung 

inimasustus die menschliche Besied- 
lung 

inimelu das Mönschenleben, -s, das 
menschliche Leben 

inimene der Mensch, -en, -en; inime- 
sed pl. die Menschen pl, die Leute 
pl; inimeselt inimesele von Mensch 
zu Mensch 

inimesearmastaja der Menschenfreund, 
-(e)s, -e, der Philanthröp, -en, -en 

inimesearmastus die Mõnschenliebe, 

die Philanthropfe 

inimesehakatis das kleine Menschlein 

inimesekujuline von mõnsehlicher Ge- 
stält 

inimesekörgune mannshoch 

inim[ese]laps das Menschenkind, 
-(e)s, -er 

inimeselik (inimesetaoline) mõnschen- 
ähnlich 


x 


‚.inimhääl die Mõnschenstimme, -, -n, 
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[mitme]inimeseline 
vielen Menschen. 

inimeseloom halv. die [nichtsnutzige] 
Kreatür 

inimesemuld pilit. der greise Mensch 

inimeseparasiit der in oder auf Men- 
schen lebende Parasit 

inimesepärane menschlich, dem Men- | 
schen &igentümlich 

inimesepelgiik mönschenscheu 

inimeseröövimine der Menschenraub, 
-(e)s 

i a von der Größe eines 
Menschen, in Menschengröße 

inimesesööja der Mönscheniresser, -5, 
-, der Kannibäle, -n, -n, der Anthro- 
pophäge, -n, -n 

inimesetaoline menschenähnlich 

inimesetapja der Menschenmörder, 


vielköpfig, aus 


E 

inimesetapmine der Menschenmord, 
-(6)5, -e 

inimeseteadus die Mõnschenkunde, die | 
Anthropologie 


inimesetoit die mönschliche Nahrung 
inimesetundja der Menschenkenner, 


Sek 
inimesetundmine die Mönschenkennt- 


nis 

inimesevihkaja der Menschenhasser, 
-$, -, der Mönschenfeind, -(e)s, -e 

inimesevihkamine der Menschenhaß, 
..hasses, die Mönschenfeindlichkeit 

inimestama vermenschlichen fr, 

inimestevaheline zwischenmenschlich 

inimestuma menschliche Gestält än/- 
nehmen* ® 

inimgeenius der Genius in Menschen- 
gestalt 

inimhing die Mönschenseele, -, -n, die 
menschliche Seele; ei ühtegi inim- 
hinge keine Menschenseele, kein 
menschliches Wesen 

inimhulk die Mönschenmenge, - 


die mönschliche Stimme 
inimideaal das Ideäl von einem Men- 
schen 
inimiga das Mönschenalter, -s, - 
inimjalg der Mönschenfuß, -es, "e, der 
menschliche Fuß 
inimjõud die Mönschenkraft, -, “e, die 
menschliche Krait S 
inimkaotus der Verlúst an Menschen 
inimkauge ménschenfern 
inimkeel die ménschliche Sprache 
inimkeha der mõnschliche Körper, der 


Menschenkörper, -s, - 


inimkoletis das Ungeheuer in Méi 
schengestalt | 
inimkond die Menschheit / 
inimkuju die Mõnschengestalt, -, -en, 
die menschliche Gestält ) 
inimkultuur die menschliche Kultür | 
inimkõne die menschliche Rede, Mie 
Menschenrede 
inimkörv das menschliche Ohr, ée 
Mõnschenohr, -(e)s, -en 
inimkäsi die Mõnschenhand, 
menschliche Hand 
inimlaps das Menschenkind, -(e)$, -er 
inimliha das Menschenileisch, -eṣ 
inimlik menschlich, humän 
inimlikkus die Menschlichkeit 
inimloom der Unmensch, -en, 
inimloomus die menschliche Natúr, die 
Mõnschennatür 
inimmass die Mõnschenmasse, -, -n, 
die Mõnschenmenge, -, -n 
inimmaterjal das Menschenmateriäl, -s 
inimmeri ein Meer von Menschen, das 
Mõnschenmeer, -(e)s 
inimmõistus der Menschenverstand, 
-(e)s, der menschliche Verstän 
terve ~ der gesünde Menschenver- 
stand 
inimmõte der Mönschengedanke, -ns, 
-n, der menschliche Gedänke 
inimmüür die Mõnschenmauer, die 
Mäuer von Menschen 
inimohver das Mönschenopfer, 
inimolend das Mönschenwesen, 
das menschliche Wesen 
inimorganism der menschliche Orga- 
mismus 
inimpölv die Generatiön, -, -en, das 
Meõnschenalter, -s, - 
inimreserv, inimressursid pl. ge per- 
sonéllen Reserven [..v. 


inimsaatas das Ménschenschicksal, 
-(e)s, -e 
inimsugu das Ménschengeschlecht, 


-(e)s, das ménschliche Geschlecht, 
die Menschheit 

inimsus die Humanität,, die (edle) 
Menschlichkeit 

inimsõbralik mõnschenfreundlich 

inimsüda das Menschenherz, -ens, -en 

inimtahe der Menschenwille(n), .. ens, 
harva pl. -n, der menschliche Wil- 
le(n) 

inimtarkus «die Menschenweisheit, -, 
-en, die menschliche Weisheit 


inimteadus die menschliche Wissen: , 


schaft 
inimteadvus das mõnschliche Bewüßt- 
sein e 
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inimteadvus / 


inimtegevus 17: 


d 


innukus 


\inimtegevus die menschliche Tätigkeit 

inimtund maj. die Arbeitsstunde des 
| Menschen 

inimiunnetus die Mönschenerkenntnis 
ihimtöö die Mõnschenarbeit, die 
menschliche Arbeit 

mtööjõud die menschliche Arbeits- 

kraft 

inimtööpäev der Arbeitstag des Men- 
Sehen 


menschenleer 
inimtüüp der Ménschentypus, -, .. pen 
e, der Ménschentyp, -s, -e e. -en 
inimvaenulik mönschenfeindlich 
mvaim der Mönschengeist, -es 
imvare eine Ruine von Mensch, der 
körperlich völlig zugründegerichtete 
Mensch 


inimveri das Mönschenblut, das ménsch- | 


liche Blut 

imvihkajalik mönschenhassend 
imvool der Mönschenstrom, -(e)s, 
Ze 


inimvärdjas das Ungeheuer in Men- 
schengestalt 

inimväärikus die Menschenwürde 

imväärne menschenwürdig 

inimväärsus die Mönschenwürdigkeit 

inimõigused pl. die Mõnschenrechte 


pl. 
inimönnetus der Unfall mit einem 
M£nschenopfer (v. mit Mënschen: 
opfern) 
inimühiskond die menschliche Geséll- 
schaft 
inin 1) das Genäsel, -s, das Näseln, 
2) das leise Muhen; vf. ini- 
sema 
sema 1) (läbi nina rääkima) näseln 
intr; 2) (lehma kohta) leise muhen 
initsiaal 1) (algustäht) das Initiäl, 
, -e e. die Initiäle, -, -n, der Ini- 
tiälbuchstabe, -ns e. -n, -n; init- 
siaalid pl. (nime algustähed) die 
Initiälen pl, die Anfangsbuchstaben 
(des Namens) pt: 2) trūk. (suur 
ilustatud algustäht) das Initiäl, - 
-e e. die Initiäle, -, -n, der Zier- 
buchstabe, -ns e -n, -n 
initsiaator (algataja) der Initiätor, -s, 
-Õren, der Veränlasser, -s, -, der 
ıslöser, -s, -, der Urheber, -s, - 
torlik initiatörisch, einleitend, 
veränlassend, als Urheber (wirkend) 
initsiatiiv 1) (algatus) die Initiative 
[..v..], der erste Schritt; 2) (alga- 
tusvöime) die Initiative, die Ent- 
schlüßkraft, der Unternehmungs- 


geist, -es 3 


initsiatiivgrupp die Initiativgruppe, -, 


-n 

injektsioon med. 1) (süstimine) die In- 
jektión, -, -en, die Einspritzung, -, 
“en; 2) (süst) die Injektión, -, -en, 
die Einspritzung, -, -en, die Spritze, 
- -n 

inka ajal, (inkad — indiaani hõim Pe- 
ruus) der Inka, -(s), -(s) 

inkasseerima (sisse kasseerima) &in/- 
kassieren fr. 

inkasseerimine (sissekasseerimine) das 
Einkassieren, -s, die Einkassierung 


inkasso maj. (taha sissenõue [panga 
poolt]) das Inkässo, -s, -s 

inklusiivne (kaasaarvatav) mit &inge- 
rechnet (e. &ingeschlossen) 

E (kaasaarvalult) inklusive 
` lüh. inkl. (G), &inschließ- 
lich” (Gj, täh, einschl. 


inkognito (vööra nime all) inkögnito, 
ünerkannterweise, unter fremdem 
Namen 

inkonsekventne (järjekindlusetu) ín- 
konsequent, fölgewidrig 

inkonsekventsus (järjekindlusetus) die 
Inkonsequenz, en, die Fölgewid- 
rigkeit 

obs, inkorporieren tr., &in/- 
verleiben fr, 

inkrustatsioon kunst. die Inkrusta- 
tión, -, -en 

inkubaator agr. (haudeaparaat) der 
Brütapparät, -(e)s, -e, die Brüt- 
maschine, -, -en, der Brüter, -s, - 

inkubatsioon med. (peiteaste) die In- 
kubatiõn 

inkubatsiooniaeg med. die Inkubatiõns- 
zeit, -, -en 

inkubeerima põll. inkubieren tr. 

der Inquisitor, -s, 


Gren 

inkvisiitorlik inquisitörisch, 
äusiragend 

inkvisitsioon ajal. die Inguisitiõn, -, 


peinlich 


-en 

innaaeg (loomadel) die Brunstzeit, -, 
-en 

innal: =» olema brunsten`intr, brün- 
stig sein* (s) 

innale: ~ minema brünstig werden* 
(s) 

innukas eifrig, beflissen, inbrünstig, 
feurig, begéistert, en/thusiástisch 

innukus der Eifer, -s, die Beflissen- 
heit, die Inbrunst, die Begéisterung, 
die L£idenschaftlichkeit, der En/- 
thusiäsmus 


innustaja 


176 intelligent 


/ 


intelligentne 


intervjuu 


innustaja der Anreger, a, -, der Inspi- 
rätor, -5, .. Õren 

innustama begeistern fr. (für A), 
än/feuern tr. (zu D), än/spornen Ir. 
(zu D), Anliegen ir. (zu D), inspi- 
tieren ir. (zu D 

innustuma sich EE (für A), 
entflämmen intr. (s) (für A), sich 
hin/reißen lassen* (zu D 

innustus die Begeisterung, -, -en, der 
Ansporn; -{e)s, die Anregung, > 
en, die Inspiratión, 

insener der Ingenieur [i 


ei gi r], -s, -€ 


(ek ingenieurmäßig linzen- 

iger... x 

insenermajor der Majör der Pionier- 
truppe 

insener-tehniline ingenidur-technisch 

inspekteerima (kontrollima) inspizie- 
ren tr, besichtigen tr, überprüfen 


kontrollieren fr. 
en der Inspektor, -s, ..ören, 
inspektsiooni juhataja) der Inspek- 
teur ]..tgir], -5, -e 
inspektsioon 1) (ülevaatus) die In- 
spektiön, -, „en, die Müsterung, -, 
‚en, die Prüfung, — -en, die Be- 
sichtigung, -, -en; 2) (järelevalve- 
asutus) die Inspektiön, -, -en, die 
Aufsichtsstelle, -, -n, die Prüfstelle, 
~-n, die Dienststelle, -, -n 


inspektuur 1) of. inspektsioon 2); 
2) (inspektoriamet) das Amt eines 
Inspektors 


GE 1) (sisendus, loomingu- 
line ECH die Inspiratiön, -, 
«en, die Eingebung, -, -en; 2) füsiol. 
die Inspiratión, -dp-en, die Einat- 


mung, -, -en 
inspiratsiooniallikas die Inspiratiöns- 
quelle, -, -n 
inspireerija der Inspirätor, -s, ..ören, 
der Anreger, -s, -, der Eingeber, 


ES e 
inspireerima ar inspirferen 
‚ir. (zu &in/geben* tr. (D), 


ren (zu D), än/regen fr. 
(zu D), begeistern fr. (zu D) 

installatsioon die Installatión, -, -en 

instants (ametiasutuse aste) die In- 
stänz, -, -en 

instinkt (vaist) der Instinkt, -(e)s, 
-e, der Natürtrieb, -(e)s, -e 

instinktiivne (vaistlik) instinktiv, in- 
stinktmäßig, triebhaft 

institutsioon (asutus, ühiskondlik kor- 
raldus) die Institutiõn, -, -en, die 
(gesõlischaitliche) Einrichtung, -, 
-en 


instituut das Institút, -(e)s, -e, dig 
Anstalt, -, -en 

instrueerima (juhendama) ech 
tr. än/leiten tr. (zu D), unterw&- 
sen* ir, (in D), Weisungen erteilfn 
(D) 


instrueering, instruktaaž das Instryie- 
ren, -s, das Änleiten, -s, die Anlei- 
tung, die Unterweisung, -, -en 
instruktiivne Instruktiöns-, instruktiv, 
belšhrend, unterrichtend 
instruktor der Instrukteur 2297. 
-5, -e, der Änlerner, -s, -, der! An- 
leiter, -s, — der Schülende, -n, -n, 
der Lehrer, -5, - 
instruktsioon (juhend) die Instruktiõn, 
— en, die Anleitung, -, en die 
Anweisung, -, -en, die Vorschrift, -, 
-en, die Richtschnur, -, -en 
instrument 1) (muusikariist) das In- 
strument, -(e)s, -e; 2) (tööriist) das 
Instrument, -(e)s, -e, das Gerät, 
-(e)s, -e, das Werkzeug, -(e)s, -e 
instrumentaal gramm, der Instrumen- 
tälis, -, ..les 
instrumentaalansambel muus. die In- 
strumentälgruppe, -, -n, das Instru- 
mentälensemble [..a’sä:bal], -s, -s 
instrumentaalteos muus. das Instru- 
mentälwerk, -(e)s, -e 
instrumentaarium (riistastik) das In- 
strumentärium, -s, ..rien [..rion], 
das Instrumentär, -s, -e 
instrumenteerima muus. 
ma) instrumentferen fr. 
instseneerima (lavastama) inszenferen 


d? 


(orkestreeri- 


r. 

instseneering (lavastus) die Inszenfe- 
rung, =, -en 

insuliin füsiol, farm. das Insulin, -s 

insult med. (peaajurabandus) der tn- 


sült, -(e)s, -e, der Schläganfall, 
-(e)s, Ze 

intarsia kunst. die Intärsia, Intärsie, 
len 


integräal mat. das Integräl, — -e 

integraalne integräl 

integraalvõrrand mat. 
gleichung, -, -en 

integreerima mat. integrieren fr. 

intellekt (aru) der Intellekt, -(e)s, der 
Verstärid, -(e)s, das, Erkõnntnis- und 
Dšnkvermögen, -s 

intellektuaal. der (die) Intellektušite, 


die 'Integräl- 


-n, -n 

intellektuaalne (mõistuspärane) intel- 
lektuell, intellektuäl, geistig, ver- 
ständesmäbi ig 

intelligent (haritlane) der (die) Ange: 


DH 


hörige der Intelligenz, der (die) In- 
tellektuelle, -n, -n, der (die) Gebil- 
dete, -n, -n, halv. der Intelligenzler, 
Ewe? 

intelligentne (arukas, taibukas) intelli- 
gént, klug, &insichtsvoll, äufgeweckt 

intelligents 1) (haritlaskond) die In- 
telligenz, die Intellektuellen pł., die 
Geistesschaffenden pl., die Gebilde- 
ten pl.; töötav ~ die schäffende (e. 
berüfstätige) Intelligenz; 2) vf. in- 
telligentsus 

intelligentsus (arukus, taibukus) die 
Intelligenz, die Klugheit, die Urteils- 
fähigkeit, die Äufgewecktheit 

intensiivistama 1) (pingeliseks muut- 
ma) intensivieren [..v. ] tr, än/- 
spannen fr.; 2) (tugevdama) inten- 
sivieren ?r., verstärken fr., erhöhen 
tr, steigern Ir. 

intensiivistuma (tugevnema) sich ver- 
stärken, sich erhöhen, sich steigern, 
sich vertiefen 

intensiivistus die _ Intensivierung 

«J, die Verstärkung, die Er- 
höhung, die Steigerung 

intensiivne 1) (pingeline) intensiv, 
ängestrengt, ängespannt; 2) (tõ- 
hus) intensiv, (sehr) wirksam, stark 
wirkend; intensiivne majapidamine 
die intensive [..v..] Wirtschaft; 
3) (tugev) intensiv, stark, kräftig, 
äindringlich, (lõhna kohta ka) 
scharf, dürchdringend, (värvi kohta 
ka) lebhaft 

WE SEH 


vi die In- 
tensi(vi)tät, die Kraft, die Stärke, 
die Eindringlichkeit, die Schärfe, die 
Lebhaftigkeit; vi. inten 

interjektsioon gramm, (hüüdsöna) die 
Interjektiön, -, ‚en, das Ausrufewort, 
-(e)s, žer, das Emplindungswort, 
` -(e)s, “er 

ör ka kunst., agr. das Interieur 
[eteri’e:r], -s, -e e. -s 

interluudium feafr. das Interlüdium, 


m teatr. das Intermedium, 


a, en 

intermetso 1) muus. (vahemäng) das 
Intermezzo, -s, -s e. ..zzi, das Zwi- 
schenspiel, -(e)s, e 2) piltl. (lõbus 
vahejuhtum) das Intermezzo, -5, -s 
e. ..zzi, der lüstige Zwischenfall 

internaat das Internát, -(e)s, -, das 


12 Ees! 


ksa sõnaraamat 


Wohnheim, -(e)s, -e, das Heim,. 
-(e)s, -e; üliõpilaste m das Studen.. 
tenheim, -(e)s, -e 

internaatkool die Internätsschule, -, 
an 

internatsionaal, Internatsionaal pol, 
die Internationále; Kommunistlik 
Internatsionaal vt. Komintern 

«Internatsionaal» pol. (kommunistliku 
partei hümn) die Internationále 

internatsionaalne internationál, völker- 
umfassend 

internatsionalism pol, der Internatio- 
nalismus, -; proletaarne — der pro- 
letärische Internationalismus 

internatsionalistlik internationalistisch 

interneerima pol. internieren fr. 

interpreet 1) (tölgitseja) der Interpret, 
-en, -en, der Ausleger, -s, -, der 
Deuter, -s, -; 2) muus., teatr, der 
(die) Vörtragende, -n, -n, der Där- 
steller, -s, - 

interpretatsioon 1) (tölgitsus) die In- 
terpretatiön, -, -en, die Auslegung, 
~, -en, die Deutung, -, -en; 2) muus., 
teatr. der Vortrag, -(e)s, die Där- 
stellung 

interpreteerima 1) (tölgitsema) inter- 
pretieren fr., äus/legen tr, deuten 
tr, äus/deuten fr., erläutern fr,; 2) 
muus., teatr, võr/tragen* fr., där/- 
stellen fr, 

interpunktsioon keelet, die Interpunk- 
tión, -, -en, die Z&ichensetzung, -, 


-en 

interpunktsioonimärk das Sátzzeichen, 
SS 

interrogatiivpronoomen gramm, das 
Interrogativpronömen, ` a - 6. 
«mina 

intervall muus. das Interväll [..v..], 
-8, -e 

intervent pol. der Intervent [..v..], 
-en, -en 

interventsioon pol. 

. -~ „en, die 

Einmischung + 

ooniline Interventiöns- 

‚ Interventen- Tara a 

d Ré die Interven- 


die Interventiön 
aggressive 


vu) pl. 

intervjueerija der Inferviewer 
eh: A -s, -, der interviewende 
zehn: - l Journalist [3ur. 1 

intervjueerima interviewen L /vju: ] 


ir. 
intervjuu das Interview [./vju:], - 
E 


Ah 


intiimne 
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intiimne 1) (lähedane, usalduslik) in- 
verträut, verträulich; 2) (puht- 
persönlich 
äntiimsus 1) (lähedus, usalduslikkus) 
die Intimität, die Vertráutheit, die 
Verträulichkeit; 2) (intiimasi) die 
Intimität, -, -en 
intoksikatsioon med. (mürgi[s]tus) die 
Intoxikatiön, -, -en, die Vergiftung, 


nj ven 
intonatsioon 1) keelet. die Intonatiön, | 


die Sätzmelodfe, -, ..ien 

i:on]; 2) muus. die Intonatiön, -, 
«en, der Töneinsatz, -es, "e 

intonatsiooniline 1) keelel. intonatõ- 
risch; 2) muus. intonatörisch, sätz- 
melodisch 

äntoneerima muus. 1) (intonatsiooni 
rakendama) intonferen fr., die Tón- 
höhe trefien*; 2) (laulma hakkama) 
intonferen tr, än/stimmen fr.; 3) 
(instrumenti kõlaliselt korrastama) 
äin/stimmen tr. 

intransitiiv gramm, das Intransitiv, -s, 
-e [..v..], das Intransitivum 
Ve), -55 ..va, das nichtzielende 
e. intransitive [..v..]) Verb 


Kë 
intransitiivne gramm. (sihitu) intran- 
sitiv Din... 2071. nichtzielend 
intress maj. (protsendid) die Interes- 


sen pl, die Zinsen pl. 
intressimäär maj. der Zinsfuß, -es, 
e 
intrigaan, intrigant (intriigide sepit- 
seja) der Wi Ee -en, -en, der 
Ränkeschmied, -(e)s, -e 


intrigantlik intrigäni Eänkevõll! ränke- 
süchtig, ärglistig, hinterlistig 

intrigeerija vf intrigant 

intrigeerima (salasepitsema) intrigie- 
ren intr, Intrigen spinnen*, Ränke 
schmieden 

intrigeerimine das intrigänte Verhäl- 
ten, das Ränkeschmieden, -s 

intrig 1) (salasepitsus) die Intrige, 
-, -n; intriigid pl. die Intrigen pl, 
die Ränke pl, dunkle Mächenschaf- 
ten pl, das Ränkespiel, -(e)s, e 
2) kirj. der Knoten Je der Aus- 
gangspunkt) der SE die Ver- 
wick(e) lung, -, -ei 

intsident (vahejuhtum) der Zwischen- 
fall, -(e)s, “e 

intuitiivne intuitiv 

intuitsioon (vaistlik tunnetus) die 
Intuitiõn, -, -en, das instinktive 
l..v..] (e. instinktmäßige) Erfäs- 
sen 


j 


invaliid (defektiga inimene) der (dief 
Invalide [..v..], -n, -n, der (die) 
Versehrte, -n, -n, der (die) Körpef- 
beschädigte, -n, -n, der (die) (kär- 
perlich 0. geistig) Geschädigte, In, 
-n, (töövõimetu) der (die) Ärbei 
unfähige, -n, -n, der (die) Arbeits- 
behinderte, -n, -n; I grupi ~ (der 
(die) Invalide der 1. Gruppe, der 
(die) Schwer (st) geschädigte, A 
invaliidide kodu das Invalidenheim, 
-(e)s, -e, das Pflegeheim, -(e)$, -e, 
das Alten (wohn)heim, -(e)s, -6, das 
Altersheim, -(e)s, -e, die Alten- 
wohnstätte, -, -n 

invaliidistuma invalide f..v..] wer- 
den* (5), ärbeitsunfähig werden* 


(5) 
invaliidne invalide [..v..], geschä- 
digt, körperlich (v. geistig) be- 
hindert, ärbeitsbehindert, erwerbs- 
unfähig, dienstuntauglich; vt. inva- 
liid 
invaliidsus die Invalidität [..v.], 
die Vers£hrtheit, die körperliche 
geistige) Behinderung, die Arbeits- 
unfähigkeit, die Dienstuntauglich- 
keit; ot. invaliid; invaliidsuse kohta 
tõendit andma die Invalidität be- 
scheinigen 
invaliidsuspension die Invalidenrente 
Lu J, om _invaliidsuspensioni 
saama eine Invalidenrente beziehen* 
(e. bekömmen) 
invasioon die Invasiön, -, -en, das 
Eindringen in fremdes Gebiet 
inventar das Inventär a ag 
‚der Beständ, -(e)s, * 
inventarinumber die Inventäfnmmer, 
~ -n 
inventeerima maj. 
[..v..] fr, den Bestánd (e. die 
Bestände) äuf/nehmen* 
vent(aris)eerimine of. inventuur 
inventuur die Inventür ]..v..]; -, -en, 
die Inventäraufnahme [..v.], -, 
“n, die Beständsaufnahme, -, -n, 
die Lägeraufnahme, -, -n, die Inven- 
tarisation [..v.], -, -en; inventuu- 
ri tegema die Bestände (e. das 
Inventär [..v..]) äuf/nehmen*, In- 
ventür äb/halten* "(e. machen) "` 
inversioon kirj., [gv., geol., keem., biol, 
med., vet muus. die Inversión, -, 
-en; kirj., (ën, die versetzte Wört- 
folge; geol, die Reliefumkehr, die 
Heräusbildung von Bergen aus ehe- 
mäligen Mulden; keem. 1) die Där- 
stellung von Nätriumniträt, in 
H 
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isakass 


inventarisieren 4 


Käliumniträt; 2) die Umwandlung 
von Röhrzucker; med., biol., vet. die 
Umkehrung (z. B. einer, Triebrich- 
tung), Umlagerung oder Umstülpung 
einer Orgäns; muus. die Umkehrung, 
Gegenbewegung [einer Tönfolge] 
investeerima rah. (kapitali mahutama) 


investieren [..v..] dir, Kapitál 
än/legen 
investeering rah. die Investition 


[.v..] e. die Investierung [..v..), 
-, -en, die Kapitälanlage, -, -n 

ioon füüs. das lón, -s, -en 

t keem, söj. der Yperit, -s, das 


Senfgas, -es 

iraagi iräkisch; æ kunst die iräkische 
Kunst 

iraani iränisch; œ~ keeled pl. die 


iränischen Sprachen pl. 

iraanlane der Iränier [.. ier], -s, -, der 
Iräner, -s, - 

irdama of. irrutama 

irdne lõsgelöst, äbgetrennt 

irduma 1) (lahti tulema) sich (16s/)- 
lösen (von D), sich äb/trennen (von 
D); 2) piltl. (kontakti kaotama) sich 
äb/sondern (von D), die Verbin- 
dung. verteren} (mit D) (e, lösen 


zu D] 

irdumine 1). die Löslösung (von D), 
die Trennung (von D); 2 die Ab- 
sonderung, -, -en (von D); oi ir- 
duma 

irdumus der Zustand der Äbsonderung 
(e. Lósgelöstheit) 

iriidium keem. das Iridium 

irin das Murren, -s, die 
en, die Quengeldi, -, 
die Meckerši, -, -en 

iriseja der Murrkopf, -(e)s, Ze, der 
Nörgler, -s, -, könek, der»Mõckerer, 
SKS 

irisema murren intr. (über A), 
(herüm/)nörgeln intr. (an D), quen- 
geln intr., könek. meckern intr. 

irisev = mürrkõptig, = mürrköpfisch, 
nörg(e)lig, quäng(e)lig 

ironiseerima ironisieren fr., bespötteln 
tr, 


-en, könek. 


iroonia die Ironie, -, ..ien L ion], 
die Spöttelei, -, ep, der verstšekte 
Spott 

irooniline irönisch, spöttelnd, spöltisch 

irratsionaalarv maf. die irrationale 
Zahl, die Irrationälzahl, -, -eñ 

irratsionaalne filos. irrational, irratio- 
nell 

irratsionaalsus filos. 
tät 


die Irrationali- 


% 
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irratsionalism filos. der Irrationalis- 
mus, ~ 

irreaalne (ebareaalne) frreal, 
lich 

irreaalsus (ebareaalsus) die Irreali 
die Nichtwirklichkeit, die Davie 
lichkeit 

irregulaarne (korrapäratu) 
únregelmäßig 
irregulaarsus (korrapäratus) die Ir- 
regularität, -, be de Unregel- 
mäßigkeit, 
irrigatsioon air, 
ne) die Irrigation, -, -en, 
wässerung, -, -en 
irrigatsioonisüsteem das Irrigatiönssy- 
stem, -s, -e, das Bewässerungssy- 
stem, -s, -e 

irrutama (eraldama, lahutama) (lös/, 
ab/)lösen fr. (von D), (äb/)trennen 
ir. (von D 

irv 1) (poollahti-olek) das Klaffen, «s; 
2) (pilge) das Gespött, -(e)s 

irvakil (poollahti) hälboffen, halb of- 
fen, klaffend; mv olema klaffen intr. 

irvakile: ~ jääma auseinänder/klaf- 
fen intr. (5) 

irve 1) das Grinsen, -s, die Verhöh- 
nung; 2) (lõust) die Fratze, -, -n 

irvhammas der Spötter, -s, - 

irvi 1) ot. irvakil; 2) of, irvakile 

irvima (irevile ajama) fletschen fr. 

irvitaja der Spötter, -s, 

irvitama grinsen inir. 
nen /r., verhöhnen fr. 
intr. (D), verspötten fr. 

irvitus das Grinsen, -s, die Verhöh- 
nung, -, -en 

isa der Vater, -s, *; isasse läinud dem 
Vater nächgeartet (e. näehge- 
schlagen e, nächgeraten), nach dem 
Vater geräten, ganz der Vater; ~ 
poolt sugulane vt. isapoolne 

isaarmastus die Väterliebe 

isadus jur. die Väterschaft 


ünwirk- 


frregulär, 


(kunstlik niisutami- 
die Be~ 


iber A), höh- 
hóhn/lachen 


isahani der Gänserich, -s, -e 

isahunt der Rüde, -n, -n, der Wolf, 
-(e)s, Ze 

isaisa 1) (vanaisa) der Größvater 


väterlicherseits; 2) (esivanem) der 
Vorfahr, -en, -en, der Stämmvater, 
-s, #, der Ürvater, -s, “; isalsade 
juurde minema sich zu seinen Vä- 
tern versämmeln 
isaisadeaegne ältväterlich 
isakalkun der Truthahn, -(e)s, 
Puter, -5, - 
isakaru der Bär, en. -en 
isakass der Kater, -s, - 


“e, der 


hi 


isake(ne) 180 


isake(ne) der Vali, -s, -s, das Väter- 

‚chen, -s, -, das Väterlein, 

isakodu das Väterhaus, -es, 

isalik väterlich 

isalind 1) (isane lind) das Männchen, 
“S, » das Võgelmännchen, -s, -; 2) 


{pesakonna isa) der Võgelvaler, -s, 


T 


äsaloom 1) (isane) das Männchen, -s, 
-; 2) (teatud pesakonna suhtes) das 
Vátertier, - (e)s, -e 

isamaa das Váterland, -(e)s 

isamaa-armastus die Váterlandsliebe 

isamaakaitsja der Váterlandsverteidi- 
ger, -S, - 

isamaalane der Patriót, -en, -en, der 
Väterlandsfreund, -(e)s, -e 

isamaalik väterländisch, patriötisch 

isamaalikkus die patriötische Gesin- 
nung 

isamaaline väterlands-, väterländisch 

isamaalus der Patriotismus, - 

isamaaluule, isamaalüürika kirj. die 
Väterlandslyrik 

Isamaasõda: "Nõukogude Liidu Suur 
m~ der Große Väterländische Krieg 
der Sowjetuniön 

isamaatu välerlandslos, ohne Väter- 
land 

isamaja das Väterhaus, -es, “er 

isamees der Bräutvater, -s, *, der 
Bräutwerber, -5, - 

isamesilane der Drohn, -en, -en 

isand der Herr, -n, -en 

isandlik herrisch 

en das che Wesen 

isane 1. adj. männlich; 2. subst. das 
Männchen, -s, - ii 

isanimi der Vätersname, -ns, -n 

isapart der Énterich, -s, -e, der Erpel, 
EC 

isapoolne väterlicherseits; w sugulane 
ein Verwändter väterlicherseits 

isasloom ot. isaloom 1) 

isassuguelund, isassuguorgan biol. das 

- männliche Geschišchtsorgän 

isastaim bof. die männliche Pflanze 

isastama biol. vermännlichen fr. 
isasõis bof. die männliche Blüte 
isatalu der väterliche Hof 

isatu väterlos 

isatus die Väterlosigkeit 

ise I pron. selbst, selber, in &ig(e)ner | 
Persón; mina mv ich selbst (e. sel- 
ber); endid uns (o. euch v. sich): 
enese e. enda mein (v. dein v. sein) 
(eigen); enesega e. endaga mit mir 
(v. dir v. sich); enesele e. endale | 


mir (v. dir v. sich), für mich (v. 


dich v. sich); enesesse e. endasse in 
mich (v. dich v. sich); eneste e, endi 
unser (v. euer v. ihr) (eigen); enes- 
tega e. endiga mit uns (v. euch p. 
sich); enestele e. endile uns (v. euch 
v. sich), für uns (v. euch v. sich); 
ennast e, end mich (v. dich v. sich) 

ise II adj. 1) (omaette, eraldi) besön- 
der, separát, für sich; 2) (eri, eri- 
sugune) besónder, verschieden 

iseasi eine Sache für sich; need on 
kaks iseasja das ist zwéierlei, das 
sind zwei verschiedene Dinge 

iseend uf. iseennast; iseenda mein (v. 
dein v. sein) eigen; iseendaga mit 
mir (v. dir v. sich) selber (e. 
selbst); iseendale mir (v. dir v. 
sich) selber (e. selbst), für mich (v. 
dich v. sich) selber (e. selbst); ise- 
endid uns (v, euch v, sich) selber 
(e. selbst); iseendile uns (v. euch 
v. sich) selber (e. selbst), für uns 
(v. euch v. sich) selber (e. selbst); 
iseennast mich (v. dich 0. sich) 
selber (e. selbst) 

iseendastmõistetav  sõlbstverständlich, 
kõnek. selbstredend 

iseenesest adv. 1) (ilma välise tõuke- 
jõuta) von selbst (e. selber), könek. 
von allõin(e); uks avanes ~ die 
Tür öffnete sich von selbst (e, 
selber); 2) (olemuselt) an und für 
sich; see asi ei ole ~ halb diese 
Sache ist an und für sich nicht 
schlecht; iseenesestki mõista sõlbst- 
verständlich, könek. sõlbstredend 

iseenesestmõistetav of. iseendastmõis- 
"tetav 

iseeneslik spontän 


isegi selbst, sogär, ja; ~ mitte cht , 


einmal 

isehakanud aus õigener Initiative 
..v..] (ohne die nötige Ausbil- 
dung) 

isehelendav füüs. sõlbstleuchtend 

isekas. sõlbstsüchtig, ichsüchtig, ego- 
istisch, selbstisch 

isekeskis untereinänder, unter uns (v. 
euch v. sich) 

isekus die Selbstsucht, die Ichsucht, 
der Egoismus, - » Së 

iselaad die Eigenart, die Originalität, 
die Eigentümlichkeit 

iselaadi &igenärtig, &igentümlich, ori- 
ginell, von besönderem Schlage 

iselaadiv sich automätisch ladend, 
Selbstlade-; ~ püss das Selbstlade- 
gewehr, -(e)s, -e 

iselaadur Zehn. der Selbstladgr, “s, - 


iselaadur / 
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isetegevuskollektiiv 


jik die besõndere Art (e. Gattung) 

uv tehn. sõlbstfahrend, auto- 
mätisch, mit  Eigenantrieb, mit 
Maschinenantrieb 

iseloom der Charäkter [k.J], -s, 
..tere, die Wesensart, -, -en, die 
Natür, -, -en, das Wesen, -s; iseloo- 
mult dem Charäkter nach 

iseloomujoon der Charäkterzug [k..], 
-(e)s, “e, der Wesenszug, -(e)s, Ze 

iseloomukindel charäkterfest [k..] 

iseloomukindlus die Charäkterfestig- 
keit [k.. 

iseloomulik” charakteristisch ` De. A. 
kennzeichnend, bezõichnend 

iseloomulikkus das Charakteristische 
[k..], -n, das Bezeichnende, -n 

iseloomuomadus die Charäktereigen- 
schaft [k..], -, -en 

iseloomustama charakterisieren [k..] 
tr, kennzeichnen fr. 

iseloomustamine das Charakterisieren 
k..], a die Charakterisierung, 
das Könnzeichnen, -s, die Kennzeich- 
nung, -, -en 

iseloomustav charakteristisch _[k..] 
(für A), könnzeichnend (für A), be- 
zõichnend (für A); ~ omadus (e. 
tunnus, joon) das Charakteristikum 
[k..], a ..ka, das Charakteri- 
stische, -n, das Bezeichnende, -n 

äseloomustuma charakterisiert [k..] 
(e. gekennzeichnet) werden? (s) 
(durch A) 

iseloomustus die Charakteristik [k..], 
~, en. 

iseloomutu charäkterlos [k..] 

isemajandamine maj. die wirtschaft- 
liche Rõchnungsführung, die &igene 
wirtschaftliche Basis, das Rentabili- 
tätsprinzip, -s s 

isemajandav maj. auf &igener wirt- 
schaftlicher Basis (e. nach dem 


Rentabilitätsprinzip) ärbeitend, 
õigenbilanzierend 
isemeelitsema õigenmächtig (e. &igen- 


willig e. willkürlich) handeln 

isemeelne  õigenmächtig, õigenwillig, 
willkürlich 

isemeelsus die Eigenmächtigkeit, die 
Eigenwilligkeit, die Willkür 

isemoodi sönderbar; vt, ka iselaadi 

isemürgi(s)tus med. die Selbstvergif- 
tung, -, -en, die Autointoxikatiõn, 
=, -en 

isenakatumine, isenakatus med. die 
Selbstansteckung, -, -en, die Auto- 
infektiön, „en y 


isend das Individuum [..v.], a 
..duien, das Einzelwesen, -s, - 

isendiline bot. individuell [..v..] 

isenimeline verschiedenen Namens, 
üngleichnamig 

iseoma (omaenda) sein eigen 

isepidurduvus tehn. die Selbsthem- 
mung, -, -en, die Selbstsperrung, -, 
-en, die Selbstbremsung 

isepuhastumine die Selbstreinigung 

isepäine stärrköplig 

isepäinis für sich, separät 

isepärane eigenartig,  õigentümlich, 
üngewöhnlich originell 

isereguleeruv tehn. sõlbstregelnd 

iseseisev sõlbständig, eigenständig 

iseseisvuma selbständig werden* (5), 
sich versõlbständigen 

iseseisvus die Selbständigkeit, die 
Eigenständigkeit 

iseseisvusetu ünselbständig, äbhängig 

iseseisvusetus die Unselbständigkeit, 
die Abhängigkeit 

iseseltsi (von) ganz besõnderer Art 

isesoojumine die Selbsterwärmung, die 
Selbsterhitzung 

isesorti kõnek, von õigener Art, &igen- 
tümlich, originell 

isesugune besönder, originell, seltsam, 
&igentümlich, &igenartig 

isesõitja der Selbstfahrer, -s, - 

isesütlimine die = Sõlbstentzündung, 


~, «en 
iseteadev, iseteadlik selbstbewuBt, án- 
maßend, ` dünkelhait, &ingebildet, 
sõlbstüberheblich, größtuerisch 
iseteadiikkus, iseteadvus das Selbstbe- 
wußtsein, -s, die AnmaBung, der 
Dünkel, -s, die Selbstüberhebung, 
die Größtuerei 
iseteenindamine die Selbstbedienung 
iseteenindav Selbstbedienungs-, mit 
Selbstbedienung 
iseteeninduskauplus der Sõlbstbedie- 
nungsladen, -s, %, der Laden mit 
Selbstbedienung 
iseteenindussöökla. die Spõisegaststätte 
(e. der Speisesaal e. das Spéise- 
haus) mit Selbstbedienung 
isetegev sélbsttätig ` 
isetegevus die Sölbsttätigkeit, die 
Eigentätigkeit, die Selbstbetätigung, 
(kunstiline) die Läientätigkeit; kuns- 
tiline ~ die Läienkunst, das Läien- 
schaffen, a. die künstlerische 
Selbstbelätigung 
isetegevusettekanne die Läienvorstel- 
lung, -, -en 
isetegevuskollektiiv die Läien (spiel)- 


| 
d 


isetegevuslane 


182 isikustamine 


gruppe, -, -n, die Läienkunstgruppe, 
~, -n, das Läienensemble L .ä’sä:bol], 


“S, -S 

isetegevuslane der (die) Láienschaf- 
fende, -n, -n, der Läienkü 

steller e. ..spieler e, 
weert, :s, - 

isetegevuslava die Läienbühne, 

isetegevuslik Läien-; ~ kunst 
Läienkunst; a kunstnik der Läien- 
künstler, -s, -, der Läieninterpret, 
en, -en; av näidend das Läienspiel, 
-(e)s, -e; ev teater das Läien(spiel)- 
theäter, -s, - 

isetegevusring der Läien(künst)zirkel, 
“S, » der Zirkel für künstlerische 
Betätigung 

isetegevusteater das Läien(spiel)- 
theäter, -s, - 

isotegeyuetrupp ot. isetegevuskollek- 
iiv 

isetegevusõhtu der Läienkunstabend, 
«s, -e, der Liebhaberabend, -s, -e 

isetekkeline ürsprünglich; selbsttätig 

isetekkimine biol, die Genese, die 
Urzeugung 

isetolmleja bot, der Selbstbestäuber, 


ER 

isetolmlemine bot. die Selbstbestäu- 
bung 

isetu selbstlos, üneigennützi 

isetus die Selbstlosigkeit 

isetärkamine biol, die Urzeugung, -, 


-en 

isetühjenduja, tehn. der Sélbstentlader, 
E 

isevaldne (omavoliline) willkürlich, 
ägenwillig + 

isevalitseja der Selbstherrscher, -s, -, 
der Autokrät, -en, -en 

isevalitsus die Selbstherrschait, die 
Autokratie, -, ..ien [.-i:6n] 

isevalitsuslik autokrätisch; «w kord 
ot. isevalitsus 

isevaruja der Sõlbstversorger, -5, - 

isevarumine die Selbstversorgung 

iseviisi nach eigenem Gütdünken, auf 
eigene Art und Weise 

iseviljastumine biol, die Selbstbefruch-- 


ung 
isevool pilti, der Selbstlaut, -(e)s; 
laskma = (millelgi) isevoolu teed 
minna dem Selbstlauf überlässen* 
tr. isevoolu teel im Selbstlauf 
isevärki õigentümlich, sõnderbar 
iseõppija der Autodidäkt, -en, -en 
iseõppimine der Sšibstunterricht, 
-(e)s, das Selbststudium, -s, das 


Autodidäktentum,  -s; iseõppimise 


teel im (e. durch) "Sõlbstunterricht 
(e. Selbststudium), autodidäktisch 
iseäralik eigenartig, eigentümlich, 
sönderbar, seltsam 

iseäralikkus die Eigenartigkeit, -, en. 
die Eigentümlichkeit, -, -en, die 
Sõnderbarkeit, -, -en, die Seltsam- 
keit, -, -en 

iseäranis besönders, insbesöndere, in- 
sönderheit 

iseärasus die Eigentümlichkeit, -, -en, 
die Besönderheit, -, -en, die Eigen 
heit, -, -en, die Eigenart, -, -en 
iseäratseja das Originäl, 
Sönderling, -s, -e 
iseäratsema den Originällen spielen, 
originell sein wollen* 

iseäratsemine die Originalitätshasche- 
rei 

ishias med. die (könek. ka das, der) 
Ischias Di 4 Ve 

isik die Persön, -, -en; oma isikut 
töestama (dokumentide najal) sich 
äus/weisen* 

isikkoosseis der = Personälbestand, 
-(e)s, Ze, die personelle. Zusämmen- 
setzung 

isiklik persönlich, Personäl-; av. leht 
kaadri arvestamiseks der. Perso- 
nälbogen, -s; isiklikud andmed. pl. 
die Personälien [..ion] pl; isikli- 
kuks minema persönlich ` werden? 
(s); isiklikus asjas in eigener Sache 
(e. Angelegenheit) 

isiklikult persönlich, in (Gigener) Per- 
sõn, van, personäliter, selbst 

isiksus die Persönlichkeit, -, -en 

isikukultus der Persõnenkult, -(e)s 

isikuline persönlich, Personäl-; ~ ase- 
sõna das persönliche Fürwort, das 
"Personälpronömen, -s, - e. ..mina; 
e» koosseis der Personälbestand, 
-(e)s, “e, die personelle Zusammen. 
setzung 

isikunimi der Persönenname, -ns, -n 

isikupuutumatus die Unverletzbarkeit 
der Persön 

isikupärane individuell [..v..], per- 
sönlich 

isikupärastama individuell [..v..] (e. 
persönlich) gestälten tr. 

isikupärasus die Individualität [.. v .-J, 
die Eigenart, das Eigengepräge, -s, 
das Individuelle [..v..], -n 

isikupäratu ohne Eigenart (e. Eigen- 
poprie), SE jeglicher Individuali- 
ät [..v. 


isikustama personifizieren fr. 
isikustamine die Personifikatiön, -, zen, 
` 
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istutustaim 


die Personifizierung, -, en, die Ver- | 
menschlichung, -, -en 
isikutunnistus van. (pass) der Perso- 
nälausweis, -es, -€ y 
isikuvabadus die Freiheit der Persón, 
die persönliche Freiheit 
islam vi. muhamedi usk a 
äslandi isländisch; mv keel das Islän- 
disch, -(s), das Isländische, -n, die 
isländische Sprache; of. ka eesti keel 
islandlane der [sländer, -5, - 
isobaar meteor. die Isobäre, -, -n 
isolaator 1) tehn. der Isolätor, -s, 
ören; 2) med., vet. das Isolier- 
zimmer, -s, -, der Isolierraum, -(e)s, 
že, die Isolierbaräcke, -, -n 3 
äsolatsioon 1) (eraldamine, eraldumi- 
ne) die Isolatiõn, die Absonderung, 
die Absperrung, die Abschließung; 
2) (isoleerimisvahend) das Isolfer- 
mittel, -s, -, die Isolierung, -, -en 
isoleeraine tehn, el. der Isolierstoff, 
-(e)s, -e, (soojuse, kõla vastu) der 
Dämmstoff, -(e)s, -e 
isoleerima (eraldama) 1) tehn, el. 
isolieren ir. (gegen A), (soojuse, 
kõla vastu) äb/dämmen fr. (gegen 
A), äb/dichten fr., (niiskuse vastu) 
äb/sperren fr. (gegen A); 2) med, 
vet. isolieren fr. (von D), äb/son- 
dern fr. (von D), getrõnnt halten* 
tr. (von D), verõinzeln fr, (von D) 
isoleering die Isolierung N 
üsoleeritus (eraldatus) die Isoliertheit, 
die Isolierung, die Absonderung, 
(üksildus) die Verõinsamung, -, -en, 
die Vereinzelung, -, -en y 
äsoleeruma sich isolieren (von D), sich 
áb/sondern (e. äb/schließen*) (von 
D), veréinsamen intr. (5) 
isotoop keem. das Isotöp, -s, 
isotoopne keem. isotöp 
issameie kirikl. das Vaterünser, -5, - 
istandik, istandus die Pflanzung, -, 
-en, die Plantage L ta:3o], -, -n 
iste [iste] I (istumine) das, Sitzen, 


e 


E 

iste [istme] II (näit. tool, pink) der 
Sitz, -es, -e, die Sitzgelegenheit, -, 
“en; istet võtma Platz nehmen*, 
sich setzen 

istekoht der Sitzplatz, -es, “e 

istekümblus med. das Sitzbad, -(e)s, 
“er 

istevann die Sitzwanne, -, -n 

istik 1) aiand. der Setzling, -5, 
2) mets. die verschülte Pflanze 

istmerida die Sitzreihe, -, -n 

ästmik das Gesäßy -es, -e 


istuja 1) der (die) Sitzende, -n, -n; 
2) (koolis) vi. istumajääja 

istukil sitzend, in sitzender Stellung; 
ta oli ~ er saß 

istukile: a~ tõusma sich äuf/setzen 

istukilolek das Sitzen, -s 

istuma 1) sitzen* infr.; ta istub pingil 
er sitzt auf der Bank; pilil. ülikond 
istub hästi der Anzug sitzt gut (e. 
hat einen guten Sitz); 2) (istet völ- 
ma) sich setzen, Platz nehmen*; ta 
istus pingile er setzte sich auf die 
Bank, er nahm auf der Bank 
Pla m~ jätma (õpilast klassi) 
nicht versötzen Jr, sitzen/lassen* 
{r.; > jääma (samasse klassi) nicht 
versetzt werden?" (s), sitzen/bleiben* 
intr. (s); ~ panema (hin/)setzen 
fr; ta pani lapse pingile — er setzte 
das Kind auf die Bank; 3) (sobima, 
kohane olema) liegen* infr.; see töö 
mulle ei istu die Arbeit liegt mir 
nicht; 4) (vangis olema) im Ge- 
fängnis sitzen* 

istumajääja könek. (koolis) der 
Sitzenbleiber, -s, - 

istumajäämine könek. (koolis) das 
Sitzenbleiben, -s 

istumistöö die sitzende Arbeit 

istumisvõimalus die Sitzgelegenheit, -, 


-en 
istung die Sitzung, -, -en; istungit pi- 
dama eine Sitzung (áb/)halten* 
istungiruum das Silzungszimmer, +8, 


istungisaal der Sitzungssaal, -(e)s, 


-.. Säle 
istungjärk die Sitzungsperiöde, -, -n, 
die Sessiön, -, -en, das Fölgetreifen, 


e, E 

istutama pflanzen fr,, setzen fr., stek- 
ken fr, 

istuli ot. istukil 

istutamiskõlblik pflänzwürdig 

istutus das Pflanzen, -s, die Pflan- 
zung, das Setzen, .s, das Stecken, 


-S 

istutusauk das Pflanzloch, -(e)s, “er 

istutusmasin aiand, die `Pflánz(en- 
setz)maschine, -, -n 

istutusmaterjal aiand. das Pflanzgut, 
-(e)s, das Pflänzmateriäl, -5 

istutuspulk das Pilanz- (e. Setz- e. 
Steck-)holz, -es, “er 

istutussügavus aiand, mets. die 
Pflänztiele, -, -n 

istutustaim aiand, der Pflänzling, -s, 
e 


€ án/regen; hea 


istutustihedus 
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istutustihedus aiand., mets. die Pflänz- 
dichte 

isu 1) (söögiisu) der Appetit, -(e)s, 
-e, die EBlust; head Aa Enten KS 

tit!, Mahlzeit!; w ära ajama (kel- 

lelgi) den Appetit verdörben* (D); 

see ajab mul ~ ära das verdirbt 

(e. verschlägt) mir den Appetit; m 

äratama den Appetit (e. die EBlust) 

isuga sööma mit 

gutem Appetit essen* ?r., dem Es- 
sen tüehtig zü/sprechen*; 2) (himu) 
der Appetit, -(e)s, -e, die Lust, -, 
das Verlängen, -s, die Begierde, - 
-n; mul on sellest a täis ich habe 
es (e. die Sache) satt, ich bin es (e. 

` die Sache) satt 

isukalt mit gutem Appetit 

isukas: ta on alati ~ er hat immer 
einen guten Appetit 

isune &Blustig, hungrig 

isunema (isu tundma) Appetit haben* 
(auf A, nach D) 

isupuudus die Appetitlosigkeit 

isur (isurid — läänemeresoome rah- 
vas) der Ishöre, -n, -n 


ja konj. und 
jaa of. jah 
jaaguar zool. der Jäguar, 5, -e 
jaam 1) randt. die Staliön, -, en. 
der Bahnhof, -(e)s, “e; jaama (sis- 
seütlev) zum Bahnhof; jaamas am 
(e. auf dem) Bahnhof; 2) vf. jaama- 
hoone; 3) (teaduslik üurimisasutus) 
die Statiõn, -, -en 
jaamaesine 1. subst. 


Bahnhof, -(e)s, 
jaamakorraldaja der Fährdienstleiter, 


N. 
jaamaplats der Bähnhofsvorplatz, -es, 
ki 


jaamavahe die Strecke (zwischen 
zwei Eisenbahnstatiõnen), -, '-n, die 
freie Strecke; kaks jaamavahet sõit- 
ma zwei Staliönen fahren* (5); ühe 
m~ sõitma bis zur nächsten Statiõn 
Tahren* (s) 

jaamaülem der Bähnhofsvorsteher, -s, 
- der Statiönsvorsteher, -s, -, der 
Statiõnschef [..fef], -s, -s 

jaanalind ornit. der Strauß, -es, -e 


isuri ishörisch; — keel das Ishörisch, 
-(s), das Ishörische, -n, die ishö- 
rische Sprache; ot. ka eesti keel 

isutilgad pl. die Appetitstropfen pl. 

isutus appetitlos, ohne Appetit 

isutus ot. isupuudus 

isuäratav appetitlich, appetitanregend 

itaalia italienisch; ~~ keel das Italie- 
isch, -(s), das Italienische, -n, die 

che Sprache; of. ka eesti keel 

itaallane der Italiöner, -s, - 

itk folk, (nutulaul) die Klage, -, -n, 
das Klägelied, -(e)s, -er 

itsitama kichern intr. 

itsitamine, itsitus das Gekicher, -s, das 
Kichern, -s 

iva das Korn, -(e)s, “er; ma ei ole 
täna ~ hamba alla saanud ich habe 
heute noch keinen Bissen gegessen 
(e. genössen) 

ivake(ne) 1) das Körnchen, -s, -; 

2) (natuke[ne]) ein klein wenig, ein 

klein bißchen, ein Quentchen, eine 

Idee; on sul av aega? hast du einen 

Augenblick (e. Moment) Zeit? 


jaanalinnupoliitika pilti. 
Sträuß-Politik 
jaanalinnusulg die Sträußenfeder, -, 


die Vogel- 


-n 

jaanikakar bot. die Wúcherblume, die 
Margarétenblume, -, -n, die Mar- 
gerite, -an 

jaanikadn of.- jaanileib 

jaanilaupäev der Vortag des Johán- 
nistages 


jaanileivapuu bot. der Johännisbrot- 
baum, -(e)s, Ze 
jaanilill oi. pääsusilm 
jaanimardikas zool. der Johänniskäfer, 
-S, -, der Lõuchtkäfer, -s, - 
jaanipäev das Johänni, A. das Johán- 
nis, -,*der Johännistag, -(e)s, -e 
»jaanituli das Johännisieuer, -5, - 
jaaniuss, jaaniussike(ne) zool. das 
Glühwürmchen, -s, -, das Johännis- 
würmchen, -s, M K 
jaaniõhtu der Johännisabend, :s, -e 
jaaniöö die Johännisnacht, -, “e 
jaanuar(ikuu) der Jänuar, -(s), -e, täh. 
Jan., der Jänuarmonat, -(e)s, -e 
jaapani japänisch; = keel das Japä- 
nisch, -(s), das Japänische, -n, die 
japänische Sprache; ot. ka eesti kee] 
` 


jaanileib bot. das Johännisbrot, -(e)s” 
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jaguma 


jaapanlane der Japäner, -s, - 
jaasõna das Jawort, -(e)s, pl. harva 


-e 

jaatama bejähen ?r,, affirmieren Ir. 

jaatav bejähend; ~ vastus die be- 
jähende (e. züstimmende) Antwort; 
jaataval korral bejähendenfalls, in 
bejähendem Fall 

jaatus 1) (jaatamine) die Bejähung, 
das Bejähen, -s, die Affirmatiön, die 
Affirmierung; 2) ot. jaatussõna 

jaatussõna gramm. die Bejähung, -, 
-en, die Aflirmatiön, -, -en 

jabur schwächköpfig, däm(e) lich 

jaburdama 1) (lollust rääkima) faseln 
intr., Blödsinn schwatzen; 2) (lolla- 
kalt käituma) sich albern beträgen*, 
den Narren spielen 

jaburdus 1) die Faselši, -, -en, der 
Blödsinn, -(e)s; 2) das älberne Be- 
trägen, die Albernheit, -, -en, die 
Narret£i, -, -en; of. jaburdama 

jada 1) (peenar) das Beet, -(e)s, -C; 
2) (rida) die Reihe, -, -n; 3) mat. 
die Reihe, -, -n, die Folge, -, -n 

jadamisi einer hinter dem änderen, im 
Gänsemarsch 

jae kaub, (jaoti) en detail [ä de’tai], 
im Einzelhandel, in kleinen Mengen, 
stückweise, einzeln 

jaehind kaub. der Einzelhandelspreis, 
-es, -6, der Klinhandelspreis, -es, -e, 
der Stückhandelspreis, -e 

jaekaubakäive kaub. der Einzelhandels- 
umsatz, -es 

jaekaubandus kaub. der Einzelhandel, 
-s, der 'Kleinhandel, -s, der En- 
-detail-Handel [ä de’tai..], a der 
Detailhandel ` [de'tai. J, -s, der 
Stückhandel, -s 

jaekauplus kaub. das Einzelhandels- 
geschäft, -(e)s, -e, das Detailge- 
schäft [de'tai..], -(e)s, -e 

jaemüük kaub. der Einzelverkauf, 
-(e)s, der Kleinverkauf, -(e)s, der 
Einzelvertrieb, -(e)s, der Detailver- 
kauf [de’tai..] 

jagaja 1) (inimene) der Vertšiler, -s, 
~; 2) mal. der Teiler, -s, -, der Divi- 
sor [..v..], -s, .. õren 

jagama 1) mat. teilen ir. (durch A), 
*dividieren [..v..] fr. (durch A); 


2) (kellegagi midagi ühiselt omama, 
ka pilt.) teilen tr.; ma jagan sinu 
vaateid ich teile deine Ansichten; 
meie jagasime iga suutäit wir teil- 


vertõilen fr. (an e. unter A), äus/- 
teilen (an A); onu jagas (lastele) 
õunu der Onkel teilte (an e. unter 
die Kinder) Äpfel aus, der Onkel 
verteilte Apfel (an die Kinder); 4) 
vt. jaotama 2); 5) kõnek. (taipama) 
kapieren fr.; minu pea seda ei jaga 
das kapfere ich nicht 

jagamatu 1) (mittejaguv) ünteilbar, 
ündividierbar |..v..]: 2) (jaotama- 
tu) ün(zer)teilbar, nicht zerlegbar, 
nicht spaltbar; 3) pilil. ünteilbar; 
~ fond der ünteilbare Fonds [f5:] 

jagamine 1) die Teilung, -, -en, die 
Divi: L..v.], - en 2) die Tei- 
lung, die Verteilung, die Austeilung; 
vt. jagama 

jagamiskava vf. jagamisplaan 

jagamismärk mat. das Divisiõnszei- 
chen [..v.], -5, - 

jagamisplaan der Vertöäilungsplan, 
-(e)s, “e 

jagatav 1. adj. (jaguv) teilbar, divi- 
dierbar [..v.]; 2. subst, mat. der 
Dividend [..v..], en -en, die zu 
teilende Zahl 

jagatavus die Töilbarkeit 

a mat, der Quotiönt, -en, -en, das 
Resultät, -(e)s, -e, das Ergebnis, 
ses, -Se 

jagelema sich zanken, sich streiten*, 
einen Wörtwechsel haben* 

jagelus die Zänkerei, -, »en, der 
Streit, -(e)s, -e, das Wörtgefecht, 
-(e)s, -e, der Wörtwechsel, -s 

jagu 1) (osa) der Teil, -(e)s, e 
3) (määratud osa) der Anteil, -(e)s, 
-e, der (das) Teil, -(e)s, e see on 
minu ~ das gehört mir; 3) sju. die 
Gruppe, -, -n, die Abteilung, en; 
4) (köide) der Teil, -(e)s, -e, der 
Band, -(e)s, “e, das Buch, -(e)s, 
er 


jagu: m~ saama 1) (üle saama) 
bewältigen fr, meistern ir, Herr 
werden? (s) (G) (über A), über- 
winden* tr., bezwingen* tr, schaffen 
tr, zur&cht/kommen* intr. (s) (mit 
D), fertig werden* (s) (mit D); 2) 
(aru saama) begr£ifen* tr., klug wer- 
den* (s) (aus D), kõnek. kapieren 
tra 3) (võitu saama) bezwingen* 
tr, überwinden* tr, überwältigen 
tr, die Oberhand gewinnen* (e. 
behälten* e. erringen*) (über A), 
könek, fertig werden* (s) (mit D), 
ünter/kriegen fr. 

jaguma 1) (jagatav olema) teilbar 
sein* (s) e. sich teilen (durch A), 


jagumatu 
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äuf/gehen* (s) (in D); 2) (piisama) 


äus/reichen at, hin/reichen intr. | 


reichen intr, langen intr., genügen 
intr. 
jagumatu (mittejaguv) únteilbar, ún- 
dividierbar |..v..] 
jagunema sich teilen (in A); vt. jao- 
tuma; liigenduma 
jagus (piisav) hinreichend, hinläng- 
lich, äusreichend, äusgiebig, ergie- 
ig 
jagusaamine die Bezwingung, die 
berwindung, die Uberwältigung, 
die Bewältigung, die Meisterung; 
of. jagu saama 
jagusus die Ausgiebigkeit 
jaguv of. jagatav 1. 
jaguvus die T£ilbarkeit, die Dividier- 
barkeit [..v..] 
jah ja, jawöhl 
jahe 1) kühl, frisch; 2) pilt! kühl, 
kalt, äbweisend, steif, gleichgültig 
jahedavõitu ziemlich (e, recht) kühl 
(e. frisch) 
jahedus 1) die Kühle, die Frische; 
2) die Kälte, die Steifheit, die 
Gleichgültigkeit; vt. jahe 
jahendama 1) kühlen fr, äbkühlen 
lassen* fr.; 2) äb/kühlen fr., dämp- 
fen tr; vt. jahe 
jahenema N (vedeliku v. eseme koh- 
ta) äb/kühlen intr. (s), kühler wer- 
den* (s); 2) (ilma kohta) kühl (er) 
(e, kälter e, frischer) werden" (s); 
3) pilti. kühler (e. gleichgültiger) 
werden” (s); of. jahe 
jahenemine die Abkühlung, -, en, das 
bkühlen, -s 
jahiaeg die Jagdzeit, -, -en 
jahiala das Jägdrevier [..v..], -s, -e 
jahihooaeg ut. jahiaeg 
jahikeeld das Jägdverbot, -(e)s, -e 
jahikeeluaeg die Schonzeit, -, -en 
jahikeeluala das Jägdschutzgebiet, 
"lei, -e 
jahikoer der Jagdhund, -(e)s, -e 
jahikull ornit. der Jägdialke, -n, -n 
jahilaskmine sport. das  jägdlich€ 
Schießen d 
jahilind ka pl. das Flugwild, -(e)s, 
das Federwild, -(e)s 
jahiline der Jäger, -s, ~; jahilised pi. 
ka die Jägdgesellschait 
jahiloom ka pi. das Wild, -(e)s, das 
jägdbare Tier 
jahiluba die Jägdberechtigung, -, -en, 
(dokument ka) der Jagdschein, 
-(e)s, -e, die Jägdkarte, -, -n 


jahimajandus die Jägdwirtschait, -, 
-en 

| jahimees der Jäger, -s, -, der Jägers- 

| mann, -(e)s, „-..leute, de Weid- 

mann, -(e)s, “er 

jahimehejutt das Jägerlat£in, -s 

jahimoon die Jägdmuni 

jahindus das Jägdwesen, 

jahipidamine die Jagd, die Jägerei 

jahipüss die Jägdilinte, -, -n, das 
Jägdgewehr, -(e)s, -e, die Büchse, 


=, AM 
jahisaak die Jägdbeute 
jahisarv das Jagdhorn, -(e)s, “er, das 
Hifthorn, -(e)s, *er 
jahisport sport, der Jägdsport, -(e)s 
jahisportlane sport. der Jägdsportler, 


"5, - 

jahitarbed pl. das Jagdzeug, -(e)s, das 
(der) Jägdzubehör, -(e)s 

jahitasku die Jägdtasche, -, -n 

jahivarustus die Jägdausrüstung, -, 
en 

jahiõigus das Jagdrecht, -(e)s 

jahm der Schreck, -(e)s, -e e. der 
Schrecken, -s, - 

jahmatama 1) (jahmuma panema) in 
Bestürzung versetzen fr., erschrek- 
ken tr., verblüffen fr., vor den Kopf 
stoßen* fr: 2) (ehmuma) of, jah- 
muma 

jahmatus die Bestürzung, die Ver- 
blüfftheit, die Verblüffung, die Be- 
trõifenheit, die Verdütztheit 

jahmuma in Bestürzung (e. Verwir- 
rung) geräten* intr, (s), erschrek- 
keng" intr. (s), stutzig (e. verwirrt) 
werden* (s) 

jahmunud bestürzt, betröffen, zů- 
"tiefst erschröcken, verblüfft, ver- 


verdättert 

jaht I mer. die Jacht, -, -en 

jaht IL (küttimine) die Jagd, -, -en; 
jahil käima auf die Jagd geh(e)n* 
(s); jahil olema auf der Jagd sein* 
(s)» jagen intr.; jahti pidama jagen 
tr, intr. 

jahtlaev mer. vt. jaht I 

jahtima ot. jändama 

jahtklubi" sport. der Jachtklub,” -s, + -s 

jahtuma erkälten intr. (s), kait wer- 
den* (5), äb/kühlen intr. (5) 

jahu das Mehl, -(e)s, -e; peen ~ 
feines Mehl; sõre ~ das Grießmehl, 
-(e)s, -e 

jahukas (näit. kartuli kohta) mehlig 

jahukaste [-kaste] agr. der Mehltai, 
-(e)s e 


dützt, verwirrt, fässungslos, kõnek. * 
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jalatsit 


jahukaste [-kastme] kulin. die Mehl- 
tunke, -, -n 

jahuklimp der Mehlkloß, -es, “e 

jahukott der Mehlsack, -(e)s, Ze 

jahukört kulin. die Mehlsuppe, -, -n 

jahune mehlig 

jahupea pilti. der Grützkopf, -(e)s, 
“e, der Konfusiönsrat, -(e)s, “e 

jahupuder kulin. der Mehlbrei, -(e)s, 


e 

jahurokk die Mehltränke, -, -n 

jahustama pulverisieren [..f..] ir. 
in feines Pulver [..f..] verwän- 
deln tr. 

jahutama kühlen fr, äb/kühlen tr., 
äus/kühlen fr, erkälten (e. kalt 
werden e. äbkühlen e. äuskühlen) 
lassen* fr. 

jahuti fehn, der Kühler, -s, - 

jahutumm kulin, die Mehlschwitze, -, 


-n 

jahutus die Kühlung, die Abkühlung, 
die Auskühlung 

jahuveski die Getréidemühle, -, -n 

jahvatama 1) (ver)mählen* (imperf. 
[ver]mählte); 2) pit, könek. (lat- 
rama) ällerhand (e. etwas) zusäm- 
men/reden, schwabbeln intr. 

jahvatis das Mahlgut, -(e)s 

jahvatus das Mahlen, -s, das Vermäh- 
len, -s 

jajah jaja 

jakike(ne) das Jäckchen, -s, - 

jakk I die Jacke, -, -n; kootud ~ die 
Sirickjacke, -, villane w die 
Wõlljacke, -, -n 

jakk Ii zool. der Jak e. Yak, -5, -5 

jakk-kleit das Jäckenkleid, -(e)s, -er 

jaks (suutmine, jõud) die Kraft, -, 
ze, das Vermögen, +8, 

jaksama kënnen? tr., vermögen* fr., 
imstände sein* (s) (zu 

jaksumööda nach (besten) Kräften ` 

jakuudi jakütisch; n keel das Jaktı- 
tisch, -(s), das Jakütische,, -n, die 
jakütische Sprache; oi. ka eesti 


hoopi andma einen Fußtri 
zen (D) 

jalajälg die Fußspur, -, -en; der Füß- 
abdruck, -(e)s, “e, die Füß(s)tapfe, 
— -n e. der Füß(s)tapfen, -s, - 

jalakand die Ferse, -, -n 

jalakang Ulmen-, rüstern 


tt versét- 


jalakas bot. die Ulme, -, -n, die 
Rüster, -, -n 

jalakeerutus das Tänzchen, -s, =, der 
Tanz, -es, Ze 

jalake(ne) 1) das Füß 
2) das Beinchen, -5, -; 

jalakõrgune fußhoch 

jalakäija der Füßgänger, -s, -; hea 
(v. halb) m olema gut (v. schlecht) 
zu Fuß sein* (5) 

jalalaba anai. der Fuß, -es, “e 

jalaluu: ta murdis ~ er hat sich (D) 
das Bein gebröchen 

jalaluumurd med. der Beinbruch, - (e)s, 
o 


jalam 1) geogr. der Fuß, -es; mäe 
jalamil am Fuße des Berges; 2) 
(samba, torni alumine osa) der Sok- 
kel, -5, -, der Fuß, -es, “e 

jalamaid sofört, ünverzüglich, sogleich, 
prompt, auf der Stelle, stehenden 
Fußes, ohne Verzúg 

jalamatk die Füßwanderung, -, <en, 
die Fußtour [..tu:r], -, -en 

jalamatt die Füßmatte, -, -n, der 
Füßabtreter, -s, — der Abireter, -5, 
-, der Abstreicher, -5, + 

jalamees 1) sjv, der Füßsoldät, -en, 
-en, der Infanterist, ep, ep: 2) of. 
jalakäija 

jalanarts der Füßlappen, -S, - 

jaland das Stativ, -s, -e [..v 

jalanõud oi. jalatsid 

jalapealt of. jalamaid 

jalapink der Füßschemel, -s, -, die 
Fußbank, -, “e 

jalapöid of, labajalg 

jalarõngas zool. der Fußring, -(e)s, 


-e 

jalarännak of. jalamatk 

jalarätt vi. jalanarts n 

jalas die Kufe, -, -n, die Schlitten- 
kufe, -, -n 

jalastama sjo. ábsitzen lassen* fr. 

jalastuma sjv. äb/sitzen intr.; jalastu- 
da! äbgesessen! 

jalatald die FüBsohle, -, -n; pealaest 
jalatallani vom Scheitel bis zur 
Sohle, von Kopf bis Fuß, von oben 
bis unten 

jalatekk die Füßdecke, -, -n 

jalatsid pl. die Füßbekleidung, das 
Schuhwerk, -(e)s, das Schuhzeug, 
-(e)s, die Schühwaren pl, die 
Schuhe pt. 

jalatsikauplus das Schüh(waren) ge- 
schäft, -(e)s, -e 

jalatsitööstus die Schühwarenindustrie 


eg 


jalatsivabrik 
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jalatsivabrik die Schüh(waren)fabrik, 


; ei ühtegi 
jalatäit maad keinen Fußbreit Lan- 
des (e. Bodens) 

jalavaev Lauferši, -, -en; jala- 
vaeva säästma sich (D) ünnötige 
Lauferõien erspären 

jalaväelane sjo, der Infanterist, en. 
-en, der Füßsoldät, -en, -en 

jalavägi sjo. die Infanterie, -, ..ien 
ion], die Füßtruppe, -, -n 

jalg 1) (labajalg) der Fuß, -es, ze 2) 
(reis ja säär) das Bein, -(e)s, -e; 
ma teen sulle jalad alla ich werde 
dir Beine machen; jalad alla saama 
pilt. auf die Beine kommen* (s), 
festen Grund unter die Füße be- 
kommen": jalad harkis breitbeinig, 
grätschbeinig; jalgu selga võtma 
die Beine unter die Arme (e. indie 
Hand) nehmen*; ühe jalaga hauas 
olema mit einem Fuß im Grabe 
steh(e)n*, am Rande des Grabes 
steh(e)n*; ma ei lähe enam jalaga 
tema juurde ich werde sein Schwelle 
nicht wieder betreten, ich werde mei- 
nen FuB nicht über seine Schwelle 
setzen; heal jalal olema (kellegagi) 
auf gutem Fuß steh(e)n* (mit D); 
tal on kingad jalas er hat Schuhe án; 
jalast haavata saama am Bein (v. 
Fuß) verwündet werden? (s); jalga 
laskma sich davön/machen, sich aus 
dem Staube machen, das Weite 
suchen, äus/reißen* intr. (s), Reiß- 
äus ` nehmen*, ch äb/hauen* 
(imperf. haute af! intr. (s), türmen 
intr. (5), verdüften intr. (5); (kelle- 
legi) jalga ette (v. taha) panema 
ein Bein stellen (D); jalga panema 
än/ziehen* fr; jalga proovima än/- 
probieren fr.; jalge alla tallama mit 
(den) FüBen treten* fr., nieder/tre- 
fen* fr.; jalgu järel vedama schlur- 

` fen inir, schlurren infr.; jalgu kin- 


ni panema Schuhe und Strümpfe | 


än/ziehen*; jalgu lahti võtma Schuhe 
und Strümpfe äus/ziehen*; jalgu 
puhkama sich äus/ruhen, ` rasten 
inir., Rast machen; 3) (mööbli jälg) 
(pikem, näit. laual, toolil) das Bein, 
-(6)s, e, (lühem, näit. voodil) der 
Fuß, -es, Ze 

jalgealune der Boden unter den Fü- 
Ben; tal on ~ tuline der Boden 
brennt ihm unter den Füßen: jalge- 
alust kaotama den Boden unter den 
Füßen verlieren* 


jalg-jalalt einen Fuß vor den änderen 
setzend, Schritt für Schritt, mit 
schleppendem Schritt, sehr langsam 

jalgpall der Fußball, -(e)s, Ze 

jalgpallihaige pilil., subst. der Füßball- 
fan [,. fen], a -s 

jalgpallihuviline der Füßballireund, 
GE 

jalgpalliklubi sport. der Füßballklub, 
~S, -er 

jalgpallimatš vt. jalgpallivõistlus 

jalgpallimeeskond sport. die Füßball- 
mannschaft, -, -en, die Füßballelf, 
-~ «en, die Elf, -, -en 

jalgpallimäng sport. das Füßballspiel, 


-(e)s 

jalgpallimängija der Füßballspieler, 
«S, -, der Fußballer, -s, - 

TEE enne pl. die Füßballsstiefel 
pl. 

jalgpallitšempion sport. der Meister 
des Fußballs 

jalgpallivõistlus sport. der Füßball- 
wettkampf, -(e)s, “e 

jalgpalliväljak das FüBballspielfeld, 
-(e)s, -er, der FüBballplatz, -es, “e 

WC sport. das FüBballtor, 
-(e)s, -e 

jalgpallur sport. der Füßballer, -s, -, 
der Füßballspieler, -s, - 

jalgpidur tehn. die Füßbremse, -, -n 

jalgrada der Fußpfad, -(e)s, -e, der 
Fußweg, -(e)s, e 

jalgratas das Fahrrad, -(e)s, “er, das 
Rad, -(e)s, “er; abimootoriga ~ das 
Mötorfahrrad, -(e)s, “er, lüh. das 
„Mofa, -s, -s; jalgrattaga sõitma 
räd/fahren* intr. (s, h) (ich fahre 

, [fuhr] Rad), radeln intr. (s) 

jalgrattakett die Kette, -, -n A 

jalgrattakumm der Reifen, -s, -, (õhu- 
kumm) der Luftschlauch, -(e)s, Ze 

jalgrattalamp die Fährradlampe, -, -n 

jalgrattamatk die Radtour [..tu:r], -, 


„en 
jalgrattanumber die Fährradnummer, 
Set 
jalgrattapump die Lüftpumpe, -, -n 
jalgrattasport der Radsport, ) 
jalgrattasõit das Rädiahren, E 
jalgrattatee der Rädfahrweg, -(e)s, -e 
jalgrattatööstus die Fährradindustrie 
jalgrattur der Rädfahrer, -s, -, der 
Radler, -s, - 
jalgsi zu Fuß; ~ minema zu Fuß 
gehen* intr. (s); kõnek. laufen* intr. 


sS, 
jalgsimatk die Fußtour [.. tü:t], %, -en 
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jalgsirännak die Füßwanderung, -, | jalutus IL (jalutw olek) 1) die Lahm- 


-en 

jalgtee vi. jalgrada x 

jalgu: ~ jääma im Wege sein* (s) 
(D), vor die Füße kommen (s) 
D 


(D) 

jalgupidi an (v. mit) den Füßen (v. 
Beinen) 

jalgvärav die Pforte, -, -n, die Zaun- 
ür, -, -en 

jalul olema 1) (liikvel olema) auf den 
Beinen sein* (s); ta on juba vara- 
hommikust saadik jalul er ist schon 
seit dem frühen Morgen auf den 
Beinen; 2) (voodist väljas olema) 
auf den Beinen sein* (s), áufge- 
standen sein* (s), kõnek. äuf/sein* 


zs 

jalul püsima (e. seisma) sich auf den 
Beinen halten*, auf den Beinen 
steh (e)n* 

jalule: ~ ajama (liikvele ajama) auf 
die Beine bringen* tr, äuf/jagen 
tr., äuf/rütteln tr. 

jalule aitama 1) ka pilli. auf die 
Beine helfen* (D); 2) (tervistama) 
auf die Beine bringen* (e. stellen) 
tr. 

jalule seadma wieder/her/stellen tr.; 
korda ~ die Ordnung wieder/her/- 
stellen, Ordnung schaffen 

jaluleseadmine die Wiederherstellung 

jaluli (jalgadega) mit den Füßen, füß- 
lings 

jalus: ~ olema im Wege (e. zwischen 
den Beinen) sein* (s) (D) 

jalus (sadulal) der Steigbügel, -s, 
-, der Bügel, -s, - 

jalust rabama wie ein Schlag auf den 
Kopf treffen* tr, 

jalust ära minema aus ‚dem Wege 
geh(e)n* (s) (D) 

jalustrabav verblüffend, frappierend, 
unerhört, wie ein Schlag auf den 
Kopf 

jalutaja der Spaziergänger, -s, - 

jalutama spazieren intr. (5), spazie- 
ren/geh(e)n* intr. (s), promenieren 
intr. (A, s), einen Spaziergang 
machen 

jalutlema lüstwandeln intr. (s), um- 

» hõr/spazieren intr. (5) 

jaluts '(voodil) das Füßende, -s, -n ` 

jalutu 1) (käimisvöimetu) gehbehin- 
dert, beinbehindert, lahm; 2), (jalga- 
deta) beinamputiert, beinlos, fußlos, 
ohne Beine (e: Füße) ` 

jalutus I (jalutamine) das Spazieren, 
-s, das Spazierengehen, -s 


heit; 2) die Beinlosigkeit; vi. jalutu 

jalutuskepp der Spazierstock, -(e)s, “e 

jalutuskäik der Spaziergang, -(e)s, “e 

jalutusruum (näit. teatris) die Wän- 
delhalle, -, -n 

jalutustee der Spazierweg, -(e)s, -6, 
die Promenäde, -, -n 2 

jama (loba) das Gerede, -s, das Ge- 
fäsel, -s, dummes (e, älbernes) Ge- 
schwätz, dummes Zeug 

jamama (lobama) dummes Zeug re- 
den, Unsinn schwatzen, faseln intr., 
quatschen intr. 

jamb kirj. der Jambe e. lämbe, -n, 
-n, der Jambus e. lämbus, -, .. ben 

jambiline kir. jambisch e. iämbisch 

jamps 1) der Fieberwahn, -(e)s, die 
Fieberphantasie, -, ..ien [.“i:on]; 
2) pilil, der Blödsinn, -(e)s, der 
Unsinn, -(e)s d h: 

jampsima 1) phantasieren intr, ír- 
re/reden intr, 2) pilti. Blödsinn 
schwatzen, faseln intr. 

jampslik Wahn-; ~ mõte die Wáhn- 
idée, -, „.cen [..’e:on] 

janditama of, jantima 1) y 

jant 1) kirj. der Schwank, as e, 
die Posse, -, -n, die Farce [farse], 
-, m; 2) (temp) der Streich, -(e)s, 
-e, die Posse, -, -n 

jantima 1) Possen reißen*, den Hans- 
wurst [hans.., .-vurst] (e. den 
Hansnärren) machen (e. spielen); 2) 
ol, jändama 4 i 

jantimine 1) das Pössenreißen, -s, die 
Hanswursteréi, -, -en; 2) vf, jända- 
mine 

jantlik põssenhaft Š 

janu der Durst, -es; mul on m~ ich 
bin durstig, ich habe Durst, mich 
dürstet; = kustutama den Durst 
stillen (e. löschen); mv tekitama of, 
janutama 

janune durstig s 

janunema 1) (janu tundma) durstig 
sein* (s), dürsten, dursten imp. 
(A), inir. (nach D); janust närbu- 
ma nach Wasser lechzen; 2) pilti. 
heiß begéhren fr., léidenschaftlich 
verlängen (nach D) 3 

| janutama (janu tekitama) durstig 
machen fr, Durst machen (D) 

janutunne das Dürstgefühl, -(e)s 

jaokaupa téilweise, portiónenweise 

jaokomandör sjv. der Grüppenführer, 


fe, Me d ; 
i jaoks für (A); minu — für mich; mille 


u 


jaol 
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m~ wozú, wofür, zu welchem Zweck; 
selle œ~ dazü, zu diesem Zweck 
jaol: ~ olema (osa saama) sein(en) 


Teil (e. etwas) = äb/bekommen* | 


(von D) 

jaole: ~ tulema sein(en) Teil (e. et- 
was) äbbekommen wollen* (von D): 
ov saama noch rechtzeitig kommen? 


(5) 

jaolt (osalt) zum Teil 

jaopärast ratiönsweise e. ratiönen- 
weise; (midagi) e~ andma die 
Ratiõn(en) kurz (e. knapp) bemes- 
sen* 
jaoskond 1) (piirkond) der Bezirk, 


lung, -, -en; 3) (ametiasutus) das 
Revier [..v..], a e die Dienst- 
stelle, -, “n 
jaoskonnaarst der Bezirksarzt, -es, “e 
A (zer)gliedern tr., zerteilen 
r. 


jaotaja ka tehn. der Verteiler, -s, - 

jaotama 1) (tükeldama) teilen fr. (in 
A), zertöilen fr, zerstückeln tr.; 2) 
(plaanikindlalt osadeks eraldama 
näit. aega, tööd, ruumi) éin/teilen 
tr. äui/teilen fr.; 3) (ära jagama 
kellegi vahel) verteilen fr. (unter A, 
an A), äus/teilen fr, (an A); ühtla- 
selt ~ gleichmäßig verteilen fr, 
(unter A, an A 

jaotamatu 1) ünteilbar; 2) üneinteil- 
bar; 3) ünverteilbar; of, jaotama 

jaotamine 1) das Teilen, -s, die Tei- 
lung, das Zertšilen, -s, die Zertei- 
lung, das Zerstückeln, -s, die Zer- 
stückelung; 2) d@s Einteilen, -s, die 
Einteilung, das Aufteilen, -s, die 
Aufteilung; 3) das Vertöilen, -s, die 
Verteilung, das Austeilen, -s, die 
Austeilung; vf, jaotama 

jaotatav 1) leilbar, zerteilbar; 2) éin- 
teilbar; vi. jaotama 

jaotatavus 1) die Täilbarkeit, die Zer- 
teilbarkeit; 2) die Einteilbarkeit; vt. 
jaotama 

jaoti 1) vi. jaokaupa; 2) (osalt) téil- 
weise, zum Teil ~i 

jaotis das Ergébnis der Teilung, der 
eil, eis, -e d 

jaotuma sich vertäilen (auf A), sich 
äuf/teilen (in A), verteilt werden" 
(s) (auf A) y 

jaotumine die Verteilung, die Auftei- 
lung 

jaotumus (jaotumisel tekkinud 'sei- 
sund) die Vert&ilung, -, -en 

jaotur el., tehn. der Vertšiler 


jaotus 1) die Teilung, -, -en, die Zer- 
täilung, -, en. die Zerstückelung, -, 
-en; 2) die Einteilung, -, -en, di 
Aufteilung, -, -en; 3) die Vertei- 
lung, -, -en, die Austeilung, -, -en; 
vf. jaotama 

jaotuskava, jaotusplaan der Vertei- 
lungsplan, -(e)s, “e 

jaotuspunkt 1) die Vertilungsstelle, 
, -n; 2) (laste~) die Sämmelstel- 
le, -, -n, das Dürchgangsheim, -(e)s, 
-e 

jaotusvõrk das Vertéilernetz, -es, -e 

jaotuv (distributiivne) verteilend, äus- 
teilend, distributiv 

jaotuvusseadus mat. das distributive 
el Oesët 

jard (pikkusmööt: 914,4 mm) das 
Yard [jarrd], -s, -s e, -, läh, Yd., 

pl. Yd: 0 jardi 10 Yard 

jarovisatsioon agr, die Jarowisatiõn, 
die Jarowisferung 

jaroviseerima agr. jarowisieren tr, 
versömmern fr. 

jasmiin bot. der Jasmin, -s, -e 

jaurama kõnek, belfern intr, 

jeekim (kuradikene, koll) das Tõufe!- 
chen, -s, 

jefreitor sjo. der Geiršite, -n, 

jesuiit der Jesuit, -en, -en 

jesuiitlik jesuitisch 

jidiš (juudi keel) das Jiddisch, -(s), 
das Jiddische, -n 

Jidiši jiddisch; < keel vt, jidiš 

joba vf. loba 

jobu der Schwachkopf, -(e)s, “e 

jodoform farm. das Jodoiörm, -s 

jogurt der (das) Joghurt (v. loghurt) 
Lio:gurt], -s 

‚johtuma (tulenema) her/rühren «intr. 
(von D), sich ergeben* (aus Die 
erwächsen* inír. (s) (aus D), kom- 
men" intr. (s) (von D) 

jokkis kõnek. beräuscht, beschwipst 

jokutama könek. stottern, meckern 

Joll mer. die Jolle. -, -n 

jonn der Eigensinn, -(e)s, der Trotz, 
-6s, die Härinäckigkeit; jonni aja- 
ma ot. jonnima; jonni pärast aus 
Trotz (e. Eigensinn) 

jonnakas  õigensinnig, trotzig, hári- 
näckig, hälsstarfig, stur, bockig, 
üngebärdig 

jonnakus der. Eigensinn, -(e)s, der 
Trotz, -es, die Hälsstarrigkeit, der 
Starrsinn, -(e)s 

jonnija der (die) Eigensinnige, -n, -n; 
ot. ka jonnipunn 2) 

Jonnima trotzen intr, õigensinnig (e. 
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jooma 


hälsstarrig) sein* (s), bocken inir., 
bockig sein* (s) 

jonnipulk pilti, vt. jonnipunn 2) 

jonnipunn 1) (mängukann) das Stéh- 
aui(männ)chen, -s, -, der Stehauf, 
- -~ 2) (jonnakas inimene) der 
Trotzkopf, -(e)s, Ze, der Dickkopf, 
-(e)s, Ze 

joobnu der (die) Betrünkene, -n, -n 

joobnud betrünken, trünken, ängetrun- 
ken, bezöcht, beräuscht; ~ olekus 
vt.” joobnudpäi 

joobnudpäi im Rausch, in betrünkenem 
Züstande 

joobnustama beräuschen fr,, betrünken 
machen tr. 

joobuma sich beräuschen (an D) 

joobumus der Rausch, -es, “e, die 
Trünkenheit, der Taumel, -s 

joobunud ` (vaimustunud) = beräuscht, 
trunken (vor e. von D) 

jood keem. das Jod, -(e)s 

joodav trinkbar 

joodeldaja der Jodler, -s, - 

joodeldama jodeln intr. 

joodeldus das Jodeln, -s, der Jodler, 


E 
joodik der Trinker, -s, — der Trünken- 
bold, -(e)s, -e, vulg. der Säufer, -s, - 
joodisisaldus der Jõdgehalt, -(e)s 
jooditinktuur farm. die Jõdtinktür, -, 


-en 

joodud pl. der Schmaus, -es, “e e. das 
Trinkgelage, -s, - (änläßlich eines 
Familienfestes [..ion.. 

joogijanw der Durst, -es 

joogiklaas das Trinkglas, -es, “er, das 
Wässerglas, -es, “er 

joogikoht die Trinkstube, 

joogikruus der Trinkbeche, - 

jooginõu das Trinkgefäß, -es, -e 

joogipoolis das Getränk, -(e)s, -e, et- 
was Trinkbares 

toogitops vt. joogikruus 

joogivesi das Trinkwasser, -s 

jook das Gelränk, -(e)s, -e, der Trank, 
-(e)s, že; alkohoolsed joogid pl. die 
Spirituösen pl. alkohölische (e. 
gäistige) Getränke pl; karastavad 
joogid pl. erfrischende (e. dürst- 
stillende) Getränke pl. 

jooks der Lauf, -(e)s, “e, das Laufen, 

; jooksu pistma davön/stürzen 


intr. (s); jooksus olema sjo. fäh- 

nenflüchtig sein* (5) 

jooksev A (kiiresti edasi liikuv,” ka 
pilil.) laufend; — arve die Jäufende 
Rechnung, das läufende Konto, das 
Kontokorrent, -(e)s, -e; m meeter 


das (der) läufende Meter; ~ num- 
ber die (fört)laufende Nummer; m 
remont die läufende Inständsetzung 
(e. Inständhaltung); jooksvad as- 
jad pl. 1) läufende Angelegenheiten 
(e. Geschäfte) pl; 2) (päevakor- 
ras) Väria [v..] pl, Verschiedenes; 
jooksval lindil 1) tehn. am läufen- 
den Band, auf dem Fließband (e, 
Laufband), im Fließsystem; 2) piltl, 
am läufenden Band; B (voolav) 
fließend; a vesi flieBendes Wasser 
jooksik 1) der Flüchtling, -s, -e, der 
Ausbrecher, -s, -; 2) sju. der Deser- 
teur [. /tø:r], e 
jooksja der Läufer, 
jooksma 1) laufen* inir, (s), rennen* 
intr. (s); 2) (voolama) fließen* 
intr. (s); verd m~ bluten intr.; 3) 
(lekkima) lecken intr., leck seim 
(s); ~ hakkama leck werden* (s) 
jooksuaed agr. der Auslauf, -(e)s, “e 
jooksuaeg vt. ind I 
jooksujalu (joostes) in vollem (e. 
schnellem) Lauf 
jooksukross sport, der Geländelanf, 
-(e)s. “e, der Waldlauf, -(e)s, Ze, 
der Querfeldéinlauf, -(e)s, “e, das 
Croß-Country [’kros’kantri], -, -5, 
der Croß, - . OSSES, ... OSSE 
jooksul postp. während (G, [D1), im 
Laufe (G, von D), binnen (D, G) 
innerhalb (G, DJ): ühe nädala ~ 
im Laufe (e. innerhalb e. während 
e. binnen) einer Woche; viie päeva 
während (e. im Laufe von e in- 
nerhalb e. binnen) fünf Tagen 
jooksumäng das Laufspiel, -(e)s, 
jooksunoiss der Läufbursche, -n, 
der Läufjunge, -n, -n 
jooksurada sport. die Laufbahn, -, -en, 
(söerada) die Aschenbahn, -, -en 
jooksusamm der Laufschritt, -(e)s, -e 
jooksutama laufen lassen* Ae, (hobust) 
longieren Dëst: Ji 
jooksuvõistlus sport. der Wettlauf, 
-(e)s, *e, der Läufwettbewerb, 
-(e)s, -e 
jooksva der Rheumatismus, =, 
das Rheuma, -s, kõnek. das 


5 
jooksvahaige 1. adj. rheumätisch; 2. 
subst. der Rheumätiker, -s, -, der 
(die) Rhõumakranke, -n, -n 
iooksvasalv die Rheumasalbe, -, -n 
joom I) (viir) (puidus) die Flader, -, 
-n, (kivimis) die Flaser, -, -n; 2) 
(vool jões) die Strömung, -, -en 
jooma 1) trinken* tr, (looma kohta 
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ka) saufen* ie: 2) (purjutama) trin- 
ken* intr, saufen* intr, dem Trunk 
ergeben sein“ (s); end purju ~ 
sich betrinken*; klaasi põhjani ~ 
das Glas leeren; m hakkama 1) 
zu trinken beginnen* (e. än/fan- 
gen*); 2) pilti. sich dem Trunk 
ergeben* 


joomaarve die Zeche, -, -n, die Wirts- | 


haustechnung, -, e 
joomahaige trünkstichtig 
joomahaigus die Trunksucht 
joomahuli trünksüchtig 
Ioomahnllus med, der Säuferwahnsinn, 
-(e)s 
joomakaaslane der Zöchkumpän, -s, -e, 
der Trinkgenosse, -n, -n 
joomakomme der Trinkbrauch, -(e)s, 


e 

joomalaul das Trinklied, -(e)s, -er 

joomane ängeheitert, beschwipst 

joomapidu das Trinkgelage, -s, - 

joomar vf, joodik 

joomatöbi med. der Alkoholismus - 
die Trunksucht 

joomeline 1) fläd(e)rig, flás(e)rig; 
2) fließend, strömend, fluid; of, 
joom 

joomine 1) das Trinken, -s; 2) das 
Trinken, -s, vulg. das Saufen, -s, die 
Sauferdi, -, -en; vi. jooma 

jooming das Zöchgelage, -s, -, das 
Trinkgelage, -s, -, das Geläge, -s, -, 
die Zecherdi, en, -en 

joon (1 der Strich, -(e)s, -e, die Linie 
iə], -, n; sale ~ die schlanke 
Linie; joone all unter dem Strich: 
ühe joonega ®%t. joonelt; 2) (viir) 
der Streifen, -s, -, der Streif, -(e)s, 
e 8) (rivi) die Reihe, -, -n; 4) 

(näo- v. iseloomujoon) der Zug, 

-(e)s, “e; 5) kõnek. (sukaömblus) 
die Naht, “e; jooneta sukad pl. 
nähtlose Strümpfe pl; 6) pilti. der 
Zug, -(e)s, Ze: ühes joones (ühte- 
Joont) in einem Zuge, in einem 
weg 

joondama (äus/) richten tr., gerädlinig 
machen fr. 

joonde: — ajama ordnen tr., in Ord- 
nung (e. ins reine) bringen*>fr., re- 
geln tr.; ~ saama in Ordnung kom- 
men* (s); ~ seadma vf. joonde 
ajama 

joondeajamine, joondeseadmine die 
Ordnung, die Regelung, -, -en 

joonduma (sirgjooneliselt rivistuma, ka 
pilll.) sich richten (nach D); joon- 


du! richt't euch! 


joondumine die Ausrichtung, -, ‚en, die 
Richtungnahme; of. joonduma 

joonealune 1. subst, (ajalehes) das 
Feuilleton Des), -s, -s, der Un- 
terhältungsteil, -(e)s, e 2. adj. 
unter dem Strich (befindlich) 

jooneke(ne) das Strichlein, -s, - 

joonel das Line: 

jooneleht das 
(es, Ser 

jooneline 1) ot. jooniline; 2) (lineeri- 
tud) liniiert 

joonelt (kohe, ühe joonega) direkt, ge- 
räde(n)wegs, schnurstracks 

joones: asi on ~ die Sache ist in 
Ordnung (e. geregelt e. im reinen) 

joonestaja der (technische) Zeichner, 
Ze 

joonestama téchnische Zeichnungen 
änjfertigen, zeichnen fr. 

joonestamine töchnisches Zeichnen 

Joonestik die Linien [..ion] pl, das 
Liniensystõm, -s, -e 

joonestus die téchnische Zeichnung, 
der Riß, Risses, Risse 

joonestusaparaat Zehn. die Z&ichen- 
maschine, -, -n 

joonestuslaud das Reißbrett, -(e)s, -er, 
das Zeichenbrett, -(e)s, -er, (suur) 
der Zeichentisch, -es, -e 

joonestussirkel der Reißzirkel, -s, - 

joonestustarbed pl. das Reißzeug, -(e)s 

joonestustušš die Ausziehtusche, -, -n 

joonetaoline strichartig 

joonetõmme: ühe joonetõmbega ohne 
den Bleistift (e, die Feder) äbzuset- 

* zen 


p 6 
ienblatt [..ion..], 


joonis die Skizze, -, -n, die Zeich- 

„nung, -, -en, die Strichzeichnung, 
-, ep, die Figür, -, -en 

EE der Žõichen(trick)film, 
WÄ? 


? s, -e 
jooniskiri die Bilderschrift, -, -en, die 


Zéichenschrift, -, -en 
joonistaja der Zeichner, -s, -, der 
(die) Zeichnende, -n, -n 
joonistama zeichnen fr., infr.; vt. ka 
moodustama 2) - 
joonistamine das Zeichnen, -s 
joonistuma (selgeid piirjooni oman- 
dama) sich äb/zeichnen,, sith deut- 


lich äb/heben* (von D), sich än/- 
deuten 
joonistusklass die Zeichenklasse, -, -n, 
der Zeichensaal, -(e)s, -.. säle 
joonistuslik zõichnerisch 
joonistusoskus die Fertigkeit im Zeich- 
nen 
joonistuspaber das Zõichenpapier, -s, -e 
joonistuspliiats der Zeichenstift, -(e)s, 


“e 
joonistusptokk der Zeichenblock, -(e)s, 
-s 


joonistussüsi die Zeichenkohle 
joonistustarbed pl. die Z&ichenutensi- 
lien [..ion] pl, die Zeichengeräte 


pl. 

joonistusvihik das Zeichenheft, -(e)s, 

joonistusõpetus der Zeichenunterricht, 
eis 

joonitama (viirutama) schraffieren tr. 

joonitamine (viirutamine) das Schraf- 
fieren, -s, die Schraffierung 

joonjas "o. joonetaoline 

joon-joonelt Strich für Strich 

joonlaud das Lineäl, -s, -e 

joot ot, joodud 

jootekoht tehn, die Lötstelle, 

jootekolb Zehn. der Lötkolben, 

jootel tehn. der Lötkolben, -s, 

jootelamp tehn. die Lötlampe, -, -n 

jootetoru fehn. das Lötrohr, -(e)s, -e 

jootma I (juua andma) (loomale) 
tränken fr., (inimesele) zu trinken 
geben* fr. (D) 

jootma ` 1 (tinutama) (ver)löten fr, 

jootmisküna die Tränke, -, -n 

jootmisvesi das Trinkwasser (für die 
Tiere) 

jootraha das Trinkgeld, (eis, -er 

joovastama 1) (joobnuks tegema) 
beräuschen ír., betrünken machen 
tr; 2) piltl. beräuschen ftr., trunken 
machen fr., verzücken fr, in Ver- 
zückung versetzen Ir. 5 

joovastav  beräuschend; joovastavad 
joogid pl. beräuschende Getränke pl. 

joovastuma sich beräuschen (an D), 
trunken werden* (s) (von D); sich 
begeistern (für A) 

joovastus 1) der Rausch, -es, “e, der 
Taumel, -s, die Trünkenheit; 2) pilt. 
ka die Verzückung, -, -en; joovas- 
tuses 1) ot. joobnud; 2) zéi. be- 
räuseht (von D), trunken (von D), 
verzückt, hingerissen 

joovastuslik trunken, pilil. ka ver- 
zückt 
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joovastusvahend das Räuschmittel, -s, 
-, das Rauschgift, -(e)s, -e, das 
Narkötikum, -s, ..ka 

joovikas ui. sinikas 

joovutama Peet Get 

jope, jopp 1) (poolpalitu) die Joppe, -, 

: So ki (lühike kasukas) der Halb- 
pelz, e, -e 

or sich hin singen* tr, 


joru 1) äl) das Ge- 
brümme, -s; 2) (tüütu jutt) láng- 
weiliges Gerede, leeres Geschwätz: 
ikka seesama ~ immer die alte 
Leier, immer dasselbe (e. das alte) 
Lied; 3) (rodu) die Reihe, -, -n, der 
Zug, -(e)s, “e; joru ajama vf. joru- 
tama 

jorutama 1) (joru ajama) längweili- 
ges Zeug reden; 2) (aega surnuks 
lööma) trödeln intr, die Zeit ver- 
trödeln 

jorutus 1) längweiliges Ger&de; 2) das 
Trödeln, -s 

ju ja, doch, denn 

juba schon, bereits t 

jube 1) (õudne) ünheimlich, grüs(e)- 
lig, nicht gehõuer; mul hakkas ~ 
mir wurde ünheimlich zumüte; mul 
on » tunne mir graut, mir ist ün- 
heimlich zumüte, mir (e. mich) gru- 
selt; 2) (kole, hirmuäratav) gräuen- 
haft, gräuenvoll, gräßlich, schäuer- 


lich 

jubedus 1) die Unheimlichkeit; 2) das 
Grauen, -s; vf, jube 

jubedustunne das Gefühl des Grauens 

jubestama ünheimlich machen tr. 

judin der Schauer, -s, -, der Schauder, 
-s, -, das Frösteln, -s; mul jooksis 
m üle selja mir lief es (&is)kält 
über den Rücken, mich überlief es 
kalt, mich überlief ein Schauer, mich 
schäuderte 

judisema schaudern intr, imp; see 
mõte paneb mind ~ mich schaudert 
bei dem Gedänken 

juga 1) (vee, tule kohta) der Strahl, 
-(e)s, -en; 2) geogr. der Wässerfall, 
-(6)s, “e, der Fall, -(e)s, “e 

jugapuu bot. der Taxus, -, -, die Eibe, 
en 

jugoslaavlane der Jugosläwe, -n, -n 

juha anat, der Gang, -(e)s, “e, der 
Kanál, -s, “e, der Leiter, -s, - 

juhataja 1) (asutuse, osakonna jne. 
m~) der Leiter, -s, -, der Direktor, 


juhatama 
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-s, „.ören, der Vörsteher, -s, -, der 
Vorstand, -(e)s, “e, der Chef [fef] 
e. Schef, -s, -s; ~ abi der stell- 
vertretende Direktor; 2). (koosoleku 
=) der (die) Võrsitzende, -n, -n 

juhatama 1) (asutust jne.) leiten fr, 
führen tr, võr/steh(e)n* intr. (D), 
verwälten fr.; 2) (koosolekut) leiten 
tr, den Vorsitz führen, präsidieren 
inir. (bei D); 3) (õpetama) än/lei- 
ten fr, (zu D), än/weisen* tr., un- 
terwõisen* fr. (in D); 4) (teed näi- 
tama) den Weg weisen* (e. zeigen) 
(D); (kedagi) õigele teele m aui 
den richtigen Weg leiten (e. führen) 
tr.; 5) (orkestrit, koori) dirigieren 
tr, leiten tr. 

juhatamine 1) das Leiten, -s, die Lei- 
tung, das Führen, -s, die Führung, 
das Verwälten, -s, die Verwältung: 
2) der Vorsitz, -es, das Präsidie- 
ren, -s; 3) das Anleiten, -s, die 
Anleitung, das Anweisen, -s, die 
Unterweisung; 4) das Dirigieren, -s; 
ot. juhatama 

juhatus 1) (asutuse jne. ~) der Vor- 
stand, -(e)s, "Ze, die Leitung, -, en. 
die Direktiön, -, -en, die Verwältung, 
~ en; juhatuse koosolek die Vör- 
standssitzung, -, -en; 2) (öpetus) die 
Anweisung, =, -en, die Anleitung, -, 
“en, die Unterweisung, -, -en; of. 
juhatama 

juhe [juhtme] die Leitung, -, -en, die 
Leitungsschnur, -, Ze 

juhend die Instruktiön, -, -en, die An- 
leitung, =, -en, glie Anweisung, =, 
en, die Direktivat.. v.-], -, -n, die 
Richtschnur, =, -en, die Vorschrift, =, 
-en, die Richtlinie [..io], -, -n, der 
Hinweis, -es, -e 

juhendaja der Leiter, 
dienleiter [.. ion], 
der Betreuer, -s, - 

juhendama änjleiten fr. (zu D), unter- 

weisen* tr. (in D) 

juhendus die Leitung, die Anleitung; 
juhendusel unter der Anleitung (e. 
Leitung) (G, von D) 

juhiiste der Führersitz, -e$, -e 

juhik tehn. die Führungsschiene, + -n, 
die Leitungsschiene, -, -n 

juhikabiin (näit. autol) das Fährer- 
haus, -es, “er 

juhiluba (autojuhil) der Führerschein, 
-(e)s, -e, die Fährerlaubnis, -, ,-se 

juhinduma sich leiten lassen* (von D), 
sich richten (nach D) 


- der Stü- 
» (teaduslik) 


juhiruum of. juhikabiin 


juhis die Regel, -, -n, die Direktive 
L-v..) — -n, die Richtschnur, -, 
-en, die Vorschrift, -, -en 
juhisepärane, = juhislik 
mäßig, regelrecht 
juhitav steuerbar, lenkbar, gelenkt, 
gesteuert 

juhitavus die Stõuerbarkeit, die Lénk- 
barkeit 

juhkam der Tolpatsch, -es, -e 

juhm borniert, beschränkt, schwer von 
Begriff, stupide 

juhmistama dumm machen, verdüm- 
men fr. 

juhmuma verdümmen intr. (s), be- 
schränkt werden* (s) 

juhmus die Borniertheit, die Be- 
schränktheit, die Stupidität 

juht [juhi] 1) (asutuse v. ühingu ju- 
hataja) der: Leiter, -s, -; 2) (pea- 
lik, eestvedaja) der Führer, -s, -, 
der Anführer, -s, -; 3) (ekskursioo- 
ni~) der Fremdenführer, -s, -, der 
Führer, -s, -; 4) (orkestriw) der 
Dirigent, -en, -en, der Leiter, d 
5) (sõiduki) der Fahrer, -s, -, der 
Führer, -s, -; 6) füüs. der Leiter, 
-s, +; 7) (reisijuht [raamat]) der 
Führer, -s, - 

juht [juhu] (juhtum) der Fall, -(e)s, 
*e; juhul kui im Falle, daß, falls, 
für den Fall, daß; heal juhul günsti- 
genfalls; igal juhul auf jeden Fall; 
ei mingil juhul auf keinen Fall, 
kõinesfalis; paremal juhul im be- 
sten Fall, bestenfalls 

juhtidee der Leitgedanke, -ns, -n, der 
+Gründgedanke, -ns, -n 

juhtija der Leiter, -s, -, der Lenker, 

«+8, -, der Führer, -s, -, der Anführer, 
-s, +; ot, juhtima o 

juhtima 1) (suunda andma, ka piltl.) 
leiten tr., lenken tr., führen fr.; 2) 
(eesotsas olema) än/führen fr., 
rer fr. an der Spitze (G) steh(e)n*; 
3) (sõidukit) fahren* tr., führen 
tr, steuern fr., lenken tr., dirigie- 
ren tr; 4) pilti. (protsessi jne.) 
steuern tr., leiten fr., lenken tr.; 5) 
sport. führen tr., intr, än/führen 
tr, iffr., in Führung sein® (s), in 
Führung liegen*, die Führung haben*; 
= asuma in Führung geh(e)n* (s); 
kellegi tähelepanu = (millelegi) 
hin/weisen* fr, (auf A), äufmerksam 
machen fr. (auf A) 

juhtimine 1) das Leiten, -s, die Lei- 
tung, das Lenken, -s, die Len- 
kung, das Führen, -s, die Führung; 


vörschrifts- 
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2) das Anführen, -s, die Anführung; 
3) das Fahren, -s, das Führen, -s, 
das Steuern, -s, die Steuerung, das 
Lenken, -, die Lenkung; 4) das 
Steuern, -s, die Steuerung, das Lei- 
ten, -s, die Leitung, das Lenken, -5, 
die’ Lenkung; of, juhtima 
juhtimispult tehn, das  Schaltpult, 
-(e)s, -e, das Schaltbrett, -(e)s, -er, 
das Stõuerpult, -(e)s, -e 
juhtimisseadis tehn. die Schältanlage, 


üsteem tehn. das Steuerungs- 

stem, -S, -e 

juhlimisvöime jääs, die Leitfähigkeit 

juhtiv pilil, führend, leitend; — posit- 
sioon die führende (e. leitende) 
Stellung; partei — osa die führende 

juhtiv tegelane die 

führende Persönlichkeit 

juhtivus jääs. die Leitfähigkeit 

juhtkiri der Lõitartikel, -s, 

juhtkond die Direktiön, -, -en, die Lei- 
tung, -, -en, die Verwältung, -, -en, 
die Obrigkeit, -, -en 

juhtlause der Leitsatz, -es, “e, die De- 


Losung, -, -en 
juhtloom (karjas) das Leiitier, -(e)s, 


Ki 
juhtmestik die Lõitungen pl. 
juhtmetraat der Leitungsdraht, -(e)s, 


GN 

juhtmotiiv ka muus. das Lõitmotiv, -s, 
8 [sY 

juhtmõte vi. juhtidee 

juhtnahk der (das) Juchten, -s, das 
Jüchtenleder, -s 

juhtnöör die Richtschnur, -, -en 

juhttuli (tuletornis) das Leitfeuer, -s, - 

juhtum der Fall, -(e)s, “e, der Vorfall, 
-(e)s, “e; igaks juhtumiks auf alle 
Fälle, für jeden Fall; igal juhtumil 
in jedem Falle, unter allen Ümstän- 
den; auf jeden Fall 

juhtuma 1) (sündima, toimuma) ge- 
schéhen* intr. (s), passieren 
(5), vór/fallen* intr. (s), sich’ e 
nen, sich zü/tragen*; mis on siin 
juhtunud? was ist hier geschehen 
(e. passiert e. vórgefallen)?, was 
hat sich hier er&ignet (e. zügetra- 
gen)?; (kellegagi) ~ widerfähren* 
intr. (5) (D), zü/stoBen* intr. (5) 
(D), passieren intr, (s) (D), ge- 
schehen* intr. (mit Di: 2) 
(juhuslikult toimuma) sich iröffen*, 
sich begeben*, sich zü/lragen*, sich 
(zufällig) ergõben*; juhtus kord, et... 


13° 


es traf sich, daß ..., esbegäb sich, 
daß ..., es trug sich zu, daß ...; 


nicht vorgekommen 
juhtumisi züfällig(erweise), durch Zu- 
fall, von üngelähr, gelegentlich = 
juhtumus (sündmus) das Ereignis, 
-ses, -se, die Begebenheit, -, -en, das 
Geschšhnis, -ses, -se, das Võrkomm- 
nis, -ses, -se; of, ka juhtum 
juhtunu das Geschõhene, -n 
juhukaup die Gelegenheitsware, -, -n 
juhuluule kirj, die Gelögenheitsdich- 


tung | 
juhuluuletaja kirj. der Gelögenheits- 
dichter, -5, - 
juhuluuletus kirj. das Gelögenheitsge- 
dicht, -(e)s, e uf 
juhus 1) (soodus juhtum) die Gelé- 
genheit, -, -en; 2) (juhuslikult toi- 
munu) der Zufall, -(e)s, “e 
juhuseotsija der Abenteurer, -s, - 
juhuslik 1) gelgentlich; ~ ost der 
Geltgenheitskaut, -(e)s, Ze 2) zú- 
fällig, of. juhus 
juhuslikult vt. juhtumisi | 
juhuti gelegentlich, bei Gelegenheit 
juhutöö die Gelögenheitsarbeit, -, -en 
juhutööline der Gelegenheitsarbeiter, 


EN 

juhuvedu der = Gelgenheitsverkehr, 
-(e)s; die Sönderfahrt, -, en 

jukagiir der Jukagire, -n, -n 

jukerdama vi. jändama 

julge mutig, kühn, behörzt, furchtlos 

julgelt 1) of. julge; 2) vt. julgesti 

julgema wagen tr., sich geträuen, den 
Mut haben* (zu D) 

julgenema (julgemaks muutuma) et- 
was Mut schöpfen (e, fassen) 

julgeolek die Gefährlosigkeit, die Si- 
cherheit 

julgeolekuabinõu die Sicherheitsmaß- 
nahme, -, -n, die Sicherheitsmaß- 
regel, =, -n 

Julgeolekunõukogu pol. der Sicher- 
heitsrat, -(e)s ` 

julgeolekuorgan die Sicherheitsbehörde, 

-, -n, der Sicherheitsdienst, -es 


julgeolekutunne das Gefühl der Sicher- 


heit 
julgestama (kellegi julgeolekut taga- 
ma) sichern fr, (gegen A, vor D) 
julgesti (täie kindlusega) mit Sicher- 
heit, getrõst, ruhig; ma võin seda 


5. Joad 


julgestus 
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~ öelda das kann ich getröst sa- 
gen 

julgestus die Sicherung, -, -en 

julguma (julgeks muutuma) Mut fas- 
sen, sich (D) ein Herz fassen 

julgus der Mut, -(e)s, die Kühnheit, 
die Fürchtlosigkeit, die Beherztheit, 
kõnek, der Schneid, -(e)s, der 
Mumm, -s; julgust kaotama den 
Mut verlieren* (e, sinken lassen*), 
verzägen infr.; julgust koguma sich 
(D) ein Herz fassen; julgust võtma 
(pudelist) sich (D) Mut än/trinken* 

julgusepuudus ut. julgusetus 

julgusetu mutlos, verzägt 

Julgusetus die Mütlosigkeit, die Ver- 
zägtheit 

julgustama ermütigen fr., Mut machen 
(D), Mut zü/sprechen* (D), ermün- 
tern tr, äuf/muntern fr, 

julgustav ermütigend 

julgustus die Ermütigung, -, -en 

JRK das Wagnis, ae, -se, das 

äg(e)stück, -(e)s, -e 

julm “grausam, brutál, gewälttätig, 
roh, gefühllos 

julmastama roh (e. gefühllos e. bru- 
tál) machen fr, 

julm(ast)uma verrõhen intr, (s), bru- 
tál (e. gefühllos) werden? (s) 

julmur der Rohling, -s, -e 

julmus die Gräusamkeit, die Brutali- 
tät, die Gewälttätigkeit, die Roheit, 
die  Gefühllosigkeit 

jultuma sich erkühnen, sich untersts- 
h(e)n*, sich erdreisten, sich erir6- 
chen, sich (D) heräus/nehmen* tr, 
sich än/maßen, die Stirn haben* 

jultumus die Dreidigkeit, die Frech- 
heit, die Verm&ssenheit 

jultunu der (die) Dreiste, -n, -n, der 
(die) Freche, n, -n, der (die) Un- 
verschämte, -n, -n, der (die) Ver- 

, mõssene, -n, -n 

jultunud dreist, frech, ünverschämt, 
inverfroren, tolldreist, vermössen 

jumal der Gott, -(e)s, “er; kõnek, m 
hoidku! Gott bewährel; kõnek, m 
tänatud? gottlöbl, Gott sei Dankl; 
jumala eest bei Gott, weiß Gott * 

jumalaema kirikl. die Göttesmutter, 
die Mutter Gottes 

jumalaga! | (hüvasti) auf Wiederse- 
h(e)nl, leb(e) wohlt; a jätma sich 
veräbschieden (von D), ‘Abschied 


men, -s, das Lebewöhl, -(e)s, -e e, 


-S 

jumalakartlik kirikl. gõttesfürchtig, 
romm, religiös 

jumalakartlikkus kirikl. die Göttes- 
fureht, die Frömmigkeit 

jumalakarimatu kirikl. gottlos 

jumalakeeli um Gottes willen; (keda- 
gi) ~ paluma flehentlich (e. instän- 
dig e. um Gottes willen) bitten* 
tr, änfilehen tr., beschwören* tr. 

jumalamuidu könek. 1) (päris muidu) 
völlig umsõnst, gratis; 2) (asjatult) 
umsönst 

jumalanna die Göttin, -, -nen 

jumalapärast kõnek. um Gottes willen 

jumalasalgaja der Göttesleugner, -s, - 

jumalasalgamine die Göttesleugnung 

jumalasõna kirikl. das Götteswort, 
-(e)s, das Wort Gottes 

jumalateenistus kirikl. der Göttes- 
dienst, -es, -e 

jumalateotaja der Götteslästerer, -s, - 

jumalateotus die Götteslästerung, -, 
-en 

jumalatõsi so wahr ich lebe 

jumalavallatu ruchlos, gottlos, góttes- 
lästerlich 

jumalavallatus die Rúchlosigkeit, die 
Góttlosigkeit 

jumalavastane atheístisch 

jumalaüksinda mútterseelenalléin 

jumaldaja der Anbeter, -s, - 

jumaldama vergöttern tr, än/beten 
tr, än/himmein tr. 

jumaldatu der (die) Angebetete, -n, -n 

jumaldus die Anbetung, die Vergötle- 
räng, die Anhimmelung 

jümalik göttlich 

jumalikkus die Göttlichkeit 

jumalus die Gottheit, -, -en a 

jumalustama vergöttern ?r., zu einem 
Gott erhõben* tr. 

jumalustamine die Vergötterung 

jume, 1) (näovärv) die Gesichtsfarbe, 
-, -n, die Häutfarbe, -, -n, der Teint 
Del a -s; 2) (värvitoon) der Farb- 
toh, -(e)s, Ze 

jumekas mit guter (e. blühender) Ge- 
sichtsfarbe, rosig 

jumekus die gute (e. blühende) Ge- 
sichtsfarbe y à 

jumestaja teatr. der Schminker, -s, -, 
der Máskenbildner, -s, 


nehmen* (von D), Lebewóhl sagen | jumestama 1) (näole jumet andma) 


jumalagajätmine, jumalagajätt tler 
Abschied, -(e)s, -e, das Abschiedneh- 


töten tr; 2) (minkima) Rot äuf/le- 
gen, schminken fr., teatr. schminken 
LA 
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jumestuma (näovärvi kohta) sich rö- 
ten, Farbe bekömmen* 

jumestus das Schminken, -s 

jumestusvahend die Schminke, -, -n 

jumetu (värvitu) farblos, (kahvatu) 
bleich, bla, fahl 

jumetus die Färblosigkeit, die Blässe, 
die Bleiche, die Fahlheit 

junkur ajal. der Junker, -s, - 

junkurlik jünkerhaft, Junker- 

junkurkond das Jünkertum, -s 

jupats das Endchen, -s, -, der Stumpf, 
-(e)s, “e, der Stummel, -s, - 

jupikaupa vf. jupphaaval 

jupp 1) (vorstiw) der Zipfel, -s, -, 
das Endchen, -s, -; 2), (sabam; 
suitsu) der Stummel, 3 
(küünla) das Stümpfchen, a, -; 4) 
(likmekönt) der Stummel, '- 

jupphaaval Stück für Stück 

jupsima ut, dama 

jurakas das Riesending, -(e)s, e e. 
könek. -er 

juriidiline jur. 1) (õiguslik) juridisch, 
juristisch, rechtlich; a isik die ju- 
ristische Persón; 2) (õigusteadus- 
lik) juridisch, juristisch, r&chtswis- 
senschaitlich 

jurisdiktsioon jur. 1) (kohtumöistmi- 
ne) die Jurisdiktiõn, die Recht- 
sprechung; 2) (kohtualluvus) die 
Jurisdiktiön, die Gerichtsbarkeit 

juriskonsult jur, der Rõchtsberater, -s, 
~ der juristische Beirat, der Juris- 
consültus, -, der Justitiär, -s, -e e. 
der Justitiärius, -, ..rien [..ion] 
jurist der Jurist, en, -en, der Rechts- 
gelehrte, -n, -n 

just just, geräde, ausgerõchnet, eben; 
mitte ~ nicht eben, nicht geräde; 
m nagu (vördluslausetes), geräde als 
ob, geräde als wenn, geräde als; 
ev nii! jawöhll, zu Befehit; mv nii 
hagu genäuso wie; ~ nimelt nun 
erst recht, m seal &bendä, lüh, ebd., 
bendört, ebendaselbst; av see ében- 
der (ebendie, ébendás), 'eben- 
dieser (&bendiese, &bendieses), ében- 
derselbe (ebendieselbe, &bendassel- 
be); m~ sellepärast õbendeshälb, 
õbendeswõgen, õbendarüm; av sinna 
õbendorthin 

justament genäu, genäuso, aufs Haar 
justiits die Justiz, die Geršchtigkeit; 
die Rechtspflege 
justiitsministeerium jur. das 'Justiz- 
ministerium, -s, ..ien 

justkui (võrdluse puhul) wie; of. ka 
nagu 


jutiline of. jooniline, triibuline 

jutlema sich unterhälten* (mit D 
von D), plaudern infr. (mit D über 
A, von D) 

jutlemine die Unterhältung, -, -en 

jutlus die Predigt, -, -en 

jutlustaja der Prediger, -s, - 

jutlustama predigen inir., fr. 

jutt [jutu] 1) (kõnelus) die Rede, -, 
-n, das Gespräch, -(e)s, -e, (ametlik) 
die Unterredung, -, -en, (vestlus) 
die Unterhältung, -, -en; millest om 
m? wovön ist die Rede?, worüm 
handelt es sich?; mis ~ see on? 
was ist das für ein Unsinn?; tühi 
m eitles Geschwätz; ~~ on väljas 
es geht das Gerücht, es heiBt, das 
Gerücht ist im Umlauf; juttu ajama 
ot. jutlema; juttu sobitama ein Ge- 
spräch än/knüpfen; tühja juttu tege- 
ma klatschen intr.; jutud pl. das 
Gerede, -s, das Gerücht, -(e)s, ei 
(kellegi) jutule soovima um eine 
Unterredung bitten* tr., zu sprechen 
wünschen ?r.; jutule võtma eine 
Unterredung (e. Audienz) gewäh- 
ren (D), empfangen* fr, än/hören 
tr, ilma pikema jututa ohne viel 
Federlesens, ohne viel Aufhebens zu 
machen, ohne weiteres, ohne Um- 
stände; 2) (lugu) die Geschichte, 

-, «n, die Erzählung, -, «en 

jutt [juti] 1) (joon) der Strich, - (e)s, 
er triip) der Streifen, -s, -, der 
Streit, -(e)s, e 

jutti ajama vi. joonde ajama 

juttis olema vf. joones olema 

jutuaine der Gesprächsstoff, -(e)s, -e 

jutuajamine die Unterhältung, -, en. 
das Gespräch, -(e)s, -e, (ametlik) 
die Unterredung, -, -en 

jutuhoog der Redeleifer, -s 

jutujärg die Rõihe(nfolge) des Erzäh- 
lens; ~ oli tema käes die Reihe 
war an ihm, er sollte jetzt erzählen 

jutujätk: ta ütles seda ainult jutajät- 
kuks er sagte es nur, um etwas zu 
sagen 

jutukaaslane der Gesprächspartner, 
aa 

jutukas  gesprächig, re&dselig, ge- 
schwätzig, schwatzhait 

jutukehv  üngesprächig, 
mundfaul 

jutukirjandus die Erzählungsliteratür 

jutukirianik der Erzähler, -s, - 

jutukus die Gesprächigkeit, die Rödse- 
liekeit, die Geschwätzigkeit, die 
Schwätzhaftigkeit 


wortkarg, 


Wi | 


jutukõmin 
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jutukõmin das Stimmengewirr, -(e)s 

jutulepääs of. jutulevõt 

jutulesoovija eine Persón, die jeman- 
den zu sprechen wünscht 

jutulevõtt der Empfäng, -(e)s, "e, die 
Audienz, -, -en 

jutulõng der Faden des Gesprächs (e. 
der Rede e. der Unterhältung); ~v 
katkes der Gesprächsfaden riB ab 

jutumees der Schwätzer, -s, - 

jutumoor könek. die Schwätzerin, -, 
«nen, halv, die EE = H 

jutumärgid pl. die Anführungsstriche 
pl, die Anführungszeichen pl, die 
Gänsefüßchen pl, 

jutuots: jutuotsale saama das Gespräch 
an sich reißen* 

jutupuhuja 1) (jutustaja) der Erzäh- 
ler, -s, -; 2) (lobiseja) der Schwäi 


zer, +5, - 

juturaamat das Geschichtenbuch, -(e)s, 
er 

jutustaja der Erzähler, -s, - 

jutustama erzählen tr., intr. (von D), 
berichten tr., intr. (über A) 

jutustamisanne die Erzählergabe 

jutustus die Erzählung, -, -en, die Ge- 
schichte, -, -n, der Bericht, -(e)s, -e 

jutuvada, jutuvadin das Geschwätz, 
-es, das Gepläpper, -s 

jutuvestja der Geschichtenerzähler, -s, - 

jutuvool der RedefluB, .. usses, der 
Redestrom, »(e)s 


juubel das Jubiläum, -s, ..äen 
on], das Jübelfest, -es, -e, die 
Jähresfeler, -, -n 


juubeldama jubeln infr, jubilieren 
intr. è 

juubeldus der Jubel, -s 

juubeliaktus die Júbelfeier, -~ -n, die 
Gedenkfeier, -, -n 

juubelipidustus das Jübelfest, -es, -e, 
das Jubiläum, -s, ..äen L Zeen) 

juubeliväljaanne die Jubiläumsaus- 


gabe, -, -n 
„juubilar der Jubilär, -s, -e, der Gefei- 


erte, -n, -n 

jaudas 1) (äraandja) der Judas, -, 
«se, der Verräter, -s, — 2) (kirumis- 
sõnana) der Teufel, der Gott- 
seibeiuns: [..bai.., «zi. ], - 

juudi jüdisch 

juudihabe bot. der Jüdenbart, -(e)s, 
die Zebrina : 

juudiküsimus die Júdenfrage 

juuditar die Jüdin, -, -nen 

juudiusuline judaístisch v 

en jüdenfeindlich, antisemi- 
iscl 


juudivastane 1. subst., vi. antisemiit; 
2. adj., ot, juudivaenulik 
juudivastasus of. antisemitism 
juuksed pl. das Haar, -(e)s, -e; juuk- 
seid lõikama das Haar (e, die Haa- 
re) schneiden* 
juuksehari die Häarbürste, -, -n 
juukseidpidi an den Haaren 
juuksekamm der Haarkamm, -(e)s, ze 
juuksekarv das (einzelne) Haar, -(e)s, 
-e; juuksekarva löhestama = pill. 
Haare spalten (e. klauben) 
juuksekarvalöhestamine piltl. die Häar- 
spalterei, -, -en 
juuksekasv der Haarwuchs, -es 
juuksekeeris anat. der Wirbel, -s, - 
juuksekihar die Häarlocke, -, -n 
juukseklamber die Häarklemme, -, 
juuksekuivati der Fön, -(e)s, 
Häartrockner, -s, - 
juukselahk der Scheitel, -s, - 
juukselõikaja vt. juuksur 
juukselõikla ot. juuksuritöökoda 
juukselõikus der Haarschnitt, -(e)s, e 
das Häarschneiden, -s 
juukselõikusmasin die Häarschneide- 
maschine, -, -n 
juuksemääre die Häarsalbe, -, -n 
juuksenõel die Häarnadel 
juuksepael die Häarschleife, -, -n, das 
Häarband, -(e)s, “er 
juuksepannal die Häarspange, -, -n 
juuksepats der Zopf, -(e)s, , die 
Häarilechte, -, -n, die Flechte, -n, -n 
juuksepuntat die Häarpomäde, -, -n 
juuksesalk die Häarsträhne, -, -n, die 
Strähne, -, -n 
judksetukk 1) oi juuksesalk; 2) vt. 
juuksetutt 
juuksetutt der Haarschopf, -(e)s, “e, 
der Schopf, -(e)s, “e d 
juukseude, juukseuit der Flaum, -(e)s, 
der Haarflaum, -(e)s 
juuksevesi das Häarwasser, -s 
juuksevõie of. juuksemääre 
juuksevõrk das Haarnetz, -es 
juukse: 
juuksevärvus die Häarfarbe, -, -n 
juukseõli das Haaröl, -(e)s, 
juuksla der Frisiersalön 
«5, die Frisierstube, ~, -n 
juuksur 1) (mees) «der Friseur [. Zegd 
e. Frisör, -s, -e; 2) (naine) die Fri- 
seuse |..’zg:za] e. Frisöse, -, 
juuksuriateljee, juuksuritöökoda der 
Frisiersalon [..13:], -s, -s, die Fri- 
sierstube, -, -n 
juuli(kuu) der Juli, -(s), -s, der Júli- 
monat, -(e)s, -e 
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juurdetulnukas 


juuni(kuu) der Juni, -(s), -s, der Júni- 
monat, -(e)s, -e 

juunior (noorem) júnior, lüh. jun. e. 
jr, der Jüngere, -n, -n 

juunipäike(ne) die Jünisonne 

juur ka mat., keelet. die Wurzel, -, -n; 
juuri ajama ka pilil. Wurzel schla- 
zen" (e. fassen); juuri alla võtma 
sich bewürzeln; juurtega hävitama 
mit Stumpf und Stiel äus/rotten ir. 

juura I (õigusteadus) Jura pl, die 
Rechte pl., die Rechtswissenschaft 

juura IL geol. der Jura, -s 

juurde andma (hin)zü/geben* tr., da- 
zü/geben* fr. 

juurde arvama (hin)zü/rechnen £r., 
(hin)zü/zählen fr. 

juurde astuma hinzü/treten* intr. (5), 
herän/ireten* infr. (5) 

juurde ehitama hinzü/bauen fr., än/- 
bauen fr. 

juurde hiilima herän/schleichen* intr. 
(s), sich herän/schleichen* 

juurde jooksma herb£i/laufen* intr. 


s, 
Jourde juhtima zü/leiten tr., zú/führen 
A 


juurde kallama (hin)zü/gieBen* tr. 

juurde kasvama zú/wachsen* intr. (s), 
sich verméhren (um A) 

juurde kirjutama hinzú/schreiben* tr. 

juurde kutsuma 1) herán/rufen* fr, 
herbéi/rufen fr.; 2) (konsultatsiooni 
otstarbel) heränfziehen* tr., hinzü/- 
ziehen* tr. 

juurde kuuluma dazü/gehören intr. 

juurde laskma zü/lassen* fr, herän/- 
lassen* tr. 

juurde lisama (hin)zü/fügen fr., hin- 
zü/tun* fr, (hin)zü/setzen fr., bei/- 
fügen fr. ` 

juirde lõikama zü/schneiden* fr. 

juurde maksma (hin)zü/zahlen tr., 
näch/zahlen fr. 

juurde meelitama än/locken fr. 

juurde muretsema hinzü/beschaffen fr., 
hinzü/besorgen fr. 

Juurde ostma hinzü/kaufen tr. 

juurde panema of. juurde lisama 

juurde pääsema Zutritt haben* (zu D), 
zügelassen werden? (s) 

juurde sõitma herän/fahren* intr. (5) 

juurde tooma herän/bringen* fr., hin- 
zü/bringen* tr. 

juurde tulema hinzü/kommern* intr. 
(s), (sõidukisse) (hin)zü/steigen* 
intr. (5), (asulasse jne. elanikuna) 
zú/ziehen* intr. (5) 

juurde tõmbama herän/ziehen* fr. 


juurde vedama zü/führen tr, änfiüh- 
ren fr. 

juurde voolama zü/fließen* intr. (5), 
zü/strömen intr. (s), pilil, (rahva- 
hulga kohta) herbeifströmen inir. 


(5) 

juurde võtma 1) hinzü/nehmen* fr; 
2) (kaalus) zü/nehmen* fr, 

juurde õppima (hin)zü/lernen tr, 

juurdeandmine die Zügabe, das Hin- 
zügeben, -S 

juurdeehitus der Anbau, -(e)s, -ten 

juurdehindlus maj. der Aufschlag, 
-(e)s, Ze, der Zuschlag, -(e)s, “e 

juurdekasv der Zuwachs, -es, die Zü- 
nahme; mets. die Wüchsleistun; 
elanikkonna der Bevölkerungszu- 
wachs, -es 

juurdekirjutus das Hinzügeschriebene, 
-n, der Zusatz, -es, “e 

juurdekutsumine das Heränziehen, -s, 
die Heränziehung, das Hinzüziehen, 
-s, die Hinzüziehung 

juurdekutsutu der (die) Herängezo- 
gene, -n, -n, der (die) Hinzügezo- 
gene, -n, -n 

juurdekuuluv (da)zügehörig; (masina) 
m osa der Zübehörteil, -(e)s, -€, 
karil, pl, das (der) Zübehör, -(e)s, 


"e 

juurdelisamine das Hinzúfügen, -s, die 
Hinzüfügung, das Béifügen, -s, die 
Béifügung 

juurdelisatud béigefügt, hinzúgefügt; 
ev tõend (näit. kirjale) die Anlage, 


— n 

juurdelõikaja der Züschneider, -s, - 

juurdelõikus der Zuschnitt, -(e)s, das 
Züschneiden, -s 

juurdemaks die Nächzahlung, -, 
(kirjale) das Sträfporto, -5, -$ e. 
..ti, das Nächporto, -s, -$ e. ..ti 

juurdepääs der Zugang, -(e)s, der 
Zutritt, -(e)s, der Einlaß, .. asses 

somatu únzugänglich (D, 
, schwer erréichbar 


-en, 


juurdepääsetav zügänglich (D, für A), 
gut erröichbar 

setavus die Zugänglichkeit 

sutee, juurdesõidutee der Zü- 

-(e)s, o die Züfahrts- 


straße, - 

juurdesõit die Anfahrt, -, -en, die Auf- 
fahrt, -, -en 

juurdetulnukas der (die) Hinzügekom- 

der Ankömmling, -5, 

ler, -s, -, der (die) 
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juurutamine 


Zügezogene, -n, -n; of, juurde tule- 
ma 
juurdevedu die Anfuhr, -, -en, die Zu- 
fuhr, -, -en, die Züführung, -, -en 
juurdeveoraudtee raudt. die Züfuhr- 
bahn, -, -en, die Züfuhrstrecke, -, -n 
juurdeveotee die Züfuhrstraße, -, -n 
juurdevool 1) der Zustrom, -(e)s, der 
Zufluß, .. usses; 2) pilti. der Zu- 
strom, -(e)s, der Zuwachs, -es; 3) 
(tulv) der Andrang, -(e)s, der An- 
strom, -(e)s, der Zustrom, -(e)s, der 
Zulauf, -(e)s, der Zudrang, -(e)s 
juurdevõtt (kasvus, kaalus) die Zü- 


nahme, -, -n 

juurdleja 1) (mõtiskleja) der Grübler, 
+5, =; 2) jur. der Untersüchungsrich- 
ter, La - 

juurdlema 1) (mõtisklema) grübeln 
intr, (über A), tüiteln intr; 2) jur. 
untersüchen fr., ermitteln tr., näch/- 
forschen intr. 

juurdlus jur. die Untersüchung, -, -en, 
die Ermitt(e)lung, -, -en, die Näch- 
forschung, -, -en, das Ermitt(e)- 
lungs- (e, Untersüchungs-) verfahren, 
-8, -; juurdlust lõpetama die Ermit- 
t(e)lungen &in/stellen; juurdlust toi- 
metama die Untersüchung dürch/- 
führen, Ermitt(e)lungen än/stellen 

juurdiusmaterjal jur. das Untersü- 
chungsmateriäl, s, ..ien [. .ion] 

juurduma 1) (taime kohta) wurzeln 
inir, än/wurzeln intr, (s), fést/- 
wurzeln intr. (s), sich éin/wurzeln, 
éin/wurzeln intr. (s), Wurzel fas- 
sen (e, soen»), án/wachsen* 
intr. (s); 2) PÄLL sich verwürzeln, 
verwürzeln intr. (s), éin/wurzeln 


intr. (s), Wurzel fassen (e. schla- 
gen‘), sich õin/bürgern, in Fleisch 
und-Blut über/geh(e)n* (5), (haigu- 


se, pahe kohta) &in/reißen* infr. (s) 

juurdumine 1) das Anwurzeln, -s, die 
Anwurzelung, das Fõstwurzeln, -s, 
die Fõstwurzelung, das Einwurzeln, 
«s, die Binwurzelung; 2) das Ver- 
würzeln, -s, die Verwürzelung,.das 
Einbürgern,' -s, die Einbürgerung, 
das Einreißen, -s; vf. juurduma 

juurdunud 1) (taime kohta) &ingewur- 
zelt, ängewachsen; 2) pilti. (haigu- 
se, pahe kohta) &ingerissen, (harju- 
muse kohta) õingefleiseht 

juurealge bot. der Würzelansatz, -es, 
e 


juurekael bof. der Würzelhals, -es, “e 
juurekanal anat. (hambal) der Würzel- 
kanál, -s, “e 


juurekarv bot, das Würzelhaar, -(e)s, 
e 

juurekübar bot. die Würzelhaube, -, -n 

juurenarmas bot. die Würzelfaser, -, -n 

juures 1. postp. bei (D), an (D); tädi 
m bei der Tante; laua ~ am Tisch; 
kõige selle — bei äll(e)dem, bei al- 
lem dem; 2. adv. dabei, änwesend, 
zugegen; m viibima änwesend (e, 
zugegen) sein* (s), böi/wohnen 
intr. (D), dabši/sein* intr, (s) 

juuresolek das Beisein, -s, die Anwe- 
senheit, die Gegenwart; minu juu- 
resolekul in meinem Beisein, in 
meiner Anwesenheit (e. Gögenwart) 

juuresolev 1) (inimese kohta) änwe- 
send; 2) (kirja jne. kohta) bšilie- 
end 


gi 
juuresolija der (die) Anwesende, -n, 
-n 


juurest 1. posfp. von (D); tädi ~ 
von der Tante; akna ~ vom Fenster 
(weg); 2. adv. weg 

juurestik bot. das Würzelwerk, -(e)s, 
das Würzelsyst&m, -s, -e 

juuretis der Säuerteig, -(e)s, der Säu- 
rewecker, -s, - 

juuretupp bot, die Würzelscheide, -, -n 

juurevõsu mets. der Würzelausschlag, 
-(e)s, Ze 

juurtari die Würzelbürste, -, -n 

juurikaline bof. das Würzelgemüse, -5, 
— das Knöllengemüse, -s, - 

juurikas bot. der Würzelstock, -(e)s, 
Ze, (kapsal) der Strunk, -(e)s, “e 

juurima 1) (puid, põõsaid) äus/wur- 
*zeln fr, entwürzeln fr, mit der 
Wurzel heräus/reißen* (e. äus/gra- 
ben*) fr., roden fr, äus/roden fr; 
2) mat. die Wurzel ziehen* (aus D), 
radizieren fr. 

juurimine 1) die Auswurzelung, -, 
‚en, die Entwürzelung, -, -en, das 
Roden, -s, die Rodung, -, -en; 2) 
das Würzelziehen, -s, das Radizie- 
ren, -s; of. juurima 

juurmine bof. gründständig, Grun 
Juurmised lehed pl. die gründstän- 
digen Blätter pl, die Gründblätter 


pl. 

juurmugul bot, die Würzelknolle, -, -n 

juursõna keelet. das Würzelwort, -(e)s, 
fer. 

juurutama ` 1 (juurduma panema) 
fést/wurzeln (e. Wurzeln schlagen) 
lassen* fr; 2) (omaseks tegema)" 
éin/führen tr., éin/bürgern tr., ver- 
änkern fr. 

juurutamine 1) die Festwurzelung, =, 
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jõhvitaoline 


en 2) die Einbürgerung, -, -en, die 
Einführung, -, -en, die Veränkerung, 
-, -en; of. juurutama 

juurvili die Würzelfrucht, -, “e, dag 
Würzelgemüse, -5, - 

juurviljaaed der Gemüsegarten, -s, ZS 
der Küchengarten, -s, * 

juurviljakasvatus der Gemüsebau, -(e)s 

juurviljakauplus der Gemüseladen, -s, 
- e, =, der Grünkramladen, -s, - 


juurviljakelder der Gemüsekeller, -s, - 

juurviljaladu das Gemüselager, -5, - 
e. Ze 

juurviljamüüja der Gemüsehändler, -s, 
-, der Gemüsemann, -(e)s, er, die 
Gemüsefrau, -, -en 

juurviljavaru der Gemüsevorrat, -(e)s, 
e 


juus das Haar, -(e)s, -e 

juusjoon (kirjatähel) der Haarstrich, 
-(e)s, -e 

juuspeen haarfein 

juussoon anat. die Kapilláre, -, 
das Häargel 

juust der Käse, -s, 

juustjas käseartig 

juustoru fäüs, die Häarröhre, -, -n, 
das Kapillärrohr, -(e)s, -e 

juustukang die Käsestange, -, -n, der 
Stängenkäse, -s, - 

juustukera die Käsekugel, -, -n, der 
Kügelkäse, -s, - 

juustulõik die Käsescheibe, -, -n 

Juustune käsig 

juusturatas das Käserad, -(e)s, 
der Rädkäse, -s, - 

juustutegija der Käser, -s, - 

juustutööstus die Käserši, -, -en 

juustatükk das Käsestück, -(e)s, -e, 
die Käsetecke, -, -n 

juustavõileib das Käsebrot, -(e)s, -e, 
das mit Käse bel&gte Bütterbrot 

juut der Jude, -n, -n 

juutlus das Jüdentum, -s 

juveel 1) (väärisese) das Juwel, -s, 
-en e. der Juwšl, -s, -e; 2) (kallis- 

s kivi) ka der Edelstein, -(e)s, e 3) 
(väärisehe) ka das Schmuckstück, 
-(e)s, -e | 

juveelkaup die Juwelierware, -, -n 

juveliir der Juwelier, -s, -e, der 
Schmückhändler, -s, -, (kullassepp) 
der Goldschmied, -(e)s, -e 

jõeharu der Flußarm, -(e)s, e 

jöeheinamaa die Flüßwiese, -, -n, die 
Aue, -, -n 

jõeorg das Flußtal, -(e)s, “er 

jöeperv das Flüßufer, -5, - 


*er, 


jõevedu der Flüßfrachtverkehr, -s, der 
Flüßverkehr, -s 

jõehobu zool. das Nilpferd, -(e)s, -e, 
das Flußpferd, -(e)s, -e 

jõekala der Flußfisch, -es, -e 

jõekarp zool. die Flüßmuschel, -, 

jõekoold geogr, das Altwasser, -s, 


jõekoole die Furt, -, -en 

jõekäär die Flüßwindung, -, -en, die 
Flüßkrümmung, -, en 

jõelaevandus die FlüBschiffahrt (poo- 

itamisel ,. schiff-fahrt) 

laevastik die Flüßflotte, -, -n 

iiv der Flußsand, -(e)s, -e 

jõelooge die FlüBschlinge, 

jõeluht die Aufe), -, Auen, die Flüß- 
au(e), -, ..auen 

jõemadalik die Flüßniederung, -, -en 

jõeniit die Flüßwiese, -, -n 

jõerikas fluBreich, reich an Flüssen 

jõesadam der Flüßhafen, -s, 7 

Jöesilm zool. das Flüßneunauge, 

jõesilmus die Flüßschleife, -, 

äänder, -s, - 

jõesopp die (tiefe) Einbuchtung (im 
Flüßufer), -, -en 

jõestik geogr. das Flüßsystem, -s, -e 

jõesuu(e) die Flüßmündung, =, -en 

jõesäng das Flußbett, -(e)s, -en, (suu- 
rel jõel) das Strombett, -(e)s, -en 

jõetagune hinter dem Fluß befindlich 
(e. gel&gen) 

jõetramm der Flüßdampfer, -s, - 

jöevaksal der Flüßbahnhof, -(e)s, *e 

jõevedu der Flüßtranspört, -(e)s 

jõevähk zool. der Flußkrebs, -es, e 
Edelkrebs, -es, -e 

H rne am Flúß gelegen 

jõgi der Fluß, ..usses, ..üsse, (suur 
~) der Strom, -(e)s, Ze 

jögikond geogr. das Einzugsgebiet, 
-(e)s, -e, das Flüßgebiet, -(e)s, -e, 
das Entwässerungsgebiet, -(e)s, -e, 
das Strömgebiet, -(e)s, e of. jõgi 

jöhkard der Rohling, -5, -e, der 
Grõbian, -5, -e 


| jõhker roh, rüde, grob 


jõhkrus die Roheit, die Grobheit 
jõhv das Roßhaar, -(e)s, -e 
jõhvikajook die Möosbeerlimonäde, -, 


-n 
jõhvikamahl der Mõosbeersalt, -(e)s 
jõhvikamari, jõhvikas die Möosbeere, -, 


-n 

jõhvipealt (karvapealt) häargenau, 
aufs Haar 

jõhvitaoline, jöhvjas häarartig, háar- 
fein 


ST 
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jõudma 


jöhvmadrats die Rößhaarmaträtze, -, 
-n 
jõhvpeen háarfein 
jõhvriie das Róßhaargewebe, -s, -, das 
Haartuch, -(e)s 
jõhvsaag ehit, die Läubsäge, SCH 
jõhvsõel das Haarsieb, -(e)s, -e 
jõlama könek. dumme Witze reißen*, 
Unsinn schwatzen, quatschen intr. 
M jõle 1) (jälk) scheußlich, abscheulich, 
gräßlich, schändlich, garstig; 2) van. 
(rumal) töricht 
H jõledus die Sch&ußlichkeit, -, -en, die 
e Abschöulichkeit, -, -en, die Gärstig- 
keit, -, -en, die Schändlichkeit, -, -en, 
der Greuel, -s, - 
jõletis (jõle inimene) der Greuel, -s, 
A -, das Ekel, -5, - 
jöletsema (jöledalt käituma) sich ab- 
sch£ulich beträgen 
jõlgats der Herümtreiber, -s, -, der 
agabünd, -en, -en, der Strolch, 
-(e)s, -e, der Streuner, -s, - 
jõlkuma sich herüm/ireiben, 
bundferen intr, streunen intr. 
jõll (punnis silmadega olend) der 
(die) Glõtzäugige, -, -n 
jõlli: — ajama ot jõllitama 1) 
t jõllis: silmad on ~ die Augen stieren 
(e. glotzen) 
jöllitama 1) (silmi jõlli ajama) die 
Augen (weit) äuf/reißen* (e, áuf/- 
sperren); 2) (jõllis silmadega vahti- 
ma) gloizen intr., stieren intr., star- 
ren intr, 
jõllsilm das Glótzauge, -s, :n 
jõllsilmne KM 
jõmm 1) (tüse ifimene) der (die) 
Dicke, -n, -n, (lapse kohta) das 
Dieketchen, EN A (kambamees) 
der Kumpän, 
jömps(ikas) der Knirps, es, -e, das 
Kerlchen, -s, -, der Dreikäschoch, 
E 
jöngermann, jõnglane der (üngezo- 
gene) Bengel, -s, -, der Schlingel, 
-5, — der Nichtsnutz, -es, -e 
jõnks (järsk tõmme) der Ruck, :-(e)s, 
-e, der Zuck, -(e)s, -e 
jõnksukaupa. rückweise 
jõnksutama rüekweise bewögen (sehie- 
ben, stoBen, schubsen) 
jõnksuline rückartig 
jõrin das Brummen, -s, 
gröl(e), 
jõuallikas di Kräftquelle, -, -n 


vaga- 


- das Ge- 


jõu käima die Kräfte übersteigen*, 


über die Kraft geh(e)n* (s); üle 
jõu töötama sich überärbeiten, sich 
überänstrengen; mu ~ on otsas ich 
bin am Ende meiner Kräfte; ta ~ 
ütles üles seine Kräfte versägten; 
jõudu koguma Kräfte sammeln; jõu- 
du proovima die Kräite messen*; 
jõudu säästmata keine Mühe scheu- 
end; jõudu (tööle)! grüß Gott!, hilf 
Got. guten Tag!; jõudude tasakaal 
das Kräftegleichgewicht, -(e)s, 
Kräfteausgleich, ` -(e)s; 
vahekord das Kräfteverhältnis, -ses, 
-se; (toore) jõuga gewältsam, mit 
Gewält; omal jõul aus õig(e)ner 
Kraft; kõigest jõust mit aller Kraft, 
aus Leibeskräiten, mit Aulbietung 
aller Kräfte; 2) (võimsus) die 
Stärke, die Macht, die Mächtigkeit, 
die Wirksamkeit; 3) (kehtivus) die 
Kraft, die Gültigkeit, die Wirkung; 
jõusse astuma of, jõustuma; jõusse 
jääma in Kraft bleiben* (s); 4) 
(ühiskondlikud jõud) haril. pl. die 
Kräfte(gruppen) pl; 5) siv, haril. 
pl. die Streitkräfte pl; 6) kõnek. 
(varandus) die Mittel pl.; mul pole 
selleks jöudu mir fehlen die Mittel 
dazü 

jõude (tegevuseta) müßig, üntätig, 
ünbeschältigt; ~ olema müßig (e. 
üntätig e. “ünbeschäftigt) sein* 
(s), die Hände in den Schoß legen 

jõudeaeg die Muße, die freie Zeit 

jõudeasend die Rühestellung, =, -en 

jõudeelu das Drõhnenleben, -s, das 
Dröhnendasein, -s 

jöudehetk der freie Augenblick, die 
freie Minüte 

«jõudekapital das Leihkapital, -s + 

jõudemaa das Brachland, -(e)s, “er, 
die Brache, -, - 

jõudeolek das (süße) Nichtstun, -s, 
(logelemine) der MüBiggang, "eis 

jõudeolija der Nichtstuer, -5, -, (loge- 
leja) der Müßiggänger, -s, - 

jõudepäev der ärbeitsfreie Tag 

jöudetund die Müßestunde, -, -en 

jöudlema leisten: fr. 

jõudlus tehn. die Leistung, =, -en; 
suurõ jördlusega, masinad ` Maschi- 
nen mit großer Arbeitsleistung 

le agr. die Leistungsprü- 
fung, -, -en; die Leistungskontrölle, 


e die Lõistungsfähigkeit, 
das Läistungsvermögen, 

jõudlusvõimeline leistung 
jõudma 1) (jaksama) können”; ver- 
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mögen*, imstände (e. fähig) sein* 
(s); 2) (ajaliselt suutma) Zeit (e. 
Muße) haben? (zu D), kommen* 
intr. (s) (zu D); ma ei jõudnud 
seda teha ich hatte keine Zeit dazü, 
ich kam nicht dazü; 3) (saabuma) 
erreichen fr., gelängen intr. (5), 
kommen" intr. (s), än/kommen* 
intr. (5), än/langen intr. (s); appi 
(rechtzeitig) zur Hilfe kommen* 
(s) (D); elus kaugele ~ es im 
Leben weit bringen*; rongile = 
den Zug erršichen; rongile mitte ~ 
den Zug nicht erreichen, den Zug 
verpässen; sihile ~ das Ziel er- 
reichen 

jõudsalt, jõudsasti gedäihlich, er- 
fölgreich, (silmanähtavalt) züse- 
hends; kõnek. mit Macht; m are- 
nema einen gedõihlichen Fortgang 
nehmen*; töö edeneb ~ die Ar- 
beit gedeiht züsehends 

jõuduma oi. edenema 

jõudumööda nach Kräften; =» kaasa 
aitama nach Kräften mit/helfen* 


(bei D) 

jõudlus gedšihlich, rasch vonstätten 
gehend 

jõudusööv äufreibend, kräftezehrend 

jõuetu kraftlos, entkräftet, schwach 

Loic die Kräftlosigkeit, die Schwä- 
che 

jõuetustama schwach (e. kraftlos) ma- 
chen fr., herünter/bringen* fr., ent- 
kräften fr. 

jõuetustunne das Gefühl der Kräft- 
losigkeit (e. Schwäche), das Schwä- 
chegefühl, -(e)s, -e 

jõugukaupa, jõuguti, 

lenweise, in Horden 

jõujaam das Kraftwerk, -(e)s, -e 

jõujuurikas pilli. der Kraftmensch, en, 
en, der Kraft-, Müskelprotz, -es v. 
-en, en -en 

jõuk die Bande, -, -n, die Rotte, -, 
die Horde, -, -n d 

Jöukalt: ~ elama wöhlhabend sein* 
(s), im Wohlstand leben, ein Wöhl- 
leben führen, alles vollauf haben* 

jõukaotus der Kräftverlust, -(e)s, -e 

jõukas wöhlhabend, vermögend, be- 
mittelt, gut gestellt, begütert 

jõukatsumine das Kräftemessen, -s, der 
Kräitevergleich, -(e)s 

jõukohane 1) den Kräften entspre 
chend (e. ängemessen); mitte av ole- 
ma über die Kräfte geh(e)n* (s); 
see töö on (v. ei ole) mulle m. ka 
ich bin dieser Arbeit gewächsen (v. 


jõuguviisi hór- 


nicht gewächsen); 2) dem Geldbeu- 
tel ängemessen; vt jõud 1), 2) 

jõukulu(fus) die Kräftaufwendung, -, 
-en, der Kräftaufwand, -(e)s 

jõukus der Wohlstand, -(e)s, das 
Wõhlleben, -s, die Wöhlhabenheit 

jönküllane kräftstrotzend 

jõul, haril. pl. jõulud kirikl, die Weih- 
nacht, das Weöihnachten, -s, die 
Weihnachten pl. 

jõuline 1) (täis jõudu) kraftvoll; 
2) (võimas) gewáltig, stark, mäch- 
i 


g 

jõulisus 1) das Kräftvolle, -n; 2) die 
Gewältigkeit, die Stärke, die Mäch- 
tigkeit 

jõulune wõihnachtlich, Weihnachts- 

jõumajandus maj. die Kräftwirtschaft, 
die Energfewirtschaft 

jõumasin Zehn. die Kräftmaschine, -, 


-n 

jõumees der Kraftmensch, -en, -en, der 
Athlét, -en, -en 

jõupaber das Päckpapier, -s, das 
Kräftpapfer, -s 

jõupingutus die Kräftanstrengung, -, 
en 

jõupoliitika pol. die Gewältpolitik 

jõuproov die Kräftprobe, -, -n 

iõuratas fehn, das Triebrad, -(e)s, “er 

jõus: w olema jur. in Kraft sein* 
(s), rechtskräftig sein* (s) 

jõuseade die Kräftanlage, -, -n 

jöusolek jur, die Wirkung, die Wirk- 
samkeit 

jõuseadmed pl. tehn. die Kräitanlage, 


- mn. die Ausrüstung(en) für 
Kräftwerke 

jõusse: =» astuma jur. in Kraft tre- 
ten” (s) 


jõustama jur. in Kraft setzen tr. 

jõustamine die Inkräftsetzung 

jõustuma jur. in Kraft (e. Wirksam- 
keit) treten* (s), rechtskräftig wer- 
den: (s) 

jõustumine jur. das Inkräfttreten, -s 

jõusööt, jõutoit agr. das Kräftfutter, 

, das Mischfutter, -s 

jõuvahekord das Kräiteverhältnis, -ses 

jõuvaru die Kräftreserve, -, -n 

jõuühik füüs. die Kräfteinheit, -, -en 

jõuülekanne. tehn. die Kräftübertra- 
gung, -, -en 

jõõre die steil äbfallende (äbschüs- 
sige) Stelle des Weges 

jäde biol. das Rudiment, -(e)s, -e, 
das a -S, -, die Verküm- 
merung, -, -el 

jädemeline biol. Tudimentär, rückgebil- 
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jälleleidmine 
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järel 


det, verkümmert, als Anlage vor- 
händen 

jädenduma verkümmern intr. (s), sich 
zurück/bilden 

jädendumine die Verkümmerung, =, 
-en, die Zurückbildung, -, -en 

jäide die Eisglätte, die Vereisung, das 
Glatteis (auf den Straßen); die 
Schloßen pl.; sajab jäidet es schloft 
imp. 

jäigastama verstõifen tr., steif machen 
Ir, 

jäigastuma verstšifen intr. (s), steif 
werden* (s 

jäigastus die Versteifung, -, -en 

jäik steif, starr, ünbiegsam ` ` 

jäikus die Steifheit, die Steife, die 
Starre, die Starrheit ui 

jäine eisig, &isigkalt, eiskalt, eisig 


kalt 

jäisi (mööda jääd) über das Eis, auf 
(e. längs) dem Eise 

jäisus die Eis(es)kälte 

jäle €k(e)lig, Ekeihaft, ekelerregend, 
(vastik) widerlich, widerwärtig 

jäledus der Ekel, -s, der Abscheu, 
-(e)s e. die Abscheu == 

jäledustunne das Ekelgefühl, -(e)s, 
-e, das Gefühl des Abscheus 

jälestama sich ekeln (vor D), Ekel 
(e. Abscheu e. Widerwillen) emp- 
finden* (vor D), veräbscheuen fr. 

jälestus (jälestamine) das Veräb- 
scheuen, -s, die Veräbscheuung 

jälestusväärne _&kelerregend, ver- 
äbscheuungswürdig 

jäletis (miski jälßstatav) das Ekel, 


AN. 

jälg die Spur, -, -en, der Abdruck, 
-(e)s, “e; jäljed (loomal, ka oi.) 
die Fährte, -, +n; Klee, jälgedesse 
astuma in jemandes Füß(s)tapfen 
treten* (s); jälgi ajama näch/spüren 
intr. (D), die Spur (e. Fabric) ver- 
fólgen, der Spur (e. Fährte) folgen 
(s), auf der Spur sein* (ei (D); 
jälgi kaotama von der Spur (e. 
Fährte) äb/kommen* (s); jälgi ze: 
gama die Spuren verwischen 

jälgija der Verfölger, ` -s, ~, der 
Beöbachter, -s, -; ot. jälgima 

jälgima 1) (silmas pidama) verfõlgen 
tr, beöbachten fr.; 2) (jälgi mööda 
minema) folgen intr. (S) (D), ver- 
fõlgen fr., näeh/geh(e)n* intr. (5) 
D 


lies 1) das Verfölgen, -s, die 
Verfölgung, das Beöbachten, -s, die 
Beöbachtung; 2) das Folgen, -s, 


das Veriõlgen, -s, die Veriõlgung, 
das Nächgehen, -s; vf. jälgima 
jälil olema auf der Spur (e. Fährte) 
sein* (s) (D) 
jälile saama auf die Spur kommen* 
(s) (D), pilti. ka bši/kommen* intr. 
(s) (D. 


jälitama 1) (taga ajama) verfõlgen tr., 
näch/stellen intr. (D), fahnden intr. 
(nach D); 2) jur. a) (kohtulikult 
uurima) gerichtlich verfölgen fr.; 
b) (vastutusele võtma) gerichtlich 
belängen fr. 

jälitus 1) das Verfölgen, -s, die Ver- 
fölgung, -, -en, das Nächstellen, -s, 
die Nächstellung, -, -en, das Fahn- 
den, -s, die Fahndung, -, -en; 2) die 
gerichtliche Verfölgung; die gericht- 
liche Belängung; ot. jälitama 

jälitusluul med, der Verfölgungswahn, 


-(e)s 

jäljend 1) (midagi 
bdruck, -(e)s, * 
die Imitatiön, -, -en, die Nächah- 
mung, -, -en, die Nächbildung, -, 
-en, das Nachbild, -(e)s, -er, die 
Kopie, -, ..ien Lian, der Ab- 
klatsch, -es, -e, das Abbild, -(e)s, 


-er 
jäljendaja der Nächahmer, -s, - 

jäljendama 1) (tegevust) imitieren 
ir, näeh/ahmen fr. (D), könek. 
näch/äffen fr, (D); ta jäljendab 
oma venna iga liigutust er ahmt 
(e. äfft) seinem Bruder jede Be- 
wegung nach; 2) (isikut, eset) imi- 
tieren ir., kopieren tr, näch/ahmen 
tr, (eseme kohta ka) näch/bilden 


tr. > 
` jäljendamatu únnachahmlich 3 


jäljendus das Imitieren, -s, das 
Nächahmen, -s, die Nächahmung, 
das Nächäffen, -s, die Nächäffung, 
die Nachäfferei, das Kopieren, -s, 
das Nächbilden, -s, die Nächbildung; 
vt, jäljendama 

jälfetu spurlos 

jälk &k(e)lig, &kelhaft, 
äbstoßend, abscheulich 


widerlich, 


jälkus(tunne) der Ekel, -s, der Wider-. 


wille(n), ..ens, ‘der Abscheu, +(e)s, 
die Abscheu 
jälle wieder, wiederum, ernšut, aufs 
neue, von neuem; m nägema wie- 
der/seh(e)n* tr. 
jällegi wiederum P 
jällekuulmiseni! (raadios) auf Wieder- 
hören! d 
jälleleidmine das Wiederfinden, -s 


jällenägemine das Wiederseh(e)n, -s; 
jällenägemiseni! auf Wiederseh(e)ni 
jällenägemisrõõm die Freude des 


Wiederseh(e)ns, die Wiedersehns- 
freude 

jäme 1) (paks) dick, stark; 2) (koe 
v. tera kohta) grob; 3) (hääle koh- 
ta) tiet: 4) (käitumise kohta) grob, 
üngeschliffen, verwildert 


jämedavarreline dickstengelig 
jämedavõitu ziemlich dick (v. stark v. 
grob v, tief); jäme 
jämedus 1) die Dicke, die Stärke, der 
Umfang, -(e)s; 2) die Grobheit; 
3) die Tiefe; 4) die Grobheit, die 
Ungeschliffenheit; ot. jäme 
jämend die Verdickung, 
jämendama ` verdicken 
machen tr. 
jämenema sich verdicken, dicker (v. 
stärker v. gröber) werden* (s) 
jämesool anat. der Dickdarm, -(e)s, 
e 


, ‚en 
tr, dicker 


jämesoolekatarr, jämesoolepõletik med. 
die Dickdarmentzündung, -, -en, der 
Dickdarmkatärrh, -s, -e, die Kolitis 
jämestuma (käitumiselt) verröhen intr. 
(5), verwildern intr. (s) 
jämetöötlus fehn, die Rõhbearbeitung 
jändama 1) (vaeva nägema millegagi) 
sich (umsönst) äb/mühen (mit D), 
herüm/wirtschaften intr. (mit D), 
seine liebe Not haben* (mit D), sich 
(D) zu schaffen machen (mit D); 
2) könek., vulg, (tegelema kellega- 
gi) sich äb/geben* (mit D), (hulla- 
"mal herüm/tollen intr. (mit D), 
Albernheiten treiben* (mit Di ära 
jända! hör auf!, benimm dich! 
jändamine 1) die (liebe) Not, die 
Mühe; mul oli sellega palju jända- 
mist ich hatte meine liebe Not da- 
mit; 2) das Herümtollen, -s, die 
e Albernheit, -, -en; of. jändama 
jändrik 1) (inimese kohta) untersõtzt, 
stämmig, klein von Wuchs; 2) (tai- 
me kohta) verkrüppelt, krüpp(e)lig, 
stämmig 
jänes 1) zool, der Hase, -n, -n; 
2) (piletita reisija) der - Schwärz- 
fahrer, -s, -, der blinde Passagier 
L ‘zir]; jänest sõitma schwärz/- 


fahren* intr. (5), als blinder Pas- | 


sagier fahren* (5) 
jänesejaht die Häsenjagd, -, -en 


jänesckapsas bot, der Säuerklee, -s 
jäneseliha das Häsenfleisch, -es 
jänesemokk med. die Häsenscharte, -, 
-n, die Lippenspalte, -, -n 
jänesenahk der Häsenbalg, -(e)s, ze. 
das Häsenfell, -(e)s, -e 
jänesenahkne aus Häsenfell 
jänesepoeg das Häsenjunge, -n, 
das Häsichen, -s, - 
jänesepraad kulin. der Häsenbraten, 


on, 


Prg 

jäneslik (arg) hásenfüßig, hásenher- 
zig, hásenhaft 

jäneslikkus die Hásenfüßigkeit, die 
Häsenherzigkeit 

jänespüks (argpüks) der Häsenfuß, 
-es, "e, das Häsenherz, -ens, -en 

jänki der Yankee Dei) 

jänkilik yankeehaft Dien 

jänku das Häsichen, -s, - 

jänn (ummik) die Verlegenheit, -, -en, 
die Patsche, -, -n 

jänni: ~ jääma in die Patsche ge- 
räten* (s) 

jännis: =» olema in der Patsche sein* 
(5) (e. stecken [imperf. ka stak] e. 
sitzen*) 

ännist: ~ väljas aus der Patsche 

järama (närima) nagen infr, (an D) 

järel 1, postp. 1) (ruumiliselt) hinter 
(D); puusärgi =» kõndima hinter 
dem Sarge geh(e)n* (s), dem Sarge 
folgen (s); 2) (ajaliselt) nach (D); 
linn vallutati mitmepäevase võitluse 
m~ die Stadt wurde nach mõhrtägi- 
gem Kampf eröbert; ta tõusis püsti, 
tema — teised poisid er erhöb sich, 
nach ihm die änderen Jungen (e, 
die änderen Jungen folgten seinem 
Beispiel); 2. adv. 1) (ruumiliselt) 
hinterdrein; mindi majja, poiss ees, 
ema sie gingen ins Haus, der 
Junge vorän, die Mutter hinterdrein; 
2) piltl. a) (taga, mahajäänud) hi 
ter (D) zurück, zurückgeblieben; 
ta on o kaasõpilastest ~ er ist 
hinter seinen Mitschülern zurück- 
(geblieben); Jüri oli Hansust 20 
punkti — Jüri war Hans gegenüber 
mit 20 Punkten im Nachteil; b) (al- 
les) übrig; on sul veel raha rv? 
hast du noch Geld übrig? 
selt) nachher [na:x.., À 
nach; ta tuleb ~ er kommt nach- 
her, er kommt nach (verbist nách/- 
kommen* inir. Il): — olema (e. 
käima) (kella kohta) näch/geh(e)n* 


intr. (s); minu kell on = meine- 


Uhr geht nach 


yr 


järeldama 
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järeldama schließen* intr. (aus D, 
von D auf A), schlüBfolgern (tar- 
vitatav ainult infinitiivis ja 2. par- 
titsiibis — geschlüßfolgert) fr. (aus 
D), folgern ir. (aus D) 

järelduma sich ergeben* intr. (aus D), 
hervör/gehen* intr. (s) (aus D), 
folgen intr. (s) (aus D), resultieren 
intr. (aus D 

järeldus die Schlüßfolgerung, -, -en, 
der Schluß, ..usses, ..üsse; järel- 
dusi tegema Schlüsse ziehen* (aus 
D), Schlüßfolgerungen ziehen* (e. 
äb/leiten) (aus D); järeldusele jõud- 
ma sich (D) schlüssig werden* (s) 
uber A), zu dem Schluß kommen, 


aB.. 

järele 1. postp. 1) (ruumiliselt) hinter 
(D) ... her; hunt pani metsa lidu- 
ma, koer temale — der Wolf lief, so 
schnell ihn seine Beine trugen, dem 
Walde zu, der Hund hinter ihm her 
(e. der Hund ihm nach) (verbist 
nách/laufen* intr. [s]); 2) piltt. 
(järgi, kohaselt) nach; kellegi pilli 
w tantsima nach j-s Pfeife tanzen; 
kindlate reeglite ~ käima sich 
streng an die Regeln halten*; kellegi 
m~ valvama j-n beáufsichtigen, j-n 
bewáchen, j-n überwáchen, auf j-n 
äuf/passen; 2. adv. nach; mine ees, 
ma tulen ~! geh vorán, ich komme 
nach! 

järele ahvima näch/äffen fr. (D) 

järele aimama näch/ahmen tr. (D), 
intr, (D), näch/machen tr. (D) 

de nächfhelfen* (D bei D, 
n 


järele andma nách/geben* intr. (D in 
D), könek. löcker/lassen* inir. 
järele jooksma nách/laufen* inír. (6) 


( 

järele haakima än/hängen tr., än/kop- 
peln tr, 

järele jõudma &in/holen tr., äuf/holen 
tr., näch/kommen* intr. (s) (D) 

järele jätma 1) (lakkama) äuf/hören 
intr. (mit D), bleiben lassen* fr., 


äb/lassen* inir: (von D); 2) (üle | 


jätma) übrig/lassen* fr.; 3) (jälgi 
v. pärandit jätma) hinterlässen* fr. 

järele jääma 1) (lakkama) äuf/hören 
intr, nach/lassen*, intr; 2) üle 

ääma) übrig/bleiben* inir. (5) 

järele kaaluma erwägen* tr., sich (D) 
überlögen tr. 

järele katsuma näch/prüfen fr., über- 
prüfen fr. 

järele kiitma näch/beten fr. (D) 


järele kuulama näch/forschen/ intr. 
(D), sich erkündigen (nach D), 
näeh/iragen intr. (bei D über A), 
än/iragen intr. (bei D wegen G), 
Nächforschungen än/stellen,) Erkün- 
digungen &in/ziehen* (e. ein/holen) 

järele küsima of. järele kuulama 

järele laskma näch/lassen* fr.) intr. 

järele minema äb/holen fr. 

järele mõtlema bedõnken* tr, näch/- 
denken* intr. (über A), überlegen 
tr, überdenken* Ar. sich durch den 
Kopf gehen lassen” 

järele proovima erpröben fr, 

järele pärima vt. järele kuulama 

järele saatma näch/schicken tr. (DJ 

järele tegema imitieren fr., (võltsima) 
fälschen fr.; vf. ka jäljendama 

järele uurima näch/forschen intr. (D), 
näch/geh(e)n* intr. (s) (D) 

järele vaatama 1) (kontrollima) näch/- 
sehen* fr.; 2) (silmadega jälgima) 
näch/sehen* intr. (D) 

järeleahvimine das Nächäffen, -s, die 
Nachäfferši, -, -en 

Järeleaimaja der Nächahmer, -s, - 

järeleaimus die Nächahmung, -, -en 

järeleaitaja der Nächhelfer, -s, -, der 
Repetitor, -s, ..ören, könek. der 
Einpauker, -s, - 

järeleaitamine die Nächhilfe, (öpeta- 
mise puhul ka) der Nächhilfeunter- 
richt, -(e)s 

järeleaitamistund die Nächhilfestunde, 

-, n, die Förderstunde, -, -n 

andlik nächgiebig, gefügig, will- 

rig, fügsam 

järeleandlikkus die Nächgiebigkeit, die 
Gefügigkeit, die Wilfährigkeit,» die 
Fügsamkeit D 

järeleandmata ünnachgiebig, unerbilt- 


D 

järeleandmatus die Unnachgiebigkeit, 
die Unerbittlichkeit 

järeleandmine 1) das Nächgeben, -s; 
2), (mööndus) die Konzessiön, -, -en, 
das Zügeständnis, -ses, -se; järele- 
andmisi tegema Konzessiõnen (e. 
Zügeständnisse) machen (D) 

järelehüüd, järelehüüe der Nachruf, 
-(e)s, -e 

järelejooksja der Nächläufer, -s, - 

järelejätmatu ünablässig, ünaufhörlich, 
fõrtwährend 

järelekaalumatu(it) ünüberlegt 

järelekaalumatus die Unüberlegtheit 

järelekaalumine das Erwägen, -s, die 
Erwägung, das Überlegen, -s, die 
Überlegung 4 
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järeltöötlemine 


järelekaalutult überlõgt, mit Uber- 
lõkung i 
järelkatse die Nächprüfung, -, -en, die 
Überprüfung, -, -en; das Nächexa- 
amina 
järelekatsumine die Nächprüfung, -, 
-en, \die Überprüfung, -, -en 
järeleksam die Nächprüfung, -, -en, 
die Wiederhölungsprüfung, -, -en, 
das Nächexämen, -s, - e. ..mina 
järelkelk der Hängeschlitten, -s, - 
järelekuulamine das Nächforschen, -s, 
die chforschung, ~, -en, die 
Erkündigung, -, -en 
järelemõtlematu ünbedacht (sam) 
järelemõtlematult = ünbedacht(sam)er- 
weise 
järelemõtlematus die Unbedachtheit 
järelemõtlik nächdenklich 
järelepärimine die Anfrage, -, -n, die 
Nächirage, -, -n, die Erkündigung, 
-, -en, die Nächforschung, -, -en 
järeletegemine das Imitieren, -s, (võlt- 
simine) das Fälschen, -s, die Fäl- 
schung, =, -en 
järeletegija = (võltsija) der Fälscher, 


Ee 

järeletehtu die Imitatiön, -, -en, (völt- 
sing) die Fälschung, -, -en 

järeletehtud imitiert, unecht, (völtsi- 
tud) gefälscht 

järeletrükk der Nachdruck, -(e)s, -e 

järeleuurimine das Nächforschen, -s, 
die Nächforschung, -, -en 

järelevaataja der Aufscher, -s, - 

järelevaatus die Inspektiön, -, -en, die 
Kontrölle, -, -n; arstlik ~ die ärzt- 
liche Untersüchung 

järelevalve die Überwächung, =, en, 
die Aufsicht, die Kontrõlle, -, -n; 
järelevalvet teostama  Kontrólle 
Ne, die Aufsicht führen (über 


järelevalveasutus die Aufsichtsbehörde, 


-n 
relevalvekomisjon die Kontröllkom- 
, missión, -, -en 2 

järelevalveorgan das Kontröllorgän, 


e © 

järelevalveta äufsichtslos, ohne Auf- 
sicht, ünbeaufsichtigt, (täiesti hoole- 
tusse jäetud) verwährlost 

järelevalvetus die Verwährlosung 

järelevalveõigus das Kontröllrecht, 
-(e)s, -e 

järelevedu sjo. der Nachschub, (e)s, 


2 
järelikult folglich, also, somit, sonäch 


relistumine (koolis) das Nächsitzen, 
s, das Nächbleiben, -s 

järelkaja das Echo, -s, -s, der Wider- 
hall, -(e)s, -e, der Nachhall, -(e)s, 
-e 

järelkasv der Nachwuchs, -es, die 
Nächwuchskräfte pl. 

järelkiri die Nachschrift, -, -en, der 

Nachtrag, -(e)s, “e, das Postskrip- 


tum, -5, ..te e. ..ta 

järelkontrolli die Nächprüfung, -, -en 

järelkäija der Nächfolger, der 
Anhänger, -s, -, der Jünger, 

järelkäru (veoautol) of, haagi 

järelkülv agr. die Nachsaat, -, -en 

järellugu das Nachspiel, -(e)s, -e 

järellüps agr, das Nächmelken, -s, das 
Nächrüsten, -s 

järelmaik der Nächgeschmack, -(e)s, 
ne 

järelmaks die Nächzahlung, =, -en, die 
Abzahlung, -, -en, die Abschlagszah- 
lung, -, -en, das Abstottern, a jä- 
relmaksuga auf Abschlagszahlung 
(e, Teilzahlung e, Abschlag e. Stot- 
tern), (ositi) in Raten, rätenweise 

järelmõju die Nächwirkung, =, en 

järelmäng muus, das Postlüdium, -s, 
„ien LS 

järelmärkus die Nächbemerkung, -, 


-en 
järelpuhastus tehn. die Náchreinigung, 


=, -en 
järelpõlv die kómmende Generatión 
järelravi med. die Náchbehandlung, -, 


-en 

järelroog kulin. die Nächspeise, -, -n, 
der Nachtisch, -es, -e 

järelsugu of. järglaskond 

järelsuvi der Nächsommer, -s, -, der 
Spätsommer, -s, -, der Altweiber- 
sommer, -5, - 

järelsõna das Nachwort, -(e)s, -e 

järelsündmus das nächfolgende Ereig- 


nis 

järelsünnitis fäsiol. die Nächgeburt, -, 
‚en 

järelt nach (D); isa ~ võtma hinter 

dem Rücken des Vaters nehmen* fr., 

den Vater bestehlen* 

äreltoime ot. järelmõju 

järeltulev folgend; järeltulevad põlved 
pl. die Nachwelt 

järeltulija 1) of. järglane; 2) (ametis) 
der Nächfolger (im Amt), -5, - 

järeltöö die Nächarbeit, -, -en 

järeltöötlemine fehn, die Nächbehand- 
lung, -, -en 
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/ 
j 


PARA 


järelvalmima agr. nách/řeifen intr. 


järelvalmimine agr. die Náchreife, das 
Nächreifen, -s 

järelvanker (veoautol), ot, haagis 

järelvili agr. die Nachfrucht, -, = 


Jh, -n 
üsiol. die Nächwehen 


pl. 

järg [järi] (madal pingike) der Sche- 
mel, -s, -, der Hocker, -s, -, das 
Taburätt, -(e)s, -e 

järg [järje] 1) (järjekord) die Reihe, 
die Reihenfolge, -, -n; 2) (jätk) die 
Förtsetzung, -, -en, die Folge, -, -n; 
3) (olukord) die Lage, die Umstän- 
de pl., die Verhältnisse pl.; oma elu- 
ga halval järjel olema sich in einer 
schweren Lage befinden*, in schwie- 
rigen Verhältnissen leben; töö on 
halval järjel mit der Arbeit steht es 
schlecht, mit der Arbeit ist es 


-es; vana ~ on veel ees es ist noch 
(ein Rest vom alten) Vorrat vor- 
händen 
järgarv gramm. die Õrdnungszahl, -, 
-en, die Ordinälzahl, -, -en 
järgemisi, järgemööda der Reihe nach, 
nach der Reihe, hintereinander 
Järgi nach (D), gepäB (D), auf 
rund (G), laut (G, D v. kääna- 
mata), lüh. It, zufölge (D, G); minu 
arvamise — meiner Ansicht nach, 
lüh, m.A.n.; selle kirja ~ auf Grund 
dieses Briefes, laut dieses Briefes, 
laut diesem Brief, diesem Brief zu- 
tõlge, zufölge dieses Briefes; tema 
soovi w nach seinem Wunsch, sei- 
hem Wunsch gemäß, gemäß seinem 
Wunsch; see pole mulle näo m das 
steht mir nicht (zu Gesicht) 
järgima (midagi, näit. seadust) beföl- 
gen fr, &in/halten* tr. ` 
järgimine das Befõlgen, -s, die Be: 
fõlgung, das Einhalten, -s, die Ein- 
haltüng 


järglane der Nächkomme, -n, -n, der | 


Nachfahr, -s, -en e. der Nächfahre, 
-n, -n, der Abkomme, -n, -n, der 


Abkömmling, -s, -e, der SpröBling, 
I 


5, e 


järglaskond die Nächkommen pl.) die 
Nächkommenschaft, die Abkommen- 
schaft, die Nächfahren pl., die Ab- 
kommen pl., die Kinder und Kihdes- 
kinder pl. | 
järglaspõlv(kond) die fölgende |Gene- 
ration | 
järgmine folgend, näehstiolgend, dar- 
äuffolgend, nächiolgend, kommend, 
nächst; — kord das nächste Mal, 
nächstes Mal; ja järgmine (lehe- 
külg) und fölgende (Seite), lüh, f. 
ja järgmised (leheküljed) Und 
gende (Seiten), lüh. TC: palin, järg- 
mine! der näehste, bitte!; järgmisel 
korral das nächste Mal, "nächstes 
Mal; järgmisel päeval am nächsten 
(e. fölgenden) Tage, den Tag dar- 
äuf, tags daräuf, den nächsten (e. 
kommenden e. fölgenden) Tag 
järgmiselt fölgendermaßen, fölgender- 
weise, wie folgt, auf fölgende Weise 


(e. Art) 
järgne 1) (millelegi järgnev) fölgend 
(auf A), änschließend (an A); 2) 
, (millelegi vastav) entsprechend (D) 
järgnema 1) (järele minema) folgen 
intr. (s) (D), näch/folgen intr. (s) 
D); 2) (jätkuma) fõrtgesetzt (e. 
förtgeführt) werden? (s); järgneb 
(jutustuse kohta) wird fõrtgesetzt, 
Förtsetzung folgt; 3) (järgmisena 
toimuma) Ll intr. (5), folgen 
intr. (s) (auf A, D), sich än/schlie- 
Ben* (an A); 4) (järelduma) sich 
ergöben* (aus D), hervõr/gehen* 
intr. (s) (aus D), folgen intr. (s) 
, (aus*D), resultieren intr. (aus D) 
järghev 1) folgend (D), nächfolgend 
(D); 2) erföigend, folgend (auf A), 
daräuffolgend, nächfolgend (DÝ. 
sich änschließend (an A); 3) sich 
ergebend (aus D), resultferend (aus 
„DJ; ot, järgnema 
järgnevalt 1) (järgmisena) änschlie- 
Bend, im Anschluß darán; 2) vr. 
järgmiselt 
järgnevus die Folge, die Nächfolge, 
die Sukzessiön 
järgukaupa stüfenweise, äbsatzweise, 
in Absätzen 
järgunorm sport. die Klassifizierings- 
norm, -, -en; järgunormi täitma die 
„Klassifizierungsnorm erfüllen 
järgusportlane sport. der Klässensport- 
ler, -s, -, der Angehörige einer (be- 
„stimmten) Leistungsklasse 
järgustama 1) (järkudeks jaotama) 
(äb/)stufen tr, staffeln tr., schi 
` 
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järsku 


i 
ten\ tr; 2) (järgukaupa asetama) 
ein/stufen fr., klassifizieren fr., in 
en €in/teilen fr. 
järgustamine 1) das Abstufen, -s, das 
Stufen, -s, die Abstufung, die Stu- 
fung, \das’ Staffeln, -s, die Stäffe- 
lung; 2) das Einstufen, -s, die Ein- 
stulung, die Klassifizierung, das 
Einteilen (e. die Einteilung) in 
Klassen; of. järgustama 
järjehoidja (raamatu vahel) das Löse- 
zeichen, -s, -, das Büchzeichen, -5,- 
järjekindel fölgerichtig, konseguõnt 
järjekindlus die Fõlgerichtigkeit, die 
Konsequenz 
järjekindlusetu ot, ebajärjekindel 
järjekindlusetus vt. ebajärjekindlus 
Järjekord 1) (järjestus) die Reihe, die 
Reihenfolge, -, -n, die Rängordnung, 
-, en, die Ordnung, =, -en, die Án- 
ordnung, =, -en; nüüd on minu ~ 
jetzt bin ich an der Reihe, 


jetzt ist die Reihe an mich ge- 
kömmen, könek. jetzt bin ich dran; 
oodake oma järjekorda! warten Sie, 
bis die Reihe an Sie kommt), warten 
Sie, bis Sie an der Reihe sind!; jär- 
ördnungsgemäß, 


in der 


(um A); esimeses järiekorras in 
erster Linie [..i9]; oi. ka esmajär- 
jekorras 

järjekordne 1) (plaanikohane, korrali- 
ne) fällig, ördentlich; m» aruanne 
der fällige Bericht; — koosolek die 
ordentliche (e. fällige) Sitzung; ~ 
läbivaatus die fällige Untersüchung; 
2) (järgmine järjekorras) (nächst)- 
folgend, der (die, das) nächste der 
Reihe nach; (ajalehe) ~ number di 
läufende Nummer; meie » (e 
him) ülesanne unsere (vör)dring- 
lichste Aufgabe; järjekordsed küsi- 
mused pl. änfallende (änstehende) 
Fragen pl. 3) (tavaline, aeg-ajalt 
korduv) üblich; järjekordsed pahan- 
dused pl. die üblichen Unannehm- 
lichkeiten pl. 

järjekordselt (tavakohaselt) wie üb- 
lich; vt. järjekordne 3) 

järje(korra)number die Õrdnungsnum- 
mer, -, -n, die Rõihennummer, +, -n, 
die Registriernummer, -, -n 


14 Eesti-saksa sönaraamat 


järjend 1) (rida) die Reihe, -, -nı 
2) mat, die Reihe, ~, -n, die Folge, 


„en 
järjepan(n)u ünunterbrochen, aufein- 
nderfolgend, nächeinander 
järjest (üha, aina) immer; asi läks ~. 
halvemaks die Sache wurde immer 
schlimmer 

järjestama Gin/ordnen fr., &in/reihen, 
tr. systematisieren fr.; alfabeetili- 
selt = alphabetisieren tr, alpha- 
bétisch än/ordnen fr. 

järjestamine das Einordnen, -s, die- 

Einordnung, =, en, das Ordnen, -s, 

das Einreihen, -s 
järjestikku nacheinänder, hintereinän- 

der, der Reihe nach 
järjestikune aufeinänderfolgend, fórt- 

schreitend, förtlaufend 
järjestuma sich Gin/reihen, sich än/- 
stellen, sich in die Reihe stellen 
järjestus die R&ihenfolge, -, -n, die 

Rängordnung, -, -en; alfabeetilises. 

järjestuses in alphabetischer Anord- 

nung (e. Reen Rige 
järk 1) (aste) die Stufe, -, -m, die 

Etäppe, -, -n; 2) (kategooria) der 

Rang, -(e)s, “e, die Klasse, -, -n; 

esimese järgu kunstnik ein Künstler 

von Rang (e. von Klasse), ein, 

Künstler ersten Ranges (e, erster 

Klasse); sport. die Klasse, -, -n, die 

Leistungsklasse, =, -n; 3) (staadium, 

faas) das Stádium, -s, ..ien [..ion], 

die Entwicklungsstufe, +, -n; 4) 

(lõik) der Abschnitt, -(e)s, e: (lööl) 

die Qualifikatiönsstufe, -, -n 
järkama mets, Aus/formen tr. 
järkjärguline Abgestuft, allmählich, 

stüfenweise, graduell 
järk-järgult stüfenweise, nach und 

nach, allmählich 
järsak geogr. die Steilwand, ~, ze. die 

Stürzwand, -, “e, der Stšilhang, 

-(e)s, *e, die Steilung, -, -en, der 

Absturz, -es, “e 
järsandik of. järsak 
sk 1) (maapinna kohta) steil, 

2) (liigutuse kohta) 


D 


hroff, 
jäh, pii h; m e eine plötz-. 
liche (e. jähe) Wendung; 3) d 
mise kohta) schroff, scharf, A 
barsch; 4) pilli, (muutuse kohta) 
jäh, sprunghaft, &inschneidend; olu-, 
korra m paranemine die sprünghafte 
Verbésserung der Lage; ~ pööre- 
der éinschneidende Umbruch 

järsku (äkki) plötzlich, jählings, ün- 
vermittelt, abrüpt, jäh 
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jäädvustamine 


y järsult 1) steil, schroff; 2) jäh, plötz- 
lich; 3) scharf, brüsk, barsch; 4) 
, sprunghaft; ot, järsk 
järv det See, -$ [zeis, “ze:os], -n 
Deem, zen] 
järvehõljum das Séeplankton, -s 
? järvekönts der Seeschlamm, -(e)s, der 
Séemoder, -s 
järvemaastik geogr, die Seenplatte 
$ ` Deem... zen. 1, -n 
järvemuda der Seeschlamm, -(e)s 
järvepind die Seefläche 
bk järvestik die Seengruppe Pze:on.., 
i "sen. Än 
järyine  (järvederohke) 
Coen. zen..] 
jäse das Glied, -(e)s, -er e. Glied- 
i maßen, die Extremität, -, -en, karil. 


séenreich 


pl. 
jässakas 1) (inimese kohta) unter- 
sétzt, stämmig; 2) (puu kohta) ver- 
krüppelt, krüpp(e)lig, knorrig 
jäte (jäänus) der Rest, -es, -e, der 
Überrest, -es, -e, das Überbleibsel, 
-s, -, der Rückstand, -(e)s, “e; jät- 
ted pl. die Abfälle pl, die Rück- 
i stände pil, die Abfallprodükte pl. 
4 jätis 1) der Abfall, -(e)s, “e; 2) pilil, 
d der Auswurf, -(e)s, der Abschaum, 
-(e)s, der Abhub, -(e)s, die Hefe; 
inimkonna ek) der Abschaum 
(e. der Auswuri) der Menschheit; 
ühiskonna jätis(ed) die Hefe der 
Gesellschaft 
Br 1) (järg) die Förtsetzung, -, -en; 


tehn. der Ansatz, -es, "e, das 

Ansatzstück, -(e)s,_-e, (pikendus) 
die Verlängerung, «Men 

jätkama 1) (ajaliselt) fört/setzen fr., 
fört/führen tr, wõiter/führen tr., 
fõrt/fahren* intr. (in D), än/knüp- 
fen (an A), än/schlieBen* (an A); 
2) (pikendama) verlängern fra 
än/stücken tr., än/flicken tr, än/- 
setzen fr. 

jätkamine 1) das Förtsetzen, -s, die 
Förtsetzung, das Förtführen, -s, die 
Förtführung, das Weiterführen, -s, 
die Weiterführung, das Förtfahren, 
-s; 2) das Verlängern, -s, "die Ver- 
längerung, das Anstücken, -s, das 
Änflicken, -s, das Änsetzen, -s 

jätke anat. der Fortsatz, e, “e 

jätkukoht fehn. die Ansatzstelle, -, -n, 
die Fuge, -, -n 

jätkuma 1) (edasi kestma) dauern 
intr, fört/dauern intr, än/dauern 
intr., währen intr., sich fõrt/setzen, 
fört/besteh(e)n* intr., seinen Fort- 


gang nehmen*, fõrtgesetzt werden? 
(5); 2) (piisama)  (äus/)reichen 
intr, langen intr, genügen] intr. 
jätku leiba!, jätku leivale! (ge- 
segnete) Mahlzeit!; jätkub!/ es ist 
genüg 

jätkuv 1) stetig, förtdauernd, ünauf- 
hörlich, ünunterbrochen, kantinuier- 
lich; 2) äusreichend; oi. jätkuma 

jätkuvus (pidevus) die Stete, die Sté- 
tigkeit, die Dauer, die Förtdauer, die 
Kontinuität 

jätma lassen* fr.; ema jättis lapse ko- 
ju die Mutter ließ das Kind zu 
Hause; enda hooleks — sich (D) 
selbst überlässen* Ir: endale ~ 
behälten* fr.; (kellegi) hooleks ~ 
überlässen* fr. (D); (kellegi) otsus- 
tada ~ der Entscheidung (G) 
überlässen* fr.; pärandiks ~ hinter- 
lässen* fr, (D), näch/lassen* fr. 
(D), vererben fr. (D); soovida ~ 
zu wünschen übrig/lassen* fr.; te- 
emata ~ unterlässen* (` mitte 
tegemata] ~ nicht umhin/können*, 
nicht herüm/kommen* inir. (s) (um 
A), nicht unterlässen* tr, infr.; 
ma ei saa jätta nentimata ich kann 
nicht umhin festzustellen, ich komme 
um die Föststellung nicht herüm; 
3) (lakkama) äuf/hören infr. (mit 
D), lassen* tr; palun, jäta see! 
bitte, laß das!, bitte, hör damit auf!; 
jätta! äufhören! 

väljal jätt die Auslassung 

jää das Eis, -es 

jääaeg, geol. die Eiszeit, -, -en 

jääaegne Giszeitlich, glaziäl 

jääajaeelne võreiszeitlich, präglaziäl 

jääajajärgne = nächeiszeitlich,  post- 
glaziäl 

uk das Eisloch, -(e)s, “er 

äballett die Eisrevue [..’vy:], -~ 

.„.vuen [./vy:an] 

jääbima durch langes Stehen (v. Lie- 
gen) verdõrben* (s) (e. ünbrauch- 
bar werden* [s]); ot. ka liisuma, 
seisklima 

jäädav bleibend, ständig, dauernd 

jäädavalt für immer 

jääde der. Abfall, -s, “e, die Abfall- 
stoffe pl. 9 / 

jäädvustama ver&wigen tr.‘ fest/hal- 
ten* fr.; filmile (v. fotoplaadile) ~ 
auf den Film (0. die Platte) bannen 
ír., Auf/nehmen* tr. 

jäädvustamine das Ver&wigen, -s, die 
Ver&wigung, -, -en, das Festhalten, 
-s, die Festhaltung, -, -en E 

` 
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jäätuma 


jäägilu restlos 

ähoki das Eishockey [..hoki], -s 
jääja | der (die) Zurückbleibende, -, 
-n, der (die) Zurückgebliebene, -n, 


-n 

jääk 1) der Rest, -es, -e, der Rück- 
stand) - (e)s, “e, das Rückbleibsel 
= 2) rah. der Restbetrag, -(e)s, “e, 
der Restbestand, -(e)s, *e, das 
Saldo,t-s, — den e ..di 

jääkapp der Eisschrank, -(e)s, “e, der 
Kühlschrank, -(e)s, “e 


jä 

jääkirme(tis) die 
jääklaas iehn, das Eisglas, -es 
jääkohv kulin. der Eiskaffee, -s 
jääkompress med. der Eisumschlag, 


-(e)S, “e 
jääkoobas die Eishöhle, -, -n 
jääkoorik die Eiskruste, 
jääkord die Eisschicht, -, 
decke, -, -n 
jääkott med. der Eisbeutel, -s, -, die 
Eisblase, -, -n, die Eiskrawätte, -, 


an 
jääkõrb die Eiswüste, -, -n 
jääkülm eiskalt, eisig, &isigkalt, eisig 


m, die Eis- 


kalt 
jäälaam die Eisbank, -, “e, das Eis- 
feld, -(e)s, -er 
jäälade die "Eisschicht, -, -en 
jäälagendik die Eisfläche, -, -n 
igunemine die Eisschmelze, -, -n 
i (aknal) die Eisblume, -, -n 
ustik geogr. der Gletscher, -s, - 
nd zool. der Bisvogel, -s, = 
luure mer. die Eiserkundung, -, 


he die Eisspalte, -, -n 

hkuja mer. der Eisbrecher, -s, - 

ma 1) (endises olekus püsima) 
bleiben” intr. (s), verbleiben* intr. 
(s), verhärren intr. (s, h); oma ar- 
vamuse juurde ~ bei seiner Mei- 
nung bleiben* (s) (e. verhärren 
Is, Mi. auf seiner Meinung be- 
stõh(e)n*; jääb sellega es bleibt 
dabei; jää terveks! bleib gesünd!, al- 
les Gute!; 2) (muutuma) werden* 
intr. (s); haigeks — krank werden"? 
(s), erkränken intr. (5) 

Jäämeri das Eismeer, -(e)s, e, das 
Polärmeer, -(e)s, e 

jääminek der Eisgang, (eis, “e 
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-n, der (die) Verbliebene, -n, -n 

jäänuk biol, geol. das Relikt, -(0)S, 
-e, das Überbleibsel, -s, -, das R&st- 
vorkommen, -5, - 

jäänukloomastik zool. die Relikten- 
fauna 

jäänuktaimestik bot. die Reliktenflora, 

jäänus 1) der Überrest, -es, -e, der 
Rest, ep, -e, das Überbleibsel, -s,. 
-, das Nächbleibsel, -s, -; 2) vt. 
igand 

jääoht mer, die Éis 

jääolud pl. mer. 


‚pl. 
jääpall das Bandy [b’endi], -, Éis- 
ckey mit Ball 
ank die Eisscholle, -, -n 
äpiir die Eisgrenze, -, -n 
jääpind die Eisfläche 
jääpragu die Eisspalte, -, -n 
jääpurikas der Eiszapfen, -s, - 
jääpurjekas sport, die Eisjacht, -, en. 
der Sõgelschlitten, -s, - 
jääpurjetamine sport. das Eissegeln, 


-S 

jäär der Widder, -s, - 

Jäär astr. (tähtkuju) der Widder, -s 

jäärak geogr. (kuristik) die Schlucht, 
-, -en, die Erdspalte, -, -n 

jääras (järsu kallakuga) äbschüssig,. 
steil äbfallend 

jäärevüü die Eisrevue Leer, + 


an 

jäärik das Böckchen, -5, - 

jäärüsi das Packeis, -es 

jääsport sport. der Eissport, -(e)s 

jäästaadion sport. das Eisstadion, 2. 

dien [..ion] 

jama of. jäätuma 

ants der Distanz, -es, “e 

is das Eis, -es, das Spei 
das Gefrörene, -n 

jäätisemasin die Eismaschine, -, -n 

jäätisemüüja (naine) die Eisverkäu- 
ferin, -, -nen 

jäätmaa das Brachland, -(e)s, brách- 
liegende Ländereien pl. 

jäätmed pl. der Abfall, -(e)s, haril. 
pi. die Abfälle, die Abfallstoffe pl, 
die Rückstände KR 

mehunnik der Abfallhaufen, -s, - 

jäätmenõu der Abfallbehälter, 
das Abfallfaß, -.. fasses, - 

jäätuma 1) (jääga kattuma) 
Eis bedecken, veršisen inir. (5); 2) 
(jääks muutuma) zu Eis werden” 


efahr 
ie Éisverhältnisse 


teis, -es, 


jäätumine = = 212 kaalisool kaalium 213 kaardimoor 
Ir 3) (läbi külmuma) verõisen | jäävus die Beständigkeit, die Stetig- kaalium keem. das Kälium, -s kaalutu Jäüs, schwörelos 
intr. (s), dürch/Arieren* intr. (s), keit, die Konstänz kaaliumväetis, kaaliväetis agr. das | kaalutus jüüs. die Schwšrelosigkeit 


geirferen* intr. (s) 

Jäätumine die Veršisung 

us die Eisschicht, -, -en, das Eis, 

«es, die Vereisung sg. 

jäätükk das Eisstück, -(e)s, -e 

jääv bleibend, (be)ständig, stet, kon- 
stänt 

jäävaba eisfrei 

jäävagun der Kühlwagen, -s, - 

jüävaheaeg geol, die Zwischeneiszeit, 
Gë Interglaziäl, -s, die Interglaziäl- 
zei 


ika auch, &benfalls, gleichfalls; mis ta 
ka ei ütleks was er auch sagen 
möge; mis ka ei juhtuks was auch 
geschéhe 

kaabakas der Lump, -en, en, der 
Gauner, -s, -, der Schuft, -(e)s, -e, 
der Schurke, -n, -n 

kaataki schuitig, schurkisch, gäuner- 


a 

'kaabe [kaape] (kaapimine) das Scha- 
ben, -s, das Radieren, -s, das Krat- 
zen, -$ 

'kaabe [kaapme] 
Schabsel, -s, - 

kaabel das Kabel, -s, - 

!kaabelühendus die Käbelverbindung, 
=, en 

'kaaberdama (jõude hulkuma, lohakalt 
ja laisalt ringi kõhdima) schlendern 
intr. (s), müßig (e, ohne Ziel) 
geh(e)n* intr. (s) 

kaabis die Ausschabung, -, -en 

kaabits fehn. das Schäbeisen, -s, -, 
der Schaber, -s, - 

'kaabitsema schaben tr, kratzen tr, 
scharren fr. 

kaabu 1) der Hut, -(e)s, *e; 2) (peh- 
me) der Schlapphut, -(e)s, Ze 

kaadama kippen tr., üm/kippen tr. 

Jander I 1) (ferioskustega] töötaja 
koosseis teataval alal) der Kader, 


(ärakaabitu) das 


und auf änderen Gebie- 
ten; 2) (sõjaväeüksuse alatine koos- 
seis) der Kader, -s, -, haril. pl, 
der feste Beständ, der. Stamm eines 
Heeres in Friedenszeiten; kaadri va- 
lik die Käderauslese, die Auslese der 
Kader 

“kaader II 1) (üksik võte filmilindil) die 


I 


jääväli die Eisfläche, -, -n, 
feld, - (e)s, -er 

jöntsima stapfen inir. (s) 

jünger der Jünger, -5, - 

jünts der kleine Dicke, das Dicker- 
„chen, -s, - 

jürilill bof. das Schaumkraut, -(e)s 

jüripäev folkl. der Geörgentag, -(e)s, 

` a der Geörgstag, -(e)s, -€ 

jüts der Knirps, -es, -e, das Kerlchen, 
a, -, der Dreikäsehoch, -5, -5 


das Eis- 


einzelne Aufnahme im Filmstreifen; 
2) (omaette stseeni moodustav osa 
filmilindist) die Filmszene, -, -n 
kaadervärk könek. die sönderbare 
Maschinerie, das Unding, -(e)s, -e 
kaadmium keem. das Kädmium, -$ 
kaadriohvitser söj. der Berüfsoffizier, 


“8, ce 

kaadriosakond die Käderabtilung, - 

die Personälabteilung, -, 
kaadriosakonna ülem der Käderl 
ter, -s, -, der Personälchef L Jett, 
-S, -s, der Personälleiter, -s, - 

kaaduma kippen intr., üm/kippen intr, 


s 

kaagatama (hane kohta) gackeln intr., 
gackern intr., schnattern intr. 

kaagutama (kana kohta) gackern 
Ai, gackeln intr. 

kaak I (ulakas, kaabakas) der Rowdy 

. [raudi], a -s, der Rohling, -s, -e, 
der Halünke, -n, -n, der Schuft, 
-(e)s, -e 

kaak I 1) (häbipost) der Schand- 
pfahl, -(e)s, “e, der Pranger, -s, -; 
2) ‚(völlas) der Galgen, -s, - 

kaal [kaali] ot. kaalikas 

kaal [kaalu] 1) das Gewicht, -(e)s, 
-ef ot, kaalud; kaalu järgi, kaalutult 
nach Gewicht; elu kaalule panema 
das Leben auts Spiel setzen, das 
Leben. in die Schanze schlagen*; 
asi on kaalul die Sache ist ünent- 
schieden, die Sache ist in der 
Schwebe; 2) pilli. die Wichtigkeit, 
die Bedeutung; tema sõnal on suur 
=» sein Wort ist von großer Wich- 
tigkeit (e. Bedeutung) 

kaalikas die Köhlrübe, -, -n, die 
Stöckrübe, -, -n i 

kaalisool agr. das Kälisalz, -es, -e 


Kälidüngemittel, -s, -, der Kälidün- 


ger, -S, - 

kaalud pl. die Waage, -, -n 

kaaluiive die Gewichtszunahme, -, -n 

kaaluja der Wäagemeister, -s, -, der 
Wiegemeister, -s, - 

kaalukadu der Gewichtsschwund, -(e)s 

kaalukaotus der Gewichtsverlust, -(e)s, 


-e 
kaalukas (mõjukas, suure kaaluga) 
wichtig, bedéutend, schwérwiegend, 
gewichtig; m isik pd, der änge- 
sehene (e. &influßreiche) Mensch 
kaalukategooria sport. die Gewichts- 

klasse, =, -n 
kaalukaup (kaaluga müüdav kaup) 
nach Gewicht verkäufte Ware 
kaalukauss die Wäagschale, -, -n 
kaalukeel die Zunge (e. der Zeiger) 
der Waage, die Wäagezunge 
kaalukoda das Eichamt, -(e)s, “er 
kaalukus die Gewichtigkeit, das Ge- 


wicht 

kaaluma 1) wiegen* infr.; leib kaalub 
kaks kilo das Brot wiegt zwei Kilo; 
2) wiegen* fr., äb/wiegen* tr; ma 
kaalun leiba ich wiege das Brot; 
3) pilil. wägen* tr., erwägen: Da 
überlegen tr., prüfen fr.; küsimust 
eine Frage bedenken*, sich (D) 
eine Frage überlegen; iga sõna ~ 
seine Worte äb/messen*, sein Wort 
auf die Wäagschale legen 

kaalumatu(lt) piltl. ünüberlegt, ünbe- 
dacht, ünbesonnen 

kaalumatus die Unüberlegtheit, die 
Unbedachtheit, die Unbesonnenheit 

kaalumine 1) das Wiegen, -s; 2) pilfl. 
die Erwägung, -, -en; kaalumisele 


võtma in Erwägung ziehen* fr. 
kaalumisseade die Gewichtsvorrich- 
tung, -, -e1 


n 

kaalupomm das Gewicht, -(e)s, -e 

kaaluta füüs, schwerelos; ~ olek der 
schwõrelose Zustand 

kaalutis das Abgewogene, -n 

kaalutlema 1) (mõttes läbi kaaluma) 
wägen* fr., erwägen* fr., überlegen 
tr, bedenken* tr.; 2) (arutlema) er- 
örlern tr., besprechen* fr.; 3) (järele 
mõtlema) bedönken* tr.; vi. kaa- 


luma 3) 
kaalutletult võrbedacht, bedächt, über- 


legt 
kaalutlus die Erwägung, -, -en, die 
Überlegung, -, -en, der Bedächt, 


-(e)s 


kaaluv gewichtig, wichtig, triilig; ~ 
põhjus der triitige Grund 

kaaluviht at. kaalupomm 

kaaluvus das Gewicht, -(e)s, -e, die 
Gewichtigkeit, die Wichtigkeit, die 
Bedeutung, die Triftigkeit 

kaaluühik die Gewichtseinheit, -, -en 

kaame tötenbläß, tõtenblõich 

kaamel das Kamel, -s, -e 

kaamelikarv das Kamšlhaar, -(e)s, -e 

kaamera die Kämera, -, -S 

kaameramees der Kämeramann, -(e)s, 
-..männer e. -, leute 

kaan der Blütegel, -s, -, der Egel, 


Gs 
kaanejoonis das Umschlagbild, -(e)s, 


er 

kaanekujundus die Einbandgestaltung, 
-, en 

kaanepaber das Umschlagpapier, -s, -e 

kaanepilt of. kaanejoonis 

kaanetama (kaanega katma) zü/dek- 
ken tr., mit einem Deckel versehen* 
ir, einen Deckel äuf/legen 

kaanelimbris der Umschlag, -(e)s, “e, 
der Schützumschlag, -(e)s, “e, der 
Büchumschlag, -(e)s, “e, die Schütz- 
hülle, -, -n 

kaanima könek. gierig trinken* fr. 


intr, 

kaap [kaabi] (kaapimisriist) das 
Schäbeisen, -s, - 

kaap [kaabu] ot, kaabu 

kaapama ([üks kord] kaapima, kraa- 
pima) einmal schaben (e. kratzen) 
tr. 


kaaperdama sjo. kapern fr. 

kaaperdamine ‘das Kapern, 
Kaperei 

kaaperlaev ajal. das Käpersehiff, -(e)s, 


-s, die 


e 

kaapima schaben fr., radieren tr., krat- 
zen tr. 

kaapnuga tehn. das Schäb(e)messer, 
Rare 


kaar 1) der Bogen, 5, -.e, *, der 
Bügel, -5, -; 2) (võlv) das Gewölbe, 
-s, ~; 3) (sillal) die Brückenspan- 


nung, -, en, die Spännweite, -, -n 
kaaraken ehit. das Bögenfenster, -5, - 
kaard die Krümmung, -, -en, die Wöl- 

bung, -, æn, die Biegung, -, -en 
kaardikepp der Zöigestock, -(e)s, “e 
kaardilaud der Kärtentisch, -es, -e 
kaardimast die Spielkartenfarbe, -, -n 
kaardimoor die Kärtenhexe, -, -n 
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kaasa töötama 


kaardimööt geogr. der Maßstab, -(e)s, 
e 


kaardimäng das Kärtenspiel, -(e)s, -e 

kaardimängija der Kärtenspieler, -s, - 

kaardipakk das Spiel Karten 

kaardipanemine (kaartide järgi ennus- 
tamine) das Kärtenlegen, -5 

kaardipanija (kaartide järgi ennustaja) 
der Kärtenleger, -s, - 

kaardistama ` (maakaarti koostama, 
mõõtmise tulemusi kaardile kandma) 
kartieren fr., eine Ländkarte äuf/- 
nehmen* 

kaardistik der Atlas, - e. ..lasses, 
..lanten, das Kärtenwerk, -(e)s, -e 

kaardistus die Kartierung, -, -en 

kaardisüsteem maj. (toidu- ja tööstus- 
kaupade jagamiseks) das Kärten- 
systém, -s, -e 

kaarditasku die Kártentasche, -, -n 

kaardiväelane sjv. der Gardist, -en, 
-en 

kaardiväepolk sjv, das Gärderegiment, 
-(e)s, -er 

kaardivägi die Garde, -, -n 

kaardu: ~ minema (e. tõmbuma) 1) 
(puu, mööbli jne. kohta) sich ver- 
ziehen*, sich werfen*; 2) (kartongi 
jne. kohta) sich krümmen, sich wel- 
len, wellig werden* (s) 

kaarduma 1) oi. kaardu minema; 
2) (kaare moodustama, kaarena esi- 
nema) sich wölben 

kaardus: ~ olema gewölbt (e. ge- 
krümmt e. wellig) sein* (s) 

kaarekujuline bögenförmig 

kaarel vf, murakas 

kaaremõõt mat. das Bögenmaß, -es, -e 

kaaren (ronk) ornit. der Rabe, -n, -n 

kaarestik der Bögengang, -(e)s, ze, 
die Bögenhalle, -, -n 

kaaries med. die Käries [..ios], der 
Knöchenfraß, -es 

kaarik der zwõiräd(e)rige Wagen 

kaaristu die Arkäde, -, -n 

kaarjas of. kaarekujuline 

kaarjoon mat, der Bögenstrich, -(e)s, 


-e o 

kaarkasvuhoone agr. das, Fölienzelt, 
-(e)s, -8 í 

kaarkeevitus zehn, das Lichtboßen- 
schweißen, die Lichtbogenschwei- 


Bing i 
kaarkäik der Bögengang, -(e)s, 
kaarlamp el. die Bógenlampe, -, - 
kaarleck el. der Lichibogen, -5, 


kaarredel das (bögenförmige) Kletter- 


gerüst 


kaarsild ehit, die Bögenbrücke, -, -n 

kaart die Karte, -, -n; kaarte mängima. 
Karten spielen, kaarte panema Kar- 
ten legen, aus Karten währ/sagen; 
kaarte segama Karten mischen 

kaarutama (heinategemisel heinu üm- 
ber pöörama) das Hew (e. die 
Heuschwaden) wenden* (ka nörgalt 

pöörduy) 

kaaruti agr. die Heuwendemaschine, -,. 
«n, der Hõuwender, -s, - 

kaas 1) (nõul) der Deckel, -s, -; 2) 
(raamatul) der Einbanddeckel, A. 
-, der Büchdeckel, -s, -; kaanest 
kaaneni läbi lugema von A bis Z' 
dürch/lesen* tr, von Anfang bis 
zu Ende lesen* fr, 

kaasa (2. välde) subst. vt. abikaasa 

kaasa (3. välde) adv, (ühes) mit; tule: 
mw komm mit (e. mit mir); õnn ~t 
Glück auf! 

kaasa aitama mit/helfen* intr., bei/- 
tragen* intr. (zu D), behilflich sein* 
(s) (bei D), fördern fr., unterstützen 
tr, beisteh(e)n* intr. (D), mit/- 
wirken intr. 

kaasa andma mit/geben* tr, 

kaasa arvama öin/schließen* tr., &in/- 
reihen fr., éin/fügen fr., éin/ordnem 
fr, ein/beziehen* tr., mit/rechnen 
fr; kaasa arvates, kaasa arvatud 
tin/sehlieBlich, mit Einschluß (vom 
D), tinbegriffen, miteinbegriffen, in- 
klusive [..v..], täh. inkl, mit In- 
begriff (von D) 

kaaga elama mit/erleben fr. 

kaaša haarama vf. kaasa kiskuma 

kaasa kiskuma 1) mit/reiBen* fr; 

i 2 pilti. hin/reißen* tr., entzüeken 
r. 


kaasa laulma mit/singen* intr. 

kaasa lööma (milleski) mit/machen fr. 

kaasa minema mit/geh(e)n* intr. (5), 
beglõiten tr. 

kaasa sõitma mit/fahren* intr. (5) 

kaasa tegema mit/machen tr., sich be- 
tõiligen infr, (an D), tõil/nehmen* 
intr. (an D) 

kaasa tooma 1) mit/bringen* tr.; 
2) (tagajärgi endaga) nach sich 
(D) ziehen* tr, zur Folge baten" 


r. 

kaasa tundma 'mít/fühlen intr., näch/- 
fühlen fr, verstõh(e)n* ír., sympa- 
thisieren intr, (mit D) 

kaasa tõmbama nach sich (D) zichen* 
ir vt, ka kaasa kiskuma 

kaasa töötama mit/arbeiten infr 
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kaasnema 


kaasa võtma mit/nehmen* fr., mit sich 
(D) nehmen* tr. 
kaasaaitaja der Mithelfer, -s, -, der 
Helfershelier, -s, - S 
kaasaaitamine der Beistand, -(e)s, “e, 
die Mithilie, -, -n, die Unterstüt- 
zung, -, -en, die Mitwirkung, -, -en 
kaasaarvatult ot. inklusiivselt 
kaasabi of. kaasaaitamine; (kellegi) 
kaasabil unter Mithilie (von DD ` 
kaasaeg die Gegenwart, die Jetztzeit; 
kaasajal in der Gegenwart, gegen- 
wärtig, hõutzutage, zur Zeit, in der 
jetzigen Zeit a A 
kaasaegne 1. adj. zõitgenössiseh, gé- 
genwärtig, zeitgemäß, modern, heu- 
tig, jetzig, nõuzeitlich; a~ kirjandus 
die Gegenwartsliteratür, die neuere 
(e. moderne) Literatür; ~ saksa 
keel das Gegenwartsdeutsch, -(s), 
die deutsche Gegenwartssprache; 
2. subsi, der Zeitgenosse, -n, -n 
kaasaelamine das Miterleben, -s 
kaasahaarav mitreiBend, hinreißend 
kaasajooksik, kaasajooksja pol. der 
Mitläufer, -5, - 
kaasakiskuv hinreißend, mitreißend 
kaasalaulja der Mitsinger, -s, - 
kaasallakirjutaja der Mitunterzeichner, 


KI 

kaasalöömine das Mitmachen, -s 

kaasama jur. (in das Gerichtsverfah- 
ren) &in/beziehen* fr. 

kaasametnik der Kollege, -n, -n 

kaasaminek das Mitgehen, -s, das Be- 
gleiten, -s 

kaasanne die Beilage, -, -n, die An- 
lage, =, -n 

kaasaruandja der Korreferent [. rent, 
“ko -en, -en, der Mitberichterstat- 
ter, -s, -, der Mitberichter, -s, -, der 
Gögenberichterstatter, -5, - 

kaasaruanne das Korreferat L Zait, 
"o. J, -(e)s, -e, der Mitbericht, 
-(e)s, -e, der Nõbenbericht, -(e)s, -e, 
der Gögenbericht, -(e)s, -e 

kaasarääkimisõigus das Mitsprache- 
recht, -(e)s A 

kaasas mit (D), bei (D); ~ olema bei 
sich (D) haben? fr.; mul on doku- 
mendid ~ ich habe die Dokumente 
bei mir; ~ kandma bei sich (D) 
tragen* fr, mit sich CD) tragen* 
tr, e» käima* (saatma) begleiten 
tr, geltiten fr, das Geleit geben* 
(D) 

kaasasöitja der Mitfahrer, -s, -, der 
(die) Mitreisende, -n, -n, der Reise- 
gefährte, -n, -n 


kaasasündinud ängeboren 
kaasatoodud. mitgebracht; w raamat 
das mitgebrachte Buch 
kaasatundmine das Mitfühlen, -s 
kaasatömbamine das Mitziehen, 
kaastöötamine das Mitarbeiten, 
kaasautor der Mitverfasser, 
Mitautor, -s, ..ören 
kaasautorsus die Mitverfasserschaft, 
die Mitautorschäft 
kaasavara die Mitgift, -, -en 
kaasavedamine das Mitschleppen, -s 
kaasaviimine das Mitbringen, -s 
kaasavõetud mitgenommen; ~ kraam 
der mitgenommene Kram 
kaasavõtmine das Mitnehmen, -s 
kaasaütlev gramm. der Komitativ, -s, 
-e Lg, 
ee der Miteinwohner, -s, », 
der Häusgenosse, n, n 
kaasettekanne das Korreferät, -(e)s, 
-e, der Mitbericht, es Ri 
kaashäälik fon. der Mitlaut, -(e)s, -e, 
der Konsonänt, en, en 
kaasik (kasemets) der Birkenwald, 
-(e)s, *er, der Birkenhain, -(e)s, -e 
kaasinimene der Mitmensch, em, -en 
kaasistaja (kohtus) der Schöffe, -n, 


kaasitama folkl. Höchzeitslieder sin- 


gen* d 
kaaskaebealune der (die) Mitange- 
klagte, -n, -n i 
kaaskannataja der Lõidensgefährte, -n, 
«n, der Leidensgenosse, -n, -n 
kaaskiri das Begleitschreiben, -s, - 
kaaskodanik der Mitbürger, -s, =, , 
kaaskond (saatkond) die Suite [’svi:- 
ta, syit(o)], = -n [.. ten], das Ge- 
fõige, -s, -, die Gefölgschaft, -, -en, 
die Beglšilung, -, -en 
kaaslane 1) der Gefährte, -n, -n, der 
Genösse, -n, -n, der Kameräd, -en, 
-en, der Kollõge, -n, -n; 2) (reisi- 
kaaslane) der Reisegefährte, -n, «n, 
der (die) Mitreisende, n, -n; 3) 
asir, der Satellit, -en, en, der Tra- 
bánt, -en, -en, der Sputnik, -5, -s e. 
-i; Maa tehis ~ der künstliche Érd- 
satellit 
kaasmaalane der Landsmann, -(e)s, 
-..leute 
kaasmõju die Nebenwirkung, -, -en 
kaasmäng muus. die Begleitung, -, 
-en, das Akkompagnement [aksm- 
panjo'mä:], 5, -5 j 
kaasmängija 1) muus. der Begléiter, 
-5, -; 2) sport. der Mitspieler, -5, + 


-S 


-, der 


kaasnema begleitet werden* (s), ge- 
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kabemäng 


leitet werden* (s); vi. ka kaasas 
käima 

kaasnähtus die Begleiterscheinung, -, 
-en, die Nõbenerscheinung, -, -en 

kaasomand jur. das Miteigentum, 
-(e)s, der Mitbesitz, -es 

kaasomanik der Miteigentümer, -s, -, 
der Mitbesitzer, -s, - 

kaasosaline 1) der Teilnehmer, -5, 
- der Teilhaber, -s, -, der (die) 
Mitbeteiligte, -n, -n; 2) (kuritöös) 
der Mittäter, -s, -, der (die) Mit- 
schuldige, -n, -n, der Komplice 
[.pli:so], -n, -n 

kaaspärija jur. der Miterbe, -n, -n 

kaasreferaat das Korreferat [./ra:t, 
’ko..l, -(e)s, e 

kaasreierent der Korreferent L zent, 


9. .], en, -en 
kaasreisija der (die) Mitreisende, -n, 


An 

kaasröhk fon. der Nebenton, -(e)s 

kaassõitja ka sport, (külgvankriga 
mootorrattal) der Bšifahrer, -s, -, 
der Mitfahrer, -s, - der Sözius, -, 
-se 

kaassõna /gv. das Verhältniswort, 
-(e)s, “er, die Präposition, -, -en, 
die Pöstposition, -, -en 

kaassüü die Mitschuld 

kaassüüdlane der (die) Mitschuldige, 
-n, -n 

kaasteadja der Mitwisser, S 

kaasteenistuja der Kollege, -n, -n, der 
Arbeitskollöge, -n, -n, der Mitarbei- 
ter, +s, - 

kaastegev, mitwirkend 

kaastegevus die Mitwirbung, das Mít- 
wirken, -s; ` kellegi” kaastegevusel 
unter Mitwirkung (von D) 

kaastegur der Mitfaktor, -s, ..ören, 
der mitwirkende Umstand 

kaastoime die Nebenwirkung, -, -en 

kaastoimetaja der Mitredakteur 
Ltr], -s, e 

kaastundeavaldus die Beileidsbezei- 

ng, -, -en, die Kondolenz, -, -en 

kaastundetu mitleidslos, teilnahmslos, 
nicht mitfühlend 

kaastundlik mitleidig, tõilnehmend 

kaastundmus, kaastunne das Mitleid, 
-(e)s, der Mitgefühl, -(e)s, die Tõil- 
nahme, die Anteilnahme, das Beileid, 
-(e)s; kaastunnet avaldama- sein 
Beileid bezõigen (e. äus/drücken) 
(D), kondolieren intr. (D) 

kaastöö die Mitarbeit, -, -en 

kaastööline der Mitarbeiter, -s, - 

kaastöötaja vf. töökaaslane 


kaasuar oni, der Kasuar [./a:r, 

“ka: ..], -s, -e 

kaasuma sich än/schlieBen* (D, an 
A), sich verbinden (mit D), beglõi- 
ten intr. (von D) 

kaasus 1) (juhtum) der Fall, -(e)s, 
Ze 2) keelet. (kääne) der Kasus, -, 
-, der Fall, -(e)s, Ze 

kaasvaldaja jur. der Mitbesitzer, -s, - 

kaasvaldus jur, der Mitbesitz, -es 

kaasvang der (die) Mitgefangene, -n, 
-n 

kaasvastutaja der (die) Mítverant- 
wortliche, -n, -n 

kaasvestleja der Gesprächspartner, -s, - 

kaasvõistleja der Mitbewerber, -s, - 

kaasvõitleja der Mitkämpfer, -s, — der 
Kämpfgenosse, -n, -n, der Kämpf- 
gefährte, -n, -n, der Wäffengefährte, 
mm. -n 

kaasöpilane der Mitschüler, -s, - 

kaasüüriline, kaasüürnik der Mitein- 
wohner, -s, -, der Mitmieter, -s, - 

kaater I of, saekaater 

kaater II mer. 1) (väike mootor- v: 
aürulaev) der Kutter, -s, -, der 
Mõtorkutter, -s, -; 2) sjo. (kiire 
torpeedo-, valve- jne. paat) das 
Schnellboot, -(e)s, -e 

kaater III (kassiahastus, pohmelus) 
der Kater, -s, der Kätzenjammer, -$ 

kaatet mat. die Kathete, -, -n 

kaaviar der Käviar [..v.], -s, -e 

kaavik zool. der äusgestopite Balg 
eines Tieres 

kaba 1) (mingi pikerguse asja laiem 
osa v, ots, kaha) das breitere Ende 
eines ` länglichen Gegenstandes; 2) 
(püssipära) der Gewehrkolben, -s, - 

kabaree das Kabarett [./ret], -(e)s+ 
-e e. -s, die Kleinbühne, -, -n 

kabarett kulin. das Kabarett TL ’ret], 
-(e)s, -(e)s v. das Kabarett L re: 
-s, -8, die in Fächer unterteilte Spi 
seplatte 

kabatšokk bot, der Feldkürbis, -ses, 


KA 
„kabe subst. (teat. mäng) das Dáme- 


spiel, -(e)s, -e, das Dam(en)brett, 
-(e)s; kabet mängima Dame spielen 
kabe adj. 1) (käbe, kärmas) Tak, 
munter, gewändt, geschwind; 2) 
(puhas, korralik) sauber, ördentlich 
kabekivi ot kabend, kabenupp 
kabel [kabla] of, nöör 
kabel [kabeli] die Kapõlle, -, -n 
kabelaud das Däm(en)brett, -(e)s, -er 
kabemäng vi. kabe subst, 


` 
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kadunud 


kabend, kabenupp der Dámenstein, 
-(e)s, -e 

kabetama vf. kabet mängima 

kabi der Huf, -(e)s, -e 

kabiin die Kabine, -, -n 

kabiloomalised pl. zool. die Hüfliere 


pi. 

kabinet das Kabinšit, -s, -e, das Ar- 
beitszimmer, -5, - 

kabinetiteadlane der Stübengelchrte, 


-n, -n 

kabinettiibklaver muus, der Kabinétt- 
flügel, -s, - 

kabjahoop ka pilti. der Hufschlag, 
-(e)s, “e 

kabjamüdin das Hüfgetrappel, -s 

kabjaplagin der Hufschlag, -(e)s, “e 

kabjulkõndija zool. der Zehengänger, 


ët 

kabli (köblas) die Hacke, 
Erdhacke, -, -n 

kablima (köplama) äuf/hacken tr., 
mit der Hacke beärbeiten fr. 

kabotaaž mer. die Kabotäge [.. 30], 
die Küstenschiffahrt (sõna poolita- 
mise] Küstenschiff-fahrt) 

kabriolett (kerge sõiduk) das Kabrio- 
lett, -(e)s, -e 

kabu das verschnittene Tier, das kastr- 
ierte Tier 

kabehirm die Panik, der pänische 
Schrecken 

kabuhärg ot. kohihärg 

kabukukk, kabun vi. kohikukk 

kada (laste mängupüss kivide lennu- 
tamiseks) das Katapült, -(e)s, -e, die 
kleine Schleuder, die Gümmischleu- 
der, -, -n 

kadakamari die Wachölderbeere, -, -n 

kadakamarjaviin der Wachólder- 
schnaps, -es, “e 

kadakane wachöldern, wachölderbe- 
wachsen 

kadakapöösas bot. der Wachõlder- 
Strauch, -(e)s, *er 

kadakas bof. der Wachölder, -s,.- 

kadakasaks der (die) Hälbdeutsche, 


-n, die 


-n, -n 

kadakaviin oi. kadakamarjaviin 

kadaklus die Deutschtümelei 

kadalipp ajal. die SpieBrute, -, -n; 
läbi kadalipu ajama Spiefruten lau- 
fen lassen* łr.; kadalippu jooksma 
Spießruten laufen* 

kadalipujooks ajal. das Spießruten- 
laufen, -s 

kadalipukaristus of. kadalipp 

kadastik das Wachõldergebüsch, -es, -e 

kade neidisch, miBgünstig; e meel 


der Neid, -(e)s; mul on ~ meel ich 
bin neidisch 

kadedus der Neid, -(e)s, die Mißgunst 

kadekops kõnek. der Neidhammel, -s, - 

kadents muus. die Kadenz, -, -en 

kadestama (kedagi) benšiden tr. 

kadestatav ot. kadestusväärne 

kadestav neidisch 

kadestu: rne benšidenswert, benei- 
denswürdig 

kadetikorpus ajal. das Kadettenkorps 
Larl, - T.. ko:rs], Lag 

kadetsema neidisch sein* (s) (auf A) 

kadett ajal., sjo. der Kadett, -en, -en 

kadripäev folki. der Katharinentag, 
-(e)s (der 25. November Lv. 

kadri[sant] folki. die Katharinenmaske, 
-, -n, die am Katharinentag verklei- 
det umhõrgehende Persón 

kadu A1 (kaotsiminek) der Verlüst, 

die Abnahme, das Schwin- 

saagi kadudeta koristamine 
die verlüstlose Einbringung (e. 
Bergung) der Ernte; 2) (hukatuslik 
lõpp) der Untergang, -(e)s, “e, das 
Verderben, -s 

kadum maj. der Verlüst, -es, -e, die 
verlörengegangene Menge 

kaduma 1) (kaotsi minema) verlö- 
ren/geh(e)n* intr. (s), abhänden 
kommen" intr, (s); 2) (hääbuma) 
verschwinden* intr. (s), entsehwii 
den? intr. (s), schwinden* intr. 
(s), vergõh(e)n* intr. (5), verrin- 
pen? inir. (s); 3) (vargsi ära mi- 
nema) sich drücken; kuhu ta ka- 
dus? wo steckt er?, wo ist er hin- 
geraten?, wo ist er hingekommen! 
kao siit! fort mit dirl; aeg kaob 
die Zeit vergõht 

kadumaläinu der (die, das) Verlö- 
rene, -n, -n, der (die) Verschwün- 
dene, -n, -n, der (die) Verschöllene, 


nn 

kadumaläinud verlörengegangen; m 
kiri der verlörengegangene Brief 

kadumaminek, kadumine 1) das Ver- 
lörengehen, -s, das Abhändenko 
men, -s; 2) das Verschwinden, -s; 
vt. kaduma 

kadunu (surnu) der (die) Verstörbene, 
-n, -n, der (die) Verschiedene, -n, 
-n, der (die) Dahingeschiedene, -n, 
-n, der (die) Entschläfene, -n, -n 

kadunud 1) verlören, verschwinden; 
— lootus die verlörene Hoffnung: 
m peeg der verlörene Sohn; nagu 
tina tuhka a spurlos verschwün- 
den; teadmata „ spurlos verschöl- 


kadunuke(ne) 
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len; 2) (põhjaläinud) verkömmen, 
EE = inimene der 
verkömmene (e. herüntergekomme- 
ne) Mensch, der Tünichtgut, - e. 
-(e)s, -e, der Täugenichts, - e. -es, 
ei 8) (surnud) verstõrben, dahin- 
geschieden, entschläfen 

kadunuke(ne) oi. kadunu 

kaduy vergänglich, vorübergehend, 
flüchtig, zeitlich 

kaduvik die Vergänglichkeit, die Zéit- 
lichkeit 

kaduvus die Vergänglichkeit, die 
Flüchtigkeit, die Unbeständigkeit 

kae (silmahaigus) der Star, -(e)s, -e; 
mul langes  sitmilt pin. es fiel 
mir wie Schuppen von den Augen; 
kaed opereerima den Star stechen* 

kaebaja der Kläger, -s, -, der Än- 
kläger, -s, — der Beschwerdeführer, 


gei 
kaebama 1) beklägen fr. sich be- 
klägen (über A), sich beschweren 
(über A), Klage (e. Beschwerde) 
führen (e, erhõhen") (über A), än/- 
klagen tr; 2) (kohtusse) verklägen 
tr, gerichtlich belängen tr, cine 
Klage ein/reichen (über A), eine 
Klage än/strengen (gegen A); 3) 
EK denunzieren fr, än/zeigen 


kaebealune der (die) Angeklagte, -n, 


-n 

kaebehüüd der Klägeruf, -(e)s, -e, 
das Klägegeschrei, -(e)s 

kaebekiri die Anklageschrift, -, -en, die 
Klägeschrift, -, + 

kaebelaul das Klägelied, -(e)s, -er 

kaeblema klagen intr. (über A), sich 
beklägen (über A), jammern 
intr, wehklagen intr. 

kaeblik 1} (hale) kläglich, jammernd, 
flehend, klagend; 2) (kurb) wéh- 
mütig, schwermüt g, elegisch 

kaebupunn lastek. die Petze, -, -n 

käebus die Klage, -, -n, die Be- 
schwerde, -, -n; kaebust esitama eine 
Klage õin/reichen (e. än/strengen); 
kaebuste raamat das Beschwerde- 
buch, -(e)s, “er 

kael der Hals, -es, “e; kaela murdma 
ka pilti. den Hals brechen*, kaela 
määrima pilti. Auf/zwingen* tr., 
äuf/drängen tr, än/schmieren 
tr, äui/binden* -tro 
sen tr, án/drehen ir; kaela 
õieli ajama den Hals recken; ta 
on mul kaelas pilil. ich habe ihn 
auf dem Halse; see on mul kaelast 


ära könek. diese Sorge bin ich 
los; enda kaelast ära toimetama 
sich vom Halse schaffen fr. 

kaelaarter anaf. die Hälsschlagader, 


Sec 
kaelaehe der Halsschmuck, -(e)s, e 
kaelahaav die Hälswunde, -, -n 


Kollier [kal’je:], a, 
kaelakett die Hälskette, 
kaelakohus var. das Kriminälgericht, 


-(e)s, -e 
kaelakrooge tekst, die Hälskrause, -, 
-n 


kaelakuti: — koos umschlúngen 
kaelakünnap die Hälssehne, -, -n 
kaelalihased pl. die Hälsmuskeln pl. 
kaelalüli anat. der Hälswirbel, -s, - 
lei ien hälsbrechend, hälsbreche- 
riscl 
kaelanääre anat. die Hälsdrüse, -, -n 
kaelapael das Halsband, -(e)s, *er 
kaelarätik, kaelarätt das Halstuch, 
-(e)s, “er 
kaelasall das Halstuch, -(e)s, “er, das 
Cachenez [kaf(o)’ne:], -, - [. /ne:s], 
der Schal, -s, -e v, 
kaelaside (lips) die Hälsbinde, -, -n, 
ge Krawätte, -, -n, der Schlips, -es, 


kaelastikku ot. kaelakuti 
kaelaväljalõige der Hälsausschnitt, 


-(e)s, -e 

kaelkirjak zool. die Giráffe, n 

kaelkoogud pl. das Tragholz, -es, “er, 
das Schülterjoch (zum Wässertra- 
ken), -(e)s, -e 

kaelkott der Schältetsack, -(e)s, Ze 

kaelpuud oi. kaelkoogud b 

kaelus of. krae 

kaelustama umärmen fr, umfängen* 
tr, umhälsen fr, um den Hals fal- 
len (s) (D) 

kaelustus die Umärmung, -, -en 

kaema of. vaatama 

kaemus psähh. (meeleline tunnetus) 
die Anschauung, -, -en 

kaemuslik änschaulich 

kaenal die Achsel, -, -n; kaenlas kand- 
ma unter’ dem Arm tragen* fr.; 
kaenlasse vötma in den Arm neh- 
men* tr. 

kaenlaalune, kaenlaauk die Achsel- 
höhle, -, -n 

kaenlatäis der Armvoll, -, -; ~ heina 
ein Armvoll Heu; kaks kaenlatäit 

` rohtu zwei Armvoll Gras 

kaepime med. starblind n 


“kaer 219 


kaer der Hafer, -s 

kaerahelbed pl. die Häferflocken pl. 

kaerahelbepuder der Häferilockenbrei, 
-(e)s 

kaerajahu das Häiermehl, -(e)s 

kaerakasvatus der Häferanbau, -(e)s 

kaerakliid pl. die Häferkleien pl. 

kaerakott der Häfersack, -(e)s, “e 

kaerakülv die Häfersaat, die Häfer- 
aussaat 

kaeraleib das Häferbrot, -(e)s 

kaeralõikus die Häferernte, -, -n 

kaeramootor nalj. der Häfermotor, -s, 
..ören (das Pferd) 

kaeraoras die junge äufgegangene 
Häfersaat, die kõimende Häfersaat, 
die Häferschößlinge pl., die Häfer- 
keime pl. 

kaerapõhk das Häferstroh, -(e)s 

’kaerapöld das Häferfeld, -(e)s, -er 

kaerasaak der Häfererirag, (s, “e 

kaerasort die Häfersorte, 

kaeratangud pl. die Hälergi ülze 

kaeratangupuder der Häferbrei, -(e)s 

kaeratangusupp die Häfersuppe, -n 

kaeratera das Häferkorn, -(e)s, “er 

kaeratumm der Häferschleim, -(e)s 

kaetama folkl. (durch bösen Blick) 
verhõxen fr., Unheil bringen* tr. 

kaetsil vi. katsikul 

kaev der Brunnen, -s, -, poeet, der 
Born, -(e)s, -e 

kaevama 11) (labidaga jne.) graben“ 
Ir: kraavi ~ einen Graben äus/- 
heben*; 2) arheol. äus/graben* fr. 

kaevama II (puskama) mit den Hör- 
nern "stoßen* fr, 

kaevamine 1) das Graben, -s, 2) ar- 
heol. die Ausgrabung, -en 

kaevand die Grube, -, -n, die Höhle, 
-, -n, der Schacht, arheol. 
die Grabung, -, -en 

kaevandama gewinnen" fr., fördern 
tr., äb/bauen fr. 

kaevandus das Bergwerk, -(e)s, -e, 
die Grube, -, -n, RT Mine, — -n, der 
Schacht, -(e)s, “e 

kaevandusgaas das Grübengas, -es, 
I das Methän, -s, das Methängas, 


Sec Se das Grübengebiet, 
eis, -e, das gwerksgebiet, 
-(e)s, -e, das GE 5, -€ 

kaevanduspuit (puitmaterjal kaevan- 
duse tarvis) das Grúbenholz, -es, 
das Grúbenbauholz, -es 

kaevandusseade mäend. die Grúben- 
anlage, -, -n 


kagutuul 

kaevandustulekahju der Grübenbrand, 
-(e)s, “e 

kaevandustöö die Grübenarbeit, -, -en 


kaevandustööstus die Bergindustrie, 
der Bergbau, -(e)s 

kaevandusvagonett mäend. der Grü- 
benhund, -(e), -e, der Förderwagen, 


SS) 
kaevandusvalgusti die Grübenlampe, 
-, -n, das Grübenlicht, -(e)s, -er 
kaevandusõnnetus das = Grübenun- 
glück, -(e)s, -e 

kaeve (kaebe) die Klage, -, -n, die 
Beschwerde, -, -n 

kaeve (kaeve) das Graben, -s 

kaevik sju, der Schützengraben, -s, 
# der Läufgraben, -s, * 

kaevis mäend, ERC maa- 
pöuevara) die geiörderten Böden- 
schätze pl. 

kaevlema (pusklema) mit den Hör- 
nern stoßen* fr, 
a: (au u, mille küljes ripub 
pang) die Brünnenstange, -, -n 
kaevuma (ennast kuhugi sisse kaeva- 
ma, ka sjv.) sich vergräben*, sich 
verschänzen, sich &in/graben* 
kaevumeister der - Brünnenmeister, 
“ala; 

kaevumine das Vergräben, -s, das 
Verschänzen, -s, die Verschänzung, 
das Eingraben, -s 

kaevur der Börgarbeiter, -s, -, der 
Kumpel, der Bergmann, -(e)s, 

„leute, der Grübenarbeiter, -5, -, 

der Unterlägearbeiter, "Sye 

kaevurake die Brúnneneinfassung, -, 
-en 

kaevurilamp mäend; die = Grüben- 
lampe, -, -n, das Grübenlicht, -(e)s, 
er 

kaevus I mäend, (šaht) der Schacht, 


„te 

kaevas II p kaevamine 

kaevusalv of. kaevurake 

kaevuvesi das Brünnenwasser, -s 

kaevuvinn die Brünnenwinde, -, -n 

kaitan etn. der Kaftan, -s, -e 

kagu (ilmakaar) Südösten, poeet. 
Südöst, lüh. SO; (maa-ala) der 
Südösten, -s; kagus im Südösten; 
— pool im Südöst(en); kagusse in 
den Südösten, nach dem Südösten; 
m~ poole nach (e. gen) Südöst(en); 
m~ poolt aus (e. von) Südöst(en); 
kagus vf. kagu pool; kagusse vt. 
kagu poole; kagust vi. kagu poolt 

kagupoolne südöstlich 

kagutuul der Südöst, -(e)s, -e, der 
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Südöstwind, -(e)s, e, lüh. SO 

kah of, ka 

kaha 1 (mingi pikerguse asja, näit. 
lusika laiem nõgus osa v. ots) das 
breitere Ende eines länglichen Gé- 
genstandes; ot. ka kaba 1) 

kaha II der Kescher, -s, - 

kahandama 1) (vähendama) verrin- 
gern fr., vermindern tr, verkleinern 
tr, verkürzen fr.; 2) (silmi kokku 
võtma [kudumisel]) (beim Stricken) 
äb/nehmen* fr. 

kahandus 1) die Verringerung, -, -en, 
die Verminderung, -, -en, die Ver- 
kleinerung, -, -en, die Verkürzung, -, 
en; 2) das Abnehmen, -s, die Ab- 
nahme, — "D: vi. kahandama 


kahanema 1) (vähenema) sich ver- 
ringern, sich vermindern, kleiner 
werden" (s), schwinden* intr. (s); 
2) (kokku minema) zusämmen/- 
schrumpfen intr. (s); 3) (riide koh- 
ta) Gin/laufen* intr. (s), &in/ge- 
he(e)n* intr, (s); 4) (kuu kohta) 
äb/nehmen* infr, im Abnehmen 
sein* (s) 

kahanemine 1) die Verringerung, -, 
-en, die Verminderung, -, -en, die 
Verkleinerung, -, -en, das Schwin- 
den, -s, der Schwund, -(e)s; 2) das 
Zusämmenschrumpfen, "S, die 
Schrumpfung, -, -en; 3) das Éin- 
laufen, -s, das Eingehen, -5; 4) das 
Abnehmen, -s, die Abnahme; vt, 
kahanema 

kahanevalt kleiner werdend, sich ver- 
ringernd, äbnehmend 

kahar (puu, põõsas) Üharaline, roh- 
kete harudega) verästelt 

kahas (ühiselt, kahe peale) halbpart 

kri e tegema halbpart machen 

ett 1 D) 

tel die Hälbpartarbeit, -, -en, 
die Arbeit zu gleichen Teilen 

kahe tf. kaks; ~ pere koer (kahe 
leeri inimene) der Döppelzüngler, 

; ~ rauaga (e. kaheraudne) 
piss das döppelläufige Gewähr, die 
Döppelflinte, -, -n, das Döppelge- 
wehr, -(e)s, -e; m teraga (e. kahe- 
teraline) zwõischneidig; ~ vahetus 
sega (e. kahevahetuseline) - töö die 
Zweischichtarbeit, -, -en 

kaheaastane 1) (laps) zweijähri, 
Jahre alt; 2) (kursus) zwei 
zwei Jahre dauernd 

kaheaeruline (paat) das Zweir 
boot, -(e)s, -e, der Zweier, -s, - 


kaheastmeline zwéistufig; ~ rakett 
die Zwõistufenrakõte, -, -n 

kahefaasiline Zwõiphasen-; — vool el. 
der Zwšiphasenstrom, -(e)s 

kaheharuline ` gespälten, geteilt, 
gäb(e)lig 

kahehobusevanker der Zw£ispänner, 


kahchölmaline (ader) zweischarig 

kahehäälne (laulu kohta) z 

kaheiduleheline bof. zweikeimblä 
dikotyl 

kaheinimesevoodi das Döppelbett, 
-(e)s, ep, das zweischläfrige Bett 

kaheistineline zweisitzig 

kahejalgne 1. adj. zweifüßig, zwéi- 
beinig, biped; 2. subst. zool. der 
Zweifüß(l)er, das zweifüßige 
Tier, der Bipede, -n, -n 

kahejaoline zweitei 

kahejärguline 2wõistulig 

kahekaupa je zwei, zu zweit, päar- 
weise 

kahekeelne (silmakirjalik) döppelzün- 
gig, hõuchlerisch, falsch 

kahekeelsus = (silmakirjalikkus) die 
Döppelzüngigkeit, die Doppelzünge- 
lei, die Heuchelši, die Falschheit 

kahekeermeline [lõng] Zweifach-; das 
Zweifachgarn, -(e)s, -e 

kahekesi zu zweien, zu zweit, zu 
Paaren, päarweise 

kahekilone Zweiki! zwei Kilo schwer 

kaheklassiline Zweiklassen-; m kool 
die Zweiklassenschule, n 

kahekohaline 1) zwéisitzig; ~ auto 
das zwéisitzige Auto, der Zweisit- 
zer, +s, -; 2) mat. zwäistellig; =» 
arv die zwõistellige Zahl 

kahekojaline 1) (rahvaesindus) Zwéi- 
kammer-; 2) bot. zweihäusig, dit 
özisch, heterözisch 

kahekojasüsteem pol, (rahvaesinduses) 
das Zweikammersystem, — -e 

kahekopikaline subst, das Zwšikope- 
kenstück, -(e)s, -e 

kahekopikane adj. Zweikopeken- 

kahekordistama verdöppeln fr. 

. kahekordistuma sich verdöppeln 

kahekordistus die Verdöppelung, -, -en 

kahekordne 1) zweimalig, doppelt, 
zweifach,‘ zwiefach; 2) (maja) ot 
kahekorruseline; kahekordsed aknad 
pl. die Döppelfenster pl. 

kahekordselt zweimal, doppelt 

kahekorra úmgebogen, éingebogen, 
úmgeschlagen; kaela m~ käänama 
den Hals úm/drehen (D) 

kahekorruseline (ehitis) (Nõukogude 


` 


g 
rig, 
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kahemees. 


Liidus) zweistöckig, zwéigeschossig; 
(Saksamaal) éinstöckig, eingeschos- 
sig; ~ autobuss der zwéigeschos- 
sige Autobus, der Dóppelstock- 
Re »ses, -se, lüh. der D-Omni- 
bus [de:..], -ses, -e 

kaheks entzwei, in zwei Teile, in zwei 
Hälften, mittendurch 

kaheksa acht; ~ korda achtmal 

kaheksa-aastane ächtjährig 

kaheksahäälne (laul) ächtstimmig 

kaheksajalg zool. der Krake, -n, -n, 
der Achtfüß(l)er, -s, -, der Okto- 
póde, -n, -n 

kaheksakaupa je acht, zu achten 

kaheksakesi zu acht, zu achten 

kaheksakordne 1) achtfach, áchtmalig; 
2) (maja) vf. kaheksakorruseline 

kaheksakorruseline (maja) (Nõukogu- 
de Liidus) áchtstöckig; (Saksamaal) 
síebenstöckig 

kaheksakuune (laps)y ächtmonatig, 
acht Mönate alt 

kaheksakümmend achtzig; üle kahek- 
sakümne aasta vana olema in den 
Achtzigerjahren sein* (s) 

kaheksakümneaastane ächtzigjährig; 
m~ mees der ächtzigjährige Mann 

kaheksakümnendik 1. num. ächtzig- 
stel; 2. subst.. das Achtzigstel, -s, - 

kaheksakümnene ` vf, kaheksakümne- 
aastane; mees on „ der Mann ist 
äehtzigjährig (e. achtzig Jahre alt) 

kaheksakümnes der (die, das) ächt- 


zigste 
kaheksandaks achtens 
kaheksandik 1. num, achtel; 2. subst, 
das Achtel, -s, 
kaheksandikformaat, kaheksandik- 


kaust trük. das Oktáv, -s, -e 
[..v..], das Oktävformät, -(e)s, -e 
kaheksandiknooi muus, die Achtelnote, 


kaheksandikpäus muus: die Achtel- 
pause, -, -n 

kaheksanurk mat. das Achteck, “os, 
Ki 

kaheksanurkne ächteckig, 

kaheksarealine (stroof) ächtzeilig 

kaheksas der (die, das) achte 

kaheksasada äehthundert 

kaheksasajandik 1. num. ächthundert- 
siel; 2. subst, das Achthundertstel, 


kaheksasilindriline tehn. Achtzylinder-; 
œ~ mootor der Achtzylinder, -s,- 

kaheksatahukas geom. der Òktaéder, 
ën das Achiflach, -(e)s, -e, der 
Aehtilächner, -s, - 


kaheksatahuline geom, oktašdrisch 
kaheksateist(kümmend) achtzehn 
kaheksateistkümneaastane ächtzehn- 
jährig, achtzehn Jahre alt 
kaheksateistkümnendik 1. num. ächt- 
zehntel; 2. subst. das Achtzehntel, 


sëng 
kaheksateistkümnes der (die, das) 
ächtzehnte 
kaheksatunniline ächtstündig; w töö 
päev der Ächtstundentag, Er -e 


kahekuine vi, kahekuune, kahekuuline 
kahekujuline in zweifacher Gestált, 
zweigestaltig 
kahekuuline Pireus) 
zwei Mónate dauernd 
kahekuune (imik) zweimonatig, zwéi 
Mónate alt 
kaheköne der Dialóg, -(e)s, -e, das 
Zwiegespräch, -(e)s, -e 
kahekäeline zweihändig 
kahekäesaag die Zwäimannsäge, -,. 
-n, die Schrötsäg: 
kahekäiguline zweigängig 
kaheköiteline zwõibändig 
kahekülgne zweiseitig, Data 
kahekümneaastane zwänzig 
kahekümnekopikaline subst. das Bue, 
zigkopekenstück, -(e)s, -e 
Kee adj. Zwänzigkoper 
ken- 
kahekümnendik 1. num. zwänzigstel; 
2. subst. das Zwänzigstel, -s, - 
kahekümneline der Zwänziger, -s, - 
kahekümnene (neiu) zwänzigjährig 
kahekümnes der (die, das) zwänzigste* 
kahekümneviieline ` (rahatäht) ` der 
Fünfundzwanziger, -s, - 
kahekümneviiene = (neiu) fünfund- 
zwanzigjährig 
kaheküüruline (kaamel) zwõihöek(e) 


zwõimonatig,. 


rig 

kahelaidne (seelik) zweibahnig 

kahelambiline Zwõiröhren- 

kahelapseline Zweikinder- 

kaheldamatu vf. kahtlematu 

kaheldav zweifelhaft 

kaheli doppelt, zweifach, zwiefach 

kaheliikmeline zweiglied (e)rig 

kaheliitrine Zwäiliter-; =» pudel die 
Zweiliterilasche, =, -n 

kaheline pad paat) der Zweier, -5, 
-, das Zweierboot, -(e)s, -e 

kahelööviline ehit. zweischiffig 

kahemastiline ` zwõimastig; = laev 
der Zweimaster, -s, - 

kahemees kõnek. der schwache Schü- 
ler 


er 
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kahevahetuseline 


kahemeetrine Zweimeter-, zwei Meter | 


lang 
kahemehesaag die Zwõimannsäge, -, 
an 
kahemõtteline 
deutig 
WE der Döppelsinn, -(e)s, 
die Zwöideuligkeit, -, -en 
kahemöötmeline zweidimensionäl 
kahenaisepidaja der Bigamist, -en, -en 
kahenaisepidamine die Bigamie, -, 
„den [i:n], die Döppelehe, -, 
-n 
kahendik 1. num. zweitel; 2. subst. 
das Zweitel, -s, - 
kahenema oi. kahestuma 
kahene (rong) Zwõiuhr- 
kahenädalane 1) (kursus) zwõiwöchig, 
zwei Wochen dauernd; 2) (imik) 
zweiwöchig, zwei Wochen alt 
kaheosaline zweite; 


döppelsinnig, zwéi- 


g 
„kahepaikne 1. subst. zool, die Amphi- 


bie [io], -, an, der Lurch, -(e)s, 

-e; 2. adj. 1) zool, amphibisch, béid- 

lebig; 2) pilil. (inimese kohta) 

hõuchleriseh, falsch, döppelzüngig 

'kaliepaiksus (inimese kohta) ` die 
Heuchelši, die Falschheit, die Döp- 
elzüngigkeit 

kahepalgeline vt. kahepaikne 2) 

kahepalgelisus vf. kahepaiksus 

kahepalline: «=» tuul meteor, Wind- 
stärke 2 

'kahepealine zwõiköpfig 

kahepereelamu _ das 
haus [..ion..], -es, “i 

kaheperekoer pilil, der Diener zweier 
Herren 

kahepinnaline: a lennuk der Döppel- 
decker, -s, - 

kahepoolne zweiseitig, döppelseitig, 
beiderseitig, bilateräl 

kahepoolsed pl. die Hälsmandeln pl. 

kahepooluseline zwe&ipolig, Zweipol- 

kabeprotsendiline zweiprozentig 


Zweifamilien- 


„kahepäevane zweitägig, Zweitage- 


kaherakend das Žweigespann, -(ejs, -e 
kaherattaline zweiräd(e)rig 
kaheraudne döppelläufig; ~ püss 
das döppelläufige Gewähr, die Döp- 
pelilinte, -, -n, das Döppelgewehr, 
-(6)5, -€ 
'käherealine zwöireihig, zwõizeilig 
kaherebuline zwõidott(e)rig 
kaheringiline zweirundig 
kaherublane adj. Zweirubel- 
kaherööpmeline raudt.  döppelg(e)- 
leisig, dõppelspurig, zwéispurig 
kahesaja-aastane zwõihundertjährig 


kahesajandik 1. num, zweihundertstel; 
2. subst. das Zweihundertstel, 
Kaell der (die, das) zweihundert- 


ste 

kaheseerialine der Zwöileiler, -s, - 

kahesilbiline zweisilbig 

kahesilindriline Zweizylinder-; «v moo- 
tor der Zwizylindermotor, -s, 
+» ÕEEM 

kahesilmaline zweiäugig 

kahestama (kaheks tegema, lõhesta- 
ma) spalten fr. 

kahestamine das Spalten, -s, die 
Spaltung 

kahestuma sich spalten 

kahestumine die Spaltung, -, -en 

kahesugune zw£ierlei 

kahesus vi, dualism 

kahesuunaline in zwei Richtungen 
weisend 

kahetahuline geom, zweikantig 

kahetaktiline 1) muus. Zweitakt-, zwei 
Takte dauernd; 2) fehn. Zweitakt-; 
~ Motor der Zwéitaktmotor, -s, 


» ÕFEI 
kalteteisikümnefaasta]ne zwölfjährig. 
kaheteistkümnendik [. num, zwölitel; 
2. subst. das Zwölftel, -s, - 
kaheteistkümnes der (die, das) zwölfte 
kaheteisttunniline zwölfstündig 
kaheteljeline 1. adj. zwõiachsig, Zwei- 
achs-; 2. subst. der Zweiachser, -s, - 
kaheteraline (mõõk) zwšischneidig 
kahetine (kahest osast koosnev) zwéi- 
teilig 
kahetoaline Zwšizimmer-; «v korter 
die Zweizimmerwohnung, -, -en 
kahetsema bedäuern fr., bemitleiden 
tr, Mitleid haben* (mit D), beklä- 
gen tr. bejämmern tr., ber&uen tr., 
Reue empfinden*, leid tun* intr, + 
kahetsetav bedäuernswert, bedäuer- 
lich, beklägenswert, beklägenswür- 
dig, bejämmernswert, bejämmerns- 
würdig 
kahetsus das Bedäuern, -s, die Reue 
kahetsusväärne vf. kahetsetav 
kahetunniline zweistündig, Zwei- 
stunden-, zwei Stunden dauernd 
kähevaatuseline in zwei Akten (e. 
Aufzügen) 
kahevahel: ~ olema zweifeln intr. 
(an D),. ünschlüssig sein* (s), 
schwanken intr, im  Zwiespalt 
sein* (s) 


kahevahelolek die Unschlüssigkeit, * 


die Zwiespältigkeit 
kahevahetuseline zweischichtig,, Zwéi- 
A 


kahevalenine 
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schichten-; m töö die Zweischichten- 
arbeit 

kahevalentne keem. zwõiwertig 

kaheveeruline zweispaltig; „ artikkel 
der zweispaltige Artikel 


kahevooruline Zweirunden-, zweirun- 


g 

kahevõistleja sport. der Zweikämpfer, 
Se 

kahevöitleja der Duellänt, -en, -en, der 

&ikämpfer, -s, - 

kahevõitlus der Zweikampf, -(e)s, “e, 
das Duell, -s, -e; kahevõitlust pida- 
ma einen Zweikampf äus/tragen*, 
sich duellieren 

kahevärviline zwéifarbig 

kahevärvitrükk frük. der Zweifarben- 
druck, -(e)s 

kahhel ehit. die Kachel, -, 

kahhelahi der Kächelofen, 

kahhelkivi vf. kahhel 

kahima (malendit) opfern fr, 

kahimäng (males) das Gambit, -s, -s 

kahin das Rauschen, -s, das Geräusch, 
-es, das Rascheln, -s, das Ge- 
räschel, -s, das Säuseln, das Ge- 
säusel, -s 

kahing (males) das Opier, -s, - 

kahisema rauschen infr,  rascheln 
intr, säuseln intr. 

kahju 1. subst, 1) der Schaden, -s, 
#, der Nachteil, -(e)s, -e, der Ver- 

m~ kannatama Scha- 


(s), Verlüste davón/tragen*; m~ 
saama Schaden (e. Verlüst) erl&i- 
den*; w~ tasuma den Schaden er- 
sétzen (e. vergüten), für den Scha- 
den äuf/kommen* (s) (e. Ersátz 
leisten); m~ tegema Schaden (e. 
Verlúst) zú/fügen (D), schädigen 
fr., Abbruch tun* (D); 2) (kaas- 
tunne) das Mitleid, -(e)s; a tund- 
ma bedäuern tr., bemitleiden tr., 
Mitleid haben* (mit D); 2,* adv. 
schade; on ~ es ist schade, es ist 
bedäuerlich; kui ~! wie schade!; 
küll on ~! sehr schadel; mul on 
m~ es tut mir leid, ich bedäu(e)re 
es; mul on rahast ~ es tut mir 
leid um das Geld; mul on temast 
~ er tut mir leid, er dauert mich, 
es ist schade um ihn 


kahjukannataja der (die) Geschädigte, 


-n, -n 

kahjuks leider, bedäuernswerterweise, 
zu meinem Bedäuern 

kahjulik schädlich, nächteilig, ver- 


dörblich, üngesund; see on tervisele 
m~ das schadet der Gesündheit 

| kahjulikkus die Schädlichkeit, die 
Nächteiligkeit 

kahjum maj. der Verlüst, -(e)s, -e 

kahjur der Schädling, -e, der 
Schädiger, -s, - 

kahjuritõrje” agr, mets. die Schäd- 
lingsbekämpiung 

kahjurlik Schädlings-, völksschädlich; 
= tegevus vf, kahjurlikkus 

kahjurlikkus die _Schädlingsarbeit, 
die Se RE audit, die Sabo- 
tage [. “ta:zo], -, -n 

kahjurloom das Schädlingstier, -(e)s, 
-e, der Schädling, -s, -e 

kahjurlus jur. die Sabotage [..'ta:39], 
=, -n, der Diversiönsakt, -es, -e 

kahjurõõm die Schädenfreude; kahju- 
eer tundma  schädenfroh sein" 
5) 

kahjurõõmus schädenfroh, hämiseh 

kahjurõõmutsema schädenfroh sein" 


s) 
kahjusaaja der (die) Geschädigte, -n, 


EN 

kahjustaja der Schädling, 
Schädiger, -s, - 

kahjustama benächteiligen fr., schä- 
digen fr., schaden intr. (D), beõin- 
trächtigen fr, Schaden zü/fügen 
(D), Schaden än/tun* (D), Verlüste 
verürsachen (D), übervörteilen ír., 
Abbruch tun* (D) 

kahjustatavus die Anfälligkeit 

kahjustuma geschädigt werden* (s), 
Schaden erleiden* fr. 

kahjustus die Benächteiligung, die 
Schädigung, die Beeinträchtigung, 
die Sak E der Abbruch, 


+8, -e, der 


-(e)s, 
kahjutasu der" Schädenersalz, es, die 


Reparatiõn, -, -en, die Entschädi- 
gung, -, en 

kahjutegija, kahjutekitaja der Schäd- 
ling, -s, 


kahjutoov nächteilig, verlüstbringend 

kahjutu 1) ünsehädiich, schadlos: 2) 
(süütu) harmlos; kahjutuks tegema 
üinschädlich machen fr. 

kahfutuli ot, tulekahju 

kahjutus die Ünschädlichkeit, die 
Schädlosigkeit 

kahjutustama (kahjutuks tegema) ün- 
schädlich machen tr. 

kahjutustamine = das _Unschädlich- 
machen, -s, die Unschädlichmachung 

kahk das’ (leise) Geräusch, -es, -e; ei 
kihku ega kahku of. kihk 


kahkjas 
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kahkjas (kahvatu) Map, bleich 

kahl(ak) (salk, kimp, tuust) das Bün- 
del, +5, -, das Büschel, -s, - 

kahlama waten intr, (s, h); ojast läbi 
m einen Fluß durchwäten 

kahm der Schauder, -s, -, der Schauer, 
ER 

kahmak (suur tükk, sületäis) das 
große Stück, der SchoBvol - 

kahmakas 1. adj. (tegev, kärmas, 
energiline) rasch, flink, kräftig, 
energisch; 2. subst. vt. kahmak 

kalımama (järsku haarama) plötzlich 
ergröifen* tr, plötzlich greifen* 


intr, (nach D), plötzlich packen fr., | 


erhäschen fr., erwischen fr. 

kahmima (korduvalt kahmama, haa- 
rama, ära kiskuma) wiederhõlt grei- 
fen* intr, (nach D), raffen fr, an 
sich reißen tr., entrõiBen* tr. 

kahmitsema (endale) zusämmen/raf- 
fen fr, an sich reißen* tr., an sich 
bringen* de, &in/heimsen fr. 

kahmus die Furcht, der Schrecken, -s, 
das Entsötzen, -s, das Grauen, -s 

kahtepidi nach zwei Seiten hin, auf 
zweierlei Weise 

kahtlane 1) (küsitav) zweifelhaft, ün- 
gewiB, fraglich; 2) (kahtlust teki- 
lav) verdäehtig; 3) (ebausutav) ün- 
glaubwürdig, ünzuverlässig, Iräg- 
würdig 

kahtleja der Zweifler, -s, -, der Sköp- 
tiker, -s, - 

kahtlema zweifeln infr. (an D), be- 
zweifeln fr., Zweifel hegen (e. tra- 
gen*); = hakkama irre werden* 
(s) (an D) 

kahtlemata 1) zwšifellos, ohne Zwei- 
fel, zweifelsohne; 2) (kindlasti) 
fraglos, sicher 

kahtlematu ünzweifelhaft, 
ten, öffensichtlich 

kahtlev skeptisch, zweifelnd 

kahtlus 1) der Zweifel, -s, -, die Skep- 
sis; 2) (umbusaldus) der Verdächt, 
-(e)s, der Argwohn, -(e)s, das 
Mißtrauen, -s; selles pole mingit 
Ka das steht außer allem Zwei- 


ünbestrit- 


fel 
Ka der im Verdächt Stöhen- 


e 
kahtlustama verdächtigen tr., im Ver- 
dächt haben* tr., beärgwöhnen tr.; 
m hakkama Verdächt schöpfen 
kahtlustav mißtrauisch, ärgwöhnisch 
kahtlustas die Verdächtigung, -, -en, 


kahtpidi ot. kahtepidi 

kahu (algav, kerge külm) der &inset- 
zende, gelinde Frost, der Reif- 
frost, -es, “e 

kahukas, kahune 1) (kohev) locker; 
2) (kähar) kraus, lockig 

kahupea of, käharpea 

kahu (tüdruk) 
kráusköpfig 

kahur sjo. das Geschütz, -es, -e, die 
Kanöne, -, -n 

kahurikuul die Kanönenkugel, -, -n 

kahurilask der Kanönenschuß, 


kräushaarig, 


=.. Schusses, -,.schüsse 
kahuriliha pilil. das Kanónenfutter, 
-$ 


kahurimürin der Kanönendonner, -s 

kahurimürsk das Artilleríegeschoß, 
++ OSSES, ..08Se 

kahuripaat sjv. das 
-(e)s, -e 

kahuritoru das Kanönenrohr, -(e)s, -e 

kahurituli das Geschützfeuer, -s 

kahutama leicht frieren* intr. (s) 

kahv der Kescher, -s, 

kahvakas ot. kahvatuvõitu 

kahvanägu (kahvatunäoline, valge ini- 
mene vastandina punanahkadele) 
das Bleichgesicht, -(e)s, er 

kahvatama vf. kahvatuma 

kahvatu blaß, bleich, fahl, farblos 

kahvatahall hellgrau, aschgrau, asch- 
ail 

kahvatuma erblässen intr. (s), er- 
bléichen intr. (s), bleich werden* 
(s), sich verfärben 

kahvatus die Blässe, die Bleichheit 

kahvatustõbi med. die Bleichsucht 

kahvatuvõitu bläßlich 


Kanõnenboot, 


kahvel die Gabel, -, -n S 

kahveljas, katıvlikujuline = gäbelig, 
gäbelförmig 

kai der Kai, -5, -e e. -s, der Quai 
[ke:, kel, -s, -s 


käigas der Knüppel, -s, -, der Knüt- 
tel, -s, -, der Prügel, -s, -; kaikaid 
s kodaraisse loopima "pilli. Steine 
zwischen die Räder werfen* (D), 
Hindernisse in den Weg legen 


(D) 
kaigastee der Knüppeldamm, -(e)s, ze 
kaige das Widerhallen, -s 
kaik der Widerhall, -(e)s, -e 
kaikuma (valjusti  kõlam: 
laut wider/hallen intr. 
kail bot. der Porst, e 
kaimüür die Käimater, 


kajama) 


die Beärgwöhnung, -, -en 
kahtlustäratav verdächterregend 


kaine 1) nüchtern, ab 
dukas) enthältsa 


ent; 2) (möö- 
, PA 
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kaitsesein 


(mõistlik) nüchtern, vernünftig; ~ 
mõistus der nüchterne Verständ 

kainenema ka pilti. nüchtern werden? 
(5) 

kainenemine die Ernüchterung 

kainestama ernüchtern tr., ernüchternd 
wirken inir. (auf A), nüchtern 
machen fr. 

kainestav ernüchternd 

kainestuma vi. kainenema 

kainestus die Ernüchterung 

kainestusmaja der Ernüchterungsraum, 
-(e)s, “e, die Ernüchterungsanstalt, 
=, en 

kainik das jüngere (7—11-jährige) 
Schulkind S 

kainus die Nüchternheit, die Enthält- 
samkeit, die Mäßigkeit; ut. kaine 

kaissu: ~ võtma in die Arme schlie- 
Benz fr., in den Arm nehmen* fr. 

kaisus: ~ olema in den Armen lie- 
gen* 

kaisutama umärmen fr., umfängen* fr. 

kaisutus die Umärmung, -, en | 

kaitse [kaitse] 1) (varjav kaitsmine) 
der Schutz, -es; ~ all im (e. unter 
dem) Schutz (von D); ~ alla võt- 
ma in Schutz nehmen* fr., (loodus- 
ala, loomi, taimi) unter Natürschutz 
stellen fr.; 2) (tõrjuv kaitsmine) die 
Verteidigung, die Wehr, die Abwehr; 
kaitsele asuma sjo. Verteidigungs- 
stellung &in/nehmen*; 3) (kaitsev 
vari) die Deckung 

kaitse [kaitsme] (kaitseseadis) die 
Schützvorrichtung, =, -en 

kaitseabinõu 1) die Schützvorrichtung, 
-~ en, das Schützmittel, -s, -; 2) 
med. das Verhütungsmittel, -5, -, 
das Präservativmittel [.«ya..], a 
-, das Prophyläktikum, «ika; 3) 
sjo. das Abwehrmittel, 

kaitseala das Schönrevier [..v..], -5, 
-e, die Schonung, -, en: urd. loo- 
duskaitseala 8 

kaitsealune 1) der Schützling, -s, e 
der (die) Schützbeiohlene, -n, -n; 
2) jur. der Klient, en, -en 

kaitsehekk die Schützhecke, -, -n 

kaitseingel der Schützengel, -s, - 

kaitseistandik mets., agr. die Schütz- 
anpflänzung, -, -en 

kaitsekatus das Schutzdach, -(e)s, “er 

kaitsekeha med. die Antikörper pl., die 
Abwehrstoffe pl. 

kaitsekest die Schützhülle, -, -n 

kaitsekiri ajal. der Schutzbrief, -(e)s, 
-e, der Geleitbrief, -(e)s, -e 
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kaitseklapp fehn. das Sicherheitsventil 
Cl: 


iJ; =s, -e 

kaitsekork el. die Sicherung, -, -en 

kaitsekraav uf. kaevik 

kaitsekõne die Vertšidi Ee , 0, 
das Plädoyer [..doa E BE 

kaitselahing sjv. die Abwehrschlacht, 
~, ‚en A 

kaitseleping pol, der Schützvertrag, 
-(e)s, Že, der Defensivvertrag, 
e “lol 

kaitseliin sjo., sport. die Verteidi- 
gungslinie [. fg 

kaitseliit ajal. 
[..ko:r], -[.ko:rs], -I..koirs] 

kaitsemets mets. (kaitseks lume, liiva 
ym. vastu) der Schutzwald, -(e)s, 


d: 
das  Schutzkorps 


“en Dat, ai 
kaitsemetsaistandik die Schützwald- 

anpflanzung, =, -en 8 - 
kaitsemetsavöönd der Schützwaldstrei- 


fen, -5, - 
kaitseminister der Verlöidigungsmini- 
Ee sport, das" Abwehrspiel, 


der Schutzwall, -(e)s, “e 
kaitsepaber (raamatul) der Umschlag, 
-(e)s, “e, die Schützhülle, -, -n 
kaitsepiirkond der Vertöidigungsab- 
schnitt, -(e)s, -e, die Schutzzone, -, 


kaitseplaan der Vertõidigungsplan, 


-(e)s, Ze 
kaitseplekk das Schutzblech, -(e)s, -e 
kaitsepookimine med. die Schützimp- 
fung, -, -en 
kaitsepositsioon sju, die Abwehrstel- 
lung, ~, en M 
kaitseprillid pl. die Schützbrille, „nn 
kaitsepõll die Schützschürze, -, 9. 
kaitsepühak kirikl. der Schützheilige, 
-n, -n, der Patrón, -s, -e 
kaitseraud (autol) die Stößstange, -, 


-n 

kaitserelv sjv. die Schützwaffe, -, -n, 
die Abwehrwaffe, — -n 

kaitseriba der Schützstreifen, -s, - 

kaitserlietus die Schützkleidung, der 
Schützanzug, -(e)s, “e 

kaitsesalk die Eskörte, -, -n, das 
Schützgeleit, -(e)s, -e, das Geleit, 
-(e)s, -e, die Bedeckung, -, -en 

kaitseseadis die Schützvorrichtung, -, 


-en K 
kaitsesein die Schutzwand, -, "e 


kaitseseisukord 


226 kakk 3 


kaitseseisükord, kaitseseisund sj 
Verteidigungszustand, -(e)s, 

kaitsesõda sjv. der Verteidigungskrieg, 
-(e)s, -e, der Deiensivkrieg, -(e)s, 
e 

kaitsesüstima med. schützimpfen tr. 
(nur im Inf. und im 2. Part. ge- 
bräuchlich) 

kaitsesüstimine med. die Schützimp- 
fung, -, en 

kaiseloli maj. der Schutzzoll, -(e)s, 


der 


kaitsetsoon vi. kaitsevöönd 
kaitsetu wehrlos, schutzlos, ünbe- 


schützt 
kaitsetus die = Wehrlosigkeit, die 
Schützlosigkeit 


kaitsetöke die Schranke, -, -n, die 
Barriere, -, -n A 

kaa die wel gungsindu. 
strie 

kaitsev schützend, verteidigend, áb- 
wehrend 

kaitsevahend das Schützmittel, -s, -, 
das Verteidigungsmittel, -s, -, das 
Abwehrmittel, -s, - 

kaitsevaim der Schutzgeist, -es, -er 

kaitsevall der Schutzwall, -(e)s, “e 

kaitseventiil tehn, das Sicherheitsventil 
Leve], 5) -e 

kaitsevõime die Vertõidigungstähig- 
keit, die Wehrfähigkeit, die Vertei- 
digungskraft 

kaitsevöimsus die Verläidigungskraft, 


Plu 
kaitsevõitlus der Abwehrkampf, -(e)s, 


d 
kaitsevöre das Selftzgitter, -s, - 
kaitsevärv, kaitsevärvus ka biol, die 


Schützfarbe, -, -n, die Schützfär- | , 


bung, -, -en 

kaitsevärvi sju. khakifarben [’ka: 
feldgrau 

kaitsevöönd die Vertéidigungszone, -, 


-n 
kaitsja 1) der Verteidiger, -s, -; 2) 
der Beschützer, -s, -, der Behüter, 
-5, -, der Beschirmer, -s, -; vt. kaits- 


ma 
kaitsma 1) (tõrjuma) verteidigen fr., 
äb/wehren tr. (von D);' 2) (kohtu 
likult) verteidigen fr; oma õigu- 
si w seine Rechte verteidigen, seine 
Rechte geltend machen, sein Recht 
behäupten; kandidaadidissertatsiooni 
œ~ die Kandidätendissertatiõn ver- 
t&idigen; 3) (hoidma) beschützen 
tr, (vor D, gegen A), schützen tr. 
(vor D, gegen A), behüten fr. (vor 


D), hüten tr., beschirmen tr., be- 
währen fr. (vor D), wahren ir. 

kaitsmatus die Schützlosigkeit 

kaitsmine 1) das Verteidigen, -s, die 
Verteidigung, -, -en, das Abwehren, 
-s, die Abwehr; 2) das Verteidigen, 
-5, die Verteidigung, -, -en; 3) das 
Beschützen, -s, die Beschützung, das 
Schützen, -s, das Behüten, -s, die 
Behütung, -, -en, das Hüten, a das 
Beschirmen, -s, die Beschirmung, -, 
en, das Bewähren, -s, die Bewäh-; 
rung, -, -en, das Wahren, -s, die 
Wahrung; vi. kaitsma 

kaja 1) das Echo, -s, -s; 2) (järel- 
kaja) der Nachhall, -(e)s; 3) (vas- 
tukaja) der Widerhall, -(e)s 

kajakas die Möwe, -, -n 

kajalood mer. das Echolot, -(e)s, -e 

kajama 1) schallen inir., wider/hallen 
intr., hallen intr; 2) (kõlama) er- 
tönen intr. (s) 

kajastama 1) (tagasi kajama pane- 
ma) widerhallen lassen* tr; 2) 
(tagasi peegeldama) wider/spiegeln 
tr, reflektieren fr., zurück/werfen* 
ir. zurück/strahlen fr.; 3) (ilmuta- 
ma, avaldama) zeigen fr., oifen- 
bären łr.; zum Ausdruck bringen" 


e 


tr. 

kajastuma 1) (tagasi peegelduma) 
sich wider/spiegeln, wider/hallen 
intr., einen Widerhall finden*, zu- 
rückgeworfen werden? (s), reflek- 
tiert werden? (s); 2) (ilmnema, 
avalduma) sich offenbären, sich zei- 
gen, sich erwbisen*, zutäge treten* 
a (S), zum Ausdruck kommen" 

kajastus die Widerspiegelung, 
die Reflexión, -, ep. der 
hall, -(e)s, -e, die Resonänz, -, -en « 

kajut die Kajüte, -, -n 

kajutireisija der Kajütenpassagier 
[. Zar, -s, -e 

kakaduu ornit. der Käkadu, -s, -s 

kakand zool. die Assel, -, -n 

kakao der Kakäo, -s 

kakäopulber das Kakäopulver [..f.., 
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kakaopuu bof. der Kakäobaum, -(e)s, 


St 

kakaouba die Kakädbohne, -, -n ` 

kakaovõi die Kakäobutter, das Ka- 
käoöl, -(e)s i 

kakar (lill) die Kamille, -, -n 1 

kakerdama (vaarudes käima [nagu 
part]) watscheln intr. (5, h) 

kakk I kulin. der (kleine) Brotlaib, 
-(e)s, -e, das Brötchen, -5, 


D 
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kalakäik 


kakk II ornit. die Eule, -, -n 

kakleja der Raufbold, -(e)s, -e, der 
Händelsucher, -s, -, der Streitham- 
mel, -s, - 

kaklema 1) sich raufen, sich prügeln, 
sich schlagen*; 2) (tülitsema) sich 
zanken, sich streiten* 

kaklus 1) die Rauferši, -, -en, die 
Prügelõi, -, -en, die Schlägerši, -, 
-en, die Balgerei, -, en: 2) der 
Zank, -(e)s, der Streit, -(e)s; ul. 
kaklema 

kaklushimuline räufsüchtig, räuflustig, 
strõitsüchtig 

kakofoonia muus. die Kakophonie, -, 
„ien [. ian] 

kakofooniline kakophónisch 

kaks 1. num. zwei; ~ korda zweimal; 
œ~ korda kolm on kuus zwei mal 
drei (e. 2 mal 3) ist sechs; kahest 
viieni von zwei bis fünf; 2. subst. 
(hinne koolis) die Zwei, -, -en 

kakshaaval päarweise, zu Paaren, je 
zwei 

kaksi of. kahekesi 

kaksik der Zwilling, -s, -e 

kaksikabielu vf. bigaamia 

kaksikelamu ehit. das Döppelhaus, -es, 
er 


kaksikelu das Döppelleben, -s 
kaksikhäälik fon. der Dõppellaut, -(e)s, 


-e 

kaksikkaashäälik fon. der Dóppelkon- 
sonänt, -en, -en 

kaksikkeelne ot. kakskeelne 

kaksikkonsonant of. kaksikkaashäälik 

kaksikmäng ` si. das Dõppelspiel, 
-(e)s, -€ 

kaksiknumber die Doppelnummer, +, 
-n, das Döppelheit, -(e)s, -e 

kaksikpunkt der Döppelpunkt, -(e)s, 
-e, das Kolon, -s, - e. ..la 

kaksiktäht astr. der Döppelstern, -(e)s, 


-e 

kaksiktäishäälik fon. der Diphthöng, 
-(e)s, -e, der Dõppellaut, -(e)s, -e, 
der Zwielaut, -(e)s, -e 

kaksikud pl. asir. die Zwillinge pl. 

kaksikus die Zwiespältigkeit 

kaksikvend der Zwillingsbruder, -s, 


kaksikvokaal der Dõppelvokäl, -s, -e 
kaksikvõim die Dõppelherrschaft ` 


kaksikvärss ` kirj. das Distichon 
6.7, a rehen 
kaksikõde die Zwillingsschwester, -, 


-n 
kaksipidi auf zweierlei Weise 
kaksiratsa rittlings 


15° 


kaksiti 1) auf zwõierlei Weise; 2) 

(kaksiratsa) rittlings 

kakskeelne zweisprachig 

kakskeelsus der Bilinguismus v. Bi- 
lingualismus, die Zweisprachig- 
keit 

kakskümmend zwanzig; ~ korda 
zwánzigmal; üle kahekümne aasta 
vana olema in den Zwánzigerjah- 
ren sein* (s) 

kaksliige mat. das Binóm, -s, -e 

kakssada zwéihundert 

kaksteist(kümmend) zwölf 

kaksteistsõrmik, ` kaksteistsõrmiksool 


anat, der Zwölffingerdarm, -(e)s, 
E 


e 
kaksus Jeu. der Düal, -s, .. ale, der 
Duälis, -, ..le 


kaktus der = Kaktus, — ..teen 
./teron], die Kaktee, +, ..teen 
Zero 


kala der Fisch, -es, -c; ~ püüdma vt. 
kalastama; a~ rappima einem Fisch 
die Eingeweide heräus/nehmen*, ei- 
nen Fisch äus/nehmen*, einen Fisch 
äus/weiden; nagu = kuival pilti. 
auf dem Tröckenen sitzen* 
kalaaretus die Fischzucht 
kalaaurik der Fischdampfer, - 
kalahaigus die Fischkrankheit, "en 
kalahais der Fischgeruch, -(e)s 
kalahaudejaam kal. die Fischbrut- 
anstalt, -, -en 
kalahoidla der Fischbehälter, -s, - 
kalajahu agr. das Fischmehl, -(e)s, -e 
kalakaitse kal, der Fischschutz, -es 
kalakast der Fischkasten, -s, - e * 
kalakasvatus die Fischzücht 
kalakasvatusmajand der Fischzuchtbe- 
trieb, -(e)s, -e 
kalakasvatustiik of. kalatiik 
kalakaubandus der Fischhandel, -s 
kalakaup die Fischwaren pl. 
kalakauplus die Fischhandlung, -, -en, 
die Fischverkauisstelle, -, -n 
kalakaupmees der Fischhändler, - 
der Fischverkäuler, -5, - 


kalakombinaat das’ Fischkombinät, 
-(e)s, -e ' N 
kalakonserv die Fischkonserve 


peve] = on 
kalakorv der Fischkorb, -(e)s, “e 
kalakotkas ornit. der Fischadler, -s, + 
kalakudu der Fischlaich, -(e)s, -e 
kalakuivati die Fischtrocknerei, -, -en 
kalakurg ornil. der Fischreiher, -s, - 
kalakutter mer. der Fischkutter, -5, - 
kalakäik die Fischtreppe, -, -n, der 


Fischpass, -es, “e 


x 


i 


kalalaev 228 


kalatööstuslik 


kalalaev das Fangschiff, -(e)s, -e 

kalalaevastik die Fängflotte, -, -n, 
die Fischeršillotte, -, -n 

kalaliim der Fischleim, -(e)s, die Ge- 
latine [39.. v. ze.) 

kalaloomus (noodatäis kalu) der 
Fisehzug, -(e)s, "e der Fang, -(e)s, 
e 


kalaluu die Gräte, -, -n, das Fisch- 
bein, -(e)s, -e 

kalamaim der Jungfisch, -es, e pl. 
ka die Fischbrut 

kalamajand die Fischwirtschaft 

kalamaksaöli der Lebertran, -(e)s 

kalamari der Rogen, -s, -, der Käviar 

v 


sVe], "S, -e 

kalamarinaad kulin, die Fischmari- 
näde, -, -n 

kalamees vt, kalapüüdja 

kalamehejutt das Anglerlatöin, -s 

kalamürgi(s)tus med. die Fischvergif- 
tung, -, -en 

kalamüüja der Fischverkäufer, -s, - 

kalanahk die Fischhaut, -, “e 

kalandus 1) (kalamajandus) die 
Fischeri, das Fischerõiwesen, -s, 
der Fischfang, -(e)s; 2) (kalakas- 
vatus) die Fischzucht 

kalanduskool die Fischeršischule, -, -n 

kalanduslik fischeršilich 

kalane fischig, nach Fisch riechend; 
kalased käed pl. nach. Fisich rie- 
chende (v, fischige) Hände pl. 

kalaniisk die Milch 

kalapaat das Fischerboot, -(e)s, -e 

kalaparv der Fischschwarm, -(e)s, ze 

kalapoeg ei. kalamäim 

kalapõis die Schwimmblase, -, -n 

kalapüüdja (elukutseline) der Fischer, 
“s, ~, (öngesportlane) der Angler, 


HE 
kalapüügikoht der Fischfangplatz, -es, 


a 
kalapüügilaev das Fangschiff, -(e)s, 
e, der Fischlogger, -5, -, der Traw- 
ler Tea), a -, der Fischkutter, 
~s, ~, der Fischdampfer, -s, - 
kalapüügiriist das Fischeräigerät, 
-(e)s, -e, das Angelgerät, -(e)s, -e 
kalapüügiõigus die Fischeröiberechti- 
gung, -, -en, das Fischerirecht, 


-(e)s 

kalapüük der Fischfang, -fe)s, die 
Fischerei 

kalarapped pl. das Fischeingeweide, 
Sat 

kalarappimine of, kalarookimine 

kalarasv der Tran, -(e)s 

kalarikas fischreich 


kalarikkus der Fischreichtum, -(e)s 

kalarookimine (kalade puhastamine, 
rappimine) das Ausweiden, -s 

kalarookmed of, kalarapped 

kalasaadused pl. die Fischwaren 

kalasaak der Fang, -(e)s, Ze, der 
Fängertrag, -(e)s, Ze 

kalasaba der Fischschwanz, -es, “e 

kalasabamuster das Fischgrätenmust- 
er, -S 

kalasadam der Fischeršihafen, -s, # 

kalaseljanka kulin. dicke Fischsuppe 
mit scharfen Gewürzen 

kalasoolamine das Salzen (e. Einsal- 
zen) der Fische, die Salzerei 

kalasoomus die Schuppe, -, -n 

kalasport der Angelsport, -(e)s, die 
Spörtfischerei 

kalastaja der Fischer, -s, -, der Ang- 
lern, -s, - 

kalastama fischen fr., Fische fangen*, 
angeln fr, 

kalastus vi. kalapüük 

kalastusala der Fischgrund, -(e)s, “e 

kalastushooaeg die Fischlangsaison 
[..se'25:], -, -s 

kalastuskõlvik ot. kalastusala 

kalastuspiirkond das ` Fänggebiet, 
-(e)s, -e 

kalastustarbed pl. die Fischgeräte pi., 
die Fischeršigeräte pl. 

kalastusveed pl. die Fischgründe pl., 
die Fänggründe pl., der Fangplatz, 
-es, Ze 

kalastusõigus vt, kalapüügiõigus 

kalasuitsutamine das Räuchern (e. die 
Räucherung) der Fische 

kalasuitsuti der Fischräucherofen, -s, 


Kalasuitsutuskoda die Fischräucherei, 


~, -en 

kalasump der Fischkasten, -s, - e. 
# der Fischbehälter, -s, - 

kalasupp die Fischsuppe, -, -n 

kalasööt der Köder (e. die Löck- 
speise) zum Fang von Fischen 

kalasült kulin. die Fischsülze, -, -n 

kalateadus zool. die Ichthyologie, die 
Fischkunde 

kalatiik-der Fischteich, -(e)s, --e, der 
Fischweiher, -s, - A 

kalatoit die Físchspeise, 

kalatrepp die Fischtreppe, -, -n, die 
Fischleiter, -, -n, der- FischpaB, 
=.. passes, -..pässe 

kalaturg der Fischmarkt, -(e)s, ze 

kalatööstus die Físchindustríe, die 
fischverarbeitende Industrie 

kalatööstuslik fischverarbeitende 
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kaliibrimine 


kalatöötlemine die Fischverarbeitung 

kalatünn die Fischtonne, -, -n 

kalavaene fischarm 

kalavaru der Fischvorrat, -(e)s, “e 

kalavastuvõtupunkt die Fischannahme- 
stelle, --, -n 

kalavereline (inimene) pilil. fischblütig 

kalaveri das Fischblut, -(e)s 

kalavõrk das Fischfangnetz, -es, -e, 
das Fischnetz, -es, -e 

kalaõli der Tran, -(e)s 

kalaõng die Fischangel, -, -n 

kalaõngitsemine das Angeln, -s 

kalaõnn das Anglerglück, -(e)s 

kaldajoon die Uferlinie [..i9], -, -n, 
die Küstenlinie [..i9], -, -n 

kaldakindlustis die Uierbefestigung, 


kaldalähedane üfernah 
kaldapääsuke ornit, die Uferschwalbe, 


SS 

kaldaäärne am Ufer gelögen, Ufer-, 
Küsten-, Strand- 

kaldenurk der Neigungswinkel, -s, - 

kaldajoon die schräge Linie [..i9], 
die Schräglinie L ie], -, -n 

kaldkiri die Schrägschrift 

kaldkriips of. kaldjoon 

kaldlik (veidi kallakas) etwas schräg 
(e. schief e. geneigt) 

kaldne (joon) schräg 

kaldpind fäüs. die schiefe Ebene 

kaldtüür fehn. (lennukil) das Seiten- 
ruder, -8, - 

kaldu: — olema schief (e. schräg e. 
geneigt) sein* (s); œ~ minema sich 
neigen, schief (e. schräg) werden* 


s. 

kalduma sich- neigen, genéigt sein* 
(s), einen Hang (e. eine- Neigung) 
haben* (zu D), neigen intr. (zu 
D); kaldun arvama ich bin geneigt 
zu glauben, ich könnte beinähe 
glauben 

kaldumine die Neigung, -, -en > 

kalduv 1) geneigt, schief, äbschüs- 
sig; 2) pilli, geneigt, veränlagt 

kalduvus die Neigung, -, -en, der 
Hang, -(e)s, die Anlage, -, -n, die 
Dispositiön, -, -en 

kale (kõle, karm, kõva) scharf, rauh, 
streng, hart, starr 

kaledus die Härte, die Gefühlslosig- 
keit, die Rauheit 

kaleidoskoop füüs. das Kaleidosköp, -s, 


a 
kaleidoskoopiline (kirjult vahelduv) 
kaleidosköpisch 


kalendaarium (päevade nimestik ka- 
lendris) das Kalendárium, -s, ..ien 
[. -ion] 

kalendaarne ot. kalendriline 

kalender der Kalender, -s, -; rebitav 
= der AbreiBkalender, -s, - 

kalenderplaan der Kalenderplan, -(e)s, 


kalendriaasta das Kalenderjahr, -(e)s, 


e 

kalendrikuu vi. kuu 2) 

kalendriline Kalender-, kalendärisch; 
~ plaan vt, kalenderplaan 

kalendripäev der Kalöndertag, -(e)s, 
-e 

kaless die Kalésche, -, -n 

kalestama hart machen fr., härten tr., 
verhärten tr., erstärren lassen* fr. 

kalestuma hart werden? (s) intr., sich 
verhärten 

kalev I folkl. (kangelane) der Recke, 
-n, -n, der Held, en, -en 

kalev II tekst. (villane riie) das Tuch, 


-(e)s, -e 

kalevivabrik die Tüchfabrik, -, -en 

kalgastama o. kalgendama 

kalgastuma ví. kalgenduma 

kalge ale kange, paindumatu) starr, 
steil 

kalgend (tardunud aine) das Gerinn- 
sel, -S, - 

kalgendama (kalgenduma panema) 
gerinnen lassen* fr., erstärren las- 
Sen? fr, 

kalgenduma (tarduma) = gerinnen* 
intr. (s), erstärren intr. (s) 

kalgendumine die Gerinnung, die 
Erstärrung 1 

kalgistama (kalgiks tegema) verhär- 
ten fr, hart machen fr. 

kalgistuma 1) (kövastuma) sich ver- 
härten, hart werden? (s); 2) elt, 
härtherzig werden? (s), gefühllos 
werden* (5) 

kalgistumine die Verhärtung 

kalgistunud 1) hart, verhärtel; 2) 
pilti. härtherzig 

kalgus (kaledus, kangus, painduma- 
tus) die Starrheit, die Steifheit 

kali der waß, - e. ...asses, das 
Dünnbier, -(e)s 

kalifeed pl, kalifeepüksid pl. die Gal- 
liffethose [./fe:.], ~ -n (eine 
Art Reithose) 

kalifornium keem. das Kaliförnium, -s 

kaliiber tehn. das Kaliber, -s, - 

kalüibrima tehn. kalibrieren fr. 

kaliibrimine tehn. die Kalibrierung, +, 
-en 


en 
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kaliif ajal, der Kalif, en. -en 

kalingur fekst. der Käliko, -s, -s 

kaljas mer. (purjekas) die Galeässe 
e, Galjäß, -, ..assen 

kalju der Fels, -en, -en e. der Felsen, 
Ain 

kaljuastang die Felsenstufe, -, -n 

kaljujoonis arheol, die Felszeichnung, 
„en 

kaljukass zi ahm 

kaljukindel 1) felsenfest; 2) (kõiguta- 
matu) ünerschütterlich 

kaljukits zool, der Steinbock, Ais 


Kaljukits asir, der Steinbock, -(e)s 

kaljukotkas ornit. der Steinadler, -s, - 

kaljukuristik die Fölsenkluit, -, “e, die 
Schlucht, -, -en 

kaljulöhe die Felsenritze, -, -n 

kaljune felsig 

kaljupank die Stšilküste, -, -n, der 
Glint, -(e)s 

kaljupragu die Felsenspalte, -, -n 

kaljurahn der Felsblock, -(e)s, “e 

kaljurahu ` oi. kari 

kaljurüngas die Felsenklippe, -, -n 

kaljusaarestik die S en pl, 

kaljusein die Felswand, -, Ze 

kalk 1) (kõva, paindumatu) hart, ún- 
biegsam; 2) (kare [hääle kohta], 
karm [ilmastiku v. aastaaja koh- 
al) rauh; 3) (südametu, julm) 
härtherzig, herzlos, grausam; 4) 
(vali, karm) hart, streng 

kalka (läbipaistev paber  kopeerimi- 
seks) das Päuspapier, -s 

kalkeerima (läbi jonpistama) dürch/- 
pausen tr. 

kalkulaator der Kalkulátor, -s, ..ören 

kalkulatsioon 1) (arvutlus) die Kalku- 
latiön, -, «en, die Berechnung, -, -en, 
der Kõstenansehlag, -(e)s, Ze, der 
Vöranschlag, -(e)s, ze 2) (kaalut- 
lus) die Erwägung, -, -en 

kalkuleerija der Kalkulátor, -s, .. õren 

kalkuleerima 1)‘ (arvutlema) kalku- 
lieren tr., berechnen tr., äus/rechnen 
tr. errechnen fr., veränschlagen ir. 
2) (kaalutlema) erwägen* tr. 

kalkuleerimine.1) das Kalkulieren, -s, 
die Kalkulatiön, -, -en, das Beröch- 
nen, -s, die Berechnung, -, -en, das 
Aušrechinen, -s, die Ausrechnung, -, 
en, das Veränschlagen, -s, die 
Veränschlagung, -, en: 2) das Er: 
wägen, -s, die Erwägung, -, -en; 
vt. kalkuleerima 

kalkun 1) (isane) der Truthahn, -(e)s, 
"e der Puter, -s, -; 2) (emane) die 


Trüthenne, -, -n, die Pute, -, -n; 3) 
das Truthuhn, -es, “er 
kalkunikasvatus die Pütenzucht 
kalkus 1) die Härte; 2) sr die 
Härtherzigkeit, die Strenge, die 
Herzlosigkeit, die Gräusamkeit; vf. 


a 

kalla bot. die Kalla, -, 

kallak 1, subst. 1) die Neigung, 
-en, die schräge Lage, die äbschüs- 
sige Fläche, das Gefälle, -s, -; 2) 
PL die spezielle Richtung, der 
Einschlag, -(e)s, “e; tehnilise kalla- 
kuga mit tchnischem Einschlag; 
3) pol. die Abweichung von der 
Partšilinie [..i9]; 2. adj. (kallakas) 
schräg, schief, geneigt, äbschüssig 

kallakas ot. kallak 2. 

kallakil: ~ olema schräg (e. schief e. 
geneigt) sein* (5) 

kallakile: ~ vajuma sich auf die 
Seite neigen 

kallakjas (natukene kallakas) etwas 
schräg (e. schief e. geneigt e. áb- 
schüssig) 

kallaklane pol, der (die) von der Par- 
tõilinie [..i9] Abweichende, der Ab- 
weichler, -s, - 

kallaklus pol. die Abweichung von der 
Parteilinie |. .io 

kallal an (D), bei (D), über (D); ta 
töötab kavandi — er ärbeitet an 
dem Projekt 

kallale an (A), auf (A), über (A); 
nad kipuvad talle elu ~ sie trach- 
ten ihm nach dem Leben, sie wol- 
len* ihm ans Leben; töö = asuma 
sich an die Arbeit machen, sich ans 
Werk machen 8 

kallale tikkuma vf, kallale tungima 

kallale tormama sich stürzen (auf A), 
sich werfen® (auf A) 

kallale tungima überiällen* fr., hõr/- 
fallen* (über A), än/greifen* fr. 

kallaletung 1) der Überfall, -(e)s, ze 
der Angriff, -(e)s, -e, die, Attäcke, 
~, -ħ; 2) pol. die Äggressiön, -, -en 

kallaletungija 1) der Angreifer, -s, -; 
1. pel der Aggressor, -s, ..ören 

kallaleturigisõda sjo. der Angriffäkrieg, 
-(e)s, -e, der Offensivkrieg, -(e)s, -e 

kallalt von (D); töö ~ von der Ar- 
beit; (kellegi) — ära ajama davi 
treiben* fr, davõn/jagen tr., ver- 
trõiben* tr. 

kallama gießen* tr. 

kallas 1) das Ufer, -s, -; üle kallaste 
tõusma aus den Ufern iretent (5); 


kalle 
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kamandama 


2) (mere ~) der Strand, -(e)s, ei 
3) (rannik) die Küste, -, -n 

kalle jüäs., astr. die Neigung, -, -en, 
die Inklinatiõn, -, -en 

kaller (tarrend, sültjas mass) das 
Gallert, -(e)s, -e, die Gallerte, -, -ñ 

kallidus die Teuerung, -, -en 

kalligraaf der Kalligräph, -en, -en, der 
Schönschreiber, -s, - 

kalligraafia die Kalligraphie, die 
Schönschreibekunst 

kalligraafiline kalligräphisch 

naline teuer, kostbar, wertvoll 

kallike(ne) der Liebling, -s, -e, der 
Schatz, -es, ze, der (die) Geliebte, 
-n, -n, das Liebchen, -s, -, das 
Hõrzliebehen, -s, - 

kallim 1. adj. komp, ot, kallis; 2. 
subst. vt. kallike(ne) 

kallindama (kallimaks tegema, hinda 
tõstma) verteuern fr, den Preis 
steigern 

kallinema (kallimaks muutuma) teurer 
werden* (s), im Preise steigen* 
(s), sich vert&uern 

kallis 1) (hinnalt) teuer; kalliks aja- 
ma (e. tegema) vert&uern fr, die 
Preise höch/treiben* (e. steigern* e. 
erhöhen); kalliks minema of. kalli- 


nema; 2) (armas) lieb; kalliks pida- | 


ma schätzen tr., große Stücke hal- 
ten* (auf A); 3) (väärtuslik) kost- 
bar; tal on iga minut = er nutzt 
jede Minüte 

kalliskivi der Edelstein, -(e)s, -e 

kallistama „liebkosen fr. herzen fr, 
umärmen fr. 

kallistus die Liebkosung, -, -en 

kallivõitu ziemlich teuer 

kallur der Kipper, -5, -, der Sõlbstent- 
lader, -s, - 

kallutama neigen fr,, beugen tr., nie- 
der/beugen tr, heräb/biegen* fr, 
kippen fr. 

kalm das Grab, -(e)s, “er, der Gräb- 
hügel, -s, - A 

kalmaar der Kälmar, -s, -äre 

kalme arheol. die Gräbstätte, -, -n, 
die Begräbnisstätte, -, -n, die Gräb- 
stelle, -, -n, das Gräberfeld, -(e)s, 
-er 

kalmistu: der Friedhof, -(e)s, "e, der 
Kirchhof, -(e)s, “e 

kalmistupäev der 


Friedhofstag, 


der Friedhofswächter, 


ER 
kalmuküngas der Gräbhügel, -s, - 
kalmus bot. der Kalmus, -, -se 


kalmökk der Kalmücke, -n, -n 


kalor jääs. die Kalorie (e. Grämm- 
kalorie), -, ..ien [./i:on] 
kalorimeeler” jäüs. Kalorimõter, 


-5, -, der Wärmemesser, -s, - 

kalorimeetria jüüs. die Kalorimetrie, 
die Lehre von der Messung von 
Wärtmemengen 

kalorimeeiriline kalorimötrisch, die 
Wärmemengenmessung betröffend 

kalorsus keem, (kalorite hulk) der 
Kaloriengehalt [.."ri:on: ], -(e)s 

kaloss der Überschuh, -(e)s, -e, der 
Gümmischuh, -(e)s, -e, die Galösche, 

kalts der Lumpen, -s, -, der Fetzen, 
-S, -, der Lappen, - 

kaltsakas 1. subst, der Lump, -en, -en 
e. der Lump, -(e)s, -e, der Lümpen- 
kerl, -(e)s, e 2. adj. zerlümpt, 
schäbig 

kaltsakproletarlaat pol. das Lümpen- 
proietariät, -(e)s 

kaltsium keem, das Kalzium, -s 

kaltsud tehn. die Lumpen pl. tekst. 
das Altmateriäl, -s, ..lien 

kaltsukaupmees der Lümpenhändler, 
~S, -, der Lümpensammler, -s, - 

kaltsukubu of, kaltsupundar 2) 

kaltsupaber das Lümpenpapier, -s, -e 

kaltsupundar 1) (räbalapundar) ` das 
Lürpenbündel, -s, -; 2) pilti. (rä- 
halais inimene) der (die) Zerlümp- 
te, -n, -n 

kaltsus (inimene) zerlümpt 

kaltsuvill fekst. die Reißwolle 

kalur der Fischer, -s, - 

kaluribrigaad die Fischerbrigäde, -, 


n 
kalurikolhoos 1) (Nõukogude Liidus) 
der (das) Fischerkölchos [..c.], 
die Fischerkolchöse [..c..], 
-, on; 2) (Saksa Demokraatlikus 
Vabariigis) die  Fischer&iproduk- 
tiönsgenossenschaft, -, -en 
kaluriküla das Fischerdorf, 
kama(jahu) Mehl aus gerö 
treide und gerösteten 
ten; see on mulle üks kama kõ 
kõnek. das ist mir Wurst, das ist 
mir ganz egäl (e. schnuppe) 
kamakas das große Stück, der große 
Brocken 
kamal die Handvoll; kamaluga mit 
vollen Händen, reichlich 
kamalutäis die Handvoll 
kamandama (käsutama) kommandie- 
ren tr, befõhligen tr. 


kamar 
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kamar die Schwarte, -, -n, die Kruste, 
-, n 

kamass die Gamäsche, -, -n 

kamassi (keel) igo. kamässisch, das 
Kamässische, -, -n 

kambajõmm kõnek. vt. kambamees 

kambakas (suur tükk, kamp) der 
große Klumpen 

kambamees könek. der Kumpän, -s, 


-e 
kamber die Kammer, -, -n, das Zim- 

mer, -S, -, das Gemäch, -(e)s, “er 
kamberahi tehn, der Kämmerofen, -s, 


kambüüs (laeva köök) die Kambüse 
e, Kombüse, -, -n 

kamee (reljeefsete kujutistega vää- 
riskivi) die Kamee, -, ..een 
[. /e:on] 

kameeleon zool, das Chamäleon 


ka. La a 

kameelia bot, die Kamelie [..io], -, 
-n 

kamin der Kamin, -s, -e 

kamjas kämmartig, kämmförmig 

kamm der Kamm, -(e)s, * 

kammeljas zool. 
der Flunder, -s, - 

kammerkontsert muus. das Kämmer- 
konzert, -(e)s, -e 

kammermuusika muus. die Kämmer- 
musik. 

kammerneitsi van. of. toatüdruk 

kammerorkester muus. das Kämmer- 
orchöster [..k. ], -s, - 

kammerteater teatr, das Kämmerspiel, 
-(e)s, -e è 

kammerteener van. ot. toapoiss 

Kapmaan muus. der Kámmerton, 
-{e)s 

kammima kämmen fr, frisferen fr. 
end ~ sich kämmen, sich [risieren 

kammipii der Kammzahn, -(e)s, *, die 
inke, -, -n 

kammitegija der, Kämmacher (sõna 
poolitamisel Kamm-macher), -s, - 

kammits die Fessel, -, -n; kammitsais 
olema pilli. gehemmt (e. befängen) 
sein* (s); eelarvamuste kainmitsais 
cam in Vörurteilen befängen sein* 
s 

kammitsema fesseln fr. ` 

kammivabrik die Kämmfabrik, -, -en 

kammkeraamika arheol, die Kämmke- 
ramik 

rt tekst. das Kammgarn, 
-(e)s, -e 

kammvill die Kämmwolle 


on, 


kamnvill-lõng of, kammlöng 
kammvillriie tekst, der Kämmwollstoff, 


die Rotte, -, -n 

kamp Il (pank, tükk) der Klumpen, 
5, ~ der Batzen, A. -, die Scholle, 
mn 

kampaania pol. (hoogtöö) die Kam- 
pagne [..panja], -, -n, die Aktiõn, 


~, en 
kampaanialik kampägnemäßig [..”pan- 


Pai 

kamper farm. der Kampier, -s 

kampol (tahke puuvaik) das Kolophö- 
nium, -s, das Geigenharz, -es 

kampripiiritus farm. der Kämpfer- 
geist, -es 

kampriöli farm. das Kämpferöl, -(e)s 

kamps (komps, pamp, pagas) das 
Bündel, -s, -, das Gepäck, -(e)s, 
-e, die Bagage I. ga:sol, -, -n; 
könek. die Strickjacke, -, -n 

kampsun das Kamisöl, -s, -e, die wöl- 
lene Jacke 

kamraad (seltsimees, kaaslane) der 
Kameräd, -en, -en 

kana das Huhn, -(e)s, “er, die Henne, 
=, -n; meil on veel w kitkuda wir 
haben noch ein Hühnchen miteinän- 
der zu rupfen 

kanaaed der Hühnerhof, -(e)s, *e, der 
Hühnerauslauf, -(e)s, Ze 

kanaafi: æ lind der Kanärienvogel 
Lien, Jee 

kanada kanädisch 

kafiadalane der Kanädier [. ior], 

kanafarm agr. die Hühneriarm, -, -en 

kanakari die Hühnerschar, -, -en, das 
Hühnervolk, -(e)s 

kanakasvatus die Hühmerzucht 

Ben ornit. der Hühnerhabicht, 
-(e)s, e 

kanakıtıt der Hühnerstall, -(e)s, “e, 
das Hühnerhaus, es, “er 

kanal;der Kanál, -s, ze 

kanala der Hühnerstall, -(e)s. Ze, das 
Hühnerhaus, -es, “er, der Geflügel- 
hof, -(e)s, Ze 

kanaliha das Hühnerfleisch, -es 

kanalisatsioon die Kanalisatiõn, -, -en 

kanalisatsioonisüsteem das Kanali- 
satiönssystem, -5, -e 

kanalisatsioonitoru das Kanalisatiõ 
rohr, -(e)s, -e H 
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kanalisatsioonivõrk das Kanalisatiöns- 
netz, -es, -e, das Entwässerungs- 
netz, -es, -e 

kanalised pi. zool. die Hühnervögel 
H 


pl. 

kanaliseerima (kanalisatsiooniga va- 
rustama) kanalisieren fr. 

kanamaja das Hühnerhaus, -es, *er 

kanamuna das Hühnerei, -(e)s, -er 

kananahk pilti. die Gänsehaut, -, Ze: 
mul tuleb ~ ihule ich bekömme 
eine Gänsehaut, es überläuft mich 
eine Gänsehaut 

kanapasteet kulin, die Hühnerpastete, 
Seet 

kanapee (vanamoeline sohva) das Ka- 
mapke, -5, -5 

kanapesa das Hühnernest, -es, -er 

kanapidamine die Hühnerhaltung 

kanapime = (inimene)  hühnerblind, 
nachtblind 

kanapimedus med. die Hühnerblindheit 

kanapoeg das Kücken e, Küken, -s, 
-, das Küchlein, -s, - 

kanapraad der Hühnerbraten, -s, - 

kanapuljong kulin. die Hühnerbrühe 

kanarbik bot. das Heidekraut, -(€)s, 
die Erika, -, ,. ken 

kanarind med. die Hühnerbrust, -, “e 

kanastama schimmeln intr., versehim- 
meln intr. (s) 

kanasulg die Hühnerfeder, -, -n 

kanasupp kulin. die Hühnersuppe, -, -n 

kanasõnnik der Hühnermist, -es, der 
Hühnerdung, -(e)s 

kanasööt das Hühnerfutter, -s 

kanatalitaja (mees) der Geflügel- 

ä „ (naine) die Geflügel- 


-, das 
Hühnerküken, -s, — das Hühner- 
küchlein, -s, - 

kanatõug die Hühnerrasse, -, -n 

kanavaras der Hühnerdieb, -(e)s, e 

kanavarbad pi. pilti. (kortsud silma 
ääres) die Krähenfüße pl. 

kanavarvas vt. nurmenukk 

kanaõrs die Hühnerstange, -, -n, die 
Hühnerleiter, -, -n 

kand 1) die Ferse, -, -n, die Hacke, 
-, -n, der Hacken, -5, -; 
pa~) der Absatz, -es, 
nii, et kannad välguvad laufen* 
(e. rennen*) (s) was das Zeug 
hält, aus L£ibeskräften laufen* (e. 
rennen*)  (s); kanda kinnitama 
festen Fuß fassen 


kandam die Last, -, -en, die Bürde, 
Dë 

kandehobune das Lastpferd, -(e)s, -e 

kandejõud 1) die Tragkrait, die Träg- 
fähigkeit; 2) (laeval) der Räumin- 
halt, -(e)s, der Tönnengehalt, -(e)s, 
die Tonnage [..’na:3o], -, -n, die 
Lästigkeit, die Lädelähfgkeit 

kandekast (kandekauba jaoks) das 
Tragbrett (der Sträßenverkäufer), 
-(e)s, -er 

kandekaubandus maj. der ambulänte 
Handel; der Hausierhandel, -s 

kandekorv 1) der Tragkorb, -(e)s, 
Ze: 2) (seljas) die Kiepe, -, -n, der 
Rückentragkorb, - (e)s, “e, die Rük- 
kentrage, ~, -n 

kandekott die Städttasche, -, -n, die 
Einkaufstasche, -, -n, die Träg(e)- 
tasche, -, -n 

kandelaaber (küünlaid v. lampe kan- 
dev körge alus) der Kandeläber, -s, 
-, die Ständleuchte, -, -n 

kandeloom das Lasttier, -(e)s, -e 

kandepaun (postiljonil) die ` Briet, 
tasche, -, -n 

kandepind die Trägfläche, -, 

kandepost der Trägpfeiler, 
Pfosten, -5, - 

kanderaam die Trägbahre, -, -n, die 
Bahre, -, -n 

kanderakett fehn. die Trägerrakéte, -, 


-, der 


-n 

kanderihm der Trágriemen, -s, -, der 
Traggurt, -(e)s, -e 

kandetool der Trägsessel, -s, - 

kandevõime ut. kandejõud 

kandevõrk das Einkaufsnetz, -es, -e 

kandidaadiaeg die Kandidätenzeit, der 
Kandidätenstand, -(e)s 

kandidaadidiplom das Kandidäten- 
diplöm, -(e)s, -e 

kandidaadidissertatsioon vi. kandidaa- 
diyäitekiri 

kandidaadicksam das Kandidäten: 
exámen, -S, - 6. ..mina 

kandidaadikraad der Kandidätengrad, 
-(€)S, -e 

beet (parteis) die Dauer 
des Kandidätenstandes, die Kandi- 
dätenzeit, -en 

kandidaaditöö, kandidaadiväitekiri die 
Kandidätendissertatiön, -, -en 

kandidaat 1) (mingi koha taotleja) 
der Kandidät, -en, -en, der Be- 
werber (um ein Amt), der Änwär- 
ter (auf eine Stellung); 2) (kohale 
valimiseks v. organisalsiooni vastu- 


kandidatuur 
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võtmiseks esitatud isik) der Kan- 
didät, -en, em: kandidaadiks esita- 
ma als Kandidát võr/schlagen* tr.; 
3) (teatud teaduslik kraad ja seda 
omav isik) der Kandidät (der Wis- 
senschaiten), -en, -en 

kandidatuur die Kandidatür, -, -en, 
die Anwartschaft, -, -en, die Be- 
wõrbung, -, -en 

kandideerima kandidieren infr., sich 
bewerben* (um A) 

kandik das Tablett, -(e)s, -e, das 
Servierbrett [..v..], -(e)s, -er 

kandiline kantig, eckig 

kandja der Träger, -s, -; haigusidude 
as med, der Köimträger, -s, -, der 
Bazillenträger, -s, -; idee ~ der 
Repräsentänt einer Idée 

kandleheli der Härfenkläng, -(e)s, “e, 

kandlekeel die Härfensaite, -, -n 

kandlemäng das Härfenspiel, -(e)s 

kandlemängija der Härlenspieler, -s, 
~, der Hariner, -s, -, der Harfenist, 
„en, -en 

kandma tragen* fr; karistust ~ eine 
Strafe äb/büßen fr.; kulusid ~ die 
Kosten beströiten*; viha ~ Groll 
hegen (gegen A) 

kanduma überträgen werden* (s), ge- 
trägen werden? (s), sich fört/pflan- 
zen 

kandumine die Überträgung, -, -en, 
die Förtpflanzung, -, -en 

kanduvus die Trägbarkeit, die Fort- 
pilanzung (z.B. des Schalles) 

kandvus die Trägfähigkeit 

kaneel der Kandel, -e, der Zimt, 


-(€)S, -e 

kanep der Hanf, -(e)s 

kanepikasvatus der Hanfbau, -(e)s 

kanepilind. ornit, der Hänfling, -s, -e 

kanepine hanfen, hänfen 

kanepipöld das Hanffeld, -(e)s, -er, 
der Hänfacker, -s, * 

känepiropsimine ` das Hänfschwingen, 
-s 

kanepiseeme der Hänfsamen, -s, — 

kanepitakud pl. die Hänihede 

kanepiöli farm., tehn. das Hanföl, 
-(e)s 

kanepköis das Hanfseil, -(e)s, -e 

kang I 1) (metall-latt) die Barre, -, 
-n, die Stange, =, -n; 2) (tööriist) 
die Bröchstange, -, -n; 3) (hoob) 
der Hebel, -s, -; 4) sport. das Reck, 
-{e)s, e 

kang II (völvitud läbikäigukoht) der 
(gewölbte) Gang, -(e)s, *e, der 


Bögengang, -(e)s, “e, das Törge- 

wölbe, -s, - 

kangakuduja ot. kangur 

kangakudumine das Weben, -s, die 
Weberei 

kangarull der Stöfiballen, -s, -, der 
Tüchballen, -s, -, der Ballen Stoff 
(e, Tuch) 

kangas das Gewäbe, -s, -, der Stoff, 
-(e)s, -e 

kangaspuud, kangasteljed pl. der 
Webstuhl, -(e)s, “e 

kangastama in der Luft spiegeln 
intr, 

kangastuma sich in der Luft spiegeln 

kangastus die Lüftspieg(e)lung, -, 
-en, die Fäta Morgäna, --, -..nen e. 


- 8 
kange 1) (tuule v. köha kohta) stark, 
heitig; ~ köha der starke Husten; 
2) (joogi kohta) stark; ~ tee der 
starke Tee; 3) (paindumatu) ün- 
biegsam, üngelenk, steif; 4) (jäik, 
tardunud) starr; ~ külm die stren- 
ge Kälte; kangeks jääma (külmast) 
erstärren intr. (s), steif werden: 
(5), klamm werden* (s); 5) pilti. 
(sitke) härtnäckig, behärrlich 
kangekaelne 1) (jonnakas) igensin- 
nig, õigenvillig, hälsstarrig, härt- 
näckig, stärrköptig, verstöckt, dick- 
köpfig; 2) (visa) behärrlich; 3) 
(törges) störrisch, widerspenstig 
kangekaelsus 1) der Eigensinn, -(e)s, 
der Eigenwille, -ns, die Hälsstarrig- 
keit, die Härtnäckigkeit, die Stäi 
köpfigkeit, die Verstöcktheit, die 
Dickköpfigkeit; 2) die Behärrlich- 
‚keit; 3) die Störrigkeit, die Wider- 
spenstigkeit; vt. kangekaelne 
kangelane der Held, -en, -en; Nöuko- 
gude Liidu ~ Held der’ Sowjet- 
unión; sotsialistliku töö — Held der 
sozialistischen Arbeit 
kangelaseepos kiri. das Höldenepos, 
=, «= epen 
kangelasema die Mútterheldin, -, -nen 
kangelaskalm (kangelase haud) das 
Héldengrab, -(e)s, “er 
kangelaskalmistu der Heldenfriedhof, 


-(e)s, “e 

kangelaslaul kirj. das Héldenlied, 
= (e)s, -er 

kangelaslik heldenhaft, héldenmütig, 
heróisch 


kangelaslikkus die Héldenhaftigkeit, 
die Heldenmütigkeit, der Herois- 
mus, - SH 
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kannel 


kangelaslinn die Heldenstadt, ze 

kangelaslugu die Heldendichtung, 
das Heldenepos, -, .. epen 

kangelasluule kirj. die Heldendich- 
tung 

kangelasmeel der Höldenmut, -(e)s 

kangelaspoeem kirj. das Hõldenge- 
dicht, -(e)s, -e 

kangelassurm der Heldentod, -(e)s, 


EN 
kangelastegu die Heldentat, -, -en 
kangendama 1) (kangemaks tegema) 
stärken fr., stärker, machen jr, ver- 
stärken 2) (jäigemaks "tege- 
r machen fr, verstöilen 


erstärken intr. (s), stärker werden? 

(5); (jäigemaks muutuma) stei- 

fer werden* (s) 

kangestama starr machen fr., steif 
machen fr., erstärren lassen* fr, 

kangesti 1) (väga) sehr; 2) (tuge- 
vasti) heftig 

kangestuma 1) steif werden (s); 
starr werden? (s); 2) (hirmust) 
erstärren intr. (5); 3) (külmast) 
erstärren intr. (s), steif werden" 
(s), klamm: werden* (s); 4) piltl, 
(kivistuma) verstõinern intr. (s); 5) 
(ära surema) äb/sterben* intr. (s); 
6) (laiba kohta) erstärren intr. (5), 
steif werden* (5) 

kangestunud 1) steif, starr, erstärrt, 
klamm; 2) piltl. (kivistunud) ver- 
stõinerty vt. kangestuma 

kangestus 1) die Erstärrung, die Star- 
re, das Erstärren, -s; 2) pilli. (ki- 
vistumine) die Versteinerung; oi. 
kangestuma 

kangestuskramptöbi med., vet. der Tê- 
tanus, -, der Wündstarrkrampf, 
»(e)s, Ze 

kangialune oi. kang II 

kangrusölm der Weberknoten, -5, - 

kangruteljed ot. kudumisteljed 

kangruöpilane der Weberlehrling, -s, 


e 

kangima (kangeks muutuma, näit. 
veini kohta) stärker werden* (5) 

kangur 1) (kangakuduja) der We- 
ber, "a, -; 2) der Granithaufen, 
-sf - 

kangus 1) (tugevus) die Kraft, -, Ze, 
die Stärke; 2) (viina kohta). die 
Stärke; 3) (paindumatus) die Steif- 
heit: -4). (jäikus) die. Starrheit; 5) 
pilti. . (kangekaelsus) : der, Eigen- 


sinn, -(e)s; die Dickköpfigkeit, die 
Hälsstarrigkeit, die Härtnäckigkeit 

kangülekanne fehn, die Hebelüberset- 
zung, <, en 

kanister (plekknöu, näit. õli säili- 
tamiseks) der Kanister, -s, - 

kann [kanni] 1) (mänguasi) das 
Spielzeug, -(e)s, -e, die Spielsache, 
-,-n; 2) (ill) die Blume, -, -n 

kann [kannu] (jooginöu) die Kanne, 
-, -n, der Krug, -(e)s, ze, das Sei 
del, -s, - 

kannakapp (kingal) die Schühkappe, 
~ -n, die Kappe, -, -n 

kannakõõlus anat. die Achillessehne, 


H 

kannapealt (sedamaid, otsekohe) so- 
gleich, sofört, auf der Stelle, ún- 
verzüglich 

kannaside sport, die Schibindung, -, 
en 

kannatadasaanu der (die) Geschä- 
digte, -n, -n, der (die) Verletzte, 
an, -n 

kannataja 1) der (die) Leidende, -n, 
-n, der Dulder, -s, — 2) (märter) 
der Märtyrer, -s, - 

kannatama 1) (ootama) sich gedül- 
den, Gedüld haben*, warten intr. 
(auf A); 2) (taluma) erdülden tr., 
erträgen* ír, verträgen* tr., erlõi- 
den* tr; 3) (vastu pidama) áus/+ 
halten* tr., äus/steh(e)n* "e. kan- 
natada saama leiden* infr.,, Schär 
den nehmen*, zu Schaden kommen* 
(s), mitgenommen sein* (s) 

kannatamatu (kärsitu, läbematu) ún- 
geduldig geg 

kannatamatus (kärsitus) die. Unge- 
duld 

kannatamine 1) (kannatlikkus) die 
Gedüld; 2) (kannatus, piin) das 
Leiden, -s, die Qual, -, en 

kannatlik 1) gedüldig, duldsam; 2) 
(püsiv) äusdauernd, behärrlich 

kannatlikkus die Gedüld, die Düldsam- 
keit, die Ausdauer 

kannatus 1) (kannatlikkus) die Ge- 
düld; kannatust kaotama die Ge- 
düld verlieren*; tal katkes nv seine 
Gedüld zip: 2) (piin) das Leiden, 
-s, -, die Pein, die Qual, -, -en 

kannatuslugu ` die, Lõidensgeschichte, 
- -n 

kannatusrikas, kannatusrohke schmér+ 
zensreich, schwergeprüft, lkidgeprüft 
kannel die (horizontále, liegende) 
‚Harfe, -, -n 


kanneldaja 
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kanneldaja ot, kandlemängija 

kannibaalne (inimesesööjalik; toores, 
julm) kannibälisch 

kannibal (inimesesööja; piltl, toores, 
julm inimene) der Kannibäle, -n, -n 

kannibalism ka zool, der Kannibalis- 


mus, > 

kannikas 1) (leiba) das Endstück (des 
Brotes), -(e)s, -e, der Kanten, -s, 
— 2) ul. tagumik 

kannike(ne) 1) bot. das Veilchen, -s, 
- 2) (väike mängukann) das kleine 
Spielzeug, die kleine Spielsache 

kanniloom ot, kandeloom 

kannul auf den Fersen; ev käima auf 
dem Fuß (e. auf der Ferse) folgen 
(s) (D), auf Schritt und Tritt fol- 
gen (s) (D); ~ olema auf den Fer- 
sen sein* (s) (e. sitzen*) (D), hin- 
terher sein* (s) (D) 

kannupoiss 1) ajal, ([rüütli] relva- 
kandja) der Knappe, -n, -n, der 
Wäifenträger, 2) piltl. (orja- 
likult kuulekas käsilane) der Händ- 
langer, -s, - 

kannus der Sporn, -(e)s, Sporen; kan- 
nuseid teenima pilli. sich (D) die 
Sporen verdienen, sich &in/schmei- 
cheln (bei D), sich lieb Kind 
machen (bei D), scharwenzeln intr., 
schwänzeln intr. 

kannusoojendaja der Kännenwärmer, 
-s, - der Käffeewärmer, -s, - 

kannustama .1) die Sporen geben 
(D), än/spornen fr.; 2) pilil, än/- 
spornen fr., äuf/muntern fr., ermün- 
tern tr, än/treiberib fr. 

kannustamine 1) das Anspornen, -s; 
2) das Anspornen, -s, das Aufmun- 
tern, -s, die Aufmunterung, -, en, 
das Ermüntern, -s, die Ermünte- 
rung, -,“-en, das Antreiben, -s, die 
Antreibung, -, -en; ot. kannustama 

kannutäis eine Kanne voll... 

kanonaad sjv. die Kanonäde, -, 

kant 1) die Kante, -, -n; 2) (ääris) 
der Saum, -(e)s, “e; 3) (äär, serv), 
der Rand, -(e)s, “er; 4) (karusna- 
hast) die Verbrämung, +, -en; 5) 
(maanurk) der Landstrich, -(e)s, “e, 
die Gegend, -, -en; igas kandis an 
allen Ecken und Enden, überall; 
meie kandis bei uns, in ünserer Ge- 
gend 

kantaat muus. die Kantäte, -, -n 

kantav tragbar, transportierbar 

kantima 1) (riiet) &in/kanten tr., be- 
säumen fr.; 2) (palki) kanten tr., 


-n 


behäuen* (imperf. beháute) tr., säu- 
men fr. 

kantmeeter van. of. kuupmeeter 

kants [kantsi] 1) sjo. (kindlus) die 
Schanze, -, -n, das Fort [fo:r], -s, 
-s, das Festungswerk, -(e)s, a 2) 
pilil, das Bollwerk, -(e)s, -e 

kants [kantsu] (konts, tüügas, kanni- 
kas) der Stumpf, -(e)s, "e, der 
Stummel, -s, - 

kantsel die Kanzel, -, -n 

kantselei die Kanzlei, -, en, die 
Schreibstube, -, -n, das Būró, -s, -s 

kantseleiametnik der Kanzleibeamte, 
-n, -n, der Kanzlist, en, -en 

kantseleikeel die Kanzleisprache, -, -n 

kantseleilaud der Bürötisch, -es, -e 

kantseleilik Kanzl6i 

kantseleilikkus die Kanzleiwirtschaft, 
die übertriebene Förmkramerei, der 
Amtsschimmel, -s 

kantseleirott hum. die Kanzlširatte, -, 
-n, die Schrõiberseele, -, -n, der 
Federfuchser, -s, - 

kantseleistiit der Kanzleistil, -(e)s, -e, 
tn schwérfällige und geschráubte 

il 

kantseleitarbed pl. die Schréibutensílien 

[-.iən] pl., das Schréibmateriál, -s, 


..ien [..iən], der Büröbedarf, -(e)s 
kantseleiülem der Büröchef [fef], 
ES 
kantserogeen die Karzinogéne pl., 
karzinogene (krõbserzeugende) 
Stoffe pl. 


kantserogeenne karzinogen v. kanze- 
rogen 

kantserogeensus die Karzinogenität 

kantsik die Riemenpeitsche, -, -n, die 
Nagäika, -, -s A 

kantsler der Kanzler, -s, - 

kantud 1) (riiete kohta) geträgen; 
2) (kulunud) äbgetragen, äbgenutzt, 
schäbig; ~ riided die geträgene 
Kleidung, die Altbekleidung 

kanuu das Kanu [’ka.., ./nu:], -s, 


E 
kanvaa tekst. der Känevas [.. vas], 
= e. -SES, e -Se 
kanüül med. die Kanüle, -, -n 
kaoliin min. das Kaolin, -s, -e 
kaonorm die Verlüstrate, -, -n 
kaootiline chaotisch [ka’o: ..] 
kaootilisus das 'Chaõtische [ka.. 
kaos das Chaos [’ka:os], -, der Wii 
warr, -s, das Durcheinänder, -s 
kaostama entziehen* (D-A) 
kaotama 1) verlieren* fr., &in/büßen 
tr., einer Sache verlüstig geh(e)n* 
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(s), abhänden kommen* (s) (um A); 
julgust ~ den Mut sinken lassen* 
(e. verlieren*); silmist ~ aus den 
Augen verlieren* tr.; 2) (tühistama) 
äuf/heben* fr., äb/schaffen tr.; sea- 
dust = das Gesetz äui/heben* (e, 
äb/schaffen) 

kaotamine 1) der Verlüst, -(e)s, e 
die Einbuße, -, -n; 2) das Aufheben, 
-s, die Aufhebung, -, -en, das Ab- 
schaffen, -s, die Abschaffung, -, -en; 
ut. kaotama 

kaotsi: ~ minema verlõren/geh(e)n* 
intr. (s), abhänden kommen* intr. 


s 

kaotsiläinud verlörengegangen, ab- 
händengekommen; m~ dokument das 
verlõrengegangene (e, abhändenge- 
kommene) Dokument 

kaotsiminek das Abhändenkommen, 


-s 
kaotus 1) der Verlüst, -(e)s, -e, die 
n; 2) (kahju) der Scha- 
# 3) (lüüasaamine lahin- 
gus) die Niederlage, -, -n 
kaotusrohke verlüstreich 

kapak (galopp) der Galöpp, -s, -e e. 

-S 


kapakali der Kwass (aus dem Faß) 

kapatsiteet . die Kapazität, die 
Aufnahmefähigkeit 

kapell muus, die Kapelle, -, -n 

kapellmeister der Kapellmeister, -s, - 

kaperdama (ünsicher schwankend und 
stolpernd) gehen* intr. (s) 

kapillaar 1) (ülipeen toruke) die 


Kapilläre, -, -n, das Häarröhrchen, 
-5, - 2) anat. die Kapilläre, -, -n, 
das Kapillärgefäß, -es, -e, das Häar- 


kapillaarsus füüs. die Kapillarität 

kapitaalehitus maj. der Anlagenbau, 
-(e)s, - ..bauten, die Erweiterung 
des Gründwirtschaftstonds [:-15:5] 
durch Errichtung neuer Unternšh- 


men 

kapitaalmahutus maj. die Investitiõn 
zur VergröBerung der Grundfonds 

kapitaalne 1) (peamine, põhjapanev) 
kapitäl, Kapitäl-, Haupt-, gründle- 
gend: 2) (väljapaistev) bedeutend, 
Vorzüglich d 

kapitaalremont die Generälreparatür, 
-, -en, die Größreparatür, -, -en, die 
Häuptausbesserung, -, -en, die kapi- 
täle Inständsetzung 


kapital das Kapitál, -s, -e e. ..ien 
[.. ion]; kapitali mahutama investie- 
ren [..v..] ie, Kapitál än/legen 

kapitalimahutus maj. 1) (kapitali ma- 
hutamine) Kapitälanlage, -, -n, 
die Investition [..v..], -, -en, die 
Investierung [..v.J, +, -en; 2) 
(ettevõttesse mahutatud kapital) das 
ängelegte Kapitál, die investierte 
Liva] Summe 

kapitalipuudus der Kapitálmangel, -s, 
die Kapitálknappheit, die Kapitál- 
armut 

kapitaliringlus 
des Kapitáls 

kapitalisatsioom maj. die Kapitalisíe- 
Tung 

kapitaliseerima maj. kapitalisieren tr., 
zum Kapitäl hinzü/schlagen* tr. 

kapitaliseerimine die Kapitalisierung 


kapitaliseeruma zu Kapitál werden* 


maj. die Zirkulatiön 


s 
kapitaliseerumine die Kapitalisíerung 
kapitalism maj. der Kapitalismus, -; 
kapitalismi üldkriis die allgembine 
Krise des Kapitalismus 
kapitalismieelne ajal, vörkapitalistisch 
kapitalismileen pol. das Lager des 
Kapitalismus 
kapitalismimaa das Land des Kapita- 
lismus 
kapitalismiperiood 
Kapitalismus 
kapitalist der Kapitalist, -en, -en 
kapitalistlik kapitalistisch; ~ ümbrus 
die kapitalistische Umwelt; mv kord 
die kapitalistische Gesellschaftsord- 
nung 
kapitalivaene arm an Kapitäl 
kapiteel ehit, das Kapitell e. Kapitäl, 


die Periöde des 


-8, -€ 
kapitulant pol. der Kapitulänt, -en, 


en 

kapitulatsioon vf. kapituleerumine 

kapituleeruma (alistuma, alla andma) 
kapitulieren intr, sich ergeben*, die 
Waffen strecken, sich unterwerfen* 

kapituleerumine die Kapitulatiõn, =, 
-en, die Ergebung, das Wäffenstrek- 
ken, -s, die Wäffenstreckung, -, 
-en, die Unterwerfung 

kapott 1) die Kapötte, — -n v. der 
Kapõtthut, -(e)s, “e; 2) fehn. die 
Kapõtte, -, -n, der äufklappbare 
Deckel 

kapp [kapa] (veenöu) die Kelle, -, 
-n, die Schöpfkelle, -, -n 


kapp I 


238 karavan 


kapp [kapi] I (riiete v, nõude, hoid- 
miseks) der Schrank, -(e)s, “e 
kapp [kapi] I (jalatsil) die Kappe, 
Ee 
kappama galoppieren intr, (h, s) 
kappar bot, der Kápernstrauch, -(e)s, 
er 


kappima fehn. kappen fr. 
kapp(vahe)sein die Schrankwand, -, 


e 

kappõmblus tekst. die Kappnaht 

kapral sju. der Geiršite, -n, -n, der 
Korporäl, -s, -e 

kapriis die Kaprice [..pri:so], -, - 
die Laune, -, -n, die Grille, -, -n 

kapriisitsema Launen haben*, launisch 
sein* (s), seinen Lannen freien 
Lauf lassen* 

kapriisne kapriziös, läunenhaft, lau- 
nisch 

kapron tekst, das Kaprön, -s 

kapronsukk der Kaprönstrumpf, -(e)s, 
e 


kapsaaed der Kõhlgarten, .s, * 
kapsahöövel der Kräuthobel, -s, - 
kapsaistik of. kapsataim 
kapsajuurikas der Kohlstrunk, -(e)s, 


© 

kapsakahjur. zool. der Köhlschädling, 
EZE 

kapsakärbes zool, die Köhlfliege, -, 
-n 

kapsaleht das Kohlblatt, -(e)s, “er 

kapsaliblikas zool, der Köhlweißling, 
EE? 

kapsapea der Kohlkopf, -(e)s, Ze 

kapsapirukas kulin, die KT „ 
«n, die Köhlpirögge -, die 
aaa (e. Pirõgge) mit Kõhlfül 


kapsapõld das Kohlfeld, -(e)s, -er 
kapsarull kulin, die Kõhlrouläde 
[..ru. 1, 5, mm, die Köhlrolle, -, -n, 
der Köhlwickel, -5, - 
kapsas der Kohl, -(e)s, -e 
kansasupp die Kõhlsuppe, -, -n 
kapsataim die Kõhlpflanze, -, 
kapsatäidis die Kõhlfüllung, -, -en 
kapsat nn das Krautfaß, - ..fasses,- 
„„fässer ` 
kapsauss zool. die Köhlraupe, -, -n 
kapsavorm der Kräutauflauf, -(e)s 
kapsel die Kapsel, -, -n, das Gehäuse, 
un 
kapselduma ka med. Su verkäpseln 
kapten der Kapitän, 
kaptenisild mer: die "Kommändobrücke, 
=, on 


kaputt könek. (katki, «mokas») kapütt 
kapuuts die Kapüze, -, -n 
karaat (vääriskivide kaaluühik) das 
Karät, -(e)s, -e e. - (arvsõnadega 
seoses) 
karabiin der Karabiner, -s, - 
karahvin die Karäfie, -, -n 
karakteerne charakteristisch [k. J, 
kennzeichnend, bezeichnend 
karakter der Charäkter [k..], a 
..ere 
karakteriomadus die Charäktereigen- 
schaft [k..], -, -en 
karakteriseerima charakterisieren De 
kennzeichnen tr. 
VE das Charakterisie- 
ren [k. 1], a die Charakterisierung 
A ep, die Kennzeichnung, 


karakteritu charäkterlos D 3 
ER teatr. die Charäkterfigür 
a, en 
karakternäitleja feafr. (karakterosades 
esinev näitleja) der Charäkterspieler 


Ik. 1, 

tie tetr. Däi die Cha- 
räkterrolle [k.], 

Ki der Charäktertanz [k..], 


karakal 1) (nahk) der en ER 
+, das Ästrachan, -s, -5; (laiz 
saba) der Bréitschwanz, e kara- 


kullilammas das = Karakülschaf, 
-(e)s, -e 

karakullkasukas der Persiänerpelz, -es, 
e 


karakullkrae der Persiänerkragen, -s, - 
karamen (kompvek) die Karamélle, -, 


karantiin med., vet. die Quarantäne, 
[karä.., karan..], -, -n 

karask der Fladen (aus Gerstenmehl), 
SS 

karastama 1) tehn. härten tr., äb/- 
schrecken fr.; 2) pilti. (tugevdama) 
stärken fr., äb/härten fr., stählen 
tr; 3) (värskendama) erfrischen £r., 
erquicken fr., laben tr. 

« karastav erfrischend 

karastuma 1) tehn. gehärtet werden? 
(5), die nötige Härte gewinnen*; 2), 
piltl. sich äb/härten, "sich stählen 

karastus 1) die Härtung; 2) die Ab- 
härtung, die Stärkung, die Stäh- 
lung; 3) die Erfrischung, die Er- 
quickung; vt. karastama 

karastusjook das erfrischende Getränk 


karavan die Karawäne, -, n 


` 
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karbiid keem. das Karbid, -(e)s, -e 

karbiidilamp die Karbidlampe, -, -n 

karbikala der Dósenfisch, -es, -e 

karbikorjandus die Kollékte mit der 
Sámmelbüchse 

karbitäis eine Büchse (Dose) voll... 

karbol keem. das Karböl, -: 

karbolhape farm. die Karbólsäure 

karbolseep die Karbólseife, -, -n 

karbonaad kulin, das Kotelétt, -s, -s, 
die Karbonäde, -, -n 

karbool ot. karbol 

karborundkäi der Karboründschleif- 
stein, -(e)s, -e 

karbunkul med, (koeranael) der Kar- 
bünkel, -s, - 

karburaator keem., tehn, der Karburä- 
tor, -5, Gren, der Vergäser, -s, + 

kard 1) das [WeiB]blech, -(e)s, e 
2) das BlechgefäB, -es, -e; 3) (me- 
tallist ehteniidike) die Kantille, ka 
Lilje], -, -n, die Tresse, -, -n 

kardaanvõll tehn, die Kardänwelle, -, 


-n 

kardama 1) (karraga katma) mit 
Blech beschlägen* tr.; 2) (karraga 
ehtima) mit Tressen besetzen fr., 
galonieren fr. 

kardemon das (der) Kardamõn, -s, -e 

kardetav 1) (ohtlik) gefährlich; 2) 
(riskantne) gewägt, riskänt 

kardin die Gardine, -, -n, der Vorhang, 
-(e)s, Ze 

kardinaal, kardinaalarv mat., keelet, 
die Kardinälzahl, =, en 

kardinaalne kardinäl, wichtigst, häupt- 
sächlich 

kardinal kirikl. der Kardinál, -s, “e 

kardinapuu die Gardinenstange, -, -n 

kardinariie der Gardinenstoff, -(e)s, -e 

kardinatüll der Gardinentüll, -s, -e 

kardiograaf med. der Kardiogräph, 
en, -en 

kardiogramm med. das Kardiogrämm, 


-s, -e, die Kurve [..v..] der Herz- | 


bewegungen 

kardnõu of, plekknõu 

kardpael vf, tress 

kardsepp van. ut. plekksepp 

kare 1) rauh, hart, herb; streng; 2) 
(riide kohta) grob, derb, rauh 

karedus 1) die Rauheit, die Härte, 
die Hõrbe, die Herbheit; 2) die 
Strenge; 3) die Grobheit, die: Derb- 
heit; ot. kare 

kargama springen* infr. (s, h), hüpfen 
intr. (s, h) 

karge 1) hart, rauh; streng; 2) (jahe) 


kühl, frisch; erfrischend, erquickend, 
belebend, stärkend 

karglema Springen® intr. (s, h), hüp- 
fen intr. (s, h 

kargo maj. EC veos, laadung, last) 
der Kargo, -s, -s, die Schifisladung, 

cht, 1) die Härte, die Rauheit, die 
Herbheit; die Strenge; 2) die 
Frische, die Kühle, oi karge 

kari [kari] I (meres) das Riff, -(e)s, 
-e, die Klippe, -, -n; karile jooksma 
(e. sattuma e, sõitma) stranden intr. 
(s), auf eine Sandbank äuf/fah- 
ren* (e, geräten*) (s), auf Grund 
laufen* (s) 

kari [kari] II (range kord) die strenge 
Aufsicht, die strenge Zucht, die 
Disziplin 

kari [karja] 1) die Herde, -, -n; 2) 
(kariloomad) das Vieh, -(e)s; karja 
hoidma das Vieh hüten, das Vieh 
weiden; karja kasvatama Viehzucht 
treiben*; karjas käima vf. karja 
hoidma; 3) (hunte) das Rudel, -s, 
~; 4) pilti. die Bande, -, -n, das 
Pack, -(e)s; 5) (salk) die Schar, -, 
en, die Menge, -, -n 

karielajas ot. kariloom 

karihiir zool, die Spitzmaus, 

karikakar bot. die Hündskamille 
valge die Feldhundskamille, ` d Sr 
das Gänseblümchen, -s, - 

karikas der Becher, -s, -, der Pokäl, 
-s, »6, der Kelch, a -e 

karikaturist der Karikaturist, -en, -en 

karikatuur die Karikatúr, -, -en, das 
Zerrbild, -(e)s, -er 

karikatuurne Karikatür-, karikíerend, 
karikfert 

karikatuursus das Karikaturistische, 


-n 

karikavõistlused pl. sport. die Pokäl- 
wettbewerbe pl. 

karikeerima karikieren fr, verzõrren 
tr, 


karilejooksmine die Strandung, -, -en 

kariloom das Hérdentier, -(e)s, -e, 
piltl. ka inimese kohta 

karioosne med. (hambasööbijast riku- 
tud) kariös, von Knöcheniraß be- 
fällen 

karistama strafen fr., besträfen fr., 
züchtigen fr. 

karistamatu straflos, üngestraft, ún- 
bestraft 

karistamatus die Sträflosigkeit 

karistatav strafbar 


er 


karistatavus 
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karistatavus die Sträfbarkeit 

karistatu der (die) Besträfte, -n, -n 

karistus die Strafe, -, -n, die Besträ- 
fung, -, -en, die Züchtigung, -, -en; 
kehaline m die Leibesstrafe, -, -n; 
karistuseks zur Strafe 

karistusala sport. der Strafraum, -(e)s, 
fr 


© 
karistusekspeditsioon die Sträfexpedi- 
DN en 


karistuspunkt sport. der Strafpunkt, 
-(e)s, -e 

tegt die Sträfkompanie, -, 

ien L ont, die Disziplinärtruppe, 
=, -n 

karistustöö die Sträfarbeit, -, -en 

karistusvise sport. der Strafwurf, 


-(e)s, “e 
karistusväärne, karistusväärt ot. ka- 
ristatav 
karitiiv /go, der Abessiv [..v], -s, e 
karitiivadjektiiv Jeu. das verneinende 
Adjektiv 
katjaaed agr. der Viehhof, -(e)s, ze 
karjaajaja der Viehtreiber, -s, - 
karjaaretus agr. die Viehzucht 
karjabrigaad agr. die Viehwirtschafts- 
brigáde, -, -n, die Viehzuchtbrigade, 


karjabrigadir agr. der Viehzuchtbriga- 
dier, -8, -e 
karjafarm agr, die Vfehzuchtfarm, 


=, ‚en D 

karjak der Viehwärter,*s, -, die Vieh- 
wärterin,”-, -nen 

karjakasvataja agr. der Viehzüchter, 
e 

karjakasvatus agr. die Viehzucht 

karjakasvatusfarm ot, karjafarm 

karjakaupa hördenweise, schärenweise 

karjakell die Kühglocke, -, -n, die 
Hõrdenglocke, -, -n 

karjakoer der Hütehund, -(e)s, -e, 
der Hirtenhund, -(e)s, -e 

karjakoppel die Viehkoppel, -, -n 

karjakrants der Köter, -s, -, der nicht- 
rassige Hund 

karjaköök die Fütterküche, -, -n, die 
Fütterkammer, -, -n, das Fütter- 
haus, -es, “er 

karjala karšlisch; m kask die karé- 
lische Birke 

karjalane der Karelier [..ier], -s, - 

karjalase, karjalaskmine (karja välja- 


laskmine kevadel) der Weide- 
austrieb, -(e)s 

karjalaut der Viehstall, -(e)s, “e, der 
Rinderstall, -(e)s, “e 

karjamaa die Weide, -, -n, die Vieh- 


weide, -, -n, das Weideland, -(e)s; 
karjamaal käima weiden infr., gra- 
sen intr, 


karjamaanuum agr. die Wõidemast 
karjamaarohi, karjamaasööt agr. das 
Weidegras, -es, “er, das Weidefut- 


ter, “s 

karjamajand der Viehzuchtbetrieb, 
-(e)s, -e 

karjamajandus agr. die Viehwirtschaft, 


~, -en 
karjandus die Viehzucht 
karjane der Hirt, -en, -en, der Vieh- 
hüter, -s, - 
karjapasun die Hírtenschalmei, -, -en 
karjapidamine die Víehhaltung 
karjaplika das Hirtenmädchen, -s, - 
karjapoiss der Hirtenknabe, -n, -n, der 
Hirtenjunge, -n, -n, der Hütejunge, 
-n, -n 
karjasaadus das tierische Prodúkt, das 
tierische Erzéugnis 
karjaseelu das Hirtenleben, -s 
karjasekepp der Hirtenstab, -(e)s, ze 
karjaseluule kirj. die Hirtendichtung 
karjasevile die Hirtenflöte, -, -n 
karjaskäimine das Hüten, -s, die 
Hütung, das Weiden, -s 
karjatalitaja (mees) der Tierpileger, 
-s, -, der Viehwärter, -s, -, van. 
der Viehknecht, -(e)s, -e, (naine) 
dig Viehwärterin, -, -nen, van. die 
Viehmagd, -, Ze 
Fee I (loomi) weiden fr., hüten 
r. 


karjatama IN (valust, hirmust jne.) 
äuf/schreien* intr, einen Schrei 


äus/stoßen* 
karjatamiskoht agr. der Weideplatz, 
„es, " 
karjatamisperiood agr. die Wõidezeit, 
-, ett 
* karjatanum, karjatänav der Viehweg, 
-(e)s, -e 


karjatee die Trift, -, -en N 
karjaturg der Viehmarkt, -(e)s, “e 
karjatus I (karjamaal karjatamine) 
die Weidehaltung, das Weiden, -s 
karjatus I (karje) der Schrei, -(e)s, 
-e, der Aufschrei, -(e)s, -e 
karjätüdruk agr. die Tierpflegerin, -, 
-nen, die Viehwärterin, -, -nen, van. 
die Viehmagd, -, Ze Ce, 
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kartub 


karje der Schrei, -(e)s, -e, der Auf- 
schrei, -(e)s, -e 
karjerist der Karrierist [karie ..], en. 


-en 

karjuma schreien* infr.; karjuv (e. ki- 
sendav) ülekohus eine (zum Him- 
mel)  schršiende Ungerechtigkeit, 
ein schreiendes Unrecht 

karjumine das Geschrei, -(e)s 

karjus ut. karjane 

karjäär I mäend. der Tägebau, -(e)s, 
-e, der Steinbruch, -(e)s, “e 

karjäär 11 1) (tõus teenistuses, kiire 
edu) die Karrišre, -, -n, die schnel- 
le, erfölgreiche Laufbahn; 2) sport. 
die Karriere, -, -n, der schnellste 
Galopp des Pferdes 

kark 1) die Krücke, -, -n, die Stelze, 
= -n; karkudel käima auf Stelzen 
gehen* (s), an Krücken gehen* 
(s); 2) (puujalg) der StelzfuB, -es, 
Ze, das Stelzbein, -(e)s, -e 

karm [karmi] 1) schreft, hart, derb, 
herb, rauh, streng; 2) (julm) grau- 
sam; = paratamatus die gräusame 
Nõtwendigkeit, das harte Muß; ~ 
saatus das gräusame Schicksal 

karm [karmuf (ving) der Köhlen- 
dunst, -es, das Köhlengas, -es 

karmiin keem. das Karmin, -s 

karmiinpunane karminrot 

karmus 1) die Schroffheit, die Härte, 
die Derbheit, die Rauheit, die Stren- 
ge; 2) die Gräusamkeit; vt. karm 1 

karneool min. der Karneöl, 

karneval der Kärneval [.. v 
e. -s, der Fasching, -s, e e. 

karniis ehit. das Karnies, -es, -e 

karnivoor zool. der Karnivõre 
Ly JL -n, -n, der Flšischfresser, 
u 

karnivoorne (loom) karnivör [..v..], 
fleischfressend 

karosserii ehn, die Karosserie, -, -n 

karotiin keem., bot. das Karotin, -s 

karott agr. die Karötte, -, -n d 

karp [karbi] die Schachtel, -, -n, das 
Kästchen, -s, -, die Dose, -, -n, 
die Büchse, -, -n 

kärp [karba] der Schorf, -(e)s, kõnek. 
der Grind, -(e)s 

karpa [minema] schorfig werden* 
(8), grindig werden* (s) 

karpas [olema] rauh, mit Schorf be- 
deckt sein 

karpkala zool. der Karpien, 

karploomad pl. zool. die Schälentiere 
pl. 

karree das Karrše, -s, -s 
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karske 1) (alkoholi mittetarvitav) 
abstinõnt; 2) nüchtern; 3) (kölbe- 
liselt puhas) keusch, züchtig 

karsklane der Abstinenzler, -5, -, der 
Antialkohöliker, -s, -, der Tempe- 
renzler, -8, - 

karskus 1) die Abstinenz; 2) die 
Nüchternheit; 3) die Keuschheit; vt. 
karske 

karst, karstinähtus geol. die Kärster- 
scheinung, -, -en 

kart, kartauto das Kärtauto, -s, -s, der 
kleine Rennwagen 

kartell maj. das Kartell, -s, -e 

karter fehn, das Gehäuse, - 

kartetš sjo, die Kartätsche, -, -n 

kartlik 1) furchtsam, ängstlich, bange; 
2) (arg) schüchtern, scheu, zaghait 

kartlikkus 1) die Fürchtsamkeit, die 
Angstlichkeit, die Bängigkeit; 2) 
die Schüchternheit, die Scheu, die 
Zäghaitigkeit; vf. kartlik 

kartma 1) sich fürchten (vor D), 
fürchten dr. befürchten fr, Furcht. 
haben* (vor D), sich ängstigen, 
Angst haben* (vor D), bange sein” 
(s) (vor D); ma kardan ich fürchte- 
mich, ich ängstige mich, ich habe 
Angst, mir ist angst, mir ist bange; 
2) (arg olema) schüchtern (e. schen 
e. zaghaft) seint (s) 

kartmatu furchtlos, ünerschrocken 

kartmatus die Fürchtlosigkeit, die Un- 
erschrockenheit 

kartodroom sport. das Kartodrõm, -s, 


-e 

kartograaf geogr. der Kartográph, -en, 
-en 

kartograafia geogr. die Kartographie- 

kartograafiline kartográphisch 

kartonaaž (papist asjad) die Kar- 
tonage L .’na:39], -, -n 

kartong der Karton [./15:], -s, -s e. 
..‚to:n], -s, -e 

kartoteegikaart die Kartõikarte, -, 
-n, der Kartšizettel, -s, - 

kartoteegikapp der Karteischrank, 
-(e)s, “e, die Schränkkartei, -, -en, 
die Kartothšk, -, -en 

kartoteek die Kartothõk, -, en. der 
Zettelkasten, -s, - e. *, die Kartei, 
-, -en 

kartoteekima kartothekisieren fr. 

karts kõnek. der Karzer, -s, - 

kartser der (das) Karzer, -s, - 

kartsinoom med. das Karzinõm, -5, 
-e, die Krebsgeschwulst, -, “e 

kartul die Kartöffel, -, -n; koorega 
kartulid die Pellkartoffeln pi; kar-. 
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karukell 


tuleid koorima Kartöffeln schälen 
(e. putzen); kartuleid muldama 
Kartöfieln behäufeln; kartuleid pa- 
nema Kartöffeln legen (e. pflanzen); 
kartuleid võtma Kartölfeln graben* 
(e, roden e, buddeln) 
kartuliauruti agr, die Kartöffeldämpf- 
anlage, -, -n, der Kartöffeldämp- 
fer, +5, - 
Mkartulihaigus agr. die Kartöffelkrank- 
heit, -, -en 
ikartulihoidla agr. der Lägerraum für 
Kartöffeln, das Kartöflellagerhaus, 
»es, “er 
kartuliidu der Kartöffelkeim, -(e)s, -e 
kartulijahu das Kartöffelmehl, -(e)s, 
die Kartöffelstärke, das Stärkemehl, 


-(e)s 

KH der Kartõffelkasten, -s, - 

E der Kartõfielbau, -(e)s, 
die Kartõifelzüchtung 

kartulikelder agr. der Kartõffelkeller, 
8, 

kartulikombain oi. kartulivõtmiskom- 


ain 
kartulikonks agr. die Kartöffelhacke, 


— H 
kartulikoor die Kartöffelschale, -, 
kartulikoorem die Kartöffelfuhre, -, -n 
kartulikoorija der Kartöffelschäler, 


-n 


mo 

kartulikoorimine das Kartöffelschälen, 
-S 

Jkartulikoorimismasin we die Kartöf- 
felschälmaschine, =, 

kartulikorv der Kartöjeikor, -(e)s, 


kartulikotlet kulin. der Puffer, -s, -, 
der Kartoffelpuffer, -s, - [toorest 
kartulist] 

kartulikott der Karlöffelsack, -(e)s, 


kartulikuhl die Kartöffelmiete, -, -n, 
die Kartöffelfeime, -, -n 
“kartuliliip, kartuliliistak oi kartuliviil 
kartulimaa das Kartöffelland, -(e)s 
kartulimardikas zool. der Kartöffelkä- 
fer, -5, - 
kartulimugul die. Kartõffelknolle, -, -n 
kartulimuldamine das Häufeln (e. Be- 
häufeln) der Kartöffeln 
kartulinoppija der Kartöffelleser, -s, - 
kartulipanek, kartulipanemine das Kar- 
töffellegen, -s, das Kartöffelpflanzen, 
-s, das Kartöffelsetzen, -S 
kartulipanemismasin agr. der Kartóf- 
felpflanzer, -s, -, die Kartöffelpflanz- 
maschine, -, -n, die Kartöffellege- 


-n, die Kartöffelsetz- 


-n 


maschine, 
maschine, 

kartulipanija der Kartöffelpilanzer, 
«s, -, der Kartõffelleger, -s, - 

kartulipealsed pl. das Kartöffelkraut, 
-(e)s, “er 

kartulipesa das Kartöffelnest, -s, -er 

kartulipesur die Kartöffelwasch- 
maschine, -, -n 

kartulipiiritus der Kartöffelspiritus, - 

kartulipuder der Kartöffelbrei, -(e)s 

kartulipudrusti RZ die Kartöffel- 
quetsche, -, 

kartulipõld das Kartöffelfeld, eis, -er 

kartulipüree kulin, das Kartõffelpürše, 
-$, »5, das Kartöffelmus, - ..muses, 
- .. muse 

kartulisaak die Kartóffelernte, -, -n, 
der Kartöffelertrag, -(e)s, Ze 

kartulisalat kulin. der Kartõifelsalät, 


-(e)s 
kartulisiirup der Kartóffelsirup, -(e)s 
kartulisilm das (Kartóffel)auge, -s, -n, 
die Triebknospe, -, -n 
kartulisort die Kartöffelsorte, -, -n 
kartulisupp die Kartõffelsuppe, -, -n 
kartulitagavara der Kartöffelvorrat, 
-(e)s, “e 
kartulitaim die Kartöffelpflanze, -, -n 
kartulitrükk der Kartöffeldruck, -(e)s. 
-e 
kartulivagu die Kartóffelfurche, -, -n 
kartulivaru vi. kartulitagavara 
kartulivarumine die Kartöffelbeschai- 


fung 

kartuliviil die Kartöffelscheibe, -, -n 

kartulivermiroog kulin. der Kartöffel- 
auflauf, -(e)s 

kartulivõtja der Kartöffelroder, -s, -, 
der Schleuderradroder, -s, - H 

kartulivötmine die Kartöffelernte, das 
TEE -s, das Kartöfiel- 
roden, -s 

kartulivötmiskombain aer die Kartót- 
felkombine 
[. bain], -, 
temaschine, -, 

„kartulivötmismasin agr. die Kartöffel- 
erntemaschine, -, -n, der Kartöffel- 
roder, -S, - 

kartus die Angst, -, ze, die Furcht; die, 
Bängigkeit, die Besõrgnis 

kartusetu furchtlos, ünerschrocken 

kartusetunne das“ Angstgefühl, -(e)s 

kartustäratav beängstigend 

karu der Bär, -en, -en 

karujaht die Bärenjagd, -, 

karukell bot. die Kühscheile, ~, KEN gie 
Pulsatilla, -, .. llen 


die Kartötfelvollern. 


H 
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karukoobas die Bärenhöhle, -, -n 
karukäpp die Bärentatze, -, -n 
karukütt der Bärenjäger, -s, - 
karuliha das Bärenileisch, -es 
karumurakas of, pöldmurakas 
karumustikas bot. die Tõllkirsehe, -, 


karumõthmi der Teddybär;--en e der 
Teddy, -s, -s 

karunahk das Bärenfell, -(e)s, -e 

karune of, karvane 

karuohakas bot. die Distel, -, -n 

karupesa die Bärenhöhle, >, -n, das 
Bärenlager, -5, - 

karupoeg das Bärenjunge, -n, -n, der 
junge (e. kleine) Bär 

karupüksid pl. gestrickte wöllene 
Überhosen (oi) für Kinder 

karuskrae der Põlzkragen, -s, - 

karusloom das Pelztier, -(e)s, -e 

karusloomakasvatus die Pölztierzucht 

karusmantel der Pelzmantel, -s, 


` karusmari die Stächelbeere, -, -n 


karusmarjakeedis kulin, die Stächel- 
beerkonfitüre, -, -n 

karusmarjakook kulin. der Stächel- 
beerkuchen, -s, - 

karusmarjapõõsas „ der Stächelbeer- 
strauch, -(e)s, “er 

karusmüts die Pelzmütze, -, -n 

karusnahakaubandus der Räuchhandel, 
EI 

karusnahakaup die Räuchware, -, -n, 
haril. pl, die Pelzware, -, -n 

karusnahakauplus die Räuchwaren- 
handlung, -, -en, die Pelzwaren- 
handlun 

karusnahatööstus die Räuchwaren- 
industrie 

karusnahk 1) (töötlemata) das Fell, 
-(e)s, -e, der Pelz, -es, e .2) (töö- 
deldud) karusnahk das Pelzwerk, 
-(e)s, -ê das Rauchwerk, -(e)s, -e, 
die Räuchwaren pl. 

karussell das Karussell, -s, -e e. -s 

karustama äuf/rauhen ir. 

karuteene pilti. der Bärendienst, -es, 
-e; karuteenet osutama einen Bären- 
dienst erwõisen* (D) 

karutemp, karutükk der tolle Streich, 
der Schäbernack, -(e)s, -e; karutük- 
ki tegema einen Schäbernack spie- 
len (DY 

karv das Haar, -(e)s, e karva ajama 
haaren infr.; karvad pl. 1) (loo- 
mal) das Fell, -(e)s, -e; 2) inime- 
sel) die Haare pl. 

karvaajamine das Haaren, -s 

karvajuur anat. die Häarwurzel, -, 
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karyakadu med, der Häaraustal, -(e)s, 


karvakas haarig, zottig 

karvakasv der Haarwuchs, -es 

karvakrae der Pelzkragen, -5, - 

karvamüts die Põlzmütze, -, -n 

karvane 1) haarig, behäart, zottig; 2) 
(krae) rauh 

karvanäpits die Häarzange, -, -n 

karvapealne vi, täpne 

karvapealt (täpselt) häargenau, auf 
ein Haar 

karvapool die behäarte Seite 

karvapundar das HE KE) 
der (das) Wöllknäuel, - (koera 
v. kassi kohta) 

karvasaapad die Pölzstiefel pl. 

karvastama äuf/rauhen ir. 

karvastik vi. karvad 

karvastu die Behäarung, -, -en, das. 
Haarkleid, deis 

karvastus die Behäarung 

karvatort die Zotte, -, -n 

karvatups vt. karvatutt 

karvatutt der Haarschopf, -(e)s, ze. 
das Häarbüschel, -s, - 

karvatüügas die Bärtstoppel, - 

karvavahetus der Häarwechsel, Fr H 
die Haarung 

karvavõrdki, karvaväärtki: mitte m. 
kõnek, nicht um Häaresbreite, nicht 
um ein Haar, kein Haarbreit 

karvendama haarig sein* (s), behäart 
sein“ (s); fransig sein* (8), zer- 
schlissen sein* (s 

karvik 1) (karusnahk) das Fell, -(e)s, 
-e; 2) (karvamüts) die Plzmütze, 
et 

karvkate die Häardecke, -, -n, das 
Haarkleid, -(e)s, der Haarpelz, ep, 


e 

karvloom das Haartier, -(e)s, = 

karvlöng das Haargarn, -(e)s, -e 

karvmadrats die RõBhaarmaträtze, =, 
-n 

karvupidi an den Haaren, bei den 
Haaren; — koos olema sich in den 

aaren liegen* (h, s); = kokkır 

minema sich in die Haare, gerä- 
ten* (s); ~ esile kiskuma an den: 
Haaren herb£i/ziehen* fr. 

karvustama ot. tutistama 

karvutsi of. karvupidi 

karvutu haarlos, ünbehaart, ohne Haar 

karvutus die Unbehäartkeit 

kas 1) (ei ole tõlgitav otseses küsi- 
muses) kas teate? wissen Sie, 
wißt ihr?; kas nii? stimmt das?; 
kas nii või teisiti? so oder so?; kas 


et 


kasahh 
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tõesti? wirklich?, ist es möglich?, 
ist es ‚wirklich soi, wá 


du aus!, da sieh mal einer an!; 2) 
(kaudses küsimuses) ob; ma ei tea, 
kas ta tuleb ich weiß nicht, ob er 
kommt; 3) (paarissidesöna osana) 
entweder; ~ täna või homme ent- 
weder heute oder morgen; 4) 
(möönduslauses) ~~ või wenn auch, 
‚ob auch, und wenn, selbst wenn; 
m sadagu või kive, ta tuleb siiski 
wenn es auch Steine rõgnete, er 
kommt doch 

'kasahh der Kasäche, -n, -n 

kasahhi kasächisch; =» keel das Kasä- 
chisch, (ei, das Kasächische, -n, 
die kasächische Sprache; vi. ka 
eesti keel 

‚kasakas der Kosäk, -en, en 

kasarm die Kaserne, -, -n 

kasarmuarest sjv. der Kasernenarrest, 
-(e)s, e 

*kasarmukord die Kasernenordnung, =, 
-en 

‘kasarmu [line] Kasérnen- 

'kasarmuöu der Kasérnenhof, -(e)s, 


"e 
'kasehalg das Birkenscheit, -(e)s, -e 
e. et 
*kaseiin keem. das Kasein, -s, -e 
kasekoor die Birkenrinde, -, -n 
kasekorp die Birkenrinde, -, -n 
kaseleht das Birkenblatt, -(e)s, “er 
kasemahl das Birkenwasser, -s, d 
Birkensaft, -(e)s 
kasematt ai, die Kasemätte, -, -n 
kasemets der Bírkenw@tlid, -(e)s, “er 
kasepahk der Birkenknorren, "S, = 
kasepakk der Birkenklotz, -es, “e 
kaa mets. der Birkenbestand, 
e)s, * 
kasepuit däs Birkenholz, -es 
kasepuravik bof. der Birkenpilz, -es, 
-e, der Kapuziner, -5, - 
kasepuu 1) die Birke, -, -n; 2) ot. 
kasepuit 
kaseraag das Birkenreis, -es, -er 
kaseriisik 


er 


“kasesalu der Birkenhain, *(e)s, -e, 
das Birkengehölz, -es, -e 

’kaseseen ot. kaseriisikas 

kasetohik, kasetoht die Birkenrinde, -, 


-n 

kaseurb das Birkenkätzchen, -s, - 

kaseurvaplaaster vi. urvaplaaster 

kasevesi farm. (kosmeetikavahend) 
das Birkenwasser, -s 


as bot. der Birkenreizker, -s, * 


kasevineer das Birkenfurnier, -s, -e, 
das Birkensperrholz, -es, “er 

kasevits die Birkenrute, -, -n 

kasiino das Kasino, -s, -$ 

kasima 1) (puhastama) ršinigen tr., 
säubern fr., putzen fr.; 2) (koris- 
tama) räumen tr., äuf/räumen fr.; 
kasi minema! mach, da8 du fort- 
kommst!, pack dich!, scher dichl, 
hau abl, verdüfte!, fort! 

kasimatu 1) (räpane) ünsauber, ün- 
reinlich, üngepilegt; 2) (korratu) 
schlampig, ünordentlich; 3) (mitte- 
puhas) unrein, nicht rein, ünsauber, 
ünreinlich; 4) (must) schmutzig, 
dreckig 

kasimatus 1) die Unsauberkeit, die 
Unreinlichkeit; 2) die Schlamperši, 
die Unordentlichkeit; vi. kasimatu 

kasimine 1) das R£inigen, -s, die Réi- 
nigung, -, -en, das Säubern, -s, die 
Säuberung, -, -en, das Putzen, -s; 
2) das Räumen, -s, die Räumung, -, 
«en, das Aufräumen, -s, die Ruf- 
räumung, -, -en; vi. kasima 

kasin 1) (vähene, napp) gering, spär- 
lich, dürftig, kärglich; 2) (puhas) 
sauber, reinlich, ördentlich, adrett; 
3) (kölbeliselt puhas) keusch, züch- 
tig; 4) (karske) nüchtern, enthält- 


sam 

kasinus 1) die Spärlichkeit, die Dürf- 
tigkeit, die ichkeit; 2) di 
Säuberkeit, die Ri t i 
Keuschheit, die Züchtigkeit; 4) die 
Nüchternheit, die Enthältsamkeit; 
ot. kasin 

aech Fale, 

kask die Birke, -, -n 

kaskaad geogr. die Kaskäde, -, -n , 

kaskne birken 

kass 1) die Katze, -, -n; 2) (isane) 
der Kater, -s, -; nagu æ ja koer 
wie Hund und Katze, märg kui ~ 
püdelnäß 

kassa die Kasse e. Kassa, -, ..ssen 

aaa ai maj. der Kässenbericht, 
-(e)$, -e 

kassakapp der Kässenschrank, -(e)s, 


ki 
kassalint -~ das Kässenrollpapier, 5, 


-e 

kassaluuk der Kássenschalter, -s, - 

kassaorder maj. die Kássenanweisung, 
=, ‚en 

kassapidaja maj. der Kassierer, -s, -; 
ot. ka laekur 

kassaplaan maj. der Kässenplan, 
-(e)s, Ze H 

` 


kassaraamat 
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kassaraamat maj. das Kássenbuch, 
- (e)s, “er 

kassaruum der Kássenraum, -(e)s, 

e 

kassaseis, maj. der Kässenbeständ, 
-(e)s, * 

kassatsioon jur. die Kassatiön, -, -en 

kassatsioonkaebus jur. die Kassatiöns- 
klage, -, -n 

kassatšekk maj. der Kässenzettel, -s, 
-, der Kässenscheck, -s e. (har- 
vem) -e, der Bon Dec), -5, -5, die 
Kässenguittung, -, -en 

kassatükk das Kässenstück, -(e)s, -e, 
der Kässenerfolg, -(e)s, e der 
Kässenfüller, -s, -, der Kässen- 
schlager, -5, - 

kassavajak maj. das Kässendefizit, -s, 
-e, der Kässenfehlbetrag, -(e)s, “e, 
das Kässenmanko, -s, -s 

kassavargus der Kässendiebstahl, 
-(e)s, “e 

kasseerija der Kassierer, -s, - 

kasseerima maj, &in/kassieren fr. 

kassett die Kassette, -, -n 

kassiahastus pilti. der Kätzenjammer, 
-s, der Kater, -s 

kassiir ot. laekur 

kassikangas das Fingerspiel, -es, -e 

kassikakk ornit. der Uhu, -s, -s 

kassikontsert piltl. das Kätzenkonzert, 

)s, -e, die Kätzenmusik 

kassikuld das Kätzengold, -(e)s, das 
Flittergold, -(e)s 

kassikull oi. kassikakk 

kassikäpp, 1) die Kätzenpfote, -, -n; 
2) bot. das Kätzenpfötchen, 

kassiküür pilil. der ee, 

kassinaeris bot. die Malve [..v. 


kassinahk das Kätzenfell, -(e)s, -e, 
der Kätzenbalg, -(e)s, Ze 
kassipoeg das Kätzenjunge, -n, -n, das 
junge Kätzchen 
kassiroju das Kätzenvieh, -(e)s, 
. viecher 
kassisaba bot. der Ehrenpreis, Di Ki 
kassisarnane kätzenartig 
kassisilm ka min. das Kätzenauge, -5, 
-n 
kassitapp bot. die Winde, -, -n 
kast 1 (pakkimiseks) der Kasten, -s, 
# die Kiste, -, -n 
kast KN (omaette "suletud ühiskonna- 
kiht Indias jm.) die Kaste, -, -n 
kastan die Kastänie [..iə], -, -n 
kastanipuu der Kastänienbaum 


Lia ], -(e)s, ze 


kastanjett muus. die Kastagnette 
[..tan/jeto], -, -n 

kastanpruun kastänienbraun [..ien..], 
kastänienfarben [..ion. / 

kaste [kaste] der Tau, -(e)s; ~ on 
maas die Erde ist mit Tau bedeckt, 
Tau ist gefällen 

kaste [kastme] die Sauce ['zo:sa] e. 
Soße, -, -n, die Tunke, -, -n 

kastehein ' bol, das Siraußgras, -es, 
“er 

kastekann die Gießkanne, 

kastell ajal. (linnus, väike kindlus) 
das Kastell, -s, -e 

kastellaan ajal, (linnuse ülem) der 
Kastellän, -5, -e 

kastene tauig, betäut, täubenetzt 

kasteniiske (rohi) taufeucht 

kastetilk der Täutropfen, -s, - 

kastikujuline kästenförmig 

kastiline (ühiskond) pol, Kasten- 

kastisüsteem pol. das Kästensystem, 


"S, -e 

kastitaoline kästenarti; 

kastitehas die Kästenfabrik, -, -en 

kastivahe of, seisusevahe 

kastivaim pilti. der Kästengeist, > 

kastkäimla der Tröckenabort L Zap, 
vu. ..abõrt], -(e)s, -e 

kastlöks die Kästenfalle, s'on 

kastma 1) gießen* fr., begießen* fr, 
benetzen ir, bespréngen tr; 2) 
(millessegi) (šin/)tauchen ` fr, 
(&in/)tunken tr. 

kastmaja könek, das im Kästenstil 
erbäute Haus 

kastmekann die Sößenschüssel, -, -n, 
der Sößennapf, -(e)s, *, die Tün- 


kenschüssel, SEI -n, die Sauciere 
[so’sje:ro], 

kastmepasta die SöBenpasta v. Sößen- 
paste, -, -n 


EE das Sößenpulver, -s, - 

kastmine 1) das Gießen, -s, das Be- 
gießen, -s, die Begießung, -, en, 
das Benetzen, -s, die Beneizung, -, 
-en, das Besprengen, -s, die Be- 
spröngung, -, -en; 2) das Eintau- 
chen, -s, das Eintunken, -s; oi. 
kastma 

kastmisauto der Autosprenger, -s, -, 
der Sprõngwagen, -s, - 

kastmisvesi das Spröngwasser, -s 

kastmisvoolik der = Šprõngschlauch, 

..schläuche 

J das Kästenmöbel, -s, - 

kastooröli farm. das Rizinusöl, -(e)s, 
das Kästoröl, -(e)s 

kastpink die Kästensitzbank, -, ze 


% 7 


kastreerima 


246 kasutuskõlblikkus. 


kastreerima (kohitsema) kastrieren fr. 

kastreerimine das Kastrieren, -s, die 
Kastratiön, -, -en 

kastrul die Kasserölle, -, -n 

kastuma naB werden” (s); luul. sich 
benetzen 

kastutama &in/tauchen fr., &in/tunken 
ir., kõnek, stippen fr. 

kasu 1) (iulu) der Nutzen, -5; ~ 
saama von Nutzen sein* (s) (D); 
~ tooma Nutzen bringen* (D): 
mis sul sellest ~ on? was nützt 
dir das?, was hast du davón?; 2) 
(kasum) der Profit, -(e)s, -e, der 
Gewinn, -(e)s, e (paremus) 
der Vorteil, -(e)s, e: sinu kasuks 
zu deinem Vorteil, zu deinen Gun- 
sleni (kellegi) kasuks zugünsten 


kasuahne gewinnsüchtig, häbsüchtig 

kasuahnus die Gewinnsucht, die Hab- 
gier, die Habsucht 

kasuallikas die Profitquelle, 

kasuema die Pilegemutter, 

kasuisa der Pilegevater, 

kasukakrae der Pelzkragen, 

kasukanahk das Fell, -(e)s, 
Pelz, -es, -e 

kasukannikas der Brötkanten, -s, -, 
das Endstück des Brotes 

kasukas 1) der Pelz, -es, -e; 2) (lam- 
banahkne ~) der Schafspelz, -es, -e 

kasukjopp der Halbpelz, -es, +e 

kasukmantel der Pelzmantel, -s, * 

kasuksepp of, köösner 

kasukvest die Fellweste, -, -n, die 
Pelzweste, -, -n 

kasulaps das Pilegekifki, -(e)s, er, 
das Adoptivkind, -(e)s, -er 

kasulik 1) nützlich, züträglich, dien- 
lich; 2) (tulus) vörteilhaft, gewinn- 
bringend; 3) (kasutoov). Ginträg- 
lich,  rentäbel; ~ pind die Nütz- 
fläche, =, -n 

kasulikkus 1) die Nützlichkeit; 2) die 
Värteilhaftigkeit; A die Einträg- 
lichkeit, die Rentabilität; vt, kasulik 

kasuloom das Zuchttier, -(e)s, -e, das 
zur Aufzucht bestimmte Jungtier 

kasum maj, der Gewinn, -(e)s, -e, der 
Profit, -(e)s, -è d 

kasumets mets, die Förstkultur, -, -en, 


sucht 
kasuminorm maj. die Profitrate, -, -n 


kasupoeg der Pflögesohn, -(e)s, 
kasupüüdlik gewinnsüchtig 


üüdlikkus die Gewinnsucht 

kasupüüdmatu üneigennützig 

kasutaja der Benützer, -s, -; der Nütz- 
nießer, -5, - 

kasutajaskond die Benützer pl. 

kasur agr. der Nützling, -s, -e 

kasurputukas das Nützinsekt, -(e)s, 
-(e)s, -en 

kasutama |) nutzen fr., benützen tr., 
Gebräuch machen (von D); 2) (ära 
m) äus/nutzen fr, äus/nützen Ze. 
äus/werten Ae verwerten tr; 3) 
(tarvitama) gebräuchen tr., än/wen- 
den* (ka nõrgalt pöörduv) tr., ver: 
wõnden* (ka nõrgalt pöörduv) tr... 
sich bedienen (G) 

kasutamatu ünbenutzt 

kasutamine 1) die Nutzung, das Be: 
nützen, -s, die Benützung; põlluma- 
janduslik ~ die ländwirtschaftliche 
Nutzung; 2) das Ausnutzen, -s, die 
Ausnutzung, das Ausnützen, a die 
Ausnützung, das Auswerten, -s, die 
Auswertung, das Verwõrten, — die 
Verwertung; 3) der Gebräuch, -(e)s, 
das Anwenden, -s, die Anwendung, 
das Verwönden, -s, die Verwen- 
dung; ot, kasutama 

kasutatav gebräuchlich 

kasutatavus die Gebräuchlichkeit 

kasutegur. tehn. der Wirkungsgrad, 
-(e)s, -e, der Nützeifekt, -(e)s, -e 

kasutoov maj. gewinnbringend, éin- 
träglich, rentäbel 

kasutu nutzlos, unnütz, ünbrauchbar 

kasutus I vf. kasutamine; kasutusele 
võtma, in Gebräuch nehmen* tr. 

kasutus II (kasuta olek) die Nütz- 
losigkeit, die Ünbrauchbarkeit 

kasutusaeg die Nützungszeit, -, -en;e 
die Nützungsfrist, -, -en 

kasutusala der Verwendungsbereich, 
-(e)s, -e, das Anwendungsgebiet, 


-(e)s, -e 

kasutuselevõtt 1) die Ingebräuch- 
nahme; 2) (maa-ala kohta) die Er- 
schließung, -, -en; uudismaa die 
ErschlleBung von Neuland 


“kasutusjuhend ` die , Gebräuchsanwei- 


sung, -, -en 
kasutuskord. die Gebräuchsordnung,, 
~, -en, die Gebräuchsvorschrift, — 


-en 
| kasutuskõlblik 1). tauglich, brauch- 


bar, verwendbar, 2) (maa ` kohta} 

kultivierbar [..v..], änbaufähig, 

änbaubar 

kasutuskõlblikkus 1) die Täuglich: 

keit, die Bräuchbarkeit, de Ver- 
DH 


kasutuskõlbmatu 247 


kasvutempo 


wõndbarkeit; 2) die Kultivierbarkeit 
[..v..], die Anbaufähigkeit, die An- 
baubarkeit; vi. kasutuskõlblik 

kasutuskõlbmatu 1) üntauglich, ün- 
brauchbar, ünverwendbar; 2) (maa 
kohta) ünkultivierbar [..v..] 

'kasutuskõlbmatus 1) die Untauglich- 
keit, die Unbrauchbarkeit, die Un- 
verwendbarkeit; 2) die Unkulti- 
vierbarkeit Dt oi kasutus- 
kölbmatu 

*kasutusoskus die Gebräuchsfähigkeit, 
die Gebräuchsfertigkeit 

kasutustasu die Benützungsgebühr, -, 
-en 

kasutustingimused die Benútzungs- 
bedingungen 

ikasutusviis die Gebräuchsweise, -, -n, 
die Nützungsart, -, -en 

kasutusvõimalus die Verwendungs- 
möglichkeit, -, -en 

kasutütar die Pflegetochter, -, * 

kasuvanemad pl. die Pflegeeltern pl. 

kasuvend der Pilegebruder, -s, * 

“kasuvõtja der Nütznießer, A - 

kasuõde die Pilegeschwester, -, -n 

kasv der Wuchs, -es, das Wachstum, 
-(e)s 

kasvaja 1) med, die Geschwülst, -, 
“e; healoomuline ~ die gütartige 
Geschwülst; pahaloomuline ~ die 
bösartige Geschwülst; 2) (puul, 
‚kabjal jne.) der Auswuchs, -es, “e 

kasvama 1) wachsen* intr. (s), zü/- 
nehmen* infr., sich vergrößern; 2) 
(hästi ~) gedeihen* inir. (5) 

kasvamaminek (taimel) das Sprie- 
Ken, -s 

kasvandik der Zögling, -s 

kasvandus die Zucht 

kasvataja 1) (inimeste ~) der Er- 
zieher, -s; -; 2) (loomade ~) der 
Züchter, -s, - 

kasvatajanna die Erzieherin, -, -nen 

'kasvatajaskond die Erzieherschaft 

kasvatama 1) (lapsi) erziehen*, tr., 
größ/ziehen* tr, äuf/ziehen* tr.; 
kaadrit Kader herän/bilden (e. 
herän/ziehen*); hästi kasvatatud 
wõhlerzogen; 2) (loomi, taimi) 
züchten fr., ziehen* tr.; 3) (taimi) 
‘än/bauen ir. 

kasvatamatu únerzogen, üngezogen 

kasvatamatus die Unerzogenheit, die 
Ungezogenheit 

kasvatamine 1) das Erzichen, -s; 
die Erziehung; 2) das Züchten, -s, 
die Zucht, die Züchtung; oi kas- 
vatama 


-e 


kasvatav erzíeherisch, beléhrend 

kasvatus die Erziehung, die Zucht 

kasvatusasutus die — Erziehungsan- 
stalt, -, -en 

kasvatuskunst die Erziehungskunst 

kasvatuslik erzieherisch 

kasvatusmaja das = Erzichungsheim, 
-(e)s, -e 

kasvatusmeetod ped. die Erziehungs- 
methöde, -, -n 

kasvatusteadlane of. pedagoog 

kasvatusteadus vi. pedagoogika 

kasvatusteaduslik vf. pedagoogiline 

kasvatustöö die Erziehungsarbeit 

Ka AAA das Erziehungsmit- 
tel, -s, - 

kasvatusviga der Erziehungsfehler, -5, - 

kasvatusviis die Erziehungsweise, -, 


-n 
kasvatusvõte das Erziehungsmittel, -s, 
~ die Erziehungsmaßnahmen pl. 
kasvafusülesanne die Erziehungsauf- 
gabe, -, -n 

kasvav wachsend, steigend, zunehmend; 
m~ põlvkond der Nachwuchs, -es, die 
heränwachsende Generatiön 

kasvik agr. das Jungtier, -(e)s, -e 

kasvuaasta das Wächstumsjahr, -(e)s, 


-e 

kasvuaeg die Wáchstumszeit, -, -en 

kasvuhoog die Wächsfreudigkeit, die 
Wüchsigkeit 

kasvuhoone aiand. das Treibhaus, -es, 
“er, das Gewächshaus, -es, 

kasvuhoonetaim aiand. die Treibhaus- 
pilanze, -, -n 

kasvuhoonetomat aiand, die Gewächs- 
haustomäte, -, «n 

kasvuhäire die Wächstumsstörung, -, 
-en 

kasvuiga das Wáchstumsalter, -s 

kasvukas wüchsig 

kasvukoht mets. der Standort, -(e)s, 


-e 
kasvukäik mets. der Wáchstumsgang, 


-(e)s 
kasvulava piltl. die Bildungsstätte, -, 
-n, die Erziehungsstätte, -, -n 
kasvuldasa dem Wuchse nach 
[suure]kasvuline [eraß]wüchste 
kasvuolud pl. die Wächstumsverhält- 
nisse pl, 
kasvuperiood die Wächstumsperiöde, 


z A 

kasvupunkt bot. der Wáchstumspunkt, 
-(e)s, -e 

kasvuraskus die Wächstumsschwierig- 
keit 

kasvutempo das Wächstumstempo, -s, 


kasvutingimused 
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die = Wächstumsschnelligkeit, die 
Wächstumsgeschwindigkeit 
kasvutingimused pl. die Wächstums- 
bedingungen pl. 
katafalk (puusärgi alus) der Katafälk, 


~S, -€ 

katakomb die Katakömbe, -, -n 

kataloog der Katalóg, -s, -e, das Ver- 
zeichnis, -ses, -se 

kataloogima katalogisieren fr., in ein 
Verzeichnis äuf/nehmen* tr. 

kataloogimine die Katalogisferung, -, 
-en 

katapult ajal, sjo., tehn, der (das) 
Katapült, -(e)s, -e 

katarakt 1) geogr. der Katarákt, 
-(e)s, e 2) med. der Kataräkt, 
-(e)s, -e e, die Kataräkta, -, ..ten 

katarr med, der Katärrh, -s, 

katarraalne med. katarrhälisch 

katastroof die Kataströphe, -, -n 

katastroofiline katastrophäl 

kate 1) die Decke, -, -n, die Hülle, 
~ n, der Überzug, -(e)s, Ze: 2) 
(loor) der Schleier, -s, -; mul langes 
m silmilt pilti, es fiel mir wie 
Schuppen von den Augen; 3) (vari) 
die GEN der Schutz, -es; 4) 
(kaas) der Deckel, -s, - 

katedraal die Kathedräle, -, -n 

kateeder das (der) Katheder, -s, -, 
der Lehrstuhl, -(e)s, “e 

kateedrijuhataja der Kathöderleiter, -s, 
-, der Lõhrstuhlleiter, -s, - 

kateeter med. der Kathöter, -s, - 

kateeterdama med. _katheterisieren, 
kathetern tr. 

kategooria die Kategorie, -, ..ien 
, on 

kategooriline kategörisch 

katekismus der Katechismus, -, ,. men 

katelok das- Eßgeschirr des Soldäten, 
das Köchgeschirr 

katel der Kessel, -s, - 

katelsepp der Kesselschmied, -(e)s, 


ë 
katik fot, ehit. der Verschlúß, 
..schlusses, .. schlüsse 

katjauša der Granätwerfer, -5, -, 
könek. die Stälinorgel, -, -n 

katk med, die Pest 

katke .1) (katkemine) das ZerršiBen, 
-s, das Reißen, -s; 2) (katkutud 
tükk) das äbgerissene Stück, das 
Bruchstück, -(e)s, -e, das Fragment, 


- (e)s, -e 

katkeline ábgebrochen, unterbróchen, 
ünzusammenhängend, ábgerissen, 
stockend 


katkema 1) (näit. köne kohta) äb/- 
brechen* intr, (s); jutt katkes die 
Unterhältung stockte; 2) (rebene- 
ma) reißen* intr. (S), zerréißen* 
intr. (s); 3) (kannatuse kohta) rei- 
Den? inir, (s); mu kannatus katkes- 
mir riß die Gedüld 

katkematu ünunterbrochen, ünaufhör- 
lich, ünausgesetzt, fõrtwährend 

katkematus die Ununterbrochenheit, 
die Unaufhörlichkeit, die Unausge- 
setztheit 

katkemine 1) med. die Ruptür, -, -en, 
der RiB, Risses, Risse; 2) (suhete) 
der Bruch, -(e)s, “e, der Abbruch, 
-(e)s, #e; diplomaatiliste suhete ~- 
der Abbruch der diplomätischen Be- 
ziehungen; 3) (lakkamine) das Auf- 
hören, -s, die Aufhebung, die Ein- 
stellung, die Unterbindung 

katkend das Bruchstück, -(e)s, -e, das 
Fragment, -(e)s, -e 

katkendlik fragmentärisch, äbgerissen, 
lückenhaft, ünvollständig 

katkendlikkus die Abgerissenheit, die: 
DE ETIR HERH” die Unvollständig- 
ej 

katkestama 1) áb/brechen* fr., unter- 
brechen* tr, äb/schneiden* fr.; 2) 
(tühistama) äuf/heben* tr., äuf/- 
lösen fr.; 3) (suhteid) äb/brechen* 
tr., ZerrõiBen* fr.; 4) (pooleli jätma) 
äuf/hören intr, (mit D), äuf/geben* 
tr., éin/stellen fe, unterbinden* fr.; 
SU (voolu) äus/schalten tr. 

katkestamatu ünunterbrochen, dauernd, 
förtwährend, ünausgesetzt, ünauf- 
höflich, kontinuierlich 

katkestamatus die Ununterbrochenheit, 
die Kontinuität 

katkesti tehn, der Unterbröcher, -s, - 

katkestus 1) die Unterbrechung, -, -en; 
2) die Aufhebung, die Auflösung, 
die Lösung; 3) der Abbruch, -(e)s; 
4) das Aufhören, -s, die Einstellung, 
die Unterbindung; 5) die Ausschal- 
tung; vf. katkestama 

katkev äbbrechend, stockend; äbge- 
brochen, unterbröchen 

katkevus die Abgebrochenheit 

katki entzwši, kapütt; klaas on „ das 
Glas ist zerschlägen; mänguasi on 
m~ das Spielzeug ist zerbröchen 
(e. entzwõi); niit on ~ der Faden 
ist zerrissen (e. gerissen) 

katki hammustama zerbeißen* fr. 

katki hõõruma zerrõiben* fr. 

katki kiskuma zerrõiBen* fr., zerföt- 
zen fr. wf 
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katsesarv 


katki lõikama zerschneiden* fr, 

katki lööma zerschlägen* tr. 

katki minema entzwei/geh(e)n* intr. 
(s), in Stücke geh(e)n* (s), 
kapútt/geh(e)n* intr. (s) 

katki murdma zerbréchen* fr. 

katki raiuma zerhäcken fr., zerhäuen* 
(imperf. zerhieb ja zerhäute) tr, 

katki rebima vi. katki kiskuma 

katki saagima: zersägen fr. 

katki tallama zertrõten* tr. 

'katki tampima zerstämpfen tr., zer- 
trämpeln fr., zerstößen® tr. 

katki tegema kapütt machen ír., zer- 
brechen* fr, 

katkine zerschlägen, zerbröchen, zer- 
rissen, zerfštzi, kapült; m~ klaas 
das zerschlägene Glas; ~ mänguasi 
das zerbröchene Spielzeug; vf. katki 

'katkuhaige 1. adj. pestkrank; 2. subst. 
der (die) Pöstkranke, -n, 

katkukolle der Pestherd, -(e)s, -e 

katkuma rupfen fr; mul on temaga 
kana katkuda ich habe mit ihm ein 
Hühnchen zu rupfen 

katkumuhk med. die Põstbeule, -, -n 

katkupesa das Pestnest, -(e)s, -er 

katlakivi der Kösselstein, -(e)s 

katlakütja der Heizer, -s, - 

katlamaja tehn. das Kõsselhaus, -es, 


er 
katlatäis: m suppi der Kessel voll 


Suppe 

katma 1) bedecken fr., zü/decken 
dr., verdecken tr., hüllen fr., ümhül- 
len de 2) (teed) zurück/legen fr 
kulusid” w~ die Auslagen decken, 
die Kosten bestršiten*; lauda ~ 
den Tisch decken 

katmatu ka pilti. ünverhüllt, ünbe- 
deckt, bloß 

katmik- aiand. die unter Glas oder 
Fölie (Plast) liegende gärtnerische 
Anbaufläche, die Abdeckung, -, -en 

katoliiklane kirikl. der Katholil 


-en 
katoliiklik kathölisch 
katoliiklus der Katholizismus, - 
katoliku kathõliseh; ~ kirik die kathö- 
lische Kirche 
katood el. die Kathöde e. Katöde, 


ze 

katse 1) (püüe) der Versüch, -(e)s, 
-e; katseks versüchsweise, 2) (tea- 
duslik) das Experiment, -(e)s, -e, 
der (wissenschaftliche) Versüch; 3) 
(proov) die Probe, -, -n; 4) (ek- 
sam) das Exämen, -s, d .. mina, 
die Prüfung, -, -en 


katseaed aland, der Versüchsgarten, 


E 

katseaeg die Pröbezeit, -, -en, die Be- 
währungsfrist, -, -en 

katsealune das Versüchsobjekt, -(e)s, 
-e 

katseasutus die Versúchsanstalt, -, -en 

katsejaam die Versüchsstatiön, -, -en, 
die Versüchsanstalt, -, -en 

katsejänes DUT, das Versüchskanin- 
chen, -s, -, der Versüchskarnickel, 
lae 

katsekakk der Prõbefladen, -s, - 

katsekivi ka pilli. der Probierstein, 


-(e)s, -e 
katseklaas keem. das Probierglas, -es, 
“er, die Probierröhre, -, -n, das 


Reagenzglas, -es, “er 
katselapp agr. die Versüchsparzlle, -, 


n 

katselend der Prõbeflug, -(e)s, “e, der 
Testflug, -(e)s, “e 

katselendur der Versüchsflieger, -s, -, 
der Testpilõt, -en, -en 

katseline experimentell 

katseloom agr, das Versüchstier, -(e)s, 


e 

katsemajand agr, die Versüchswirt- 
schaft, -, -en ` 

katsematerjal das Versüichsmateriäl, -s 


-ien 
katsemetoodika die Versüchsmethõ- 


il 
katsemudel das Versüchsmodell, -s, -e 
katsepartii die Pröbepartie, -, ..ien, 
die Pröbesendung, -, en 
katsepõld das Versüchsfeld, -(e)s, -er 
katsepäev der Versüchstag, -(e)s, -e 
katsepäevik das Versüchstagebuch, 
-(e)s, “er 
katseriist das 
-(e)s, -e 
katseseade die Versüchsanlage, -, -n 
katsesõit die Versüchsfahrt, -, -en, die 
Testfahrt, -, -en, die Pröbefahrt, -, 


Verstichsinstrument, 


-en 
katsetehas das Versüchswerk, -(e)s, -e, 
das Experimentälwerk, -(e)s, -e 
katsetingimus die Versúchsbedingung, 
~, -en 

katsetulemus das Versúchsergebnis, 
-Ses, -se 

katsetöö die Versúchsarbeit, -, -en, die 
Próbearbeit, -, -en 

katsesarv zool. das Fühlhorn, -(e)s, 
“er, der Fühler, -s, katsesarve 
välja sirutama ka pilti. einen Fühler 
äus/strecken 
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katsetaja der 
Gren: 

katsetama experimentieren fotz, Ver- 
siche än/stellen 

katsetus das Experimentieren, -s 

katsetusajajärk die Versüchsperiöde, 
HEI 

katsetusstaadium das 
dium, -s, ..ien 

s E rev oimatis die Versúchsmöglich- 

keit, -, -en 

katsetusväljak das Versúchsgelände, 


Experimentátor, -s, 


Versúchssta- 


Ii 

katsikul: = käima einen Wöchenbe- 
such machen, eine Wöchnerin be- 
süchen 

katsuma 1) versüchen fr, probieren 
fr, erprõben fr, prüfen fr.; õnne 
m~ sein Heil versüchen; 2) (koba- 
ma) betästen fr., äb/tasten tr., be- 
fühlen fr, berühren fr.; 3) (mait- 
sema) schmecken tr., kosten fr, 

katsumine 1) der Versüeh, -(e)s, -6, 
die Probe, -, die Prüfung, -, -en; 
2) das Betästen, -s, das Äbtasten, 
-s, das Befühlen, -s, das Berühren, 
-5, die Berührung, -, -en; 3) das 
Schmecken, -s, das Kosten, -s; vf, 
katsuma 

katsumus die schwere Prüfung, die 
harte Probe 

kattekarv zool., bot. 


das Deckhaar, 
-(e)s, -e 
kattekiht die Deckschicht, -, en 


katteklaas das Deckglas, -es, “er 
kattelaud das Schalbrett, - (e) 


$, er 
katteleht bot, das Deckb; att, -(e)s, “er 


katteliist ehit. die Döckeiste, -, -n 
kattematerjal das Döckmateriäl, -s, 
„ien [.. ion] 


katiepaber das Abdeckpapier, -s, -e; 
der Büchumschlag, -(e)s, "e 
katteplaat die Abdeckplatte, -, -n 
katteriie der Bezügsstoff, -(e)s, e, der 
Überzug, -(e)s, “e 
kattesulg zoot, die Deckfeder, -, -n 
kattetiib zool. (putukal) der Deckflü- 
gel, -s, -, die Flügeldecke, -, -n 
kattevili agr. die Deckfrucht, -, ze 
die Überfrucht, -, Ze 
kattevineer das Deckfurnier, -5, -e 
kattevõime die Döckfähigkeit 
kattevärv die Dšckfarbe, -, -n 
kattuma 1) sich bedecken, sich“ 
decken; 2) (pilvedega) sich bezie- 
hen*, sich bewölken: 3) (ühtima) 
sich” decken, zusämmen/fallen* 
intr. (5) 


se all elama unter einem Dach woh- 
nen 

katuseaken das Dächfenster, -s, - 

katusealune das Vordach, -(e)s, “er, 
das Wetterdach, -(e)s, “er, das 
Schutzdach, -(e)s, “er, der Schup- 
pen, -5, - 

katusehari der Dachfirst, -es, -e 

katusekamber die Mansärde, -, -n, die 
Dächkammer, -, -n 

katusekatja der Dächdecker, -s, - 

katuse(katte)materjal ehit. das Däch- 
deckungsmateriäl, -s, ..ien 

katusekere ehit, der Dachstuhl, -(e)s, 
e 


katusekivi der Dächziegel, -s, -, der 
Dachstein, -(e)s, -e 

katusekorrus das Dächgeschoß, ..os- 
ses, ..osse, die Mansärde, -, -n 

katusekujuline dächförmig 

katuselaast die Dächschindel, 

katuseluuk das Dächfenster, - 
Dächluke, -, -n 

katusepapp die Dächpappe, -, -n, die 
Tšerpappe, -, -n 

katusepilbas vi. katuselaast 

katuseplaat die Dächplatte, -, -n 

katuseplekk das Dachblech, -(e)s, -e 

katuserenn die Dächrinne, -, -n 

katuseroog das Dachschili, -(e)s, das 
Dachrohr, -(e)s, das Rohr zum 
Dächdecken 

katuseräästas die Dächtraufe, -, -n, 
die Traufe, -, -n 

katusetellis der Dächziegel, -s, - 

katusetõrvaja der Dächteerer, -s, - 

katusgviil der Giebel, -s, - 

katusias ot. katusekujuline 

katuslagi die Dächdecke, -, -n A 

katvus die Deckfähigkeit 

kaua lange, lange Zeit; ~ aja eest 


längst, vor ‚langer Zeit; juba ~ 
schon lange, seit langem 
kauaaegne längjährig, von langer 


Dauer, lange während 
kauakestev 1) lang (än)dauernd, än- 
haltend, längewährend; 2) (haigu- 
` se kohta) längwierig 
kauaks auf lange Zeit, auf längere 
Zeit, "für lange Zeit g 
kauamängiv plaat die Längspielplat- 
te, -, -n, lüh. LP 
kauane of. kauaaegne 
kauaoodatud längerwartet, längersehnt 
kaubaait der Wärenspeicher, -s, - 
kaubaartikkel der Händelsgegenstand, 
-(e)s, “e, der Händelsarlikel, -s, -, 


katus das Dach, -(e)s, “er; ühe katu- 


die Ware, -, -n ; 
N 
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kaubaarve die Wärenrechnung, -, -en, 
die Faktür e. Faktüra, -, ..ren 

kaubaauto der Lieferwagen, -s, -, 
das. Lieferauto, -s, der Fourgon 
[fur'g5:], -s 

kaubabörs maj. 


die Wärenbörse, -, 


Ku 
kaubafond maj. der Wärenfonds 
Li. [5:5], - [..15:5] 
kaubahoov der Kaufhof, -(e)s, “e 
kaubajaam der Güterbahnhof, -(e)s, 


e 

kaubajuut der Händelsjude, -n, -n 

kaubakuur der Güterschuppen, -5, - 

kaubakäibeplaan maj. der Wärenum- 
satzplan, -(e)s, “e 

kaubakäive maj. der 
-es 

kaubaladu das Wärenlager, -5, - 

kaubalaev das Händelsschiff, -(e)s, -e, 
der Frachter, -s, - 

kaubalaevandus die Händelsschiffahrt 
(sõna poolitamisel Händelsschiff- 
-fahrt) 

kaubalaevastik die Händelsflotte, -, -n, 
die Händelsmarine 

'kaubaleping maj. der Händelsvertrag, 
-(e)s, "e das Händelsabkommen, 


Wärenumsatz, 


SC 

kaubaliiklus maj, der Güterverkehr, 
-(e)s 

kaubaline Handels- 

kaubamaja das Kaufhaus, -es, “er, das 
Wärenhaus, -es, * 

'kaubamajandus maj. die Wärenwirt- 
schaft 

kaubamärk das Wärenzeichen, -s, - 

kaubandus der Handel, -s, das Hän- 
delswesen, -$ 

'kaubandusettevõte das Händelsunter- 
nehmen, -5, - 4 

kaubanduskapital maj. das Händels- 
kapitál, -s, -e e. ..ien T.. ion], 

kaubanduskeskus maj. das Hándels- 
zentrum, -s, ..ren 


kaubanduskoda maj. die Händelskam- | 


. mMer, +, H 
'kaubanduskool die Händelsschule, -, 


kaubandusmihisteerlum das Händels- 
ministerium, ien [.. ion], das 
Mi érium für Handel 

kaubandusminister der Händelsmini- 
ster, -5, - 


kaubandusorganisatsioon die Händels- 
organisatión, -, -en, lüh, die HO 

kaubanduspank maj. die Händelsbank, 
~ en 


kaubatehing 

kaubanduspoliitika maj. die Händels- 
politik 

kaubandussüsteem das Händelssystem, 
Kik 


kaubandustegelane der Händelsfunk- 
tionär, -5, -e 
kaubandustehnika maj. die 
technik ` 
kaubandustöötaja der (die) Händels- 
angestellte, -n, -n, der (die) käuf- 
männische Angestellte, der Händels- 
funktionär, -s, -e 
kaubandusvörk das Händelsnetz, -es, 
-e, das Verkäufsstellennetz, -es, -e 
kaubandusõigus jur. das Händels- 
recht, -(e)s, +e 
kaubapakend die 
en 
kaubapakk der Wärenpacken, 
das Wärenpakšt, -(e)s, -e 
kaubapakkumus maj. das Wärenange- 
bot, -(e)s, -e 
kaubapall der Wärenballen, -s, - 
kaubaproov die Wärenprobe, -, -n 
kaubaputka der Verkäufsstand, -(e)s, 
“e, der Kiösk, -(e)s, -e 
kaubapuudus die Wärenverknappung, 
die Knappheit an Waren, der Man- 
gel an Waren, der Wärenmangel, 


Händels- 


Wärenverpackung, 


-5 
kaubareis die Händelsreise, -, -n 0 
kaubareisija maj. der Händlungsrei- 

sende, -n, -n, der Händelsreisende, 


zm. -n 
kaubaretk die Händelsfahrt, -, -en 
kaubaringlus maj, die Wärenzirkula- 
tión 
kaubarong der Wärenzug, -(e)s, 
der Güterzug, -(e)s, “e 
kaubasaadetis die Wärensendung, -, 
-en 
kaubasaaja der Wárenempfänger, -s, - 
kaubasaatja der Wärenabsender, - 
der Wärenabfertiger, -s, - [A 
kaubasadam der Händelshafen, -5, 
kaubastama maj. (müügile laskma) 
Waren auf den Markt werfen* (e. 
bringen*) fi 1 
kaubastu maj. die Händelsorganisa- 
tiön, lüh. die HO, die Händelsbe- 
hörde, -, -n à 
kaubatarvitaja der Verbráucher, -5, -, 
der Konsument, -en, -en, der Ab- 
nehmer, -s, -, der Käufer, -s, - 
kaubatarvitus der Wärenverbrauch, 
-(e)s 
e maj. die Wärenkunde ` 
kaubatehing das Händelsgeschäft, 


2e, 


-({e)s, -e 


kaubatoodang 
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kaubatoodang maj. die Wärenproduk- 


ión 
kaubatootja maj. der Wärenproduzent, 
‚en, -en 
kaubatootmine maj. die Wärenproduk- 
tión, die Wárenerzeugung, die Wá- 
renherstellung 
kaubatundja der Fachmann für Wáren- 
a, kunde, der Wärenkundler, 
aubavagun der Güterwagen, -5, - 


kaubavahetus der Wärenaustausch, | 


-es 
kaubavaru der Wárenvorrat, -(e)s, 


a 
kaubavedu der Wárentranspórt, -(e)s 
kaubavoor der Wárentroß, .. osses, 


.„össe 

kaubitseja der Kleinhändler, .-s, -, 
der Krämer, -s, -, der Trödler, -s, 
-, der Höker, RH 

kaubitsema Klõinverkauf betr&iben*, 
handeln intr, schachern intr, trö- 
deln intr., hökern intr. 

kaubitsemine das Schachern, -s, die 
Schacherši, -, -en, das Hökern, -s, 
die Hökerei, „en, der Hökerhai 


del, -s 

kauboi (ratsa-lehmakarjus Ameerikas) 
der Cowboy [/kaubayl, -s, -s 

kaudne indirekt, mittelbar; gramm. m 
kõne die indirekte (e. äbhängige) 


Rede 

kaudselt indirekt, auf Umwegen, mit- 
telbar 

kaudtõlge die indirekte Übersetzung 

kaudu durch (A), über (A), mittels 
(G, D), vermitlels (@); harjutuste 
œ~ durch (e. mittels) Übungen; 
Narva ~ über Narwa; tutvuse ~ 
durch Bekänntschaft 

kauem adj., komp. länger; kauemat 
aega längere Zeit 

kauem(ini) adu., komp. länger 

kauge entiõrnt, weit, fern, äbgelegen, 
entlögen 

kaugejaam (telefonikeskjaam) das 
Fernamt, -(e)s, “er 

kaugekõne das Ferngespräch, -(e)s, 
-e; (linnadevaheline) = das, ínter- 
urbane Gespräch, -(e)s, -e 

kaugel weit, entfernt, fern, in der 
Ferne; väga » in weiter Ferne; ~ 
asuv ‘entférnt, weit, fern; m -põh- 
jas im hohen Norden; pole ~ 
nicht weit, unweit; könek. nur einen 
Kätzensprung weit 

kaugele in die Ferne, ins Weite, in 
die Weite, weithin, fernhin; see 
jäägu minust das sei fern von 


mir; w jõudma es weit bringen*; 
see läheb liiga == das geht zw 
weit 
kaugelejäämine das Fõrnbleiben, -s 
kaugeleminev wõitgehend 
kaugelenägelik (ettenägelik) weitblik- 
kend, voräussichtig, ümsichtig 
kaugelenägelikkus — (ettenägelikkus): 
der Weitblick, -(e)s, die Voräus- 
sicht, die Umsichtigkeit 
kaugelenägev = füsiol. = wõitsichtig, 
fernsichtig 
kaugelenägevus füsiol. die Wõitsichtig- 
keit, die Fõrnsichtigkeit 
kaugelenägija der (die) W6itsichtige, 


-n, -n 

kaugeleulatuv wéitreichend, wéitge- 
hend, wéittragend 

kaugelt 1) (ruumiliselt) fernher, 
weither, von weit her, aus der Fer- 
ne, von weitem, von fern; pilil. m 
sugulane der (die) entférnte (e: 
weitläufige) Verwändte; 2) (märk- 
sa) viel, bei weiten, um vieles; m 
parem weit besser 

kaugeltki: ~ mitte bei weitem nicht, 
lange nicht 

kaugelviibija der (die) in der Ferne 

eilende 

kaugemal, kaugemale weiter, ferner 

kaugemalt aus größerer Ferne, vom 
weitem, von fern 

kaugendama entfernen fr. weiter/- 
rücken fr. 

kaugenema sich entfernen 

kaugenemine das Sichentförnen, -s 

kaugenägelik voräusschauend, wéit- 
blickend, weitsichti; 

kaugida fernöstlich, Fernost- 

kaugjuhitav ferngelenkt, férngesteuert * 

kaugjuhtimine tehn, die Fernlenkung, 
die Fernsteuerung 

kaugjuhtimisseade die Fernlenkungs- 
anlage, -, -n, die Fernstewerungs- 


kaugkirjuti der Fõrnschreiber, -s, - 
kaugküte tehn. die Fernheizung 
kaugküttekeskus tehn. die (Fõrn)hei- 
zungszenträle, -, -n, das Férnhéiz- 
werk, -(e)s, -e ` 
kauglaskekahur sjo. dasewéittrageħde + 
Geschütz, das Ferngeschütz, -es, 


-e 

kauglend der Fernflug, -(e)s, *e, der 

Weitflug, -(e)s, “e 

kaugliin die FõrnverkehrssiraBe, -, -r 

kaugliinibuss der Fernverkehromnibus, 
"ses, -Se 

kaugluure sj. die Fernaufklärung „ 
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kaugmatk die weite Wänderung 

kaugmöju die Fernwirkung 

kaugmõõtmine die Fernmessung, -, 
-en 

kaugnägemine el. das Férnsehen, -s, 
der Bildfunk, -(e)s 

kaugpildistamine fot. die Férnaufnah- 


me, -, -n 

kaugpüük kal. die Höchseefischer&i 
kaugside die Férnverbindung, -, -en 
kaugsignalisatsioon die Fernsignali- 
sation 

kaugsugulus die entfernte Verwändt- 
schaft 

kaugsõiduaurik mer. der Ferndamp- 


er, 

kaugsöidukapten mer. der Kapitän für 
große Fahrt 

kaugsõidurong raudt. der Fernzug, 
-(e)s, “e 

kaugsõit die Weitfahrt, -, en 

kaugtoime die Fernwirkung 

kauguma (kaugusse ulatuma) sich 
weit erstrecken, weit reichen Dir, 

kaugus 1) die Ferne, -, -n, die Weite, 
~, -n; kauguses in der Ferne, fern, 
entfernt; kaugusse in die Ferne, 
ins Weite; 2) (vahemaa) die Ent- 
fernung, -, -en, der Abstand, -(e)s, 
*e, die Distänz, -, -en; viie kilo- 
meetri kaugusel in einer Entfernung 
von fünf Kilomõter(n) (von D), 
fünf Kilom&ter weit entfernt (von 


D) 
kaugushüpe sport. der Weitsprung, 


-(e)s, Ze 

kaugushüppaja sport. der Weitsprin- 
ger, -S, - 

kaugusmõõdik fot. der Entfernungs- 
messer, -$, - 


kaugusmöötur tehn. der Förnmesser, 
Een 

kaugusvise der Weitwurf, -(e)s, “e 

kaugvaade die Fernsicht 

kaugvedu der Förntransport, -(e)s, -e 

kaugõpe das Fernstudium, -s, der Fén- 
unterricht, -(e)s; kaugõppe teel 
õppima im Fernunterricht studieren 
(e. lernen) ?r., inir, fern/studieren 
tr, intr. 

kaugõppeosakond die Abteilung für 
Fernunterricht (e. Fernstudium) 

kaugõppija der Fernstudent, -en, -en 

kaukaasia kaukäsisch 

kaukaaslane der Kaukäsier [.-isr], 


ETA 
kaun bot. die Schote, -, -n, die Hülse, 
pagi 


kaunataoline schötenförmig, schötenar- 


ti 

kaunidus die Schönheit 

kaunike(ne) schön, hübsch 

kaunikesti leidlich, ziemlich 

kaunikujuline formschön 

kaunikõlaline wõhiklingend 

kaunis 1. adj. 1) (ilus) schön, hübsch; 
2) (väga ilus) wünderschön, herr- 
lich; 2. adv. (üsna) ziemlich, recht, 
ganz; ~ hea recht gut iN 

kaunishing (esteeditseja) der Schön- 
geist, -es, -er 

kaunistama schmücken tr, äus/- 
schmücken fr., zieren fr., verzieren 
fr, garnieren fr, 

kaunistus der Schmuck, -(e)s, e, die 
Verzierung, -, -en, die Zierde, -, 
-n, die Garnitür, -, -en 

kaunitar die Schöne, -n, -n, die Schön- 
heit, -, -en 

kaunivormiline formschön 

kaunvili die Hülsenfrucht, -, “e 

kaup 1) die Ware, -, -n, der Händels- 
artikel, -s, -, der Händelsgegen- 
stand, -(e)s, Ze ~ on müüdud die 
Ware ist äusverkault, die Ware ist 
äusgegangen; 2) (kokkulepe) der 
Verträg, -(e)s, Ze, die Abmachung, 
-, -en, die Veršinbarung, -, ep, das 
Äbkommen, -5, -; kaupa tegema 
einen Vertrág  schließen*, einen 
Vergleich zustände bringen. ein 
Abkommen treffen*; 3) (tehing) das 
Geschäft, -(e)s, -e; kaubale saama 
ein Geschäft schließen*, einig wer- 
den" (s), händelseinig = werden" 
(s); 4) (ost) der Kauf, -(e)s, “e, 
der Einkauf, -(e)s, "e 

kaupa je, zu, ..weise; aastate ~ 
jährelang; osade — rätenweise, in 
Teilen, teilweise; tundide ~ stún- 
denweise, stündenlang; vrd. hulg 
kaupa, kahekaupa, paarikaupa, tüki- 


kaupa ji 

kaupleja der Händler, -s, -, der (die) 
Hándeltreibende, -n, -n 

kauplema handeln infr., Handel trei- 
ben* 

kauplemine der Handel, -s, das Han- 
deln, -s 

kauplemiskultuur die Händelskultür, 
-, -en, die Verkäuf[s]kultür, -, -en 

kauplemisvabadus die Händelsirei- 
heit, -, -en 

kauplemisõigus die Händelsberech- 
tigung, -, -en 


kauplus die Handlung, -, -en, das 


kaupmees 
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Geschäft, -(e)s, -e, der Laden, -s, 
- e. *, die Verkäuisstelle, -, -n 
kaupmees der Kaufmann, -(e)s, 
- ..leute 
'kaupmeeskond Käufmannschaft 
kaupmehelik käufmännisch 
erg der Käufmannsstand, 
-(e)s 
'kausaallause gramm. der Kausälsatz, 


ep, 

kausaalne (põhjuslik) kausäl, ürsäch- 
ich 

kausaalsus (põhjuslikkus) die Kausa- 
lität, die Ursächlichkeit 

kausaliiv gramm. (põhjustav verb) 
das Kausativ Dean tif], -s, -e 
Lu. Jo das Kausativum [..v..], 

ou Ly 


kausikujuline lenförmig, schüssel- 
förmig 

kausjas schälenartig, schälenähnlich; 
schälenförmig, 


der 


Ordner, -8, - 

kaustik die Kladde, -, -n 

kaustiline keem, kaustisch 

kautsjon jur. die Kautiön, -, -en, die 
Sicherheitsleistung, -, -en, die Bürg- 
schaft, -, -en 

kautšuk der (das) Kautschuk, -s, -e 

kautšukipuu vf, hevea 

kava 1) der Plan, -(e)s, *, der Ent- 
würf, -(e)s, “e; 2) (eeskava) das 
Progrämm, -(e)s, 6; 3) (skeem) 
das Schema, -s, -s e Ja 

kavakindel plänmäßig, progrämmäßig 
(sõna poolitamisel  progrämm- 
-mäßig) 

kavakindlus. die Plänmäßigkeit 

kavakohane plängemäß, progrämmge- 

äß 


mäi 
kaval 1) (riukaline) schlau, listig, 
verschlägen, verschmitzt, gerissen; 
2) (nutikas) spitzfindig, pfiitig 
kavaldama erlisten tr., durch List er- 
längen (von D) 
kavaler der Kavalier [..v..], -5, -e 
kavalkaad (pidulik, ratsanike rong? 
käik) die Kavalkäde [..v.], -, -n 
kavalpea der Schläukopf, -(els, “e, 
der Schläumeier, -s, -, der Schläu- 
fuchs, -es, “e, der Schläuberger, -s, - 
kavalus die Schlauheit, -, -en, die 
Listigkeit, -, -en, die List, -, -en, 
die Verschlägenheit, die Spitzfindig- 
keit, -, -en 


kavand der Entwürf, -(6)s, ze, das 
Projekt, -(e)s, -e, die Skizze, -, -n, 
das Schema, -s, -s e. -ta, der Um- 
riB, ..risses, ..risse 

kavandama eniwõrien* fr, projektie- 
ren fr, ein Projekt án/fertigen, 
skizzieren fr., umreißen* tr. 

kavapärane plänmäßig, plängemäß, 
progrämmäbig (sõna poolitamisel 
programm-mäBig), progrämmgemäß 

kavapärasus die Plänmäßigkeit 

kavastama entw6rfen* fr., projektieren 
tr., skizzieren tr, 

kavatis die Anlage, -, -n 

kavatsema planen fr., beäbsichtigen 
tr, die Absicht haben*, vör/haben* 
tr, im Sinne haben? tr.; mis te 
kavatsete teha? was beäbsichtigen 
Sie zu tun?; kavatsen sõita maale 
ich habe die Absicht, aufs Land zu 
fahren 

kavatsus der Plan, -(e)s, “e, die Ab- 
sicht, -, -en, das Võrhaben, -s, -, 
der Vorsatz, e, Ze 

kavern med, die Kaverne [..v..], -, 
em 

kavernoosne med, kavernös [..v..] 

kebima: kebi minema mach, daß du 
davönkommst; kebi voodisse mach, 
daß du ins Bett kommst 


keblakas lõichtfertig, l&ichtsinnig, ko- 
kõtt 


keder 1) die Scheibe, -, -n, die Dr&h- 
scheibe, -, -n; 2) (ketas) der Diskus, 
= «ken e. ...kusse, die Würischei- 
be, » -n 

kederluu vt. põlvekeder 

kedervars efn. die Spindel, -, -n 

kedrus (kedratud lõng) das Gespinst, 
e, e 

kee (kaelan) die Hälskette, -, -n 

keedis kulin. das Eingekochte, -n, das 
Eingemachte, -n, die Konfitüre, -, -n 

keeduaparaat (näit. elektrikeeduplaat) 
das Köchgerät, -(e)s, -e 

keedukast die Köchkiste, -, -n 

keedukatel der Köchkessel, -s, - 

keedukunst die Kochkunst 

keedukursused pl. die Köchkurse pi. 

keedunõu das Köchgeschirr, -(e)s, -e 

keeduplaat ot. elektrikeeduplaat 

keedupott der Kochtopf, -(e)s, “e 

keeduriist ot. keedunõu 

keedusool das Kochsalz, -es, das Sie- 
desalz, -es 

keeduvorst die Kochwurst, -, ze 

keeduvõimalus die Köchgelegenheit 

keefir vi. kefiir KA 
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keegel 1) of, veeremäng; 2) (veere- 
mängunui) der Kegel, -s, - 

keegi jemand, irgend jemand, irgend 
einer (eine, eines), ein gewisser 
(eine gewisse, ein gewisses); ei m~ 
niemand, keiner (keine, keines); m 
teine jemand anders 

keeglikujuline kõgelförmig, kögelartig 

keeglimäng sport. (veeremäng) das 
Kögelschieben, -$ 

keeks kulin, (küpsis) der (das) Keks, 
- €, -ES, -€ 

keel 1) anat. die Zunge, -, -n; kuri ~ 
pilil. die böse Zunge; just keele peal 
es schwebt (e. liegt) mir auf der 
Zunge; see on nii maitsev, et viib 
keele alla das schmeckt so gut, daB 
man sich die Finger äblecken 
möchte; keelt peksma pilil. klatschen 
intr. (über A), Stroh dreschen*; 2) 
keelet. die Sprache, -, -n; keelt val- 
dama eine Sprache beherrschen; 
ühist keelt leidma eine gemeinsame 
Sprache finden*, überein/kommen* 
intr. (s), sich verständigen; 3) 
(pillil) die Saite, -, -n 

keelama untersägen tr., verbieten* tr., 
verwehren fr, 

keelamine das Untersägen, -s, das 
Verbieten, -s, das Verw£hren, -s, die 
Verwhrung, -, -en 

keelatu das Verbötene, -n 

keelatud verbõten; rangelt ~! streng 
verböten!; suitsetamine ~! Rauchen 
verbõten!; av vili piltl, die verbötene 
Frucht 

keeld das Verböt, -(e)s, -e; keelu alla 
panema verbieten* fr., das Verböt 
verhängen (über A); keelu all unter 
Verbõt, verböten 

keelduma sich weigern, verweigern tr., 
äb/lehnen tr., äb/schlagen* ír., äb/- 
sagen fr. 

keeldumine die Weigerung, -, -en, die 
Verwõigerung, -, -en, die Ableh- 
nung, -, -en, die Absage, -, -n; 
keeldumise korral im Weigerungs- 
fall 

keeleainestik der Sprachstoff, -(e)s 

keeleajalooline sprächgeschichtlich 

keeleala das Sprächgebiet, -(e)s, -e 

keeleanne die Sprächbegabung 

keelearendus(töö) die Sprächentwick- 


5 


lung 
keeleatlas der Sprächatlas, - e. .. las- 
ses, .. lanten 
keelebarjäär die Sprächbarriere, -, -n, 
die Sprächschranke, -, -n 


keeleharrastus der Sprächgebrauch, 


-(e)s 

keelehuviline der (die) Sprächin- 
teressierte, -n, -n 

keelehäälik Jon. der Linguäl, -s, e 
e. die Linguälis, -, ..les, der Zün- 
genlaut, -(e)s, -e 

keeleinstinkt vi. keelevaist 

keelejuht der Sprächführer, -s, - 

keelejuur anat, die Züngenwurzel, — 


-n 

keelekandja of, keelepeksja 

keelekandmine vt. keelepeks 

keelekarastus (karastav jook) das er- 
frischende Getränk 

keelekaste (jook, eriti janu puhul) der 
Läbetrunk, -(e)s, Ze 

keelekomisjon der Sprächausschuß, 
Wegen, .. Üsse 

keelekomistus das Sichverspréchen, -s, 
der Lapsus linguae, - -, - - 

keelekorraldus keelet. die Sprächrege- 
lung, die Sprächlenkung 

keelekultuur die Sprächkultür, die 
Sprächpflege 

keeleline sprachlich, Sprach- 

keelemees der Linguist, -en, -en, der 
Sprächkenner, -s, -, der Sprachler, 


Kae 

keelemurre die Mundart, -, -en, der 
Dialekt, -(e)s, -e 

keelemälestis das Sprächdenkmal,. 
-(e)s, *er 

keelend keelet. der sprächliche Aus- 
druck 

keelenorm die Sprachnorm, -, -en 

keeleoskus die Sprächkenntnis, -, se 

keeleots die Züngenspitze, -, -n 

keelepaelad pi: ~ läksid lahti pilil. 
die Zunge löste sich 


| keelepeks der Klatsch, -s, -e, die 


Klatscherši, -, -en, das Geklätsch, 


-8 

keelepeksja der Klatscher, -s, -, der 
Züngendrescher, -s, - 

keelepeksujutt die Klätschgeschichte, 


=, -n 
keelepiir keelet. die Sprächgrenze, -, 


-n 

keelepraktika die Spráchpraxis, die 
Spráchausübung 

keelepruuk der Sprächgebrauch, -(e)s- 

keelepära ot. keelejuur 

keelereegel keelet. die Sprächregel, -, 


1 
keelering (keelehuviliste rühm) der 
Sprächzirkel, -s, 
keelesaar keelet. die Sprächinsel, -, -m 
keelesegadus die Sprächverwirrung 


keeleselg 
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keeleselg der Züngenrücken, -s, - 

keelestama mit Saiten bespännen fr. 
keeletarvitaja der Sprächbenutzer, -5, - 
keeleteadlane der Sprächwissenschaft- 


ler, :5, — der Sprächforscher, -s, -, 
di e), ..gen, ..gen, der 
Linguist, -en, -en, der Sprächge- 


keeleteadus die 


Sprächwissenschaft, 
die Linguistik 


keeleteaduslik = sprächwissenschaftlich, 
linguistiseh 
keeletu 1) sprachlos; 2) (tumm) 


stumm; keeletuks jääma sprachlos 
sein* (s), sprachlos werden? (s), 
stumm ` werden? (s), verstümmen 
intr, (s), die Sprache verlieren* 
keeletund (näit. koolis) die Spräch- 
stunde, -, -n 
keeletundja der Sprächkenner, -s, = 
keeletunne das Sprächgefühl, -(e)s 
keeletus 1) die Sprächlosigkeit; 2) die 
Stummheit; vi. keeletu 
keeleuuendus die Sprächerneu(e)rung, 
-, -en, die Sprächreförm, -, -en 
keeleuurija der Sprächforscher, -s, - 
keeleuurimine die Sprächforschung 
keeleuusus uf. keelepruuk 
keelevaist das Sprächgefühl, -(e)s 
keeleviga der Sprächfehler, -s, - 
keeleöpetaja der Sprächlehrer, -s, - 
keeleöpetus 1) die Sprächlehre, die 
Grammätik; 2) (õpetamine) der 
Sprächunterricht, -(e)s 
keeleöpik das Lehrbuch einer Spra- 
che; vrd, saksa keele õpik das Lehr- 
buch der deutschen Sprache 
keelimvaip tekst, Kelim, -(s), -(s) 
keelitama zu überreden suchen fr., 
zü/reden intr. (D), &in/reden 
intr, (auf A) 
keelitus die Überredung, -, -en 
keelkond keelet, die Sprächfamilie 


[. io], -, -n 
keelpill das Säiteninstrument, -(e)s, 


e: 

keelpillikvartett muus. das Streich- 
quarttt, -(e)s, -e 

keelpillimuusika die Ströichmusik 

keelpilliorkester muus. das Streich- 
orchester [..k.], -5, - 

keeltekool der Sprächkursus, -, - 

keelteoskus die Sprächkenntnis, 

keeltevaheline interlinguistisch, 
schensprachlich 

keeluaeg (jahipidamises) die Schon- 
zeit, -, -en 

keeluala 1) das verbötene Gebiet, das 
Sperrgebiet, -(e)s, -e; 2) (loodus- 


zwi- 


lik) das Natürschutzgebiet, -(e)s, 
EI 

keelumärk muus. das Auflösungszei- 
chen, -s, - 

keelupiirkond die Sperrzone, -, -n, 
das verbötene Gebiet 

keeluseadus das Prohibitiõnsgesetz, -es 

keelusilt das Verbötsschild, -(e)s, -er, 
die Verbõtstafel, -, -n 

keelustama (keelu alla panema) 1) 
verbieten* fr., bannen tr., 2) jur, 
mit Beschläg belegen Jr, seque- 
strieren fr. 

keelustus 1) das Verböt, -(e)s, -e, 
der Bann, -(e)s; 2) die Seguestra- 
tión, -, -en; vf. keelustama 

keelutund jur. die Polizeistunde, -, -n 

keema kochen infr., sieden* intr. (ka 
nõrgalt pöörduv); ~ minema zu 
kochen än/fangen* 

keemia die Chemie [g..] 

keemiainsener der Chemieingenieur 
[ge’mi:inzen‘; A ër 8 

keemiakaup die Waren (pl.) der ché- 
mischen [g..] Industrie 

keemiakaitse sjv. Schützmaßnahmen 
gegen chemische [g..] Kämpfstoffe 

keemiakombinaat das Chemiekombi- 
nát [g..], -(e)s, e 

keemialaboratoorium das 
[ç..] Laboratórium 

keemiatehas das Chemiewerk [ç..], 
-(e)s, -e 

keemiatoode das Chemíeerzeugnis 
Le. Jl -ses, -se, das Chemieprodükt 
(5.1, -(e)s, e 

keemiatööstus die 
* Industrie 

keemik der Chömiker [g..], -s, - 


ch&mische 


chemische Te. 


“keemiline chemisch [6..]; (riiet) e, 


chemische Te 
chemische fg. 
chemisch 


puhastus die 
Wäscherei, die 
Reinigungsanstalt, die 
Ig..] Réinigung 

keemiliselt chemisch [g..], auf ché- 
mische ki Weise 

keemispunkt, keemistemperatuur füüs. 
der Siedepunkt, -(e)s, -e 

keep (varrukateta üleriie) das Cape 
Deen, -s, -s 

keerama drehen Ze, kehren tr., wen- 
den* fr. (ka nörgalt pöörduv), bie- 
gen* fr., winden* fr. 

keerd die Windung, -, -en 

keerdkäik das Labyrinth, -(e)s, -e 

keerdküsimus die verwickelte (e. ver- 
zwickte e. sehr schwierige) Frage 

keerdsölm der verwickelte Knoten, die 

DH 


D 


keerdtrepp 
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verwickelte (e. sehr 
Angelegenheit 

keerdtrepp die Wendeltreppe, -, -n 

keerdu: ~ minema of, keerduma 

keerduläinud: ~ lõng das verwirrte 
Garn 

keerduma sich verdrehen 

keerdus: ~ olema verwirrt (e. ver- 
dreht e. gewünden) sein* (s) 

keere [keerme] tehn. das Gewinde, 
-S, -, der Gang, -(e)s, Ze 

keeris der Wirbel, -s, -, der Strudel, 
Kg 

keeristorm meteor, 


schwierige) 


der Wirbelsturm, 


-(e)s, "e 

keeristuul der Wirbelwind, -(e)s, -e 

keerits oi. spiraal 

keerlema 1) sich drehen, sich 
den", wirbeln intr, (h, 5); 2) (p 
lema) kreisen intr, (um A), rotie- 
ren intr. 

keerukas verwickelt, kompliziert, ver- 
zwickt; keeruliseks (e. keerukaks) 
tegema verwickeln fr., komplizieren 
fr, kompliziert machen fr. 

keerukus die Kompliziertheit, die Ver- 
zwicktheit 

keeruline uż, keerukas 

keerulisus vf, keerukus DH 

keerusai of. palmiksai 

keerutama (im Kreise) drehen fe. 
kreisen intr, wirbeln intr. 


keetma kochen ir, sieden* tr. (ka 


nõrgalt pöörduv) 

keev kochend, siedend, brühheiß, 
brühwarm; m vesi das köchende 
Wasser 


keevaline 1) (äge) hitzig, h&ißspor- 
nig; 2) äufbrausend; (vallatu) äus- 
gelassen 

keevavereline vf. kuumavereline 

keevis fehn. die SchweiBung, -, en 

keevisliide tehn. die Schweißverbin-. 
dung, -, en, die SchweiBnaht, -, Ze 

keevitaja Zehn. der Schweißer, -s, - 

keevitama tehn. schweißen fr. 

keevitus tehn, das Schweißen, -s, die 
Schweißung 

keevitusaparaat fehn. der Schweißap-. 
parät, -(e)s, -e 

kefiir der Kefir, -s 


keha 1) der Körper, -s, -, der Leib, 


-(e)s, -er; 2) (kere) der Rumpf, 
-(e)s, Ze 

kehaehitus der Körperbau, -(e)s, die 
Gestält, -, -en 

kehahoid (rüht) die Körperhaltung, -, 
-en 


17 Eesti-saksa sõnaraamat 


kehajöud die Körperkraft, -, “e, die 
physische Kraft 

kehakaal das Körpergewicht, -(e)s 

kehakas bel&ibt, korpulent, dick, be- 
häbig, dickleibig 

kehakasv der Wuchs, -es 

kehakate die Kleidung, -, -en 

kehakinnitus (söök) die Stärkung, -, 
-en; kehakinnitust võtma sich stär- 


ken 
kehakultuur die Körperkultür, der 
Sport, -(e)s 
kehakultuurlane der Sportler, -5, -, der 
Turner, +5, - 
kehakus die Korpul&nz, die Beleibtheit 
kehaliige das Glied, -(e)s, -er 
kehaliigutus die Körperbewegung, -, 


-en 

kehaline körperlich, physisch; «v jõud 
die Körperkraft, -, “e, die physische 
Kraft; w~ kasvatus die Leibeser: 
hung, die Körpererziehung; av 
die körperliche (e. physische) Arbeit 

kehaosa der Körperteil, -(e)s, -e 

kehaseis (rüht) die Körperhaltung, -, 
en 

kehasoojus die Körperwärme 

kehastama verkörpern fr. 

kehastuma sich verkörpern, verkörpert 
werden" (s), Gestält än/nehmen* 

kehastus die Verkörperung, -, -en 

kehatemperatuur die Körpertemperatür, 
-, en 

kehatu körperlos 

kehatus die Körperlosigkeit 

kehavigastus die Körperverletzung, -, 


-en 

kehavõõras biol, körperiremd 

kehitama: õlgu n die Achseln zucken, 
mit den Achseln zucken 

kehitus das Achselzucken, -s 

kehkadivei, kehkenpüks (kergats, kerg- 
lane inimene) der Leichtfuß, -es, 
"e, der lõichtfertige Mensch 

kehklema 1) (kiitlema) prahlen intr. 
(mit D), sich brüsten (mit D); 2) 
(upsakas olema) könek. sich áuf/- 
spielen, sich dick/tun* 

kehtestama &in/führen tr., fest/setzen 
tr, in Kraft setzen fr.; piiramissei- 
sukorda ~ den Belägerungszustand 
verhängen; nõukogude võimu ~ die 
Sowjetmacht errichten 

kehtestamine das Einführen, -s, die 
Einführung, das Föstsetzen, -s, die 
Föstsetzung, das Inkräftsetzen, -s, 
die Inkräftsetzung, das Errichten, 
-s, die Errichtung; vf, kehtestama 


kehtestuma 
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kerajuust 


kehtestuma gültig werden? (s), in 
Kraft treten* (s) intr. 
kehtetu üngültig; kehtetuks tunnista- 
ma für üngültig erklären tr. 
kehtetus die Ungültigkeit 
kehtetustama of. kehtetuks tunnista- 


ma 
kehtima gelten* intr, Gültigkeit ha- 
ben*, gültig sein* (5); m hakkama 
in Kralt treten* intr, (s); ~ pane- 
ma ot. kehtestama 
kehtimapanek oi. kehtestamine 
kehtimisaeg die Gültigkeitsdauer 
kehtimispiirkond der (das) Gšltungs- 
bereich, -(e)s, -e 
kehtimistähtaeg der 
min, -s, -e 
kehtiv gültig, geltend 
kehtivus die Gültigkeit 
kehv 1) (vaene) ärmlich, dürftig, 
ünbemittelt; 2) (vähene) gering, 
spärlich, kärglich, knapp; 3) (nörk) 
schwach; 4) (halb) schlecht; 5) 
(puudulik) ünbefriedigend; kehvaks 
jääma 1) (vaeseks jääma) verär- 
men intr. (s), herünter/kommen* 
intr, (s); 2) (kiduraks jääma) ver- 
kümmern intr, (5) 
kehvik 1) der Mittellose, -n, -n, der 
Besitzlose, -n, -n; 2) ajal. der 
Kleinbauer, -n e -s, -n 
kehvistu das Kleinbauerntum, -s, die 
Kleinbauernschaft 
kehv(ik)talupoeg oi. kehvik 2) 
kehvuma oi. kehvaks jääma 1) 
kehvus 1) die Ärmlichkeit, die Armut, 
die Düritigkeit; A die Spärlichkeit, 
die Kargheit, Knappheit; of. 
kehv 
kehvverene med, blutarm 
kehvveresus med. die Blütarmut 
keigar der Stutzer, -s, -, der Geck, 
‚en, ‚en, van. der Fant, -(e)s, -e 
keigarlik stützerhaft, geckenhaft 
keiser der Kaiser, -s, - 
'keiserlik käiserlich 
keisrikroon ka bot. die Käiserkrone, 


Gültigkeitster- 


keisrilöige med, der Käiserschnitt, 
-(e)S, -e ’ 

keisririik das Käiserreich, -(e)s, -& 

kekard, kekats (alp inimene, keigar) 
der Geck, -en, -en g 

keksija 1) pilti. der Springinsfeld, 
ole -e; 2) (uhkeldaja) der Größ- 
uer, -5, - 


fen intr. (h, s); 2) (uhkeldama) 
gróß/tun* intr., sich brüsten 

kekutama sich zieren, sich gefáll- 
süchtig benéhmen* 

kelder der Keller, -s, - 

keldriaken das Köllerfenster, -s, - 

keldrihais der Köllergeruch, -(e)s 

keldrikakand zool. die Kellerassel, -, 


an 
keldrikorrus das Kéllergeschoß, .. os- 
ses, „osse 
keldrikorter die Kõllerwohnung, -, -en 
keldriluuk die Kellerluke, -, -n 
keldritrepp die Kõllertreppe, 
kelgumägi die Rödelbahn, -, 
kelgusport sport. der Rõdelspori 
der Schlittensport, -(e)s 
kelgusõit das Rodeln, -s 
kelgutaja der Rodler, -s, - 
kelgutama rodeln inir. (s, h) 
kelgutee die Ródelbahn, -, -en 
kelk der Rödelschlitten, -s, -, der 
Händschlitten, -s, - 
kelkija der Prahler, 
kelkima prahlen intr, größ/tun* intr., 
gróß/sprechen* intr. 
kelkimine die Prahleréi, das Großtun, 
-s, die GroBsprecherõi 
kelkiv prählerisch, 
größsprecherisch 
kell 1) (uksew) die Glocke, -, -n, die 
Klingel, -, -n; kella helistama 
klingeln intr., schellen intr.; a he- 
liseb es klingelt; suure kella külge 
riputama pilil. an die große Glocke 
hängen ir; 2) (taskus, käev, 
seina) die Uhr, -, -en; ~ käib 
„efte die Uhr geht vor; ~ on taga, 
m jääb taha die Uhr geht nach; ne 
, lõi kolm die Uhr schlug drei, ~ 
üks päeval um ein Uhr mittags; a 
~ neli um vier Uhr; mis ~ on? 
wieviel ist die Uhr?, wieviel Uhr ist 
es?, wie spät ist es?; kella viieni 
bis, fünf Uhr; kella kuuest peale 
von sechs Uhr an: 3) (kirikus) 
Glocke, -, -n; kella lööma die Glok- 
keh läuten; 4) (aisa~, kaelas) 
das Glöckchen, -s, -, das Glöcklein, 
«$, -, die Schelle, -, -n 
kellaaeg. die Zeit, -, -en, die Uhr- 
zeit, -, -en f 
kellaheli der Glöckenton, -(e)s, Ze 
kellahelin das ‚Glöckengeläute, -s 
kellakapsel die Uhrkapsel, -, -n, das 
Uhrgehäuse, -s, - 
kellakara vt. kellaköra 


größtuerisch, 


keksima 1) (hüplema) hopsen intr. 
(h, s), (auf den Fú8spitzen) hüp- 


kellakett die Uhrkette, -, -n 


kellaklaas das Uhrglas, -es, “er. 
D 


kellakujuline glöckenförmig 
kellaköra der Glöckenklöppel, -5, -, 
der Glöckenschwengel, -5, 
kellalööja der Glöckner, 
kenläuter, -5, - 
kellalöök der Glöckenschlag, -(e)s, 


e 

kellama kõnek. schwatzen tr, quat- 
schen fr., tratschen ir, Gerüchte 
verbreiten fr. 

kellamees vi. kellalööja 

kellamehhanism das Uhrwerk, -(e)s, 


te ý 
kellamäng ka muus, das Glöckenspiel, 


-(e)s, ze ` 
kellaosuti der Uhrzeiger, - 
kellapendel das Ührpendel, -s, - 
kellapomm das Uhrgewicht, -(e)s, 


-e 
kellasignaal das Glóckenzeichen, +5, - 
kellassepatöökoda die Uhrenwerkstatt, 
-, zen, die Uhrmacherei, -, -en 
kellassepp der Uhrmacher, -s, - 
kellatehas die Uhrenfabrik, -, -en 
kellatorn der Glöckenturm, -(e)s, “e, 
das Glöckenhaus, -es, “er `. 
kellatööstus die, Ührenindustrie 
kellavedru die Uhrleder, -, -n 
kellaviietee der Fünfuhrtee, -s, -s, der 
Five oclock tea [’faiv o’klok ti:], 
-apt -- «3 Lei 
kellavärk of, kellamehhanism 4 
kellu ehit. (müürsepa labidake) die 


Kelle, =, -n y 
kellukesckujuline, kellukjas glöckenför- 


mig 

kelm 1) (petis) der Betrüger, -s, -, 
der Spitzbube, -n, -n, der Halünke, 
-n, -n, der Gauner, -s, -, der Schur- 
ke, -n, -n; 2), (kelmikas isik) der 
Schelm, -(e)s, -e, der Schalk, -(e)s, 
-e e. Ze, der Schlingel, -57 - 

kelme (kile) das Häutchen, -s, - 

kelmikas schelmisch, schalkhaft 4 

kelmus die Spitzbüberdi, -, -en, die 
Betrügeräi, -, -en 

kelmustükk der Schelmenstreich, -(e)s, 
-e, der Schäbernack, -(e)s, e 

kelner der Kellner, -s, -, der Ober, 


al 

kelp ehit. der Walm, -(e)s, -e 

kelpkatus ehit. das Walmdach, -(e)s, 
fer 

kelt ajal. der Kelte, -n, -n 

kelts das Bódeneis, -es, die gefrórene 
Bódenschicht d 

kemikaal keem. das chemische [g..] 


kemmerg könek. das Kämmerchen, 
-s, -, der Abtritt, -(e)s, -e, das Klo- 
sétt, -(e)s, -e das Klo, -5, 5 | 
kemoteraapia med, die Chemotherapie 


Bi NM 

AR I; kämpfen inir, ringen intr.; 
prahlen intr. (mit D), sich groß- 
tun* 4 
kena hübsch, nett, niedlich, änmutig 
kenadus die Netligkeit, die Niedlich- 
keit, die Anmut 

kenake(ne) 1) (üsna kena) ganz 
hübsch, ganz nett, nicht übel; 2) 
(üsna suur) bedeutend, ziemlich 


groß d. As 

kenakesti. (üsna tublisti) gehörig 

kenasti: üsna ~ ganz hübsch, ganz 
nett, nicht übel 

kentaur der Kentäur v. der Zentäur, 
„en, en 

kentsakas 1) (imelik) seltsam, sönder- 
bar; 2) (naljakas) komisch, drollig, 
possierlich, spaßig; 3) (kummaline) 
wünderlich, merkwürdig; 4) (vei- 
der) grotesk d 

kenus (olema) stolz gebögen [sein*] 
(wie z.B. der Hals des Schwanes 
und des Pferdes) e 

kepidistsipliin die Stöckdisziplin 

kepiharjutus sport. die Stäbübung, -, 
-en 

kepihoop der Stockhieb, -(e)s, -e 

kepikujuline stábförmig 

kepilöök d SE -(e)s, Ze 

kepjas vt. kepikujuline 

EH 1) der Stock, -(e)s, “e, der Stab, 
-(e)s, "e, der Stecken, a, ~: 
(jalutus=) der Spazierstock, iz 
e; 3) (taktim) der Stab, -(e)s, 
“e, 


kepphobu(ne) das Steckenpferd, -(e)s, 
KI 


kepp-pisik of. pulkpisik Ä 

keps (kerge hüpe) der Hüpfer, -s, 
-, der Hopser, -s, -; kepsu lööma. vf. 
kepslema; tehn. das Pleuel, -s, + 

kepsima tänzeln intr. (h, 5) 

kepslema hüpfen infr. (h, s), hopsen 
intr. (b, s) è 

kera der (das) Knäuel, -sp -, der 
Knaul, -(e)s, -e e. "e die Kugel, 

-, -n; kerra tõmbuma sich zusäm- 


men/rollen 4 
keraamika die Kerämik 
keraamikatoode die Kerämik, -, -en, 


das Steingut, -(e)s, -e 
keraamiline kerämisch 


Präparät, pl. die Chemikalien [gemi- 
“kalian] 


DA 


kerajas uf. kerakujuline 
kerajuust der Kügelkäse, -s, - 


kerakujuline 
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kerakujuline kügelförmig, kügelig 

keraliiges anat, das Kügelgelenk, 
~ (e)s, e 

keraline vi. kerajas, kerataoline 

kerapind mat. die Kügelfläche, -, -n 

kerapisik biol, die Kokke, -, -n, die 
kügelförmige Mikrõbe 

kerasarnane kügelähnlich, kügeli 

kerasegment mal. der Kügelabschnitt, 
-(e)s, -e 

kerasektor mat. der Kügelausschnitt, 


-(e)s, -e 

keraslill bot. die Kügelblume, -, -n 

kerataoline kúgelartig 

keravälk meteor. der Kúgelblitz, -es, 
e 

keraümmargune kügelrund 

kere der Körper, -s, -, der Leib, -(e)s, 
-er, der Rumpf, -(e)s, "Ze 

kerekas (suure kerega) belõibt, wöhl- 
beleibt, korpulent 

kereringitus sport, das Rümpfkreisen, 


“S 
keretäis 1) (peksa) die Prügel pl., 
die Schläge pl; ta sai keretäie 
kõnek. er bekäm eine Tracht Prü- 
gel (e. einen Bückelvoll Prügel); 2) 
(süüa) der Bauchvoll, 
kergats der Windbeutel, 
Leichtfuß, -es, "Ze 
kergbensiin tehn, das Leichtbenzin, -s 
kerge subst, ka geol. die Erhebung, 
=, en 
kerge 1) (mitte raske) leicht; 2) (höl- 
pus) leicht, mühelos; 3) (tühine, 
tähtsusetu) ünbedeutend 
kergejalgne leichtfüßig 
kergejöustik Spo, de L£ichtathletik 
kergejõustiklane Sport. der Leichtath- 
létiker, -5, - 
kergejõustikuvõistlused pl, sport, die 
Wettkämpfe pl. in Lõichtathlõtik 
Iw sport, das Leichtgewicht, 
-(e)s 
kergekaallane 
`" wichtler, -5, - 
kergekaaluline leicht an Gewicht 
kergekuulipilduja sjú. das leichte Ma- 
schinengewehr la 
kergekäeline pilti. leicht; ünbesonnen 
kergelt 1) leicht; 2) (hõlpsasti) 
leicht, mühelos; 3) (pisut) etwas, 
ein wenig, ein bißchen 
kergemeelne leichtsinnig, windig 
kergemeelsus der Leichtsinn, -(e)s 
kergendama 1) (kergemaks tegema) 
leichter machen fr. entlästen ír; 2) 
(hölbustama) erleichtern fr. 


sport. der Lõichtge- 


kergendatult erlöichtert; ta hingas ~ 
er ätmete erleichtert auf 

kergendus 1) die Entlästung, -, -en; 
2) die Erleichterung, -, -en; of. ker- 
gendama 

kergendustunne das Gefühl der Er- 
leichterung 

kergenema leichter werden* (s) 

kergesti leicht, mit Leichtigkeit; m 
loetav of, kergloetav 

kergetööstus die Lei 

kergeusklik leichtglä 

kergeusklikkus die L£ichtgläubigkeit 

kergevöitu ziemlich leicht 

kergitama 1) heben* fr., erhöhen tr.; 
2) (taigna kohta)” äufgeh(e)n 
lassen ir; kübarat ~ den Hut 
lüften 

kerglane lõichifertig, leichtsinnig 

kergloetav (kergesti loetav) lõserlich, 
leicht zu lesen, lesbar 


industrie 


kergloetavus die Lõserlichkeit, die 
Lesbarkeit 
kergmetall tehn. das L£ichtmetäll, 
-(es), -e 


kergus die Leichtigkeit 

kergöli fehn. das Leichtöl, -(e)s, -e 

el SG leicht erlernbar 

kerilauad pl. die Gärnwinde, -, -n 

keriloomad zool, die Rädertiere pl., 
die Rotatörien pi. 

kerima wickeln fr, äuf/wickeln ir., 
knäueln fr., winden* fr, 

keris die Hitzsteine pl. 

kerjaja der Bettler, -s, - 

kerjakepp der Bettelstab, -(e)s, “e 

kerjakott der Bättelsack, -(e)s, “e 

korjama betteln infr, (um A 

“kerjamine das Betteln, -s, die Bette- 
lõi, -, -en 

kerjus (kerjaja) der Bettler, -5, %, der 
Bettelmann, -(e)s, - ..leute d 

kerjuseit die Bettlerin, -, -nen, das 
Béttelweib, - (e)s, -er 

kerjuslik böttelhaft 

kerjusmunk  kirikl. 
-(e)s, “e 

kerkima sich erh&ben*, sich heben*, 
äuf/steigen* intr. (5), steigen* intr. 
(s), äuf/geh(e)n* inir. (s); taigen 
kerkib der Teig geht auf; õhurõhk 
kerkib der Luftdruck steigt;- 
nale  äuf/tauchen intr. (s); si 
mapiirile =» auf der Bildfläche er- 
schéinen* °(s) 

kes 1) (küsiva asesõnana) wer?; ~ 
teab seda? wer weiß es?; 2) (sidu- + 
va asesõnana) der (die, das), wel- 
cher (welche, welches), wer; inime- 


` 


der Bettelmönch, 
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keskkörvapöletik 


ne, » teab, mida ta tahab ein 
Mensch, der weiß, was er will; 
kes iganes wer es auch sei, wer 
es auch (immer) sein mag 

kesa die Brache, -, -n, das Brachfeld, 
-(e)s, -er; ~ a das Brachield 
beärbeiten; ~ kündma die Brache 
üm/brechen*, brachen {r.; kesas ole- 
ma bräch/liegen* intr. 

kesakünd agr. das Umbrechen der 
Brache, der Aufbruch, -(e)s, “e 

kesalill bof. die falsche oder gerüch- 
lose Kamille 

kesapõid, kesaväli oi. kesa 

kese (keskpunkt, tsenter) die Mitte, 
-, -n, der Mittelpunkt, -(e)s, -e, das 
Zentrum, -s, ..ren 

keset in der Mitte (G), mitten (in D), 
inmitten (G); ~ tuba in der Mitte 
des Zimmers, mitten im Zimmer, 
inmitten des Zimmers 

kesi, haril, pl. keed die Spreu, murd: 
der Kalt, -(e)s n 

kesik, kesiksiga (noor siga) der Läu- 
fer, -S, = 

kesine 1) (aganane, kestane) kleiig, 
hülsig; 2) (vilets) erbärmlich; 3) 
(lahja, kehv) kräftlos, dünn 

kesk ut, keset 

keskaasia mittelasiätisch, 
tisch 

keskaeg das Mittelalter, -s 

keskaegne mittelalterlich 

ECK das Zenträlblatt, 


zenträlasiä- 


-(e)s, 


T 

keskalamsaksa keelet. das Mittelnie- 
derdeutsch, -(s), das Mittelnieder- 
deutsche, -n, die mittelniederdeut- 
sche Sprache 

keskarhiiv das Zenträlarchiv Le LL 
-s, -e [..v.. 

keskasend die zenträle Lage, die 
Zenträllage, -, -n 

keskaste die Mittelstufe, -, -n 

keskasula (näit. kolhoosis) die zen- 
träle Siedlung 

keskasutus die Zenträlstelle, =, -n, die 
Zenträlbehörde, -, -n 

keskealine mittelalt(e)rig, in mitt- 
lerem Alter stehend; mets. mittealt 

keskel 1. adv. in der Mitte; ~ olema 
in der Mitte sein* (s); 2. postp. 
1) (ruumiliselt) inmitten (D), mit- 
ten (in D), in der Mitte (G); män- 
guväljaku ~ in der Mitte des Spiel- 
feldes; 2) (ajaliselt) Mitte (G); 
juuli w Mitte Juli; 3) (seas) un- 
ter (D); meie m~ unter uns; 4) 


-en 
| keskkooliõpetaja der 


(vahel) zwischen (D) 


keskele 1) in die Mitte (G), mitten 
(in A); 2) (sekka) unter (A); 3) 
(vahele) zwischen (A) 

keskelt aus der Mitte 

keskendama 1) (koondama) kon: 
zentrieren tr., zentralisieren fr, im 
Mittelpunkt vereinigen fr.; 2) (möt- 
teid) sammeln fr. ii 

keskendatus 1) die Konzentratión, die 
Konzentriertheit; 2) (tähelepanu) 
die Sammlung, die Aufmerksamkeit 

keskenduma 1) sich konzentrieren; 2) 
(inimese kohta) sich sammeln; 3) 
(süvenema) sich vertiefen (in A) 

keskendus die Konzentratiön, die Kon- 
zentrierung, die Zentralisatiön, die 
Zentralisierung; vt. keskendama 1) 

keskeuroopa mitteleuropäiseh; w aeg 
mitteleuropäische Zeit, lüh. MEZ 

keskhaigla das Zenträlkrankenhaus, 
-es, “er, das zenträle Kränkenhaus 

keskharidus die Mittelschulbildung 

keskhommik der Mittmorgen, -s, — die 
Zeit zwischen 9 und 10 morgens 

keskhäälekandja das _Zenträlblatt, 
-es, “er, das zenträle Orgán 

keskiga das mittlere Alter 

keskjaam die Zenträlstatiön, -, -en, 
die Zenträle, -, -n 

keskjoon die Mittellinie [..io], -, -n 

keskjuhatus der Zenträlvorstand, -(e)s, 


Mittelgewicht, 


keskkaal sport. das 


-(e)s 
keskkaallane sport, der Mittelgewicht- 


ler, :$, = 
keskkoht der Mittelpunkt, -(e)s, -e, 
das Zentrum, -5, ..ren 
keskkomitee das Zenträlkomitee, -s, 
-s, lüh. ZK i 
keskkond das Milieu [miVjg:], -s, -5, 
die Umwelt, die Umgébung, -, -en 
keskkonnaline úmweltlich 
keskkonnatingimused pl., ka biol. die 
Umweltbedingungen pl. i 
keskkool die Mittelschule, -, -n, die 
Oberschule, -, -n 


keskkoolihoone das ` Mittelschulge- 


bäude, -5, - SI 
keskkoolilöpetaja der Abituriönt, -en, 


Mittelschulleh- 
rer, -s, -, der Öberschullehrer, -s, - 

keskkooliöpilane der Mittelschüler,; 
-s, -, der Õberschüler, -s, - 

keskkõrv anat. das Mittelohr, -(e)s 

keskkõrvapõletik med. die Mittelohr- 
entzündung, -, -en 


keskküte 
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keskküte tehn. die Zenträlheizung, -, 


ütteseade (ehn, die Zenträlhei- 
änlage, -, -n 

kesklaine el. (raadio alal) die Mittel- 
welle, -, -n 

kesklinn die Innenstadt, das Städt- 
zentrum, -8, ..ren 

keskmaajooks sport. der Mittelstrek- 
kenlaut, -(e)s, Ze 

keskmaajooksja sport. der Mittelstrek- 
kenläufer, -s, -, der Mittelstreckler, 


OC 
keskmik 1) (kesktalupoeg) der Mittel- 
bauer, m e -s, -n; 2) (keskmine 
osa) der mittlere Teil 
keskmiktalupoeg of. kesktalupoeg 
keskmine 1) der Durchschnitt, -(e)s, 
-e; alla keskmise unter dem Durch- 
schnitt; 2) mittlere, mittelmäßig, 
dürchschnittlich; = aritmeetiline ~ 
das arithmõtische Mittel 
keskmisekasvuline mittelgroß 
keskmiselt mittelmäßig, im Durch- 
schnitt 
keskmäng sport. das Mittelspiel, -(e)s, 


-e 

keskmängija sport. (korvpallimängus) 
der Mittelspieler, -s, - 

keskne zenträl, Zenträl-, Mittel- 

kesknädal der Mittwoch, -(e)s, -e 

kesknädalati mittwochs, des Mittwochs 

kesknärvisüsteem anat. das Zenträl- 
nervensystem [..f.., ..v.J, -S, 
“e 

keskorgan das Zenträlorgän, -5, -e 

keskorganisatsioon Ar Zenträlorgani- 
satiön, -, -en 

keskpaik die Mitte, -, -n; keskpaigas 
in der Mitte (G) 

keskpunkt der Mittelpunkt, -(e)s, -e 
das Zentrum, -8, ;.ren 

keskpäev der Mittag, -(e)s, -e 

keskpärane mittelmäßig 

keskpärasus die Mittelmäßigkeit 

keskraamatukogu ` die Zenträlbiblio- 
thek, -, -en 

kesksaksa: — keel das Mitteldeutsch, 
-(s), das Mitteldeutsche, -n, die 
mitteldeutsche Sprache 

keskseisus der Mittelstand, -(e)s, ze 

kesksugu gramm. das sächliche Ge- 
schlecht 

kesksuvi der Mittsommer, -s, -, der 
Höchsommer, -5, - 

kesksõna gramm. das Partizip, +s, 

Pi ien [. ion], das Mittelwort, -(e)s, 
er 


kesksõrm anat. der Mittelfinger, -s, - 

kesktalupoeg der Mittelbauer, -n e. 
5, -n 

kesktalv der Mittwinter, -s, - 

kesktee der Mittelweg, -(e)s, -e 

kesktelegraaf das zenträle Telegrä- 
fenamt 

kesktormaja sport. (jalgpallimängus) 
der Mittelstürmer, -s, - 

die Zentripetäl- 


kesktõukejõud füüs. die Zentrifugäl- 
kraft 
keskus die Mitte, -, -n, das Zentrum, 


-5, ren 

keskustelu (vestlus) die Unterhältung, 
=, ‚en 

keskustlema sich unterhälten*, plau- 
dern intr, 

keskvalitsus die Zenträlverwaltung, 
~ ‚en, die Zenträlregierung, -, -en 

keskvöim die Zenträlgewalt 

keskvõrre gramm. der Komparativ 
Dom... . 4:47, a -e [..v..) 

keskvöönd geogr. die gemäßigte Zone 

KAAS die mittlere LEhran- 
stal 

kesköine mitternächtlich 

kesköö die Mitternacht, -, Ze 

keskööpäike(ne) geogr. die Mitter- 
nachtssonne 

keskülemsaksa: ~ keel das Mittel- 
hochdeutsch, -(s), das Mittelhoch- 
deutsche, -n, die mittelhochdeutsche 


Sprache 
kessoon tehn, ehit. der Caissön 
Deel, +5, -s 


kest 1) (koor) die Schale, -, -n, die 
Hülle, — -n, die Schelfe, -, -n; 
‚ kesta ajama vf. kestama; 2) (nahk) 
das Häufchen, -s, -; 3) (hülss) die 
Hülse, -, -n; 4) tehn. der Mantel 


kestama 1) (kesta ajama) sich häu- 
ten, sich schälen; 2) vi. kestendama 

keste die Dauer, - 

kestel während (G); aasta ~ im 
Laufe eines Jahres, in einem Jahr, 
während eines Jahres; während der 
Dauer, (G) 

kestendama sich äb/schuppen,” schel- 
fern intr. 

kestendus die Schuppung, die Ab- 
schuppung, die Häutschuppung 

kestev 1) ständig, beständig, bleibend, 
förtwährend, stets; 2) (pikaajaline) 
lang, änhaltend, ändauernd, 3) 
(pikk) längwährend, längwierig; 4) 

N 
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(püsiv) standhaft, fest; 5) (vastu- 
pidav) däuerhaft, haltbar 

kestma dauern intr., währen intr., än/- 
halten* inir., fört/dauern intr., än/- 
dauern intr., fört/währen intr., be- 
stõh(e)n* intr. 

kestus (vältus) die Dauer 

kestvus 1) (kestev-olek) die Fórtdau- 
er; 2) (vastupidavus, püsivus) die 
Däuerhaftigkeit 

kestvuslend sport. der Däuerflug, 
-(e)s, Ze 

keta zool, der sibirische Lachs, der 
Ketalachs, -es, 

ketas der Diskus, 
die Scheibe, -, -n 

ketassaag tehn, die Kreissäge, -, -n, 
die Sägemaschine, -, -n 

ketassõlg arheol. die Scheibenfibel, -, 
-n 

ketendama vi. kestendama 

ketikoer der Köttenhund, -(e)s, -e 

ketistama mit einer Kette verschen* 
tr; ust ~ die Tür mit einer Kette 
sichern d 

ketraja der Spinner, -s, — die Spin- 
nerin, -, -nen 

ketrama spinnen* fr.; kass ketrab die 
Katze schnurrt 

ketrus das Spinnen, -s 


ketrusmasin fekst. die Spinnmaschine, 


ken e. ..kusse, 


— 

ketrusvabrik die Spinnerei, -, -en 

ketser der Ketzer, -s, - 

ketserlik ketzerisch 

ketserlus die Ketzerši, -, -en 

ketsid kõnek, die Bäsketballschuhe pl. 

ketšup kulin, der Catchup v. Ketchup 
[’ketfop] 

kett die Kette, -, -n V 

kettaheide sport. das Diskuswerfen, -s 

kettaheitja sport. der Diskuswerfer, 


Sg 

kettpiste tekst, (tikkimisel) der Két- 
tenstich, -(e)s, -e 

kettraudtee tehn. die Köttenbahn, -, -en 

kettülekanne fehn, der Kettenantrieb, 
-()S, -e 

kevad der Frühling, -s, -e, das Früh- 
jahr, -(e)s, -e, poeet. der Lenz, 


es, -e 
kevadhommik der Frühlingsmorgen, 
e 
kevadhooaeg die Frühjahrssaisón 


[..sez5], -, -s 
kevadilm das Frühlingswetter, -s 
kevadilmastik die Frühjahrswitterung, 
= “en 


kevadine Frühlings-, Frühjahrs-; m 
pööripäev die Frühjahrs-Tagund- 
mäehtgleiche, -, -n; œ~ suurvesi 1) 


das Frühlingshochwasser, -s; 2) 
(kevadveed) die Frühjahrsgewässer 


pl. 

kevaditi in jedem Frühjahr, jeden 
Frühling, frühlings 

kevadkogrits bot. die Frühjahrslorchel, 


ME 

kevadkostüüm das Frühjahrskostüm, 
iS; € 

kevadkuu der Frühlingsmonat, -(e)s, 


e 
kevadkübar der Frühlingshut, -(e)s, "e 
kevadkülv die Frühjahrsaussaat 
kevadkünd die Frühjahrsfurche, -, -n, 
das Frühjahrspflügen, -s 
kevadlaul das lingslied, -(e)s, -er 
kevadlilt die Frühlingsblume, -, -n 
kevadmantel der Frühlingsmantel, -s, 
=, der Frühlingspaletot [.-40:], a 


EI 

kevadnäitus die Frühjahrsmesse, -, -n, 
die Frühjahrsaustellung, -, -en 

kevadpidu das Frühlingsfest, -es, -e 

kevadpunkt astr. der Frühlingspunkt, 
-(e)s, -e 

kevadpäev der Frühlingstag, -(e)s, -e 

kevadpäike(ne) die Frühlingssonne 

kevadpüük kal, der Frühjahrsfang, 
-(e)s, “e 

kevadrööm die Frühlingsfreude 

kevadränne ornit. der Frühjahrszug, 
-(e)s, "e 

e das Frühlingssemester, 


aa 
kevadtaevas der Frühlingshimmel, -s 
kevadtuul der Frühlingswind, -(e)s, 


EI 

kevadtööd pl. die Frühjahrsarbeiten pl, 

kevadvesi (kevadine suurvesi) das 
Frühlingshochwasser, -$ 

kevadvihm der Frühlingsregen, -S 

kevad-võluheinik bot, der Maipilz, -es, 
-e, der Mäiritterling, -s, -e R 

kevadväsimus med. die Frühjahrsmü- 
digkeit 

kevadöhk die Frühlingsluft, -, *e 

kevadõhtu der Frühlingsabend, -s, -e 

khaan ajal. der Chan v. Khan [ka:n], 


[ka:.], 


-s, -e 
khakivärviline khakifarben 
khakifarbig ka) 
kibe [kibeda] 1) bitter; 2) (terav) 
scharf, herb, streng; ~ töö die 

scharfe Arbeit 
kibe [kibeme] vi. kübe 


Ka 
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kibedasti 1) bitter, scharf; laps nut- 
tis ~ das Kind weinte bitterlich; 2) 
(kärmelt, hoogsalt) schnell, 
schwungvoll; ta jooksis m~ edasi 
-tagasi er lief schnell hin und her; 
3) (väga) sehr; olen ~ ametis 
ich bin sehr beschäftigt 

kibedavõitu ziemlich bitter, bitterlich 

kibedus 1) die Bitterkeit, die Schärfe, 
die Herbheit; 2) piltl. die Bitternis: 
3) (kibestumus) die Erbitterung, 
die Verbitterung 

kibejas, kibekas of, kibedavõitu 

kibekiire (töö) sehr eilig 

kibelema ` (rahutu olema) ünruhig 
sein” (s) 

kibemagus. bittersüß 

kiber (peen korts) die Runzel, -, -n; 
otsaesist kipra tömbama die Stirn 
runzeln; kipra tõmbuma sich run- 
zeln 

kibesoolane bittersälzig 

kibestama verbittern tr., bitter machen 


tr, 

kibestuma verbittert werden* (s), bit- 
ter werden* (s) 

kibestus die Erbitterung, die Verbitte- 
rung 

kibraline rünz(e)lig, faltig 

kibrutama runzeln tr., falten tr. 

kibu (saunas) der Stippeimer, -: 
die Kelle, -, -n 

kibuvits bot. die Höckenrose, -, -n, 
die Hündsrose, -, -n, das Heide(n)- 
röslein, -5, - 

kibuvitsamari die Hägebutte, -, -n 

kida (kisk, terav konksuke) der Wi- 
derhaken, «5, -, der Sitze Haken 

kidakeelne 1) (kange keelega) mit ei- 
nem Sprächfehler behäftet; 2) (vä- 
hese kõneosavusega) r&deungewandt 

kidakeelsus 1) das Unvermögen be- 
stimmte Laute richtig äuszuspre- 
chen; 2) die Redeungewandtheit; vf, 
kidakeelne 

kiduma kränkeln ` ei, verkümmern 
intr. (s), kümmern intr, dahin/sie- 
chen intr. (s) 


kidunema kümmern, intr, (s), in der |" 


Entwicklung  zurück/bleiben* (s); 
hinfällig werden" (s 
kidur kränklich, schwächlich, hinfäl- 


lig 
kidurus die Kränklichkeit, ` die 
Schwächlichkeit, die Hinfälligkeit 
kihama 1) (kihisema) zischen intr.; 
2) (kubisema) wimmeln intr. (von 
D), kribbeln Zap: 3) (parvedena) 
sehwärmen infr; = hakkama in 


Aufregung (e. Unruhe e. Erregung 
e. Verwirrung) geräten* (s); ~ 
panema in große Aufregung ver- 
setzen fr, 

kihar (kähar juuksesalk) die Locke, 
REI 

kiharduma ot. käharduma 

kihelema jucken intr. 

kihelkond ajal. das Kirchspiel, -(e)s, 


e 

kihelkonnakohus das Parochiälgericht 
el -()s, -e, das Kirchspiel- 
gericht, -(e)s, -e 

kihelkonnakool ajal. die Parochiäl- 
schule [..6.], -, -n 

kihevil: ~ olema in Aufregung sein* 


(5) 

kihevile: ~ minema of. kihama hak- 
kama 

kihikaupa schichtweise 

kihiline geschichtet 

kihin 1) das Zischen, 
zisch, -es, das Gezische, 
Gewimmel, -s, das Schwärmen, a 
ot. kihisema 

kihisema 1) (sisisema) zischen infr.; 
2) (kihama) wimmeln intr. (von 
D), schwärmen intr.; kraav Kitsch 
ussidest der Graben wimmelt von 
Schlangen 

kihistama I (kihinal naerma) kichern 


intr, 

kihistama I (kihtidena asetama) 
schichten tr., äuf/schichten fr., in 
Schichten äb/lagern fr. 

kihistuma (kihi jagunema) in 
Schichten ze * (5) 

kihitama vi. kihistama II 

kihiti schicht (en) weise 

kihituma of. kihistuma $ 

kihk (ägedushoog, afekt) der Affékt, 
-(e)s, -e, die Gemütsbewegung, -, 


-en 

kihku: ei olnud ei ~ ega kahku kuul- 
da nicht das lõiseste Geräusch war 
zu hören, es war tõtenstill 

kihla: ov vedama wetten inir, eine 
Wette &in/geh(e)n*; mille peale ~ 
veame? was gilt die Wette? 

kihlakuulutus die Verlöbungsanzeige, 


en 
kihlama verlõben fr. 
kihlasõrmus der Verlõbungsring, -(e)s, 


-e 
kihlatu der (die) Verlóbte, -n, -n 
kihluma sich verlóben 

kihlus die Verlóbung, -, -en 
kihlvedu die Wette, -, -n; ~ võitma 


eine Wette gewinnen* d 
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kiht 1) (lade, kord) die Schicht, -, 
-en; 2) (ühiskonna klassi osa) die 
soziäle (e. gesellschaftliche) Schicht, 
die Bevölkerungsgruppe, -, -n 

kihtimisi (kihtide viisi) schícht(en)- 
weise 

kihtpilv meteor. die Schichtwolke, -, 


-n 

kihu (tung, aje) der Trieb, -(e)s, -e, 
der Antrieb, -(e)s, -e, der Impüls, 
-eS, -e 

kihulane zool. die Kriebelmücke, -, -n 

kihupea der Hitzkopf, -(e)s, Ze 

kihutama 1) (ässitama) äuf/hetzen 
tr, äuf/wiegeln ir, äuf/stacheln 
t (ergutama) än/spornen fr., 
än/treiben* fr;; 3) (tormama) da- 
hin/eilen intr, (s), dahin/jagen intr. 
(s), dahfn/stürmen intr. (5), ren- 
nen* intr, (s), rasen intr. (s, h), 
jagen intr, (s, h); kuuli pähe ~ 
eine Kugel durch den Kopf jagen 

kihutus 1) (ässitus) die Aufhetzerši, 
die Aufwiegelung, die Aufstache- 
lung; 2) (ergutus) die Anspornung, 
der Antrieb, -(e)s 

kihutustöö die Agitatiön, -, -en 

kihv der Eckzahn, -(e)s, "Ze, der 
Hauer, -s, = 

kihvatama 1) (järsku valutama) plötz- 
lich heftig schmerzen intr.; 2) 
(Iläbi] sähvatama) durchzücken fr. 

kihvt van. vi. mürk 

kihvtine van. vf. mürgine 

kihvtitama van. vi. mürgitama 

kii of. piljardikepp 

kiibakas hager; dünn 

kiibitseja der Kiebitz, -es, -e 

kiide das Lob, -(e)s, das Loben, -s 

kiiduavaldus der Beifall, -(e)s, das 
Lob, -(e)s; kiiduavaldused pi. (kä- 
teplagin) der Appläus, -es, -e, das 
Bšifallklatschen, -s, das Händeklat- 
schen, -s 

kiidujutt die Löbrede, -, -n, die Elöge 
[.. 30], -, -n R 

kiidukukk pilti. (kiitleja, hoopleja) der 
Prahlhans, -es, “e 

kiidukõne die Löbrede, -, -n 

kiidulaul das Loblied, -(e)s, -er, der 
Lõbgesang, -(e)s, “e; kiidulaulu 
laulma sich in Lõbeserhebungen er- 
gšh(e)n* 

kiidus der Prahler, -s, -, der Größ- 
tuer, -s, -, der Renommist, -en, -en, 
der Auischneider, -s, -, der Prahl- 
hans, -..hanses, änse 

kiiduväärne, kiiduväärt lóbenswert, 
rühmenswert 


aa 


kiige sport. (kiikumine) das Schau: 


eln, -s 

kiigelaud das Scháukelbrett, -(e)s, -er 

kiigelaul das Schäukellied, -(e)s, -er 

kiigutama 1) (kiigel) schaukeln fr;; 
2) (hällis) wiegen fr. 

kiigutus 1) das Schaukeln, -s, die 
Schaukelei, -, -en; 2) das Wiegen, 

; ut, kiigutama 

1) die Schaukel, -, -n; 2) (häll) 
die Wiege, -, -n 

kiiker das Fernrohr, -(e)s, -e, der 
Kieker, -s, - 

kiikhobune das Schäukelpferd, -(e)s, 


EI 

kiiksuma quietschen intr., quieken 
infr., guieksen intr, 

kiiksutus das Gegufeke, -s 

kiiktool der Schäukelstuhl, -(e)s, “e 

kiikuma schaukeln intr., sich schau- 
keln, sich wiegen 

kiil [kiili] zool. die Wässerjungfer, =, 
-n, die Libelle, -, -n 

kiil [kiilu] 1 (puulöhkumiseks) der 


Keil, -(e)s, -e 

ut [kiilu] II (laeval) der Kiel, -(e)s, 
e 

kiilakas kõnek. der Glatzkopf, -(e)s, 


e 

kiilama 1) (kiilas olema) glatt (e. 
blank e, glänzend) sein* (s); 2) 
(läikima) glänzen intr, 

kiilas (libe, sile, läikiv) glatt, blank, 
glänzend 

kiilasjää das Glatteis, -es 

kiilaspea der Kahlkopf, -(e)s, “e, der 
Glatzkopf, -(e)s, Ze 

kiilaspäine kählköpfig, glätzköpfig 

kiilaspäisus die Kählköpfigkeit, die 
Glätzköpfigkeit 

kiilkiri ajal. die Keilschrift, -, -en 

kiillause gramm, der Schaltsatz, -es, 
Ze, der Zwischensatz, e, “e 

kiilsõna gramm. das Schaltwort, -(e)s, 


er 
kiiluma 1) (kiiluna sisse ajama) 
ein/keilen fr., einen Keil hinein/- 
treiben*; 2) (tihedalt vahele suru- 
ma) völl/stopfen tr, võll/pfropfen 


fr. 
kiiluruum mer. der Kielraum, -(e)s, 
že, die Bilge pig, -, -n Pbilfen] 
kiiluvesi mer, das Kielwasser, -s 
kiim die Brunst, -, Ze, die Geilheit, 
die Wollust, -, Ze, die Lüsternheit 
kiimal: ~ olema vi, kiimlema 
kiimaline (himur) brünstig, geil, wõl- 
lüstig, lüstern 


kiimalisus 
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kiimalisus, kiimalus vi. kiim 

kiimama of, kiimlema 

kiimlema 1) (inimese kohta) wól- 
lüstig (e. geil) sein? (s); 2) (loo- 
ma kohta) brünstig (e. läufig) sein* 


(5) 

kiin 1) (parm) zool, die Bremse, -, 
“1; 2) (terarlist) die Heppe, — -n 

kiinakoor farm. die Chinarinde Je. 
äinapuu bot. der Chinabaum [5., 


»(e)S, “e 

kiindlik änhänglich, sich leicht án- 
schließend 

kiinduma sich hängen (an A), sich 
klammern (an A), sich än/schlie- 
Ben* (an A), lieb/gewinnen* fr., 
eingenommen "sein? (s) (von D), 
Feuer und Flamme sein" (s) (für 
A); (millessegi) põikpäiselt ~ sich 
verböhren (in A); ta on sellesse tu- 
gevasti kiindunud das ist ihm ans 
Herz gewächsen 

kiindumus 1) die Anhänglichkeit; 2) 
(kalduvus) der Hang, -(e)s, die Nei- 
gung, die Vórliebe; 3) (andumus) 
die Hingabe, die Ergébenheit 

kiindunud änhänglich, ergeben, zú- 
getan, treu (D) 

kiini: ~ jooksma wie von der Tarän- 
tel gestöchen laufen* (s) 

kiipama of, To 1) 

kiipjalg das Hinkebein, -(e)s, -e, der 
Hinkefuß, -es, “e; vt. ka lombak 

kiir [kiire] (valgus) der Strahl, -(e)s, 


„en 

kiir [kiiru] (rutt) die Eile, die Hast; 
kiiruga in (aller) Eile 

kiirabi med. die Nöthilte® der Unfall- 
dienst, der schmelle Rettungsdienst 

kiirabiauto der Sanitätswagen, -s, -, 
der Unfallwagen, -s, -, der 
Rettungswagen, -$, - 

kiirabijaam med. die Unfallstatiön, -, 
-en, die Unfallhilfsstelle, -, -n, die 
Rõttungsstelle, -, -n, die Sanitäts- 
wache, -, -n 

kiira-käära (loogeldes) sich windend, 
sich schlängelnd, geschlängelt 

kiiraurik mer. der Schnélldampfer, 


di 

kiir[auto]buss der Schnell(auto) bus, 
--busses, . ; busse 

kiird anat. (pealagi) der Scheitel, .-s, 

kiire [kürge] at. kiirgamine 

kiire [kiire] 1) (rutuline) eilig, 
schnell, geschwind, behénde, rasch; 
2) (pakiline) dringend, dringlich; 
w asi die dringende Angelegenheit; 


mul on ~ ich habe es eilig, ich 


habe Eile; sellega pole kiiret damit 
hat es keine Eile, damit hat es 
gute Weile; sellega on ~ es eilt 

kiirehitusmeetod ehit. das Schnellbau- 
verfahren, -5, - 

kiireiseloomuline ot. kiireloomuline 

kiirejalgne schnellfüßig, lõichtfübig 

kiirekasvuline schnellwüchsig, räsch- 
wüehsig 

kiirelennuline flüchtig, schnell verflie- 
gend 

küreloomuline eilig, dringend, dring- 


icl 
kiirelt of. kiiresti 
kiirendama beschleunigen fr., än/trei- 
ben* tr. 
kiirendi fehn, der Beschlõuniger, -s, - 
kiirendus die Beschleunigun 
kiirenema an Geschwindigkeit zü/- 
nehmen*, schneller werden* (s) 
küresti eilig, schnell, geschwind, be- 
hend(e), rasch 
kürfreesimine tehn. 


das Schnellfrä- 


sen, -s 

kiirgama (midagi) äus/strahlen tr. 

klirgamine 1) die Ausstrahlung, -, 
-en; 2) (sära) der Glanz, -es, das 
Strahlen, -s, das Leuchten, -s 

kiirgamisvõime fääs. die Strählungs- 
fähigkeit 

kiirgav strahlend, glänzend, leuchtend 

kiirguma strahlen intr. 

kiirgus füüs. die Strahlung, -, -en, 
die Ausstrahlung, -, -en, die Radia- 
tiön, -, -en 

kiirgusallikas die Strählenquelle, -, 

DWANA 

kiirgusenergia füüs. die Ausstrah- 
lungsenergie 


kiirgusmõõtur fäüs. der Strählungs- * 


messer, -s, -, das Aktinomšter, -s,- 

küirgussoojus füüs. die Ausstrah- 
lungswärme 

kiirik zool. der Würzelfüßer, -s, - 

kiirikseen bot. der Strählenpilz, Les, -e, 
der Aktinomyzšt, -en, en 

kiirikseentõbi med., vet. die Strählen- 

- pilzkrankheit, -, -en, die Aktinomy- 
köse, -, -n 

kiiritama bestrählen tr. 

kiiritus die Bestrählung, — -en * 

kiiritusravi med. die Strählenbehand- 
lung, die Sirählentherapfe, die Rá- 
diumtherapie 

kiiritustõbi med. die Strählenkrank- 
heit, -, -en 

kiirjas' vt. kiiretaoline 

kiirjooks sport. der Schnellauf (sõna 
poolitamisel Schnell-lauf), -(e)s, Ze" 


e 


kiirjooksja 
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kiirjooksja sport. der Schnelläufer 
(sõna poolitamisel Schnell-läufer), 


käirkiri die Kurzschrift, die Schnell- 
schrift, die Stenographie 

kürkirjutaja der Stenographist, -en, 
-en, die Stenographistin, -, -nen 


kiirkursus der Schnellehrgang (sõna 
poolitamisel Schnell-lehrgang), 
-(e)s, Ze 


kiirkõne das Blitzgespräch, -(e)s, -e 

kürkäija der Schnellgeher, -5, - 

kiirkäskjalg der Eilbote, -n, -n, der 
Kurier, -5, -€ 

kiirköitja der Schnellheiter, -s, - 

kiirlaskekahur sjv. das Schnellieuer- 
geschütz, -es, -e 

kiirlift, kiirtõstuk der Schnellaufzug, 
-(e)s, *e 

klirlugemine das schnelle Lesen 

kiirlöikamine tehn. die Schnellspa- 
nung, die Schnellzerspanung, 

kiirmarss der Eilmarsch, -es, "e 

kiirmeetod tehn, das Schnell (arbeits)- 
verfahren, -s, -, das Eilverfahren, 
-s, -, die Schnllarbeitsmethöde, -, 


-n 

kiirnuum agr. die Schnellmast, die 
Vóllmast, die Intensívmast 

kiirpaat sport. das Schnellboot, -(e)s, 


-e 
kiirparandama in kurzer Zeit reparie- 


ren 
kiirparandus die kürzfristige Repara- 
tür, die Schnéllreparatur, -, -en 
kiirpesemine die Schnellwäscherei 
kiirpidur tehn. die Schnellbremse, ~, 


ku 
kürpost die Eilpost, die Schnellpost 
kiirpress frük. Schnellpresse, -, -n 
kürpurjekas der Schnellsegler, -5, - 
kiirpuürimine fehn. das Schnellbohren, 


-s 
kiirrong der Schnellzug, -(¢)s, Ze 

der D-Zug, -(e)s, “e, der ExpreB, 
‚esse, der Expreßzug, 
že, der Blitzzug, -(e)s, “e, 
e 


kiirsamm der Eilschritt, -(e)s, -e 

Kiirsulatus tehn. das Schnellschmel- 
zen, -S 

kirsönum, kiirteade die Eilnachricht, 

en, die Eilbotschaft, -, -en, die 

Depesche, -, -n 

kiirtekimp das Strählenbündel, -s, - 

kiirtelegramm das Blitztelegrämm, -s, 
-e 


kiirtepärg der Stráhlenkranz, -es, “e 
kürtreimine das Schnélldrehen, -s 
kürtuli sjv. das Schnöllfeuer, -s 
kiirtöötaja der Schnšllarbeiter, -s, - 
kürtöötlemine die Schnellbearbeitung 
kiiruga vt, kiir [kiiru] 

kiiruisud die Schnellaufschlittschuhe 


pl, 

kiiruisutaja sport. der Eisschnelläufer 
(sõna poolitamisel Eisschnell-läu- 
fer), -S, = 

kiiruisutamine sport. der Eisschnel- 
laui (sõna poolitamisel Eisschnell- 
-Jauf), os “e 

kiirus die Schnelligkeit, die Geschwin- 
digkeit 

küruselisa der Eilzugzuschlag, -(e)s, 
Ze 


kiirusemõõtja fehn. der Geschwindig- 
keitsmesser, +8, - 

kiirustama 1) beschleunigen fr., Eile 
machen (D), än/treiben* fr; 2) 
(ruttama) sich be&ilen, sich sputen, 
eilen intr, hasten intr. 

kiirustamine 1) die Beschléunigung, 
die Antreibung; 2) (rutt) die Eile, 
die Hast 

kiirusvõistlus der Schnélligkeitswett- 
bewerb, -(e)s, -e; mootorrataste m 
das Schnelligkeitsrennen, -s, - 

kiirvedu der Schnelltransport, -(e)s, 


e 
kiisk zool, der Kaulbarsch, -es, -e €. 
funkeln intr. 


die Miez, 
n, die Mieze- 


kiiskama glitzern intr. 

kiisu das Kätzchen, - 
-, -en, die Mieze, 
katze, -, -n 

kiisuke(ne) das Miezekätzchen, -5, = 
das Miezchen, -5, - 

kiisulips könek, ot. ristlips 

kiitleja der Prahler, -s, -, der Größ- 
tuer, -5, -, der Größsprecher, 5, =, 
der Renommist, -en, -en, der Prahl- 
hans, -es, “e 

kiitlema prahlen infr., sich grõB/tun* 
intr., sich brüsten, sich rühmen, den 
Mund voll nehmen*, renommieren 
intr, 

kiitlemine das Prahlen, -s, die Prah- 
leréi, -, -en, das GroBtun, -s, die 
Größtueräi, -, -en, das Renommie- 
ren, -s, die Renommage [../mase] 

kiitlik prählerisch, überheblich ` 

kiitma 1) loben A heaks ~ billigen 
tr, än/erkennen* fr.; 2) (ülistama) 
preisen* tr, rühmen tr, verherrli- 
chen fr; kiida teda või laida man 


mag ihn loben oder tadeln 


kiitsakas 
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kiitsakas 1. subst, (kõhetu olend) das 
mägere (e. hägere e. schmächtige) 
Geschöpf, der Schwächling, -s, -6; 
2. adj. (kõhetu) mager, hager, 
schmächtig, schwächlich 
kiitsuma = guietschen intr, knarren 
intr, 
kiitus das Lob, -(e)s; kiitust avalda- 
ma 1) Lob erteilen, Lob spenden; 
% 2) (käsi plaksutades) Beifall klat- 
schen (D), applaudieren intr. (D) 
kiituskiri die Belõbigungsurkunde, -, 


-n 
kiiva (viltu): m~ minema schief (e. 
windschief) werden" (s 
kiivama 1) sich verzíehen*; 2) éifer- 
süchtig sein* (s) 
kiivas (3. välde) (viltu): ~~ olema 
schief (e. windschief) sein* (s) 
kiivas (2. välde) (armukade) éifer- 

“süchtig; ~ olema eifersüchtig sein* 
(s) (auf A) 

kiivastama (armukadedaks tegema) 
eifersüchtig machen fr. 

kiivastuma (armukadedaks saama) 
éifersüchtig werden* (s) 

kiiver der Helm, -(e)s, -e 

kiivitaja ornit, der Kiebitz, -es, -e 

kiivus I (kõverus, viltuolek) "das 
Schiefe, -n, das Windschiefe, -n 

kiivus II (armukadedus) die Eifer- 
sucht 

kikas ot. kukk 

kikerikii 1, subst, das Kikerikí, -s, 
-s; 2. interj, kikerikit 

kikikörvu mit gespitzten Ohren 

kikilips kõnek. ut. Walt, 

kikitama: kõrvu ~ die Ohren spitzen 

kikivarvul auf den Zõhenspitzen, auf 
den Füßspitzen 

kikkhabe der Spitzbart, -(e)s, “e 

kikki: ~ ajama ot. kikitama 

kikkis: ~ olema gespitzt sein* (s) 

kilama I (läbilõikavalt karjuma, kilju- 
ma) schrill schreien* intr., kreischen 


ini, 3 

kilama II (hiilgama, helkima) funkeln 
intr., glänzen intr. 

kilbikandja ajal. der Schildträger, -s, 
-, der Schildknappe, -n, -n ` 

kild [killa] (seltskond) die Gesšll- 
schaft; -, -en; ta ei kuulu nende kil- 
da er gehört nicht zu ihnen . 

kild [killu] 1) (mürsum) der Split- 
ter, -s, -; 2) (vaasim) die Scherbe, 
-, n; 3) (suurem) das Bruchstüc 
-(e)s, -e; kildudeks purunema zer- 
splittern intr. (5); kildudeks purus- 


kildaline schief(e)rig 

kildhaaval scherbenweise, splitter- 
weise 

kildkond (klikk) die Clique [klike, 
“kli: . J, -, -n, die Sippschaft, -, -en, 
der Klüngel, -s, - 

kildmurd med. der Splitterbruch, -(e)s, 
CR 

kildpomm sõj. die Splitterbombe, -, 

kilduma (kildudeks purunema) 
splittern intr, (s), zerbrechen* intr, 


das 


ölienzelt, 

-(e)s, -e 

kilepakend die Fölienpackung, -, -en 

kiletama 1) mit Fólie äb/decken; 2) 
die Haut (das Häutchen) äb/zie- 
hen* 

Min das Klingen, -s, das Klirren, -s 

kilin-kölin das Geklingel, -s, das Ge- 
klirre, -s 

kilisema klingen* intr., tönen intr., 
klirren intr, 

kiljatama äuf/kreischen intr, äuf/- 
schreien* intr, 

kiljatus das Aufkreischen, -s, das Auf- 
schreien, -s 

kiljuma schrill schreien* intr., krei- 
schen infr. 

kilk das Heimchen, -s, -, die Häus- 
grille, -, -n; tal on ~ peas pilti. 
er haj einen Schwips (e. einen 
leichten Rausch) 

kilkama kreischen intr., schrill schrei- 
en" intr, 

kill (klaasi kölina kohta) klirr 

killavoor der Wägenzug, -(e)s, ze 
der Schlittenzug, -(e)s, "e, der Füh- 
renzug, -(e)s, “e 

killunema (vähehaaval ` killustuma) 
ällmählich zersplittern intr. (s), in 

Stücke ,geh(e)n* (s) 

killustama zerstückeln fr., zerklõinern 
tr, zersplittern fr.» oma jõudu ~ 

seine Kraft verzetteln 

killustatus die Zersplitterung, piltl. Ae - 

die Zerrissenheit 

killustik (kivipurw) der Schotter, -s, 

der Steinschutt, =(e)s 

killustuma sich zerstückeln, sich zer- 

splittern, sich verzetteln (mit D) 

killustus die Zerstück(e)lung, die 

Zersplitterung 


tama zersplittern fr, 


kilo das Kilo, -5, - Na 
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kilogramm das Kilogrämm, -5, -&, 
lüh. kg 

kilogrammine ein Kilo schwer + 

kilokalor die Kilokalorie, -, ..ien 
[.. von], lüh. kcal 

kilokaupa kiloweise ke 

kilomeeter das Kilometer, -s, -, läh, 
km 


kilomeetriloendur (näit, autol) der 
Kilometerzähler, -s, - 

kilomeetrine ein Kilometer lang 

kilomeetripost der Kilometerpfosten, 
os 

kilometraaž die Kilometräge L zl, 
-, -n, die Kilometerleistung, -, -en 

kilone, kiloraskune vf, kilogrammine 

kilovatt el, das Kilowätt, -s, -, lüh. 


kW 
kilovatt-tund el. die Kilowättstunde, 
— -n, lüh. KW 


kilovolt el. das Kilovolt [..volt], - e. 


-(€)S, =, 
kilp der Schild, -(e)s, -e 
kilpkonn die Schildkröte, -, -n — 
kilpla (kilplaste asukoht) das Schilda 
kilplane der Schildbürger, -s, - 
kilplaslik ` schildbürgerlich; ` (richt, 
engstirnig, spießbürgerlich 
kilpnääre anat. die Schilddrüse, 
kilter ajal. der Untervogt, -(e)s, 
der Arbeitsaufseher, -s, - 
kilt(kivi) min. der Schiefer, -s 
kiltkivikatus das Schieferdach, -(e)s, 


er 
kiltkivimurd der Schieferbruch, -(e)s, 


e 
kiltmaa geogr. die Höchebene, -, -n, 
das Plateau [..to:], -s, s _ _ 
kilu der kleine (Estländische) Ström- 

ling, murd. der Killo, -Sp 
kilukarp die Killobüchse, -, -n 
kimalane zool. die Hummel, -, -n 
kimar 1. subst, (korts) die Runzel, -, 
-n, die Falte, -, -n, die Krause, -, 
ui 2. adj. (kortsuline, kipras) 
rünz(e)lig, fältig, kraus ` 
kimbakas (küsimus) heikel, ünbeguem 
kimbatus die Verlögenheit, -, -en, die 
Bedrängnis, -, -se, die Klemme, -, 
-n, die Schwierigkeit, -, -en, die 
heikle Lage, könek. das Gedränge, 
-s; kimbatuses olema in Verlegenheit 
(e. in der Klemme) sein* (s), we- 
der ein noch aus wissen*, im Ge- 
dränge sein* (s); kimbatusse sattu- 
ma in Verlegenheit (e, in die Klem- 
me) geräten* (s), ins Gedränge 
kommen* intr. (s), ins Gedränge 
geräten* infr. (5) 


kimbutama in Verlegenheit bringen* 

(e. setzen) fr, in die Klemme (e. 

in die Enge) treiben* fr., bedrängen 

tr, belästigen fr., plagen fr. 

kime ikav, terav [hääle kohta]) 

dürchdringend, schrill, gellend 

kimmel der Schimmel, -s, - 

kimono der Kimono [..mo:.., 
“ki: . DEE 

kimp 1) (komps) das Bündel, -s 
2) (kubu) das Bund, -(e)s, (e 
3) (pundar) das Bündel, -s, -, das 
Büschel, -s, -; 4) (lillex) der 

s, 


Strauß, -es, Ze 

kimps 1) das Bündel, -s, -; 2) (pa- 
kike) der Packen, -s, - 

kimpsud-kompsud pl, die Häbseligkei- 
ten pl, die Sfebensachen pl., Sack 
und Pack 

kimpu: ~ jääma (e. sattuma) in 
Verlõgenheit geräten* (e. kommen") 
(s), in die Klemme (e. in Not) 
geräten* (s), kõnek, ins Gedränge 
kommen" intr. (s) 

kimpus: mv olema in Verlégenheit (e. 
in der Klemme) sein* (s), weder 
ein noch aus wissen* e 

kimäär die Chimära v. Chimäre [g..] 
1) folkl. das Ungeheuer der griechi- 
schen Sage; 2) biol. das auf dem 
Wege der Mutatiön oder Pfropfung 
entständene Individuum; 3) das 
Trugbild, -es, -er, das Hirnge- 
spinst, -(e)s, -e 

kindakiri das Händschuhmuster, -s, - 

kindel 1) (ustav) züverlässig, verläl 
lich, treu, ergeben; 2) (läbiproo' 
tud) bewährt; 3) (iseloomu, hääle 
kohta) sicher, fest; 4) (usaldatav) 
gläubwürdig, züverlässig; 5)  (lii- 
du kohta) däuerhaft, fest, 6) (toe- 
kas) standhaft, _ widerstandsfähig, 
fest, däuerhaft; 7) (püsis) stabil, 
beständig; =» elukoht der ständige 
Wohnort; m hind der Festpreis, -es, 
-e; = kõneviis gramm. die Wirk- 
lichkeitsform, -, -en, der Indikativ 
(in.., id], ae EIN. Je 
vahend das bewährte Mittel, das 
wirksame Mittel; ta on selles e~ 
er ist dessen sicher (e. gewiß); 
kindlad hinnad pl. feste Preise pl; 
kindlal sammul festen Schrittes; 
oma arvamuse juurde kindlaks jää- 
ma bei seiner Meinung bleiben* (s) 
(e. verhärren), auf seiner Meinung 
bestéh(e)n* (e. behärren); kindlaks 
kujunema sich bilden, sich gestäl- 


ten; kindlaks määrama fest/setzen. 


kindlailmeline 
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tr, bestimmen jr: kindlaks tegema 
fest/stellen ?r., konstatieren tra er- 
weisen* fr., ermitteln fr. 
kindlailmeline äusgeprägt 
kindlaksmääramine 1) die Festsetzung, 
-, -en, die Bestimmung, -, -en; 2) 
med. (haiguse ~) die Diagnöse, 
— n, die Feststellung, -, -en 
kindlakstegemine die Föststellung, -, 
«en, das Konstatieren, -s, die Er- 
mitt(e) lung, -, -en 
kindlakujuline von fester Gestält 
kindlakäeliselt mit sicherer Hand 
kindlameelne charäkterfest [k..], ent- 
schlössen, resolút, fest, ünerschüt- 
terlich 
kindlameelsus die Charäkterfestigkeit 
[k..], die Entschlössenheit, die Ent- 
schiedenheit 
kindlapalgaline mit festem Gehält 
kindlapiiriline fest (scharf) umrissen 
kindlasti sicher, sicherlich, ganz be- 
stimmt, gewiß 
kindlasuunaline in bestimmter Rich- 
tung verläufend 
kindlus 1) (kindelolek) die Gewißheit, 
die Bestimmtheit, die Sicherheit, die 
Festigkeit, 2) (kindlustatud koht) 
sin, die Festung, -, -en, die Burg, 
=, -en; 3) pilti, die Feste, -, -n, das 
Bollwerk, -(e)s, -e 
kindlusetu 1) üngewiB, ünbestimmt, 
Sie 2) (ebastabiilne) ünbestän- 


ig 

kindlusetus 1) die Ungewißheit, die 
Unsicherheit; 2) die Unbeständigkeit 

kindlustama 1) sichern ár., sicher/stel- 
len fr, konsolidiereff tr, festigen 
tr, 2) (elu, vara) versichern tr. 
(gegen A); 3) sjv. befestigen tr., 
verschänzen tr, 

kindlustus 1) (kindlustamine) die 
Sicherstellung, die Konsolidierung, 
die Festigung; 2) (elu, vara jne.) 
die Ee EE ~ »en; riiklik m 
das stäatliche Versicherungswesen; 
3) sjo, die Beföstigung, -, -en, die 
Verschänzung, -,-en; 4) (tagatis) die 
Kautiön, — ep, die Sicherheit, -, 
-en, die Bürgschaft, -, -en, die Ga- 
rantie, -, -en [.-i:an], die Gewähr 

kindlustusagent ` der Versicherungs- 
agent, -en, -en 

kindlustusmaks maj. der Versiche- 
rungsbeitrag, -(e)s, “e, die Versiche- 
rungsprämie [..i9], -, -n 

kindlustuspoliis ` maj. die Versiche- 
rungspolice [..po'li:se], -, -n, der 


kindlustussumma maj. die Versiche- 
rungssumme, -, -n 

kindral sj. der Generál, -s, -e e. ze 

kindralkuberner ajal. der Generälgou- 
verneur [..guver'ng:r], -s, -e 

kindralleitnant sjv. der Generälleut- 
nant, -5, -e e, -S 

kindralmajor sjo. der Generálmajór, 
“S, -e 

kindralstaap sjo, 
-(e)s, Ze 

kineast vi. kinematografist 

kineetika die Kinéti 


der Generälstab, 


kineetiline , kinetiseh 
kinematografist der Kinematografist, 
„en, -en 


kineskoop die Bildröhre, -, -n 

kinesteetiline psühh, kinästhetisch 

king der Schuh, -(e)s, -e 

kingakonts der Schühabsatz, -es, ze 

kingakreem die Schühereme [..krem] 
e. Schuhkrem, -, -s, die Schühpaste 
e. Schühpasta, -, ..ten, die Schüh- 


wichse, -, -n 
kingalusikas der Schühanzieher, -s, -, 
der Schühlöffel, -s, - 


kingamääre ot. kingakreem 
kinganina die Schühspitze, -, -n 
kinganöör, kingapael der Schnürsen- 
kel, -s, -, das Schuhband, -(e)s, “er, 
die Stiefelschnur, -, Ze 
kingapannal die Schühschnalle, -, -n 
kingapealsed das Schühoberleder, -s 
kingatald die Schühsohle, -, -n 
kingitus das Geschenk, -(e)s, -e, die 


Gabe, -, -n, das Präsent, -(e)s, -e 
kingituspakk "das Geschönkpäckchen, 
=S, © 


kingsepaamet das Schústerhandwerk, 
-(e)s; kingsepaametit pidama das“ 
Schústerhandwerk betréiben* 

kingsepahaamer der Schústerhammer, 


-S, 
kingsepaliim der Schústerleim, -(e)s 
kingsepanuga das Schüstermesser, -s, - 
kingsepapigi das Schüsterpech, -(e)s 
kingsepafraat der Schüsterdraht, -(e)s 
,kingsepatöö die Schusterei, -, -en; 
 kingsepatööd tegema schustern inir. 
kingsepatöökoda die Schüsterwerkstatt, 
~, «stätten, die Schüsterwerkstätte, - 


kingsepp der Schüster, = der 
Schühmacher, -s; ~; m. gu oma 


liistude juurde Schuster, bleib bei 
deinen Leisten! 
kinguline hüg(e)lig 


Versicherungsschein, Jéis, e 


kink [kingi] vf. kingitus; kinke jaga- 
ma beschönken fr. o 


kink 


kink [kingu] (küngas) der Hügel, 
ak -, der (die) 


kinkija der Schenker, 
Schenkende, -n, - 

kinkima schenken fr.; kingitud hobu- 
se suhu ei vaadata vanas. einem 
geschenkten Gaul sieht man nicht 
ins Maul 

kinnas 1) der Handschuh, -(e)s, -e; 
2) (labaw) der Fäusthandschuh, 
-(e)s, -e, der Fäustling, -s, -e 

kinni 1) fest, zu; kõht on ~ ich 
habe Verstöpfung; nina on ich 
habe Schnupfen; 2) (suletud) ge- 
schlössen, aken on ~ das Fenster ist 
geschlössen; kauplus on ~ das 
Geschäft ist geschlössen; 3) (vöe- 
tud, hõivatud) besëtzt, see koht on 
= dieser Platz ist besetzt; ta on 
w (ametis) er ist beschäftigt, er 
ist in Anspruch genömmen; 
(vangis) ta on m er ist (e. sitzt) 
im Gefängnis Fee 

kinni ajama 1) (loomi) õin/treiben' 
tr; 2) (auku) zü/schütten tr., zü/- 
werfen* fr. 

kinni haarama 1) packen tr., Ant 
packen fr., fassen fr. ergreifen’ 
tr., ölekörrest — pilt. nach dem 
Strohhalm greifen*; 2) (klammer- 
duma) sich än/klammern, sich klam- 
mern (an A) 

kinni hakkama sich fõst/klammern (an 
Di. sich fest/haken (an D) 

kinni hoidma 1) fõst/halten* tr., sich 
halten* (an D); 2) (peatama) än/- 
halten* fr., äuf/halten fr, zurück/- 
halten* tr. ^ 

kinni istuma 1) (vangis) sitzen* 
intr, im Gefängnis sein* (s); 
(koolis) näch/sitzen* intr, ™ 

kinni jätma (kooli) näch/sitzen las- 
sen* fr. 

kinni jääma 1) (kellegi külge) häi 
gen/bleiben* inir. (s) (an D), häi 
ten/bleiben* intr. (s) (an D); 2) 
(mitte enam edasi pääsema) sték- 
ken/bleiben* intr. (s); nicht vom 
Fleck (e. nicht weiter) kommen* 
(5); sõnad jäid tal kurku kinni die 
Worte blieben ihm in der Kehle (e. 
im Muride) stecken: 3) (lehma koh- 
ta) zu milchen äuf/hören 

kinni kasvama 1) (rohuga) über- 
wäehsen* intr. (s), verwächsen* 
intr. (s); 2) (veekogu kohta) ver- 
länden infr. (S), verwächsen* intr. 


intr. (s), vernärben intr. (s), ver- 
wächsen* intr. (s) o 

kinni katma 1) bedecken fr., zü/decken 
tr.; 2) (varjama) verstecken fr., ver- 
tüschen tr., bemänteln tr., verhüllen 
tr, 

kinni keerama 1) (kruvi) zü/schrau- 
ben fr., fest/schrauben fr., än/zie- 
hen* ir, zü/drehen tr.; 2) (kraani) 
äb/drehen fr; 3) (võtmega) äb/- 
schließen* fr, zü/schließen* fr, 
verschließen* tr; 4) könek. alles 
äuf/essen 

kinni kruvima zü/schrauben fr., fõst/- 
schrauben fr., än/ziehen* tr, 

kinni käima (ukse kohta) schließen* 


intr, 
kinni köitma zü/binden* fr, 
kinni külmuma ein/irieren* intr. (s), 
gefrieren* intr. (s), zü/frieren* intr, 


(5) 

kinni lööma 1) (ust) zü/schlagen* 
tr; 2) (naeltega) zü/nageln tr, 
vernägeln fr., fest/nageln fr. 

kinni lükkama zü/schieben* jr, zü/- 
stoßen* fr, 

kinni maksma bezählen fr. beglei- 
chen" fr, 

kinni minema 1) sich schließen*, zü/- 
fallen* intr. (s), ins Schloß fallen* 
(s); 2) (plõksuga) zü/schnappen 
intr. (s) 

kinni mähkima ` (sidemega) verbin- 
den? fr, einen Verbänd än/legen 
D; 

EN mätsima pilil, vertúschen tr., 
bemänteln tr. 

kinni müürima vermáuern fr, éin/- 
mauern tr., zü/mauern fr. 

kinni nabima greifen* fr., áb/fassen 
tr, éin/fangen* fr, erwischen fr., 
schnappen fr, 

kinni naelutama zü/nageln fr., fest/- 
nageln tr; nagu kinninaelutatult 
wie õingewurzelt (e. ángewurzelt e. 
festgebannt) 

kinni nööpima zü/knöpfen tr. 

kinni nöörima zü/binden* ir, zü/- 
schnüren tr. 

kinni olema beschäftigt sein* (mit 
D); gefängen sein* (s) 

kinni panema 1) (ust, akent, raama- 
tut) schließen* Ze. zü/machen fr.; 
2) (võtmega) zü/schließen* tr. 
äb/schlieBen* fr, verschließen* 
3) (kohta) belegen ir, reservierei 


(5); 3) (haava kohta} zü/heilen 


[-v.] ir; 4) (vangistama, pok- 


kinni pidama 


272 kinnitusnõet 


ri pistma) &in/lochen ?r., &in/sper- 
ren fr, ins Gefängnis setzen fr. 

kinni pidama 1) (peatama) än/halten* 
ir, zurück/halten* fr.; pea kinni! 
halt ant: 2) (aega viitma) äuf/- 
halten* fr; ära pea mind kinni! 
halt mich nicht auf!; 3) (millestki) 
sich halten* (an D), fest/halten* 
intr. (an D); 4) (määrustest, reeg- 
leist) beächten Ze. befölgen tr., éin/- 
halten* tr. 

kinni pistma könek., pilti. verpützen 


r, 

kinni pitseerima versiegeln tr, zú/- 
siegeln ir. 

kinni prahvatama zú/fallen intr, (s) 

kinni püüdma áb/fangen* tr, éin/- 
fangen* fr., äb/fassen fr, erwischen 
fr, ertäppen tr. 

kinni siduma 1) (kotti) zü/schnüren 
tr, zü/binden* fr.; 2) (haava) ver- 
Biden, tr; 3) (hobust) än/binden* 
r. 


kinni toppima verstöpfen fr,, zü/stop- 
fen tr, 

kinni traageldama heften ir. 

kinni trampima fõst/stampfen fr. 

el tuiskama zü/wehen fr., verwehen 


éi 
kinni võtma (näit. varast) fest/neh- 
ment fr, ergreifen* tr, verhäften 
tr, arretieren tr., dingfest machen 


r. 
kinnikasvamine 1) das Überwächsen, 
-s, das Verwächsen, -s, die Ver- 
wächsung, +, -en; 2) das Ver- 
länden, -s, die Verländung, -, -en, 
das Verwächsen, S 3) das Zühei- 
len, -s, das Vernärben, -s, das Ver- 
wächsen, -s, die Verwächsung, -, 
-en; vi, kinni kasvama 
kinnimätsimine das Vertüschen, -s, die 
Vertüschung, -, ep, das Bemänteln, 
«s, die Bemänt(e)lung, -, -en 
kinnine 1) (koosolek) geschlössen: 
' kinniste uste taga, kinnisi uksi bei 
(e. hinter) verschlössenen Türen, 


unter Ausschluß der Öffentlichkeit; 


= piduõhtu der geschlössene Abend; 
2) (iseloom) verschlössen; ~ ini- 
mene der verschlössene Mensch; 
kinnise mõistusega inimene der be- 
schränkte Mensch ` 

kinnipanek das Schließen, -s, die 
Schließung; das Reservieren, -s, die 
Sicherstellung, das Einsperren, -$; 
vt, ka kinni panema 

kinnipeetud iõstgehalten, &inbehalten 


kinnis der Verschlüß, ..usses, .. üsse 

kinnisidee die fixe Idée, die Idee fixe 
de: “fiks], - -, Idées fixes [i’de: 
"kel 

kinnisilmi mit geschlössenen Augen 

kinnislehm agr. die tröckenstehende 
Kuh 

kinnismotiiv das wiederkehrende 
Motiv 

kinnismõte ot. kinnisidee 

kinnisperiood agr. die Tröckenperiode, 
-, -n, die Tröckenzeit, -, -n, murd, 
die Güstzeit, -, -n 

kinnistama 1) befestigen tr., än/hef- 
ten fr., än/binden* fr., fõst/machen 
tr; 2) (organisatsiooni jne.) än/- 
schließen* tr. (an A), éin/verleiben 
ir. (D), zü/teilen tr.’ (D); 3) fot. 
fixieren fr. 

kinnistamine 1) das Beféstigen, -s, 
die Beféstigung; 2) das Anschließen, 
-s, der Anschluß, ..usses, .. üsse, 
das Einverleiben, -s, die Einverlei- 
bung, -, -en, das Züteilen, -s, die 
Züteilung, -, -en; 3) das Fixieren, 
-s, die Fixierung, -, -en; vi. kinnis- 


tama 

kinnisti 1) fot. das Fixierbad, -(e)s, 
“er; 2) med, das Stõpimittel, -s, - 

kinnistäht astr, der Fixstern, -(e)s, -e 

kinnisui mit geschlössenem Munde 

kinnisus die Verschlössenheit; med. 
die Verstõpfung, die Obstipatiön, -, 
-en 

kinnisvara die Immobilien [..ien] 
pl,edie Liegenschaften pl., das ún- 
bewegliche Gut, ünbewegliche 
Sachen pl. 

kinnitama 1) befestigen fr, sichetn 
tr; 2) (ametisse) bestätigen fr.; 
3) (väitma) versichern fr, behäup- 
ten tr, betõuern fr.; 4) (allkirjaga 
dokumendil) begläubigen fr.; 5) 
(näit. notari juures) bescheinigen 
tr; 6) (toetama) bekräftigen fr., 
erhärten tr. 

kinnituisanud (tee) verwõht, zügeweht 

kinnitus 1) die Befestigung, -, -en, 
die Sicherung, -, -en; 2) die Bestä- 
tigung, -, -en: 2) die Versicherung, 
-, ‚en, die Betšuerung, -, -en; 4) die 
Begläubigung, -, -en: 5) die Be- 
sehšinigung, -, -en; 6) di 
tigung, -, -en; of, kinnitama; kii 
tust leidma sich bestätigen, sich 
bewährheiten 

kinnitusnõel die Sicherheitsnadel, -„-n 

d 


kinnitusvahend 
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kinnitusvahend das Befestigungsmit- 


el, -5, - 
kinnitusviis die Beféstigungsart, -, 
‚en 
kino das Kino, -s, -s, das Lichtspiel- 
theäter, -s, -, das Filmtheäter, -5, -, 
das Lichtspielhaus, -es, “er 
kinoaparaat tehn. der Kinoapparät, 
-(e)s, -e, der Filmvorführapparät, 


-(e)S, -s 

kinoasjandus das Kinowesen, -s, das 
Lichtspielwesen, -s 

kinoekraan die Film(lein)wand, -, ze, 
die Projektiönsleinwand, -, *e, die 
Bildwand, -, Ze, die weiße Wand 

kinoetendus die ` Kinovorstellung, -, 


-en 
kinofikatsioon 1) ot. kinofitseerimine; 

2) (kinoetenduste korraldamine) die 

Veránstaltung von Filmvorführun- 


gen 
kinofilm der Kinoaufnahmefilm, -(e)s, 


-e 

kinofitseerima (kino sisse seadma) 
kinofizieren tr. 

kinofitseerimine die Kinofizíerung, -, 
BC 

kinokülastaja der Kinobesucher, - 

kinokülastus der Filmbesuch, -(e)s, e 
kollektiivne ~ der gemeinsame 
Filmbesuch (e. Kinobesuch) 

kinomeh(h)aanik der Filmvorführer, 


PER 

kinopilet die Kinokarte, -, -n, das 
Kinobillett [.. biljet], -(e)s, e e. 
-S 

kinopääse ot, kinopilet 

kinosaal der Kinosaal, -(e)s, -..säle 

kinoseadmed pl. die Filmvorführungs- 
anlage, -, -n 

kinoseanss of. kinoetendus- 

kinzall der Dolch, -(e)s, -e 

kints 1) der, Schenkel, -s, -, die Lende, 
~ -n; 2) (loomal) die Keule, -, -n; 
kintsu kaapima pilti. kätzbuckeln 
intr., sich ducken (vor D) 

kintsukaapija der Kriecher, -s, - 

kintsukaapimine das Kätzbuckeln, -s, 
die kriecherische Höflichkeit 

kiosk der Kiösk, -(e)s, -e, der Ver- 
käufsstand, -(e)s, Ze 

kioskimüüja, kiosköör der Verkäufer 
in einem Kiösk 

kipakas schwankend, nicht fest ste- 
hend; . wacklig 

kipitama schmerzen intr., brennen" 
intr., prickeln intr; mul kipitab see 
südamel das brennt mir auf dem 
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Herzen; kipitab keelel seda ütelda: 
es brennt (mir) auf der Zunge, ich. 
brenne daräuf, es zu sagen; kurgus, 
kipitab (ist) den Tränen nah 

kipp das leise Geräusch; ei kippu ega 
kõppu nicht das lšiseste Geräusch, 
(ist zu hören) 

kippuma sich drängen, streben intr. 
(nach D), verlangen intr. (nach: 
D); tuba kipub kitsaks jääma das 
Zimmer wird zu eng; kuhu sa ki-- 
pud? wohin drängst du?; ta kipub. 
mu juurde er will durcháus zu mir; 
kipub minema er hat es eilig; kipub: 
kukkuma kann leicht fallen; see ki- 
pub liiale minema das wird allmäh- 
lich zu viel 

kipra: ~ tõmbama of. kibrutama; ~ 
tõmbuma of. kipruma 

kipruma rünz(e)lig werden? (s), sich 
runzeln 

kips der Gips, -es; kipsi panema einen; 
Gipsverband än/legen 

kipsijahu das Gipsmehl, -(e)s 

kipsikiht die Gipsschicht, -, -en 

kipsilade das Gipslager, -s, -, das 
Gipsvorkommen, -s, - 

kipsima agr. (mulda) gipsen tr., mit 
Gips düngen fr, 

kipsimine agr. die Gipszuführung, die. 
Gipsdüngung, die Bödengipsung 

kipsipulber vt. kipsijahu 

kipsjäljend der Gipsabdruck, -(e)s;, 


e 

kipskivi ehit. der Gipsstein, ia Ki 

kipskrohv ehit, der Gipsmörtel, -s 

kipskuju die Gipsfigür, -, -en 

kipslahas der Gipsverband, -(e)s, “e- 

kipsplaat die Gipsplatte, -, -n 

kiratsema (dahin/)vegetieren [..v...J 
intr, ein kümmerliches (e, erbärm- 
liches) Leben (e. Dasein) führen, 
kümmerlich sein Leben fristen, Not 
leiden*, darben intr, 

kirbe schärf(schmeckend), bitter, bei- 
Bend 

kirbuhammustus der FlohbiB, - ..bis- 
ses, - ..bisse 

kirbune verflöht, voller Flöhe‘ 

kirdepoolne nordöstlich 

kirderannik die Nordöstküste, -, -n 

kirdetuul der Nordöstwind, -(e)s, -e, 
der Nordöst, -(e)s, -e 

kirema krähen inir. 

kirendama (kirevana paistma) schil- 
lern intr, bunt scheinen" intr.; muk 
kirendab silmade ees es flimmert, 
mir vor den Augen 


kirjaoskamatus 


ikiretu lõidenschaftslos 

kiretus die Leidenschaftslosigkeit 

kirev bunt, männigialtig 

kirg die Leidenschalt, =, en. die 
Passiön, -, -en; kired lõid lõkkele 
die Leidenschaften sind entbrännt 

ikirgama (sätendama) funkeln intr., 
blitzen infr, sprühen intr. 

-kirgas 1 subst. (tööriist) die Hacke, 
— -n, die Picke, -, pn 

«kirgas II adj. (selge, särav) grell, 
hell, blank, klar, glänzend, funkelnd 

kirgastama verklären tr. 

ikirgastuma sich verklären 

kirgiis der Kirgise, -, -n 

kirgiisi kirgisisch; ~ keel das Kir- 
CG? s), das Kirgisische, -n, 
ie kirgisische Sprache; vt. ka eesti 


kitsi 1) leidenschaftlich; 2) (äge) 
hitzig, heftig 

Re De die L£idenschaftlich- 
keit; 2) die Hitzigkeit, die Hef- 
tigkeit; vt. kirglik 

tkiri der Brief, -(e)s, -e, das Schrei- 
ben, -s, -, die Zuschrift, -, -en; kull 
ja ~ (mäng) Kopf oder Schrift; 
kirja panema äut/schreiben* tr., 
än/schreiben* tr, vermerken tr., 
zu Papier bringen* tr, Notizen 
machen, sich notieren fr. 

ikirik die Kirche, -, -n 

'kirikangas der gemüsterte Stoff, das 
gemüsterte Gewebe 

'kirikinnas der gemüsterte Handschuh 

kirikla_kirikl. das start -(e)s, -e, 
das Pfarrhaus, re T 

kiriklik kirchlich 

*kirikurott pilti, die Kirchenmaus, -, 
-..mäuse; vaene kui kirikurott arm 
wie eine Kirchenmaus 

kirikutorn der Kirchturm, -(e)s, Ze 

'kirikuöpetaja (luteri kirikus) der Pa- 
stor, -s, ..ören, der Pfarrer, -s, - 

kirin-kärin ritsch, ratsch! 

ikiristama (hambaid) (mit den Zäh- 
nen) knirschen intr. 

kirjakaalud pl. die Briefwaage, -, -n 

“kirjakandja der Briefträger, -s, -, der 
Põstbote, -n, -n 

kirjakast der Pöstkasten, -s, - e *, 
der Briefkasten, -s, - e; * 

kirjakeel die Schriftsprache, die Lite- 
ratürsprache 

kirjakeelne ` schriftsprachlich, literä- 
risch 

ikirjaklamber die Briefklammer, -,*-n, 
die Büröklammer, -, -n 

ıkirjalakk der Siegellack, -(e)s, -e 


kirjalik schriftlich, brieflich 

kirjamark die Brieimarke, -, -n, die 
Pöstmarke, -, -n 

kirjamees der Literät, ep, -en, der 
Schriftsteller, -5, - 

kirjamärk das Schriftzeichen 

kirjand der Aufsatz, -es, 

kirjandus die Literatür, 
Schrifttum, -(e)s 

kirjandusajaloolane ai. kirjandusloo- 
lane 

kirjandusarvustus die Literatürkritik, 
die Literärkritik 

kirjanduskriitik der Literatürkritiker, 
“s, -, der Literärkritiker, -s, - 

kirjanduskriitika vi. kirjandusarvustus 

kirjanduslik literäriseh, schriftstelle- 
risch 

kirjandusloolane der Literärhistõriker, 


kirjanduslooline literärhistörisch 
Hl die Literatürgeschichte, 


Kirjandusmuuseum aan, E A att 
séum, -5, ..een L 
kirjandusnirand. der 


terärische Nach- 


kirjandusring der literärische Zirkel 
kirjandusteadlane der Literatürhistöri- 
VK 18 -~ der (die) Literatürkundige, 


kirjandusteadus die Literatürwissen- 
schaft 
kirjandusteaduslik 
schaftlich 
kirjandusteooria die Literatürtheorie 
kirjandusteos das literärische Werk 
kirjandustuad die. Literatürstunde, -, 


literatürwissen- 


kirjandusvool die literärische Strö- 
mung, die Strömung in der Litera- 
tür 

kirjandusvorm die literärische Form 

kirjandusöhtu der literärische Abend 

kirjanik der Schriftsteller, -s, - 

kirjanikuanne die  schriitstellerische 
Begäbung 

kirjanikunimi der Schriftstellername, 
-ns, -n 

kirjaoskaja 1. adj. schríftkundig, 
lése- “und schreibkundig; 2: subst. 
der (die) Schriftkündige, -n, -n, der 
(die) Lese- und Schrõibkundige, -n, 


-n 

kirjaoskamatu 1. adj. des Lesens und 
Schreibens únkundig, weder lése- 
noch schréibkundig; 2. subst. der 
Analphabét, -en, -en 

kirjaoskamatus das Analphab£tentum, 


kirjaoskus 
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-(e)s, der Analphabetismus, -; kirja- 
oskamatuse likvideerimine die Liqui- 
dierung des Analphabetentums 

kirjaoskus die Schrifikundigkeit, die 

ése- und Schreibkundigkeit 

japaber das Belgpaniecı -5, -6, das 
Põstpapi: K 

kirjapea trüß. der Briefkopf, -(e)s, ze 

kirjaplokk der Schreibblock, - (e)s, 

kirjapress der Brieibeschwerer, -S, -, 
die Löschwiege, -, -n 

kirjaproov die Schriftprobe, -, -n 

kirjasaatja (ajalehe kirjasaatja) der 
Korrespondänt, en, en, der Be- 
richterstatter, -s, = 

kirjastaja der Verlöger, -s, -, der Her- 
äusgeber, -S, - 

kirjastama verlögen fr., heräus/ge- 
ben* fr, 

kirjastamine die Heräusgabe, -, -n, die 
Veröffentlichung, -, -en 

kirjastamisõigus vi, kirjastusõigus 

kirjast (asutus) der Verläg, -(e)s, 


EE der Verlägsvertrag, 
-(e)s, “e 
Web das Verlägsrecht, -(e)s, 


kirjatarkus die Büchgelehrsamkeit 
kirjatundja van. ot. kirjaoskaja 
kirjatuvi die Brieftaube, -, -n 
kirjatäheline büchstäblich 
kirjatäht der Büchstabe, -ns e, -n, -n 
kirjatöö die schriftliche Arbeit 
kirjavahemärk das Sätzzeichen, -s, -, 
das Jnterpunktiõnszeichen, -s, - 
kirjavahetaja der Korrespondent, -en, 
-en, der Briefschreiber, -s, - 
kirjavahetajaliige das korrespondie- 
rende Mitglied 
kirjavahetus der Briefwechsel, -s, die 
Korrespondenz, -en; kirjavahetuses 
olema in (e. im) Briefwechsel 
steh(e)n* (mit D), in brieflichem 
Verkehr steh(e)n* (mit Di. kor- 
respondieren intr, (mit D)* 
kirjavara das Schrifttum, -(e)s 
javiga der Schräibfehler, -s, - 
rjaviis die Orthographie, -, -n 
[.-i:an], die Röchtschreibung 
Kirjatimbrik der Briefumschlag, -(e)s, 


kirje 1) maj. der Artikel, -s, - (in der 
Büchführung); 2) bibl. Angaben zu 
einem Werk auf dem Katalögzettel 
oder im Nämenverzeichnis 

kirjeldama beschréiben* tr., schildern 
ir, där/stellen fr.; seda on võimatu 
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kirjeldada das ist ünbeschreiblich,. 
das spottet jeder Beschrõibung 

kirjeldamatu ünbeschreiblich, ünaus- 
sprechlich, ünsagbar 

kirjeldav  beschreibend, 
deskriptiv 

kirjeldus die Beschreibung, -, -en, die- 
Schilderung, +, sen, die Därstellung, 


schildernd, 


kiri ae maj. die Buchung, -, -en, die- 
intragung, -, en 

kirjendama maj, buchen fr., &in/tra-- 
en? tr, 

kirju bunt, büntfarbig; ~ hobune das 
schöckige Pferd, (isane) der Scheck, 
‚on, ‚en, (emane) die Schecke, > -n 

kirjulaiguline büntfleckig, büntgefleckt, 
scheckig, büntscheckig 

kirjurähn ` ornit. der 
-(e)s, -e 

kirjusus die Buntheit 

kirjutaja 1) (antud momendi! kirjutav 
isik) der (die) Schrõibende, -n, -n;. 
2) (elukutseline) der Schreiber, -s, - 

kirjutama 1) schreiben* tr; on kir- 
jutatud es steht geschrieben; va-- 
lesti ~ sich verschreiben*; 2) (ars- 
tirohtu) verschrõiben* tr, 

kirjutamisoskus die Schreibfertigkeit 

Burgen tehn. der Schreiber, -s, -, das 
chrõibgerät, „as -e, die Schrõib-- 
maschine, -, -n 

kirjutis der Artikel, -5, -, die Ab- 
handlung, -, -en, der ‚Aufsatz, es, 
"Ze, der jeitrag, -(e)s, “e 

kirjutus, 1 (kirjutamine) das Schrei- 
ben, -s; 2) (kirjutatu) das Schrei- 
ben, -s, -, das Schriftstück, -(e)s, -e, 
die Schrift, -, -en, das Geschrie- 


Buntspecht, , 


ene, -n 

kirjutusharjutus die Schreibübung, -,. 
‚en 

kirjutuskiri frük. die Schreibschrift 


kirjutuskramp med. der Schreib- 
krampf, -(e)s, “e 
kirjutuslauagarnituur das Schreib- 


zeug, -(e)s, -e 
kirjutuslaud der Schreibtisch, -es, -e 
kirjutusmasin die Schreibmaschine, -,, 


-n 

kirjutusmasinakiri die Schréibmaschí- 
nenschrift 

kirjutusmaterjal of. kirjutustarbed 

kirjutusmaterjalikauplus die Papier- 
und Schröibwarenhandlung, -, -en,. 
das Papierwarengeschäft, -(e)s, -e 

kirjutuspaber das Schröibpapier, -5,. 
-e 
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kirjutuspult das Schreibpult, -(e)s, -e 

kirjutussulg, die Schreibfeder, -, -n 

kirjutustahvel die Schreibtafel, -, -n 

kirjutustarbed pl. die Schreibutensilien 
ion] pl. 

kirjutusvahend das Schreibgerät, -(e)s, 
e 


kirjutusviis die Schreibart, -, -en 

Mkirjutähniline büntgefleckt, büntschek- 
kig, getüpfelt 

kirjuvöödiline büntgestreift, büntstrei- 


Te 
kirka (tööriist) die Picke, — -n, die 
Hacke, -, -n, die Spitzhacke, -, -n 
kirkus (selgus) die Helligkeit, die 

Klarheit 

ikirme (õhuke kord, kiht) der Beschläg, 
-(e)s, Ze, der Anilug, -(e)s, “e 
der Hauch, -(e)s, -e, der häuchartige 
(e. häuchige) Überzug, die dünne 
Schicht 

kirmetis of, kirme 

ikirmetuma (kirmega kattuma) sich mit 
Beschläg überzfehen*, mit einer dün- 
nen Schicht überzögen werden* (s) 

ikirn (kõrge kitsas puunõu) das hohe 
schmale Hölzgeläß, das Bütterfaß, 
= ..fasses, - ..fässer 

«kirp 1) zool, der Floh, -(e)s, Ze 2) 
(püssil) das Korn, -(e)s, “er; kirbu- 
le võtma (sihtimisel) aufs Korn 
nehmen? fr, 

"iere 1) (ilmakaar) Nordösten, poeet. 
Nordöst, lüh, NO; kirde pool im 
Nordõst (en); kirde poole nach (e. 
gen) Nordöst(en); Kigde poolt aus 
(e, von) Nordöst(en), kirdes vi. 
kirde pool; kirdesse vi. kirde poole; 
kirdest of. kirde poolt; 2) (maa-ala) 
der Nordösten, -s; kirdes im Nord- 
õsten; kirdesse in den Nordösten, 
nach dem Nordösten; kirde poolt 
aus dem Nordösten, vom Nordösten 

kirs, (õhuke kord) die dünne Eis- 
schicht 

»kirsiaed der Kirschgarten, -s, * 

kirsikivi der Kirschkern, -(e)s, -e 

kirsikook kulin, der Kirschkuchen, -s, - 

kirsimari vi, kirss M 

kirsipunane of. kirsspunane 

kirsipuu der Kirsch(en)baum, -(e)s, 
e g 


kirsivaik das Kirschenharz, -es 

kirss die Kirsche, -, -n 

kirssloorberipuu bot. der Kirschlorbeer- 
baum, -(e)s, * 

«kirssploomipuu bot, der Kirschpflau- 
menbaum, -(e)s, “e 


kirsspunane kirschrot 

kirst 1) (kast) der Kasten, -s, - e. 
= die Truhe, -, -n; 2) (puusärk) 
der Sarg, -(e)s, "ze kirstu panema 
(surnut) &in/sargen fr. 

kirstunael der Särgnagel, -s, z pill. 
ta on mu ~ er ist der Nagel zu 
meinem Sarg 

kirstupanek die Einsargung, -, -en 

kirts die Runzel, -, -n, die Falte, 


„n 

kirisutama 1) (nina) rümpfen tr.; 2) 
(otsaesist) in Falten ziehen* tr., 
runzeln ir. 

kiruma fluchen intr, wettern intr.; 
maa põhja ~ verwünschen tr. 

kirurg med. der Chirürg [g..], en 
-en, der Wundarzt, -es, "e 

kirurgia med, die Chirurgie ki 

kirurgiline med. chirürgisch [g.. 

kirvendama ` brennen" intr., prickeln 
intr. 

kirves die Axt, -, "e, das Beil, -(e)s, 


“e 

kirvesilm die Haube, -, -n, die Axt- 
haube, -, -n, das Öhr, -(e)s, -e 

kirvetera die Axtschneide, -, -n, die 
Beilschneide, -, -n 

kirvetöö piltl. die grobe (e, ünferti- 
ge) Arbeit 

kirvevars der Axtstiel, -(e)s, -e, der 
Beilstiel, -(e)s, -e kt 

kisa 1) (karjumine) das Geschrei, 
-(e)s; 2) (lärm) der Lärm, -(e)s; 
m~ tõstma Lärm machen, Geschrei 
erhõben*; palju ~, vähe villa viel 
Gesehrei und wenig Wolle, große 
Worte und nichts dahinter 

kisakõri der Schreihals, -es, “e r 

kisama schreien* intr.; vt. ka kisenda- 


ma 

kisendama 1) schreien* intr.; 2) (töi- 
nama) heulen intr, jammern infr.; 
3) (lõigama) brüllen inir, grölen 
intr, johlen intr; 4) (lärmama) 
lärmen, intr., randalieren intr. 

-kisendus 1) das Geschrši, -(e)s; 2) 
das Geheul, -(e)s, das Gejämmer, 
-s; 3) das Gebrüll, -(e)s, das Ge- 
gröle, -s, das Gejõhle, -s; 4) der: 
Lärm, -(e)s, der Randäl, -s, e vt. 
kisendama 

kisiil bot. die Kornõlkirsche, -; -n 

kisk [kisu] der Widerhaken, -s, - 

kiskja 1. subst. das Raubtier, -(e)s, 
-e; jahind, das Raubwild, -(e)s, das 
Raubzeug, -(e)s; 2. adj. reißend; 
= loom das reißende Tier H 


kiskjalik 
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kiskjalik reiBend 

kisklema 1) (kaklema) sich raufen, 
sich prügeln, sich schlagen*; 2) 
(sõimlema) sich streiten*, sich zan- 
ken, hadern intr, 

kiskuma reißen* fr, zerren ír, zie- 
hen* tr., zupfen fr, 

kisma könek. die Rauferši, -, -en, die 
Prügelei, -, ep, die Schlägerei, -, 
-en 

kissell kulin. die Rote Grütze 

kissi: silmad lähevad tal » er kneift 
die Augen zu 

kissis: silmad on tal ~ er hat die 
Augen zügekniffen 

kissitama: silmi ~ die Augen zü/- 
kneifen*, mit den Augen blinzeln 

kisuline mit einem Widerhaken ver- 
sehen, hakig 

kitarr muus, die Gitärre, -, -n 

kitarrimängija der Gitärrespieler, -s, 
-~ der Gitarrist, -en, -en 

kitkuma 1) äus/raufen fr., äus/rupfen 
ir., äus/zupfen fr,; 2) (lindu) rupfen 
Ir: meil on veel kana kitkuda wir 
haben noch ein Hühnchen miteinän- 
‚der zu rupfen; 3) (rohtu) jäten tr. 

kitliriie der Kittelstoff, -(e)s, -e 

kits 1) zool. die Ziege, -, -n, die Geif, 
2 ep 2) sport. der Bock, =(e)s, 
e 


kitsanäoline schmälgesichtig 


kitsas ` eng, schmal, knapp; kitsad 
kingad pl. enge (e. knappe) Schuhe 
pl; tal on ~ käes er ist in Not; 
see tee on „ dieser Weg ist schmal: 
kitsad ajad pl. schwere Zeiten pl. 

X kitsasfilm der Schmalfilm, -(e)s, -e 

kitsaskoht (tootmises) der Engpaß, 
= .. passes, - ..pässe, die schwache 
Seite, die Schwierigkeit, -, -en 

kitsastee der Engpaß, - ..passes, - 
„+. päšse, der Hohlweg, -(e)s, -e 

kitsavõitu ziemlich eng (e. schmal e. 
knapp) 


kitsaõlaline schmälschult(e)rig 

kitsehabe vi, kikkhabe 

kitsekasvataja der Ziegenzüchter, -s, - 

kitsekasvatus die Ziegenzucht 

kitsemampel bot. der Reifpilz, -es, -e, 
der Rünzelschüppling, -s, -e 

kitsenahk das Ziegenleder, -s, - 

kitsend die Verõng(er)ung, -, -en 

kitsendama 1) &in/engen ir., beöngen 
ir; 2) (piirama) begrenzen fr., be- 
schränken Ar, &in/schränken fr. 

kitsendamine 1) das Einengen, -s, die 
Einengung, -, en, das Beöngen, -s, 
die Beingung, - en; 2) das Be- 
grenzen, -s, die Begrõnzung, -, en, 
das Beschränken, -s, die Beschrän- 
kung, -, -en, das Einschränken, -s, 
die Einschränkung, -, -en; vi. kit: 
sendama 

kitsendav 1) &inschränkend, beöngend; 
2) (tülikas) ünbeguem, lästig 

kitsendus vi. kitsendamine 

kitsenema (kitsamaks muutuma) en- 
ger werden* (s) 

kitsepiim die Ziegenmilch 

kitsetall das Zicklein, -s, -, das Geiß- 
lein, a - 

kitsi geizig, knäus(e)rig, knfck(e)rig; 
m~ olema geizig sein“ (s), geizen 
intr, (mit D), kargen intr, omit D), 
knausern intr, (mit D), knickern 
intr, (mit D) 

kitsidus der Geiz, -es, die Knauseréi, 
die Knickeréi 

kitsik eng, beschränkt, éingeschränkt 

kitsikus 1) die Enge, der Ráumman- 
gel, -s; 2) (vähesus) der Mangel, 
+5, die LAN? 3) (häda) die 
Not; 4) (raskus) die Schwferigkeit, 
-, -en, die Verlögenheit; kitsikuses 
olema in der Enge sein” (s); kitsi- 
kusse ajama in die Enge treiben* 
tr; kitsikusse sattuma in die Klem- 
me geräten* (s) 

kitsipung pilti. der Geizhals, es. “e, 
der Knauser, -s, -, der Knicker, -s, 
-, der Filz, Les, -€ ` 

kitsus die Enge, die Eingeengtheit; 
vrd. maakitsus, merekitsus 

kitsustik geogr. der Engpaß, -.. pas- 
ses, -.. pässe 

kitš der Kitsch, -(e)s, der Schund, 
-(e)s, die Geschmäcklosigkeit 

kitt der Kitt, -(e)s, -e 

kittel der Kittel, -s, -, der Berüfs- 
mantel, -s, *; arsti ~ der Ärztekit- 


tel, -5,.- 
kittelkleit das Kittelkleid, -(e)s, -er 


kittima 
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kittima kitten fr., verkitten fr. 

kiud die Faser, -, -n, die Fiber, -, -n 

kiudaine bot. der Zellstoff, -(e)s, die 
Zellulöse, der Fäserstoff, -(e)s 

kiudjas fäserig, fibrös 

kiudpeen fädendünn 

kiudpilv meteor, die Federwolke, -, 


-n 

kiudrünkpilv meteor. die Schäfchen- 
wolke, -, -n, die Lämmerwolke, -, 
-n 

kiuduma Fäden ziehen* tr, 

kiulina agr, der Fáserflachs, -es 

kiuline fáserig, Faser- 

kiunard der uengler, +8, -, der Nörg- 
ler, -s, -; könek. der M£ckerer, -s, - 

kiunuma winseln Jet, wimmern intr. 

kiunumine das Winseln, -s, das Ge- 
winsel, -s, das Wimmern, -s, das 
Gewimmer, -s 

kiur zool. der Bäumpieper, -s, - 

kius 1) (isemeelsus) der Eigensinn, 
»(e)s, der Trotz, -es; kiusu pärast 
E zum Trotz; om (norimine) die 
Ze =, en, die Meckerši, -, 


kiusaja 1) (ahvatleja) der Verführer, 
-8, der Versücher, -s, -; 2) (no- 
rija) der Nörgler, -s, -, der Nörgel- 
fritze, -n, -n, der Möckerer, -s, - 

kiusakas 1) (isemeelne) &igensinnig, 
stärrsinnig, hälsstarrig, diekköpfig, 
trotzig; 2) (noriv) nörglerisch 

kiusakus 1) der Eigensinn, -(e)s, der 
Starrsinn, -(e)s, die Unnachgiebig- 
keit; 2) die Nöggelsucht; ot, kiusa- 
kas 

kiusama 1) õigensinnig (e. trotzig) 
bestöh(e)n* (auf D); 2) (ahvatle- 
ma) versüchen fr. in Versüchung 
führen (e, bringen*) tr; 3) (tüli- 
tama) plagen Ar schikanferen tr.; 
4) (nokkima) necken fr, hänseln 
ir, nörgeln tr. 

kiusatus die Versüchung, -, -en, die 
Verführung, -, en: kiusatusse sat- 
tuma in Versüchung kommen". (e. 
geräten*) (s); kiusatusse viima in 
Versüchung führen je. verleiten 


tr. 

kiusatuslik verführerisch, verlöckend 

kiussarvis das Fischbein, -(e)s 

kiuste zum Trotz; sinu dir zum 
Trotz 

kiusujutt die Hänselši, -, -en 

kiusupunn das eigensinnige und ún- 
zuiriedene Kind 

kiutaim die Fäserpflanze, -, -n 


kivi 1) der Stein, -(e)s, -e; kive löh- 
kuma Steine sprengen; see on kivi- 
ga visata pilli. (ligidal) ein Stein- 
wurf weit, das ist nur ein Kätzen- 
sprung; üle kivide ja kändude über 
Stock und Stein; 2) (kirsil, ploomib 
jne.) der Kern, -(e)s, -e 

kiviaeg ajal. die Steinzeit 

kiviaegne stšinzeitlich 

EMA GER die Steingravüre 


J, 
TE das Steinhaus, -eS, 
Steingebäude, 
kivihunnik der Stöinhaufen, -s, - 
kivikakk ornit. der Steinkauz, -es, Ze 
EE EN arheol, die Stšinsetzung, - 


zer, das 


kivikatus das Ziegeldach, -(e)s, “er 

kivikild der Steinsplitter, -s, - 

kivikillustik der Schotter, -s, - 

kivikirves arheol, die Steinaxt, Ni 

kiviklibu das Geröll, -(e)s 

kivikond geol. die Lithosphäre 

kiviktaimla aiand. das Alpinum, -s, 
..na, der Steingarten mit Alpen- 
pflanzen 

kivikörb geogr. die Steinwüste, -, -m 

kivikülv geol. das Findlingsfeld, 
-(e)s, -er 

kivikõva stõinhart 

kivilihvija der Steinschleifer, -s, - 

kivilöhkuja 1) (isik) der Steinbruch- 
arbeiter, -s, -; 2) (masin) der Stein- 
brecher, -s 

kivilöige kunst. der Steinschnitt, -(e)s 

„kivim geol. das Gestein, -(e)s, -e 

' kivimaja vi. kivihoone 

BE A astr. der Stõinmgteorit, 
GE 

kivimurd der Steinbruch, -(e)s, * 

kivimüür die Steinmauer, -, -n 

kivine 1) (kivist) steinern; 2) 
virohke) steinig 

kivinema of. kivistuma 

kiyinugis zool. der Steinmarder, -5, -, 
der Häusmarder, -s, - 

kivinõu das Steingut, -(e)s 

kiviparkett das Steinparkõtt, -(e)s, e 

kivipinnas der St&inboden, *-s, ; 

kiviplaat die Stöinplatte, -, -n 

kiviplokk der Steinblock, -(e)s, ze 

kiviprügi der Steinschutt, -(e)s, der 
Schotter, -s 

kivipuravik bot. der Steinpilz, -es, -e . 

1 kivipuru der Schotter, -s, der Stein- 
schlag, -(e)s 

kivipurusti, = kivipurustusmasir 


(ki- 


tehn. 


e 


kivirahe 279 klaaskuppel 
die Steinbrechmaschine, -, -n, der | klären fr, klären tr, erklären tr. 
Stõinbrecher, -s, - klär/machen tr.; 2) mer, klär/ma- 
kivirahe pilfl, der Stõinhagel, -s chen tr. 


kivirahn der Steinblock, -(e)s, ze 

kiviraluja der Steinmetz, -en, -en, der 
Steinhauer, -5, - 

kivirik bot. der Steinbrech, -(e)s, -e 

kivirist das Steinkreuz, -es, -e 

kivisammas das Steinmal, -(e)s, -e v. 


er 

sild die Steinbrücke, -, -n 

isillutis das Steinpflaster, -s, - 

kivisool das Steinsalz, -es 

kivisoolakaevandus das Steinsalzberg- 
werk, -(e)s, -e 

kivistama (kiviks v. kivitaoliseks muut- 
ma) versteinern fr, 

kivistis die Versteinerung, -, -en, das 
Fossil, 

kivistuma (kiviks 0. 
tuma) sich versteinern, 
werden* (s) 

kivistus die Versteinerung, =, -en 

kivisöebassein das Steinkohlenbecken, 


zu Stein 


Ce 

kivisöekaevandus das Steinkohlenberg- 
werk, -(e)s, -e 

kivisöelade das Stõinkohlenlager, -s, - 

ML tehn, das Steinkohlenpech, 
-(e)s, -e 


eh Den vons Stéinkohlenrevier 


L 
kivisdetöry Se der Steinkohlenteer, 
-(e)s 
RE die 


kivisüsi die Steinkohle, -, -n 

kävisüsiküte die Stöinkohlenheizung, - 

tama (kividega katma e. silluta- 
ma) ‚mit Steinen bedecken fr, mit 
Steinen pilastern fr. 

kivitamm bot. die Steineiche, -, -n 

kivitaoline steinartig 

ot, kivisillutis 


Steinkohlenindu- 


rükk frük. der Steindruck, -(6)s, 
ie Lithographie 

tõbi das Steinleiden, -s, - 

ivaene steinarm 

ivare der Steinhaufen, -s, - 

vili vt. luuvili 

vise der Steinwurf, -(e)s, ze 
ivooder das Steinfutter, -s 
vundament das Steinfundament, 


eis, -e 

ivölv das Stõingewölbe, -s”- 

kiviõli Zehn, das Steinöl, -(e)s, -e, das 
Minerälöl, -(e)s, -e 

klaar klar 

klaarima 1) könek. (selgitama) äuf/- 


klaas 1) das Glas, -es, *er; 2) (joo- 
giks) das Trinkglas, -es, “er, das 
Glas, -es, “er; klaase kokku lööma 
mit den Gläsern än/stoßen*; 3) 
(akna tarvis) das Fensterglas, -es, 


T 
klaasaken das Gläsfenster, -s, - 
klaasanum das Gläsgeläß, -es, -e 
klaasese der Gläsgegenstand, -(e)s, Ze 
klaashelmes die Gläsperle, -, -n 
klaashoone das Gläsgebäude, -s, - 
klaasija der Glaser, -s, - 
klaasikild der Glässplitter, -s, -, die 
Glässcherbe, -, -n 
klaasilihvija der Glässchleifer, -s, - 
imine das, Glässchleifen, -s 
kaja der Glässchneider, -s, = 
klaasilõikamisnuga of. klaasinuga 
klaasima vergläsen fr. 
klaasimaalimine kunst. die Gläsmalerei 
klaasimass die Gläsmasse, -, -n 
klaasine gläsartig, vergläst 
klaasinuga der Glässchneider, 
der Gläsdiamänt, en, -en 
klaasipuhastaja tehn, (autol) der 
Scheibenwischer, -s, = 
klaasipuhuja der Gläsbläser, -s, - 
klaasipuhumine fehn, die Gläsbläserei 
klaasissepp vt. klaasija 
klaasistunud (pilk) Wäisst. gläsern, 
äusdruckslos 
klaasisulatus das Glässchmelzen, -s 
klaasitama (vaapama, glasuuriga kat- 
ma) glasferen fr. 
klaasitaoline gläsartig, glasig 
klaasitis die Glasür, -, -en 
klaasitoode das Gläserzeugnis, 


"So 


"ses, 


-se 

klaasitäis das Glasvoll, -, - 

klaasitööstus die Glásindustríe 

klaasivabrik die Gláshütte, -, -n, die 
Gläsfabrik, -, -en 

klaasjas vf. klaasitaoline 


klaaskangas tekst. das Gläsfaserge- 
webe, -5, - 

klaaskapp der Glasschrank, eis, Ze 

klaaskaup die Gläsware, -, -n 


klaaskauss die Glässchale, n 

klaaskeha anat. der Gláskörper, 

klaaskiud Zehn. die Gläsfaser, 

klaaskolb der Gläskolben, -s, - 

klaaskompvek der (das) Früchtbon- 
bón [..ban’bon], -s, -s 

klaaskork der Glässtopfen, -s, -, der 
Glässtöpsel, -s, - 

klaaskuppel die Gläskuppel, -, -n 


klaasnõu 


280 klassilektüür- 


a 


*klassiline 


281 kleepima 


klaasnõu das Gläsgeschirr, -(e)s, -e 
klaasplaat die Gläsplatte, -, -n 
klaasplast ehit, der Gläsfaserplast, 
-(e)s, o der Gläsfaserkunststoff, 
(e)s, -e 
klaaspunn vi. klaaskork 
klaaspurk das Glas, ;es, 
mach(e)glas, -es, “er 
klaasruut die Glässcheibe, -, -n 
klaasrõdu die Gläsveranda [..v..], 


*er, das Éin- 


~ ..den 

klaassein die Glaswand, -, * 

klaasselge glasklar 

klaassepp vi. klaasija 

klaassilm das Gläsauge, -s, -n 

klaastaara das Leergut, -(e)s (Fla- 
schen, Gläser) 

klaastoru die Gläsröhre, -, -n 

klaasuks die Glastür, -, -en 

klaasvatt fehn. die Gläswatte 

klaasveranda vi. klaasrõdu 

klaasvill tehn. die Gläswolle D 

klaasvitriin der gläserne Schäuka- 
sten, der Glasschrank, -(e)s, "e, 
das "Schäufenster, -5, - 

klade die Kladde, -, -n 

klahv muus. die Taste, -, -n 

klahvistik die Klaviatür [..v.], +, 
-en, die Tastatür, -, en 

klahvpill muus. das Tästeninstrumõnt, 
-(6)5, -e 

klamber die Klammer, -, -n; klamb- 
reisse panema gece tra 
in Klammern setzen (e. GEN, Dë 

klamberkinniti (klips) ` der 

pses, ..pse; Ihrgehänge Pa = 

AË die klängmerartige Brosche; 
die Büröklammer, -, -n 

klammerdama klammern fr. 

klammerduma sich klammern (an A), 
sich än/klammern (an A) 

klanima ` (nuruma, manguma) betteln 
intr. (um A), erbetteln fr., züdring- 
lich bitten* intr. (um A) 

klants van. ot, läi 

klantsima van. ot. läikima 

klaperdama (logistama, plagistama) 
klappern intr. 

klaperjaht die Kläpperjagd, -, -en 

klapirike med. der Hõrzklappenfehler, 


Gët 
klapitama kõnek. in Einklang, brin- 
gen* fr, aufeinänder äb/stimmen 


bé 
klapp die Klappe, -, -n, das Ventil 


"Ja e 
klappaken das Lüftfenster, -s, -, das 
Kläppfenster, -5, - 


klappima 1) ([kokku] sobima) klap- 
pen intr, passen intr., zusämmen/- 
passen intr; 2) (kokku panema 
[rahasummat]) Geld zusämmen/- 
legen (e. zusämmen/schießen*) 

klappimine das Zusämmenpassen, 
-s; das Zusämmenlegen, -s, könek. 
das Zusämmenschießen, -s (vom: 
Geld) 

klappiste der Klappsitz, -es, -e 

klapptool der Klappstuhl, -(e)s, *e 

klaps (löök) der Klaps, -es, -e 

klarnet muus. die Klarinštte, -, -n 

klarnetimängija, klarnetist der Klari- 
nettist, -en, -en 

klass die Klasse, -, -n 

klassiantagonism pol. der Klässenge- 
gensatz, -es, * 

klasside-eelne ajal: m ühiskond die 
Gesellschaft vor Entstšhung der 
Klassen 

klassideta klässenlos; ~ ühiskond die 
klässenlose Gesellschaft 

klassieesöigus pol. das Klässenvor- 
recht, -(e)s, -e 

klassierinevus pol, der Klässenunter- 
schied, -(e)s, 

klassifikatsioon 
-en, die Klassifizierung, -, en, die 
Einteilung, -, -en, die Einordnung, 


klassifitseerima klassifizferen ir. 
ein/teilen tr., õin/ordnen tr. 

rem pl., pol. die Klässeninter- 
essen pl 

| tussideioogia ‚pol. die Klässenideo- 


gie 
Klassiiseloom pol. der Klässencharäk- 


er [..k.], -s d 
"klassijuhataja (koolis) der Klässen-, 


lehrer, -s, -, der Klässenleiter, -s, -, 
die Klässenleiterin, -, -nen, der Or- 
dinärius, -, ..ien [..ion] 

klassik der Klässiker, -s, - 

klassika die Klassik 

klassikaaslane (koolis) der Mitschüler, 
-S, -, der Klässenkameräd, en, en. 
der Klässengefährte, -n, -n 

klassikaline klassisch; ~ kirjandus die 

` klässische Literatür d 

klassikirjand (koolis) der Klässenauf- 
satz, -es, Ze 

klassikoosseis e die Klässenzusam- 
mensetzung 

klassikuuluvus pol. die Klässenzuge- 
hörigkeit 

klassilektüür ped. (koolis) die Klásseta 


lektūre, -, -n 
` 


klassiline klassisch 
klassimoraal pol. die Klássenmorál 
senpe pol. das Klässenwesen, 


ee (koolis) der Kläs- 
senorganisätor, -s, ..Õren 

klassipoliitika pol. die Klässenpolitik 

*klassipäevik (koolis) das Klässenbuch, 
-(e)s, “er 

klassiruum (koolis) der Klässenraum, 
-(e)s, “e, das Klässenzimmer, -s, - 

klassirõhumine die ` Klässenunter- 
drückung 

klassistruktuur pol, die Klässenstruk- 
tür, -, -en 

vide! die Klässenverhältnisse 


Wänn pol. der Klässenkampf, 


-(e)s, De 
iassitahvel (koolis) die Klässentafel, 


klašsitendlik pol. klässenbewußt 
klassiteadlikkus, klassiteadvus pol, das 
Klässenbewußtsein, -s 

klas: m kunst. der Klassizismus, - 
“klassitsistlik kunst, klassizistisch 
istus ën) das Klässen- 
“ses, 

DES (koolis) "die Klässenarbeit, -, 


dinss t aai pol. die Klássenfeindschaft 

'klassivaenlane pol. der Klässenfeind, 
-(e)s, -e, der Klässengegner, -s, - 

klassivaenulik klássenfeindlich 

“klassivahe pol. der Klássenunterschied, 
-(6)S, -e 

Klassivalitsus pol. 
schaft 

'klassivastuolud ot, pol. die Klässen- 
ee pl., die Klässengegen- 
sätze 

wt (koolis) der Klässenkame- 


die Klässenherr- 


Ms im. de Klässenmacht 
klaasi võis pol. der Klässenkampi, 


e (töö [koolis]) äuBerunter- 


ichtlich 

kiassiöde (koolis) die" Klässenkame: 
rädin, -, -nen 

assiühiskond pol. die Klässengesell- 


stats " koelepeks) der Klatsch, -s, -e, 
die Klatscheräi, ‚en, das Geklälsch, 


klatšija der Klatscher, -s, -, das 
Klatschmaul, -(e)s, “er, die Kitsch 
base, -, -n 


klatšima (keelt peksma) klatschen 
intr, 
klausel jur, die Klausel, -, -n 
klaver 1) das Klavier [. 
er 2) (tiib~) der Flügel, 
3) (püst) das Pianino, -s, -s 
klaverdama Klavier spielen 
klaverihäälestaja der Klavierstimmer 


-(e)s, 


vll 
klaveriiste der Klaviersessel LJ 


es 
MAC das 
-(e)s, -e 
klaverikünstnik der Pianist, -en, en, 
der Klavierkünstler [..v KE? 
der Klaviervirtuös(e) L Zeireir. A, 
„.ösen, „.Ösen 
klaverimuusika die 


Klavierkonzert 


Klaviermusik 
AR 
klaverimäng das Klavierspiel [..v..], 


-(e)s 
klaverimängija der ` Klavierspieler 


KR Ko va 

klaveripala muus, das Klavierstück 
veVe, 2(€)S, e 

klaveriprelüüd muus, das Klavierprä- 
lüdium [..v. ), -s, ..ien [..ion] 

klaverisaade die Klavierbegleitung 
L.v..], -, -en 

ee die 

gë 
Ve er) das 


Klaviersonäte 

Klaviersolo 
uber d die Klavierstunde are, 
Klaverivabrik die Klavierfabrik [..v..], 


klaverivirtuoos der Od ken Ib) 


deen, ..ósen, der 


klaveriöhtu der Klavisrabänd el, 
“S, -€ 
klaveriõpetus der 
v.J, -(e)s 
klavessiin muus. das Clavesin [kla- 
(9)'s8], a +5, das Cembalo 
We 1 -S 0, . li 
klaviatuur of. klahvistik 
klavikord muus, das 
[.. vi'kord], -(e)s, -e 
kleebik der Klebzettel, -s, - 
kleebis das in Drückschriften &inge- 
klebte Bild 
kleenuke(ne) vi. kõhn 
kleep, kleepaine 1) der Klebstoff, 
-(e)s, -e, das Kleb(e)mittel, -s, -; 2) 
(liim) der Leim, -(e)s, -e 
kleepima kleben fr., leimen tr. 


Klavierunterricht 


Klavichord 


kleepjas 
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kleepjas vi. kleepuv 

kleepplaaster farm. (haavaplaaster) 
das Wündplaster, -s, - 

kleepuma än/kleben intr. (an D), 
häften/bleiben* intr, (s) (an D) 

kleepuv klebrig, leimig 

kleidikrae der Klöiderkragen, 

kleidimood die Kleidermode, -, -n 

kleidiriie der Klöiderstoff, -(e)s, -e 

kleidisaba die Schleppe, -, -n 

kleidiväel im Kleide 

kleit das Kleid, -(e)s, -er 

klemm el, die Klemme, -, -n 

kleptomaan med. der Kleptomäne, -n, 
-n e, der Kleptomäniker, -s, - 

kleptomaania med. die Kleptomanie 

klerikaalne klerikäl 

klibu der Strändschotter, -s, das Kälk- 
geröll, -(e)s, das Geröll, -(e)s, -e; 
könek. etwas Unbedeutendes 

klient der Klient, -en, -en 

klientuur die Klientel [..en'te:1], -, 


en 

klii, harit. pl. kliid die Kleie, — -n 

kliima das Klima, -s, -$s e. ..äte 

kliimaks 1) kirj, die Klimax, -, -e, 
die stüfenweise Steigerung des Aus- 
drucks; 2) füsiol, das Klimax, das 
Klimakterium, -s, die Wechseljahre; 
3) biol, die Klimax, -, -e, durch eine 
längere Vegetatiönsentwicklung sta- 
bil gewördene Biozönöse 

kliimaline of. klimaatiline 

kliimaolud pl, die klimätischen Be- 
dingungen (e. Verhältnisse) pl, die 
Witlerungsverhältnisse pl. 

kliimaravi die GG e „en 

kliimavahetus ka piltl. der Klíma- 
wechsel, -s 

die Klinik, -, -en 

kliiniline klinisch 

kliiring maj. das Clearing [kli:rin], 
Ee 

kliister der Kleister, -s, - 

kliisterdama kleistern fr. 

kliistrine kleist(e)rig 

kliistripott der Kleistertopf, -(e)s, Ze 

kliistritaoline klõisterartig A 

kliiver mer. der Kliiver [..v...], -s, - 

klikivaim der Cliguengeist [kliks], 


E 


-es 

klikivalitsus die 
[klikon.., /kli:kon, 

klikk die Clique [klika, /kli:ka], -, 
-n, die Sippschaft, -, -en, der Klün- 
gel, -5, - 

klimaatiline klimätisch; ~ tegur der 
klimätische Faktor 


Cliquenherrschaft 


klimakteeriline füsiol. klimaktõrisch 
klimakteerium jüsiol. das Klimakte- 
rium, -s, die Wechseljahre pl. 
klimatoloogia geogr. die Klimatolo- 
gie, die Klimakunde 
klimatoteraapia med. die Klimathe- 
rapie, die Klimaheilkunde 
klimberdama (näit. klaveril) klimpern 
intr, 
klimberdus die Klimperši, -, -en 
klimbisupp Suppe mit MehlklöBen 
klimp der KloB, -es, “e, der Knödel, 


Gm 

klinitsist med. (kliinikus töötav arst) 
der Kliniker, -5, - 

klinker ehit. der Klinker, 5, - 

klint geogr. die Steilküste, -, -n, der 
Glint, -(e)s, -e 

klintš sport, "der Clinch [klin(t)J], 


-es 

klirin das Geklirr, -(e)s, das Geklirre, 
-s, das Klirren, -s 

klirisema kieren intr. 

klistiir med. das Klistier, -s, -e, der 
Einlauf, -(e)s, "e, das Klysma, -s, 


»« men 
klistiiriprits med. die Klistierspritze, 


SE 
klišee frük. das Klischee, -s, -s 
klišeerima trük, klischieren fr. 
klobima, klohmima dürch/prügeln tr., 

verhäuen* (imperf. verhäute) tr. 

verbleuen fr. 
kloor keem. das Chlor [k..], -s 
kloorammoonium keem, das Chloram- 

mõnium Pklo:r..], -5 
kloorhape ` keem. die 

[klo:r. ] 


Chlorsäure 


Chlorgehalt 
Chlorkalk 


tr, 

kloorisisaldus der 
Tier. 1, -(e)s 

kloorlubi ` keem. der 
[klo:r.], -(e)s 

kloorvesinik keem. der Chlorwasser- 
staff Dier. LL -(e)s 

klooster das Kloster, -s, * 

klopits der Klopfer, -s, 

kloppima 1) klopfen intr. (an.A, auf 
A), pochen intr. "(an A, auf A); 
uksele ~ an die Tür klopfen (e. 
pochen); õlale ~ auf die Schulter 
Kopien (D); 2) (vaipa) áus/klopfen 


US kulin, der Klops, -es, -e 
klopsima (hooletult kokku lööma} 
zusámmen/hauen* (imperf. | haute 


kloorima keem., tehn, chloren [’klor. A 
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kodakondsus 


zusámmen) fr., zusámmen/zimmern 


tr. 
kloriid keem. das Chlorid [klo..], 


-(e)s, -€ 
kloroform keem., med. das Chloroförm 
[klo..], -s 


kloroformima med. chloroformieren 
[klo..] tr. 

klorofüll bot. das Chlorophyll [klo..], 
-s 

klosetipaber das Klosõttpapier, -s, -e 

klosett das Klosett, -(e)s, -e e. A. der 
Abórt, -(e)s, -e, der Abtritt, -(e)s, 


e 

kloššseelik der Glöckenrock, -(e)s, Ze 

klots der Klotz, -es, “e 

kloun der Clown [klaun], -s, -s e. 
der Klaun, -(e)s, -e, der Späß- 
macher, -s, - 

klubi der Klub, -s, -s 

klubihoone das Klubhaus, -es, “er 

klubiline Klub-; ~ üritus die Klübver- 
anstaltung, -, -en 

klubiruum der Klubraum, -(e)s, “e 

klump ([ümmargune] lillepeenar) 
das (runde) Blúmenbeet, -(e)s, -e 

klunker kõnek, das kleine Geläge 

Mann kõnek, (väike jõmpsikas) der 
kleine Knirps, der Steppke, -n, -n 

klupp fehn., mets. die Kluppe, -, 

kluppima mets, kluppieren fr. 

klusiil pn der Klusil, -s, -e, der 
Verschlüßlaut, -(e)s, -e 

klutt 1) (karva- v. villatutt) das 
Büschel, -s, -, die Zotte, -, -n e. 
die Zottel -n, die Flocke, -, -n; 
2) (poisipõngerjas) der Knirps, 
-es, -e, der Dreikäsehoch, -s, -(s) 

klõbin das Gekläpper, -s, das Klap- 
pern, -s 

klõbisema klappern intr. 

klömakas_könek. der Schluck, -(e)s, 
=e (z.B. Schnaps) 

klõpsatus der Knips, -es, -e, das 
Klicken, -s 

klõpsima (näit, kirjutusmasinal) klap- 
pern intr, 

klöpsuma klicken intr. 

klähmima Schläge äus/teilen fr., prü- 
geln tr. 

klähv (haugatus) das Kläffen, -s 

klähvima kläffen intr. 

knihv (trikk, kaval võte) der Kniff, 
-(e)s, -e, der Dreh, -(e)s, -e u. 


-s 

kniks der Knicks, -es, -e 

knopka (röhknael) der RõiBnagel, -s, 
*, die Reißzwecke, -, -n, die Zwecke, 
= -n, der Knopf, -(e)s, we 


-n 


koagulatsioon keem., füsiol. die Koa- 
gulatión, -, -en 

koaguleeruma keem., füsiol. koagulie- 
ren intr, (s), gerinnen* intr. (5) 

koaleeruma (ühinema) sich koalieren 
e. sich koalisieren, sich verbinden* 
(mit D), sich veršinigen (mit D); 
(liituma) sich koalieren e, sich koa- 
lisieren, sich verbünden (mit D) 

koalitsioon (ühinemine) die Koalitiön, 
=, en, die Vereinigung, -, -en; (liit) 


die Koalitiön, -, -en, das Bündnis, 
-ses, -se 

koaltšioonivalitsus pol, die Koalitiöns- 
regierung, -, 


koartikulatsioon (kodek die Koartiku- 
latiön, -, -en 

koba 1) ehit. die Eisenklammer, -, -n, 
die Klammer, =, -n; 2) kõnek, der 
Tolpatsch, -es, -e, Hans Taps 

kobakas der Kolöß, ..osses, .. osse 

kobama tappen intr, tasten intr, 

kobamisi (kobades) tappend, tastend 

kobar die Traube, -, -n 

kobarataoline träubenartig 

kobarhüatsint bot, die Träubenhyazin- 
the, -, an 

kobarik vi. kobar 

kobarjas vf. kobarataoline 

kobe 1) (kohev) locker; 2) (tugev, 
rammus, tüse) stark, kräftig, belõibt 

kobestama äuf/lockern ` fr, locker 
machen fr. 

kobesti agr., aiand, der Löckerer, 

kobestus die Auflockerung, -, -en 

kobima 1) wf, kobama; 2) (ronima) 
klettern intr, (5) 

kobin das Geräusch, -es, das Rascheln, 


-5 

kobisirkel zehn, der Taster, -s, -, der 
Tästzirkel, -5, - 

kobistama rascheln ` ir, Geräusch 
machen 

kobra zool. die Kobra, -, -s 

kobras zool. der Biber, -s, + 

kobruleht das Klettenblatt, -(e)s, “er 

kobrune schäumend, schaumig 

kobrutama schäumen intr, 

kobrutis der Schaum, -(e)s, “e 

koda 1) (esik) der Hausflur, -(e)s, 
ES 2 etn. (maja) das Haus, -es, 
zer; 3) pol. die Kammer, -, -n 

"E pl. 


4, 


die Häusgenossen 


kõhna jur. die Stäatsbürger- 
schaft, die Stäatsangehörigkeit; ko- 
dakondsusse astuma sich &in/bür- 
gern, die Stäatsbürgerschaft än/- 
nehmen* 


kodanik 
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ra 


kodunemine 
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kodanik der Bürger, -5, -, der (die) 
Stäatsangehörige, -n, -n 
kodanikukohus jur. die Bürgerpilicht 


~ en 

kodanikuõigused pl. 1) die Bürger- 
rechte pl; 2) pilil. die allgemeine 
[; “mae.., "ai Änerkennung 

kodanlane der Bourgeois [burgo'a:], 


kodanlik bürgerlich, Bürger-, Bour- 
geois- [burgo'a:], bourgeois [bur- 


Zon 
kodanlik-demokraatlik bürgerlich- 
-demokrätisch; m revolutsioon die 
bürgerlich-demokrätische Revolution 


natsionalistlik bürgerlich-na- 
tionalistisch; ~ diktatuur die bür- 
gerlich-nationalistische Diktatür 

kodanlus (klassina) die Bourgeoisie 
[burzoa’zi:], das Bürgertum, -(e)s 

kodar die Speiche, -, -n; kaikaid ko- 
daraisse loopima pilil, in die Spei- 
chen fallen* (s) (D), Knüppel 
zwischen die Beine werfen* (D), 
e in den Weg legen 


( 

kodarluu anat. die Speiche, -, -n, der 
Unterarmknochen, -s, -, der Rádius, 
~ Rädien [.. ion] 

kodeiin farm. das Kodein [..de'i:n], 


-$ 
kodifikatsioon jur. die Kodifikatiön, 
die Kodifizierung 
kodifitseerima jur, kodifizieren fr, 
kodinad kõnek, die Klamötten pl. 
kodu 1. subst, 1)» das Heim, -(e)s, 
-e; 2) (maja) dës Haus, -es, “er: 
olen kodus ich bin zu Hause; tu- 
len koju ich komme nach Hause; 
2. adv, daheim, zu Hause, ma tun- 
nen end magu ~ ich fühle mich 
wie zu Hause (e. behäglich); oi 
ka kodus 
koduabiline die Häusgehilfin, -, -nen, 
` die Häusangestellte, -n, -n 
koduapteek die Häusapothške, -, -n 
koduarest der Häusarröst, -es, -e, der 
Stübenarrest, »es, e" 
koduarmastus die Heimatliebe 
koduhiir zool. die Hausmaus, -, *e 
koduhoidja die Häushälterin, -, -nen 
koduigatsus of. kojuigatsus - 
kodukakk ornit, der Waldkauz, -es, “e 
kodukass die Häuskatze, -, -n 
kodukasvanud pilti. häusbacken, allzu 
einfach, primitiv 


kodukasvatatud: ~ tubakas der 


sõlbstgezogene und selbstzubereitete 
Tabak 

kodukeskjaam tehn, der Häusanschluß, 
+ USSES 

kodukirjand ped. der Häusaufsatz, -es, 
"a 


kodukoer der Haushund, -(e)s, -e 

kodukoht der Hõimatsort, -(e)s, -e 

kodukolhoos der (das) Heimatkölchos 
»$.], + e e. die Heimatkolchöse 


E: -n 

kodukolle pilti. das Heim, -(e)s, -e, 
die Familie [..ie] 

kodukooliöpetaja vi. koduöpetaja 

kodukootud häusgewebt, händgewebt; 
häus(ge)bäckener, ka pilti, 

kodukord die Häusordnung; uut kodu- 
korda kehtestama eine neue Häus- 
ordnung ein/führen 

kodukultuur die Wöhnkultür 

kodukäija folki. der Geist eines Ver- 
stõrbenen, das Gespenst, -es, -er 

kodukäsitöö die Heimarbeit 

kodukäsitööline der Hõimarbeiter, -s, - 

koduküla das Hëimatdort, -(e)s, “er 

kodulinn die Väterstadt 

kodulinnud das Geflügel, -s, das 
Federvieh, -(e)s 

kodulinnukasvatus die Geflügelzucht 

kodulooline hõimatkundlich 

koduloom das Haustier, -(e)s, -e 

koduloomuuseum das Hõimatmusõum, 
-s, ..een [.”e:on] 

kodulugu die Heimatkunde, die Län- 
deskunde 

kodumaa die Heimat, das Heimatland, 
-(e)s, das Väterland, -(e)s 

kodumaa-armastus die Väterlands- 
liebe, die Heimatliebe 

kodumaaigatsus das Heimweh, „(e)s 

'kodumaatu der (die) Hõimatlose, -n,, 
-an 

kodumail (olema) dahéim sein 

kodumaile heim 

kodumailt von dahéim 

kodumaine 1) heimatlich, heimischy 
2) (sisemaine) ínländisch, &inhei- 
misch 

kodundus die Häushaltung, 


bane), traulich, gemütlich, behäg- 
lich; end kodusena tundma "sich 
heimisch fühlen 

kodunema 1) .(harjuma) sich gewöh- 
nen (an A), sich &in/gewöhnen (im 
A), sich än/passen (an A), sich ak- 
klimatisieren; 2) (orienteeruma) sich: 
orientieren, sich zur&cht/finden*; 3) 
(sisse elama) sich &in/leben (in A), 

H 


heimisch werden" (s), verträut wer- 
den* (s) 

kodunemine 1) die Gewöhnung, die 
Eingewöhnung, die Anpassung, die 
Akklimatisierung; 2) die Orientie- 
rung; 3) das Heimischwerden, -s; uf. 
kodunema 

kodunt von Hause; ~ ära olema nicht 
zu Hause sein* (s), von Hause ge- 
gängen sein* (s); ~ ära minema 
aus dem Hause geh(e)n* (s), von 
Hause wõg/geh(e)n* (s) 

kodupaik die Heimstätte, -, 

koduperenaine die Hausfrau, -, -en 

kodupuskar der Häusbranntwein, -(e)s, 
-e, der Branntwein &igener (e. häus- 
licher) Erzeugung 

kodurahu der Häusirieden, -s 

kodurahvas die Familienangehörigen 
[..ion..] pl. die Häusangehörigen 
JA 


pl. 

kodurand die hõimatliche Küste 

kodurott zool. die Häusratte, -, «n 

kodus daheim, zu Hause 

kodusadam der Höimat(s)hafen, 

koduselt 1) wie zu Hause, behäglich; 
2) (lihtsalt) einfach, ohne Förm- 
lichkeit 

kodusiga zool. das Häusschwein, 
-(e)s, -e 

kodusistuja der Stübenhocker, -s, - 

kodusisustus die Einrichtung des 
Heim (e)s 

kodustama (loomi) zähmen fr., dome- 
stizieren fr. 

kodustus die Zähmung, -, -en 

kodustöötaja maj. der Hõimarbeiter, 


CN 

kodusus (mönusus) die Gemütlich- 
keit, die Behäglichkeit 

kodusöda pol. der Bürgerkrieg, -(e)s, 
-e 

kodutee der Heimweg, - (e)s 

kodutu 1. subst. der (die) Héimatlose, 
-n, -n, der (die) Õbdachlose, n, 
der (die): Verwährloste, -n, - 2. 
adj. h&imatlos, õbdachlos, verwähr- 
lost; m~ laps” das õbdachlose (e. 
verwährloste) Kind 

kodutus die Heimatlosigkeit, die Ôb- 
dachlosigkeit 

kodutuvi zool. die Häustaube, -, -n 

kodutöö die Hõimarbeit, -, -en, die 
Häusarbeit, -, -en 

kodutööndaja maj. der Hšimarbeiter, 
-5, -, der (die) Häusgewerbetreiben- 


e mn. -n 
kodutööndus maj. die Heimarbeit, die 


Häusindustrie, das Häusgewerbe, 


-s 
kodutöönduslik Häusindustrie-, Heim- 
kodutööstus maj. die Heimindustrie 
kodu-uurija der Heimatforscher, -s, - 
kodu-uurimine die Hõimatforschung 
koduvarblane zool. der Häussperling,. 
-S, -€ 
koduvein der Hauswein, -(e)s, -e 
koduveis zool. das Hausrind, -(e)s, -er 
koduvillane häusgewebt 
koduväi der Schwiegersohn, der bei. 
den Schwiegereltern lebt 
koduvärav die heimatliche Pforte 
koduõlu das Hausbier, -(e)s 
koduöpetaja der Häuslehrer, -s, - 
koduõpetajanna die Häuslehrerin, -,. 
-nen 
koduöpetus der häusliche Unterricht 
koduümbrus die häusliche Umgebung‘ 
koefitsient mat. der Koeffizient, -en, 


koeksisteerima koexistieren infr, 
koeksisteerimine, = koeksistents die 
Koexistenz, das Zusämmenbestehen, 


E 

koelmu der Laichplatz, -es, “e 

koelõng tekst. der Schüßfaden, -s, 
*, der Einschuß, -usses, -Üsse 

koer 1. subst, der Hund -(e)s, 
ükski ~ ei haugu enam selle järele 
es wird kein Hahn darnäch krähen; 
2. adj. ünartig; ~ poiss der ún- 
artige Junge, der Schlingel, -s, - 

koeraelu piltl. das Hündeleben, -s; ~ 
elama ein Hündeleben führen 

koerailm das Hündewetter, -s, das 
Säuwetter, -s 

koerakari die Meute, -, -n 

koerakett die Hündekette, -, -n 

koerakutsikas der Welpe, -en, -en, der 
Welf, -(e)s, -e e. das Welf, -(e)s, 
-er, das Hündchen, -s, -, der junge 
Hund 

koerakuut die Hündehütte, -, -n 

koeralik ka ot). hündisch 

koeranael med, das Geschwür, -(e)s, 
-e, der Furünkel, -s, - 

koeranäss der Köter, -s, -, die Töle,, 


= on 

koerapiits die Hündepeitsche, -, -n 

koerapoeg (sõimusõna) der Hünde- 
sohn, -(e)s, “e, der Hundsfott, 
-(e)s, .. fötter 9. .. fotte 

koerapulm die Hündehochzeit, -, -en 

koeraputk bot, die Hündspetersilie 


Li. -n 
koerapuika” vf. koerakuut 
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koerapõli pilil, das Hündeleben, -s 

'koerapüüdja der Hündefänger, -5, - 

koerarakats der Kläffer, -5, - 

"koeratemp oi, koerustükk 

koeratõug die Hünderasse, -, -n 

koerlased zool, die Kaniden, hunde- 
artige Räubtiere 

koertenäitus die Hündeausstellung, -, 


en 
W *koerterakend das Hündegespann, -(e)s, 


e 

!koerus der Streich, -(e)s, -e, die Unart, 
-, -en, die Ungezogenheit, -, -en; 
koerust tegema nfug  treiben*, 
Streiche machen 

Ikoerustükk das Bübenstück, -(e)s, -e, 
der Dümmejungenstreich, -(e)s, -e 

'koeõpetus anat, die Histologie 

'kofeiin farm, das Koffein e, Coffein 
Ten, -s e das Kaflein 
fein], -s 

'kogeleja (mees) der Stötterer, -s, -, 
(naine) die Stöttrerin, -, -nen 

‘kogelema 1) (kokutama) stottern 
intr; 2) (takerduma) stocken intr., 
stammeln intr, 

'kogelemata glatt, fließend, ohne zu 
stocken, ohne zu zaudern 

kogelmogel kulin. das geschlägene Ei- 
gelb mit Zucker 

kogema erfähren* fr., erleben fr., eine 
Erfährung = machen, Erfährungen 
sammeln 

'kogemata 1) (mitte meelega) ünbeab- 
sichtigt, ünabsichtlich, aus Verse- 
hen, versöhentlich, ünversehens; 2) 
(juhuslikult) züfällige 

kogemus die Erfährung, -, -en; ko- 
gemusest aus Erfährung; enda koge- 
musest aus õigener Eriährung 

kogemuslik. erfährungsgemäß, erfäh- 
rungsmäßig, empirisch 

kogemusrikas erfährungsreich 

'kogemusvaene erfährungsarm 

'kõgenematu (vilumatu) ünerfahren, 
ohne Erfährung, ünbewandert, ün- 
geübt 

kogenematus die Unerfahrenheit 

kogenud erfähren, bewändert (in D), 
geübt 

koger: zool. die Karäusche, -, -n 

kogrits bot. die Lorchel, -, -n 

kogu subst. 1) (mass) die Masse, 
„0m die Menge -, -n; 
2) (rahvana) die Versämmlung, 


4) (margi) die Kollektiõn, -, -en, 
die Sammlung, -, -en 

kogu pron. ganz, gesämt; » aeg die 
ganze Zeit; ~ hingest von ganzem 
Herzen; ~~ maailm die ganze Welt; 
oma pikkuses in ganzer Größe, 
in voller Größe, in Lõbensgröhe; 
~ päev den ganzen Tag; ~ öö die 
ganze Nacht 

koguarv die Gesämtzahl, -, -en 

kogudus kirikl. die Gemeinde, -, -n 

koguja der Sammler, -s, - 

kogujakraav agr. der Sämmelgraben, 
A 

kogukahjum maj. der Gesämtverlust, 
-(e)s, -e, der Brüttoverlust, -(e)s, -e 

kogukas 1) (suur) groß, stattlich; 2) 
(tähelepanuväärne) bedéutend, ` be- 
trächtlich, änsehnlich; 3) (mahukas) 
ümfangreich; 4) (kehakas) korpu- 
lent 

kogukasum maj. der Brüttogewinn, 


-(e)s 
kogukond das Gemeinwesen, -s, -; die 
Gemeinde, -, -n, die Gemšinschaft, 


=, ‚en 
kogukondlik kommunäl 
kogukäive maj. der Gesämtumsatz, -es, 
e 


kogulaius die Gesämtbreite 

kogum der Komplex, -es, -e 
koguma 1) (korjama) sammeln tr., 
kollektionieren 4 (raha) sam- 
meln tr., sparen 3) (vara) án/- 
sammeln fr, än/häufen tr, Auf/- 
häufen fr.; 4) (kokku kutsuma) ver- 
sámmeln ES zusämmen/rufen* tr., 
Dec tr; end ~ sich fassen; 
julgust m Mut fassen, sich (D) 
ein Herz nehmen*; mõtteid ~ seine 
Gedänken sammeln, die Gedänken 
zusämmen/nehmen*: teateid ~ Er- 

kündigungen &in/ziehen* 
kogumaht der Gesämtumfang, -(e)s, 


MS 


e 
kogumaksumus maj. der Gesämtwert, 


-(e)s 

kogumik die Sammlung, -, -en, das 
Sämmelwerk, “os e, der Sám- 
melband, -(e)s, * 

kogumine-das Sammeln, -s, die Samm- 
lung, -, -en 

kogumiskirg die Sämmelleidenschaft, 
der Sämmeleifer, -s 

kogumulje der Gesämteindruck, -(e)s, 
e 


kogumõju die Gesämtwirkung 


-, -en; 3) (luuletuste, teoste v. üles- | kogunema 1) (kokku tulema) sich ver- 


annete ~) die Sammlung, -, -en; 


sämmeln, zusämmen/kommen* iņtr. 
` 
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kohale kutsuma 


(s), zusámmen/treten* inír. (s); 
2) (kokku kuhjuma) sich än/häufen, 
sich än/sammeln 

kogunemine 1) die Was 2 
‚en, die Zusämmenkunit, -, Ze, der 
Zusämmentritt, -(e)s, e 2) die 
Anhäufung, -, -en, die Ansammlung, 
-, en; ot, kogunema 

kogunemisaeg die Versämmlungszeit, 
=, en 

kogunemiskoht der Versämmlungsort, 
-(e)s, -e, der Versämmlungsplatz, 
-es, “e, der Sämmelplatz, -es, “e, 
die Sämmelstelle, -, -n 

kogunemispunkt der” Sämmelpunkt, 


eis, -e 

koguni 1) (täiesti) ganz, ganz und 
gar, gänzlich; 2) (isegi) sogär, 
selbst 

kogunimi keelet, der Sämmelname, 
-NS, -n 

kogupauk die Salve [..v..], -, -n 

kogupikkus die Gesämtlänge 

kogupilt das Gesämtbild, -(e)s, -er 

kogupindala die Gesämtiläche 

koguprodukt maj. das Gesämtprodükt, 
-(e)s, das Brüttoprodükt, -(e)s 

kogupäevane gänztägig 

kogur tehn, der Sammler, -s, - 

kogus [kogusa] (suure Koguga täid- 
lane) groß, voll, korpulent 

kogus [koguse] (hulk, kvantum) die 
Menge: ~ n, das Quantum, -s, ..ten 
NE 

kogusaak der Brüttoertrag, -(e)s, * 

koguseline quantitativ, möngenmäßig 

kogusissetulek das Gesämteinkommen, 


-S, -, die Gesämteinnahme, -, -n 
kogusumma der Gesämtbetrag, -(e)s, 
e, die Gesämtsumme, -, -n; kogu- 


summas insgesämt, in summa, sum- 
ma summärum, im großen und gan- 
zen, im ganzen, zusämmenfassend 

koguteos das Sämmelwerk, -(e)s, -e, 
der Sämmelband, -(e)s, "Ze: kogu- 
teosed pl. die sämtlichen (e. ge- 
sämmelten) Werke pi. p 

kogutiraaž frük. die Gesämtauflage, 
on 

kogutoodang maj. die Brüttoproduk- 
tiön, die Gesämtproduktiön 

kogutulemus das Gesämtergebnis, -ses, 
-se 

kogutulu maj. die Brúttoeinnahme, der 
Brúttogewinn, -(e)s 

IT, tehn., el. die Gesämtlei- 
stung, -, 

Te (teoste) die Gesämtaus- 
gabe, -, -n 


Kéiss maj. der Gesämtwert, 

-(e)s 

koha I zool, der Zander, -s, - 

koha II of. kohin 

kohakaaslus die Nõbenbeschäftigung,. 
-, en, der Nebenberuf, -(e)s, -e; 
kohakaasluse alusel als Nebenbe- 
schäftigung, im Nebenberuf; koha- 
kaasluse alusel töötama im Neben- 
beruf (e, nebenberuflich) arbeiten,. 
eine Tätigkeit nebenamtlich äusfüh- 
ren 

kohakala vi. koha 1 

konaka SS bibl, der Ständortkata- 

-(e)s, -e 

ee tehn. stationär, ständört- 
lich, ortsfest 

kohakuti einänder gegenüber, überein-- 
änder 

kohakääne keelet, der Ortskasus, -, - 

kohal 1. adv, 1) (inimese kohta) zur 
Stelle, Anwesend. ~ olema zugé- 
gen sein* (s), da sein* (s), gé- 
genwärtig sein* (s), zur Stelle sein" 
(5); kõik on ~ alle sind an Ort und 
Stelle, alle sind da, alle sind versäm- 
melt, alle sind (völlzählich) án- 
wesend; 2) (asjade kohta) an Ort 
und Stelle, da; 2. postp. über (D); 
mere ~ über dem Meer; linna ~ 
über der Stadt; minu ~ über mir 

kohaldama 1) ka jur. (rakendama) 
än/wenden* (ka nõrgalt pöörduv) 
tr, handhäben fr.; 2) (sobitama) 
än/passen ir., zusämmen/passen tr., 
&in/passen fr, 

kohaldamine 1) die Anwendung, =, en. 
die Handhäbung, -, -en; 2) das An- 
passen, -s, das Zusämmenpassen, -5; 
vt. kohaldama 

kohaldatav ka jur. änwendbar (auf 
A); see ei ole minu (v. selle juhu) 
kohta ~ das ist nicht auf mich (v. 
auf diesen Fall) änwendbar 

kohaldatavus ka jur. die Anwendbar- 
keit 

kohale 1. postp. zu D), an (A), bis 
(A), über (D, A); linna ~ ilmus 
lennuk über der Yadi erschien ein 
Flugzeug; 2. adv, herbéi, hinzú, zur 
Stelle 

kohale ilmuma sich éin/stellen, sich 
éin/finden*, zur Stelle kommen* 
intr. (5) 

kohale istuma den Platz &in/nehmen* 

kohale jõudma än/kommen* intr. (5), 
än/gelangen intr. (s), &in/treffen* 
intr. (5) 

kohale kutsuma herbei/rufen* tr, 


“kohale panema 
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'kohale panema an seinen Ort stellen 
tr, 


“kohale ruttama herb£i/eilen intr. (s) 

"kohale sõitma än/kommen* inir. (5), 
éin/treffen* intr. (5) 

"kohale toimetama herbei/schaffen tr., 
zü/stellen tr. 

“kohale tulema sport, einen Platz be- 
legen 

kohale vedama än/fahren* tr., än/- 
führen tr., zü/führen tr, 

"kohale viima zü/stellen tr, ot. ka 
kohale toimetama 

‘kohaleilmumine das Eintreffen, -s 

“kohalejõudmine die Ankunft, das Éin- 
treffen, -s 

kohaletoimetamine die Züstellung 

‘kohaletulek vi, kohalejõudmine 

kohalevedu die Anfuhr, die Zufuhr 

*kohalik hiesig, örtsansässig, ängeses- 
sen, &inheimisch, örtlich, lokal, Orts-; 
ev markoos die örtliche Betäubung; 
œ~ tööstus die Örtliche Industrie 

[kahe]kohaline (arv) zweistellig 

"kohalolek die Anwesenheit, die Gegen- 
wart, das Beisein, minu kohal- 
olekul in meiner Gégenwart; vane- 
mate kohalolekul in Anwesenheit 

` der Eltern 

ikohalolev änwesend, gegenwärtig 

'kohalolija der (die) Anwesende, -n, -n 

ikohalt 1. subst. von der Stelle, vom 
Platz, vom Ort; of, koht; 2. postp. 
von... (D) her, an; püksid on põl- 
vede "katki die Hosen sind an den 
Knien ['kni:on] zerrissen 

kohalviibija vt. kghalolija 

'kohalviibimine ot" kohalolek 

kohalviibiv änwesend, gegenwärtig 


kohama rauschen intr., brausen intr. | 


kohameel der Ortssinn, -(e)s 

kohamälu das Örtsgedächtnis, -ses 

kohamäärus gramm, die adverbiäle 
[..v..] Bestimmung des Ort(e)s 

kohandama än/passen fr. (D), adap- 
tieren fr, 

kohandamatu nicht ängepast, nicht 
adaptiert ) 

kohandamine das Anpassen, -s, die An- 
passung, die Adaptatiõh e. Adaptiön 

kohandatus die Ängepaßtheit 

kohane 1) (sünnis) passend, änge- 
bracht; 2) (sobiv) gešignet, ent- 
spröchend, ängemessen; 3) (kölblik) 
tauglich, 4) (vastav) gehörig, ge- 
bührend, entspršchend 

kohanema sich än/passen (an A)! sich 
gewöhnen (an A), sich &in/leben, 
sich &in/stellen (auf A) 


kohanemine die Anpassung, die Adap- 
tatiõn e. Adaptiõn 

kohanemisvõime die Anpassungsfähig- 
keit 

kohanemisvõimeline änpassungsfähig 

kohanimi der Õrtsname, -ns, -n 

kohanäitaja (näit. kinos) die Plätzan- 
weiserin, -, -nen 

kohaotsija der Stellensucher, -s, - 

kohapakkumine das Stellenangebot, 
-(e)s, -e 

kohapeal an Ort und Stelle; ~ tam- 
muma pilti, auf der Stelle treten*, 
nicht vom Fleck kommen* (s), nicht 
von der Stelle kommen* (s) 

kohapeale an Ort und Stelle; ~ jõud- 
ma an Ort und Stelle än/langen (s) 

kohapealne örtlich, am Ort, hiesig, 
õrtsansässig 

kohapealt von der Stelle, vom Platz; 
e» mitte liikuma sich nicht von der 
Stelle rühren 

kohaselt gemäß (D), entspröchend 
(D), laut (G, D), bezüglich (G); 
eeskirja ~ der Vorschrift gemäß, 
vörschriftsgemäß, vörschriftsmäßig 

kohasoovija der Bewörber, -s, - 

kohastikku vf. kohakuti 

kohastumus biol, die Adaptation, die 
Akklimatisatiõn 

kohasus die Angemessenheit, die Täug- 
lichkeit; vt. kohane 

kohati 1) stellenweise; 2) (siin- 
-seal) hier und da; 3) med. sporä- 
disch 

kohatine stellenweise, mäncherorts 

kohatu (ebakohane) ünpassend, ún- 

` angebracht 

kohavahetus der Stellenwechsel, :s, -, 
der Stellungswechsel, -s, -* der 
Plätzwechsel, -s, - $ 

kohavalgustus die Arbeitsplatzbeleuch- 


tung 

kohaviit bibl. der Ständorthinweis, -es, 
-Š, die Stándortnummer, -, -n, die 
Ständortchiffre [.-fifor], -, -n 

kohe I adv. 1) sofört, gleich, sogleich, 
auf der Stelle, auf dem Fuß, als- 
bäld; A (silmapilkselt) üngesäumt, 
äugenblicklich 

kohe TI adj. (kobe, kohev) locker; ~ 
lumi ` det Pülverschnee LP... 
v.l 5; kohedaks tegema äuf/- 
lockern fr. 

kohedus die Löckerheit 

kohendama 1) (korda seadma) ordnen - 
fr, in Ordnung bringen* fr.; (tii- 
bu) entfälten fr, äus/spannen ír., 


äus/breiten fr.; 2) (riideid, voodit) 


kohendus 
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in Ordnung bringen* tr., zurécht/- 
machen fr., inständ setzen tr.; 3) 
(mulda) äuf/lockern fr.; 4) (üles 
kloppima) äuf/klopferi tr., äuf/schüt- 
teln fr.; 5) (peenraid) äuf/graben* 
ir; 6) (parandama) äus/bessern 
tr., reparieren fr. 

kohendus 1) die Inständsetzung; 2) 
die Äuflockerung; 3) die Ausbesse- 
rung, -, -en, die Reparatür, -, em 
vt. kohendama 

kohene soförti 

koherentne fü: 

koherentsus füüs. die Kohärenz 

kohesioon fäüs. die Kohäsiön 

kohev 1) (maa kohta) locker; 2) (kar- 
va kohta) flaumig, wollig; 3) (lume 
kohta). flockig 

kohevil 1) locker, bauschig, äufge- 
bauscht; 2) (linnu kohta) (äuf)ge- 
plustert, gesträubt; kana istub ~ 
õrrel das Huhn sitzt äufgeplustert 
(e. mit gesträubten Federn) auf der 
Stange 

kohevile: ~ ajama locker (e. bau- 
schig) machen fr., lockern tr., äuf/- 
bauschen fr.; (linnu kohta) sich 
äuf/plustern 

kohihärg der Ochs(e), ..sen, ..sen 

kohikukk der Kapäun, -s, -e 

kohiloom das kastrierte (e. verschnit- 
tene) Tier 

kohimees der Kasträt, -en, -en, der 
Verschnittene, -n, -n, der Entmänn- 
te, -n, -n, der Eunüch L /nu:x], -en, 


-en 

kohin 1) (metsa v. puude kohta) das 
Rauschen, -s; 2) (lainete kohta) das 
Brausen, -s, das Tosen, -s, das Ge- 
töse, -s 

kohioinas der Hammel, -s, -, der ver- 
schnittene Schafbock 

kohisema 1) (metsa v. puude kohta) 
rauschen infr.; 2) (tasa sahisema) 
säuseln infr.; 3) (mere kohta) brau- 
sen intr., tosen intr. 

kohitsema verschneiden* fr., kastrieren 
LA 

kohitsemine das Verschneiden, -s, die 
Verschneidung, -, -en, das Kastrie- 
ten, -s, die Kastrierung, -, -en 

kohitsetu der Verschnittene -n, -n, der 
Kastrierte, -n, -n 

kohklik 1) _(kartlik) schreckhaft, 
furchtsam; 2) (arg) scheu 

kohkunia erschräcken* intr. (s), in 
Schrecken geräten* (s), sich entset- 
zen 
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kohkumatu” ünerschrocken, ‚furchtlos 

kohkumatus die - Unerschrockenheit, 
die Fürchtlosigkeit 

kohkumus das Erschrecken, -s, die 
Erschröckenheit, die Bestürztheit, die 
Bestürzung, das Entsetzen, -s 

kohkunult erschröcken, bestürzt, ent- 
setzt 

kohmakas 1) plump, linkisch; 2) (osa- 
vusetu) üngeschickt, üngewandt, ún- 
beholfen; 3) (raskepärane) schwer- 
fällig; 4) (mühakas) üngehobelt, 
üngeschlacht, üngesehliffen; 5) (pui- 
ne) klotzig; 6) (nurgeline) eckig 

kohmakus 1) die Plumpheit; 2) die 
Ungeschicktheit, die Ungewandtheit, 
die Unbeholfenheit; 3) die Schwer: 
fälligkeit; 4) die Ungeschliffenheit; 
5) die Klötzigkeit;, 6) die Eckigkeit; 
ot. kohmakas 

kohmerdama of. kohmitsema 

kohmerdis vi. kohmitseja 

kohmetama 1) (veidi külmuma, kahu- 
tama) leicht frieren* intr. (5); 2) 
(külmast kange olema) fröstver- 
klammt sein* (s) 

kohmetu plump, ünbeholfen, linkisch 

kohmetuma (kohmetuks muutuma) 
verdützt (e, stutzig e. befängen e, 
verdättert e verblüfft) werden* 


(s) 

kohmetunud (hirmust) erstárrt, be- 
stürzt, verdützt, stutzig, verdáttert 

kohmetus die Plumpheit, die Unbehol- 
fenheit 

kohmima vf, kohmitsema 

kohmitseja der Trödler, -5, =, der 
säumselige Mensch 

kohmitsema 1) (vähehaaval töötama) 
trödeln intr, säumselig ` Arbeiten 
intr.; 2) (vähehaaval talitama) her- 
üm/wirtschaften intr, hantieren 
intr., umhör/kramen intr. 

koht 1) (paik) der Ort, -(e)s, -6, die 
Stelle, -, -n, der Platz, -es, “e, der 
Fleck, -(e)s, -e; esimesel (teisel 
jne.) kohal olema den ersten (zwei- 
ten jne.) Platz &in/nehmen*; koha 
muutus die Örtsveränderung, -, en, 
der Õrtswechsel, -s; 2) (iste) der 
Sitz, -es, -e, der Platz, -es, “e; vaba 
w der freie (e. ünbesetzte) Platz; 
mul oli teatris hea ~ ich hatte 
einen guten Platz im Theäter, 3) 
(asukoht) die Lage, -, -n; 4) (maa- 
koht) die Gegend, -, -en, der Ort, 
-(e)s, -e, die Ortschaft, -, -en; 5) 
(maatükk) das Grundstück, -(e)S, -€, 
die Parzelle, -, -n; 6) (lõik) der 


kohta 
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Abschnitt, -(e)s, -e, die Stelle, -, 
-n; lugege see ~ veelkord läbi! le- 
sen Sie_ diese Stelle noch einmal 
durch!; 7) (ametikoht, teenistus) die 
Stelle, -, -n, die Stellung, -, -en, die 
Anstellung, -, -en, der Posten, -s, -; 
vaba ~ (vakantne ametikoht) die 
Vakänz [v..], -, en. der ünbesetzte 
Posten, die freie Stelle 

kohta über (A), auf (A), in bezüg 
(auf A), bezüglich (G), betréffs 
(G), in betréff (G), hinsichtlich (G), 
für (A), pro; selle m ei ole veel 
kindlaid andmeid darüber hat man 
noch keine sicheren Angaben; see ei 
käi minu ~ das bezieht sich nicht 
auf mich, das betrifft mich nicht; 
kas Teil on teateid selle asja ~? 
haben Sie Náchrichten betr&ifs die- 
ser Sache?; oma vanuse (e. aastate) 
ev für seine Jahre, für sein Alter; 
aasta ~ pro Jahr, jährlich; ühe 
elaniku ~ je (e, pro) Kopf der Be- 
völkerung, auf jeden Einwohner; 
iga 100 hektari =» je 100 ha (e, 
Hektar L Zar, “hek. D 

kohtama treffen* tr, än/treffen* tr, 
begegnen intr. (s) (D) 

kohtamine die Begögnung, -, -en, das 
Stelldichein, -s, -, das Rendezvous 
[räde'vu:], - EL Zens, - [./vu:s] 

kohtlane (lihtsameelne) &infällig 

kohtlema behändeln fr, üm/geh(e)n* 
intr. (s) (mit D) 

kohtlemine die Behändlung, der Um- 
gang, -(e)s 

kohtlemisviis ` die, Behändlungsart, -, 
-en, die Behändlungsweise, -, -n 

kohtlus die Einfalt 

kohtuakt jur. die Gerichtsakte, -, -n 

kohtualluvus jur, die Gerichtsbarkeit, 
die Züständigkeit einer Sache für 
ein bestimmtes Gericht 

kohtualune der (die) Angeklagte, -n, 


-an 
` kohtuametnik der Gerichtsbeam (te) te, 


nn 

kohtuarstiteadus med. die Gerichtsme- 
dizin 

kohtuasi jur, die Gerichtssache, -, -n, 
der Prozeß, ,.esses, ..esse, der 
Rechtsstreit, -(e)s, -e, der Rechts- 
handel, -s, = E 

kohtuaste jur. die Gerichtsinstänz, -, 
“en 

kohtuasutus jur. die Gerichtsbehörde, 


“en 
kohtuhoone das Gerichtsgebäude, -s, - 
kohtuinstants ot, kohtttaste 


kohtuistung jur. die Gerichtssitzung, 
=, "ER 

kohtukaasistuja der Schöffe, -n, -n, 
der Beisitzer, -s, - 

kohtukirjutaja van. ot. kohtusekretär 

kohtukord jur. die Gerichtsordnung, 


=, -en 

kohtukorraldus jur. das Gerichts- 
system, -s, e 

kohtukulud pl., jur. die Gerichtskosten 
pl., die Proz&ßkosten pt. 

kohtukutse jur. die Vörladung, -, -en 
(vor Gericht), die Zitatiõn, — -en 

kohtulik jur. gerichtlich, Gerichts-; koh- 
tulikule vastutusele võtma gericht- 
lich zur Veräntwortung ziehen* fr., 
gerichtlich belängen tr. 

kohtulikult gerichtlich; — jälitama ge- 
richtlich võr/geh(e)n* intr. (s) (ge- 
gen A), gerichtlich veriõlgen tr. 

kohtuma sich treffen*, sich begegnen, 
zusämmen/kommen* infr, (5), zu- 
sämmen/irefien* intr. (s) 

kohtumeditsiin ot. kohtuarstiteadus 

kohtumenetlus jur. das Gerichtsverfah- 
ren, a. -, die Proz&ßordnung 

Ka das Treifen, -s, -, der Treff, 
-(e)s, - 

kohtuministeerium das Justizministe- 
rium, -s, ..ien [..ion] 

kohtuminister der Justizminister, -s, - 

kohtumiskoht der Treifplatz, -es, *e, 
der Treffpunkt, -(e)s, -e 

kohtumiskoosolek der Treff, -(e)s, -e, 
das Treffen, -s, - 

kohtumõistja der Richter, -s, - 

kõhtumõistmine jur. das Rechtsprechen, 
-s, die Rechtsprechung, die Rechts- 
pflege 

kohtunik 1) jur. der Richter,‘ -s, — 
2) sport, (vahekohtunik) der 
Schiedsrichter, -s, - 

kohtuorgan die Gerichtsbehörde, -, -n 

kohtuotsus das Urteil, -(e)s, -e, der 
Gerichtsbeschluß, .. usses, .. üsse, der 
Rechtsspruch, -(e)S, “e 

kohtuprotokoll jur. das Gerichtsproto- 
kõll, -s, e 

kohtuprotsess die Gerichtsverhandlung, 

, der Röchtshandel, -s, 4, der 

esses} ..esse $ 

kohtupäev der Gerichtstag, -(e)s, -e 

kohtusaal der Gerichtssaal, -(e)s, 
-.. Säle 

kohtuseadustik jur. der Gerichtskodex, 
-es v. -, pl. -e v. .. dizes - 

kohtuskäija der (die) Prozößführende, 


-n -n 
kohtuskäimine die Prozeßführung 
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kohviserviis 


kohtusüsteem jur. das Gerichtssystšm, 
-S, e 

kohtutoimik jur. die Gerichtsakte, -, 
-n 

kohtutäitur jur. der Gerichtsvollzieher, 


Ke? 

kohtu-uurija der Untersüchungsrich- 
ter, -5, - 

kohtuvõim die Gerichtsgewalt 

kohtvalgusti el. die Plätzlampe, -, -n, 
die Plätzleuchte, -, -n 

kohtvalgustus el, die Plätzbeleuchtung 

kohuke kulin. das Quärkpäckchen, 
5, = 

kohupiim der Quark, -(e)s 

kohupiimajuust der Quärkkäse, -s, - 

kohupiimakook kulin, der Quärk- 
kuchen, a, - 

kohupiimatasku kulin. das Quärktäsch- 
chen, -5, = 

kohupiimavorm kulin. der Quärkauf- 
lauf, -(e)s, Ze 

kohus (kohtu) das Gericht, -(e)s, e: 
kohtu alla andma unter Anklage 
stellen fr,; kohtu all olema unter 
Anklage steh(e)n* Kr G); ~ 
mõistis kaebealuse õigeks das Ge- 
rícht sprach den Angeklagten frei; 
=» mõistis kaebealuse süüdi das Ge- 
rícht erklärte den Angeklagten für 
schuldig; kohtu teel auf dem Ge- 
richtsweg; kohut käima prozessíeren 
intr., einen Prozeß führen; kohut 
mõistma (e. pidama) richten tr., 
Recht sprechen*; kohtusse andma 
dem Gericht überg&ben* tr., õinkla- 
gen fr,; kohtusse kaebama beim Ge- 
richt verklägen fr, gerichtlich be- 
längen fr. 

kohus [kohuse] 1) die Pilicht, -, -en, 
die Schüldigkeit, -, ep. 2) (kohus- 
tus) die Verpflichtung, -, -en, die 
Öbliegenheit, -, -en; oma kohust 
täitma seine Pilicht erfüllen, seine 
Schüldigkeit tun*; (kellegi) kohu- 
seid täitma vertrõten* ir; nagu 
kord ja ~ wie es sich gehört, nach 
Gebühr 

kohuseteadlik pilichtbewuBt 

kohusetruu pflichtgetreu 

kohusetruudus die Pflichtireue 

kohusetundlik gewissenhaft 

kohusetundlikkus die Gewissenhaftig- 
keit 

kohusetunne das Pflichtgefühl, -(e)s 

kohus: der Stellvertreter, -s, - 

kohuset pflichteifrig, 

kohusetäitmine 1) die Pilichterfüllung; 
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2) die Stellvertretung; of, kohus 
kohuse] 
kohusevastane pflichtwidrig 
kohustama verpflichten fr,; kohustatud 
olema verpflichtet sein (5) 
kohustatus das Verpflichtetsein, -s 
kohustis jur, die Verpflichtung, -, -en 
kohustuma sich verpflichten (zu D), 
sich  binden*, sich verbindlich 
machen 
kohustus die Verpflichtung, -, -en, die 
Pflicht, -, -en, die Verbindlichkeit, 
-, -en, die Öbliegenheit, -, -en; ühis- 
kondlik ~ die gesellschaftliche 
Pflicht; sotsialistlikud kohustused 
pl. sozialistische Verpflichtungen pl. 
kohustuslik verbindlich, bindend (ka 
für A), verpflichtend, obligatõriseh 
kohustuslikkus die Verbindlichkeit 
kohutama I (hirmutama) erschröcken 
tr., schrecken fr., in Schrecken ver- 
sétzen fr., Schrecken &in/jagen (D) 
kohutama II (kohuma panema, kergi- 
tama) äufwallen (e, äufschäumen) 
lassen* fr, äuf/blähen fr, äuf/- 
blasen* fr. 
kohutav schrecklich, furchtbar, gräten- 
voll, gräuenhaft, entsetzlich, fürch- 
terlich, äbschreckend f 
kohutis das Tréibmittel (für den 


Teig) 

kohv der Kaffee [ka.., fe], -s 
kohver der Koffer, -5, - 
kohvergrammofon das Köffergrammo- 


phön, -s, -e 4 
kohviistandus die  Käffeeplantage 
‚ta:30], -, -n 
kohvik das Café [.-fe:] e. Kaffee 
“kai tei], das Käffee- 
haus, -es, “er 


kohvikann die Käffeekanne, -, -n 
kohvikannusoojendaja der Käffeewär- 


mer, -, -, die Käffeemütze, -, -n 
kohvikeetel der (elektrische) Käffee- 
kocher, -8, - 


kohvilaga der dünne Kaffee 
kohvilaud der Käffeetisch, -es, -e 
kohvimasin die Käffeemaschine, -, -n 
kohvipaks der Käifeesatz, -es' 
kohvipood kõnek. vt. kohvik A 
kohvipuu, kohvipõõsas bot, der Käffee- 
baum, -(e)s, "e, der Käffeestrauch, 
-(e)s, "e 
kohvipära of. kohvipaks 
kohvisai das Käffeebrötchen, 
kohviserviis das Käffeeservice L “vi 
A [.vi:ses], - L 


kohvitama 
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kokku varisema 


kohvitama mit Kaffee bewirten tr., 
Kaffee trinken* 

kohvitass die Käffeetasse, -, -n 

kohvitööstus ‚die Käffeeindustrie 

kohviuba die Käffeebohne, -, -n 

kohvivesi das Käffeewasser, -s 

kohviveski die Käifeemühle, -, 

kohv[i] pruun käffeebräun 

kohvrilukk das Köfferschloß, .. osses, 
. „Öösser 

koi I zool, die. Motte, ~, -n 

koi II ([meremehe] magamisase [lae- 
vas]) die Koje, -, -n, das Kajüten- 
bett, -(e)s, -en, das Schifisbett, 
(eis, -en 

koib das Bein, -(e)s, -e 

koidik 1) die Mörgendämmerung, das 
Mörgengrauen, -5; koidikul bei Tá- 
gesanbruch, in der ersten Frühe; 
2) pilt, vabaduse ~ der Morgen 
der Freiheit; uue elu koidikul am 
Morgen des neuen Lebens 

koidupuna das Mõrgenrot, -s, die Mör- 
genröte 

Koidutäht astr, der Mõrgenstern, -(e)s, 
die Venus by. 

koiku 1) (laeval) oi. koi 11; 2) (liht- 
ne voodi) die Bettstelle, -, -n 

koiliblikas vt, koi I 

koine mottig 

koiott zool. der Kojõte, -n, -n 

koipulber das Mõttenpulver [..f.., 
CEDIES 

koirohi bot. der Wermut, -(e)s 

koit die Mörgendämmerung, der Täges- 
anbruch, -(e)s, die Mörgenröte, das 
Mõrgenrot, Wi aegu (e. ajal) 
bei Tägesani , in der ersten Frü- 
he; enne koitu in aller Frühe, vor 
Sönnenaufgang 

koitanud von Motten zerfrössen, mót- 
tenzerfressen, vermöttet; (mööbli 
kohta) würmstichig 

koitma dämmern imp., inir., Tag wer- 
den* D tagen imp., intr, grauen 
imp., inir. 


i Ž 
koitõrjevahend das Möttenschutzmittel, 
KR ý 
koivakas (pikkade jalgadega) lángbei- 

nig 
kojamees van. vf. majahoidja 
kojanaine van. vt. majahoidja 
kojanarr ajal. der Hofnarr; en, -en 
kojarevolutsioon ajal, die Palästrevolu- 
tión [ve -, en 
koju nach Hause, heim: ~ minema 
nach Hause geh(e)n* (s), heim 
gehen; ~ laskma nach Hause ent- 


| 


lässen* Ir =» saatma nach Hause 
schicken; nach Hause begläiten fr. 

kojuigatsus das Heimweh, -(e)s 

kojujöudmine die Heimkehr 

kojujääja der (die) Daheimgebliebene, 


-n, -n 

kojulaenutamine bibl. die Bücheraus-' 
leihe 

kojutoimetamine (tasuta) die Liefe- 
rung frei Haus 

kojusõit die Heimfahrt 

kojutulek die Heimkunit, die Heimkehr 

koka-abi der Beikoch, -(e)s, “e, der 
Hilfskoch, -(e)s, “e 

kokaiin farm. das Kokain, -s 

kokainism der Kokainismus, -, die 
Kokainsucht 

kokainist der (die) Kokainsüchtige, 
an, -n 

kokakoola das Coca-Cola, -s 

kokakursused pl. die Kóchkurse pl. 

kokakunst die Kochkunst, -, “e 

kokandus das Kochen, -s, die Koch- 
kunst, -, “e 

kokapoiss der Küchenjunge, -n, -n 

kokaraamat das Kochbuch, -(e)s, zer 

kokard (mütsimärk) die Kokärde, -, 
-n 

koketeerima kokettieren intr, 

koketne kokõtt 

koketsus die Koketterie, -, ..ien 
[. Aron 

kokett die Kokötte, -n, -n 

kokk [koka] I der Koch, -(e)s, Ze 

kokk [koki] II biol, der Kokkus v. pł. 
die Kokken 

kokku zusämmen; kõik ~ im ganzen, 

» insgesämt, zusämmenfassend, zu- 
sämmengerechnet; neid oli ~ viis es 
waren ihrer im ganzen fünf + 

kokku arvama zusämmen/zählen tr, 
addieren fr. 

kokku astuma sich versämmeln, zu- 
sämmen/kommen* intr. (s), zusäm- 
men/treten* intr. (s) 

kokku hoidma 1) (säästma) sparen 
tr, zusämmen/halten* fr,; 2) (ühte 
hoidma) zusämmen/halten* intr. 

kokku ` jooksma ` zusämmen/laufen*. 
intr. (5) y 3 

kokku jootma verlöten fr. 

kokku jääma zusämmen/bleiben* intr, 


kokku kandma zusämmen/tragen* fr. 
kokku kasvama 1) verwächsen* intr. 


(s), zusämmen/wachsen* infr. (s); "` 


2) (haava kohta) heilen intr. (s), 
vernärben intr. (s) iR 


kokku keema zusämmen/laufen*. intr. 
(5), gerinnen* inir. (5) 


kokku kirjutama = Zusämmen/sehrei- 
ben* fr, 

kokku kleepima zusämmen/kleben tr. 
kokku kleepuma = zusämmen/kleben 


intr, (s), verkleben intr. (5) 

kokku klopsima 1) nächlässig zusäm- 
men/hämmern (e. zusämmen/zim- 
mern e. zusämmen/schlagen*) 
2) pilti. (mingit inimrühmitust) zu- 
sämmen/bringen* fr, 

kokku koguma zusämmen/sammeln 
tr., versämmeln fr, 

kokku korjama õin/sammeln tr. 

kokku kraapima zusämmen/raffen tr., 
zusämmen/scharren fr. 

kokku kuhjama äuf/häufen fr. 

kokku kuivama &in/trocknen intr, (s), 
äus/trocknen intr. (s) 

kokku kutsuma zusämmen/rufen* fr, 
&in/berufen* tr. 

kokku kuuluma 
intr, 

kokku langema 1) &in/stürzen intr. 
(s), zusämmen/stürzen inír, (s), zu- 
sámmen/brechen* infr. (s), éin/fal- 
len* inir, (s); 2) (ühte langema) 
zusämmen/fallen* intr, (s), zusäm- 
men/treffen* intr. (s), über&in/stim- 
men intr, 

kokku leppima 1) über&in/stimmen 
intr, (mit D über A), sich verein- 
baren, sich õinigen, einig werden" 
(s), eins werden? (s), veräbreden fr., 
sich verständigen, äb/machen tr., 
eine Abmachung treffen*; 2) (nõus- 
tuma) &in/willigen infr. (in A), éin/- 
geh(e)n* intr.: (s) (auf A), õinver- 
standen sein* (s) (mit D) 

kokku liimima zusämmen/leimen fr. 

kokku liitma zusämmen/fügen tr., an- 
einänder/fügen tr., veršinigen tr., 
verbinden* ?r., addieren fr., zusäm- 
menzählen fr. 


zusämmen/gehören 


kokku liituma sich verbinden*, sich 
veröinigen, sich zusämmen/schlie- 
Ben* 


kokku lugema zusämmen/zählen_ tr., 
beršchnen fr. 

kokku lööma 1) (kokku klopsima) zu- 

men/hämmern fr., zusämmen/- 

zimmern fr, zusämmen/schlagen* 

tr., zusämmen/fügen fr.; 2) (klaase) 

än/stoßen* fr. 

kokku minema {plima v, koore kohta) 

e kohta) 


gerinnen* intr. (s), ( 
äin/geh(e)n* intr. (5), &in/laufen* 


intr. (5); läheb pesus kokku es 
geht (e. läult) in der Wäsche ein 
kokku monteerima vf, kokku seadma 


1), 2 | 
Ko ee (paberit) -zusämmen/- 
falten tr. 
kokku 
intr. 
kokku ostma Auf/kaufen fr., än/kaufen 


mängima zusämmen/spielen 


tr. 
kokku panema 1) zusämmen/legen fr, 
zusämmen/lalten tr, zusämmen/- 
setzen fr., 2) (masinat) montieren 


tr, 

kokku pigistama (hambaid) zusám> 
men/beißen* ir. å 

kokku puutuma sich berühren, in Be- 
rührung kommen? intr, (s) , (mit 
D), in Verbindung steh(e)n* intr. 
(mit D), Fühlung haben* (mit: D) 

põrkama aneinänder/geraten* 
intr, (s), zusämmen/stoßen* intr, 
(s) (mit D), zusämmen/prallen intr, 
(s) (mit D), kollidieren intr. 

kokku rullima_ zusämmen/rollen tr., 
zusämmen/wickeln ir, 

kokku rääkima (kellegagi) sich veräb- 
reden (mit D), veräbreden fr., ver- 
õinbaren Ze, äb/machen fr, 

kokku saama ` zusämmen/kommen* 
intr. (s), sich treffen*, einänder be- 
gõgnen intr. (5) N 

kokku sattuma zusämmen/fallen* intr. 
(s), zusämmen/treffen* intr, (s) 

kokku seadma 1) zusämmen/stellen 
tr, zusämmen/setzen tr.; 2) (masi- 
nat) äuf/stellen tr, montieren fr.; 
3) (raamatut) verfässen f7.; 4) (do- 
kumenti, kirja) äb/fassen fr. 

kokku siduma zusämmen/binden* fr. 
zusämmen/knüpfen tr. 

kokku sobima zusämmen/passen intr. 

kokku sulama zusämmen/schmelzen* 
intr. (5) 

kokku sulatama zusämmen/schmelzen* 
(ka nõrgalt pöörduv) fr. 

kokku suruma zusämmen/pressen tr., 
zusämmen/drücken tr., zusämmen/- 
drängen fr, zusämmen/ballen tr. 


kokku tooma zusämmen/bringen* fr, 

kokku tulema = zusämmen/kommen* 
intr. (5) 

kokku tõmbama = zusämmen/ziehen* 
fr, 

kokku tõmbuma sich zusämmen/zie- 
hen*, zusämmen/rücken intr. (s); 


ein/schrumpfen intr. (5) 
kokku varisema in/stürzen intr, (5); 
zusämmen/stürzen intr. (s), zeriäl- 


kokku vedama 
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len* intr. (s); 2) pilti. üm/fallen* 
intr. (s), zusämmen/klappen intr. 
(s), zu Boden fallen* intr. (s) 

kokku vedama zusämmen/führen fr., 
zusämmen/schleppen fr. 

kokku voolama  zusämmen/fließen* 
intr. (s), zusämmen/strömen intr. 
(s), zusämmen/laufen* inir. (5) 

kokku võtma 1) zusämmen/iassen tr., 
resümieren fr.; 2) (ennast) sich sam- 
meln, sich zusämmen/nehmen*, sich 
zusämmen/raffen, sich bemühen, sich 
beflißigen; 3) (arvet) zusämmen/- 
rechnen fr., addieren tr. 

kokku vöttes im großen und ganzen, 
im ällgemeinen [../mae.., ’al..], 
zusämmenfassend 

kokku õmblema zusämmen/nähen fr., 
heiten tr. 

kokkuarvamine mat, die Additiön, -, 
-en, die Zusämmenzählung, -, -en 

kokkuastumine der Zusämmentritt, 
-(e)s, die Zusämmenkunit, -, Ze 

kokkuhoid die Spärsamkeit, die Öko- 
nomie 

kokkuhoidlik sparsam, wirtschaftlich, 
häushälterisch, ökonömisch 

kokkuhoidlikkus die Spärsamkeit, die 
Wirtsehaftlichkeit 

kokkuhoidmine (ühtehoidmine) die Ei- 
nigkeit, die Geschlössenheit, das Zu- 
sämmenhalten, -s 

kokkuhoiupoliitika, kokkuhoiureziim 
das Spärsamkeitsregime |. .’zi:m], -s 

kokkukirjutamine das Zusämmenschrei- 
ben, -s, die Zusämmenschreibung 

kokkuhoidlik sparsap, wirtschaftlich, 
häushälterisch, ökönömisch 

kokkuhoidlikkus die Spärsamkeit, die 
Wirtschaftlichkeit 

kokkuhoidmine (ühtehoidmine) die 
Einigkeit, die Geschlössenheit, das 
Zusämmenhalten, -s 

kokkuhoiurežiim ` das 
regime [.'3i:m], -s 

kokkukirjutamine ` das Zusámmen- 
schreiben, -s, die Zusämmenschrei- 
bung 5 

kokkukleepumine das Zusämmenkle- 
ben, -s, die Verklebung, `. -en 

kokkuklopsimine das Zusämmenzim- 
mern, -S 

kokkukorjamine das Einsammeln, -s, 
das Zusämmmenlesen, -s 

kokkukuivamine das Eintrocknen, -s 

kokkukutse die Einberufung, -, -en; 
die Einladung, -, -en K 

kokkukutsumine das Einberufen, -s; 
das Einladen, -s, die Einberufung, 


Spärsamkeits- 


— En, die Einladung, -, -en 
kokkukuuluvus die Zusämmengehörig- 


keit 

kokkukäiv ot, kokkupandav 

kokkulepe die Übereinkunft, -, “e, das 
Übereinkommen, -s, -, die Veréin- 
barung, -, -en, das Abkommen, -s, 
die Absprache, -, -n, die Konven- 
tión [..v..], -, -en, die Veräbre- 
dung, -, -en, die Abmachung, -, -en, 
die Einigung, -, en, die Verständi- 
gung, -, -en, der Vergleich, -(e)s, -e; 
kokkulepet sölmima ein Abkommen 
treifen*, kokkuleppe alusel auf ver- 
träglicher Gründlage; kokkuleppel 
laut (auf) Vereinbarung (mit D), 
im Einvernehmen (mit D); kokkulep- 
pele jõudma zu einem Überõinkom- 
men gelängen (s), über&in/kommen* 
intr. (s) (mit D), sich verständi- 


en 
kolkulepitud (aeg) vereinbart 
kokkuleplik versöhnlerisch 
kokkuleplus pol. das Versöhnlertum, 
-(e)s, das Kompromißlertum, -(e)s 
kokkuleppeline verträglich 
kokkuleppepoliitika pol. die Verstän- 
digungspolitik 
kokkuleppimine die 
das Vereinbaren, -s 
kokkulugemine das Zusämmenzählen, 
-s, das Berechnen, -s 
kokkulöömine das Zusämmenhämmern, 
*s, das Zusämmenzimmern, -5; 
(klaaside) das Anstoßen 
kokkumonteerimine das Aüfstellen, -s, 
das Montieren, -s 
kokkumurdekoht der Knick, -(e)s, -e 
kokkumurtav faltbar 
kokkumäng das äbgekartete Spiel * 


Verständigung, 


kokkuost 1) die Erfässung, der Auf- * 


kauf, der Ankauf, -(e)s, 

rumine) die Beschäffung, -, -en 
kokkuostja der Auikäufer, -s, - 
kokkuostuhind der Aufkaufpreis, -es, 


2) (va- 


-e 

kokkuostupunkt der Erfässungsbetrieb 
-(e)s, -e, die Aufkaufstelle, die An- 
kauisstelle, -, -n, die Sämmelstelle, - 

kokkupandav zusämmenklappbar, zu- 
sämmenlegbar, = zusämmenštellbar, 
zusämmensetzbar 

kokkupanek das Zusämmenklappen, -s, 
das Zusämmenlegen, -s, das Zu- 
sämmenstellen, -s, die Zusämmen- 
stellung, -, -en, das Zusämmenset- 
zen, -5, die Zusämmensetzung, -, -en 

kokkupuude die Berührung, -, -en, die 
Fühlung, -, der Kontäkt, -(e)&, -e 


kokkupuutepunkt 
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kokkupuutepunkt der Berührungspunkt, 
-(e)s, -e, der Fühlungspunkt, -(e)s, 


"0 

kokkupõrge der Zusämmensto8, -es, 
“e, der Zusämmenprall, -(e)s, -e, 
die Kollisiõn, -, -en, der Konflikt, 
eis, -e 

kokkuräägitud veräbredet; ~ ajal zur 
veräbredeten Zeit 

kokkusaamine die Zusämmenkuntt, -e, 
“e, die Begegnung, -, en, das Zu- 
sämmentrefien, -s 

kokkusattumine, kokkusattumus das 

2 mmenfallen, -s, das Zusämmen- 

en, -s 

kokkusobimatu únvereinbar 

kokkusobimatus die Unvereinbarkeit 

kokkusobitatav vereinbar 


kokkusobitamine das Veršinbaren, -s, | 


die Vereinbarung, -, -en 
kokkusurutud verdichtet, komprimiert, 
zusämmengedrückt, zusämmenge- 
preßt; ~ õhk die komprimierte Luft 
kokkutraageldamine das Zusämmen- 
heiten, -s 
kokkutulek die Zusämmenkunit, -e, “e, 
der Zusämmentritt, -(e)s, -e, die 
Versämmlung, -, -en, das Treffen, 
-s, -, das Zusämmentreffen, -s 
kokkuvarisemine 1) der Einsturz, -es, 
“e, der Zusämmensturz, -es, “e, 
der Zusämmenbruch, -(e)s, “e, 
der Zerfäll, -(e)s, der Verfäll, -(e)s, 
das Scheitern, -s; 2) med. der Kol- 
laps [.'laps, “ko. Lee 
kokkuvool (jõgede) das Zusämmenilie- 
Ben, -s, der Zusämmenfluß, ..usses, 


..Üsse 

kokkuvöte die ämmenfassung, -, 
-en, das Resümee, -s, -s; kokkuvõt- 
teid tegema zusämmen/fassen fr., 
resümieren fr. 

kokkuvõtlik kurz, gedrängt, knapp 

kokkuvõtmine die Zusämmenfassung, 
das Zusämmenfassen (der Ergeb- 
nisse) 

kokott (löbunaine) die Kokötte, -, -n 

koks der Koks, -es, -e 

koksagõss bof., agr. der Kok-Saghys 
[koksa’gis], -, - 

koksama Jeicht än/stoßen* fr. 

+ koksiahi tehn. der Köksofen, -s, * 
koksigaas das Koksgas, -es, -e 
koksima (mune) gegeneinänder zer- 

schlägen* fr. 
koksisüsi die Kökskohle, -, -n 
kokteil der Cocktail [/kokte:1], 
kokutaja (mees) der Stõtterer, 


kokutama ot, kogelema; kõnek. zögern 
intr. 

kola I (kolin) der Lärm, -(e)s, das 
Gepõlter, -s 

kola II vf, koli 

kolakas 1. subst, 1) (suur tükk) das 
große Stück; 2) (suur ese v. ini- 
mene) etwas Großes, etwas Kolos- 
säles, der Kolöß, ..osses, ..osse, 
das Riesengebilde, -s, -; 2. adj. 
(õige suur) kolossäl, riesig 

kolama (ümber hulkuma) sich herüm/- 
treiben* 

kolask (suur inimene [halvustavalt]) 
der vierschrötige Kerl 

kolb 1) keem, der Gläskolben, -s, -, 
der Kolben, -s, -; 2) tehn. (tinuta- 
miseks) der Lötkolben, -s, -; (masi- 
nas v, pumbas) der Kolben, -s, = 

kolbaurumasin Zehn. die Kölbendampf- 
maschine, -, -n 

kolbpump fehn, die Kölbenpumpe, -, 


-n 

koldama vergilben fr. 

koldeline med, herdförmig, herdweise 

koldesuu die EEN? H 

koldkreem farm, die Cold Cream 
[/ko:lt /kri:m[, --, -+s 

koldküpsus põll. die Gelbreife, die 
Wächsreife 

kole greulich, scheußlich, abschõulich, 
schäuderhaft, fürchterlich, schreck- 
lich, gräßlich, furchtbar 

kole: ~ suur ünheimlich groß, ünge- 
heuer (lich) 

koledus die Gröulichkeit, die Scheuß- 
lichkeit, die Abscheulichkeit, die 
Schäuderhaftigkeit, die Fürchterlich- 
keit, die Schröcklichkeit, die Gräß- 
lichkeit, das Schrecknis, -ses, -se, die 
Ungeheuerlichkeit; (sõja) ~ed pl, 
die Greuel pl. 

koleerik psühh. der Choleriker [k..], 


al 

koleeriline cholerisch [k..] 

kolesteriin keem., füsiol. das Choleste- 
rin [g-], -s 

koletis das Ungeheuer, -s, - das 
Ungetüm, -(e)s, -e, das Scheusal, 
-(e)s, -e, der Unhold, -(e)s, -e 

koletislik = üngeheuer, üngeheuerlich, 
monströs 

koletu vi. kole 

kolgas (kõrvaline maanurk) der Kräh- 
winkel, -s, -, der äbgelegene Ort 

kolgatatee der Gölgathaweg, -(e)s, -&, 
der Löidensweg, (eis, -e 


kolge kõnek. (inimese kohta) die 


«kolimine das ‚Umziehen, 


kolhoos 
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kolleeg 


© Höpfenstange, -, 
stange, -, -n 


m, die Bóhnen- 


kolhoos ) der (das) Kölchos 
wç], + ..öse e. die Kolchöse 
oç. + n, die Kollektivwirt- 
schaft, -, -en, 2) (Saksa Demokraat- 


likus Vabariigis) die ländwirtschaft- 
liche Produktiönsgenossenschaft, 
lüh. LPG 

Ee der Kölchosgarten [..g..], 


kolhoosidevaheline zwischenbetrieblich 
kolhoosikaubandus der Kölchoshandel 


Lea 
kolhoosiklubi der Kölchosklub [..g..], 
-8, -S 
kolhoosikord die — Kõlchosordnung 
Ei 
kolhoosinoorsugu, kolhoosinoorus die 
Kõlehosjugend '[.. ç. .] 
EE das Kölchosfeld fei, 
e)s, -er 
kolhoositalurahvas kollekt, die 
Kölchosbauernschaft [..g..], die 
Kolleklivbauernschaft 
kolhoositurg der Kölchosmarkt 


Lëck »(e)s, “e, der Bäuernmarkt, 

e)s, “e 

kolhooslik genóssenschaftlich, kollek- 
tivwirtschaftlich 

kolhoosnik 1) der Kölchosbauer [..g..], 
-S e. -n, -n, der Kollektivbauer, -s 
e, -n, -n; 2) (Saksa Demokraatlikus 
Vabariigis) der Genóssenschafts- 
bauer, -s e. -n, -n, der Genóssen- 
sehafi(1)er, Ki 

kolhoseerima” kolehbsieren TAGS tr. 

koli 1) van. (kimpsud-kompsud) die 
Häbseligkeiten pl; 2) (vana kolu) 
der Plunder, -s, der alte Kram, das 
Gerümpel, -s 

kolikamber die Rümpelkammer, -, -n 

kolima üm/ziehen* intr. (s), fört/zie- 
ben? intr. (5), zichen* intr. (5) 

-s, der Um- 
zug, -(e)s, “e, das Förtziehen, EI 

kolimisraha die Umzugsgelder Ai. 

kolin das Gepölter, -s, das Gekläpper, 
-s, der Lärm, -(e)s 

kolisema poltern intr, 
rollen intr. 

kolistama poltern inir., rumõren intr., 
lärmen intr. 

koljat (hiiglane) dei Göliath, -s, -5, 
der Riese, -n, 

kolle (kaelakee) das Kollier [kol'je:], 


klappern "intr, 


Ki 
kolju anat, der Schädel, +, > 


koljulagi anat. das Schädeldach, -(e)5, 


koljimard med. der Schädelbruch, 


-(e)s, Ze 
kolk vi. kol igas 
kolkapatriotiem der Lokälpatriotismus, 


kolki: ~ andma verprügeln fr, eine 
Tracht Prügel geben (D), verdre- 
schen* ir; ~ saama verprügelt 
werden" (5), Prügel (e. Dresche) 
bekömmen*, verdröschen werden* 


(5) 

kolkima klopfen fr., hauen* (imperf. 
haute) fr., schlagen* fr, prügeln 
Ir walken jr. dreschen* fr., bleuen 
fa 

kolks 1. subst, der dumpfe Schlag, 
der Krach, -(e)s, -e, der Bums, -es, 
-e; 2. interj. krach!, bums! 

kolksama, kolksatama krachen intr., 
plumpsen intr. 

kolksti kracht, pardäuz! 

kolkuma 1) (ära hingama, lahtuma 
[ölle kohta]) schal werden* (s); 
2) (värskust kaotama) an Frische 
verlieren* 

koll der Popanz, -es, -e, das Schröck- 


gespenst, -es, -er, die Scheuche, -, 
-n 
kollaaž kunst, muus. die Colláge 


[k’la:za], =, -n 
kollaboratsionist pol. (fašistlike oku- 
pantidega ` kaasatöötanud ` reetur 
Teise maailmasõja ajal) der Kol- 
laborationist, -en, -en, der Kollabo- 
rateur [./t9r], -s, -e (Verräter, der 
` mit der faschistischen Besätzungs- 
macht zusämmenarbeitete) 
"kollageen keem, das Kollagen, “s, -e 
kollakas gelblich s 
kollane gelb; kollaseks minema gelb 
werden" (s), vergilben intr. (s) 
kollanokk der Grünschnabel, -s, 4, der 
Grünling, -s, -e 
Kl: med. der 
- 1, es e 
uline gälbgestreift 
kollasevõitu vi. kollakas 
kollasus das Gelb, -(e)s, die gelbe 
ung, die Gelbfärbung ` 
la med. die Gelbsucht 
kollatõbine gélbsüchtig 
kolle der Herd, -(e)s, -e 
kolledž (teat. õppeasutus) das College 
Mimas], -(s) Fkolidziz], -s ['kolid- 


Kollaps [..laps, 


kolleeg der Kollšge, -n, -n, der Mitar- 
beiter, -s, -, der Arbeitskollege, -n, 


kolleegium 
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kolmekümneaastane 


n, der Berüfsgenosse, :n, 
Amtsgenosse, -n, -n 
kolleegium das Kollegium, 
, Jonl, das Gremium, -s, 
Ion) 
kollegiaalne kollegiäl 
kollegiaalsus die Kollegialität 
kollektiiv das Kollektiv, 
kollektiividevaheline (vi 
schen mõhreren Kollektiven L. = 3 
stättfindend 


-n, der 


kollektiivleping der Kollektivvertrag, 
eis, 
kollektiivmajand die Kollektivwirt- 


schaft, -, -en 


ustunne das Geme£inschafts- 
-(e)s 


gefühl, 
kollektiivtellimus 
stellung, der kollektive Aufträg 


kollektiviseerima kollektivieren [..v..] 


die kollektive Be- 


tr, 
kollektiviseerimine die Kollektivierung 


Al 

Ken der Kollektivismus 

J], -, das Prinzip der Gemein- 
schaftiichkeit 


kollektivist pol. a on Ge 


ja) der e 
en, der Anhänger tl Kollektivis” 
mus [..v 


1 
kollektor der Kollektor, -s, .. 
kollektsioneerima sammeln tr. 
kollektsionäär der Sammler, 
kollektsioon die Sammlung, -, -en, die 
Kollektiön, -, -en 
kollenakkus der Herdinfekt, -(e)s, -e 
kollendama gelb schimmern intr, 
kollerveski tehn, die Zerkleinerungs- 
mühle, -, -n, der Kóllergang, -(e)s, 


ren 


kolletama gelb werden? (5), vergil- 
ben intr. (5) 

kollisioon die Koller -, en, der Zu- 
sämmenstoß, -es, 

kollitama 1) Vase schrecken 
ir, &in/schrecken fr, ein/schüchtern 
ir.; 2) (kummitama) spuken intr. 

kolloid keem. das Kolloid, -(e)s, -e 

kolloidsus die Kolloiddispersität 


kollokvium das Kollöquium, -s, ..ien 
L. ion] 

kolloodium keem., farm. das Kollö- 
dium, -s 


kolm 1. num. drei; w~ korda dreimal; 
~ ‘ja pool dréieinhalb (e. dreiund- 
einhalb); kolme liiki dreierlei; kol- 
me moodi, kolmel viisil auf. drõier- 


| 


lei Art, auf drõierlei Weise; ~ aas- 
tat noorem um drei Jahre jünger; 
2. subst. (hinne koolis) die Drei, 
~, „en 
kolmainsus kirikl. 
die Dreifaltigkeit 
kolmandajärguline drittklassig, dritten 
Ranges 
kolmandaks drittens 
kolmandik 1. num. drittel; 2. 
das Drittel, -s, - 
kolmapäev der Mittwoch, -(e)s, -e; 
kolmapäeval am Mittwoch 
kolmapäeviti mittwochs 
kolmarvsus folki, die Dreizahl, 
Dreiheit 
kolmas der (ei, das) dritte 
kolmeaastane (laps) dreijährig, 
drei Jahre at N (kursus) ala 
rig, drei Jahre dauernd 
kolmeastmeline tehn. dreistulig; ~ 
rakett die Dreistúfenrakéte, -, 
kolmedimensiooniline dreidimensionäl 
kolmefaasiline el. Dreiphäsen-; ~~ vool 
der Dreiphäsenstrom, -(e)s 
kolmeharuline dréizackig 
kolmehäälne (laul) dréistimmig 
kolmejalgne (pink) dréibeinig 
kolmekandiline dréikantig 
kolmekaupa je drei, zu drei 
kolmekeeleline dréisaitig 
kolmekeermeline [lõng] dröifädig 
kolmekesi zu dreien, zu dritt, selbdritt, 
drei Mann hoch; meie olime nv es 
waren unser drei 
kolmekihiline drõischichtig 
kolmekilone Drikilo-, drei Kilo schwer 
kolmekohaline mat. dreistellig 
kolmekojaline bot. dreihäusig, triözisch 
kolmekopikaline subst, das Dréikopé- 
kenstück, -(e)s, -e 
kolmekopikane adj. Dreikop&ken- 
kolmekordistama verdrõifachen tr. 
kolmekordne 1) dreifach; 2) (maja) 
ot. kolmekorruseline 
kolmekordselt dreifach 
kolmekorruseline (Nõukogude Liidus) 
dreistöckig; (Saksamaal) zweistök- 
kig 
Va ut, kolmekuune 
kolmekuuline (kursus) ` drõimonatig, 
drei Mõnate dauernd 
kolmekuune (imik) drõimonatig, drei 
Mõnate alt 
kolmeköiteline drõibändig 
kolmekülgne, kolmeküljeline dreiseitig 
kolmekümneaastane äribigjährig; 
~ mees der dreißigjährige Mann 


die Dreieinigkeit, 


subst. 


die 


kolmekümnendik 
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kolmekümnendik 1. num, dreißigstel; 
2. subst. das Dräißigstel, -s, - 
kolmekümnene ut, kolmekümneaastane; 
mees on ~ der Mann ist drõiBig- 
jährig (e. dreißig Jahre alt) 
kolmekümnes der (die, das) dreißigste 
kolmelaidne (seelik) dreibahnig 
kolmelapseline [perekond] Drõikinder- 
kolmeleheline dreiblättrig 
kolmeli ot. kolmekordselt 
kolmeliikmeline dräiglied(e)rig 
kolmeliitrine Dröiliter; ~ pudel die 
Dräiliterllasche, -, -n 
kolmelisulgjas (leht) bot. das dreige- 
fiederte Blatt 
kolmelööviline dreischiffig 
kolmemastiline drõimastig; ~ 
Dreimaster, -s, - 
kolmemeetrine Dr&imeter-, drei Meter 


laev der 


lang 

kolmemõõtmeline dr&idimensionäl 

kolmene (laps) das dreijährige Kind; 
(rong) der Dreiuhrzug 

kolmenurgeline dreieckig 

kolmenädalane 1) (kursus) dr&iwö- 
chig, drei Wochen dauernd; 2) 
(imik) dreiwöchig, drei Wochen alt 

kolmeosaline dreiteilig 

kolmepalline: meteor, m~ tuul Wind- 
stärke 3 

kolmepidi auf dréierlei Weise 

kolmepoolne dréiseitig 

kolmeprotsendiline dréiprozéntig 

kolmepäevane dréitägig; ~ tähtaeg 
die aep Frist 

kolmerattaline (sõiduk) drõiräd(e)rig 

kolmerealine E Ne 

kolmerublaline subst. 
schein, -(e)s, -e 

kolmerublane adj, Dreirubel- 

kolmesaja-aastane drõihundertjährig 

kolmesajandik 1. num. dreihundertstel; 
2. subst. das Dreihundertstel, -s, - 

kolmesajas der (die, das) dreihun- 
dertste 

kolmesilbiline keelet. dreisilbig 

kolmesilindriline ` Zeche, Dršizylinde 
= mootor der Dreizylindermötor, 

.ören 

kolmesooneline drõiad (e)rig 

kolmesugune dreierlei 

kolmetahuline geom. dreikantig 


kolmeteistkümneaastane = drõizehnjäh- 


der Dreirubel- 


rig 

kolmeteistkümnendik 1. num. drõizehn- 
tel; 2. subst. das Dreizehntel, -s 

kolmeteistkümnes der (die, das) drei- 
zehnte 


kolmeteljeline fefin, dreiachsig 
kolmetine [leht] drõiblätt(e)rig 
kolmetoaline Drõizimmer-; m~ korter 
die Dröizimmerwohnung, -, -en 
kolmetolline (nael) dreizöllig 
kölmeionniline sibstl4kolmetannitind 
veoauto) der Dräitonner, -5, - 
kolmetonnine adj. drei Tonnen’ schwer 
kolmetunniline dreistündig, Dršistun- 
den-, drei Stunden dauernd 
kolmevaatuseline, kolmevaatuslik teatr, 
dréiaktig 
kolmevahetuseline (155)  dréischichtig, 
Dräischichten- 
kolmevalentne drõiwertig 
kolmeveeruline (artikkel) drõispaltig 
kolmevõistlus sport, der Dreikampf, 


BG 

kolmeväljasüsteem ajal, agr. das 
Dreifeldersystem, -s, -e 

kolmevärviline dreifarbig 

kolmevärvitrükk trük, der Dreifärben- 
druck, -(e)s 

kolmik 1) der Drilling, -s, -e; 2) das 
Trio, a. -5; 3) (hobuseid) das Dréi- 
gespann, -(e)s, -e, die Troika, -, -s 

kolmikhüpe sport. der Dreisprung, 
-(e)s, “e 

kolmikhüppaja sport. der Dreispringer, 


-S, - 
kolmiknärv anat. der Trigeminus, der 
Drillingsnerv, -s v. en. -en 
kolmiktäishäälik fon, der Triphthong, 
-(e)s, -e, der Dreilaut, -(e)s, -e 
kolmikud pl. die Drillinge pl. 
kolmikventiil das drõigängige Ventil 
kolmiti vt. kolmekaupa 
kolmjalg der DreifuB, -es, “e 


p kolmkõla muus. der Dreiklang, =(e)s, 


e 

kolmkümmend dreißig 

kolmliige mat. das Trinöm, -s, -e 

kolmneljandiktakt of. kolmveerandtakt 

kolmnurk das Dreieck, -(e)s, -e 

kolmnurkne mat, dreieckig 

kolmsada dreihundert 

kolmteist(kümmend) dreizehn 

kolmveerand dreiviertel, das Dreiviertel, 
«s; kell on ~ neli es ist drei Uhr 
fünfundvierzig „(Minüten), es ist 
(ein) Viertel vor vier (Uhr), es ist 
drei Viertel vier 

kolmveerandkäis der Dreiviertelärmel 

kolmveerandtakt muus. der Dreivier- 
teltakt, -(e)s, -e 

kolombiin feafr. die Kolombine, -, -n 

kolonel der Oberst, -s e. -en, -en 

koloniaal- of. koloniaalne + “ 
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komberdama 


koloniaalkaubandus der Koloniälhan- 
del 

koloniaalkaup die Koloniälwaren pl. 

koloniaalkauplus van. die Koloniál- 
warenhandlung, -, 

koloniaalmaa das Koloniälland, -(e)s, 
“er 

koloniaalne koloniäl 

koloniaalpoliitika pol. die Koloniál- 
politik 

koloniaalriik die Koloniälmacht, -, “e 

koloniaalsõda der Koloniälkrieg, -(e)s, 


Ki 
koloniaalsüsteem das Koloniälsystem, 


“S, -e 
Bun der Koloniälbesitz, 
die Koloniälbesitzung, -, -en 
koloni alvõim die Koloniälherrschaft 
koloniaalväed pl, die Koloniältruppen 

JA 


pl. 

kolonialism pol. der Kolonialismus, - 

kolonialist pol. der Kolonialist, -en, -en 

kolonisaator der Kolonisätor, -S, 
, »Õren 

kolonisaatorlik kolonisatörisch 
kolonisatsioon die Kolonisatiön, die 
Besied (e) lung, die Änsied(e)lung 

koloniseerima kolonisieren fr., besie- 
deln tr. 

koloniseerimine vf, kolonisatsioon 

kolonist der Kolonist, -en, -en, der 
Ansiedler, -s, -, der Siedler, -5, - 

kolonn die Kolönne, -, -n 

kolonnaad die Kolonnäde, -, -n 

koloonia die Kolonie, -, ..ien Lal 

koloraado [mardikas] der Kolorädo- 
käfer, -s, -, der Kartöffelkäfer, -s, 

koloratuur muus. die Koloratür; vi. ka 
koloratuursopran 

koloratuurlaulja muus. die Koloratür- 
sängerin, -, -nen 

koloratuursopran muus, der Koloratür- 
soprán, -S, -e 

koloreerima kunst. kolorieren tr. 

koloriit (värving) das Kolorit, -(e)s, 
-e 5 

koloriitne koloristisch 

kolorist kunst. der Kolorist, -en, -en 

koloss der Kolöß, .. osses, .. osse 

kolossaalne kolossäl, gewältig, riesig, 
üngeheuer groß 

kölossaalselt Kolossäl, gewältig, riesig, 
üngeheuer 

kolp anat. der Schädel, -s, - 

kolt söj. der Colt [ko:lt], -s, -s 

koltuma gelb werden* (s), welken 
intr. (s), verwõlken intr. (s), ver- 
gilben intr. (5) 

kolu 1) ot. koli; 2) kõnek. der Kopf, 


-es, “e; 3) der Mühlentrichter, 
kolumats (lastehirmutis) das Schr 
gespenst, -es, -er, der Popanz, -es, 
-e, der Kinderschreck, -(e)s, -e 
kolvivarb, kolvivars tehn, die Kölben- 
stange, -, -n 
koma das Komma, -S, -$ e. .. 
Beistrich, -(e)s, e 
komandant der Kommandänt, -en, -en 
komandantuur die Kommandantür, -e, 


ta, der 


-en 
komandeerima 1) (lähetama) áb/kom- 
mandieren fr,, beördern ír., entsen- 
den* (ka nõrgalt pöörduv) fr; 2) 
van. (komandörina juhtima) kom- 
mandferen fr., befõhligen tr, befeh- 
len* intr. (D), Befehle geben* (D) 
komandeerimisraha die Dienstreisegel- 
der pi 
komandeerimistunnistus der Dienstrei- 
seausweis, -es, -e, die Dienstreise- 
beschõinigung, -, ‚en 
komandeering 1) (ühekordne lähetus) 
die Abkommandierung, -, -en, das 
Abkommandieren, -s, die Beörde- 
rung, -, -en, die Dienstreise, -, -n; 
2) ui. komandeerimistunnistus 
komando 1) (käsklus) das Kommändo, 
r Befehl, -(e)s, -e; 2) (tea- 
iksus) das Kommändo, -5, 
Cé der Trupp, -(e)s, -s, die Abtei. 
lung, -, -en; 3) die Befehlsgewalt, - 


komandosild mer. die Kommändo- 
brücke, -, -n 

komandosöna sjv. das Kommändo- 
wort, -(e)s, “er 

komandoülem der Kommändoführer, 


EIS 
komandör der Kommandeur L dør], 


EE 
kombain die Kombine [./bi:na], -, - 
e, [./bain], -, -s; agr, (enam.) der 
Mä drescher, K 
kombainer, kombainijuht der e, 
führer [kom’bi:no.., kom’baina . 
-s, det Mähdrescherführer, -s, - 
kombekas vi. kombeline N 
kombekohane der Sitte gemäß 
kombeline sittsam, sittlich, gesittet, 
manierlich, wöhlerzogen, höflich, 
züchtig 
Nët de Se die Sitt- 
lichkeit, die Manierlichkeit, die Wöhl- 
erzogenheit, die Höflichkeit 
kombelugu die Sittengeschichte 
kombelötv leichtfertig, liederlich 
komberdama holpern intr. (h, s), stol- 


kombes 
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pern intr. (h, s), humpeln intr. (h, 
$), tappen intr. 

kombes [olema] kõnek. in Ordnung 

kombestik fotki. das Brauchtum, -(e)s 

kombetalitus der Brauch, -(e)s, "e, die 
Zeremonie, +, an], das 
Rituál, -s, -e e. n [..ion] 

kombetu síttenlos, únmanierlich, úner- 
zogen 

Kombetàs die Sittenlosigkeit, die Un- 
manierlichkeit, die Unerzogenheit 

kombinaat das Kombinát, -(e)s, -e 

kombinatsioon die Kombinatión, -, -en 

kombinee das Unterkleid, -(e)s, -er 

kombineerija ka halv. der Sehläuber- 
ger, -s, -, der Schlaukopf, -(e)s, Ze, 
der Schläumeier, -s, - 

kombineerima kombinieren fr. 

kombinesoon (ühes tükis töö- v. spor- 
diülikond, türp) die E pi s 
-en e, [../ne:fon], 

kombitav fühlbar, Beiäsibar, greifbar, 
händgreiflich 

kombits zool, 
Fühlhorn, on “er 

komblus die Sittsamkeit, die Sittlich- 
keit, die Moräl, der Anstand, -(e)s, 
die Schicklichkeit 

komblusvastane ünsittlich, ünmoralisch 

komeet asir, der Komet, -en, -en 

kamelant kõnek, der Komödiänt, en, 


der, Fühler, -s, -, das 


komet kõnek. (jant) die Komödie 
io], -, -n, die Posse, -, -n, der 
jik, -(e)s, 
kometitegemine das Pössenreißen, -s; 
ah, see on paljäg ~ ach, Possen), 
ach, das ist ja alles Quatsch (e. 
Unsinn)! 
kometitegija der Komödiänt, -en, -en, 
der Pössenreißer, -s, -, der Hans- 
yurst -[../vurst, /hans. ], e -e e. 


Komfort der Komfort [.-fort], -(e)s 
e. [for], a 


` komfortne (mügav) ` komiortäbel, 
bequem, behäglich 

komi 1. subst. (komid — soome-ugri 
rahvas Vene NFSV Euroopa-osa 


pöhjarajoonis) der Komi, -(s), - e. 
van. der Syrjäne, -n, -n; 2. "adj. 
keel das Komi, Béi die Sprache 
der Komi, van. das Syrjänisch, -(s), 
das Syrjänische, -n, die syrjänische 
Sprache 

komisjon die Kommissiön, -, en 

komisjonikauplus der Kommissiönsla- 
den, -s, *, das Kommissiönsgeschäft, 
-(e)s, -e 


komissar der Kommissär, -s, -e 
komissariaat das Kommissariät, -(e)s, 


-e 

komistama stolpern infr. (h, s} (über 
A), straucheln intr, (h, s) (über A), 
zu Fall kommen* (s) 

komistus das Stolpern, -s, das Strau- 
cheln, -s 


komistuskivi der Stein des Anstoßes, 
der Stólperstein, -(e)s, -e 

komitatiiv gramm. der Kömitativ, -s, 
-e [v] 

komitee das Komitée, -s, -s, der Aus- 
schuß, ..schusses, .. schüsse 

komitent maj. der Kommittent, en, 


-en 

komm lastek. der (das) Bonbön [ban- 
"bont, -5, -S 

komme 1) die Sitte, a D (pruuk) 
der Brauch, -(e)s, “e; kombed pi. 
die Sitten und Bräuche pl, die Ge- 
bräuche pl.; nagu kombeks on wie 
es Sitte ist; see pole enam kombeks 
das ist nicht mehr üblich; 2) (har- 
jumus) die Angewohnheit, -, -en, die 
Gewöhnheit, -, -en, die Gepflögen- 
heit, -, -en: tal on kombeks (seda 
teha) er pilegt, er hat die Art, er 
hat die Gewõhnheit (das zu tun); 
3) (viis) das Regime [..’zi:m], -s, 
-s e. - [..3i:ma], die Art und Weise; 
sellisel kombel so, in der Art, in 
der Weise, auf diese Art, auf diese 
Weise; 4) (maneer) die Manier, -, 
-en; head kombed pl. die guten 
Manieren pi, das gute Benõhmen, 
» die guten ERREG rmen pl. 

kommentaar das Kommentár, -s, -e, 

» die Erläuterung, -, -en, die Anmer- 
kungen pl. d 

kommentaator, = kommenteerija der 
Kommentätor, -s, ..ören 

kommenteerima kommentieren fr., er- 
lätıtern fr. 

kommenteerimine das Kommentieren, 
a das Erläutern, -s, die Erläute- 
rung, -, -en 

an van. der Größkaufmann, 


-(e)s, - ..leute, der Größhändler, 
ai 

kommertspank maj. "die Kommerzbank, 
-, en 


kommunaalettevöte der Kommunälbe- 
trieb, -(e)s, e 

kommunaalkorter die kommunäle Woh- 
nung 

kommunaalmajandus maj. die ,Kom- 
munälwirtschaft, -, -en 
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kompima 


kommunaalmaks die Kommunälabga- 
ben pl, die Kommunälsteuer, -, -n 

kommunaalne kommunäl, Kommunäl- 

kommunaalteenused pl. die Kommu- 
näleinrichtungen pl, die Gemein- 
schaftseinrichtungen pl., kommunäle 
Dienstleistungen pl. 

kommunaar ajal. der Kommunard 
[.. my'na:r], -en [.. den], -en e. der 
Kommunärde, -n, -n 

kommunikatiivne kommunikativ 

kommunikatsioon 1) (suhtlemine) die 
Kommunikatiön, -, -en, der Verkehr, 

2) (ühendus) die Kommuni- 

~, ‚en, die Verbindung, -, -en, 

der Zusämmenhang, -(e)s, 3 

(ühendustee) die Kommunikatiõn, 

-, -en, der Verbindungsweg, -(e)s, 
-e 

kommunism der Kommunismus, - 

kommunismiajastu das Zeitalter des 
Kommunismus 

kommunismiehitaja der Erbäuer des 
Kommunismus 

kommunismivastane 
nistiseh 

kommunist der Kommunist, -en, -en 

kommunistlik kommunistiseh; ~ noor 
der Komsomölze, -n, -n, der Jüng- 
kommunist, -en, -en; kommunistliku 
töö brigaad die Brigäde der kom- 
munistischen Arbeit 

kommutaator el. der Kommutätor, -s, 
Gren 

kommutatsioon el. die Kommutatiön, 
+; -en 

kommuteerima ei. kommutieren fr. 

kommuun die Kommüne, -, -n 

kommünikee das Kommuniqu& 
[..myni’ke:], -s, -s 

komnoor könek. vi. 
noor 

kompaktne kompäkt, fest, dicht 

kompaktsus die Kompäktheit 

kompama vt. kobama 

kompanii maj. (kapitalistlik kauban- 
dusettevõte) die Kompanie, -, ..ien 

an], die Händelsgeselischaft, 


antikommu- 


kommunistlik 


kompanjon 1) (kaaslane) der Gefährte, 


-n, -n, der Begleiter, -s, -; 2) (äri- | 


osanik) var. der Kompagnon 
[..pa’nj5:], a -s, der Geschäftsteil- 
haber, , der Mitbesitzer, -s, -, 
der Mitinhaber, Ki 
komparatiiv gramm. der Komparativ 
[kom tif], a -e [.-v.. 
komparatiivne gramm. komparatív 
komparativism keelet. der Komparati- 


vismus [..v. 1, -, die verglõichende 
Sprächwissenschaft 

komparatsioon gramm. (võrdlemine) 
die Komparatiön, -, -en, die Steige- 
rung, -, -en 

kompareerima gramm. komparieren 
tr, steigern fr. 

kompass der Kompaß, ..asses, .. asse 

kompassinõel die KõmpaBnadel, 

kompel zool, der Taster, -s, 
Palpe, -, -n 

kompendium (mingi teadusala v. uuri- 
muse kokkuvõtlik esitus). das Kom- 
põndium, -s, ..ien [..ion], der 
Abriß, ..risses, ..risse, das Hand- 
buch, -(e)s, “er 

kompensaator fehn, der Kompensätor, 
-8, „„ören 

kompensatoorne kompensatörisch, äus- 
gleichen 

kompensatsioon 1) (hüvitus) die Kom- 
pensatiön, -, -en, die Entschädigung, 
— -en, die Erstättung, -, -en, die 
Vergütung, -, -en; 2) (tasategemi- 
ne, tasakaalustamine) die Kompen- 
satiõn, -, -en, der Ausgleich, -(e)s, 
-e, die Ausgleichung, =, -en 

kompensatsioonpendel füüs. das Kom- 
pensatiönspendel, -s, - 

kompenseerima 1) (hüvitama) kom- 
penaren fr, erstätten tr, vergüten 

2) ([ühe]tasa tegema, tasakaa- 

Inatama) kompensieren ér., áus/- 
gleichen fr, 

kompetentne 1) (asjatundlik) kompe- 
tent, säehverständig; 2) (võimkond- 
lik) kompetent, züständig, befügt 

kompetents (vöimkond, võimupiirid) 
die Kompetenz, -, -en, die Züstän- 
digkeit, die Befügnis, der (das) 
Kompetänzbereich, -(e)s, -e, der 
(das) Züständigkeitsbereich, eil, 
-e, der (das) Mächtbereich, -(e)s, 


-e 

kompetentsus (asjatundlikkus) die 
Kompeténz, die Sáchkundigkeit 

kompilaator vi. kompileerija 

kompilatsioon die Kompilatiön, -, -en, 
die Zusämmentragung (aus fremden 
Werken) 

kompileerija der Kompilátor, -s, 
..óren, der Zusämmenträger (frem- 
den Gšistesgutes), -5, - 

kompileerima kompilieren fr, (aus 
fremden Werken) zusämmen/tra- 
gen* fr. 

kompima tasten inír, fühlen tr, tap- 
pen intr. 
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kompvekipaber 


kompimismeel der Tastsinn, -(e)s, das 
Tästgefühl, -(e)s 

kompleks der Komplex, -es, -e 

kompleksbrigaad die Komplexbrigäde, 
kt 

kompleksne komplöx, komplexmäßig, 
Komplex-, umfässend; ~ mehhani- 
seerimine die dürchgängige Mecha- 
nisferung, die Kompl&xmechanisie- 
rung; ~ aufomatiseerimine die 
Komplexautomatisierung 

kompleksühend keem. die Komplexver- 
bindung, -, -en 

komplekt (terviklik kogumik 
die komplette Anzahl, 
der Satz, -es, "e (pesu) de Gar- 
nitür, -, -en 

komplekteerima komplettieren tr, 
vervõllständigen fr., ergänzen tr. 

komplekteerimine das Komplettieren, 
-s, die Komplettierung, -, en, das 
Vervõllständigen, -s, ‚die Vervõll- 
ständigung, -, -en, das Ergänzen, 
»s, die Ergänzung, -, -en 

komplektlõuna das iestgelegte Menü 

komplektmööbel die Möbelgarnitür, -, 


meid) 
iistu) 


-en 
komplektne komplett, völlständig 


komplema med. palpieren fr., befühlen 
tr, betästen ir, betästend unter- 


süchen fr, 

komplikatsioon 1) (keerustus) die 
Komplikatiän, -, en, die Verflöch- 
tung, e Verwicklung, -, 


„en, 

-en; 2) med, (tüsistus) die Komp 
katión, -, -en, die zu einer best&hen- 
den Erkränku hinzükommende 
und sie verschlimmernde Erkrän- 
kung 


kompliment das Komplimõnt, -(e)s, 
-e, die Schmeicheli, -, -en 
komplitseerima = (keerukaks tegema) 


komplizieren fr., verwickeln tr. 
komplitseeritud (keerukas) kompliziert, 
‚verwickelt 
| komplitseeritus die Kompliziertheit 


komplitseeruma komplizierter (e. 
schwieriger e, verwickelter) wêr- 
den* (s) 


komplott das Komplött, -(e)s, -e 

komplus med. die Palpatiön, -, -en, 
das Befühlen, -s, die Untersüchung 
durch Betästen ji 

komponeerima muus. komponieren tr., 
vertönen fr, 

komponeerimine das Komponieren, -s, 
das Vertönen, -s, die Vertönung, -, 


-en 


komponent die Komponente, -, -n, der 
Beständteil, -(e)s, -e 

komponist muus. der Komponist, en. 
‚en, der Tönsetzer, -s, -, der Vertö- 
ner, -s, -, der Tõndichter, -s, < 

kompositsioon die Kompositiöh, -, 
-en, der Aufbau, -(e)s 

kompositsiooniõpetus muus., kunst. die 
Kompositiõnslehre 

kompost der Kompöst, -es, -e 

komposteerima 1 vf. kompostima 

komposteerima II (sõidupiletit) lochen 
tr., durchlöchen je. kupieren fr, 

komposteer[imis] tangid pl. die Löch- 
Zange, =, -n 

komposter der Locher, -s, -, der Fáhr- 
kartenentwérter, -s, - 


kompostihunnik der Kompösthaufen, 
E 
kompostima ` (kompostiks tegema) 


kompostieren fr. 
kompostimine das Kompostieren, -s, 
die Kompostierung, -, -en 
kompostmuld aiand. die Kompösterde 
kompott das Kompött, -(e)s, -e 
kompress die Kompresse, -, -n, der 
feuchte Umschlag 
kompressioon tehn. 1) (kokkusurumi- 
ne) die Kompressiön, -, -en, das Zu- 
sämmendrücken, -s, die Zusämmen- 
drückung, das Zusämmenpressen, -s; 
2) (tihendamine) die Kompressiön, -, 
‚en, das Verdichten, -s, die Verdich- 
tung, -, -en; 3) (tihenemine) . die 
Kompressiön, die Verdichtung 
kompressor tehn. der Kompressor, -s, 
«»õren, der Verdichter, -s, - 
komprimeerima (kokku suruma) kom- 
primieren fr., zusämmen/drücken tr., 
zusämmen/pressen ` fr, verdithten 


tr, 

kompromislik kompromiBlerisch 

kompromiss dèr (das) Kompromis, 
..isses, ..isse, der Ausgleich, -(e)s, 
e der Vergleich, -(e)s, -e 

kompromisslahendus die Kompromiß- 
lösung, -, -en 

kompromissotsus der Kompromißbe- 
schluß, .. usses, .. üsse 

kompromiteerima kompromittieren fr., 
blöß/stellen tr. „ e 

komps (pakk) der Packen, -s, -, das 
Bündel, -s, - 

kompu lasteks kompvek das Koniškt, 
-(e)s, -e 

kompvekikarp die Konfšktschachtel, 


eat. 
kompvekipaber das Konfšktpapier, -s, 
“e s 
DH 
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konflikt 


kompvekivabrik die Konfektfabrik, -, 
‚en 

komsomol der Komsomöl, -, der Ko- 
munistische Jügendverband 

komsomolikomitee das Komsomõlkomi- 
tde, -5, 5 

komsomolikoosolek die Komsomõlver- 
sämmlung, -, -en 

komsomoliorganisatsioon die Komso- 
mölorganisatiön, -, -en 

komsomoliprožektor ' pilil. der Kom- 
somölprojöktor, -s, ..ören 

komsomolitöö die Komsomölarbeit 

komsorg könek. der Komsomölorgani- 
sátor, -S ..Õren 

komtess die KomteB v. die Komtesse 
Ikam .], -, ..essen 

komu die Verdickung, -, -en 

komödiant der Komödiänt, en, en 

komöödia kirj. die Komödie [..i9], 
~, -n, das Lustspiel, -(e)s, -e ` 

konar der Buckel, -s, -, der Höcker, 


Ee 

konarlik hölp(e)rig, 
üneben 

konarus die Unebenheit, -, -en 

kondensaat das Kondensät, -(e)s, -e 

kondensaator fehn. der Kondensätor, 
~S, Gren 

kondensatsioon tehn, die Kondensatiõn, 
die Verdichtung 

kondenseerima tehn. (tihendama) kon- 
densieren tr, ein/dicken fr., verdik- 
ken fr, 

kondenseeritud kondensfert; ~ piim 
die kondensierte Milch, die Kondens- 
milch 

kondenseeruma sich kondensferen, sich 
verdichten 

kondiiter der Konditor, -s, ..ören, der 
Zückerbäcker, -s, -, der Feinbäcker, 


höck(e)rig, 


kon aup oi, kondiitritoode 

kondiitrikook der Konditorkuchen, -s, - 

kondiitritoode die Konditorware, ~, -n, 
die Zückerware, -, -n, die Süßware, 
-, -n, die Konditorõiware, -, -n; das 
Konditoršierzeugnis, -ses, -se; kon- 
diitritoodete kauplus die Kondito- 
réi, -, en, die Zückerbäckerei, -, en, 
die Feinbäckerei, -, -en, das Ge- 
schäft für Konditoreiwaren 

kondijahu agr. das Knöchenmehl, 
-(e)s 

kondikava ka pi das Knöchenge- 
rüst, -(e)s, -e, das Skelett, -s, -e, 
des Gerippe, -s, - 

kondike(ne) das Knöchelchen, -s, -, 
das Knöchlein, -s, - 


kondiliim der Knöchenleim, -(e)s 

kondimootoriga (minema) pilti. zu Fuß 
laufen* (5), per pedes apostolorum 

kondine (luine) knochig, knöch(e)rig, 
knöchern 

kondirasv das Knöchenfett, -(e)s 


kondita 1) knöchenlos; 2) (luudeta 
[kala kohta]) grätenlos 
konditsionaal gramm. der Konditio- 


nál, -s, -e e. der Konditionälis, -, 
«» les 
konditsionaallause gramm. der Kon- 
ditionälsatz, -es, “e, der Umstands- 
satz der Bedingung 
konditsionaalne konditionäl, konditio- 


nd 

konditsioon 1) (tingimus) die Kondi- 
tion, -, -en, die Bedingung, -, -en; 
2) (seisund, norm) die Konditiön, 
-, -en, der Zustand, -(e)s, “e, die 
Norm, -, -en 

kondivalu die Gliederschmerzen pl, 
das Gliederreißen, -s, die Knöchen- 
schmerzen pl. 

kondiüdi das Knöchenmark, -(e)s 

kondor ornit, der Kondor, -s, -e 

konduktor der Schaffner, » der 
Kondukteur [..'tø:r], a e tehn, 
ehit. der Kondüktor, -s, .. Gren 

konferansjee der Conferencier [köfe- 
rä/sje:], -s, -s, der Ansager, -8, - 

konfereerima (teadustama) konferieren 
intr, das Progrämm än/sagen 

konfessioon (usutunnistus) die Kon- 
fessiön, -, -en, das Gläubensbekennt- 
nis, -ses, -se 

konfetid pl. die Konfetti pl., die Papier- 
schnitzel zum Bewerfen während des 
Kärnevals [..v..] 

konfidentsiaalne konfidentiell, verträu- 


lich 

konfirmatsioon 1) kirikl. die Konfir- 
matiön, -, -en, die Einsegnung, -, 
-en; 2) van. jur. (otsuse kinnitami- 
ne) die Konfirmatión, -, -en, die 
Bestätigung, -, -en 4 

konfirmeerima 1) kirikl, konfirmieren 
ir, &in/segnen fr.; 2) van, jur. (ot- 
sust kinnitama) konfirmieren fr, 
bestätigen fr. 

konfiskeerima jur. konfiszieren tr., 
beschlägnahmen fr., &in/ziehen* ir., 
mit Beschläg belegen fr. d 

konfiskeerimine die Konfiskatiön, -, 
-en, die Vermögenseinziehung, -, -en 

konfitüür kulin. die Konfitüre, -, -n 

konflikt (lahkheli, tüli, kokkupõrge) 


der Konflikt, -(e)s, -e, der Streit, 


koniliktikomisjon 
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-(e)s, -e, der -Zusämmenstoß, -es, 


kontliktikomisjon jur. die Konflikt- 
kommissión, -, -en 

konformism der Konformismus 

konfusioon die Konfusiön, -, -en 

konföderatsioon die Koniöderatiön, -, 
«en, das Bündnis, -ses, -se 

konfödereeruma sich  konföderieren, 
sich verbünden 

kong die Zelle, -, -n 

kongeniaalne kongeniäl, gõistesver- 
wandt; geistig &benbürtig 

kongis vf, kongus 

kongitsema (konksuga [välja] tõmba- 
ma) mit einem Haken heräus/zie- 
hen* tr, 

konglomeraat (eri osade mehaaniline 
ühend) das Konglomerät, -(e)s, -e, 
das Gemõnge, -s, -, das Gemisch 
aus verschiedenen Dingen 

kongnina die Häkennase, -, -n, die 
Adlernase, -, -n 

kongress der Kongreß, ..esses, ,.esse 

kongrueerima keelet, kongruferen intr, 
(mit D), über&in/stimmen = intr. 
(mit D) 

kongruentne mat. kongruent 

kongruents keelet. die Kongruenz, die 
Übereinstimmung 

kongruentsus mat. die Kongruénz, die 
Dšckungsgleichheit 

kongus gebögen, gekrümmt; ~ nina 
die Häkennase, -, -n, die Adler- 
nase, -, «n, die Häbichtsnase, -, -n 

koni könek. der Stummel, — - 

konjak ‚der Kognak [konjak], -s, -e 
e. -$, der Weinbragd, -(e)s, “e 

konjakipudel die Kõgnakflasche 
(konjak. ], -, -n 

konjugatsioon gramm. die Konjuga- 
tión, -, -en 

konjugeerima gramm, konjugieren fr. 

konjugeeruma gramm. konjugiert wer- 
den* (s) 

konjunktüv gramm. der Konjunktiv 
'"Pkon.., 2], a ev. LL die 

Möglichkeitsform, -, -en 

konjunktsioon gramm. die Konjunk-- 
tion, -, -en, das Bindewort, -(e)s, 
“er 

konjunktuur die Konjunktür, -, -en 

konkaavne füüs, konkáv 

konklüsioon 1) (lõpp) die Konklusiön, 
~-en, der Schluß, ..usses, ..üsse; 
2) (lõppjäreldus) die Konklusiõn, 
~ en, die Schlüßfolgerung, -, -en 

konkreetne konkrét 

konkreetsus die Konkretheit 


konkretiseerima (konkreetset kuju and- 
ma, täpsustama) konkretisieren ff., 
konkret machen tr., vergegenstärd- 
lichen fr, veränschaulichen fr. / 

konkretiseerimine das Konkretisiefen, 
-s, die Konkretisierung, -, -en, das 
Vergegenständlichen, -s, das Ver- 
änschaulichen, -s, die Veränschau- 
lichung, -, -en 

konks 1) der Haken, ; 2) (riugas) 
der Kniff, -(e)s, -e, die Finte, +, -n, 
der Trick, -s, -s e, -e, der Haken, 
+5, -, die Schwierigkeit, -, -en; selles 
see ~ ongi könek. da liegt der 
Hase im Pieffer!, darän hängt die 
Sachel, da eben sitzt der Haken!; 
sellel asjal on ~ sees diese Sache 
hat einen Haken 

konksjas ai. konksutaoline 

konksu: sõrmi ~ tõmbama die Fin- 
ger krümmen; ~ tõmbuma (sõr- 
Mede kohta) sich krümmen 

konksuline, hakig 

konksus: ~ olema 1) &ingehakt sein* 
(5); 2) (sõrmede kohta) gekrümmt 
sein* (5) 

konksutaoline häkenartig 

konkubiin (vabaabielus elav naine) die 
Konkubine, -, -n 

konkubinaat (registreerimata abielu) 
das Konkubinä e 

konkureerima (võistlema) konkurrie- 
ren intr. (mit D in D), wétteifern 
intr. (mit D in D) 

konkurent der Konkurrent, -en, -en, 
der Mitbewerber, -s, -, der Wõttbe- 
werber, -5, - 

korikurents (sport. võistlus) die Kon- 
kurrenz, -, -en, der Wettbewerb, 
(08, e maj., biol. ka der Kampf, 


e “e 
konkurss (võistlus kunsti v. teaduse 
alal) der Wettbewerb, -(e)s, -e, 
der Preiswettbewerb, -(e)s, -e; der 
Ausscheid, -(e)s, -e, der Vergleich, 


ES 
konn zool. der Frosch, -es, “e 
konnakapsas vf. varsakabi 
konnakudu der Froschlaich, -(e)s, -e 
konnaperspektiiv pilti. die Fröschper- 
spektive * 2 
konnapoeg (kulles) die Käulquappe, 


konnasilm (jalal) das Hühnerauge, -s, 
-n, der Leichdorn, -(e)s, -e v. “er 

konnasilmaplaaster das Hühneraugen- 
pilaster, -s, - 

konsekutiivlause gramm. der. Konse- 
x H 


k 
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kutivsatz, -es, “e, der Umstandssatz 
der Folge, der Fölgesatz, -es, “e 
konsekventne (järjekindel) konsequent, 
fölgerichtig, fest, bestimmt 
konsekvents (järeldus) die Konse- 
quenz, -, -en, die Folge, -, -n, die 
Fölgerung, -, -en 
korisekventsus (järjekindlus) die Kon- 
sequenz, die Fölgerichtigkeit 
konserv die Konserve [..v..], -, -n, 
das Eingemachte, -n 


konservaator (teaduslike kogude hool- | 


daja) der Konservätor [..v.], -5, 
.. Õren 


konservatiiv der (die) Konservative 
[.. va’ti:vo], n, -n 
konservatiivne konservativ [..v..] 


ivsus der Konservatismus 
re, ot ka konservatism 

konservatism pol. der Konservativis- 
mus [..vati'vis. ], - e. der Konser- 
vatismus -, die konserva- 
tive [..va Haltung 

konservatoorium das Konservatörium 
L-v..),,-s, ..ien Lean 

konservatsioon vi. konserveerimine 

konserv[eer]ima konservieren [..v..] 
tr, erhälten* fr, &in/machen tr., 
haltbar machen tr, 

konserv [eer]imine die Konservierung 
[:-v..], die Erhältung, das Éin- 
machen, -s, das Hältbarmachen, -s 

konserveerimisvahend das Konservie- 
rungsmittel [..v.], -s, - 

konservikarbiavaja der Büchsenöffner, 
za 

konservikarp die 


Konservenbüchse 


DE ~-n. 
ec das Konsörvenkom- 
binät [.v..], -(e)s, -e 
konservipurk das Konservenglas 
..V..], -es, “er, das Einmachglas, 
-es, “er 


konservitööstus die Konsõrvenindustrie 


RAA 
konservliha das Büchsenfleisch, -es 
konservpiim die Dosenmilch, -es 
konsiilium das Konsilium, „ien 
[..iən], die Berätung, -, 
konsistents die Konsisténz 
konsistoorium kirikl. das Konsistörium, 
-s, ..ijen [..ion] 
konskriptsioon ajal. die Konskriptiön, 


en 


=, en 
konsolidatsioon vi. konsolideerimine 
konsolideerima konsolidieren fr. 
konsolideerimine die Konsolidatiõ 
-en, die Konsolidierung 


20 Eesti-saksa sõnaraamat 


konsolideeruma sich konsolidieren 

konsolideerumine die Konsolidatiõn, 
= -en, die Konsolidierung 

konsonant fon, der Konsonänt, en. 
-en, der Mitlaut, -(e)s, -e 

konsonantne konsonäntisch 

| konsool ehit, die Konsõle, ~, 

| konspekt der Konspekt, -(e)s, -e, dies 
Inhaltsübersicht, -, -en 

konspekteerima kurz zusämmen/fassen 
fr, einen Konspõkt ` än/fertigen 
(von D) 

| konspektiivne kurz züsammenfassend,, 
in Form eines Konspekt(e)s 

konspektima vi. konspekteerima 

| konspiraator der Konspiränt, en, -en, 
der Verschwörer, -5, - 

konspiratiivne konspirativ, streng ge- 
heim, illegal 

konspiratsioon die Konspiratiön, -,. 
-en, die Verschwörung, — -en 

konspireerima konspirferen inir, eine 
Verschwörung organisieren 

konstaabel (politseinik mõnedes maa 
des) der Konstäbler, -s, - 

konstant mat. die Konstänte, -n e.. 
(harv.) -, -n 

konstantne konstänt, beständig, ün- 
veränderlich 

konstantsus die Konstänz, die U: 
veränderlichkeit, die Stetigkeit, dies 

| Beständigkeit 

konstateerima konstatieren fr, fést/- 

\ stellen fr. 

konstateering die Konstatierung, ~, 
-en, die Feststellung, -, -en 

konstellatsioon ka astr. die Konstel- 
latidm, -, en 

konstitueerima konstituieren fr. 

konstitutiivne konstitutív, = gründle-- 
gend, zum Wesen gehörend 

konstitutsionaalne ` biol. konstitutio- 
nell, durch die ganze Körperbeschaf- 
fenheit bedingt 

konstitutsioon 1) pol. (põhiseadus). 
die Konstitutiön, -, -en, die 
fässung, -, -en; 2) biol. der 
perbau, -(e)s, die Körperbeschäffen- 


ei 

konstitutsiooniline pol. _konstitutio- 
nell, verfässungsgemäß, verfä 
sungsmäßig 

konstitutsioonipäev pol. der Verfäs- 
sungstag, -(e)s, -e 

konstrueerima konstruieren fr., errich- 
ten fr,, äuf/bauen fr, gestälten ír., 

konstrueerimine das Konstruieren, 
das Errichten, -s, die Errichtung, 
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-en, das Aufbauen, -s, das Gestäl- 
ten, -s, die Gestältung, -, -en 

konstruktiivne konstruktiv, Aufbauend 

konstruktivism kunst, der Konstrukti- 
vismus [..v.. 

konstruktivist kunst Ze Konstrukti- 
vist [eve 

dE ker’ Konsinlktetir [. 49:11, 
-s, -e, der Erbäuer, -s, -, der Gestäl- 
ter, ER 

konstruktsioon die Konstruktión, -, 
-en, der Aufbau, -(e)s, -ten, die 
Bauart, -, -en 

konsul pol. der Konsul, -s, -n 

konsulaat pol. das Konsulät, -(e)s, -e 

konsulent van. agr. (nõuandja) der 
Konsulent, en, en, der Beräter, 


RA 

konsultant der Konsultänt, -en, -en, 
der Beräter, -s, - 

konsultatiivne (nõuandev) konsultativ, 
berätend 

konsultatsioon 1) (spetsialisti nõu- 
anne) der von einem Spezialisten 
gegebene Rat; 2) (spetsialistide 
nõupidamine) die Konsultatiõn, -, 
-en, die Berätung von Spezialisten; 
8) (õppetöö vorm) die Konsultation, 
-, „en, die Berätung der Lernenden 
seitens der Lehrer 

konsultatsioonipunkt die Berätungs- 
stelle, -, -n 

konsultatsloonttund die Konsultatións- 
stunde, -, 

konsulteeriina ") [kellegagi] (nöu pi- 
dama [kellegagi]) sich beräten* 
(mit D. über A ki berätschlagen 
(mit D, über A kedagi] (nõu 
küsima Ik) sagt? fr, 
um Rat fragen fr. 

konsumeerima konsumieren fr, ver- 
bräuchen tr., verzõhren fr. 

kont der Knochen, KT 

kontakt 1) (kokkupuude) der Kontäkt, 

(e)s, -e, die Fühlung, -, -en, die 
Berührung, -, -en; 2) (ühendus) de 

Verbindung, -, -en; (kellegagi) 
kontaktis olema ihlung haben 
(mit D), in Verbindung, steh(e)n* 
(mit D), Beziehungen äuf/nehmen* 
(e. hör/stellen e, än/knüpfen) (mit 

D), in Beziehungen treten* (s), 
(mit D); 3) el. die St&ckdose, -, -n, 
der Stöckkontakt, -(e)s, -e 

kontaktinfektsioon med, die Kontäktin- 
fektiö 

kontaktkoopia fot. die Kõitäkikoptes a 
«den [. ion] 


kontaktmenetlus keem. das Kontäkt; 
verfahren, -s 

kontaminatsioon keelet., folkl. die Kon- 
taminatiön, -, -en 

konteerimine, konteering maj. das 
Kontieren, -s, die Kontierung, -, -en 

konteiner iehn. der Container [kon- 
'tenar], -s, - v. Kontainer [kon/le:- 
nor], 5, - 

konteinervedu der Kontainertranspört 
[kon'te:nar. ], eis, -e v. Con- 
täineriranspori [kon'te:nar. ], -(e)s, 

kontekst der Kontext, -es -e, der Tõxt- 
zusämmenhang, -(e)s, ze 

konterbandist (salakaubavedaja) der 
Schmuggler, -5, - 

konterbant (Salakaup) die Konter- 
bände, die Schmüggelware, -, -n 

kontingentima kontingentieren tr., das 
Kontingent fest/setzen 

kontimööda tragbar, den Kräften än- 
gemessen; ännehmbar 

kontinent geogr. der Kontinent, -(e)s, 
-e, der Erdteil, -(e)s, -e, das Fest- 
land, -(e)s, “er 

kontinentaalkliima meteor. das konti- 
nentäle Klima, das Festlandsklima, 


EN 

kontinentaalne kontinental, Kontinen- 
täl-, Festlands- 

kontinentidevaheline interkontinentäl 

kontingent das Kontingent, -(e)s, -e 

kontinuatiiv keelet. der Kontinuativ, 


KI? 
kontköva knöchenhart, steinhart 
kontg maj. das Konto, -s, ..ten e. -s 


(n) 
kontor das Kontör, -s, -e, das Bür6, 
-5, -s, die Geschäftsstelle, -, -n . 
kontoriametnik der (die) Bürõange- 
stellte, -n 

kontoriliim der Büró -(e)s, e 

kontoripersonal das personal, -s 

kontoriruum der Kontörraum, -(e)s, "e, 
der Büröraum, -(e)s, “e 

kontoritarbed pl. die Büröutensilien 
[.-ion]_pt. 

kontoritöö die Büröarbeit, -, -en 

kontra könek. der Gegner der Sowjet- 
macht;. der Könterrevolutionär, -s, -e 

kontraalt muus. der*Kõntraalt, -(&)s, 
-e 

kontrabass muus. der Kóntrabaß, 
- .. basses, - ..bässe, die Bäßgeige, 


GE) 
kontradmiral sjv. der Kõnteradmiräl, 


EE 
kontraheerima kontrahieren ir. . 
DH 
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kontsertosa 


kontraheerimine die Kontrahierung, -, 
„en 

kontrahent maj. (lepinguosaline) der 
Kontrahent, en, ep, der (die) Ver- 
trägschließende, -n, -n 

kontraht van. ot. leping 

kontraktsioon die Kontraktiõn, -, en. 
die Zusämmenziehung, -, -en 

kontramark 1) (pääsme ärarebitav 
osa) der Kontrõllabschnitt, -(e)s, -e; 
2) (pääset asendav talong) die Mar- 
ke als Ersätz für eine Eintrittskarte, 
die Freikarte, -, -n 

kontramutter vf. vastumutter 

kontrapunkt muus. der Köntrapunkt, 
-(e)s 

kontrast der Konträst, -{e)s, -e, der 
Gegensatz, -es, “e 

kontrast[eerjima kontrastieren intr, 
(mit D), im Gšgensatz steh(e)n* 
(mit D), gegeneinänder äb/stechen* 
nir. 

kontrastne gégensätzlich, 
ábstechend 

kontributsioon die Kontributión, -, -en, 
die Kriegssteuer, -, -n 

kontroll 1) ot. kontrollimine; 2) wt. 
kontrollija 

kontrollaeg die Kontróllzeit, -, en 

kontrollandmed pl. die Kontröllanga- 
ben pl. J 

kontrollarv die Kontröllziffe: -n 

kontrollbrigaad die Kontróllbrigáde, -, 
-n 

kontroller el. der Kontróller, -s, - 

kontrolletteütlus ped. das Kontrölldik- 
tät, -(e)s, -e 

kontrolliaruanne der Kontröllbericht, 


Konträst-, 


-(e)s, e 
kontrollija vf. kontrolör 
kontrollima kontrollieren" tr., über- 


wächen fr., überprüfen fr. 
kontrollimine das Kontrollieren, -s, das 
Überwächen, -s, die Überwächung, -, 
‚en, das Öberprüfen, — die Über: 


prüfung, - 
kontrollitav konröilierber. 


kontrollitavus die Kontrollierbarkeit 
kontrollkaalud pl. die Kontröllwaage, 


<n 

kontrollkomisjon der Kontröllausschuß, 
..schusses, ..schüsse, die Kontröll- 
kommissiön, -, -en 

kontrollkäik der Kontröllgang, -(e)s, 


kontrollorgan das Kontröllorgän, -s, 
ze 

Kontrolipost der Kontróllposten, -s, - 

kontroliproov die Kontröllprobe, -, -n 


20% 


kontrolltöö (koolis) die Kontrõllarheit, 
~, -en 
kontrolör der Kontrolleur [..19:r], - 


-e 
kontrrevolutsionäär pol. der Konter- 
revolutionär [..v..], -s, -e 
kontrrevolutsioon pol. die Kónterrevo- 
lutión Ly - en, die Gögen- 
revolutiön [..v..], -, -en 
kontrrevolutsiooniline pol, könterrevo- 
lutionär [..v..], gegenrevolutionär 


Lë 

konts [kontsa] der Hacken, = 
Absatz, -es, “e 

konts [kontsu] 1) (ülejäänud ots) das 
Ende, -s, -n; (leival) das Brötende, 
-s, -n; (piletil) der Kontröllabschnitt, 
-()s, e der Talon [.:15:], -s 
E 2) (tüügas) der KA -(e)s, 
*e, der Stummel, -s, -; 3) (jäänus) 
der Rest, es, (kalts) der 
EE A — der Felzen, -s, -, der 
A 2 

kortsapiekk das Absatzblatt, -(e)s, 
Ze 

kontsentraat das Konzenträt, -(e)s, -e 

konfseniratsloph die Konzentration, -, 


+, der 


kontsentratsioontlaager das Konzentra- 
tiönslager, -s, -, lüh, KZ 
kontsentreerima konzentrieren tr, 
kontsentreeruma konzentrieren 
kontsentriline konzentrisch 
kontsept das Konzöpt, -(e)s, -e 
kontseptsioon die Konzeptiön, -,, -en 
kontserdibrigaad die Konzertbrigäde, 


s ef 
kontserdilaulja der Konzertsänger, +s, 


kontserdilava das Konzertpödium, -s, 
„ien TL. ion 
kontserdipala das Konzörtstück, -(e)s, 


kohtsõrdirels die Konzertreise, -, -n 
kontserdisaal der Konzertsaal, -(e)s, 
„säle 
kontsern der Konzern, -s, e 
kontsert das Konzert, -(e)s,"-e 
kontsertant der Konzertgeber, -s, - 
kontserteerima konzertieren intr, 
kontsertklaver muus. der Konzertflü- 
gel, -5, - 
kontsertloeng das 
-(e)s, -e 
kontsertmeister muus. der Konzert- 
meister, -5, - 
kontsertosa (näit. aktusel) der Kon- 
zertteil, -(e)s, -e 


Lektiönskonzert, 
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kontsertpianiino muus, das Konzert- 
pianíno, -s, -s 
kontsertvalss muus. der Konzértwal- 


ivlause gramm. der Konzes- 

, es, *e, der Einräumungs- 
satz, -es, *e 

kontsessiivne gramm, konzessiv, éin- 
räumend 

kontsessioon maj. die Konzessiön, -, 
-en 

kontusioon med, die Kontusiön, -, -en 

kontuur die Kontür, -, -en, der Umriß, 
-..Tisses, -.. ris: 

‚kontuuristama, konturiéren tr, umrei- 
Den Ir, 

kontuurkaart die Umrißkarte, -, -n 


‘kontvõõras der üngerufene Gast, der 
üngebetene Gast 

'konutama 1) kauern intr, hocken intr.; 
2) (norutama) den Kopf hängen 
lassen*, Grillen fangen* 

'konveier tehn. der Conveyer [kon- 
“ve: “S, -, das läufende Band, 

ießband, -(e)s, “er, das Gleit- 
band, -(e)s, “er, das Förderband, 
-(e)s, ter 

*konveierisüsteem tehn., das Fließband- 
system, -s, -e, das FlieB(band)ver- 
fähren, -s, - 

konveksne jääs, konvex [..v..] 

konventsionaalne 1)  (traditsi 
vastav) konventionell f..v..]; 
2) (leppekohane) verträglich 

"konventsioon jur. die Konventiön 


Lv], -, -en 

“konverents die Konferenz, -, -en, die 
Tagung, -, -en 

"konverentsisaal der Konferenzsaal, 
-(e)s, -.. säle 

“konversatsioon die Konversatiön 
L.v..]; -, en das Gespräch, -(e)s, 
EI 

konvoeerima eskortieren fr., (als mili- 
‚tärische Begleitung) begleiten fr. 

konvoi der Konvoi [..v..], -5, -s, die 
Eskörte, -, -n, das Schützgeleit, 
-(e)s, -e, die Bedõckung, -, en * 

*konvulsiivne med. konvulsiy [..v..], 
krampfhaft 

konvulsioon med. die Konvulsiõn 
«+V.J, + en, der Krampf, -(e)s, 
*e, die Zuckung, -, -en ij 

koobalt keem. das Kobalt, -(e)s 

“koobas die Höhle, -, -n 

kooberdama 1) (vaevaliselt edasi lii- 
kuma) watscheln intr. (s, h), 
schwerfällig geh(e)n* (s); 2) (ringi 


lonkima) hin und her schlendern 
intr. (5) 
kood der Kode [ko:d] e. Code [ko:d], 


-5, -S 
koodeks 1) jur. der Kodex, -es e, -, le 
e. ..dizes, das Gesõtzbuch, -(e)s, 
“er, die Gesštzsammlung, -, en: 2) 
pill. die Gesämtheit von Regeln (v. 
Gepflögenheiten v. Anschauungen); 
3) die Händschriftensammlung, -, 
-en 
koodima kodieren fr. v. codieren tr., 
verschlüsseln tr. 
koogikarp die Küchenschachtel, -, -n 
koogilabidas oi. tordilabidas 
koogiplaat das Küchenblech, -(e)s, -e 
koogitainas der Küchenteig, -(e)s, -e 
koogitaldrik der Küchenteller, -s, - 
koogitsema (urgitsema, ettevaatlikult 
välja tõmbama) stochern intr., vór- 
sichtig heräus/ziehen* fr, 
koogivorm die Küchenform, -, -en 
kook Gg kulin, der Kuchen, - 
kook [koogu] (konks) der Haken, -s, - 
kookima 1) (koogu v. konksuga tõm- 
bama) mit einem Haken heräus/zie- 
hen* (e, heräus/angeln) fr.; 2) (ur- 
gitsema) stochern intr, 
kookon zool, der Kokon [ko'k5: 


-S 
kookoskiud die Kökosfaser, -, -n 
kookosniin der Kökosbast, -es 
kookosmatt die Kökosmatte, 
kookospalm bot, die Kokos, 
Kökospalme, -, -n 
kookospiim die Kökosmilch 
kookespähkel' die Kökosnuß, -, 
+ ,nüsse 
kookosrasv, kookosõli das Kökosfett, 
»»(e)s, das Kökosöl, -(e)s ie 
kooku (tömbuma) sich krümmen 
kookus (olema) gekrümmt (wie ein 
Haken) sein* (s 
kool [koola] der Speichel, -s, der Gei- 


fe. *-s 

kool die Schule, -, -n; koolis käima 
die, Schule besüchen, zur Schule 
geh(e)n* (s); koolist puuduma die 
Schule versäumen; koolist poppi te- 
gema könek. die Schule schwänzen 

koold (käänd) die Biegung, -, ep. die 
Krümmung, -, -en, die Windung, -, 
-en 

kooldu: ~ tõmbuma vf. koolduma 1) 

koolduma (kõverduma) sich biegen*, 
sich krümmen, sich winden* 

koole (jões) die Furt, -, -en 

koolera med. die Chölera [k. ] 

kooliaasta das Schuljahr, eis A 
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kooliõde 


kooliaed der Schülgarten, -s, = 

kooliaeg die Schulzeit 

kooliaegne aus der Schulzeit 

kooliarst der Schularzt, -es, “e 

kooliaula die Aula der Schule, der 
Schulsaal, -(e)s, -.. säle 

koolibri zool. der Kölibri, -s, -S 

koolidevaheline zwischen mehreren 
Schulen stättfindend; ~ võistlus 
der zwischen mehreren Schulen 
stättfindende Wettkampf 

koolidirektor der Direktor, -s, ..ören, 
der Schülleiter, -s, - 

kooliealine im schülpflichtigen Alter 

koolieelik das Vörschulkind, -(e)s, der 
Võrschüler, -s, -, das Kind im võr- 
schulischen Alter 

koolieelne Vorschul-, vörschulisch 

koolielu das schülische Leben, das 
Schülleben, -s 

rammatika die Schülgrammatik, 


» „en 
kooliharidus die Schülbildung 
koolihoone das Schülgebäude, -s, - 
koolijuhataja der Schülleiter, -s, - 
koolijüts das Schulkind, -(e)s, -er, 


koolikud pl. med. Kolik Ta... 
./li:k], =, -en 

koolikaaslane der Schúlkamerád, -en, 
-en 

koolikasvatus die Schülerziehung 

kooliklass die Schúlklasse, -, -n 

koolikleit das Schulkleid, -(e)s, -er 

koolikohustus die Schulpflicht; üldine 
= die 'allgemeine [../mae.., ’al..] 
Schulpflicht 

koolikohustuslik schülpflichtig 

koolikollektiiv das = Schülkollektiv, 
-(6)s, e Lv.) e -s 

koolikoor der Schulchor [..k.], a 


koolikord die Schülordnung 

koolikott die Schülmappe, -, -n, der 
Ranzen, -s, - 

iit die Schülkreide 

koolilaat der Schulmarkt, -(e)s, ze 

koolilaps das Schulkind, -(e)s, -er 

koolilaud der Schültisch, -es, -e 

kooliline schulisch 

koolilõpetaja der Schülabgänger, -5, -, 
der Abituriént, en, -en 

koolimaja das Schulhaus, -es, “er 

koolimees könek, der Schulmann, 

männer 

bel das Schülmöbel, -s, - 

koolimüts die Schülmütze, -, -n 

koolinoored pl., koolinoorsugu die 


lernende (e. studierende) Jugend, 
die Schüljugend 
kooliolud die Schülverhältnisse pl. 
koolipidu das Schulfest, -es, -e 
koolipink die Schulbank, -, 
kooliplika das Schülmädchen, -s, -, die 
Schülerin, -, -nen 
koolipoiss der Schüljunge, -n, -n, der 
Schüler, -s, - 
koolipöll die Schülschürze, -, -n 
koolipäev der Schultag, -(e)s, -e 
kooliraamat das Schulbuch, -(e)s, 
das Lehrbuch, -(e)s, “er 
kooliraamatukogu die Schülbibliothök, 


fer} 


=, «en 

kooliraha das Schulgeld, -(e)s, er. ~ 
maksma pilti. Lehrgeld bezählen 

koolireform die Schülreförm, -, -en 

kooliruum der Schulraum, -(e)s, “e 

koolirõivad pl. die Schülkleider pl, 

kooliskäija der Schülbesucher, -s, - 

kooliskäimine der Schülbesuch, -(e)s 

koolisõber der Schulfreund, -(e)s, -e 

koolisöökla der Schülspeisesaal, -(e)s, 
- .. Säle, der Speisesaal der Schule 

koolisüsteem das Schülsystem, -s, -e 

koolitahvel die Schültafel, -, -n 

koolitama schulen fr,, die Schule be- 
süchen lassen* fr. 

koolitamine die Schulung, -, en 

koolitarbed pl. die Schülsachen pl, die 
Schülutensilien [..ien] pl. 

koolitarkus die Schülweisheit 

koolitee der Schulweg, -(e)s, -e 

Can (mees) der Schulwart, 
-(e)s, 6 

koolitervishoid die Schülhygiene 

koolitund die Schülstunde, -, -n 

koolitunnistus das Schülzeugnis, -ses, 
-se 

koolitus die Schulung, -, -en 

koolitöö die Schúlarbeit, -, -en 

koolitüdruk das Schülmädchen, -s, -, 
die Schülerin, -, -nen 

koolitüüp die Schulart, -, -en, der 
Schultyp, -s, -e e, -en 

koolivaheaeg die Schülferien [..ion] 
pl. R 

koolivalitsus das Schulamt, eis, “er, 
die Schülverwaltung, -, -en 

koolivend der Mitschüler, -s, -, der 
Schülkameräd, -en, -en 

koolivorm die &inheitliche Schülklei- 
dung 

koolivõrk das Schulnetz, -es, -e 

kooliväline äußerschulis: m tegevus 

die äuBerschulische Tätigkeit 

kooliõde die Mitschülerin, -, -nen, die 
Schülkamerädin, -, -nen 


kooliöpetaja 
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kooliõpetaja der Lehrer, -s, -, die Löh- 
rerin, =, -nen 

kooliõpetus der Schúlunterricht, -(e)s 

kooliöpik das Schulbuch, .-(e)s, “er 

kooliõpilane der Schüler, -s, -, die 
Schülerin, -, -nen 

kooliülesanne die Schülaufgabe, -, -n 

kooliülikond der Schülanzug, -(e)3, “e 

koolja der (die) Tote, -n -n die 
Leiche, -, -n 

kooljaluu das Überbein, -(e)s, -e 

kooljas vf. koolja 

koolkond ` (teaduses, kunstis) die 
Schule, -, -n, die Richtung, -, -en 

koolmeister van. der Schülmeister, -s, 

koolmeisterdama schülmeistern fr. 

koolmeisterlik schülmeisterlich 

koolnu der (die) Tote, -n, -n, der 
(die) Verstörbene, -n, -n, die Leiche, 


E -n 

koolnukangestus med. die Tõtenstarre 

KE med. das Léichengift, 
-(e)s 

koolnuvaatlus med, die Tötenschau, 
=, <en, die Leichenschau, -, -en 

koolon das Kolon, -s, -s e, ..la, der 
Döppelpunkt, -(e)s, -e 

koolutama biegen* tr., krümmen fr. 

koolutus die Biegung, -, -en, die 
Krümmung, -, -en 

kooma med. das Koma, -s, -s e. -ta 

koomal näher beieinänder, zusämmen- 
gedrängt, dicht 

koomale näher zueinänder, enger zu- 
einänder; read koomale! schließt 
die Reihen! 

koomik der Kömikeh, 

koomika die Komik 

koomiks die Comics [’komiks] pl. 
(Kurzwort für Comic strips) 

koomiline komisch 

koon (loomal) die Schnauze, -, -n 

koonal die Kunkel, -, -n 

koond maj. der Sämmelbelög, -(e)s, 


a = 


WI 

koondama 1) (ühte kohta v. punkti 
zusämmen/ziehen* fr, zusämme 
fassen ir, (in einem Punkt) verei- 
nigen try < ridu ~ sjo} pilti, die 
Reihen schließen*; 2) (keskendama) 
konzentrieren fr., zusämmen/ziehen* 
tr; väeosi ~ die Truppen konzen- 
trferen (e. = zusämmen/ziehen*); 
mõtteid ~ die Gedänken sammeln 
(e. konzentrieren); 3) (kärpima) 
äb/bauen je. entlässen* 1r.; koos- 
seisu ~ den Personälbestand äb/- 
bauen; 4) mat. kürzen tr. 


koondamine 1) das Zusämmenziehen/ 
-s, die Zusämmenziehung, -, -enl 
das Zusämmeniassen, -s, die Z 
sämmenfassung, -, -en, das Vei 
nigen, -s, die Vereinigung, =, -en; 
2) das Konzentrieren, -s, die Kon- 
zentrierung, -, -en, das Zusämmen- 
ziehen, -s, die Zusämmenziehung, -, 
«en; das Sammeln, -s, die Samm- 
lung, -, en; der Abbau, 
-s, das Abbauen, -s, das Ent- 
lässen, -s, die Entlässung, -, -en; 
4) das Kürzen, -s, die Kürzung, -, 
-en; uf, koondama 

koondamiskoht der Sämmelplatz, -es, 


koondamispunkt der Sämmelpunkt, 
-(e)s, -e, der Konzentratiönspunkt, 
-(e)s; -e 

koondandmed pl. die zusämmengefaß- 
ten Angaben (e. Daten) pl. 

koondaruanne der zusämmenfassende 
Bericht, der Sämmelbericht, -(e)s, 


-e 

koondis 1) die Vereinigung, -, -en, 
die Verbindung, -, -en, der Zusäm- 
menschluß, sses, ..üsse, der 
Verein, -(e)s, -e, der Bund, -(e)s, 
“e, der Verbänd, -(e)s, “e; 2) vi. 
koondvõistkond 

koondlause gramm, der zusämmenge- 
zögene Satz 

koondmeeskond sport. die Auswahl- 
mannschaft, -, -en, die zusämmen- 
gestöllte Mannschaft 

koondnaiskond sport. die zusämmen- 
gestellte Fräuenmannschaft 

koondplaan der Gesämtplan, -(e)s, 
e 


koondportree das 
[.trei], -s, -s 

koondrivis söj. in geschlössener Reihe, 
in geschlössener Ordnung, in Reih 
und Glied 

koonduma 1) sich zusämmen/ziehen*, 
zusämmengezögen werden* (5), sich 
verõinigen; 2) sich konzentrieren, 
sich zusämmen/ziehen*, sich sam- 
meln; 3) äbgebaut werden" (s), 
entlässen werden" (s); 4) gekürzt 
werdeh* (s); ot. koondama” 

koondumiskoht der Sämmelplatz, -es, 
Ki 


Gesämtpofträt 3 


koondumispunkt der Sämmelpunkt, 
-(e)s, -e, der Konzentratiönspunkt, 


-(e)s, -e 

koondus 1) (koondamine) die Kon- 
zentratiön, -, -en, die Zusämmenzie- 
hung, =, -en; 2) (koondis) de" Ver: 
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&inigung, -, en. der Verbänd, -(e)s, 
*e; 3) (pioneeride koosolek) die 
Versämmlung, -, -en, die Zusämmen- 
kunft, -, Ze 

koonduskoht ot. koondamiskoht, koon- 
dumiskoht 

koonduslaager das Konzentratiönsla- 
ger, -s, -, lüh. KZ 

koonduspunkt ` of. koondamispunkt, 
koondumispunkt 

koondvõistkond sport. die Auswahl- 
mannschaft, -, -en 

koone die Zusämmenziehung 

kooner of. kitsipung 

koonerdama geizen intr. (mit D) 

kooniline mai. vt, koonusekujuline 

koonlalaud das Künkelbrett, -(e)s, -er 

koonus mat. der Kegel, -s, -, der 
Konus-, -, ..ni e. ..nen e. 


usse 
koonusekujuline, koonusetaoline kégel- 
förmig, kégelartig 
koonuseline konisch, kégelförmig; ~ 
projektsioon die kónische Projektión 
koonusjas o koonusekujuline 
koopaelanik der Höhlenbewohner, a, - 
koopainimene der Höhlenmensch, -en, 
“en 
koopasuu der Höhleneingang, -(e)s, Ze 
kooperaator der Ko:operätor, -s, ..ören 
kooperatiiv maj. die Genössenschaft, -, 
«en, das Kofoperativ, -s, -e [.. v. 
e. :s, die Koioperative, -, -en [..v. 
kooperatiivelamu das ` koioperative 
Wohnhaus 
kooperatiivettevõte maj. das Koiopera- 
tivunternehmen, -s, -, das genössen- 
schaftliche Unternehmen 
kooperatiivkaubandus maj. der Genös- 
senschaftshandel, -s 
kooperatiivkorter die koioperative Woh- 


nun 
kooperatiivmajand die ` ko:operative 
(genõssenschaftliche) Wirtschaft 
kooperatiivne maj. genõssenschaftlich, 
koioperativ, die Genössenschaitswoh- 
nung ` 
kooperatsioon maj. 1) die Kojopera- 
tión, die Zusámmenarbeit, das Zu- 
sámmenwirken, a 2) ut. koope- 
ratiiv 
koopereerima koioperferen intr, zu- 
sämmen/arbeiten infr., zusämmen/- 
wirken intr. 
koopia 1) (ärakiri) die Kopie, -, --ien 
on], die Abschrift, -, -en; 2) 
(päevapildist) der Abzug, -(e)s, “ci 
3) (kirjutusmasinal) der Durch- 
schlag, -(e)s, “e; koopiat tegema 
kopieren Ar, äb/schreiben* tr., eine 


Kopie machen; ~ vastab algu- 
pärandile die Abschrift begiäublgt, 
die Kopie entspricht dem Originäl; 
4) (jäljend) die Nächahmung, -, -en, 
die Imitatiön, — -en 

kooptatsioon vi, koopteerimine 

koopteerima kooptieren fr., hinzü/wäh- 
len tr. 

koopteerimine das Kooptieren, -s, die 
Kooptatiön, -, -en 

"koopula gramm. die Köpula, -, s e. 
..lä, das Satzband, -(e)s, “er 

koor [koore] 1) (piimal) der Rahm, 
-(e)s, die Sahne; 2) (puul) die 
Rinde, -, -n; 3) (pähklil, munal, kar- 
tulil, õunal) die Schale, =, -n 

koor [koori] 1) (laulum) der Chor 
Ik..], a “e; kooris laulma im 
Chor [k..] singen" tr, intr; 2) 
ehit. das (der) Chor, -(e)s, e v. 


koordinaadistik mat., ka geogr. das 
Koordinätensystem, -s, -e 

koordinaat mat, geogr, astr. die 
Koordinäte, -, -n 

koordinaattelg mat, die Koordinäten- 
achse, -, -n 

koordinatsioon die Koordinatiön, =, 
„en 

koordineerima koordinieren tr., aufein- 
änder äb/stimmen fr, 

koordineeritus die Koordinierung 

koorejuust der Rähmkäse, -s, =, der 
Sähnekäse, a. - 

koorejäätis das Sähneeis, -es 

koorekann die Sähnenkanne, -, -n, das 
Sähnenkännchen, -s, - 

koorekiht piltl, die Elite, -, -n 

kooreklops kulin, der Klops in Rähm- 


soße 

koorekompvek der (das) Sähnenbon- 
bon ,[:.b5/b5:], a a 

koorel agr. der Schälpflug, -(e)s, * 

koorelahuti der Separátor, -s, ..Ören; 
der Milchentrahmer, -s, - 

koorem 1) (last, laadung) die La- 
dung, -, en, die Fracht, -, -en, das 
Fuder, -s, -; 2) (raskus) die Last, 
-, -en, die Bürde, -, -n; vajus nagu 
~ turjalt pilti. fiel wie ein Stein 
vom Herzen; koormaks olema zur 
Last fallen* (s) (D), ein Klotz am 
Bein sein* (s) (D), lasten intr, (auf 
D 


koorene rahmig, sahnig 

koorija (köögis) der Schäler, -5, -, 
der Kärtõlfelschäler, -s, -; (metė 
sas) der Entrinder, -s, -, die Ent- 
rindemaschine, -, n 
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koosolijad 


koorijuht der Chördirigent Dr. ], -en, 


-en 

koorijuhtimine das Dirigieren eines 
Chores 

koorik 1) die Rinde, -, -n, die Kruste, 

n, die Schale, -, -n; 2) (keedetud 
piimal, jahtunud vedeltoidul) die 
Haut, -, Ze 

koorikloom das Krebstier, -(e)s, -e, 
die Krustazee, -, ..zeen [tsean] 

koorilaul der Chörgesang [k..], -(e)s, 


"e 

koorilaulja der Chörsänger [k..], a 
-, der Chorist [k..], -en, -en 

koorima 1) (õuna, kartulit) schälen 
tr, äb/schälen fr.; 2) (puud) áb/- 
rinden fr. 8) (piima) äb/rahmen 
tr, die Sahne äb/schöpfen; 4) pilti. 
rupfen fr,, äus/nutzen tr., exploitie- 
ren [..ploa,.] tr, äus/beuten fr., 
aan Fell über die Ohren ziehen* 


(D) 
koorimisader agr. die Schälpflug, 
- (e)s, * 


Ze 
koorimismasin der Schälmaschfne, -, 


-n 
kooripealne (kirikus) der (das) Chor 
[k..], -(e)s, -e v. *e, die Orgelem- 


póre, -, -n 
kooristseen teatr, die Chörszene, -, 


-n 

koormakandja der Lástträger, -s, - 

koormama beláden* fr,, beláston tr., 
äuf/bürden tr, áuf/laden* tr, be- 
schweren fr, 

koormatus. die Belästung, -, -en 

koormaviisi füderwei; 

koormis ajal, die G Ge en, 
die Last, -, -en 

koormus 1) die Arbeitsbelästung, -, 
«en, die Auslastung, -, -en; 2) (öp- 
per) das Stündensoll, -(s), -(5); 
3) Is, tehn. die Belästung 

kooruke(ne) 1) die Kruste, -, 
Rinde, -, -n; 2) (leivam) die Brót- 

(Kruste, -, -n, die. Brõtrinde, -, -n 

kooruma (munast) äus/schlüpfen ihfr. 
(s), aus dem Ei kriechen* (s) 

korrutis (tibude) die Schlüpffähig- 
eil 


koos zusämmen, miteinänder, bei- 
sämmen, beieinänder; ~ temaga mit 
ihm; ~ olema versämmelt sein* (s), 
änwesend ` sein" (s), beisämmen 
sein* (s); kõik on m alle sind ver- 
sämmelt (e. beisammen), alle sind 
völlzählich änwesend; kõik ~ alle 
zusämmen, alle miteinänder; meie 


tegime seda ~ wir machten das 


gemeinsam; (määritud) ~ : minw 
käed on rasvaga ~ ich habe fettige 
Hände; minu kingad on saviga m 
an meinen Schuhen haftet Lehm 

kooseksisteerimine die Koexistenz, -, 
-en 

kooselu das Zusámmenleben, -s 

kooserdama (ringi lonkima) herúm- 
trödeln intr, herúm/lungern intr., 
sich herúm/treiben* 

kooshoidmine das Zusämmenhalten, -s- 

koosinus mat. der Kösinus, -, - e. 
.. usse, lüh, cos 

kooskõla 1) der Akkörd, -(e)s, -e, der 
Zusämmenklang, -(e)s, Ze, die Har- 
monte, -, ..ien L Zant, der Wohl- 
klang, -(e)s, *e; 2) (kooskölasta- 
tus) die Überöinstimmung, -, -en;. 
(millegagi) kooskõlas überšinst 
mend (mit D), im Einklang (mit 
D); kooskõlas olema im Einklang 
steh(e)n* (mit D); (millegagi) 
kooskõlla viima in Einklang brin- 
gen* fr. (mit D) 

kooskölaline harmönisch 

kooskõlastama in Einklang bringen* 
tr, koordinieren tr. 

kooskölastamata (tegevus) nicht über- 
einstimmend, nicht vereinbart, ún- 
stimmig, üneinig 

kooskölastamatus die Nichtüberein- 
stimmung, die Nichtvereinbarung,. 
die Unstimmigkeit, die Uneinigkeit, 
der MiBklang, -(e)s 

kooskõlastatus die Über&instimmung, 
die Vereinbarung, die Koordiniert- 
heit, die Einstimmigkeit, der Ein- 
klang, -(e)s 

kooskäimine das  Miteinändergehen, 
ër das Sichversämmeln, -s, das Zu- 
sämmenkommen, -s 

kooslus biol. die Biozönöse, -, -n 

koosmäng (näit. laval, orkestris) das 
Zusämmenspiel, -(e)s, -e 

koosnema (millestki) bestšh(e)n* intr. 
(aus D), sich zusämmen/setzen (aus 
D),, zusämmengesetzt sein* (s) 
(aus D); oi. koostuma 

koosolek die Versämmlung, -, -en, die 
Konferenz, -, -en, die Sitzung, -, 
-en; köosoleku juhataja der Ver- 
sämmlungsleiter, -5, -, der (die) 
Vörsitzende der Versämmlung 

koosolekusaal der Versämmlungssaali 
-(e)s, - ..säle 

koosolekuvabadus pol. die Versämm- 
lungsfreiheit 

koosolijad pl. die Versämmelten pl., 
die Anwesenden pl. s 


` 
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kopranahk 


koosseis-1) die Zusämmensetzung, -, 
-en; 2) (kollektiivil) der »Beständ, 
-(e)s, "e: isiklik s der Personälbe- 
stand, -(e)s, "e koosseisu kuuluma 
zum Beständ 'gehören, dem Beständ 
än/gehören, etatmäßig [e’ta:..] (e. 
häuptamtlich e. ‚häuptberuflich) A 
gestellt sein* (s); koosseisu kär 
ma den Beständ äb/bauen; koossei- 
su kärpimine der Abbau des Bestän- 
des; koosseisu võtma etatmäßig 
eta..] (e. häuptamtlich e. 
häuptberuflich) _än/stellen fr, in 
den Etat fe'ta:] äuf/nehmen* tfr; 
täies koosseisus võllzählig 

koosseisuline Etat- [e'ta:], etatmäßig 
[e'ta:..], häuptamtlich, häuptberut- 
ametikoht die etatmäßige 

[e'ta:..] (e. häuptamtliche e. häupt- 

berufliche) Anstellung 

koost tehn. die = Montägeeinheit 

-en 


lich 


nehmen* tr, 

koostaja der Verfásser, -5, = 

koostama 1) (sõnastikku, õpikut) zu- 
sämmen/stellen fr., verfässen fr: 
2) (dokumenti, kirja) äuf/setzen tr., 
äb/iassen fr.; plaani ~ einen Plan 
zusämmen/stellen; kirjutist ~ eine 
Schrift (e. einen Artikel e. eine Ab- 
handlung e, einen Aufsatz) verfäs- 
sen; protokolli » ein Protoköll äuf/- 
nehmen* á 

koostamine 1) das Zusámmenstellen, 
-s, die Zusámmenstellung, -, en, das 
Verfássen, -s, die Verfássung, -, -en; 
2) das Aufsetzen, -s, das Abfassen, 
-s, die Abfassung, -, -en; uf. koos- 


tama 

koostis (koosseis) die Zusämmenset- 
zung, -, -en, der Beständ, -(e)s, “e 

koostisosa der Beständteil, -(e)s, -e, 
die Komponente, -, -n 

koostuma (millestki) besteh(e)n* intr. 
aus D), sich zusämmen/setzen (aus 
D), zusämmengesetzt sein* (s) (aus 


D) 
koostus vf. koostamine 
koostöö die Mitarbeit, die Zusämmen- 


koosviibimine das gesällige Beisäm- 
‚mensein, der gesellige Abend 

koot 1) etn, (pint) der Dreschflegel, 
a 2 21 der Unterschenkel, -s, +, 
` (näit. seakoot) das Dickbein, -(e)s, 
-e x 

kootama med, kontrahieren fr. 

kootangens mat, der Kötangens, -, - 
e. die Kötangente, -, -n, lüh. ctg e. 


cotg 

kootud (jakk) gestrickt, gewebt; vt. 
kuduma 

kootuma med, schrümpfen intr. (5) 

koovitaja ornit. der Brächvogel, -s, * 

kopatäis der Bäggerlöffel voll.., der 
Bäggereimer voll.. 

kopeer könek. vt. kopeerpaber 

kopeerima 1) (ärakirja tegema) kopie- 
ren fr., äb/schreiben* fr., eine Ab- 
schrift machen; 2) ` (matkima) 
näch/ahmen tr. WC de 

kopeerimispaber fot, das Kopierpapier, 


~S, “e 

kopeerpaber (söepaber) das Köhle- 
papier, -s, -e D a 

kopeerpliiats (keemiline pliiats, tindi- 
pliiats) der Kopierstift, -(e)s, -e 

kopeerraam fot, der Kopierrahmen, -s, 


koperdama tappen intr, ünsicher ge- 
h(e)n* intr. (5); pimedas ~ im 
Dunkeln tappen Á 

kopikakoi pilti, der Piennigfuchser, -s, 
-, der Geizhals, -es, “e, der Geiz- 
kragen, -s, - D 

kopikaline das Kopekenstück, -(e)s, 


-e 

kopikas die Kopéke, -, -n; kes kopikat 
ei kogu, see rublat ei saa (e, näe) 
vanas. wer den Pfennig nicht ehrt, 
ist des Talers nicht wert 

kopitama = stockig (e. muflig e. 
mõd (e)rig) werden" (s) Q 

kopitanud stockig, muffig, möd(e)rig, 
dumpfig 

kopituslöhn der Mödergeruch, -(e)s, 
der mód(e)rige (e. múffige) Ge- 
rúch M 

kopp die Kelle, -, -n, die Schöpikelle, 
-, -n; (ekskavaatoril) der Bägger- 

cimer, -s, -, der Löffel, -s,- 0 

koppel die’ Koppel, -, n, die Einzäu- 
mung, -, -en, die Gehege, -5, - 

koppima klopfen intr., pochen intr. 

koppkonveier tehn. der Éimerförderer, 
-S, - 

kopra die Kopra, -, - 

kopranahk das Biberfell, -(e)s, -e, der 


arbeit, die Mitwirkung 


Biber, -5, - 


kops 
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kops I anat. die Lunge, -, -n; tal läks 
m~ üle maksa pilti. die Galle lief 
ihm über, er wurde wütend 

kops II (löök) der Schlag, -(e)s, ze 

kopsakas 1) (tüse, suur) groß, kräf- 
tig, robüst; 2) (suure kasvuga) von 
großem Wuchs 

kopsama = (ükskord a) einmal 
klopfen intr. (an A, auf A), einmal 
schlagen* intr. (an A, auf A) 

kopsik die Kelle, -, -n, die Schöpikelle, 
-, n 

kopsima klopfen intr., pochen intr. 

kopskala zool, der Lüngenfisch, -es, 


e 
kopswabstsess med. der Lüngenabs- 
ZEB, .. esses, .. esse 

kopsuarter anal. die Lúngenartérie 


al, n 
kopsud-maksad könek. die Eingeweide 


pl. 

kopsuemfüseem med. die Lüngenblä- 
hung, =, -en, das Lüngenemphysem, 
-S, -€ 

kopsugangreen med. der Lüngenbrand, 
-(e)s, das Lüngengangrän, -(e)s 

kopsuhaige 1. adj. lüngenkrank, 


schwindsüchtig, tuberkulös; 2. subst. 
der (die) Lüngenkranke, -n, -n, der 
(die) Schwindsüchtige, -n, der 


(die) Tuberkulöse, -n, -n 

kopsuhaigus die Lüngenkrankheit, -, 
-en 

kopsukatarr med, der Lúngenkatárrh, 
-s, -e; vi. ka bronhiit 

kopsukavern med, die Lüngenkavõrne 


EDERT 
kopsukelme anat. die Pleura, -, ..ren, 
das Brustfell, -(e)s, -e 
kopsukelmepõletik med, die Pleuritis, 
~, die Brüstfellentzündung, -, -en 
kopsumädanik vt. kopsuabstsess 
kopsupuhitus vf. kopsuemiüseem 


kopsupõhimik anat, die Lüngenwurzel, 


BE 

kopsupõletik med; vet, die Lüngen- 
entzündung, -, -en 

kopsurohi bol. das Lüngenkraut, -(e)s 

kopsusagar anat. der Lüngenlappen, 
5, -, der Lüngenflügel, -$, - 

kopsutiisikus med. die Lüngenschwind- 
sucht 

kopsulipp anat. die Lüngenspitze, -, 


-n 
kopsutuberkuloos med, die Lüngentu- 

berkulóse k 
kopsuturse med, das Lúngenödém, -$ 


-e 
kopsutühik vi. kopsukavern 


kopsuusstõbi vet. die Lüngenwurm- 


krankheit 

kopsuverejooks med. die Lüngenblu- 
tung, -, en 

kopsuvereringe anat. der Lüngenkreis- 
lauf, -(e)s 


kopsuvähk med. der Lüngenkrebs, -es 

kopsuödeem oi kopsuturse 

kopter tehn. der Heliköpter, -s, -, der 
Hübschrauber, -s, = 

koputama klopfen intr., än/klopfen 
intr., pochen intr.; uksele ~ an die 
Tür klopfen (e, pochen); õlale ~ 
auf die Schulter klopfen (D); ko- 
putatakse es klopft (e. pocht) 

koputi (koputamisvahend vanaaegse 
maja uksel) der Klopfer, -s, - 

koputlema med. beklõpfen tr., perkutie- 
ren tr. 

koputlus med. die Perkussiön, -, -en 

koputus das Pochen, -s, das Klopfen, 
-S 

koraal kirikl. der Chorál [k..] ki 

koraan der Koran [/ko:.., Zant, 
“8, -e 

korall die Korälle, -, -n 

korallipuu bot, der Korällenbaum, 


-(e)s, “e 
korallpunane korällenrõt 
korallrahu, korallriff geogr. das Ko- 
rällenriff, -(e)s, -e 
korallsaar geogr. die Korälleninsel, -, 
-n, das Atöll, -s, e 
korbane schorfig, grindig 
kord 1. subst. 1) die Ordnung; majas 
peab ~ olema im Hause muß Ord- 
nung herrschen; nagu ~ ja kohus 
wie es sich gehöi korda jalule 
Ordnung schaffen, die 
Ordnung wieder/her/stellen; korrast 
ära minema in Unordnung geräten* 
(s); 2) (järjekord) die Reihe -, -n, 
die Reihenfolge, -, -n, die Schlange, 
— -ni kelle ~ on? wer ist an der 
Reihe?, wer kommt jetzt an die 
Reihe?, wer ist darän?; nüüd on mi- 
nu æ jetzt bin ich an der Reihe, 
jetzt komme ich an die Reihe, jetzt 
kommt die Reihe an mich, ich bin 
darän; 3) (riigikord) die Stäatsord- 
nung, ep. die Staatsform, — -en, 
das Regime [re’zi:m], -s, -s e. - 
L Kerns]: 4) (kiht) die Schicht, 
— om 5) das Mal, -(e)s, -e; ainus m 
das @inzige Mal; iga ~ jedesmal; 
järgmine ~ das nächste Mal; = 
päevas einmal täglich, einmal am 
Tage; teine ~ ein ändermal, ein án- 
deres Mal; esimest korda , zum 
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kori 


ersten Mal, Erstmalig; kaks korda 
zweimal; üks kuni kaks korda ein- 
bis zweimal; kaks korda kolm zwei 
mal drei; mitu korda mehrmals, 
mõhrere Male, &inige Male, mehrere- 
mal, &inigemal; kui mitu korda? 
wievielmal?; sada korda hündertmal; 
viimast korda zum letzten Male, 
zum lõtztenmal; (ord. lõplikult ein 
für ällemal); mitte kordagi kein éin- 
ziges Mal; praegusel korral im Au- 
renblick; sel korral diesmal, dieses 
al; tol korral damals; 2. adv. 
(millalgi, ükskord) mal, einmal, 
einst, deršinst; käisin ~ seal ich 
war einmal dort; veel ~ nochmals; 
j. kord... kord... bald... 
m nii, ~ teisiti bald so, 
bald anders K 
korda minema 1) (õnnestuma) glük- 
ken intr. (5), gelingen* intr, (5); 
läheb korda es geht; 2) (kellesse- 
gi, millessegi) (puutuma) än/ge- 
h(e)n* żr.; see ei lähe mulle korda 
das geht mich nichts an 


korda saama fertig werden" (s) (mit 
D), in Ordnung kommen* (s) (mit 
D 


) 
korda saatma: vollbringen* fr, voll- 
führen fr., zustände bringen" fr, 
korda seadma inständ setzen fr. in 
Ordnung bringen* tr., ordnen tr.; 
tuba ~ die Stube (e. das Zimmer) 
(äui/)räumen 
korda tegema of, korda seadma 
kordaja mat, der Koeffizient, -en, -en 
kordaläinud (töö) gelüngen 
kordama wiederhölen fr. 
kordamine das Wiederhõlen, -S, 
Wiederhölung, -, -en, die Repetitiön, 


=, -en 

kordaminek das Gelingen, -s, der Er- 
fölg, -(e)s, -e 

kordamisharjutus die Wiederhölungs- 
übung, -, -en 

kordamisi äbwechselnd, wõchselweise, 
der Reihe nach 

kordamisküsimus die Wiederhölungs- 
frage, -, -n 

kordamismärk muus, das Wiederhö- 
lungszeichen, -5, - 

kordamistund die Wiederhölungsstun- 
de, 

kordamisülesanne die Wiederhölungs- 
aufgabe, -, -n 

kordamööda vt. kordamisi 

kordarv die Ordnungszahl, -, -en, die 
Ordinälzahl, -, -en 


kordasaatja der Vollbringer, -s, -, der 
Vollführer, -5, - 4 

kordasaatmine das Vollbringen, -s, die 
Vollbringung, -, -en, das Vollführen, 
-s, die Vollführung, -, -en ` 

kordaseadmine die Inständsetzung, die 
Regelung, -, -en, die Regulierung, 
-, ‚en, das Ordnen, -s 

kordituma med. in sich zusämmen/- 
fallen* 

kord-korralt nach und nach, allmäh- 
lich 

kordne mat. das Vielfache, -n 

kordnik van, der Schutzmann, -(e)s, 
-..männer e. - .. leute, der Schütz- 
polizist, ep, -en, der Schupo, -5, 
E 

kordon der Kordon [.,/45:], 

kordsus ka mat. die Teilbarkeit 

korduma sich wiederhölen 

kordumatu &inmalig, nicht wiederkeh- 
rend, õinzigartig 

kordumatus die Einmaligkeit, die Ein- 
zigartigkeit 

kordumine die Wiederhõlung, -, -en 

kordus 1) die Wiederhõlung, =, en, 
die Repetitiön, -, ; 2) (laulus) 
der Refrain Trail, -s, -s, der 
Kehrreim, -(e)s, -e 

kordusetendus die Wiederaufführung, 
=, ‚en 

korduskünd agr. das 
Umpflügen, -s 

kordusprojekt ehit, das Müsterprojõkt, 
-(e)s, 

kordustrükk: raamatu — der ernéute 
Abdruck eines Buches 

kordusõppus söj. die Reservistenübung, 


s 


(nöchmalige) 


-, ‚en 

korduv wiederhölt, nöchmalig, mõhr- 
malig, mehrfach 

kore 1) (kare) rauh; 2) (kohevil olev) 
locker 

korea med. die Tanzwut, der Veits- 
tanz, -es 

korea  koreänisch; ~ kirjandus die 
koreänische Literatür 

korealane der Koreäner, -s, - 

koredus 1) die Rauheit; 2) die 
Löckerheit; ot. kore ö 

koreograafia die Choreographie [k..], 
ien |. i:on 

koreograafiline choreogräphisch [k..] 

koresööt agr. das Räuhfutter, -s, das 
Gröbfutter, -s 

korgitamm bot. die Körkeiche, -, -n 

korgits, korgitõmbaja der Körkenzie- 
her, -s, -, der Körkzieher, -s, - 

kori (leen, seljatugi) die Lehne, -, -n 
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korraldaja 


koriander bot, der Koriänder, -s 

koridor der Körridor, -s, -e, der Gang, 
- (e)s, Se 

koridorisüsteem 
EE 

korilane ein, der Sammler, -s, - 

korin das Röcheln, -s, das Geröchel, 


das Körridorsystem, 


EI 
korint die Korinthe, -, -n 
korisema 1) (rinnus) röeheln" intr.; 


2) (kõhus) kollern intr., knurren 
intr, 
koristaja (naine) die Aufwarteirau, 


-, -en, die Aufräumefrau, -, -en, die 
Schöuerfrau, -, -en, die Putzfrau, -, 
-en, die Reinemachefrau, -, -en, die 
Räumpflegerin, -, -nen 

koristama (korda seadma) in Ordnung 
bringen* fr, räumen tr, äuf/räu- 
men fr; lauda ~ den Tisch äb/- 
räumen (e, äb/decken); tuba ~ 
die Stube (e, das Zimmer) äuf/- 
räumen; vilja ~ das Korn sammeln 
(e. &in/bringen* e, ernten); eest 
ära — fõrt/räumen fr.; korista end! 
könek. pack dich!, mach, daß du 
fortkommst!, schen dich), verdüftel 

koristus 1) (viljaw) die Ernte, -, -n, 
die Ernteeinbringung, das Einbrin- 
gen (e, Einfahren) der Ernte; 2) 
ruumi jne. ~) das Aufräumen, -s, 
ie Säuberung, -, -en, das Réine- 
machen, -s 

koristusaeg die Erntezeit 

koristusmasin. die Erntemaschine, -, 


-n 

koristustöö 1) die Erntearbeit, -, -en; 
2) die Aufräumunßsarbeit, -, -en; 
ot. koristus 

korjama 1) sammeln fr., än/sammeln 
ir; 2) (lilli) pflücken tr; 3) 
(maast) äuf/lesen* tr.; 4) (raha) 
sparen tř; 5) (seeni) suchen fr. 

korjandus die Sammlung, -, -en, die 
Kollekte, -, -n 

korjanduskarp die Sämmelbüchse, -, 
-n 


korje das Sammeln; 
-n 

korjemesilane aiand. die Sámmelbiene, 
=, D, die Tráchtbiene, -, -n 

korjuma (kogunema) sammeln, 
sich än/sammeln, sich än/häufen 

korjus 1) (inimesel) die Leiche, -, 
-n, der Leichnam, -(e)s, -e; 2) (loo- 
mal) der-Kadäver [..v..], -s, - 

kork-1) der Kork, -(e)s, -e, der Kof- 
ken, -s, -; 2) (punn) der Pfropfen, 
ER 


die Ernte, -, 


korkima korken tr., verkörken tr., zü/- 
korken tr., zü/piropfen tr. 

korkjas körkartig 

korkkiiver der Korkhelm, -(e)s, -e 

korktald die Körksohle, -, -n 

korkvöö der Kõrkgürtel, 

kormoran ornit. der Kormorán, -5, -e 

kornet I ajal. (ratsaväelipnik) "der 
Komttt, -(e)s, ee -s 

kornet II muus. (puhkpill) das Kor- 
nétt, -(e)s, -e e, -s 

kornetimängija, kornetist der Kornet- 
tist, “en, -en 

korntangid o. med. die Körnzange, 


=, n 

koroona 1) das Korõnaspiel, -(e)s, 
€; 2) el. die Koröna, +, ..nen- 

korp [korba] 1) (kärn) der Schorf, 
-(e)s, der Grind, -(e)s, e 2) bot. 
die Rinde, -, -n, die Borke, -, -n 

korp [körbi] (kohupiimast) der Quärk- 
kuchen, -s, - 

korpas schoriig, grindig 

korporant der Körpsstudent ['ko:r. J, 
en, -en 

korporatsioon 1) die Korporatiõn, -, 
„en, die Körperschaft, -, -en; 2) van. 


(reaktsiooniline = üliõpilasorganisat- 
sioon) die Korporatiõn, -, -en, die 
Studentenverbindung, en, das 


Studentenkorps [..k3:r], - [..ko:rs], 


- [..kö:rs] 

korpulentne korpulent, wöhlbeleibt 

korpulentsus die Korpulenz, die Be- 
leibtheit 

korpus 1) (keha, kere) der Rumpf, 
-(e)s, Ze, der Körper, -s, -; 2) (väe 
v, diplomaatiliste esindajate koon- 
dis) das Korps [ko:r], [kə:rs], - 
[kö:rs]; 3) (hoone) das &inzelne Ge- 
bäude (in einem Gebäudekomplex); 
4) trük, die Korpus 

korpuskel, korpuskul füüs., mat. das 
Korptiskel, -s, -n 

korraarmastus die Ordnungsliebe 

korraga 1) (äkki) auf einmal, plötz- 
lich, mit einem Male; 2) (samaaeg- 
seit) gleichzeitig, auf einmal 

korraks mal, einmal; tule ~ siia? 
komm (ein)mal her! i 

korral 1.-subst. ot. kord; 2. postp. jm 
Falle (G); haiguse ~ im Falle einer 
Krankheit, im Kränkheitsfalle; häda 
im Falle der Not, im Notfall 

korralagedus 1) die Unordnung; 2) 
(segadus) das Wirrwarr, -s, das 
Durcheinänder, -s, -, das Tõhuva- 


õhu, -5, -S H 
korraldaja der Ordner, -5, -, der, (die) 
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korrespondeerima; 


Anordnende, -n, -n, der Veränstalter, 
«s, -, der Organisätor, -s, ..ören 
korraldama 1) (korda seadma) ords 
nen ir., regeln fr., in Ordnung brin- 
gen* fr.; 2) (organiseerima) verán- 
stalten tr., organisieren tr.; 3) (käs- 

kima) än/ordnen. tr., verfügen tr., 
beiehlen* tr.; 4) (käima panema) 
in Gang bringen* fr,, in die Wege 
leiten fr. 

korraldamisvöime die Organisatiöns- 
fähigkeit 

korraldus 1) die Reg(e)lung, -, -en; 
2) die Veränstaltung, +, -en, die 
Organisierung, -, -en, die Organisa- 
tiõn, -, -en; 3) die Anordnung, -, 
‚en, der Befehl, -(e)s, e die Ver- 
fügung, -, -en; korraldusi tegema 
Anordnungen (e. Verfügungen e. 
Vörkehrungen) treffen*; ot. korral- 
dama 

korrale kutsuma zur Ordnung rufen* 
tr., zurecht/weisen* fr, 

korralekutsumine die Zurächtweisung, 


=, en 
korralik 1) (kõlbeliselt) änständig, € 
renhaft, schicklich; 2 


ber, ich; ig, 
õrn tel 4) (täpne) genäu, pünkt- 
i 


cl 

korralikkus 1) die Anständigkeit, die 
Ehrenhaftigkeit, die Schicklichkeit; 
2) die Säuberkeit, die R£inlichkeit; 
3) die Sorgfalt; 4) die Genäuigkeit, 
die Pünktlichkeit; of. korralik 

korraline (koosoleku kohta) ördentlich, 
gewöhnlich, rõgelmäBig 

korrameel der Õrdnungssinn, -(e)s 

korrapealt (otsekohe) sofört, soglõich 

korrapidaja 1) (asutuses, väeosas) der 
(die) Diensttuende, -n, -n, der (die) 
Diensthabende, -n, -n; 2) (koolis) 
der Ordner, -s, -, der Ördnungsschü- 
ler, -s, - 

korrapidamine 1) der Dienst, -es, der 
Wachtdienst, -es; 2) (koolis) der 
Klässendienst, -es H 

korrapärane ördnungsmäßig, 
recht, regelmäßig, regul. 

korrapärasus die Rögelmäßigkeit 

korrapäratu ünregelmäßig, irregulär 

korrapäratus die Unregelmäßigkeit 

korrarikkuja der Störer, -s, -, der Stö- 
renfried, -(e)s, -e 

korrarikkumine die Störung, -, -en, der 
Unfug, -{e)s 

korras in gutem Zustand, intäkt, gut 
erhälten; ot. ka kord 

korras hoidma inständ halten* fr. 


rõgel- 


korras olema in Ordnung sein" (s); 
kõik on korras alles ist in Ordnung 

korras pidama vf, korras hoidma 

korrashoid die Inständhaltung 

korrasolek der gute Zustand, die In- 
täktheit 

korrastama 1) (korraldama) ordnen 
fr., in Ordnung bringen* tr., regeln 
tr, regulieren Ve 2) (korda sead- 
ma) inständ setzen tr., &in/richten 
tr, her/richten tr. 

korrastamata (ruum) ünordentlich 

korrastamatus die Unordentlichkeit 

korrastus 1) die Ordnung, die Rõge- 
lung; 2) die Inständsetzung, de 
Einrichtung; vi. korrastama 

korratu 1) ünordentlich, ördnungslos;, 
2) (lohakas) nächlässig; 3) (korra- 
päratu) ünregelmäßig; = pulss der 
üngleiche (e, ünregelmäBige) Puls: 

korratus 1) die Unordnung, die Un- 
ordentlichkeit, die Ördnungslosigkeit; 
korratuse sattuma in Unordnung 
geräten* (s); korratusse viima in 
Unordnung bringen* tr; 2) die 
Nächlässigkeit; 3) die Unregel- 
mäßigkeit; of, korratu 

korravastane ördnungswidrig 

korravastasus die Õrdnungswidrigkeit 

korreferent vf, kaasreferent 

korrektiiv die Berichtigung, -, -en; kor= 
rektiive tegema berichtigen fr., Kor- 
rektüren võr/nehmen” 

korrektne korrekt, fõhlerirei; &inwand- 
frei, änständig 

korrektor der Korrektor, -s, „.ören 

korrektsioon die Korrektiõn, -, -en 

korrektsus die Korrektheit, die Wöhl- 
anständigkeit R 

korrektuur 1) die Korrektür, -, -en, die 
Berfchtigung, -, ep, die Verbösse- 
rung, -, -en; 2) (äratömme) frük. 
die Korrektürfahne, -, -n, der Kor- 
rektürabaug, -(e)s, Ze: korrektuuri 
lugema (e, tegema) Korrektür 
lesen* (e. machen) 

korrektuurimärk frük. das Korrektür- 
zeichen, -5, - 

korrektuurpoogen frük, der Korrektür- 
bogen, -s, - e. *, die Korrektür- 
fahne, -, -n 

korrelaat loog. das Korrelät, -(e)s, -e 

korrelatiivne korrelät, korrelativ, im 
wechselseitiger Beziehung stehend 

korrelatsioon die Korrelatiön, -, -en die 
Wechselbeziehung, -, -en 

korrespondeerima 1) (millelegi vas- 
tama) korrespondferen (mit D), 
(kooskõlas olema) über&in/stimmen. 
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(mit D); 2) (kirjavahetuses olema) 
korrespondieren (mit D), in (e. im) 
Briefwechsel steh(e)n* (mit D) 

korrespondeeriv korrespondierend; ~ 
liige das korrespondierende Mitglied 

korrespondent 1) der Korrespondent, 
-en, -en; 2) (ajalehe kirjasaatja) der 
Berichterstatter, -s, -, der Berichter, 
-S, -, der Korrespondent, en, -en 

korrespondents (kirjavahetus) die 
Korrespondenz, -, -en, der Briet. 
wechsel, -s; (ajalehele) die Korres- 
ondenz, -, -en, der Beitrag (eines 

orrespondenten) 

korrigeerima korrigieren fr. verbõs- 
sern fr, 

korrigeerimine das Korrigieren, -s, das 
Verbessern, -s, die Verbesserung, -, 
-en 

korrodeeruma keem., geol, korrodieren 
intr, 

korrodeerumine keem., geol. die Korro- 
sión, -, -en 

korrosioon geol., keem. die Korrosiõn 

korrosioonikindel korrosiónsbeständig, 
korrosiõnsfest, korrosiõnssicher, 
nicht rostend 

korrumpeerima ` (altkäemaksuga ära 
ostma) korrumpieren tr., bestöchen* 


tr, 

korruptsioon 1) (altkäemaksu võtmi- 
ne) die Bestéchung; 2) (ametiisikute 
äraostetavus) die Korruptiön, die 
Käuflichkeit, die Bestéchlichkeit; 3) 
(moraalne laostumus) die Korrup- 
tión, der Sittenverfall, -(e)s 

korrus (majal) das Stockwerk, -(e)s, 
-e, der (das) Sitk, -(e)s, - v. 
Stöckwerke; die Etäge [.-4a:39], -, 
-n; (maja) alumine ~ das Erdge- 
schoß, ..osses, ..osse; elab maja 
alumisel korrusel wohnt im Erdge- 
schaf: (maja) teisel korrusel (Nõu- 
kogude Liidus) im zweiten Stock, 
(Saksamaal) im ersten Stock: 
i (maja) kolmandal korrusel (Nöu- 
kogude Liidus) im dritten Stock, 
(Saksamaal) im zweiten Stock, zwei 
Treppen hoch 4 

korrutaja mat, der Multiplikätor, -s, 
..ören 

korrutama 1) mat. multiplizieren tr., 
vervielfältigen fr.; 2) (lõnga) zwir- 
neh fr juttu ~ immer wieder das- 
selbe wiederhölen 

korrutamine 1) mat. die Multiplika- 
tión, -, -en, die Vervielfältigung, *-, 

; 2) (lõnga ~) das Zwirnen, 


korrutis mat. das Prodükt, -(e)s, -e 

korrutus vi. korrutamine 

korrutusmärk mat. das Multiplikatiöns- 
zeichen, -s, - 

korrutustabel mat. die Multiplikatiöns- 
tabelle, -, -n, das Einmaleins, -, - 

korsett das Korsett, -(e)s, -e e. -s 

korso (karnevalirongkäik) der Korso, 
“S, -S 

korsten der Schornstein, -(e)s, -e, der 
Schlot, -(e)s, -e e, #e, die Esse, -, 
-n; korstnasse kirjutama pilti. in 
den Schornstein (e. in den Kamin) 
schreiben* tr. 

korstnapühkija der Schõrnsteinfeger, 
Ss, -, der Schlötieger, -s, -, der 
Kaminfeger, -s, - 

korter die Wohnung, 
tier, -s, -e 

korterikaaslane der Miteinwohner, -s, - 

korterikitsikus der Wöhnungsmangel, 
die Wöhnungsnot 

korteriküsimus die Wõhnungsirage, -e, 


-en, das Quar- 


-n 

korterinaaber der Wóhnungsnachbar, 
=S, -n 

korteriolud pl. die Wóhnverhältnisse 


pl. 

korteriorder die Wóhnungszuweisung, 
=, -en 

korteriotsimine die Wóhnungssuche 

korteriperemees der Wóhnungsinhaber, 
-s, -, der Wirt, -(e)s, -e 

korteriperenaine die Wõhnungsin- 
haberin, -, -nen, die Wirtin, -, -nen 

korteripuudus der Wõhnungsmangel, 


-s 

kortefipuutumatus die Unantastbarkeit 
er Wohnung 

korteriraha die Wöhnungsgelder pl, 

korterisisustus die Wöhnungseinrich- 
tung 

korteritingimused pl. die Wöhnverhält- 
nisse pi. 

korterivahetus der Wöhnungswechsel, 


-5 

korteriüür die Wöhnungsmiete, -, -n, 
die Miete, -, -n 

korts die Falte, -, -n, die Runzel, -, 


-n 
kortseldama zerknittern fr., zerknüllen 


tr, 

kortsik der Kleiderfetzen, -s, -, der 
schlechtsitzende Anzug 

kortsneer med. die Schrümpfniere, -, 


-n 
kortsu: ~ minema (e. tõmbuma) 1) 
(näo kohta) sich runzeln, sich 
falten, sich in Falten Jegen, 2) 
` 
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(riide v, paberi kohta) knüllen intr., 
knittern intr. 

kortsuline 1) (näo kohta) rünz(e)lig, 
verrünzelt, faltig, durchfürcht; 2) 
(riide v. paberi kohta) = verknüllt, 
zerknittert 

kortsuma 1) (näo kohta) rünz(e)lig 
(e. faltig) werden" (s); 2) (riide 
v. paberi kohta) knüllen' inir., knit- 
tern intr. 

kortsumatu (riie) knitterfrei, bügelirei 

kortsus: ~ olema 1) (näo kohta) 
rünz(e)lig (e. faltig e. durchfürcht) 
sein* (s); 2) (riide v. paberi koh- 
ta) zerknüllt (e. zerknittert) sein* 


(5) 

kortsutama 1) (näo kohta) runzeln 
tr, faltig machen fr; laupa ~ die 
Stirn runzeln, die Stirn in Falten 
ziehen* (e. legen); 2) (riide 0. 
aberi kohta) zerknittern tr., zer- 
knüllen tr, knüllen tr, 

korv der Korb, -(e)s, “e; korvi andma 
pilti, einen Korb geben* (D); korvi 
saama pilfl, einen Korb bekömmen* 

korvama 1) (asendama) 'ersõtzen fr.; 
2) (hüvitama) vergüten tr, wie- 
der/güt/machen fr.; kahju = den 
Schaden aüs/gleichen* tr. 

korvamine 1) das Ersetzen, -s, die 
Ersetzung, -, -en; 2) das Vergü- 
ten, -s, die Vergütung, -, en, das 
Entschädigen, -s, die Entschädigung, 

‚en, das Wiedergütmachen, -s, die 
Wiedergütmachung, -, -en; ut, kor- 
vama 

korvett söj. die Korvõtte, -, -n 

korvikütt pilti. der erfölgreiche Bás- 
ketballspieler 

korvilaud sport. das Brette mit dem 
Korbe beim Bäsketball, das Spiel- 
brett, -(e)s, -er 

korvipunuja, korvitegija der Kórb- 
flechter, -s, -, der Körbmacher, -s, - 

korvitäis: ~ õunu ein Korb voll Apfel 

korvivise sport. der Korbwurf, -(e)s, 
ki 


korvivits die Rute zum Kõrbilechton 

korvmööbel das Körbmöbel, -s, - 

korvpall sport. der Korbball, -(e)s, 
«der Bäsketball, -(e)s 

korvpallimeeskond die Körbballmann- 
schaft, -, -en, die Bäsketballmann- 

-en 
ing sport. das Kõrbballspiel, 


iimängija vf, korvpallur 
korvpallivõistlus sport. der Körbball- 


wettkampf, -(e)s, Ze, der Bäsketball- 
wettkampf, -(e)s, “e 
korvpallur sport. der Körbballspieler, 
-S, der Körbballer, -5, -, der 
Bäsketballspieler, -s, - 
korvpudel die Körbflasche, -, -n 
korvtool der Korbstuhl, -(e)s, “e 
korvus 1) (asendus) der Ersätz, -es; 
2 tus) die Entschädigung, 
-en, die Wiedergütmachung, -, 
korvõieline bot. der Körbblütler, -s, 
-, die Komposite, -, “n 
korüiee der Koryphäe, -n 
kosilane der Freier, -5, - 
kosima 1) freien fr, werben” intr. 
(um j-s Hand), än/halten* intr, 
(um A); 2) (abielluma) heiraten 
t 


A 

kosimine das Freien, -s, die Bräutwer- 
bung, -, en 

kosja: ~ minema auf die Freite ge- 
h(e)n* (s) 

kosjad pl. vt. kosimine 

kosjamoor die Bräutwerberin, -, -nen 

kosk 1) (juga) der Wässerfall, -(e)s, 
“e; 2) (kärestik) die Strömschnelle, 
~ n, der Kataräkt, -(e)s, -e 

kosmeetik der Kosmetiker, -s, -, die 
Kosmttikerin, =, -nen 

kosmeetika die Kosmetik, die Schön- 
heitspflege 

kosmeetikakabinet der Kosmetiksalön, 


EE 
| pl. die Kosmetika 


pl. 
kosmeetikavahend, kosmeetikum das 
Kosmõtikum, -5, - 
kosmeetiline kosmetisch 
kosmetoloogia die Kosmetologie 
kosmiline kosmisch; ~ ruum. der 
Weltraum, -(e)s; ~ laev das Welt- 
raumsehiff, -(e)s, -e; ~~ lend der 
Weltraumflug, -(e)s, “e 
kosmodroom das Kosmodröm, -s, -e 
kosmogoonia asir. die Kosmogonie 
kosmoloogia astr, die Kosmologie 
kosmoloogiline kosmolögisch 
kosmonaut der Räumpilöt, -en, -en, 
der Weltraumpilöt, -en, <en, der 
Räumfahrer, -s, -, der Weltraumfah- 
rer, -S, -, der Kosmonäut, en, -en 
kosmonautika die Kosmonäutik 
kosmopoliit der Kosmopolit, -en, -en 
kosmopoliitiline pol. kosmopolitiseh 
kosmopoliitne zool., bot. kosmopoli- 
tiseh 
kosmopolitism pol, der Kosmopolitis- 
mus, -, das Welibürgertum, -(e)s 
kosmos der Kosmos, -, das Weltall, -s; 


“kosmoseaparaat 
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kosmose uurimine die Weltraumfor- 
schung 3 

ee der Weltraumapparät, 
"eis, -e 

kosmosejaam die Weltraumstatiön, -, 
-en, die Orbitälstatiõn, -, -en 

“kosmoselaev das Weltraumschiff, -(e)s, 
-e, das Raumse -(e)s, -e 

kosmoselend der Weltraumilug, -(6)s, 
-e, der Raumflug, -(e)s, “e 

kosmoselendur der Weltraumfahrer, 
-s, -, der Wõltraumpilõt, -en, -en 

kosmoserakett die Weltraumrakšte, -, 
n, die Räumraköte, -, -n 

‚kosmosereis die Weltraumreise, -, -n 

kosmoseuurija der Weltraumforscher, 
Fa 

'kosmovisioon die Kosmovisiön 

“kost 1) die Kost, die Beköstigung, die 
Nahrung, die Verpflõgung, die Pen- 
sion [pä'sjo:n]; 2) (külakost) das 
Gästgeschenk, -(e)s, -e 

koste (kostmine) die Antwort, -, -en, 
die Erwiderung, -, en 

'kostilaps, kostiline der Köstgänger, 
-S, -, der Pensionär [päsjo..], -s, -e 

'kostiraha das Kostgeld, -(e)s, -er, das 
Pensionsgeld [pä’sj „(e)s, -er 

kostitama bewirten, fr., beköstigen tr. 

kostitus das Bewirten, -s, die Bewir- 


tung, =, -en 
kostja 1) (vastaja) der (die) Antwor- 
tende, -n, -n; 2) jur. der (die) Be- 
klägte, -n, -n, der (die) Angeklagte, 
mm. -n 
kostma 1) (vastama) äntworten intr., 
erwidern intr., ‚gegnen intr.; 2) 
(kuulduma) schällen intr., erschällen 
intr. (s), hallen intr., ertönen intr. 
(s), wider/hallen intr. (s); 3) (kel- 
legi kasuks kõnelema) Fürsprache 
ein/legen (für A), ein gutes Wort 
ein/legen (für A) 
kostuma tauen intr. 
fkostümeerija teatr. 
[. /mje:], a -s 
'kostümeerima kostümieren fr. 
'kostümeeruma sich kostümieren 
kostüüm das Kostüm, ts, -e, die 
Tracht, -, -en, das Gewänd, -(e)s, 


der Kostümier 


r 
kostüümikavand teatr, der Kostüment- 
wurf, -(e)s, *e, die Kostümskizze, -, 


-n 

kostüümikunstnik feafr. der Kostüm- 
gestalter, -s, -, die Kostümbildnerin, 
~, -nen 


kostüümiriie der Kostümstoff, -(e)s, -e 


kostüümkleit das Kostümkleid, -(e)s, 


„er 

kosuma 1) sich erhölen, zu Kräften 
kommen": (s), gedeihen* intr. (5); 
2) (tervenema) genšsen* intr. (s) 

kosumine 1) die Erhõlung, die Wieder- 
herstellung; 2) die Gesündung, die 
Genesung; vt, kosuma 

kosutama 1) (söögiga) stärken tr.; 2) 
(joogiga) erfrischen fr, erguicken 
tr; 3) (elustama) belöben fr., än/- 
regen tr., äuf/irischen fr. 

kosutav 1) stärkend; 2) erfrischend, 
erguickend; 3) belébend, änregend, 
äuffrischend; vf, kosutama 

kosutus 1) die Stärkung; 2) die Erfri- 
schung, die Erquickung; 4) die Be- 
lõbung, die Anregung, die Aufiri- 
schung; ot. kosutama 


kosutusvahend das Stärkungsmittel, 


KAS 

kotad pl. die Latschen pl. 

koteerima maj. kotieren fr. 

koteerimine maj. die Kotierung, -, -en 

kotermann foikl, (laevahaldjas) der 
Klabäutermann, -(e)s, *er 

kotik 1) zool. der Seebär, en, en, die 
Bärenrobbe, -, -n; 2) (nahk) der 
(das) Sealskin Ca"). La a das 
Sõebärfell, -(e)s, -e, das Fell der 
Bärenrobbe 

kotikkasukas der Sealmantel ['si:1. A 


“S, 

kotikkrae der Kragen aus Sealskin 
sil. . 

Weeer die Mütze aus Sealskin 

»(si: 


kotiknalık of, kotik 2) 


kotimees der Kinderschreck, -(e)ss -e, 


der Schwarze Mann 


kotinõel die Säcknadel, -, -n 

kotiriie das Sackzeug, -(e)s, die Säck- 
leinwand, die Rüpfenleinwand, das 
Säckleinen, -s 

kotisjooks das 
Säckhüpfen, -s 

kotisopp der Säckzipfel, — - 

kotisuu die Säcköffnung, -, -en 

kotitaoline säekartig 

kotitäis! ~ kartuleid ein Sack ‚voll 
Kartöffeln; ~ uudiseid ein Sack voll 
Neuigkeiten 

kotjas oi. kotitaoline 

kotkanina (kongis nina) die Adler- 
nase, -, -n 

kotkapesa der Adlerhorst, -es, -e 

kotkapilk pilti. der Adlerblick, -(e)s, 
-e Sach 


Säcklaufen, -s, das 


Wi 


kotkas 
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kotkas der Adler, -s, -, poeet. der Aar, 


-(e)s, re 

kotlet die Bulette, -, -n, das Brisolett, 
-(e)s, -e e. die Brisolette, -, -n, das 
(gebrätene) Fleischklößchen 

kotletitainas kulin, der Bulšttenteig, 
-(e)s, die Häckbratenmasse 

kott [koti] der Sack, -(e)s, “e; ta 
magab nagu ~ er schläft wie ein 
Sack; kedagi kotti pistma j-n in den 
Sack stecken; 
vanas. die Katze im Sack kaufen 

kottis (rõiva kohta) sackig, säckartig, 
zu weit, zu breit; püksid on ~ die 
Hosen schlottern 


kottpime stöckfinster, stöckdünkel, 
pechfinster 
koukima = võrsichtig = heräus/zichen, 


heräus/klauben fr., heräus/stochern 


LA 

koverkot tekst, der Covercoat [’kovar- 
ko:t], a -S 

koverkotmantel der Covercoat [’kovar- 
ko:t], -s, -s 

kraabe (kraabitu) das Schabsel, -s, 
der Schäbeabfall, -(e)s, “e 

kraabits das Krätzeisen, -s, -, das 
Schäbeisen, 

kraad 1) (määr: pügal; teaduslik ~) 
der Grad, -(e)s, -e; viimse kraadini 
aufs äußerste, im höchsten Grad; 
viis kraadi külma fünf Grad Kälte; 
teaduslik m~~ der akademische Grad; 
2) (aukraad, auaste) der Rang, 
-(e)s, -e 

kraade könek. vt. lõngus 

kraadiklaas "das Thermomöter, -s, - 

kraadima (die Temperatür) messen* 

kraaklema krakõelen intr. 

kraaksuma krächzen infr. 

kraam T) der Kram, -(e)s; 2), (vara) 
die Habe, das Hab und Gut, die 
Häbseligkeit, -, -en 

kraamima kramen ?r., räumen fr., ord- 
nen tr. 

kraan 1) der Hahn, -(e)s, “e; 2) 
(veex) der Wässerhahn, eis," "e 

kraana tehn. der Kran, -(e)s, -e e 
"e, der Hebekran, -(e)s, -e e. “e 

kraanajuht der Kränführer, 

kraanikauss der Ausguß, - 
=. güsse 

kraap (kraapimisvahend) das Schäbei- 
sen, -s, -, das Krätzeisen, -5, - 

kraapima kratzen fr., scharren ir. 

kraapjalg (teretamisel) der Kratzfuß, 

* -eS 

kraapraud das Schäbeisen, -s, -, das 
Krätzeisen, -s, - 


.. gusses, 
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siga kotis ostma | 


kraas tehn., tekst, die Krempel, -, -n, 
die Karde, -, -n 

kraasija der Krempler, -5, - 

kraasima (villa) krempeln tr. 

kraasimine das Krempeln, -s 

kraasimismasin fehn, die Krempel, ~, 
-n, die Karde, -n 

kraasmed pl. die Rückstände beim 
Krempeln, die Kämmlinge pl. 

kraater der Krater, -5, - 

kraav der Graben, -s, *; kraavi kaeva- 


ma einen Graben äus/heben* (e. 
ziehen* e. graben*) 
kraaviader agr. der Gräbenpflug, 
-(e)s, "e 
kraavihall pilti, der Erdarbeiter (der 
einen Graben mit dem Spaten 
aushebt) 


kraavikaevaja der Gräbenzieher, 5, - 

kraavilõikaja vi. kraavikaevaja 

kraavipuhastus die Gräbenreinigung, 
die Gräbenräumung f 

kraavipuhastusmasin agr. die Gräben- 
reinigungsmaschine, -, -n, der Grá- 
benräumer, -S, - de 

kraavitama Gräben äus/heben*, Grä- 
ben ziehen* 

kraavur ehit, agr. die Gräbenfräser, 
-s, der Gräbenzieher, -s, -, der 
Gräbenbagger, -5, - 

krabama haschen tr., packen tr., grei- 
fen* Ir. 9 

krabe 1) (tragi) tüchtig; 2) (käbe) 
flink, hurtig 

krabi zool. die Krabbe, -, -n 

krabin das Geknister, -s, das Rascheln, 


-S 

krabisema knistern intr, rascheln intr. 

krabistama rascheln intr., knistern 
intr, krabbeln intr; hiir krabistab 
die Maus knabbert (e. nagt) 

krae der Kragen, -s, -; kraest kinni 
vötma am Kragen (e. beim Schla- 
fittchen) fassen (e. packen) tr; 
kraesse ajama pilti. in die Schuhe 
schieben* tr. (D) 

kraedpidi am Kragen, beim Kragen 

kraenumber die Krägennummer, -, -n, 
die Krägengröße, -, -n 

kraenööp der Krägenknopf, -(e)s, Ze 

kragin der Knack, -(e)s, — der 
Knacks, -es, -e, das Geknister, -s 

kragisema krachen intr., knacken intr., 
knistern intr., prasseln intr. 

krahh der Krach, -(e)s, -e e. -s 

krahmama plötzlich packen (e. ergrei- 
fen* e. fassen) fr. 

krahmima wiederhölt packen 


P 


(e. er- 


krahv 


Be kremoon 


gröifen* e, fassen) fr, zusämmen/- 
kratzen tr, 

krahv der Graf, -en, -en 

krahvinna die Gräfin, -, -nen 

krai das große territoriäle Verwäl- 
tungsgebiet in der USSR 

krakkbensiin keem, das Kräckbenzin, 
SEN 

krakkima keem, kracken tr. 

kraks ot. praks 

kraksuma krachen intr., knattern intr., 
knacken intr, 

kramm (kriimustus) die Schramme, H 

mm 

kramp 1 med. der Krampf, -(e)s, -e, 
die Zuckung, -, -en, die Konvulsiõn 
Vol, en 

kramp II (sulgemisvahend) die 

Krampe, -, -n 

krampi: ~ tõmbuma sich krampfen 

RE œ~ olema verkrämpit sein* 
s 

kramplema ` (kramplikult 
krampfhaft zucken intr. 

kramplik krampfhaft 

kramplikkus die Krämpfhaftigkeit 

kramplukk das Hängeschloß, 


tömblema) 


T 1 +. 0SSES, 
-»Össer, das Vörlegeschloß, ..osses, 
-— Asset, das Vörhängeschloß, ..os- 


ses, ,. ÖSSEr 
krampuma oi. krampi tõmbuma 
krants I (koer) der Köter, -s 
krants IL (pärg) van. der Kranz, -es, 
e 


krapp 1) die hölzerne Kühglocke, - 
~n; 2) der Krapp, -(e)s 

kraps vt. raps tra 1) 

krapsakas (Debt, kräftig, rüstig, flink 

krapsama 1) (krahmama, haarama) 
ergrõifen* fr., fassen tr., packen Ze 
2) (üles kargama) äuf/springen* 
intr, (s), äuf/fahren* intr. (5) 

krapsti! schwappl, schwupp!, schwups! 

kratsima kratzen tr, 

kratt 1) folki. der Schrat e, Schratt, 
-(e)s, -e; 2). pilti. (varas) der Dieb, 


-(e)s, -e 
krattima stibitzen fr., klauen fr, mau- 
sen tr, H 
kravatt die Krawätte, — -n, die Háls- 

binde, -, -n 
kreatuur 1) halv, die Kreatür, -, “en, 

2) das Geschöpf, -(e)s, -e 
krediidiasutus die Kreditanstalt, -, -en 
krediidivõime maj. die Kreditfähigkeit 
krediidivöimeline kreditfähig 
krediidivöimetu kreditunfähig * 
krediidivõimetus die Kreditunfähigkeit 


-(e)s, -e, das Därlehen, -s, — 2) 
(assigneeritav summa) der Kredit, 
-(e)s, -e, die für einen bestimmten 
Zweck ber£itgestellte Geldsumme; 
3) (usaldus) der Kredit, -(e)s, das 
nee -s, die Verträuenswürdig- 
ei 

krediitpank maj. of, laenupank 

krediteerima maj, 1) (krediiti andma) 
kreditieren fr, Kredit gewähren, 
Võr/schieBen* tr; 2) (kreeditisse 
kandma) kreditferen tr., güt/schrei- 
ben? fr, auf der Häbenseite ver- 
büchen tr, 

krediteerimine 1) das Kreditieren, -s, 
die Kreditierung, die Kreditge- 
währung; 2) das Kreditieren, -s, die 
Kreditierung, das Gütschreiben, -s, 
die Gutschrift; oi. krediteerima 

kreedit maj. (konto parem pool [raa- 
matupidamises]) das Kredit, -s, -s, 
die Häbenseite, -, -n 

kreeditor maj. der Kreditor, -s, ..ören, 
der Kreditgeber, -s, - 

kreedo 1) (usutunnistus) das Kredo e, 
Credo, -s, -s, das Gläubensbekennt- 
nis, -ses, -se; 2) (veendumused, 
tõekspidamised) die Überzõugung, 
die Weltanschauung, das Bekenntnis 

kreek die Häferpflaume, -, -n 

kreeka griechisch; ~ keel das Grie- 
chisch, -(s), das Griechische, -n, die 

riechische Sprache; of. ka eesti 
eel; = pähkel die WalnuB, -, 
- „.nüsse 

kreeklane der Grieche, -n, -n 

kreeklanna die Griechin, -, -nen 

kreem 1. subst, die Creme [kre:m] e. 
die (der) Krem, -, -s; 2. adj, (kol- 
lakasvalge) cremefarben ['kre:m.], 
mattgelb 

kreemikas _cremefarben, 
‚Ukre:m..], zart gelblich 

kreemitama mit Creme [/krem] ein/- 
reiben* fr. 

Kreen mer. die Krängung, die Schläg- 
seite (eines Schiffes oder Flügzeu- 
ges) 

kreis ajal, der Kreis, -es,* -e . 

kreissaag uf. ketassaag 

krematoorium das Krematörium, -s, 


eremfarbig 


..ien [..ion] 
krematsioon die Krematiön, -, -en 
kreml der Kreml, -(s), - 9 


kremoon (äknasulgur) der Baskülever- 


krediit maj. 1) (laen) der Kredit, 


schluß, .. usses, ..üsse, der Fõnster- 
griff, -(e)s, -e Se 
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o kulin. der Weinstein, | kriimustus der Kratzer, -s, — die 
katk talent Schramme, -, -n, die Schmarre, -, 


(kolu, kraam, kupatus) der 


I der Kreõle, -n, -n e 
kreosoot keem, farm. das Kreosöt, 
(e)s H 
krepdesiin žeksf. der Crêpe de Chine 

‘kr də fen], 
'k 
krepp t der Krepp, -5, -S e. -e e 
der Crêpe [kre:p], -(5), -s_ 
krepp-paber das Krõppapier (sõna poo- 
litamisel Krõpp-papier), -s, -e e 
kresool keem., tehn, farm. das Kresöl, 


VS 


s, die Kretine L /ti:nə], 

kretinism med, der Kretinismus, ` 

kretong tekst, der Kretonne [kre'ton], 
= - e. die Kretönne, -, -s A 

krevett zool. die Krevätte, -, -n, die 
Garntle, -, -n 

kribelema auf der Zunge (auf dem 
Herzen) brennen* intr. 

kribima 1) (kriipima, kriimustama) 
kratzen tr., schrammen ?r.; 2) ([kri- 
binal] ronima) krabbeln inir, 

kribin das Rascheln, -s, das Geräschel, 
-s, das Knirschen, -s, das Geknir- 
sche, -s 

kribisema 
intr. š 

kribu-krabu die Kleinigkeiten pl., die 
Bagatellen pl., der Krimskrams, - e. 


-es 
kribuline (käekirja kohta) klein, fein, 
zierlich D 
krigin das Knirschen, -s, das Geknir- 

sche, -s 
krigisema knirschen intr. 
krihvel der Griffel, -s, - 
kriidiajastu geol. die Kreidezeit — 
kriidijoonistus kunst. die Kreidezeich- 
nung, -, = 


rascheln intr, knirschen 


en 
der Krõidebruch, -(ejs, “e 


kriidine kreidig, mit Kreide beschmiert 
kriiditükk das Stück Kreide d 
kriiksuma 1) kreischen intr., quieken 


inir.; 2) (ukse kohta) knarren intr. 
kriim die Schramme, -, -n, die Schmar- 


Te, -, -n i 

kriimsilm (hunt) der Isegrim, -s, -e, 
der Wolf, -(e)s, “e 

kriimuline ` zerkrätzt, 
schrammig i 

kriimustama zerkrätzen fr., zerschräm- 
men fr. 


verschrämmt, 


DM 


-n 
kriipima ritzen tr., kratzen tr., schram- 


men fr. N t 
kriips der Strich, -(e)s, -e, die Linie 
v.a], — -n; ` kellegi arvestusest 
kriipsu läbi tõmbama einen Strich 
durch die Rechnung machen (D) 


kriipseldama kritzeln ir, intr. 


krüpseldus das Kritzeln, -s, die 
Kritzelši, -, -en, das Gekritzel, -s 

kriipsjoon die Strichlinie, -, -n 

kriipsupealt häargenau 

kriipsupoiss das Strichmännchen, -s, - 

kriipsutama stricheln intr, Striche 
(e. Linien [..ion]) ziehen“ 

kriis die Krise, -, -n e. die Krisis, -, 
Krisen 

kriisiaeg die Krisenzeit, -, en ` 

kriiskama kreischen intr, schrillen 
intr. 

kriiskav kreischend, schrill, grell 

kriit die Kreide, -, -n 

kriitik der Kritiker, 

kriitika die Kritik, -, -en 

kriitikalage kritiklos 

kriitikapuudus die Kritiklosigkeit 

kriitiline I (arvustav) kritisch; ~ mär- 
kus die kritische Bemerkung = 

kriitiline II (ohtlik, otsustav) kritisch; 
= seisukord die kritische Lage 

kriitima kreiden fr., mit Kreide be- 
decken fr. 

kriitjas of. kriiditaoline 

kriitpaber das Kreidepapier, -5, -e 

kriitvalge kreideweiB 

kriket sport, das Kricket, s 


krillima schmollen intr. (mit D), mit 
"m auf gespänntem Fuß stehle)n* 
(e, sein* [s]) j 

krillis: ~ olema of, krillima 


kriminaalasi jur. die Kriminálsache, -, 


KU 
kriminaalfilm der Kriminälfilm, -(e)s, 


-e i 
kriminaaljälitus jur. die Stráfverfol- 


ung, -, -en dit, il 
kriminaalkaristus die Kriminälstrafe, 


ET Si 

kriminaalkohus jur. das Kriminälge- 
richt, -(e)s, e WS 

kriminaalkoodeks jur. der Kriminälko- 
dex, -es e. -, -e e, .. dizes, das Sträl- 
gesétzbuch, -(e)s, “er 

kriminaalkuritegu das 
brechen, -5, - 


Kriminälver- 


kriminaalkurjategija der Kriminäl- 


kriminaalne 
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kruusahunnik 


verbrécher, -s, -, der Kriminélle, -n, 


-n 
kriminaalne 
Straf- 
kriminaalpolitsei jur. die Kriminälpoli- 

zéi 


kriminéll, Kriminäl-, 


kriminaalprotsess jur, der Kriminäl- 
prozéß, ..esses, ..esse 

kriminaalromaan der Kriminälromän, 
ES? 

kriminaalsus die 
Sträffälligkeit 

kriminaalõigus jur. das Kriminälrecht, 
-(e)s, das Strairecht, -(e)s 

kriminalist jur, der Kriminalist, -en, 


Kriminalität, die 


-en 
kriminalistika jur, die Kriminalístik 
kriminull kõnek, der Krimi, -s, - v. 


-s 

krimps die Runzel, -, -n, die Falte, -, 
an 

krimpsu: ~ minema 
sich falten 

krimpsuline rúnz(e)lig, faltig 

krimpsuma rúnz(e)lig werden* (s), 
sich runzeln, sich falten 

krimpsus: = olema rúnz(e)lig (e. fal- 
tig) sein* (s) 

krimpsutama: nägu ~ das Gesicht 
verzíehen*; otsaesist ~ die Stirn 
runzeln (e. in Falten ziehen*); nina 
m~ die Nase rümpfen 

kringel der Kringel, -s; -, die Brezel, 


sich runzeln, 


et 

krinoliin ajal. die Krinoline, -, -n, der 
Reifrock, -(e)s, Ze 

kripeldama of. kihelema, kipitama 

kristaljas of, kriskallitaoline 

kristall 1) der Kriställ, -s, -e; 2) (kõr- 


gemat sorti lihvitud klaas) das 
Kriställ, -s 
kristalliline = (struktuur) kristallin, 
kristallinisch 


kristallima of. kristalliseerima 
kristallisatsioon vi. kristalliseerumine 


.kristalliseerima. min. kristallisferen tr. 


kristalliseeruma 1) min. Kriställe bil- 
den, sich kristallisieren; 2) pilti, 
sich heräus/kristallisieren, sich her- 
äus/bilden 

kristallfiseerJumine die Kristallisie- 
rung, die Kristallisatiön, -, -en, die 
Kriställbildung, n 

kristallitaoline kri: artig, kristallig 

kristallklaas das Kriställglas, -es, “er 

kristallofüüsika min. die Kriställ- 
physik 

kristallpuhas kriställrein 

kristallselge kriställklär 


kristallsuhkur der Kriställzucker, -s 
kristalltoode das Kriställ, -s; kristall- 
tooted ka die Kristalleri «ien 


kristállisch, 
» von Kriställ 
kristlane der Christ [k..], -en, -en 
kristlik christlich [k..] 
kristlus das Christentum [k. 
kriteerium das Kriterium, 
[..ion], der Prüfstein, -(e)s. 
kritikaan der Kritikäster, 
Kritt(e)ler, - 
kritiseerima kritisieren tr. 
kritiseerimine das Kritisieren, -s 
krititsism filos, der Kritizismus, - 
kritseldama kritzeln tr. 
kritseldus das Kritzeln, -s, die Krit- 
zelši, -, -en, das Gekritzel, -s 
kriuksuma ot, kriiksuma 
kriunuma winseln intr, quietschen 


intr, 

krobe(line) 1) (kare) rauh; 2) (ebasi- 
le) üneben, höek(e)rig 

krobelisus 1) die Rauheit, die Räuhig- 
keit; 2) die Unebenheit; oi. krobe- 
(line) 

krohv der Bewürf, -(e)s, der Kälkbe- 
wurf, -(e)s, der Verpütz, -es, der 
Putz, -es, der Stuck, -(e)s 

krohvija der Stückarbeiter, -s, -, der 
Weißbinder, -s, -, der Putzer, 

krohvikellu ehit, die Mörtelkelle, 

krohvima verpützen fr., mit Stuck be- 
werfen* fr, 

krohvimört ehit. der Mörtel, -s, -, der 
Kälkmörtel, -s 

»krohvisilur ehit. 
brett, -(e)s, -er 


kriställen, 


das Mörtel (reib)- 


|, krohvlagi die Stückdecke, -, -n + 


krokeerima sport. krockieren fr. + 

kroket sport. das Krocket [..’ket, 
KIRCH 

krokii das Kroki, -s, -s, die Krokizeich- 
ning, -, -en 

krokodill zool. das Krokodil, -s, -e 

krokodillinahk das Krokodilleder, -s 

krökodillipisarad pl. pilti. die Kroko- 
dilstränen pl. 

kromaatiline füüs., muus. chromätisch 
[k + 


kromanjoonlane dnfr. der zur” Cro- 


magnõnrasse [kro:manjs..] gehö- 
rende Homo säpiens 
kromosoom ` biol, das Chromosöm 
kA a -en 


kronksus krumm, gekrümmt 
kronoloogia die Chronologie [i 
..ien [in] 


D 


kronoloogiline chronolögisch [k..] 
kronomeeter (täpsuskell) das Chrono- 


kronomeetriline chronomätrisch [k..] 

kronometreerima chronometrieren 
k. ] tr. 

kronoskoop (aparaat väga lühikeste 
ajavahemike = mõõtmiseks) das 
Chronosköp [k..], a o der 
Apparät zur Messung kleiner Zeit- 
spannen 

kronu die -Schindmähre, -, 
Klepper, -s, - 

krooge die Krause, -, -n, die Falte, 
„en 

kroogitud gekräust, gekräuselt 

krookima krausen fr. kräuseln fr, 
(ein)reihen 

krookniit der Reihfaden, -s, * 

krooksuma quaken inir. 

krooksumine das Quaken, 
Geguäke, -s 

krookus bot. der Krokus, -, -se; kol- 
lane ~ der Safran, -s, -e 

krool sport. das Kraul, -s, das Kriech- 
stoßschwimmen, -s 

kroolima sport. (krooli ujuma) krau- 
len inir., Hand über Hand schwim- 
men" intr. (h, s) 

kroom keem. das Chrom [k..], -s 


der 


-s, das 


kroomima tehn. chromieren tr. ver- 
chrómen fr. 
kroomkollane chrómgélb [k..] 
kroomnahk das Chrömleder [k..], 
E 
kroomnikkel tehn. das Chrömnickel 
es 
kroomteras fehn. der Chromstahl 
J, -(e)s 


kroomvärv die Chrömfarbe [k..], das 
Chromgelb [k..], -(e)s % 

kroon 1. (monarhi peakate, ka bot.) 
die Krone, -, -n 

kroon II (rahaühik) die Krone, -, -n 

kroonik 1) ajal. (kroonikakirjutaja) 
der Chrönikschreiber [k..], a -, 
der Chronist [k..], -en, -en; 2) med. 
(krooniline haige) der chrönische 
Ik..] Kranke 

kroonika ajal. die Chronik [k..], -, 
-en 

kroonikakirjutaja of. kroonik 1) 

kroonikaline chronisch [k..] 

krooniline med. chronisch [k..] 

kroonima krönen fr. 

kroonimine die Krönung, -, -en 

‘kroonine das Krõnenstück, -(e)s, e 

kroonleht bot, das Blütenblatt, -(e)s, 
-er, das Blümenblatt, -(e)s, “er 


kroonlühter der Krönleuchter, -s, -, 
der Lüster, -s 

kroonprints der Kronprinz, -en, -en 

kroonprintsess. die Krönprinzessin, -, 
-nen 

kroonu ajal, die Krone, die Stäatskas- 
se, -, -n, der Staatsschatz, -es, “e, 
der Fiskus, -, - e, ..ken; = kulul 
auf Stäatskosten 

kroonuteenistus var. der Militärdienst, 
-es 

kroovima schroten fr. 

kroovleib das Schrotbrot, -(e)s, -e 

kross I (rahaühik) der Groschen, -s, 


kross IL sport. der Querfeldéinlauf, 
-(e)s, Ze, das Cross-Country [’kros- 
'kantri], -, -s [..tritz] 

krossirada sport, die Bahn des Quer- 
feldeinlaufs 

krudin das Geknister, -s 

krudisema knistern intr, 

krunn könek, der Häarknoten, -s, -s, 
der Dutt, -(e)s, -$ ©. e der 
Haardutt, -(e)$, -S v. -e t 

krunt I (maatükk) das Grundstück, 
-(e)s, -e, die Parzelle, -, -n 

krunt I1 (alusvärv) die Gründfarbe, 


kruntima (alusvärviga katma). grun- 
dieren fr, die Gründfarbe äui/ira- 


en" 
kruntimine die Grundferung, -, -en 
kruntvärv die Gründfarbe, -n 
krupjee (pangapidaja ruletimängus) 


der Croupier [kru’pje: Ri 

krupoosne med. kruppi 

krupp med. der Krupp, -s 

krusa kõnek, vt, veoauto 

kruss kõnek. vt. kihar 

krussima könek, vt. kähardama 

krutsifiks kirikl. das Kruzifix, -es, -e 

krutsik, krutski könek. (vigur, riugas) 
der Trick, -s, -s e. -e, der Knilf, 
-(e)s, -e, die Finte, -, -n 

kruttima drehen tr., fingern intr. (an 
D 


kruubipuder der Gräupenbrei, -(e)s 
kruubisupp die Gräupensuppe, -, an 
kruubitangud pl. die Graupen pl. 
kruubiveski die Gräupenmühle, -, -n 
kruup, haril, pl. kruubid die Graupe, 


jega H d 

kruus [kruusa] (jäme liiv) der Kies, 
«es, -e, der Grieß, -es, -e 

kruus [kruusi] (jooginõu) der Krug, 
-(e)s, * 

kruusaauk die Kiesgrube, -, -n 


kruusahunnik der Kieshaufen, -s, - 


PT 


kruusane 
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kruusane kiesig 

kruusatama mit Kies bestrõuen (e. 
bedöcken) fr. 

kruusatee der Kiesweg, -(e)s, -e 

kruusitäis: — vett ein Krug voll Was- 


ser 

kruustangid pl. tehn. der Schraub- 
stock, -(e)s, Ze 

kruvi die Schraube, -, -n; tal mõni ~ 
logiseb piltl. bei ihm ist eine Schrau- 
be los (e, locker), bei ihm ist es im 
Oberstübehen nicht richtig 

kruviaurik mer. der Schräubendamp- 
fer, -5, - 

kruvijas ot. kruvitaoline 

kruvijoon mat, tehn, die Schräuben- 
linie [..io], -, -n 

kruvikeeraja der Schräubenzicher, -s, - 

kruvikeere fehn. das Schräubenge- 
winde, -s, - 

Kus tehn. der Schräubengang, 
-(e)s 

kruvima schrauben fr, 

kruvimine das Schrauben, -s 

kruvitama än/schrauben = tr, fest/- 
schrauben tr., verschräuben fr. 

kruvitaoline schräubenartig 

kruvits of, kruvikeeraja 

kruvivõti tehn. der Schräubenschlüs- 
sel, -5, -, der Mütterschlüssel, -s, - 

krõbe knüsp(e)rig; ~ külm die strenge 
Kälte, der starke Frost 

krõbi könek. der alte‘ gebrächliche 
Mensch 

kröbin das Knistern, -s, das Knacken, 
-s, das Knuspern, -s, das Krabbeln, 


E 

kröbisema kniste inir, knacken 
intr, krabbeln intr. 

krõbistama knuspern fr., knabbern tr. 

krõhva kõnek, der Drache, -n, -n 9. 
der Drachen, -s, -, die (hägere) 
böse Frau 

kröksuma krachen at, knacken intr. 

krõmpsluu ut. köhr 

krõps das Knacken, -s, der Knacks, 
-es, -e [pl ungebräuchlich] 

kröpsuma krachen intr, knarren intr. 

kräbe 1) (tragi) tüchtig; 2) (käbe) 
flink, hurtig N 

kräbedus 1) die Tüchtigkeit; 2) die 
Flinkheit, die Hürtigkeit; ot. kräbe 

krässus vf. kräsus 

kräsupea der Krauskopf, -(e)s, ze 

kräsupealine (inimene) kräusköpfig 

kräsus kraus 

kräsutama kräuseln fr. 

kräunuma ` miäuen intr., 
intr. 


schreien* 


krääksuma 1) (kraaksuma) krächzen 
inir; 2) (ukse kohta) knarren 
inir. 

| kröönima übervõrteilen fr., schröpfen 

tr; knausern intr, geizen intr. 
kröösus (väga rikas mees) der Krösus, 
-se 

krüpt die Krypta, -, ..ten 

krüptogramm das Kryptogrämm, -s, 
-e, der Geheimtext, -es, -e 

krüsanteem bot. das Chrysanthemum 
[gry.., kry..], a ..emen, die 
Chrysantheme [gry..., kry -n 

krüšoon die Bowle [’ba:la], 

kserograaf fehn, der Xerogräph, ep 
-en 

kserokoopia die Xerokopie, -, ..ien 
[. ion] 

ksülofon muus, das Xylophön, -s, -e 

ksülograafia kunst. die Xylographie, 
~, „ien [..’ion] 

kubatuur mat. die Kubatür 

kube anat. die Léiste, -, -n, die Léi- 
stengegend 

kubel [kubla] die Quaddel, -, -n 

kubemesong med. der Léistenbruch, 
Tele, Ze 

kubermang ajal. das Gouvernement 
[guvernefmd:], “8 

kuberner ajal. der Gouverneur [guver- 
'ng:r], -5, 

kubinal ` [täis] 
von, 


] übervoll (es wimmelt 


| kubisema wimmeln intr. (von D), 


kribbeln intr., tänav kubises inimes- 
test die Straße wimmelte von Men- 
schen, auf der Straße wimmelte es 
+ von Menschen 
kubism kunst. der Kubismus 
.kubistlik kubfstisch H 
kubjas 1) (orjaajal mõisas) der Guts-* 
vogt, -(e)s, Zei 2) (ülevaataja) der 
Aufseher, -s, - 


kubrik mer. die Männschaftsmesse, -, 


schuß, -..schusses, -..schüsse, der 
Schuß, -usses, -üsse, die Schuß- 
fäden pi. 


kudema laichen intr. 

kudemisaeg die Laichzeit, -, -en 
kudemispaik der Laichplatz, -es, ze 
kudemistiik kal, der Laichteich, -(e)s, 


-e 
kuderavi die Gewébetherapíe 


kudrus (klaaspärl) die Gläsperke, „ -n 


kudrutama 327 


kuiv 


kudrutama 1) girren intr, gurren 
intr.; 2) pilti, kosen Zei, plaudern 


intr. 

kudu (kalal) der Laich, -(e)s, -e 

kuduja 1) (sukam) der Stricker, -s, 
-, die Strickerin, «nen; 2) (kan- 
gam) der Weber, -s, -, die Wébe- 
rin, -, -nen 

kuduma 1) (sukka) stricken fr:; 2) 
(kangast) weben tr. 

kudumismasin tekst. die Strickmaschi- 
ne, -, -n 

kudumisteljed pl. tekst. der Webstuhl, 
-(e)s, “e 

kudumistööstus die Weber£i, -en 

kudumisvarras die Stricknadel, -, «n 

kugistama 1) schlingen* tr.; 2) (alla 
neelama) verschlingen* tr., hinün- 
ter/würgen fr. 

kuhi 1) (hunnik) der Haufen, -s, -, 
van, der Haufe, -ns, -n; 2) (virn) 
der Stoß, -es, “e, die Menge, -, 
-n; 3) (heinam, vilja -) der Scho- 
ber, -s, -, die Feime, -, -n e. der 
Feimen, -s, -; kuhja panema (heina, 
vilja) schobern fr, in Schober 
zusämmen/legen fr.; 4) (kartuli) 
die Kartöffelmiete, -, -n, die Miete, 
= n; kuhja panema (näit. kartu- 
leid) Ginmieten fr. 

kuhik der ` kõgelförmige 
geogr. der Bergkegel, -s, - 

kuhilas (väike [vilja]kuhi) der kleine 
Schober 

kuhjama 1) häufen fr., än/häufen fr., 
äuf/türmen ` fr,” äuf/schichten tr., 
äuf/stapeln fr.; 2) (kokku koguma) 
än/sammeln fr., än/häufen tr., áuf/- 
speichern tr.; täis = (tuba) über- 
füllen tr., völl/stopfen fr. 

kuhjamine 1) das Häufen, -s, die Häu- 
fung, -, -en, das Anhäufen, -s, die 
Anhäufung, -, -en, das Auftürmen, 
-s, die Auftürmung, =, -en, das Auf- 
schichten, -s, die Aufschichtung, 
- -en, das Aufstapeln, ` 
die Aufstap(e)lung, -, -en; 2) das 
Ansammeln, -s, die Ansammlung, -, 
-en, das Anhäufen, -s, die Anhäu- 
fung, -, -en, das Aufspeichern, -5, 
die Äufspeicherung, -, -en; vf. kuh- 
jama 

kuhjapanek 1) (heina, vilja) das 
Schobern, -s; 2) (kartuli) das Mie- 
ten, -S 

kuhjastama äuf/häufen fr. 

kuhjataoline schöberartig 

kuhjatis geol, geogr. die Überschie- 
bung, =, -en 


Haufen; 


kuhjuma 1) sich häufen, sich än/- 
häufen, sich türmen; 2) (kogunema) 
sich än/sammeln, "sich än/häufen, 
sich äuf/speichern 

kuhjumine 1) die Häufung, -, -en, die 
Anhäufung, -, -en; 2) die Änsamm- 
lung, =, -en, die Akkumulatiön, -, 
en: ot, kuhjuma 

kuhtuma schwach werden" (s); (jõu 
kohta) kraftlos werden" (s), die 
Kräfte nehmen ab; (tuule kohta) 
näeh/lassen* intr, sich legen; (leh- 
tede kohta) welk werden" (s), ver- 
wölken intr. (5) 

kuhu wohin; » ta läks? wohin ging 
er?; w ta jäi? wo steckt er?; m ta 
sihib? pilti, wo will er hinäus? 

kuhugi irgendwohin; d ~ nirgends- 
wohin 

kuhugipoole vf. kuhugi 

kui 1) (küsi-, sihtis- ja täiendlauses) 
wie; m kaua? wie lange?; ~ palju? 
wieviel?; = palju tahes soviel man 
will, nach Herzenslust, 2) (ajalau- 
ses) als, wenn; niipea ~ sobäld, 
kaum; 3) (tingimuslauses) wenn, 
falls; ~ aga, ~ ainult wenn nur; 
4) (võrdluslauses) wie, als; laulab 
= ööbik singt wie eine Näehtigall 

kuid 1) (aga) aber, allein, 2) (ent) 
doch, jedöch; 3) (siiski) dennoch 

kuidagi irgendwie, auf irgendeine 
Weise; ei ~ auf keine Weise, ganz 
und gar nicht 

kuidagimoodi, kuidagiviisi irgendwie, 
auf irgendeine Weise (e. Art) 

kuidas wie, auf welche Weise; e~ nii? 
wiest? av elate wie geht es Ihnen?; 
~ juhtub wie es geräde kommt; ~ 
käsi käib? wie geht es Ihnen?; ~ 
lood on? wie geht es?; ~ muidu! 
und obl, natürlich!, freilichl; vaat 
~! dasiehmal einer an!, sieh dal; 
œ~ võtta wie man’s nimmt 

kuidaviisi auf welche Art 

kuigi obwöhl, obschön, obgleich, wenn- 
gleich, wönnschon, wenn auch; ei 
(ole) ~ suur (ist) gar nicht groß 

kuigipalju, kuigivõrd &inigermaßen 

kuine mõnatig 

kuipalju wieviel 

kuis ut. kuidas 

kuiv trocken, dürr; ~ riie das trök- 
kene Zeug; m~ oks der dürre Ast; 
pole kuiva kohta hamba all ist 
bis auf die Haut naB; kuiva toitu 
sööma sich mit tröckenen Speisen 
begnügen, trocken essen* infr.; kui- 


kuivaine 
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vaks pühkima trõcken/wischen tr., 
tröcken/reiben* fr. 

kuivaine die Trõckensubstänz, -, -en 

kuivalembene bot. xerophil, die Trök- 
kenheit liebend, tröckenhold 

kuivalt trocken; ~ sööma sich mit 
tröckenen Speisen begnügen, trocken 
essen* inir; =» täis überfüllt 

kuivama 1) trocknen inir., vertröck- 
nen intr, (s); 2) (taime kohta) ver- 
dörren intr, (s) 

kuivamaaloom vi. maismaaloom 

kuivamaataim o. maismaataim 

kuivamaitse herb; tranig 

kuivamine das Trocknen, -s, das Aus- 
trocknen, -s, das Eintrocknen, -s 

kuivamiskadu der Gewichtsabgang v. 
der Gewichtsverlust durch Austrock- 
nen (Eintrocknen) 

kuivatama trocknen ‘tr, äb/trocknen 
ir» äus/trocknen fr.; puuvilja m 
Früchte dörren; soid m~ Sümpie 
tröcken/legen, Sümpfe entwässern 

kuivati agr., tehn. (kuivatusruum) die 
Darre, -, -n, die Därrkammer, -, 
-n, der Tröckenraum, -(e)s, “e; die 
Tröcknungsanlage, -, -n, das Trök- 
kenwerk, -(e)s, -e 

kuivatus 1) das Trocknen, -s, die 
Trocknung; 2) (puuvilja ~) das 
Dörren, -5; 8) (soode m) das 
Tröckenlegen, -s, die Tröckenlegung, 


=, -en 

kuivatuskamber die Tröckenkammer, 
=, en 

kuivatuspaber das Löschblatt, -(e)s, 
®er,' das Löschpapier, -s, -e 

kuivatusruum der Pöckenraum, -(e)s, 
De, die Darre, -n 

kuivatusseade die Tröckenanlage, - 
-n, der Trockner, -s, - 

kuivdokk, mer. das Tröckendock, -(e)s, 
6 €. -S 

kuive med. die Auszehrung, die Rük- 
kenmarkschwindsucht 

Wee el; das Tröckenelement, 
-(e)s, -e 

kuivendama agr. tröcken/legen fr., 
entwässern fr. 

kuivendus agr. die Tröckenlegung, die 
Entwässerung 

kuiyenduskraav agr. der Entwässe- 
rüngsgraben, -s, = 4 

kuivenema tröckener werden* (s) 

kuivetu vertröcknet, äbgemagert, ma- 
ger, hager, dürr 

kuivetuma vertröcknen intr. (s), äb/- 
magern intr. (s), mager (e. hager 
e. dürr) werden” (5) 


kuivetunud äbgemagert, äbgefallen, 
äusgemergelt 

kuivijalu tröckenen Fußes 

der Zwieback, -(e)s, “e e. -e 

kuivikleib das Knäckebrot, -(e)s, -e 

kuivnõel kunst. die Kältnadelmanier 
(eine Technik des Tiefdrucks) 

kuivsoolamine das Tröckensalzen, -s 

kuivsööt agr. das Tröckenfutter, -s 

kuivtoit die Nährmittel pl., die tröcke- 
nen (e. festen) L&bensmittel pl. 

kuivus die Tröckenheit, die Dürre 

kuivörd inwiefern, inwieweit 

kuja die Enge, -, -n, der enge Weg, 
der schmale Durchgang, die Dóri. 
straße 

kuju 1), (mälestuses, kunstis, kirjan- 
dusteoses) die Gestält, -, -en; 2) 
(vorm) die Form, -, -en; 3) (keha- 
~) die Gestält, en, die Figür, 
=, ‚en; 4) (raidkuju) die Stätue 
L. tel, -, -n, das Standbild, -(e)s, 
-en; 5) (rind») die Büste, -, -n: 
6) (pilt) das Bildnis, -ses, -se, die 
Abbildung, -, -en; ~ andma Form (e. 
Gestält) verlihen* (D); ~ raiuma 
eine Stätue [..tuo] meibeln (e. 
äus/meißeln); ~ võtma Gestält 
gewinnen*, Form (e. Gestält) än/- 
nehmen*, sich heräus/bilden 

kujukas plastisch, bildlich, bildhaft, 
äusdrucksvoll, änschaulich; w~ näide 
ein schlägendes Beispiel 

kujukus die Bildlichkeit, die Bild- 
haftigkeit, die Ausdrucksfähigkeit, 
die Ausdruckskraft 

kujumuutmine die Förmveränderung, 
+s, -en 

kujund das Bild, -(e)s, 

+ de, -s, -, die Gestält, 


«er, das 


-en; ki 
bildliche Ausdruck, die Metaphor, -,* 


-n 

kujundama 1) bilden tr., gestälten tr., 
formen tr., Gestält (e. Form) ge- 
be“ (e, verlõihen*) (D); 2) (vor- 
mima) bilden tr., formen fr;; valit- 
sust ~ die Regierung bilden 

kujundlik bildhaft 

kujundlikkus die Bildhaftigkeit 

kujundujumine sport. das Künstschwim- 
men, "a, das Künstriegenschwim- 
men, -s, das Figürenschwimmen, -s 

kujundus die Bildung, die Gestältung 

kujunduskunstnik der Designer [di- 
'sainar], -s, -, der Industrieform- 
gestalter, -s, - 

kujundusvahend ‘das Gestältungsmittel, 
Sëch 

kujunema sich bilden, sich gestälten, 
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Gestält (e. Form) än/nehmen*, Ge- 
stält gewinnen*, sich formen; kui- 
das asi kujunes? wie ist die Sache 
verläufen? 

kujunemistee der Entwicklungsweg, 


-(e)S, e N 

kujupsühholoogia die Gestältpsycho- 
logie 

kujur, kujuraiuja van. der Bildhauer, 


kujuraiumine die Bildhauerkunst, die 
Bildhauerei, die Bildhauerarbeit, die 
Skulptür 

kujutama där/stellen tr., bilden fr., 
gestälten tr.; endast  vör/stellen 
fr, där/stellen tr., sein* (s) 

kujutamine die Dárstellung, -, -en, die 
Gestáltung, -, -en 

kujutamisoskus die Därstellungsfähig- 
keit 

kujutamisvahend das Därstellungs- 
mittel, -s, - 

kujutamisviis die Därstellungsweise, 


en 
kujutav därstellend; » kunst die dár- 
stellende (e. bildende) Kunst 
kujuteldamatu ot. kujutlematu 
kujutelm (ettekujutatu) das Võrge- 
stellte, -, die Võrstellung, -, -en 
kujutis ` (kujutatud asi, `" kujutamise 
saadus) das Bild, -(e)s, -er, das 
Abbild, -(e)s, -er, die Abbildung, -, 


-en 

kujutlema sich võr/stellen, sich &in/- 
bilden, erdõnken* tr. 

kujutlematu üniaßbar, ündenkbar, ún- 
vorstellbar 

kujutletav denkbar, võrstellbar 

kujutlus die Vörsiellung, -, -en, die 
Einbildung, -, -en, die Phantasie, -, 
„ien Lan 

kujutlusvõime die Phantasie, die Ein- 
bildungskraft, das Vörstellungsver- 
mögen, -s 

kujutu formlos, üngestalte, ünförmig 

kujutus 1 (vormitus) die Förmlosig- 
keit, die Gestältlosigkeit, die Ún- 
iõrmigkeit 

kujatus 11 (kujutamine, kujutis) die 
Därstellung, -, -en, die Gestältung, 


=, en 

kujutusviis vi. kujutamisviis 

kukal der Nacken, -, -, das Genick, 
-(e)s, -e 

kırkea: die Fibel, -, -n; kunsti ~ 
die Künstfibel, -, -n 

kukehari bot. der Mäterpfeffer, -s 

kukekannus bot. der Rittersporn, -(€)s, 
-e 


kukeleegu! kikeriki! 

kukenokatäis pilti. sehr wenig 

kukepea kõnek. die Lappälie, -, 
die Nichtigkeit, -, -en, die Kleinig. 
keit, -, -en, die Belänglosigkeit, -, 


-e 

kukerkuuti: ~ lööma einen Pürzel- 
baum schlagen* (e. machen) 

kukermiit ehit. das Kukermit, -s (ein 
Prodükt der Ölschieferindustrie) 

kukeroon ehit. der Kukermitbetön, +s 

kukerpall der Pürzelbaum, -(e)s, “e; 
kukerpalli = laskma = Pürzelbäume 
machen (e. ‚schlagen*) 

kukerpallitama of, kukerpalli laskma 

kukerpuu bot. die Berberitze, -, -n, 
der Säuerdorn, -(e)S, e. 

kult (põlevkivi) der Kuckersit, 
-(e)s 

kukeseen bot. der Pfifferling, 
der Eierschwamm, -(e)s, 
Eierpilz, -es, -e 

kukevõitlus der Hähnenkampi, -(e)s, 
“e, das Hähnengefecht, -(e)s, -e 

kukil auf dem Rücken, auf dem 
Buckel, hückepack 

kukile auf den Rücken, auf den 
Buckel 

kukilt vom Rücken, vom Buckel 

kukk (ka püssil) der Hahn, -(e)s, “e; 
enne kukke ja koitu bei Nacht und 
Nebel, im Mörgengrauen 

kukkel kulin. das runde Brötchen, die 
Semmel, -, -n 

kukk-kaal sport, das Bäntamgewicht, 


-(e)s 

kukkuma I (langema) fallen* infr. (s), 
stürzen intr. (5), zu Fall kommen? 
intr. (s) 

kukkuma II (käo kohta) kückucken 
intr, kägu kukub der Kuckuck ruft 

kukkur der Beutel, -s, - 

| kukkurloom zoo, das Böuteltier, 


-(e)s, -e 
kuklakangestus med. die Genickstarre 
kuklalask der Genickschuß, - .. schus- 
ses, - ..schüsse 


kuklane zool. die Wäldameise, +, -n 

kukrulised zool. die Bõuteltierc pl., die 
Beutler pl. 

kuku (laps) gut, lieb, artig 

kukulind vi. kägu 

kukutama stürzen fr, hinäb/stürzen 
ir, zu Fall bringen* tra üm/si 


A 
| kukutamine der Sturz, -es, KA das 


Stürzen, -s, der Umsturz, -es, “e 
| kula [jooksumäng] das Häsche(n)- 


kuläk 
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kultuuritase 


spiel, -(e)s, -e, das Haschhaschspiel, 

(e)s, -e 

kulak der Kulák, -en, -en, der Gróß- 
bauer, -n e. +S, -n 

kulaklus das Kuläkentum, -(e)s, die 
Kuläkenschaft, das Größbauerntum, 


«(e)s 

kulbas das unterspülte Ufer 

kuld das Gold, -(e)s; kõik pole kuld, 
mis läigib vanas, es ist nicht alles 
Gold, was glänzt, 

kuldama vergölden t 

Kuldauraha dan. ot. kuldmedal 


kuldaväärt (inimene) wertvoll, ünbe- 
zahlbar 

kuldblond göldblönd 

kuldbrokaat der Göldbrokät, -(e)s, -è 


kulden (rahaühik) der Gulden, -s, - 
kuldhammas der göldene Zahn 
kuldkala zool, der Goldfisch, -es, -e 
kuidkell die göldene Uhr 

kuldkollane göldgelb 

kuldkroon die Göldkrone, -, -n 
kuldkäekell die göldene Armbanduhr 
kuldkäevõru das göldene Armband 
kuldlakk bot, der Goldlack, -(e)s, -e 
kuldlõige mat. der Göldene Schnilt 
Kee die Göldmedaille [. ’daljo], 


Kuldmedatjon das — Göldmedaillon 
dall, as 

kui münt ie Göldmünze, -, -n 

kuldne 1) pill. golden; nv kesktee 
der See Mittelweg, die göldene 
Mitte; 2) (kullakarva) golden, göld- 
farben 

kuldnokapuur dergpStärkasten, a, -, 
der Stärenkasten, -s, - e. *, das 
Stärenhäuschen, -s, - 

kuldnokk ornit. der Star, -(e)s e. en, 


-e 
kuldnõreti bof, der Göldregen, -s 
kuldpruun göldbräun 
kuldpulmad pl. die göldene Hochzeit 


kuldraha das Goldstück, -(e)s, -e, die 

1° Göldmünze, — -n 

kuldrenett bot. die Göldrenštte, -, -n, 
die Göldreinätte, — -n n 


kuldsepp vt. kullassepp 
kuldsuu pilfl. (hea kõnemees) der ge- 
wändte Redner, der Schönredner, 


ER 
kuldsörmus der göldene Ring 


kuldtrükk trük. der Golddruck, -(e)s, 


-e 
kulduur die göldene Uhr 
kuldvaluuta maj. die Göldwährung, -, 


-en 
kuldvasikas iii) das Göldene Kalb 


kuldvihm ut. kuldnõreti 

kuldvillak mütol. das Göldene Vlies 

kuldäär (näit. alustassil) der göldene 
Rand 

kulebjaaka kulin, die längliche (ge- 
füllte) Pastete 

kulend zool. die Geißel, -, -n, das 
Förtbewegungsorgän der GšiBeltiere 

kulg der Verläuf, -(e)s, der Gang, 
-(e)s, der Ablauf, -(e); haiguse ~ 
der Verläuf der Krankheit 

kulgema ([edasi] liikuma, minema) 
sich hin/ziehen*, verläufen* infr. (5) 

kulgla der Trakt, -(e)s, -e 

kulgur: kuu~ das Möndmobil, -s, die 
Möndfähre, -, -n, der Lunochöd, 
-(e)s (das sowjetische Möndfahr- 


zeug, 

kuli (lihttöölise nimetus mõnedes Ida- 
Aasia maades) der Kuli, -s, -s 

kulinaar der Kenner (Meister) der 
Kochkunst 

kulinaaria ot. kokakunst 

kulinaarkauplus der Menüladen, -s, *, 
die Feinkosthandlung, -, -en, das 
Delikatessengeschäft, -(e)s, -e 

kulinaarne kulinärisch, feinschmecke- 
risch 

kulinaartoode kulin, das Erzeugnis der 
Kochkunst 

kulinal [jooma] gluckernd trinken* 

kuliss teatr., tehn., mets. die Kulisse, 
-, -n; kulisside taga ka pilti. hinter 
den Kulissen 

kulissidetagune 1) hinter den Kulissen 
(vörgehend); 2) pilli. ka geheim, 
verbörgen, heimlich; _kulissidetagu- 
Kë E pl. die geheimen Drähtzie- 


ek D, Schelle, 
kull ornit. der Habicht, 
= või kiri (mäng) Kopf oder Schrift 
kulla: ~ sõber lieber Freund 
kullakaevandus das Göldbergwerk, 
JS die Gölderube, ~ gn 
kullakaltis' herzlieb; der (die) Herz- 
liebste, -n, -n, das Herzliebchen, -s, - 
kullakang der Göldbarren, -s, - 
külakätvadling) göldiarben, göldfar- 


kullakäs ot, kullakarva A 

kullake(ne) das Liebchen, -s, -, der 
Schatz, -es, “e, das Schätzchen, -s, - 

kullaliiv der Goldsand, -(e)s 

kullamaak das Golderz, -es, -e 

kullane golden, goldig 

kullaotsija der Ööldsucher, -s, -, der 
Göldgräber, -5, 

kullaotsimine das Göldsuchen, -$ 


-(e)s, e 


kullapesemine das Göldwaschen, -5, 
die Göldwäsche 

kullapesija der Göldwäscher, -s, - 
kullaproov die Göldprobe, -, =n 
kullasisaldus der Göldgehalt 
kullasoon die Göldader, -, - 
kullassepakunst die Göldschmiedckunst 
kullassepatöö die Göldschmiedearbeit, 


(e)s, -e 


küliassepp der Goldschmied, 
der Göldarbeiter, -S, - 
kullasulam die Göldlegierung, -, -en 
kullatagavara maj. der Göldbestand, 
-(e)s, "e, der Göldvorrat, -(e)s, "e 
kuilatera das Goldkorn, -(e)s, “er 
kullatis die Vergõldung, -, -en 
kullatükk das Goldstück, -(e)s, -e 
kullauhtmine of. kullapesemine 
kullavaru vi. kullatagavara 
kullaväli das Goldfeld, -(e)s, -er 
kullavärviline göldfarben, göldfarbig 
kullendama (kuldsena paistma, sära- 
ma) goldig glänzen, wie Gold glit- 
zern 
kuller der Kurier, - 
-n, -n 
kullerkupp bot, die Tróllblume, -, -n 
kulles zool, die Käulquappe, -, -n 
kullimäng das SO -(e)s 
kullinina (inimesel) die Adlernase, -, 


-(e)s, e, 


der Eilbote, 


e, 


-n 

kullipilk pilti, der Adlerblick, -(e)s, -e 

kulm die Braue, -, -n, die Augenbraue, 
-, -n; kulmu kortsutama die Stirn 
runzeln, die Augenbrauen zusám- 
men/ziehen* 

kulminatsioon asir., 
minatiõn, -, -en 

kulminatsioonipunkt astr., ka pilil. der 
Kulminatiõnspunkt, -(e)s, -e, der 
Höhepunkt, -(e)s, e" 

kulmineerima astr., ka pilti. kulminie- 
ren intr. 

kulmapull der Augenbrauenstift, -(e)s, 


„ die Schöpf- 


ka pilll. die Kul- 


kulp der Schöpflöffel, rs 
kelle, -, -n 
kult der Eber, -5, - 
kultivaator agr. der Kultivátor [..v..], 
-5, ..õren, der Grubber, -s, - 
kultiveerima 1) agr. kultivieren [..v. it: 
if, mit dem Kultivátor [..v..] bi 
eiten fr., grubbern tr.; maad 
viljelema) “kultivieren [..v..] fr, 
ee tr., bebäuen fr., bestöllen 
beäckern tr. 
kultiveer ine 1) das de 
Le Jl -s, die Kultivierung |. v. 
-, -en; 2) das Kultivieren Col $ 


-s, die Kultivierung [..v..], +, en, 
das Beárbeiten, -s, die Beárbeitung, 
<, -en, das Bebäuen, -s, die Bebáu- 
ung, -, -en, das Bestellen, -s, die 
Besiellung, -, «en, das Beäckern, -5; 
ot, kultiveerima 

kultus der Kult, -(e)s, -e, der Kultus, 

„te 


kultuur die Kultür, -, -en 
kultuurala agr. (ülesharitud, viljeldav 


maa-ala) die Kultürfläche, -, -n 
kultuurhariduslik Kultür-,  Aufklä- 
rungs-, Bildungs- 


kultuurharidustöö die Kultürarbeit, 
die Kultürpflege 
kultuuriaare der Kultürschatz, -es, “e 
kultuuriajalugu of. kultuurilugu 
kultuuriasutus die Kultürstätte, -, -n, 
die kulturelle Einrichtung, -, en 
kultuurielu das kulturelle Leben 
kultuurifond der Kultürfonds [..15:], 
- [..65:8], - Le 
kultuurikandja ot. kultuurtreeger 
kultuurikaup die Kultürware, -, -n 
kultuurikeskus das Kultürzentrum, -$y 
..ren, der Mittelpunkt der Kultür 
kultuurikolle die Kultürstätte, 
kultuurikomisjon die Kommis 
Kultürarbeit 
kultuuriline Kultür-, kulturell 
kultuurilooline kultürgeschichtlich 
kultuurilugu die Kultürgeschichte 
kultuurimaja das Kultürhaus, -es, “er, 
das Kultürheim, -(e)s, -e, das Klub: 
haus, -es, “er 
Ve e e der Kultürmensch, em, 


kalturipalee der Kultürpaläst, -(e)s, 
kaltuuripark der Kultürpark, 


-S 
kulluuripoliitika die Kultürpolitik 
kultuuripärand die ererbten Kultürgü- 


(eis, e 


ter pl, das Kultürerbe, -s 
kultuurirevolutsioon die Kultürrevo- 
hutiön [..v..], en 
kultuurisidemed pl. der kulturelle 


Kontäkt 
kultuuristama die Kultür entwickeln 
(fördern) (wissenschäftlich und kul- 
turell bilden v. äuf/kl bot. 
zur Kultürpflanze v. 
wickeln 
kultuuristuma kulturäller werden" (s), 
sich kulturell entwickeln; bot. zur 
Kulturpflanze v. -weide werden* (5) 
kultuuritarbed pl. die Kultürwaren pl. 
kultuuritase das Kultürniveau L Zeck 
-s, -s, der Kultürstand, -(e)s 


D 


ta 
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kultuuritegelane der Kultürfunktionär, | kuluma 1) (riiete, jalatsite jne. kohta) kumernõgus = jääs. = konvõx-konkäv | kummikaloss der Gümmigalosche, -s, 
-s, -e, der (die) Kultürschaffende, äb/nutzen intr. (s), äb/schleiBen* Ve. E -n, der Gümmischuh, -(e)s, -e 
intr, (s), verschleißen* intr. (S); kumerpeegel füüs, der Zörrspiegel, -s, | kummikaup die Gümmiwaren pl. 


an, -n 

kultuuritu kultúrlos 

kultuuritöö die Kultúrarbeit, die Kul- 
türpflege 

kutuuritöötaja der Kulürarbeiter, -s, - 

kultuurivaenulik kultürfeindlich 

kultuurivaenulikkus die Kultürfeind- 
lichkeit 

kultuurivara das Kultürgut, -(e)s, “er 

kultuuriväärtus der Kultürwert, -(e)s, 


e 
kultuuriühing die Kultürvereinigung, 


~ -en 

kultuuriülikool die Vólksuniversität 
[..v..] der Kultür 

kultuuriüritus die Kultürveranstaltung, 


-, „en 

kultuurkarjamaa agr, die Kultürweide, 
Gë 

kultuurkeel die Kultürsprache, -, -n 

kultuurmaastik geogr. die Kultürland- 
schaft, -, -en 

kultuurmaistu das Kultürgebiet, -(e)s, 


e 

kultuurmets mets. der Kultürwald, 
(eis, “er 

kultuurmuld agr. die Kultürerde 

kultuurne kultiviert [..v..], gebildet, 
kulturell, kultürvoll; — teenindami- 
ne die kulturelle Betr&uung; ~ puh- 
kus die kultürvolle Erhölung 

kultuurniit pöll, die Kultürwiese, -, -n 

kultuurrahvas das Kultürvolk, -(e)s, 


er 

kultuursus die Kultiviertheit ]..v..], 
die Kultür 

kultuurtaim agr. die Kultürpflanze, -, 
E) 

kultuurtreeger ajal. (pilkavalt: kul- 
tuurikandja) der Kultürträger, -s, - 

kultuurtõug agr. die Kultürrasse, -, -n 

kulu I 1) (kulutus) der Verbräuch, 
-(e)s; 2) (rahaline kulutus) die Aus- 

gabe, -, -n, die Kosten pl, die Un- 

kosten pl, der Aufwand, -(e)s; der 

Köstenaufwand, -(e)s; minu kulul 

auf meine Kosten e 

kulu IL (eelmise aasta kuivanud rohi) 
das vörjährige verdõrrte (v. ver- 
welkte) Gras 

kuluaarid pl. die Couloirs [kulo’a:rs] 
oi, die Wändelgänge pl. 

kulukas köstspielig 

kulwartikkel maj. der Köstenposten, 

SR 

kulukas köstspielig 

kulukus die Köstspieligkeit 


2) (raha kohta) äuf/geh(e)n* intr. 
(S), Ausgegeben werden? (s); 3) 
(aja kohta) vergõh(e)n* intr. (5), 
verfließen* intr, (s), dauern intr; 
kulus mitu tundi es däuerte mõhrere 
Stunden; 4) (tarvis minema) nötig 
sein* (s), nõtwendig sein" (s), er- 
förderlich sein* (s); see kulus talle 
ära das geschäh ihm recht, das 
hatte er verdient, das kam ihm zu; 
ot, ära kuluma 

kulumine das Abnutzen, -s, die Abnut- 
zung, das Verschleißen, -s, der Ver- 
schleiß, -es N 

kulumus (kulunud olek) die Abge- 
nutztheit, der Verschleiß, -es 

kulunud (riiete jne. kohta) verschlis- 
sen, äbgetragen, äbgenutzt, schäbig; 
m fraas die äbgedroschene Redens- 


ari 

kuluobjekt maj. der Köstenträger, 
kulupea der Graukopf, -(e)s, “e 
kulutama 1) (tarvitama) verbräuchen 


3) (raha kohta) veräusgaben tr., 
äus/geben* fr., äuf/wenden* (ka 
nõrgalt pöörduv) fr.; aega ~ Zeit 
vergeuden 

kulutuli das Bödenfeuer, -s, das Läuf- 
feuer, -s; see levis nagu ~ es ver- 
breitete sich wie ein Läuffeuer 

kulutus 1) der Verbräuch, -(e)s; 2) die 
Apnutzung, der Verschlöiß, -es; 
+3) die Ausgabe, das Ausgeben, -s, 
die Veräusgabung, die Auiwendung, 

, der Aufwand, -(e)s; die Verschwen- 
dung; vi. kulutama 

kuma der Schimmer, -s, der Schein, 
-(e)s, der Widerschein, -(e)s 

kumama schimmern intr., scheinen* 
intr. 

kumb welcher (welche, welches) von 
beiden 

kumbki 1) der (die, das) eine oder 
der (die, das) ändere; 2) (mölemad) 
beide; ei =, mitte ~ keiner (keine, 
keines) von beiden, weder der (die, 
das) eine noch der (die, das) än- 
dere 

kume (kömisev, tumedalt kölav) hohl 
(e. dumpf e. gedämpft) tönend 

kumendama ot. kumama 

kumer gewölbt, konvex [..v..] 

kumerlääts füüs. die Konvexlinse 


[.v.], +, -n A 
y 


kumerselgsus med. die Rückgratver- 
krümmung, -, -en 

kumerus die Wölbung, -, en 

kumisema dumpf tönen inir, dumpf 
hallen intr., dröhnen intr., kõrvus 
kumiseb die Ohren brausen (e. sau- 
sen e. klingen*), es summt (e. 
saust) in den Ohren 

kumm Í (kustutusev) der Gummi, -5, 


is 

kumm II (võlv) die Wölbung, -, -en, 
das Gewölbe, -s, - 

kummaline sõnderbar, absönderlich, 
mõrkwürdig, eigenartig, = wünder- 
lich, seltsam, frémdartig, ábenteuer- 
licl 

kummardama 1) (kummardust tege- 
ma) sich (ver)beugen (vor D); 2) 
(austama) ` verõhren fr, hüldigen 
inir. (D); 3) (jumaldama) än/beten 
Ir. 


kummardamine 1) (austamine) die 
Ver&hrung, die Hüldigung; 2) (ju- 
maldamine) die Anbetung 

kummarduma (kummargile laskuma) 


sich beugen, sich verb&ugen, sich, 


neigen, sich vernöigen, sich bücken 

kummardus die Verbeugung, -, -en, 
die Vernõigung, -, -en, der Bückling, 
KA 
jm eine. Verbšugung machen, sich 
vor j-m verbõugen 


kummargil geböugt, in gebõugter Stel- ` 


lung 

kummargile: ~ laskuma sich neigen, 
sich beugen 

kummeerima gummieren fr» 

kummeerimine die Gummierung 

kummel bot. die Kamille, -, -n; lõhnav 
= die strählenlose Kamille 


kummelitee der Kamillentee, -s 


kummi (kumeraks): — minema, sich ' 


wõlben, (in der Mitte) dürch/hän- 
eenz intr. (h, 5) 

kummi (vetruv aine) das (der) Gum- 
mi, -5, -(s) 

kummiaraabik (kleepaine) das Gummi- 
aräbikum, -s 

kummiballoon der Gümmiballon 
„lol, -s, ee [./15:], a -S 

kummibotik der hohe Gümmiüberschuh 

kummijalats das Gümmischuhwerk, 
-(e)s 

kummik vi. kummisäärik 


e; kellelegi kummardust tegema | 


kummikinnas der Gümmihandschuh, 
-(e)s, -e 
kummiking der Gümmischuh, -(e)s, 


-e 
kummikonts der Gümmiabsatz, -es, “e 
kummikork der Gümmistopfen, -s, -, 
der Gümmistöpsel, -s, - 
kummiliim der Gümmileim, -(e)s, der 
Gümmikitt, -(e)s; das Gümmiklebe- 
materiál, -s, ..ien [..ion] 
kummilutt der Gümmilutscher, -s, - 
kummima 1) (völvima) wölben tr.; 
2) (kummis olema) sich wölben, ge- 
wölbt sein* (s) 
kummimantel der Gümmiregenmantel, 
-s, % der Gümmimantel, -s, = 
kumminui der Gümmiknüppel, -s, - 
kummipaat das Gümmiboot, -(e)s, -e 
kummipadi das Gümmikissen, -s, - 
kummipael das Gümmiband, -(e)s, “er 
kummipall der Gümmiball, -(e)s, Ze 
kummipuu bot, der Gümmibaum, -(e)s, 


kummipöll die Gümmischürze, -, -n 
kummirehv der Gümmireifen, -s, - 
kummiröngas der Gümmiring, -(e)s, 


-e 

kummis (kumer) gewölbt 
kummisaabas der Gümmistiefel, -s, - 
kummisukk med. der Gümmistrumpf, 


-(e)s, Ze 

kummisulgur der Gümmiverschluß, 
+ usses, .. ÜSSE 

kummisäärik der hohe Gümmistiefel 


kummitald die Gümmisohle, -, -n 

kummitama spuken intr., üm/geh(e)n* 
intr. (5); selles majas kummitab in 
diesem Hause spukt es, es geht in 
diesem Hause um; siin kummitab es 
ist hier nicht, geheuer 

kummitaoline gümmiartig 

kummitempel der Gümmistempel, -s, - 

kummitihend die Gümmidichtung, -, 
-en 

kummitus der Spuk, -(e)s, -e, das Ge- 
spenst, -es, -er, die Erscheinung, -, 


‚en 
kummituslik spukhaft 
kummitööstus die Gümmiindustrie 
kummivoolik der = Gümmischlauch, 
-(e)S, “e 
kummuli ümgestürzt 
kummuli ajama vf. kummutama 
kummuli minema üm/stürzen intr. (s), 


üm/fallen intr. (s), üm/schlagen* 


kummuli pöörama 
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intr. (s), sich überschlägen*, ken- 
tern intr, (5) 

kummuli pöörama vf, kummutama 

kummuma 1) (kummi, kumeraks tõm- 
buma) sich wölben; 2) (võlvitaoline 
olema) gewölbt sein* (5) 

kummut die Kommõde, -, 

kummutama 1) (kummuli käänama, 
ümber ajama, ümber lükkama) üm/- 
kippen ir, üm/kehren fr., üm/stül- 
pen fr, üm/stoBen* fr., üm/stürzen 
ir, üm/werien* Ar 2)' pilti, wider- 
legen ir.; väidet ~ eine Behäuptung 
widerlögen 

kummutilaegas das Kommödenschub- 
fach, -(e)s, “er, die Kommöden- 
schublade, -n, -n 

kummutilina die Kommödendecke, -, 


-n 

kummutisahtel of, kummutilaegas 

kummutus 1) der Umsturz, -es; 2) die 
Widerlegung, -, -en; of, kummuta- 
m: 


a 
kumulatiivne (kuhjuv, kuhjunud) ku- 
mulativ, häufend, änhäufend, áuf- 
häufend 

kumulatsioon (kuhjumine) ka med., 
kirj, die Kumulatiõn, -, en, die 
Häufung, -, -en, die Anhäufung, -, 
-an, die Aufhäufung, -, -en 


kumöss (märapiimast jook) der Ku- 
myß (e. Kumys), -, das Getränk aus 
Stütenmilch 

kuna 1) (sest et) da, weil; 2) (sellal 
kui) während 

kunagi je, jemals, irgendwann, ein- 
mal, 'einst; ei m ye niemals, nim- 
mer 

kunagine éinstmalig 

kunas wann 

kunde könek. vt. klient 

kuni bis, bis zu (D); ~ õhtuni bis 
zum Abend; ~~ korralduseni bis auf 
wéitere Verórdnung, bis auf wéite- 
ren Beféhl, bis auf weiteres 

Kuningakoda, kuningaloss der Königs- 
hof, -(e)s, "Ze, das igsschloß, 
= ..schlosses, - ,. schlösser 3 

kuninganna die Königin, -,* -nen 

kuningapoeg der Königssohn, -(e)s, 
e 


kuningas der König, -(e)s, -e 
kuningatütar die Königstochter, -, ze 
kuningavõim die Königsmacht 
kuninglik königlich 

kuningriik das Königreich, -(e)s, e 
kunnaline ängemessen, geeignet, pas- 


kunnatu ünangemessen, üngeeignef, 
schlecht 

kunst die Kunst, -, ze 

kunstema agr. die künstliche Glucke, 
die Schirmglucke, -, n 

kunsthammas vf. tehishammas 

kunstiajaloolane der Künsthistöriker, 


Gs 
kunstiajalooline künstgeschichtlich 
kunstiajalugu die Künstgeschichte 
kunstiakadeemia die Akademie der 


Künste, die Künstakademie, -, ..ien 
L rent 

kunstianne die künstlerische Begä- 
bung 


kunstiarvustaja der Künstkritiker, -s, - 
kunstiarvustus die Künstkritik, -, -én 
kunstiese der Künstgegenstand, ein, 


kunstiharrastaja der Künstliebhaber, 
Ee 

kunstiharu der Kunstzweig, -(e)s, -e 

kunstihuviline der Künstliebhaber, -s, 
=, der Kunstireund, -(e)s, -e 

kunstikaader die Künstlerschaft 

kunstikogu die Künstsammlung, -, -en 

kunstikool die Künstschule, -, -n 

kunstikriitik ot. kunstiarvustaja 

kunstikriitika ot. kunstiarvustus 

kunstikäsitus das Künstverständnis, 
-es, die Künstauffassung 

kunstiküps künstlerisch vollõndet 

ae künstlerisch, Kunst-, Künst- 
er- 

kunstilooming das Künstschaffen, -s 

kunstimaitse der künstlerische Ge- 
sel ek 

kugstimeel der Kunstsinn, -(e)s 

kunstimeisterlikkus die künstlerische 
„Meisterschaft A 

kunstimuuseum das Künstmusõum, -s, 
..een [./e:on] 

kunstimälestis das Künstdenkmal, -s, 
KA 

kunstinäitus die Künstausstellung, -, 


-en 
kunstipärand das Künsterbe, -s 
kunstipärane künstlerisch, kunstvoll 
kunstiring der Künstzirkel, -s, - 
kunsfisuund die Künstrichtung, -, -en 
kunstisöber der Kunstireund, -(e)s, -e 
kunstiteadlane der Künstforscher, a 
~, der (die) Künstgelehrte, -, -n 
kunstiteadus die Künstwissenschaft 
kunstitegelane der (die) Künstschaf- 
fende, -, -n 
kunstiteos das Kunstwerk, -(e)s, -e 
kunstitoode das Kúnsterzeugnis, -ses, 


send 


-se NI 
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kurekael 


kunstitu kunstlos 
kunstitundja der Künstkenner, -s, 
der (die) Künstverständige, 
kunstitöö das Kunstwerk, -(e)s 
kunstivahend das Künstmittel, - 
kunstivara der Kunstschatz, -es, “e 
ivorm die künstlerisehe Form 


ritus die Künstveranstaltung, 


~, ven 

kunstlik künstlich 

kunstlill vt, tehislill 

kunstluule kirj. die Künstdichtung, -, 
-en 

kunstnik der Künstler, -s, - 

kunstnikukuulsus der = Künstlerruf, 
RO 

kunstnikusilm das Künstlerauge, -s 

kunstratsutaja der Künstreiter, -s, 

kunstratsutamine sport, das Künstrei- 


ten, -s 

kunsttükk das Kunststück, -(e)s, -e, 
der Trick, -s, -s e, -e 

kunstväetis of. mineraalväetis 

kupar bof. die Sämenkapsel, -, -n 

kupardama (lina) rifieln fr., Flachs 
kämmen, die Sämenkapseln äb/- 
streifen 

kupatama I (kergelt keetma) äuf/brü- 
hen fr., äb/brühen tr., äuf/kochen 
ir., äb/kochen fr, 

kupatama II könek. (kihutama) jagen 
try; minema ~ davön/jagen tr. 

kupatus: kogu ~ der ganze Krempel 

kupee das Abteil, -(e)s, -e, das Coup& 
[ku'pe:] e. Kupše, -s, -s 

kupeerima kuppen fr. 

kupeeritud (vagun) in Abteile äufge- 
teilt, mit Abteilen vers&hen 

kupeldaja (mees). der Kuppler, -s, -, 
(naine) die Küpplerin, -, -nen 

kupeldama kuppeln fr. 

kupeldus die Kuppel -en 

kupits der Grenzstein, -(e)s, -e, das 
Grenzmal, -(e)s, -e v. Zer 

kuplee das Couplet Daned, -S, -S 

kupletist der Coupletsänger [ku'ple?. .], 


ES 

kupliline küppelförmig 

kupong der Coupon [ku’p5:] e. Kupon 
./p5:], as 

kupp 1) med. (kupuklaas) der Schröpf- 
kopf, +(e)s, "Ze 2) (muhk) die 
Beule, -, -n 

kuppel die Kuppel, -, -n 

kuppu: = laskma schröpfen ir. 
Schröpfköpfe setzen (D) 

kupuklaas vf. kupp 1) 

kupulaskmine med. das Schröpfen, -s 


kura murd. vt. vasak 

kuraas (julgus) die Courage [ku”ra:- 
30], der Mut, -(e)s 

kuraasikas couragiert [kura’zi:rt], 
mutig 

kuraasitama (oma julgusega hoople- 
ma) größ/tun* intr, prahlen intr. 
(mit D) 

kuraator der Kurátor, -s, ..ören 

kuradiratas das Teüfelsrad, -(e)s, “er, 
das Riesenrad, es, “er 

kuraditosin kõnek, das Teüfelsdutzend, 


“S, -e 
kurakäeline murd. vt. vasakukäeline 
kuralane, kuramaalane (Kuramaa ela- 
nik) der Kürländer, - 
kuramaaž oi, kurameerimine 
kurameerija der Courmacher [’ku:r 
“S, -, der Courschneider Tour 


-S, 

kurameerima die Cour [ku:r] machen 
(D), die Cour [ku:r] schneiden" 
(D), den Hof machen (D), flirten 
flirten, “fo:rton] intr, 

kurameerimine das 
[ku:r.], -s 

kuramus, kurask, kurat der Teufel, -s, 
“der Satan, -s, -e e. der Sätanas, 
=, “Se; mv võtku! hol's der Teufel!, 
Teufel auch! 

kuratlik t&uf(e)lisch, satänisch 

kuratoorium (hoolekogu; teat. järele- 
valveasutus) das Kuratórium, -s, 
„ien T.. ion] 

kurb 1) traurig; 2) (nukker) betrübt, 
bekümmert, trübselig, trübsinnig, 
wõhmütig; ~ meel der Trübsinn, 


Courmachen 


-(e)s 

kurblik van, vf. kurvavõitu, nukker 

kurblikkus die Träurigkeit, die Nieder- 
geschlagenheit, die Schwermut 

kurbloolisus die Tragik, das Trägische, 
-n 

kurbmäng das Tráuerspiel, -(e)s, -e, 
die Tragödie [.. i 

kurbuma (kurvaks j 
den (s) 

kurbus die Tráurigkeit, die Trauer, die 
Betrübnis, der Kummer, +5, der 
Gram, -(e)s, das Leid, -(e)s, die 
Trübsal, der Trübsinn, -(e)s, die 
Trübsinnigkeit, die Wehmut 

kurd die Falte, -, -n 

kurdistama taub machen fr, 

kurdistuma taub werden? (s) 

kurdmäestik das Fältengebirge, -s, - 

kurduma sich falten 

kurehernes oi. vikk 

kurekael bot. der Rõiherschnabel, -s, # 


imaj traurig wer- 


ci 
EI. 


kurekell 
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kusekivä 


kurekell bot. die Akelei, -, -en 

kuremari vf. jõhvikas 

kuremariin vi. jöhvikajook 

kuremöök bot. die Gladiöle, -, -n, die 
Siegwurz 

kurepesa das Störchennest, -es, -er 

kurereha bot. der Störschnabel, -s, 

kurg der Kranich, -(e)s, -e 

kurgaan 1) (küngas) die Erhõhung, 
-, “en, der Hügel, -s, -; 2) (kääbas) 
der Gräbhügel, -5, - 

kurgikasvatus der Gürkenanbau, -(e)s 

kurgilava das Gürkenfrühbeet, -(e)s, 
-e, der Gürkenkasten, -s, - e. * 

kurgisaak die Gürkenernte 

kurgisalat der Gürkensalät, -(e)s 

kurgiseeme der Gürkensamen, -5, - e. 
der Gürkensame, -ns, -n, die Gür- 
kensaat 

kurgisoolamine das Einsalzen der Gur- 


D 


en 
kurgisoolvesi das Gürkenwasser, -s 
kurgisort die Gürkensorte, -, - 
kurgitaim die Gürkenpflanze, - 
kurgitünn die Gürkentonne, - 
kurgualune die Kehle, — -n 
kurguarst der Laryngolög(e), -en, en. 

der Halsarzt, -es, “e, der Facharzt 

für Kehlkopfkrankheiten 
kurguhaigus die Hälskrankheit, -, -en 


kurgukatarr med, der Rächenkatärrh, 


n 


ES? 
kurgulagi der Gaumen, -5, - 
kurgumandel.anat. die Rächenmandel, 


sn 

kurgumandlipöletik med. die Mán- 
delentzündung, -, ën, die Tonsillitis, 
ka, ätiden 

kurgunibu anat, das Zäpfchen, -s, - 

kurgupöletik med. die Rächenentzün- 
dung, -, -en 

kuri 1. adj. 1) böse, übel, schlimm, arg, 
schlecht: 2) (vihane) zornig, äufge- 
bracht; m koer der böse Hund; ~ 
tsilm pilti, das böse Auge; kurja kee- 
lega schmähsüchtig, kläischsüchtig; 
2. subst, das Böse, -n; kurja heaga 
ära võitma Böses mit Gutem vergl 
ten*; kurjale ahvatlema verführen 
tr, verleiten fr. 

kurikas die Keule, -, -n, der Schlägel, 


terlistig, ärglistig, boshaft 
kurikuulus berüchtigt 
kuriloom, kurinahk verdämmtes Biest!, 
verdämmt und zügenäht!, verdämmt 
nochmall 


kurioosne (kentsakas, veider, naljakas), 
kuriös, kuriös 

kurioosum ` (kurioosne nähtus) das 
Kuriösum, -s, ..sa 

kuripatt (kirumissöna) gottverdämmtt 
kuristama gurgeln Ze, intr. [ 
kuristik der Abgrund, -(e)s, "Ze, die 
Schlucht, -, -en 

kuristus das Gurgeln, -s 

kuristusvesi das Gürgelwasser, -s 

kuritahtlik boshaft, böswillig 

kuritahtlikkus die Böshaftigkeit, die 
Böswilligkeit 

kuritarvitama mißbräuchen ?r. 

kuritarvitus der Mißbrauch, -(e)s, Ze 

kuritegelik verbröcherisch 

kuritegelikkus die Kriminalität, das 
Verbrõchertum, -s 

kuritegevus das Verbr&chertum, -(e)s 

kuritegu, kuritöö das Verbrõchen, - 
der Frevel, -s, -, die Freveltat, -, 
-en, die Missetat, -, -en 

kurivaim der böse Geist, der Dämon, 
«s, ..Õnen, der Satan, -s, -e e. der 
Sätanas, -, -se, der Teufel, -s, - 

kurjakuulutav ünheilverkündend, ún- 
heildrohend 

kurjategija der Verbrecher, -s, -, der 
Frevler, -s, -, der Missetäter, 
der Übeltäter, -s, - 

kurjuma böse werden* (s) 

kurjus die Bosheit, die Böshaftigkeit 

kurjustama 1) (kedagi pahandama) 
ärgern fr.; 2) (törelema) schelten* 
tr, zanken intr. (mit D), wettern 
inir. (mit D); 3) (kuri olema) sich 
ärgern, böse sein* (5) 

kurk [kurgi] bot. die Gurke, 

kurk [kurgu] anat. die Kehle, -, -n, 
‚der Rachen, -s, -, der Schlund, -(e)s, 
Ze, die Gurgel, -, -n 

kurn [kurna] 1) (kürnamisvahend) der 
Filter, -5, -, der Seiher, -s, -; 2) 
zool. das Gelege, -s, - 

kurn [kurni] 1) (kurnipulk) das zylin- 
drische Hölzklötzchen für das Hölz- 
klötzchenspiel; 2) (kurnimäng) das 
Hölzklötzchenspiel, -(e)s, das Knüt- 
telspiel, -(e)s . 

kurnaja 1) (rõhuja) der Unterdrücker, 
«5, -, der Bedrücker, -s, -; 2) 


kurnajalik äusbeuterisch, Ausbeuter- 

kurnama 1) (läbi kurna laskma) fil- 

trieren tr, (dürch/)seihen ze 2) 

{väsitama) entkräften fr., ermüden 

fr. erschöpfen fr.; 3) (ekspluatee- 
N 


rima) exploitieren [..ploa..] fr, 
Aus/beuten tr. 

kurnamine 1) das Filtrieren, -s, das 
Seihen, -s; 2) die Erschöpfung, die 
Entkräftung, die Ermüdung; 3) die 
Exploitatiön [.. ploa..], die Ausbeu- 
tung; ot, kurnama 

kurnav. erschõpfend, zehrend; ~ pala- 
vik das zehrende Fieber 

kurnimäng vt. kurn [kurni] 2) 

kurnipulk vt, kurn [kurni] 1) 

kurnpaber das Filtrierpapier, -s, -e 

kurortoloogia med. die Balneologie, 
die Bäderheilkunde 

kurruline faltig, gekräust 

kurrutama falten tr., plissieren tr., in 
kleine Falten legen fr. 

kurrutus ka geol, die Faltung, -, -en 

kursant 1) vf. kursuslane; 2) (sõ; 
koolis õppija) der Kriegsschüler, -5, 
-, der Zögling einer Militärschule 

kurseerima kursieren intr, im Umlauf 
sein* (s) 

kursiiv, kursiivkiri trük, (kaldkiri) die 
Kursiv e. Kursive [..v..], -, ..ven 
[.-v.], die Kursivschriit; kursiiv- 
kirjas kursiv gedrückt 

kursimuutus der Kürswechsel, -s 

kursis: ~ olema auf dem laufenden 
sein" (5), im Bilde sein* (s) (über 


kursivahe maj. die Kürsdifferenz, -, 
-en - 

kursoorne: ~ lugemine (koolis) die 
kursörische Lektüre 

kurss (rahakurss, laevakurss) der 
Kurs, ep, -e; kurssi hoidma mer. 
den Kurs halten* (auf A) 

kursus der Kursus, -, Kurse e. der 
Kurs, -es, -e, der Lehrgang, -(e)s, 
£e: a (õppeasutuses) das Stüdien- 
jahr, eis, e ~ lühiajalised kur- 
sused pl. kürzfristige Kurse 

kursusehooldaja (kõrgemas õppeasutu- 
ses) der Kürsusbetreuer, -5, - 

kursusekaaslane der Kürsusgenosse, 
-n, -n, der Stüdiengenosse, -n, -n 

kursusetöö die Kürsusarbeit, -, -en 

kursusevanem der (die) Kürsusälteste, 


-n, -n 

kursuseöhtu der Kürsusabend, -s, -e 

kursuslane der Kürsusbesucher, -5, ~, 
der Kursist, -en, -en 

kursustöö vt. kursusetöö 

kurt 1 (kuulmisvõimetu) 1. adj. gehö 
los, taub; täitsa ~ stõektäub; kur- 
diks jääma taub werden” (5); 2. 
subst. der (die) Taube, -n, -n 
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kurt IL van, (vöö) der Gurt, -(e)s, e. 
der Gürtel, -5, - 

kurtisaan (kergemeelne naine [kõrge- 

mas seltskonnas]) die Kurtisäne, -, 


-n 
kurtma (kaebama) klagen intr. 
kurttumm 1. adj. taubstumm; 2. subst. 
der (die) Táubstumme, -n, -n 
kurttummus die Táubstummheit 
kurtuma med. (tugevasti kõhnuma) 
äb/magern intr. (5), äb/zehren intr. 


(s) 

kurtumus med, (keha väga köhnunud 
seisund) die Abmagerung, -, -en, die 
Abzehrung, +, en, die Auszehrung, 


~, -on 

kurtus die Taubheit 

kuru 1) (kitsas vahekäik) der Engpaß, 
- „.passes, - ..pässe; 2) (kõrvaline: 
nurk) der äbgelegene Winkel, der 
Gebirgspaß, -asses, -ässe 

kurv die Kurve [..v..], -, -n 

kurvameelne traurig, schwörmütig, 
E melancholisch I]... lay- 

ar 

kurvameelsus die  Träurigkeit, die 
Schwermut, der Trübsinn, -(e)s, die 
Melancholie [..lanko..] 

kurvastama 1) (kurvaks tegema) be- 
trüben fr., traurig machen tr., Kum- 
mer bereiten (D); 2) (kurb olema) 
betrübt sein* (s), traurig sein* (5),. 
3) of, kurvastuma 

kurvastuma sich betrüben, traurig 
werden? (s), sich härmen, sich 
grämen (über A) 

kurvastus die Betrübnis, die Träurig- 
keit, der Gram, -(e)s, der Kummer, 
-s, das Leid, -(e)s 

kurvatsema sich härmen, sich grämen, 
sich betrüben 

kurviline (tee) kürvenreich [..v..] 

kurvits ornit. die Wäldschnepfe, -, -nm 

kus wo; ~ iganes, ~ tahes gleichviel 
wo, wo immer, wo es auch seim 


mag 

kusagil irgendwõ; ei =, mitte ~ nir- 
gends 

kusagile irgendwohin; ei ~, mitte ~e 
nirgendswohin, nirgends 

kusagilt irgendwohör 

kuseeritus fäsiol. die Härnabsonde- 
rung, die Härnabscheidung, der 
Härnabgang, -(e)s 

kusejuha anal. der Härnleiter, -s, +, 
der Ureter, -s, .. téren 

kusekivi med. der Harnstein, -()s, 


-e, der Bläsenstein, -(e)s, -e 


Ti 
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kuseliiv med. der Harnsand, -(e)s, der 
Harngrieß, -es 

kusema harnen intr, ürinferen intr, 
könek. pissen intr. 

ikusemürgi(s)tus med, die Härnvergif- 
tung, die Urämie 

ikusepeetus med. die Härnverhaltung 

kusi der Harn, -(e)s, der Urin, -5, -e, 
kõnek. der PiB, Pisses, Pisse v. die 
Pisse, -, -n 

kusiaine keem, der Harnstoff, -(e)s, 
das Karbamid, -(e)s 

“kusihape keem, die Härnsäure 

ikusiti anat, die Härnröhre, -, -n 

“kusjuures wobei 

“kuskil vt, kusagil 

“kuskile vi, kusagile 

ikuskilt ot, kusagilt 

kuslapuu bot. das Geißblatt, -(e)s, “er 

ikuspool wo 

kuss! pst! 

ikussutama (suigutama) Gin/schläfern 
tr, ein/lullen tr, 

ikust woher, von Wo; ~ mina seda 
tean? wie (e. woher) kann ich das 
wissen?; w~ saadik? seit wann? 

kustkaudu auf welchem Wege, woher 

kustpoolt von wo, woher 


kustuma erlöschen* intr, (s), verlö- 
schen? intr. (s), äus/geh(e)n* intr. 


s) 
ikustumatu ünauslösehlich, ünauslösch- 


ar 

“kustutaja der Löscher, -s, -, das Lösch- 
gerät, -(e)s, -e 

kustutama löschen tr., äus/löschen tr., 
verlöschen tr., äus/blasen* ir.; janu 
m~ den Durst löschen, den Durst stil- 
len; võlga ~ eine Schuld erlässen* 
(e. tilgen); (kirjutatut) kummiga ~ 
radieren Jr. äus/radieren fr, 

“kustutamata üngelöscht; ~ lubi der 
üngelöschte Kalk 

“kustutamatu 1) ünauslöschlich, ünaus- 
tilgbar; 2) (janu kohta) ünstillbar 

Anstatt das Löschmittel, -s, - 

kustutus 1) das Löschen, -s, das Aus- 
löschen, -s, das Verlöschen, -s; 2) 
(janu) das Stillen, -s; 3) (võla) 
das Tilgen, “s, die Tilgung, -, -en; 
4) ([kirjutatu] kummiga) das 
Radieren, -s 

kustutuskumm der Radiergummi, -s, 


-(s) 

kušett die Couch fkautf], -es e. die 
Kautsch, -, -s, das kleine Schläf- 
sofa, die Liege, -, -n 

kutsar der Kutscher, -s, - 


kutsaripukk der Kütschbock, -(e)s, ze / 


der Kütschersitz, -es, -e 

kutse 1) die Aufiorderung, -, -en, die 
Einladung, -, -en; 2) (hüüe) der 
Rui, -(e)s, e 3) (üles») der Auf- 
mi, -(e)s, e 4) (elus) der Berüf, 
-(e)s, e 

kutseala der Berüf, -(e)s, -e, die Pro- 
fessiõn, -, -en 

kutse-eetika das Berüfsethos, - 

kutsehaigus med, die Berüfskrankheit, 


-, en 
kutseharidus die berüfliche Ausbil- 
dung, die Berüfsausbildung, die 
Fächbildung 

kutsekaart die Einladungskarte, -, -n 

kutsekaaslane der Berüfskollege, -n, 


-n 

kutsekool die Berúfsschule, -, -n, die 
Fächbildungsschule, -, -n 

kutseline berüfsmäßig, professionell, 
von Berüf 

kutsenõuandla die Berüfsberatungs- 
stelle, -, -n 

kutsenöuanne die Berüfsaufklärung 

kutsenöustamine die Berüfsberatung 

kutseoskus das berüfliche Können 

kutsesuunitlus die Berüfslenkung 

kutsetöö die Berüfsarbeit, -, -en 

kutsevalik die Berüfswahl 

kutsikas das Hündchen, -s, -, der 
Welp(e), -en, -en, der Welf, -(e)s, 
-e e. das Welf, -(e)s, -er 

kutsuma 1) (hõikama) rufen* fr.; 2) 
(nimetama) nennen? tr., rufen* tr., 
heißen* fr.; kuidas Teid kutsutakse? 
wie heißen Sie?; külla ~ õin/laden* 
tr. äuf/fordern tr., zu Gast bitten* 
tr; kohtusse ~ vor Gericht laden* 
tr., võr/laden* tr 

kutsumata üngebeten, üngerufen, ún- 
aufgefordert; ~ külaline der üngebe- 
tene Gast 

kutsumine 1) die Einladung, -, -en, 
die ‚Aufforderung, -, -en; 2) (töö- 
kohäle) die Berülung, -, -en 

kutsumus (sisemine tung) der innere 
Trieb 

kutsung el. das Rüfzeichen, -s, -e 

kutsutu der (die) Eingeladene, -n, -n, 
der (die) Gelädene, -n, -n, der Gast, 
-es, "e t a 

kutsutud Gingeladen, geläden: see tu- 
leb nagu ~ es kommt wie gerüfen 

kutter mer. (ühemastiline . purjekas) 
der Kutter, -s, - 

Kuu astr. (Maa kaaslane) der Mond, 
-(e)s, -e; „-rakett die Mõndrakõte, 
=- -n, der Lunik, a -s 
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kuu (kalendri) der Monat, -(e)s, e 
=» keskmine der Mönatsdurchschnitt, 
-(e)s, -e 

kuuajaline &inmonatig 

kuuaruanne der Mõnatsbericht, -(e)s, 


E 

kuub der Rock, -(e)s, 2 

kuubalane der Kubäner, -s, - 

kuubik der Würfel, -s, -, der Kubus, 
- - e, ..ben 

kuueaastane sõchsjährig 

kuuejalaline (värss) séchsfüßig 

kuuejalgne subst. der Söchsiüßer, -5, 
-; adj. sechsfüßiger, .. ge, .. ges 

kuuekandiline sechskantig 

kuuekaupa, kuuekesi zu sechsen, zu 
sechst 

kuueklassiline: ~ kool die Sechsklas- 
sonschule, -, -n 

kuuekohaline sõchssitzig, sõchsstellig 

kuuekordne 1) sechsfach, sõchsfältig, 
sõchsmalig; 2) (kuuekorruseline), 
(Nõukogude Liidus) sechsstöckig, 
(Saksamaal) fünfstöckig 

kuuekuine (laps) sõchsmonatig, sechs 
Mõnate alt 

kuuekuuline (kursus) söchsmonatig, 
sechs Mõnate dauernd 

kuuekümneaastane séchzigjährig 

kuuekümnendik 1. num. sechszigstel; 
2. subst. das Stchzigstel, -s, - 

kuuekümnene of. kuuekümneaastane 

kuuekümnes der (die, das) söchzigste 

kuuekümnevatiline 60 W- 

kuuekümnevatine die Glühlampe mit 
60 Watt (60 W) 

kuueliikmeline sõchsglied (e)rig 

kuueline 1) der Sechser, +5, =; 
[musta] = schwarzröckig 

kuuemeetrine (palk) die Sõchsmeter-, 
sechs Meter lang 

kuuendaks sechstens 

kuuendik 1. num. sechstel; 2. subst. 
das Sechstel, -s, 

kuuene (laps) sechsjährig 

kuuenööp der Rockknopf, -(e)s, Ze 

kuuepäevane söchstägig, Sõchstage-; 
= töönädal die Sšchstagewoche, -, 


-n 

kuterealine sechsreihig, sõchszeilig 

kuues der (die, das) sechste 

kuuesajandik 1. num. sechshundertstel; 
2. subst. das Sechshundertstel, -s, - 

kuuesajas der (die, das) sõchshundert- 
ste 


kuuesilindriline ` Sechszylinder-; = 
mootor der Sechszylindermötor, -s, 
Gren 


kuuetahuline mat. sõchskantig 
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kuueteistkümneaastane sechzehnjährig 

kuueteistkümnendik 1. num. sechzehn- 
tel; 2. subst, das Söchzehntel, -s, - 

kuueteistkümnes der (die, das) séch- 
zehnte 

kuuetolline sõchszöllig 

kuuetunniline: m~ tööpäev der Sächs- 
stundentag, -(e)s, -e 

kuueväel im Rock 

kuuik der Sechsling, -s, -e, die Sechs; 
esi~ die ersten Sechs 

kuukalender der Möndkalender, -s, - 

kuukaupa mönatlich 

kuuketas die Möndscheibe, -, -n 

kuukiri das Mönatsheit, -(e)s, -e, die 
Mönatsschrift, -, -en 

kuukokkuvöte der Mönatsabschluß, 
. usses, . . Üsse 

kuukulgur das Mõndmobil, -s, -e, das 
Mõndfahrzeug, -(e)s, -e, die Mönd- 
(lande)fähre, -, =n, der Lunachöd 
(das sowjötische Möndfahrzeug) 

kuul die Kugel, -, -n, das Geschöß, 
«.Osses, .. osse; kuuli tõukama die 
Kugel stoßen* 

kuulaja der Zühörer, -s, -, der Hörer, 


At 
kuulajaskond die Zühörerschaft, die 
Hörerschaft, das Auditórium, -s, 
„ien [..ion 
kuulama zü/hören intr. (D), än/- 
hören tr, hören tr, lauschen intr. 
(D); põnevusega ~ ganz Ohr sein* 


s 
kuulamistoru (kurdil) das Hörrohr, 


-(e)s, “e 

kuular der Köpfhörer, -, -s, das Köpf- 
telefon, -s, -e 

kuulatama (äuf/)horchen intr., (auf/)- 
lauschen intr. 

kuulatlema med, auskultieren fr., äb/- 
horchen fr. 

kuulatlus med, die Auskultatiõn, -, 
-en, das Abhorchen, -s 

kuulatlustoru (arstil) das Stethoskõp, 


-S, -€ 

kuuld das Gerücht, -(e)s, -e; kuulu 
järgi dem Hörensagen nach, dem 
Vernéhmen nach, wie man hört, ge- 
rüchtweise 

kuuldamatu ünhörbar 

kuuldav hörbar, vern&hmlich, vernehm- 


ar 
kuuldavasti vt. kuulu järgi 
kuuldavus die Hörbarkeit 
kuuldekaugus die Hörweite 
kuuldeline gerüchtweise; vom Hören- 
sagen 
kuuldelävi füüs. die Hörschwelle, 


kuuldemäng 
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kuuruline 


»kuuldemäng (raadios) das Hörspiel, 
-(6)S, -e 

kuuldetoru (telefonil) der Hörer, -s, - 

‚kuuldeulatus vt. kuuldekaugus 

"kuuldu das Gehörte, -n, das Vernöm- 
mene, -n 

*kuulduma zu hören sein" (s), verlau- 
ten imp.; kuuldub es verläutet, es 
ist zu hören; nagu kuuldub wie ver- 
läutet 

ikuuldus das Gerücht, -(e)s, -e, das 
Gerede, -s; kuuldusi levitama Ge- 
rüchte verbreiten; käivad kuuldused 
Gerüchte sind im Umlauf; liigub ~ 
es geht das Gerücht 

“kuule [kuulde] das Hören, -s, das 
Gehör, -s 

“kuule el a (näit. kapsal) der 
Strunk, -(e)s, “e 

skuule [kuulme] 1 (kuulmisorgan) das 
Hörorgän, -s, -e 

rd gehörsam, folgsam 

kuulekus der Gehörsam, -s, die Fölg- 
samkeit 

ikuuletuma (sõna kuulma, käsule alis- 
tuma) gehörchen intr, (D), gehör- 
sam sein* (s) (D 

‘kuulihaav die Schüßwunde, -, -n 

kuulike(ne) das Kügelchen, - das 
Kügelein, -s, - 

kuulikindel kügelsicher 

'kuulikujuline kügellörmig 

*kuuline (kursus) &inmonatig, einen 
Monat dauernd 

kuulipilduja das 
-(e)s, re, lüh, MG 

kuulipildujatuli sjv. as Maschinen- 
gewehrfeuer, -s 

kuulipildur sj. der Maschinengewehr- 
schütze, -n, an, lüh. der MG-Schütze, 


Maschinengewöhr, 


“nn 

kuulirahe der Kügelregen, -s, -, der 
Kügelhagel, - 

kuulitõuge sport. das Kügelstoßen, +s 

kuulitõukaja sport, der KügelstoBer, 


béi = 

"kuuljas of. kuulikujuline 

kuullaager tehn. das Kügellager, -s, - 

kuulliigend tehn. das Kügelgelõnk, 
-(e)s, ʻe 

"kuulma hören fr, vernõhmen* tr.; on 
kuulda 1) man hört, man kann hö- 
ren: 2) man sagt; pole midagi kuul- 
da es ist nichts zu hören; kuulda 
võtma än/hören fr, erhören fr.; se- 
da on meeldiv kuulda das läßt sich 
hören! 

ikuulmatu 1) van, (kurt) taub; 2) (en- 


nekuulmatu) unerhört, bšispiellos; 
3) AST ESPA ünhörbar 


Kulje vt, trummikile 
kuulmekivike(ne) anat. das Hörstein- 


chen, -s, -, der Otolith, -(e)s e. -en, 
‚ee. -en 

Ak anal. der Gehörgang, 
-(e)s, 

kuulmeluuke(ne) anat. das Gehörknö- 
chelchen, -s, - 


kuulmenahk ei. kuulmekile 

kuulmine das Gehör, -s; kõva kuulmi- 
sega schwérhörig, hárthörig 

kuulmisaisting die Gehörsempfindung, 
=, -en 

kuulmiselund of. kuulmisor; 

kuulmiskeskus anat. das zentrum 
-, »» TEN 

kuulmislävi of. kuuldelävi 

kuulmismeel der Gehörsinn, -(e)s 

kuulmisnärv anat. der Gehörnerv, -s 


SEI Kerken real en) [sid 8 
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kuulmisorgan anat, das Gehörorgan, 
8, -è 


kuulmisteravus die Hörschärfe 
kuulmistsentrum of. kuulmiskeskus 
kuulmisviga der Hörfehler, -s, - 
kuulmisvöime die Hörfähigkeit 
kuulmisvõimetu gehörlos 
kuulmisvõimetus die Gehörlosigkeit 


kuulo Jjuhe) el. der Kühlodraht, 
Opn e, das Kühlorohr, -(e)s, -e 
kuulsulepea der Kúgelschreiber, -s, - 


kuulsus 1) der Ruhm, -(e)s, die Be- 
rühmtheit, der Ruf, -(e)s: 2) (silma- 
paistev isik) die Berühmtheit, -, 
-en; tal on hea (v. halb) ~, ta on 
heas (v. halvas) kuulsuses er steht 
in gutem (v. schlechtem e. üblem) 
Rufe;) kuulsust omandama bekännt 
werden* (s), berühmt werden" (s), 
von sich teden machen; halya kuul- 
susega änrüchig 

kuulsusetu ruhmlos 

kuutsushimu die 
Rühmbegierde 


Rühmbegier, die 
kuulsushimuline rühmbegierig f 


kuulsusrikas ruhmreich, berühmt, 
ruhmvoll, glorreich 
kuulujutt das Gerücht, -(e)s, -e, das 


Gerede, -s; kuulujuttu lendu laskma 
ein Gerücht verbrõiten, ein Gerücht 
in Umlauf bringen* (e. setzen); 
kuulujutu järgi laut den Gerüchten, 


nach den Gerüchten zu ürteilen, 
kõnek. der Buschfunk, -(e)s, - 
“kuulukse es ist zu hören, es verläutet, 
man hört, man sagt; ta = haige 
olevat man sagt, daß er krank sei 
“kuuluma gehören intr. (D), än/gehö- 
ren intr. (D), zü/gehören intr, (D) 
"kuulus berühmt, bekännt, gepriesen, 
gefeiert, von Ruf, ruhmreich, ruhm- 
voll; kuulsaks saama berühmt wer- 
den* (s), bekännt werden* (s) 
“kuulutama 1) (teatama, ka ennusta- 
ma) verkünden fr., än/kündigen fr., 
än/sagen fr.; 2) (teadustama) be- 
nächrichtigen fr., in Kenntnis setzen 
tr., mit/teilen ir. (D); 3) (avalda- 
ma) veröffentlichen fr, bekännt/- 
machen fr., publizieren dr 4) (aja- 
lehes) inserieren fr.; 5) (jutlusta- 
ma) predigen fr. 
tuulutus 1) die Verkündigung, -, -en, 
die Ankündigung, -, -en; 2) die Be- 
nächrichtigung, -, -en, die Mittei- 
lung, -, -en, die Bekänntmachung, 
-en, die Kündgabe, -, -n, die Künd- 
gebung, -, =, en; 3) die Veröffentli- 
chung, -, -en; 4) die Anzeige, -, -n; 
die Annonce [a’nö:so], -, -n, das 
Inserät, -(e)s, e vt. kuulutama 
kuulutustahvel die Anzeigentafel, -, 


kunlatustule, die Anschlagssäule, 
die LitfaBsäule, -, -n 
kuuluvus die Zügehörigkeit, die An- 


gehörigkeit 
kuum 1. adj, 1) heiß; 2) (hõõguv) 
glühend;* 3)  (lämmatav) schwül; 


2. subst. die Hitze 
kuumaastik die Möndlandschaft, -, 


-en 

kuumakindel  hitzebeständig». hitzefest 

kuumakindlus die Hitzebeständigkeit, 
die Hitzewiderstandsfähigkeit 

kuumaks der mónatliche Beitrag (e. 
Geldbeitrag), die Mönatsrate, -, -n 

kuumalaine mefeor, die Hitzewelle, -, 
-n 

kuumama glühen intr. 

kuumarabandus med. der Hitzschlag, 
-(e)s, "e 

kuumaveeallikas geol, die heiße Quelle 

kuumaveekott die Gümmiwärmflasche, 
a 

kuumaveekraan der Héißwasserhahn, 
-(e)s, "e 

kuumaveepudel die Wärmilasche, -, -n 

kuumavereline 1) heißblütig, feurig; 


2) (kirglik) leidenschaftlich 
kuumavõitu ziemlich heiß 


kuumendama heiß machen tr., erhitzen 
tr,, erwärmen fr, 

kuumendus die Erwärmung, -, -en, 
das Erwärmen, -s 

kuumenema warm (e, heiß) werden" 
(s), sich erwärmen, sich erhitzen 

kuumenemine die Erwärmung, die Er- 
hitzung 

kuumsuitsutamine die Heißräucherei 

kuumtöötlemine tehn. die heiße (ther- 
mische) Beärbeitung 

kuumuma (kuumaks muutuma) 
werden* (s), sich erhitzen 

kuumus 1) die Hitze, die Glut, -, -en; 
2) (lämmatav) die Schwüle 

kuumutama heiß machen tr., erhitzen 
tr, glühend machen fr, zum Glü- 
hen bringen* tr. 


heiß 


kuumuti der Erwärmer, -s, -, der Er- 
hitzer, - 
kuumutus die Erhitzung, -, -en, das 


Erhitzen, -s 
kuunar mer. der Schoner, -s, - 
kuune &inmonatig, einen Monat alt; 
m laps das &inmonatige Kind 
kuunorm die Mönatsnorm, -, en 
kuup der Kubus, -, - e. ..ben 
kuupaiste der Mondschein, es 
kuupaisteline mondhell 
kuupalk das Mönatsgehalt, -(e)s, *er 
kuupdetsimeeter das Kubikdezimeter, 
-S, -, lüh, dm‘ 
kuupilet die Mönatskarte, -, -n 
kuupima mat. kubieren tr., zur 3. Po- 
tenz erhõben* tr. 
kuupjas würfelförmig, kubisch 
kuupjuur mat, die Kubikwurzel, -, -n 
kuuplaan der Mõnatsplan, -(e)s, “e 
kuupreemia maj. die Mõnatsprämie, -, 


-n 
kuupmeeter das Kubikmeter, -s, -, lüh. 


mi 

kuupmillimeeter das Kubikmillimõter, 
-s, -, lüh, mm? 

kuupmööt das Kubikmaß, -es, -e 

kuupsen eeter, das Kubikzentimõter, 
-S, -, lüh, cm? 

kuupuhastus vt, menstruatsioon 

kuupäev das Datum, -s, Daten 

kuur I REN) der Schauer, -s, 
-, der Schuppen, =: 

kuur IE med. (süstemaatiliselt teosta- 
tud ravijärk) die Kur, -, -en 

kuurd die Windung, -, -en, der Kno- 


ten, -5, - i 
kuurdus (olema) verknótet (sein) 
kuurort der Kurort, -(e)s, -e 
kuursaal der Kursaal, -{e)s, -. 
kuuruline (lõng) voller Knoten 


.säle 


kuurvürst 
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kuurvürst ajal. der Kurfürst, -en, -en 

kuus sechs 

kuusehalg das Fichtenscheit, -(e)s, -e 
e. er 

kuusehekk die Fichtenhecke, -, -n 

kuusekultuur mets. die Fichtenkultür, 
=, ‚en 

kuusekäbi der Fichtenzapfen, -s, - 

kuusemets der Fichtenwald, (e)s, fer 

kuuseokas die Fichtennadel, -, -n 

kuuseoks der Fichtenzweig, -(e)s, -e 

kuusepakk der Fichtenklotz, -es, “e 

kuusepalk der Fichtenbalken, -s, - 

kuusepuistu mets, der Fichtenbestand, 
eis, “e 

kuusepuit das Fichtenholz, -es 

kuusepuu der Fichtenbaum, -(e)s, “e 

kuuseriisikas bot. der Edelreizker, -s, 
~ der echte Reizker, der Kieiern 
(Fichten)reizker, -s, - 

kuusetaim die Fichtenpilanze, -, -n 

kuusevaik das Fichtenharz, -es 

kuusik der Fichtenwald, -(e)s, "er, 
das Fichtenwäldchen, -s, + 

kuusirp die Mõndsichel, 

kuusk die Fichte, -, -n 

kuuskne fichten, aus Fichtenholz 

kuuskümmend sechzig 

kuusnurk mat, das Sechseck, -(e)s, -e 

kuusnurkne söchseckig 

kuussada sechshundert 

kuusteist(kümmend) sechzehn 

kuut 1) (koeral) die Hündehütte, -, -n; 
2; (kanadel) der Hühnerstall, -(e)s, 
Ze, das Hühnerhaus, -es er 

kuuteenistus das Mõnatseinkommen, -s 

kuuti (kuude viisi) mõnatlich, mó- 
nat (s) weise 

kuutoodang die Mónatsproduktión 

kuutöbi med. die Mondsucht, der Som- 
nambulismus, - 

kuutõbine möndsüchtig, somnambül 

kena der Mönatsplan, -(e)s, 


yon 


kuuvalge 1. adj. mondhell; 2. subst. 
der Mondschein, -(e)s; kuuvalgel im 
Mondschein 

kuuvalgus das Mónd(es)licht, -(e)s 

kuuvarjutus die Möndlinsternis, -, -se 

kuuviisi mönat(s) weise 

kuuüür die Mõnatsmiete, 4, -n, die 
mönatliche Miete 

kuva das Leuchtbild, -(e)s, -er 

kuvama als Lõuchtbild därstellen 
(Daten, Informatiõnen) 

kuvamine die l&uchtbildliche Därstel- 
lung (von Daten, Informatiõnen) ` 

kuvar tehn. der Leuchtschirm, -(e)s, -e 

kvadraat das Quadrät, -(e)s, -e 


kvadraatne guadrätisch 
kvadrant mat., sto. astr. der Quad- 
ränt, -en, -en 
kvadratuur mat., ka asir. die Quadra- 
tür, -, -en 
kvalifikatsioon 1) (ettevalmistus, ko- 
hasus) die Qualifikation, -, -en, die 
Befähigung, die (äbgeschlossene) 
Ausbildung in einem bestimmten Be- 
rüi; 2) (omaduste v. kvaliteedi hin- 
damine) die Qualifikatiön, -en, 
die Beürteilung der Befähigung: 
oma. kvalifikatsiooni tõstma seine 
Oualifikatiõn erhöhen, sich weiter- 
bilden 
ikatsioonieksam die Qualifika- 
tiönsprüfung, -, -en 
kvalifikatsioonikomisjon die Qualifi- 
katiõnskommissiõn, -, en 
kvalifitseerima 1) (ettevalmistuse v. 
A a astet kindlaks määrama) 
qualifizieren tr, die Qualifikation 
prüfen, die Eignung zu einer be- 
stimmten Arbeit überprüfen; 2) 
(omaduste alusel liigitama, hinda- 
ma) qualifizieren fr., bewerten tr., 
beürteilen fr. 
kvalifitseeritud qualifiziert, ängelernt, 
erfähren; ~ tööline der gelernte 
Arbeiter, der Spezfalarbeiter, -s, -; 
~ töö die qualifizierte (e. eine ge- 
wisse Vörbildung héischende, spe- 
pele Kenntnisse eriördernde) Ar- 
ei 
kvalifitseeruma sich qualifizieren, sich 
als getignet (e. befähigt) erweisen* 
kvalitatiivne qualitativ 
kvaliteedimärk, kvaliteedinäitaja das 
Qualitätszeichen, -s, -, das Gütezei- 
‚chen, a - = 
kvaliteet die Qualität, -, -en, die Güte, 
die Eigenschaft, -, -en, die Beschäf- 
fenheit 
kvaliteetkaup die Qualitätsware, -, -n, 
die Ware erster Güte 
kvaliteetne Qualitäts-, höchwertig, er- 
stera Güte 
kvant fäüs, das Quant, -s, -en 
kvantima gtanteln fr. 
kvantimine das Quanteln, -s, die 
Quäntelung ` ` 
kvantitatiivne quantitativ 
kvantiteet die Quantität, -, -en, die 
Menge, -, -n 
kvantum das Quantum, -s, ..ten e. 
t 


kv 


= ta 
kvart 1) (õõnesmõõt) das Quart, 
-(6)5, -e e. arvsõnaga -; 2) muus. 
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kõhrestuma 


die Quart(e), -, ..ten; 3) frük, das 
Quart, -(e)s 

kvartal 1) (veerandaasta) das Quar- 
tál, -s, -e, das Vierteljahr, -(e)s 
2) (linnaosa) das Quartäl, -s, -e, 
Städtviertel, -s, -; 3) mets. das 
Jagen, -s, -, die Abteilung, -, -en 

kvartaliplaan "der Quartälsplan, -(e)s, 
Ze 

kvartalitoodang die Quartäl(s)pro- 
duktiõn 

kvartett muus. das Quartett, -(e)s, -e 

kvartformaat, kvartkaust drük. das 
Quärtformät, -(e)s, -e 

kvarts min. der Quarz, -es, -e 

kvartslamp med. die Quärzlampe, -, 


-n 
kvasar astr. der Quäsistern, -(e)s, -e 
kvass (jook) der Kwaß, - e. Kwas- 


ses 

kveeker der Quäker, -s, - 

kviitung die Quittung, 
Empfängsbescheinigung, 

kvint muus., sport. die Quinte, -n 

kvintessents die Quíntessenz, -, -en 

kvintett muus, das Quintett, -(e)s, -e 

kviteerima guittferen tr., bescheinigen 
ítr, den Empfäng bestätigen 

kvitt kõnek. (tasa, arved õiendatud) 
quitt 

kvoorum das Quorum, -s 

kvoot maj., pol, die Quote, -, -n 

kvotatsioon maj., pol. die Quotatión, 
=, -en 

kvoteerima maj., pol. (kvooti kindlaks 
määrama) guotieren fr 

kW el. das Kilowätt, .-s, - 

kWh die Kilowättstunde, -, -n 

kõbi kõnek, der (die) Alte, -n, -n, 
der Greis, -es, -e, die Greisin, nen, 
der Mümmelgreis, es, e 

kõbima ein wenig äus/bessern fr., 
basteln infr. 

köbin das Geräschel, -s 

kõbisema: rascheln intr. 


ren, die 


kõbistama rascheln inír, krabbeln 
intr. * 

kõbjas 1) der Zunder, der 
Feuerschwamm, -(e)s, “e; bot. 


der echte Zünderschwamm 
köblas die Hacke, -, -n, die Picke, -, 


-n 
kõblima (be)hácken fr., áuf/lockern 
tr, mit der Hacke beárbeiten fr. 
kõbus 1) (käbe, tugev) rüstig; 2) 
(elujõuline) l&bensfähig 
kõbusus 1) die Rüstigkeit; 2) die 
Lõbensiähigkeit; vf. kõbus 
kõder bot, die Schote, -, -n 


kõdi der Kitzel, -s 

ködikartlik kitz(e)lig 

ködistama, kõditama kitzeln tr. 
kõditus das Kitzeln, -s 

kõdu der Moder, -s 

ködumuld die Mõdererde, der Moder, 


E 

kõdune möd(e)rig 

kõdunema 1) (lagunema) sich zer- 
setzen, zer/fällen* intr. (5); 2 (rois- 
kuma) vermödern intr. (5), ver- 
wesen inir. (s); 3) (mädanema) 
verfäulen intr, (s) 

ködunemine 1) die Zersetzung, das 
Zerfällen, -s, der Zerfäll, -(e)s; 2) 
das Vermödern, s, das Verwesen, 
-s, die Verwesung; 3) das Verfäu- 
len, -s, die Fäulnis; vf. kõdunema 

kõhe 1) (ebamugav, halb [tunne]) ún- 
behaglich, ünangenehm; 2) (jahe- 
davõitu) kühl, kalt, frostig 

kõhedus 1) die Unbehaglichkeit; 2) die 
Ka die Kälte, die Fröstigkeit; vf, 
kõi 

kõhelema vf, kõhklema 

kõhetu 1) (kõhn) mager, hager; 2) 
(kõhnunud) Abgemagerl, äusgemer- 
gelt, äbgezehrt 

kõhetuma (köhetuks muutuma) äb/- 
magern intr. (s), mager werden? 


(5) 

kõhetus die Mägerkeit, die Hägerkeit 

kõhevil errõgt, eregt, animiert 

kõhklema 1) ( tama) zögern intr., 
zaudern infr.; 2) (kahevahel olema) 
ünschlüssig sein* (s), ünentschlos- 
sen sein* (s), schwanken intr. 

köhklemata ohne zu zögern, ohne zu 
zaudern 

kõhklev 1) zögernd, zaudernd; 2) ún- 
schlüssig, ünentschlossen, schwan- 
kend. ot. kõhelema 

köhklus 1) das Zögern, -s; 2) die Un- 
schlüssigkeit, die Unentschlossenheit, 
das Schwanken, -s; vf, kõhklema 

kõhn mager, hager, schmächtig, dürr; 
kõhnaks jääma äb/magern inir. (5), 
äb/nehmen* intr., mager werden? 
(s); kõhnaks tegema äuf/zehren Ir. 

kõhnavõitu recht mager, recht hager 

kõhnuma äb/magern intr. (s), äb/neh- 
men* intr, mager (e. hager) wer- 
den* (s) 

köhnus die Mägerkeit, die Abgemagert- 
heit, die Hägerkeit 

kõhr anat. der Knorpel, - 

kõhreline knörp(e)lig 

köhrestuma sich verknörpeln 


köhrkalad 
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kõhrkalad pl. zool. die Knörpelfische 
l 


pl. 

kõht der Bauch, -(e)s, “e, der Magen, 
-5, -; tühja kõhuga nüchtern, aut 
nüchternen Magen; mul on ~ tühi 
ich bin hungrig; mul on ~ täis ich 
bin satt; tal on ~ lahti er hat Durch- 
fall; tal on ~ kinni er ist verstöpft: 
kõhtu täis sööma sich satt essen* 

kõhuhaav der Bauchschuß, - ..schus- 
ses, - .. schüsse 

kõhukas diekbäuchig, bauchig 

kõhukelme anat. das Bauchtell, -(e)s, 


-e 
kõhukelmepõletik med., vet. die Báuch- 

fellentzündung, -, -en, die Peritonitis 
kõhukil: ~ olema auf dem Bauche lie- 


gen 

kõhukile: av kukkuma auf den Bauch 
(e, auf die Nase) fallen* (s) 

köhukinnisti med. das Stõpimittel, -s, 


köhukinnisus med. die Verstöpfung, -, 
-en, die Stühlverstopfung, -, -en, die 
Obstipatiön, -, -en 

kõhulahtisti med, das Abführmittel, -s, 
-, das Purgiermittel, -s, - 

kõhulahtisus med, der Durchfall, -(e)s 

kõhuli auf dem Bauch, bäuchlings; ~ 
olema auf dem Bauch NE 

köhuline: — suures ` (diek)bäuchig, 
(dick) wanstig 

köhumured pl. die Nährungssorgen 


pl. 

kõhunääre anat. die Bäuchspeichel- 

drüse, -, -n, das Pänkreas, - 

kõhtorjus pilli. die &wige Sorge um 
das tägliche Brot 

kõhurääkija der Bäuchredner, -s, - 

köhurääkimine das Bäuchreden, -s 

kõhusoetõbi vt. kõhutüüfus 

kõhutama I (kõhuli olema) auf dem 
Bauche liegen* 

kõhutama II (kergelt ihuma) schlei- 
fen* tr, wetzen fr, 


ti 
kõhutäis könek. die Mahlzeit, -, -en 


kõhutüütus med. der 
typhus, - 

kõhuvalu die Bäuchschmerzen pl., die 
Mägenschmerzen pl, das Bauchweh, 
a 

köhuöös anat. die Bäuchhöhle, -, -n 

kõigekülgne ällseitig 

kõigekülgsus die Ällseitigkeit 

kõigepealt vor allen Dingen, vor al- 


Uhterleibs- 


lem, in erster Linie ]..ie], zunächst,. 
vorerst, zuvõr, zuallererst 

kõigest (ainult) nur, bloß, allöin 

kõigesööja zool. 1. adj. ällesfressend, 
omnivõr [..v.]; 2. subst. der Ales 
fresser, -s, -, der Omnivöre [..v..], 
-n, -n 

kõigeteadja der Alleswisser, -s, - 

kõigevägevam van. der Allmächtige,. 


-n 

kõigiti in jeder Hinsicht, in jeder Be- 
ziehung, in jeder Weise 

kõigusoojane zool. der Kältblüter, -s,. 
, der Wechselwarmblüter, -s, - 

kõigutama 1) (öötsutama) "schaukeln: 
tr., schwingen* tr., hín- und her/be- 
wegen fr; 2) (kõikuma panema) 
wankend machen tr., schwankend 
machen fr., zum Wanken bringen" 
tr., 3) (raputama) schütteln ir., rüt- 
teln tr., erschüttern fr. 

E ünerschütterlich, stand- 
a 


kõigutamatus die Unerschütterlichkeit, 
die Ständhaitigkeit 

kõik alies, sämtlich, samt, ganz; ~ 
kokku alles in allem, insgesämt, im 
großen und ganzen; ~ läks oma 
rada alles ging seinen Gang; ~ om 
koos alle sind versämmelt, alle sind: 
änwesend; on korras alles ist in 
Ordnung; ~ korras! alles im Lot!; 
m viimseni bis auf den letzten; kõi- 
ge enam am ällermeisten; kõige en- 
ne vor allem, vor allen Dingen, zu- 
ällererst, vorwög; kõige parem der 
(die,, das) ällerbeste; kõige paremini 
am “ällerbesten; kõige raskem om 
möödas das Schwerste ist vorbši (e. 
vorüber), wir haben das Schwerste- 
hinter uns; kõiges in allem; kõigest 
hingest von ganzem Herzen: kõigest 
jõust aus allen Kräften, aus L&ibes- 
kräiten; kõigest südamest von gan 


g 5 gi 
juuresolekul in Gégenwart aller; 
kõigi* kuuldes _ álivernehmlich, vor 
aller Ohren; kõigi silmade all vor 
aller Augen; kõigile allen: kõigile 
arusaadav gemäinverständlich, po- 
pulär; kõigile kättesäadav allen zü- 
gänglich 

kõikehaarav, kõikehõlmav äilumfassend' 

kõikepidi of. kõigiti 

kõiketeadev äilwissend 

a! iberäll, ällenthalben, ällerorts, 

erwärts; ~ olev ällengegenwärtig: 

kõikjale überallhin tä st 

` 


SS 
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kõlvik 


"kõikjalt von überäll (her), von allen 
Seiten, aus allen Richtungen, äller- 
seits 

kõiksugu, kõiksugune ällerhand, äller- 


lei 

kõikteadja vf, kõigeteadja 

4õikuma 1) (vankuma) schwanken 
intr., wanken intr., wackeln intr.; 2) 
(köhklema) schwanken intr., ún- 
schlüssig (e. ünentschlossen) sein" 
(s) 

kõikumatu ünerschütterlich 

'kõikumatus die Unerschütterlichkeit 

köikumine 1) das Schwanken, -s, die 
Schwankung, -, -en, das Wanken, -s, 
das Wackeln, -s; 2) das Schwan- 
ken, -s, die Unschlüssigkeit, die 
Unentschlossenheit; vi. kõikuma 

"kõikuv schwankend, wankend, wäk- 
k(e)lig, ünbeständig, instabil 

kõikvõimas ällmächtig, ällgewaltig 

'köikvöimsus die Allmacht, die Allge- 
walt, -, -en 

kõiv of. kask 

'kõkard der eitle Schwätzer, -s, - 

kõketama (kanade häälitsuse kohta) 
gackern intr. 

kõks der Klaps, -es, -e 

"kõksama klapsen fr, intr. 

'köksima wiederhölt klapsen fr, inir. 

köla 1) (heli) der Schall, -(e)s, -e e. 
“e, der Klang, -(e)s, “e, der Laut, 
-(e)s, -e, der Ton, -(e)s, Ze 2) 
ein. das Webebretichen, -s, - 

'kõlajõud die Klängstärke, die Läut- 
stärke 

kõlakas 1) der läutstarke Schlag; 2) 
kõnek. das Gerücht, -(e)s, -e 

“kõlakindel vf. helikindel 

kõlakindius die Schälldichte 

kõlakoda die Tõnhalle, -, “n, die Mu- 
sikhalle, -, -n 

kõlama klingen* intr., schallen infr.; 
tönen intr, hallen intr; läuten infr.; 
m hakkama ertönen intr. (s), erschäl- 
len intr. (s); kõlas pauk es fiel 
ein Schuß; see kõlab järgmiselt es 
lautet so 

“kõlapind ka piltl, der Resonänzboden, 
-5, X 

“kõlar die Läutsprecherbox, -, en. die 
Stereobox, -, -en 


kõlarikas klangvoll, klangreich, so- 


Ór 

'kõlatu klanglos, tonlos 

kõlatus die Klänglosigkeit 

kõlav 1) schallend, klingend, tõnend; 
2) vi. kõlarikas 


kõlavus der Wohlklang, -(e)s, “e, der 
Wohllaut, -(e)s, -e 

kõlavärving muus. das Timbre [tš: 
~s, -$ [.. bras], die Klängiarbe, 

kõlbama 1) taugen intr. (zu D), taug- 
lich sein* (s) (zu D), sich eignen 
(zu D); 2) (sobima) passen intr, 
entsprechen* inír, (D), zusämmen/- 
passen intr.; 3) (sünnis olema) sich 
geziemen, sich gebühren, sich 
schicken, ängemessen sein* (s); mii 
ei kõlba das geht nicht an 

kõlbeline morälisch, sittlich 

kölblik tauglich, brauchbar (zu D) 

kölblikkus die Täuglichkeit, die 
Bräuchbarkeit 

kölblus die Moräl, die Sittlichkeit 

kölblusetu ünsittlich, ünmoralisch 

kölblusetus die Unsittlichkeit, die Amo- 
ralität 

kölblusöpetus die Ethik, die Sittenlehre 

kölbmatu üntauglich, ünbrauchbar 

kölbmatus die Untauglichkeit, die Un- 
brauchbarkeit 

kõle (tuule kohta) scharf, kalt, rauh 

köledus die Schärfe, die Kälte, die 
Rauheit ` 

kölgutama (jalgu) (mit den Beinen) 
baumeln (e. schlenkern) intr, 

kölin das Geklingel, -s, das Geläute, 
-s, das Klingen, -s 

kõlisema klingen* intr., schallen intr., 
tönen intr., läuten intr, 

kõlistama klingeln infr,, schellen intr., 
läuten tr, intr, 

kõlks der kurze scharfe Schall (e. 
Ton) 

kõlkuma 1) (ripnema) heráb/hängen* 
intr, hinäb/hängen” intr., herünter/- 
hängen* intr, hinúnter/hängen* 
intr.: 2) (öötsuma) sich schaukeln, 
sich wiegen, 3) (tolknema) bau- 
meln intr, 

kõlu 1) (kest) die Hülse, -, -n, die 
Schale, -, -n; 2) (väärtuseta, tühi 
asi) das wõrtlose Zeug 

kõlud pl. das Kaff, -(e)s, die Spreu 

kölupea der Strohkopf, -(e)s, “e, der 
Hohlkopf, -(e)s, “e 

kõlvatu 1) (kombelötv) finsittlich, ún- 
moralisch, lästerhaft, äusschweifend, 
ünzüchtig; 2) (häbistav) schändlich, 
schmählich; ~ elu das äusschwei- 
fende (e. liederliche) Leben 
kõlvatus die Unsittlichkeit, die Un- 
moral, die Lästerhaftigkeit, die Un- 
züchtigkeit; vf. kölvatu 


kölvik agr.: põllumajanduslik ~ die 


köma 
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ländwirtschaftliche Nützfläche, lüh. 
LN 


kõma ot. kõmin 1) 

kõmakas 1) (pauk) der Knall, -(e)s, 
“e; 2) (hoop) der Schlag, -(e)s, “e 

kõmama ut, kömisema 

kõmatama (kahuri kohta) grollen infr. 

kõmin 1) das Dröhnen, -s, das Hallen, 
-s, das dumpfe Schällen, das dumpie 
Getöse, das ferne Donnern; 2) (ju- 
tukömin) das Murmeln, -s, das 
Stimmengewirr, -(e)s 

kõmisema 1) dröhnen intr., dumpf 
schallen intr, hallen intr., tönen 
intr.; 2) (pikse kohta) grollen intr., 
donnern inir., imp, 

kõmm 1) (löök) der Schlag, -(e)s, 
Ze: 2) (tõuge) der Stoß, -es, “e; 
3) (pauk) der Knall, -(e)s, “e 

kõmmeldama äus/höhlen fr. 


kõmmeldi das Hõhlmesser, - das 
Löffelschnitzmesser, -s, - 
kõmmelduma = (kumerasse tõmbuma 


[laudade kohta]) sich krümmen, sich 
Sichen", sich werfen* 

kömmima Schläge versetzen; knallen 
intr, 

kõmmutama of. paugutama 

kõmp die Kinderstelze, -, -n 

kõmpima einhõr/schreiten* intr. (s), 
sehwõrfällig geh(e)n* intr. (s), sich 
dahin/schleppen 

kõmu der Eklät [e’kla:], -s, -s, die 
Sensatiön, das Aufsehen, -s; — te- 
kitama Sensatiõn madhen, Aufsehen 
erregen 

kömuline 


sensationell, äufsehenerre- 


gen 

kömuteade die sensationelle Nachricht 

könd [könni] der Gang, -(e)s, das 
Gehen, -s 

könd [könnu] vi. könnumaa 

kõndima geh(e)n* intr. (s), einher/- 
geh(e)n* intr. (s), wandeln intr. 
(s), spazieren inir. (s) 

kõne die Rede, — -n, das Gespräch, 
-(e)s, -e; see d tule ~ allagi das. 
kommt gar nicht in Beträcht, davön 
kann) gar keine Rede sein, das 
kommt gar nicht in Frage; see pole 
m~ väärtki das ist nicht der Rede 
wert; könet pidama eine Rede hal- 
ten*; kõnet katkestama in der Rede | 
äbbrechen 

kõneaine das 


Gesprächsthema, -5, 


genstand, -(e)s, der Gesprächsstoff, 

-(e)s 

kõnealune in Rede stehend, in Frage 
kommend, behändelt 

kõneanne die Rödnergabe, die Ber&d- 
samkeit 


kõnehäire die Sprächstörung, 

kõnehälve die Šprächstörung, -, -en 

kõnekapp (telefoniputka) die Fern- 
sprechzelle, -, -n 

kõnekas 1) (jutukas) gesprächig, réd- 
selig, 2) (kõneosav) beredt, redege- 
wandt, beredsam 

kõnekeel die Umgangssprache, -, -m 

kõnekomistus das Sichversprechen, -s, 
der Lapsus linguae, --, -- 

kõhekoor der Sprechchor [..k.], -s, 


-en 


kõnekujund kirj. die Rédefigur, -, -en 
kõnekultuur die Spréchkultúr d 
könekunst die Redekunst, die Rhetórik 
könekus 1) die Gesprächigkeit, die 
Rõdseligkeit; 2) die Beredsamkeit, 
die Redegewandtheit; vf. kõnekas 
kõnekõmin das Stimmengewirr, -(e)s 
kõnekäänd die Rõdensart, -, en. die 
Redewendung, -en; favaline ~ 
(0. fraas v. sõnakõlks) eine stöhen- 
de Redensart 
kõneleja der Redner, =: 
Võrtragende, -n, 
en, -en 
kõnelema 1) reden fr., intr. (über A, 
von D, mit D, zu D), sprechen* tr., 
intr, (mit D, über A, von D), einen 
Vortrag halten*; ta köneleb nii, kui- 
das oskab kõnek. er spricht, wie, 
ihn der Schnabel gewächsen ist,” 
kõneldakse es heißt, man spricht; 2) 
(vestlema) sich unterhälten* 
kõnelemine das Reden, -s, das Spre- 
chen, -s 
kõnelemisharjutus die Sprechübung, -, 
-en 
kõnelemisoskus die Sprechiertigkeit 
“kõnelemisviis die Spröchweise, -, -n, 
die Sprechart, -, -en ` 
kõnelus das. Gespräch, -(e)s, e, die 
Unterhältung, -, -en, die Konversa-" 
tión [..v.. -en 
kõnemaneer die Redeweise, -, -n, die 
Redemanier, die Spröchweise, -, -m 
könemees der Redner, -s, -, der Spre- 


-, der (die) 
, der Referent, 


..men e. ..mata, der Gesprächsge- 


cher, -s, - 
könemeloodia fon. die Sprechmelodie, 
en Lien f 
kõneorgan vt. kõneelund ` 


kõneelund anat. das Spráchorgán, -s, -e * 
kõneharjutus die Spröchübung, -, -em ` 


kõneosav 347 


kõrgelennuline 


kõneosav beredt, rõdegewandt, ber&d- 
sam 

kõneosavus die Redegewandtheit, die 
Berödsamkeit, die Spröchfertigkeit, 
die Züngenfertigkeit 

kõnepidaja der Redner, -s, - 

kõnepruuk der Sprächgebrauch, -(e)s 

kõnepult das Rödnerpult, -(e)s, -e 

kõnepunkt (telefoniw) die Fernsprech- 
zelle, -, -n, die Fernsprechstelle, -, 
-n, die Spröchstelle 

kõresolev in Rede stehend, von dem 
die Rede ist 

kõnetakt keelet. der Sprechtakt, -(e)s, 
e 

könetama än/reden fr, än/sprechen* 
ir, sich wenden? (ka nõrgalt pöör- 
duv) (an D) f 

kõnetehnika die Spréchtechnik 

kõnetempo das Spröchtempo, -5, -S e. 


. pi 
kõnetlema ot kõnetama 
kõnetlus die Anrede, -, -n 0: 
kõnetool das Rödnerpult, -(e)s, -e, das 
(der) Katheder, -5, - h 
kõnetoru van, (teleioni--) der Hörer, 


n 


ES 

könetund die Spröchstunde, 

kõneviga der Sprächfehler, -5, 

kõneviis gramm. die Aussageform, -, 
-en, die Aussageweise, -, -n, der 
Modus, -, ..di 

kõnevõime die Spröchfähigkeit 

könevöimetus die Spröchunfähigkeit 

kõngema oi. kärvama ` 

könnak der Gang, -(e)s, die Gangart, 
=, en 

kõnnitama gängeln fr.; an der Hand 
führen fr. 

kõnnitee der Bürgersteig, -(e)s, -&, 
das Trottoir [troto'a:r], a -e, der 
Gehweg, -(e)s, -e, der Fußsteig, 
-(e)s, -e A 

könnumaa geogr. die Einöde, -, -n, das 
Ödland, -(e)s, - ..länderõien | 

kõnts der Schlamm, -(e)s, der Schlick, 
-(e)s, -e E 

‚ane schlammig, schlickig 

ärbeiten intr., 


kõppu: ei 
leiseste Geräusch (zu hören) 

köps der Knacks, -es, -e, das plötz- 
liche Geräusch, der kleine Knall 

kõpskingad pilti. die Stöckelschuhe pl. 

köpsutama (jalaga) leicht schlagen* 
intr., stampfen intr. 


kõra der Klöppel, -s, - 

kõrb [kõrbe] (viljatu maa-ala), die 
Wüste, -, -n, die Einöde, -, -n 

kõrb [körvi] 1. adj. (hobuse kohta) 
braun; 2. subst. (hobune) der Brau- 
ne, -n, -n 

kõrbeala das Wüstengebiet, -(e)s, -e 

kõrbeelanik der Wüstenbewohner, -5, - 

kõrbehais der Gerüch von Angebrann- 
tem, der brenzlige Gerüch; tundub 
kõrbehaisu es brenzelt 

kõrbelaev pilti, (kaamel) das Wüsten- 
schiff 

körbeliiv der Wüstensand, -(e)s 

körbewom das Wüstentier, -(e)s, -e 

kõrbeloomastik die Wüstenlauna 

körbelöhn vi. körbehais 

kõrbema än/brennen* intr. (5) 

kõrbemaastik die Wüstenlandschalt, -, 
-en 

kõrbemaik der Geschmáck von Ange- 
branntem; piimal on ~ die Milch 
schmeckt ángebrannt 

kõrberebane zool. der Wüstenfuchs, -es, 
ze, der Fennek, -8, -8 

kõrbestepp geogr. die Wüstensteppe, 


~ -n 

körbetaim die Wüstenpflanze, -, -n 
kõrbetuul der Wüstenwind, -(e)s, -e 
körbevöönd geogr, die Wüstenzone, -, 


-n 
körend die Latte, -, -n, die Stange, -, 


-an 

körendlik lättenähnlich, stängenförmig 

kõrgaeg die Blütezeit, -, -en; der 
Höhepunkt, -(e)s, -e 

kõrgahi Zehn, der Höchofen, -s, * 

kõrge 1) hoch; kolm meetrit ~ drei 
Meter hoch; w amet das hohe Amt; 
m vanus das hohe Alter; komp. 
kõrgem höher; kõrgem õppeasutus 
die Höchschule, -, =n; sup. kõige 
kõrgem (e. kõrgeim) der (die, das) 
höchste; 2) (õilis) erhäben 

kõrgeandeline van, höchbegabt 

kõrgeauline van. höchverehrt, höch- 
geehrt ` 

kõrgehitis das Hochhaus, -es, “er, der 
Großbau, -(e)s, - ..bauten, der 
Bäuriese, -n, -n 

körgejalgne (loom) höchbeinig 

kõrgel hoch; päike seisab ~ taevas 
die Sonne steht hoch am Himmel 

kõrgele: ~ tõusma (e. ulatuma [torni 
kohta]) empör/ragen intr. (8), äuf/- 
ragen intr. (s), sich erhõben* 

kõrgelennuline 1) (ülev) erhäben, 


höchfliegend; 2) ` (ülespuhutud) 


körgelseisev 
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kõrvaldamine: 


höchtrabend, schwülstig, schwulstig, ] körgmets mets. der Hochwald, -(e)s,. 


_bombästisch 
kõrgelseisev: ~ isik die höchgestellte 
_Persön 

kõrgelt: ~ hindama höch/schätzen tr. 
kõrgemapalgaline besser bezählt, bes- 
ser besöldet 

körgend die Anhöhe, -, -n, die Er- 
hebung, -, -en 
körgendama erhöhen tr., erh&ben* tr. 
kõrgendatud erhöht, gestõigert; ~ 
temperatuur die erhöhte Temperatür; 
= nõudmised pl. die gesteigerten 
Ansprüche pi, 

kõrgendik geogr, die Erhöhung, -, -en, 
die Anhöhe, -, -n, die Erhebung, -, 
-en 

kõrgendus 1) die Erhöhun: ‚en, die 
Erhebung, -, -en, die Steigerung, -, 
-en; 2) (ametim) die Beförderung, 
~, en 

kõrgendusmärk muus, das Erhöhungs- 
zeichen, a, - 

körgenema höher werden* (s), sich 
erheben*, steigen* intr. (s) 

körgepalgaline gütbezahlt, gütbesol- 
det, höchbezahlt, hochbesöldel ee 

körgepinge el, die Höchspannung 

kõrgepingeliin el, die Höchspannungs- 
„leitung, -, op 

kõrgeprotsendiline hõchprozentig 

kõrgesordiline Oualitäts-, hoher Ouali- 

we AE Qualität 

õrgesti hoch; ~ austatud sehr geéhrt, 
höchgeehrt, höchgeschätzt: See 
höehgebildet; ~ kvalifitseeritud 
-hõehgualifiziert, gesghült, gelernt 

kõrgetasemeline auf hohem Niveau 
[ni'vo:], auf höchster Ebene 

kõrgetoodanguline von hoher Léi- 
„stungsfähigkeit (e. Produktivität) 

kõrgetüveline (puu) mets. höchstäm- 


mig 
kõrgeväärtuslik 1) höchwertig, hoher 
Qualität, Oualitäts-: 2) (hinnaline) 
ertvoll, von hohem Wert 
kõrghooaeg die Höchsaison [..se’zö:], 
Ges 
körghoone vf. kõrgehitis 
kõrgistuma = hõchmüti den* 
_höffärtig werden" DN Va de 
körgkonjunktuur maj. die Höchkon- 
_junktür, -, en f 
kõrgkuumus die Gläthitze, die Weiß- 


giu 
körglaine die Woge, -, -n, die hohe 
Welle 


körglend der Hochflug, -(e)s, “e 


BE 

körgmik geogr. die Anhöhe, -, 
Erhebung, -, -en 

kõrgmäestik geogr. das Höchgebirge, 
So 

kõrgpunkt der Höhepunkt, - - 

kõrgraba vi. en Ge 

körgreljeef kunst. das Höchrelief, -s, 
-5 e, -e 

kõrgrõhk fehn,, meteor. Hoch- 
druck, -(e)s ae 

körgröhkkond das Hoch, Ki 

kõrgrõhuala meteor. das Höchdruck- 
gebiet, -(e)s, -e 

körgsagedus el, die Höchfrequenz 

körgsagedusvool el. der Höchfrequenz- 
strom, -(e)s, “e 

kõrgseis der Hochstand, -(e)s, “e 

körgsoo geogr. das Hochmoor, -(e)s,. 
-e, das Moosmoor, -(e)s, -e, das- 
Überwässermoor, -(e)s, -e, das oli- 
_gotröphe Moor 

kõrgtrükk trük, der Hochdruck, -(e)s 

kõrguma sich erhöben*, än/steigen* 
intr. (s), empör/ragen intr. (s) 
(über A) 

kõrgus die Höhe, -, -n; kõrgust võtma 
lenn, äui/steigen* intr. (s), Höhe 

GË set 3 

örgushüpe sport. der Hochsprt 
HEN ipe prung, 

körgushüppaja sport. der Höchsprin- 
eer, a: 

kõrguskasv mets, das Höhenwachstum, 
_-(e)s, der Höhenwuchs, -es 

körgusfnöötur tehn. der Höhenmesser, 


n, die 


ER 
Vier geogr. der Höhenzug, (eis, 


körgustikupäike 1) die Höhensonne, — 
_2) med. vt. kvartslamp 

körguti in die Höhe, der Höhe nach 

körgvesi das Höchwasser, -s, die Uber- 
schwemmung, -, -en 

kõri anat. die Gurgel, -, -n, die Kehle, 
~, -n kõrini bis an den Hais; täiest 
kõrist aus vollem Halse, aus voller 
Kehle; kõri kallale kargama bei der 
Gurgel packen (e. fassen) fr. 

köridifteeria med, die" Diphtherie, — 
„ien [./i:on], die Hälsbräune, die 
Rächenbräune 

kõrihäälik fon. der Kehllaut, -(e)s, 
-e, der Gutturällaut, -(e)s, -e, der 
_Gutturäl, -s, -e 

kõrikasvaja med, die Kéhlkopfge- 
schwúlst, -, “e H 

` 


körilöikaja pilti, der Hälsabschneider, 
körin das Gerässel, -s 
köripealis anat. die Epiglöttis, der 
üftröhren- e. Köhlkopfdeckel, 
ergel der Kehikopispiegei, 
isema rasseln At, klappern intr. 
istama rasseln inir. (mit D), klap- 
pern intr. (mit D) 
köristi die Kinderklapper, 
Knarre, -, -n, die Rassel, -, -n 
kõrisulghäälik keelet. der Kehlkopf- 
verschlußlaut, -(e)s, -e, der Knack- 
laut, -(e)s, -e 
körisölm anat. der Kehikopf, -(e)s, 


med. die Kehlkopf- 


ki 


-n, die 


“e 

kõrituberkuloos 
schwindsucht 

kõrivähk med. der Kehikopfkrebs, -es 

kõrk stolz, höchmütig, höffärtig 

körkjas das Schilf, -(e)s, -e, die Binse, 
, -n, die Simse, -, -n 

kõrkus” der Stolz, -es, der Hochmut, 
-(e)s, die Hoifart 

kõrne die Griebe, -, -n, die Speckgrie- 
be, =, -n 

kõrrekoorimine agr. der Stõppelsturz, 
-es, die Schälfurche 

kõrrekünd agr. der Stöppelumbruch, 
-(e)s, "e 

kõrreline gräsartig 

kõrrepõld das Stöppelield, -(e)s, -er 

kõrs der Halm, -(e)s, -e 

körshaaval Halm um Halm 

körsik kulin. das stäbchenförmige Ge- 
bäek 

kõrsvili die Halmfrucht, -, “e, das 
Getreide, -s, - 

kõrts die Schenke, -, «n, die Kneipe, ~, 
-n, das Wirtshaus, -es, “er; murd. 
der Krug, -(e)s, “e 

kõrtsiline der Schenkenbesucher, > 
der Wirtshausbesucher, -s, -, der 
Kneipgasi, -es, “e, murd, der Krug- 
gast, -es, "e 

kõrtsmik der Schenkwirt, -(e)s, -e, der 
Kneipwirt, -(e)s, -e, murd. der Krü- 


ger, -S, - 

kõrv 1) das Ohr, -(e)s, -en; ~ ajab 
pilli es klingt in den Ohren; kõrva 
taha kirjutama (e. panema) sich (D) 
hinters Ohr schreiben*, sich (D) hin- 
ter die Ohren sehreiben*, sich (D) 
merken; kõrvad huugavad die Ohren 
brausen (e. sausen e. klingen*); ta 
ei liiguta kõrvagi pilti. er kehrt sich 
nicht darän, er macht sich (D) 
nichts daräus, er läßt sich (D) dar- 
üm keine grauen Haare wachsen; 


kõrvu kikki ajama piltl. die Ohren 
spitzen, die Ohren steif halten*, 
äuf/passen intr., scharf äuf/merken: 
intr., kõrvu teritama piltl. die Oh- 
ren spitzen, ganz Ohr sein" (s); 
see ulatus mu körvu das kam mir 
zu Ohren; körvuni bis über die Oh- 
ren; körvus kumiseb die Ohren brau- 
sen (e. sausen); 2) (tassi ~) der 
Henkel, -s, -, der Griff, -(e)s, -e 
kõrvaarst der Ohrenarzt, -es, “e 
kõrvahark zool, der Ohrwurm, -(e)s,- 


er 

kõrvakiil die Ohrfeige, -, -n, der Bak- 
kenstreich, -(e)s, -e; kõrvakiilu and-- 
ma õhrfeigen fr. 

kõrvaklapp die Ohrenklappe, -, -n 

kõrvakuulmine das Gehör, -(e)s 

kõrval 1. posip. neben (D); tema ~ 
neben ihm; maja „ neben dem Hau- 
se, am Hause; ta harrastab oma elu- 
kutse ~ muusikat neben seinem Be- 
rüf treibt er Musik; 2. adv, neben- 
än, nebenbei, daneben 

kõrval istuma sitzen* intr, (neben D),- 
nebeneinänder sitzen* intr. 

kõrval seisma abseits steh(e)n* intr., 
daneben steh(e)n* intr, 

kõrvalaine das Nebenfach, -(e)s, “er 

kõrvalamet das N&benamt, -(e)s, “er 

kõrvalasi jur. die Nebensache, -, -n 

kõrvaldama 1) beseitigen fr., zur Seite: 
schaffen fr., äb/schaffen tr., entier- 
nen tr., 2) (puudusi, vigu, raskusi) 
besõitigen tr., beheben* fr,; 3) (vöö- 
rast vara) ünterschlagen* ir, ent- 
wenden tr., verüntreuen fr,; 4) (väl- 
ja ajama) vertreiben* fr., verjägen: 
fr; 5) (ametist tagandama) äb/set- 
zen fr, des Amtes entheben* ?r.; 
6) (vallandama) entlässen* fr. 
kündigen fr, äb/bauen fr.; käibelt 
= (raha) außer Kurs setzen tr; 
kandideerimast ~ eine Kandidatür 
äb/lehnen (e. zurück/weisen*) 

kõrvaldamine 1) das Beseitigen, -s, 
die Beseitigung, -, „en, das Abschaf- 
fen, -s, die Abschaffung, -, -en, das 
Entfernen, -s, die Enilernung, -, 
-en; 2) das Beseitigen, -s, die Be- 
sõiligung, -, -en, das Beheben, -s, 
die Behebung, -, en 3) das Unter- 
schlägen, -s, die Unterschlägung, +. 
-en, der Unterschleif, -(e)s, die Ver- 
üntreuung, -, en, die Entwendung, 
-, „en; das Vertreiben, -s, die Ver- 
treibung, -, -en, das Verjägen, -s; 5) 
das Absetzen, -s, die Absetzung, -, 


-en, die Amtsenthebung, -, -en, die 
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Dienstenthebung, -, -en; 6) das 
Entlässen, -s, die” Entlässung, -, 
-en, die Dienstentlassung, -, -en, das 
Kündigen, -s, die Kündigung, -, -en, 
das Abbauen, -s, der Abbau, -(e)s; 
ot. kõrvaldama 

kõrvale 1. posip. neben (A); istu mi- 
nu ~ setz dich neben mich; 2. adv. 

e "ur. Seite, abseits; ta jäi ~ seisma 
er blieb abseits steh(e)n 

kõrvale heitma wõg/werien* tr, äb/- 
tun* tr, zur Seite werfen* tr, bei- 
sõite werfen" ir, verwõrfen* fr, 
äuf/geben* ir, äus/schlagen* tr, 
zurück/weisen* tr. 

EE hiilima pilti, (tööst) sich drük- 
en 

kõrvale hoiduma (millestki) verm&i- 
den* tr, meiden* fr., sich förn/hal- 
ten" (von D), umgeh(e)n* tr., sich 
abseits halten* (von D), aus dem 
Wege gehen? 

körvale hüppama zur Seite springen* 


s) 
körvale juhtima (tähelepanu) äb/len- 
ken tr, 
kõrvale jätma beisõite lassen* fr, 
kõrvale jääma abseits bleiben* (s) 
kõrvale kalduma äb/weichen* intr. (5) 
(von D), äb/schweifen intr. (5) 
Kuga D), äb/kommen* intr. (s) (von 


kõrvale nihutama äb/rücken tr., äb/- 
schieben* tr, wõg/schieben* tr., 
wõg/rücken fr, beiseite schieben* 
tr, zur Seite schieben* fr. 

kõrvale panema beisõije legen tr, 
weg/legen fr., zurück/legen fr, 

kõrvale puiklema äus/weichen* intr. 
(s), Ausflüchte machen 

kõrvale põikama (teelt) (vom Wege) 
áb/biegen* " (s), äus/weichen* intr. 
(s), (D) 

kõrvale põiklema 1) (seadusest) um- 
gihe" tr; 2) (tööst) kõnek. sich 
drücke 


örama äb/wenden* (ka nör- 
duv) fr, äb/kehren fr. 

kõrvale pöörduma sich äb/wenden* 
(ka nõrgalt pöörduv) (von D), sich 
äb/kehren (von D), (teelt) äb/bie- 
gen* intr. (5) 

kõrvale” toimetama beiseite schaffen, 
(varjama) verbergen* fr., versteeken 
ir., verhõimlichen tr. 

"kõrvale tõrjuma wõg/drängen fr., zu- 
rück/drängen fr, verdrängen fr. 

tõrvalehitis das Nebengebäude, -s, - 


körvalehüpe der Seitensprung, -(e)s, 
e 


kõrvalejuhtimine die Ablenkung, -, -en 
kõrvalejätmine das Beiséitelassen, -s 
kõrvalejäämine das Abseitsbleiben, -s 
kõrvalekaldumatu ünentwegt, stand- 
haft, ünerschütterlich 
kõrvalekaldumine die Abweichung, -, 
-en, die Abschwenkung, -, -en, die 
Abschweifung, -, -en 
kõrvalekalduv äbweichend 
kõrvalekalle die Abweichung, -, -en 
körvalekallutus sport. die Seilbeuge, 
Kin 
kõrvalelükatav zur Seite schiebbar 
kõrvalepandu das Beiséitegelegte, -, -n 
körvalepanek das Beiseitelegen, -s 
kõrvalepõige (kõrvalekaldumine [tee- 
mast]) die Abschweifung, -, -en 
körvalepöiklemine (seadusest) die Um- 
gehung, -, -en 
Ikörvale]pöiklevalt äusweichend; ta 
vastas ikka ~ er äntwortete immer 
äusweichend 
körvalfakt die zweitrangige Tätsache 
kõrvalest die Ohrmuschel, -, -n 
kõrvalharrastus die Nebenbeschäfti- 
gung, -, -en 
kõrvalharu der Nõbenzweig, -(e)s, -e 
kõrvalhoone das Nebengebäude, -s, - 
körvaline 1) (isik) fremd, ünbekannt, 
unbefügt; 2) (ebaoluline) nében- 
sächlich, ünwesentlich, ünwichtig; 
3 (eemalasuv) entférnt, entlégen, 
äbgelegen; ~ asi die Nébensache, -, 
-n; ~ asjaolu der Nébenumstand, 
eis, Zei m tee vi. kõrvaltee 
körvalkorter die Nebenwohnung, -, 
-en 
körvalkäik der Nébengang, -(e)s, “e 
kõrvalküsimus die Nebenfrage, -, -n 
körvallaud der Nõbentisch, -es, -e 
kõrvallause gramm. der Nebensatz, 
„es, *e 
kõrvalliige gramm. das Nebensatzglied, 
-(e)s, -er 
kõrvalmaik ka pilti. der Nebenge- 
` sehmack, -(e)s 
kõrvalmaitse der Böigeschmack, -(e)s 
kõrvalmaja das Nächbarhaus, -es, “er, 
das Nebenhaus, -es, “er 
kõrvalmõju die Nebenwirkung, -, -en 
kõrvalnähtus die N&benerscheinung, -, 
-en, die Begleiterscheinung, -, -en 
körvalolev änliegend, ängrenzend, be- 
nächbart, Nachbar- 
kõrvalops ot. kõrvakiil 


kõrvalosa teatr. die Nebenrolle, -, -n 
kõrvalpilk der Söitenblick, -(0)S, o" 
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kõva 


kõrvalprodukt vf. kõrvaltoode, kõrval- 

saadus $ 
kõrvalruum der Nebenraum, -(e)s, “e 
kõrvalsaadus das Nebenerzeugnis, -ses, 


-se 

kõrvalseisja der (die) Außenstehende, 
-n, n, der Außenseiter, a - | 

kõrvalsissetulek die Nõbeneinkünite 
pl, die Nebeneinnahmen pl. 

kõrvalt 1. adv. von nebenän, von ne- 
benbei, von der Seite; ~ teada saa- 
„ma auf Umwegen erfähren* tr.; 2. 
postp. von (D), ukse ~ von der 


ür 

kõrvalt teenima einen Nebenverdienst 
haben*, zü/verdienen fr. 

kõrvalt vaatama von der Seite be- 
träehten tr. 

kõrvaltee der Nõbenweg, -(e)s, -e, der 
Sõitenweg, -(e)s, -e, der Abweg, 
eis, € j 

kõrvalteenistus der Nébenverdienst, 
-es, -e, der Nebenerwerb, -(e)s, -e 

kõrvaltegelane der Nébendarsteller, -s, 
+; die Nöbenpersön, -, -en 

kõrvaltegevus die Nõbenbeschäftigung, 


~, -en 

kõrvaltoode maj. das Nébenprodúkt, 
-(e)s, -e 

körvaltuba das Nebenzimmer, -s, -, das 
ängrenzende Zimmer 

körvaltähendus die Nebenbedeutung, -, 


-en 

kõrvaltänav die Nébenstraße, -, -n, 
die Nebengasse, — -n 

kõrvaltöö die Nebenbeschäftigung, -, 
„en, der Nebenerwerb, -(e)s, -e 

kõrvaltööndus maj. das Nebengewerbe, 


-S 
kõrvaltvaataja der únbeteiligte Zú- 
schauer , 
kõrvaltvalgustus die Seitenbeleuchtung 
kõrvaluks die Nõbentür, -, -en 
kõrvanibu das Öhrläppchen, -s, - 
kõrvapeegel med. der Õhr(en)spiegel, 
-s, -, das Otosköp, -5, -e 3 
kõrvapete die Gehörtäuschung, -, en 
kõrvapõletik med. die Ohrenentzün- 
dung, -, -en 
kõrvarõngas der Ohrring, -(e)s, -e 
kõrvavaik das Ohrenschmalz, -es 
kõrvavalu die Ohrenschmerzen pl., das 
-  Öhrenreißen, -s y 
kõrvenõges bot. die Brénnessel (sõna 
poolitamisel Brénn-nessel), -, +n 
kõrvetama 1) brennen* fr, verbrén- 
nen* ir, án/brennen* fr, sengen 
tr, versengen fr., verbrühen Ze 
juukseid = das Haar versengen; 


kohvi =» Kaffee brennen* (e. rös- 
ten); näppe ~ pilti. sich die Finger 
verbrõnnen*; 2) (end päikese käes) 
sich sonnen 

körvetav glühend, sengend, brennend 


heiß 

körvetised (körvetav tunne söögitorus) 
das Södbrennen, -s 

kõrvetus die Verbrennung, -, -en, die 
Anbrennung, -, -en, die Versengung, 


~, „en 

körvik, körvikmüts die Mütze mit 

Öhrenklappen 

bot. der Kürbis, -ses, -se 

itsasalat der Kürbissalät, -(e)s 

kõrvitsaseeme der Kürbissamen, -5, - e, 
der Kürbissame, -ns, -n 

körvitsasupp die Kürbissuppe 

kõrvu vt, kõrvuti 

kõrvukas größohrig 

kõrvulukustav õhrenbetäubend 

kõrvunurk mat, der Nõbenwinkel, -s, = 

kõrvupidi an den Ohren 

kõrvustikku ot, kõrvuti d 

kõrvutama 1) (võrdlema) verglöichen* 
tr; 2) (rööbistama) nebeneinänder/- 
stellen fr.; 3) (vastastama) gegen- 
über/stellen fr. d 

kõrvutamine 1) das Verglõichen, -5, 
der Vergleich, -(e)s, -e, die Ver- 
gleichung, -, -en; 2) das Nebeneinän- 
derstellen, -s, die Nebeneinänder- 
stellung, -, -en; 3) das Gögenüber- 
stellen, -s, die Gegenüberstellung, 
-, -en; ut. kõrvutama 2 

kõrvuti nebeneinänder, Seite an Seite 

kõrvutu 1) (kõrvadeta) ohne Ohren, 
ohrlos; 2) (kruusi v. tassi kohta) 
ohne Henkel, hönkellos A 

kõssama mucksen infr., mueken infr.; 
ta ei kõssanudki er tat (e. sagte) 
keinen Mucks di 

kõu 1) der Donner, -s; 2) (äike) das 
Gewitter, -8, - 

köueilm das Gewitter, -s, - 

köuekömin das Rollen des Donners, 
das Grollen des Donners 

köuekärgatus der Dönnerschlag, -(e)S, 
“e, das Dönnerrollen, -s, das Don: 
nern, -S 

kõuepilv of. äikesepilv 

kõuts vf, isakass 

kõva 1) (pehme vastand) hart; 2) (tu- 
gev) stark; 3) (paindumatu) straff, 
fest; 4) (vastupidav) haltbar, däuer- 
haft; 5) (hääl) laut; 6) (tuul) stark, 
steif; 7) (käsk) streng; ~ kuulm 
sega härthörig; ~ peaga pilil. 


stumpf, dumm, härtköpfig, dick- 
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kähin 


köpfig; ~ pähkel pilti. die harte 
Mut, ~ sõna das strenge Wort, das 
Schimpfwort, -(e)s, “er, das säitige 
(e. derbe) Wort 

kõvadus 1) die Härte; 2) die Stärke; 
3) die Strafiheit, die Festigkeit; 4) 
die Däverhaftigkeit; vf, kõva 

kõvaistmeline: ~ vagun der harte Wa- 


gen 

kõvakummi tehn. das Ebonit, -(e)s, 
der Härtgummi, -s, - e -s, der 
(das) Härtkautschuk, -s, -e 

"kõvakäeline mit harter Hand 

kõvakübar der runde steife Herrenhut, 
der Kästorhut, -(e)s, Ze, könek. die 
Melöne, -, -n 

'kövanalıkne härthäutig 

'kövasi o. luisk 

kövastama (kõvaks tegema) härten tr., 
hart machen fr, 

kõvasti laut, stark, kräftig 

kõvastuma hart werden* (s), erhärten 
intr. (s), sich verhärten 

kõvastus die Verhärtung, -, -en 

kõvasulam tehn, die Härtlegierung, 
=; -en 

kõvasüdameline (inimene) härtherzig 

'kõvendama 1) stärker machen tr, 
härter machen fr.; 2) (valvet) ver- 
stärken tr., verschärfen fr.; 3) (tu- 
gevdama) festigen fr., stärken fr., 
kräftigen tr. 

“kõvendi keem., fot. der Verstärker, -s, - 

kövendus 1) die Verhärtung; 2) die 
Verschärfung; 3) die Festigung; vt. 
kövendama 

kövenema 1) stärker werden* (s), här- 
ter werden? (5); (valve kohta) 
verstärkt werden? (s), verschärft 
werden* 


kõverdi vt. kõveriti N 

kõverduma 1) sich krümmen, sich bie- 
gen“, sich, verbiegen*, krumm (e. 
veikrümmt e. schief) werden* (s); 
2)" (valu käes) sich krümrmen 


kõverdus die Krümmung, -, -en, die 
Biegung, -, -en, die Verkrümmung, 
~, -en 


köverik krumm, gekrümmt, geschlän- 
gelt; etwas Gekrümmtes 


käegalöömine 
kõveriti 1) gekrümmt; 2) (viltu) 
schief, krumm 

köverjalg könek. das Krummbein, 


-(0)s, -e 
köverjalgne krümmbeinig 
köverjoon mat. die Kurve [..v..], -, 
--n, die krumme Linie [..io] 
kõverpeegel ka piltl. der Vexierspiegel 
Veh =S, = 
kõverus die Krümmung, -, -en, die 
Biegung, -, en. die Krümme, -, -n 
kõõbitsema schaben tr., kratzen fr. 
kõõksuma  (krampfhaft)  äufstofien* 
intr, rülpsen intr. 
kõõlus anat. die Sehne, -, -n 
kööm die Köpfschuppen pl; pea on 
kõõmas der Kopf schelferi 
kõõmama schelfern (e, schilfern) inir., 
schelfen (e. schilfen) intr. 
kõõmane sehõlf(e)rig, sehili(e)rig 
õrdi: ~ vaatama ot, kööritama 
ma 1) schielen intr., än/schie- 
len tr., von der Seite än/sehen* fr.; 
2) pilti. schief (e. scheel e. mib- 
trauisch e. findselig) än/sehen” Ir, 


re 
kael med. der Schiefhals, -es 
köörpilk der Séitenblick, -(e)s, -e 
köörsilm das Schielauge, -s, -n 
köörsilmaline, köörsilmne schieläugig 
köörsilmsus med. die Schieläugigkeit 
köörutama gackeln intr., gackern intr. 
käbar: kuidas käbarad käivad? kõnek, 
„wie geht es? 
käbe (kärmas) gewändt, flink, ge- 
schwind, behönd 
käbedus die Gewändtheit, die Flinkheit, 
die Geschwindigkeit, die Behendig- 


keit 
käbi der Zapfen, -5; -; » ei kuku kän- 
nust kaugele vanas. der Apiel fällt 
nicht weit vom Stamm 
käbikuningas das Eichhörnchen, -s, 
- (wörtwörtlich; der Zäpfenkönig) 
käbilind ornit. der Krõuzschnabel, -s, 


der Zäunkönig, -(e)s, 


së: 9, 

kädistama (haraka kohta) schwatzen 
intr. v. schwätzen intr. 

käealune-subst. der Gehilfe, -n, -n, der 
Helfer, -5, -, der Händlanger, -5, -, 
der Helfershelfer, -s, - 

käeandmine das. Händgeben, -s 

käegakatsutav händgreiflich, fühlbar, 
währnehmbar, greifbar 

käegalöömine das Sichgõhenlassen, -s, 
das Verzichten, -s, das Aufgeben, 


-S 4 
H 


käe-jala (juures) ganz nahe, zur Hand 
(haben) h 

käejooned pl. die Händlinien [..ion] 
d 


pl. 

käekell die Armbanduhr, -, 

käekiri die Handschrift, 

käekott die Händtasche, 

käekõrval an der Hand; ema viis lapse 
m~ tuppa die Mutter führte das Kind 
an der Hand ins Zimmer 

käekõrvale bei der Hand; ema võttis 
lapse ~ die Mutter nahm das Kind 
bei der Hand 

käekäik (elukäik) 
(e)s, “e 

käelaba vt. kämmal 

käelaiune händbreit 

käelehvitus das Winken, -s 

käeliigutus die Händbewegung, -, en. 
die Geste [’gesta], -, -n 

käeline (tegevus) manuell 

käeluu der Armknochen, -s, -; käe- 
luud murdma sich (D) den Arm 
brechen* 

käelöök der Handschlag, -(e)s, “e 

käendaja jur. der Bürge, -n, -n, der 


der Lebenslauf, 


Gewährsmann, -(e)s, - ..männer 
e. - ..leute va 
käendama jur. (vastutama) bürgen 


intr. (für A), sich verbürgen (für 


) 
käendus jur. die Bürgschaft, -, -en 
käepide 1) der Griff, -(e)s, -e, der 
Handgriff, -(e)s, -e, die Händhabe, 
~, -n, das Heft, -(e)s, -e; 2) (uksel) 
die Klinke,,-, -n, der Türgriff, -(e)s, 


-e 

käepigistus der Händedruck, -(e)s, "e. 
der Handschlag, -(e)s, Ze 

käepäkk der Händballen, -s, - 

käepärane händgerecht, handlich 

käepärast bei der Hand 

käepärasus die Händlichkeit 

käeranne das Händgelenk, -(e)s, -e, 
die Händwurzel, -, -n i 

käerauad pl. die Händfesseln pl, die 
Hándschellen pl. 

käes 1. posip. in (D), an (D), bei 
(D); päikese ~ in der Sonne, an 
der Sonne; tuule = im Winde; raa- 
mat on tema ~ das Buch ist in 
seiner Hand, das Buch ist bei ihm, 
er hat das Buch; 2. adv. da, vor- 
händen; õnnetus on ~ das Unglück 
ist da; aeg on ~ die Zeit ist da, 
die. Zeit ist gekömmen; mul ei ole 
seda raamatut veel ~ ich habe das 
Buch noch nicht erhälten; mul on 
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rasked päevad ~ ich habe eben 
schwere Tage 
käeselg der Händrücken, -5,- 0 
käesolev võrliegend, jetzig, gegenwär- 
tig, heutig, derzeitig, gegeben; m 
teos das vörliegende Werk; käesole- 
va ajani bisher; käesoleval aastal 
in diesem Jahr; käesoleval ajal gé- 
genwärtig, zur Zeit, in der jetzigen 
Zeit; käesoleval silmapilgul im gege- 
benen Augenblick 
käest 1. posip. von (D); sain raamatu 
tema ~ ich erhielt das Buch von 
ihm; 2. adv. fort; ära anna seda ~! 
gib das nicht fort!, gib das nicht 
aus der Handl; poiss on ~ ära der 
Junge ist außer Rand und Band 
käesurumine der Händedruck, -(e)s, 
e 


käesurve der Händedruck, -(e)s, “e 
käesuudlus der Handkuß, - ..kusses, 
- ..küsse 
käetark van. vf. hiromant 
käetu ohne Arm, ohne Hand, armlos 
käetugi (toolil) die Armlehne, -, -n 
käetõste, käetõstmine das Händhoch- 
heben, -s; käetöstmisega hääletama 
durch Händhochheben stimmen intr. 
käevang: käevangus käima £ingehakt, 
üntergehakt gehen intr. (s), Arm in 
Arm gehen 
käevigastus die Händverletzung, -, -en 
käeviibe der Wink (mit der Hand) 
käevõru das Armband, -(e)s, “er, der 
Armreif, -(e)s, -0, der Armring, 
-(6)5, -e d 
kägar der Klumpen, -s, — das Klümp- 
chen, -s, -, der (das) Knäuel, -s, - 
kägaras zusämmengekauert 
kägardama knittern fr., zerknittern 
tr, knüllen tr, zerknüllen fr, 
kägarhüpe sport. die Hocke, -, -n 
kägariste sport. der Hocksitz, -es 
kägisema knarren intr. 
kägistama 1) würgen fr., drosseln fr.; 
5) (surnuks) erwürgen tr, erdrös- 
seln fr. 
kägu ornit. der Kuckuck, -(e)s, e 
kähar kraus, lockig; käharad juuksed 
pl. das löckige (e. krause) Haar 
käharajuukseline kräushaarig 
kähardama locken tr., kräuseln fr. 
käharduma sich locken, sich kräuseln 
käharpea der Krauskopf, -(e)s, *e 
käharpäine kräusköpfig 
kähe rauh, heiser $ 
kähedus die Rauheit, die Héiserkeit 
kähin das heisere Sprechen, die heisere 


Stimme 
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kähisema mit hõiserem Tone sprechen*, 
eiser sein* (5) 


ähmama (lööma) schlagen* tr, 

kähmima prügeln tr. 

kähmlus die Schlägerei, -, en. die 
Raulerei, -, ep, das Händgemenge, 


ta 
kährikkoer zool, der Märderhund, 
-(e)s, -e 
kähvama, kähvatama barsch än/fah- 
ren* fr, ünireundlich zur&cht/wei- 
sen* fr, 

käi das Schleifrad, -(e)s, “er, der 
Schleifstein, -(e)s, -e, der Wetzstein, 
-(e)s, -e 

käiama schleifen* fr,, wetzen tr. 

käibekapital maj. das Umsatzkapitäl, 
a, -è e, ..ien L. ion], das Betriebs. 
kapitál, -s, -e e. ..ien L. ion 

käibemaks maj. die Umsatzsteuer, - 
-n 

käibetõde die Binsenwahrheit, -, -en, 
die Binsenweisheit, -, -en 

käibevahendid pl. maji die Umlauf- 
mittel pl, die Betriebsmittel pl. 

käibima (raha kohta) im Umlauf sein* 
(s), zirkulieren intr. 

käibivus die Umlaufgeschwindigkeit, 
die Umschlagsfähigkeit 

käidav (tee) 1) gangbar, passierbar; 
2) (elava liiklusega) belebt 

käigukast fehn. das Wechselgetriebe, 
-5, -, das Schältgetriebe, -s, - 

käigupuudus (males) der Zugzwang, 


-(e)s 
käiguvahetus fehn, die Gängschaltumg, 


~, en 

käiguvõimalus (males) die Zügmög- 
lichkeit ; ec? 

käija der Füßgänger, -s, - 

käik 1) (inimesel, masinal) der Gang, 
-(e)s, *e; 2) (jalutusm) der Spa- 
ziergang, -(e)s, Ze 3) (läbis) der 


Durchgang, -(e)s, Ze der Gang, 
-(e)s, Ze 4) (malem) der Zug, 
-(e)s, “e: 5) (asjade ~, haiguse 


~) der Verläuf, -(e)s; käiku lask- 
ma (e. panema) in Betrieb setzen 
(e. nehmen*) tr. H 

käikulaskmine (tehase jne.) die Inbe- 
triebsetzung, die Inbetriebnahme, 
die Inbetriebstellung 

käil der Bug, -(e)s, “e e. -e 

käima 1) geh(e)n* intr, (5), im Gang 
sein* (s); asi on käimas die Sache 
ist im Gang; külas — besichen. fr., 
einen Besüch machen (D); meil ~ 


käitumisviis 


besüchen; ülikoolis ~ die Höchschule 
besüchen, studieren infr.; 2) (tehase 
kohta) Arbeiten intr.; 3) (malendi- 
ga) Zichen* intr.; 4) (ajalehe, aja- 
kirja kohta) abonnieren fr., bezie- 
hen* fr; mul käib see ajaleht ich 
abonniere diese Zeitung, ich be- 
ziehe diese Zeitung; millegi kohta ~ 
sich beziehen* (auf A); üle jõu ~: 
see käib tal üle jõu das wird er 
nicht bewältigen können; kuskil 
(ära) ~ einen Gang "machen: 
œ~ minema (mootori kohta) in 
Gang kommen* (s); ~ panema 
(mootorit) vt, käivitama; käib küll! 
es wird schon geh(e)n!, es ist gut 
genüg!, schon Gutt: las käia! losl, 
drauf los!, nur zul; käi minema! 
fort mit dirl; käies (e. sammu) 
marss! vorwärts marsch!; käidud tee 
der zurückgelegte Weg 

käimapanek (masina ~) das Anlas- 
sen, -s, die Ingängsetzung, das In- 
gängsetzen, -s, die Ingängbringung 

käimisviis die Gangart, -, -en 

käimisvõimetu gehbehindert 

käimla der Abort, -(e)s, -e, das Klo- 
séit, -(e)s, e avalik ~ die Bedürf- 
nisanstalt, -, -en 

käis der Ärmel, -s, - 

käiseauk das Armelloch, -(e)s, zer 

käisetriikimislaud das Armelplättbrett, 
-(e)s, -er 

käitama 1) (käia laskma) in Bewé- 
gung setzen fr., in Gang bringen* 
(e. setzen) fr.; 2) (tegevuses pida- 
ma [päit. masinat]) laufen lassen* 


elt 

käitis der Betrieb, -(e)s, -e, (ettevõte) 
das Unternõhmen, -5, - A 

käitisesisene innerbetrieblich 

käitiskomitee der  Betriebsausschuß, 
~- »«schüsses, - .. schüsse 

käitlema behändeln fr, üm/geh(e)n* 
(mit D) 

käitlemine die Behändlung, -, -en, die 
Händhabung, -, -en, der Umgang, 


-(es) 
“käituma sich beträgen*, sich verhäl- 


ten*,, sich benõhmen*, sich führen, 
sich “äuf/führen, äuf/treten* intr, 
(5), sich gebärden; ta käitus nagu 
hullumeelne er gebärdete sich wie 
ein Verrückter (e. Wähnsinniger) 

käitumine das Beträgen, -s, das Ver- 
hälten, -s, das Benehmen, -s, die 
Führung, die Aufführung, das Auf- 
treten, -s 


uns besüchen; koolis » die Schule 


käitumisviis die Art sich zu benõhmert 


D 


käive 355 käratsemine 
käive 1) der Umlauf, -(e)s, die Zir- ] kängujäänud verkümmert 
DA, das Kursieren, -s; 2) maj. | känguma of, kängu jääma 


(kaubal) der Umsatz, -es; käibele 
laskma in Umlauf bringen? (e, set- 
zen) fr;; käibelt kõrvaldama (raha) 
Ber Kurs setzen fr. 

tama fehn. (käima v. liikuma pa- 
nema) 1) (masinat) in Gang setzen 
tr., än/lassen* (mootorit) 
än/lassen* tr., än/verten* fr, än/- 
kurbeln fr. 

amine 1) das Ingängsetzen, -s, 
die Ingängsetzung, das Anlassen, 
«s; 2) das Anlassen, -s, das An- 
werfen, -s, das Ankurbeln, -s, die 
Ankurb(e)lung, -, -en; of, käivita- 
ma 


käiviti tehn, der Starter, -s, -, der 
Anlasser, -5, - a 

käivitusseadis Zehn. die AnlaBvorrich- 
tung, -, -en 

käivitusvänt tehn. die Kurbel, -, -n 

käkerdama (ära kortsutama, kägruta- 
ma) zerknüllen tr., zerknittern tr. 

käkerdis das Machwerk, -(e)s, -e, die 
Pfüscharbeit, -, -en 

käkitegu piltl. die Kleinigkeit, -, -en, 
die Lappälie [..ie], -, -n, die Ba- 
gatelle, ; see on ~ das geht 


wie's Brezelbacken 
käkk der Kloß, -es, “e . 
käkruma (kortsu, käkrıt minema) 

zerknittert werden" (s), zerknüllt 


werden? (s), knüllen intr. 

li (naiseõde) die Schwägerin, -, «nen 

kälimees (naise õemees) der Schwager, 
FI 


mbuline klumpig 

kämmal 1) anat. die Mittelhand, -, 
že; 2) (peopesa) die Händiläche, -, 
-n, die flache (e. hohle) Hand 

kämp (tomp, klomp) 1) der Klumpen, 
-5, -; 2) (vere kohta) das Gerinnsel, 

-s, -, das Blütgerinnsel, -s 

kämping das Camping [’kem..], -s, 


-S S 
kämpingutarbed die Cämpingsartikel 
Den. Jl pi, 
kämpuma 1) klumpig werden" (s); 
2) gerinnen* intr, (s); vt. kämp 
känd der Stumpf, -(e)s, “e, der Baum- 
stumpf, -(e)s, “e; kände juurima 
- roden tr. Pi 
kängitsema die Schuhe án/ziehen* tr. 
kängu: ~ jääma kümmern, verküm- 
mern intr. (s), dahin/siechen intr. 


sl 
kängujäämine das Verkümmern, -5, 
die Verkümmerung 


23% 


känguru zool, das Känguruh, -5, -s e. 
Er 5 
kängus: ~ olema verkümmert sein* 


a e 

kännujuurimine die Stöckrodung, die 
Stübbenrodung 

kännukaalumine das Stübbenheben, -s 

kännuseen der Stockschwamm, -es, “e 

kännustik mets. der Kahlschlag, -(e)s, 
“e, die Kähl(schlag)fläche, -, -n 

känts(akas) das große Stück; ~~ lei- 
ba das große Stück Brot 

käojaani (ajama) Ulk treiben* tr. 

käoking bot, der Eisenhut, -(e)s, “e 

käpakil auf allen vier Pfoten, auf 
allen vieren 

käpakile auf alle vier Pfoten, auf alle 
viere 

käpard der Stümper, -s, -, der Pfu- 
scher, a - 

käperdama 1) (puudutama) än/fassen 
Ir, betästen fr; 2) (vusserdama) 
pfuschen intr. 

käperdis vi. käpard 

käperdus die Stümperti, -, -en 

käpik, käpikkinnas (labakinnas) der 
Fäusthandschuh, -(e)s, -e, der 
Fäustling, -s, -e 

käpiknukk die Händpuppe, 

käpili vf. käpuli 

käpp die Pfote, -, -n _ 

käppama 1) (käega võtma v. puudu- 
tama) mit der Hand greifen* (e. 
packen) fr., betästen łr.; 2) (näppa- 
ma) klemmen fr., stibitzen fr. 

käppkultivaator agr. der Exstirpätor, 
-s, ..Õren, der Grubber mit starren 
Zinken 

käpukil ot. käpakil 

käpukile of. käpakile = 

käpuli (olema) ot. käpakil; 
ma) of. käpakile 

käputäis die Handvoll, -, - “ 

kära der Lärm, -(e)s; ~ tõstma Lärm 


machen 

kärakas kõnek, 1) (pauk) der Knall, 
-(e)s, “e; 2) (tubli naps viina), das 
große Glas Schnaps, der tüchtige 
Schluck Schnaps 

kärarikas lärmend, geräuschvoll d 

käratama (peale ~) än/schreien* fr, 
än/fahren* fr, än/herrschen tr. 

käratsema lärmen intr, toben 
poltern intr, wüten intr. 

käratsemine das Lärmen, -s, das To- 
ben, -s, das Poltenn, -s, das Wüten, 


(kukku- 


intr, 


-s, das Randalieren, -s 
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kärsik 


käratu geräuschlos, lautlos 

käratus 1) die Geräuschlosigkeit, die 
Läutlosigkeit; 2) das Dönnerwetter 

kärbatama welken infr. (s), schrump- 
fen intr. (5) 

kärbe 1) of. kärpimine; 2) (väljajätt) 
die Auslassung, -, -en 

kärbes die Fliege, -, -n; ta ei tee kärb- 
selegi kurja er tut keiner Fliege 

twas zuleide 

beskaal sport, das Fliegengewicht, 


kä 


-(e)s 
kärbeskaallane sport. der Fliegenge- 
wichtler, -s, - 
kärbis das Tröckengerüst, -(e)s, -e 
kärbissõlg arheol, die Sprössenfibel, -, 


-n 

kärblane ot. kärbes 

kärbselapats die Fliegenklatsche, +, -n, 
die Fliegenklappe, -, -n 

kärbsemustus der Fliegendreck, -(e)s 

kärbsemürk das Fliegengift, -(e)s, -e 

kärbsenäpp ornit, der Fliegenfänger, 
a -, der Fliegenschnäpper, -s, - 

kärbsepaber das Fliegenpapier, -s, -e 

kärbseseen der Fliegenpilz, -es, -e 

kärbuma med. (surema) äb/sterben* 
intr. (5) 

kärbus med, die Nekröse, -, -n 

käre 1) (iseloomu kohta) heftig, hit- 
zig; 2) (külma kohta) stark, streng, 
bitter, grimmig; 3) (voolu kohta) 
sehr schnell, üngestüm 

käredus 1) die Höftigkeit, die Hitzig- 
keit; 2) das Ungestüm, -(e)s; oi. 
käre 

käremeelne ven, pol. vt, fpradikaalne 


kärestik (jões) der Kataräkt, -(e)s, -e, 
die Strömschnelle, -, «n 


kärg die Wabe, -, -n, die Hõnigwabe, 
ein A 
kärgatama (kõue 


kohta) 
intr, dröhnen intr. 
kärgatus ot, kõuekärgatus 
kärgjas vf. kärjetaoline 


kärgstruktuur die Wäbenstruktur, -, 


donnern 


-en 

kärgtellis ehit. der Wäbenziegel, -s, -, 
der Höhlziegel, -s, - 

kärin das Klirren, 
-(e)s, däs Rasseln, 
„ren, -s, das Geknärre, -s 

kärinal ritsch-ratsch (läutnachahmend 
für schnelles (Zer}reißen, (Zer)- 
schneiden 


das Geklirr, 
» das Knar- 


ren intr; 2) (rebenema) 
intr. (5), zerräißen* intr. (s) 

käristama reiBen* fr., äb/reiBen* fr., 
wõg/reiBen* fr., zerreiBen* fr. 

käristi die Rassel, -, -n, die Klapper, 
-, -n, die Schnarre, -, -n 

kärjemesi der Wäbenhonig, -s, der 
Schöibenhonig, -s 

kärjetaoline wäbenartig 


kärkima donnern intr, wettern intr., 
än/donnern ir, än/fahren* tr., än/- 
herrschen tr. 

kärmas, kärme flink, hurtig, schnell, 
behende, rasch, munter 

kärmus die Flinkheit, die Hürtigkeit, 
„die Schnelligkeit, die Münterkeit 

kärn [kärna] der Grind, -(e)s, -e, 
der Schorf, -(e)s, -e 

kärn [kärni] 1) tehn. der Körner, -s, 
~, der Spitzmeißel, -s, — der Körner- 
punkt, -(e)s, -e, das Körnerloch, 
-(e)s, “er; 2) tehn, der Kern, -(e)s, 
-e (der Innenteil der Kokille) 

kärna: ~ minema grindig (e. schorlig 
e. räudig) werden* (s) 

kärnane grindig, schorfig, räudig; m 
lammas piltl, das räudige Schaf 

kärnas: ~ olema grindig (e, schorfig 

e. räudig) sein* (s) 

kärnija tehn, der Körnende, -n, -n 

kärnik, kärniline rauh, ängerauht, hök- 
k(e)rig, gekörnt 

kärnima tehn. körnen fr. 

kärnitegija der Kõrnmacher, -s, - 

kärner van. vf. aednik 

kärnkonn die Kröte, -, -n 

kärntõbi ,vef., bot. die Krätze, die 
Räude, der Grind, -(e)s, der 
Schorf, -(e)s 

kärp 1) zool, das Hermelin, -s, e 
2) ajal. (relvy der Mörgenstern, 


reißen? 


5, 

kärpima 1) (puid) kappen ir, be- 
schneiden® fr.; 2) (hobuse v. koera 
saba) stutzen fr.; 3) (palka) kürzen 
tr, vermindern tr., heräb/setzen tr. 

kärpimine 1) das Kappen, -s, das Be- 
schneiden, -s; 2) das Stutzen, 
3) das Kürzen, -s, die Kürzung, -, 
-en, das Vermindern, -s, die Vermin= 
derung, -, -en, das Heräbsetzen, -s, 
die Heräbsetzung, -, -en; vt. kärpi- 
ma 

kärsahais der Brändgeruch, 
tundub kärsahaisu 

Angebranntem 


-(e)s; 
es riecht nach 


kärisema 1) (ragisema) prasseln intr., 
rasseln intr, schnarren intr, knar- 


kärsakas zool, der Rüsselkäfer, -s, - 
kärsik ot. kärsitu 
D 


ci 
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käsil 


kärsima (läbema) sich gedülden, Ge- 
düld haben*, dulden ir. 

kärsimus (kannatus, läbemine) die Ge- 
äüld, das Dulden, -s 

kärsitu 1) (kannatamatu) üngeduldig; 
2) (rahutu) ünruhig, fahrig 

kärsitus 1) die Ungeduld; 2 
ruhe, die Fährigkeit; vt. 

kärss (loomal) der Rüssel, 
Schnauze, -,_-n 

kärssama ul. kõrbema 

kärssuma (kärssu, kortsu minema) sich 
in Falten ziehen*, sich runzeln 

kärtsutama zerknittern fr., zerknüllen 


ir. 

käru der Karren, -s, -, die Karre, -, 
-n, der Schübkarren, -s, -, der 
Schiebkarren, -5, - 

kärumees der Kärrner, -s, -, der Kár- 
reniührer, -s, -, der Kärrenschieber, 


Pa 
kärutama karren fr. 
kärvama vulg. krepieren intr. (5), ver- 
récken intr. (5), úm/kommen* ` intr. 
(s), éin/geh (e)n* intr. (5), verénden 
intr. (s) 
käsi die Hand, -, ze kuidas ~ käib? 
wie geht es Ihnen?, wie befinden 
Sie sich?; = käib hästi (v. halvasti) 
es geht mir gut (v. schlecht); ~ 
külge panema (tööle) Hand än/le- 
gen; ~ lahutama die Arme (vor 
Verwünderung) äus/breiten; ~ löö- 
ma (kokkuleppinult) äb/machen tr., 
durch Handschlag bekräftigen tr.; 
m~ pesema die Hände waschen*; 
peseb kätt pilti. eine Hand w 
die ándere; ~ plaksutama in die 
Hände klatschen intr, Beifall klat- 
schen; ~ puhtaks pesema ST, seine 
Hände in Unschuld waschent; mv 
puusa panema die Arme in die Seite 
stemmen; ~ ringutama pill. die 
Hände ringen*; ~ rüppe panema 
pilti. die Hände in den Schoß legen; 
käe alt kinni võtma ünter/fassen tr., 
sich &in/haken (bei D); käe alt kin- 
ni (hoides) käima Arm in Arm ge- 
h(e)n* (s) (mit D); käed-jalad tööd 
täis olema kõnek. alle Hände voll 
zu tun haben*; käed küljest! Hände 
weg!; käed sügelevad St es juckt 
(e. krabbelt) mir in den Fingern; 
millelegi kahe käega alla kirjutama 
pilti. etwas gem (e. mit gutem 
Gewissen) unterschräiben*; palja 
käega. mit bloßen Händen; (millele- 
gi) käega lööma pilti: äuf/ge- 
- ben* tr., auf sich (D) berühen las- 


sen* ?r.; neljal käel mängima (kla- 
veril) vierhändig spielen fr.; relv 
käes mit der Waffe in der Hand; 
käest kätte von Hand zu Hand; 
käest ära olema pilti. üngezogen 
(e. ünartig e. äusgelassen) sein* 
(s); käest ära minema pilil, ganz 
den Händen (e. der Leitung) ent- 
gleiten* (s), außer Rand und Band 
geräten* (s); käest laskma aus der 
Hand lassen* fr., fallen lassen* fr.; 
käest libisema den Händen entglei- 
ten” (s); ta võitis minu käest kinni 
er nahm mich bei der Hand; ärge 
andke seda käest geben Sie das 
nicht fort (e, weg e, aus der Hand); 
väljasirutatud kätega mit äusge- 
streckten Armen; kätele voli andma 
(käsitsi kallale tungima) händgreif- 
lich werden" (s); kätt lööma ot. kihla 
vedama; kätt pakkuma (e. andma) 
die Hand reichen (e. geben") (D); 
kätt südamele pannes Hand aufs 
Herz; kätt vaatama (ennustamiseks) 
(aus der Hand) = währ/sagen tr.; 
oma kätte võtma in die Hand neh- 
men" tr; ohje oma kätte võtma 
ka pilil. die Zügel ergräifen*, die 
Zügel in die Hand nehmen* 
käsigranaat sjv. die Händgranäte, -, 


1) of. käsilane; 2) sport, die 
Hantel, -, -n; 3) (kannuke) das 
ännchen, -s, -, der kleine Krug 
käsikaal(ud) die Händwaage, -, -n 
käsikamber die Speisekammer, -, -n 
käsikaubitseja der Hausierer, -5, - 
käsikaubitsemine der Hausierhandel, 
-s, der ambulänte Handel 
käsikaudu nach Gefühl, tastend 
käsikiri das Manuskript, -(e)s, -e, die 
Handschrift, -, -en 
käsikirjaline händsehriftlich 
ikivi die Händmühle, -, -n 
ikogu vf, käsiraamatukogu 
käsikohver der Händkoffer, -s, - 
käsikultivaator agr. der Händgrubber, 


ei 

käsikustuti (tulekustutusvahend) , der 
Händfeuerlöscher, -s, - 

käsikäes Hand in Hand; ~ töötama 
Hand in Hand ärbeiten 

käsikähmlus das Händgemenge, -5, -, 
der Nahkampf, -(e)s, ”e 

käsikäru der Händkarren, -s, - 

ö on ~ es wird darán ge- 

ärbeitet, die Arbeit ist unter den 

Händen, ich habe die Arbeit geräde 

vor 
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käsitööõpetaja 


käsiladu trük. der Handsatz, -es 

käsiladuja frük, der Händsetzer, -s, - 

käsilamp die Händlampe, -, -n 

käsilane der Händlanger, -s, -, der 
Gehilfe, -n, -n, der Spießgeselle, -n, 
-n, der Hellershelfer, -s, - 

käsile: (midagi) „~ võtma vör/neh- 
men* fr, in Angriff nehmen* tr. 
võtan tema ~ kõnek. ich werde ihn 
tüchtig võr/nehmen* 

käsilolev (töö) vi. käsil 

käsimüük maj. der Händverkauf, -(e)s, 
(apteegis) der Arzneiverkauf ohne 
Rezept 

käsipagas das Händgepäck, -(e)s, -e 

käsipakk das Händgepäck, --(e)s, 
käsipakkide hoiuruum (jaamas) die 
Gepäckaufbewahrung 

ipall sport. der Handball, -(e)s 

käsipallimäng sport. das Händball- 
spiel, -(e)s 

käsipallur sport. (korv-, võrk- ja vä- 
ravpall) der Händballer, -s, -; vf. 
korvpallur, võrkpallur, väravpallur 

käsipeegel der Händspiegel, -5, - 

käsipidi bei (e. an) der Hand; ~ 
viima an (e, bei) der Hand führen 


tr. 

käsipidur die Händbremse, -, -n 

käsipress fehn. die Händpresse, -, -n 

käsipuu 1) (trepil) das Geländer, -5, 
~; 2) (reeling laeval) die Reling, -, 
KW 

käsipuur der Händbohrer, -s, - 

käsipuurmasin tehn, die Händbohr- 
maschine, -, -n 

küsipösakil die Wange in die Hand 
gestützt 

käsiraamat das Handbuch, -(e)s, “er, 
das Nächschlagewerk, -(e)s, -e, das 
Nächschlagebuch, -(e)s, “er 

käsiraamatukogu die ` Händbücherši, 
~, en, die Präsenzbibliothek, -, -en 

käsiraha das Handgeld, -(e)s, das 
Angcht, -(e)s, die Anzahlung 

käsiraud (uksel) die Klinke, -, -n 

käsirelv die Händwafie, -, -n 

käsisaag 1) die Händsäge, -, -n; 2)- 
(vukssaag) der Fuchsschwanz, -es, 


käsitama 1) (aru saama, mõistmä) 
begrifen* tr, verstõh(e)n* tr. er- 
fässen ír, Auf/fassen fr.; 2). (tarvi- 
tama, rakendama) gebräuchen fr, 


benützen tr, än/wenden* (ka nõr- | 


galt pöörduv) tr. 

käsitamatu = ünverständlich, ünbe- 
greiilich, ünfaBbar 

käsitasku die Händtasche, -, -n 


Re ‚pl. der Händwebstuhl, -(e)s, 


käsitelu vi. käsitlus 

käsitikand die Händstickerei, -, -en 

käsitlema 1) (tegemist tegema, aru- 
tama) handeln intr, (von D, über 
A), behändeln fr, sich befássen 


(at D); 2) (töötlema) beärbeiten 
r. 


käsitlus die Behándlung, -, -en 

käsitlusviis die Behándlungsweise, -, 
-n 

käsitrumm das Tamburin [./rin v. 
tam..], -s, -s v. -e, die Handtrom- 
mel, -, -n 

käsitrükk trük. der Handdruck, -(e)s, 


e 

käsitsema (masinat, tööriista) üm/- 
geh(e)n* intr, (s) (mit D), händha- 
ben fr., behändeln fr, 

käsitsemine das Umgehen, -s, das 
Händhaben, -s, die Händhabung, -, 
‚en, das Behändeln, -s, die Behänd- 
lung, -, -en 

käsitsi manuell, von Hand, mit der 
Hand, mit den Händen; ~ kokku 
minema händgerein warden" (s) 
(mit D) 

käsitsikülv agr. die Handsaat 

käsitsilüps agr. das Händmelken, 

käsitsitöö die manuelle Arbeit, die 

Händarbeit 

käsitsivõitlus das Händgemenge, -s, - 

käsitsusviis die Art und Weise der 
Händhabun; 

käsitu ohne Arm, ohne Hand, armlos 

käsitutirelv sjv. die Händfeuerwafie, 
Rei 

käsitus (mõistmine, arusaam) das Be- 
eeh -s, das Verstehen, -s, dës 
'erständnis, -ses, die Auffassung, -, 


‚en 
käsitöö 1) die Händarbeit, -, -en, das 
Handwerk, -(e)s, -e; 2) (naisw) 
die Fländarbeit, -, -en 
käsitööline der Händwerker, -s, - 
käsitööndus maj, das Händgewerbe, 
das Handwerk, -(e)s, -e 
nduslik händgewerblich, hánd- 
werklich, händwerksmäßig 
käsitööriist das Händwerkszeug, -(e)s, 


ä ing der Händarbeitszirkel, -s, - 
käsitööseli ajal. der Händwerksgeselle, 
-n, -n, der Händwerksbursche, -n, -n 
käsitöötoode das händwerkliche Er- 
mis 
õpetaja der Händarbeitslehrer, 
D 


käsitööõpetus 359 


kättemaksuhimu 


käsitööõpetus der Werkunterricht, -(e)s 

ivanker der Händwagen, -5, - 

käsivars der Arm, -(e)s, -e 

käsk 1) der Beféhl, -(e)s, -e, das Ge- 
heiß, -es; tema käsul auf seinen. Be- 
fõhl, auf sein Geheiß; 2) (ülesanne) 
der Auftrag, -(e)s, Ze 3) (juhend) 
die Anweisung, -, -en, die Instruk- 
tián, -, -en; 4) (korraldus) die 
Anordnung, -, -en; 5) (piiblis) das 
Geböt, -(e)S, -e 

käskija (isand) der Gebieter, -5, - 

käskima beféhlen* inír. (D), gebieten* 
intr. (D), verórdnen tr. (D), be- 
órdern fr, än/ordnen fr, äuf/tra- 
gen* tr. (D), einen Auftrag erteilen 
(D), võr/schreiben* tr, (D) 

käskiv. gebieterisch, beföhlerisch; ~ 
kõneviis gramm. die Beiehlsform, -, 
en, der Imperativ ['im.., 207. 
age 

käskjalg 1) Vire) der Eilbote, -n, 

-n; 2) (virgats) der Bote, -n, -n, der 

Läufbursche, -n, -n; 3) (kuller) der 

Kurier, -s, -e; 4) sjv. die Ordonänz, 


+, „en 

käskkiri der Erläß, ..asses, ..asse, 
die Verördnung, -, -en, der Befehl, 

(e)s, -e, die Order, -, m 

käskkirjaline befehlsgemäß, verörd- 
nungsmäßig 

käsklema sjv. kommandieren fr., be- 

fehligen fr, 

käsklus das Kommändo, -s, -s, der Be- 
fehl, -(e)s, -e, das Bef£hlswort, 
-(e)s, re 

käsn -1) "der Schwamm, -(e)s, Ze 2) 
(soolatüügas) die Warze, -, -n 

käsnataoline, käsnjas schwammig 

käswalune der (die) Untergebene, -n, 


-n 

käsund (korraldus, ülesanne) ka jur. 
der Befehl, -(e)s, -e, der Auftrag, 
-(e)s. *e 

käsundama beäuftragen tr. 

käsutama 1) än/ordnen tr.; 2) (käsu- 
tuses omama) verfügen infr. (über 


A) 

käsutus die Verfügung, -, -en, die An- 
ordnung, -, -en; käsutuses olema zu 
Geböte (e. zur Verfügung) steh(e)n* 


(D) 

käteplagin, käteplaksutus das Hände- 
klatschen, -s, das Beifallklatschen, 
-s, der Appläus, -es; tormiline ~ 
der stürmische (e. bräusende e. 
tösende) Beifall 

käterätik, käterätt das Handtuch, 
-(e)s, “er 


kätis die Manschötte, -, -n 

kätkema (endas peitma, sisaldama) in 

sich (D) bergen* fr, enthälten® fr. 

kätki of. häll 

kätlema (kättpidi teretama) die Hand 

geben* (D) 

kätte 1. postp. in (A), an (D, A); 

haavade ~ surema an den Wunden 

sterben* (s); päikese =» panema in 

die (e. an die) Sonne stellen fr.; 

kohtu ~ andma dem Gericht über- 

gében* fr;; 2, adv. in die Hand 

kätte andma äb/geben* fr, äb/liefern 
tr, &in/händigen tr., &in/liefern tr., 
äus/händigen fr. 

kätte harjutama õin/üben fr. 

kätte jaotama zü/teilen tr. (D) 

kätte juhatama of. kätte näitama 

kätte jõudma kommen* intr, (s), her- 
än/kommen* intr. (s), än/brechen* 
intr, (5), herän/nahen intr. (5) 

kätte maksma sich rächen (an D), ver- 
gõlten* fr, Rache nehmen* (an D) 

käite minema (kirjade kohta) errõich- 


en fr, 
kätte näitama (suunda, teed) weisen* 


r. 

kätte paistma (eemalt) zu sehen sein* 
(5), sichtbar sein* (5) 

käte panema (kindaid) än/ziehen* tr. 

kätte saama 1) bekõmmen žr., ‚erhäl- 
ten* tr, empfängen* fr. err&ichen 
tr; 2) (Iteel] järele jõudma) éin/- 
holen fr. 

kätte tasuma vi. kätte maksma = 

kätte toimetama zü/stellen tr, über- 
sõnden* (ka nõrgalt pöörduv) fr, 
überbringen* fr., liefern fr. 

kätte tõmbama (kindaid) of. kätte pa- 


nema 

kätte võitma erkämpfen tr. 

kätte võtma 1) in die Hand nehmen* 
tr; 2) (ette võtma) sich (D) etwas 
võr/nehmen* 

kätte õpetama bõi/bringen* tr. (D) 

kätte õppima erlörnen fr., äus/lernen 


tr. 

kätteandmine das Ahgeben, -s, das Ab- 
liefern, -s, die Ablieferung, das Éin- 
händigen, -s, die Einhändigung, das 
Einliefern, -s, die Einlieferung 

kätteharjutamine das Einüben, -s, die 
Einübung 

kättejöudmine das Heränkommen, 5, 
das Ambrechen, -s, der Anbruch, 
-(e)s, das Herännahen, -s 

kättemaks die Rache, die Vergeltung 

kättemaksuhimu die Rachgier, die 


Rachsucht, der Rächedurst, -es 


kättemaksuhimuline 
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kättemaksuhimuline rächsüchtig, räch- 
gierig, rächedürstend 

kättenäldatud (koht) ängewiesen 

kättesaadav 1) erreichbar, zügänglich; 
2) (hinna kohta) erschwinglich 

kättesaadavus 1) die Erreichbarkeit, 
die Zügänglichkeit; 2) die Er- 
schwinglichkeit; vf. kättesaadav 

ättesaamatu 1) ünerreichbar, ünzu- 
gänglich; 2) (hinna kohta) üner- 
schwinglich 

kättesaamatus 1) die Unerreichbarkeit, 
die Unzugänglichkeit; 2) die Uner- 
schwinglichkeit; oi. kättesaamatu 

kättesaamine der Empfäng, -(e)s, das 
Erhälten, -s 

kättetasumine die Vergeltung 

kättetoimetamine die Züstellung, -, -en, 
die Lieferung, -, -en 

kättevöideldud erkämpft 

kättevõitlemine die Erkämpfung 

kätteöpetamine das Beibringen, -s, die 
Beibringung 

kätteöppimine die Aneignung, die Er- 
lernung 

kättpidi bei (e. an) der Hand; ~ tere- 
tama die Hand zum Gruß reichen 
(D), mit einem Händedruck be- 
grüßen tr. 

käuksuma knarren intr, 

kääbas (hauaküngas) der Gräbhügel, 

, -, das Hügelgrab, -(e)s, “er 

bus der STE -(e)s, -e, der Pyg- 

mäe, -n, -n 

kääbuskask bot. die Zwergbirke, -, -n 

kääbuskasv der E id -es 

kääbuslik zwörg(en)hailp zwérgartig, 
zwergig 

kääbusmänd bof. die Zwergkiefer, -, - 

kääbuspalm bot. die Zwõrgpalme, -, E 

kääbuspuu der Zwergbaum, -(e)s, *e 

kääbuspõõsas -der Zwergstrauch, -(e)s, 
Ker 

küäbusrahvas das Zwergvolk, -(e)s, 


kääbusriik der Zwergstaat, -(e)s, «en 
kääbustäht der Zwergstern, -(e)s, -e 
kääksuma quielschen infr., knarren 
intr, 
käänak die Biegung, -, -en, die Krüm- 
mung, -, -en, die Kurve [..v.], -, 


-n 

käänamà 1) biegen* fr. kehren tr., 
wenden* (ka nõrgalt pöörduv) fr. 
drehen o: 2) gramm. deklinieren 
tr» beugen fr. 

käänamine 1) das Biegen, -s, das 
Kehren, -s, das Wenden, das 
Drehen, -s; 2) die Deklinatiön, -, 


-en, die Beugung, -, en of, kää- 

ma 

käänamistabel gramm. die Deklina- 
tiónstabélle, -, -n 

käänd 1) die Biegung, -, -en, die 
Krümmung, -, «en; 2) geot. die Fle- 


käändeline deklinterbar, beugbar, flek- 
tierbar 

käändelõpp gramm. die Fällendung, 
-, -en, die Käsusendung, -, -en 

käändkond gramm. die Deklinatiön, 
=, ep 

käändsõna gramm, das deklinierbare 
Wort 

käändtüüp gramm. der Deklinatiõns- 
typ, -S, -en 

käänduma gramm. dekliniert werden* 


s 

käändumatu gramm. 
ünbeugbar, inflexibel 

kääne 1) die Drehung, -, -en, die 
Wendung, -, -en, die Biegung, -, 
en: 2) gramm. der Fall, -(e)s, “e, 
der Kasus, -, - 

käänis der Armelaufschlag, -(e)s, “e, 
die Manschette, -, -n, die Stulpe, -, 
-n, die Rabätte, -n 

käänlema sich winden*, sich drehen, 
sich krümmen, sich schlängeln 

käänukoht die Biegung, -, -en, die 
Krümmung, -, -en, die Kurve 


ündeklinierbar, 


Aa E, 

käänuline gewünden; ~ tee der ge- 
wündene Weg 

käär 1) (kõverdus, käänd) die Bie- 
gung, =, -en, die Krümmung, -, -ei 
2) (leivalõik) die Brötschnitie, -, - 

käärid pl. die Schere, -, -n 

ülõige der Scherenschnitt, -(e)s, -e+ 

käärima 1 (vedeliku kohta, ka pilll,) 
gären* (ka mõrgalt pöörduv, eriti 
SL) intr. 

käärima II (kangast) scheren fr. 

käärimine I das Gären, -s, die Gärung, 
-, -en, ka DL 

iming I das Scheren, -s 

‚käärimismasin tekst. die Schörmaschi- 


der GärungsprozeB, 
der » Gärvorgäng,- 


"eis 
käärimistemperatuur die Gärtempera- 


käärimistõrs der Gärbottich, Je, -e 

kääritama 1) (käärima panema, kääri- 
da laskma) fermentferen "e: 2) 
sport. scheren (mit den Beinen eine 
Schere machen) intr. k 


D 
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kääritamine die Fermentatiõn die Hängebahn, -, -en, die Schwe- 
ki tera die Schšrenschneide, -, -n bebahn, -, -en 

kääriteritaja der Scherenschleifer, -s, - | köisredel die Strickleiter, -, -n 

ki örs vf. käärimistõrs köistee vf. trosstee 

käärollus der Gärungsstoff, -(e)s, -e, | köitekoda die Büchbinderei, -, -en 


das Gärungsmittel, -s, - das Fer- 
ment, -(e)s, -e 
käärpikksilm das = Schšrenfernrohr, 
-(e)s, -e 
käärpuud (kanga loomiseks) der 
Schärrahmen, -s, -, das Schärgatter, 


käärsamm sport, (suusatamises) der 
Scherschritt, -(e)s, -e 

käärsool anat. das Kolon, -s, -s e 
Kola, der Grimmdarm, -(e)s, “e 

kääruline vi. käänuline 

kääv die Weberspule, -, -n 

köber, köbruke med., anat, der Höcker, 
s, +, das Höckerchen, :s, - 

ködi der Matsch, -es, der dickflüssige 
Schmutz, die schlämmige Flüssigkeit 

köetav heizbar, behõizbar 

köetavus die Heizbarkeit, 
barkeit 

köha der Husten, -s 

köhahoog der Hüstenanfall, -(e)s, “e 

kõhakompvek der (das) Hüstenbonbon 

Ga -s, der (das) Mälzbon- 

-S, -S 

eeler das "Hüstenpulver LH; 


die Beheiz- 


köharaviim, 
zin, -, -en 

köhatama hüsteln infr., sich räuspern 

köhatilgad pl. die Hüstentropfen pl. 

köhatlema hüsteln intr. 

köhima husten intr. 

köide [köite] 1) ((raamatul) der Ein- 
band, -(e)s, “e; 2) (kirjandusteose) 
der Band, -(e)s, Ze 

köide [köitme] gramm. (koopula) die 
Kõpula, -, -s e. -lä, das Satzband, 


dë, “er. 
1) (ohelik, side) der Strick, 
-(e)s, e. die Schnur, -, “e; 2) pill. 
hel) die Fessel, -, - 
med. (side) der Verbänd, -(e)s, 


harohi die Hüstenmedi- 


köietama (looma) än/seilen tr., än/- 
pilöeken de, murd. tüdern tr. 

köietantsija der Seiltänzer, -s, - 

kõievabrik die Seilerši, -, -en, die Séil- 
fabrik, -, -en 

köievedu sport. das Täuzichen, -$ 

köis der Strick, -(e)s, -e, das Seil, 
-(&)s, -e, das Tau, -(e)s. -e 


- köisraudtee die Drähtseilbahn, -, -en, 


köitev (huvitav) fesselnd, spannend, 


1) (siduma) binden* tr; 2) 

itama) interessieren fr, be- 
schäftigen tr, unterhälten* je: 3) 
(raamatuid) &in/binden* fr. 

köitpidi: ~ vedama an einem Strick 
schleppen fr. 

köitraag bot, die Ranke, -, -n 

köks der kleine Hõuhaufen (Heu- 
schober), die kleine hinfällige Hütte; 
der Kläpperkasten, -s, - 

kölni: ~ vesi das (die) Eau de Co- 
logne fo: də ko'lənjə], -, -, das 
Kölnischwasser, -s 

köndistama verstümmeln fr. 

köndistuma verstümmelt werden" (s) 

köndistus die Verstümm (e) lung, -, -en 

könn der Schwächling, -e 

könt der Stumpf, -(6)5, Ze 

kört I (jahusupp) die Méhlsuppe, =, 
-n 

kört II van. vt. seelik 

kössi tõmbuma sich zusämmen/kauern, 
sich krümmen 

kössi vajuma zusámmen/sinken* intr. 
(s) 

kössis: ~ olema zusämmengekauert 
sein* (s), zusämmengesunken sein* 


(s) 
kössitama vi. kössis olema 
köster kirikl. der Küster, a - 
kööberdama (komberdama) humpeln 
intr., sich mühsam fört/bewegen 
köögakil schief, krumm, gebückt 
köögerdama üngeschickt hüpfen intr. 


(h, s) 
köögikapp der Küchenschrank, -(e)s, 


ikombain die Küchenmaschine, 
n 

köögilaud der Küchentisch, -es, -e 
öginiss die Kochnische, -, 
öginuga das Küchenmesser, -5, 
öginõu das Küchengeschfrr, -(e)s, 


ipersonal das Küchenpersonäl, -s 
ögipöll die Küchenschürze, -, -n 
t das Küchengerät, -(e)s, -e 
iul das Küchenregäl, -s, -e 
ögirätik das Küchenttich, -(e)s, “er, 
das Geschirrtuch, -(e)s, "er 
köögitarbed das Küchengerät, -(e)s, 
-e, die Küchengerätschaiten pl. 
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külaline 


köögitoimkond sjo. der Küchendienst, 


die Küchenarbeit, 
ruk das Küchenmäd 
Rn die Küchentür 
köögivili das Gemüse, -5, 
köögiviljaaed der Glmtsegarten, Di 


köögiviljahoidla der Gemüsespeicher, 
-s, -, der Aufbewahrungsraum für 
Gemüse d 

Köögiviljaistik der Gemüsesetzling, -s, 


köögiviljakasvatus der Gemüsebau, 
-(e)s, die Gemüsezucht 

köögiviljakultuur aiand. die Gemüse- 
kultúr, -, -en 

köögiviljamajand der Gemüsebau- 
betrieb, -(e)s, -e 

köögiviljandus der 


-(e)s 

köögiviljapõld das Gemüsefeld, -(e)s, 
„er 

iviljaseeme der Gemüsesamen, -S, 
- e. der Gemüsesame, -ns, -n, die 
Gemüsesaat 

köögiviljataim die Gemüsepflanze, -, 


Gemüseanbau, 


-n 
köögiviljatoit die Gemüsenahrung 
köök die Küche, -, -n 
kööktuba die Wóhnküche, -, -n 
kööme 1) bot. der Kümmel, -s, -; 2) 
die Lappälie [..i9], -, -n, die Nich- 
tigkeit, -, -en, die Klein) keit, -~ en, 
die Belänglosigkeit, — -en 
köömen bot. der Kümmel, -s 
köömnekukkel das ümmelbrötehen, 


köömnetee der Kümmeltee, -s 

köömnetera das Kümmelkorn, -(e)s, 
“er 

köösner (kasuksepp) der Kürschner, 


köösneritöö die Kürschnerarbeit, -, -en 
köötsakil gebicht, krumm, gekrümmt 
köötsima könek. kotzen intr, sich 
überg&ben* d 
kübar der Hut, -(e)s, “e; ~~, peas mit 
dem Hut sf dem Kopf; kübarat ker- 
gitama (tervituseks) den Hut zie- 
hen* (e. lüften); kübarat pähe pa- 
nema den Hut äuf/setzen 
kübarakauplus das Hütgeschäft, -(e)s, 


EX 
kübarakujuline hütförmig 

kübaramood die Hütmode, -, -n 
kübarategija der Hütmacher, -s, 
kübaravarn der Hütständer, -s, - 


kübaravilt der Hütfilz, -es, -e, der 
Hütstumpen, -5, - 

kübarjas of, kübarakujuline 

kübe der (das) Krümel, -s, -, das 
Krümchen, -s,.-, die Krume, -, -n 

küberneetika die Kybernetik 

küdema (ahju kohta) brengen: intr., 
heizen intr: ahi köeb das Feuer 
brennt im Öfen, der Ofen heizt; ~ 
panema än/heizen fr., &in/heizen Ir. 

küdi (mehevend) der "Schwager, -s, 


küdoonia bot. der Quittenbaum, -(e)s, 
-e, die Quitte, -e, -n 

kühm 1) (seljas) der Buckel, -s, -, der 
Höcker, -s, -; 2) (maapinnal) der 
Hügel, -s, -, die Anhöhe, -, -n, die 
Erhöhung, -, -en 

kühmlik ot, kühmuline 

kühmnokkluik ornit. der Höcker- 
schwan, -(e)s, *e 

Külmalin, kühmus  bück(e)lig, hök- 


k(e)ri 
kabe die Schaufel, -, -n, die Schippe, 


kühveldama schaufeln fr., schippen fr. 
kühvlitäis die Schäufelvoll, > die 


» kauern 
intr, in höckender 2 käuernder) 
Stellung sein* (s) 

kükakile: ~ laskuma sich nieder/hok- 
ken, sich nieder/kauem, eine hök- 
kende (e. käuernde) Stellung &in/- 
nehmen* 

kükitama hocken intr., kauern intr. 

kükitus, kükk das Niederhocken, -s, die 
Kniebeuge, -, -n 

kükloop mät. der Zyklöp, -en, -en 

küla das Dorf, -(e)s, “er 

külaeit das Doriweib, -(e)s, -er 

külaelanik der Dörfbewohner, -5, -, der 
Dörfler, -5, - 

külaelu das Ländleben, -s 

külakarjane, külakarjus der Dorfhirt, 


„en, en 
külakehvik der Kleinbauer, -n, -n, der 
Armbauer, -n, -n, die Dörfarmut 

külakiik die Dörfschaukel, -, -n 
külakogukond, külakond die Dörfge- 


meinschaft, -, -en, die Dörfgenossen- 
schaft, 
külakool ajal. die Dörfschule, -, -n 


külakoolmeister ajal. der Dörischulleh- 
rer, -s, -, der Dörfschulmeister, -s, - 
külakost das Gästgeschenk, -(e)s, -e 
külakurnaja der Bäuernschinder, -S, = 
külaline der Gast, -es, "Ze, der Be- 
sücher, -s, -; külalised pl. der Be- 
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külgkallur 


süch, -(e)s; meil on külalised wir 
haben Besüch, wir haben Gäste 
külalisesineja teatr. der Gästspieler, 


tendus das Gastspiel, -(e)s, -e 

külalislahke gästfreundlich, gastlich, 
gastfrei 

külalislahkus die Gästireundschalt, 
die Gástlichkeit 

külamees 1) der Mann vom Lande; 2) 
(naaber) der Nachbar, -s e. -n, -n; 
3) (võõras) der Fremde, -n; -n 

külamiljöö das dörfliche Milieu [mil- 


külanoored vf. maanoored 

külanõukogu der Dörfsowjet, -s, -s 

külapoiss der Dörfjunge, -n, -n 

külarahvas die Dörfbewohner pl., die 
Dörfbevölkerung, die Ländbevölke- 
rung 

külarätsep der Dörischneider, -s, - 

külas: ~ olema zu Gast sein* (5), zu 
(e. auf) Besüch sein* (s) 

der Dorfschmied, -(e)s, -e 

iguetendus vi. külalisetendus 

külaskäik der Besüch, -(e)s, -e, die Vi- 
site [v. ], -n, -n; külaskäiku tege- 
ma einen Besüch äb/statten (D) 

külastaja der Besücher, -s, -, der Gast, 
en, "e 

külastajaskond die Besicher pl. 

külastama besichen fr., einen Besüch 
machen (bei D), vör/sprechen* intr. 
(bel D); (asutust jne.) besichtigen 
r. 


külastamine das Besüchen, -s, der Be- 
süch, -(e)s, -e 

külastatavus die Besücherzahl, -, -en, 
der Zulauf, -(e)s, die Frequenz, -, 
-en 

külatänav die Dörfstraße, -, -n 

külatüdruk das Dörfmädchen, -s, - 

külavahetee der üngepilasterte Dorf- 
weg 

külavanem ajal. der Döriälteste,"- 
der Dörfschulze, -n, -n; der 
germeister, -5, - 

külavolinik der Dörfbevollmächtigte, 


n, 
r- 


külaäärne am Dorirand gelegen 

külg die Seite, -, -n; parem (e. va- 
sem) ~ die rechte (v. linke) Seite; 
nõrk ~ die schwache Seite; ~ ees 
seitwärts; = külje kõrval Seite an 
Seite, Schulter an Schulter; külje all 
in ällernächster Nähe; kust küljest? 


von welcher Seite?; head küljed pl. 
die guten Seiten pl. 

külge 1. postp. an (A); seina ~ an 
die Wand; 2. adv. darán, dazü 

külge haakima än/hängen tr, än/ha- 
ken fr., än/kuppeln tr. 

külge hakkama häften/bleiben* 
intr. (s), än/haften intr., haften 
inir. 

külge jääma (kleepuma) fést/kleben 
intr. (s), klõben/bleiben* intr. (5), 
hängen/bleiben* intr. (s) 

külge kleepima än/kleben tr., än/lei- 
men fr, 

külge kleepuma kleben intr, fest/kle- 
ben intr, (s), hä gen/bleiben* intr, 
(s), änbacken intr. (5) 

külge kruvima än/schrauben fr, 

külge liitma 1) än/schließen* fr, (an 
A), än/gliedern fr. (D); 2) (maa- 
-ala kohta) &in/verleiben fr. (D) 

külge lööma Dëser tr, än/- 
bändeln intr. (mit D 

külge naelutama eeneg éi 
än/nageln tr. 

külge panema beföstigen fr. (an D) 

Vie puutuma berühren tr, än/rühren 
r. 

külge riputama än/hängen tr, äuf/- 
hängen fr, 

külge siduma än/binden* fr föst/bin- 
den" fr, 


külge tõmbama 1) herän/zichen* fr., 
herb£i/ziehen* fr, an sich ziehen* 
tr; 2) piltl. än/ziehen* fr, hin/rei- 
Ben" tr., fesseln tr. 

külge ömblema än/nähen tr. 

külgehaagitud (vagun) ängekuppelt 

külgehaakimine die Ankupp(e)lung, 
das Anhängen, -s 

külgehakkamine van. vi. nakkamine 

külgehakkav van. ot. nakkav 

külgeliitmine 1) das Anschließen, -s, 
der Anschluß, ..usses, ..üsse, das 
Angliedern, -s, die Angliederung, 
— -en; 2) das Einverleiben, -s, die 
Einverleibung, =, -en; of, külge liit- 
ma 

külgenööbitav ánknöpfbar 

külgetõmbav ánziehend 

külgetõmbavus die Anziehung 

külgetõmbejõud die Anzichungskralt, 


Ba 
külgharu der Söitenzweig, -(0)s, ʻe 
külgjoon die Séitenlinie |..io], -, -n 


külgkaitse sjv. die Sõitendeckung 


von wo?, aus welcher Richtung?, | külgkallur der Seitenkipper, -s, - 


külgkardin 
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külgkardin of. külgeesriie 
külgkorv vt. külgvanker 
külglööv ehit. das Seitenschiff, -(e)s, 


-e 
külgmine ví. küljepoolne 
(miime)külgne vielseitig, méhrseitig 
(ühe)külgne éinseitig 
külgnema än/grenzen intr., än/rainen 
intr., än/liegen* intr., sich berühren 
€ (mit D), grenzen (an A), sich än/- 
schließen* (an A 
külgsein die Seitenwand, -, *e 
külgsuund die Seitenrichtung, -, -en 
külgvaade die Seitenansicht, -, -en 
külgvanker (mootorrattal) der Beiwa- 
gen, -S, -, der Seitenwagen, -5, - 
külgvõre (näit. lapsevoodil) das Séi- 
tengitter, 
külili auf die Seite, auf der Seite, seit- 
wärts 
küliliujumine sport, das Seitenschwim- 


men, -$ 
külimit das SägefäB, -es, "e 
küliskäija (hobune) der Päßgänger, 
Ze 
külilama auf der Seite liegen* intr. 
küliti ot, külili 
küljeatune die Unterlage (beim Lie- 


gen) 
küljekont könek. vf, küljeluu 
küljekuti Seite an Seite, nõbeneinan- 


der 

küljeli vi, külili 

küljeluu 1) anat. (roie) die Rippe, 
=, "n; 2) hum. (abikaasa, naine) die 
Gattin, -, -nen, die Frau, -, -en 

küljendaja. trük. der Umbrecher, -s, - 

küljendama frük, (trükiffdu lehekülge- 
deks kokku panema) umbröchen* 


tr, 

küljendamine frük, der Umbruch, 
-()S, “e 

küljepoolne Seiten-, seitlich 

küljes 1. postp. an (D); seina ~ an 
der Wand; 2. adv. dran, fest 

küljest 1. postp. von (D); krohv tuli 
lae ~ maha der Stuck fiel von der 
Decke; 2. adu. ab, davõn; käed ~! 
Hände weg! 

küljetasku die Seitentasche, -,/-n 

küljeti seitlings 

küljetuul der Söitenwind, -(e)s, -e 

küljetükk das Söitenstück, -(ejs, -e 

küljevalu der Seitenschmerz, -es, -en 

küll [külla] ot. küllus 

küll 1) (küllalt) genüg, genügend; 
aega ~ Zeit genüg!; aitab =! ge- 
nügl, es genügt!; 2) (küllap) wohl, 
zwar, schon; ~ ta tuleb er wird 


schon kommen; hea ~ schon gut!, 
gut!; ta on ~ noor, aga ... er 
ist zwar (e. wohl) jung, aber ... 

külla kutsuma zu Besüch &in/laden* 
tr., zu Gast laden* tr., zu Gast bit- 
ten* tr. 

külla minema zu Gast geh(e)n* intr. 
(5). zu (e. auf) Besüch geh(e)n* 
intr. (5) 

külla tulema zu (e. auf) Besich kom- 
men* intr. (s), besüchen fr. 

küllakutse die Einladung, -, -en 

küllaldane genügend, äusreichend, 
hinreichend, hinlänglich 

küllane äusreichend, genügend 

küllalt genüg, äusreichend, genügend, 
reichlich; küllalt! genügt, schon gut!) 
laß es gut sein!, hör auf!, es genügt!: 
m olema reichen intr., äus/reichen 
intr., langen intr. 

küllap (vist) währscheinlich, wohl, 
sicherlich, aller Währscheinlichkeit 
nach 

küllastama ka keem, sättigen fr., satu- 
rieren fr. 

küllastamatu 1) üngesättigt; 2) ( 
matu) ünersättlich 

külastamine das Sättigen, -s, die Sät- 
tigung, das Saturieren, -s, die Satu- 
rierung 

küllastatus die Sättigung, die Satu- 
riertheit 

küllastuma ka keem. gesättigt (e. sa- 
turiert) werden* (s) d 

küllastumine die Sättigung, die Satu- 

atiön 


küllastumus (küllastunud olek) die 
Sättigung, die Sattheit, die Satu- 
riertheit 

küllastunud (lahuse kohta) gesättigte 
saturiert 


küllastus 1) ot. küllastamine; 2) vt. 
küllastumine; 3) vf. küllastumus 

küllastusaste keem. der Sättigungs- 
grad, »(e)s 

küllus 1) (ohtrus) die Fülle; 2) (üli- 
küllus) der Überfluß, ..usses; 3) 
(jöukus) der Wohlstand, -(e)s; kül- 
luses in Hülle und Fülle, vollauf; 
külluses elama wöhlhabend sein" 
(s), eim- Wöhlleben führen, alles, 
volläuf haben*, alles’ im Überiluß 
haben? 


külluslik sehr reichlich 

küllus[e]sarv- das Füllhorn, -(e)s, ze 

külm 1. subst. die Kälte, der Frost, 
-es; *e; kümme kraadi külma zehn 
Grad Kälte; nõrk ~ der gelinde 
Frost; 2. adj. 1) kalt; mul on a 
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külv 


ich friere, es friert mich, mich friert, 
mir ist kalt: 2) (osavötmatu) kalt, 
frostig, tõilnahmslos i 
külma tegema Kälte erzeugen tr., piltl. 
(jemandem) Schaden zü/fügen (v. 
änrichten v. verürsachen v. stiften) 
külmajudin der Kälteschauer, -s 
külmakahjustus agr., mets. der Fröst- 
schaden, -s, * 
külmakaitse agr., mets. der Frost- 
schutz, -es x 
külmakartlik kälteempfindlich, fröst- 
empfindlich EN 
külmakartlikkus die Kälteempfindlich- 
keit, die Fröstempfindlichkeit 
külmakindel kältebeständig, kältefest, 
kälteresistent, fröstbeständig, frost- 
fest, frosthart, frostresistent 
külmakindlus ka agr. die Fröstbestän- 
digkeit, die Fröstfestigkeit, die 
Fröstresistenz, die Frösthärte 
külmakraad der Kältegrad, -(e)s, -e 
külmalaine meteor. die Kältewelle, -, 


-n 

külmalembene bot. kälteliebend 

külmama frieren* intr. (h, s), gefrie- 
ren* intr. (s) 

külmamuhk med. die Fróstbeule, -, -n, 
der Fróstballen, -s, - 

külmaoht die Fröstgefahr 

'külmaperiood die Kälteperiöde, -, -n 

külmapiir die Fröstgrenze, -, -n 

külmapoolus geogr. der Kältepol, -s, 


< 
külmarohi kõnek. der Schnaps, -es, 


külmasurm, der Erfríerungstod, -(e)s 

külmataat folki. Größväterchen Frost 

külmatundlik- vi. külmakartlik 

külmatundlikkus vt. külmakartlikkus 

külmatunne das Kältegefühl, -(e)s 

külmaveekraan der Kältwässerhahn, 
-(e)s, “e 

külmavereline pilti, kältblütig, ge- 
lässen, ünverfroren 

külmaverelisus pilt!. die Kältblütigkeit, 
die Gelässenheit, die Unverfroren- 


hei 

külmavigastus (taimedel) der Fröst- 
schaden, -s, * 

külmavöetud (kartulid) erfrören 

külmavõitu kühl, frostig 

külmavärin der Schüttelfrost, -es 

külmaõrn vt. külmatundlik 

külmeine der kalte Aufschnitt, die kalte 
Platte 

külmendama = (külmemaks = tegema) 
kühlen fr, äbkühlen lassen* fr. 

külmendus die Abkühlung 


külmenema = (külmemaks muutuma) 
äb/kühlen intr. (s), kühler werden? 


(s 

külmenemine die Abkühlung 

külmetama 1) (külmumas olema, 
ma tundma) frieren* inir; 2) (kül: 
muda laskma) frieren (e. gefrieren) 
lassen* fr., zum Gefrieren bringen* 


ir. 
külmetuma (külmetamisest haigestu- 
ma) sich erkälten, sich äb/kühlen 
külmetus (haigestumine) die Erkäl- 
tung, die Abkühlung 
külmetushaigus die Erkältungskrank- 
heit, -, -en 
külmik der Kühlschrank, -(e)s, “e 
külmla die Kühlhalle, -, -n, das Kühl- 
haus, -es, “er 
külmlaud kulin., die kalte Küche 
külmrelv sjv. die blanke Waffe 
külmsuitsutamine die Kälträucherei 
külmtöötlemine tehn. die kalte Beár- 
beitung 
külmuma frieren* intr. (s), erfrieren* 
intr. (s), geirieren* intr. (5) 
külmumispunkt der Gefrierpunkt, -(e)s 
külmus die Kälte, die Kühle 
külmutama gefrieren machen fr., ge- 
frieren lassen* fr. 
külmuti fehn. das Kühlmittel, 
der Kühler, -s, - 
külmutus das Gefrieren, -s, die Küh- 
lung, die Abkühlung 
külm[utusjauto der Kühlkraftwagen, 
-5, -, das Kühlfahrzeug, -(e)s, -e 
külm[utus]hoone vf, külmla 
külmutuskamber tehn. der Kühlraum, 
-(e)s, Ze 
külmutuskapp der Kühlschrank, -(e)s, 
ze, die Kühltruhe, -, -n; of. külmik 
külm[utus] laev das Kühlschiff, -(e)s, 
-e, das Gefrierschiff, -(e)s, - 
külmfutus]lett die Kühltheke, -, -n 
külmutusmenetlus ka ehit. das Gefrier- 
verfahren, -s ` 
külmutusravi med. die Frigotherapie 
külmutusruum der Kühlraum, -(e)s, 


EA 

külmutusseade die Kühlanlage, -, 2 
die Geirferanlage, -, -n > 

külm[utus] vagun tehn. der Kühlwagen, 


sl 

külmvaltsimine tehn. das Kältwalzen, 
E 

külmvedu der Kühltransport, -(e)s, 
der Kältetransport, -(e)s 

külv die Saat, -, -en, die Aussaat, -, 
-en; kuidas =, nõnda lõikus wie 
die Saat, so die Ernte 


D 


külvaja 
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külvaja der Säer, -s, -, der Säfe)- 
mann, -(e)s, “er 

külvama säen fr. 

külviaeg die Saaizeit, -, -en 

külvik vf, külvimasin 

külvikord agr. der Früchtwechsel, -s, 
-, die Früchtfolge, -, -n, die Säat- 


folge, -, -n 

külvikõlblik (seeme) agr. zur Saat 
äufbereitet 

külvimasin die Sämaschine, -, -n 

külvinorm agr, die Aussaatmenge, die 
Säatmenge 

külviperiood die Säatperiöde, 

külvipind die Säatfläche, -, 
Anbaufläche, -, -n 

külviplaan der Anbauplan, -(e)s, Ze 

külvireha mets. der Säatrechen, -s, - 

külvis, külviseeme das Saatgut, -(e)s, 
das Saatkorn, -(e)s 

külviseisund der Säatenstand, -(e)s 

külvisügavus die Säattiefe, die Aus- 
saattiefe 

külvitähtaeg der Säattermin, -s, -e, der 
Aussaattermin, a. -e 

külvitööd pl. die Säatarbeiten pl. 

külvivares of. künnivares 

külvunud seminiert 

kümblema (sich) baden, ein Bad neh- 


men 

kümblus das Bad, -(e)s, “er 

kümblusravi med. die Bädekur, -, -en 

kümme 1. num. zehn; ~ korda zehn- 
mal; 2. subst. die Zehn, -, -en 

kümmekond etwa zehn 

kümneline (raha) der Zehner, -s, = 

kümmepäevak die Dekäde, -, -n 

kümneaastane zehnfährig 

kümnekaupa, kümnekesi zu zehn(en) 

kümnekilone Zehnkilo-, von zehn Kilo 

kümneklassiline: ~ kool die Zehnklas- 
sen(mittel)schule, -, an 

kümnekopikaline subst. das Zehnkope- 
kenstück, -(e)s, -e 

pnmon od, subst. Zéhnkopė- 
en- 

nekordistama verzehnfachen fr. 

kümnekordne zehnfach, zehnfältig, 
zöhnmalig 

kümnekorruseline (Nõukogude Liidus) 
zehnstöckig, (Saksamaal) nõunstök- 
kig 

kürnnekuine, kümnekuune (laps) zõhn- 
monatig, zehn Mõnate alt 

kümneköiteline (teos) zehnbändig 

kümneliikmeline zehnglied (e)rig 

kümneliitrine Zähnliter-, von zehn Li- 


n 


tern 


kümnemeetrine (palk) Zehnmeter-, von 
zehn Metern 

kümneminuti[li]ne Zõhnminuten-, zehn 
Minüten dauernd 

kümnend 1) (aastakümme) das Jahr- 
zehnt, -(e)s, -e, der Zeitraum von 
zehn Jahren; 2) (liitsõna esiosana: 
detsimaalne) dezimäl-, Dezimäl- 

kümnendaks zehntens 

kümnendarvutus mat. die Dezimäl- 
rechnung, -, -en 

kümnendik 1. num. zehntel; 2. subst. 
das Zehntel, -s, - 


kümnendkaalud pl. die Dezimälwaage, 
en 
kümnendkoht mat. die Dezimälstelle, 


Aly 

kümmendliigitus die Dezimälklassifi- 
katiön, -, -en 

kümnendmurd mat. der Dezimälbruch, 
-(e)s, Ze 

kümnendsüsteem mat. das Dezimäl- 
system, -s, -e, das Zehnersystem, 
-S, -e 

kümnepäevane zõhntägig 

kümnerublaline subst, der Zehnrubel- 
schein, -(e)s, -e 

kümnerublane adj, subst. Zehnrubel- 

kümnes der (die, das) zehnte 

kümnesõrmesüsteem ` (kirjutusmasinal 
kirjutamiseks) das ` Zehnfinger- 
system, -S, -e 

kümnetunnifli]ne zehnstündig, Zehn- 
stunden-, zehn Stunden dauernd 


kümnevõistleja sport. der Zähnkämp- 
er, -S, - 
künfnevõistlus sport. der Zehnkampf, 


-(e)s, “e 
kümnik der Polier, -s, -e, der Võrarbei- 
"ter, -5, - 4 
kümnis ajal. das Zehnt, -en, -en, der” 
Zehnte, -n, -n 
küna der Trog, -(e)s, “e 
känd. das Pflügen, -s, das Ackern, -s 
kündja der Pflüger, -s, - 
kündma pilügen tr., ackern fr. 
küngas der Hügel, -s, -, die Anhöhe, 
Sen 
küngastik die Hügelgruppe, -, -n 
künism--der Zynismus, -, ..men 
künklik hüg(e)lig ` f 
künklikkus die Hügeligkeit 
künnap ot. köölus 
künnapuu vf, jalakas 
künniaeg die Zeit des Pilügens 
kännihärg der Zügochse, -n, -n 
künnikiht agr. die Ackerkrume, -, -n, 
die Krume, -, -n D 
DH 
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kütkestav 


künnikõlblik (maa) pflügbar, kultür- 
fähig 

künnilind ot. ööbik 

künnimaa das Ackerland, 
--länderõien 

ünnimees der Ackerbauer, -s e. -n, 
-n, der Ackersmann, -(e)s, -.. män- 
ner e. - ..leute 

künnipind die Ackerfläche, -, -n 

künnirästas vt. kuldnokk 

künnis (lävi) die Schwelle, -, -n; uue 
aasta künnisel an der Schwelle des 
neuen Jahres 

künnitöö of, künd 

künnivares ornit. die Säatkrähe, -, -n 

künnivõistlus der Wettbewerb im Pflü- 


-(e)s, - 


gen 

künoloogia zool. die Kynologie 

küpress bot. die Zypršsse, -, -n 

küps (valminud) 1) (vilja kohta) reif; 
2) (toidu kohta) gar 

küpsekartul die gebäckene Kartõffel 

küpsema 1) (vilja kohta) reifen intr. 
(s), reif werden* (s); vili küpseb 
põllul das Korn reift auf dem Felde; 
2) (leiva kohta) backen* intr. (5), 
gebäcken werden* (5); leib küpseb 
ahjus das Brot bäekt im Ofen; 3) 
(praadides) braten* inir., gebräten 
werden* (5) 

küpsemisaeg die R£ifezeit, -, -en 

küpsetama 1) (ahjus) backen* fr.; 2) 
(pannil) braten* fr, 3) (restil) 
rösten fr., grillen tr. 

küpsetusahi der Bäckofen, -s, * 

küpsetuspann die Bäckpfanne, -, -n 

küpsetuspulber = das = Bäckpulver 


ET laeb) = 

küpsetusvorm die Backform, -, -en 

küpsis das Gebäck, -(e)s, das Back- 
werk, -(e)s 

küpsus die Reife 

küpsusaste agr. das Rõifestadium, -s, 
..ien [..ion], der Reifegrad, -(e)s, 


KS 

küpsuseksam die Rõifeprüfung, -, -en, 
das Abitür, -s, -e i 

küpsuskirjand der Aufsatz der Réife- 
prüfung 

küpsusstaadium vi. küpsusaste 

küpsustunnistus das Rõifezeugnis, -ses, 
-se 

kürb der Penis, ..isse v. .. nes, das 
männliche Glied; die Rute, -, -n 
(bei Tieren) 

küsija der Frager, -s, — der Fráge- 
steller, -s, - 

küsilause gramm. der Frágesatz, -es; 
Ze, der Interrogativsatz, -es, 


küsima fragen fr. 

küsimus die Frage, -, -n; küsimust 
esitama die Frage stellen; küsimust 
serviti seadma die Frage scharf stel- 
len, die Frage zú/spitzen; küsimus- 
tega üle külvama mit Fragen be- 
stürmen fr, 

üsimustik der Frägebogen, -s, *, die 

ägeliste, -, -n 

märk das Frägezeichen, -s, - 

tav (kahtlane) fraglich; on nv, kas 

..es fragt sich, ob.. 

küsitavus die Fräglichkeit 

küsitelu of, küsitlus 

küsitlema 1) äus/iragen fr. (nach D), 
befrágen fr. (nach D, um, über A), 
äus/forschen tr., näch/fragen intr. 
(über A); 2) (õpilast) äb/lragen 
fr., äb/hören tr.; 3) (üle kuulama) 
verhören tr, ins Verhör nehmen" 
tr, vernõhmen* fr.; 4) (järele päri- 
ma) sich erkündigen (über A, nach 
D), Erkündigungen &in/ziehen* 

küsitlemine 1) das Ausfragen, -s, das 
Befrägen, -s, die Befrägung, -, -en, 
das Äusforschen, -s, die Ausfoi 
schung, -, -en, das Nächfragen, 
2) das Abfragen, -s, das Abhör 
-s; 3) das Verhören, -s, das Verhör, 
-(e)s, -e das Vernõhmen, -s, die 

ernehmung, -, -en; 4) die Erkün- 

digung, -, en: vf. küsitlema 

küsitlus die Befrägung, -, -en; das 


Verh -S, = 

küsitlusleht der Frägebogen, 

küsiv: ~ asesõna das Frägeli 
-(e)s, “er, das Interrogativprono- 
men, -s, .. mina 

küsivalt fragend 

küte die Heizung, -, -en, das Heizen, 


-S 
kütis das schwélende Feuer (beim 
Rásenbrennen); kütist tegema den 
Rasen brennen* 
kütisemaa das durch Rásenbrennen 
urbar gemáchte Land 
kütisetegemine das Rásenbrennen, -s 
kütistama den Rasen brennen 
kütja der Heizer, -s, - 
kütke die Fessel, -, -n ` 
kütkendama (kütkesse panema, köit- 
ma) fesseln tr. 
kütkestama 1) ([huvi, tähelepanu] 
köitma) das Interesse (e. die Auf- 
merksamkeit) fesseln; 2) (paeluma) 
fesseln Ar. bestricken fr.; 3) (vai- 
mustama) entzücken fr, bezäubern 


tr. 
kütkestav 1) (veetlev) entzückend, be- 


kütkestus 
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zäubernd, reizend; 2) (paeluv) fes- 
selnd 

kütkestus 1) die Bezäuberung; 2) die 
Fesselung; ot. kütkestav 

kütma heizen fr. 

kütmisruum der Heizraum, -(e)s, * 

kütt d (jahimees) der Jäger, -5, -, der 
Weidmann, -(e)s, “er; 2) (laskur) 
der Schütze, -n, -n 

küttegaas das Heizgas, es, -e 

küttekeha tehn. der Heizkörper, S, ~, 
der Héizapparát, -(e)s, -e 

küttekolle die Féuerungsanlage, n 

kütteladu das Brennstofflager, - 
die Brennstoffbasis, -, ..sen 

küttematerjal vt. kütus 

kütteperiood die Heizsaison [..se’z5:] 

küttepind tehn, Heizfläche, -, -n 

küttepuu das Brennholz, -es 

kütteseade die Hõizanlage, -, -n 

küttesegu das Brennstoligemisch, -es, 


EX 

kütteturvas der Brenntorf, -(e)s 

kütteväärtus tehn, der Heizwert, -(e)s 

kütteöli das Heizöl, -(e)s, -e, der Mo- 
törenbrennstoff, -(e)s, -e, der Treib- 
stoff, -(e)s, -e 

küttima jagen fr. 

kütus der al -(e)s, -e, das 


Brönnmateriäl, -s, .. ien I a]; der 
Heizstoff, -(e)s, -e, das  Heiz- 
materiál, -s, ..ien [..ion], der 


Kraftstoff, -(e)s, -e 
kütusevaru der Vorrat an Heizmateriäl 
küüditama, 1). fõrt/führen tr., fört/- 

bringen* tr.; 2) (vägivaldselt) ver- 

schleppen tr, deportieren fr. 
küüditamine die Versdhleppung, 
die Deportatiõn, -, en of. kü 

ma 2 
aa gestreift, streifig 
ki das Kaninchen, -s, - 
seiten die Kaninchenzucht 
küülikulaut der Kaninchenstall, -(e)s, 


e 
küülikuliha das Kaninchenfleisch, -es 
küülikunahk das Kanfnchenfell, -(e)s, 
-e, das Kanin, -s, -e 
küülikutõug die Kaninchenrasse, -, 
küün die Scheune, -, -n  . 
ünal die Kerze, das Licht, 
-(e)s, er e. e küünalt vaka all 
hoidma pilti. sein Licht unter den 
Scheffel stellen, sein Pfund vergrä- 
ben*, sein Talent brächliegen (e. 
verkümmern) lassen”, seine Vörzüge 
icht zeigen 
küünalsirge kõrzengeräde 
küünar (pikkusmööt) die Elle, -, -n 


n 


küünarluu anat. die Elle, -, -n, die 
Ulna, -, Ulnae 

küünarnukk der Ell(en)bogen, 
küünarnukile toetuma sich mit de 
Ell(en)bogen äuf/stützen, sich auf 
die Ell(en)bogen stützen 

küünarvars anat. der Unterarm, -(e)s, 


-e 
küündima (ulatuma) reichen intr, (bis 
u D), sich erstrécken (bis zu D) 
küündimatu (mittetäiuslik) únvollkom- 
men 

küündimatus die Unvollkommenheit; 
vt. küündimatu 

küünehari die Nágelbürste, -, -n 

küünekäärid pl. die Nägelschere, -, -n 

küünelakk der Nägellack, -(e)s, -e 

küünemust das Schwarze unter dem 

agel 

ineots die Nägelspitze, -, -n 

küüneviil die Nägelteile, -, -n 

küünevõrd, küüneväärt um einen Nä- 
gelbreit 

küünik der Zyniker, -s, - 

küüniline zynisch 

küünilisus der Zynismus, - 

(E zool. die Kralle, -, -n, die 

Klaue, -, -n 

küünistama krallen tr., intr, mit der 
Kralle packen fr., zerkrätzen fr. 

Ko (välja sirutama, haarata 

dma) áus/strecken tr. (nach D), 

kreifen* intr. (nach D), fassen intr. 
(nach D), zu fassen suchen fr. 

küünitäis die Schõunevoll, -, 

küünlajalg der Leuchter, -s, -, der 
Kerzenhalter, -s, - 

küünldjupp der Lichtstumpf, -(e)s, ze 

küünlakäärid pl. ein. die Licht (putz)- 
schere, -, -n 

küünlaleek die Körzenflamme, -, 

küünlapäev folki. die Lichtmeß, -, 


küünlavalaja der Kerzengießer, -s, - 

küünlavalgel (lugema) beim Körzen- 
licht, beim Kõrzenschein 

küünlavalgus das Kerzenlicht, -(e)s 

inrapikkune &llenläng 

küür der Buckel, -s, -, der Höcker, -s, 


küürakas 1. adj. bück(e)lig,: ver- 
wächsen; 2. subst. der (die) Bück- 
lige, -n, -n, der (die) Verwächsene, 


D. n 

küürakil: ~ käima gebéugt (e. ge- 
bückt) geh(e)n* intr. (s) 

küürakile: ~ jääma in gebšugter (e. 
gebückter) Stellung. verhärren 

küürima scheuern fr. waschen? fr.. 


küürimisnuustik der Schöuerlappen, -5, 
~, das Scheuertuch, -(e)s, “er 
küürimispulber das = Schõuerpulver 


Aaa, en ja 

ium keem. das Cürium, -s 

küürselg der (die) Búcklige, -n, -n 

küürselgsus med., vet. die Skoliöse, 
die Rückgrat(s)verkrümmung, die 
Wirbelsäulenverkrümmung 

küüru jääma verwächsen* intr. (s) 

küüru tõmbama 1) sich krümmen, 
sich krumm halten*, 2) (kummar- 
duma) sich neigen, sich nieder/beu- 
gen, sich bücken, sich ducken; 3) 
(end painutama) sich biegen*, sich 
krümmen 

küürus gebückt, gebšugt, bück(e)lig, 
mit gekrümmtem Rücken 


laabakil (olema) sich rekeln 
laaberdaja 1) der Bummler, -s, -, der 
Herúmtrelber, «s, +; 2) ut mürgel- 


EN 1) (ringi lonkima) bum- 
meln intr, herüm/schlendern intr. 
(h, s), herüm/lungern intr., sich 
herúm/treiben*; 2) vt. mürgeldama 

laaberdamine 1) die Bummelši, -, en. 
das Herümbummeln, -s, das Herüm: 
lungern, -s, die Herümtreiberši, -, 
-en; 2) vt, mürgeldamine 

laabuma (ladusalt toimuma) gedäi- 
hen* intrè (s), vonstätten geh(e)n* 
(s), munter võrwärts/geh(e)n* (s), 
gut vorän/geh(e)n* (s), zügig vor- 
än/gehen* (s) 

laad [lae] (püssil) der Kolben, -s, -, 
der Flintenkolben, ~, der Ge 
wöhrkolben, -s, - 

laad [laadi] 1) (viis) die Art, die 
Weise, die Art und Weise, die 
Manier; 2) (olek) die Beschäffenheit, 
der Zuschnitt, -(e)s, die Form; 3) 
(liik) die Art, die Sorte, der Schlag, 
-(e)s; seda laadi von dieser Art 
(e. Sorte e. Beschäffenheit), von 
diesem Schlage, so beschäffen 

laadaline der Jährmarktsbesucher, -s, 


laadanali könek. der derbe (plumpe) 
Scherz, der grobe SpaB 

laadaplats der Jährmarktsplatz, -es, 
že, der Rümmelplatz, -es, “e 

laadaputka die Jährmarktsbude, -, -n 

laadija der Auflader, -s, -, der Åus- 
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utama 1) sich krümmen, sich 

bücken; 2) (kükitama) hocken intr., 

kauern intr. 

ruvajunud of. küürus 

küüs 1) (inimesel) der Nagel, - 
2) (loomal) vt. küünis 

küüsi: kellegi ~ langema j-m in (e: 
unter) die Klauen geräten* (5) 

küüsis: kellegi ~ olema in j-s Klauen 
In" (s) 

sist: kedagi surma ~ päästma j-n 
den Klauen des Todes entrõiBen* 

küüslauguekstrakt der (das) Knöb- 
lauchexträkt, -(e)s, -e 

küüslauguvorst die Knöblauchwurst, -, 
e 

islauk der Knoblauch, -(e)s 

küütlema (helklema, sillerdama) schil- 
lern intr, 


lader, -s, -, der Beläder, -s, -, der 
Entläder, -5, - 

laadik vf. laegas 

laadima [laadin] 1) (veokit) beläden* 
fr, laden* tr., belästen fr., befräch- 
ten Ve 2) (kaupa) laden* fr, ver- 
Tien tr, (laevale ka) verschiffeni 
r. 

laadima [laen] 1) (relva) laden* tr.; 
2) el. laden* tr., äuf/laden* fr. 

laadimine I 1) das Laden, -s, das Be- 
läden, -s, das Belästen, -s, die Be- 
lästung, das Befrächten, -s, die Be- 
frächtung; 2) das Laden, -s, das 
Verläden, -s, das Verschiffen, -s, 
die Verschiffung; vi. laadima [laa- 


din] 

laadimine II 1) das Laden, -s; 2) das. 
Laden, -s, das Aufladen, -s; ot laa- 
dima [laen] 

laadimismasin der Lader, -s, -, die 
Lädemaschine, -, -n 

laadimisplatvorm die Läderampe, -, -n. 

laadimisruum der Läderaum, -(e)s, 

öö die Lädearbeit, -, -en 

line (sadamas) der Schäu- 
ermann, -(e)s, - ..leute; of, ka laa- 
dija 

laadung die Ladung, -, -en, die Fracht, 


=, „en 

laadur tehn. der Lädebaum, -(e)s, “e, 
die Lädemaschine, -, -n, der Lä- 
dekran, -5, -(e)n 

laadurauto der Autolader, -5, - 

laager 1) (matka-, pioneeri-, söjaväe-,. 


laagerdama 370 labastus 


labasus 371 ladvakas. 


vangilaager) das Lager -5, däs 
Camp [kæmp] amp, -5, e 
(matkalaager ka) das Camping 
[’kem..], -s, a laagris olema la- 
‚gern inir., kampieren intr., (vangi- 
laagris) im Lager sein* (s), (telki- 
des elama) zelten infr.; laagrisse 
asuma sich lagern, das Lager äuf/- 
schlagen* (e, bezichen*); (vangi)- 
laagrisse paigutama ins Lager stek- 
ken (e. šin/liefern) fr.; laagris olija 
der Lägerinsasse, -n, -n; 2) tehn. 
das Lager, -s, - 

laagerdama 1) (laagrisse paigutama) 
einlagern fr; 2) (seista laskma, 
näit. õllel) lagern tr. 

Maagerdamine 1) das Einlagern, -s, 
die Einlagerung, -, -en; 2) das La- 
gern, -s, die Lägerung, -, -en; oi. 
laagerdama 

Haagerduma 1) of. laagrisse asuma, 
2) (seisma, näit. õlle kohta) lagern 


intr, 

Haagerdumine 1) das Lagern, -s, die 
Lägerung, -, en: 2) das Lagern, a. 
aie Lägerung, -, -en; of. laagerdu- 


dën, das Lagerleben, -s, das 
Camping [kem..], -s; vt. laager 


laagrilõke das Lägerfeuer, -s, - 

laama 1) zool. das Lama, -s, -s; 2) 
der Lama, -s, -s (buddhistischer 
Priester); 3) fekst, das Lama, -s 

laamendama grõBmäulige (e. prähle- 
rische) Reden führen 

laamendamine die GröBprecherši, die 
Größtuerei $ 

Taamvanker der Plänwagen, -s, - 


Joe ornit. das Häselhuhn, -(e)s, 


dafir Milch durch Lab zum Gerin- 

nen bringen* fr, 
laap(juuretis) (juustu juuretis) das 
-(e)s, -, das Läbenzym, -(e)s, 


E 

Haar: 1) „ leiba ein Schub Brote; ~ 
saiakesi ein Schub Semmeln; 2) 
müt, die Laren pl. (ältrömische 
Schützgeister) 

laas der dichte Wald; põline — der 
Urwald, -(e)s, “er, der ürwüchsige 
Wald 

laasima (oksi ära raiuma) asten fr, 
Zeien fr, von Asten säubern fr, 
entästen ?r., äuf/asten e. Auf/ästen 
tr, 


Jaasimine (okstest puhastamine) die 
Astung, -, -en 


laast 1) der Span, -(e)s, “e, (katuse- 

laast) die Dächschindel, -, -n; 2) 

kirj. die Skizze, -, -n; laias laastus 

in groben Zügen 

laastama verhšeren fr., verwüsten fr. 

laastamine das Verheeren, -s, die Ver- 
heerung, -, -en, das Verwüsten, -s, 
die Verwüstung, -, -en 

laastamistöö die Verwüstung, -, -en 

laastav verhöerend, verwüstend 

ats das Schindeldach, -(e)s, 

T 

laastkorv der Spankorb, -(e)s, “e 

laastuvõtmine tehn. die Spänabhebung 

laasuma (okstest vabanema) sich von 
ábgestorbenen Asten réinigen 

laasumine (okstest vabanemine) die 
natürliche Astreinigung 

laat 1) der Jahrmarkt, -(e)s, Ze, (suur 
aastalaat) die Messe, -, -n; 2) pitti. 
der Rummel, -s, ‘der lärmende 
Betrieb, das Durcheinänder, -S 

laatsakil (maoli) bäuchlings 

laatsakile: ~ jääma auf dem Bauch 
liegen/bleiben* (s) 

laatsaret das Lazarett, -(e)s, -e, das 
Militärkrankenhaus, -es, “er 

laatuma med. konfluferen inir. (s), 
zusämmen/fließen* air. (s) 

laava [..v. | mäend. Ka Streb, -(e)s, 
e, das Ort, -(e)s, = 

laava geol. die Lava ja eale =, ven 

laba 1) (lai külg) die flache Seite, 
die Fläche, -, -n; (aerul, propelleril) 
das Blatt, -(e)s, “er; (jalal) vf. la- 
bajalg; (käel) ot. labakäsi; (lehel) 
ot, lehelaba; 2) (pöid sukal) der 
FüBling, -e 

labajalg anat. der Fuß, -es, "e, der 
MittelfuB, -s, “e 

labak, labakinnas der Fäustling, -s, 
-e, der Fäusthandschuh, -(e)s, -e 

labakäsi die Hand, -, Ze 

labane 1) (riide koe kohta) in (e. 
mit) Lõinwandbindung; ~ kude die 
Lõinwand- e. Leinenbindung; ~ riie 
das Gewebe in (e. mit) Leinwand- 
Bindung; 2) pilli. (maotu) banäl, 
geschmäcklos, äbgeschmackt, geist- 
los, platt, flach, gemein, vulgär 
bk -J, triviäl [..v..], seicht, pro- 


Wien piltl. verflächen fr., ins 
Platte ziehen* fr, vulgarisieren 
[v..]- tr, banalisieren tr., profanfe- 
ren ir. o 


labastuma pilti. verflächen intr. (s),” 


banäl (e, profán) werden intr. (s) 
labastus die Verilächung, -, -en, die 
H 


Vulgarisierung [v.J, -, -en, die 
Banalisierung,  -€n, did Profanie- 
rung, -, 

labasus pilti. die Banalität, -, -en, der 
Gemeinplatz, -es, “e, die Platitüde, 
- a die Abgeschmacktheit, -, ep. 
die Plattheit, -, ep, die Seichtheit, 


~, -en 

laberik of, lapergune 

labiaal fon. (huulhäälik) der Labiäl, 
-s, -e, die Labiälis, -, .. les, der La- 
biällaut, -(e)s, e. der Lippenlaut, 


-(6)S, -e 

labiaalne fon. (huultega moodustatav) 
labiäl 

labiaalsus fon. die Labialitä 

labialisatsioon Jen. die L 

labialiseerima fon. 

labialiseeruma fon. labialisiert werden* 


s 

labidakujuline spätenförmig 

labidas der Spaten, -s, -, das Grab- 
scheit, -(e)s, -e, die Gräbschaufel, 

— -n, die Schaufel, -, -n 

labidatäis der Wurf, -(e)s, “e; ~ mul- 
da ein Wurf Erde 

labidavars der Spätenstiel, -(e)s, -e 

labiilne (ebapüsiv, kõikuv) labil, ver- 
änderlich, onbe g, schwankend 

labiilsus die Labil die Unbestän- 
digkeit, die Veränderlichkeit 

labiodentaal fon. (huulhammashäälik) 
der Labiodentäl, -s, -e, die Labio- 
dentälis, -, ..les, der Labiodentäl- 
laut, -(e)s, -e, der Lippenzahnlaut, 


-(e)s, se 

labiodentaalne fon. labiodentäl 

labor ans) Labor [../bo:r v. la. ], -s, 
EKA 

laborant (teaduslik-tehniline töötaja) 
der Laboränt, en, -en, (laboratoo- 
riumis ka) der Labörassistent, -en, 


-en 
laboratoorium das Laboratórium, -s, 
..ien [..ion 
laboratoorne laboratörisch, Laboratö- 
riums- 
laboritarbed pl. die Läborgeräte pl. 
ladejärk geol. die Lage, -, -n 
ladekond geol. die Gruppe, -, -n 
ladestu geol. die Abteilung, -, -en 
labus 1) (sünnis, sobilik) schicklich, 
passend, genchm, geziemend; 2) 
(kõikumata seisev) ünerschütterlich 
labusus 1) das Schickliche, -n, das 
Pässende, -n, das Geziemende, -n: 
2) die Unerschütterlichkeit; ot. labus 
labürint das Labyrinth, -(e)s, -e, der 
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Irrgang, -(e)s, *e, der Irrgarten, -s, 


lade mäend. die Schicht, -, 
geol. der Horizönt, -(e)s, 

ladem der Haufen, -s, - 

ladestama än/häufen tr., schichten fr. 

ladestik geol. (ladestu alajaotus) die 
Abteilung, -, en (der Teil einer For- 
matiõn) 

ladestuma sich äb/lagern, sich äuf/- 
schichten 

ladestus die Ablagerung; =» »en, die 
Auischichtung, -, -e 

ladin (vihma kohta) dei Plätschern, 
-5, das Klatschen, -s 

ladina lateinisch; ~ keel das Latin, 
-s, das Latinisch, -(s), das Latši- 
nische, -n, die lai sche Sprache; 
ot. ka eesti keel 

ladinal: sajab ~ der Regen klatscht 
nieder 

ladisema (vihma kohta) plätschern 
intr., klatschen intr, 

ladna (mees) der prächtige Bursche 

ladra (könek.) der Schwäizer, -s, -, 
die Pläudertasche, -, -n 

ladu 1) das Lager, -s, - e. *, das Läger- 
haus, -es, “er, der Speicher, “8, =, 
das Võrratshaus, -es, “er, die Nie- 
derlage, -, -n, „das Magazin, -8, 6, 
das Depot [..’po..], as (kellel- 
gi) laos olema võrrätig sein* (s), 
auf Lager (e, võrrätig) haben" tr.: 
lattu paigutama õin/lagern tr.; 2) 
trük, der Satz, -es, *e 

laduja frük. der Setzer, -s, 

ladum frük, der Satz, -es 

laduma 1) stapeln fr., äuf/stapeln tr., 
äuf/schichten  tr.; 2) (ehitama) 
bauen fr, (müüri) eine Mauer 
bauen fr., eine Mauer errichten tr., 
(ahju) setzen tr, (vundamenti) le- 
gen ir; 3) trük, setzen fr. 


ladumismasin frük. die Sõtzmaschine, 


-en; 2) 
e 


~-n 

ladus 1) (sujuv [töö jne. kohta]) 
glatt, reibungslos, gewändt, (et, 
leicht; 2) (sorav [keele, kõne koh- 
ta]) geläufig, gewändt, {stiili koh- 
ta) flüssig; 3) (sobilik) liebenswür- 
dig, ümgänglich 

ladusalt, ladusasti of. ladus; töö läheb 
ladusalt die Arbeit geht leicht von 
der Hand 

ladusus 1) die Gewändtheit, die Léich- 
tigkeit; 2) die Geläufigkeit, die 
Flüssigkeit; 3) die Liebenswürdig- 
keit, die Umgänglichkeit; vt. ladus 

ladvakas brõitkronig 


Aadvakiht 372 


laevapoiss 


laevaruum 373 


lagunema 


Madvakiht die Spitzenschicht, -, ep 
die Elite, -, -n 
ladvik 1. subst. ot. ladvakiht; 2. adj. 


(pinnapealne) öberflächlich, flüch- 
tig 

Haearmatuur die Döckenleuchte, -, -n, 
(suur) die Krone, -, -n 


laegas 1) (kastike) die Lade, -, -n, 
das Kästchen, -s, -, die Schatülle, -, 
-n; 2) (väljalõmmatav) die Schieb- 
lade, -, -n, die Schüblade, -, -n, das 
Schubfach, -(e)s, “er, der Schüb- 
kasten, a z 3) (rahaw) die Geld- 
kassette, -, -n 

daekum maj, der Kässenbestand, -(e)s, 
E 
e 

laekuma šin/geh(e)n* intr. (s), &in/- 
laufen* intr. (s), &in/kommen* intr. 


-, der Kas- 


(5) 
Maekur der Kassierer, 
sier, -5, -e 
Aaelamp die Déckenleuchte, -, -n, die 
Déckenlampe, -, -n, die Hängeleuch- 
te, -, -n, die Péndelleuchte, -, -n 
Maemaal kunst. das Déckengemälde, 


5, 


ES 
laen 1) (raha) a) (võetav) die An- 
leihe, -, -n; b) (antav) das Där- 
leh(e)n, -s, -, der Kredit, -(e)s, -e; 
laenu andma ein Därleh(e)n geben* 
(D), eine Anleihe gewähren 
(D), Kredit gewähren (D), borgen 
ir. (D), leihen* tr. (D); laenu te- 
gema eine Anleihe machen (bei D), 
‚ein Därleh(e)n äuf/nehmen*, bor- 
gen fr. (bei D), leihen* fr. (bei 
'B, voni D); laenuks gire lšihweise 
(e. auf Kredit e, af Borg e. kõnek. 
auf Pump) überlässen* fr. (D); 
“laenule alla kirjutama eine Anleihe 
zeichnen: 2) (ese) die Leihgabe -, 
-n; 3) pilil, keelel, die Entlöhnung, 


„en 

laenaja 1) (laenuandja) der Kreditge- 
ber, -s, -, der Därlehnsgeber, -s, 
t; 2) (laenuvötja) der Kreditnehmer, 
-5, der Därlehnsnehmer, -s, - 


laenama 1) (kellelegi) leihen* fr. (D); 4 


borgen fr, (D), auf Borg geben* fr. 
(D), äus/helfen* intr. (D mit D); 
2) (kelleltki) (ent)lõihen* fr. (bei 
D. von D), borgen tr. (bei D), sich 
(Dt äus/borgen tr. (von D), könek. 
än/pumpen ir. (um A); 3) SO. 
keelet. entlehnen tr. (D, aus D) 

laeng die Ladung, -, -en 

laensõna keelet. das Lehnwort, -(0)5, 


e 
‘laenuandja of, laenaja 


laenuandmine die Kreditgewährung, -, 
-en 
laenukassa maj. die Dárlehnskasse, -, 


-n 

laenukonto maj, das Dárlehnskonto, -s, 
“ene.te-s 

laenundus maj. das Kreditwesen, -s 

laenupank maj. die Kreditbank, -, -en 

laenutama (välja laenama) äus/leihen* 
tr, verlõihen* fr. (an A); borgen 
tr. (D); leihen* tr. (D); vt. ka lae- 
nama 

laenutus die Leihe, die Ausleihe, der 
Verléih, -(e)s, das Verleihen, 
raamatute laenutus der Büchverle 
-(e)s 

laenutusosakond die Ausleihe, -, -n 

laenutuspunkt die Ausleihstelle, -, -n 

laenutussedel der Leihschein, -(e)s, -e 

laetäidis ehit, die Deckenfüllung 

laev das Schiff, -(e)s, er laeval an 
Bord (eines Schiffes); laevale mine- 
ma an Bord (eines Schiffes) ge- 
h(e)n* intr. (s), sich &in/schiffen 

laevaehitus 1) (üldiselt) der Schiff- 
bau, -(e)s; 2) (teatud laeva ehita- 
mine) der Schiffsbau, -(e)s, ..ten 

laevaehitustehas die Schiiiswerit, -, 


-en 

laevahaldjas folki. der Klabäutermann, 
-(e)s, - .. männer 

laevahukk der Schiffbruch, -(e)s, “e 

laevajuhtimine die Schiffahrtskunde 
(poolitamisel Schiff-fahrts..), die 
Nautik 

laevakapten der Schiffskapitän, -s, -e, 
der «Kapitän, -s, -e 

laevakere der Schiffsrumpf, -(e)s, 

laevakruvi die Schiffsschraube, -, -n 

laevakuivik der Schiffszwieback, -(e)s, 
-e v. “e 

laevalagi das Deck, -(e)s, -e e -s; 
laevalael an (e. auf) Deck 

laevaleminek die Einschiffung, -, -en 

laevalgustus die Döckenbeleuchtung, 


“è 


+, ‚en 
laevaliiklus der Schiffsverkehr, -(e)s 
laevaliin die Dämpferlinie [..ie], -, 
-n, die Schiffahrtslinie (poolitamisel 
Schiff-fahrts..), -, -n 
laevamees der Schiffer, -: 
mann, -(e)s, - ..leute 
laevandus die Schiffahrt (poolitami- 
sel Schiff-fahrt) 
laevanina der Bug, -(e)s, Ze e. e 
der Schiffsvorderteil, -(e)s, -e 
laevaomanik der Reeder, -s, - 
laevapoiss der Schifisjunge, -n, ,-n* 


-, der See- 


laevaruum der 
Ze 

laevastik die Flotte, -, -n 

laevasõit die Schiffahrt (poolitamisel 
Schifi-fahrt) 

laevasüvis der Tiefgang, -(e)s 

laevatama befähren* tr. d 

laevatamatu (jõe kohta) nicht schiif- 
bar 

laevatatav (jõe kohta) schiffbar 

laevatatavus (jõe kohta) die Schiffbar- 
keit 

läevatehas die Schiffswerft, -, -en, die 
Werit, -, -en 

laevatekk ut. laevalagi 

laevaõnnetus der Schifibruch, -(e)s, 


Schifisraum, -(e)s, 


PA 
laevaühendus die Schifisverbindung, -, 


-en 

laevuke(ne) das Schiffchen, -s, -, das 
Schiiflein, -s, - 

laga (vedel toit) der Mansch, -es 

lagamik die (unabsõhbare) Wässer- 
fläche 

dagastama 1) (raiskama) verschlöu- 
dern fr.; 2) of, laastama 

tagastus die Verschleuderung, -, -en 

lage 1. adj. 1) (paljas, tühi) leer, 
kahl, öde, piltl. bar (G); ~ ümbrus 
eine kahle Gegend; arust ~ olema 
des Verständes bar sein* (s), nicht 
bei Verstände sein* (5), den Ver- 
ständ verlõren haben*; hammastest 
e~ zahnlos; inimestest ~ mõnschen- 
leer, leer von Menschen; kividest 
m frei von Steinen, steinleer, stein- 
los; puudest = frei von Baumwuchs, 
kahl; rahast ~ könek. äbgebrannt, 
blank; lagedaks jääma (elanikest) 
veröden intr. (s), menschenleer wer- 
den* (s), (rahast) sein »ganzes 
Geld verlieren*; lagedaks tegema 
(maad elanikest) veröden fr., (ke- 
dagi rahast) um sein ganzes Geld 
bringen* tr.; lagedaks varastama 
bestehlen* ir; 2) (sile, tasane) 
eben, flach; 3) (igasse külge ava- 
tud) frei, offen; lageda taeva all 
unter freiem Himmel, im Freien; 
lagedal väljal auf freiem Felde; 2. 
subst. vt. lagendik 

tagedal 1) (kaitsmata ühestki küljest) 
frei, offen; maja seisab ~ das Haus 
steht frei; of. ka lageda taeva all, 
lagedal väljal; 2) (ulualuseta), 
õbdachlos 

lagedale: m pe (lageda taeva alla 
[ulwaluseta]. jääma) unter freiem 
Himmel übernáchten, kein Obdach 


finden*; ~ ilmuma zum Vorschein 
kommen” (s); erschöinen* intr. (5); 
m tooma ka piltl. äus/packen ir., 
heráus/rücken tr, intr, (mit D), 
hervõr/holen fr., hervõr/kramen fr.; 
= tulema vt. lagedale ilmuma 
lagedus die (kahle) Fläche, -, -n 
lagendik 1) (tasandik) die Ebene, -, 
“n; 2) (paljas koht) die freie (e. 
kahle) Fläche, (metsas) die Blöße, 
-, -n, die Lichtung, -, -en 
lagendikukartus med. die Platzangst 
lageraie mets. der Kahlschlag, -(e)s 
lageraielank mets. der Kahlschlag, 
-(e)s, “e, die Kählsehlagiläehe, -, 


-n 
lagestama (lagedaks tegema) veröden 
tr, 


lagestuma (lagedaks muutuma) ver- 
öden intr. (s) 

lagestus die Verödung, -, -en 

lagi die Decke, -, -n; laest võtma aus 
der Luft greifen* tr., sich (D) aus 
den Fingern saugen* fr.; lakke vah- 
tima zur Decke hináuf/starren 

lagiküte fehn, die Deckenheizung 

lagin of. naerulagin 

laginal: ~ naerma schallend lachen 


intr. 

lagipea der Scheitel, -5, - 

lagipunkt 1) astr, der (das) Zenit, 
-(e)s, der Schšitelpunkt, -(e)s; 2) 
mat, der Scheitel, -s, -, der Schéi- 
telpunkt, -(e)s, -e 

i naerda ~ schallend lachen 
kanada ~ die Schwänen- 


wangengans, -, “e 

lagrits farm, die Lakritze, -, -n e. der 
Lakritzen, -5, - 

lagu (lagunemine) der Zerfäll, -(e)s, 
die Auflösung, die Zersetzung, der 
Abbau, -(e)s 

laguaine vt. laguprodukt 

lagundama zersötzen fr., zerstören tr.. 
äb/bauen fr., (purustama) spalten 
tr., zertrümmern ir. 

lagundamine das Zersötzen, -s, die 
Zersötzung, das Zerstören, -s, die 
Zerstörung, das Abbauen, -s, der 
Abbau, -(e)s, das Spalten, -s, die 
Spaltung, das Zerträmmern, -s, die 
Zertrümmerung; vi. lagundama 

lagundav zersõtzend, zerstörend, spal- 
tend, zertrümmernd; of. lagundama 

lagunema 1) zerfällen* intr. (5), sich 
äuf/lösen, sich zersetzen, auseinän- 
der/fallen* intr. (s); 2) hoonete 
kohta) verfällen* inír. (s); 3) (jää 


lagunemine 


374 lahinguristsed 


kohta) brechen* intr, (5); jää lagu- 
neb das Eis (e. die Eisdecke) bricht; 
4) (laiba kohta) verwösen intr. (s), 
sich zersetzen 
lagunemine 1) das Zerfällen, -s, der 
Zeriäll, -(e)s, die Auflösung, die 
Zersetzung, das Auseinänderiallen, 
-S; 2) (hoonete kohta) der Verfäll, 
-(e)s, der Zerfäll, -(e)s; 3) (jää 
kohta) das Brechen, -s; 4) (laiba 
kohta) die Verwõsung 
lagunemisoht (hoonete kohta): lagu- 
nemisohus vom Veriäll bedröht 
lagunemisprotsess der Auflösungs- 
Prozeß, ..esses, ..esse, der Zersét- 
zungsvorgang, -(e)s, "e, der Ab- 
bauproz&ß, .. esses, .. esse 
lagunenud (hoonete kohta) verfällen, 
zerfällen, bäufällig 
laguprodukt beem, das Zerfällsprodükt, 
-(e)s, -s 
laguun geogr. die Lagüne, -, -n 
lahang med. 1) (surma pöhjuse kind- 
lakstegemiseks) die Obduktion, -, 
-en, die Löichenölfnung, -, en 2) 
(teaduslikuks otstarbeks) die Sek- 
tión, -, -en, die Zerlögung, 
lahas med, die Schiene, ~, 
Schienenverband, -(e)s, Ze 
lahas: ~ olema med, geschient sein* 


en 
-n, der 


(5) 
lahasse: ~ panema med. schienen 
Ve einen Schienenverband än/legen 


lahastama vi. lahasse panema 


lahe [lahkme] subst. (lahknemiskoht) 
die ‚Scheide, -, -n; vt. ka teelahe, 
veelahe Es 
lahe [laheda] adj. 1) (avar) geräumig, 
weit; siin on päris ~ olla hier ist 
Platz (e. Raum) genüg; 2) (lah- 
tine) frei, offen; 3) (muretu) sór- 
genirei, sõrgenlos; 4) (kerge, karas- 
av ololdu kohtal) leicht. erfri- 
schend; 5) (selge [pea kohta]) klar; 
6) (muhe, mõnus) 
verbindlich 
lahedalt, lahedasti 1) bequem; ~ ära 
mahtuma begum Platz baken: (e. 
finden"); 2) of, lahe [laheda] 2); 
3) ol. lahe [laheda] 3); ~ elama 
sein gutes Auskommen haben*, in 
guten Verhältnissen leben 
lahedus 1) (avarus) die Geräumig- 
keit, die Weite; 2) die Freiheit, der 
freie (e. óffene) Ausblick; 3) das 
sõrgenireie (e, sörgenlose) Auskom- 


d ünbekümmert, 


lahendama 1) (probleemi, ülesannet) 
lösen fr.; 2) (küsimust) erledigen 
tr, entscheiden* fr.; 3) (konflikti) 
bei/legen fr., bereinigen ir., schlich- 
ten fr. 
lahendamatu ünlösbar 
lahendamatus die Unlösbarkei H 
Ünlöslichkeit eg 
lahendatav lösbar 
lahendatavus die Lösbarkeit 
lahenduma 1) mat. (lahendatav ole- 
ma) lösbar sein* (s), sich lösen 
lassen*; 2) el. sich entläden* 
lahendus 1) (tulemus) die Lösung, -, 
-en; 2) (lahendamine) die Lösung, 
die Erledigung, die Entscheidung. 
die Schlichtung, die Beilegung, die 
Beršinigung; vi. lahendama; 3) el. 
die Entlädung, -, -en 
lahenema sich lösen, sich klären, ge- 
löst werden* (s), in Ordnung kom- 
men* (s); asi lahenes iseenesest die 
Angelegenheit klärte sich von selbst 
(e. kam von selbst in Ordnung; 
lahing die Schlacht, -, -en, ( 
taplus) das Gefecht, -(e)s, -e; lahi 
guid lööma ka pilti, Schlachten 
schlagen* (e. liefern) 
lahingukaaslane der Kämpfgefährte, 
-n, -n, der Kämpfgenosse, -n, -n, 
der Kriegskameräd, -en, -en 
lahingukord sjv. die Schlächtordnung, 
-, -en, die Gefechtsordnung, -, -en 
lahingulaev sjv. das Schlachtschiff, 
-(e)s, -e 
lahingulendur d der Kämpfflieger, 
A -, der Schlächtflieger, -s, - 
lahingulennuk sjo. das Kämpfflugzeug, 
-(e)s, -e, der Kämpiflieger, -s, = 
» das Schlächtflugzeug, -(e)s, -e * 
lahingulennuvägi sjv. das Kämpf-" 
geschwader, -s, -, die Lüftstreit- 
kräfte pl. 
lahinguliin sjo. die Kampifront, -, 


-en 
lahingulipp das Banner, -s, -, van. das 
Féldzeichen, -s, -; of. ka lipp 2) 
lahingumaal kunst. das Schláchten- 
gemälde, -5, - 
lahingumoon sjo. die Munition 
lahingumöll das Schilächtgetümmel, -s, 
das Schlächtgewühl, -(e)s 
lahingupadrun. sjo. die scharfe Pa- 
tröne 
lahinguplaan der Schlachtplan, -(e)s, 


e 
lahinguristsed pl. pilil. die Fõuertaufe, 


men 
lahend mat. die Auflösung, -, -en 


son ja 


` 
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lahkulöömine 


lahingutegevus die Kämpitätigkeit, die 
Geféchtstätigkeit > -i 

lahingutehnika sjo. das Kämpfgerät, 
-(e)s, Waffen und Gerät, das 
Kriegsmateriäl i 

lahinguvalmidus die Geféchtsbereit- 
schaft, die Kämpfbereitschaft 

lahinguvalmis getõchtsbereit, kämpf- 
bereit, gefechisklar d 4 

dahinguvarustus sjo. die Kämpfausrü- 
stung, — -en BER 

Es sju. die Kämpffähigkeit, 
die Gefechtsfähigkeit SEI 

lahinguvõimeline sjv. kämpffähig, ge- 
fechtsfähig 

lahinguväli das Schlachtfeld, -(e)s, 
-er i 

lahinguõppus sjv. die Geféchtsausbil- 
dung, -, -en 

dahits vt. kärp 7 

tahja 1) (kõhn) mager, hager, dürr, 
ábgezehrt, áusgemergelt; 2) (liha, 
toidu kohta) mager; 3) (joogi koh- 
ta) schwach, dünn, wässerig e. wäß- 
rig; 4) (tindi kohta) Map: 5) (pin- 
nase kohta) mager, äusgemergelt, 
äusgelaugt Sin 

ahjapoolne of. lahjavöitu 

lahjavõitu ziemlich mager (e. hager 
e. dürr jne.); of. lahja A 

lahjendama verdünnen fr., verwässern 


r. 

lahjendamata ünverdünnt 

lahjendamine das Verdünnen, -s, die 
Verdünnung, das Verwässern, -s, 
die Verwässerung 

lahjendi der Verdünner, -5, - 

lahjendus die Verdünnung, -, -en 

lahjenema dünner (e, wäßriger e. 
schwächer) werden* (s) 

lahjuma _(köhnuma) mager werden* 
(5), sich äb/zehren, äb/magern infr. 


s) 

Viet die Äbmagerung, -, -en, das 
Mägerwerden, -S A 
lahjus 1) die Mägerkeit, die Häger- 
keit, die Abgezehrtheit; 2) die Wäs- 
serigkeit e, Wäßrigkeit; of. lahja 
lahjutama (lahjaks tegema) mager 
machen fr., äbmagern lassen* fr. 
lahk 1) (juustes) der Scheitel, -s, -; 
2) (metsas) die Schneise, -, -n, der 

Durchhau, -(e)s, -e 

tahkaja der Obduzent, -en, ep: vt. 
lahkama 

tahkam ot. lahmakas 

lahkama (laipa) 1) (surmapöhjuse 
kindlakstegemiseks) obduzieren tr., 


öffnen fr: 2) (teaduslikuks otstar- 
beks) sezieren fr., zerlegen fr. 
lahkamine vt. lahang r 
lahkarvamus die Méinungsverschieden- 
heit, -, -en, die Differenz, -, -en ` 
lahke (söbralik) freundlich, gefällig, 
liebenswürdig, (seltsiv) ümgänglich; 
ole ~! nein, so wasl, nanü! 
lahkenema freundlicher werden" (s) ` 
lahkheli der MiBklang, -(e)s, “e, die 
Mißhelligkeit, -, -en 
lahkheliline mißhellig e 
lahklane pol. der Separatist, -en, -en, 
der Sönderbündler, -s, -; ot. ka lö- 
hestaja 
lahkliha anat. der Damm, -(e)s R 
lahklus pol. der Separatismus, die 
Sönderbündelei; vf. lõhestuspoliitika 
lahknema 1) (hargnema, lahku mine- 
ma) divergieren [..v..] intr. (5), 
auseinänder/geh(e)n* intr. (s), aus- 
einánder/streben intr., 2) „biol. 
divergíeren intr. (s), sich auseinän- 
der/entwickeln ` 
lahknemine 1) die Divergenz [..v..] 
-, -en, das Auseinändergehen, -s, 
das Auseinänderstreben, -s; 2) biol, 
die Divergõnz, -, -en, die Auseinän- 
derentwicklung e 
lahknev 1) divergierend [..v..], diver- 
gént, auseinändergehend, ausein- 
änderstrebend; 2) biol. divergierend, 
sich auseinänderentwickelnd 
lahknevus die Divergenz [..v.1, + 


„er 
lahksuguline biol. getrenntgeschlech- 


ti 

tahksugulisus biol. die Getrönntge- 
schlechtigkeit d 

lahku auseinänder, getrénnt = 

lahku kirjutama getrennt schreiben* 
tr. 

lahku lööma sich trennen (von D), 
sich (lõs/)lösen (von D), sich 
scheiden* (von D), (ära tagane- 
ma) äb/fallen intr. (s) (von Di 

lahku minema 1). auseinänder/ge- 
h(e)n* intr. (s), sich teilen, sich 
scheiden*; meie teed lähevad lahku 
ünsere Wege scheiden sich (e. tren- 
nen sich); meie arvamised lähevad 
lahku unsere Ansichten geh(e)n 
auseinänder; 2) of. erinema 
lahkuja der (die) Scheidende, -n, -n 
lahkukirjutamine die Getrenntschrei- 


bung RT a 
lahkukirjutatav: ~ sõna ein getrennt 
geschriebenes Wort 


ine die Trennung, -, -en, die 
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Scheidung, -, -en, (äralangemine) | lahkusk kirik, (usulahk) die Sekte, 
der Abfall, -(e)s ER 

lahkuma 1) (ära minema) fórt/- | lahkusuline kirikl. 1. subst. der Sek- 


geh(e)n* intr. (s), äb/reisen inir. 
(s); 2) (lahku minema) sich tren- 
nen (e. sich scheiden*) (von D), 
scheiden* intr. (s) (von D); 3) 
(maha jätma) verlässen* fr.; 4) (su- 
tema) verschõiden* intr. (5), hin/- 
scheiden* intr, (s), entschläfen* intr. 
(s), hõim/geh(e)n* intr. (s); 5) (or- 
ganisatsioonist) äus/treten* intr. (s) 
(aus D), äus/scheiden* intr. (5) 
(aus D); ametist ~ die Stellung 
äuf/geben*, das Amt nieder/legen, 
aus dem Amt scheiden* (s); elust 
m~ aus dem Leben scheiden* (s); 
teenistusest ~ den Dienst äuf/ge- 
ben? (e. quittieren); toast ~ das 
Zimmer verlässen*, aus dem Zim- 
mer geh(e)n* (s) 

lahkumine 1) der Abschied, -(e)s, -e, 
das Seheiden, -s, die Trennung, -, 
-en; 2) (organisatsioonist) der Aus 
tritt, -(e)s, -e, das Ausscheiden, -s; 
ot. lahkuma 

lahkuminek 1) (lahkumine) die Tren- 
nung, -, ep, die Scheidung, -, -en, 
das Auseinändergehen, -s; 2) of. 
erinevus; 3) of. lahkarvamus 

lahkuminev (erinev) verschieden, ün- 
terschiedlich, äbweichend 

a la das Abschiedsgesüch, 
eis, -e 

lahkumisetendus die Abschiedsvorstel- 
lung, -, -en 

lahkumishetk der Abschiedsmoment, 


-(e)s, e 
lahkumisköne die Abschiedsrede, -, 
Nu 


lahkumispalve vi. lahkumisavaldus 
lahkumispidu das Abschiedsfest, -es, 
-e, die Abschiedsfeier, -, -n 
lahkumispäev der Abschiedstag, -(e)s, 
-e, der Tag des Abschied (e)s 
lahkumistund die Abschiedsstunde, — 
-n, die Stunde des Abschied (e)s 
lahkumisvalu der Abschiedsschmerz, 
-es 
lahkumisõhtu vf. lahkumispidu 
lahkunu der (die) Verstörbene, -n, -n 
lahkus (sõbralikkus) die Frõundlich- 
keit; -, en, die Gefälligkeit,--, ep. 
die Liebenswürdigkeit, -, -en, (ar- 
mulisus) die Löutseligkeit 
lahkus(e)avaldus die Freundlichkeitst 
bezeigung, -, -en, die Frõundlich- 
keitsbezeugung, -, -en 


tierer, -s, -; 2. adj. sektiererisch 

lahmakas 1. subst, 1) (suur lai tükk) 
das riesengroße (e. gewältig große) 
Stück, die Riesenfläche, -, -n, die 
riesige Fläche; 2) (hoop) der derbe 
Schlag (e. Hieb); 2. adj. (suur ning: 
lai) (gewältig) groß und breit (e. 
weit) 

lahmama 1) (virutama) einen derben 
Schlag versetzen (D); 2) (umb- 
ropsu ütlema) aufs Geratewöhl (e. 
auf gut Glück) sagen tr., drauflös/- 
sagen fr. 

lahmima 1) (korduvalt lööma) (blind- 
lings) 16s/schlagen* intr. (auf A), 
draufl6s/schlagen* intr.; 2) (midagi 
hoogsalt, kuid umbropsu tegema) 
nur so drauflös/arbeiten intr. 

laht geogr. die Bucht, -, en. der Mõer- 
busen, -s, -, der Golf, -(e)s, -e 

lahter die Rubrik, -, -en 

lahterdama rubrizferen fr., öin/teilem 
fr, lin(i)ieren tr. 

lahti 1) (avatud) offen, geöffnet, auf; 
aknad on ~ die Fenster sind oifen 
(e. geöffnet e. auf), die Fenster ste- 
h(e)n offen; 2) (lahti tulnud, lah 
läinud) Aufgegangen, gelöst; kõi 
nööbid olid ~ alle Knöpfe waren 
äufgegangen; tapeet oli (seina kül- 
jest) ~ die Tapõte hatte sich (vi 
der Wand) gelöst; 3) (vaba) frei; 
tee on ~ der Weg ist frei; piltl. los 
(A), ledig (G), enthöben (G); ma 
oler sellest murest ~ ich bin diese 
Sorge los, ich bin dieser Sorge ent- 
hóben (e. ledig); tal on kõht ~ er 
hat Durchfall; mis siin ~ on? was 
ist hier los?; silmad ~! Achtung!, 
äufgepaßt!,  äufpassen!; tuli m! 
Feuer!, es brennt! 

lahti haakima äb/ketten fr., äb/hängen 
tr., äbkoppeln tr., äufhaken fr. 

lahti hargnema (ömbluse kohta) sich 
äuf/frennen, (äuf/) platzen intr. (s), 
äuf/geh(e)n* intr. (s) 

lahti harutama 1) (õmblust) äuf/tren- 
nen fr,"zertrönnen fr.; 2) (sõlme) 
lösen ir; 3) (niite jne.) entwirren 
r. 

lahti hoidma õffen/halten* tr. 

lahti jätma -õffen/lassen* fr. 

lahti kaevama äuf/graben* tr. 

lahti kammima dürch/kämmen fr. 

lahti kangutama äuf/brechen* fr. 

lahti keerama (ust lukust) äuf/schlie- 


lahtine 
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Ben* fr, (kraani) äuf/drehen tr., 
öfinen ir, (mutrit) äb/drehen fr, 


äb/schrauben ir, äuf/drehen tr., 
16s/drehen tr. 

lahti kiskuma 1) lös/reißen® tr. (von 
D); 2) (avama) äuf/reißen* tr. 

lahti korkima entkörken tr. 

lahti kruvima lös/schrauben ir., äb/- 
schrauben fr, 

lahti käima sich öffnen 

lahti laskma 1) lös/lassen* tr.; 2) 
(vabastama) fröi/lassen* fr., beirõien 
tr; 3) (vallandama) entlässen* fr. 

lahti lõikama äuf/schneiden* fr. (ot- 
sast) än/schneiden* fr. 

lahti minema 1) (avanema) äuf/ge- 
h(e)n* intr. (S), sich öffnen, (haa- 
va v. paise kohta ka) äuf/brechen* 
intr. (s); 2) ([jõe kohta] jääst va- 
banema) &isfrei werden? (s), sich 
vom Eise befreien, 3) (algama) 
än/heben* infr., beginnen* intr.; 
nüüd läks kisaks nun hob (hub) 
ein lautes Geschrei 

lahti monteerima demontieren 
[..mon.., ..m5..] fr, äb/bauen 
tr., äb/brechen* tr., zerlegen tr. 

lahti murdma 1) äuf/brechen* fr.; 2) 
(küljest ära murdma) lös/brechen* 


tr. 

Jahti murduma lós/brechen* intr, (s) 

lahti muukima mit einem Dietrich (e. 
Nächschlüssel) öffnen fr. 

lahti mõtestama den Sinn erfássen, 
äus/deuten tr., äus/legen fr., äuf/- 
fassen fr.; väuf/schließen* tr., inter- 
pretieren fr. 

lahti nööpima äuf/knöpfen tr. 

Jahti nöörima äuf/schnüren fr. 

lahti olema auf/sein* (s), geöffnet 
sein* (5) 

lahti ostma lõs/kaufen tr., frei/kaufen 
t 


r. 

lahti pakkima áus/packen fr. 

lahti pääsema 1) (end vabastama) 
sich frei/machen (von D); sich be- 
fréien (von D), (looma kohta ka) 
sich lös/reißen*: 2) pilti. (sõja, tule 
jne. kohta) äus/brechen* inir. (s); 
3) piltl. (lahti minema) sich lösen; 
ta keel pääses lahti seine Zunge 
löste sich 

lahti päästma 1) (vabastama) beirõien 
tr, (looma kohta ka) 16s/binden* 

3) (sõlme, köidikut) lösen tr., 
äuf/binden* tr. 

Jahti rabelema: end ~ sich lös/reißen* 

“Jahti raiuma lös/hacken tr. 


lahti rakendama äb/spannen tr., äus/- 
spannen tr, 

lahti rebima lós/reißen* tr. (von D) 

lahti riietama äus/kleiden fr, ent- 
kleiden fr, äus/zichen* tr. 

lahti riietuma sich äus/kleiden, sich 
entkliden, sich äus/ziehen* 

lahti rullima äuf/rollen fr. 

lahti rulluma sich äuf/rollen 

lahti rõivastama of, lahti riietama 

lahti rõivastuma of lahti riietuma 


lahti saama 1) (avama) öffnen fr, 
äuf/schließen® Ve: 2) (vabanema 
[kellestki v. millestki]) 1ös/werden* 


fr. (s); 3) (ametist vabanema) ent- 
lässen werden" (s); seine Stellung 
verlieren* 

lahti tegema 1) (avama) öffnen tr., 
äuf/machen tr., äuf/schlieBen fr.; 2) 
(vallandama) entlässen* fr, 

lahti tulema 1) (avanema) sich öff- 
nen, äuf/geh(e)n* intr. (s); 2) (kül- 
jest ära tulema) sich lösen (von 
D), äb/geh(e)n* infr. (s) (von D) 

lahti võtma 1) tehn, auseinänder/neh- 

zerlegen tr., äb/montieren 
-m5.] ir; 2) (paljaks 

en fr,; jalgu ~ (die) 
Schuhe und Strümpfe äus/ziehen* 

lahti ütlema: end ~ sich lös/sagen 
(von D), entsägen intr. (D), äut/- 
geben* tr. 

lahtiharutamine 1) das Äuftrennen, -s, 
das Zertrõnnen, -s; 2) das Lösen, 
-s; 3) das Entwirren, -s, die Entwir- 
rung; ot, lahti harutama 

lahtijäetud öffengelassen 

lahtikaevatud (haud) äufgegraben 

lahtikorgitud (pudeli kohta) entkörkt 

lahtikäiv (näit. kapp jne.) zerlögbar, 
auseinändernehmbar 

lahtilaskmine (vallandamine) die Ent- 


(näit. leiva kohta) äuf- 


geschnitten 
lahtimonteerimine die Demontage 
..mon'ta:3a, më Ei 


:30], =, 
ie Zerlegung, -, -en, der Abbau, 
-(e)s, der Abbruch, -(e)s 

lahtimurdja mäend. der Häuer, -s, - 

lahtimötestamine die Äufschließung, -, 
-en, die Auslegung, -, -en, die Äus- 
deutung, -, -en 

lahtine 1) (avatud) offen, geöffnet; ~ 
aken das öffene (e. geöffnete) Fen- 
ster; pilti, lahtiste uste päev der Tag 
der ófienen Türlen); ~ auto das 
öffene Auto; ~ haav die öffene 


Wunde; mäend. ~ kaevandamine 


i 
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laialdane 


laiaõlaline 


der Tägebau, -(e)s; sjo. ~ linn die 
öffene Stadt; med, ~ murd der óf- 


fene (e. komplizierte) Bruch; lahtisel | 
merel auf ölicnem Meer, auf hoher | 


See; lahtiste silmadega ka pilil, mit 
öffenen Augen; 2) (mitte kinnitatud) 
lose, gelöst; ~ leht das lose Blatt; 
agr. loomade ~ pidamine die Läui- 
stallhaltung; lahtised juuksed loses 
(e. gelöstes) Haar; 3) (pakkimata) 
lose; w~ marmelaad lose Marmeläde; 
4) (vaba) frei; av tee der freie Weg: 
5) (lõtv) lose, locker; ~ sõlm der 
lose (e. löckere) Knoten; 6) pilil. 
(otsustamata) offen, = schwebend, 
ünentsehieden; küsimus on veel ~ 
die Frage ist noch ofien (e. ünent- 
schieden e. in der Schwebe); lahti- 
seks jääma (küsimuse kohta) õifen/- 
bleiben* intr, (s), dahingestellt blei- 
ben? intr. (s); lahtiseks jätma (kü- 
simust) öffen/lassen* fr dahin; 
stellt sein lassen* tr; 7) (avali 
offen, öffentlich; a~ hääletus die óf- 
fene Abstimmung, die Abstimmung 
durch Händzeichen; w~ koosolek die 
öffentliche Sitzung 
lahtiolekuaeg (näit. 
Öffnungszeit, -, -en 
lahtiolev (kauplus) geöffnet 
lahtipäästmine 1) die Beirõiung, das 
Lösbinden, -s; 2) das Lösen, -s, die 
Lösung; of. lahti päästma 
lahtirakendamine das Abspannen, -s, 
die Abspannung, -, -en, das Aus- 
spannen, -s, die Ausspannung, -, -en 
lahtisaamine (kohakaotus, ka vabane- 
mine koolist) dé Entlässung, -, -en 
lahtiselt (müügil) lose 
lahtistama: kõhtu ~ med. äb/führen 
inir., Stuhlgang verürsachen, laxie- 
ren intr, purgieren infr.; see vahend 
lahtistab kõhtu dieses Mittel wirkt 
äbführend (e. führt ab) 
lahtisti farm. das Äbführmittel, -s, -, 
" das Laxiermittel, -s, -, das Laxativ, 
-5, -e Le, JL das Laxans, -, ..xän- 
zien [..ion] e. .. xäntia; lahtistit võt- 


kauplusel) die 


ma ein Abiührmittel gebräuchen (e. 
nehmen*), 


lahtivõetav ot, lahtikäiv 


lahtuma 1) (ära hingama) schal wer- 
den* (5), verdüften intr. (s), äb/- 
steh(e)a* intr. (s), verschälen intr. 
(s); 2) pilti, (viha kohta) verflie- 
gen* intr. (s), verräuchen intr. (s), 
verköchen infr. (5) 


purgieren intr, laxieren | 


lahus [lahuse] keem. die Lösung, - 
-en 

lahus (millestki) getrénnt, geschieden, 
äbgesondert, isoliert 

lahusolek die Trennung, -, -en 

lahustama keem, lösen tr., äuf/lösen 


LA 

lahusti keem, das Lösemittel, -s, - 

lahustuma keem. sich lösen, sich äuf/- 
lösen 

lahustumatu keem, ünlöslich, ünlösbar 

lahustuv keem. löslich, lösbar, äuflös- 
lich, äuflösbar; ~ kohv der Nés- 
kaffee, -s, der Néscafé, -s, der Pül- 
verkafiee, -s 

lahustuvus keem. die Löslichkeit, die 
Lösbarkeit 

lahutama 1) (eraldama) trennen fr. 
(von D), scheiden* fr. (von D), se- 
parieren fr. (von D), äb/sondern 
tr. (von D); abielu ~ die Ehe schei- 
den": abielu lahutada laskma sich 
scheiden lassen*; 2) mat. subtrahie- 
ren fr. (von D), äb/ziehen* tr. (vom 
D); oma meelt ~ sich zerstr&uen, 
sich vergnügen, sich belüstigen, sich 
(D) die Zeit vertreiben* (mit D} 

lahutamatu ünzertrennlich, ünlösbar 

lahutamine 1) die Trennung, die 
Scheidung, die Separatiön, die Ab- 
sonderung; 2) die Subtraktiön, -, 
-en, das Äbziehen, -s; ot. lahutama 

lahutuma sich scheiden lassen* 

lahutus die Trennung, -, -en, (abielu- 
lahutuse kohta) die Scheidung, -, 
en 

tahutusmärk mat. das Minuszeichen, 
SE va 

“lahvandus (jäävaba koht mere jääs) 
die Wu(h)ne, -, -n P 

lahvatama äuf/lodern intr. (s) 

lahvavesi das óffene Wasser im Eise, 
die éisfreie Stelle in einem Gewäs- 


ser 

lai weit, breit; ~ maailm die weite 
Welt; laia elu elama auf großem 
Fuße (verschwénderisch, größzügig) 
leben 

laiahaardeline wéitreichend, wéit- 
gehend, umfässend, breit, weit, ent- 
fältet 

laiaharuline (puu kohta) wõitverzweigt, 
mit weit äusgreifenden Ästen, (oks- 
te kohta ka) breitgegabelt 

laialdane 1) (avar) äusgedehnt; 2) 
(levinud) = äusgebreitet, verbräitet; 


3) (lai) breit, weitgehend, vielseitig; 
4) (ulatuslik) umfässend, «ümiang- 
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reich, weitläufig, äusgebreitet, äus- 
gedehnt $ 

laialdaselt (laialt, ulatuslikult) weit- 
gehend 


laiali 1) (lahku) auseinänder; 2) (ha- 
jali) zerstrõut; 3) (laokil) in Unord- 
nung, durcheinänder; 4) (pärani) 
(sperr) weit, sperrangelweit; aken 
oli ~ lahti das Fenster stand 
(sperr) weit offen 

laiali ajama zerstreuen tr., 
änder/treiben* fr. 

laiali asetama auseinänder/legen fr. 

laiali jooksma 1) (rahvahulga kohta) 
auseinänder/laufen* intr, (s), sich 
verläufen*, sich zerstreuen; 2) (ve- 
deliku kohta) auseinänder/fließen* 
intr. (s), zerilieBen* intr. (5) 

laiali kandma 1) (näit. kirju) äus/tra- 
gen* tr; 2) (kuuldusi) verbrõiten 
fr, in Umlauf setzen (e. bringen") 
tr. 

laiali kanduma sich äus/breiten 

kihutama auseinänder/treiben* 


ausein- 


lagunema 1) vi. laiali minema 

2) vi. laiali minema 3) 

laiali laotama 1) äus/breiten fr.; 2) 
(levitama) verbreiten fr. 

laiali lendama auseinänder/fliegen* 
intr. (s), auseinänder/stieben* intr. 


(5) 

laiali minema 1) auseinänder/geh(e)n* 
intr. (s), sich zerstrõuen; 2) (lagu- 
nema) auseinänder/fallen* intr. (5), 
zerfällen* intr. (s); 3) (levima) sich 
verbreiten 

laiali olema: ta mötted olid laiali er, 
war zerstrõut; vt, laokil 2) 

laiali paiskama zerstreuen fr. ver- 
streuen fr., auseinänder/werfen* tr. 

laiali paiskuma = auseinänder/stieben* 
intr. (5), zerstieben* inir. (s) 

laiali pillutama zerströuen fr., zer- 
sprengen tr., auseinänder/sprengen 
t 


1 pudenema sich verkrümeln 

laiali puistama äus/streuen fr. 

laiali saatma 1) (näit. teateid) versõn- 

den* (pöördub ka nõrgalt) fr.; 2) 
(organisatsiooni, koosolekut) äpf/- 

lösen “fr., sprengen fr. ` 

i vajuma 1) auseinänder/fallen* 
intr. (s), aus dem Leim (e. aus den 
Fugen) geh(e)n* (s); 2) at laiali 
valguma 1 

taiali valguma 1) (laiali jooksma 


ta]) auseinänder/flieBen* intr. (5), 
zerilieBen* intr. (s), (värvide kohta 
ka) verschwimmen* intr. (5) 

laiali vedama (Waren) zü/stellen tr., 
(Waren) äus/tragen fr. 

laialiajamine das Zerstreuen, -s, die 
Zerstreuung 

laialikandja I) der Austräger, -5, -; 2) 
der Verbräiter, -s; vi. laiali kand- 


ma 

laialikandmine 1) das Austragen, 
2) das Verbräiten, -s, die Verbri 
tung; vi. laiali kandma 

laialilaotamine das Ausbreiten, -s, die 
Ausbreitung, das Verbreiten, -s, die 
Verbreitung 

laialipillatud 1) zerströut, verstréut, 
sporädisch, _veräinzelt (vörkom- 
mend); 2) pilti. zerstrõut 

laialipillatus die Zerstr&uung, die Zer- 
sirõutheit 

laialivalguv 1) auseinänderfließend, 
zeriliebend; 2) pilti. wõitschweilig, 
verschwömmen, ünklar 

laialivalguvus die Weitschwei- 
figkeit, die Weitläufigkeit, die Ver- 
schwömmenheit 

laialivedu das Austragen, das Züstel- 
len (von Waren) 

laialt 1) weit, breit; ~ esindatud ole- 
ma stattlich (e, in einer stättlichen 
Anzahl) vertrõten sein" (s); ~ lii- 
kuma (inimese kohta) viel herüm/- 
kommen" (s); jutud on ~ liikumas 
das Gerücht ist weit verbreitet; 
pikalt ja ~ ein langes und breites, 
des langen und breiten, des länge- 
r(e)n und brõiter(e)n, weitläufig, 
weitschweilig, äusführlich, ümständ- 
lich; ~ tarvitusel olema wéit (est) ge- 
hend verwéndet werden* (s), breite 
Anwendung ` Unden", ~ tuntud 
weithin bekánnt, állbekannt; 2) (kül- 
luses) in Hülle und Fülle, vollauf; 
~ elama auf großem Fuße leben, 
ein großes Haus machen, alles in 
Hülle und Fülle (e. vollauf) haben*; 
seal elatakse ~ dort geht s hoch 
her 

laiapiiriline 
weit 

laiarööpmeline bröitspurig; ~ raudtee 
die Breitspurbahn, -, -en 

laiaulatuslik weitläufig, 
äusgedehnt 

laiavõitu ziemlich breit, ziemlich weit; 


geräumig, äusgedehnt, 


umfässend, 


[rahvahulga kohta]) sich zerstr&uen; 
2) (laiali jooksma [vedeliku koh- 


ot. lai ` x 
laiaõlaline, laiaölgne breitschultrig 


d 


laiaääreline 


380 laitma 


laitmatu 381 


laktatsiooniperiood 


laiaääreline (näit. kaabu kohta) bréit- 
krempig, brõitrandig 

laibastuma zu Tode erschöpft (wie 
eine Leiche) sein* (s) 

laid [laia] (kangal, seelikul) die 
Bahn, -, -en 

laid [laiu] (väike saar) das Eiland, 
-(6)S, -6, das Inselchen, -s, -, die 
kleine Insel (v. Hälbinsel), der 
Holm, -(e)s, -e 

laidusõna das Wort des Tadels 

laiduväärne, laiduväärt tädelnswert, 
verwerflich 

laiekraan fehn, die Breitwand, -, “e 

Yaekraanltilm lehn, der Breitwandfilm, 
-(€)S, -e 

laiekraankino das Brõitwandkino, -s, 


a 

laiemalt 1) (üksikasjalikumalt) äus- 
führlicher; 2) agr. breitwürfiger 

laiend 1) (laienenud v. laiendatud 
koht) die Erweiterung, -, -en, die 
Verbreiterung, -, -en; 2) gramm, das 
üntergeordnete Satzplied 

laiendama 1) (laiemaks tegema) er- 
wõitern dr, verbröitern fr.; 2) (ava- 
ramaks tegema) äus/weilen fr.; 3) 
pilti, (suurendama, arendama Tette- 
võtet jne.]) erweitern fr., äus/deh- 
nen Ir, äus/bauen tr.; 4) mat. er- 
weitern tr; 5) gramm. erweitern 
tr; laiendatud Jihtlause der er- 
weiterte Einfache Satz 

laiendus 1) die Erweiterung, die Ver- 
bräiterung; 2) die Ausweitung; 3) 
die Erweiterung, die Ausdehnung, 
der Ausbau, -(e)s; 4) ja 5) die Er- 
wöilerung; 01. laidiidama 

laienema 1) (laiemaks muutuma) brei- 
ter werden* (s), sich erweitern, sich 
verbreitern; 2) (avaramaks muutu- 
ma) sich äus/weiten; 3) pittt. (suu- 
renema) sich erweitern, sich äus/- 
dehnen; 4) (levima) sich. verbr&i- 
ten, sich äus/breiten 

laienemine 1) die Erwõiterung, die 
Verbröiterung; 2) die Ausweitung; 
3) die Erweiterung, die Ausdehnun 
der Ausbau, -(e)s; 4) die Verbrei- 
tung, die Ausbreitung; uf, laienda- 
ma, laienema; veresoonte ~ med. 
die Venenerweiterung [v..], die 
` Krämpfadern pi. 

laiguline fleckig, scheckig, "geflöckt, 
büntscheckig, gesprenkelt 

laigulisus die Fleckigkeit, die Schök- 
kigkeit 

laiguti stellenweise 

laik der Fleck, -(e)s, -e, der Flecken, 


-S, -, der Tupf, -(e)s, -e, der Tupfen, 

laika (koeratöug) die Laika, -, -s, der 
Eskimospitz, -es, -e, der Polärhund, 
-es, -e (ärktischer Jagd- und Schlít- 
tenhund) 

laim die Verl&umdung, -, -en, die 
Schmähung, -, -en, die Verlästerung, 
= en, die Verünglimpfung, 

laimaja der Verlšumder, -s, -, der 
Lästerer, -s, - 

laimama verlõumden fr, schmähen 
fr., verlästern fr., än/schwärzen fr, 
verünglimpfen fr. 

laimukampaania der Verl&umdungs- 
feldzug, -(e)s, *e 

laimupropaganda die verl&umderische 
Propagända 

laine 1) (merel) die Welle, , die 
Woge, -, -n; pilti, suuri laineid” löö- 
ma hohe Wellen schlagen*; 2) füüs. 
(ka juustes) die Welle, -, -n 

lainehari der Wellenberg, -(e)s, -e, 
der Wellenkamm, -(e)s, ze 

laineline wellig, wõllenförmig, gewõllt 

lainelisus die Welligkeit 

lainelüliti el. der Umschalter, -s, -, 
der Wellenschalter, -s, - 

lainemurd der Wellenschlag, -(e)s 

lainepapp die Wellpappe 

lainepikkus füüs. die Wellenlänge, -, 
-n 

lainestama gaufríeren [go"fri:..] fr. 

lainetama wogen infr., undulieren intr, 

lainetus der Wéllengang, -(e)s, der 
Wellenschlag, -(e)s, der Seegang, 
„(&)s, das Wogen, -s, die Undula- 
tion 

lainjas vt. laineline è 

laip die Leiche, -, =, der Leichnam, + 


-(e)s, -e 
laisaba (karusnahk) der Breitschwanz, 


S, e 

laisikz001. das Faultier, -(e)s, -e 

laisk faul,. träge 

laiskleja der Fäulenzer, -s,, - 

laisklema fäulenzen intr, 

laiskus die Faulheit, die Trägheit 

laiskvorst pilti, der Faulpelz, - 
der Fäulenzer, -5, - i 

laitma (kedagi millegi suhtes) tadeln 
tr. (wegen G, für A) rügen fr. 
(wegen G), (midagi kellegi juures} 
rügen fr. (an D), bemängeln fr. 
(an D); seda ei saa laita darän ist 
nichts Auszusetzen, das ist nicht zu 
veräehten; laita olema (kellegi juu- 
res) äuszusetzen haben* fr. (an D) 


laitmatu tädellos, üntad(e)lig, ünta- 
delhait, õinwandfrei > j 

laitmatus die Tädellosigkeit, die Mä- 
kellosigkeit s 

laitus der Tadel, -s, -, die Rüge, -, -n 

laiuma sich erstrecken, sich äus/deh- 
nen, sich äus/breiten 

laius die Breite, -, -n, (avarus) die 
Weite, — -n 

laiuskraad” geogr, der Breitengrad, 
-(e)s, -e, die Breite, -, -n, der Brei- 
tenkreis, -es, -e 

laiuss zool. der Fischbandwurm, -(e)s, 
“er 

laiutama (pillavalt elama) auf großem 
Fuße (e. über seine Mittel) leben; 
rahaga ~ Geld verschwenden; end 
~ (palju ruumi vajama) ka pilti. 
sich brõit/machen 

laiutamine (pillamine) die Verschwõn- 


ung, -, -en 

laiuti der Breite nach; pikuti ja ~ 
in die Länge und in die Breite, der 
Länge und der Breite nach 

lajatama 1) (selgesti vastu kajama) 
erschällen (imperf. ka erschöll) 
intr. (s), (plötzlich) wider/hallen 
intr; 2) (laksatades lööma) einen 
schällenden (e. klätschenden) Schlag 
versetzen (D) 

lajatus 1) der (helle) Schall (e. 
Widerhall); 2) der klätschende (e. 
schällende) Schlag; of. lajatama 

lakaluuk die Bödenluke, -, -n 

lakard der Säufer, -s, -, der Saufbold, 
-(e)s, -e; vt, ka joomar 


“lakaredel die Bödenleiter, -, -n, die 


Leiter zum H&uboden 
lakatama (lipu kohta) flattern intr. 
lake (vesine toit v. vilets jook) der 

Mansch, -es 
lakeerima 1) van. vt, lakkima; 2) piltl. 

(ilustama) schönfärben fr. 
lakei 1) (teener) der Lakäi, -en, -en; 

2) (orjameelne kaasajooksik) der 

Mietling, -s, -e, der Mitläuier, s, 

-, der Soldknecht, -(e)s, -e, der 

Lakäi, -en, -en 
lakeilik lakäienhaft 
lakeilikkus die Lakäienhaftigkeit 
lakikiht, lakikord die Lackschicht, -, 


-en 
lakk [laka] 1 1) (hobusel, lõvil) die 
Mähne, -, -n; 2) (vähil) anat das 
mina, der Hin- 


Abdömen, -s, - e. 
inek, der Krebs- 


terleib, -(e)s, -er, 
schwanz, -es, Ze 


- lakk [laka] II (laepealne) der Dach- 


i 


raum, -(e)s, ze, der Bódenraum, 
-(e)s, ze, der Heuboden, -s, "7 
lakk [laki] der Lack, -(e)s, -e 
lakkama äuf/hören intr. (mit D); ta 
lakkas töötamast er hörte auf zu 
ärbeiten, er hörte mit der Arbeit auf; 
vihm on lakanud der Regen hat 
äufgehört, es hat äuigehört zu reg- 


nen 

lakkamatu ünaufhörlich, ünablässig, 
ünunterbrochen, ünausgesetzt, (pi- 
dev) fõrtwährend, dauernd, bestän- 


dig 

lakkamatult ohne Unterlaß; vt, ka lak- 
kamatu 

lakkekauss, lakkekrants pilti, der Sauf- 
aus, -, -, der Säufbold, -(e)s, -e 

lakkima lackieren fr. 

lakk-king der Lackschuh, -(e)s, -e 

lakknahk das Läckleder, -s; lakknahast 
läckledern 

lakknahkne läckledern 

lakku: ~ täis vulg. besõffen 

lakkuma 1) (keelega) lecken fr, be- 
lecken fr; 2) (jooma) vulg. saufen* 
tr, intr, trinken* fr, intr. 

lakkumine 1) das Lecken, -s, das Be- 
löcken, -s; 2) das Saufen, -s, die 
Sauferši, -, en, das Trinken, -s; vi. 
lakkuma 

lakmus keem. 
Lackmus, - 

lakmuspaber keem. das Läckmuspapier, 


(värvaine) der (das) 


E 
lakonism der Lakonismus, -, .. men 
lakooniline lakönisch, kurz und tref- 


fend 

laks(ak) der Klaps, -es, -e, der 
Klatsch, -s, -e e 

laksama klapsen tr, leichte Schläge 
versetzen (D) 

laksatama klatschen intr., (kellelegi): 
eine herünter/klatschen (D) 

laksatus der Klatsch, -s, -e 

laksuma klatschen intr., (klatschend) 
schlagen* intr, (lainete kohta ka) 
plätschern intr. 

laksutama 1) (ööbiku kohta), schla= 
gen* intr; 2) (piitsaga) klatschen- 
intr. (mit D) K kA, 

laktatsioon füsiol. 1) (piima eritami- 
ne) die Laktatiön, die Milchabson- 
derung; 2) (piima eritamise pe- 
riood) die Laktatiön, die Zeit des 
Stillens (e. Säugens) 

laktatsiooniperiood agr., füsiol. die 
Laktatiönsperiöde, -, -n, die Still- 
zeit, -, -en 
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lammutama 
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laostuma 


lakukivi agr. der Leckstein, -(e)s, -e, 
die Sälzlecke, -, -n 

Jalin (imiku häälitsus) das Lallen, -s 

lalisema lallen intr., tr. 

Jamaasend die liegende Stellung 

lamaja der (die) Liegende, -n, -n 

damam geol, das Liegende, -n 

lamama liegen* intr. 

lamamisasend die liegende Stellung 

lamamistool der Liegestuhl, -(e)s, Ze, 
der Ströcksessel, -s, - 

Jamandama (vilja kohta) nieder/schla- 
gen* fr, üm/legen fr, zum Lagern 
bringen? fr, 

amanduma (vilja kohta) sich lagern 

Jamandumine die Lägerung, das La- 


gern, -S 
damaskil hingestreckt, liegend; ~ ole- 
ma hingestreckt liegen* 

lamaskile: ~ jääma  (hingestreckt) 
liegen/bleiben* (s); ~ laskuma sich 
hin/strecken, sich nieder/legen 

lamatis med. der Dekübitus, -, -se, das 
Wiündliegen, -s; haigel on lamatised 
der Kranke hat sich wündgelegen 
(e. dürchgelegen e. äufgelegen) 

“lambaaed die Schäfhürde, -, -n, der 
Pferch, -(e)s, -e 

lambahänilane orni. die Scháfstelze, 


lambakari die Scháfherde, -, -n 
lambakarjamaa die Scháfweide, -, -n 
“ambakarjane, lambakarjus der Schäf- 
hirt, -en, -en, der Schäfer, -s, - 
lambakasvataja der Schäfhalter, -s, -, 
der Schäfzüchter, şs, - 
lambakasvatus die Schäfhaltung, die 
Schafzucht 
!lambake(ne) das Schäfchen, -s, - 
“lambakoer der Schäferhund, -(e)s, -e 
lambalaut der Schaistall, -(e)s, “e 
“lambaliha das Hämmelfleisch, -es, das 
Schaffleisch, -es 
“lambanahk das Schaffell, -(e)s, e 
j-hunt lambanahas der Wolf im Schaf- 
pelz, der Wolf im Schafskleid 
lambanahkne aus Schaffell; — kasu- 
kas der Schaipelz, -es, -e 
“lambapea pilti. der Schafskopf, -(e)s, 
*e; (kaardimäng) der Schafsköpf, 


-(e)s 
lambapiim die Schafmilch . 
“ambapiimajuust der Schäfmilchkäse, 


Ze 

lambapraad der Hämmelbraten, 
der Schäfbraten, -, - 

tambarasv das Hämmelfett, -(e)s, der 
Hämmeltalg, -(e)s 


KR 


lambarauad pi. die Schäfschere, -, -n, 
die Klippschere, -, -n 

lambasõnnik der Schafdung, -(e)s 

lambasööt das Schäffutter, -s 

lambatalitaja der Schäfer, -s, - 

lambatall das Lamm, -(e)s, “er 

lambavill die Schäfwolle, die Schür- 
wolle 

lambavillane aus Schäfwolle 

lambijalg der Lämpeniuß, -es, * 

lambike(ne) das Lämpchen, -s, - 

lambiklaas der Lämpenzylinder, -s, -, 
das Lämpenglas, -es, “er 

lambikuppel die Lämpenglocke, -, -n, 
der Lämpenschirm, -(e)s, -e 

lambipalavik ot. rambipalavik 

lambipea der Brenner, -5, - 

lambipesa el. die Fassung, -, -en 

lambitaht der Lämpendocht, -(e)s, -e 

lambituli, lambivalgus das Lämpen- 
licht, -(e)s 

lambivari der Lämpenschirm, -(e)s, -e 

lambiõli van. vt. petrooleum 

lambur der Schäfer, -s, - 

lame flach, platt, flächig, (tasane) 
eben; lameda ninaga plättnasig 

lamedapealine flächköpfig 

lamedapõhjaline flächbodig 

lamedavõitu ziemlich flach (e. platt) 

lamedus die Flachheit, die Flächigkeit, 
die Ebenheit; vf. lame 

lamell fehn., anat, bot, die Lamélle, 
„on 

lamend die Liege, -, -n 

lamendama flacher machen fr., äb/- 
flachen fr., äb/platten fr. 

lamenduma, lamenema flacher werden* 
(s), sich äb/flachen 

Iament könek. 1) (mürgel) der Lärm, 
-(e)s, der Krach, -(e)s, -e e. a 2) 
(hädaldus) das Lamento, -s, -s, das 
Wehgeschräi, -(e)s 

lamestama (lamedaks tegema) flach 
(e., platt) machen tr., äb/ilachen 
tr., äb/platten tr. 

lamestuma flach (e, platt) werden* 
(s), sich äb/flachen 

die Abplattung, die Abila- 
chun 

lametrükk trük. der ‚Flachdruck, -(e)s 

lamm geogr. (lame oru põhi) die 
Sohle, -, -n, die Tälsohle, -, -n, 
der Talgrund, -(e)s, Ze 

lammas ‘das Schaf, -(e)s, e 

lammisete der Alluviälboden, -s, * 

lammutama äb/brechen* tr., äb/reißen* 
tr, äb/tragen* tr, nieder/reißen* 
tr. wA 


lammutus der Abbruch, -(e)s, der Ab- 
riB, - ..risses, die Abtragung, -, -en 


lammutustöö die Abrißarbeit, -, -en 
lamp 1 (lame) flach, platt 
lamp I (valgustusvahend) 1) die 


Lampe, -, -n, die Leuchte, -, -n; 2) 
(raadio) die Röhre, -, -n 
lampaparaat vf, lampvastuvõtja 
lampjalg der PlattfuB, -es, “e 
lampjalgne plättfüßig 
lampkast die Senkgrübe, -, -n 
lampkatus das Flachdach, -(e)s, “er 
lamppöid of. lampjalg 
lampvastuvõtja el. der Röhrenempfän- 
ger, 5 -, der Röhrenapparät, -(e)s, 


ʻe 
lang 1, haril, pl, langud 1) (abielu 
kaudu suguluses olevad isikud) die 
Schwäger pl., die ángeheirateten Ver- 
wändten pl; 2) (mehe ja naise va- 
nemad) die Eltern (pl.) der Ehegat- 


ten 

lang II 1) (langus) das Gefälle, -s, 
~; 2) (kallak) der Hang, -(e)s, “e, 
der Abhang, -(e)s, “e, die Böschung, 
~, en 

langatus geol, der Einsturz, -es, ze 

lange das Fallen, -s, das Gefälle, -s, - 

langema 1) Tallen? intr. (s), (äkki 
[maha] kukkuma) -stürzen intr. (5); 
2) pilti. (alanema) sinken* inir. 
(5), fallen* intr, (s); osaks ~ ent- 
fällen* intr, (s) (auf A) 

langemine 1) das Fallen, -s, der Fall, 
-(e)s, “e, das Stürzen, -s, der Sturz, 
e, *e; 2) das Sinken, -s, das Fal- 
len, -s; vf. langema 

langetaja (metsas) der Hölzfäller, -s, - 

langetama 1) (puud, kohtuotsust) fäl- 
len fr; 2) (silmi) nieder/schlagen* 

` 3) (pilku, lippu) senken tr. 

langetus das Fällen, -s 

langetöbi med. die Epilepsie, 
L n], die Fallsucht 

1. adj. epileptisch, fäll- 

süchti subst. der (die) Fällsüch- 
tige, n, der Epileptiker, -s, - 

langetivekood! med. „dar epileplische 
Anfall 

langevari der Fallschirm, 

langevarjuhüpe sjo., 
sehirmsprung, -(e)s, # 

langevarjur sport. der * Pällsehirmer, 
-s, -, der Fällschirmspringer, -s, -, 
sjo. ka der Fällschirmjäger, -5,°- 

langevarjusport sport. der Fällschirm- 
sport, -(e)s 


ien 


langetõbine 
2. 


-(e)s, -e 
sport. der Fäll- 


langus 1) (langemine) „ger Fall, -(e)s, 


"Ze, der Sturz, -es, “e, das Fallen, 


-5, das Stürzen, -s, das Sinken, -s;. 
vt. langema; 2) pilti. (laos) der Ver- 
fáll, -(e)s, der Niedergang, -(0)5;. 
3) (kallakus) das Gefälle, -s, - 
langusmeeleolu die Niedergeschlagen- 
heit, die Depressiõn, -, -en 
lank of, metsalank 
lanoliin farm. das Lanolin, -s 
lant (veoõng) die Schleppangel, - 
lantsetitaoline, lantsetjas lanzöttenfö 


mig 
lantsett med. die Lanzétte, -, -n 
lantš der Lunch [lantf], -(e)s, -s v. -e 
laohoidja der Lägerverwalter, 
der Lagerist, -en, -en 
laohoone das Lägerhaus, -es, 
Võrratshaus, -es, “er 
laojuhataja der Lägerverwalter, -s, - 
laokil 1) (segamini) in Unordnung, 
durcheinänder; 2) (laiali) zerstreut, 
verstreut; ta mõtted olid w~ er war 
zerstr&ut: 3) (laostunud) verwähr- 
lost, verfällen; ~ olema in Unord- 
nung (e. durcheinänder) sein? (s), 


“er, das 


herüm/liegen* intr, umher/liegen* 
intr, verwährlost (e. verfällen) 
sein* (s) 

laokile: ~ jääma 1) in Unordnung zu- 


rück/bleiben* (s); 2) verwährlosen 
intr, (s), verfällen* intr, (s); ~v 
jätma in (der gröBten) Unordnung 
zurück/lassen* fr., herümliegen las- 
sen? fr,; vt, laokil 

laokilolek 1) die Unordnung, das: 
Durcheinänder, -s; 2) die Verwähr- 
losung, der Verfäll, -(e)s, der Zer- 
fäll, -(e)s; ot. laokil 

laokiri frük. der Schriftsatz, -es, Ze 

laokulu die Lägergebühr, -, en, das- 
Lägergeld, -(e)s, -er 

laokäive maj, der Lägerumsatz, -es, Ze 

laoplats der Lägerplatz, -es, “e, der 
Stäpelplatz, -es, "e, der Lägerort,. 
-(e)s, -e 

laoruum der Lägerraum, -(e)s, “e 

laos (lagunemisseisund) ka pilti, der 
Verfäll, -(e)s, der Zerfäll, -(e)s, der 
Ruin, -s, der Verderb, -(e)s 

laostama (lagunema v. kokku varise- 
ma panema) ruinferen fr., verdörben*” 
fr» zugründe richten fr, zerrütten 
t 


Le 

laostamine das Ruinieren, -s, das Ver- 
derben, -s, das Zerrütten, -s 

laostuma 1) (lagunema) verfällen* 
intr. (s), zeriällen* intr. (s); 2) 
(vaesuma) verärmen intr. (5), rui- 
niert werden* (s), äb/wirtschaften: 
intr. 


laostumine 
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laostumine 1) der Verfäll, -(e)s, das 
Verderben, -s; 2) der Niedergang, 
-(e)s, die Verärmung 

laostumisseisund, laostumus der Ver- 
fäll, -(e)s, der Ruin, -s, der Ver- 
dëch, -(e)s 

laostav ruinierend, zerrüttend, ver- 
derblich 

laotama breiten fr. (über A), äus/brei- 
ten fr. 

laotuma sich breiten (über A), sich 
äus/breiten fr. 

laotus 1) (laotamine) das Breiten, -s; 
2) (taevalaotus) die Feste 

laotööline der Lägerarbeiter, -s, -, der 
Speicherarbeiter, -s, - 

laovaru maj. die Lägerbestände pl., 
die Lägervorräte pl. 

lapakas der Lappen, -s, -, der Fetzen, 
Ba 

lapats 1) (ripnev klapitaoline asi) die 
Lasche, -, -n, die Patte, -, -n; 2) 
(pilpake) der Spatel, -s, - 

laperdama (lehe kohta) flattern intr. 

ee Ve E Ki 

‚apergune, laperi bgeplattet, äbge- 
flacht, Dlättgedrückt A E 

fapi lappisch, läppländiseh; a keel das 
Lappisch, -(s), das Läppische, -n, 
die läppische Sprache; vf. ka eesti 


keel 

lapidaarne (ett kohta] lühike ja 
selge) lapidär, knapp, kurz, ge- 
drängt 

fapidaarsus (stiili kohta) die Lapidari- 
tät, die Knappheit, die Kürze, die 
Gedrängtheit 

lapik plati, flach, Lë EE? äbge- 
flacht, plättgedrückt 

lapike(ne) das Läppchen, -s, - 

lapikkülv mets, die Plättensaat, -, -en 

lapikpintsel der Streichpinsel, -s, - 

lapikus die Plattheit 

lapiline ot, laiguline 

lapiti flach, mit der flachen Seite 

`" (Klinge, Hand); breitseitig 

lapits (pahtel, labidake) der Spa(ch)- 
tel, -s, - e. die Spa(ch)tel, -, -n . 

laplane der Lappe, -n, -n, der Läpplän- 
er, -8, - t 


Japp 1) (paik riidel) der Flick, -(e)s, | 


-6, der Flicken, -s, -; 2) (riideräbal) 
der Fetzen, -s, -, der Lappen, -s, 
3) (maalapp) die Parzölle, -, 
kõnek, das Fleckchen Erde 

Happama 1) (lamedalt kokku panema) 
schichten fr, stapeln fr.; 2) (lehit- 
sema) blättern intr. (in D), die 
Blätter (eines Buches) üm/schla- 


gen*, üm/wenden* tr. (pöördub ka 
nõrgalt) 

lappima Ticken tr., äus/flicken fr, 

laps das Kind, -(e)s, -er; lapsest saa- 
dik von Kind auf, von Kindesbeinen 
an 

lapseealine im Kindesalter (stehend) 

lapsehoidja das Kindermädchen, -s, -, 
die Kinderwärterin, -, -nen, die Kin- 
derfrau, -, -en, das Kinderfräulein, 
SS 

lapsehääl die Kinderstimme, — -n 

lapseiga das Kindesalter, -s 

lapsekingades: ~ olema zéit. in den 
Kinderschuhen stecken (imperf. ka 
stak) 

lapsekingadest: ~ välja jõudma pittt. 
die Kinderschuhe äb/legen (e. äus/- 
ziehen* e. äus/treten* e. äb/streifen 
e. vertrõten*), den Kinderschuhen 
entwächsen* (s), aus den Kinder- 
schuhen heräus/kommen* (s) 

lapsekohane vi. lastekohane 

lapsekäru der Kindersportwagen, -s, - 

lapselaps das Kindeskind, -(e)s, -er, 
der Enkel, -s, -, die Enkelin, -, -nen 

lapselik kindlich, kindhaft 

lapselikkus die Kindlichkeit 

lapseline (pere) (die Familie) mit Kin- 
dern 

lapsemeel der Kindersinn, -(e)s 

lapsemäng piltl. das Kinderspiel, -(e)s, 
~e; see on ~ pilti. das ist ein Kin- 
derspiel 

lapsendaja jur, der (die) Annehmende, 
mm -n 

lapsendama jur. an Kindes Statt än/- 
'nehmen* fr., adoptieren fr. 

lapsendus jur. die Annahme an Kindes 

* Statt, die Adoptiön, -, -en S 

lapseohtu kindhaft 

lapsepsühholoogia die Kinderpsycho- 
logie 

lapsepõli, lapsepõlv die Kindheit, die 
Kinderzeit, die Kinderjahre pi. 

lapsepõlvekodu das Elternhaus, -es, 
že», das Väterhaus, es. “er 

lapsepõlvemälestus die Kindheitserin- 
nerung, -, -en 

lapsepölyeseltsiline der Kindheits- 
gespiele, -n, -n, derrGefährte aus den 
Kinderjahren 

lapsepärane kindgemäß, kindertümlich 

lapsestuma wieder zum Kinde werden* 
(s), kindisch werden* (s) 

lapsetemp ‘der Kinderstreich, -(e)s, -e, 
die Kinderši, -, -en 

lapsevanem einer der Eltern 

lapsevanker der Kinderwagen, *s, - 
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laskuma 


lapsevoodi 1) (lastevoodi) das Kinder- 
bett, -(e)s, -en; 2) med. das Kind- 
bett, -(e)s, das Wöchenbett, -(e)s 

lapsevoodipalavik med. das Kindbett- 
fieber, -s, das Wöchenbettficber, -5, 
das Buerperälfieber [puer..], -S 

lapsik kindisch, &infältig, Ges 

lapsikus das kindische Wesen, die Kin- 
derei, -, -en 

lapsuke(ne) das Kindchen, -s, -, das 
Kindlein, -s, - 

lapsuliblikas zool, der Zitrönenfalter, 


a 

lapsus ([tahtmatu] eksimus) der Lap- 
sus, -, -, das Versõhen, -5, = 

lapšaa of. lintnuudel 

laptuu, laptuumäng der Schlagball, 
-(e)s, das Schlägballspiel, -(e)s, e 

lapuline (kontvõõras) der üngebetene 
Gast 

larakas 1) (suur tükk) das Riesen- 
stück, -(e)s, -e; 2) (plärakas) der 
große Fleck; 3) (hoop) der derbe 
Schlag 

larhv vulg. (nägu) die Fratze, -, -n, 
die Visage [vi'za:39], -, -n 

laristama (raha raiskama) Geld ver- 
gõuden (e. verschwenden) 

laristamine die Geldverschwendung, -, 
-en, die Geldvergeudung, =, -en 

larpima labbern fr., schlürfen fr. 

lartsatama klatschend hin/fallen* (s) 

lartsti! platsch!, klatsch! 

larüngaal fon. der Laryngäl, -s, -e e. 
die Laryngälis, -, ..les, der Kehl- 
kopflauf, (e)s, -e 

larüngaalne keelet. laryngeäl 

larüngiit med. (kõripõletik) die Laryn- 
gitis, -, iden, die Kehlkopfentzün- 
dung, -, -en e 

larüngoloogia med. die Laryngologie 

larüngoskoop med. (köripeegel) das 
Laryngosköp, -s, -e, der Kehlkopi- 
spiegel, -s, - 

larüngoskoopia med. die Laryngosko- 
pie, die Kehlkopfspiegelung 

las vi. laskma 1) 

laser tehn. der Laser [le:zar v. ’la..], 
ES 

lasila, lasing, lasipuu 1) die Quér- 
stange auf Pfählen (zum Anbinden 
der Pferde); 2) (käsipuu) das Ge- 
länder, -s, - 

lask der Schuß, Schusses, Schüsse 

laskeasend der Anschlag, -(e)s, die 
Anschlagart, -, -en 

laskeasjandus sjv. das Schießen, -s 

laskeava sjv. die Schießscharte, -, -n 

laskehaav med. die Schüßwunde, -, -n 
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laskeharjutus die SchieBübung, -, -en 
laskekaugus die Schühweite; laskekau- 
gusel in Schüßweite si 
laskemoon sjv. die Munitiön, der 
Schießbedarf, -(e)s Wie 
laskemoonaladu sjv. das Munitiöns- 
lager, -5, = i 
laskepesa sie, (automaatrelva jaoks) 
das Maschinengewehrnest, -es, -er 
laskepiirkond der Schüßbereich, -(e)s, 


e 
laskepilu of, laskeava 
laskerada of, lasketiir = 
laskerelv, laskeriist die Schüßwaffe, -, 


-n 

laskesport sport. der SchieBsport, -(e)s, 
das spörtliche Schießen N 

laskesportlane sport, der Spörtschütze, 
nn 

lasketihedus io. die Trefferdichte 

lasketiir der Schießstand, -(e)s, “e, 
der Spörtschießstand, -(e)s, *e, der 
Scheibenstand, -(e)s, “e, der Schüt- 
zenstand, -(e)s, *e, (laadal jne.) die 
SchieBbude, -, -n CA 

lasketäpsus die Neel E A 

laskeulatus sjv. (relval) die Reich- 
weite, der Schüßbereich, -(e)s, -e 

laskevalmidus die Schüßbereitschaft 

laskevalmis schüßbereit, schüßfertig 

laskevöistlused pl. sport. der Wett- 
kampf im Spörtschießen 

laskeväli der Schießplatz, -(e)s, “e, 
das Übungsgelände, -s, - 

laskja (ühekordne) der (die) Schie- 
Bende, -n, -n; laskjaks osutus M, K. 
es erwies sich, daß M. K. geschös- 
sen hatte (e. der Schießende war) 

laskma 1) lassen* fr., intr.; las käia! 
los!, nur zu!; las olla! laß sein!, laß 
bleiben!; las ta läheb mag (e, soll) 
er nur geh(e)n; laske mind järele 
mõelda lassen Sie mich nächdenken; 
teda ei lastud minna man ließ ihn 
nicht geh(e)n; 2) | (tulistama) 
schießen” intr, (auf A), feuern intr. 
(auf A) 

laskmine das Schießen, -s, das Feuern, 
-s, die Schießeräi, -, -en 

laskuma 1) herünter/- (v. hinünter/)- 
steigen* intr, (s), heräb/- (v. hin- 
äb/)steigen* intr. (s), hinünter/ge- 
h(e)n* intr, (s), herünter/kommen* 
intr. (s); 2) (langema) heräb/sin- 
ken? infr. (s), sich heräb/senken, 
sich senken; põlvili » nieder/knien 
[..kni:zon] intr. (s); 3) (maandu- 
ma) nieder/geh(e)n” intr, (s), lan- 
den intr. — (5), (veele) ` was- 


laskumine 
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sern intr; 4) (aset võtma) | las j i teheri 
D ae, DI en | reen Ae Eegen 
(kallakas olema) 'äb/iallen* intr. | lastekasvatus die Kindererziehung 
(5); 6) pilti. (end alandama) sich | lastekeel die Kindersprache, -, -n 
heräb/lassen*; m~ üksikasjadesse aui | lastekirjandus die Kinderliteraiür 
Einzelheiten Šin/geh(e)n" (s) lastekirjanik der Kinderschriitsteller, 


laskumine 1) das Herünter- (v. Hinün- 


ter)steigen, -s, das Heräb- (v. 
Hinäb)steigen, -s, der Abstieg, 
-(e)s, (suuskadel mäest) die Ab- 


fahrt, der Abfahrtslauf, -(e)s, “e; 
2) das Heräbsinken, -s; 3) das Nie- 
dergeh(e)n, -s, das Landen, -s, die 
Landung, -, -en, das Wassern, -s, 
die Wässerung, -, -en; 4) das Ab- 
fallen, -s, der Abfall, -(e)s; 5) 
(üksikasjadesse) das Eingehen auf 
Einzelheiten; of. laskuma 

laskur der Schütze, -n, -n 

laskurkorpus sju. das Schützenkorps 
[..ko:r], - [..ko:rs], - [.. ko:rs] 

lasso (silmusega köis) das Lasso, -s, 
-s, die Würischlinge, -, -n 

last die Ladung, -, -en, die Last, - 

d SEN „en 

lasteabiraha das Kindergeld, -es, di 
Kinderbeihilfe 4 d 

lasteaed der Kindergarten, -s, *; öö- 
Hr ~ das Kinderwochenheim, 
-(e)s, -e 

lasteaednik die Kindergärtnerin, =, 
-nen 

lastearmastaja 1. subst, der (die) Kin- 
derliebende, -n, -n; 2. adj. kinder- 
lieb; ta on ~ er ist kinderlieb 

lastearmastus die Kinderliebe 

lastearst der Kinddarzt, -es, "e, der 
Pädiäter, -s, - 

lasteasutus die Kindereinrichtung, =, 
‚en, die Kinderbetreuungsstäile, .. 

lasteetendus feafr. die Kindervorstel- 
lung, en 

lastehaigla das Kinderkrankenhaus, -es, 
er 


lastehaigus die Kinderkrankheit, -, -en 

astehalvatus med. die Kinderlähmung, 
die Poliomyelitis 

lastehirmutis der Kinderschreck, -(e)$, 
-e 

lastehoid die Kinderpilege 

lastejalatsid pl. die Kinderschuhe pl. 

lastejalgratas das Kinderfahrrad, -(e)s, 
er 


lastejutt kirj. die Kindergeschichte, -, 
-n, die Erzählung für Kinder 


lastekaitse der Kinderschutz, -es 
lastekari die Kinderschar, -, -en 
lastekasvataja der Erzieher, -s, - = | 


a 

lastekleit das Kinderkleid, -(e)s, -er 

lastekliinik die Kinderklinik, -, -en 

lastekodu das Kinder(voll)heim, -(e)s, 

(vaeslastele) das Wäisenhaus, 

-es, “er, die Wäisenanstalt, -, -en 

lastekodukasvandik das = Heimkind, 
-(e)s, -er 

lastekohane kindgemäß 

lastekollektiiv das Kinderkollektiv, — 
e Ly 

lastekoor der Kinderchor [..k..], -s, 
d 


lastelapsed pl. die Enkelkinder pl., die 
Enkel pt. 

lastelaul das Kinderlied, -(e)s, -er 

lastemantel der Kindermantel, -s, = 

ET das Kinderspiel, -(e)s, -e 

lastemööbel das Kinderzimmermöbel, 
Ee 

lastemüts die Kindermütze, -, -n 

lastenäidend teatr. das Kinderstück, 
-(e)s, -€ 

lasteorganisatsioon die Kinderorgani- 
satiõn, -, -en 

lasteosakond (haiglas) die Kindersta- 
tiön, -, -en 

lastepalitu der Kindermantel, -s, * 

lastepere das Kindervolk, -(e)s, das 
klgine Volk 

lastepesu die Kinderwäsche 

lastepidu das Kinderfest, -es, -e 

lastepiim die Kindermilch N 

lastepolikliinik die Kinderpoliklinik, -, 
-en 

lastepuuder der Säuglingspuder, -s, - 
der Kinderpuder, -s, - 

lastepäevakodu das Kindertagesheim, 
-(e)s, -e, die Kindertagesstätte, -, -n 

lastepärane kindertümlich 

lastepüksid pl. die Kinderhosen pl., die 
Kinderhösichen ` pl. 

lasteraamat das Kinderbuch, -(e)s, “er 

lasteriided pl. die Kinderkleiduig - 

lasterikas, lasterohke kinderreich 

lastering der Kinderzirkel, -s, - 

lasterohkus der Kinderreichtum, -(e)s, 
der Kindersegen 

lastesaade (raadios) die 
dung, -, -en 

lastesaapad pl. die Kinderstiefel pf. 

lastesanatoorium das Kindersanat6- 


Kindersen- 


lasteseanss 
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rium, -s, ..ien [..ion], die Kinder- 
heilanstalt, -, -en 
lasteseanss die Kindervorstellung, -, 
-en 
lasteseep die Kinderseife, -, -n 
lastesumm die Kinderschar, -, -en 
lastesuusad die Kinderskier pl, 
Kinderschier pl. 
lastesõber der Kinderfreund, -(e)s; -e 
lastesöim die Kinderkrippe, die 
Kindertagesstätte, -, -n, ( 7 
die Kinderwochenkrippe, -, -n 
lastetarbed pi. die Kindersachen pl. 
lastetu kinderlos 
lastetuba 1) das Kinderzimmer, -s, 
2) pilil. die Kinderstube 
lastetus die Kinderlosigkeit 
lastetusmaks die Kinderlosensteuer 
lastevanemad pl. die Eltern pl. 
lastevoodi das Kinderbett, -(e)s, -en 


die 


lastik 

lastikiri maj. der Frachtbriet, -(6)s, -e 

lastima (laadima laeva) befrächten 
tr, 


fastu: maham der (die) Erschössene, 
-n, -n 

lasu (lai hunnik) der Haufen, -s, - 

lasum geol. das Hängende, -n, das 
Dšckgebirge, +5, - A 

lasuma 1) Hegen* intr, ruhen infr.; 
2) (rõhuma) lasten intr. (auf D), 
bedrücken tr. 

lasumus geol. (kihtide asetus) 
Schichtung, -, -en 

lasund geol. (maavara kogum) das 
Lager, -s, -, die Lägerstäite, -, -n, 
das Vörkommen, -s, - 

lasuur 1) (sinine ipaistey, värvus) 
die Lasür, -, -en; 2) (taevasina) 
das Himmelblau, -s 

lasuurne (taevasinine) himmelblau 

latakas 1. adj. flach und breit; 2. subst. 
der Fladen, -s, - Sc 

latard, latatara vulg. die Schwätzerin, 


die 


-, -nen, die Pläpperliese, -, -n 
lateks keem. der Latex, -, Latizes 
latentne (varjatud) latent, verbörgen, 


verstöckt, ruhend, geheim d 
latentsus (varjatud olek) die Latenz, 
die Verbörgenheit, die Verstecktheit 
lateraal, lateraalhäälik fon. der Late- 
rällaut, -(e)s, -e ? 
tateraalne (külgmine) lateräl, seitlich, 
seitwärts gelegen : 
latern die Laterne, -, -n, (tänaval ka) 
die Leuchte, -, -n 


25* 


| latikas zool. 


` lauahoov das Bretterlager, 


laternapost der Laternenpfahl, -(e)s, 
FE 


latiiv Io, der Lativ, -s, -e 
der Blei, -(e)s, -e, der 
Brachsen, -s, -, die Brachse, -, -n; 
lai nagu ~ breit (e. flach e:-platt) 
wie eine Flunder 


latiniseerima (ladinapärastama): lati- 
nisieren tr. Ga 
latinism keelel, (ladinapärasus) der 


Latinismus, =, + 
latinist (ladina 
Latinist, en, -en 
latraja der (eitle) Schwätzer, -s, = 
latrama schwatzen intr, schnattern 
intra schwabbeln intr. » 
latriin ([väli]käimla) die Latrine, -, 
-n, der Abtritt, -(e)s, »e, der Abort, 
-(e)s, -e de 
latsutaja: ~ madu vt. lögismadu ` 
latsutama kappen intr., rasseln intru 
klatschen intr. 
latt die Latte, -, -n, die Stange, -, -n 
lattaed der Lättenzaun, -(e)s, “e 
latter (tallis) der Verschläg, -(e)s, “e, 
der Stand, -(e)s, “e, die Box, -, -en 
lattraud vf. latt-teras ji 
latt-teras der Stabstahl, -(e)s, [*e] 
lattupanek die Einlagerung, =, »en 
lattvärav die Lättentür, =, -en 
latv der Wipfel, -5, ~ n 
latvama (latva lõikama) köpfen fr, 
stutzen Jr, entgipfeln tr, kappen 
tr. 


«men ` 
keele tundja) der 


lauahõbe das Täfelsilber, 
lauajuhend der Aktenplan, -(e)s, “e 
lauajupp das kurze Brett, das Brett- 
chen, a, - 
lauakaalud pi, die Täfelwaage, -, 3 
lauakaaslane der Tischgenosse, -n, -n, 
lauakalender der Tischkalender, 5, -, 
der Umlegekalõnder, ~ 
lauakell die Tischuhr, -, -en 
lauake(ne) das Tischchen, -s, -, das 
Tischlein, 5, - 
lauakirik kirikl. die Kommuniön, das 
Heilige Abendmahl 
lauakombed pl. die Tischsiiten, pl. 
lauakoorem die Bretterfuhre, 
lauakõne die Tischrede, -, -n 
laualaegas die Schüblade, -, -h, das 
Schubfach, -(e)s, “er i 
laualamp die Tischlampe, -, -n, die 
Tischleuchte, -, -n 
| laualõikus das Schneiden der Bretter 
lauamäng das Tischspiel, -(e)s, -e 
lauanaaber der Tischnachbar, -s e. 


nn 


lauanuga 
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lauanuga das Tischmesser, -s, - 

lauanõud pl. das Täfelgeschirr, -(e)s 

lauapesu die Tischwäsche, das Tisch- 
zeug, -(e)s 

lauaplaat die Tischplatte, -, -n 

lauaplokk der Schreibblock, -(e)s, -s 

lauapuuvili aiand. das Täfelobst, -es 

lauarahvas kirikl. die Kommunikänten 
pl, die Teilnehmer am Heiligen 
Abendmahl 

lauasaag die Bröttersäge, -, -n 

lauasai das Täfelbrot, -(e)s, -e 

lauaseltskond die Tischgesellschaft, -e, 
-en 

lauasool das Táfelsalz, -es 

lauatennis sport, das Tischtennis, -, 
das Pingpong, -s, 

lauatenniselaud sport. der Spieltisch 
für Tischtennis 

lauatennisepall sport, der Tischtennis- 
ball, -(e)s, “e 

lauatennisereket sport, der Tischtennis- 
schläger, -s, - 

lauatennisist sport. der Tischtennis- 
spieler, -s, -, der Pingpongspieler, 


SE 

lauatükk das Brettstück, -(e)s, -e 

lauavabrik das Sig werk, - (e)s, -e, die 
Sägeréi, -, -en, die Sägemühle, -, -n, 
die Schn&idemühle, -, -n 

lauavein der Täfelwein, -(e)s, -e, der 
Tischwein, -(e)s, -e 

lauavirn der Bretterstapel, -s, = 

latavõi kulin. die Tischbutter, die 
Täfelbutter 

laubakas höchstirnig 

laud LL (mööbliese) der Tisch, -es, -e, 
die Tafel, -, -n; Idale tooma äuf/tra- 
gen* tr, äuf/tischen fr.; lauas istu- 
ma bei Tisch(e) sitzen*: lauast tõus- 
ma vom Tisch Auf/steh(e)n* (s); 
lauda istuma zu Tisch(e) geh(e)n* 
(s), sich zu Tisch(e) setzen; lauda 
katma (v. koristama) den Tisch 
decken (v. äb/decken); (kedagi) 
lauda paluma zu Tisch(e) Hien? 
tr; 2) (materjal) das Brett, -(e)s, 
“er 

laudaed der Brötterzaun, -(e)s, Ze" 

laudalakk der Ställboden e 

laudalöhn der Ställgeruch, -(e)s, ze 

laudaspidamine agr, die Ställhaltung, 
die Aufstallung 

laudassöötmine agr. die Ställfütterung 

laudasõnnik der Stallmist, -es, der 
Stalldung, -(e)s, der Ställdünger, -s 

laudaväetis agr. der Ställdünger, İs, - 

laudehitis der Brötterbau, -(c)s, -ten 

laudi 1) (ühe lauaga riiul) das Wand- 


brett, -(e)s, -er; 2) (lattidest lagi 
[rehealusel]) die Lättendecke (der 
Tenne), -, -n, der Hängeboden, -s, 
=; 3) (varbadest reepõhi) der (aus 
Stäben bestehende) Boden des 
Bäuernschlittens 

laudik das Ställchen, -s, -; trük, das 
Satzschiff, -(e)s, -e 

laudis (laudadest alus, lava) das 
Brettergerüst, -(e)s, -e, das Bretter- 
gestell, -(e)s, -e 

laudjas (hobuse ristluupealne ala) die 
Kruppe, -, -n 

laudkatus das Bretterdach, -(e)s, “er 

laudkond die Tischgesellschaft, -, -en, 
die Täfelrunde, -, -n 

laudlagi die Brötterdecke, -, -n 

laudlina das Tischtuch, -(e)s, “er, die 
Tischdecke, -, -n 

laudne brettern 

laudpurre der Brettersteg, -(e)s, -e 

laudpõhi der Bretterboden, -s, = 

laudpõrand die Brötterdiele, -, -n, der 
Bretterfußboden, -s, = 

laudsein die Brõtterwand, -, ze 

laudsepp der Tischler, -s, - 

laudsile glatt wie ein Brett 

laudtara ot. laudaed 

laudtasane flach wie ein Brett 

laudvahesein der _ Brõtterverschlag, 
‚os "e, die Scheidewand, -, Ze 

laudvooder ehit. die Bretterverschalung 

laudääris die Brötterumrandung, -, -en 

laug (silmal) das Lid, -(e)s, -er, das 
Augenlid, -(e)s, -er 

laugas (rabas) der Moorteich, -(e)s, 
%, die Blänke, -, -n 

laugastik die an Mõorteichen reiche 
Landschaft 2 

"lauge 1) (libamisi viltune) sanft, sacht 
(geneigt), leicht änsteigend (v. äb- 
fallend); 2) (tasane, mahe) lind, 
sanft, mild; 3) (vähe keerdunud 
[lõnga kohta]) lose gespõnnen, 
schwach (e. lose) gedréht 

laugemisi (laugelt) in sanfter Neigung 

lauglema (heljuma, heljuvalt lasku- 
ma) schweben intr, im Gleitiluge 
nieder/geh(e)n* (s) 

lauglemine das Schweben, 
Gleitilug, -(e)s, Ze 

lauglend der Gleitflug, -(e)s, Ze 

laugmeri geogr. das Schelfmeer, -(e)s, 
-e 

laugrand die Flächküste, -, -n 

lauguma sanfter werden* (5), sich 
allmählich äbdachen 

laugus 1) die sanite Neigung; 2) die 


-s,, der 
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laupäev 


Lindheit, die Sanftheit, die Milde; 
ot. lauge 

lauk I bot, der Lauch, -(e)s, -e 

lauk 11 1) (valge laik looma otsaesi- 
sel) die Blesse, -, -n, der weiße 
Stirnfleck, 2) van. (juukselahk) der 


Scheitel, — 3) zool. das Bleßhuhn, 
-(e)s, “er 

laukaline (raba) (Niedermoor) reich 
an Tümpeln 


laukapuu bot, der Schwarzdorn, -(e)s, 
die Schlehe, -, -n 

laukavesi das Möorwasser. -s 

laul 1) das Lied, -(e)s, -er; ~ on 
lauldud das Li ist aus; 
alustama ein Lied än/stimmen; 2) 
(laulmine) der Gesäng, -(e)s, der 
Sang, -(e)s 

laulatama kirikl, trauen fr. 

laulatus kirikl. die Trauung, -, -en 

laulatussörmus kirikl, der Trauring, 
eis, -e 

lauldav sangbar, singbar 

lauldavus die Sängbarkeit, die Sing- 
barkeit 

laulev singend 

laulik 1) (laulja, luuletaja) der Sän- 
ger, -s, -, der Dichter, -s, -, ajal. 
der Barde, -n, -n; 2) (laulude kogu) 
das Liederbuch, -(e)s, “er, die Lie- 
dersammlung, -, -en 

laulja der Sänger, -s, - 

lauljanna, lauljatar die Sängerin, -, 


-nen 

laulma 1) singen* tr, intr.; 2) (kuke 
kohta) krähen intr. 

laulmine 1) der Gesáng, -(e)s, das 
Singen, -s; 2) das Krähen, a vf. 
laulma 

lauluanne die Begäbung*für die Ge- 
sängskunst 

lauluansambel das Gesängsensemble 
[.- #sä:bal], -s, -s 

laulufilm der Musikfilm, -(e)s, -e 

lauluharjutus die Gesängprobe; -, -n, 
das Einsingen, -s, (kooriproov) die 
Chörprobe [k..], -, -n 

lauluharrastus die Pflege der Gesängs- 
kunst 

lauluhuviline der (die) Sängesireudi- 
ge, - 

lauluhääl die Singstimme, -, -n 

laulujoru der monotöne Gesäng, der 
Singsang, -(e)s 

laulujumal müt. der Gott des Ge- 
sänges 

lauluke(ne) das Liedchen, -s, -, das 
Liedlein, -s, - 


laulukool muus. die Gesängschule, -, 


-n 

laulukoor der Sängerchor [..k.], -s, 
*e, der Chor, -s, “e 

laulukoorijuht der Chördirigent [k.], 
en, -en 

laulukultuur die Gesängskultür 

laulukunst die Gesängskunst 

laululava die Sängertribüne, -, -n 

laululeht der Liederzettel, -s, 

laululind der Singvogel, -s, 

laululine gesänglich 

laululooming die Liederschöpfung 

laululuik zool. der Singschwan, -(e)s, 
e 

laulumees der Sängeskundige, -n, -n, 
der Sänger, +5, - 

laulumäng das Singspiel, -(e)s, -e 

laulupeoline der (die) am Sängerfest 
Teilnehmende 

laulupidu das Sängerfest, -es, -e, das 
Gesängfest, -es, -e 

lauluproov oi. lauluharjutus 

laulupäev der Liedertag, -(e)s, 
ka laulupidu 

lauluraamat kirikl, das Gesängbuch, 
-(e)s, “er 

laulurepertuaar das 
[.:to'a:r], zs 

lauluring die Singegruppe, -, -n 

laulurästas ornit, die Singdrossel, -, 


ol 


Liederrepertoire 


-n 
laulusalm die Strophe (eines Liedes), 


Se 

laulusolist der Solist, -en, -en, der 
Einzelsänger, -s, - 

laulusääsk zool. die Stöchmücke, -, -n 

laulutekst der Liedertext, -es, -e 

laulutsükkel der Liederzyklus, -, 
-..2yklen 

laulutuju die Lust zum Singen (e. 
zu singen), die Sängeslust 

laulutund die Gesängstunde, 

lauluvara der Liederschatz, -es, “e 

lauluviis die Melodie, -, ..ien [. ion], 
die Weise, -, -n 

lauluvöistlus der 
-(e)s, -e 

lauluväljak der Festplatz (e. die 
Föstwiese) (änläßlich eines Sänger- 
festes) 

lauluöpetaja der Gesänglehrer, -s, - 

lauluõpetus der Gesängunterricht, 
-(e)s 

laulvalt singend, im singenden Tonfall 

laup (otsmik) die Stirn, -, -en; laupa 
kibrutama die Stirn runzeln, die 
Stirn in Falten ziehen* (e. legen) 

laupäev der Sõnnabend, -s, -e, der 


Sängerwettbewerb, 
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Samstag, -(e)s, e laupäeval am 
Sönnabend (e. am Samstag); lau- 
päeva õhtu der Sõnnabendabend, -s, 
-e, der Sämstagabend, -s, -e 

laupäevak die Sämstagsschicht, -, -en 
der Subbötnik, -s, -s 

laupäevaöhtune sönnabendlich 

laupäeviti sõnnabends, samstags, des 
Sönnabends, des Samstags 

laureaat der Preisträger, -s, -, der 
Laureät, -en, -en 

lahtine) offen, öifent- 
lich; 2) (läbini, üleni) . võllständig, 
ganz, vollkömmen 

lausa 1) (otse, täiesti) direkt, rein, 
hell, eitel; mul hakkas ~ hirm ich 
geriet in helle Angst; maja oli ~ 
leekides das Haus brannte lichterlõh; 
ta oli w~ meeletu er war rein (e. 
direkt) verrückt (e. verdrõht e. von 
Sinnen); see on ~~ meeletus das ist 
der rein(st)e Wahnsinn; mul oli sel- 
lest ~ rõõm ich hatte meine helle 
Freude darán; on  rööm seda näha 
es ist eine wahre (e, reine) Freude, 
das zu seh(e)n; meie sattusime ~ 
vaimustusse wir gerieten in helle 
Begeisterung; see oli ~ vale das 
war direkt falsch, das war eine 
dirékte Lüge; ~ vale ja pettus eitel 
Lug und Trug; ~ õnn ja rõõm eitel 
Glück und Freude, eitel Freude und 
Wonne; 2) (otse, avalikult) direkt, 
offen, ohne Umschweife, ünverblümt; 
ev näkku ütlema direkt ins Gesicht 
sagen; ~ ja suisa ütlema geräde 
heräus/sagen fry drei und offen 
(heräus/)sagen tr., Ohne Umschweife 
(e. ünverblümt "e. ünumwunden) 
sagen tr, 

lause 1) gramm. der Satz, -es, "er 
ühe lausega in einem Satz; 2) mat. 
(teoreem) der Lehrsatz, -es, “e 

lauseanalüüs gramm. die Sätzanalyse, 
en 

latiseehitus gramm, der Satzbau, -(e)s 

lausefoneetiline sätzphonštisch 


lausekatkend das Sätzfragment, HOER 


= S 

lausekonstruktsioon die Sätzkonstruk- 
tión, -, -en, der Satzbau, -(e)s; vt 
ka slausetarind 


lausekujund kirj. die Sätzfigür; -, -en 
lauselaiend of, laiend 2) 
lauseliige gramm. das Satzglied, 


-(e)s, -er, der Satzteil, -(e)s, -e + 
lauseliigendus gramm. die Sätzgliede- 
rung, -, -en 
lauseliik gramm, die Satzart, -, -en 


| lauseline (väljend) die phraseolögische 
Rödewendung 
lauselühend gramm. der verkürzte 
Nebensatz 
lausend maj. der Büchungssatz, -es, 


lauserõhk fon. die Sätzbetonung, -, 


-en 

lauseseos der. Sátzzusammenhang, 
- (e)s, “e 

lausestama gramm. in Satziorm brin- 
gen* fr. 


lausestus die Wörlfassung, 

lausetarind keelet. die Sätzkonstruk- 
tión, -, en, der Satzbau, -(e)s 

lauseti (lausete kaupa) sätzweise 

lauseõpetus gramm, die Syntax, die 
Sätzlehre 

lausik (lame, tasane) flach, eben 

lausk 1) of. lauge 1); 2) (tasane ja 
madal) eben, flach 

lauskmaa geogr, das Flachland, -(e)s 

lauspilve: ~ tõmbuma sich bewölken, 
sich mit Wolken bedecken 

lauspilves: ~ taevas bedöckter Himmel 

laussadu ot. lausvihm 

laustuli löderndes Feuer 

lausuja folki. der Zäub(e)rer, -s, -, 
der Beschwörer, -s, - 

lausuma 1) (ütlema) versetzen fr., ver- 
läuten lassen* fr; ta ei. lausunud 
sönagi er sagte kein Wort, er ließ 
nichts verläuten; sõnagi lausumata 
ohne ein Wort zu sagen (e. verläu- 
ten zu lassen); 2) folkl. (nõiduma): 
sõnu peale ~ besehwören* "e, be- 
sprächen* fr., bannen fr. 

lausumine 1) folkl. (nõidumine) das 
Bespršchen, die Beschwörung, das 
Bannen, -s; 2) folki. (nõidussõnad) 
die Beschwörung, -, -en, die Be- 
schwörungsformel, -, -n, der Bann- 
spruch, -(e)s, “e, der Zäuberspruch, 
-(e)s, "e 

lausvihm der Ländregen, -s, -, der 
änhaltende Regen 

laut der Viehstall, -(e)s, “e, der Stall, 
-(e)s, ze, die Stallung, -, -en 

lauter (valgma) die Anlegestelle, -, -n 

lautsil: ~. olema äufgebahrt sein* (5) 
(e. liegen*) * S 

lautsile: ~ panema äuf/bahren fr. 

lava 1) teatr. die Bühne, -, 
Szene, -, -n, (poodium) das Pódium, 
-s, ..ien [..ion]; (näidendit) lava- 
le tooma auf die Bühne bringen* 
tr; 2) (saunas) die Bädepritsche, -, 
-n, die Schwitzbank, -, Ze 3) geogr. 


die 


die Tafel, -, -n, die Platte, -, -n, das 
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Plateau [./t0:], -s, -s, die Höch- 

fläche, -, -n, die Höchebene, -, -n; 

4) aiand. der Treibkasten, -s, *, das 

Frühbeet, -(e)s, -e, der Frühbeet- 

kasten, -s, #, (sõnnikulava) das 

Mistbeet, -(e)s, -e; soe rv der warme 
Kasten, das Warmbeet, -(e)s, e: 
külm ~ der kalte Kasten 

lavaaken aiand. das Frühbeetfenster, 
E Pr 

lavadekoratsioon teatr. die Bühnen- 
dekoratión, -, -en, die Theäterdekora- 
tiõn, -, -en, die Bühnenausstaitung, 

die Szenerie, -, ..ien [.i:on], 

das Bühnenbild, -(e)s, er 

lavajas täfelförmig 

lavajõud teatr. der (die) Bühnenschaf- 
fende, -n, -n 

lavakogemused die Bühnenerfahrung, 


-, -en S 

lavakujundaja teatr. der Bühnenbild- 
ner, -s, -, der Bühnenmaler, -s, - 

lavakujundus featr. die Bühnengestal- 
tung A 

lavakultuur aiand. die Frühbeeikultür, 
-, „en 

lavakunst teatr, die Bühnenkunst,, die 
Theäterkunst, die Schäuspielkunst 

lavakunstnik der Bühnenkünstler, -s, - 

lavakurk aiand. die Kästengurke, -, -n 

lavaköögivili aiand. das Frühgemüse 
unter Glas 

lava-köögiviljandus aiand. der Gemü- 
sebau unter Glas, der Trõibgemüse- 
bau, -(e)s, der Frühgemüsebau, 
-(e)s 

lavaküps bühnenrei 0 

lavaletoomine die Inszenierung, -, -en, 
die Aufführung, -, -en 

lavaline bühnengerecht, bühnenmäßig, 
bühnenwirksam, bühnisch 

lavalooming das Bühnenschaffen, -s 

lavaluuk teafr, die Versenkung, -, -en 

lavamaa geogr. das Täfelland, -(e)s, 
*er ` 

lavamasinist teatr. der Bühnenmaschi- 
nist, -en, -en 

lavameister teatr. der Bühnenmeister, 


Er. 

lavamuld aiand. die Mistbeeterde, -, 
-n 

lavamägi geogr. der Täfelberg, -(e)s, 
-e 


lavapilt featr. das Bühnenbild, -(e)s, 
-er 

lavapool teatr. die Bühnenseite, -, -n 

lavapörand teatr. der Bühnenboden, 
Be 


lavaredis aiand. das Treibradiesichen, 
0 ei 

lavarepertuaar feafr. das Bühnenreper- 
toire [..to'a:r], zs 

lavasalat aiand, der Treibsalät, -(e)s, 
-e 

lavaseade teatr, die Bühnenausrüstung, 
die Bühnenausstattung 

lavastaja feair. der Regisseur [rezi”- 
sø:r], -s, -e, der Spielleiter, -s, - 

lavastama 1) teatr, inszenieren tr., 
eine Bühnenaufführung gestälten; 
2) piltl, inszenieren fr,, ins Werk 
setzen tr., in Szene setzen fr. 

lavastus featr. die Inszenierung, -, -en 

lavastuslik die Inszenierung betrõffend 

lavasönnik aiand, der Frühbeetmist, 
-es 

lavat. aiand, der Pflanztisch, -es, -e 

lavataevas teatr. der Bühnenhimmel, 
-s, -, der Horizönt, -(e)s, -e 

lavatagune die Hinterbühne, -, -rt 

lavataim 1) aiand. die Frühbeetpflan- 
ze, -, -n; 2) pilti, (inimese kohta) 
die Trõibhauspflanze, -, -n 

lavatants der Bühnentanz, -es, “e 

lavatarbed pl. teatr. die Requisiten 
pl, das Theätergerät, -(e)s 

lavatehnika feafr, die Bühnentechnik 

lavatehniline bühnentechnisch 

lavateos das Bühnenstück, -(e)s, -e, 
das Bühnenwerk, -(e)s, -e 

lavats (nari) die Pritsche, -, -n, die 
Liegebank, = *e, die Schlafbank, 
ne 

lavatäht der Star [st.], -s, -s, der 
Bühnenstern, -(e)s, -e 

lavatööline der Bühnenarbeiter, -s, = 

lavavalgustus teatr. die Bühnenbe- 
leuchtung, -, -en 

laveerima 1) mer. lavieren [..v..] 
intr, kreuzen intr.; 2) piltl. (põikle- 
ma) äus/weichen* intr. (s) (D) 

lavendel bot. der Lavendel [..v..], 
«S, - 

laviin die Lawine, -, -n 

lebama liegen* intr., ruhen intr. 
lederiin fehn. das Lederin, -s, das 
Künstleder, -s 

lee (kolle, tulease) der Aschenherd, 


-(e)s, -e y 
leeauk das Aschenloch, -(e)s, “er 
leebe (mahe, pehme) sanft, mild(e), 

gelind(e), lind(e), nächsichtig 
leebuma weich werden* (s), sich er- 

weichen lassen* 
leebus die Milde, die Nachsicht 


leede 1) (liivamaa) die Sändfläche, -, 
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leedripuu vf. leeder 

leedu litauisch, a~ keel das Litauisch, 
-(s), das Litauische, -n, die litaui- 
sche Sprache; oi. ka eesti keel 

leedulane der Litauer, -s, - 

leegiheitja sjv. der ` Flämmenwerfer, 
SÉ 

leegion ajal., pilt!, die Legión, -, -en 

leegionär sjo. der Legionär, -s, e 

leegitsema flammen intr., lodern intr., 
lohen intr., lichterlóh brennen*, in 
Flammen steh(e)n* 

leegitsev flammend, lodernd, lohend 

leek die Flamme, -, -n 

leekima 1) of, leegitsema; 2) of, lidu- 


ma 
leekkuul sj. die Lõuchtkugel, -, -n 
leeklamp die Bögenlampe, -, 
leekpunkt füüs. der Flammpunkt, =(e)s, 


e 
leektuli fehn, die Stichflamme, -, -n 


leelis 1) (tuhavesi) die Lauge, -, - 
2) keem. (alkali) das Alkali Cat.., 


a JL a Alkälien [.- ion], die 


leelise(iijne 

elise(li)ne keem, alkälisch, lä u 

haft, bäsisch Ge 

leelutama folkl, (Völkslieder) im Sing- 

i T, a 

eem (supi e e, +, N; ive- 
delik) A B ihe, a Ki D 

leemekauss die Süppenschüssel, -, -n 

leemekulp die Süppenkelle, -, -n 

leemendama 1) (märg, niiske olema) 
naß (e. feucht) sein*”(s), med. (haa- 
va jne. kohta) nässen infr.; 2) (hi- 
giga kaetud olema) schwõiBbedeckt 
sein* (s)- 

leemepada der Süppenkessel, 

leen (seljatugi) die Lehne, -, -n, di 
‚Rückenlehne, -, -n 5 

leentool ot. tugitool 

leepra med, (pidalitõbi) die Lepra, der 
Aussatz, -es | 

leeprahaige med. (pidalitöbine) 1. 
subst, der (die) Aussätzige, -n, -n: 
2. adj. leprós e. leprös, äussätzig, 
leprakrank 

leer I (laager) das Lager, -s, =; sot- 
sialistlik ~ das sozialistische Lager 

leer II kirikl. der Konfirmändenunter- 
richt, -(e)s 

leerilaps kirik! der Konfirmänd, en. 
-en 


leeritama kirikl. konfirmieren tr., &in/- 
segnen tr. 

leesikas bot. die Bärentraube, -, -n 

leetjas f&uerfarben 

leetmuld v2. leede 

leetrid pl. med. die Masern pl. 

leetseljak geogr. die Sandbank, -, ze 

leetuma agr, äus/laugen fr., äusge- 
laugt werden* (s) 

leevendama 1) (valu, hirmu) dämpfen 
tr, mildern fr., lindern fr.; 2) (eru- 
tatud meeli) besänftigen tr., begü- 

igen fr, dämpien fr. 


leevike(ne) zool, der Gimpel, -s, -, 


Legende, -, -n, die ” (fromme) 
Sage, -, -n, die Häiligenerzählung, 
en; 2) (müntidel, kaartidel) die 
Legende, -, -n; 3) (väljamõeldis, 
ebausutav jutt) das Märchen, -s, -, 
‚die Legende, -, -n e 

legendaarne (ebaharil 
legendär e. legendä 
sägenhaft 

legendaarsus die Legendenhaftigkeit 

lehealge bot. der Blättansatz, -es, “e, 
das Keimblatt, -(e)s, “er 

lehekonn zool. der Laubfrosch, -(e)s, 


enneolematu) 
legõndenhaft, 


e 

lehekujuline blättförmig 

lehekõdu die Laubstreu 

lehekülg die Seite, -, «n 

lehelaba bot. die Blättspreite, -, 
die Blättfläche, -, -n 

lehelangus der Bläiterfall, -(e)s 

lehelis of. leelis 1) 

lehemees kõnek. der Zeitungsmann, 

-(e)s, “er 

lehemädanik agr. die Kräutfäule 


a 0, 


lehepung bot. die Blättknospe, +, ‘n 
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leige 


lehepõrnikas zool. der Mäikäfer, -s, - 
leherooste agr. der Blattrost, -es 
leheroots bot. der Bláttstengel, -5, -, 
der Blattstiel, -(e)s, -e 0. 
lehesalat kulin, der Bláttsalát, -(e)s, 


-e 

lehestik das Laub, -(e)s, das Laub- 
werk, -(e)s, das Blättwerk, -(e)s, 
das Blätterwerk, -(e)s, die Beläu- 
bung 

lehetäi zool. die Blattlaus, -, “e 

lehik trük, die Flugschrift, -, -en 
lehikseened pl. bot. die Blätterpilze 


pl. 
lehis bot. die Lärche, -, -n 
lehisepuistu mets. der Lärchenbestand, 


-(e)s, “e g ; 

lehistuma (lehte minema) sich beláu- 
ben 

lehitsema blättern intr, (in D) 

lehitu (lehtedeta) blattlos, blätterlos, 
kahl, entláubt 

lehk der üble Gerüch, der Gestänk, 
-(e)s 

lehkama übel riechen*, stinken* intr. 

lehkav übelriechend, stinkend 

lehm die Kuh, -, “e 

lehmakari die Rinderherde, -, -n, die 
Kühherde, -, -n 

lehmakarjane, lehmakarjus der Küh- 
hirt(e), ..ten, .. ten 

lehmakauplemine haril. pilti, der Küh- 
handel, -s 

lehmakell die Kühglocke, -, -n, die 
Hõrdenglocke, -, -n 

lehmake(ne) das Kühlein, -s, - 

lehmakook pilti. der Kühfladen, 

lehmalaut der Kuhstall, -(e)s, 

lehmalüps(ja) vi. lüps(ja) 

lehmapiim die Kuhmilch 

lehmik of. lehmvasikas 

lehmmullikas die Färse, =, 
Sterke, -, -n, die Kalbe, -, -n, die 
Kalbi -nen 

lehmvasikas das Kuhkalb, -(e)s, “er, 
das Färsenkalb, -(e)s, “er 

leht 1) (puul, raamatus) das* Blatt, 
-(e)s, er; 2) (ajaleht) die Zeitung, 
— -en, das Blatt, -(e)s, “er 

lehte: ~ minema sich beläuben 
lehteminek die Beläubung 

lehter der Trichter, -s, - 

lehtes: ~ olema beläubt sein" (s) 
lehthaaval Blatt für Blatt 

lehtima sich beblättern, sich beläu- 
ben, grün werden* (s) 
lehtköögivili aiand. das Blättgemüse, 


"ES 
tehtla die Laube, -, -n 


leht-lehelt Blatt für Blatt 
lehtmets der Laubwald, -(e)s, “er 
lehtpuu der Laubbaum, -(e)s, “e, das 
Läubgehölz, -es, -e 
lehtrik bot. der Trichterling, -s, -e 
lehtsalat bof. der Blättsalat, -(e)s 
lehttainas kulin. der Blätterteig, -(e)s 
lehttaim bot. die Blättpflanze, -, -n 
lehtteras tehn, das Stahlblech, -(e)s 
lehtvineer das Furnierblatt, -(e)s, “er 
lehv die Schleife, -, -n, die Bänd- 
schleife, -, -n 
lehvik der Fächer, -s, - 0 | 
lehvikjas fächerartig, fächerförmig 
lehvima flattern intr, wehen intr, 
lehvitama 1) (rätikuga) winken intr. 
(mit D), schwenken tr; 2) (lehvi- 
kuga) fächeln fr. (mit D); endale 
õhku ~ sich (D) Luft zü/fächeln 
lehvitus 1) das Winken, -s, das Tü- 
cherschwenken, -s; 2) das Fächeln, 
-s; ut. lehvitama 
leib 1) (toiduaine, ka pilti.) das Brot, 
-(e)s; leiba teenima (sein) Brot 
verdienen; 2) (leivapäts) das Brot, 
-(e)s, -e, der Laib, -(e)s, -e, der 
Brotlaib, =(e)s, -e 
teibkond die Familie, -, -n, die Häus- 
„en, der Haus- 


leibur der Brötbäcker, +s, - 

leid 1) der Fund, -(e)s, -e; 2) (uuri- 
mise tulemus) der Befünd, -(e)s, -e 

leidja der Finder, =; œ~ tasu der 
Finderlohn, -(e)s, 

leidlaps der Findling, 
delkind, -(e)s, -er 

leidlik findig, erfinderisch 

leidlikkus die Findigkeit 

leidma finden* tr; aset =» stätt/fin- 
den* intr.; eest ~ võr/finden* fr.; 
m~ puudu olevat vermissen fr. 

leiduma sich finden*, võr/kommen* 
intr. (s), vorhänden sein* (s); lei- 
dub es gibt (A) 

leidmatu unauffindbar 

leidur der Erfinder, -s, - 

leierdama pilti. herüm/reiten* intr. 
(s) (auf D), herünter/leiern £r., 
etwas mechänisch und moño- 
tón her/sagen tr. 

leierkast der Leierkasten, -s, -, die 
Dršhorgel, -, -n 

leierkastimees der Lõiermann, -(e)s, 
“er, der Lierkastenmann, -(e)s, “er 
leige 1) (eseme v. vedeliku kohta) 
lau, lauwarm; 2) pilti (inimese 


»e, das Fin- 


tunnete kohta) lau, gleichgültig 


leiguma 
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leiguma 1) äb/kühlen intr. (s), lau- 
warm werden* (s); 2) äb/kühlen 
intr, (s), gleichgültig werden* (s); 
vt. leige 

leigus 1) die Lauheit; 2) die Lauheit, 
die Gleichgültigkeit;, vf, leige 

leil der heiße Wässerdampf, der Säu- 
nadampi, -(e)s; leili viskama heiBes 
Wasser auf die Hitzsteine gießen* 


ilisaun die Sauna, -, -(s), das Sáu- 
nabad, -(e)s, “er, das Dampfbad, 
-(e)s, "er 4 


lein die Trauer 

leina-aasta das Träuerjahr, -(e)s, -e 

leinaaeg die Träuerzeit 

leinaja der (die) Leidtragende, -n, -n, 
der (die) Träuernde, -n, -n; leinajad 
omaksed pl. die träuernden Hinter- 
bliebenen pi, 

leinajaskond die Träuernden pl. (lei- 
narongis sammujad) das Träuerge- 
leit, -(e)s, das Träuergefolge, -s 

leinakask die Träuerbirke, -, -n 

leinalaul der Träuergesang, -(e)s, “e 

leinaliblikas zool, der Träuermantel 


~S, 

leinaline. 1. adj. trauernd, Trauer-; 2. 
subst. vt, leinaja 

leinalint die Träuerbinde, -, -n, der 
Träuerflor, -s, -e 

leinaloor der Träuerschleier, -s, - 

leinama trauern intr, (um A), Leid 
tragen* (um A) 

leinamaja das Träuerhaus, es, “er 

leinamarss der Träuermarsch, -es, *e 

leinameeleolu die Träuerstimmung, 

leinamiiting' die (Amtliche) Träuer- 
feier, -, -n, die Träuervõrsammlung, 
=, en 

leinamuusika die Träuermusik 

leinapaju die Träuerweide, -, -n 

leinaraam der Träuerrand, -es, “er 


leinarong der Träuerzug, -(e)s, *e, 
der Lõichenzug, -(e)s, Ze 

leinarüü die Träuerkleidung 

leinaseisak die Schweigeminüte, -, -n 

leinavorm bot, die Träuerform, ‚en 


leisikas das Liespfund, -(e)s, 

leitnant sju, der Leutnant, 
AR 

leitsak, leitse 1) (palav, lämmatav 
aur) der heiße Dampf, der Dunst 
(aus heißen Flüssigkeiten), der 
Gualm, -(e)s, poeet, der Brodem, 
-5, -; 2) (niiske soojus) die feuchte 
und drückende Hitze, die Schwüle 

leitsene 1) dunstig, qualmig; 2) 


leiubüroo das Fündbürö, -s, -s, die 
Fündabgabestelle, -, -n 

leiukoht 1) der Fundort, -(e)s, -e, die 
Fündstelle, -, -n, der Fundplatz, -es, 
Ze 2) mäend. die Lägerstätte, - 
-n, das Võrkommen, -s, - 

leiutama erfinden* fr, 

leiutasu der Finderlohn, -(e)s, Ze 

leiutis die Erfindung, -, -en 

leiutus 1) (leiutamine) die Erfindung, 
das Erfinden, -s; 2) of. leiutis 

ivaahi der Bäckofen, -s, * 

leivaauto der Lieferwagen für Brot, 
das Brötauto, -s, -S 

leivahind der Brotpreis, -es, -e 

leivaisa pilti. der Brotherr, -n, en 
der Brõtgeber, -s, - 

tavaan (rukkijahu) das Róggenmehl, 
-(e)s 

leivajuuretis der Säuerteig, -(e)s 

leivakali der Kwaß, .. asses 

leivakannikas 1) der Brõtkanten, -s, 
-, das Endstück, -(e)s, 2) pilti. 
(teenistus) das Brot, -(e)s, der 
Verdienst, -es, der Erwerb, -(e)s 

leivakauplus der Brötladen, = 
-, der Bäckerladen, — # e - 

leivakoorik die. Kruste, -, -n, die 
Rinde, -, -n 

leivakooruke die Brötrinde, -, -n, die 
Brötkruste, -, -n 

leivakorv der Brotkorb, -(e)s, “e 

leivakott 1) der Brõtbeutel, -s, -, der 
Verpflegungsbeutel, -s, -: 2) (moon) 
der Proviänt [..v. JL -(e)s, e der 
Mündvorrat, -(e)s, Ze 

leivaküna der Backtrog, -(e)s, “e 

leivaküpsetus das Brõibacken, -s 

leivaküosetaja der Festbäcker, -s, - 
der Lösbäcker, -s, - 

leivaküsimus die Nährungsfrage, 
die Frage des Brõterwerbs 

leivalabidas der Brötschieber, 

leivaline (kostiline) der Köstgänger, 


n, 


48 
leivalõikamismasin die = Brõtschnei- 
demaschine, -, -n, der Brõthobel, 


EI . r- 
leivamure die Nährungssorge, 
leivamüügikiosk der Brõtschu 

«Tel Te k 
ja der Brõtverkädier, -s, - 
leivamüük der Brötverkauf, -(e)s 
leivanuga das Brõtmesser, -s, - 
leivanumber pilti. die Glänznummer, -, 

n 
leivapaluke der Bissen (e. das Stück- 

chen) Brot 


feuchtheiß, schwül 


leivaports die Brötratiön, -, -en H 


leivapuru E 


95 i endleht 


leivapuru die Brösel pl. f 
leivapuudus der Brötmangel, -s, pilll. 
der Nährungsmangel, -s 


leivapäts der Brotlaib, -(e)s, -©, der | 


Laib Brot d 

leivaraas: mul pole leivaraasugi ko- 
dus ich habe kein Stückchen Brot zu 
Hause f 

leivaraasuke die Brösame, -, -n, harit 
pl., das Brötkrümchen, -s, haril. 
pl: leivaraasukesed pl. ka die Brót- 
krumen pl., die Krumen pl. 

leivasisu die Krume, -, -n 

leivasort die Brótsorte, -, -n A 

leivataigen, leivatainas der Brotteig, 
-(e)s, -e 

leivataldrik der Brötteller, -s, - 

leivateenimine das Brötverdienen, -S 

leivateenistus der Bröterwerb, -(e)s 

leivategija der Brötbäcker, -s, - 

leivatehas die Brötfabrik, -, en, die 
Größbäckerei, -, -en 

leivatu brotlos 

leivatükk das Brotstück, -(e)s, -e, das 
Stück Brot 

leivavabrik vf. leivatehas Sé 

leivavanem van, der Brotherr, -n, -en, 
der Arbeitgeber, -5, - 

leivaviil, -viilak, ilakas die Bröt- 

ite, -, -n, die Brötscheibe, -, -n 

leivavili das Brötgetreide, -5, - 5 

lekaal tehn. das Kürvenlineäl, -s, -e, die 
Schablöne, -, -n 

leke das Lecken, -s 

lekk mer. das Leck, -(e)s, -e 

lekkima ` (vett läbi laskma) lecken 
intr, leck sein" (s); ~ hakkama 
leck werden* (5) 

lekseem Joo, das Lexöm, -s, -e 

leksikaalne keelet. lexikälisch, lexikäl 

leksikograaf" keelet. der Lexikogräph, 
ep, -en d 

leksikograafia keelet. die Lexikogra- 


de 

teksikograatiline keelet. ` lexikogrä- 
phisch K 

leksikoloogia keelef, die Lexikologie 

leksikoloogiline lexikolögisch 

leksikon das Lexikon, -s, -.ka e 
+. ken éi "A 

lektoorium 1) (loenguid organiseeriv 
-asutus) das Lektörenbürd, -s, $; 
2) (õppejõudude tuba kõrgemas õp- 
peasutuses) das Lektörenzimmer, 
“s, -; 3) (loenguruum) der Vörtrags- 
raum, -(e)s, e, der Vörlesungssaal, 
-(e)s, -..säle, die Võrlesungshalle, 
m: 4) (loengute sari) die Folge 
von Vörlesungen 


lektor der Lektor, -s, . -Õren i 
(lektüür der Lesestoff, -(e)s, -e, die 
Lektüre, -, -n 4 : 
tell der Onkel, -s, -, der Oheim, -(e)s, 

-e, poeet: der Ohm, -(e)5, e 
lellepoeg der Vetter; -s, -n 
lelletütar die Kusine, =, n, die Base, 


SR 
lelu das Spielzeug, -(e)s, -e ; 
lembe (mahe, õrn) hold, zart und fein 
lembima (hellasti armastama) zärtlich 
lieben fr, 4 
lembus 1) die zärtliche Liebe, die 
Zärtlichkeit, -, -en; 2) (soosing) die 
Gewögenheit 
lemm (kiud, narmas) die Fluse, -, 
die Flocke, -, -n, das Fäserchen, - 
lemme die Liebe 
lemmel: ~ olema fasern intr., fäserig 
(e. flusig) sein* (5) i 
lemmele: ~ minema fäserig (e. Husig) 
werden* (5) r 
lemmeline fäserig, flusig, flockig, zer- 
Täsert 
lemmendama fasern intr. 
| lemmik 1) der Liebling, 
(soosik) der Günstling, -s, 
| lemmikharrastus die Liebhaberši, -, 
-en, die Lieblingsbeschäftigung, -, 
-en, das Steckenpferd, -(e)s, -e, das 


Hobby, -s, -s 
lemmikkirjanik der Lieblingsschriftstel- 


ler, +8; + 

lemmiklaps das Lieblingskind, -(e)s, 
«er, der Liebling, 5, -e 

lemmiklaul das Lieblingslied, -(e)s, -er 

lemmikluuletaja der Lieblingsdichter, 
E 

lemmikraamat das 
-(e)s, “er 

lemmikroog die Lieblingsspeise, -, -n, 
das Leibgericht, -(e)s, -e 

lemmiktegevus vf. lemmikharrastus 

lemmikõpilane der Lieblingsschüler, 
Fl 

lemmiköppeaine 
-(e)s, “er 


Lieblingsbuch, 


das Lieblingsfach, 


lendama fliegen* intr. (s) E A 
lendleht das Flugblatt, -(e)s, “er, die 


lendlema 
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Flugschrift, -, -en, der ‘Händzettel, 


are 
lendlema (liblika kohta) flattern intr., 
(lehe kohta) schweben intr., (juuste 
kohta) wehen intr., (kärbeste kohta) 
hin und her fliegen* intr. (s) 
lendliiv der Flugsand, -(e)s 
lendorav zool. das Flüghörnchen, -s, - 
lendsalk die fliegende Äbtšilung, fehn, 
das fliegende Kommändo für Repa- 
ratüren, (miilitsas) das Überfallkom- 
mändo, -s, -s, die Bereitschaft, -, 
-en 
lendsõna das geflügelte Wort 
lendtolm der Flugstaub, -(e)s 
lendtuli das Läuffeuer, -s 
lendtäht vt, meteoor 
lenduma (haihtuma, õhku aurama) 
sich verflüchtigen, veriliegen* intr, 
(s), verräuchen intr, (s) 
lendur der Flieger, -s, - 
lendutöus das Äufiliegen, -s, der Auf- 
flug, -(e)s, Ze 
lenduv keem, flüchtig 
lenduvus keem. die Flüchtigkeit 
lendva van. (äkiline seljavalu) der 
Hexenschuß, -.. schusses, -.. schüsse, 
der Drächenschuß, = -.. schusses, 
-..schüsse, die Lumbägo 
Jeng (ukse- v. aknapiit) der Tür- 
(v. Fenster)rahmen, -s, -, die Zarge, 
„en 
lengerdama schlingern intr, 
leningradi Lõningrader (käändumatu); 
=» õlu das Leningrader Bier 
leningradlane der Löningrader, -s, - 
leninism der Leninismus, -; leninismi 
alused 'pi, die Gründjagen (pl.) des 
Leninismus 
leninlane der Leninist, -en, -en 
leninlik 1) Lenin-, Lenins, Leninsch, 
von Lenin geschäffen; Üleliiduline 
Leninlik Kommunistlik Noorsooühing 
der Leninsche Kommunistische 
Jügendverband der = Sowjõtuniõn; 
leninlikud printsiibid pl. die Lönin- 
schen Prinzipien .[:.ion] pl; 2) (le- 
ninismi kohta k leninistisch 
lennuauk _(mesipuul) das Elugloch, 
-(e)s, "et, der Ausflug, -(e)s, “e 
lennubaas der Fliegerstützpunkt, -(e)s, 
e, der Lüftstützpunkt, -(e)s, -e, der 
Fliegerhorst, -es, -e 
lennujaam der Flüghafen, -s, = 
lennujoon (näit. kuulil) die Flugbahn, 
=, -en 
lennuk das Flugzeug, -(e)s, -e, der 
Flieger, -s, -, der Äeroplän [ae..], 


zeugmutterschiff, -(e)s, -e, der Flüg- 
zeugträger, -s, - 

lennukas (täis ` hoogu) beschwingt, 
schwunghaft, schwungvoll, hõehilie- 
gend 

lennukaugus die Flügweite 

lemukibensiin Zeche, das Flügbenzin, 
-s, das Fliegerbenzin, -s 

lennukiirus die Flüggeschwindigkeit, 


=, -en 

lennukijuht der Flügzeugführer, -s, > 
der Pilöt, -en, -en 

lennukimootor tehn, der Flüg (zeug)- 
motor, -s, ..Ören 

lennukimudel das Flügzeugmodell, -s, 


E 

lennukimärin das Flügzeuggeräusch, 
"es 

lennukipomm sjv, die Fliegerbombe, - 
-n 

lennukitehas das Flügzeugwerk, -(e)s, 
e die Flügzeugfabrik, -, -en 

lennukitööstus die Flügzeugindustrie 

lennuklubi der Fliegerklub, -s, -s 

lennukool die Fliegerschule, 

lennukõrgus die Flüghöhe 

lennul (lennates) im Fluge 

lennulaud aiand. (taru!) das Flugbrett, 

Vie 

lennuliiklus der Flügverkehr, -(e)s, der 
Lüftverkehr, GE 2 

lennuliin die Lüftverkehrslinie L-io], 
Sen 

lennunahk vf, lennus zool. 

lennundus das Flügwesen, -s, die Luft- 
fahrt, die Aviätik [..v.. 

lennupost die Flugposi, die Luftpost; 
lennapostiga mit Luftpost 

lennus: ~ olema äusgeflogen sein* 


s) 
lennus zool, (lennunahk) die Flug- 
aut, -, “e 

lennusport der Flugsport, -(e)s 

lennutama 1) (paiskama) schleudern 
tr; 2) (lennata laskma) (äuf/) fliegen 
lassen* fr.; kuulujutte ~ Gerüchte 
in Umlauf bringen* (e. setzen), Ge- 
rüchte verbreiten 

lennutehnika die Flügtechnik, -, en 

lennuvalmis (lennuki kohta) flügbereit, 
flügfertig, stärtbereit 

lennuvõime 1) die Flügfähigkeit, die 
Flügtauglichkeit; 2) das Flügvermö- 
gen, -s; vf, lennuvõimeline 

lennuvõimeline 1) (lennuki 

flügfähig, flügtauglich (ka inimese 

kohta); 2) (linnu kohta) flügge, 

flügfähig 


-(e)s, -e; lennukiemalaev das Flüg- 


lennuvõimetu 1) ilüguntähig; 2) nogh 
` 


lennuväelane 397 


leppeline 


nicht flügge, flügunfähig; of. lennu- 
võimeline 3 

tennuväelane sjo. der Flieger, -s, - 

lennuväeohvitser sjv. der Flieger- 
oifizier, -8, -e ee. 

lennuvägi sjv. die Lüftstreitkräfte pl.; 
vt. ka õhujõud R 

lennuväli der Flugplatz, -es, “e, das 
Flugfeld, -(e)s, -er, das Aerodróm 
[ae..], -s, -e E 8 

lennuõnnetus das Flügzeugunglück, 
(e)s, e m 

lennuühendus die Flügverbindung, -, 
„en 

denssima mer. lenzen intr. (vor schwe- 
ren Sturm mit stark geräfiten Se- 
geln laufen); lenzen tr. (Wasser 
aus dem Schiff pumpen) 

fentsima stapfen intr. (s), trotten 
intr. (s), schlendern intr. (5) 

leopard zool. der Leopärd, -en, -en 

leos: œ~ olema 1) ja 2) weichen infr., 
õingeweicht sein* (s); 3) wässern 
intr., 4) weichen intr.; vi. leotama 

Teostama põll, keem. äus/laugen fr. 

feotama 1) (pehmendamise otstarbel, 
näit. seemneid) &in/quellen tr., án/- 
quellen fr., vór/quellen fr., weichen 
lassen* fr. 2) ([millegi] lahtileota- 
mise otstarbel, näit, pesu) öin/wei- 
chen fr.; 3) ([millegi) väljaleota- 
mise otstarbel, näit. heeringaid) 
(ein/)wässern fr.; 4) (linu) rösten 
tr, rotten fr. 

teotis farm, das Infüs, -es, -e e. das 
Infüsum, -s, ..5a, der Aufguß, 
-..gusšes, -..güsse, der wäßrige 
Auszug ech 

feotisloom zool, das Infusörium, -s, 
..ien [..ion], das Infusiönstierchen, 
5, -, das Aufgußtierchen,, -s, - 
leotus 1) das Einguellen, -s, das An- 
quellen, -s, das Võrguellen, -5; 2) 
das Einweichen, -s; 3) das Éin- 
wässern, -s, das Wässern, -s, die 
Wässerung; 4) das Rösten, -s, das 


Rotten, -s; of. leotama =» 
tepalind ornit. das Rötschwänzchen, 
SS 


jepalodn der (das) Erlenbruch 
[L.brux, ..bru:x], -(e)s, “e 
depamets der Erlenwald, -(e)s, “er 
lepaoks der Erlenzweig, -(e)s, -e 
lepapõõsas der Erlenbusch, -es, Ze 
zool, der Marienkäfer 
-/ri:on. 4, -5, - 3 
1epavösa(stik) das Erlengebüsch, -es, 
das Erlengestrüpp, -(e)s _ 
depe (kokkulepe) die Über&inkunft, -, 


7, 


ie Abmachung, - -en, die 
Vereinbarung, -, -en 
lepik der Erlenwald, -(e)s, “er, der 
Erlenbestand, -(e)s, "e, das Erlen- 
gehölz, -es, -e E 
leping der Verträg, -(e)s, “e, das 
Abkommen, -s, -, der Pakt, 
-e, der Konträkt, -(e)s, -e, die Ab- 
machung, -, -en: lepingut sõlmima 
einen Verträg (äb)/schlieBen*; le- 
pingut tühistama einen ` Verträg 
Auf/heben* i 
lepinglane of. lepinguosaline = 
lepinguline verträglich, verirägsmäBig, 
verlrägsgemäß f 
lepingumurdja der (die) Vertrágs- 
brüchige, -n, -n LE: 
lepingumurdmine der Verirägsbruch, 
-(e)s, "e d 
Mie jur, der Verträgspartner, 
-5, -, der Kontrahönt, -en, -en 
lepiskala der Friedfisch, -es, -e 
lepitaja der Friedensslilter, -s, - 
lepitama versöhnen fr, äus/söhnen tr.; 
tüli ~ einen Streit bei/legen, einen 
Ausgleich herbõi/führen; süüd m 
eine Schuld sühnen (e, wieder/güt/- 
machen) x 4 4 
lepitamata ünversöhnt, ünausgesöhnt, 
(süü kohta) üngesühnt 
lepitamatu ünversöhnlich 
lepitamatus die Unversöhnlichkeit 


| lepitus 1) die Aussöhnung, -, -en, die 


Versöhnung, -, -en, der Ausgleich, 
-(e)s, e 2) die Sühne, 
Wiedergütmachung, =, e 
tama 
lepituskatse der Versöhnungsversuch, 


-(e)s, -e 9 

lepituspoliitika pol. das Versöhnler- 
tum, -s, das Kompromißlertum, -s 

leplane pol. der Versöhnler, -s, -, der 
KompromiBler, -s, - N 

leplik 1) (kiiresti ära leppiv) versöh 
lich, verträglich; 2) (järeleandlik) 
nächgiebig; 3) ` (vähenõudlik) án- 
spruchslos, bescheiden N 

leplikkus 1) die Versöhnlichkeit, die 
Verträglichkeit; 2) die Nächgiebig- 
keit; 3) die Anspruchslosigkeit; vf. 
leplik 

lepius vf. lepituspoliitika 

lepne (lepapuust) erlen; nagu lepse 
reega pilti. wie geölt (e. ge- 
schmiert), wie nach Noten, wie am 
Schnürchen , 

lepp bot. die Erle, -, -n, die Eller, -, 


Jeppeline ver&inbart 


leppemärk 
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leppemärk 1) das vereinbarte (e. ver- ` 


äbredete) Zeichen; 2) (kaardil) das 
Kärtenzeichen, -s, -, die Signatür, - 


(kokku ~) überõin/kommen* 

r. (s) (über A, in D), äb/machen 

tr, sich veršinbaren (mit D); 3) 
(kihla vedama) wetten (mit D um 
A wegen G); 4) (lubama) zü/las- 
sen? (r,; 5) (rahulduma) sich zufrie- 
den/geben* (mit D), vorlieb/- 
nehmen" (mit D); 6) (taluma) er- 
Ce tr, dulden tr., äus/halten* 
r, 

leppimatu únversöhnlich, únaussöbn- 
lieh, ünduldsam .. 

leppimatus die Unversöhnlichkeit, die 
Unduldsamkeit 

leppimine 1) die Versöhnung, -, -en, 
die Aussöhnung, -, -en; 2) die Wet- 
te, =, -n; vt, leppima 

leprosoorium med. das Leprosörium, 
-s, „ien [.. ion 

ES lesepölv der Witwenstand, 
-(e)s 

lesestuma verwitwen intr, (s), Witwe 
(v, Witwer) werden* (s); of. lesk 

lesila der Liegeplatz, -es, Ze, der Sám- 
melplatz, en, "e (der Flössenfüßler) 

lesima oi. lamama ja lebama 

lesk 1) (mees) der Witwer, -s, -; 2) 
(naine) die Witwe, -, -n; 3) (mesi- 
lane) der Drohn, -en, -en 

lest 1) (kaun) die Schote, -, ən, die 
Hülse, -, -n; 2) Ki (putukas) die 
Milbe, -, 3) ®ool. (kala) die 
Scholle, , die Flunder, ~ -n; 
4) sport. die Flosse, -, -n 


lestaujumine das Schwimmen mit Flos- | 


sen (beim Unterwassersport) 

lestjalg der Schwimmfuß, -es, “e, der 
Rüderfuß, -es, Ze 

letaalne med, letäl, tödlich 

letargia med., vet, (unetaoline sei- 
sund) die Lethargie, -, ..ien 

on], die Schlaisucht i 

letargiline (unetaoline) lethärgisch, | 
schläfsüehtig 

letialune der Raum unter dem Läden- 
tisch (unter der Theke, unter dem 
Verkäufstisch) , 

leti alt (müüma) kõnek. unter dem 
Lädentisch (verkäufen) | 

letitöötaja der Verkäufer, -s, -, die 
Verkäuferin, -, -nen, die Verkäufs- 


käufstisch, -es, -e, die Lädentafel, 
-~ "D. die Theke, -, -n 

leukeemia med. die Leukämie, -, . 

leukoplast farm. das Hõitpflaster, -s, - 

levi die Ausbreitung, die Verbreitung 

levikuala, levila das Verbrõitungsge- 
biet, -(e)s, -e, biol. ka das Areal, 
EH 

levima sich verbreiten, sich äus/brei- 
ten, um sich greifen* 

levimine die Verbreitung, die Ausbrei- 
tung, das Umsichgreifen, -s 

levimus die Verbreitung 

| levitama 1) verbröiten fr;; 2) (haigu- 

se kohta) überträgen* fr. (auf A), 

verschlõppen tr., verbröiten fr.; lend- 
lehti ~ Flügblätter verteilen 

levitus 1) die Verbrõitung; 2) die 
Überträgung, die Verschleppung, die 
Verbreitung; 3) die Verteilung: of. 
levitama 

levkoi bot. die Levköje e. Levköie, -, 
-n 

| liaan bot. die Liäne, -, -n 

| libahunt folkl. der Werwolf, -(e)s, “e 
libajas äbschüssig, sanft’ geneigt. 
schräg 

libamisi schräg abwärts 

libastama 1) äus/gleiten* intr: (5), 
äus/rutschen žnfr. (s); 2) pilti. (kõ- 
nes) sich versprõchen* 

libastus 1) das Ausgleiten, -s, das 
Ausrutsehen, -s; 2) die Entgleisung, 
-, -en; vf. libastama 

libe 1) (sile, kiilas) glatt, ka pilil., 
glitschig, glitseh(e)rig, rutschig; 2) 
(nitskelt ~) schlüpirig; ~ nagu 
lutsukala glatt (e. schlüpfrig) wie 
‚ein Aal; 3) ot libekeelne 

libedalt, libedasti pilti. glatt, rõibungs- 
los; kõik läks ~ alles ist glatt ge- 


gängen 

libedik zool. (libemagu) der Läbma- 
Eens: 

libedus 1) die Glätte, die Glitschigkeit; 
2) ‚die Schlüpfrigkeit; ,3) das 
sehmõichlerisehe Wesen; vt. ka li- 
bekeelsus 

libekeelne schmöichlerisch, liebediene- 
risch, schönrednerisch aj 

libekeelsus die Schmeichelrede, -, -n, 
die Liebedienerši, die Schönredne- 
rei 

libemagu ut, libedik 

liberaal pol. der (die) Liberäle, -n, -n 

liberaalitsema 1) allzu nächsichtig 


kraft, -, Ze 
lett der Lädentisch, -es, -e; der Ver- 


sein* (mit D), durch die Finger 
seh(e)n*; 2) (end liberaalse inifne-- 


Aiberaaine 3 


ligipääs(e)matüs 


sena näitama) sich als liberälen (e. 
freisinnigen) Menschen äuf/spielen 

liberaalne liberál, freisinnig, vörurteils- 
los, höchherzig 

liberaalsus die Liberalität, die Frei 
nigkeit, die Größzügigkeit, di 
urteilslosigkeit 4 

diberalism der Liberalismus, -, die 
Freisinnigkeit 

libestama glätten fr. 

libiaine die Schmiere, -, -n, das 
Schmiermittel, -s, — der Schmier- 
stoff, -(e)s, -e 

libik der Pumps [pamps], -, - _ 

libinal glatt, reibungslos, wie geölt 

libisamm der Gleitschritt, -(e)s, -e 

libisema 1) gleiten* intr. (s), rutschen 
intr. (s); 2) vt. libastama 

libistama gleiten lassen* fr. 

lible 1) (rohul) das Blätichen, -s, -, 
das Hälmchen, -s, -; 2) (viljapeal) 
die Spelze, -, -n 

liblikas zool. der Schmetterling, -S, -€, 
der Falter, -s, = 

liblikujumine sport. das Schmeiter- 
lingsschwimmen, -s, das Schwimmen 
im Schmetterlingsstil 

liblikõieline bot. der Schmötterlings- 
blütler, -s, - 

dibretist teatr. der Librettist, -en, -en 

libreto teatr. das Libretto, -s, -S e. 


võit 
Jibu die Dirne, -, -n, die Prostituierte, 


M 

liduma (väledasti jooksma) flitzen 
intr, (s), rennen* was das Zeug hält 
(s), sausen intr. (S) : 

didus (olema) niederliegend, verfällen; 
abwärts genéigt, in gedückter Stel- 
lung A 

tidutama (kõrvu) (die Ohren) än/le- 
gen fr. (e. zurück/legen fr.) 

qitt (tõstuk) der Lift, -(e)s, -s e. -e, 
der Aufzug, -(e)s, “e, der Fahrstuhl, 
-(e)s, Ze 

liftipoiss der Fährstuhlführer, -s, -, 
der Liftboy [..boy], -s, -s " 

diga-loga durcheinänder, in Unordnung 

ligadi-logadi ünordentlich, flüchtig, 
irgendwie 

ligane matschig, schmierig 

lige (märg) naB 

ligem (lähim) näher, 

ligemal (lähemal) näher 

ligemale 1) (lähemale) näher; 2) 
(ligikaudu) ännähernd, üngefähr, an 

gegen, nähezu, fast, 
beinäh(e), zirka, lüh, ca. 

üigi 1) (lähedal) nah(e) (D); 2) 


(kaasas) bei sich (D), mit; mul pole 
raha ~ ich habe kein Geld bei mir 
(e. kein Geld mit); 3) ot. ligemale 
2) 


ligi astuma herän/treten* intr. (5), 
herzü/ireten* intr. (s), hinzü/tre- 
ten“ intr. (5) A 
ligi laskma herän/lassen* fr., hinzü/- 
lassen* tr. 

ligi meelitama än/locken fr., än/zie- 
ben" tr. 

ligi pääsema herän/kommen* intr, (s) 
ligidal 1. adv. nah(e), näheb£i, in der 
Nähe; 2. postp. unweit (G), in der 
Nähe (G, von D), nahe (D), bei 
D 


(D) 

ligidale 1. adv. nahe herzü (e. herän); 
2. postp. nahe an (A) ... herän 

ligidalt aus der Nähe; ~ ja kaugelt 
von (e. aus) nah und fern; päris nv 
aus näehster Nähe 

ligidane vf, lähedane 

ligidus vi. lähedus 

ligikaudne üngelähr 

ligikaudu (umbes) ännäherungsweise, 
üngefähr; ot. ka ligemale 2) 

ligikaudsus das Ungelähre, -n, der An- 
näherungswert, -(e)s, -e 

ligikond die nächste Umgebung (e. 
Nächbarschaft) 

ligilähedal nähebõi, in (äller)nächster 
Nähe, in der (äller)nächsten Nähe 

ligilähedale dicht (an A) herän, in 
die nächste Nähe (G, von D), ganz 
nah herän 

ligilähedalt 1) aus (äller)nächster 
Nähe, aus der (äller)nächsten Nähe; 
2) pilti, (ligikaudu) ännähernd 

ligilähedus die (äller)nächste Nähe 

ligimene van. der (die) Nächste, -n, -n 

ligimesearmastus die Nächstenliebe 

ligindama nähern fr. (D), näher 
herän/bringen* fr. (an A); vt. ka 
lähendama 

liginema sich nähern (D), sich nahen 
(D), herän/nahen intr, (s) 

liginemine das Heránnahen, -s 

ligiolek die Nähe 

ligipääs der Zugang, -(e)s, der 
Zutritt, - (e)s 

ligipääs(e)matu 1) (paiga kohta) ún- 
zugänglich; 2) (inimese kohta) 
ünzugänglich, unnáhbar; 3) (vallu- 
tamatu) üneinnehmbar: ta on ~ an 
ihn ist nicht heránzukommen, ihm 
ist nicht beizukommen 


ligipääs(e)matus 1) die Unzugänglich- 
keit; 2) die Umnähbarkeit; 3) die 


ligipääsetav 
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Uneinnehmbarkeit; ot, ligip 


setav zügänglich, erréichbar 

ligipääsetavus die Zúgänglichkeit, 
die Erréichbarkeit 

ligistama van. (lähedaseks tegema) 
näher/bringen* fr. (D), nähern tr. 


(D) 
ligistikku dicht (e, nah[e]) beieinán- 


der 
ligisõit mer. die Küstenschiffahrt (poo- 
litamisel ,. schifi-Fahrt) 
ligniin das Lenin, -5, -e 
ligu die Röste, -, -n, die Rotte, -, -n 
ligunema 1)  (läbimärjaks saama) 
dürch/weichen intr. (5), durch und 
durch naß werden? (s); 2) of. leos 


olema 
liha (toiduaine; ihu) das Fleisch, -es; 
m ja veri Fleisch und Blut 
lihahimu die Flõischeslust 
lihajõudlus agr, die Schlächtleistung, 
die Fl£ischleistung 
lihakana das Masthuhn, -(e)s, “er 
lihakari agr. das Schlachtvieh, -(e)s 
lihakarva flõischfarben, fleischfarbig 
lihakas 1) fleischig; 2) (lopsakas, 
mahlakas) fleischig, pulpös, markig, 
saftig 
lihakauplus der Flõischerlade, 
e. *, der Metzgerladen, -s, 
die Fleischerei, -, -en 
lihakeha der Fleischkörper, -s, - 
lihakiud die Fleischfaser, -, -n 
lihakonserv das Büchsenfleisch, -es, 
die Fleischkons£rve [..v..], -n, -n 
lihakontroll die Fleischbeschau 
lihaktaim bot, die Sukkulente, -, -n 
lihakuubik der Fleischwürfel, 
lihaleem die Fleischbi 
Bouillon [bul'j5:] -, -s 
lihalik fleischlich 
lihaloom agr. das Schlachttier, -(e)s, 


e 

lihalöik die Fleischscheibe, -, -n 

lihamahl der Fleischsaft, -(e)s, “e 

lihamürgi(s)tus med. die Fleisch- 
vergiftung, -, -en 

lihamüük der Fleischverkauf, -(e)s; 


e 
lihane leiblich 
lihanorm das Fleischsoll, -(s), -(s) 
lihanuum agr, die Fleischmast 
lihapall kulin, das Fleischklößchen, 


SSC 

lihapasteet kulin. die Fleischpastöte, -, 
-n 

lihapirukas kulin. die (gefüllte) 


Fléischpastéte, -, -n, die Fléisch- 
pirõgge, -, -n 
lihapood of, lihakauplus 
lihapool (nahal) die Fleischseite, -, -n, 
die Aasseite, -, -n 
lihaportsjon die Flöischporti 
lihapott der Fleischtopf, -(e)s, 
lihapuljong of. lihaleem 
liharaiumisnuga das Fleischhackmesser, 


5, - 

liharoog die Fleischspeise, -, -n, das 
Fleischgericht, -(e)s, -e 

liharull kulin. die Fleischrouläde 
[L.ru..], =, -n, die gefüllte Fleisch- 
rolle 

lihas anat. der Muskel, -s, -n 

lihasaadus das Fleischprodükt, -(e)s, 
-e, das Fleischerzeugnis, -ses, -se 

lihasejöud die Müskelkraft 

lihasekiud anat. die Müskelfaser, -n 

lihaseline muskulös, müskelig 

lihasepõletik med. die Müskelentzün- 
dung, -, -en, die Myositis 

lihaserakk anat, die Müskelzelle, -, 
-n 

lihasesisene med, intramuskulär, inner- 
halb des Muskels (gelögen) 

lihaskasvaja med. die Müskel(faser)- 
geschwulst, -, Ze 

lihaskond die Muskulatür, -, -en 

lihaskude anat. das Müskelgewebe, 


lihasoolamine das Einsalzen, -s, das 
Pökeln, -s, das Einpökeln, -s 

lihasoolvesi der Pökel, -s, die Sälzlake 

lihastik anat. das Müskelsystem, -s, -e, 
die Muskulatür, -, -en 

lihasypp kulin. die P 

lihasd 


hsuppe, -, -n 
Öja zool., bot. der Fleischfresser, 


Ga 

lihatoiduline zool, flöischiressend + 

lihatoit 1) (üldiselt) die Fleischkost; 
) vt. liharoog 

lihatoode das Flšischerzeugnis, -ses, 
"se 

lihatustama entilõischen fr. 

lihatööstus die Fleischindustrie, -, 


..ien 
lihay 1) fleischig, dick, feist, wöhlge- 
nährt, (keha kohta” ka) (wõhl)be- 
lõibt, korpulént; 2) (lopsakas) üp- 


pig ` ` 
lihavarumine die Flšischerfassung, die 
Fleischbeschaffung 
lihavus 1) die Fieischigkeit, die Dicke, 
die Feiste, die Wöhlgenährtheit, die 
Belšibtheit, die Korpulenz; 2) die 
Üppigkeit;” ot. lihav 
lihavõtted pi, lihavõttepüha kirikl, das 
` 
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liider 


Ostern, -, die Ostern pi. haril. ar- 
tiklita, das Osteriest, -es 
lihtaine keem, der éinfache Stoff 
lihtarv keelet. das Einfache Zahlwort 
lihtenamus (hääletamisel) die relative 
[..v..] Mehrheit 
lihthäälik fon, der Einfache Laut 
lihthäälteenamus ot. lihtenamus 
lihtima (siluma, tasandama) schlichten 


LA 

lihtinimene der &infache Mensch, der 
gemeine Mann, der kleine Mann 

lihtkiri der &infache Brief 

lihtlabane einfach, schlicht 

lihtlause gramm, der &infache Satz 

lihtminevik gramm. das Imperfekt 
Lim.., . fekt], -(e)s, -e 

lihtmurd mat. der echte Bruch 

lihtne 1) einfach, schlicht, gewöhn- 
lich; 2) (sundimatu) úngezwungen, 
zwanglos, formlos, úngekünstelt, 
úngeniert [.. 3e.. 

lihtrahvalik dem &infachen Volke eigen 

lihtrahvas das &infache (e. niedere e. 
gemtine) Volk, die ünteren, nicht 
privilegierten [..v..] Võlksschichten 
pl, die kleinen (e. geringen) Leute 
l, 


pl. 

lihtsaadetis (postil) die nicht &inge- 
schriebene (e. eingetragene) Póst- 
sendung 

lihtsakoeline 1) schlicht (e. einfach) 
gewebt; 2) pilti. unkompliziert 

lihtsalt 1) schlicht, einfach; 2) (otse) 
schlechthin, schlöchtweg 

lihtsalöikeline von &infachem Schnitt 

lihtsameelne &infältig, verträuensselig, 
trõuherzig, naiv 

lihtsameelsus die Einfalt, die Ver- 
träuensseligkeit, die Trõuherzigkeit 

lihtsurelik der (die) gewöhnliche 
Sterbliche 

lihtsus 1) die Einfachheit, die 
Schlichtheit; 2) die Zwänglosigkeit, 
die Ungezwungenheit, die Förmlosig- 
keit, die Ungeniertheit [.. 3e. .]; uf. 
lihtne 

lihtsustama 1) vereinfachen tr; 2) 
mat. kürzen tr., reduzieren fr. 

lihtsustuma &infacher werden" (s), sich 
vereinfachen 

lihtsustus die Ver&infachung, -, -en 

lihtsõdur sjv. der (gemeine) Soldát, 
‚en, en, kõnek. der Landser, -s, - 

fihttööline der üngelernte Arbeiter 

lihtõieline &infachblühend, mit nicht 
gefüllten Blüten 

lihtöeldis Jee. das Einfache Prädikät 
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lihuma (lihavaks minema) Fleisch än/- 
setzen, stark zü/nehmen* 

lihunik der Schlächter, -s, -, der Flei- 
scher, -s, — der Metzger, -s, - 

lihv der Schliff, -(e)s, -e; lihvi andma 
pilli. (den letzten) Schliff geben* 
D 


lihvija der Schleifer, -s, - 
lihv[imis] ketas fehn, die Schleifscheibe, 


EE? 

lihv [imis]kivi tehn, der Schleifstein, 
-(e)s, -e 

lihv[imis]masin tehn. die  Schleif- 
maschine, -, -n 

lihvimistöökoda die Schleilerši, -, -en 

lihvitus die Geschliffenheit; stiili ~ die 
Geschliffenheit des Stils 

lihvuma sich äb/schleilen* 

liiaks oi. liiga 

liialdama übertréiben* tr, (jutuga) 
äuf/bauschen tr, kõnek, äuf/schnei- 
den? inir, dick äuf/tragen* intr., tr. 

liialdane ünmäbig, übermäßig 

liialdus die Übertrõibung, -, en. (luis- 
kamine) die Aufschneiderei, -, -en 

liialduslik übertrieben 

liiale: ~ minema zu weit geh(e)n* 
(s), es zu weit treiben*, übertr&iben* 
tr, intr, 

liialeminek die Überirõibung, -, -en 

liialeminev übertrieben 

liialt of, liiga 

liiasti viel zuviel 

liiati(gi) 1) (pealegi veel) um so 
mehr als, zumäl, nicht zuletzt; 2) 
(ammugi veel) geschweige (denn), 
noch weniger, viel wõniger 

liibuma (end millegi v. kellegi vastu 
suruma) sich än/schmiegen (an A), 
(rõivaste kohta ka) eng (e, glatt) 
än/liegen* (an D), eng än/schlie- 
Ben (an 

lübuv änschmiegsam, eng (e. glatt) 
änliegend, eng (e. glatt) änschlie- 


Ben: 

liibuvus die Anschmiegsamkeit 

liide 1) gramm. das Affix, -es, -e, die 
Anfügungssilbe, -, -n; 2) liited pi. 
med, die Verwächsungen pl. 

liidend die Zusämmenfügung, -, -en 

liidendama pol. annektieren fr., änglie- 
dern fr. 

liidendmööbel das Anbaumöbel, -s, - 

liidendus pol. die Annexiõn, -, -en, die 
Angliederung 

liider 1) pol. der Führer, -s, -, der 
führende Funktionär; 2) sport. der 
Führer, -s, -, der Erste, -n, -n; 


liiderdaja 
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liidrid pl. die Spitzengruppe, -, -n; | liigagarus der 


liidriks olema in Führung liegen* 

liiderdaja der zügellose, lästerhalte 
Mensch, der Wüstling, -s, -e 

liiderdama ein zügelloses, lästerhaites 
Leben führen, äus/schweilen intr. 

lüderlik liederlich, äusschweifend, 
zügellos, lästerhaft 

liideriikkus die Liederlichkeit, die Aus- 
schweilung, die Zügellosigkeit, die 
Lästerhaftigkeit 

liidetav mat. der Summänd, -en, -en 

liidripositsioon die Führung, -, -en 

liiduleping pol. der Bündnisverirag, 
-(e)s, “e 

liiduline Bundes-, verbündet, al 

lüdupäev ajal, pol. der Bündestag, 


-(e)s 

lüduriik (liitu kuuluv riik) der Glied- 
staat, -(e)s, -en 

liidus die Verbindung, -, -en 

liiduvabariik (NSVL-is) die Unións- 
republík, -, -en 

diig der Überschuß, -..schusses, 
~.. Schüsse, der ÜberiluB, ..usses, 
das Zuviel, -s; mis m, see ~ das 
ist (v. war) schon zu arg; see on 
juba ~! das ist aber wirklich stark, 
was zuviel ist, ist zuviel; könek. da 
hört doch alles auf!, das ist wirk- 

lich An doch) ällerhand! 

liiga (2. välde) subst; pol. sport. die 
Liga, -, .. gen e. -s 

liiga (3. välde) adv, zu, allzu, viel zu, 
übermäßig, Unmäßig; » agar über- 
eifrig; ~ julge tollkühn, wäg(e)- 
halsig, wägemutig; m~ kallis (viel) 
zu teuer: ~ palju zuviel, zú viel, 
viel zuviel; w~ "vähe vielzuwenig; 
liigagi selge nur zu deutlich 

liiga tegema 1) (kiusama) sich strapa- 
zieren, (aufs äußerste) zü/setzen 
intr, (D), könek. piesacken je: 2) 
(solvama) kränken tr; 3) (hai- 
get tegema) etwas zulõide tun* 
(D); ta ei tee kärbselegi liiga er 
tut keiner Fliege etwas zuleide, er 
kann keiner Fliege ein Bein äusrei- 
Ben*; 4) (ülekohut tegema) unrecht 
tun* (D); 5) (talumatu olema) 
zü/setzen intr. (D), nicht zum Aus- 
halten sein* (s); kuumus teeb liiga 
die Hitze setzt zu, die Hitze ist 
nicht zum Aushalten; enesele  (söö- 
misega v. tööga v. spordiga jne.) 
sich übernõhmen* (bei, in, mit D), 
sich zuviel zü/muten, sich über- 
änstrengen, des Guten zuviel tun” 

liigaasta das Schaltjahr, -(e)s, -e 


| 
| 
| 


Übereifer, -s, der 

blinde Eifer 

lügasustatus maj. die Überbesiedlung 

liigatama eine jähe (e. plötzliche) Be- 
wõgung machen 

liigategemine das Züsetzen, -s, das 
Piesacken, -s, die Überänstrengung; 
ol, liiga tegema 

liige 1) (kehas) das Glied, -(e)s, -er; 
2) (organisatsioonis) das Mitglied, 
-(e)s, -er, der (die) Angehörige, -n, 


-n 

lügend tehn, das Scharnier, -s, -e, das 
Drehgelenk, -(e)s, -e 

liigendama (zer) gliedern tr., zerlegen 
tr., äuf/gliedern tr. 

liigend(auto)buss der 
bus, -ses, -se 

liigendnuga das Kläppmesser, -s, -, 
das Einschlagmesser, -s, - 

liigenduks die Falttür, -, -en, die Har- 
mönikatür, -, -en 

lügenduma sich (zer) gliedern (e. zer- 
legen e. äuf/gliedern) lassen* 

lügendus die Gliederung, die Zerglie- 
derung, die Aufgliederung 

lügendühendus tehn, die Gelõnkkupp- 
lung, -, en 

liiges anat, das Gelenk, -(e)s, -e 

liigesepõletik med. die Gelenkentzün- 
dung, -, -en 

liigesereumatism med. der Gelenkrheu- 
matismus, - 

liigesetuberkuloos med. die Gelönk- 
tuberkulöse 

liigesevalu med, die Gelänkschmerzen 


Gelõnk(omni)- 


H 

lügestama gliedern d. zergliedern tr. 

liigestatus die Gliederung, die Zerglie- 
derung H 

liigestuma geogr. gegliedert sein* (s)* 

liigestus die Gliederung, die Zerglie- 
derung. 

liigiline Arten- 

liigiõmane ärteigen 

liigirikas ärtenreich 

liigitama klass(ifiz)ieren £r., in Klas- 
sen éin/teilen fr., éin/ordnen tr. 

liigitamine vi. lügitus 

liigituma sich klass(ifiz)ieren, (e. éin- 
teilen e. õinordnen) lassen* 

liigitunnus das Artmerkmal, -(e)s, -e 

liigitus die Klassifikatiõn, -, -en, die 
Klass (ifiz)ierung, -, en. die Eintei- 
lung (in Klassen), -, -en, die Ein- 
ordnung, -, -en 

liigivaene ärlenarm 

liigivõõras artiremd 


liigloomine 
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liigjoomine der übermäßige Gebräuch f liigutus 1) die Bewegung, -, -en, die 


von Alkohol, die Trunksucht — 
liigjulgus die Töllkühnheit, der Wäge- 
mut, -(e)s 
liigkasu der Wucher, -5; 
Wucher treiben* 
liigkasuvõtja der Wücherer, -5, - 
lügliha 1) anat. wildes Fleisch; 2) 
pilil. (ligne materjal) der Ballast 
[ba.., ..'last], -es, (stiili kohta) 
der Schwulst, -es 
Demand mat, der ünechte Bruch 
liigne 1) (ülearune) überilüssig, un- 
nütz, ünnötig, nutzlos; on ~ öelda, 
es erübrigt sich zu sagen; 


~ võtma 


gutus die Überänstrengun 
lügniiske agr. vernäßt, Naß-, 
liigniiskus agr., meteor. der Feuchtig- 
keitsüberschuß, -.. schusses, die über- 
schüssige (e. übermäßige) Feuchtig- 
keit, die übermäßige Nässe 
liignimė of, perekonnanimi 
liigpinge el. die Überspannung 
liigselt zu, allzu, übermäßig, ünmäßig 
liigsoojumine die Überhitzung 
liigsoojus die übermäßige Hitze 
liigsus das Übermaß, -es, die Uber- 
mäßigkeit, das Zuviel, -s 
liigsõnalisus der Wortschwulst, -, “e 
liigsöömine 1) die Unmäßigkeit im Es- 
sen, die Völlerei; 2) (aplus) die Ge- 
fräßigkeit, vulg. die FreBsucht 
liigsöötmine das Überfüttern, -s, die 
Überfütterung 
liigtalitlus' jüsiol. die Überfunktiön 
liigtarbimine der Mõhrverbrauch, -s 
liigtarkus die Süperklugheit, die Über- 
klugheit 
liigtoitmine die Überfütterung 
liigtoitumine die Überernährung 
liigtootmine die Überproduktiõn 
liigtundlikkus die Überempfindlichkeit 
liigud haril. pl. der Weinkauf, -(e)s, 
e, der Lei(t)kauf, -(e)s, “, der 
Kauftrunk, -(e)s, “e; liiku(sid) joo- 
ma (e. tegema) (ostu puhul) einen 
Lei(t)kauf trinken*, kõnek, (einen 
Kauf [e. eine N&uanschaffung]) «be- 
gieBen*> 
liigutama 1) bewögen fr., regen tr; 
end ~ sich bewegen, sich regen, 
sich rühren, sich (D) Bewegung 
machen; 2) pilti. rühren tr., ergrõi- 
* 


fen* fr. 

liigutatud pilti. gerührt, ergriffen, be- 
we 

liigutav pilti. rührend, ergräifend 


26° 


| liiklemiskeeld das 


Regung, -, -en; 2) pilil, die Rüh- 
rung, die Gemütsbewegung; oi. lii- 
gutama 

liigutusaisting psühh. die Bewegungs- 
empfindung, -, en d 

liigutuskeskus anat. das Bewõgungs- 
zentrum, -5 

liigutuspisar die Träne der Rührung, 
haril. pl. die Tränen der Rührung 

liigvesi der: Wässerüberschuß, .. schus- 
ses 

liigväsimus die Ubermüdung 

liik 1) biol, die Art, -, en, die Spezies 
[.: tsies], -, -, die Sorte, -, -n; 2) 
(laad) die Art, -, em 3) kunst, 
kirj. die Gattung, -, -en 

liikidevaheline interspezifisch 

liiklema verköhren intr, 

liiklemine vf. liiklus 

Verkõhrsverbot, 


-(e)s 

liiklemiskitsendus die 
schränkung, =, -en 

liiklemisluba die = Verkõhrsgenehmi- 
gung, -, en 

liiklus der Verkehr, -(e)s 

liiklusala das Verkehrswesen, -5 

liiklusinspektor der Verköhrsinspektor, 
-S, ..ören 

liiklusmärk das Verkehrszeichen, -s, - 

liiklusmäärustik die Verkehrsbestim- 
mungen pl., die Verkehrsordnung, =, 

-en 

liiklusolud pl. die Verkéhrsverhältnisse 
pl. 

liiklusohutus die Verkehrssicherheit 

liiklustakistus das Verkõhrshindernis, 
aen, -Se 

liiklustee der Verkehrsweg, -(e)s, +e, 
die Verkährsstraße, -, -n 

lüklusummik die Verkehrsstockung, -, 
-en 

liiklusvahend das Verkehrsmittel, -s 

liiklusrohke (tänava kohta) verk&hrs- 
reich, belebt 

liiklusõnnetus der Verkehrsunfall, 

(e)s, Ze, das Verköhrsunglück, -(e)s 

mekaart die Mitgliedskarte, -, -n 

liikmekandidaat der Mitgliedschafts- 
anwärter, -S, - 

liikmeksolemine die Mitgliedschaft 

liikmemaks der Mitgliedsbeitrag, -(e)s, 
2 


Verköhrsbe- 


liikmeraamat das Mitgliedsbuch, -(e)s, 

“er 

liikmeskond die Mitglieder pl, die 
Mitgliedschaft 
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lüpjalg 


liikmesriik der Mitgliedsstaat, -(e)s, 

-en 

liikuma 1) sich bewégen, in Bewegung 
sein* (s); 2) of. liikvel olema; m 
hakkama sich in Bewégung setzen; 
asi hakkab ~ die Sache kommt in 
Schwung; ~ panema in Bewégung 
setzen ir, bewégen fr, án/treiben* 


tr. 

liikumapanev treibend; ~ jõud die 
treibende Kraft, die Triebkrait, -, “e 

liikumatu ünbeweglich, rõg(ungs)los, 
bewõgungslos 

liikumatus die Unbeweglichkeit, die 
Reg (ungs) losigkeit, die Bewegungs- 
losigkeit 

liikumine die Bewegung, -, -en 

liikumiselund anat, das Bewõgungs- 
orgán, -5, -e 

liikumisenergia jääs, die kinetische 
nergie 

liikumishäire med. die Bewegungsstö- 
rung, -, en 

liikumiskiirus die 
schwindigkeit, -, -en 

lüikumismäng das 
»(e)s, -e 

liikumisorgan of. liikumiselund 

liikumisseadus jüüs, das Bewegungs- 
gesetz, -es, -e 

liikumissuund die Bewegungsrichtung, 


Bewegungsge- 


Bewögungsspiel 


~, -en 

liikumistakistus der Bewégungswider- 
stand, - (e)s, Ze 

liikumisvabadus die Bewégungsfreiheit 

lükumisvaegus med. der Bewégungs- 
mangel, -s 

liikumisviis die Arter Bewegung 

liikumisvõime die Bewõgungsfähigkeit, 
die Beweglichkeit 

liikumisvõimeline bewõgungsfähig, be- 
wöglich 

lükumisvöimetu bewögungsunfähig 

liikumisvõimetus die — Bewõgungs- 
unfähigkeit 

liikur tehn. der Selbstfahrer, -s, - 

Nükuraparaat der Selbstlahrapparät, 
-{e)s, -e 

liikuv 1) bewöglich; 2) (elav) rege, 
regsam, rührig, wendig, mobil; 3) 
(kantav, ränd-) beweglich, fahrbar 

liikuvus 1) die Bewöglichkeil; 2) die 
Regsamkeit, die Rührigkeit, die 
Wendigkeit; ot, liikuv s 

liikva der Atherspiritus, - 

liikvel: ~ olema 1) (jalul olema) in 
Bewegung (e. auf den Beinen) sein* 
(s); 2) (käibel olema) üm/laufen* 
intr. (5), kursieren intr., jutud on 


= es geht das Gerücht, das Gerücht 
ist im Umlauf; raha on ~ das Geld 
ist im Umlauf (e. im Verkehr) 

liikvele: ~ ajama in Bewegung brin- 
gen* fr., könek. Leben in die Bude 
bringen*; ~ laskma in Umlauf brin- 
gen” (e, setzen) fr. 

liikvelt: ~ kõrvaldama (rahatähti) 
aus dem Verk&hr ziehen* ir. 

liilia bot, die Lilie [..i9], -, -n 

liim der Leim, -(e)s, -e; liimist lahti 
minema ka pilti, aus dem Leim 
geh(e)n* (5) 

liimaine der Klebstoff, -(e)s, -e 

liimima leimen fr, 

liimine leimig 

liimipaber 1) das Lõimpapier, -s, -eç 
2) (kärbseliim) der Fliegenfänger, 
taat 

liimipott der Leimtopf, -(e)s, ze 

liimitama (liimiga katma) mit Leim 
bestreichen* tr. 

liimitaoline lõimartig 

liimivöö aiand. der Leimring, -(e)s, e. 
der Klöbegürtel, -s, - 

liimjas ot. liimitaoline 

liimuma än/kleben intr. (s), fest/kle- 
ben intr. (s) 

liimvärv tehn. die Lõimfarbe, -, -n 

liin 1) (laeva-, raudtee-, lennus) die 
Linie [..iə], -, -n, die Strecke, -, -n; 
2) (telefoni-, telegraafi-, elektrix) 
die Leitung, , -en; kogu liinil pilti, 
auf der ganzen Linie; 3) (tegevus- 
ala) das Gebiet, -(e)s, -e, der Tä- 
tigkeitsbereich, -(e)s, -e; ametiühin- 
gu liinis im Rahmen der Gewerk- 
schaftsarbeit; 4) (ideeline suund) die 
Linie, -, an 

liineal vi. joonlaud d 

fiiniauto der im Liniendienst [..ion.] 
verkõhrende Kleinbus 

liinibuss der Linienbus ]..ion..], -ses, 


"se 
lünilaev mer. (kauba- v. reisilaev) der 
Liniendampfer SC 
liinivedu der Linieniransport, -(e)s, -e 
lüpama 1) (jalga järele vedades lon- 
kama) einen Fuß näch/ziehen* (e. 
näch/schleifen); 2) (noaga üle luisu 
või rihma tõmbama) äb/ziehen* tr., 
sireichen* fr, ` 
liiper raudt. die Schwelle, -, -n, die 
Eisenbahnschwelle, -, -n 
lüpima (kivil) wetzen tr., 
äb/ziehen* fr., streichen* fr. 
lipimisrihm der Streichriemen, -s, - 
liipjalg das Hinkebein, -(e)s, -e, der 


Hinkefuß, -es, “e dt 


(rihmal) 


liiri-lõi 
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liiri-lõõri tirilf 

liisk das Los, -es, -e; ~ on langenud 
der Würfel ist gefällen; liisku heit- 
ma losen (e. würfeln) infr. (um A); 

liisku tõmbama das Los ziehen* 

tiist 1) (puuriba) die Leiste, -, -n; 2) 
(kingsepa-v) der Leisten, -s, -; kõike 
ühe liistu peale tõmbama alles über 
einen Leisten schlagen* 

liistak das Plättchen, -s, -, das Blätt- 
chen, -s, - 

liisuheitmine das Losen, -s, das Wür- 
feln, -s, das Ziehen (e. Werfen) des 


Loses 

liisuma äb/steh(e)n* intr. (s), ver: 
schälen intr, (5) 

liisunud äbgestanden, verschält 

liisusalm der Abzählreim, -(e)s, -e, 
der Abzählvers, -es, -e 

liit der Bund, -(e)s, “e, das Bündnis, 
oe, -se, der Verbänd, -(e)s, “e, die 
Uniön, -, -en, die Föderatiön, -, -en 

liitaine keem, der zusämmengesetzte 
Stoff 

liitarvsõna keelet, 
setzte Zahlwort 

liitekoht die Verbindungsstelle, -, 
die Fuge, -, -n 

iter das. (der) Liter, -s, - 

lütklass (koolis) die Mehrstufenklasse, 


zen 
liitlane der (die) Verbündete, 
der Bündesgenosse, -n, 
Alližierte, -n, -n 
tiitlasriik der verbündete Staat 


das zusämmenge- 


n, 


liitlause gramm. der zusämmengesetzte 


atz 
liitma 1) ([midagi millegagi] ühenda- 
ma, kokku liitma) (asutusi, maatük- 
ke) veréinigen fr. (mit D), zusäm- 
men/legen  fr.; (sõnu, kive jm.) 
zusámmen/fügen tr.; pilti. (fest) 
verbinden* fr., verbünden fr., veréi- 
nen fr., zusämmen/schweißen tr. 
(midagi millelegi] külge liitma) 
än/gliedern tr. (D), &in/gliedern tr. 
(in A), än/schlieBen* fr. (an A), 
‚äin/verleiben fr. (D), (än/)fügen fr. 
(an A); 3) mat. addieren tr., zusäm- 
men/zählen fr, 
mine 1) die Veršinigung, die Zu- 
sämmenlegung, die  Zusämmen- 
fügung, die feste Verbindung, die 
Zusämmenschweißung; 2) die An- 
gliederung, der Anschluß, .. usses, 
.üsse, die Einverleibung, die An- 
fügung; 3) mat. die Additiön, -, -en; 


tma 
der Búndesstaat, -(e)s, -en, die 


| 


Stäatenverbindung, -, -en, der 
Stáatenbund, -(e)s, “e, (liitvabariik) 
die Bündesrepublik, -, -en; vf, ka 
föderatsioon 
liitriline das Litergefäß, -es, -e, (pu- 
deli;kohta) die Literilasche, -, -n 
liitrine Lier: m purk das Lilerglas, 


A 


lütrivüsi_literweise 

liitsõna keelet. das zusämmengesetzte 
Wort, die Zusämmensetzung, -, -en 

lüttegusöna keelet. das zusämmenge- 
setzte Verb e. Verbum [v..] (e, 
Tätigkeitswort e. Zeitwort) 

liituma 1) ([millegagi] kokku liituma, 
liitu astuma) sich ` veréin (elen 
(mit D), sich verbinden* (mit D), 
sich verbünden (mit D), sich zu. 
sämmen/schließen*, sich zusämmen/- 
tun*, zusämmen/treten* intr, (5); 2) 
([millelegi osana] külge liituma) 
sich än/schließen* (an A) 

liitumine 1) der Zusámmenschluß, 
„usses, .. üsse; 2) der Anschluß, 
+. usses, .,üsse; ot, liituma 

liitumus (liitumisseisund) der Zusäm- 
menschluß, ..usses, ..üsse 

lütuvus die Bindefähigkeit, das Bin- 
dungsvermögen, -s 

liiv kal der Sand, -(e)s, -e 

liiv [liivi] (kalapüügiriist) der Tramp- 
sack, -(e)s, “e 

liivaauk die Sändgrube, -, -n 

liivahunnik der Sändhaufen, -s, - 

liivak of, liivamaa 

liivakallas das sändige Ufer 

liivakarva = sändfarben, = sändfarbig, 


beige [be:3] 

liivakast Jlastele) der Büddelkasten, 
~S, - e. *, der Sändkasten, -s, - e. * 

liivakeeris die Sándhose, -, -n 

liivakell die Sänduhr, -, -en 

liivakivi geol. der Sandstein, -(e)s, -e 

lüvakook ka kulin, der Sándkuchen, 


liivaküngas der Sändhügel, KR 

liivalagendik die Sändfläche, -, -n 

lüvalembene (taim) bot. sändliebend, 
psammophil 

liivaluide geogr. die Sänddüne, -, -n, 
die Düne, — -n 

liivamaa der Sändboden, -s, * 

liivane sandig 

liivanõmm die Sändheide, -, -n 

liivapaber das Sändpapier, -s 

lüvapugu 2001. (lihasmagu) der Kropf, 
-(e)s, “e 


liivapuistur 
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lillornament 


liivapuistur fehn. der Sändstreuer, -s, 
-, der Sändstreuapparät, -()s, -e 
liivarand der Sandstrand, -(e)s, -e e. 

Ze 
liivasegune mit Sand untermischt 


lüvaseljak, liivaseljandik der Sänd- 
rücken, -s, - 
liivasisaldus der Sändgehalt, -(e)s, 


der Gehält an Sand 
liivasoss der schlechte sändige Acker 
liivastuma versänden intr. (5) 
livatainas kulin. die Sändmasse, 
Sändkuchenteig, -(e)s, 
liivatama (teed) mit Sand beströuen 
tr, sande(l)n fr. 
liivatasandik die (weite) Sändebene, 


‚der 


Ke 

liivatee bot. der wilde Thymian, der 
Quendel, -s, - 

liivatera das Sandkorn, -(e)s, “er 

liivatorm, -liivatuisk der Sandsturm, 
-(e)s, *e 

liivavorm (mänguasi) die Sandform, 
=, en 

liivi livisch [..v.]; ~ keel das 
Livisch, -(s), das Lívische, -n, die 
livische Sprache; ut, ka eesti keel 

liivik die Sändfläche, -, -n 

liivlane der Live [..v. -n 

liivpinnas geol. der Sändboden, -s, % 

liivsavi der Lehm, -(e)s 


likku: ~ panema vt. leotama 

likkupanek vf. leotamine 

likvideerima 1) (lõpetama [näit. ette- 
võtte 


idieren fr, 
( tama, lõppu 

ren Ar, äb/schaffen 

ä intr. (mit D), be- 

sitigen We beheben* fr. 

likvideerimine 1) das Liguidieren, -s, 
die Liguidatiõn, -, -en, das Auf- 
lösen, ` a. die Auflösung, =, 
-en; 2) das Liquidieren, -s, das 
Abschaffen, -s, die Abschaffung, das 
Aufräumen, -s, die Aufräumung, das 
Beseitigen, -s, die Beseitigung, das 
Beheben, -s, die Behebung; oi. likvi- 
deerima 

likvideeruma 1) liquidiert ` werden* 
(s), sich äuf/lösen; 2) liguidiert (e. 
äbgeschaift e. beseitigt e. behöben) 
werden* (5) 

likviidne maj. 
bar 

ör der Likör, -s, -e 

öriklaas das Likörglas, -es, “er 

likööripudel die Likörflasche, -, -n 

liliput (kääbus) der Liliputäner, -5, - 

Lill die Blume, -, -n; ta ei liiguta ko- 


rerus 


liquid, flüssig, verfüg- 


dus lillegi er tut zu Hause kein 
Handgriti 
lilla lila, lilafarben, lilafarbig, flieder- 
Tarben 
lillakas, lillavõitu lila getönt 
lillavärviline lilafarben, lilafarbig 
lilleaed der Blümengarten 
lilleaiand aiand, die Ziergärtnerei, -+ 
-en 
lillekast der Blúmenkasten, -s, - e. 
lillekasvatus die Blúmenzucht 
lillekauplus das Blümengeschäit, - (e)s 
-e, der Blúmenladen, -s, - 
lilleke(ne) das Blümchen, -s, - 
lillekimp der Blümenstrauß, -es, "e: 
der Strauß, -es, "Ze, das Bukött, 
-(e)s, -€ 
lillekorv der Blümenkorb, 
lillelaud der Blümentisch, 
lilleline blumig, geblümt 
lillelõhn der Blümenduft, -(e)s 
lillelõhnaline nach Blumen d 
lilemüüja der Blümenverkäufer, -s, -p 
die Blümenverkäuferin, -, -nen 
lillendama reich an Blumen sein* (s), 
voller Blumen sein (s), mit Blumen 
bedeckt sein (s): 
lillendav (aas) die blümenübersäte 
Wiese 
lilleneiu das Blümenmädchen, -s, - 
lilleneostus aiand. die Blümenbinderši, 


-(e)s, *e 
es, e 


~, -en 
lillenupp die Blütenknospe, -, -n 
lillepeenar das Blümenbeet, -(e)s, -e, 
(ääristav) die Rabätte, -, -n 

lillepott der Blümentopf, -(e)s, “er 

illepärg der Blümenkranz, -es, “e _ 
illerikas blümenreich i 
lilleseeme der Blümensame(n), .. 


‚en . 

lillesibul die Blümenzwiebel, -, 

lilletaim die Blümenpflanze, -, -n 

lilletama blümen fr, mit Blümei 
(mustern) bemálen (e. áus/schmük- 
ken) t 

lillevaas die Blümenvase [..v 

lillevaip der Blümentep) ich, 

lillevanik die Girläne Zu 
Blümengewinde, -s, - 

lillevars der Blümenstengel, -s, - 

lillhernes bot. die Düftwicke, - + -n, die 
wõhlriechende* Erbse 

lillkapsas der Blümenkohl, -(e)s, -e 

lillkiri das Blümenmuster, -s, - 

li motiiv das Blümenmotiv, -s, -e 


-n, das 


Weider ot. lillkiri 
lilornament das Blümenornament, 


-(e)s, -e SZ 


lilltikand 


407 linavästrik 


lilltikand fest. das äufgestickte Blú- 
menmuster 
lillutama sich vergnügen, sich amüsie- 


ren 
lima der Schleim, -(e)s, -e 
limaeritus die Schleimabsonderung 
limajas schlöimartig 


akord die Schleimschicht, -, -en 
janahk ot. limaskest 
ane  schleimig, schlöimbedeckt, 


(libe) schlüpirig, glitschig 
!imanääre anaf, die Schläimdrüse, -, 


-n 

limapaunapõletik med. die Bursitis, 
die Schl&imbeutelentzündung, -, -en 

limaskest anat. die Schleimhaut, -, “e 

limaskestapõletik med. die Schlõim- 
hautentzündung, -, -en 

limastama ` (limaseks tegema) 
Schleim überziehen* tr. 

limastuma (limaseks saama) sich mit 
Schleim bed&cken 

limasus die Schleimigkeit 

limiit 1) (määratud piir) das Limit, 
-(e)s, pl. harva -e, das Limitum, -s, 
«ta, die Höchstgrenze, -, -n; 2) 
(piirnorm) das Höchstmaß, -es, -e 

imiithind maj. das- Limit, -(e)s, pl. 
harva -e, die Prõisgrenze, =, “n, der 
äußerste Preis 

limiteerima limitieren tr., 
fr, &in/schränken fr.; 
Preis begrenzen 

limnoloo; "E geogr. die Limnologie 

limonaad die Limonäde, -, -n, (kihi- 
sev) die Bräuselimonäde, -, -n, die 
Brause, +, -n 

limonaaditehas die Limonädenfabrik, -, 
-en 

limpama vf. lonkama 

limpsama lecken fr.; keelt — sich (D) 
die Lippen lecken 

limukas vi. vihmauss 

limune zool. die Mollüske, -, -n 

limusiin ` (kinnine sõiduauto) 
Limousine [..mu..], -, 

lina 1) (taim) der Lein, Load 
Flachs, -es; 2) (lauda) das Tuch, 
-(e)s, “er, das Tischtuch, -(e)s, “er, 
die Tischdecke, -, -n; 3) (voodi) 
das Laken, -s, -, das Bettuch (poo- 
litamisel Bett-tuch), -(e)s, “er; 4) 
van. (kinox) vi. ekraan 

linakasvatus agr. der Flächs(an)bau, 
-(e)s, der Lein(an)bau, -(e)s 

finaketrus die Flächsspinnerei, die 
Lõinspinnerši 

linaketrusvabrik die Flächsspinnerši, -, 
-en, die Lõinspinnerši, -, -en 


mit 


beschränken 
hinda » den 


die 


linakitkuja der Flächsraufer, -s, -, der 
Leinraufer, -s, - 

linakitkumine das Flächsraufen, -s, das 
Leinraufen, -s 

linakitkumismasin agr. die Flächsraul- 
(maschin)e, -, -n, die Leinraui (ma- 
schin)e, -, -n 

linakiud die Flächsfaser, -, «n, 
Lõinfaser, -, -n 

linakombain agr, die Flächsvollernte- 


die 


maschine, die Leinvollernte- 
maschine, die Lõinkombine 
[biin], L bain], -, -s 


linakoristamine die Flächsernte, -, -n, 
die Lõinernte, -, -n 

linakubu das Flächsbündel, - 

linakupar der Lõinknoten, 
Flächsknoten, -s, 

linalakk 1. adj. flachsblond, flächshaa- 
rig, weißblond; 2. subst. der Flachs- 
kopf, -(e)s, “e, der Weißkopf, HOER 
e 


, der 


linaleoauk vf, linaligu 
linaleotus die Flächsröste, die Flächs- 


rotte 

linaligu die Flachsröste, -, -n, die 
Flachsrotte, -, -n 

linaluu die Flächsschäbe, -, -n, die 
Schäbe, -, -n 

linalõugutamine vf, linamurdmine 

linamurdmine das Flächsbrechen, -s 

linamurdmismasin die Flächsbreche, -, 
-n, die Knickmaschine, -, -n 

linane leinen, linnen, flächsern, 
Flachs-, Lein-; w lõng das L£inen- 
garn, -(e)s, e: ~ riie of. lõuend 1); 
linases köites (raamatu kohta) in 
Leinen gebünden 

linapeo die Flächsriste, -, -n, die Riste, 


wd Dm 
linapöld das Flachsfeld, 
Leinfeld, -(e)s, -er 
linaropsimine das Flächsschwingen, -s 
Inaserie die Leinsaat, die Leinsamen 

pl. 
linaseemnekook agr. der Ölkuchen, -s, - 
linaseemneõli tehn. das Leinöl, -(e)s 
linask zool. die Schleie, -, -n, der 
Schlei, -(e)s, -e 
linastama tie äuf/führen fr. 
linastuma (filmi kohta) laufen* intr. 
(s), über die Leinwand geh(e)n* 
s 


-(e)s, er, das 


linasugemine das Hecheln, -s 

linasugemishari die Hechel, -, -n 

linatööstus die Flächsindustrie, 
Leinindustrie 

linavabrik die Flächsspinnerši, -, -en 

linavästrik ornit. die Bächstelze, -, -n 


die 


lind 
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lind der Vogel, -s, % ei m ega kala 
weder Fisch noch Fleisch; linnud 
(kodulinnud) pl. das Geflügel, -s, 
üksikult das Stück Geflügel; 100 lin- 
du hundert Stück Geflügel 

lindikujuline bändförmig 

lindistama auf Band äuf/nehmen* fr. 

lindistamine die Bändaufnahme, -, -n 

lindla das Geflügelhaus, -(e)s, “er, der 
Geflügelhof, -(e)s, “e 

lindprii võgelirei 

lineaalne bot. lineälisch 

lineaarne (sirgjooneline) lineär, ge- 
rädlinig, linienförmig ]..ien.. 

ling 1) (viskpael) die Schleuder, -, -n; 
2) (silmus) die Schlinge, -, -n 

lingis: uks on ~ die Tür ist &inge- 
klinkt 

lingist: ust ~ lahti tegema die Tür 
äuf/klinken 

lingu: kõrvu ~ tõmbama die Ohren 
an den Kopf ziehen* 

lingukivi der Schleuderstein, -(e)s, -e 

lingus: kõrvad on ~ die Ohren sind 
ängelegt 

lingutama 1) ([linguga] viskama, 
paiskama) schleudern fr.; 2) (kõrvu 
liigutama [hobuse kohta]) die Ohren 
an den Kopf legen 

lingvist (keeleteadlane) der Linguist, 
„en, en, der Sprächforscher, -s, - 

lingvistika (keeleteadus) die Lingui- 
stik, die Sprächwissenschaft 

lingvistiline  (keeleteaduslik) 
stisch 

linik 1) (kitsas lauakate) der Läufer, 
a = 2) etnogy (peakate) das 
(händtuchartige) KI Kopftuch 

link die Klinke, -, -n 

linki: ust ~ panema die Tür &in/klin- 


lingui- 


ken 
linlane der Städter, -s, -, der Städtbe- 
wohner, 
linlaslik städtiseh 
linlik städtmäßig 
dinn die Stadt, -, 
Grünen 
linnadevaheline interurbän; ~ lükle- 
mine der Fernverkehr, -(e)s, der 
Überlandverkehr, -(e)s; w võistlus 
sport, der Städtevergleich, -(e)sy Ze 
linnaehitus der Städtebau, -(e)s 
linnaelanik der Städtbewohner, -s, - 
linnaelanikkond die Städtbewohner- 
schaft 
linnajagu das Städtviertel [..fir,.], 
-s, ~ der Stadtteil, -(e)s, -e, (ra- 
joon) der Städtbezirk, -(e)s, -e 
linnake(ne) das Städtchen, -s, 


e; linnast väljas im 


linnakodanik der Städtbürger, -s, -, 
der Städter, -s, - 

linnakodanlus die städtische Bourgeoi- 
sie [burzoa’zi:], ajal. die Städtbür- 
gerschait 

linnakomitee das Städtkomitee, -s, -s; 
partei m das Städtparteikomitee, =s, 
E 

linnakool die Städtschule, -, -n 

linnalaps das Stadtkind, -(e)s, -er 

Iinnaliin: linnaliini (omni)buss der 
Städtomnibus, -ses, -se; liiklus lin- 
naliinidel der Städtverkehr, -(e)s 

linnaline städtisch; ~ keskkond das 
städtische Milieu; ~ asula die städ- 
tische Siedlung 

linnaluba (söduril) der Städturlaub, 
eis, -e 

linnalähedane stadtnah, Vorort(5)-; =» 
liiklus der Võrort(s)verkehr, -(e)s, 
der Nähverkehr, -(e)s; ~ rong der 
Võrort(s)zug, -(e)s, Ze 

linnaminek der Städtbesuch, -(e)s, -e, 
die Fahrt in die Stadt 

linnamägi der Burgberg, -(e)s, -e, 
der Bürghügel, -s, - 

linnamüra das Städtgeräusch, -es, -e, 
der Stadtlärm, -(e)s 

linnamüür die Städtmauer, -, -n 

linnanõukogu 1) (NSVL-is) der Städt- 
sowjet, a e (mujal) der 
Stadtrat, -(e)s, “e 

linnanõunik ajal. der Stadtrat, -(e)s, 


e 

linnafoma]valitsus die 
tung, -, -en 

linngosa der Stadtteil, -(e)s, -e 

linnapea ajal. der Bürgermeister, -s, - 
das Städt(ober)haupt, -(e)s, “er 

linnaproletariaat das Städtproletariät, 
-(e)s, das städtische Proletariät 

linnarahvas das Stadtvolk, -(e)s 

linnarahvastik die Städtbevölkerung 

linnarajoon der Städtbezirk, -(e)s, -e 

linnasai das Brötchen, -s, -, die Sem- 
mel, -, -n 

linnased pl. das Malz, -es 

linnasejook das Malzbier, -(e)s, -e 

linnasisene innerstädtisch 

linnastama verstädtern fr. 

linnastuma verstädtern intr. (5) 

linnastumine die Verstädterung 

linnasõit die Fahrt in die Stadt 

linnasüda die+Städtmitte, -, -n, das 
Städtzentrum, -s, .. ren 

linnataoline städtähnlich 

linnatänav die Straße der Stadt 

finnauntsakas, linnavurle halv. der 
städtische Geck (Laffe) ET 


Stádtverwal- 


linnavõistlus 
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linnavõistlus sport. der Städtekampi, 
-(e)s, “e 
linnaväikekodanlus das 
Klšinbürgertum 
linnavärav das Stadttor, -(e)s, -e 
linnaõigus ajal, jur. das Stadtrecht, 


städtische 


(e)s, -e 

linnaäärne Stadtrand-; ~ asula die 
Stádtrandsiedlung, -, -en 

linnriik ajal. der Stadtstaat, -(e)s, -en 

linnufarm agr. die Geflügelfarm, en 

linnukaitse der Vögelschutz, -es 

linnukaitseala das Vógelschutzgebiet, 
-(e)s, -e 

linnukari die Vögelschar, -, -en 

linnukasvatus agr, die Geflügelzucht, 
die Geflügelhaltung 

linnuke(ne) das Vögelchen, -s, -, das 
Vög(e)lein, -s, - 

linnukoer der Hühnerhund, -(e)s, -e, 
der Vörstehhund, -(e)s, -e 

linnulaul der Võgelgesang, -(e)s 

linnulennuline, linnulennult ka piltl. 
aus der Vögelschau (e. Vögelper- 
spektive [..v.. 

linnumuna das Võgelei, -(e)s, -er 

linnuparv der Võgelschwarm, -(e)s, 
e 


linnupesa das Võgelnest, -es, -er 

linnupoeg das Junge, -n, -n, das Vó- 
geljunge, -n, -n 

linnupuur der Vögelkäfig, -(e)s, -e, 
das (der) Vögelbauer, -s, - 

linnupüüdja der ER Se KI 

linnupüük der Vögellang, -(e)s 

linnus ajal. 1)’ (maalinn) die Bäuern- 
burg, -, -an; 2) (losskindlus) die 
Burg, -, en 

linnustik die Vögelwelt 

linnusulg die Võgelfeder, -, -ñ 

linnusönnik der Geflügeldung, -(e)s 

linnuteadlane vf. ornitoloog 
innutee astr. die MilchstraBe 

linoleum das Linoleum [..’no:le..] 
E 


linoollõige kunst. der 


Linölschnitt, 


-(e)s, -e 

lint 1) das Band, -(e)s, “er; 2) (kir- 
jutusmasinal) das Farbband, -(e)s, 
er 


Iintjas bändartig 

lintkonveier fen. der Bändförderer, 
-5, — das FlieBband, -(e)s, “er 

lintnuudel die Bändnudel, -, -n 

Datz,  lintšikohus (omakohus) die 
Lynchjustiz [ling .., "ett / 

lintšima (omakohtu teel neegreid tap- 
ma) lynchen [ling.., "mett. lf. 


| linttraktor tehn, der Kõttenschlepper, 
-s, der Räupenschlepper, -5, -, 
die Völlraupe, -, -n 
lipakas der Zettel, -s, -, der Papierfet- 
zen, -s, -, (kiri) halo. der Wisch, -es, 


e 

lipendama flattern intr, wehen intr., 
lose heräb/hängen* 

lipik das Schildchen, -s, -, das Eti- 
keit, a ee -s 

lipitseja der Schmeichler, -s, -, der 
Schöntuer, -5, - 

lipitsema = schmeicheln intr, (D), 
schön/tun* intr, (mit D), schwän- 
zeln intr. (vor D), umschmeicheln 
tr. 

lipitsemine das Schmeicheln, -s, das 
Schöntun, -s, die Schöntuerei, das 
Schwänzeln, -s 

lipnik ajal., si, der Fähnrich, -(e)s, -e 

lipp [lipu] 1) die Fahne, -, -n (eriti 
laeval, ka riigilipp) die Flagge, -, -n, 
ka pilil. das Banner, -s, -; lipu all 
unter dem Banner; võõra lipu all 
sõitma mer,, pilti. unter fremder (e. 
falscher) Flagge segeln (e, fahren*) 
(s); lippe välja panema flaggen 
intr, die Fahnen äus/hängen; lippu 
heiskama die Fahne (e. Flagge) his- 
sen; lehvivate lippudega, lippude 
lehvides mit fliegenden (e. wéhen- 
den) Fahnen; 2) (lahingulipp) das 
Banner, -s, -, die Fahne, -, -n, van. 
das Féldzeichen, -s, -, die Stan- 
därte, -, -n; 3) (males) die Dame, 
=» n, die Königin, -, -nen 

lipp [lipi] das dünne Brettchen, die 
kleine Leiste, das Schildchen, a -s, 
das Läppchen, -s, - 

lippama flitzen intr. (s), (lõichtfübig) 
laufen* intr. (s), huschen intr, (s) 

lippur of, lipukandja 

lips 1) (kaelaside) die Krawätte, -, 
“n, der Binder, -s, -, der Schlips, 
«es, -e; 2) die Spitze: piibu ~ die 
Pfeifenspitze, -, -n; 3) lips on läbi 
alles ist futsch!, alles ist aus! 

lipsama schlüpfen intr. (s), huschen 
intr. (5) 

lipsunõel die Krawättennadel, -, -n, die 
Schlipsnadel, -, -n 

lipuehtes im Fähnenschmuck, im Fläg- 
genschmuck; linn on ~ die Stadt 
prangt im Fähnenschmuck (e, Fläg- 
genschmuck), die Stadt hat gefläggt 

lipuehtesse: ~ panema flaggen intr., 
die Fahnen áus/hängen 

lipuettur (males) der Dámenbauer, -n, 
EI 


lipuhoidel 
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literatuurne 


O 


litereerima si 


a 


loenguline 


lipuhoidel der Fähnenhalter, -s, - 

lipukandja der Bánnerträger, -s, -, der 
Fähnenträger, -s, - 

lipukangas das Fähnentuch, -(e)s, zer 

lipukiri der Wahlspruch, -(e)s, “e, der 
Leitspruch, -(e)s, “e, die Losung, -, 
-en, die Devise [..v.], - -n 

lipulaev sjv. das Flaggschiff, -(e)s, -e 

liputama: saba ~ schwänzeln intr, 
mit dem Schwanz wedeln 

lipuvarras die Fähnenstange, -, -n, 
der Flaggstock, -(e)s, Ze 

lirtsuma quatschen intr., spritzen: intr. 

lirva die Dirne, -, »n, das liederliche 
Weib 

lisa 1) die Zügabe, -, -n, der Zusatz, 
‚es, “e; 2) (palgale, maksudele) die 
Zülage, -, -n, der Zuschlag, -(e)s, 


e, der Zuschuß,  -..schusses, 
chüsse; 3) (täiendus) die Er- 
nzung, -, en, der Nachtrag, 

-(e)s, *e, der Anhang, -(e)s, Ze: 


4) (juurdelisatud dokumendid) die 
Anlage, -, -n, die Beilage, -, 
ae e ergänzend, Mehr-, 
satz- 
lisaandmed pl, ergänzende (e, züsätz- 
liche) Daten (e. Angaben) pl, 
lisajõgi geogr. der Zufluß, ..usses, 
+. Üsse, der Nebenfluß, ..usses, 


Zu- 


- eso 
lisakasum maj. der Mõhrprofit, -(e)s, 
-e, die Mõhreinnahme, -, -n 
lisakohustus die züsätzliche Pflicht 
lisakoormis die züsätzliche Verpflich- 
tung, die züsätzliche Steuer 
lisakoormus die Möhibelastung, -, -en 
lisakrediit maj. der Ergänzungskredit, 


-(e)s, e 

lisaks äußerdem, zudem, obendrein, 
hinzü, züsätzlich; ~v sellele darüber 
hinäus = 


lisakulu die Mõhrausgabe, -, -n, die 
Mehrkosten pl. 

lisakulutus der züsätzliche Aufwand 

lisaküsimus die Züsatzfrage, -, -n 

lisaleht die Böilage, -, -n, das Beiblatt, 
-(e)s, “er k 

Hisalektüür die Züsatzlektüre, +, -n, der 
züsätzliche Lesestoff ! 

lisama vf, lisandama; kiirust ~ die 
Geschwindigkeit vergrößern 

lisamaks der Zuschlag, -(e)s, “e, die 
Züschlagsgebühr, -, -en 

lisand 1) der Zusatz, -es, ze. die Béi- 
mischung, — en, das Böigefügte, 
-n; vi. ka lisa 1), 2), 3); 2) gramm. 
die Appositiön, -, en. der Beisatz, 
«es, “e; 2) (riietusele) das Beiwerk, 


-(e)s, der (das) Zübehör, -(e)s; 4) 
(toidule) die Zutat, -, et, (garnee* 
ring) das Zügemüse, -s, die Ge 
müsebeilage, -, -n 

lisandama (juurde lisama) 1) hinzú/- 
tun* fr., hinzü/fügen fr., hinzü/; 
ben" ir, hinzü/setzen tr, béie 
mischen tr.; 2) (joonise, lisalehe 
jms. kohta) bei/geben* tr. (D), bei/- 
fügen tr. (D), bei/legen tr. (D); 3) 
(juurde ütlema, kirjutama) än/fü- 
gen fr, hinzü/fügen tr., hinzü/set- 
zen tr. 

lisanduma hinzü/kommen* intr, (5), 
hinzügefügt (e, hinzügesetzt) wer 
den* (s 

lisandus die Hinzüfügung, die Hinzü- 
setzung 

lisanimi der Böiname, -ns, 
Züname, -ns, -n 

lisapala die Zügabe, -, 

lisapind die züsätzliche Wöhniläche, 
der -züsätzliche Wohnraum 

lisapuhkus der Züsatzurlaub, -(e)s, -e, 
der züsätzliche Urlaub 

lisapäev (lisapäeva-aastas) der éin- 
geschalteto Tag 

lisapäeva-aasta das Schaltjahr, -(e)s, 


-n, der 


-e 

lisarong der Extrazug, -(e)s, Ze, der 
Sönderzug, -(e)s, Ze, der Entläs- 
tungszug, -(e)s, Ze 

lisasissetulek der Nebenverdienst, “es, 


Ki 

lisasoodustus die züsätzliche Vergün- 
Jg 

lisasööt das Züfutter, -s 

lisasöötmine die Züfütterung 

lisatasu der Züsatzlohn, -(e)s, ze. der 
Zuschlag, -(e)s, *e, die Zülage, ~ 
-n 


lisateenistus der zúsätzliche Verdienst 

lisatingimus die züsätzliche Bedingung 

lisatoodang die Zúsatzproduktión, die 
Méhrproduktión 


lisatöö die zúsätzliche Arbeit 
lisaväetamine agr. die zúsätzliche 
Düngung 


lisaväärtus maj. der Mehrwert, -(e)s 
lisaväärtusteooria maj, die Méhrwert- 
theorie 
lita die Hündin, -, -nen 
literaarne (kirjànduslik, 
literärisch 
literaat der Literät, -en, en 
literatuur (kirjandus) die Literatür, -, 
-en, das Schrifttum, -(e)s 
literatuurne literäriseh, literär, (äs: 
E 


kirjandus-) 


litereerima literieren Ir. 
lito könek. vt. litograafia i 
litograafia et, 1) (kivitrükk) -die 
Litographie; 2) (kivitrükis Ié die 
Litographie, -, ..ien Lan 
litograteerima lrük, litographieren fr. 
litraaž der Räuminhalt in Litern, das 
Fässungsvermögen an Litern — 
lits die Hure, -, -n, die Prostituferte, 


=, n 
litsents die Lizenz, -, -en 
litsuma pressen fr, intr, 
drücken tr, intr, (aut Å) — 
litter 1) der Flitter, -s, -; 2) die Eis- 
hockeyscheibe [..koki.:], -, -n, der 
Puck [pak], a. 
diud (vaagen) die Schüssel, -, -n 
liug das Gleiten, -s; lugu laskma 1) 
)  schlittern inir.. (h s); 2) 
(mäest alla) rodeln intr. (s, h); tei- 
se turjal liugu laskma sich (D) die 
Kastänien [..ion] aus dem Feuer 
holen lassen* 
liuglema gleiten* intr. (s), schweben 
intr. (s, h), segeln intr. (5) 
liuglend der Gleitilug, -(e)s, 
Segelflug, -(e)s, Ze 
liugpaat das Gleitboot, -(e)s, -, das 
Lüitschraubenboot, -(e)s, -e 
liulaskmine das Schlittern, -s; 
Rodeln, -s a 
liumägi die Ródelbahn, -, -en, der Ró- 
delberg, -(e)s, -e 4 N 
liusk (lauge) leicht änsteigend (v. äb- 
fallend), sanit geneigt 
liustik geogr. der Gletscher, 
liuväli die Eisbahn, -, 
Schlittschuhbahn, -, -en 
livree die Livrée [..v.], + -n 
Jean 
loba, lobajutt das Geschwätz, -es, das 
Gerede, -s, der Tratsch, -es; ~ aja- 
ma tut. lobama 
lobama Unsinn schwatzen, dummes 
Zeug reden A 
tobamokk, lobasuu das Pläppermaul, 
-(e)s, Šer; vf. ka lobiseja 
lobe breit; schlaff, schlapp, undicht 
lobeelia bot. die Lobelie [..i9], -, - 
lobi könek. das mägere Essen, die flüs- 
sige Suppe d P 
lobiseja der Schwätzer, -s, -, die Pläu- 
dertasche, -, -n 


(auf. A), 


, der 


das 


lobisema schwatzen intr, plaudern 
intr, (latrama) plappern intr. 
lobisemine das Schwatzen, -s, das 
“Plaudern, -s, das Gepläuder, -s, das 


Plappern, -s, das Gepläpper, -s 


lobistama (solistama) planschen intr. 

lobjakane sehlackig 

lobjakas der Schlack, 
er 


-(e)5, „der 


Schneere- 


lodev 1) ` (lõtv) schlafi, 
schlottrig; 2) pilil. (taht 
schlapp, schlaff, lasch, 


niert; 3) (kombelötv) lax, locker | 

lodevus R die Schlappheit, die Schlaif- 

heit, die Schlöttrigkeit; 2) die 

Schlaffheit, die Schlappheit, die Dis- 

ziplinlosigkeit; 3) die Laxheit; vf, 

lodev a 

lodi der Schleppkahn, -(e)s, "e der 

Lastkahn, -(e)s, "e, die Barke, -, -n 

lodjapuu bot. der Schneeballstrauch, 

-(e)s, #er 

lodjavedaja der Treidler, -s, - 

lodža fehn, die Lóggia [lodga: v. 
'lodzta], -, -ien [/lədzən v. "lodzlon] 

lodu (vesine maa) der (das) Bruch 
[brux, bru:x], -(e)s, "e 

lodumets der Bruchwald [/brux.., 
bru:x. ], -(e)s, “er 

loe [loode] Nordwest e. Nordwesten, 
lüh, NW; loodesse gen Nordwöst- 
(en); loodest vom (e, von) Nord- 
west (en) 

loend vt, loetelu 

loendaja der Zähler, -5, - 

loendama zählen tr. “> 

loendamatu ünzählbar, unzählig, un- 
übersõhbar 

loendur der Zähler, -5, -, die Zählvor- 
richtung, -, -en i 

loendus die Zählung, -, -en, der Nä- 
mensaufruf, -(e)s, e der Appell, -5, 


-e 

loeng die Võrlesung, -, -en, die Lek- 
tión, -, en, (ülikoolis ka) das Kol- 
leg, -s, =s e. ..gien [..ion]; loen- 
gut pidama eine Võrlesung hallen*, 
eine Lektiön lesen*, Kollög äb/hal- 
ten* (e. lesen*); loengutel käima 
Võrlesungen besüchen, Kolleg hören 
(bei D); loengule minema in die 
Võrlesung (ins Kollög) e. zur Vör- 
lesung gehen* 

loengekskursioon die Führung, =, ep 

loengkontsert das Lektiõnskonzert, 
-(e)s, -e N 

loenguline Vortrags-; ~ tegevus die 


tobisemishimuline schwatzhaft 


Võrtragstätigkeit 


loengusaal 
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loengusaal der Hörsaal, -(e)s, -.. säle, 
das Auditórium, -s, ..ien ion] 

loetav leserlich, lesbar, deutlich 

loetavus die Löserlichkeit, die Lésbar- 
keit, die Deutlichkeit 

loetelu (nimestik) die Liste, -, -n, das 
Verzõichnis, -ses, -se 

loetlema äuf/zählen tr., her/zählen tr., 
äuf/führen ?r., enumerieren fr. 

loetlus (loetlemine) die Aufzählung, 
die Herzählung, die Enumeratiön 

loetu das Gelösene, -n 

logard derTäugenichts, -es, -e, der 
Nichtsnutz, -es, -e, der Tünichtgut, 
-(e)s, +e 

logaritm mat. der Logarithmus, -, 
«Men; logaritmide tabel die Loga- 
rithmentafel, -, -n 

logaritmiline mat, logarithmisch 

logaritmima logarithmieren fr. 

logask ot, logard 

logelema 1) (laisklema) müBig sein* 
(s), fäulenzen infr.; 2) (sihitult hul- 
kuma) herüm/lungern intr. 

logi mer. das Log [lk], -s, -e [logo], 
die Logge, -, -n 

logima mer. (logiga mõõtma) loggen 
intr, 

login das Klappern, -s, das Gekläpper, 
-S 


loginal: ~ jooma hinünter/stürzen 
tr, 


logiraamat mer. (laeva päevik) das 
Logbuch, -(e)s, “er 

logisema 1) wackeln infr., klappern 
intr, wäck(e)lig (e. kläpp[elrig) 
sein* (s); 2) (fervise kohta) wäk- 
k(e)lig sein* (s); ~ hakkama wäk- 
k(e)lig werden* (s) 

logistama rütteln infr. (an D), 
klappern intr. (mit D) 

logopeed med, der Logopäde, -n, -n 

logu, logudik, logusk die &lende (e, 
bäufällige) Hütte 


tr, 


-lohakalt nächlässig, schlampig, schlü- 


d(e)rig, ünordentlich; ~ töötama 
schludern intr. x 

lohakas vt, lohakalt; m töö die Schlü- 
derarbeit, -, -en, die Schluderi, -, 
-en 

lobakil in Unordnung, dürcheinänder, 
könek. verschlämpt, (metsistunud) 
verwildert 

lohakile: ~ jätma verkömmen (e. ver- 
wildern) lassen* fr., vernächlässigen 
tr; m~ jääma verkõmmen* inir. 
(s), könek, verschlämpen intr. (5), 
verwildern infr, (s); vt, lohakil 


lohakus die Nächlässigkeit, kõnek. die 
Schlamperši 

lohe, johemadu der Drache, -n, -n e 
der Drachen, -s, - 

lohisema schleppen intr, sich schlep- 
pen, schleifen infr.; lohisev schlep- 
pend, (könnaku kohta ka) schlur- 
fend; lohisev lause (v. stiil) der 
schleppende Satz (v, Stil) 

lohistama schleppen tr., näeh/schlep- 
pen fr, schleifen fr.; jalgu järel lo- 
histama schlurfen intr, (s), schlur- 
ren intr. (s) 

lohk 1) die Vertiefung, -, -en, die Gru- 
be, -, -n, das Loch, -(e)s, “er, die 
Senkung, -, -en; 2) (pöses) das 
Grübchen, -s, 

lohklik (tee kohta) hölp(e)rig, üneben 

lohku: ~ vajuma (põskede kohta) 
ein/fallen* intr. (s) 

lohkus, lohkuvajunud (põskede kohta) 


eingefallen 

lohmakas (suur ja kohmakas) ünge: 
schlacht 

lohmima schwere Schläge ertäilen, 


prügeln tr. 

lohutaja der Tröster, -s, - 

lohutama trösten fr, 

lohutamatu üntröstlich 

lohutamatus die Untröstlichkeit 

lohutav tröstend, tröstlich, tröstbrin- 
gend, trostreich 

lohutu trostlos, üntröstlich 

lohutus der Trost, -es, die Tröstung, -, 
-en 

loib anat. die Flosse, -, -n, die Pfote, 


Ce 
toid 1) matt, lässig, träge; 2) (osa- 
vötmatu) ahmslos, apäthisch, 
gleichgültig, inert, passiv [’pa.., 


Wi 
loide die Lohe, -, -n; astr, die Protu- 
beränz, -, -en, die Sönnenfackel, -, «n. 
loiduma (loiuks muutuma) malt (e. 
apäthiseh e. gleichgültig) werden* 


(s 

loidus 1) die Mättigkeit, die Lässig- 
keit; 2) die Teilnahmslosigkeit, die 
Apathie; vt. lõid 

toik die Lache, -, -n, 


die Pfütze, -, 


-n 

loit (leek) die Lohe, -, n, die Flam- 
me, -,-n , 

loitlema züngeln infr., lecken intr. 

toits folki. (nõidussõnad) der Bänn- 
spruch, -(e)s, “e, die Zäuberformel, 
EEs 

loitsija der Zäubfe)rer, +5, + 
Währsager, -s, - ` 


der 


loitsima 
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lomp 


loitsima folk. 1) (nõiduma) zaubern 
intr, währsagen intr. (D); 2) (lau- 
suma) beschwören* fr., besprõchen* 
tr., bannen fr. 

loiutama (loiuks tegema) matt (e, 
apäthisch) machen fr. 

loivalised zooi. pl. die Flössenfüßler 
pl., sg. der Flössenfüßler, -s 

loivama (aeglaselt edasi liikuma) ge- 
mächlich schlendem intr. (s) 

lojaalne 1) (seaduslikkuse piiridesse 
hoiduv) loyal [loa/ja:l], gesetzlich; 
2) (riigitruu) loyäl, regierungstreu 

lojaalsus 1) die Loyalit [loaja . ], 
die Gesttzlichkeit; 2) die Loyalität, 
die regierungstreue Gesinnung; ut, 
lojaalne 

lojus 1) das Vieh, -(e)s, das Rindvieh, 
-(e)s; 2) halv, die Bestie [..i9], -, 
-n, das Biest, -(e)s, -er 

lojuslik viehisch, bestiälisch, tierisch, 
entmõnseht 

lokaal (restoran, kõrts) das Lokäl, 
-(e)s, -e, die Gästwirtschalt, -, -en 

lokaalanesteesia med. (paikne tuimas- 
tus) die Lokälanästhesie, die ört- 
liche Betäubun; 

lokaalkoloriit (kohalik värving) das 
Lokälkolorit, -(e)s, die örtliche Fär- 


bung 
lokaalne 1) (kohalik) lokál, örtlich; 

2) (paikne) lokál, örtlich beschränkt 
lokaalsus die Lokalität 


lokaator tehn, das Ortungsgerät, -(e)s, 


e 

lokalisatsioon (lokaliseerimine, lokali- 
seerumine) die Lokalisatiön, -, -en, 
die örtliche Beschränkung, die Ver- 
hinderung der Ausbreitung, die Lo- 
kalisierung; of, lokaliseerima 

lokaliseerima (levikut piirama) lokali- 
Sieten fr., örtlich begrenzen fr., die 
Ausbreitung (G) verhindern 

lokaliseeruma lokalisiert werden* (5), 
an der Ausbreitung gehindert wer- 
den* (s) 

lokaut pol. die (das) Lockout [’Iok’aut, 
lok'aut], -, -s, die Aussperrung, -, 
-en 

lokitangid pl. die Brénnschere, 
das Onduliereisen, -s, - 

lokk [loki] die Locke, -, -n 

lokk [loku] (märguandmiseks) 
Klopfbrett, -(e)s, -er, der 


das 
(das) 
Gong, -s, -s; lokku lööma gongen 
intr:, imp. 
lokkama wuchern intr, üppig wach- 
sen* intr. (5) 


lokkamine das Wuchern, -s, das üp- 
pige Wachstum 
lokkav üppig 


| lokkima locken žr., kräuseln fr, wel- 


len fr, brennen* fr, ondulieren fr,; 
end lokkida laskma sich ondulieren 
lassen*, sich (D) die Haare legen 
lassen*, sich (D) eine Löckwelle 
machen lassen* 

lokkis lockig, kans, wellig, gelõekt, 
gekräuselt ` 

lokkisjuukseline kráushaarig, kráus- 
köpfig; = inimene der Krauskopf, 
-(6)S, “e, der Löckenkopf, -(e)s, ze 

lokomobiil tehn, die Lokomobile, -, 
n 

loks der Kläpperkasten, -s, - e, = 

loksuma 1) (vedelikw kohta anumas) 
schwappen (e, schwapsen) infr.; 2) 
([sõiduki kohta] kolisedes liikuma) 
dahfn/holpern intr, (s); 3) (kana 
kohta) glucken intr. 

loksutama schütteln fr., rütleln tr; 
enne tarvitamist loksutada! vor dem 
Gebräuch zu schütteln! 

lokulaud ot, lokk [loku] 

loli 1. adj. dumm, blöde, närrisch, tö- 
richt; lolliks minema 1) verdümmen 
intr. (s), verblöden intr. (s); 2) 
(hulluks minema) über/schnappen 
intr. (s); lollist peast dümmerweise, 
törichterweise; 2. subst. der Dumm- 
kopf, -(e)s, "e, der Narr, -en, en 

lollakas däm(e)lich, blöde, blödsinnig, 
&infältig 

lollike(ne) das Dümmerchen, -s, - 

lollikindel närrensicher, idiõtensicher 

lollitama verdümmen tr, für dumm 
verkäufen fr; sich dumm stellen, 
den Dummen spielen 

lollpea der Dummkopf, -(e)s, ze 

lollus die Dummheit, -, -en, die Tor- 
heit, -, -en, die Narrheit, -, -en, 
(möttetus) der Unsinn, -(e)s, die 
Unsinnigkeit, -, -en 

lombak der (die) Lahme, 
(die) Beinbehinderte, 
(die) Gehbehinderte, -n, -n 

lombakas lahm, hinkend, bõinbehin- 
dert, gehbehindert 

lombakus die Lahmheit 

lombard I vt, lombak 

lombard II of. pandimaja 

lomberdama humpeln infr. (h, s) 

lomp 1) (loik) die Pfütze, -, -n, die 
Lache, -, -n; 2) (tiik) der Tümpel, 
-5, -; üle Suure Lombi über den gro- 
Ben Teich, über das große Wasser 


-N, der 
n, der 
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loodusfilosoofia 


lompsama (järelemötlematult ütlema) 
heräus/platzen intr, (s) (mit D) 

londilised zool. die Rüsseltiere pl. 

londonlane der Lõndoner, -s, - 

longu: » jääma 1) welk (e. schlaf) 
werden (5); 2) träge (e. schlapp) 
werden? (s), die Energie verlieren*; 
pead (v. kõrvu) ~ laskma den Kopf 
(v. die Ohren) hängen/lassen*; oi. 
longus 

longus 1) (taimede kohta) welk, 
schlaff; ~ olema schlaff herünter/- 
hängen*; 2) pilti, (inimese kohta) 
niedergeschlagen, köpfhängerisch 

longuspäi mit gesénktem Kopf, ge- 
sõnkten Hauptes 

lonkama 1) (kõnnaku kohta) lahmen 

gõhbehindert sein* (s), hinken 

2) piltl. hinken intr., hapern 

ii võrdlus lonkab der Vergléich 

hinkt; matemaatika tal lonkab es 
hapert bei ihm mit der Mathematik 

Ionkima schlendern intr. (s), bummeln 
intr, (s, h), herüm/bummeln. intr. 


s 
lonkimine das Schlendem, -s, das | 
Bummeln, -s, die Bummelši, -, -en 
Tonks der SCH »(e)s, pe *e, der 
Trunk, -(e)s, * 

lonksama (lonksti neelama) herünter/- 
schlucken fr, 

lonkshaaval schlückweise 

lonkur vf, lombak 

lont (elevandil) der Rüssel, -s, - 

lonti: ~ vājuma schlaff (e. schlapp) 
werden* (s), erschláffen intr. (s) 

lontima (laisalt kõdima) schlendern 
intr, (5) 

fontis schlapp, schlaff, herábhängend, 
herünterhängend; ~ kõrvadega vt 
lontkörvaline 

lontkörväline schläppohrig. 

fontrus der Lümmel, -s, - 

lontu kõnek. der Tolpatsch, -es, -e 

tloobuja der (die). Entsägende, -n, -n, 
der (die) Verzichtende, -n, -n, der 
(die) Verzichtleistende, -n, -n, der 
Resignänt, -en, -en 

loobuma entsägen inir. (D), äuf/ge- 
ben* ir, verzichten intr. (out Ai, 
sich 1lös/sagen (von D), Verzicht 
leisten (auf A), sich (D), versägen 
tr, resignieren intr; plaanist m 
einen Plan äuf/geben* (e. fallen 
lassen*); troonist ~ äb/danken intr. 

loobumine 1) die Entsägung, die Äuf- 
gabe, der Verzicht, -(e)s, die Resi- 


gnatisn, die Lössagung, die Ver- 


zichtleistung; 2) die Abdankung; vt, 
loobuma 
loobumisvõit sport. der kämpilose Sieg 
loobumus der Verzicht, -(e)s, -e, die 
Entsägung, -, -en, die Resignatiön, 


~, -en 
tood [loodi] 
Lot, -(e)s, 
loode” lootel biol, 


dese das 
der Embryo, -s, 


kõle "Tloode] (loojaminek) der Unter- 
gang, -(e)s, “e 

looded pl. geogr. 
Gezeiten pl. 

loodekaar vi. loe 


(tõus ja mõõn) die 


| loodeosa der nordwöstliche Teil 


loodepoolne nordwestlich 

looder der Fäulenzer, -s, -, der Tünicht- 
gut, -(e)s, -e, der Nichtstuer, -s, -, 
der Tägedieb, -(e)s, -e, der Lotter, 
5, -, der Lõtterbube, -n, -n 

looderdama fáulenzen intr., 
lungern intr., lottern intr. 

looderdamine das Fáulenzen, -s, das 
Herümlungern, -s, das Lõiterleben, 
-S 

loodetaevas der Nordwésthimmel, -s 

loodetavasti hóffentlich 

loodetuul der Nordwést, -(e)s, -e, der 
Nordwestwind, -(e)s, -e 

loodima 1) (kontrollima, kas on loo- 
dis) (äb/)loten fr.; 2) (maa 
punktide kõrgust kindlaks. m: 
ma) nivellieren [..v..] tr; 3) (me- 
re sügavust mõõtma) (äus/)loten 
tr, 


herúm/- 


loodimine das Loten, -s, die Donnay 
s, -en, das Nivellieren [..v. 
das Nivellement [.. vel(2)'mä 

` -s; vt. loodima y 

loodis 1) (püstasendis) lotrecht, senk- 
recht, vertikäl [v..]; 2) (röhtasen- 
dis) wäagerecht, horizontäl 

loodotškad pl. der Pumps [pamps], 
=, 2 (tavaliselt pl.) 

loodus die Natür 

loodusand die Gabe der Natür 

loodusearmastus die Liebe zur Natür 

loodusesõber der Natürireund, -(e)s, 


Lë 


“e 

looduseüurija der Natürforscher, »s, - 

loodusevaatleja der Natürbeobachter, 
“se 

loodusevaatlus” die Natürbeobachtung, 


~ -en 
Ke filos. 
-en, -en 
toodusiilosoofia Hie, die Natürphilo- 
sophie JA 


der Natürphilo- 
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loomakaitse 


loodusharuldus die Natürseltenheit, -, 
-en 

loodushääl die Stimme der Natúr 

loodusjõud die Natürkraft, -, “e, die 
Natürgewalt, -, -en 

looduskaitse der Natürschutz, -es; = 
alla võtma unter Natürschulz stellen 


tr, 

looduskaitseala das Natürschutzgebiet, 
-(e)s, -e 

looduskirjeldus die Natürbeschreibung, 


looduskivi 
-e 
looduslaps das Natúrkind, -(e)s, -er 
looduslik natürlich, natúrwüchsig, 
natürnah(e), Natür-, Naturäl- 
looduslikult von Natúr aus; ~ esine- 
ma von Natür aus võrkommen 
looduslähedane natürnah, ürsprünglich 
loodusmälestis das Natürdenkmal, -s, 
"er v, e 
loodusnähtus die Natürerscheinung -, 
-en, das Natürereignis, -ses, -se 
loodusrahvas das Natürvolk, -(e)s, “er 
loodusrikkus der Natürreichtum, -s, “er 
loodusseadus das Natürgesetz, -es, -e 
loodusteadlane der Natürwissenschaft- 
Ier, -$, = 
loodusteadus die Natürwissenschaft, -, 


i ehit. der Natürstein, -(e)s, 


loodusteaduslik natürwissenschaftlich 

loodusvara der Natürreichtum, -(e)s, 
“er; loodusvarad pl. ka die Natúr- 
schätze pl. 

loodusvõte fof. die Natüraufnahme, -, 
-n 

loodusõigus jur. das Natúrrecht, -(e)s 

loodusõnnetus die Natúrkatastróphe, -, 
-n 

loodusõpetus die Natürkunde, der 
natúrkundliche Unterricht 

loog das gemähte (in Schwaden lie- 
gende) Gras; ~ on maas das Gras 
ist gemäht; loogu võtma das Heu 
zusämmen/rechen 

loogakujuline bögenförmig 

looge (käänak) die Windung, -, -en, 
die Krümmung, -, -en, die Schleife, 
an 

loogeline‘ sehlängelnd, gewünden 


, loogika die Logik 


loogikavastane ví. ebaloogiline 

loogiline logisch 

looja, der Schöpfer, -s, - 

looja: ~ minema tinter/geh(e)n* 
intr. (5) 

toojak, loojaminek, loojang der Unter- 


gang, -(e)s, Ze, (päikesel) der Sõn- 
nenuntergang, -(e)s, “ 

loojenema (looja minemas olema) im 
Untergehen begriffen sein* (s), (ge- 
räde) ünter/geh(e)n* (s) 

loojuma ünter/geh(e)n* intr. (s) 

look 1) das Krummholz, -es, “er; 2) 
(kaar) der Bogen, -s, - e. * 

looka: ~ vajuma (v. painduma). 
(koorma all, tuule käes} sich bie- 
gen* (unter der Last, im Winde) 

lookarjamaa die Alvärweide [...v.-], 

lookas gebógen, gebéugt 

looklema sich schlängeln, sich winden* 

looklev vt. loogeline 

looline der Heuer, -s, ~, 
macher, -s, - 

loom [looma] 1) das Tier, -(e) 
2) (veis) das Rind, -(e)s, 
(olend) das Geschöpf, -(e)s, 
halv. die Böstie [..i9], -, -n 

loom [loomu] die Natür, -, -en, däs 
Naturell, -5, -e, das Wesen, 
mu poolest von Natür (aus), dem 
Wesen nach 

looma 1) schaffen* fr., SEH tr, 
(sõna, mõistet) prägen fr; 2) (tera- 
vilja kohta) Ähren treiben*, in die 
Ahren schießen* (s), im Schuß. 
sein* (s); kazgast w~ die Köttfäden 
(für ein Gewebe) schären (e. sche- 
ren e, än/zetteln); kontakti ~ Kon- 
täkt Auf/nehmen* (mit D); sood- 
said tingimusi » günstige Bedin- 
gungen schaffen*; kuu luuakse es ist 
Neumond 

loomaaed der Zoo ['tso:o, tso:], -(8),. 
-s, der zoolögische [tso:o..] Garten, 
der Tierpark, -(e)s, -s e -e, der 
Tiergarten, -s, * 

loomaarst der Tierarzt, es, *e, der 
Veterinär [v. ], -s, -e 

loomaarstiteadus die Tierheilkunde, die 
Tiermedizin, die -Veterinärmedizin 


der Heu- 


v. 

loomaarstiteaduskond die veterinär- 
medizinische [v..] Fakultät 

loomaastik geogr. die Alvärlandschaft 


-, en 
loomafarm vt. loomakasvatusfarm 
loomahaigus die Tierkrankheit, -, -en 


loomahukk der Tierverlust, -(e)s, -e 

loomajahu das Füttermehl, -(e)s, -e, 
das Nachmehl, -(e)s, -e 

loomajutt kirj. die Tiergeschichte, -, -w 

loomajälg die Tierfährte, -, -n 

loomakaitse der Tierschutz, -es 


loomakaitseselts 
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loomus 


loomakaitseselts der Tierschutzverein, 
-(e)s, -e 

loomakari die Viehherde, -, -n 

loomakasvataja agr. der Viehzüchter, 
-5, -, der Tierzüchter, -5, - 

loomakasvatus agr. die Viehhaltung, 
die Viehzucht, die Tierzucht, die 
Tierhaltung, die Tierproduktion 

loomakasvatusfarm agr, die Viehzucht- 
farm, -, ep, die Viehzuchtanlage, -, 


-n 

loomakasvatuslik tierzüchterisch 

loomakasvatussaadus das tierische 
Prodükt (e. Erzeugnis) 

loomakasvatussovhoos agr. 1) (NSVL- 
-is) das (der) Tierzuchtsowchös, 
-e e. die Tierzuchtsowchöse, ~, 
2) (Saksa Demokraatlikus Vabaı 
gis) das vólkseigene Tíerzuchtgut 

loomake(ne) das Tierchen, -s, -, das 
Tierlein, -5, - 

loomakliinik die Tierklinik, -, -en 

loomalaat der Viehmarkt, -(e)s, “e 

loomalaut der Viehstall, -(e)s, “e, der 
Rinderstall, -(e)s, “e, der Rindvieh- 
stall, -(e)s, “e 

loomaliha das Rindfleisch, -es 

loomaliik die Tierart, -, -en 

loomalik tierisch, viehisch, bestiälisch 

loomalikkus die Bestialität, die vie- 
hische Roheit 

1oomaline animäl(ische), Tier- 

loomamaks die Rinderleber, -, -n, die 
Rindsleber, ~, -n 

loomanaeris, loomapeet agr. die Füt- 
torrübe, -, -n e 

loomapidaja agr. der Tierhalter, 5, ~; 
ot. ka loomakasvataja 

loomapidamine agr. die Tierhaltung; 
ot. ka loomakasvatus 

loomapiinaja der Tierguäler, -5, - 

foomapiinamine die Tierguälerši, -, -en 

loomaporgand die Füttermöhre, -, -n 

Ipomapsühholoogia. psühh. die Tier- 
psychologie 

loomarasv das Rinderfett, -(e)s 

loomaravila die Tierheilstelle, -, -ny 
ot. ka loomakliinik 

loomariik das Tierreich, -(e)s 

loomasaadus vf. loomakasvatussaadus 

loomastama entmõmsch(lich)en fr. 

loomastik die Fauna, -, ..nen, die Tier- 
welt 

loomastuma verlieren intr. (5) 

loomastumus die Entmõnsch(lich)uhg 

loomastunud veriert, entmönscht 

loomasönnik der Mist, -es, der Dung, 
-(e)s, der Stalldung, -(e)s 


loomasööt agr. das Viehfutter, -s, das 
Futter, -s, pl. die Füttermittel 

loomatalitaja agr. der Viehpileger, -s, 
-, der Tierpfleger, -s, - 

loomataltsutaja der Tierbändiger, -s, -, 
der Dompteur [d3'tg:r], -s, -e 

loomataud die Viehseuche, -, -n 

loomatervishoid vet. die Tierhygiene 

loomatoit vf. loomasööt 

loomatõug 1) die Tierrasse, -, -n; 2) 
(veise kohta) die Rinderrasse, -, -n 

loomavagun raudt. der Viehwagen, -s, - 

loomavelsker der Veterinärgehilfe 
Änn 

loome oi. loomine 

loomets mets. der Alvärwald [..v..], 
-(e)s, “er 

loometöö die schöpferische Arbeit 

loomevõime die Schäffenskraft 

loomine das Schaffen, -s, die Schaf- 
fung, das Erzeugen, -s, die Erzeu- 
gung, das Prägen, -s, die Prägung; 
ot. 


E 
Schöpfung, -, -en, das Werk, -(e)s, 
-e 
loominguline schöpferisch, gestälte- 
risch: (kirjaniku) loominguline õhtu 
die Dichterlesung, -, -en 
loominguvabadus die = schöpferische 
Freiheit 
loomisrõõm die Schäffenslust, die 
Schäffensfreudigkeit 
loomistung der Schäffensdrang, -(e)s 
loomakatse der Tierversuch, -(e)s, -e 
loomfe tierisch, animäliseh, Tier- 
loomohver das Tieropfer, -s, - 
loomukohane nattrgemäß, wõsensei- 


gen 
loomulaad die Wösensart, -, -en 
loomulik 1) natürlich, 2) (sundimatu) 
natürlich, üngekünstelt, üngezwun- 
gen, ünbefangen 
loomulikkus 1) die Natürlichkeit; 2) 
die Natürlichkeit, die Ungezwungen- 
heit das üngezwungene (e, natür- 
liche e. üngekünstelte) Wesen, die 
Unbefangenheit; vt. loomulik 
loomulikult 1) natürlich; 2) natürlich, 
ünbefangen, üngezwungen: 3) (en- 
dastmõistetavalt) natürlich, selbst- 
verständlich; wt. loomulik 
loomupärane wösenseigen, natürgemäß 
loomus (3. välde) (iseloom) die Na- 
tür, -, -en, das Naturšll, -s, -e, das 
Wesen, -s, die Wösensart, -, -en, die 
Gemütsart, -, -en 3 
loomus (2. välde) 1) (noodatõmme) 


foomusund 


417 


lornjett 


der Fischzug, -(e)s, “e; 2) (nooda- 
täis kalu) das Neizvoll Fische 

loomusund of. instinkt 

loomusunniline vf. instinktiivne 

loomusuurus: die natürliche Größe 

loomutruu natürgetreu 

loomuvastane ünnatürlich, widernatür- 
lich, wesensfremd 

loomuvastasus die Unnatur, die Wider- 
natur, die Unnatürlichkeit 

loop die Schöpikelle, -, -n (zum Aus- 
schöpfen des Wassers aus dem 
Boot), das Schöpfgefäß, -es, -e 

loopealne geogr. der Alvär [..v. ], -s, 


-e 

loopima schleudern fr. werfen* fr, 
kõnek. schmeißen* tr. 

loor der Schleier, -s, - 

loorber bof. der Lorbeer, -s, -en, der 
Lõrbeerbaum, -(e)s, “e 

Toorberileht das Lörbeerblatt, -(e)s, 
er 

loorberipärg der Lörbeerkranz, -es, “e 

1ooreha agr, der Hõurechen, -s, -, der 
Pferderechen, -s, -, der Schlepp- 
rechen, -5, - 

loori[ta]ma verschleiern fr. 

looritamine das Verschlõiern, -s, die 
Verschleierung 

looritants der Schlöiertanz, -es, Ze 

loorriie fekst. der Schlöierstofi, -(e)s, 
-e 

loorörn häuchzärt 

toos 1) (liisk) das Los, -es, -e; :2) 
(loteriipilet) das Lotterielos, -es, -e, 
das Los, -es, e tühi ~ die Niete, 
- -n 

loosima losen intr., verlösen tr., äus/- 
losen fr. 

loosimine die Verlõsung, -, en, die 
Ziehung, -, -en, die Lotterie, = 


on 

(juhtlause) die Losung, =, 

en, der Leitspruch, -(e)s, “e, der 
Wahlspruch, -(e)s, “e; 2) (seinal 
ka) der Wandspruch, -(e)s, Ze 3) 
ot. loosungikangas 4 

Toosungikangas das Spruchband, 
“er, das Transparent, -(e)s, 

1002 die Loge [/10:39], -, -n 

looteline embryonäi 

lootma hoffen infr. (auf A), erhöffen 
tr, Hoifnung haben* (auf A); (kel- 
lelegi) ~ jääma sich verlässen* 
(aui A), bauen intr. (auf A), die 
Hoffnung setzen (auf A), verträuen 
“intr. (auf A) 

lootos bot. der Lotos, -, -, die Lõtos- 
blume, -, -n 


-(e)s, 
e 


27 Eesti-saksa sõnaraamat 


| loots mer. der Lotse, -n, -n 

lootsik der Kahn, -(e)s, Ze, der Na- 
chen, a - 

lootsima mer. lotsen tr. 

lootus die Hoffnung, -, -en, (kindel 
m~) die Züversicht; (kellelegi) 100- 
tust andma in Aussicht stellen fr. 
(D), vertrösten fr. (auf A), Hofi- 
nung machen (D auf A); lootust 
hellitama Hoffnung hegen (auf A) 

lootus(e)kiir der Höffnungsstrahl, 
-{e)s, der Höffnungsschimmer, -s 

lootusetu höffnungslos, (meeleheitlik) 
verzweifelt 

lootusetus die Höffnungslosigkeit 

lootusrikas höffnungsvoll 

lootustandev, lootustäratav 
sprechend, verheißungsvoll 

loov schöpferisch 

loovima mer. lavieren [..v.] intr. 

loovutama 1) äb/treten* fr. (D), über- 
lässen* fr. (D); 2) (õigust) õin/- 
räumen fr. (D) 

loovutus 1) die Abtretung, -, -en, die 
Uberlässung, -, -en; 2) die Einräu- 
mung, =, -en; vt. loovutama 

loovõtmine das Zusämmenrechen des 
Heu(e)s 

lopergune 1) (lömmis) beulig, ver- 
beult, zerböult; 2) (vormitu) schief, 
ünförmig, formlos 

loppis verb&ult; ängeschlagen (sein) 

loppuma (loksuma [vedeliku kohta]) 
schwappen intr, (maha loksuma) 
über/schwappen intr. (5) 

lops der Schlag, -(e)s, 
alles ~! da haben wir 
scherung! 

lopsakas üppig, 

lopsakus die Uppigkeit, das üppige 

achstum, der üppige Wuchs 

loputama spülen fr, äus/spülen‘ tr., 
med. (mao kohta ka) äus/hebern fr. 

loputis das Spülwasser, -s, =, das 
Spülicht, -(e)s, -e 

loputus die Spülung, -, -en, die Aus- 
spülung, -, -en, die Äusheberung, -, 
-en; ol. loputama 

lora, lorajutt das Gefäsel, -s, der 
Quatsch, -es; lora ajama faseln intr., 
auatschen intr. 

lorama ünnützes Zeug reden, Unsinn 
schwatzen; ot. ka lora ajama 

lord der Lord, -s, -s; lordide koda 
(s.o. Ülemkoda) das Oberhaus, 


vielver- 


vaata, kus 
die Be- 


-es 
lori, lorijutt of. loba, lobajutt 
lorilaul das ünflätige Lied 

lornjett (varrega prillid) die Lorgnette 
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lubjavesi 


ludinal 


419 luiskama 


[lər’njeta], -, -n, die Stielbrille, -, -n, 
das. Lorgnon [hrinjs:], -s, -s 
lorts 1) subst. (pehme, lodev aine) 
der Matsch, -es e. die Matsche; 

2) adj, matschig, breiig 

lortsuma guatschen intr. 

loru der Lümmel, -s, -, der Tölpel, -s, 
~, der Tolpatsch, -es, -e 

lorutama herüm/trödein intr, Täulen- 
zen intr, bummeln intr. 

loss 1) das Schloß, ,.osses, ..össer, 
der Paläst, -es, “e; 2) (linnus) die 
Burg, -, -en 

lossiaed der Schlößgarten, 

lossihärra der Schloßherr, 

lossija mer. der Löscher, 5, - 

lossima mer. löschen ir, entläden* 
tr, äus/laden* tr. 

lossimine mer. das Löschen, -s, die 
Löschung, -, -en, das Entläden, -s, 
das Ausladen, -s 

lossimägi der Schloßberg, -(e)s, -e, 
der Burgberg, -(e)s, -e 

lossis plältgeschlagen, bréitgeschla- 


gen 

lossiülem der Schloßvogt, -(e)s, “e, 
der Burgvogt, -(e)s, “e, der Kastel- 
län, -s, e 

osutama hocken, nächlässig herüm/: 
liegen* intr. 

lotakas (lotendav) schlottrig 

lotendama schlottern intr. 

loterii die Lotterie, -, ..ien [. 
die Tõmbola, -, -s e. ..len 

loto das Loto, -s, -s, das Lõttospiel, 


iron], 


-(e)s, -e 

toit A (inimesel sé das Döppel- 
kinn, -(e)s, -e; ©) (veisel) die 
Wamme e, Wampe, -, -n; 2) (kukel, 
kalkunil) der Bärtlappen, -5, - 

lottlõug vf, lott 1) 

luba 1) die Erläubnis, die Genšhmi- 
gung, -, -en, die Befügnis, -, -se, die 
Bewilligung, -, -en; 2) at e 
m~ andma vt, lubama 1); ~ küsi 
imata ohne Erläubnis, ohne zu fra- 
gen; oma loaga, omal loal &igen- 
mächtig; oma tuba, oma ~ sein 
(mein, dein jne.) eig(e)ner Herr 
sein* (s); Teie loaga, Teie loal wenn 
Sie gestätten, mit Verläub 

lubadus das Verspröchen, -s, -, die 
Verspröchung, -, en, die Züsage, -, 
-n; lubadust täitma das Versprechen 
halten*; lubadustega toitma mit lee- 
ren Versprechungen äb/speisen fr. 

tubakiri der Erläubnisschein, -(e)s, e, 
die Erläubniskarte, -, -n 

lubama 1) (luba andma) erläuben fr. 


(D), gestätten fr. (D), genehmigen 
tr. (D), bewilligen tr. (D), zü/las- 
sen* fr; lubage mul seda teha ge- 
stätten (e, erläuben) Sie mir, das zu 
tun; 2) (lubadust andma) verspre- 
chen* fr, (D), zü/sagen tr., intr., 3) 
(võimaldama) (endale midagi) gön- 
nen fr. (D), erläuben fr. (D), ge- 
stätten fr. (D), leisten fr. (D); ta 
ei lubanud endale puhkust er gönnte 
sich keine Ruhe; seda ei või ma en- 
date lubada das kann ich mir nicht 
erläuben (e. gestätten e. leisten); 
(võimalust andma millekski) gestät- 
ten fr,; antud faktid lubavad teha 
järgmisi järeldusi die gegebenen 
Tatsachen ` gestätten es, folgende 
Schlüsse zu ziehen; 4) (jultuma) 
sich (D) erläuben ?r., sich (D) her- 
äus/nehmen* tr.; lubab endale 
liiga palju er nimmt sich zuviel 
heräus 

lubamatu ünzulässig, ünstatthaft 

lubamine 1) das Erläuben, -s, das Ge- 
stätten, -s, das Genehmigen, -s, die 
Genehmigung, die Bewilligung, die 
Zülassung; 2) das Verspröchen, -s, 
die Versprechung, das Züsagen, -s, 
die Züsage; vt, lubama 

lubatav erläubt, gestättet, statthaft, 
zulässig 

lubatäht van. vt. pääsmik 

lubi der Kalk, -(e)s, -e; kustutamata 
der Branntkalk, -(e)s, der Atz- 
kalk, -(e)s; kustutatud ~ der Lösch- 
kalk, -(e)s 

lubikzohv ehit. der Kalkputz, -es, der 
Kälkbewurf, -(e)s 

lubivalge kälkwõiB 

lubiväetis agr. der Kälkdünger, -s,e 
das Kälkdüngemittel, -s, -, der Dün- 
gekalk, -(e)s, -e 

lubjaahi der Kälkofen, 

lubjaauk die Kälkgrube, n 

lubjakas kalkreich, kälkhaltig; der 
Sklerötiker, -s, - 

lubjakivi der Kalkstein, -(e)s, -e 

lubjane kalkig, käikhallig 

lubjapiim die Kalkmilel 

lubjapõletamine das Kälkbrennen, -s 

lubjastarita keem. verkälken jo. 

lubjastuma keem., med. verkälken intr. 


S, 
lubjastumine, lubjastus die Verkäl- 
kung, -, -en; veresoonte ~ med. die 
Arterienverkalkung [.. ion 
lubjatehas die Kälkhütte, 
Kälkbrenneräi, -, -en 
lubiavesi das Kälkwasser, -s` , < 


-n, die 


ludinal rõibungslos, flott, zügig; of. ka 
ladusalt 

lugeja 1) der Leser, -s, -, der (die) 
Lösende, -n, -n; 2) mat, tehn, der 
Zähler, 

lugejakaart bibl. die Lõse(r)karte, -, -n 
lugejaskond der Löserkreis, -es, -e, die 
Lösergemeinde, -, -n, die Léser- 
schaft, -, -en, das Lõserpublikum, -s 

lugem (mõõteriistal) die Ablesung, -, 
-en 

lugema 1) lesen* tr., infr.; 2) (loen- 
dama) zählen żr.; 3) (peast ütlema) 
äuf/sagen tr., hör/sagen fr., sagen 
tr; salmi ~ ein Versichen äuf/sa- 
gen; 4) (pidama) halten* fr. (fü 
Ä), än/sehen* fr, (als); loen küsi- 
muse lõpetatuks ich halte die Frage 
für erledigt 

lugematu unzählig, üngezählt 

lugemik das Lösebuch, -(e)s, “er 

lugemine das Lesen, -s 

lugemisharjutus die L&seübung, -, -en 

lugemishimu die Leselust 

lugemishimuline lõselustig 

lugemiskirg die Lesewut, 
sucht 

lugemislaud der Lesesaal, -(e)s, -.. säle 

lugemismaterjal der Lösestofi, -(e)s, -e 

lugemisoskus die Kunst des Lesens, 
die Lõsekundigkeit 

lugemispala das Lösestück, -(e)s, - 

lugemisprillid pl. die Lesebrille, 

lugemissaal die L£schalle, -, 
Lösesaal, -(e)s, -.. säle 

lugemistuba der Löseraum, -(e)s, ze 


die Löse- 


lugemistund die Lõsestunde, -, -n 
lugemisväärne, lugemisväärt lösens- 
wert 

lugemisõpetus der Löseunterricht, 
-(e)s 


lugemus die Belösenheit 

lugija kirikl, der Betbruder, -s, = 

lugu: 1) (jutt) die Geschichte, 
die Erzählung, -, en. die Mär, s 
-en; 2) (asi) die Geschichte, -, -n, 
die Sache, -, -n, die Angelegenheit, 
-, -en; see on alles ~! eine schöne 
Geschichte (e. Beschõrung)!; halb m 
eine dumme Geschichte; kuidas on 
sellega ~? wie steht es damit?; sel- 
lest pole ~ das schadet nichts; nii 
on lood so stehen die Dinge; ~ pi- 
dama höch/achten fr., (höch/)schät- 
zen fr., verõhren ir. in Ehren hal- 
ten* ?7,, Achtung haben* (vor D), 
‚respektieren fr. 

higulaul kiri. das Epos, -, Epen 


am 


lugupeetud geächtet, geschätzt, ge- 
ehri, verõhri, ängesehen 


lugupidamatu ` ünehrerbietig, respekt- 
los 
lugupidamatus die Unehrerbietigkeit, 


die Respektlosigkeit, die Mißachtung, 
die Nichtachtung 

lugupidamine 1) (austus) die Ach- 
tung, die Hõchachtung, die Ehrerbie- 
tung, der Respekt, -(e)s (vor D); 
lugupidamisega vi. lugupidavalt; 
lugupidamisest tema vastu aus 
Ehrerbietung ihm gegenüber; lugu- 
pidamist avaldama (e. osutama) 
(kellelegi) Achtung (e. Ehrerbietung 
e. Respekt) erweisen* (D), õhrerbie- 
tig (e. respõktvoll) sein* (s) (gegen 
A); 2) (autoriteet) das Ansehen, -s, 
die Geltung, das Prestige 1. ti:39], 
-s; kõrges lugupidamises olema in 
hohem Ansehen steh(e)n* (bei D); 
(kellegi) lugupidamist võitma sich 
(D) die Achtung (G) erwerben* 

lugupidamisavaldus die Achtungsbe- 
zeugung, -, -en 

lugupidavalt (kirja lõpus) höchach- 
tungsvoll, mit vorzüglicher Höch- 
achtung 

luht die Au(e), -, Auen, die Auwiese, 

luhta: ~ minema vf. luhtuma 

luhtaminek das Scheitern, -s, das 
Mißlingen, -s 

luhtuma mißglücken intr. (s), scheitern 
intr. (s), mißlingen* inir. (5), könek, 
ins Wasser fallen* (s), zu Wasser 
werden* (s) 

luide geogr. die Düne, -, -n 

luider mager, dürr, äbgezehrt, äusge- 
mergelt,  knöeh(e)rig, äusgehungert 

luigekael pilil. der Schwänenhals, -es, 


luigelaul pilti. der Schwänengesang, 


-(e)s, ze 

luik 2001. der Schwan, -(e)s, ze 

luikama schrille Laute äus/stoßen* fr., 
gellend (schrill) schreien“ fr. 

luilutama ein Liedchen summen tr., 
leise vor sich hin/singen* tr 

luine knochig, knöeh(e)rig, (kala koh- 
ta) grätig 

luisk der (längliche, vierkantige) 
Schleifstein (e. Wetzstein), -(e)s, -e 

luiskaja (valetaja) der Schwindler, 
-s, ~ (kiitleja) der Aufschneider, 


DE 
luiskama 1) (teritama [vikatit]) wet- 
zen fr, streichen* tr; 2) (valeta- 
ma) schwindeln intr., võr/schwindeln 


Juituma 
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- tr, (D), könek, ilunkern intr, vör/- 
ilunkern fr. (D), (kiitlema) äuf/- 

- »sehneiden* intr. 

luituma (pleekima) verschießen* intr. 
(5), verbleichen* intr. (s), äus/blas- 
sem. intr. (s), verblässen intr. (8), 
äus/bleichen* intr. (5) 


e Mk das Schloß, .. osses, ..össer, der 


Verschlüß,  .. usses, isse; lul 

- taga. eingeschlossen, eingesperrt, 
hinter Schloß und Riegel; luku taha 
panema &in/schließen* fr., &in/sper- 
ren ir, hinter Schloß und Riegel 
tun* fr. 

lukksepatöökoda die Schlosserši, -, -en, 
die Schlösserwerkstatt, -, -.. stätten 

lukksepp der Schlosser, -8, - 

lukku: ~ langema ins Schloß fallen* 
(s); ust ~ panema (e, keerama) 
die Tür verschließen (e. äb/schlie- 
Ben*) 

lükkus: kõrvad on ~ die Ohren sind 
verstöpft 

luks, luksatus das Schlucken, -s, der 
Schluckauf, -s 

luksuma schlucken intr., den Schluck- 
auf (e. das Schlucken) haben* 

luksus (toredus) der Luxus, =, der 
Prunk, -(e)s 

luksusaurik der Lüxusdampfer, -s, - 

luksusauto der Lüxuswagen, -s, -, das 
Lüxusauto, -8, -S 

luksusese der, Lüxusgegenstand, -(e)s, 


e 

luksuskaup der Lüxusartikel, -5, - 
luksuslik (tore) lußriös, prunkend 
lukuauk das Schlüsselloch, -(e)s, “er 
lukukeel die Falle, -, -n, der Riegel, 


(E 

lukus verschlössen, äbgeschlossen; uks 
on ~ die Tür ist äbgeschlossen (e. 
versehlõssen) 

lukussepp ot, lukksepp 

lukust: ust ~ lahti keerama die Tür 
äuf/schließen* 

lukustama ot. lukku panema 

lukustuma ot. lukku langema H 

lukutama 1) at. luku taha panema; 2) 
ol. lukku panema 

lukutamine der Einschluß, ..usses, 
„Üsse, das Einschließen, -s, das Ab- 

hließen, a. . 

tuli: ~ lööma müßig geh(e)n* (s), 
herüm/lungern intr. 

lullitama of. lulli lööma 

lullitamine der Müßiggang, -(e)s 

lumehang die Schnševerwehung, -, en. 
die Schnšewehe, -, -n, die Schnee- 

" wächte, -, -n S 


lumehelves die Schn&eflocke, -, -n 
lumekahjustus der Schneeschaden, 


ES 
luimekett die Schneekette, -, -n 
lumekiht oi. lumekord 

lumekirme die dünne Schneeschicht 
lumekoorik der Harsch, -es 

lumekord die Schneeschicht, -, -en 
lumekoristusmasin der Schneeräumer, 


ES 
lumekristall der Schneckriställ, -s, 
lumekübe die Schneflocke, -, -n 
lumelabidas die Schnšeschaufel, — -n, 
die Schneeschippe, -, -n 
lumelagendik die weite Schnefläche 
lümelaviin die Schneelawine, -, -n 
lumelobjakas, lumelörts der Schläk- 
kerschnee, -s, der Schlack, -(e)s; sa- 
jab lumelörtsi es schlackert 
lumemees, lumememm der Schnše- 
mann, -(e)s, “er 
lumeminek die Schneeschmelze, -, -n 


-e 


lumemägi der Schneeberg, -(e)s, -e 
lumeolud pl. die Schnéeverhältnisse pl. 
lumepall der Schneeball, -(e)s, "e 


lumepiir geogr. die Schnšegrenze 

lumepilv die Schnšewolke, -, -n 

lumepimestus die Schneeblindheit 

lumeprillid pl. die Schneebrille, -, -m 

lumerikas schneereich 

lumerookimine das Schnšeschippen, -s 

lumeräitsakas ot. lumehelves 

lumesadu der Schneefall, -(e)s, * 

lumesahk der Schneeptlug, -(e)s, 

lumesõda die Schneeballschlacht, -, -en 

lumetama verschneien fr. 

lumetee die Schlittenbahn 

lumetorm der Schneesturm, -(e)s, “e 

lumetuisk das Schnšetreiben, -s, — das 
Schnšegestöber, -s, - 

lumetuma (lumega kattuma) sich mit 
Schnee bedecken 

lumevaba schneefrei 

lumeväene schneearm, arm an Schnee 

lumevaip die Schnšedecke 

lumeveere geogr. vf. laviin 

lumeväli die Schnöefläche, -, «n 

lumevärav der Schneezaun, -(e)s, “e, 
die Schneewehr, -, -en 

lumi der Schnee, -s + 

lumikate die Schnöedecke 

lumikelluke(ne) bot. das Schneeglöck- 
chen, a — 

lumine schneebedeckt, verschneit 

luminestsents füüs. die Lumineszenz, 


-, -en 
luminestsentslamp el. die Leuchtstoff- 


röhre, -, -n s 
lumionn die Schnšehütte, -, -n 


d 


lumivalge 


421 luukarits 


lumivalge schneewäiß,  sehneeig; Lu- 
mivalgeke (das) Schneewittchen, -s 
Jumm (nõidus) der-Zauber, -s, - 
lummama. vi. lummutama 2 
lummuma (nõiutud saama) verzäubert 
werden? (s), in Le Bann geräten* 


(5) 

lummus (nõiutud olek) der Zustand 
der Verzäuberung, (nõidus) der 
Bann, -(e)s, die Zauberei 

lummutama (nöiduma) zaubern intr., 
(ära nöiduma) verzäubern tr, in 
seinen Bann schlagen* fr. 

lummutis (viirastus) das Gesicht, 
-(e)s, -e, das Gespenst, -es, -er, die 
Erschõinung, -, -en 

lummutus die Zauberei 

lummutuslik zäub(e)risch, zäuberhaft 

luna 1) (lunamaks) die Nächnahme, -, 
-n, die Nächzahlung, -, ep: 2) Uu: 
nasaadetis) die Nächnahmesendung, 
-, -en; lunana als (e. per e. mit e. 
unter) Nächnahme 

lunasaadetis ot. luna 2) 

lunastaja der Erlöser, -s, -, kirikl, 
der Heiland, -(e)s, -e 

lunastama 1) (välja ostma) &in/lösen 
tr; 2) (päästma) (er)rõtten Ve, er- 
lösen fr; 3) (hüvitama d]) 
büßen fr., sühnen fr. 

lunastus 1) die Einlösung, -, -en, das 
Einlösen, -s; 2) die Errettung, = 
en, die Rettung, -, -en, die Erlö- 
sung, -, -en; 3) die Sühne, -, -n; vt. 
lunastama 

lunima vt,” manguma 

lunoid astr. (Maa kunstlik käaslane) 
der Kunstmond, -(e)s, -e, der 
Lunoid, -en, -en 

lupiin bot. die Lupine, -, -ft 

lupakas, lupard der Lumpen, -s, -, der 
Fetzen, -s, -, der Lappen, ; der 
Lump, -en, -en 

lupjama 1) (mulda, puid) kalken e. 
kälken fr.; 2) (valgendama) weißen 
tr., kalken tr., tünchen fr. 

lupjamine 1) die Kalkung e. Kälkung, 
-, -en, (mulla kohta ka) die Kälk- 
zufuhr, -, -en, die Kälkdüngung, -, 
,-en: 2) das Weißen, -s, das Kalken, 
-s, das Tünchen, -s; vf. lupjama 


, luristama schlürfen intr, tr. 


lurjus der Schurke, a. -n, der Halün- 
ke, -n; -n, der Spitzbube, -n, -n, der 
Schuft, -(e)s, -e 

lurjuslik” schurkisch 

lurr ot, lake 

lusikas der Löffel, -5, - 


| lusikatäis der Löffelvoll, -, -; ~, mett 


ein Löffelvoll Honig = 

lust 1) (lõbu) die Lust, das Vergnü- 
gen, -s; on ~ seda kuulda es; ist 
eine Lust (e, ein Vergnügen), das 
zu hören; — ja lillepidu (e. rom) 
eitel Freude und Wonne; 2) (himu) 
die Lust, -, “e 

lustakas lustig, fidél, vergnügt 

luste bot. die Trespe, -, =n 

lustiline vt. lustakas M 

lustima (lusti omama) gelüsten imp. 
(A nach D) 

lustlik of, lustiline 

luteri lütheriseh 

luterlane der Lutheräner, = 

lutikas zool. die Wanze, 

lutipudel die Säugflasche, -, -n 

luts zool. die Quappe, -, -n; terve kui 
~ gesünd wie ein Fisch im Wasger 

lutsern bot. die Luzerne, -, -n 

lutsu: = viskama Hüpfsteine werfen", 
Steine über das Wasser schnellen 
lassen*, Steinchen übers Wasser 
springen lassen* 

lutt 1) (pudelil) der Sauger, -5, =; 2) 
(tühi ~) der Schnuller, +8, = ; 

tuu 1) der Knochen, -s, -, das Bein; 
-(e)s; m~ ja nahk Haut und Knochen, 
beindürr, kläpperdürr; luud pi. ka 
das Gebéin, -(e)s, -e; leiba luusse 
laskma sich nach dem Essen: hin/- 
legen, ein Mittagsschläfchen halten"; 
Iuust knöchern, beinern; 2) (kalal) 
die Gräte, -, -n 


| luuategija der Besenbinder, -s, - 


luuavars der Besenstiel, -(e)s, ʻe 

luud der Besen, -s, -, der Reiserbesen, 
5, -; uus mv pühib hästi neue Besen 
(pl) fegen gut 

luuderohi bot, der Efeu, -s 

luudeta 1) knöchenlos, beinlos, ohne 
Knochen; 2) grätenlos, ohne Gräten; 


| vt luu 
luud-kondid pl. 1) (surnul) die Ge- 


beine pl.; 2) of, luud-liikmed 
tuud-liikmed pl. die Glieder pl; tal = 
valutavad er hat Gliederreißen, er 
hat das Reißen (in den Gliedern) 
luues med. (süüfilis) die Lues, die 
Syphilis 
Iuugistama die Fõnsterläden schließen* 


tr. 

luuk 1) (akna) der Fõnsterladen, -5, 
- e, =, 2) (keldriw) die Luke, -, -i 
die Falltür, -, -en; 3) of, luukaken 

Iuukaken der Schalter, -5, - 

luukarits 200. der Nõunstachelige 
Stichling 


luukere 
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"e 
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lõhenema 


luukere das Skelett, -(e)s, -e, das 
Gerippe, -s, -, das Knöchengerüst, 
eis, A 

luukild der Knöchensplitter, -s, - 

luukude anat, das Knöchengewebe, 

luul med. der Wahn, -(e)s, die Wähi 
vorstellung, -, -en 

luule die Poesie [poe..], die Dicht- 
kunst 

luuleandeline dichterisch begäbt 

luuleanne die dichterische Begäbung, 
das dichterische Talent 

Iuulehobu (pegasus) das Dichterroß, 
~.. rosses, der Pegasus 

luulehuviiine der Liebhaber der Dicht- 
kunst 

luulekogu die 
-en 

luulekunst die Dichtkunst 

luulelend (kujutlusvõime) der Flug 
der Phantasie 

luuleline dichterisch, poštiseh 

luulelooming das dichterische Werk, 
die Dichtungen pl. 

luulepõimik die Gedichtsammlung, -, 
-en, die Auswahl (Anthologie) von 
Gedichten 

Iuulepärand der dichterische Nachlaß 

luuletaja der Dichter, -s, -, der Pott, 
“en, en 

luuletama 1) dichten fr, intr; 2) 
(välja mõtlema) phantasieren intr., 
spinnen* intr. 


Gedichtsammlung, -, 


luuleteos die Dichtung, -, -en, das 
Dichtwerk, -(e)s, -e 

luuletus das Gedicht, -(e)s, -e 

luuletuskogu die Gedightsammlung, -, 


-en, der Gedichtband, -(e)s, Ze 

luulevalimik die Anthologie, ze cat 
‚i:on], der Auswahlband, -(e)s, “e 

luulevõistlus der  Dichterwettstreit, 


eis, e 

luuleõhtu der literärische Abend, die 
literärische Abendveranstaltung, -, 
sen, der Rezitatiõnsabend von Ge- 
ichten 

Iuulumõte die Wähnvorstellung, -, -en 

luumurd med. der Knöchenbruch, 
-(6)5, “e, die Fraktür, -, -en 

luune knöehern, beinern ` ` 

luunikerdus die Knöchenschnitzerei, -, 
en, die Elfenbeinschnitzerši, -, -en 

luup 1 (suurendusklaas) die Lupe, -, 
-n, das Vergrößerungsglas, -es, er: 
luubi alla võtma pill unter die 
Lupe mehmen* fr. 

luup H (suurem paat) die Schalüppe, 


ECH 
luupainaja folki, der Alp, -(e)s, -e, 


der Alpdruck, 
drücken, -s 

luupeks vi. pahkluu 

luuraja 1) der Läuerer, -s, -, der Be- 
läuerer, -s, -; 2) sjv. der Auf- 
klärer, -s, -, der Späher, -s, -, der 
Kündschafter, -s, -; vi. luurama 

luurama 1) (varitsema) lauern intr., 
beläuern ?r., äui/lauern intr. (D); 
2) sj. (luuret teostama) rekognos- 
zieren fr., äuf/klären ir, spähen 
intr., erkünden tr., äus/kundschaften 
tr., kündschaften intr. (nach D) 

luure 1) pol. der Náchrichtendienst, 
-es; 2) sjv. die Aufklärung, die Er- 
kúndung, die Rekognoszierung 

Iuurekäik die Erkündung, -, -en, die 
Aufklärung, -, -en 

luurelend sjv. der Aufklärungsilug, 
(eis, *e, der Erkündungsflug, -(e)s, 
e 


-(e)s, *e, das Alp: 


luurelennuk sie. das Aufklärungsilug- 
zeug, -(e)s, -e, der Aufklärer, 
das Erkündungsflugzeug, -(e 

luuremäng das Geländespiel, 

luuresalk sju. der Spähtrupp, - 
Erkündungstrupp, -s, -$, die Streife, 
-, -n, die Patrouille [. “irulja], -, -n 

luuretegevus sjo, die Spähtätigkeit, 
die Erkündungstätigkeit 

luus die Bummelši, -, -en, das Bum- 


n, -s 

luusija der Bummler, -5, - 

luusima bummeln intr., herüm/bum- 
meln intr, herüm/schlendern intr. 
(h, s), sich herüm/treiben* 

tuuslarfki (lööma) mübig gehen* intr. 
(s), herüm/lungern inir. (5) 

luustik anat. das Gerippe, -s, -, das 
Knöchengerüst, -(e)s, -e, das Ske- 
létt, -(e)s, -e 

tuustuma verknöchern intr. (5) 

Iuustumine die Verknöcherung, -, -en 

luutuberkuloos med. die Knöchentuber- 
kulöse 

luuvalu med. das Gliederreißen, -s, das 
Reißen, -s 

luuvigastus die Knöchenverletzung, -, 


-en 

luuvili bot, die Steinfrucht, -, 

luuüdi anat. das Knöchenmark, -(e)s 

luuümbris anat. die Knöchenhaut, -, 
“e, das Periöst, -(e)s, -e 

lõastama än/ketten tr., än/binden* tr., 
an die Kette (e. Leine) legen tr. 

lõbu 1) (heameel) das Vergnügen, -s; 
2) (lust) die Lust, die Ausgelassen- 
heit; 3) (nali) der Spaß, -es, “e, das 
Gäudium, -s; see oli alles „* das 


war ein Gäudium (e. Hauptspaß); 
seal oli ~ laialt da ging es hoch 
(e. lustig) her; 4) of. lõbustus 

lõbuhimu of. lõbujanu 

lõbuhimuline ot. lõbujanuline 

lõbujanu die Vergnügungssucht 

lõbujanuline vergnügungssüchtig 

lõbumaja das Dirnenhaus, -es, “er, 
das öffentliche Haus, das Bordell, 
«s, -e, der Pufi, -(e)s, -5 

lõbunaine die Dirne, -, -n, das Freu- 
denmädehen, -s, - 

lõbureis die Vergnügungsreise, -, -N; 
die Vergnügungsfahrt, -, -en 

lõbus 1) (rõõmus [inimese kohta]) lu- 
stig, vergnügt, heiter, fröhlich, (lus- 
tilik) fidél; 2) (naljakas [jutu jne. 
kohta]) lustig, spaßig, unterhältsam; 
= meel der Frohsinn, -(e)s 

lõbustama 1) (rõõmustama) erhöitern 
tr. äuf/heitern fr., erfreuen fr; 2 
(kellegi meelt lahutama) belüstigen 
fr. unterhälten* fr., vergnügen tr., 
zerstreuen fr., amüsieren tr. 

lõbustamine das Erheitern, -s, die Er- 
heiterung, das Aufheitern, -s, die 
Aufheiterung; vi. lõbustama 1) 

lõbustuma sich erheitern, sich äuf/- 
heitern 

löbustus (meelelahutus) die Belüsti- 
gung, -, -en, die Vergnügung, -, -en, 
die Lüstbarkeit, -, -en, die Unter- 
hältung, -, ep. die Zerstreuung, -, 
«en, der Zeitvertreib, -(e)s, -e, das 
Amüsement [../mä:], -s, -s; vi. 1õ- 
bustama 2) 

löbustuskoht die Vergnügungsstätte, -, 


-n 
löbustusmaks die Lüstbarkeitssteuer, 


a Dn 
lõbusus 1) (rõõmus meel) die Heiter- 
keit, die Fröhlichkeit; 2) (lustilik- 
kus) die Lüstigkeit, die Ausgelassen- 


eit 

lõbusõit vf. lõbureis 

lõbutseja der (die) 
süchtige, -n, -n 

lõbutsema sich vergnügen, sich 
amüsieren, sich unterhälten*, sich 
(D) die Zeit vertrõiben* 

lõbutüdruk das Freudenmädchen, 

st. be lõbunaine 

tõdin das Schlottern, -5, das Zittern, 
-s, das Beben, -s, der Schauer, -s,- 

lödisema schlottern intr., zittern intr., 
beben intr., schauern intr. 

lõdvalt 1) schlaff, schlapp: 2) welk; 
3) locker, schwach; of, lõtv 


Vergnügungs- 


.lödvendama 1) lockern tr.; 2) sport. 


(liikmeid) äuf/lockern tr., entspän- 
nen tr; pilti. (millegi) pinevust ~ 
entspännen fr. 

lõdvendus das Lockern, -s, die Löcke- 
rung, das Äuflockern, -s, die Auf- 
lockerung, das Entspännen, -s, die 
Entspännung 

lödvenema 1) sich lockern, löcker(er) 
werden“ (s), erschläffen intr. (5); 
2) (pingutuse v. pinevuse kohta) 
näch/geben* intr., näch/lassen* intr., 
sich entspännen 

lõdvenemine 1) das Erschläffen, -s, 
die Erschläffung; 2) das Nächgeben, 
-s, das Nächlassen, -s, die Entspän- 
nung; vt. lõdvenema 

lõdvestama (end) (sich) entspännen 

lödvestusharjutus sport. die Entspän- 
nungsübung, -, -en 

lõdvik der Schlauch, -(e)s, “e 

löge, lõgemekoht anat. die Fontantlle, 


=, -n 
lõgin das Klappern, -s, das Gekläpper, 
EI 


lõgisema klappern intr;; ta hambad lö- 
gisesid seine Zähne kläpperten 
lögismadu zool. die Kläpperschlange, 


cn H 

lögistama kläppern intr. (mit D); 
hambaid ~ mit den Zähnen klap- 
pern 

lõgisti die Händklapper, -, -n, die Ka- 
stagnette [..tan'jeta], -, -n 

lõgistus das Klappern, -s, das Ge- 


kläpper, -s 

tõhandik (pooleks löödud puupakk 0. 
palk) der gespältene Klotz (v. Bal- 
ken), das Scheit, -(e)s, -e e, er, 
der Spalt, -(e)s, -e 

lõhang 1) ot. lõhe 1 1); 2) geogr. der 
Fjord, -(e)s, -e 

lõhastama zerspälten (2. partitsiip ka 
zerspälten) tr., zerröißen* fr. 

lõhastuma sich spalten (2. partitsiip ka 
gespälten), reißen* intr, (s), sich 
zerreißen* 

lõhastus die Spaltung, die Zerspäl- 
tung, die Zerr&ißung 

lõhe 1 1) (pragu) der Spalt, A Js, e 
e. die Spalte, -, -n, die Kluft, -, e, 
der Rig, Risses, Risse; 2) (kaljulöhe) 
die Kluft, -, #e, die Schlucht, -, -en; 
3) pilil. die Kluft, ze 

lõhe 11. lõhekala der Lachs, -es, -e 

lõheline (praguline) rissig, gebörsten, 
äufgeplatzt 

lõhenema (äuf/)platzen intr. (s), ber- 
sten* intr. (s), rissig werden! (s), 
springen* intr, (5) 


lõhestaja 
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lõhestaja pilti. der Spalter, -5, - 
lõhestama 1) zerkläften r, zerfürchen 
` 2) pilli. (vastuollu ajama) spàl- 
E (2. partitsiip ka gespälten) tr., 
entzwõien Ar pilil, juuksekarva ~ 
) 


-s, die 

© Entzweiung; of. 

lõhestatus 1) das Zerklüftete, -n; 2) 

« die Gespältenheit, die Zerrissenheit, 

» der Zwiespalt, -(e)s; vi. lõhestama 

lõhestik das Geklüft(e), ..t(e)s, ..te 

lõhestuma sich spalten (2. partitsiip 
ka gespälten) 

lõhestus ka pilli, die Spaltung, -, - 

lõhestuspoliitika pol. der Separatis- 
mus, — die Sönderbündelei 

lõhestustegevus pilti, die Spältertätig- 
keit, die spälterische Tätigkeit 

lõhestuvus piltl, die Spältbarkeit 

lõhi zool. der Lachs, -(e)s, -e 

lõhik der Spalt, -(e)s, -e, die Spalte, 
=, -h; der Schlitz, -es, -e, der Ein- 

„schnitt, Ds -e 

lõhine [leht bot. das schrötsägeför- 
mige Blatt 

lõhkama sprengen fr. 

lõhkamine die Sprengung, -, -en 

lõhkamistöö die Sprengarbeit, -, -en 

lõhkeaine der Sprengstoff, -(e)s, -e, 
der Explosivstoff, -(e)s, -e 

lõhkejõud die Sprengkraft, die Explo- 
sivkraft 

jöhkekapsel tehn. die ®Gpröngkapsel, - 


lõhkekeha der Sprengkörper, -S, - 
Ve sju. das Dumdum [dum.. 
‚dum], -(s), -(s), das Dumdum- 

Wie +..098ES, ,. OSSE 

lõhkelaeng die Sprengladung, -, -en 

lõhkema 1) explodieren inir. (5), zer- 
knällen intr. (s), zerspringen* intr. 
(s), (zer)plätzen intr. (s), bersten* 
intr. (5); Stok aim lõhkes ein Rei- 
fen ist gepëtzt, 2) piltl., (vihast, 
kadedusest, naerust jne.) i EE 
intr. (s); (zer)plätzen intr. (5), 
plodieren intr, (s), (valust, näit 
pea-v. südame kohta) zerspringen* 
intr. (5) 

lõhkemine das Explodieren, -s, die Ex- 

` plosiön, -, -en, der Zerknäll, -(e)s, 
das Zerspringen, -s, das Žerplät- 
zen, -s, das Bersten, -s 

tõhkepomm sjo. die Minenbombe, -, -n, 
die Zerstörungsbombe, -, -n 


lõhketoime die Sprengwirkung 

löhkev explodierend 

lõhkevõime die Explosiönsiähigkeit 

lõhki vt. lõhkine 

lõhki ajama 1) (zer)spälten (2. partit- 
siip ka zerspälten) fr.; 2) ot. nurja 
ajama 

lõhki kiskuma zerreiBen* tr., 
murdma ka) zerileischen fr. 

lõhki käristama of. lõhki kiskuma 

lõhki lööma zerschlägen* tr., zerspäl- 
ten (2. partitsiip ka zerspälten) tr. 

lõhki minema 1) ot. lõhkema; 2) of. 
nurjuma 

lõhki rebima vt. 
käristama 

lõhkuma 1) (puid) spalten (2. partit- 
siip ka gespälten) žr., klein/machen 
tr; lõhutud puud pi, das Spaltholz, 
-es, das gespältene Holz; 2) (purus- 
tama) zertrümmern fr., zerschlägen* 
tr, demolieren tr., zerbrechen* fr.; 
mw hakkama (hobuse kohta) Reißäus 
nehmen", dürch/gehen* infr. (s); ta 
lõhub tööd teha er ärbeitet wie ein 
Besössener 

lõhkumine 1) das Spalten, -s, das 
Kleinmachen, -s; 2) das Zertrüm- 
mern, -s, die Zertrümmerung, das 
Zerschlägen, -s, das Demolieren, -s, 
das Zerbrechen, -s; of. lõhkuma 

lõhmus of. pärn 

lõhn 1) der Gerüch, 
(aroom) der Duft, 
Wöhlgeruch, -(e)s, * 
riechgn* fr. 

lõhnama 1) riechen* intr. (nach D); 
2) duften intr. (nach D); vi. lõhn 

lõhpaseep die parfümierte Seife dé 

löhnastama parfümieren fr., wöhlrie- 
chend machen tr. 

lõhnastus das Parfümieren, -s 

Bo 1) gerüchlos; 2) duftlos; of. 


(maha 


lõhki kiskuma, lõhki 


-(e)s, Ze 2) 
e)s, “e, der 
lõhna tundma 


lõhnatus 1) die Gerüchlosigkeit; 2) die 
Düftlosigkeit; vt. lõhn 

lõhnatustama desodorieren ir. 

lõhnav 1) riechend;. 2) duftend, wöhl- 
riechend, aromätisch; vt. lõhn 

lõhnavesi "das Düitwasser, -s, # 

lõhnaõli das Parfüm, -s, -e, das Par- 
fum Lei, a -5, der Duftstoff, 

e)s, e 

tõhustama keem.,* füsiol. spalten (2. 
partitsiip ka gespälten) tr., äuf/- 
spalten (2. pariitsiip ka äufgespal- 
ten) tr., äuf/schließen* fr. 

lõhustamine keem., füsiol. die Spal- 
tung, die Aufspaltung 


e 


löhustuma 
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lõhustuma keem. sich spalten (2. par- 
titsiip ka gespälten) 

lõhustus die Spaltung, -, -en 

lõhvard, löhverdaja of. latraja 

lõhverdama schwatzen infr., plappern 
intr., schnattern intr. 

lõhverdus das Schwatzen, -s, das Ge- 
pläpper, -s, das Geschnätler, -s 


lõige 1) (õmblustöös) der Schnitt, 
-(e)s, -e; 2) (sälk) der Einschnitt, 
-(e)s, -e, die Kerbe, =, -n; 3) die 
Schnittfläche, „on 

lõigend 1) (kviitungi jne. äralõigatav 
osa) der Abschnitt, -(e)s, e, der 
Kontröllabschnitt, -(e)s, - 
pon e. Coupon [ku'p3:], 
(talong) der Gutschein, -(6)5, 
Marke, -, -n, der Bon [bi 

lõigustama zerschneiden* tr., in Stücke 
schneiden* tr., zerteilen tr. 

lõigustuma sich zerteilen 

lõigustus die Zerteilung, -, en 

lõik 1) (lõigatud tükk) die Schnitte, 
-, -n, der Schnitz, e, -e,” der 
Schnitt, -(e)s, -e, (viil) die Schnitte, 
— "D die Scheibe, -, -n; 2) (osa) 
der Ausschnitt, -(e)s, -e, der 
Abschnitt, -(e)s, -e; 3) (segment) 
das Segment, - (e)s, -e, der Abschnitt, 
-(e)s, -e; 4) (sektor) der Sek- 
tor, 25, ..ören, der Abschnitt, -(e)s, 
-e, das Gebiet, 105; Ka 4) trük. 
der Absatz, -es, “e, die neue Zeile, 
das Alinea, -5, 

lõa; 1) der (die) Schnšidende, -n, 

2 med. der (die) Operierende, 


lõikama 1) schneiden* fr.; 2) (kraavi, 
turvast) stechen* fr.; 3) med. ope- 
rieren tr; 4) agr. schneiden* tr., 
ernten tr., mähen tr.; 5) pilti. ernten 
tr; loorbereid ~ Lörbeeren ernten 

Töikav pilti, (külma v. kriitika kohta) 
schneidend, beißend, scharf 

lõikehaav med, die Schnittwunde, -, 
mn ` 

löikehammas anat., 
dezahn, -(e)s, Ze 

lõikelaud das Hack(e)brett, -(e)s, bell 
das Wiegebreit, -(e)s, -er 

lõikeleht (õmblustöös) der Schnittbo- 
gen, -s, - €. 

tõikelill die Schnittblume, -, -n 

lõikemehhanism tehn. der Schneide- 
mechanismus, -, ..men, das Schnei- 
d(e)werk, -(e)s, -e 

lõikepind die Schnittfläche, 
Wündfläche, -, -n 


tehn. der Schnéi- 


-, n, die 


iech das Schneidewerkzeug, 
HO 

lõiketera die Schneide, -, -n 

lõikmed die Schnitzel pl. 

lõikuma [lõigun] schnitzen tr, intr; 
herüm/schnitzen intr. (an D) 

lõikuma [lõikun] sich schneiden*, sich 
kreuzen 

lõikur tehn. das Schneidewerkzeug, 
-(e)s, -e; 2) agr. die Mähmaschine, 
+; -n 

lõikus 1) agr. die Ernte, -, -n; 2) 
med, die Õperatiõn, -, -en 

lõikusaeg agr. die Erntezeit 

löikuslaud, vt, operatsioonilaud 

Rame agr, die Erntemaschine, =, 


lõikuspidu das Erntefest, -es, -e 

lõim 1) (kanga põhikude) der Kett- 
faden, -s, “, der Aufschlag, -(e)s, 
die Webekette, KR die Kette, -, -n, 
der Zettel, -s, -; 2) (puu aastarõn: 
gas) der Jähresring, -(e)s, -e 

lõimetis zool. die Brut, -, -en 

lõimetuma (tekkima, arenema) entste- 
hen* intr. (s), sich entwickeln 

lõimetus med. die Inkubatiön 

lõimetusaeg med, die Inkubatiõnszeit, 


~, ‚en 

lõimis (mullal) die mechänische Zu- 
sämmensetzung des Bodens, die 
Bödentextur, die Körnung 

lõiv (maks) die Gebühr, -, -en; lõivu 
maksma pilil. Tribüt zollen (D) 

lökats der Kläpperkasten, -s, -; der 
(eitle) Schwätzer 

lõke [lõkke] 1) das Feiter, +s, -, (s00- 
jendamise‘ otstarbel) das Wärme- 
feuer, -s, -, (laagrituli) ‚das Läger: 
feuer, -s, -; 2) (leek) die Flamme, 
~, -n; lõkkele ajama entfächen fr., 
äh/fachen tr; lõkkele lööma äuf/- 
lodern intr. Wei, äuf/ilammen intr. 
(s), entflämmen intr, (s), entbrõn- 
nen* intr. (s) 

lõke [lõkme], die Litze, -n, -n 

lõkendama 1) (löömama) loten intr., 
lodern intr., flammen intr.; 2) pilti. 
strotzen inir, (von D); ta lõkendab 
tervisest er strotzt von e. vor Ge- 
súndheit 


| lõkerdama lachen und kichern intr, 


lökerdis das lächlustige Mädchen, die 
Lächtaube, -, -n 

lõkkama lodern infr, flammen (ir, 
lohen intr.; schallen intr. 

lõkketuli das Lägerfeuer, -s, - 

lõkkeõhtu der gesellige Äbend am Lä- 
gerfeuer 


lõks 


426 lõpp 


lõks 1) (püünis) die Falle, -, -n; lök- 
su langema in die Falle (e, ins Garn 
e. auf den Leim) geh(e)n* intr. (5); 
2) die Klammer, -, -n 

löksutama klappernd (knallend) zu- 
sämmen/sehlagen* ?r.; pilli. leeres 
Zeug reden 

tõmps der Löffelvoll, -s, der Mund- 
voll, -s 

® tõmpsima 1) (lusikaga sööma) löffeln 

tr; 2) (lora ajama) guässeln intr. 

lõng 1) das Garn, -(e)s, -e, der 
Faden, -s, 2; 2) (rte der Zwirn, 
-(e)s, -e 

lõngakera der (das) Gärnknäuel, -s, - 

lõngaots das Gärnendchen, -5, - 

löngatööstus die Spinneri, -, -en 

lõngaviht die Docke, -, -n, die Fitze, 
-, -n, die Strähne, -, -n 

lõngaõli var. das Vitriölöl [v], 


»(e)s 
lõngus der (die) Hälbstarke, -n, -n, 
könek. der Heini, -S 
lönguslik rüpelhaft, lümmelhaft 
lõngutama baumeln intr. (mit D) 
lõo, lõoke(ne) zool, die Lerche, -, -n 
lõosilm ` bot, das Vergißmeinnicht, 


"el 
lõpe [lõppe] das Aufhören, -s, das 
End: 


e, -s 

löpe [lõpme] anat. (löpposa) das 
Ende, -s, -n 

döpetaja (koolilõpetaja) der Abgänger, 
-5, -, der Abgangschüler, -s, -, der 
Schülabgänger, -s, -, der Absol- 
vent Ly. LL en en der Schül- 
absolvent, -en, en 10. klassi m 
der Abgänger der 10. Klasse, (kesk- 
koolilõpetaja) der Abiturient, -en, 


‚en 

lõpetama 1) beönden tr., enden intr., 
beöndigen tr, äb/schließen* fr, 
beschließen* tr; klassikursust nv das 
Klässenziel err&ichen; kooli ~ die 
Schule beönden (e, absolvieren 
[ARE 2 (lõpule viima) zum Ab- 
schluß bringen* tr., zu Ende führen 
fr; vollenden tr; 3) (lakkama mi- 
dagi tegemast) Schluß machen (mit 
D), äul/hõren (mit D), õin/stellen 
r. 


Tõpetamata únbeendet, nicht äbge- 
schlòssen, nicht zu Ende geführt, 
únvolléndet:; tal jäi 7. klass ~ er 
hat das Ziel der 7. Klasse nicht 
erréicht 

lõpetanu der Absolvent [..v..], -en, 
-en; uf lõpetama 

lõpetatus die Abgeschlossenheit 


lõpetis der Schluß, .. usses, .. üsse, das 
letzte Ende 

lõpetus das Beenden, -s, die Beön- 
digung, -, ep, der Abschluß, .. us- 
ses, ..üsse, das Aufhören, -s, das 
Absolvieren [..v..], -s; vf. lõpetama 

lõplik ändgültig, äbschließend, defini- 
tiv, unabänderlich 

lõplikkus die Endgültigkeit, die Unab- 
änderlichkeit 

lõplikult endgültig 

lõpmata 1) (lõputa) endlos, unendlich; 
m pikk endlos (e. unendlich) lang: 
2) (lõpmatult, väga) unendlich, 
grenzenlos, üngemein; ~ kaua (0, 
palju v. väike v. kaugel) umõndlich 
lange (v. viel v. klein v. weit); m 
hea (v. õnnelik) grenzenlos gut (v. 
glücklich); = huvitav (v. naljakas 
u. osav) üngemein interessänt (9. 
komisch v, geschickt); ~ ilus wün- 
derschön; ~ kallis (2, armas) sehr 
lieb; œ~ lahke die Freundlichkeit sel- 
ber, üngemein freundlich 

lõpmatu 1) (lõputu) endlos, unendlich, 
unermeBlich, unabsõhbar; ~ kaugus 
die unendliche Weite; ~ lagendik 
die unabsehbare Fläche; ~ maailma- 
ruum der unendliche Weltraum; 2) 
könek. ka dauernd, förtwährend, 
ewig, grõnzenlos, ohne Ende; ~ 
hirm eine grenzenlose Furcht; löp- 
matud tülid pl. éndlose (e. &wige 
e. förtwährende) Ströitigkeiten pl; 
löpmatut vaeva nägema sich (D) 
unendliche Mühe geben*; 3) mat. 
unerfälich 

lõpniatult 1) ot. lõpmata; 2) (lõpma- 
tuseni) endlos, ohne Ende; päev ve- 
mis ~ der Tag zog sich endlos in 
die Länge, der Tag wollte kein 
Ende nehmen 

lõpmatus 1) die Unõndlichkeit, die 
Endlosigkeit; = lõpmatuseni ohne 
Ende, ins unermõBliche; 2) mat. die 
Unendlichkeit; vt. lõpmatu 

lõpnud» (looma kohta) veröndet, ver- 
rõekt, krepiert 

lõpp 1) das Ende, -s, der Abschluß, 
..USSe$,.. ..üsse, der Schluß, ..us- 
ses, ..üsse, der Ausgang, E 


e; 
2) gramm. die Endung, -, -en; lorii 
=! bastal, Schluß damit!, und da- 
mit Punktum!, die Sache ist erle- 
digt!; sellel pole lõppu dem ist kein 
Ende äbzusehen, das nimmt kein 
Ende; (millelegi) lõppu tegema 
Schluß (e. ein Ende) machen (mit 
D); lõpule jõudma enden ints, zu 


lõpparve 
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Ende geh(e)n* (s), dem Ende entgö- 
gen/geh(e)n* (s), den Abschluß fin- 
den*, zum Abschluß kommen* (s); 
lõpule viima zu Ende führen tr., 
zum Abschluß bringen: tr., äus/füh- 
ren fr, erledigen tr, vollönden tr.; 
ot. ka lõpetama 

lõpparve die Abrechnung, -, -en, die 
Schlüßabrechnung, -, -en; ' (kellega- 
gi) lõpparveid tegema äb/rechnen 
intr. (mit D), Abrechnung halten* 
(mit D) 

lõppeesmärk das Endziel, -(e)s, -e, 
der Endzweck, -(e)s, -e 

lõppema 1) (otsa saama) enden intr., 
ein Ende nehmen*, (tagavarade koh- 
ta ka) äus/geh(e)n* intr. (5); ot. 
ka lõpule jõudma; teravikuga ~ 
in eine Spitze äus/laufen* (s), mit 
einer Spitze enden; 2) (kärvama) 
verõnden intr. (s), verröcken intr. 
(s); krepferen intr. (s) 

lõppenud (läbi, möödas) zu Ende, 
aus, vorüber 

lõppjaam die Endstatiön, -, -en; der 
Köpfbahnhof, -(e)s, Ze 

lõppjooks sport. der Endlauf, -(e)s, "e 

lõppjäreldus die Schlüßfolgerung, -, 


‚en 
lõppjärk das Endstadium, -s, ..ien 
L. ion] E 
lõppklass (viimane klass) die letzte 
Klasse 
lõppkokkuvõte die Zusämmenfassung, 


~, en 
lõpplahendus die õndgültige (e. defini- 
tive [..v..]) Lösung, die Endlö- 
sung, -, -en 
lõppmäng sport. (males) das End- 
spiel, -(e)s, -e 
lõppotsus das Endurteil, -(e)s 
lõpp-peatus die Endhaltestelle, -, 
lõpp-produkt das Endprodükt, -(e)s, -e 
lõpp-punkt der Schlufšpunkt, -(e)s, -e, 
der Endpunkt, -(e)s, -e 
löppstaadium vi. lõppjärk i 
löppsöna das Schlußwort, -(e)s, -e 
lõpptulemus das Endergebnis, -ses, -se 
lõpptähtaeg der äußerste Termin 
lõppveerand das letzte Viertel [fir..] 
(e. Quartäl) 
lõppvõistlus sport. der Endkampf, 
-(e)s, “e, die SchlüBrunde, -, -n; vt 
ka finaal 
lõpuaktus die Schlüßfeier, -, -n, (koo- 
lis ka) die Schülentlassungsfeier, -, 
-n, die Entlässungsfeier, -, -n 
lõpueksam die Abgangsprüfung, -, en 


die Abschlußprüfung, -, em vf. ka 
abituurium, küpsuseksam 

lõpukorral: ~ olema erschöpft sein* 
(s), zu Ende sein* (s) 

lõpukorrale: ~ jõudma erschöpft wer- 
den* (s), auf die Neige (e. zur 
Neige) geh(e)n* (s), bald erschöpft 
sein* (s) 

lõpuks zum Schluß, äbschließend, zu- 
letzt, schließlich, endlich 

lõpulejõudmine der Abschluß, .. usses, 
die Vollendung 

lõpuleviimine die Vollendung 

lõpupidu der Schlußball, -(e)s, "e, 
(keskkoolis) der Abiturientenball, 
-(e)s, Ze 

lõpus zool. die Kieme, -, -n 

lõpusirge sport. die Zielgerade, -, -n 

lõpuspurt sport. der Endspurt, -s, -e 
e, -S 

lõputu endlos, unendlich, ohne Ende, 
unabséhbar, unermõBlich 

löputunnistus (koolis) das Abgangs- 
zeugnis, -ses, -se; vt. ka küpsustun- 
nistus 

lõputus die Endlosigkeit, die Unend- 

lichkeit 

lõputöö (koolis) die Abschlußarbeit, -, 
-en, die Absolventenarbeit [..v..], 


~, en 

lõpuvalss der letzte Walzer 

lõpuvoor sport, die Endrunde, -, -n 

lörisema wütend bellen intr. 

lörpima labbern fr. 

löss die Mägermilch, die enträhmte 
Milch 

lötk tehn. der Spielraum, -(e)s 

lötkuma wackeln intr. 

lõtv 1) (kehalt) schlapp, sehlaif, (na- 
ha kohta) welk, schlaff; 2) (loid) 
sait- und kraftlos, lasch, laß; 3) (seo- 
se, haarde kohta) locker, schwach; 
lõdvaks laskma ot. lõdvendama 

lõtvuma 1) ersehläiien intr. (5), 
schlaff (e. schlapp) werden* (s); 2) 
(pinge, haarde kohta) näch/geben* 
intr, näch/lassen* intr, sich lockern; 
3) (keha kohta) sich entspännen 


| lõtvumine 1) das Erschläffen, -s, die 


Erschläffung; 2) das Nächgeben, 
«s, das Nächlassen, -s; 3) die Ent- 
spännung; vt. lölvuma 

lõtvus 1) die Schlappheit, die Schlaff- 
heit, die Welkheit; 2) die LaBheit; 
vt, lõtv 

lõuad pl. (loomal) das Maul, -(e)s, 
“er, der Rachen, -s, -; lõugade vahel 
im Maul, zwischen den Zähnen; vt. 
ka lõug 
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“lõuajoon die Kinnlinie, -, n ] südestnische Dialekt, die südest- 
lõuakas mit vörspringendem Kinn; ‚nische Mundart 


pilti. gesprächig 

lõualuu anat. der Kiefer, -s, — die 
Kinnlade, -, -n, die Kinnbacke, 
der Kinnbacken, -s, - 


löuamees der Schreier, -s, + der 
, Schreihals, -es, “e 

MWlöuapoolik könek. das Großmaul, 
-(e)5, 3 


s, “er 

Jöuend 1) die Leinwand, -, “e, das 
Leinen, -s, das ` Lingen, -s; 2) 
(maal) die Leinwand, -, *e 

löuendine leinen, linnen 

löwendköide der Leineneinband, -(e)s; 
lõuendköites in Leinen gebünden 

lõug (inimesel) das Kinn, -(e)s, e 
pea lõuad! vulg. halts Maul‘, halt 
die Klappe! $ 

lõugama (aus vollem Halse) schreien* 
inir, grölen intr, 

lõugas I ein. die Seitenmauer des 
Aschenloches. vor dem Ofen’ 

lõugas II murd. das Half, -(e)s, -e 

lõugutama (linu) ‚brechen® tr. 

lõuguti die Breche, -, -n, die Brech- 
bank, ~, “e 

lõukoer van. ot. lõvi 

lõuna "11  (lõunakaar) Süden, poeet. 
Süd, lüh, S; ~ pool im Süden; ~ 
poole nach (e, gen) Süden, süd- 
wärts; av poolt vom (e. von) Sü- 
den; lõunas vt, lõuna pool; lõunasse 
ot. lõuna poole; lõunast ot lõuna 

poolt; 2) (maa-ala) der Süden, -s; 

lõunas im Süden; lõunasse in den 

Süden, nach dem’ Süßen; 3) (kesk- 


päev) der Mittag, -(e)s, -e; lõunaks | 


(keskpäevaks) zum Mittag; 4) (sö 
maaeg) das Mittag, -(e)s, das Mit- 
tag(s)essen, -s, -, das Mittag(s)- 
brot, -(e)8, das Mittag (s)mahl, 
-(6)5, er e, -e; lõunaks zum 
Mittag, zum Mittag(s)essen; lõunal 
olema (lõunatundi pidama) Mittags- 


päuse (e. Mittagstunde) halten*; 
(lõunat sööma) (zu) Mittag essen*; 
lõunale minema ` Mittag (spatse) 


machen; zu Mittag essen geh(e)n* 
(s), zum Mittag geh(e)n* (5); of. 
lõunal olema; lõunalt tulema vom 


Mittag(s)essen kommen" (s); lõu- | 


mat pidama ot. lõunal olema; lõu- 
mat sööma (zu) Mittag essen* 

töunaaeg die Mittagszeit; lõunaajal 
um die Mittagszeit 

lõunaameeriklane der Südamerikäner, 


FC? 
lõunaeesti südestnisch; ~ murre der 


lõunaeestlane der Südeste, -n, -n 
lõunakaar ut. lõuna 1) 
lõunakülg die Südseite, -, -n 
Jõunälaius geogr. die südliche Breite 
lõunalaud der Mittagstisch, -es, -e 
löunaline der Mittagsgast, -es, “e 
lõunamaa der Süden, -s; ~ puuvili 
die Südfrucht, -, “e 
lõunamaalane Südländer, -s, - 
löunamaine si indisch 
lõunanaba oi. lõunapoolus 
lõunanõlv der Südhang, -(e)s, “e 
Jöunaoode das zweite Frühstück 
lõunaosa der Südteil, -(e)s, 
südliche Teil 
lõunapiir die Südgrenze, -, -n, die 
südliche Grenze 
lõunapolaarjoon geogr. der südliche 
Polärkreis 
lõunapoolkera 
Hälbkugel 
lõunapoolne südlich 
lõunapoolus geogr. der Südpol, -s 
lõunapäike die Mittagssonne 
lõunapöörijoon geogr. der Wendekreis 
des Steinbocks H 
löunarannik die Südküste, -, -n 
lõunaroog kulin.: das Mittagsgericht, 


-e, der 


geogr. die südliche 


-(e)5, -e 
löunaserviis das Täfelservice [./vi:s], 
- e, -s [visos], - L vis . Zei 


‚vis :59] 
lõunaslaavi südslawiseh; ~ keeled pi. 


die südslawischen Sprachen pl. 
löunaslaavlased pl. die Südslawen pl. 
lõunastdma (zu) Mittag essen*, zu 

Mitlag speisen 
lõunasöök vt, lõuna 4) 
lõunatama vi. lõunastama 
lõunati mittäglich, mittags, des Mit- 


ags 
lõunatipp die Südspitze, -, -n 


lõunatund die Mittagsstunde, -, -n 


lõunatuul der Südwind, -(e)5, -e, 
poeet. der Süd, -(e)s, -e 
löunauimak das” Mittagsschläfchen, 


SC 

lõunavaheaeg die Mittagspause, -, -n 

lõust 1) (grimass) die Grimässe, -, 
-n, die Fratze, -, -n;"2) (koletislik 
nägu) die Fratze, -, -n 

lõvi zool, der Löwe, -n, -n 

lõvijaht die Löwenjagd, -, -en 

lõvikoobas die Höhle des Löwen 

Tövilakk ka pilti, die Löwenmähne, -, 


-n 
lõvilõug bot. das Löwenmaul, -(e)s, 
lõvinahk das Löweniell, -(e)s, -e 


er 
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läbi laskma 


lõviosa pilfl. der Löwenanteil, -(e)5; 


e 

lövitaltsutaja der Löwenbändiger, -s, - 

jõõg 1) (ohelik) der Hälfterstrick, 

-(e)s, -e, die Leine, -, -n; lõa otsas 
an der Leine, pilil. an der Kan- 
däre, am Gängelband; 2 pilll. 
(mõõt) das Maß, -es; ~ on täis das 
Maß ist voll 

loögastama entspännen tr., lockern fr. 

lõõgastuma sich entspännen, sich 
lockern 


e 


“lõõgastus die Entspännung, -, -en, 


die Löckerung, -, -en 

1som die Glut, -, -en, die Lohe, -, -n 

lõõmama 1) lohen intr., lodern intr., 
lichterlöh brennen: intr; 2) ‚pilll, 
glühen intr, flämmendröt sein* (s) 

lõõmutama fehn, tempern fr. 

1ööpima dumme (e. faule) Witze rei- 

S 


m 

joër (ahjutruup) der Zug, -(e)s, “e, 
der Feuerzug, -(e)s, “e, der Heiz 

Räuchabzugs- 


ka "e der 


EI 


nál, -5, 

tööriftajma trillern intr., tr, tirilieren 
intr. 

tõõritus das Trillern, -s 

tõõsk (suur tuleleek) die Lohe, -, -n, 
die Glut, -, -en 

lõõškama vi. lõõmama 

lõõts 1) (sepal) der Bläsebalg, -(e)s, 
“e; lõõtsa tõmbama den Bläsebalg 
zichen* (e. treten*); 2) (orelil) der 
Balg, -(e)s, Ze lõõtsa tõmbama die 
Bälge treten* 

lõõtspill die Ziehharmonika, -, .- 
e. -s, das Schifferklavier [. 


-(e)s, -e 
lõõtspillimängija der Harmõnikaspieler, 


SC 

tõõtsuma 1) (puhuma) (heftig) bla- 
sen* intr., pusten infr.; tuul lõõtsub 
korstnas der Wind heult im Schorn- 
stein; 2) vt. löötsutama 

tõõtsutama keuchen intr, schnaufen 
intr, pusten intr. 7 

läbema dulden tr, imp., leiden* fr. 
imp., Gedüld haben*, sich (D) Zeit 
nehmen”, sich nicht überšilen; ma 
ei läbe oodata ich habe keine Ge- 
düld zu warten; ma ei läbenud kaua 
majas olla es düldete (litt) mich 
nicht lange im Hause 

täbematu üngeduldig, überéilt, über- 
stürzt, éiliertig, hastig 

läbematus die Ungeduld, die Überši- 
lung, die Überstürzung, die Hast 

läbi 1. prep. durch (A); ~ metsa 


durch den Wald; ~ häda mit 
Mühe) und Not; = une im Halb- 
schlaf; 2. adv. durch, aus, zu Ende, 
erschöpft; kõnek. alle; n ja ~ 
durch und durch, ganz und gar, 
gänzlich, völlig, völlständig; ta on 
täiesti m er ist völlig erledigt; -ta 
on omadega ~ er hat sein Pulver 
verschössen; raamat on ~ das: Buch 
ist dürchgelesen; tund on ~ die 
Stunde ist zu Ende (e. aus); aasta 
mw (aastaringselt) das Jahr hin- 
dürch; mu raha on ~ mein Geld 
ist alle; olen omadega ~ (jooksmi- 
sest) ich bin ganz alle 

läbi ajama 1) (ruumiliselt) dürch/trei- 
ben* fr., (masinast w ka) passieren 
ir., treiben* fr. (durch A); 2) pilil. 
(hakkama saama) sich behelfen* 
(mit D v. ohne A) ` 

läbi arutama bespréchen* Zr., erörtern 
tr, dürch/sprechen* tr., diskutieren 


tr, 

läbi elama erlében fr., durchlében tr., 
dürch/machen fr. 

läbi hõõruma (näit. söelast) dürch/- 
reiben* fr,, reiben* fr. (durch A), 
passieren fr. (durch A) 

läbi imbuma dürch/sickern intr. (s) 

läbi jooksma 1) dürch/laufen* intr. 
(s); 2) (lekkima) lecken intr. 

läbi kaaluma erwägen* fr. d 

läbi kahlama dürch/waten “intr. (s), 
durchwäten tr. p 

läbi kammima (ka otsimise otstarbel) 
dúrch/kämmen tr. 

läbi kasvama dúrch/wachsen* | intr. 


s) 

läbi kolkima verprügeln tr., :dúrch/- 
prügeln trs Areh walken tr., ver- 
háuen/ (imperf. verháute) tr. 

läbi kriipsutama dürch/streichen* fr., 
äus/streichen* fr. 

läbi kukkuma 1) dürch/fallen* intr, 
(s), (näit. jääst) dürch/brechen* 
intr. (5); 2) pilti, dürch/fallen* intr. 
(s); eksamil ~ ka durch die Prü- 
fung, fallen* (s), in der Prüfung 
versägen 

läbi kukutama (kedagi eksamil) dürch- 
fallen lassen* tr. 

läbi käima 1) (ruumiliselt) dürch/- 
geh(e)n* intr. (s); 2) (suhtlema) 
verkõhren intr. (mit D), Verkehr (e. 


Umgang) pflegen (mit D), üm/ge- 
h(e)n* intr. (s) (mit D) 

| läbi laskma dürch/lassen fr.; vedelik- 
| ku m dürchlässig (e. undicht) sein* 
Kin 


läbi lehitsema 430 läbikäidav läbikäik 431 läbiuurimine 
läbi lehitsema dürch/blättern fr, (eksamit sooritama) das Exämen ~ tuba das Dürchgangszimmer, | läbipaistvus die Dürchsichtigkeit, die 
läbi lugema dürch/lesen* fr, (e. die Prüfung) besteh(e)n*, bei Transparenz 


läbi lõikama dürch/schneiden* tr., 
durchschneiden* tr, 

läbi lööma 1) (ruumiliselt) dürch/- 
schlagen® tr, durchschlägen* tr.; 
2) pilti. (end maksma panema) 
sich dürch/setzen, sich (D) Gel- 
tung verschäffen, sich nicht ún- 
terkriegen lassen”; ta on elus läbi 
löönud er hat es im Leben zu etwas 
gebrächt; 3) (raiskama) vergõuden 
tr, verschwenden tr., verschleudern 
tr, dürch/bringen* ` fr, (võõrast 
raha) unterschlägen* Ir, verún- 
treuen tr, 

läbi minema  hindürch/gehen* intr. 
(s); ~ (kellegi juurest) vorbei/kom- 
men (bei D)* intr, (s), võr/sprechen 
(bei D)* intr., äuf/suchen tr. 

läbi murdma durchbrechen* tr., (rah- 
vahulgast) sich dürch/drängen 

läbi mõtlema durchdenken* tr., über- 
denken* fr, es sich (D) reiflich 
überlegen 

läbi müüma (kauba kohta) üm/setzen 
Ir see kaup on läbi müüdud diese 
Ware ist vergriffen 

läbi nägema durchschäuen tr., ka piltl, 

läbi otsima durchsüchen fr., dürch/- 
suchen fr, 

läbi paistma = dürch/scheinen* 
dürch/schimmern intr. 

läbi peksma dürch/prügeln fr, ver- 
prügeln fr, 

äbi pistma of, läbi torkama 

läbi pragama äus/sehelten' tr; vt, ka 
läbi sõimama 

läbi prassima verprässen fr, 

läbi puistama durchsüchen ir., durch- 
stöbern fr, durchwühlen tr, 

läbi põdema überstéh(e)n* ?r., dürch/- 


intr, 


machen fr. 
läbi põimima = dürch/ilechten* tr., 
durchflöchten* fr, (mit D), durch- 


wirken fr, (mit D) 

läbi põlema dürch/brennen* intr, ($) 

läbi pääsema dürch/kommen* Tei, 
(s); siit ei pääse läbi hier ist kein 
Durchgang (e. Dürchkommen) 

läbi roostetama dürch/rosten intr. (s), 
verrösten intr, (8) 

läbi rändama  dürch/wandern intr. 
(s), (lindude kohta) dürch/žiehen* 
intr. (5) 

läbi rääkima verhändeln intr. (mit | 
D), unterhändeln intr. (mit D), | 
Rücksprache nehmen* (mit D) | 


der Prüfung (e. beim Exämen) 
dürch/kommen* (s); 3) (elatuma) 
äus/kommen* intr. (s) (mit D); 4) 
(ilma milletagi ` hakkama saa- 
ma) enträten (e. entbhren) kön- 
nen* (G); 5) (leppima) sich ver- 
trägen*, miteinänder äus/kommen* 
(s); temaga on raske läbi saada 
mit ihm ist kein Auskommen, mit 
ihm ist nicht äuszukommen 


läbi segama verrühren ir, vermischen 


ir. 

läbi sorima durchstöbern tr, durch- 
wühlen fr. 

läbi sõimama dürch/schimpfen fr. 

läbi sõitma dürch/lahren* intr, (s), 
durchfähren* fr, 

läbi tegema dürch/machen fr. 


läbi tilkuma dürch/sickern intr. (s), 
düreh/flieBen* intr. (s) 

läbi torkama dürch/stechen* tr., durch- 
stechen* fr, (mit D), durchböhren 
tr, (mit D), dürch/bohren ir. 

läbi tungima dürch/dringen* intr, (5) 

läbi töötama dürch/arbeiten fr. 

läbi uurima durchfõrschen tr. 


läbi vaatama 1) dürch/sehen* fr, 
düreh/mustemn £r., (põgusalt) über- 
fliegen fr, durchfliegen* fr. 
(kontrollima) kontrollieren tr., 
prüfen fr. 

läbi valgustama med. durchlõuchten 
tr, röntgen fr. 

läbi viima 1) (kontrollist) dürchfüh- 
ren fr, dürchbringen* fr; 2) (teos- 
tama) dürch/führen tr., äus/führen 
ir, (takistustele vaatamata) dürch/- 
seizen tr; 3) (pidama [näit, semi- 
nari, valimisi]) äb/halten* tr. 

läbi voolama dürch/fließen* intr, (5) 

läbi võtma 1) dürch/nehmen* t, 
kõnek. (taga rääkima) 
hecheln fr.; 3) könek. (läbi sõima- 
ma) dürch/schimpfen tr. 

läbiarutamine die Besprechung, die 
Erörterung, das Diskutieren, -s 

läbielatu das Erlebte, -n 


läbikasvariud ` (liha kohta) 


äehsen 
läbikriipsutus der Durchstrich, -(e)s, 


durch- 


e 

läbikukkumine (ebaedu) der Durchfall, 
-(e)s, “e, das Fiäsko, -s, -s. der 
Mißerfolg, -(e)s, -e, könek. der Rein- 
fall, -(e)s, Ze 


läbi saama 1) vi. läbi pääsema; 2) 


läbikäidav  passierbar, Dürchgangs-; 


SE 

läbikäik 1) der Dürchgang, -(e)s, “e, 
die Passage [./sa:3o], -, -n; 2) 
kaub. der Umsatz, -es, “e A 

ikäimine (suhtlemine) der Verköhr, 

)s, der Umgang, -(e)s 

läbiküps 1) (vilja kohta) vollreif; 2) 
(toidu kohta) völlig (völlständig) 
gar, äusgebacken 

Täbilaskev dürchlässig A 

läbilaskevõime die Dürchlaßfähigkeit 

läbilõige der Durchschnitt, -(e)s, -e, 
(risti) der Querschnitt, -(e)s, -e, 
(piki) der Längsschnitt, -(e)s, -e 


läbilõikav pilil. gellend, dúrchdrin- 
gend, märkerschütternd, schrill 
läbilöönud gebräuchlich, verbreitet, 
ländläufig 


läbima 1) passieren fr., durchqueren 
tr, durchfähren* tr., durchläufen fr.; 
2) (läbi pistma) durchstößen* tr.; 
3) pilti. durchdringen* tr., durchrie- 
seln fr. 

läbimatu ündurchdringlich 8 

läbiminek der Durchgang, -(e)s, "e 

läbimurd, läbimurdekoht der Durch- 
bruch, -(e)s, Ze, (rindes) die Bre- 
sche, -, -n 

läbimurdmine, läbimurre der Durch- 
brach, -(e)s, Ze 

läbimõeldud durchdächt; hästi ~ 
wõhlerwogen, wöhlabgewogen 

läbimõtlematu ünüberlegt, nicht durch- 
dächt 

läbimõõt der Dürchmesser, -s, -, der 
Diämeter, -s, - 

läbimärg völlig (e. bis auf die Haut) 
durchnäßt, naß wie eine Katze, 
püdelnaß, triefend vor Nässe 

läbimüük kaub. der Umsatz, -es, “e 

läbindama mäend. (den Stollen) vör/- 
treiben* fr. 

läbini(sti) durch und durch, ganz, 
ganz und gar, völlig, völlständig, 
gänzlich ` 

läbinägelik schárfblickend 

läbinägelikkus der Scharfblick, -(e)s 

läbinähtamatu ündurchsichtig 

ibinähtav of. läbipaistev 

läbiotsimine die Durchsüchung, -, -en, 
(isiku enda juures) die Leibesvisi- 
tation [..v..], -, en, (isiku korte- 
ris) die Häussuchung, -, -en 

läbipaistev dürchsichtig, dürchschei- 
nend, dürchschimmernd, transparei 
m~ vale eine fädenscheinige Lüge 


biproovitud erprõbt, bewährt 

bipölenud dürchgebrannt 

läbipääs der Durchgang, -(e)s, “e, die 
Passage ı. ’sa:30], -, -n 

läbipääsfe]matu (tee kohta) tinpas- 
sierbar, üngangbar, ünbefahrbar, 
(maastiku kohta) ünwegsam, weglos 

läbipääsetav (tee kohta) gangbar, be- 
fáhrbar, (maastiku kohta) wegsam, 


wegbar % 
läbireisija der (die) Dúrchreisende, -n, 


-n 

läbiränne (lindudel) der Durchzug, 
-(e)s, “e 

läbirääkimine die Verhändlung, -, -en, 
die Unterhändlung, -, -en, die Unter- 
redung, -, -en; läbirääkimised pl. 1) 
(sõnavõtud) die Aussprache, -, -n, 
die Diskussiön, -, ep: 2) (arutlused 
kokkuleppe saavutamiseks) die Ver- 
händlungen pi, die Unterhändlun- 
gen pl, die Unterredungen pl; lä- 
birääkimisi pidama Verhändlungen 
(e. Unterhändlungen) führen, Unter- 
rõdungen pflegen, verhändeln intr, 
(mit D über A), unterhändeln intr. 
(mit D über A) 

läbisaamine 1) (eksamil) das Be- 
stehen, -s (G), das Dürchkommen, 
-s; 2) (elatumine) das Auskommen, 
— 8) (leppimine omavahel) das 
Auskommen, -s; kuidas teil ~ on? 
wie kommt ihr miteinänder aus? 

läbisegamini, läbisegi durcheinänder 

läbistama durchstößen* tr., durchbõhs 
ren fr., durchstöchen* fr. 

läbistikku im Durchschnitt, im Mittel, 
dürchschnittlich 

läbistikune dürchschnittlich 

läbisõit die Durchfahrt; läbisõidul auf 
der Durchfahrt 

läbitav durchdringbar, (maa-ala koh- 
ta) passierbar, wegsam 

läbitavus die  Passierbarkeit, die 
Durchdringbarkäit, das Durchdrin- 
gungsvermögen, -s, die Durchdrin- 
gungsfähigkeit 

läbitungimatu ündurchdringlich 

läbitungimatus die Undurchdringlich- 


ei 

läbitungiv dürchdringend 

läbitöötamine die Dürcharbeitung, das 
Dürcharbeiten, -s 


läbiuurimata = ünerforseht, ündurch- 
forseht 9 
läbiuurimine die. Durchförschung, -, 
-en 


läbipaistmatu úndurchsichtig 


läbivaatamine 
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lähtepunkt 


läbivaatamine die Durchsicht; läbivaa- 
tamiseks zur Durchsicht 

läbivaatus 1) die Durchsicht, die Prü- 
fung, -, -en, die Kontrölle, -, - 
2) med. die (ärztliche) ` Unter- 
süchung, -, -on 

läbivalgustus ka med. die Durchlõuch- 
tung, -, -en 

läbivedu (kaupade kohta) der Transit, 
-(e)s, -6, die Durchfuhr, -, -en 

läbiveokeeld das Dürchfuhrverbot, 
-(e)s, -e, das Transitverbot, -(e)s, 


idav dürchführbar, 
erfüllbar, realisierbar 

läbiviidavus die Dürchführbarkeit, die 
Ausführbarkeit, die Erfüllbarkeit, die 
Realisierbarkeit 

läbiviimatu ündurchführbar, ünausführ- 
bar, ünerfüllbar 

läbiviimine 1) die Dürchführung, -, 
-en, die Dürchsetzung; 2) die Ab- 
haltung, -, en ot, läbi viima 

lähe 1) (minek) der Aufbruch, -(e)s, 
"e, der Ausgang, -(e)s, “e; 2) 
geogr. (jõe alguse koht) die Quel- 
le, -, -n, der Anfang, -(e)s, Ze 3) 
sport. (start) der Start, -(e)s, -e 
e. -s, der Ausgangspunkt, -(e)s, -e 

lähedal(e): = asetsev näheliegend, 
näehstliegend; of. ligidal(e) 

lähedalt vt. ligidalt 

lähedane 1) nah(e), nähegelegen; 2) 
pilil. (intiimne) innig, verträut; e 
sõprus die innige (e. kõnek, dicke) 
Freundschaft 

lähedus 1) die Nähe; $ _ pilti. die Ver- 
träutheit, die Intimität 

lähem näher; lähemal ajal in äbseh- 
barer (e. nächster) Zeit, in Kürze; 
lähemait päevil in den nächsten Ta- 
gi lähemas tulevikus in naher (e. 
ächster) Zukunft 

lähemal(e) oi ligemal(e) 

lähendama 1) nähern ir. (D), näher 
herän/bringen* tr. (an A); 2) piltl. 
(sõpradeks tegema) näher/bringen* 
fr. (D), zu Freunden machen fr., zu- " 
sämmen/bringen* fr. H 

lähenema 1) sich nähern (D), sich 
nahen (D), herän/nahen intr. (5), 
nah(e) herän/kommen* intr. (5) (an 
A); 2) pilti, näher/kommen* intr. 
(s) (D, sich [D], einänder); vt. 
lähendama P 

lähenemine die Ännäherung, -, -en (an 
A), das Näherkommen, -s; lähene- 
misel beim Näherkommen 


äusführbar, 


lähestikku nah(e) beieinänder, nicht 
weit voneinänder 

lähetaja 1) (saatja) der Absender, -s, 
-; 2) sport. der Starter, -s, - 

lähetama 1) (saatma) schicken fr, 
senden* (pöördub ka nõrgalt) fr, 
(ülesandega) entsõnden* (pöördub 
ka nõrgalt) tr., äus/senden* (pöör- 
dub ka nõrgalt) fr.; 2) (tööle suu- 
nama jne.) Ein/weisen® ir; 3) of, 
komandeerima 

lähetus 1) das Schicken, -s, das Sen- 
den, :s, das Entsenden, -s, die 
Entsendung, -, -en, die Aussendung, 
~, -en; 2) (löölesuunamine) die Éin- 
weisung, -, -en; 3) of, komandee- 


2 


ring 
lähetuskiri die Einweisung, -, -en, der 
Einweisungsschein, -(e)s, -e 
lähetustannistus die nstreisebe- 
scheinigung, -, -en, die Dienstrei- 
seausweis, -es, -e; die Beörderung, 


= -en 
lähike(ne) oi. 
lähikond 1) (lähim ümbruskond) die 
nächste Umgebung, “die Nächbar- 
schaft; 2) (lähedased isikud) die 
Nächbarschaft, die Nachbarn pl. 
lähiliin die Nähverkehrslinie, -, -n 
lähirong der Nähverkehrszug, -(e)s, 


hedäne 1) 


e 

lähis 1) sjo. der Zugang, -(e)s, ze. 
der Zügangsweg, -(0)s, -e, das Võr- 
gelände, -s, -; 2) die (nächste) Um- 
göbung, die Umgegend; Moskva lä- 
histel in der nächsten Umgebung 
von, Moskau, vor Moskau 

lähissugulus die nahe Verwändtschaft 


lähistroopiline geogr. subtropisch 


züp.., re 
lähituled das Abblendlicht, -(e)s, e 
lähivöitlus sjo. der Nahkampf, -(e)s, 


lähivõte fot. die Nähaufnahme, -, -n 
lähker (das Lägel, -s, -, das Fäßchen, 
-5, -, das Tönnchen, - 
lähteaine der Ausgangsstoff, -(e)s, -e, 
das Ausgangsmateriäl, -s, .. ien 
lähteandmed pl. die Ausgangsdaten 


D. K 

lähteasend ka sport.. die Ausgangs- 
stellung, -, -en 

lähtejoon sport. die Stärtlinie [.. iə], 


PGA 

lähtekoht die Ausgangsstelle, -, -n 

lähtematerjal das Ausgangsmateriäl, 
-s, ..ien [..ian] 

lähtepunkt der Ausgangspunkt, -(e)s, 
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lähteseisund der Ausgangszustand, | not, der Erstickungszustand, -(e)s, 
-(e)s, "e “e, äußerst erschwertes Atmen 

lähtuma 1) geogr. entspringen* intr. | lämmastik keem. der Stickstofi, -(e)s 


(5); 2) pilli, Aus/geh(e)n* intr. (5) 
(von D), entspringen* intr. (s) (D) 

läide vi. süüde 

läigatama 1) (üks kord läikima) äuf/- 
blitzen intr. (s, h), äui/glänzen intr. 
(h, s), äuf/blinken intr., äuf/leı 
ten inir. (s, h); 2) (üle riista ääre 
maha loksuma) über/schwappen 
intr. (s); 3) vulg. (virutama) hau- 


en tr. 

läige, läik der Glanz, -es, poeet. der 
Glast, -es, -e 

läiketu glanzlos, matt 

intr., poeet. glasten 

ib mir ist übel 

läikiv blank, glänzend 

läikpaber das Glänzpapier, -s 

läila 1) (vastikult magus) süßlich, 
widerlich süß; 2) (maitsetu) fade, 
schal; 3) pitit, (vastik) widerlich, 


eklig 

läilastama (vastikuks tegema) ver- 
ékeln fr. 

läinud (täiendina) vergängen, vorig; 
m~ aastal im vergängenen (e. võri- 
gen) Jahr, im Vorjahr 

läinudaastane võrjährig 

läitma än/zünden tr, entzünden ír., 
än/stecken fr., in Brand setzen (e. 
stecken) tr. 

läkaköha med. der Kõuchhusten, -s 

läkastama einen Hüstenanfall haben*, 
krämpfartig husten 

läkastus der Hüstenanfall, -(e)s, "e, 
der krämpfartige Husten 

läki! geh(e)n wir!, laßt uns geh(e)n!, 
kommt! 

läkiläki die Põlzmütze mit Ohrenklap- 
pen (und Näckenschutz), die Schwe- 
denmütze, -, -n 

läkitama vf. lähetama 

läkitus 1) (läkitamine) die Sendung, 
die Entsendung, die Aussendung; 
2) (missioon) die Sendung, -, -en, 
die Botschaft, -, -en, (kirjalik) das 
Sendschreiben, -s, - 

lällama, lällutama lallen 
stammeln intr., tr. 

lämbe , (lämmatavalt soe) 
stickig, dumpf, drückend 
feuchtheiß, feuchtwarm 

lämbuma ersticken ir. (s) 

lämbumine die Erstickung, -, -en 

lämbumissurm der Erstickungstod, 


intr, Ir, 


schwül, 
heiß, 


-(e)s 
lämbus (lämbumisseisund) die Atem- 
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lämmastikhape keem. die Salpetersäure 
lämmastikutarve der Stickstollbedarl, 


-(e)s 
lämmastikuvaegus der Stickstofiman- 


gel, -s 

lämmastikväetis agr. der Stickstofi- 
ünger, -S, - 

lämmatama 1) (hingamist) ersticken 
tr, den Atem benšhmen* (D); 2) 
pilti, (maha suruma) unterdrücken 
tr; 3) (taimi) überwüchern fr, er- 
sticken fr. 

lämmatamine 1) die Erstickung; 2) 
die Unterdrückung; 3) die Über- 
wücherung, die Erstickung; vi. läm- 
matama 

lämmatav stickig, drückend, erstik- 
kend; ~ gaas das Stickgas, -es, -e 

läng die Schräge, die schiele Ebene: 

längakil schief, geneigt 


längakile: ~ jääma sich zur Seite 
neigen 

längasend die Schräglage, -, -n, die 
Geneigtheit 


längu: ~ vajuma sich auf eine Seite 
neigen 

längus 1. adj. schief, schräg, geneigt, 
äbfallend; 2. subst, die Schrägheit, 
die Schiefe 

längutama (zur Seite) neigen fr. 

lännik die kleine Bütte (mit Deckel) 

läpane dumpf(ig), muffig, stickig 

äpastama muifig werden" (s) 

läpastanud mufiig, möd(e)rig, dump- 


fig 

läppuma of. läpastama 

lärm der Lärm, -(e)s, (skandaal) der 
Radäu, -s, der Krach, -(e)s, kõnek. 
der Krakeel, -s, -e; lärmi tegema: 
Lärm (e. Radäu) machen; lärmi löö- 
ma (pahandama) Krach (e. Skan- 
dál) schlagen* (e. machen) 

lärmakas lärmend, geräusehvoll 

lärmama lärmen infr., (skandaalitse- 
ma) randalieren infr., skandalieren: 
inir., kõnek. kraktelen intr: 

lärmamine das Lärmen, -s, das Skan- 
dalferen, -s, das Randalieren, -s, 
das Kraktelen, -s; vi. lärmama 

lärmikas, lärmirikas of. lärmakas 

lärmitseja der Radäumacher, -5, -, 
könek. der Krakteler, -s, - 

lärmitsema vi. lärmama 

läte (allikas) ka pilti. die Quelle, -, 


-n 
läti lettisch; ~ keel das Lettisch, 


lätikeelne 
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-(5), das Lettische, -n, die löttische 
Sprache; vf, ka eesti keel 

lätikeelne lettisch, lettischsprachig 

lätlane der Lette, -n, -n 

lätlanna die Letin, -, -nen 

lätu die alte Mütze, der schäbige Hut 

läveesine der Platz vor der Schwelle 

lävepakk die Schwelle, -, -n 

dl ka pilti. die Schwelle, -, -n; uue 
aasta lävel an der Schwelle des 
neuen Jahres 

lääbakas (wind)schicf, seitswärts ge- 


nõigt 

lääge 1) (maitsetu) fade, schal, ge- 
schmäeklos, pilti, ka äbgeschmackt; 
2) (vastikult magus) süßlich, wider- 
lich süß 

läägus 1) die Fadheit, die Schalheit, 


die Geschmäcklosigkeit, die Abge- 
schmacktheit,; 2) die widerliche 
Süße; vi. lääge 


lään ajal. das Lehen, -s, -, das Lehn, 


-(e)s, -e 

lääne westlich, West- 

lääneeuroopa wésteuro] 

lääneeurooplane der 

läänekaar vf. lääs 1) 

läänekallas das Westufer, -s, -, das 
wöstliche Ufer 

läänekülg die Wöstseite, -, -n 

lääneline westlich 

läänemeresoome östseefinnisch; = kee- 
led pl. die östseefinnischen Spra- 
chen pl. 

läänemeresoomlane der Östseefinne, 
mn 

läänenõlv der Westhan, 

lääneosa der westliche 
teil, -(e)s, -e 

läänepiir die Westgrenze, -, -n 

läänepikkus geogr, die westliche Länge 

läänepoolkera. geogr. die westliche 

Hälbkugel 

jänepoolne westlich 

erannik die Wöstküste, -, -n 

eriik der Weststaat, -(e)s, -en; 

neriigid pl. ka die Westmächte 


äiseh 
'Esteuropäer, -5, - 


-(e)s, “e 
, der West- 


pl. 
läänerinne die Westfront, -, -en 
eslaavi »wõstslawisch 
meslaavlane der Wöstslawe, -n, -n 
läänesuund die Westrichtung, die 
westliche Richtung 
inetsoon die Westzone, -, -n ` 
netuul der Westwind, -(e)s, -e, 
poeet. der West, -(e)s, e 
lääniisand ajal. der Lõh(e)nsherr, -n, 


n 
läänimees ajal. der Lõh(e)nsmann, 


jal. das Lehen, -s, -, das 

Lehn, -(e)s, -e 

lääpas (olema) schief sein* (s), ge- 
öigt sein* (s) 

s ekaar) Westen, poeet. 

West, lüh. W; lääne pool im Westen; 
lääne poole nach (e. gen) Westen, 
westwärts; lääne poolt vom (e, 
von) Westen; läände vf. lääne poo- 
le; läänes vi. lääne pool; läänest of. 
lääne poolt; 2) (maa-ala läänes) 
der Westen, -s; läänes im Westen; 
läände nach dem Westen 

lääts bot., opt., anat. die Linse, -, -n 

läätseleem 1) die Linsensuppe, -, -n; 
2) piltl. das Linsengericht, -(e)s 

läätsjas linsenförmig 

lödi, löga der Matsch, -es, die 
Matsche 

lögane matschig 

löma der Brei, -(e)s, die bröiige Mas- 
se; lömaks litsuma kõnek, zu Brei 
, (e. Mus) machen tr. 

lömastama zerquätschen fr, zermäl- 
men fr.; vi. ka lömaks litsuma 

lömastuma zerquetscht (e. zermälmt) 
werden* (s) 

lömastus das Zerguštschen, -s, das 
Zermälmen, -s 

lömitaja pilti. der Kriecher, -s, -, der 
Kätzbuckler, -s, -, der Schwõifwed- 
ler, -s, -, der Krümmbuckler, -s, -, 
der Füchsschwänzer, -s, -, der Dück- 
mäuser, -s, - 

lömitamg, pilti. kriechen* intr, (s) (vor 
D), , schweifwedeln intr. (vor D), 
kätzbuckeln intr. (vor D), sich 
dugken (vor D), liebedienern intr., e 
unterwüriig sein* (s), hündisch (e, 
knechtisch) ergében sein* (s) (D) 

itav pilti. kríecherisch, unterwür- 

fig, knechtisch (e, hündisch) ergé- 
ben, setvil [..v..] 

lömitus piltl. die Kriecherši, die Un- 
terwürfigkeit, die knechtische (e. 
hündische) Ergebenheit, die Liebe- 
dienerei, der Servilismus [..v..], 
-, die Servilität [..v.. 

lömmi: ~ lööma verbeulen fr. 

lömmis verb£ult, zerbeult 

lörri: ~ ajama hintertrõiben* tr., zum 
Scheitern bringen" tr; ~ minema 
ins Wasser fallen* (s), zu Wasser 
werden? (s), scheitern intr. (s) 

lörris” gescheitert, zu Wasser gewór- 
den, ins Wasser gefállen 

lörts 1) of. löga, lödi; 2) (vesine, lu: 


lö 
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lühiealisus 


mi) der (nasse) Regenschnee, der 
Schlack, -(e)s, der Schläckerschnee, 
-s; sajab lörtsi es schlackert, es ist 
Schläckerwetter; 3) of. lake; 4) das 
minderwertige Zeug 

lösakil gedückt, hingekauert; ~ olema 
gedückt (e, hingekauert) sitzen* 

lösakile: ~ jääma sich ducken, sich 
hin/kauern 

lössi: ~ lööma plätt/schlagen* tr., 
bréit/schlagen* tr.; vt. ka lömmi 

lööma; ~ vajutama plátt/drücken 

Mr. 

lössis plättgedrückt, 
vt, ka lömmis 

lõsulama zusämmengekauert sitzen* 

lööberdama mit schleppenden Schrit- 
ten gehen* intr. (s) 

bima med. äus/schlagen* intr. (5) 

(masendatud) niedergeschla- 


bräitgedrückt; 


löögirühm die Stößgruppe, -, n 
löögisalk der Stoßtrupp, -5, 
löögisalklane der Stößtruppler, -s, - 
löögitugevus die Schlagkratt, die Stoß- 


rait 
löögivalmis sehlägbereit f 
lööja der Schläger, -s, -, der (die) 
Schlágende, -n, -n 
löök 1) der Schlag, -(e)s, “e, der 
Stoß, -es, “e, der Hieb, -(e)S, -€, 
der Streich, -(e)s, -e; ühe löögiga auf 
einen Streich; 2) (klaveril, kirjutus- 
masinal) der Anschlag, -(e)s, "e 
löökehitus der Schnellbau, -(e)s, -ten 
lööklane of, lööktööline 
öklaul der Schlager -s, - 
lööklause das Schlagwort, -(e)s, -e 
die Losung, -, -en 
tööklus dir _ Aktivistenbewegung 
..v..], die Stößarbeit 
tööknumber der Schlager, -s, -, das 
Zugstück, -(e)s, -e e 
löökpill muus. das Schläginstrument, 


Fer 


Hieb) versötzen (D); 2) 
prägen fr.; 3) (võitma) besiegen tr.; 
kell lööb die Uhr schlägt; kella = 
die Glocke läuten; käsi imestusest 
kokku ~ die Hände vor Verwünde- 
rung über dem Kopf zusämmen/- 


28* 


schlagen*; kartma ~ in Furcht ge- 
räten* (s); lulli ~ müsig geh(e)n* 
intr. (s), umhõr/lungern inir., lood- 
rit ~ fäulenzen infr.; välk lõi majja 
es hat eingeschlagen; lüüa saama. 
geschlägen (e. besiegt) werden" 
(5), eine Niederlage erliden* 

töömamees, löömar, löömavend 1): 
(riiukukk) der Raufbold, -(e)s, -e, 
der Räuflustige, -n, -n; 2) (osav 
võitleja, ` ett mõõgamees) der 
Häudegen, :5, - 

lööming die Schlägeröi, — -en, die 
Rauferäi, -, -en, der Räufhandel, -5, 
=, das Händgemenge, -5, - 

tööv 1) (pikk katusealune) der öffene 

Schuppen, die Überdächung, -, -en, 

das Wetterdach, -(e)s, “er; 2) ehit, 

das Schiff, -(e)s, -e 

lööve med, der Aüssehlag, -(e)s, 

löövus die Schlagkrait k 

tüdi 1) ([pähkli] tupp) die Früchthül- 
le, -, -n, die Bécherhülle, -, -n, (tõ- 

2) (kaun) die 


= 


rul) der Becher, 8, 
Schote, -, -n, die Hülse, -, n 
lüdima (seemneid välja poelama) ent- 
hülsen fr., entschöten fr., äus/hülsen 
tr, (käbidest) klengen fr. | 
lüheldane (kasvu kohta) ziemlich klein 
von Wuchs, untersetzt 
lühemaajaline kürzer y 
lühend die Abkürzung, -, -en, die Ab- 
breviatión [..v..), -, en 
lühendama kürzen fr, verkürzen fr, 
äb/kürzen tr; lühendatud tööpäev 
der verkürzte Arbeitstag 
lühendamata üngekürzt, ünverkürzt 
lühendatult verkürzt, gekürzt, äbge- 
kürzt 


lühendus (lühendamine) das Kürzen, 
-s, die Kürzung, das Verkürzen, -5, 
die Verkürzung, das Abkürzen, -5, 
die Abkürzung 

lühenema kürzer werden" (5) 

lühiaegne, lühiajaline = kürziristig, 
kürzdauernd; lühiajaline laen die 


kürziristige Anleihe: 09090900 
lühiajalisus die Kürzfristigkeit, die 
kurze Dauer 
lühiandmed pl. kurze Angaben pl. 
lühidalt kurz, knapp, gedrängt, in al- 
ler Kürze; mit kurzen Worten, ~ 
öeldes kurzüm, kurz und gut; ~ ja 
selgelt kurz und bündig 
lühidavöitu ziemlich kurz (e. knapp) 
lühidistants die Kürzstrecke, -, -n 
lühidus die Kürze 
hiealine kürzlebig 
lühiealisus die Kürzlebigkeit 
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lümfaatiline 


ettekanne 1) (referaat jne.) der | 

Vortrag, das Kürzreferät, 

-(e)s, -e; 2) (kunstiline ettekanne) 
die kurze Aufführung 

lühifilm der Kurziilm, -(e)s, -e 

lühiinformatsioon die kurze Meldung, 
der Kürzbericht, -(e)s, -e 

lühijalgne kürzbeinig 

lühijalgsus die Kürzbeinigkeit 

lühijutt kirj. die Kürzgeschichte, -, -n, 
die Kürzerzählung, -, -en 

lühikasvuline klöinwüchsig 

lühike(ne) 1) kurz, knapp, (kirjutise 
kohta ka) kürzgefaßt; 2) (kasvu 
kohta) klein, kleinwüchsig, von klei- 
nem Wuchs; lühikese ajaga in kur- 
zer Zeit; lühikese aja pärast mach 
einer Weile, lühikeseks ajaks auf 
kurze Zeit 

lühikiuline kürzfas(e)rig 

lühikokkuvõte die kurze Zusämmenfas- 
sung, das Resümee, -s, -s 

lühikursus der kurze Lehrgang, der 
Kürzlehrgang, -(e)s, Ze 

lühilaine el, die Kürzwelle, -, -n 

lühitaineline kürzwellig 

lühilainesaatja der Kürzwellensender, 


ER 

lühimaajooks sport. der Kürzstrecken- 
lauf, -(e)s, “e, der Sprintlauf, -(e)s, 
e 


lühimaajooksja sport. der Kürzstrek- 
kenläufer e. Kúrzstreckler,--s, -, der 
Sprinter, -s, - 

lühinägelik ka, pilti, kürzsichtig 

lühinägelikkus die Kürzsichtigkeit 

lühinägevus die Kürzsichtigkeit 

lühinäidend teatr. das Kurzspiel, -(e)s, 
-e, (ühevaatuseline näidend) der 
Einakter, -s, - 

lühipealine kürzköpfig 

lühipealisus die Kürzköpfigkeit 

lühis el. der Kurzschluß, ..usses, 

üsse 

lühisaade die Kürzsendung, -, -en 

lühistama el, kürz/schließen* tr. 

lüliistuma el. einen Kurzschluß ergé- 
ben* 

lühisõnaline kürzgefaßt, knapp 

lühisönalisus die Knappheit 

lühisõnum die Kürznachricht, -, -en 

lühisööt sport. der Kurzpaß, -.. passes, 
~.. Bässe 

lühiteade die Kürznachricht, -, -en, der 
Kürzbericht, -(e)s, -e 

lühivestlus die kurze Aussprache 

lühiülevaade die kurze Übersicht 

lühter der Leuchter, -s, - 

lükand der Schieber, -s, - 


lükandaken das Schiebeienster, -5, - 

lükanduks die Schiebetür, -, -en 

lükati mat, der Röchenschieber, -s, - 

lüke (ühekordne lükkamine). der Stoß, 
en, že, der Schub, -(e)s, “e, kõnek. 
der Schubs e. Schup(p)s, -es, -e 

lükkama schieben* fr., (tõukama) sto- 
Ben* tr, ` kõnek, schubsen e. 
schup(p)sen fr;; (edasi) lükkamatu 
ünaufschiebbar 

lükkima (reastama) ka pilli, aneinän- 
der/reihen tr., aneinänder/fügen tr., 
(niidile) = äuf/reihen (auf eine 
Schnur) tr, äuf/fädeln ir, än/fä- 
deln tr. ( 

lükklaud der Schieber, -s, - 

lükkuma: edasi » sich verzögern, sich 
hin/zichen*, äufgeschoben weider 


s) 

lüli 1) (ahela v. keti röngas) das 
Glied, -(e)s, -er, das Keitenglied, 
-(e)s, -er, der Kettenring, -(e)s, e 
2) (kehal) das Glied, -(e)s, -er; 3) 
(osa tööbrigaadist) die Arbeitsgrup- 
pe, -, -n, die Gruppe, -, -n; 4) 
anat. der Wirbel, -s, -; 5) dt. lüli- 


uit 
lülijalgsed pl. zool. die Gliederfüß- 
(i)er pl., sg. der Gliederfüß(l)er, -s 
lülik zehn. die Gléiskette, -, -n; vt, ka 
roomik 2. 
lüliline aus Gliedern bestõhenid 
lülipuit mets. das Kernholz, -es, “er 
lülisambakanal anat, der Wirbelkanäl, 


se 

lülisambamurd med, der Wirbelsäulen- 
bruch, -(e)s, “e 

lülisammas anat. die Wirbelsäule, -, 

lülistama gliedern fr. 

lülistuma sich gliedern 

lülistus die Gliederung, -, ep 

lüli[ta]ma ka el. schalten tr.; õin/- 
schalten tr. 

lüliti el. der Schalter, -s, -, der Schalt- 
knopi, -(e)s, “e, (elektrivalguse sis- 
selülftamiseks) ` det Lichtschalter, 
Se 

lülitama sich &in/gliedern (in A), sich 
&in/schalten (in A), &ingegliedert (e. 
õingeschaltet) werdeh* (s) (in A) 

lülitus die Schaltung, -, -en 

lülituskilp fehn, die Schälttafel, -, -n 

lülitusseadmed pl. tehn. die Schält- 
vorrichtung, -, -en 

lülivanem der Grüppenleiter, -s, - 

lümf füsiol. die Lymphe, -, -n 


lümfaatiline med. Iymphätisch , * 


e 
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maabumissild 


lümfisoon anat. das Lymphgefäß, -es, 


e 
lümfisõlm anat, der Lymphknoten, -s, 


-, -en, die Einsetzübung, -, e 
tünklik 


re 
t, — en 


lüpsiaparaat uf. lüpsimasin 09. 
lüpsik der Mõlkeimer, -3, -, der Milch- 
eimer, -s, -, der Melkkübel, -s, - 
lüpsikari das Milchvieh, -(e)s 0 
lüpsilehm die Milchkuh, -, "e die míl- 

chende, mölkende Kuh 2 
lüpsimasin agr. die Mölkmaschine, -, 


-n A 
lüpsiperiood die Milchzeit, -, -en, die 
Laktatiönsperiöde, -, -n 


M 


ma of, mina 

Maa astr. die Erde 

maa 1) (maapind) der Erdboden, -s, 
der Boden, -s, der Grund, -(e)s; 
maad võtma pilti. um sich greiien*, 
an Boden gewinnen*, zü/nehmen* 
intr; maani maha põlema bis auf 
den Grund nieder/brennen* (s); 
maas lamama zu Boden (e. auf der 
Erde) liegen*, (haigena) da(r)- 
mieder/liegen* intr.; lumi on maas 
es hat geschnäit, es liegt Schnee; 
maast madalast pilti. von klein_auf, 
von Kindesbeinen an; maast võtma 
äuf/heben* fr.; 2) (riik, maakoht) 
das Land, Staat, 


äus/geh(e)n* (s), Erkündigungen 
šin/ziehen*; meie maal hierzulande; 
3) (muld) die Erde, -, -n, der Bo- 
den, -s, £ das Erdreich, -(e)s; 4) 
(vastand linnale) das Land, -(e)s; 
maal auf dem Lande; maale aufs 
Land; maalt vom Lande; 5) (vastand 
merele) das Land, -(e)s; maad mi 
da zu Lande, auf dem Ländwege; 


lüpsipink der Mölkschemel, -s, - 

lüpsisoe (piima kohta) kuhwarm 

lüpsivaheaeg die Tröckenperiöde, -, -n, 
die Trõckenzeit, -, -en, die Güstzeit, 


-, -en > 
lüpsja der Melker, -s, -, die Mélkerin, 
-, -nen, der Schweizer, -5, - 3 
lüpsma 1) (lehma) melken* (imperf. 
pöördub haril. nõrgalt) tr; 2) (pii- 
ma andma) milchen inir. 
lüpsmatulnud frischmelkend 
lürism kirj. der Lyrismus, -, .. men 
lürpima schlürien fr. 2 - 
lüsi (vikati vars) der Sõnsenstiel, 
-(6)S, e 
lüsoform farm, das Lysofõrm, -s 
lüsool keem, das Lysöl, -s 
lüüasaamine die Niederlage, -, -n, die 
Schlappe, -, n 
lüüra muus, die Lyra, -, ..ren, die 


Leier, -, -n 
lüürik kirj, der Lyriker, -5, - 
lüürika kirj. die Lyrik 
üüriline lyrisch 
tehn, die Schleuse, -, -n 
lüüsima (laeva läbi lüüsi 
schleusen fr. 
lüüsivärav das Schlõusentor, -(e)s, -e 


laskma) 


maal ja merel zu Wasser und zu 
Er 6) (maatükk) das Land, 
-(e)s, der Grund und Boden, die 
Länderši, -, -en, haril. pl; maad ha- 
rima das Land bebäuen (e. bestél- 
len); maad jagama pilil. sich strei- 
ten” (mit D wegen G); 7) (vahe- 
maa) die Strecke, -, -n, die Enti 
nung, =, -en; tükike maad ein klei- 
nes Stück ` (Weges), eine kurze 
Strecke (Weges); tükk maad eine 
(tüchtige) Strecke (Weges) 

maa-ala 1) das Territörium, 
[.. ion], das Gebiet, -(e)s, 
H tehn, das Gelände, -5, - 

maa-alane territoriäl 

maa-alune ünterirdisch 

maa-asula die ländliche Siedlung 

maabuma ([laevalt] maale tulema) 
sich äus/schiffen, an Land geh(e)n* 


„ien 


2) 


s 

siet die Ausschiifung, -, -en, 
die Landung, -, -en 

maabumiskoht der Ländungsplatz, -es, 
“e, die Lände, -, -n 

maabumissild der Ländungssteg, -(e)s, 
-e, die Ländungsbrücke, -, -n 


maadeavastaja 
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maapidaja 


maadeavastaja der Entdeckungsreisen- 
de, -n, -n 

maadeavastus die Entdöckung eines 
ünbekannten Erdteils (v. Landes) 

maadeuurija der Förschungsreisende, 
-n, -n 

maadleja sport. der Ringkämpfer, -s, 
~, der Ringer, e - 

maadlema 1) sport. ringen* intr; 2) 
pilti, könek. (vaeva nägema [mil- 
legagi]) sich herüm/schlagen* (e, 
äb/mühen e. äb/guälen) (mit D) 

maadligi Šbenerdig 

maadlus sport. der Ringkampi, -(e)s, 


maaehitus das ländliche Bäuwesen 

maaelanik der Ländbewohner, -s, -, 
der Döribewohner, -s, -, der Dörfler, 
5 - 

maaelanikkond die Ländbevölkerung 

maaelu das Ländleben, -s 

maafond der Bödenfonds [..15:], - 
[.. ss], - [..45:5] 

maagaas das Erdgas, es 

maage das Sumpferz, -es, -e, das 
Räseneisenerz, -es, -e 

maagia die Magie, die Zäuberkunst, 
-, “e, die Zauberei 

maagibassein geol. das Erzrevier 
[.v..], -s, -e, das Erzgebiet, -(e)s, 
E 

maagikaevandus mäend, das Erzberg- 
werk, -(e)s, -e, die Erzgrube, -, -n 

maagikas €rzhaltig, erzreich 

maagiline magisch, zäuberhaft 

maagisoon mäend, der Erzgang, -(e)s, 
Ze die, Erzader, -, -n 

maagitoodang die Erroduktiön 

maagitootmine mäend. die Erzgewin- 
nung, die Erziörderung, der Erzbau, 
-(e)s 

maaharija der Ackerbauer, -n e. -5, -n, 
(loodusrahvastel) der Bödenbauer, der 
Feldbauer 

maaharimine die ländwirtschaftliche 
Bödenbearbeitung,. der Ackerbau, 
-(e)s, der Landbau, -(e)s, (loodus- 
rahvastel) der Bödenbau, -(e)s, der 
Feldbau, -(e)s 

maatoki ` sport. das 
[.. hoki], -s 

maahärra ajal. der Ländesherr, -n, -en 

maailm die Welt, -, -en, der Erdkreis, 
-es; lai ~ die weite Welt; maailmas 
in (e. auf) der Welt 

maailmaajalooline weltgeschichtlich 

maailmajagu der Erdteil, -(e)s, -e 
der Weltteil, -(e)s, -e 

maailmakaubandus der Welthandel, -s 


Räsenhockey 


maailmakirjandus die Weltliteratür 

maailmakodanik 1) (inimene) der Er- 
denbürger, -s, -; 2) (kosmopoliit) 
der Weltbürger, '-s, -, der Kosmo- 
polit, -en, -en 

maailmakuulsus wöltberühmt, weltbe- 


kannt, von Weltruf, von’ Weltgel- 
tung 


maailmakäsitus of. maailmavaade 
maailmalinn die Weltstadt, -, “e 
maailma(ma) of, maailmatu 
maailmameister sport, der Wöltmeister,. 


Ba 

maailmanäitus die Weltausstellung, - 
-en 

maailmaparandaja der Weltverbesserer, 


valu 

maailmarekord sport. der Weltrekörd, 
-(e)s, -e 

maailmaruum der Weltraum, -(e)s, der 
Kosmos, -, das Weltall, -s, das All, 
-5 

maailmasõda der Weltkrieg, -(e)s, -e 

maailmaturg maj. der Weltmarkt, 
-(e)s, “e 

maailmavaade die Weltanschauung, -, 
-an 

maailmavaateline wéltanschaulich 

maailmavalu der Wéltschmerz, -es 

maainimene der Bauer, -n e. -s, -ny 
vt, ka maaelanik 

maak geol. das Erz, -es, -e 

maakaart die Ländkarte, -, -n, die 
geogräphische Karte 

maakasutus agr. die Bödennutzung 

maakauplus die Ländverkaufsstelle, -,. 
n 

maakehvik der ländarme Bauer, der 
Armbauer, -n e. -s, “n; maakehyikud! 
pl. ka die Dörfarmut = 

maakera die Erde, die Erdkugel, der 
Erdball, -(e)s, die Weltkügel 

maakevesi das öisenhaltige Sümpfwas- 
ser 

maakirjasaatja der Dörfkorrespondent,, 
-en, en 

maakitsus geogr. die Ländenge, -, -n 

maakler maj, der Makler e. Mäkler, 


x 
maakõht die Gegend, -, -en, der: Ort, 
-(e)s, -e, der Landstfich, -(e)s, -e 
maakond ajal. der Landkreis, -es, -e, 
der Kreis, -es, “e 

maakonnalinn ajal. die Kreisstadt, -, 
e 

maakoor geol. die Erdrinde- 

maakorraldus agr. die Bödenbewirt- 
schaftung, die Mäßnahmen (pl) zur 


rationellen Ausnutzung der Anbau- 
fläche 

maakuivendus agr. die Bödenentwäs- 
serung 

maakuulaja der Kündschafter, -s, +, 
(luuraja) der Späher, -5, - 

maakuulamine die Erkündung, -, en. 
die Aufklärung, -, -en, die Reko- 
gnoszierung, -, -en 

maal kunst. das Gemälde, -s, - 

maalapp das (kleine) Grundstück, 
-(e)s, -e, das Landstück, -(e)s, -6, 
“das Flurstück, -(e)s, -e, die Parzelle, 


maaleib das Landbrot, -(e)s, -e, das 
Bäuernbrot, -(e)s, -e 

maaleminek der Landgang, -(e)s | 

maaler der Anstreicher, -s, -, der Zim- 
mermaler, -s, -, der Maler, -s, - 

maalesaatmine (laevalt) die Ausschif- 
fung, -, -en, die Landung, -, -en 

maalihe geol, der Erdrutsch, -es, -e 

maaliin: maaliini buss der Überland- 
omnibus, -ses, -se; liiklus maaliini- 
del der Überlandverkehr, -(e)s 

maalija of. maalikunstnik 

maalikunst die Malerei, die Malkunst 

maalikunstnik der Maler, -s, -, der 
Künstmaler, -s, `- $ 

maaliline mälerisch, pittorõsk 

maalima malen tr., intr, s 

maalimine das Malen, -s, die Malerei 

maalimistarbed die Mälutensilien pl., 
das Malzeug, -(e)s 

‚maaling die Bemälung, -, -en 

maalinn ajal., die Bäuernburg, -, -en, 
die Wallburg, -, -en 

maalritöö die Mälerarbeit, -, -en 

maalähedane astr. erdnah š 

maamaja das Landhaus, -es, “er 

maamaks die Bödensteuer, -, -n 

maamats der Bäuerntölpel, -s, - 

maamees der Bauer, -n e. -s, -n, der 
Landmann, -(e)s, -.. leute 

maamuna vi. maakera 

maamõõtja der Länd(ver)messer, `s, 
-, der Feldmesser, -s, -, (eriteadla- 
ne) der Geodät, -en, -en, der Geo- 
meter, -S, - 

maamõõtmine die Länd(ver)messung, 
die Feldmessung, die Geodäsie 

maamärk mer. die Ländmarke, -, -n 

maanaine die Bäuerin, -, -nen 

maandama 1) (maale juhtima [näit. 
lennukit]) landen tr., zur Landung 
bringen? ir.; 2) (maasse juhtima 
[näit, piksevarda traati]) erden tr. 

maanduma (maapinnale laskuma) lan- 


den intr. (s), nieder/geh(e)n* intr. 


s 
maandumine die Landung, -, -en 
maandumiskoht, maandumisväljak der 
Ländungsplatz, -es, "e 
maandumisnölvak sport. (suusahüppe- 
mäel) der Auslauf der Sprüngschan- 


ze 

maandur el. der Erder, -s, - 

maandus (maandamine) 1) die Lan- 
dung, -, -en; 2) die Erdung, -, -en; 
ot, maandama 

maaneiu das Ländmädchen, -s, -, das 
Bäuernmädchen, a, - 

maani (täis) völlig, sinnlos (betrün- 
ken), stinkbesoffen 

maania 1) (hullus) die Manie, -, ..ien 
` Sion]; 2) (kirglik harrastus) die 
Manie, -, ..ien [./i:on], die Sucht, 
-, "e, die Leidenschaft, -, -en 

maanina of. neem 

maanoor(ed) die Ländjugend 

maantee die Ländstrabe, -, -n, die 
Stäatsstraße, -, -n, die Chaussee 
[..], = -een ]. ’e:on] 

maanteekraav der Sträßengraben, -s,“ 

maanteesõit sport, das Sträßenrennen, 
CEA 

maanteetransport, maanteevedu der 
Sträßentranspört, -(e)s, -e, der 
Autotranspört, -(e)s, -e 

maanurk die Gegend, -, -e, der Win- 
kel, -s, -, ein entlögener Winkel, ein 
stiller Winkel 

maanälg der Ländhunger, -s 

maaomand das Gründeigentum, -(e)s, 
der Gründbesitz, -es, -e 

maaomandus das Eigentum an Grund 
und Boden 

maaomanik der Gründbesitzer, -5, -, 
der Ländbesitzer, -s, - 

maapagu die Verbännung, -, -en, das 
Exil, -s, e vf, ka emigratsioon 

maapagulane der (die) Verbännte, 
-n, -n, der (die) Vertriebene, -n, -n, 
der Emigränt, -en, -en 

maaparandaja agr. der Meliorätor, -s, 
..ören, der Melioratiönsfachmann, 
-(e)s, - .. leute 

maaparandus agr. die Bödenverbes- 
serung, die Melioratiön, die Böden- 
melioratiõn 

maaparandusinsener der Melioratiöns- 
ingenieur [..3emjg:r], -5, -e 

maaparanduslik Melioratiõns- 

maaparandustööd pl. agr. die Melio- 
ratiõnsarbeiten pl. 

maapealne öberirdisch 


3 


maapidaja der Landmann, -(e)s, 


maapind 
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-..leute, der Landwirt, -(e)s, -e, 
der Ackerbauer, -n e -s, -n 

maapind der Boden, -s, der Erdboden, 
-s, der Grund, -(e)s 

maapinnalähedane bödennah 

maapoiss der Bäuernbursche, -n, -n, 
der Báuemjunge, -n, -n 

maaproletariaat das Ländproletariät, 
-(e)s, harva pl. -e 

maapuudus die Ländlosigkeit, der 
Ländmangel, -s, die Ländarmut 

maapõu das Erdinnere, -n, poeet, der 
SchoB der Erde; maapõues im Erd- 
inneren, im Schoße der Erde 

maapõuevara: tähtsamaid maapõue- 
varasid einer der_wíchtigsten Bó- 
denschätze; maapõuevarad pl. die 
Bödenschätze pt, 

maapähkel bot. die Erdnuß, -, -.. nüs- 
se, die Arächis [..xis], -, - 

krt kollekt, das Landvolk, 
-(e)s 

maarajoon adm, der Landkreis, '-es, e 

maardla (maavara leiukoht) mäend. 
die Lägerstätte, -, -n, das Võrkom- 
men, =S, + 

maareform die Bödenreförm, -, en. 
die Agrärreförm, -, -en 

maarent die Bödenrente, -, -n 

maarjajää of. maarjas 

maarjakask die Mäserbirke, -, -n, die 
karelische Birke 

maarjalepp bot. der 


Ackermennig, 


ji folki. der Marientag 
Lian, ], -(e)s, -e 
maarjas keem. der Aläun, -s, -e 


maarott pilti. die Ländratte, -, -n 

maaseadus jur. das Agrärgesetz, -es, 
-0 

maasikaistandik aiand. die Érdbee- 
renpflanzung, -, -en 

maasikakeedis die Erdbeerkonfitüre, -, 

-n 

maasikamahl der Erdbeersaft, -(e)s 

hiaasikamoos ot, maasikakeedis 

maasikas bot. die Erdbeere, -, -n 

maaslamaja der (die) (am Boden) 
Liegende, -n, -n 

maastik 1) die Landschaft, -, -en;_2) 
sjo. das Gelände, -5, - 

maastikuauto tehn. der Geländewagen, 
-si -, das geländegängige Fahrzeug, 
das Geländekraftfahrzeug, -(e)s, -e 

maastikujooks sport. der Geländelauf, 
-(e)s, Že ` 

maastikukaitseala das 
schutzgebiet, =(e)s, -e 


Ländschafts- 


maastikukujundus die Ländschaftsge- 
staltung 

maastikuline ländschaftlich 

maastikuluure sjv. die Geländeierkun- 
dung, -, -en 

maastikumaal kunst. die Landschaft, 
= en, das Ländschaftsgemälde, -s,- 

maastikumaalija kunst. der Länd- 
schaftsmaler, -s, -, der Ländschaiter, 
Re 

maastikumaalimine kunst, die Länd- 
schaftsmalerõi 

maastikumäng das Geländespiel, -(e)s, 


-e 

maastikupilt das 
-(e)s, -er 

maastikusõit sport. der Geländeritt, 
-(e)s, -e, das Geländereiten, -s 

maastikutingimused p!, die Gelände- 
verhältnisse pl, 

maastikuvõte fot, die Ländschaftsauf- 
nahme, -, -n 

maast-ilmast (rääkima) alles mögliche, 
allerhänd, allerlõi (zusämmenreden) 

maast-madalast von klein auf, vor 
Kindesbeinen an 

maastuma (maaks muutuma) verlän- 
den intr. (s) 

maasäär geogr. die Ländzunge, -, -n, 
die Nehrung, -, -en 7 

maatamees ajal. der lándlose Bauer 

maatark etn, der Weise, -n, -n, der 
Wéissager, -s, -, der Währsager, -s, 
+ der Beschwörer, -s, - 

maatasa dem Erdboden gleich; m te- 
gema dem Erdboden gleich/machen 
tr, schleifen fr, äb/tragen* tr., 
Derek. vom Antlitz der Erde tilgen 


Ländschaitsbild, 


r. 
maateadus die Geographie, die Erd- 
kunde nr +4 


maatriks mat, die Matrix, -, pl. die” 


Matrizen v. Matrizes - 
maatu landlos 
maatus die Ländlosigkeit 
ats zool. der Mädenwurm, -(e)s, 
T 


maatõug agr. die Ländrasse, - 
Übergangsrasse, -, -n, die 
mische Rasse 
maatöö -die Ländarbeit, -, -en 
maatööline der Ländarbeiter, 
maatüdruk vi. maaneiu 
maatükk das Grundstück, -(e)s, -e 
maavaldaja der Gründbesitzer, -s, -, 
der Gründeigentümer, -s, - 
maavaldus der Gründbesitz, -es, -e, 
das Gründeigentum, -(e)s, die Be- 
sitzung, -, -en H 
DH 
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madistama 


maavara vt. maapõuevara 

maaviljelus die Agrikultür, der Acker- 
bau, -(e)s, die Ländwirtschaft, der 
Bödenbau, -(e)s, der Feldbau, -(e)s 

maavõistlus sport. der Länderkampf, 
-(e)s, Ze 

maavägi sju. das Heer, -(e)s, -e, die 

` Ländstreitkräfte pl. 

maavärin, maavärisemine das Erdbe- 
ben, a - 

maaöhk die Landluft 

maaöpetaja der Ländschullehrer, -s, - 

maaõpilane der Ländschüler, -s, - 

maaühendus el. der ErdanschluB, 
„usses, .. üsse, die Erdung, -, en. 
die Erdleitung, en 

madal 1) (ruumiliselt, ka rõhu, veesei- 
su, temperatuuri, hindade, palkade 
kohta) niedrig; 2) (maakoha asendi 
kohta) niedrig gelögen, tiefliegend; 
3) (vee kohta) seicht, flach; 4) 
(taldriku, kontsade kohta) flach; 5) 
(hääle kohta) tief; 6) (kvaliteedi, 
sordi kohta) gering, minderwertig, 
schlecht 

madalakasvuline 1) (inimese kohta) 
klein von Wuchs, kleinwüchsig; 2) 
(taime kohta) niedrig (gewächsen), 
Zwerg- 

madalakvaliteediline vf. madalatase- 
meline 

madalal, madalale niedrig, tief 

madalalt: ~ hindama niedrig bewer- 
ten fr. ~ kündma flach pilügen ir.; 
~ laulma mit tiefer Stimme sin- 
gen* fr, inir; m lendama niedrig 
(e, tief) fliegen* (s) 

madalapalgaline niedrig bezählt (e. 
entlõhnt), schlechtbezahlt 

madalapõhjaline flächgründig» seicht 

madalasaagiline (taime kohta) wenig 
ergiebig, ünergiebig 

madalatasemeline minderwertig, von 
niedriger Qualität 

madalavõitu etwas niedrig, ziemlich 
niedrig 

madaldama 1) muus. erniedrigen tr., 
niedriger machen fr., (instrumendi 

häälestust) tiefer stimmen fr.; 2) 

(häält) senken r; 3) (alandama 
[hinda, norme Joel) ermäßigen tr., 
heräb/setzen fr. 

madalduma 1) niedriger (e. tiefer) 
werden" intr. (s); 2) sich senken; 
vi. madaldama 

madäldus 1) die Erniedrigung, -, -en; 
2) die Senkung, -, -en; vi. madal- 
dama 


madaldusmärk muus. das Erniedri- 

gungszeichen, -5, - 

madalik 1) (madal koht vees, leetsel- 
jak) die Untiefe, -, -n, die Sand- 

bank, -, ze: madalikule jooksma (e. 

sattuma) of. karile jooksmä; 2) 

geogr. (madal ala) die Niederung, 

=, ‚en 

madalkünd agr. das flache Pflügen, 
die Flächpflügung, -, -en 

madallend der Tiefflug, -(e)s, "e 

madallähe sport. der Tiefstart, -(e)s, 

-e e, -S 

madalmaalane der Niederländer, -5, - 

madalmeri vf. laugmeri 

madalmets mets. der Niederwald, -es, 


er 

madalmik geogr. das Tiefland, -(e)s, 
*er, die Tiefebene, -, -n 

madalpinge el. die Niederspannung, -, 


-en 
madalpiste fekst, der Plattstich, -(e)s, 


© 
madalrõhk, 1) Zehn. der Niederdruck, 
-(e)s, “e; 2) meteor, der Tiefdruck, 
-(e)s 
madeleõtikkond meteor., tehn. der 
Tiefdruck, -(e)s, -e 
madalrõhkkonna lohk das Tief, -s, +s, 
die Zyklöne, -, -n 4 
madalrõhuala meteor. das Tiefdruck- 
gebiet, -(e)s E 
madalsagedus el. die Niederireguenz, 
= ‚en e | 
madalseis der Tiefstand, -(e)s 
madalsoo, geogr, das Niedermoor, 
-(e)s, -e, das Flachmoor, --(e)s, -e 
madalsurve fehn, der Niederdruck, 
-(e)S, Ze | 
madalsööt sport, das flache Zuspiel, 
die flache Abgabe (des Balles) 
madalus 1) die Niedrigkeit; 2) die 
Seichtheit, die Seichtigkeit, vi. ma- 


a 

madalvesi das Niedrigwasser, -s, der 
niedrige Wässerstand 

madar bot. das Labkraut, -(e)s 

made 1) der (aus Brettern oder Bal- 
ken) gebäute Steg; 2) der Tritt (vor 
der Tür des Speichers); 3) ehit. der 
Treppenabsatz, -es, "e 

madelauto tehn, der Lästkraftwagen 
mit Lädepritsche, der Pritschenlast- 
(kraft) wagen, -s, - 

madin der Tumült, -{e)s, -e, das Ge- 
tümmel, -s 

madistama tumultuíeren intr, sich 


ünruhig und lärmend bewegen 


madjakas 442 magnetofon "magnetofoonima 443 maha loksutama 
madjakas (malk) der Knüttel, -s, -,| -(e)s; 2) das Einschläfern, -s; of. magnetofoonima auf Magnšttonband | äb/laufen* intr. (s); ot. ka maha 
der Knüppel, -5, -, der Prügel, -s, - magatama SA äuf/nehmen* tr., mit dem Magnét- käima 1) 
madjar der Madjär, -en, -en, der Un- | mage 1) (soolata, vähese soolasisaldu- tongerät äuf/zeichnen tr. maha jooma vertrinken* fr, 
gar, -n, -n È sega) úngesalzen, mit geringem magnetpoolus jääs. der Magnétpol, | maha jätma verlässen* tr. 
madonna die Madónna, -, ..nnen Sälzgehalt; supp om » in der Suppe -(e)s, -, der magnetische Pol maha jääma 1) zurück/bleiben* intr. 


madrats die Maträtze, -, n 

madrigal kirj, muus, das Madrigäl, 
E 

madrus der Matröse, -n, -n 

madruseülikond der Matrösenanzug, 


madu die Schlange, - 
magaja der Schläfer, 
Schläfende, -n, -n 
magala der Schlafraum, -(e)s, ze, der 
Schlafsaal, -(e)s, -.. säle 
magama schlafen” inir., schlummern 
intr; m heitma sich schlafen legen; 
~ jääma Gin/schlafen* intr, (5), 
éin/schlummern intr. (5); ~ mine 
ma zu Bett (e. schlafen) geh(e)n* 
(S); ~ panema 1) (voodisse pane- 
ma) zu Bett bringen* fr.; 2) (uinu- 
tama) éin/schläfern tr. 
magamaminek das Zubéttgehen, -s, 
das Schláfengehen, -s 
magamapanek das Zubéttbringen, -s, 
das Schláfenlegen, 
magamatu übernächt 
magamatus die Übernächtigkeit 
magamisaeg die Schläfenszeit 
magamisase das Nächtlager, -s, -, 
das Lager, -s, - 
magamiskoht die Schläfstelle, -, -n, 
die Schläfgelegenheit, -, -en, die 
Schläfstätte, -, -n, (magamisvagu- 
nis) der Schläfwagenplatz, -es, “e 
magamiskott der Schläfsack, -(e)s, ze 
magamistuba das Schläfzimmer, -: 
magamisvagun der Schläfwagen 
magas(iait) ajal. das Magazin, 
das Võrratshaus, -es, “er 
magasin 1) (suur kauplus) das Kauf- 
haus, -es, “er, das Wärenhaus, -es, 
“er, das große Geschäft; 2) (ladu) 
das Magazin, -s, -e, das Lägerhaus, 
en, “er; 3) (ait) das Magazin, -s 
e, der Speicher, -s, -, das Võrrats- 
haus, -es, “er; 4) (salv tulirelval) 
das Magazin, s, -e, die Patränen- 
kammer, -, -n 
magasineerima magazinieren tr., &in/- 
speichern tr., &in/lagern tr. 
magatama 1) beschläfen* je. schla- 
fen* intr. (mit D), bei/schlafen* 
intr. (D); 2) (uinutama) éin/schlä-, 
fern tr. 
magatamine 1) 


der (die) 


Kb? 


das Beschläfen, -s, 


das Schlafen, -s, der Beischlaf, 


ist kein (o. zu wenig) Salz; ~ vesi 
süßes Wasser; uf. ka magevesi; 2) 
pilti. iade, schal, platt, ohne Pointe 
[po’e:nt] 

magedus 1) der geringe Sälzgehalt; 2) 
die Fadheit, die Schalheit, die Platt- 
heit, die Längweiligkeit; vt. mage 

magestama entsälzen fr, (2. partitsiip 
ka entsälzen) 

magestamine das Entsälzen, -s, die 
Entsälzung 

mageveekala zool, der Süßwasserlisch, 
en, e 

mageveeloomastik zool. die Süßwas- 
serfauna 

mageveetaimestik bot. die Süßwasser- 
flora 

magevesi das Süßwasser, -s 

magister der Magister, -s, - 

magistraal 1) die Magisträle, -, -n, 
die Häuptverkehrslinie [..ie], -, -n: 
2) tehn. die Häupt(strom)leitung, -, 
-en, das Häuptleitungsrohr, -(e)s, -e 

magistraalkraav agr. der Häuptleiter, 
5, » der Häuplentwässerungsgra- 


en, -S, 

magistraat (linnavalitsus) der Magi- 
strát, -(e)s, -e, die Städtbehörde, -, 
-n 

magma geol. das Magma, -s, .. men 

magnaat (suurmaaomanik v. suurkapi- 
talist) der Magnät, en. -en 

magneesia keem. die Magnesia 

magneesium keem, das Magnesium, -s 

magneetima magnetisieren tr. 7 

magneetimine die Magnetisierung 

magneeto fehn. der Magnétzündappa- 
rát, -(e)s, -e, der Zündmagnet, 
-(e)s e. en -e e. -en 

magnet der Magnét, -(e)s e. -en, -e e. 
-en 

magnetiline magnétisch 

magnetism fäüs. der Magnetismus, - 

magnetkäiviti fehn. der Magnétanlas- 
set, a, -, der Magnétstarter, -s, - 

magnetlaeng jäüs. die magnetische 
Ladung 

magnetmiin soj. die Magnétmine, -, 
-n 

magnetnõel fääs. die Magnétnadel, -, 
-n 

magnetofon das Magnöttongerät, 
-(e)s, -e, das Tónbandgerät,. -(e)s, 
-e, das Magnetophön, -s, e « 


magnetvoog jääs. der Magnetiluß, 
-USSES 

magnetväli füüs. das Magnetfeld, 
-(e)s, -er 

magnoolia bot. die Magnõlie [..iəl, 
Se 


A 


magu anat. der Magen, -s, - 
magun ot. moon [mooni] 


e farm. der Süßstoff, -(e)s, 


magusalõhnaline süßduftend, = wõhl- 
riechend 
magusavõitu 
magushapu. süßsauer 
maguskirss die Süßkirsch n 
magusmandel ka farm, die süße Man- 
del 
magusroog die Süßspeise, -, -n, die 
süße Speise; vf, ka järelroog 
magustama süßen tr., versüßen fr. 
magustoit of. magusroog 
magusus die Süße, die Süßigkeit 
maha nieder, heräb, hinäb, herünter, 
hinünter, ab; müts ~! Hut ab!; ~ 
sõda! nieder mit dem Krieg! 
maha ajama 1) (näit. laualt) herünter/- 
schieben* je: 2) (riideid, kesta) 
äb/werfen* tr; 3) (juukseid, habet) 
äb/scheren* f7., äb/rasieren Ir. 
maha arvama’ (palgast jne.) äb/zie- 
hen* (von D), õin/behalten* tr. 
maha astuma äb/steigen* intr. (s), 
herünter/- (v. hinünter/-, heräb/- v. 
hinäb/)steigen* intr. (s); "vt. ka 
maha minema 


maha heitma 1) (pikali heitma) sich 


hin/legen, sich nieder/legen; 2) 
(Imidagi kusagilt] alla heitma) äb/- 
werien* fr, H 
maha hääletama nfederstimmen tr., 


etwas durch Abstimmen äb/lehnen 
tr. 

maha hüppama äb/springen* intr, (s) 
(von D), herünter/- (e. hinünter/-, 
heräb/- "o. hinäb/)springen* intr. 
(s) (von D) 

maha istuma sich (hin/)setzen, sich 
nieder/setzen 

maha jooksma 1) laufend zurück/le- 
gen fr.; ta jooksis 2 km maha er 
hat 2 km laufend zurückgelegt; 2) 
(üleskeeratud = mehhanismi kohta) 


(s); rongist ~ den Zug verpässen 
(e. versäumen); 2) pilti, (arengus) 
zurück/bleiben” intr, (s) (hinter D), 
(õpingutes) nicht mit/kommen* (5) 
(mit D), (halvem olema kellestki) 
näeh/steh(e)n* intr. (D an D); 
ajast ~ mit der Zeit nicht Schritt 
halten* (können*); 3) legen/blei- 
ben* intr. (s) (ka haiguse tõi 

maha kallama vergießen* ír., verschül- 
ten fr. 

maha kirjutama äb/schreiben* ir. (von 
D 


maha kiskuma äb/reißen* e. nieder/- 
reißen* fr, 

maha kriipsutama äus/streichen* 
düreh/streichen* tr. 

maha kukkuma 1) (tasapinnal) hin/- 
Tallen? intr. (s), (hin/)stürzen intr. 

s); 2) (milleltki) herünter/- (e. 
heráb/)fallen* intr. (5) 

maha kustutama tilgen tr, (áus/)- 
streichen* fr., (kummiga) äus/radie- 
ren fr, 

maha käima 1) (vedru kohta) äb/ 
laufen* intr. (s); 2) (seljataha jät- 
ma) zurück/legen ir. 

maha käänama (näit. kraed) 
ter/schlagen* fr. 

maha külvama äus/säen fr. 

maha laadima äb/laden* ír, äus/la- 
den* fr. 

maha laitma äus/reden Ir. (D), äb/- 
raten* intr. (D von D), widerrä- 
ten* tr. (D); ta laitis mul selle 
mõtte (v. plaani) maha er redete 
mir diesen Gedänken (v. Plan) aus, 
er riet mir von diesem Gedänken 
(v. Plan) ab 

maha langema 1) (näit. puu otsast) 
äb/fallen* intr. (s) (von D); 2) vt. 
maha kukkuma 2) 

maha laotama auf den Boden breiten 


Déi 


herün- 


r. 

maha laskma erschießen* fr., (jahil) 
erlögen fr. 

maha libisema äb/gleiten* intr. (5) 
(von D), heräb/- (v. hinäb/-, her- 
ünter/- v. hinünter/)gleiten* intr. 
(s) (von D) 

maha loksuma (vedeliku kohta) über/- 
schwappen intr. (s) 

maha loksutama (vedelikku) verschüt- 
ten tr, vergieBen* tr. 


maha loopima, 
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maha loopima äb/werfen* tr.,.heräb/- 
(v. hinäb/-, herünter/- v. hinünter/)- 
werfen* fr. 

maha lugema äb/lesen* fr. 

maha lõhkuma nieder/reißen* ir., äb/- 
reißen* ir, 

maha lõikama äb/schneiden* tr. 

maha lööma 1) (surmama) erschlä- 
gen* tr; 2) (pikali lööma) nieder/- 
schlagen* fr; 3) (silmade, pilgu 
kohta) nieder/schlagen* ir, senken 
tr, 


maha magama 1) verschläfen* je 2) 
(võimalust mööda laskma) verpäs- 
sen fr, 

maha materdama pilti, kein gutes 
Haar lassen* (an 

maha matma 1) (inimest) begräben* 
tr, beerdigen ir, bi/setzen tr., 
(looma, eset) vergráben* tr.; 2) 
pilti, aed millestki) begräben* 
tr, äuf/geben* fr., fällen/lassen* (2. 
partitsiip — fällenlassen) 

maha minema (sõidukist) äus/steigen* 
intr. (5) 

maha murdma ZerreiBen je. zerflei- 
schen fr, tõt/beiBen* tr. 

maha mängima verspielen fr. 

maha müüma verkäufen fr., lös/schla- 
gen* fr, veräußern fr. 

maha niitma äb/mähen fr, 

maha nottima nieder/metzeln fr, 

maha painutama nieder/biegen* tr., 
nieder/legen tr. 

maha panema 1) (lamandama) nie- 
der/legen ir, lagern fr.; 2) (ametit) 
nieder/legen ir. ®) (kartuleid) 
(äus/)legen ?r., pilanzen ?r., setzen 
tr, 

maha pesema äb/waschen® tr. 

maha pillama fallen lassen* tr. 

maha prassima verprässen fr. 

matta pudenema 1) (näit. krohvi koh- 
ta) äb/bröckeln inír. (5), äb/fallen* 
jir (s); 2) (marjade kohta) áb/- 
allen? intr. (s) 

maha põlema nieder/brennen* intr. 
(5) in Flammen äuf/geh(e)n* intr. 
s 


maha põletama nieder/brennen* tr, 
maha raiuma (puid) äb/hauen* (2. 
parlitsiip ka abgehaut) ir, fällen 
ir; (kellegi) pead ~ enthäupten 
tr, den Kopf äb/schlagen* (e. äb/- 
hauen*) (D) 
maha raputama äb/schütteln tr. 
maha rebima vt, maha kiskuma 
maha ronima heräb/- (v. hinäb/-, her- 


ünter/- v. hinünter/)klettern . intr. 
(s) (von D) 

maha saagima äb/sägen fr. 

maha saama (sünnitama) nieder/- 
kommen* intr. (s) (mit D); iroon. 
kõnega maha saama eine Rede 
lös/lassen* tr. 

maha sahkerdama verschächern fr. 

maha salgama (ver)lõugnen tr., äb/- 
leugnen tr. 

maha suruma, unterdrücken fr. 


maha tallama nieder/treten* fr., zer- 
treten* ir, zu Boden treten* fr. 

maha tapma ermörden fr, hin/mor- 
den Ze, üm/bringen* tr. 

maha tegema 1) (arvustades) äb/fäl- 
lig beürteilen fr., herünter/machen 
tr., äb/werten fr.; 2) vt. maha kül- 
vama, maha panema 3); 3) (kokku 
leppima) äb/machen "tr, verõin- 
baren fr. (mit D) 

maha tulema 1) heräb/- (e, herün- 
ter/)kommen* intr, (s) (von D); ot. 
ka maha astuma, maha minema; 2) 
(lahti tulema [näit. värvi kohta]) 
sich lösen, (õhukese kihina) äb/blät- 
tern intr. (5) 

maha tõmbama 1) heräb/- (e. her- 
ünter/)ziehen* ir. (von D); 2) vt. 
maha kriipsutama 

maha tõstma heräb/- (v. hinäb/-, 
herünter/- v. hinünter/)heben* tr. 
(von D' 

maha vaikima verschweigen* tr., tõt/- 
schweigen® tr. 

maha varisema of, maha pudenema 

maha "viskama 1) vf. maha loopima; 
2) (põrandale viskama) auf den 
Füßboden werfen* tr; end ~ sich 
üleder/werien*, sich zu Boden wer- 
fen* 

| maha vuristama herünter/leiern £r., 

| herünter/schnurren tr. 

matta võtma 1) heräb- (e. herünter/)- 
nehmen? fr, (von D); vt, ka maha 
tõstma; 2) (näit. õunu) äb/nehmen* 
tr. (on D); 3) (mütsi) -ziehen* tr., 
äb/nehmen* fr.; 4) (kaalus) äb/- 
nehmen* intr, tr. 

mahaarvamine 1) mat, die Subtrak- 
tión, -, en, das Subtrahferen, -s, das 
Abziehen, -s; 2) (palgast jne.) der 
Abzug, -(e)s, Ze, das Einbehalten, 
-s, das Abziehen, -s; of. maha arva- 


ma 
mahaarvatis (mahaaryatay summa) 


der Abzug, -(e)s, “e, die äbgezo- 


gene Summe ` 


mahagon(ipuu) 
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mahagon(ipuu) das Mahagöni, -s, das 
Mahagöniholz, -es 


mahahindlus maj. der Abzug, -(e)s, | 


že, die Preisermäßigung, -, -en 
mahajäetu der (die) Verlässene, -n, 


-n 

mahajäetud 1) verlässen; 2) (hoole- 
tusse jäetud) verwährlost 

mahajäetus 1) die Verlässenheit; 2) 
die Verwährlosung; vf. mahajäetud 

mahajääja 1) der (die) Zurückblei- 
bende, -n, -n, der Nächzügler, -5, -, 
pilil. (plaani jne. täitmisest) der 
Näehzügler, -s, -, könek. das Schluß- 
licht, -(e)s, -er; 2) (üks surnu 
omastest) der (die) Hinterbliebene, 
an, -n 

mahajäämus 1) die Zurückgeblieben- 
heit; mahajäämust likvideerima die 
Rückstände äuf/holen, äuf/arbeiten 
tr; 2) (tagurlus) die Rückständig- 


ei 

mahajäänu der (die) Zurückgebliebene, 
ES? 

mahajäänud 1) zurückgeblieben; 2) 
(tagurlik) rückständig $ 

mahakülvamine das Aussäen, -s, die 
Aussaat, -, -en 

mahalaadimine das Abladen, -s, das 
Ausladen, -s, das Entläden, -s 

mahalaadimiskoht der Abladeplatz, -es, 


e 

mahalangenud äbgefallen; ~ lehed 
pl. dos Fallaub (poolitamisel Fall- 
-laub), -(e)s 

mahalastu der (die) Erschössene, -n, 


-n 

mahalöödult pilti. niedergeschlagen, 
nfedergedrückt | i 

mahamaetud begräben, beérdigt, béi- 
gesetzt 

mahamagatud verpäßt; ~ võimalus 
die verpäßte Gelegenheit 

mahamatmine das Begräben, -s, das 
Bäisetzen, -s, die Beisetzung, -, -en, 
das Beördigen, -s, die Beerdigung, 
„en 

mahamineja (sõidukist väljuja) der 
(die) Aussteigende, -n, -n 

mahaminek (väljumine sõidukist) das 
Aussteigen, -s 

mahaniidetud äbgemäht; ~ hein das 
äbgemähte Gras, die Mahd 

mahanottimine die Niedermetzelung, -, 
-en, das Gemšizel, -s 

mahapõlenud niedergebrannt, in Asche 
liegend 

mahapõletatud niedergebrannt 


maharaiutud gefällt, äbgehauen, äbge- 
schlagen 

mahasaamine (sünnitus) die Nieder- 
kunit, -, “e, die Entbindung, -, -en 


| mahasalgamine das Verlöugnen, -s, die 


Verleugnung, -, -en 
mahasurumine die Unterdrückung, -, 
-en, die Niederschlagung, ~, -en 
mahatapmine das Ermörden, -s, die 
Ermördung, -, -en 

mahavisatud (raisatud): ~ aeg die 
vergeudete Zeit; m raha das wegge- 
woriene Geld; = vaev die verlörene 
Mühe 

mahavõtmine das Abrehmen, -s, die 
Abnahme, -, -n 

mahe sanft, lind(e), gelind(e), mild (e) 

mahedakölaline (hääle kohta) sanit 

mahedus die Milde, die Sanitheit, die 
Lindheit, die Lindigkeit 

mahendama mildern ir., lindern fr. 

mahendamine das Mildern, -s, die Mil- 
derung, das Lindern, -s, die Linde- 
rung 

mahenema milder (e. sanfter e. lins 
der) werden* (s) 

mahhinaator der Intrigänt, -en, -en, 
der Ränkeschmied, -(e)s, -e, der 
Ränkespinner, -5, - 

mahhinatsioon die Mächenschaft, -, 
-en, die Machinatiön [..x..], =, en 
der Umtrieb, - (e)s, -e 

mahhineerima machinferen intr, ka 
Ränke schmieden 

mahitama (toimida laskma) durch die 
Finger seh(e)n* (auf A), ein Auge 
zü/drücken, dulden ir, gewähren. 
lassen* ér, nicht verhindern fr., 
zü/lassen* "tr. 

mahitus die Duldung, die Nichtverhin- 
derung, die Zülassung, das Ge- 
währenlassen, -s 

mahl der Saft, -(e)s, Ze 

mahlajook der Früchttrank, -(e)s, “e, 
die Früchtlimonäde, -, -n 

mahlakas 1) säftstrotzend, saftreich, 
saftig; 2) pilti, markig, äusdrucks- 
voll 

mahlakokteil der 
[.. kokte:l], -5, -$ 

mahlakus 1) die Säftigkeit, der Säft- 
reichtum, -s; 2) die Märkigkeit, die 
ÄAusdruckskraft 

mahlane saftig 

mahlatu saftlos 

mahlavaene saftlos, trocken 

mahorka 1) (tubakasort) die Machörka: 


Früchtsaftcocktail 


Lal, -s e. der Machörka, -5, 


maht 
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majandusmees 


-s; 2) (halb tubakas) der Knaster, 
-s; -, der Bäuerntabak, -(e)s 

maht 1) (ruumala) der Räuminhalt, 
-(e)s, -e, der Inhalt, -(e)s, -e, das 
Volúmen’ [v..], -5, - e. ..mina; 2) 
pilli. der Umiang, -(e)s, “e, das 
Ausmaß, -es, er 3) vt, mahtuvus 

mahti: ~ andma (kellelegi) die 
Möglichkeit geben: (D zu D); m 
leidma (e. saama) Muße (e. Zeit) 
finden* (zu D), kommen? inir. (s) 
(zu D); kui ma selleks ~ leian (e. 
saan) wenn ich dazii Muße (e. Zeit) 
finde, wenn ich dazú komme; ~ 
olema Muße (e. Zeit) haben" (zu 


mahtima sich Zeit nehmen*, sich nicht 
übereilen, sich gedülden 
mahtuma Raum haben*, Platz fin- 
den", hin&in/geh(e)n* intr. (s), sich 
ünterbringen lassen* 
mahtuvus das Fässungsvermögen, 
die Aufnahmefähigkeit, die Kapaz 
tät, en 
mahukas 
Iv.. 
mahukus der große Umfang 
mahutama 1) fassen fr, äuf/nehmen* 
ir, 2) (majutama) ünter/bringen* 
fr; 3) (kapitali kohta) än/legen tr., 
investieren [..v..] fr, 
mahutamine 1) das Fassen, -s, das 
Aufnehmen, -5; 2) das Unterbringen, 
ie Unterbringung; 3) das An: 
legen, -s, die Anlage, das Investi 
ren [..v..], die Investition, -, -en 
mahutamisvõime, mahlfavus die Auf- 
nahmefähigkeit, das Rässungsver- 
mögen, -s; of, mahutama 1) 
mahuti das Behältnis, -ses, -se, der 


ümfangreich,  voluminös 


ehälter, «$, - 

mahuühik die Räumeinheit, -, en. die 
Volüm (en)einheit, -, -en 

mahv, mahvak der Zug, -(e)s, ze 

mahvima pailen intr., Ir. 

mai der Mai, -(e)s e. -, -e; esimene 
= der erste Mai; of, ka maipüha 

maias naschhaft, genäschig, vernäscht, 
feinschmeckerisch; w~ olema (mille. 
legi) erpicht (e. versössen) sein* 
(5) (auf A) 

maiasmokk 1) (täiskasvanu kohta) der 
Feinschmecker, -s, -, der Gourmand 
[gur'mä:], — -s: 2) (lapse kohta) 
die Näschkatze, das Lõckermaul, 
-(e)s, “er, das Leckermäulchen, -5,- 

-maidemonstratsioon der Mäiaufmarsch, 
-es, “e, die Mäidemonstration, -, -en 


maigutama: suud ~ die Lippen be- 
wegen; nach Luft schnappen inir. 

maihommik der Mäimorgen, -s, - 

maik der Geschmäck, -(e)s, Ze 

maika of. särgik 

maikelluke(ne) bot. das Mäiglöckehen, 
Ze 

maikuu der Monat Mai; ot. ka mai 

mailane bot. das (der) Ehrenpreis, 
~es, -e 

mailer sport. der Mittelstreckler, -s,- 

maim (kalaw) der Jungfisch, -es, -e; 
maimud pl. ka die Fischbrut 

maimik das Kleinkind, -(e)s, -er 

maimuke(ne) (lapse kohta) das (klei- 
ne) Wurm, -(e)s, žer, das 
Würmchen, 

maine irdisch 

mainima erwähnen fr, Erwähnung 
tun* (G), än/iühren fr., nennen* tr. 

mainimine das Erwähnen, -s, die Er- 
wähnung, das Änführen, -s, die An- 
führung, das Nennen, :s, die Nen- 
nung; of, mainima 

mainimisväärne erwähnenswert, nén- 
nenswert 

mainitud erwähnt, genännt, ängeführt; 
magu eespool ~ wie võrstehend (e, 
oben) erwähnt (e. genännt) 

maipidustused pl. die Mäifeier, die 
Mäifeierlichkeilen pl. 

maipõrnikas zool, der Mäikäfer, -s,- 

maipüha der Erste Mai 

mairongkäik der Mäiaufmarseh, -es, 
*e, die Mäidemonstratiõn, -, -en 

mais pot. der Mais, es, -e, das 
Walschkorn, -(e)s 

maisi (maad mööda) zu Lande, auf 
dem Ländwege . 

maisihelbed pl. kulin. die Mäisflocken 
A 


pl. 
maisijahu das Maismehl, -(e)s 
maisikasvatus der Mäisanbau, -(e)s 
maisipõld das Maisfeld, -(e)s, -er 
maisisaak der Mäisertrag, -(e)s, “e 
maisitera das Maiskorn, -(e)s, Ser 
maisitölvik der Mäiskolben, -s, - 
maismaa das Festland, -(e)s, “er 


maismaaloom zool. das Landtier, 
-(e)s, -e* J S 

maismaataim bof. die Ländpflanze, -, 
-n 


mait (kirumissöna) das Biest, -(e)s, 
-er; so ein Biest!, élendes Biest! 

maitse der Geschmäck, -(e)s, “e, 
kõhek. “er 

maitseaine 1) die geschmäckgebende 
Zutat, der Zusatz, -es, “e, die 


Speisewürze, -, -n; 2) (vürts) die 
Würze, -, -n, das Gewürz, -es, -e 
maitseasi die Geschmäck(s)sache; see 
on = das ist Geschmäck(s)sache 
maitsekas geschmäckvoll, gediegen, 

fein, elegänt 
maitsekus die Feinheit, die Elegänz, 
die Gediegenheit 
maitselage geschmäcklos 
maitselagedus die Geschmäcklosigkeit 
maitsepuudus of. maitselagedus 
maitsestama würzen fr, den Ge- 
schmäck (G) äuf/bessern 


maitsetaim die Gewürzpflanze, -, -n 

maitsetu 1) geschmäcklos, fade; 2) of. 
maitselage 

maitsetus 1) die Geschmäcklosigkeit, 
die Fadheit; 2) vt. maitselagedus 

maitsev schmackhaft, wöhlschmeckend, 
lecker 

maitsevaene of. maitselage 

maitsevaesus vf, maitselagedus 

maitsma 1) (maitset proovima) (äb/)- 
schmecken tr., kosten fr., intr. (von 
D), probieren tr., intr, (von D); 2) 
(maitset omama) schmecken intr. 
(nach D); hea (e. hästi) ~ gut 
schmecken intr, munden intr; 3) 
(nautima) genieBen* tr; maitsta 
saama pilti, kosten ir., genießen fr., 
schmecken fr. 

maitsmisaisting psühh. die Ge- 
schmäcksempfindung, -, -en 

maitsmiselund anat, das Geschmäcks- 
orgán, -(e)s, -e 

maitsmismeel der Geschmäck (s)sinn, 
-(e)s 

maitsvas der Wöhlgeschmack, -(e)s, 
die Schmäckhaftigkeit 

maius die Fõinschmeckerši, die, Näsch- 

i die Lõckerhaftigkeit, die 

Genäschigkeit, die Gourmandise 
[gurmä'di:z3] 

maiuspala ka pilti, der Leckerbissen, 
KM A 

maiusroog die Delikatšsse, -, -n, die 
Feinkost 

maiustama naschen fr., intr, (von e. 
an D), schlecken fr, intr, (an D) 

maiustus (maiustamine) das Naschen, 
-Sy das Schlecken, -s 

maiustused pl. die Näschereien pi, das 
Naschwerk, -(e)s, die Süßigkeiten 
d 


pl. 

maja das Haus, -es, “er; ~ pidama 
häus/halten* intr., wirtschaften intr., 
die Wirtschaft führen, den Häushalt 
besörgen 


majaehitus der Hausbau, -(e)s 

majaelanik der Häusbewohner, -s, - 

majaesine 1. adj. vor dem Hause be- 
findlich; 2. subst. der Platz vor dem 
Hause, det Vorplatz, -es, “e 

majahoidja der Hauswart, -(e)s, -e, 
der Häusbesorger, -s, -, der Häus- 
meister, -S, - 

majaisa der Häusvater, -s, *, der Hér- 
bergsvater, -s, # 

majakas der Leuchtturm, -(e)s, 
pältl, die Leuchte, -, -n 

majakavaht der L&uchtturmwärter, -s, - 

majake(ne) das Häusichen, -s, - 

majakoer der Haushund, -(e)s, -e 

majakord (maja kodukord) die Häus- 
ordnung, =, en 

majakraam der Hausrat, -(e)s 

majakörgune häushoch 

majaline der Häusgenosse, -n, -n, der 
Häusbewohner, -s, - 

majalobudik der a 

majalogu die bäufällige Hü 

majamuuseum die Gedenkstätte, -, -m 
die Gedächtnisstätte, -, -n 

majamürakas das Riesenhaus, -(e)s, 

r 

majand die Wirtschaft, -, -en 

majandama bewirtschaften tr. 

majandamine die Bewirtschaftung, -,. 
en 

majandus die Wirtschaft, die Ökono- 
mie 

majandusaasta das Wirtschaftsjahr. 
-(e)s, -e 

majanduselu das Wirtschaftsleben, -s 

majandusgeograafia die Wirtschafts- 
geographie, die ökonõmisehe Geo- 


ag 


graphie 

majandusharu der Wirtschaftszweig, 
(e)s, -e 

majandushoone das Wirtschaftsge- 
bäude, -s, - 


majandusjuhataja der Wirtschaftslei- 
ter, -s, -, der Verwälter, -5, - 
majanduskriis die Wirtschaftskrise, -, 


-n 
majanduskulud pl. die Häushaltungs- 
kosten pl, 
majanduslik 1) wirtschaftlich, Wirt- 
schafts-, ökonömisch; — baas die 
irtschaftliche (e, ökonómische) Ba- 
sis; ~ olukord die Wirtschaftslage; 
2) (kokkuhoidlik) háushälterisch, 
wirtschaftlich, sparsam 
majanduslikkus (kokkuhoidlikkus) die 
Wirtschaftlichkeit, die Spärsamkeit 
majandusmees der Wirtschaftsfunktio- 
när, -s, -e, der Wirtschaftler, -5, - 


majandusnõukogu 
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majandusnõukogu der Wirtschaftsrat, 

-(e)s, 

majandusorgan die Wirtschaftsinstitu- 
tión, -, -en, die Wirtschaftseinrich- 
tung, -, -en 

majanduspiirkond das Wirtschaftsge- 
biet, -(e)s, -e, der ökonõmische D 
zirk, der Wirtschaftsraum, -(e)s, 

majanidusplaan der Wirtschafisplan, 

e)s, Ze 

majanduspoliitika die Wirtschaftspoli- 
tik, die ökonömische Politik 

majanduspolütiline wirtschaftspolftisch 

majandussuhted pl. die wirtschaft- 
lichen Beziehungen pl. 

majandussüsteem maj. das Wirt- 
schaftssystem, -s, -e 

majandusteadlane der Wirtschaftswis- 
senschaftler, -s, -, der Völkswirt- 
schaftler, -s, -, der Volkswirt, -(e)s, 
e 

majandusteadus die Wirtschaftswissen- 
schaft, -, -en 

majandusteaduskond die wirtschafts 
wissenschaftliche e, ökonomische 
akultät 

majanumber die Häusnummer, -, -n 

majaomanik der Häusbesitzer, -s, - 
der Hauswirt, -(e) 

majapidaja der Häushälter, :5, -, der 
Wirtschafter, -s, -; of ka majapida- 
janna 

majapidajanna die Häushälterin, -, 
«nen, die Wirtschafterin, -, -nen 

majapidamine „1) die Häushaltsfüh- 
rung; 2) der Haushalt, -(e)s, e, die 
Wirtschaft, -, -en 

majapidamisgaas das ‚Stadtgas, -es 

pl. die Háushalts- 

älle pl, die Wirtschaftsabfälle pl. 

majapidamisoskus die Häushaltungs- 
kunst 

majapidamisseep die Wäschseife, -, 

maja [pidamis]tarbed pl. die Häushalts- 
artikel pl, die Güter (pL) des Häus- 
haltsbedärfes 

majaproua die Hausfrau, -, -en 

majaraamat das Hausbuch, -(e)s, zer 

majarahvas kollekt, die Häusbewohner 
pl, die Einwohner (des Hauses) pi. 

majasilt das Hausschild, -(e)$, -er 

majasöber der Hausfreund, -(e)s 

majateenija die Häusangestellte, - 
die Häusgehilfin, -, -nen, das Mäd- 
chen, -5, -, die Häus (halts)hilfe, -, 


majatiib der Häusfl lügel, 
majavaim folki. der Hausgeist, -es, 
-er 


majavaldus das Haus mit änliegen- 

dem Grundstück 

majavälitseja der Häusverwalter, -s, < 

majavalitsus die Háusverwaltung, -, 
-en 


majavamm bof. der Hausschwamm, 
-(e)s, = 

majavolinik der Häusvertrauensmann, 
-(0)s, - 


leute, die Häusvertrauens- 
leute 


majesteet (tiitlina) die Majestät, -, 
-en 

majesteetlik majestätisch, hóheitsvoll, 
erháben 


majesteetlikkus die Majestät, die 
Hoheit, die Erhábenheit 

majonees kulin, die Mayonnaise [majo- 
’ne:zo] e. Majonäse, -, -n 

majoolika kunst. die Majõlika, -, ..ken 
e. -S 

major sjo, der Majór, -s, -e 

majoraan bot. der Majoran [..ra:n v. 


mäloritest (häälteenamus) die Majori- 
tät, -, -en, die Stimmenmehrheit 

majuline der Untermieter, -s, - 

majutama &in/quartieren” tr., õin/sie- 
deln fr., ühter/bringen* tr. 

majutus die Einquartierung, -, -en, die 
Einsied(e)lung, -, -en, die Unterbrin- 
gung, ~ -en 

makaron kulin, die Röhrennudel, -, -n; 
makaronid pl. haril. die Makkaröni 
pl. 

makaronisupp kulin. 
suppe, -, -n 

makedoonia mazedónisch e. makedö- 
nisch; ~ keel das Mazedónisch e. 

akedónisch, -(s), das Mazedd- 

nische e, Makedönische, -n, die ma- 

zedönische (e. makedönische) Spra- 
che; ot. ka eesti keel 
makedoonlane der Mazedõnier e. Ma- 
kedönier [..mior], -s, 

makett 1) (mudel) das Modell, -s, -e, 
das plästische Kleinmodell; 5) trük. 

|. (proovieksemplar) das Maket, -s, 
«s, die Sätzprobe, -, -n; 3) (toidu- 
aine mudel vaateaknal) die Alträp- 
pe, -, -n 

makettima maquettieren v. makettie- 
ren fr modellieren fr. 

makk könek. das Magnetiongerät, 
-(e)s, -e, das Tõnbandgerät, -(e)s, 


die. Makkarõni- 


e 
mako (teatud puuvill) die Mako, -, -s 


e. der (das) Mako, zs. 


e 
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maksvel 


makopesu die Mäkowäsche 

makrell zool. die Makršle, -, -n 

makroskoopiline mäkrosköpisch 

maks [maksu] die Steuer, -, -n, die 
Abgabe, -, -n, die Gebühr, -, -en; 
maksu eest gegen Entrichtung einer 
Gebühr 

maksahaige 1. adj. lõberleidend, leber- 
krank; 2. subst. der (die) Léber- 
kranke, -n, -n, der (die) Leberlei- 
dende, -n, -n 

maksahaigus med. das Léberleiden, 
$: 

maksapasteet kulin. die Léberpastéte, 
=, -n 

maksavorst kulin, die Léberwurst, -, 
2, 
e 

makse 1) (maksmine) das Bezählen, 
die Zahlung, -, -en; 2) (millegi eest 
makstav summa) die Bezählung, -, 
-en 

maksejõuetu jur. zählungsunfähig, in- 
solvent [..v 

maksejöuetus jur. die Zählungsunfähig- 
keit, die Insolvenz [..v..], -, -en 

makseteatis maj, die Zählungsanwei- 
sung, =, -en 

maksetähtaeg, maksetähtpäev maj. die 
Zählungsfrist, -, -en, der Zählungs- 
termin, -s, -e 

maksev gültig 

maksevahend maj. das Zählungsmittel, 

maksevöime maj. die Zählungsfähig- 
keit, die Solvenz [..v.. 

meline, maj. zählungsfähig, 


maksejõuetu 
maksevõimetus oi. maksejõuetus 
maksiim die Maxime, -, -n 
maksimaalne maximäl, Höchst- 
ä det Maximälwert, 
-(e)s, -e, der Höchstwert, -(e)s, -e, 
der maximäle Wert 
maksimalism der Maximalismus 
maksimantel der überlange Mantel 
maksimeerima maximieren fr. 
maksimum das Mäximum, 
der Höchstwert, -(e)s, 
Höchstmaß, -es, -e 
maksja der (die) Zählende, -n, -n; 
hea = (v. halb) ~ der gute (v. 
schlechte) Zahler 
maksma 1) (tasuma) zahlen fr., be- 
zählen fr., (maksude jne. kohta ka) 
entrichten fr., (arve jne. kohta ka) 
begläichen* fr;; 2) (väärt olema) 
kosten fr; maksku, mis maksab 
koste es, was es wolle; 3) (kehtima) 


29 Eesti-saksa sõnaraamat 


gelten* intr., gültig sein* (s), Gül- 
tigkeit haben*; 4) (kaalu omama) 
gelten* intr., "Geltung haben*; 5) 
(mõtet omama) sich (ver)löhnen 
imp.; ei maksa oodata es (ver)löhnt 
sich nicht zu warten; tal ei maksa 
tulla es hat keinen Sinn, daß er 
kommt; ~ hakkama vi. jõustuma; 
see läheb sulle kalliks ~ das wird 
dir teuer zu steh(e)n kommen; ~ 
panema ot. kehtestama; end ~ pa- 
nema sich (e, seinen Willen) dürch/- 
setzen, sich (D) Geltung (e. Re- 
sp&kt) verschäffen 

maksmapanek (kehtestamine) die In- 
kräftsetzung; enda ~ die Dürchset- 
zung seines Willens 

maksmine das Zahlen, -s, die Zahlung, 
— en, das Bezählen, -s, die Bezäh- 
lung, -, -en, das Entrichten, -s, die 
Entrichtung, -, -en, das Begl£ichen, 
-s, die Begleichung, -, -en; maksmi- 
sele kuuluv fällig, zu zahlend 

maksualune 1. adj. 1) (kauba jne. koh- 
ta) steuerpflichtig, gebührenpflich- 
tig, bestõuerbar; 2) (inimese kohta) 
steuerpflichtig; 2. subst. (inimese 
kohta) der (die) Stõuerpflichtige, -n, 


-n 
maksuinspektor maj, der Finánzinspék- 
tor, -S, ..ören 
maksujõuetu o. maksejõuetu 
maksuiõuetus uf. maksejõuetus 
maksukohustus maj. die Siõuerpflicht, 


=, -en 
maksukohustuslane maj, der (die) 
Steuerpflichtige, -n, -n 
maksukohustuslik mal stöuerpflichtig, 
gebührenpflich 
maksuline entgältlich, bezählt 
maksumaksja maj, der Steuerzahler, 


maksumus maj. (asja hind) der Wert, 
-(e)s, -e der Preis, -es, -e 

maksumäär maj. der Steuersatz, -es, 
“e, der Stšuertarif, -(e)s, -e 

maksundus maj. das Stenerwesen, -s 

maksustama best&uern fr.; (steuerlich) 
veränlagen fr. 

maksustatav 1) (kauba jne. kohta) 
bestõuerbar,  stõuerpilichtig, ge- 
bührenpflichtig; 2) (inimese kohta) 
steuerpflichtig 

maksustus die Besteuerung, -, -en 

maksuvaba steuerfrei 

maksuvõlg der Steuerrückstand, -(e)s, 
Ze 


maksuvõlgnik der Steuerschuldner, -s, - 
maksvel: ~ olema gültig sein* (s), 


maksvele 
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mandaatkomisjom 


SEN haben*, in Kraft sein* 
s 


maksvele: = pääsema, Gültigkeit er- 
längen, in Kraft treten* intr. (5) 
maksvus (kehtivus) die Gültigkeit, die 
Geltung; maksvust kaotama die 
Gültigkeit verlíeren*, úngültig wer- 
den: (s), verfállen* intr. (s) 
maksvusetu üngültig, außer Kraft 
makulatuur die Makulatür, -, -en, das 
Altpapier, -s, das Abfallpapier, -s 
malaaria med. die Maläria, ` das 
Sümpifieber, -s, das Wechselfieber, 
-s 
malaaviahaige 1. adj. maläriakrahk; 
2. subst, der (die) Maläriakranke, 
-n, -n, der Maläriker, -s, - 
malaariasääsk zool, die Maläriamücke, 


SO 
malahhiit min. der Malachit [..x..], 


ch; w ki das Ma- 
1, -(s), das Maláijische, -n, die 
he Sprache; vt. ka eesti 


malailane der 'Maläie, -n, -n 

malakas der Knüttel, -s, -, der Knüp- 
pel, -s, -, der Prügel, -s, - 

malbe (tagasihoidlik) bescheiden 

malbus die Bescheidenheit 

maldama (läbema) dülden tr, imp, 
leiden* tr., imp., sich gedülden, Ge- 
düld haben*, ma ei malda oodata 
ich kann nicht warten, mir reißt 
die Gedüld, das geht über meine Ge- 
düld; ‚ta ei mallanud kaua majas 
olla es düldete (it hn nicht lange 
im Hause 

maldamatu (kärsitu) üngeduldig, éil- 
fertig, hastig, über&ilt 

maldamatus die Ungeduld, die Ober- 
&ilung, die Bilfertigkeit, die Uber- 
stürzung, die Hast 

male das Schach, -(e)s; malet mängi- 
‚ma vt. maletama 

malekell die Schachuhr, -, -en 

malekäik der Schachzug, -(e)s, “e 

malelauakujuline schächbrettartig, ' 
schächbrettförmig f 

malelaud der Schachtisch, -es, -e, das 
Schachbrett, -(e)s, -er 

maleniatš sport. der Schächwettkampf, 
-(e)s, Ze 

malemeister sport. der Schächmeister, 
is; - 

malemäng das Schachspiel, -(e)s, -e 

malend die Schächfigür, -, -en, die Fi- 


malepartii die Schächpartie, -, ..ien 
[ion] 

malering der Schächzirkel, -s, - 
maletaja der Schächspieler, -s, - 
maletama Schach spielen 

maleturniir sport. das Schächturnier, 


“S, -€ 

malev 1) der Trupp, -s, -s, die Abtéi- 
lung, -, -en, die Mannschaft, -, -en; 
2) (pioneeridel) die Freundschaft, 
-, -en; 3) ajal, das Geiölge, -s, die 
Gefölgschaft, -, -en, die Mannen 
pl., das äuigebotene Heer, das Länd- 
wehraufgebot, -(e)s, das Bäuernauf- 
gebot, -(e)s 

malevlane 1) der Angehörige eines 
Trupps (e. einer Abtäilung e. einer 
Mannschaft e. einer Pionierfreund- 
schaft); 2) der Gefölgsmann, -(e)s, 
-..leute, der Krieger, -s, -; vt. ma- 
lev 

maleülesanne sport, die Schächaufga- 
be, -n, -n 

malk vf, malakas; malka andma (kel- 
lelegi) verprügeln fr.; ta tahab mal- 
ka saada er hat Prügel verdient 

mall 1) (teat. nurgamõõdik) der Win- 

S, - der Transporteur 

e 2) keelet. das Mo- 


dél, -s, -e 
malm das Güßeisen, -s 
malmne gúßeisern 
malmnõu das gúßeiserne Gefäß 
malmpott der güßeiserne Topf 
maltoos die Maltóse, der Málzzucker, 


-$ 
malts*bof. die Melde, -, -n 
mathma die Mamá, -, -s 
mammapoeg vf. memmevoeg 
mammi 1) (ema) die Mutti, - 
(vana eidekene) das Mütterchen 
- die Oma, -, -s 3 
mammon der Mammon, -s 
mammut das Mammut, -$, e e. -s 
mammutipuu bot. der Mámmutbaum, 
-(e)s, “e, die Sequoie [.. o:i], -, A 
manala mütol. das Tötenreich, -(e)s 
manama 1) (needma) verwünschen tr., 
verflüchen fr; 2) (esile kutsuma) 
beschwören* #r., hervõrzaubern fr. 
manamine 1) das Verwünschen, -s, die 
Verwünschung, das Verflüchen, -s, 
die Verilüchung; 2) das Beschwören, 
-s, die Beschwörung, das Zaubern, 
-s; vt. manama 
mandaat (volikiri) das Mandát, - (e)s, 
-e, die Vollmacht, -, -en 
mandaatkomisjon die Mandätskommis- 


gür, -, -en, der Stein, -(e)s, -e 


sión, -, -en $ 
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mantelkleit 


(puuvili) die Mandarine, -, 


jook die Mandarinenlimo- 
näde, n A 
mandariinikoor die Mandarinenschale, 


per 

mandariinimahl der Mandarínensaft, 
-(e)s 

ee bot, die Mandarine, =, 
-n, der Mandarinenbaum, -(e)s, “e 

mandel (mandlipuu seeme; anat. ton- 
sill) die Mandel, -, -n ` 

mander geogr. der Kontinent, -(e)s, -e, 
das (große) Festland, -(e)s, “er 

mandlipiim die Mändelmileh 

mandlipuu bot. der Mändelbaum, -(e)s, 


mandlipõletik med. die Mändelentzün- 


dung, -, ep, die Tonsillitis, -, 
..itiden 
mandliseep die Mändelseife, -, -n 


mandlitaoline mandel ora 
mandliöli farm, das Mändelöl, -(e)s 
mandoliin die Mandoline, -, -n 
mandriline kontinentäl, Kontinentäl-, 
Festlands- 
mandritevaheline interkontinentäl 
mandžuuria mandschürisch; ~ õuna- 
puu der mandschürische Apfelbaum 
manduma degenerleren intr. (5), ent- 
Arten inír, (s), äus/arten intr. (s) 


mandumine die Degeneratiön, -, -en, 
die Entärtung, -, -en, die Ausartung, 
— -en 


manduv degenerferend, entärtend, äus- 
artend 

maneer die Sitte, -, -n, die Gewöhn- 
heit, -, -en; (kirjanduses, kunstis) 
die künstlerische Eigentümlichkeit, 
der Stil, -(e)s, -e, die Manier, -, 
-en 

maneerlik maniriert, gespröizt, geziert, 
gekünstelt s 

maneerlikkus die Maniriertheit, das ge- 
spröizte (e. gezierte e. gekünstelte) 
Wesen N 

maneež die Manege ]. ’ne:za], -, `-n, 
die Reitbahn, -, -en ` 

mangaan keem. das Mangán, -s 

mango die Mango, -, ..önen 

manguma züdringlich bitten* fr. (um 
A), betteln intr. (um A) 3 

mangumine das züdringliche Bitten, 
das Betteln, -s, die Beiteli, -, -en 

manifest das Manifest, -es, -e, die 
schriftliche Progrämmdarlegung 

manifestatsioon die Manifestatiön, -, 
-en, die Mässenkundgebung, -, -en 


Nägelpflege, maniküüri tegema ma- 

niküren tr. u 

manipulatsioon die Manipulation, -, 
-en 

manipuleerima manipulieren inir., Ir. 

manisk vi. rinnaesine Sr 

manitseja der Ermähner, -s, - 


manitsema ermähnen fr, vermähnen 
tr, mahnen fr., intr. e 
manitsus die Ermähnung, -, -en, die 


Vermähnung, -, -en 

mann kõnek, das Mädel, -s, - 

manna der Grief, e, -e, der feine 
Weizengrieß Bee 

mannapuder Grießbrei, , 
-(e)s, -e A 

mannasupp kulin, die Grießsuppe, ~, 


kulin. der 


-an 

mannekeen 1) (nukk) (vaateaknal) 
das Mannequin [./ke:], -5, -5, die 
Schäufensterfigür, -, -en, (rätsepal) 
die Schnéider- e. Modéllpuppe, -, 
-n; 2) (inimene) das Mannequin, 5, 
-s, die Vörführdame, -, -n 

manner vf. mander u 

mannerg die Milchkanne, -, -n, die 
Kanne, -, -n, der Krug (mit Hen- 
kel), -(e)s, "e 

mannermaa vf, mander u 

mannetu 1) (vilets, armetu) dürftig, 
ärmselig; 2) (väeti) hilflos; 3) (saa- 
matu) ünbeholfen, üngesehickt 

mannetus 1) die Dürftigkeit, die Arm- 
seligkeit; 2) die Hilflosigkeit; 3) 
die Ungeschicklichkeit, die Ünbehili- 
lichkeit, die Unbeholfenheit; vi. man- 
netu 

manomeeter füüs., tehn. das Mano- 
meter, -s, -, der Drückmesser, -5, - 

mansard die Mansärde, -, -n, die 
Dächstube, -, -n 

mansardkatus ehit. 
dach, -(e)s, “er 

mansardkorrus ehit. 
geschoß, .. osses, 

mansetinööp der 
-(e)s, * 


das Mansärden- 
das Mansärden- 

..08se 

Manschöttenknopf, 


= 
e 

mansett die Mansch£tte, -, -n, der Ar- 
melabschluß, ..usses, ..üsse 0 

mansi 1. subst, der (die) Angehörige 
des Mänsi-Volkes, der Wogüle, -n, 
-n; mansid pl. die Mansi pl, die 
Wogülen pl; 2. adj: m keel das 
Mansisch, -(5), das Mänsische, -n, 
die Sprache der Mansi, das Wogü- 
lisch, -(s), das Wogülische, -n, die 
wogülische Sprache 

mantel der Mantel, -s, * 

mantelkleit das Mäntelkleid, -(e)s, -er 


maniküür die Maniküre, die Händ- und 
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man 


mantliriie der Mäntelstoft, -(e)s, -e 

manuaalne manuell 

manufaktuur ajal, die Manufaktür, - 
‚en 

manukas jur. der Ünparteiisehe, -n, -n 

manuline der (die) Unterhaltsberech- 

-n; der (die) Geliebte, -n, 


-n 

manulus die Anwesenheit 

manus (riietuse lisand) die Zutat, das 
Beiwerk, -(e)s, das (der) Zübehör, 
-(e)s 

manuskript das Manuskript, -(e)s, -e 
die Handschrift, -, -en 

manustama 1) ([sisse, juurde] juhti- 
ma, viima) ka med. zü/tühren fr. 
(D), ein/führen fr. (D), (ravimit 
suu kaudu) &ingeben* tr. (D), 
veräbreichen ir, An/weriden* tr. 
(ka än/wenden ir). än/bringen* tr., 
applizieren fr., (plaastrit jne.) äuf/- 
legen ir. (D); 2) (lisama) bei/fü- 
gen Ir, 

manustamine, manustus die Züfüh- 
rung, -, -en, die Zufuhr, das Ein- 
führen, -s, die Einführung, -, -en, 
das Eingeben, -s, die Anwendung, 
~ -en, die Anbringung, -, -en, die 
Äpplikatiõn, -, -en, das "Auflegen, 
-s; of, manustama 

manööver 1) sju. (vägede ümberpaigu- 
tus) die militärische Operatiõn, die 
Trüppenbewegung, -, -en; manöövrid 
pl. das Manöver +), -S, ~, die 
kriegsmäBige Üb ng; 2) raudt. das 

ä EI DO 

das Manöver, 
-5, — die geschickt@®Operatiön, der 
gewändte Kunstgriff 

manööverdama 1) eine militärische 
Operatiön äus/führen, manövrieren 
nova intr fr; 2) raudt. rangie- 
ren [ra’zi:..] intr, tr; 3) gewändt 
und listig zu Werke geh(e)n* (s), 
lavieren [..v..] in 4) (raskel 
maastikul osavalt. liikus manöv- 
tieren intr., tr; vt. manööver 

manööverdus das Manövrieren [..v..], 
-s, das Rangieren [rä’zi:..], -s 


maohaavand med. das Mägenge- 
schwür, -(e)s, -e 
maohammustus der Schlängenbiß, 


~.. bisses, - ..bisse 

maokäs dickbäuchig 2 

maokatarr med. der Mägenkatärrh, -s, 
-e, die Gastritis, -, ..itiden 

maoli bäuchlings 

maolised zool. die Gattung (Ordnung) 
der Schlangen, die Serpentes 


maoloputus med. die Mägenspülung, -, 
-en 

maomahl füsiol. der Mägensaft, -(e)s, 
“e 


maomürk das Schlängengift, -(e)s, -e 

maotu 1) (maitsetu) geschmäcklos, 
äbgeschmackt; 2) (näotu) unschön, 
ünansehnlich 

maotäis vt, kõhutäis 

maovoolmed med. die Kolik [ko:lik v. 
ko'li:k], kölikartige Mägenschmerzen 


pl. 

maovähk med. der Mägenkrebs, -es 

mapp 1) (kaaned) die Mappe, -, -n, 
der Päppdeckel, -s, -, der Akten- 
deckel, -s, -; 2) (portfell) die Ak- 
tenmappe, -, -n, die Aktentasche, -, 
-n, (koolis) die Mappe, -, -n, die 
Schülmappe, -, -n 

marakratt der Schlingel, -s, -, der 
Wildfang, -(e)s, “e, der Bengel, 
Bag 

maran bot. das Fingerkraut, -(e)s 

maraton(ijooks) sport. der Märathon- 
lauf, -(e)s, Ze 

maratonijooksja sport, der Märathon- 
läufer, -s, - 

mardihani die Märtinsgans, 

mardikas zool, der Käfer, -s, 

mardipäev das Martini, -, der Mär- 
tinstag, -(e)s 

mardisant der (die) Vermümmie (am 
Martiniabend), -n, -n, der (die) 
Maskierte, -n, -n 

mardus folki. das Unheil verkündende 
Omen; die Stimme der Verstörbe- 


nen” 

marka[li]ne (paberraha) der Mark- 
schein, -(e)s, -e, (metallraha) das 
Markslück, -(e)s, e im Werte von 
einer Mark 

margapuu die Läufgewichtswaage, -, 
-n, die Schnellwaage, -, -n, die Bäl- 
kenwaage, -, -n, der Bes(e)mer, -s,- 

margariin die Margarine, -, -n 

margikassa (postkontoris) der Brief- 
markenschalter, -s, - 

margikogu die Brieimarkensammlung, 
~, -en 

margikoguja der Brieimarkensammler, 
-s, -, der Philatelist,“-en, -en e 

margistama frankieren tr. 

mari [mari] 1. subst. der (die) Ange- 
hörige des Mari-Volkes, der Tschere- 
misse, -n, -n; marid pl. die Mari pl., 
die Tscheremissen pl; 2. adj: = 
keel das Mari, -, die Sprache der 
Mari, das Tscheremissisch, "ek das 


mari 
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Tscheremissische, -n, die tscheremis- 
sische Sprache 
mari [marja] 1) (vili) die Beere, -, 
-n; marjad pl. agr. das Böerenobst, 
-es; 2) (kalal) der Rogen, -s, - 
marihuaana das Marihuäna, -s 
marinaad kulin. (marineerimisvede- 
lik) die Marinäde, -, -n, die Essig- 
tunke mit Gewürzen 
marineerima kulin., pilil. marinieren fr, 
marionetlik Marionetten-; = valitsus 
die Mariondttenregierung, 
marionett die Marionette, , die 
Gliedergruppe; der ` willenslose 
Mensch als Werkzeug anderer 
marionettriik pol. der Marionätten- 
staat, -(e)s, -en 
marjaaed der Böerengarten, -s, * 
marjakala (emakala) der Rog(e)ner, 
Kam 
marjakeedis die Konfitüre, -, -n 
marjakorjaja der Beerensammler, -s, 
~ der Beerensucher, -s, - 
marjaks: ~ ära kuluma zustätten 
kommen* intr. (s), (sehr) zupäß 
(e. zupässe) kommen* (s) (D) 
marjamahl der Beerensaft, -(e)s, ze 
marjanaine die Böerenirau, -, en, das 
Beerenweib, -(e)s, -er 
marjapress die Obstpresse, -, -n 
marjapuhmas die Beerenstaude, -, -n 
marjapõõsas der Beerensirauch, -(e)s, 


r 

marjarohke béerenreich 

marjasupp die Béerensuppe, -, -n, die 
Õbstsuppe, -, -n 

marjatera (kalamarjal) 
korn, -(e)s, “er 

marjul: w~ käima in die Beeren ge- 
h(e)n® (s); ~ olema in den Beeren 
scht? (s), in die Beeren gegängen 
sein” (s) 

marjule: ~ minema of. marjul käima 

marjuline vt, marjakorjaja 

marjult: ~ tulema vom Béerensuchen 
(zurück/)kommen* (5) R 

mark [marga] (rahaüksus) die Mark, 
~ pl. - e. (metallraha puhul) die 
Märkstücke, (paberraha puhul) die 
Märkscheine; viis marka fünf Mark 

mark [margi] 1) (poste) die Brief- 
marke, -, -n, die Marke, -, -n; 2) 
(kaubamärk) die Fabrikmarke, -, -n, 
das Wärenzeichen, -s, -; 3) (sort) 
die Marke, -, -n, die Qualität, -, ten, 
die Sorte, -, -n 

markantne 1) (silmapaistev) markänt, 
äusgeprägt, Auffallend, äugenfällig: 
2) (teravasti esiletungiv) äusge- 


das Rögen- 


, hervörstehend; markantsed 
äojooned pl. markänte (e. schärl- 
geschnittene) Züge pl. 

markantsus 1) das Ausgeprägte, - 
das Auifallende, -n, das Augen 
ge, -n; 2) das Ausgeprägie, -n, das 
Hervõrstehende, -n; ot. markantne 

markeerija der Markierer, -s, - 

markeerima 1) (tähistama) markferen 
tr, (be)zõichnen tr., kõnnzeichnen 
tr. (vaiadega) äb/stecken je 2) 
(rõhutama) betönen fr., hervör/he- 
ben* fr., unterstrõichen* tr, 

markeerimine 1) das Markieren, -s, die 
Markierung, das Bezéichnen, -s, das 
Kénnzeichnen, -s, die Kénnzeich- 
nung, das Abstecken, -s; 2) das Be- 
tónen, -s, die Betónung, das Her- 
vórheben, -s, die Hervórhebung; oi. 
markeerima 

markeering die Markierung, -, -en 

markii der Marquis Loi, - 
L 'ki:(s)], - [. /ki:s] 

marksism der Marxismus, - 
marksismieelne võrmarxistiseh 
marksism-leninism der Marxismus- 
Leninismus, -; ` marksismi-leninismi 
alused pl. die Gründlagen (pl.) des 
Marxismus-Leninismus 

marksist der Marxist, -en, -en 

marksistlik marxistisch 

marksistlik-leninlik = marxistiseh-lenini- 
stisch 

marli der Mull, -(e)s, -e, die Gaze 
[..zə], -, -n 

marliside med, die Müllbinde, -, -n, 
der Verbändmull, -(e)s 

marmel die Pektinmarmelade 

marmelaad 1) (keedis) die Marmeläde, 
-,-n, das Frucht- (e. Obst-)mus, -es, 
; 2) (kompvekid) (die) Gelecbon- 
bons [se/le:böbö:s] (pl) aus 
Fruchtsaft 

marmor der Marmor, -s, -e; marmorist 
marmorn, aus Marmor 

marmorbüst die Märmorbüste, -, -n 

marmordama, marmoreerima marmo- 
rieren fr., märmorartig ädenn fr. 

marmorimurd der Märmorbruch, -(e)s, 


e 

marmorimustriline  marmoriert, már- 
morartig geädert 

marmoritaoline, marmorjas 
artig 

marmorkuju das Märmorbild, -(e)s, -er 

marmorkülm märmorkalt 

marmorpaber das marmorierte Papier 

marmorplaat die Märmorplatte, -, -n 
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marmorsammas die Märmorsäule, -, 
-n 

marmorseep die Märmorseife, -, -n, die 
marmorierte Seife 

marmorsile märmorglatt 

marmortahvel die Märmortafel, -, -n 

marodeerima marodieren intr. 

marodöör 1) Fee der, Maro- 
deur E. /dgir], -s, -e; 2) (liigkasu- 
võtja) der Wücherer, -5, - 

marokolane der Marokkäner, -5, - 

marraskil äbgeschürft, geschünden, 


~ lööma sich (D) die 
Haut äb/schürfen, wund reiben* fr. 

marrasknahk anat., bot. die Epidermis, 
=, men, die Öberhaut 

marrastama sich (D) die Haut äb/- 
schürien (v. äb/scheuern) 

marrastus die Häutabschürfung, -, 
(limaskestal) die Erosión, -, -en 

marru: ~ minema einen Wütanfall be- 
kömmen*, rasend (e. wild) werden* 
(5) 

marruminek der Anfall von Raserei 

marsipataljon sjv. das Märschbataillön, 
ES? 

marsivalmis märschbereit, märschfertig 

marsruut die Märschroute [..ru:..], -, 
-n, die Reiseroute, -, -n, die Wänder- 
route, -, -n, der vörgeschriebene 
Weg 

marss der Marsch, -es, “e 

marssal sjo, der Marschall, -s, “e 

marssima märschieren intr. (s, h); 
marss! marseh! 

marš geogr. die Marggh, -, -en 

mart vi. mardisant 

BEE der (das) Marzipan L Zpacn 

-(e)s, -e 

ahi tehn. der Märtinofen, -s,* 

1) -(tugev tuul) der Sturm, 

, *e, der Orkán, -s, e 2) SL 
(raev) die Wut, die Raserei, der 
Grimm, -(e)s; marus olema rasen 
lintr, rasend (e: wild e. wütend) 
sein* (s), einen Wütanfall haben* 

maruhoog 1) der Stormwind, KONI 
-e; 2) pilti. der Wütanfall, -(e)s, Ze, 
der Anfall von Raserei; uf. maru 

maruilm das Unwetter, -s, -, das 
Stürmwetter, -5, - 

marıtjoodik der Erzsäufer, -5, - 

marukarsklane der extreme Abstinent 
(e. Abstinõnzler) 

maruline P. stürmisch 

marune (ilma kohta) stürmisch 

marurahvuslane ot. Sovinist 

marutaud vet. die Tollwut 


en, 


marutsema 1) (marune olema) tosen 
intr., stürmen inir., brausen intr.; 2) 
piltl. rasen intr., toben intr, wüten 
intr, 

marutuli sjv. das Trömmelfeuer, -s, - 

marutuul der Sturmwind, -(e)s, -e, der 
Orkán, -s, -e 

marutöbi med., vet. die Tollwut 

marutõbine med., vet. tõllwütig 

maruviha die räsende (e. blinde e. 
grenzenlose) Wut, die Räserei 

maruvihane wütentbrannt, wütschnau- 
bend, blindwütig 

masajalgne, masajas adj. kürzbeinig 

masendama nieder/drücken tr., depri- 
mieren tr, entmütigen fr. 

masendatud niedergeschlagen, nieder- 
gedrückt, entmütigt 

masendav niederdrückend, deprimie- 
rend 

masenduma niedergeschlagen (e. ver- 
stimmt) werden* (s), sich entmüti- 
gen lassen”. 

masendunud verstimmt, depressiv; vt. 
ka masendatud 

masendus die Niedergeschlagenheit, 
die Depressiön, -, -en 

masin die Maschine, -, -n, (kirjutuse) 
die Schreibmaschine, -, -n; masinal 
kirjutama maschine/schreiben 
(schrieb Maschine, maschinegeschrie- 
ben); masinal kirjutamine das 
Maschine(n) schreiben, -s 

masinaehitus Zehn. der Maschinenbau, 


-(e)s 

masinakeel keelet. die Maschinenspra- 
ches 

masinakiri 1) (masinal kirjutamine) 
das Maschine(n)schreiben, -s; 2) 
(ir) die Maschinenschrift; masina- 
kirjas in Maschinenschrift 

masinakirjapaber das Schreibmaschi- 
nenpapier, -s 

masinakirjutaja die Maschine(n)schrei- 
berin, -, -nen, die Schreib(maschi- 
nen) kraft, -, Ze 

masinaline "maschinenmäßig,, maschi- 
nell 

masinaosa der Maschinenteil, -(e)s, -e 

masinapark der Maschinenpark, -(€)S, 
-e e. 5 

masinarike der Maschinenschaden, e 


masinaruum der Maschinenraum, -{e)s, 
z 
e 


masinatehas die Maschinenfabrik, -, 
‚en 

masinavärk tehn. der Mechanismus, -, 
..men, das Getriebe, -s, -, das, Trieb- 


masinaõli 
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werk, -(e)s, ze die Maschinerie, - 
den L izan] ii 

masinaõli das Maschinenöl, -(e)s, -e 

masinaöpetus die Maschinenkunde, die 
Maschinenlehre 

masindama 1) (teravilja) dreschen 
tr; 2) (masinlikult lugema) leiern 
inir., herünter/leiern fr. 

masinist 1) (masina järele vaataja) 
der Maschinist, -en, -en, der Maschi- 
nenwärter, -s, -, der Maschinenauf- 
seher, -s, -; 2) (masinajuht) der 
Maschinist, -en, -en, der Maschinen- 
führer, -8, - 

masinladuja frük. der Maschinenset- 
zer, -S, = 

masinlüps agr. das Maschinenmelken, 
-s 

masinlik pilti, mechänisch, automä- 
tisch, ünbewußt, ünwillkürlich, ge- 
dänkenlos, gewöhnheitsmäßig, 
maschinenmäßig 

masinlikkus die Gedänkenlosigkeit, die 
Gewöhnheitsmäßigkeit, das Maschi- 
nenmäßige, -n 

masintõlge die Maschinenübersetzung, 

die mechänische, automä- 


äokate) die Maske, -, -n, die 
Lol -n; (kelleltki) 
maski maha kiskuma entlärven 
[..v..] tr, demaskieren tr., die 
Maske (e. Larve) vom Gesicht rei- 
Ben“ (D); eneselt maski heitma die 
Maske äb/werfen*, sein wahres Ge- 
sicht zeigen 

maskeerima 1) maskieren fr., verklei- 
den żr.; 2) sjv. maskieren tr., tar- 
nen fr: 3) pilil. tarnen tr, verber- 
gen* ir, verhüllen fr. 

maskeering 1) sjv. die Tarnung, -, -en, 
die Maskierung, -, -en; 2) pilti. die 
Tarnung, -, -en, die Verstellung, -, 
-en, die Verbergung, =, -en, die Ver- 
hüllung, -, -en; vf. maskeerima 

maskeeruma 1) sich maskieren, sich 
verkliden, sich vermümmen; 2) sich 
tarnen; 3) sich verstellen, sich ver- 
bergen*; of, maskeerima 

maskeraad der Mäskenball, -(e)s, ze 
das Mäskenfest, -es, -e, die Maske- 
ráde, -, -n, das Kostümiest, -es, e 
der Mümmenschanz, -es, “e, die 
Mummerži, -, -en 

maskiball vi. maskeraad 

maskikostüüm der Mäskenanzug, 
že, das Mäskenkostüm, -s, -e 

idu vt. maskeraad 


maskitaoline mäskenhaft \ 
maskott die. Maskötte, -, -s [..kots] 
e. -n, das Masköttchen, 
mass 1) (aine) die Masse, 
(kogu, hulk) die Masse, 
Menge, -, -n, der Haufen, 
massaaž die Massäge L .’sa:30], -, -n 
masseerija (mees) der Masseur 
[..’s:r], -s, e, (naine) die Mas- 
seuse [../s9:z9], -, -n 
masseerima massieren fr. piltl., könek. 
beärbeiten fr. 
massehitis ehit, der Mässenbau, -s, 
-ten 
massihaud das Mässengrab, - (e)s, “er 
massiiv, geogr. 1) (mäestikuala) das 
Mas: -s, -e [..v.], der Gebirgs- 
stock; (ejs, ze: 2) (ühtlane maa- 
ala) Wer Komplex, -es, 6, die größe 
geschlössene Fläche; vf, laam 
massiivne 1) (tühikuteta massist) mas- 
siv, voll; 2) (raske, kogukas) mas- 
siv. schwer, gewichtig, massig 
massikultuur die Mässenkultür 
massilaul das Mässenlied, -(e)s, 


ge 


| massilavastus teatr. die Mässenszene, 


massiline mässenhaft, mässenweise 

massimiiting die Mässenkundgebung, 
=, «en, die Mässenversammlung, =, 
-en 

massiorganisatsioon die Mässonorgani- 
satiön, -, -en 

massipsühhoos psühh. die Mässenpsy- 
chöse, -, -n 

massisport der Mässensport, -(e)s, -e 

massiteabevahend das Mässenkommu- 
nikatiõnsmittel, -s, -, das Mässen- 
medium, -s, ..ien 

massiturism der Mässentourismus 

massiüritus die Mässenveranstaltung, 
-, en 

masskaup der Mässenartikel, -s, -, 
die Mässenware, -, -n 

mast I (laeval) der Mast, -es, -e e, -en 

mast II (kaardimängus) die Farbe, -, 
-n; masti käima Farbe bekönnen* 

mastaap (mõõtkava) der Maßstab, 
-(e)s, “o 

mastimänd die Mästenkiefer, -, -n 

masurka die Masürka e. Mazurka 
E Bee 

masuurikas könek. der Gauner, -s, -, 
der Schurke, -n, -n, der Halünke, 
-n, -n 

masuut tehn. das Masüt, -s, die Érd- 
ölrückstände pl. 

mažoor muus. das Dur, -, majeur 


matar 
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[ma'39:r], ni re-maZoor D-Dur, 
RE majeur; mažoorid (maZoorhelis- 
tikud) pl. die Dürtonarten pl.; ma- 
žooris in Dur 

matar der Knüppel, -s, - 2 

mateeria 1) filos. die Materie [..i9], 
-, -n; 2) jääs. die Matšrie, -, -n, der 
Stoff, -(e)s, -e 

mateerima mattieren ir, matt (glanz- 
los) machen tr, 

matemaatik der Mathemätiker, -s, - 

matemaatika die Mathematik 

matemaatiline mathemätisch 

materdama 1) (peksma) verprügeln 
tr., dürch/prügeln Ar. 2) (maha tege- 
ma) in Grund und Boden kritisieren 


r. 
materiaalne 1) (aineline) materiál, 
materiell, stolflich, reál, körperlich! 
2) (omandisse puutuv) materiell, 
sachlich, Materiäl-, Sach-; materi- 
aalne heaolu der materiölle Wohl- 
stand; ~ huvitatus die materielle 
Interessiertheit (an D); m~ kahju 
der Materiál- (e. Säch-)schaden, -s, 
=, (kasu peale väljas) materiell, ge- 
winnsüchtig, auf Gewinn eingestellt 
materiaalselt materiell; ~ huvitatud 
olema (millestki) materiõil interes- 
siert sein* (s) (an D) 
materiaalsus 1) filos. die Materialität, 
die Stöfflichkeit; 2) die Gewinn- 
sucht; vf, materiaalne 
materiaal-tehniline materiöll-technisch 
materialiseerima materialisieren fr. 
materialiseeruma sich materialisieren, 
sich vergõgenständlichen, sich ver- 
stöfflichen, sich Šerkörpern, Ge- 
stält gewinnen* (e, än/nehmen*) 
materialism filos. der Materialismus, 
-; ajalooline — der histörische Mate- 
rialismus; dialektiline ~ der dialék- 
tische Materialismus 
materialist 1) filos. (materialismi pool- 
daja) der Materialist, -en, -en; 2) 
; (materiaalseid. kasusi 
mene) der Materialist, -en, -en, 
einer, der sich um seine materiellen 
Võrteile bemüht ° 
materialistlik fijos. materialistisch 
materjal 1) (aine) das Mäteriäl, «5, 
..ien [..ion], der Stoff, -(e)s, -e, 
der Werkstoff, -(e)s, -e; 2) pilil. das 
Tätsachenmateriäl, -s, ...ien‘[.. ion], 
die Unterlagen pl, die Quellen, 
pl, die Belege pi, die Beweismittel 
l 


pl. 
materjalikulutus der Materiälaufwand, 
-(e)s 


hindav ini- | 


| 


matikohtunik sport. der Kämpfleiter 
(v. Pünktrichter) eines Ringkampies 

matistama I (males) matt setzen ir. 

matistama JI (tuhmiks tegema) mat- 
tieren fr., matt (e. glanzlos) machen 
tr. 

matja der Träuergast, -es, =, der (die) 
Leidtragende, -n, -n, der Teilnehmer 
an der Bestättung; der Ordner einer 
Bestättung 

matk (teekond) die Reise, -, 
Tour [tur], -, en, (väljasõit) der 
Ausflug, -(e)s, “e, (jalgsi-) die 
Wänderung, -, -en, die Wänderfahrt, 
— -en 

matkaja der Äusilügler, -s, -, der Wän- 
derer, -s, -; piltl. der Wändervogel; 
ot. matk 

matkajuht 1) (inimene) der Wänder- 
leiter, - 2) (raamat) der Réi- 
seführer, -s, -, das Röisehandbuch, 
-(e)s, “er 

matkaklubi der Wänderverein, -(e)s, -e 

matkama (jalgsi) wandern intr. (h, s) 

matkamine (jalgsi) das Wandern, -s, 
die Wänderung, n 

matkamishimu die Wänderlust 

matkamisvalmis ` reisefertig, 
gestiefelt und gespörnt 

matkamärkmed pl. die Rõisenotizen 


-n, die 


A 


kõnek. 


matkapaun die Reisetasche, -, -n, (sel- 
jakott) der Rucksack, -(e)s, Ze 
matkapäevik das Reisetagebuch, -(e)s, 
*er 
matke die Touristenreise, -, -n, die 
Toyristenwanderung, =, -en 
majkima vi. järele aimama, jäljenda- 
ma 
matkimine vf. jäljendamine 
matkis die Imitatiõn, -, 
Nächahmung, -, -en 
matma 1) (inimest) begräben* fr., be- 
erdigen tr., bõi/setzen fr., bestätten 
tr; 2) (eset) vergräben*” jr enda 
alla ~ verschütten tr., unter sich 
(D) begräben* fr.; tal matab hinge 
er kann keine Luft bekömmen* (e. 
könek. kriegen), sein Atem stockt 
matmine 1) das Begräben, -s, das Be- 
erdigen, -s, die Beördigung, das 
Böisetzen, -s, die Beisetzung, das 
Bestätten, -s, die Bestättui ) 
das Vergräben, -s; das Verschütten, 
-s, die Verschättung; ot matma 
matmispaik oi. matusepaik 
matriarhaat (emavalitsus) das Matri- 
archät, -(e)s, die Mütterherrschait 
matrüts tehn, die Matrize, -,-n + 


-en, ` die 


matrikkel 
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matrikkel 1) (nimekiri) die Matrikel, 

menverzeichnis, -ses, 

astunnistus) der Stu- 
déntenausweis, -es, -e 

mats [matsi] 1) (harimatu inimene) der 
Flegel, -s, der Bäuerntölpel; 2) 
(maamees) der Bauer, -n e. -$, -n; 
iga ~ kõnek. Hinz und Kunz 

mats [matsu] (tugev löök) der Puff, 
-(e)S, -œ e. *e, der derbe Stoß (e. 
Schlag) 

matsakas 1. subst. (tugev löök) of. 
mats [matsu]; 2. adj, (tüse) teist, 
beleibt, derb, stämmig, untersõtzt 

matsalka 1) der Lüfiaschwamm, -(e)s, 
“e; 2) (nuustik) der Bastwisch 
(zum Waschen), -es, -e 

matsatama dumpf äui/schlagen* intr. 
(s), plumpsen intr. (s) 

matslik bäu(e)risch, tölpisch, tölpel- 
haft, ünmanierlich 

matsutama (suud) schmatzen intr, 

matš sport, der (das) Match [metf], 
es, -e, der (spörtliche) Wettkampf, 
-(e)s, De, das (spörtliche) Wettspiel, 
-(e)s, -e 

matt 1 1) (öönesmööt) die Metze, -, 
-n; 2) (mativili) das Mühlenkorn, 
-(e)s; matti võtma pilti, seinen An- 
teil fordern (e. beänspruchen), sich 
einen Anteil sichern 

matt II (jalgade pühkimiseks) die 
Füßmatte, -, -n, der Abtreter, -s, G 
der Äbstreicher, -s, - 

matt II (kaotus malemängus) das 
Matt, -s, -s; matti pakkuma (e. kuu- 
lutama) (kellelegi) Matt än/kündi- 
gen (D) 

mait IV (tuhm, läiketu) matt, glanzlos 

mattklaas die Mättscheibe, -, -n, das 
Mattglas, -es, “er 

mattkollane mattgelb 

mattuma 1) (näit. pilvedesse) sich be- 
décken (mit D), sich &in/hüllen (in 
A); 2) (millegi alla) begräben (e. 
verschüttet) werden* (s) (unter D) 

mattumine (millegi alla) das Begrä- 
benwerden, -s, das Verschüttet- 
werden, -s 

matus das Begräbnis, -ses, -se, die 
Beerdigung, -, -en, die Bestättung, 
= -en, die Beisetzung, -, -en 

matusebüroo das Bestättungsbürö, -s, 
-5 

matusekell das Träuergeläute, -s; das 
Tõtengeläute, -s 

matuseline der Begräbnisgast, -es, * 

matusepaik (plats) die Begräbnisstät- 
te, -, -n, die Gräbstätte, -, -n 


matusepäev der Begräbnistag, -(e)s, 
-e 

matuserong der Léichenzug, -(e)s, “e 

matusetalitus die Begräbnisfeier, -, -m 

mauk kõnek, die Wurst, -, "e 

maur der Maure, -n, -n 

mausoleum das Mausoléum, -s, ..een 
[./e:an] 

me of. meie 

medal die Medaille L dalja], -, -n 

medalikandja der Medaillenträger 
L.-daljon. ], -s, - 

medaljon das Medaillon [.. dal'j5 
5 

mediaan mat. die Mediäne, -, -n, die 
Mittel- (e, Schöitel-Jlinie Lei, - 


-n 

medikament farm. das Medikamént, 
-(e)s, -e, die Arznéi, -, -en, das Héil- 
mittel, -s, - 

medikamentoosne medikamentös 

meditsiin die Medizin, die Héilkunde; 
die Heilwissenschaft J 

meditsiinikool die medizinische Fách- 
schule (e, Schule) 

meditsiinipunkt die Sanitätsstelle, -, 


n 

meditsiinitöötaja die _ medizinische 
Fachkraft; meditsiinitöötajad pl. das 
medizinische Fächpersonäl 

meditsiiniõde die Kränkenschwester, -, 
-n 

meduus mütol, zool. die Medúse, - 
-n 

meede die Mäßnahme, -, -n 

meedium 1) das Medium, -s, ..ien 
Lach, de Mittler, a de 

ermittler, -s, -, das Bindeglied, 

(e)s, -er, das Zwischenglied, -(e)s, 
-er; 2) die Miitelperson der Spiri- 
tisten; 3) fäüs., biol. die Umwelt, das 
Milieu, -s; 4) Jee, die mediäle Ak- 
tiönsform des Verbs 

meedik 1) (arstiteadlane, arst) der Me- 
diziner, -s, -, der Arzt, «es, "e 2) 
(arstiteaduse üliõpilane) der Medi- 
zinstudõnt, ep, -en, der Mediziner, 


Ke 

meekärg die Hönigwabe, -, -n 

meel 1) (tunder-) der Sinn, -(e)s, e 
viis meelt die fünf Sinne; vf. ka 
haistmis-,  kompamis-, ` kuulmis-, 
mailsmis: ja nägemismeel; 2) (tead- 
vus, mälu) der Sinn, -(e)s, das Ge 
dächtnis, -ses; 3) (arvamus) die An- 
sicht, -, -en, die Meinung, -, ep 
meelt. muutma änd(e)ren Šinnes 
werden? (s), sich eines änd(e)ren 
besinnen*, die Änsicht(en) (e. Mei- 


meelakkumine 
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nung) ändern; minu meelest nach 
meiner Ansicht (e. Meinung), meiner 
Ansicht (e. Meinung) nach; 4) (taht- 
mine, meelehea) der Gelällen, -s, der 
Sinn, -(e)s;, tema meele järgi ganz 
in (e. nach) seinem Sinn; sinu meele 
pärast dir zu Gefällen; kellegi 
meelt mööda olema j-m zu Gelällen 
sein* (s); 5) (meeleolu); mul on sel- 
le üle hea ~ ich freue mich darüber; 
rõõmus ~ ein frõher Sinn; meelt 
heitma verzweifeln intr. (an D), alle 
Hoffnung äuf/geben*; meelt Jahuta- 
ma sich zerströuen, sich belüstigen, 
sich underhälten*, "sich vergnügen, 
sich amüsieren; meelt liigutama 
rühren fr., bewõgen fr.; 6) (meelsus) 
die Gesinnung, =, en; meelt avalda- 
ma demonstrieren intr, seine Ge- 
sinnung künd/geben*; 7) (iseloom): 
kindel ~ die Entschlössenheit, die 
Festigkeit; meelt parandama sich 
bessern, kirikl, Buße tun*; 8) (hing) 
das Gemüt, -(e)s, -er; see rahustas 
ta erutatud meelt das berühigte sein 
errögtes Gemüt; erutatud meeled ra- 
hunesid die err&glen Gemüter berú- 
higten sich 

meelakkumine pilti. das Hönigschlek- 
ken, -s 

meelas ot. himur 

meelde jätma sich (D) merken fr. 

meelde jääma im Gedächtnis häften/- 
bleiben* (s), sich dem Gedächtnis 
õin/prägen 

meelde tulema õin/fallen* intr. (s) 
(D), wieder in def Sinn kommen) 

D 


(s) ( 

meelde tuletama 1) (kellelegi midagi) 
erinnern tr. (an A), mahnen tr. 
(an A), in Erinnerung bringen* fr. 
(D); (midagi) endale ~ sich erin- 
nern - (G, an A), sich entsinnen* (G), 
sich (D) ins "Gedächtnis zurtick/- 
rufen* tr; 2) (sarnane olema) 
(durch Ähnlichkeit) erinnern intr. 
(an A); ta tuletab oma ema meelde 
sie erinnert (mich) an ihre Mutter- 

meeldejääv 1) (mälestusväärne) dénk- 
würdig, õindrucksvoll; — sündmus 
ein denkwürdiges Ereignis; 2) (ker- 
gesti omandatav) õinprägsam 


meeldetuletus die Mahnung, : -, en. 
(kirjalik ka) der Mahnbrief, -(e)s, 
-0 3 

meeldima gefällen* intr. (D), zü/sä- 


gen intr. (D), behägen intr. (D); 
see pilt meeldib mulle dieses Bild 


gefällt mir; ~ hakkama Gefällen 
finden* (an D) 

meeldiv ángenehm, ánsprechend, ge- 
fällig, éinnehmend, ánziehend, ge- 
winnend, (sarmikas) ánmutig 

meeldivus das Angenehme, -n, das 
Ansprechende, -n, das Geiällen, -s, 
die Gefälligkeit, die Anziehung, das 
Anziehende, -n, das Einnehmende, 
-n, das Gewinnende, -n, die Anmut; 
vt. meeldiv 

meelduma eine starke Züneigung fas- 
sen (zu D) (e. empfinden* [für A]), 
lieb/gewinnen* fr, 

meeldamus die Züneigung, -, -en (zu 


meeleavaldaja der Demonstränt, en, 
-en, der (die) Demonstrierende, -n, 
-n, der Kündgebungsteilnehmer,-5, - 

meeleavaldus die Kündgebung, -, -en, 
die Demonstratiön, -, -en 

meeleelund anat, das Sinnesorgän, -s, 


-e 

meelega absichtlich ['ap.., .’zigt..], 
willentlich 

meelehea 1) der Gefällen, -s; meele- 
heaks zu Gefällen (D), zuliebe (D); 
2) (altkäemaks) das Bestöchungsge- 
schenk, -(e)s, -e, das Geschenk, 
-(6)S, das -Bestšchungsgeld, 
-(e)s, -er 

meeleheide die Verzwõillung; (kedagi) 
meeleheitele viima: zur. Verzwõiilung 
bringen* fr, 

meelehkitlik verzweifelt 

meelehärm der Ärger, -s, der Verdrüß, 
.. usses, .. üsse, der Gram, -(e)s, 
der Harm, -(e)s, der Kummer, 
-s, der Séelenschmerz, -es; meelehär- 
mi tegema Kummer beréiten (D); 
meelehärmi tundma sich grämen 
(über A) 

meelekibedus die Bitterkeit, die Bitter- 
nis, -, -se, (tusk) der Verdrüß, 
+. epes, . Üsse 

meelekindel entschlössen, fest 

meelekindlus die Entschlössenheit, die 
Festigkeit 

meelekindlusetu ünentschlossen 

s t a die Unentschlossen- 
ei M 3 

meelekoht die Schläfe, -, -n, vt. oim 

meelelaad die Sinnesart, -, -en, die 
Gemütsart, -, en 

meelelahutus die Zerstrõuung, -, -en, 
die Unterhältung, -, -en, die Belüsti- 
gung, >, -en, der Zeitvertreib, -(e)s, 


meeleldi gern(6); mit Vergnügen + 
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meeleliigutus die Gemütsbewegung, -, | meelespea II (märkmik) das Notiz- 
-en, die Rührung, die Ergrifenheit | buch, -(e)s, “er, das Merkbuch, 


meeleline sinnlich 

meelemuutus die Sinnesänderung, -, 
-en 

meelemärkus das BewüBtsein, -s, die 
Besinnung; meelemärkusel olema bei 
Besinnung sein* (s), bei (vollem) 
BewüBtsein sein* (s); meelemärku- 
sele tooma zur Besinnung bringen* 
ir; meelemärkusele tulema zu sich 
(D) kommen: (s); meelemärkust 
kaotama das BewüBisein (e. die Be- 
sinnung) verlieren*, bewüßtlos (e. 
besinnungslos) werden* (s); vt. 
teadvus 

meelemärkusetu bewüßtlos, besinnungs- 
los 

meelemärkusetus die Bewüßtlosigkeit, 
die Besinnungslosigkeit 

meeleolu die Stimmung, -, -en, die 
Laune, -, -n, die Veriässung, -, -en 

meeleolukas stimmungsvoll 

meeleolumuusika die Stimmungsmusik 

meeleolupilt das Stimmungsbild, -(e)s, 
er 

meelepaha der Ärger, -s, der Verdrüß, 

ses, ..üsse, der Unmut, -(e)s; 
meelepahaks zum Trotz, zum Ärger; 
isa meelepahaks dem Vater zum 
Trotz (e. Ärger) 

meeleparandus die Besserung, -, -en, 
kirikl. die Buße, =, -n 

meelepete die Sinnestäuschung, 

meelepärane ängenehm, lieb, gefällig; 
~ olema ängenehm (e. lieb) sein? 
(s) (D)? behägen intr. (D), zü/sa- 
gen intr. (D): midagi meelepärast 
leidma etwas Züsagendes finden* 


n 


meelepärast ángenehm, lieb, nach 
Wunsch, nach dem "Herzen, nach 
Geschmäck 


meelerahu die Sõelenruhe, die Ge- 
mütsruhe; ~ kaotama die Ruhe ver- 
lieren*, aus der Fassung geräten* 
(5); ~ säilitama die Stelenruhe (e. 
Gemütsruhe) bewähren, sich nicht 
aus der Fassung (e. Ruhe) bringen 
lassen* 

meeles: = olema in Erinnerung sein* 
(s) (D), sich erinnern können* (G, 
an A), sich entsinnen können* (G): 
~ mölkuma nicht aus dem Sinn 
geh(e)n* (s) (D); ~ pidama 1). (im 
Gedächtnis) behálten* fr., sich (D) 
merken fr.; 2) (mõtlema [kellelegi, 
millelegi]). denken" intr. (an A) 

meelespea I bot. das Vergißmeinnicht, 
KON 


-(e)s, “er, das Merkblatt, -(e)s, “er 
meelespidamine 1) (mälu) das Ge- 
dächtnis, -ses; 2) (mõtlemine. kelle- 
legi, millelegi) das Gedenken, -s 
meelespidamisvõime (mälu) die 
innerungskrait, die Erinnerungsfä- 
higkeit, das Gedächtnis, -ses 
meelest minema entfällen* intr. (s) 
(D), vergessen* fr,; nimi on mul läi- 
nud meelest der Name ist mir entfäl- 
len, ich habe den Namen vergössen; 
see õhtu ei lähemul kunagi meelest 
diesen Abend kann ich nie vergessen 
meelestama 1) (kellegi, millegi poolt) 
stimmen tr. (für A), &in/nehmen® tr, 
(für A), gewinnen* fr. (für A); 2) 


(kellegi, millegi vastu) äuf/brin- 
gen* fr. (gegen A); ta oli tema. 
vastu vaenulikult meelestatud er 


war ihm feindlich gesinnt, er war 
gegen ihn feindlich eingestellt 

meelestuma sich öin/stellen (auf A), 
sich (D) Lust machen (zu D) 

meeletu ünsinnig, sinnlos, verrückt, 
hirnverbrannt, wähnsinnig, ta oli 
vihast w~ er war außer sich vor 
Zorn 

meeletus die Unsinnigkeit, -, 
EECH ~ „en, die Verrückt- 
heit, -, -en; meeletusi tegema sich 
wie ein Besössener äuf/lühren, sich 
wie toll gebärden 

meelevald 1) (omavoli) die Willkür, 
die Eigenmächtigkeit; 2) (võim) 
die Gewalt; meelevalda omama Ge- 
wäit haben* (über A, zu D) 

meelevaldne willkürlich, &igenmächtig, 

meelihaarav, meeliköitev mitreißend,. 
fesselnd 

meeliskangelane der Lieblingsheld, en. 
-en 


‚en, die 


meelisklema sinnen* intr, näch/sin- 
nen* intr. (über A) 
meelisklus das Sinnen, -s, das Näch- 


sinnan, -s 

meelitaja der Schmeichler, -s, - 

meelitama 1) (meelitusi ` ütlema) 
schmeicheln intr. (D); 2) (kutsuma) 
locken fr. 

meelitav 1) (lipitsev) schmäichlerisch; 
2) (ahvatlev) (ver)löckend 

meelitis das Löckmittel, - 

meelitus 1) (meelitussõna) die Schmei- 
chelši, -, -en, das Kompliment, (eis, 
-e, die Artigkeit, -, -en; 2) (ahvat- 
lemine) die Verlõckung, -, -en, die 
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Verführung, -, -en, die Lockung, -; 


-en 

meelitusnimi der Kösename(n), .. ens, 
en 

meelsasti gern(e), mit Vergnügen 

meelsus die Gesinnung, -, -en 

meeltesegadus die Sinnverwirrung, die 
Bewüßtseinsverdunk (e) lung; meelte- 
segadusse sattuma in Verwirrung 
geräten* (s), verwirrt werden* (s) 

meeltlahutav unterhältsam, ergötzlich 

meeltliigutav rührend, herzbewegend, 
herzergreifend 

meeltmööda lieb, ängenehm, nach dem 
Sinn 

meeltülendav (herz)erhõbend 

meelus vi. himurus 

meene, meenis das Souvenir [suva”- 
vil, -s, a, das Andenken, -5, - 

meenuma in den Sinn kommen* (s) 
(D), éin/fallen intr. (5) 

meenutama erinnern ir. (an A); see 
meenutas mulle minu lapsepõlve das 
erinnerte mich an meine Kindheit; 
ma meenutasin talle meie kokkulepet 
ich erinnerte ihn an ünsere Veräb- 
redung; (midagi) endale ~ sich 
(D) ins Gedächtnis zurück/rulen* 
fr., sich besinnen* (auf A) 

meenutus 1) (meenutamine) das Er- 
innern, -s, das Mahnen, -s; 2) 
(meeldetuletus) die Mahnung, -, -en 

meere der Registrierstreifen, -s, -, das 
Diagramm, -(e)s, -e 

meerik tehn, das Registriergerät, -(e)s, 
e, der Registrierapparät, -(e)s, -e, 
der Registrierschieber, -s, - 

meerima mit dem Regjstriergerät re- 
gistrieren fr, 

mees 1) der Mann, -(e)s, “er, könek. 
der Kerl, -(e)s, -e; vaene m ein 
armer Kerl; meest sönast, härga 
sarvest vanas, ein Mann ein Wort; 
2) (abikaasa) der Mann, -(e)s, “er, 
der Gatte, -n, -n, der Gemähl, -(e)s, 

mehel olema verhéiratet sein? 

(5; mehele minema héiraten fr. 

inir., sich verhõiraten (e. ver&helich- 
en) (mit D); mehele panema ver- 
hõiraten fr., mehele saama wt, me- 
hele minema; ole meheks! vielen (e. 
besten e. schönen) Dank! 

mees- -(meesisikuid tähislavates liit- 
sõnades jääb esimene komponent 
mõnikord tõlkimata, liitnimisõna tõl- 
gitakse siis teise komponendi abil, 
näit. meeskangelane der Held, mees- 
kasvataja der Erzieher, meestuttav 


der Bekännte) 


meeshääl die Männerstimme, -, -n 
meesisik der Mann, -(e)s, “er, die 
männliche Persön 
meesjärglane der 
komme 
meeskasvataja der Erzieher, -5, - 
meeskodanik 1) der Bürger, -s, -, der 
Stäatsbürger, -s, — 2) (meesisik) 
der Mann, -(e)s, “er, der Herr, -n, 
-en 
meeskokk der Koch, -(e)s, “e 
meeskond 1) sport. die Mannschaft, 
=, -en; 2) sjv. das Kommändo, -5, 
-5; 3) mer. die Besätzung, -, -en, 
die Bemännung, -, -en, die Mann- 


männliche Nách- 


schaft, -, ep 4) lenn. die Besät- 
zung, -, ep 
meeskonnamäng sport, das Männ- 


schaftsspiel, -(e)s, -e 
meeskoor der Männerchor Lk ], -s, 
e 


meeskoorilaul das Lied für einen Män- 
nerchor D 

meeskuju die Männer gestalt, -, -en 

meeskvartett muus. das Männerquar- 
tõtt, -(e)s, -e 

meeskülaline der Besücher, -s, - 

meeslaulja der Sänger, -s, - 

mees-mehelt Mann für Mann 

meesnaine (androgüün) das 
weib, -(e)s, -er 

meespere kollekt. die Männer pl., die 
Herren pl., die männlichen Familien- 
mitglieder [..ion..] pl, das Manns- 
volk, -(e)s, könek. die Männsleute 


Mann- 


pl. 

meesriim kirj. der &insilbige Reim, der 
männliche Reim 

meesrätsep der Schneider, -s, - 

meessugu ka gramm. das männliche 
Geschlecht; meessoost männlich, 
männlichen Geschlöchts; meessoost 
nimisõna das Maskulinum »['/mas.., 
lr JL a ..na, das männliche 

Dingwort 

meestegelane (näit. romaanis) die 
Männergestalt, -, -en 

meestejalatsid pl. die Hörrenschuhe 
pl., die Männerschuhe pi. 

meestejuuksur 1) der Hõrrenfriseur 
[./25:r],-.-5, -e; 2) (töökoda), der 
Hõrrensalon [.15:], $, -s ® 

meestekingad pl. die Herrenschuhe pl., 
sg. der Herrenschuh, -(e)s 

meestemantel, meestepalitu der Hörren- 
mantel, -s, * 

meesterahvas könek. die Männspersõn, 
-, -en, vulg. das Mannsbild, -(e)s, 
er A 


` 


Op 
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mehhaniseerimine 


meesteriided pi, meesterõivad pl. die 
Männerkleidung 

meesterätsep der 
al 

meestesaun die Sauna für die Män- 
ner, die Bädestube für Männer, das 
Herrenbad, -es, “er 

meestesugu das männliche Geschlecht, 
das starke Geschlecht 

meestesärk das Herrenhemd, -(e)s, -en, 


Herrenschneider, 


meestevihkaja (naise kohta) die Män- 
nerfeindin, -, -nen 

meestuttav der Bekännte, -n, -n 

meestööline der Arbeiter, -5, - 

meestöötaja die männliche Arbeitskraft 

meesvang der (männliche) Gefängene, 


-n, -n 

meesvõistleja der Wéttkämpfer, -s, - 

meesõpetaja der Lehrer, -s, - 

meesõpilane der Schüler, -s, - 

meesüliõpilane der Student, -en, -en 

meeter das (der) Meter, 

meetermõõdustik vi, meetrisüsteem 

meetermõõt das Metermaß, -es, -e 

meetod die Methöde, -, -n 

meetrika kirj. (värsiõpetus) die Metrik, 
die Võrslehre 

meetrikõrgune mõterhoch, ein Meter 
hoch 

meetrilaiune mõterbreit, ein Meter breit 

e metrisch 

meetrine of. meetripikkune, meetri- 
laiune jne. 

meetripaksune mõterdick, ein Meter 


ic) 

meetripikkune mõterlang, ein Meter 
lang 

meetrisüsteem das metrische System 

meetriviisi mõterweise 

meetrum kirj. (värsimõõt) “das Me- 
trum, -5, ..ra e. .. ren, das VersmaB, 
-es, -e 

meevaha aiand, das Bienenwachs, -es 

meevurr aiand. die Hönigschleuder, -, 
-n 

mefistolik mephistöphelisch, teuflisch 

megatonn svj. die Megatonne, -, -n, 
lüh. Mt. = 1000000 t 

megatonnine [pomm] 
[bombe], -, -n 

mehaanik vi. mehhaanik 

mehaanika vf. mehhaanika 

mehaaniline vi. mehhaaniline 

meheealine im Männesalter 

meheema (ämm) die Schwiegermutter, 
-, 4, die Mutter des Mannes 

mehehakatis der ängehende Mann 


Megatonnen 


mehehääl die Männerstimme, -, -n 

meheiga das Männesalter, -s 

meheisa (äi) der Schwiegervater, -s, 
=, der Vater des Mannes 

mehejöud die Männeskrait, die Mán- 
nesstärke 

meheke(ne) das Männchen, -s, - 

mehekohane einem Manne geziemend 
(e. ängemessen) 

mehekujuline von der 
Mannes, männartig 

mehekõrgune mannshoch 

meheleminek die Heirat, -, -en, die 
Verhöiratung, -, -en 

meheleminekuealine  hõiratstähig, im 
höiratsfähigen Alter 

mehelepanek die Verhöiratung, -, -en 

mehelik männlich, mannhaft 

mehelikkus die Männlichkeit, die 
Männhaftigkeit, die Mannheit 

mehemoodi (tublisti) tüchtig, gehörig 


mehemürakas kõnek, der bäumstarke 
(e. hünenhafte) Kerl 


Gestält eines 


mehenaine könek, die verhöiratete 
Frau 
mehenäss der kleine, ünansehnliche 
Kerl 


mehepikkune vi, mehekõrgune 

mehepoolne: ~ sugulane ein Verwänd- 
ter des Mannes 

mehepõli, mehepõlv das Männesalter, 
s 


mehestuma vermännlichen intr. (s) 

mehesõna das Männeswort, -(e)s, -e 

mehetegu die Männestat, -, em 

mehetöö die Männesarbeit, -, en 

mehevend (küdi) der Schwager, '-s, 7. 
der Bruder des Mannes 


mehevolask der (lange) Lulatsch, 
-(e)s, -e 
line, meheväärne eines Man- 


nes würdig 

meheõde (nadu) die Schwägerin, — 
-nen, die Schwester des Mannes 

mehhaanik der Mechäniker, -s, -, der 
Feinschlosser, -5, - 

mehhaanika die Mechänik 

mehhaaniline 1) mechäniseh, den Gi 
setzen der Mechänik entsprechend; 
2) pilt. mechänisch, automätisch, 
gedänkenlos, gewöhnheitsmäßig 

mehhanisaator, mehhaniseerija der 
Mechanisätor, -s, ..ören, der Spezia- 
list für Mechanisierung 


mehhaniseerima = mechanisieren fr. 
mehhaniseeritud mechanisiert, 
maschinell 


mehhaniseerimine die Mechanisierung 


mehhaniseeritus 
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mehhaniseeritus der  Mechanisie- 
rungsstand, -(e)s 


mehhaniseeruma mechanisiert werden* 


s 
mehhanism 1) der Mechanismus, -, 
-.men, das Triebwerk, -(e)s, -e, das 
Getriebe, -s, -; 2) pilli, das System, 
5, -e, der Aufbau, -(e)s, der Ablauf, 
-(e)s, “e 
# melhanistlik mechanistisch 
mehhiklane der Mexikäner, -s, - 
mehhiko mexikänisch; ~ kunst die 
mexikänische Kunst 
mehike(ne) das Männchen, -s, -, das 
Männlein, -s, -, der Wicht, -(e)s, -ey 
das Kerlchen, -s, - 
mehine mannhaft, (julge) furchtlos, 
behörzt i 
mehistama zum Manne machen fr. 
mehistuma zum Manne 'herän/reifen 


s 

menus die Mánnhaftigkeit, die Mann- 
eit 

mehitama bemánnen tr. 

mehitamatu únbemannt 

mehitatud bemánnt g 

mehitamine, mehitus die Bemännung 

mehka kõnek, fein, famós 

mehkeldaja der‘ Schmeichler, -s, -, 
einer, der es versteht, sich lieb Kind 
zu machen 

mehkeldama sich &in/schmeicheln (bei 
D), sich lieb Kind machen (bei_D) 

mehkeldamine, mehkeldus das Ein- 
schmeicheln, *-s 

mehu der Fruchtmark (Fruchtfleisch) 
enthältende Obstsaf 

meie 1) (nimetav, alusena) wir; meil 
bei uns; meil on wir Haben; meil on 
aed wir haben einen Garten; 2), 
(omastav, täiendina) unser (Unsere); 
m~ poeg unser Sohn; ~ oma vt. oma 

meieaegne heutig, jetzig 

meieisa, meieisapalve kirikl. das Vater- 
ünser, -5, - 

melepoolne ünserseitig 

meier der Meier, -s, - 

meierei die Molkerši, -, -en, die ‘Meie- 
rei, -, -en 

meiesugune, meietaoline uns(e)res- 
gleichen, ünsereiner, ünsereins 

meieväheline nur üns betreffend 

meigas zool. die Ringeltaube, -. 

meisel tehn, der Meißel, -s, - 

meister der: Meister, -s, -; iga asja 
peale ~ der Täusendkünstler, -s, - 

meisterdama basteln fr., selbständig 
än/fettigen! tr. 


meisterdamine, meisterdus das "Basteln, 
-s, die Bastelši, -, -en, die selbstän- 
dige Anfertigung 

meisterlik meisterlich, mõisterhait 

meisterlikkus die Meisterschait, die 
Kunst, das Können, -s 

meistermeeskond sport. die Mõister- 
mannschaft, -, -en 

meistersportlane sport. der Meister des 
Sports 

meistrieksam 
-en 

meistrijärk sport, die Méisterklasse, -, 
-n 

meistrikandidaat sport. (males: 
Meisterkandidät, ge an ne 

meistriteos, meistritöö das Meister- 
werk, (éis, -e 

meistrivõistlused pl. sport. die 
Mõisterschalt, -, -en, der Mäister- 
schaitskampf, -(e)s, “e 

mekk of. maik 

mekkima ot. maitsma 

melanhoolia die Melancholfe [..lap- 
0. ,--, ien- [. iron], die Schwer- 
mut, die Schwõrmütigkeit, der Trüb- 
sinn, -(e)s 

melanhoolik der Melanchöliker [.. lan- 
ko: ..], -s, -, der (die) Schwermüti- 


die Meisterprüfung, -, 


ge, -n, -n 
melanhoolne melancholisch [.. lan- 
"ko: ..], schwermütig, trübsinnig 

melanhoolsus ot. melanhoolia 

melanž die Melänge [..1äza], -, -n; 
1) tekst. das Melängegarn, -(e)s, e 
das Bäumwollgarn aus verschieden- 
farbigen Fasern; 2) keem. die 
Mischung von konzentriertem Stick- 
stóff mit Schwefelsäure; 3) der Kaf- 
fee mit Schlägsahne 

melioraator vf. maaparandaja 

melioratsioon vf. maaparandus 

melodeklamatsioon die Melodeklama- 
tiõn, -, -en 

melodraama kirj. das Melodräm (a), -s, 
men 

melodramaatiline melodramätisch 

melon bot. die Melöne, -, -n 

meloodia muus. die Melodi 
[./i:on], die Weise, -, -n 

meloodiarikas melodiös, melodienreich 
Lien. Jl k 

meloodiline melódisch, melodienhaft 
L.'i:ən..], wóhlklingend, wöhltö- 
nend, wöhllautend 

meloodilisus das 
Aren. La 

melu murd, der Lärm, (eis 

membraan die Membrän(e), -, 


= eden 


Melodienhafte 


memm 463 


merelaht 


memm 1) (ema) die Mutter, -, *; 2) 
(vana naine) das Mütterchen, -s, -; 
3) (argpüks) die Memme, -, -n 

memmeke(ne) (das) Mütterchen, -s - 

memmepoeg das Müttersöhnchen, -s, - 

memorandum 1) (märkus meelespida- 
miseks) das Memorándum, -s, .. den 
e. ..da, das Merkbuch, -(e)s, “er; 
2) pol. (märgukiri) das Memorän- 
dum, -s, ..den e. ..da, die Denk- 
schrift, -, -en f 

memoreerima memorieren tr., äuswen- 
dig lernen tr. 

-memoreerimine das Memorieren, -5, 
das Auswendiglernen, -s 

«memoriaal 1) maj. das Memoriál, -s, 
-e u. ..lien; 2) sport. die Gedenk- 
veranstaltung, -, -en 

memoriaaltahvel die Gedenktafel, -, -n, 
die Erinnerungstafel, -, -n 

«memuaarid pl, die Memoiren [.. mo'a:- 
ron] pl, die äufgezeichneten Erín- 
nerungen pl, die Lebenserinnerun- 


gen pl. ` d 
anemuaarkirjandus die Memoirenlitera- 
tür [..moa:ron..] 
menaaž die Menage [..'n 
der Gewürzständer, 
senträger, -S, - 
menetlema  verfähren® ` intr. Tel 
(mit D) 
menetlus das Verfähren, -s, - | 
menetluspraktika das Berüfspraktikum, 
-s, ..ken e. ..ka 
menhir arheol, der Mõnhir, -5, -e — 
meningiit med. (ajukestapõlelik) die 
itiden, die Hirnhaut- 


z der Spei- 


en 
mennik keem, (punane pigment) die 


Mennige 
menstruaalne füsiol. menstrušll 
menstruatsioon fäsiol, (ktupuhastus) 


die -Menstruatiõn, -, -en, die Mó- 
natsblutung, -, -en 
mensuur van. die Mensür, -, -en 
mensuur(klaas) keem, (mööteklaas) 
die Mensür, -, -en, der Meßzylinder, 


ee 

‚mensevik ajal. der Menschewik, -en, 
«ki LN. 

menševism ajal. der Menschewismus, - 

mentaliteet die Mentalität, -, -en, die 
Denk- (e. Anschauungs- e. Auffas- 
sungs-)weise, -, -n, die Sinnes- und 
Gšistesart 

mentool farm. das Menthöl, -s 

mentor der Mentor, -s, ..ören 

menu der Erfölg, -(e)s, -e, der Bei- 


| merekaubandus 


e. das Furöre, -s; asjal oli suur m 

die Sache hatte großen Erfölg, die 

Sache hatte (e. õrntete e. fand) gro- 

Ben Beifall, die Sache machte Fu- 

röre 

menuett das Menuétt, -(e)s, -e 

menufilm der Schlager, -s, -, der Spit- 
zenfilm, -(e)s, -e 

menukas erfölgreich, beliebt 

menukus der Erfölg, -(e)s, die Beliebt- 
heit 

menuraamat der Böstseller, -s, -Is], 
der Knüller, -s, - 

menutu erfölglos 

menutus die Erfölglosigkeit 

menüü kulin, 1) (toidukaart) die 
Speisekarte, -, -n, der Spõisezettel, 
-s, -, die Menükarte, +, (toi- 
tude valik) das Menü s, die 
Speisenfolge, -, -n 

merealune ünterseeisch, üntermeerisch 

mereasjandus das Sõewesen, -s 

mereelustik biol, die Mõeresfauna und 
Mõeresflora, das Tier- und Pflän- 
zenreich des Meeres 

merehaige 1. adj. seekrank; 2. subst. 
der (die) Stekranke, -n, -n 

merehaigus die Sõekrankheit 

mereheidis das Strandgut, -(e)s 

merehoovus geogr. die Möeresströ- 
mung, -, ‚en 

merehäda die Seenot, (laevahukk) der 
Schiffbruch, «(e)s, Ze 

merehädaline 1. adj. schiffbrüchig; 2. 
subst. der (die) Schiffbrüchige, -n, 
E 

merejalaväelane der Marineinfanterist, 
-en, -en, der Marinesoldät, -en, -en 

merejalavägi die Marineinfanterie 

merejöud pl. sjo, die Söestreitkräfte 
pl, die Kriegsmarine 

merekaart die Sõekarte, — -n 

merekalastus die Seefischer&i 

merekaru pilti. (vilunud meremees) 
der Seebär, -en, -en 

maj. der 


Sõehan- 
del, -s 

merekitsus geogr. die M&erenge, -, -n, 
der Sund, -(e)s, -e 

merekliima das Söeklima, -s, das mari- 
time Klima 

merekool die Sõemannsschule, -, -n, 
die Seefahrtsschule, -, -n 

merekäär geogr. die Küstenbucht, -, 
-en, die kleine Bucht 

merelaevandus die Sõeschiffahrt (poo- 
litamisel ..schiff-fahrt) 

merelaevastik die Marine, -, -n 


fall, -(e)s, (tormiline ~) die Furöre 


merelaht die Mõeresbucht, -, -en 


mereline 464 


meski 


Op 


meskitörs 465 


mets 


mereline maritim, Meeres-, See; m 
kliima ot, merekliima = 
meremaal kunst. das Seestück, -(e)s, 


-e 
meremees der Séemann, -(e)s, -.. leute 
e. -.. männer 


meremuda der Seeschlamm, -(e)s, -e 
e. *e, der Méeresschlick, -(e)s, -e 

meremärk mer, das Séezeichen, -s, - 

merendus of, mereasjandus 

merepind der Meeresspiegel, —— allpool 
merepinda unter dem Meeresspiegel; 
üle merepinna über dem Meeres- 
spiegel 

merepõhi der Möeresgrund, -(e)s, der 
Meeresboden, -s 

mererand der Mõeresstrand, -(e)s, -6, 
der Strand, -(e)s, -e e. * 

merereis die Seereise, -, -n 

mereröövel der Seeräuber, -s, -, der 
Pirät, -en, -en 

meresadam der Söehafen, -s, * 

meresõda der Seckrieg, -(e)s, -e 

meresõit die Seefahrt, -, -en 

meresõitja der Sõefahrer, -s, - 

meretagune überseeisch, Übersee-, 
(von) jenseits des Meeres i 

meretaimestik bot. die M£eresilora, die 
Pilänzenwelt des Meeres 

meretava der Sõemannsbrauch, -(e)s, 


e 

meretee der Seeweg, -(e)s, -e; mere- 
teed mööda auf dem Séewege 

merevaik der Bernstein, -(e)s; mere- 
vaigust börnsteinen, aus Bernstein 

merevesi das Meerwasser, -s das Sée- 
wasser, -S 

mereväelarie 1) (soldat), der Marine- 
soldát, en. -en, det*Schifissoldät, 
-en, -en, der Stesoldät, -en, en, der 
Matröse (der Kriegsmarine); 2) 
(ohvitser) der Steoffizfer, -s, -e, der 
Marineoflizier, -s, -e 

mereväeohvitser vf, mereväelane 2) 

merevägi kollekt. die Seestreitkräfte 
pl, die Marineiruppen pl, die Söe- 
truppen pl., Einheiten der Marine pl. 

mereönnetus der Schiffbruch, -(e)s, #e 

mereäärne am Meer (e. an der Sce) 
gelegen 

mergel geol. der Mergel, -s, - 

meri das Meer, -(e)s, -e, die See, -, -n 
[ze:on, ze:n]; mere kaudu, merd 
mööda auf dem Sõewege; merel zur 
See, auf See; merele minema (laeva 
kohta) “in” See stechen* intr. (5), 
(inimese kohta) zur See geh(e)n* 
s, 

EN astr. der. Meridiän, 


-s, -, der Mittagskreis, -es, -e, der 
Längenkreis, -es, -e 

merihein bot, das Seegras, -es 

merihobu (morsk) zool. das Walroß, 
=. „TOSSES, - .. TOSSE 

merikarp zool, die Mõeresmusehel, -, 
-n 

merikaru zool, der Seebär, -en, -en, die 
Bärenrobbe, -, -n 

merilõvi zool, der Seelöwe, -n, -n 

merimadu zool. die Söeschlange, -, -n 

merineitsi die Mõernixe, -, -n, die 
Seejungirau, -, -en, die Siröne, -, -n 

merisiga zool. das Meerschwein- 
chen, -s, - 

meritsi auf dem Sõewege 

meritäht zool, der Seestern, -(e)s, -e 

merluška das Lämmfell, -(e)s, -e 

mesi der Honig, -s 

mesikas bot. der Steinklee, -s 

mesikaste. bot., aiand. der Hönigtau, 
-(e)s 

mesikeeli: ~ paluma mit hönigsüßen 
Worten bitten* fr. (um A) 

mesikeelne piltl. hönigsüße Reden füh- 
rend 

mesikook der. Hõnigkuchen, -s, -, der 
Lebkuchen, -s, - 

mesikäpp (karu) der 
Meister Petz 

mesila der Bienenstand, -(e)s, "Ze, der 
Bienengarten, -s, *, das Bienenhaus, 
~es, “er 

mesilane zool. die Biene, -, -n, die Im- 


Petz, -es, e 


me, ~» -ñ 
mesilasema die Bienenkönigin, -, -nen, 
de Weisel, -, -n e. der Weisel, -s, - 


mesilasmürk das Bienengift, -(e)s 
mesilaspere der, — Bienenschwarm, 
-(e)s, “e, das Bienenvolk, -(e)s, “er 
mesilaspiste der Bienenstich, -(e)s, 
e 
mesileib das Hönigbrot, -(e)s, -e 
mesimagus hönigsüß 4 
mesindus die Bienenhaltung, die 
Bienenwirtschaft, die Imkerši, (mets- 
mesindus) ajal, die Zeidler 
mesinik der Bienenhalter, -s, -, der 
Bienenzüchter, -s, -, der Imker, -5, 
-, ajal. der Zeidler, -s, -; vt. mesin- 
dus 


mesinädalad*pl. die Flitterwochen pl, . 


der Hönigmond, -(e)s, -e 

mesipuu der Bienenstock, -(e)s, “e, der 
Bienenkorb, -(e)s, “e, die Bienen- 
beute, -; -n, der Bienenkasten, -s, - 
a 

meski der Maisch, -es, -e e. de 

Maische, .-, - -n 


` 


meskitörs der Mäischbottich, -(e)s, -e 

mess maj. die Messe, -, -n, die Müster- 
schau, -, -en 

messing iehn. (valgevask) das Mes- 
sing, -5, e 

messingtraat der Mõssingdraht, -(e)s, 
SCH 


mest 1) kõnek, (kamp) die Clique 
[’kliko, 'kli:ko], -, -n, die Bande, -, 
-n, der Klüngel, -s, -, die Sippschaft, 
~, em 2) biol, die Sippe, -, -n 
metaan keem, das Methän, 
metafoor kirj. die Metäpher, -, -n 
metafooriline, metafoorne metaphörisch 
metafraas kirj. die Metaphräse, 


metafüüsika filos. die Metaphysik 
metafüüsiline filos. metaphysisch, ún- 
dialektisch 


metagalaktika asfr. die Melagaläxis, 
~, ien 

metagenees biol. die Metagenšse 

metakeel keelet. die Metaspräche, -, -n 

metaljas metälliseh 

metall das Metäll, -s, -e; metallist 
metällen, aus Metäll; metalli sisal- 
dav meiällhaltig 

metallehistöö kunst. die künstlerische 
Metällarbeit, (ehete kohta) der 
künstlerische Metällschmuck 

metallese der Metällgegenstand, -(e)s, 


e 

metallijäätmed pl. der Metällabfall, 
-(e)s, “e, die Metällkrätze, die Me- 
tällspäne pl. 

metalliline metällen 

metallilustus die Metällverzierung, -, 


-en 
metallilõikamine tehn, die Metällbear- 
beitung 
metalliläikeline metällisch glänzend 
metalliseerima metallisieren fr. 
metalliseerimine die Metallisierung, die 
Metallisatiön 
metallisegu das Metällgemisch, -es, 
-e 


metallisisaldus der Metállgehalt, -(e)s 

metallist der Metällarbeiter, -s, -, der 
Metáller, -s, - 

metallisulam die Metállegierung (poo- 


litamisel Metäll-legie..), -, -en 


metallisulatusahi fen, der Metäll- 
schmelzofen, -s, * 


Metállbearbei- 


metallitöötlemine die 
tung, die Metällverarbeitung 


metallivalu tehn. der 


=... gusses 


MetällguB, 
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metallkaup die Metällware, -, -n 
metall-leheke die Metälliölie, -, -n, das 
Metallblättchen, -s, - 
metallofon muus, das 
(e)s, -e 

metalloid keem, das Metalloid, -(e)s, 
-e 

metallraha vf. münt 

metallurg der Metallürg(e), .. germ, 
.. gen, der Hüttenfachmann, -(e)s, 
-.. leute 

metallurgia die Metallurgie, das Hüt- 
tenwesen, -s 


Metallophön, 


metallurgiatehas das Hüttenwerk, 
-(e)s, -e 
metallurgiatööstus die Metällhütten- 
industrie 


metallurgiline metallürgisch, Hütten- 

metalne 1) (metallist tehtud) metällen, 
aus (e, von) Metäll, Metäll-; 2) 
(metallile omane) metällisch 

metamorfoos 1) (kujumuutus, moondu- 
mine) die Metamorphõse, -, -n, die 
Gestältveränderung, -, -en, die Ver- 
wändlung, -, -en; 2) "biol. ot, moo- 


ne 

metastaas med. die Melastäse, -, -n, 
die Absiedlung, -, -en 

meteoor astr. das (der) Meter, -s, -e, 
die Sternschnuppe, -, -n 

meteoriit astr. der Meteorit, -(e)s e; 
-en, -e e, -en, der Meteörstein, -(e)s, 
e 

meteoroloog der Meteorolög(e), .. gen, 
..gen 

meteoroloogia die Meteorologie, die 
Wötterkunde 


die Metonymie, -, 


metoodik der Methödiker, -s, - 

metoodika die Methödik 

metoodiline 1) (meetodi-, kavakindel) 
methödisch (vörgehend), plänmäßig, 
überlegt, sinnvoll; 2) (metoodikasse 
puutuv) methödisch 

metraaž die Möterzahl, -, -en, die 
Größe nach Metern 

metronoom muus, das Metronõm, -s, 
-6, der Täktmesser, -s, - 

metroo die Metro ['me:.., ./tro:], 
-, “s, die Untergrundbahn, -, “en, die 
U-Bahn, -, -en 

metroojaam der Untergrundbahnhof, 
-(e)s, “e, der U-Bahnhof, -(e)s, “e 

metropol die Metropöle e. Metröpolis, 


-, ..ölen 
meis der Wald, -(e)s, “er, (tulundus- 


metsaeksport 466 metsinimene 
~) der Forst, -es, -e; mihe metsa! | metsane waldig, bewäldet 
kõnek. ach geht, geh auf den Mond | metsaraie der Hõlz(ein)schlag, -(e)s, 


(e. zum Kuckuck)! 

metsaeksport die Hölzausfuhr, der 
Hölzexpört, -(e)s 

metsafond die Wäldiläche 

metsaistandik mets. die Wäldanpilan- 
zung, -, -en 


metsaistutus mets. die Anpflanzung 
e w Wald, das Anpflanzen von 
Wäldern 


metsakaitse mets. der Waldschutz, -es, 
der Forstschutz, -es 

metsakasvataja der Forstwirt, - (e)s, -e 

metsakasvatus der Waldbau, -(e)s 

metsakasutus die Fórstnutzung 

metsakohin 1) pilti, der Fusel, -s, der 
Häusbranntwein, -(e)s; 2) Wäldes- 
rauschen 

metsakool die Wäldschule, -n 

metsakorraldus die Försteinrichtung 

metsakuiv der äbgestorbene Waldbaum 

metsakuivendus mets, die Wäldmelio- 
ratiön, =, -en 

metsakultuurid pl. die förstlichen Kul- 
türen pl. 

‚metsakülv mets, die Saat von Wäld- 
bäumen 

‚metsalagendik die Lichtung, -, -en, die 
Wäldwiese, -, -n 

metsalank die Wäldparzelle, ~ 
(raiumisele määratud) der Hi 
schlag, -(e)s, Ze E 

metsaline der (die) Wilde, -n, -n 

metsamaa der Wäldboden, -s, *, die 
Förstfläche, -, -n 

metsamaastik die Wäldlandschaft, -, 
en 

imetsamajand mets,  Först(wirt- 
schafts)betrieb, -(e)s, -e 

metsamajandus mets, die Förstwirt- 
schaft 

metsamari die Wäldbeere, -, -n 

metsamarutaud die Wildtollwut, die 
sylvätische Tollwut 

metsamees kõnek. der 
eis, “er 

metsandus 1) die Förstwirtschaft; 2) 
(metsateadus) das Förstfach, -(e)s, 
die Förstwissenschaft 

‚metsanduslik förstwirtschaftlich, forst- 
lich 

metsandusteadlane mets. der Förstwis- 
sensehaftler, -s, - 

metsandusteadus mets, 
senschaft 

‚metsandusteaduskond die förstwissen- 
schaftliche Fakultät, die Fakultät 
für Förstwesen 


n, 


Forstmann, 


die Förstwis- 


metsarikas waldreich, bewäldet 

metsasalu vi. metsatukk 

metsasarv muus. das Waldhorn, -(e)s, 
“er 

metsastama mets. äuf/forsten fr., be- 
Torsten ir, bewälden fr, 

metsastamine mets. die Aufiorstung, 
-, ‚en, die Beförstung, -, -en 

metsastepp geogr. die Wäldsteppe, -, 
an 

metsastuma sich mit Wald bedécken 

metsatakseerimine mets. die Wáldtaxa- 
tión, die Wäld(ab)schätzung 

metsateadlane mets. der Wäldkundler, 
ke 

metsateadus mets. die Wäldkunde 


metsatihnik das Wäldesdickicht, -(e)s, 
-e 

metsatukk das Wäldchen, -s, -, das 
Gehölz, -es, -e, der Hain, -(e)s, Ze 


metsatulekahju der Waldbrand, -(e)s, 
CS 


metsatundra geogr. die Wäldtundra, 


— ren 
melsatöö die Wäldarbeit, -, 
Hölzarbeit, -, -en 
metsatööline der Wäldarbeiter, -s, -, 
der Hölzarbeiter, -s, - 
metsatööstus die Hölzindustrie 
metsavaht der Wäldhüter, -s, -, der 
Förstwart, -(e)s, -e, der Förstauf- 
seher, -5, -, der Wäldheger, -s, - 
metsavarumine die Hölzbeschaffung, 
-, em, die Hölzaufbereitung, -, -en 
meisdvöönd geogr. die Wäldzone, -, 


en, die 


-n 
metsaülem der Õberförster, -s, - P 
metseen der Mäzen, -s, -e, der Künst- 

gönner, -5, -, der Kunstfreupd, - (e)s, 


-e 
metseesel der Wildesel, -s, - 
metselajäs of. metsloom 2) 
metshani die Wildgans, -, “e 

metshiir. sol. die Waldmaus, -; ze 


» metshobune das Wildpferd, -(e)s, -e 


metsik 1) (mitte kultiveeritud) wild, 
(looma kohta) wildlebend, ünge- 
zähmt, (taime kohta) »wildwachšend; 
~ loodus die ünberührte Natúr; 2) 
pilti. (käitumise kohta) wild, ún- 
gezügelt, ünbändig 
metsikus 1) die Wildheit, die Unbe- 
rührtheit; 2) die Wildheit, die Un- 
bändigkeit; vt, metsik 
metsinimene der (die) Wilde, -n, -n, 
` 


metsis 


metsis zool. das Auerhuhn, -(e)s, “er, 
(kukk) der Auerhahn, -(e)s, “e 
metsistuma verwildern intr. (s) 
metskapten kõnek. der wilde Kapitän 
metskass zool, die Wildkatze, -, -n 
metskits zool. das Reh, -(e)s, 
metskond das Förstrevier [..v. 
dir Obertörsterši,  -en, die kor: 


metsiä: ví: metsnimene 

metsloom 1) das Waldtier, -(e)s, e 
2) (kiskja, ka pilt.) das wilde Tier 

metsmaasikas bot. die Wälderdbeere, 

metsmesilane of, kimalane 

metsnik der Förster, -s, - 

metspart die Wildente, -, -n 

metsrahvas das wilde Volk 

metssiga zool. das Wildschwein, -(e)s, 
-e 

metsvaarikas die Wáldhimbeere, -, -n 

metsviinapuu bot. der wilde Wein 

metsvorm (vastand kultuurvormile) 

(die nicht 


die Wildform, -, -en 
veredelte Form) 
tüü 


metüülalkohol keem. der Methylalko- 
hol, -s, der Hölzalkohol, -s, der 
Hõizgeist, -es 

midagi etwas; ega =! na aber), na, 
das ist aberl, na, ich dankel; ei m 
nichts; mitte nichts; pole ~ teha 
nichts zu machen; =, sellesarnast 
etwas Dörartiges (e. Ähnliches); ei 
m~ sellesarnast nichts dergleichen 

migratsioon die Migratiön, -, -en 

migreerima migrieren infr. (s, h) 

migreen med. die Migräne 
klipäev das Michadli(s), -, der 

Michaelstag, -(e)s; -e 

miider das Mieder, -5, - 

miil I (tee pikkuse ühik) die Meile, -, 
-n 

miil IL (seade puusöe 
seks) der Meiler, -5, - 

miilama schwelen ` inir, im 
verkõhlen intr. (s) 

miilits 1) (asutus) die Miltz, -, -en; 2) 
(ametnik) der Milizionär, -s, -e, der 
Milfzmann, . -(e)s,° -..männer e 

leute 

aosakond das = Milizrevier 

[..v..], a e die Dienststelle der 

Miliz 


valmistami- 


Meiler 


taja der (die) Angehörige 
r Miliz 

miim der Mime, -n, -n 

miimika die Mimik, das Mienenspiel, 


-(e)s 
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miimiline mimisch 

miin sjo., mer. die Mine, -, -n; miine 
panema Minen legen; (miinipilduja 
mürsk) die Granäte, -, -n 

miinilaev sjv. das Minensehiff, -(e)s, 


mum das Minimum, -s, 

das Mindestmaß, -es, -e, der Kleinst” 
wert, -(e)5, -© 

miiniofsija sjo. der Minensucher, -s, -, 
das Minensuchboot, -(e)s, -e 

miinipanija sjo. (laev) der Minenleger, 


Granätwerfer, 


Soldät 


Se 
miinipilduja sjo. der 


miinipildur sjv. der 
Granätwerferabteilung 
miinitraaler ao, das Minenräumboot, 
"ës, e das Minenräumfahrzeug, 


jv. das Minenfeld, -(e)s, -er 

miinus 1. adv. minus, weniger, áb- 
züglich; 2. subst., AL e Minus, 

die negative |..v..] Seite, die 

Schättenseite, -, -n 

miinusmärk das Minuszeichen, -s, - 

miiting das Meeting La -5, 
die öffentliche gl 

mikrobioloogia die Mikrobiologie 

mikrobioloogiline mikrobiolögisch 

mikrofilm fot, der Mikrofilm, -(e)s, -e 

mikrofloora die Mikroflora 

mikrofon das Mikrophön, -s, -e, der 
Schällumwandler, -s, - 

mikrokliima biol, meteor, das Mikro- 
klima, a -s v. ..ate, das Klein- 
klima, -s, -s v. ..ate 

mikrokosmos der Mikrokosmos, - 

mikroob, mikroorganism biol, die Mik- 
rõbe, -, -n, das Mikrõbion, -s, ..ien 
[.. ion], der Mikroiorganismus, -, 
..men, das Kleinstlebewesen, -5, - 

mikropoorne mikroporös 

mikrorajoon der Mikrorayõn, -5, -s 

mikroskoop das Mikrosköp, -s, -e 

mikroskoopiline mikrosköpisch 

mikroväetis agr. der Mikrodünger, -s 

miks warüm, weshälb 

mikser 1) der Mixer, -s, -, das Mix- 
gerät, -(e)s, e 2) der Mixer, -s, -, 
der Bärmeister, -s, -, der Getränke- 

mischer, -s, - 

mikski: ei ~ panema für nichts (er)- 
ächten fr. 

mikstuur farm. die Mixtür, -, -en 

mil = 1) millel; oi. mis; 2) vt. millal 

militariseerima militarisieren fr. 

militariseerimine die Militarisierung 

militarism pol. der Militarismus, - 


einer 


Go 
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minestama 


militarist der Militarist, -en, -en 

militaristlik militaristisch 

militsionäär at. miilits 2) 

miljard die Milliärde, - -n . 

miljardes der (die, das) milliárdste 

miljardik 1. hum. milliárdstel; 2. subst. 
das Milliärdstel, -s, - 

miljardär der Milliardär, -s, -e 

miljon die Milliön, -, -en 

miljondik 1. num. milliön(s)tel; 2. 
subst, das Milliön(s)tel, -s, - 

miljones der (die, das) milliön(s)te 

miljonär der Millionär, -5, -e 

miljöö (keskkond) das Milieu [mil’je:], 
e -s, die Umwelt, die Umgebung 

millal wann; ~ iganes wann irgend 

millalgi irgendwann, einmal; ei = nie, 
niemals 

millegipärast aus irgendeinem Grunde 

milleks wozü, weshälb 

milligramm das Milligrämm, -s, -e €. 
(kaaluandmetes) - 

millimallikas zool. die Oualle, -, -n 

millimeeter das (der) Millimeter, -s, - 

millimeetripaber das Millimeterpapier 


-S 

milline was für ein(er) (was für eine, 
was für ein[s]), welch, welcher 
(welche, welches), wie beschäifen 

mimoos bot. die Mimöse, -, -n 

mina ich; minu mein (meine); minu 
vend mein Bruder; minu oma vf. 
oma; minul on ich habe; minul on 
vend ich habe einen Bruder 

«minagi selbst ich , 

minajutustus kirj. die fch-Erzählung, 
=, en nie ji 

minakangelane kirj. Mer Held (die 
Heldin) eines Ich-Romäns (einer 
{ch-Erzählung) 

‚minakeskene egozéntrisch 

minavorm die Ichform 

mineerija der Mineur [./ng:r], a e 
der Pionier, -5, -e 2 

mineerima verminen fr., minieren tr., 
!Minen äus/legen ; 
mineerimine das Verminen, -s, das Mi- 
nieren, -s, das Auslegen von Minen, 

mineja 1) der (die) Gõhende, -n, -n; 
2) (surija) der (die) Sterbende, -n, 


-n 
minek 1) (liiklusvahendi kohta) die 
Abfahrt, der Abgang, -(e)s; autol 
on hea ~ beim Auto ist alles in 
Ordnung, das Auto fährt gut; 2) (ini- 
mese kohta) der Aufbruch, -(e)s, “e; 
minekut tegema könek. sich davön/- 
machen, sich auf die Socken-machen; 
3) (kauba kohta) der Absatz, -es, 


e, der Verkäuf, -(e)s, “e, der Ver- 
trieb, -(e)s, -e: kaubal on hea m 
die Ware ist geirägt 

minekuvalmis beréit zum Aufbruch 

minema 1. verb 1), geh(e)n* intr. (5), 
sich begeben*; hakkame ~! geh(e)n 
wirt: ajalukku ~ pilti. in die Ge- 
schichte õin/geh(e)n* (s); kalliks 
maksma ~ pilti, teuer zu steh(e)n 
kommen* (s) (D); mehele ~ vt. 
mees; teele ~ sich auf den Weg 
machen, sich auf die Reise begeben”, 
eine Reise än/treten*, äuf/brechen* 
intr. (5), sich äuf/machen; 2) (muu- 
tuma) werden* (s); läheb valgeks 
es wird hell; punaseks ~ rot wer- 
den* (s), (punastama) erröten intr. 
(s); 3). (mööduma) = vergeh(e)n* 
intr, (s), verstrõichen* intr. (s); 
aeg on läinud die Zeit ist ver- 
gängen; 4) (sarnaseks muutu- 
ma) näch/schlagen* intr. (s); ta 
on läinud isasse er ist dem 
Vater nächgeschlagen; vf. ka ema, 
isa; 5) (elama) (er)gõh(e)n* imp. 
(s); kuidas sul läheb? wie geht es 
dir?; kuidas sul on läinud? wie ist 
es dir ergängen?; 6) (õnnestuma) 
äb/schneiden* infr.; kuidas tal läks? 
wie hat er äbgeschnitten?; tal läks 
halvasti (v. hästi) er hat schlecht 
(v. gut) äbgeschnitten; 2. adv. (ära) 
fort, weg; ta jooksis ~ er lief fort 
(e. weg e. davõn); kasi ~! scher (e. 
pack) dich!; ~~ kihutama verjägen 
ir» fört/jagen tr., vertrõiben* ir; m 
putkama äus/reiben* intr. (s), ReiB- 
äus nehmen*, sich aus dem Staube 
machen 

minemakihutamine die Vertreibung,*-, 
„en 

mineraal das Minerál, -s, ;e e. ..ien 
I.. ion] 

mineraalmuld agr. der Minerälboden, 

= 


mineraalvatt fehn, die Schläckenwolle 

mineraalvesi das Minerälwasser, -5,“ 

mineraalväetis der Mineräldünger, -5, -, 
der Händelsdünger, -s, - 

mineraalõli das Minerälöl, -(e)s, -e 

mineraliseerima agr. mineralisieren 'fr. 

mineraloog der Mineralög(e), .. gen, 
.. gen A 

mineraloogia die Mineralogie, die Mi- 
nerälienkunde [..ion.. 

mineraloogiline mineralögisch 

minestama in Ohnmacht fallen* (s), 
õhnmäehtig werden* (s) `, « 


minestus 
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minestus die Ohnmacht, -, -en; mines- 
tusse langema vi. minestama 

etama 1) (kaotama) verlieren* tr., 

n/büßen tr, verlüstig geh(e)n* 

intr, (s) (G), kommen* intr, (s) 
(um A); 2) (mööda laskma [või- 
malust]) verpässen tr. 

minev 1) (möödunud) vergängen, vo- 
rig, verflõssen; mineval aastal im 
võrigen (e. vergängenen e, verflös- 
senen) Jahre; 2)” (hästimüüdav) 
gangbar, gängig, (stark) gefrägt 
ineva-aastane võrjährig 

vane Chemalig, vergängen, früher 

minevasuvine vom võrigen Sommer 
Wevatalvine vom võrigen Winter 

evik 1) (ajaliselt) die Vergängen- 

it, -, -en; 2) gramm. die Vergän- 

genheit, -,”-en, das Präteritum, -s, 
a 


mingi, mingisugune irgendein (irgend- 
eine), ein (eine); ei mingi(sugune) 
kein (keine) 

minia die Schwiegertochter, -, = 

miniatuur die Miniatür, -, -en 

miniatuurne klein, zierlich, fein 

minimaalkaal das  Minimälgewicht, 
-(e)5, -e, das Mindestgewicht, -(e)s, 
e 

minimaalkiirus die Minimäl- e, Min- 
destgeschwindigkeit, -, -en 

inimaalmõõt das MindestmaB, -es, -e 
imaalmäär der Mindestsatz, -es, “e 

minimaalne minimäl, geringfügig, sehr 
klein, niedrigst, Mindest-, Kleinst-, 
Minimäl- 

minimaalpalk der Mindestlohn, -(e)s, 
*e, der niedrigste Lohn, (vaimse töö 
puhul) das Mindestgehalt, -(e)s, “er 

minimaaltariit maj. der Minimällarii, 
-~ (e)s, -e 

minimood die Minimode 

ministeerium das Ministerium, -s, ..ien 

ion] 

minister der Minister, -s, -; ministri 

asetäitja der stöllvertretende Mi- 


nister 
mink (näoväry) die Schminke, -, -n 
minkima (nägu värvima) schminken 
r. 


minkimistarbed pl. die Schminkmittel 


pl. 

minnalaskmine das Sichgõhenlassen, -s 

minoor muus. das Moll, -, mineur 
[./ng:r], näit. re-minoor d-Moll, Ré 
mineur; minoorid (minoorhelistikud) 
pl. die Mölltonarten pl; minooris in 
Moll 

minu of. mina 


minuealine 1. adj. in meinem Alter, 
meines Alters; 2. subst, mein Alters- 
genosse, -n, -n 

minugipoolest, minugipärast (vastu- 
meelset  nöustumist . väljendav) 
Meinetwõgen, meinethälben 

minupikkune (eben)so groß (e, lang) 
wie ich, von meiner Größe 

minupoolest, minupärast (kas või) von 
inuskel de Minüsk 

| minuskel die Minüskel, -, -n, 
Klõinbuchstabe, ans, -n fe 

minusugune meinesgleichen 

minusuurune (eben)so groß wie ich, 
von meiner GröBe ; 

minut die Minüte, -, -n 

minutaoline vf, minusugune 

minutiline von einer Minüte; liitsõna- 
des -minutiline -minütig, viieminuti- 
Jine nfminutig e. 5minutig 

minutinäitaja, minutiosuti der Minú- 
tenzeiger, -s, - 

minutipealt auf die Minüte (pünktlich) 

minuvanune oi. minuealine 

minöör sjv. der Mineur [./ng:r], -s, 


miraaž meteor, die Fata Morgäna, - -, 
-en e --5, die Lüftspiegelung, 


"en 

mirdipärg der Myrlenkranz, -es, * 

mirt die Myrte, AA = 

mis 1) küsiv asesõna was, welcher 
(welche, welches), was für ein (was 
für eine); a ajal? um welche Zeil?; 
m ajast? seit wann?; av inimene see 
on? was ist das für ein Mensch?: = 
maksab? wie teuer?, wieviel kosield; 
~ moodi? auf welche Art?, wie?; m 
on? was gibt es?, was ist 1052; x 
seal ikka was ist denn dabéi; 2) si. 
duv asesõna der (die, das), welcher 
(welche, welches), was; = iganes 
was auch; — ka ei oleks was auch 
sein mag; ~ tahes of. tahes 

misjaoks 1) (milleks) wozii; 2) (miks) 
weshälb, weswõgen, warüm 

misjon kirikl. die Missión, -, -en 

misjonär kirikl, der Missionär, -s, -e 

misjuures woböi 

misjärel wonäch 

miski irgend etwas, könek, irgendwas; 
ei w nichts; ei miskiks panema sich 

ht kehren an (A) 

iskipärast o. millegipärast 

misläbi wodürch 

mismoodi kõnek, wie 

mispeale woräuf, woraufhin 

mispoolest wodürch 


mispärast weshälb, weswegen, warüm 


missioon 
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missioon 1) (vastutav ülesanne) die 
Missiön, -, -en, die Sendung, -, -en, 
die Botschaft, -, -en, der Auftrag, 
-(8)S, “e 

missugune welch, welcher (welche, 
welches), was für ein (was für 
eine), wie beschäffen; = Teie hul- 
gast? welcher (e. welche e. wer) 
von Ihnen? 

mistarvis wozü, zu welchem Zweck 

mistõttu weswegen, wodürch 

mitmeaastane m£hrjährig, vieljährig; 
~ taim die mõhrjährige (e. äus- 
dauernde e. perennierende e, über- 
winternde) Pilanze 

mitmeastmeline mõhrstufig, Mehrstu- 
fen-; ~ rakett die Mõhrstufenrakšte, 
~, -n, die mõhrstulige Rakõte 

mitmefaasiline mehrphasig 

mitmeharuline verzweigt, verästelt; 
mehrzinkig (kahvli kohta) 

mitmehäälne mehrstimmig, vielstimmig 

miimeistmeline möhrsitz 
lennuk) der Möhrsitzer, ën der 
Vielsitzer, -5, - 

mitmejärguline möhrstufig 

mitmekaupa immer méhrere zugleich, 
zu möhreren 

mitmekeelne mehrsprachig, viele 

mitmekeermeline mehrfädig, vielfädig 

mitmekesi zu möhreren, könek, méhre- 
re Mann hoch 

mitmekesine männigfaltig, männigfach, 
verschiedenartig, vielfältig; ~ ees- 
kava ` ein „äbwechs (e)lungsreiches 
Progrämm 

mitmekesistama äbwechs (e) lungs- 
reicher (e. vieliältigiir) machen (e. 
gestälten) fr. 

mitmekesisus die Vielfalt, die Viel! 
tigkeit, die. Männigfaltigkeit, die 
Verschiedenartigkeit 

mitmekihiline mehrschichtig, vielsehich- 


tig 
mitmekohaline 1) (arvu kohta) mõhr- 
jtellig; 2), ot. mitmeistmeline 
milmekordistama  vervielfachen tr. 
mitmekordistuma sich vervielfachen 
mitmekordne 1) vielfach, mehrfach, 
vielmalig, mõhrmälig, wiederhölt; 2) 
ot: mitmekorrüscline 
mitmekorruseline m£hrstöckig, víel- 
stöckig, vielgeschossig 
mitmekujuline vielgestaltig 
mitmekuune mehrmonatig; ~ laps ein 
Kind von mõhreren Mönaten 
mitmeköiteline mõhrbändig, vielbändig 
mitmekülgne pilti. vielseitig 
mitmekülgsus pilil. die Vielseitigkeit 


mitmelaadiline, mitmelaadne verschie- 
denartig, vielartig 

mitmeliikmeline = (perekonna kohta} 
vielköpfig 

mitmenaisepidaja der Polygamist, en. 
-en 

mitmenaisepidamine die Víelweiberéi, 
die Polygamie 

mitmendik 1) der wievielte Teil; 2) 
mat. der Bruchteil, -(e)s, -e 

mitmenädalane mehrwöchig 

mitmepalgeline vt. mitmekülgne 

mitmepalgelisus vi. mitmekülgsus 

mitmerealine mehrzeilig 

mitmes der (die, das) wievielte; =» 
(kuupäev) on (meil) täna? der wie- 
vielte ist heute?, den wievielten ha- 
ben wir heute? 

mitmesilbiline möhrsilbig 

mitmesugune verschieden, verschieden- 
artig; mitmesugused kangad pl, ver- 
schiedenerlei (e. mäncherlei) Stoffe 
pl. 

mitmesugusus die Verschiedenheit, die 
Verschiedenartigkeit 

mitmesõnaline aus mehreren Wörtern, 
bestehend 

mitmeti 1) (mitmel viisil) verschie- 
dentlich, auf verschiedene Art (e. 
Weise); 2) (mitmes suhtes) in man- 
cher Hinsicht 

mitmetoaline Mehrzimmer-; ~ korter 
die MEhrzimmerwohnung, -, -en 

mitmetunniline mehrstündig 

mitmetähenduslik mõhrdeutig 

E die M&hrdeutig- 
eit 

mitmevalentne keem, mehrwertig 

mitmevõistleja sport. der Möhrkämpfer, 


mi evõistlus sport. der Mehrkampf, 
-(e)s, Ze 

mitmevõrra 1) um das VicHache (e. 
Mõhrfache): 2) (tunduvalt) um eim 
vielfaches (e. mehrfaches) 

mitmeväljasüsteem agr. das Vielfelder- 
system, -5, -e 

mitmevärviline möhrfarbig, vielfarbig, 
polychröm [..kr. 

mitmeyärvilisus die Mõhrfarbigkeit, die 
Vielfarbigkeit, die Polychromie 
[.- kr. ], „ien [.Yi:an] 

mitmevärvitri kk trük, der Mõhrfarben- 
druck, -(e)s, -e 

mitmikud pl. die Mehrlinge pt. 

mitmus gramm. die Mehrzahl, der 
Plural [piu ra:l], -s, -e, lüh. 
Plur. 


mitmuslik plurälisch . 
H 
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mittevastav 


mitšuurinlane der Mitschürinschüler, 
-s, — der Anhänger der Lehre 
Mitschürins 

mitšuurinlik Mitschürin-; ~~ teadus die 
Mitschürinwissenschaft 

mitte nicht; ~ midagi nichts; ~ kui 
midagi rein gár nichts; ~ niisama 
nicht ohne Grund; ~ piuksugi nicht 
einen Ton, keinen Ton; ~ põrmugi 
gär nicht, durchäus nicht, es- 
wegs, keinesfalls, keine Spur, nicht 
die Spur 

mitteametlik níchtamtlich, inoffiziell, 
äußerdienstlich, streng verträulich 

mitteammendav (das Materiäl) nicht 
erschöpfend 

mittearvestamine die Nichtberücksich- 
tigung, die Nichtbeachtung 

mitteheakskiitmine die Mißbilligung, =, 
-en 

mitteilmumine das Nichterscheinen, -s, 
das Ausbleiben, -s, das Fernbleiben, 


-S 

mittejuht füüs. der Nichtleiter, -s, - 

mittejõukohane 1) (töö kohta) die 
Kräite überstõigend; talle ~ töö 
eine Arbeit, die über seine Kräfte 
geht e. eine Arbeit, die seine Kräfte 
übersteigt e. eine Arbeit, der er 
nicht gewächsen ist; 2) (hinna süh- 
tes) unerschwinglich, 3) (maksu- 
de kohta) unträgbar 

mittekallaletungileping pol. der Nicht- 
angriffspakt, -(e)s, -e 

ot. kehtetu 

lamine (millest) die Nicht- 
befolgung (G) 

mittekohaldatavus (ka jur.) die Unan- 
wendbarkeit 

mittekohalik orisfremd 

mittekohustuslik ünverbindlich, nicht 
obligatörisch 

mittekoosseisuline nicht etatmäßig 
[e'ta:..] ängestellt; ~ koht eine im 
Plan nicht Virgeschene Stelle 

mittekuuldav vf. kuuldamatu 

mittekvaliteetne nicht qualitätsgerecht 

mitteküllaldane ünzureichend, ünzu- 

länglich 

mittekülmakindel (sort) fröstempfind- 
lich, frõstanfällig 

mitteloetav ünleserlich 

mittemetall keem. das Nichtmetäll, -s, 
E 

mittemidagitegemine das Nichtstun, -s 

mittemidagiütlev nichtssagend 


mittemöistmine das Unverständnis, -ses 


mittenakkav nicht änsteckend 
mittenähtav vt. nähtamatu 


mitteomane nicht eigen (D), nicht 
õigentümlich (D) 
WA ünbelriedigend, üngenü- 
ich 
mitteperioodiline aperiödisch 
mittepiisav ünzureichend 
mitteplahvatav nichtexplosiv 
mitterahuldav ünbeiriedigend, üngenü- 
gend 
mitterakendatav nicht änwendbar 
mitteseaduslik üngesetzlich 
mittesoovitatav ünerwünscht, nicht zu 
empfehlen 
Wed d der Nichtfachmann, 
e)s, -..leute 
mittespetsifiline  tınspezifisch 
mittestatsionaarne: = üliõpilane der 
Fernstudent, -en, -en; ~ õppus das 
Fernstudium, a, .,ien [..ion], der 
Fernunterricht, -(e)s 
mittestatsionaarselt im Fernstudium; 
».öppima im Fernstudium studieren, 
fern/studieren Ar, intr, 
mittesuitsetaja der Nichtraucher, -s, -; 
vagun mittesuitsetajatele der Nicht- 
raucherwagen, -s, -, (osa vagunist, 
kupee) das Nichtraucherabteil, -(e)s; 
-e 
mittesurmav nicht tödlich 
mittesõjaline níchtmilitärisch 
mittesöödav úngenießbar, nicht eßbar 
mittetarvilik únnötig, unnütz 
mittetarvitatav úngebräuchlich 
mittetootlik ünproduktiv 
mittetundmine die Unkenntnis; asja- 
olude ~ die Unkenntnis des Sách- 
verhalts 
mittetäielik 1) ünvollständig; 2) (arvu 
kohta) nicht võllzählig 
mittetäieõiguslik nicht völlberechtigt 
mittetäisväärtuslik nicht võllwertig 
mittetäitmine 1) (plaani kohta) die 
Nichterfüllung, -, -en; 2) (korral- 
duse kohta) die Nichtbefölgung, -, 


mitteusaldatav ünzuverlässig 

mittevaba unirei 

mittevabandatav ünverzeihlich, nicht 
zu entschüldigen 

mittevahelesegamine die 
mischung, -, -en 

mittevajalik vi. mittetarvilik 

mittevaraline (õigus) jur. nichtvermö- 
gensrechtlich 

mittevastav 1) nicht übereinstimmend 
(mit D), nicht entsprechend (D); 2) 
(mittepiisav) ünzureichend, ünzu- 
länglich 


Nichtein- 


mittevastavus 
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mittevastavus 1) die Nichtübereinstim- 
mung; 2) die Unzulänglichkeit; of. 
mittevastav 

mittevastuvõtlik 1) ünempfänglich (ge- 
genüber D); 2) med, immün (e, ge- 
Lat (gegen A) 

mittevördöiguslik nicht gleichberechtigt 

mittevörreldav unvergleichbar, nicht zu 
yerglöichen 

militeõigeaegne nicht rechtzeitig 

mitu 1) (mõned) mõhrere; ~ korda 
mehrmals, oftmals, vielmals, mehrere 
Male; mitmel korral so manches Mal, 
mehrere Male; mitmel viisil auf 
mehrfache Art (e, Weise); mitmes 
suhtes in möhrfacher Hinsicht; mitut 
liiki möhrerlei, verschiedenerlei; 2) 
(palju) viele; ~ inimest e, mitmed 
inimesed_pl, viele Menschen pl, so 
manche Menschen pl.; 3) (kui palju 
küsiva v, siduva määrsönana) wie- 
viel ['vi:.., fil], wie viele; av 
korda? wievielmal?, wie viele Male?; 
mitme vörra? um wieviel? 

mitukümmend mehrere Dutzend 

mitusada möhrere hundert 

mitu-setu vielerlei 

mitutpidi auf mehrere (v. viele) Ar- 


en 

mnemotehniline mnemotechnisch 

mobiilne mobil, beweglich, rege, tran- 
sportäbel, fahrbar; wohlaüf 

mobilisatsioon 1) sjv, die Mobilisatiõn, 
-, en, die Mobilisierung, -, -en, die 
Mobilmachung, -, -en; 2) piltl. die 
Mobilisierung, -, -en, die Aufbietung, 
=, en, der volle Einsatz (6) 

mobiliseerima 1) sjv. mobilisieren tr., 
mobil/machen tr., mobil machen tr.: 
2) piltl. mobilisieren tr., äuf/bieten* 
tr, zum vollen Einsatz bringen* tr. 

mobiliseerimine 1) das Mobilisieren, -s, 
die Mobilisierung, die Mobilmachung; 
2) die Mobilisierung, die Aufbietung; 
vi, mobiliseerima 

mobiliseeruma mobilisiert werden“ (s) 

modaalne gramm. modäl 

modaalsus loog., keelet. die Modalität 

modaalverb gramm. das Modälverb 
[..v. ], sen 

modell kunst. das Modell, -s, -e; (kel- 


lelegi) modelliks olema Modell ste- | 


h(e)n* (D 
modelleerija kunst. der Modellierer, 
EEE 
modelleerima kunst. modellieren. tr., 

intr., modeln tr., formen tr. 


modelleerimine kunst, das Modellieren, 


-s, das Modeln, -s, das Formen, -s, 
die Formung 

moderniseerima modernisieren fr, er- 
nöuern fr., üm/arbeiten fr. 

moderniseerimine die Modernisierung, 
~, en 

modernne modérn, zéitgemäß; modisch 

modernism der Modernismus 

modernist der Modernist, -en, -en 

modernistlik modernistisch 

modifikatsioon 1) biol, keem. die Mo- 
difikatión, -, -en; 2) (teisendus) die 
Modifizierung, -, -en, die Modifika- 
tión, -en, die Abänderung, -, -en, 
die Abwandlung, -, -en 

modifitseerima (teisendama) modifizie- 
ren fr, äb/ändern tr, äb/wandeln 


tr, 

modifitseeruma (teisenduma) sich mo- 
difizieren, sich äb/ändern, sich áb/- 
wandeln 

modist 1) (kübarategija) die Modistin, 
-, men, die Pützmacherin, -, -nen; 2) 
(õmbleja) die Schnšiderin, -, -nen 

modulatsioon muus., el. die Modulatiön, 
=, en 

moduleerima muus., el. modulieren tr. 

moeahv der Mödenarr, -en, -en, der 
Mõdegeck, -(e)s, -e, die Mödenärrin, 
-, «nen, die Mödepuppe, -, -n 

moeajakiri die Möde(n)zeitschrift, -, 
-en, die Möde(n) zeitung, -, -en 

moeateljee der Mödesalon L "1. -s, 
a 

moedaam die Mödedame, 

moedemonstratsioon die Möde(n)schau, 
-, -en, ‚die Mödenvorführung, -, -en 

moehaigus die Mödekrankheit, -, -en 

moekarje: viimane ~ der letzte Schrei 
der Mode 

moekas 1) (nägus) schmuck, stattlich; 
2) (moodne) modisch D 

moekaup der Mödeartikel, -s, -, die 
Mödeware, -, -n 

moeleht das Mödeblatt, -(e)s, “er, das 
Mõdeheft, -(e)s, -e 

moemaja däs Mõde(n)haus, -es, “er 

mõenarr der Mödenarr, -en, -en, der 
Mödeaffe, -n, -n, der Geck, -en, ep. 
der Stutzer, 

moepärast zum Schein 

mohäär tekst, der Mohär v. Mohair 
[mo'he:r], -s, -s v. -e, die Wolle 
der Angöraziege 

moes (olema) in Mode sein* 

moest (ära) aus der Mode sein* 

moka 1) (bebe der Mokka, -s, -5; 2) 
(tass) die Mökkatasse, -, -n 


` 


| 


mokamääre 
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mokamääre pilti. die Schmeichelši, -, 
-en 

mokas: asi on ~ die Sache ist ins Was- 
ser gelällen (e. in die Binsen gegän- 
gen e. sehieigegangen e. im Eimer) 

mokk die Lippe, -, -n, (loomal) die 
Leize, -, -n; moka otsast pilti. affek- 
tiert, geziert 

mokka: ~ minema (äparduma) ins 
Wasser fallen* (s), in die Binsen 
geh(e)n* (s), schief/geh(e)n* intr. 


s 

mokkamööda: ~ olema 1) (maitsema) 
munden intr, (D); 2) (meeldima) 
lieb (e. ängenehm) sein* (s) (D); 
Fon nach dem Munde reden 
( 

molbert kunst. die Staffelši, -, -en 

mold (küna) die Mulde, -, -n 

moldaavia mõldauisch; ~~ keel das 
Möldauisch, -(s), das Mõldauische, 
-n, die möldauische Sprache; ot. ka 
eesti keel 

moldaavlane der Möldauer, -s, 

-n 

. das Molekül, -s, 


-n 
die Molekulár- 


-, der 


molekul jää 
-e, die Moltkel, 

molekulaarjõud fi 
kraft, -, “e 

molekulaarne füüs., keem. molekulär 

molekuliteooria keem., jüüs. die Mole- 
kulärtheorie, -, ..ien [..' 

molekulidevaheline keem., 
molekulär 

molekulmass keem. die Molekülmasse 

molkus vulg. der Einfaltspinsel, -s, -, 
der Pinsel, -s, 

moll vt, minoor 

mollusk zool. die Mollüske, -, -n 

molu 1) vulg. (lõust, nägu) die Fratze; 
-, -n, das einfältige Gesicht: 2) vulg. 
(suu) das Maul, -(e)s, “er, die 
Fresse, -, -n; pea ~ kinni! halt’s 
Maul!, halt die Fresse! 

molutaja (avasui vahtija) der Gaffer, 
SE 3 

molutama vulg. ([avasui] lollakalt 
vahtima) Mäulaffen fõil/halten* 

molübdeen keem, das Molybdän, -s 

moment 1) (silmapilk) der Moment, 
ele, -e, der Augenblick, -(e)s, -e, 
der Zeitpunkt, -(e)s, -e; momendil 
im Augenblick, geräde jetzt, eben; sel 
momendil in diesem Augenblick; 2) 
(otsustav asjaolu, punkt, külg) das 
Momönt, -(e)s, e 3) jäüs. das Mo- 
mõnt, -(e)s, -e 

momentaanne 1) (silmapilkne) mo- 


. inter- 


mentän, äugenblicklich; 2) (möö- 
duv) momenlän, vorübergehend 
momentne momentän 
momentvõte vf. hetkvöte 
monarh pol. der Monärch, -en, -en 
KE pol, die Monarchie, -, ..ien 
“iron 


monarhism pol. der Monarchismus, - 

monarhist pol, der Monarchist, -en, -en 

monarhistlik pol. monarchistisch 

mondäänne mondän 

mongol der Mongöle, -n, -n 

mongoli mongölisch; av keel das Mon- 
gölisch, -(s), das Mongölische, -n, die 
mongölische Sprache; vf. ka eesti 
keel 

monism filos. der Monismus, -, die 
Alleinheitslehre 

monistlik monistisch 

monitor sjo, tehn, mäend. der 
Mönitor, -s, ..ören; 1) sjv. das Ka- 
nõnenboot, -(e)s, -e; 2) tehn. der 
Fernsehkontrollempfänger, -s, -; 3) 
mäend., tehn. der Hydromönitor, -s, 
..ören 

monodraama kirj. das Monodräm(a), 
-s, ..men 

monogaamia (ainuabielu) ka zool, die 
Monogamie, die Einehe 

monogaamiline monogäm (isch) 

monograafia die Monographie, -, .. ien 
L. Zeen), die Einzeldarstellung, -, -en 

monograafiline monogräphisch, in Éin- 
zeldarstellung (behändelt) 

monogramm das Monogrämm, -5, -e, 
das Nämenszeichen, -s, -, die ver- 
schlüngenen Initiälen pi. 

monogrammima monogrammieren fr. 

monokkel das Monökel, -s, -, das Ein- 
glas, -es, “er 

monoliit der Monolith, -en e. -(e)s, -en 
e. -e 

monoliitne 1) (monoliidist väljaraiu- 
tud) Monolith-, aus Monolith; 2) 
piltl. (terviklik) éinheitlich, geschlös- 
sen, (wie) aus einem Stück (e. Guß) 

monoliitsus pilfl. die Einheitlichkeit, 
die Geschlössenheit 

monoloog der Monolög, -s, -e, das 
Selbstgespräch, -(e)s, -e, die Einzel- 
rede, -, -n 

monomeer keem, das Monomtr, -s, -e 

monoplaan fehn, der Monoplän, -(e)s, 
-e, der Eindecker, -5, - 

monopol 1) (ainuõigus [millelegi]) 
das Monopöl, -s, -e, das Allein(han- 
dels)recht, -(e)s, -e, das Alleinher- 
stellerrecht, -(e)s, e 2) (teat. kapi- 


monopoliseerima 
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talistide koondis) das Monopõl, -s, 
-e 

monopoliseerima monopolisieren tr., 
zum Monopöl machen fr. 

monopoliseerimine die Monopolisie- 
rung, -, -en 

monopolist maj. der Monopolist e, Mo- 
nopõlkapitalist, -en, -en - 
jonopolistlik monopolistisch e, mono- 
pölkapitalistisch 

monopoolne Monopöl- 

monotoonne monotõn, &intönig, einför- 
mig, längweilig 

monotoonsus die Monotonie, die Ein- 
tönigkeit, die Einförmigkeit 

monotüüpia kunst, die Monotypie, -, 
„ien [.. ion] 

monpansjee (kompvekisort) (eine Art 
harter) Bonbons [b5'b5:s] 

monstrum 1) (koletis) das Monstrum, 
-s, ..ren e, ..ra, das Ungeheuer, .-s, 
- das Scheusal, -(e)s, -€; 2) med, 
(soerd) das Monstrum, -5, ..ren e. 
`. ra, die Mißgeburt, -, -en, die Miß- 
bildung, =, -en 

montdaž 1) tehn. die Montage [m5- 
"az, mon..], der Zusämmenbau, 
-(6)5, die Aufstellung, die Zusäm- 
mensetzung; 2) kunst. die Montäge, 
— -n, die Kompositiön, -, -en, die 
Zusämmenstellung, -, -en 

montaažitsehh die Montagehalle 
[mõ'taza.., mon. 

monteerija vl. montö 

monteerima 1) montieren [m5.., 
man. Jl eines Filmwerkes (v. eines 
Auf/stellen tr, zusämm@h/setzen tr.; 
2) pilti. die Montage [möfta:za, 

] eines Filmwerkes (v. eines 

chen Werkes) vör/nehmen* 

monteerimine das Montieren [m3.., 
man, JL a oi. ka montaaž 

montöör 1) (monteerija) der. Monteur 
[mõ'ig:r, mon. J, -s, -e, der Montage- 
arbeiter [mõ/ta:33 .., mon. J, 5, =; 
2) (elektrimontöör) der Elektriker, 
-8, -, der Elektromonteur [.. mõ'tg:r, 
«mon ‚ps, "e 

monument das Monumönt, -(e)s, e, das 
Denkmal, -(e)s, ..mäler e. .. male, 
das Mähnmal, -(e)s, .. male e. ..mä- 
ler 

monumentaalehitis der Monumentäl- 
bau, -(e)s, -ten 

monumentaalmaal kunst. das Monu- 
mentälgemälde, -s, - 

monumentaalne 1) (suuremõõtmeline) 
monument, gewältig, größartig, 


mächtig, denkmalartig; 2) (pöhja- 
lik) tietschürfend, gründlegend 

monumentaalsus die Monumentalität, 
die Größartigkeit, die gewältige 
Größe 

mood 1) die Mode, -, -n; viimase moe 
järgi nach der letzten Mode; moes 
olema (in) Mode sein* (s), mo- 
dörn sein* (s);-moodi minema mo- 
dern (e. Mode) werden* (s), in 
Mode kommen* (s); 2) (viis, tava) 
die Manier, -, -en, die Gewõhnheit, -, 
en, die Gepflögenheit, -, ep, die Art; 
tal on selline ~~ das ist so seine Art; 
(mingit) moodi nach Art (G, von D), 
in der Art (G, von D), wie; kuke 
moodi laulma nach Art (e. in der 
Art) eines Hahnes krähen, krähen 
wie ein Hahn; (kellegi, millegi) moo- 
di olema ähnlich sein* (s) (e. se- 
h(e)n*) (D); ta on ema moodi er ist 
(e. sieht) der Mutter ähnlich; see 
kõik oli nii tema moodi das sah ihm 
sehr ähnlich, das sah ganz nach ihm 
aus; mida moodi ta oli? wie sah er 
aus?; moeks olema (tavatsema) pile- 
gen” Iech pflegte) intr., die Ge- 
wöhnheit haben* 

moodne 1) (moe järgi) modisch, mo- 
dern; 2) (kaasaegne) modern 

moodus 1) (viis, laad) der Modus, -, 
..di, die Art und Weise; 2) gramm. 
köneviis) der Modus, -, ..di, die 
ussageweise, -, -n 

moodustaja mat, die Erzugende, -n, 


-an 

moodustama 1) (kujutama) bilden tr., 
där/stellen fr., (summa kohta) äus/- 
machen fr.; 2) (joonistama, ka liiku- 
des) beschreiben* fr.; 3) (asutama, 
looma) bilden fr., schaffen* tr., grün- 
den tr., sjv. äuf/stellen tr., formieren 
tr; ringi ~ 1) (näit. mängu juu- 
res) einen Kreis bilden, sich im 
Kreise äuf/stellen (v. setzen); 2) 
(joonistades, lennates jne.) einen 
Kreis beschrõiben*; 3) (asutama) 

einen Zirkel (e. eine Arbeitsgemein- 
schaft) gründen 

moodustamine 1) die Bildung, -, -en, 


3) die Bildung, -, -en, die Schaf- 
fung, -, -en, die Gründung, -, -en, 
die Aufstellung, +, -en, die Formie- 
rung, -, -en; of, moodustama 

moodustis das Gebilde, -s, -, die Bil- 
dung, -, -en 

moodustuma 1) (kujunema) sich bil- 
den, sich formieren; 2) (arenema)* 


die Därstellung; 2) die Beschreibung; . 
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moraal 


sich entwickeln, sich entiälten; 3) 
(tekkima) entsth(e)n* infr. (5) 
moon [mooni] bot, der Mohn, -(e)s, -e 
moon [moona] 1) (toidumoon) der Pro- 
viänt [..v:], -(e)s, e die Verpfle- 
ung, n, die Lebensmittelvorräte 

PL; 3) (söjamoon) die Munitiõn; 3) 
ajal. (naturaaltasu) der Deputätlohn, 
-(e)s, Ze 

moonakas vi. möisamoonakas 

moonaladu 1) das Lebensmittellager, 

- e. *, die Löbensmittelniederlage, 

-, n, sju, das Proviantdepot [.. vi- 

-s; 2) das Muni- 

tiõnslager, -s, - e. *; ut, moon 

moonastama (ver)proviantieren tr. 

moonavoor sju, der Verpflögungstroß, 
+» OSSES, . . OSSE 

moondama 1) verwändeln tr., üm/wan- 
deln tr., üm/gestalten tr.; 2) sjv., 
pilti, (maskeerima) tarnen ir.; 3) 
geol, metamorphieren fr. 

moondamisülikond sjo. der Tärnan- 
zug, -(e), "e 

moondeline metamörphisch 

moonduma 1) sich verwändeln, 
üm/gestalten, seine Gestält (ver) 
dern; 2) sjv. sich tarnen; 3) biol. me- 
tamorphosieren intr., tr. 

moondumine 1) die Verwändlung, -, 
-en, die Umgestaltung, -, -en, die 
Gestältveränderung, -, -en; 2) biol. 
die Metamorphöse, -, -n; vf. moon- 
duma 

moondus (mooudamine). 1) die Ver- 
wändlung, -, -en, die Umgestaltung, 
-, -en, die 'Gestältveränderung, -, -en; 
2) sjo. die Tarnung, -, -en 

moone 1) biol. die Metamorphöse, -, 
2) geol, der Metamorphismus, 
..men 

moonisai der Möhnstriezel, -5, - 

mooniseeme die Möhnsamen pl. 

mooniõis die Möhnblüte, -, -n, die 
Mõhnblume, -, -n 

moonpunane mõhnrõt 4 

moonutama 1) ka pilti, verzerren fr., 
verdrehen fr.; nägu ~ das Gesicht 
verzerren, (grimasse tegema) Gesich- 
ter schneiden*; sõna „ das Wort 
verdröhen; tõde ~ die Wahrheit ent- 
stellen. (e. verdrõhen); 2) (inetama) 
entstellen fr., verhäßlichen fr.; 3) 
(kuju muutma) deformieren tr., ver- 
ünstalten tr, 

moonutis das Zerrbild, -(e)s, -er, die 
Mißgestalt, -, -en, die Mißbildung, -, 
-en 

moonutus 1) (moonutamine) die Ver- 


ich 


zõrrung, -, -en, die Verdrõhung, -, 
-en; 2) die Entstellung, -, -en, die 
Verhäßlichung, -, -en; 3) die Defor- 
mierung, -, -en, die Verünstaltung, -, 
-en; ot, moonutama 

moor (eit) die Alte, -n, -n, das alte 
Weib 


moorima kulin, schmoren fr. 

moorpraad of, pajapraad 

mooruspuu bot. der Mäulbeerbaum, 
-(e)s, “e 

moos die Konfitüre, -, -n, das Ein- 
gemachte, -n, die Marmeläde, -, -n 

moosipirukas die kleine mit Marme- 
läde gefüllte Pastete (e. Pirögge), 
der Berliner Piännkuchen 

moosipurk das Marmeläde(n)glas, -es, 
“er, das Glas mit Marmeläde, das 
Einmach (e) glas, -es, “er 

mootor der Mótor, -s, ..ören e, der 
Motör, -5, -e 

mootoriehitus der Motörenbau, -(e)s 

mootorijöuline mit Motörenantrieb 

mootorilukksepp der Motörenschlosser, 
ER 

mootorimürin das Motörengeräusch, 
-es, -e 

mootoririke der Mõtordefekt, -(e)s, -e, 
der Motörenschaden, -s, * 

mäotarteport sport. der Mótorsport, 
-(e)s 

mootorisportlane sport. der Mótor- 
sportler, -5, = 

mootoritehas das Motörenwerk, -(e)s, 


EI 
mootorjalgratas das Mötorlahrrad, 
-(e)s, “er, lüh, das Mofa, -s, -s 
mootorlaev das Mõtorschiif, -(e)s, -e, 
der Mötordampfer, -s, - 
mootorpaat das Mötorboot, -(e)s, -e 
mootorpäästepaat das Mõlorreitungs- 
boot, -(e)s, -e 
mootorratas das Motorrad ['mo:.., 
-/to:r..J, -(e)s, “er, das Kraftrad, 
-(e)s, “er, lüh, das Krad, zs 
mootorrattasport sport, der Motörrad- 
sport, -(e)s ` 
mootorrattur der Mötorradfahrer, -s, -, 
der Kräftradfahrer, -s, - 
mootorsaan der Mötorschlitten, -5, - 
mootorsõiduk das Mötorfahrzeug, 
-(e)s, -e, der Kräitwagen, -5, - 
mootorvagun der Triebwagen, -s, - 
mootorvedur die _Diesellokomotive 
[.-v.J, on die Diesellok, -, -s 
mopeed das Moped, -5, -5 
mops(ikoer) der Mops, -es, “e 
moraal die Moräl, -, -en, die Sittlich- 
keit, die Sittenlehre, moraali lugema 
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mudakümblus 


Moräl predigen (D), eine Morälpre- 
digt halten: (D), kõnek. den Text 
(e. die Leviten [..v..]) lesen* (D) 
moraalijutlus die Morälpredigt, -, -en 
moraalijutlustaja der Morälprediger, 


Seen 
moraalikoodeks der Morälkodex, -es 
e. -, pl. -e e. ..dizes 


moraalitsema moralisieren intr., den 

€ Sittenrichter spielen 

moraalne morälisch, sittlich, sitten- 
streng 


moraalsus die Moralität, die Sittlich- 
keit, die sittliche Gesinnung 

moraliseerima Moräl predigen, morali- 
sieren intr. 

moralist der Moralist, -en, -en 

moralistlik moralisíerend 

moratoorium maj, das Moratórium, -s, 
„ien [. isn], der Záhlungsaufschub, 
-(e)s, “e 

mordva mordwinisch; ~ keel das 
Mordwinisch, -(s), das Mordwi- 
nische, -n, die mordwinische Sprache; 
vi, ka eesti keel 

mordvalane der Mordwine, 

moreen geol, die Moräne, -, 

morfeem keelet, das Morphem, -(s), -e 

morfiin farm, das Morphin, -s, das 
Mõrphium, -s 

morfinism med. der Morphinismus, -, 
die Mörphiumsucht 

morfinist med, der Morphinist, -en, -en, 
der (die) Mörphiumsüchtige, -n, -n 

morfium ot. morfiin 


-n 


biol, die Morpho- 
I. /i:ən], die Fórmen- 


morfoloogiline keelet., biol, morpholö- 
gisch 

morn 1) (sünge) finster, düster; 2) 
(pahur) mürrisch, verdríeßlich, ver- 
dróssen ~ 

mornitsema finster dréin/schauen 

morse 1) (aparaat) der Mórseapparát, 
-(ẹ)s, -e; 2) (tähestik) das Mõrse- 
alphabet -(6)S, -e 

morsemärk das Mörsezeichen, -s, - 

morsetelegraaf der Mörseapparät, -(e)s, 


-e 
morsetähestik däs 
-(e)s, -e 
morsikläas das Limonádenglas, -es, 
“er 


Mõrsealphabšt, 


morsk vt, merihobu 

morss der Fruchttrank, -(e)s, “e, die 
Früchtlimonäde, -, -n 

mosaiik kunst, das Mosaik, -s, e e. 
die Mosaik, -, -en 


moskiito zool. der Moskito, -s, -s, die 
Stechmücke, -, -n 

moskiitovörk das Moskitonetz, -es, -e 

moskva, Moskva Möskauer (käändu- 
matu), möskauisch; Moskva Kremi 
der Möskauer Kreml; moskva ölu 
(das) Möskauer Bier 

moskvalane der Möskauer, -s, - 

moskvalanna die Möskauerin, -, -nen 

moslem o. muhameedlane 

mossi: ~ jääma verdrieBlich werden* 
(s); ta nägu läks ~ er machte ein 
verdrieBliches Gesicht, er verzög das 
Gesicht 

mossis verdrießlich, mürrisch, 
mig 

mossitama maulen intr, schmollen 
intr, beleidigt tun*; huuli ~ ein 
Mäulchen ziehen* (e, machen), die 
Lippen hängen lassen* (e. äuf/- 
werfen* fr.) 

mošee die Moschee, - 

motell das Motel, -s, 

motiiv 1) (ajend, põhjus) das Motiv, 
a © [..v..], der Bewõggrund, 
-(e)s, “e, der Antrieb, -(e)s, e, die 

Triebfeder, -, -n; 2) kunst., kirj. das 

Motiv, -s, -e, das Thema, -s, .. men 

e. ..mata, der Gögenstand, -(e)s, 


brum- 


een Lean 


motivatsioon die Motivatiön, -, -en 

motiveerima (põhjendama) motivieren 
[..v..] tr, begründen fr. 

motiveering (põhjendus) die Motivie- 
rung [..v..], -, en die Begrün- 
dung, -, -en 

moto kirj. das Motto, -s, -s 

motoklubi der Auto(mobil)klub, -s, -s 

motokross sport. das v. der Moto- 
Cross, -es, -e v. e, die Kräitrad- 
Geländefahrt, -, -en 

motomatkaja der Autotourist, -en, -en 

motoorne (liigutaja-, liigutamis-) mo- 
tõrisch, bewegend 

motoriseerima motorisieren fr. 

motoriseerimine die Motorisierung 

motorist “(mootorit teenindav tööline) 

+ der Motörenwart, -(e)s, -e 

motoroller tehn, der Mötoroller, -s, - 

motovõistlus sport. das Motorradren- 
nen [’mo.. e. ./tor.), -s, - 

mu = minu; of, mina 

muaree tekst. der (das) Moiré 
[moa’re:], -s, -s 

muda 1) der Schlamm, -(e)s, -e, der 
Kot, -(e)s; 2) med. das Moor, -(e)s, 


-e 
mudakümblus of. mudavann E 


| 


> 


mudamaim 
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mudamaim zool. das Móderlieschen, 


EKS 
mudane schlammig, verschlämmt, 
kotig 

mudaravi med. die Möor- (e. 


Schlämm-)bäderkur, -, -en; av saama 
Möor- (e. Schlämm-)bäder gebräu- 
chen (e, nehmen*) 

mudaravila med. die Mõor- (e, 
Schlämm-)badeanstalt, -, -en 


mudavann das Moor- (e, Schlamm-) 
bad, -es, “er; mudavanne võtma vf, 
mudaravi saama 

mudel das Modell, -s, -e 

mudelautondus sport, der Automodell- 
sport, -(e)s 

mudeldama modellieren tr. 

mudeljalatsid die Modällschuhe pt. 


mudellennundus sport. der Flüg- 
(zeug)modellsport, -(e)s 
mudellennuk das = Modšllilugzeug, 


-(e)s, -e 

mudilane 1) (väikelaps) das Klein- 
kind, -(e)s, -er; könek. die Krabbe, 
= -n; mudilased pl. kõnek. die 
Krabben pi, das kleine Volk, das 
Kroppzeug, -(e)s; 2) (nooremate 
klasside õpilane) der Abc-Schütze, 
n, n, der Schüler der üntersten 
Klassen 

mudilaspere das Kindervolk, -(e)s, die 
kleineren Kinder pl, 

mudima leicht massieren tr, kneten 
tr, 

mugandama (kohandama) án/passen 
tr. (D), än/gleichen* fr, (D), än/- 
bequemen fr, (an A) 

muganduma of, muganema 

mugandus die Anpassung, die An- 
gleichung, die Akkommodatiõn 

muganema (kohanema) sich'än/passen 


(D), sich än/gleichen* (D), sich 
än/bequemen (G 
muganemisvõime die Anpassungs- 


fähigkeit, das Anpassungsvermögen, 
-s, die Akkommodatiönsfähigkeit 
mugav 1) (sobiv, mõnus [näit, riie- 
tuseseme kohta]) bequem; 2) (kerge 
õit, 165. KORL) bequem; 3) (lai- 
[iseloomu kohta]) bequem, 
behäbig; 4) (hubane [korteri jne. 
kohta]) behäglich, wohnlich 
mugavus 1) (iseloomu kohta) die Be- 
quemlichkeit, die Behäbigkeit; 
die Bequemlichkeit, -, -en, der: Kom: 
fen, [Mor], -es e E SCH 
kõikide mugavustega komfortäbel, 
mit allen Bequemlichkeiten 


mugima muffeln intr. (an D), mamp- 
fen intr, 

mugul die Knolle, -, -n, der Knollen, 
ka, 

mugulasaak agr. der Knöllenertrag, 
-(e)s, “e 

muguljas knöllenartig, knollig 

mugullill ot. mugultaim 

mugultaim die Knõllenpflanze, -, -n, 
das Knõllengewäehs, -es, -e 

mugulvili agr. die Knöllenfrucht, -, ze 


| muhamedi mohammedäniseh; = usk 


der Mohammedanismus, -, der Islam 

Is, .lam], -s 

muhameedlane der Mohammedäner, -s, 
~, der Müselman, -en, en. der Mú- 
selmann, -(e)s, “er, der Moslem, -5, 
-s, der Müslim, - 

muhe 1) (kobe) locker, mürbe; 2) pilti, 
(näo v. iseloomu kohta) behäbig, 
weich, wóhlwollend 

muhelema schmunzeln intr, wóhlwol- 
lend lächeln 

muhelus das Schmunzeln, -s, das wöhl- 
wollende Lächeln 


muhendama lockern tr, äuf/lockern 
tr., lõekerer machen fr. 
muhenema 1) lõeker(er) (e. mürbe) 


werden* (s); 2) pilti. (näo kohta) 
weich werden (s), sich zu einem 
wöhlwollenden Lächeln verziehen*; 
ot, muhe 

muhk 1) die Beule, -, -n; 2) (kühm) 
der Auswuchs, -es, "e 


` 2) (pahklik) kno- 


-e; 2) tehn, die Muffe, -, -n 
muide vf. muuseas 


muidu 1) (tavaliselt; muul puhul; 
muus suhtes) sonst; 2) (tasuta) 
umsõnst, gratis, köstenlos, _ frei, 


unentgeltlich ['un.., ..gelt..]; 3) 
(asjata, põhjuseta) umsönst, ohne 
Grund, ohne Ursache, unnütz; ega 
~ räägita nicht umsönst (e, ohne 
Grund) heist es; 4) (teisiti) anders, 
sonst; kuidas siis ~! wie denn an- 
ders (e, sonst)!; 5) (niisama) nur 
so, bloß so, zum Spaß; 6) (vasta- 
sel korral) sonst, änder(e)nfalls; 7) 
(seoses eitusega): mitte ~ kui nicht 
ohne daß; poiss ei tee seda ~, kui 
ema ütleb der Junge tut es nicht, 
ohne daß es die Mutter ihm sagt (e, 
es sei denn, daB die Mutter es ihm 
befiehlt); ~ ta seda ei tee anders 
tut er es nicht 

muidugi natürlich, selbstverständlich, 
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ja, freilich, allerdings, jawõhl; ~ 
mitte natürlich (e, selbstverständ- 
lich) nicht 
“muidusööja der Schmarötzer, -s, -, der 
Nichtstuer, -s, -, die Drohne, -, -n 
muidusöömine das Schmarötzertum, -s, 
das Nichtstun, -s, das Dröhnenleben, 


-S 
muie das (belústigte) Lächeln, -s, das 
e Schmunzeln, -s 
"muigama (belústigt) lächeln, schmun- 
zeln intr., halvakspanevalt (v, hea- 
tahtlikult v. irooniliselt v, kavalalt) 
m~ geringeschätzig (v náchsichtig v. 
hämisch v, verschmitzt) lächeln 
muigutama die Lippen (den Mund) 
lautlos bewegen 
muinasaeg die Frühzeit, die Vorzeit, 
die Urzeit 
muinasaegne frühzeitlich, vörzeitlich, 
ürzeitlich 
‚muinasasula die 
Siedlung 
muinaseestlased pl. die alten Esten pl. 
muinasjutt das Märchen, -s, - 
muinasjutukogu die Märchensamm- 
lung, -, ep 
muinasjutuline märchenhaft 


vörgeschichtliche 


‚muinasjutumaa das = Märchenland, 
-(e)s, “er 

‚muinasjutuvestja der Märchenerzähler, 
Eas 


‚muinaskangelane der Held der Vor- 
zeit (der Sage), der sägenhafte Held 
muinasleid arheol. der Võrzeitfund, 
-(e)s, -e; (maa seest leitav) der 
Bödenfund, -(e)s, e, der prähistö- 


rische Fund 

muinaslooline sägenhatf® legendär e. 
legendär 

muinaslugu die (alte) Mär(e), -, 
ren, die Sage, -, -n, die Legende, 


ft 5 
muinasteadus vi. arheoloogia 
muinsus die Altertümlichkeit, das hohe 

Alter 
muinsuskaitse der Denkmal (s) schutz, 

-es, die Denkmal(s)pflege, der Al- 

tertumsschutz, -es; ~ alla võtma 

unter Denkmal(s)schutz stellen tr. 
muist ein Teil (G), zum Teil, t&ilweise, 
das übrige, &iniges, manches, &inige 
pl, manche pl. 
muiste vorzeiten, in grauer Vorzeit, in 

(ür)alten Zeiten 
muistend folki, die Sage, -, -n, die 

Mythe, -, -n, der Mythos e, Mythus, 

=, +. then 
muistis arheol, die Antiguität, -, -en, 


(ehitise jne, kohta) das Denkmal, 
-(e)s, -e e, “er, das Bödendenkmal, 
Aën, “eri muistised pi. ka die 
Alterlümer pl, die Bödenaltertümer 


pl. 

muistne alt, ältertümlich, vörzeitlich, 
ürält; ~ aeg die graue Vorzeit: 
muistsel ajal ot, muiste 

mujal änderswo, änderweitig 

mujale änderswohin, änderwärts 

mujalt änderswoher, von änderwärts 

mukkima putzen fr., heräus/putzen fr. 

mul = minul; ot. mina 

mula kõnek. das Geschwätz, -es, das 
‚Gerede, -s 

mulaaž die Moulage [mu'la:39], -, -n, 
das anatömische Wächspräparät 

mulama könek. schwatzen tr., intr; 
plappern fr, intr, 

mulatt der Mulátte, -n, -n 

muld die Erde, -, -n, der Boden, -s, 
#, das Erdreich, -(e)s, die Erdkrume; 
mulda sängitama of, matma 1) 

muldama behäufeln fr, än/häufeln fr, 
häufeln tr, 

muldasängitamine vi, matus 

muldaviimine agr, das Aussäen, -s, 
das Einpflügen 

muldkeha ehit, der Erdkörper, -s, -, 
raudt, ka der Bähnkörper, -s, -, der 
Eisenbahndamm, -(e)s, “e 

muldne erden, irden 

muldonn die Erdhütte, -, -n 

muldpõrand der ErdfuBboden, -s, = 

muldvorm (valukojas) die Sandform, 
~, -en 

mulguline durchlöchert, löch(e)rig, 
voller «Löcher 

mulgustama durchlöchern fr., (durch)- 
löchen fr., perforieren tr. 

mulgustamine die Durchlöcherung, die * 
Lochung, die Perforatiõn, -, -en 

mulgusti der Perforätor, õren, 
das Löchergerät, -(e)s, -e 

mulgustuma med. dürch/brechen* intr. 


S, 

mulgustus med. der Durchbruch, -(e)s, 
*e, die Perforatión, -, -en 

‚mulin 1) (voolava vee kohta) das 
Plätschern, -s, das Murmeln, -s, das 
leise Rauschen; 2) (köne kohta) das 
Gemürmel, -s, das Murmeln, -5; 3): 
(keemise kohta) das Brodeln, -s, das 
Sieden, -s, das Wallen, -s; mulinaga 
keema vt, mulinal keema 

mulinal 1) (mulistades) platschend; 
koer sööstis ~ vette der Hund 
sprang platschend ins Wasser; 2) 
(seoses keemisega): = keema bro; 

` 


mulinee 
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deln’ infr., sieden* (pöördub ka nör- 
galt) intr, wallen intr, 

mulinee tekst, der Sticktwist, -(e)s, 
-e, das Teilgarn, -(e)s, -e 

mulisema 1) (voolava vee kohta) 
plätschern intr., murmeln intr., leise 
rauschen intr., 2) (kõne kohta) 
halv. babbeln intr., schwätzen intr. 

mulistama plätschern intr, platschen 
intr, planschen intr, 

mulje der Eindruck, -(e)s, ze muljet 
avaldama Eindruck machen (auf A), 
be&indrucken fr.; muljet jätma Ein- 
druck machen (auf A); muljet jät- 
ma, nagu ... den Eindruck erwek- 
ken, als ob... 

muljeerima /gv. mouillieren [muðji: ..] 
tr., palatalisieren tr. 

muljeterikas reich an Eindrücken 

muljuma quetschen Jr, drücken fr, 
kneten fr, 

muljumishaav med., vet. die Queisch- 
wunde, -, -n 

mulk [mulgi] der Bewöhner des süd- 
lichen Viljandimaa [v.. 

mulk [mulgu] das Loch, -(e)s, zer, die 
Lücke, -, -n, die Öffnung, -, -en, 
(taras ka) der Durchschlupf, -(e)s, 
"e, das Schlupfloch, -(e)s, “er 

mulklik löch(e)rig,. durchlöchert, 
lückenhaft, voller Löcher 

mulksuma gluckern e, kluckern intr., 
glucksen intr., kõnek, blubbern intr. 

mulkur der Locher, -s, - 

mull die Blase, -, -n; mulle ajama Bla- 
sen werfen* 

mullaharimine agr. die Bödenbearbei- 
tung 

mullaharii t agr. das Bödenbear- 
beitungsgerät, -(e)s, -e 

mullakamakas der Erdklumpeh, -s, - 

mullakarva erdfarben, erdfahl 

mullamätas die Erdsode, -, -n 

mullane erdig 

mullapall (ka aiand.) der Erdballen, 
-5, -, der Erdtopf, -(e)s, ze x 

mullaprofiil agr. das Bödenprofil, -s, 
-e 

mullaproov agr. die Bódenprobe, -, 


-n 

mullastama (mullaks muutma) in Erde 
verwändeln fr, 

mullastik agr. die Böden pl. 

mullastuma sich in Erde verwändeln, 
zu Erde werden* (s) 

mullateadlane agr. der Bödenkundler, 
-5, + der Spezialist für Bödenkunde 

mullateadus agr. die Bödenkunde, die 
Bödenlehre 


mullatöö die Erdarbeit, -, ‚en, die Aus- 
Schacht (ungs)arbeit, -, -en 


| mullatööline der Erdarbeiter, KI 


mullatüüp agr, der Bödentyp, -s, -en 

mulle [mulde] ehit. ot, muldkeha 

mulle = minule; of, mina 

mullikas 1) (noor lehm) die Färse, -, 
-n, die Sterke, -, -n; 2) (noor pull) 
der Farre, -n, -n 

mullitama (mulle ajama) Blasen wer- 
fen* 

mullu im võrigen Jahr, im Vorjahr; 
m talvel im võrigen Winter 

mullune võrjährig, vom võrigen Jahr 

multš agr. der Mulch multi), 05, 
die orgänische Isollerschicht auf 
dem Acker- oder Gärtenboden 


multifilm der Zéichen (trick) film, 
-(e)8, -e 

multiplikaator der Multiplikätor, -s, 
Gren 


mummuline [riie] ` größgesprenkelt, 
größpunktiert, getüpft 
mumps med, der (könek. die) Mumps, 
~, der Ziegenpeler, -s 
muna das Ei, -(e)s, -er 
munajas &iförmig, länglichrund, ováli 
v 


munajooja kõnek, die Memme, -, 

munajuha anat, der Bileiter, -s, - 

munakana agr. die Legehenne, -, -n 

munakas, munakivi der Kopfstein, 
-(e)s, -e, der Kätzenkopf, -(e)s, “e 

munakivisillutis das Köpfsteinpflaster, 
ak 

munakollane das Eigelb, -(e)s, -e e. 
- (arvsõna järel), der Dotter, -s, 

munakook kulin, der Bierkuchen, 5, - 

munakoor die Éierschale, -, -n 

munalõikur der Eischneider, -s, - 

munand anat. der Hode, -n, -n, die- 
Hode, -, -n, der Hoden, -s, - 

munandikott anat, der Hódensack, 
-(e)s, Ze 

munaploom aiand. die Eicrpflaume, -,. 
Ru 

munapuder kulin, das Rührei, -(e)s 

munarakk biol. die Eizelle, -, -n 

munarebu vt, rebu 

munaroog kulin, die Eierspeise, -, -ny 
vt. ka munapuder 

munasari anat. der Eierstock, -(e)s, ze 

munatoit die Eierspeise, -, 

munatops der Eierbecher, -s, - 

munavalge das Eiweiß, -es, harva pl. 


-n 


e 

munder die Uniform ['uni.., ..“Torm], 
-, ‚en, die Dienstkleidung, -, e. 
sjo. ka der Wäifenrock, -(e)s, ze 
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murdumine 


mundrikandja, mundrimees der Uni- 
formierte, -n, -n 

muneja 1. subst, (kana kohta) die 
Légehenne, -, -n, der Leger, -5, -; 
2. adj: — kana ot, muneja 1. 

munel: kana on ~ die Henne (e. das 
Huhn) ist beim Bierlegen 

munema Eier legen 

munemine die Eiablage, -, -n, das 
Eierlegen, -s 

muneti zool, der Lõgebohrer, -s, - 
der Lõgestachel, -s, - 

munevus agr. die Lõgeleistung 

mungaklooster das Mönchskloster, -s, 


mungakong die Mõnchszelle, -, -n 
mungakuub die Mönchskutte, -, 
mungalik mönchisch 

munitsipaliteet pol, die Munizipalität, 


=, ‚en 

munk der Mönch, -(e)s, -e 

munsterdama mer. än/mustern fr, 
än/heuern fr, 

munstükk könek, das Mundstück, -(e)s, 
-e 

murakas bot. die Móltebeere, -, -n, die 
Törfbeere, -, -n, die Súmpfbrombee- 
re, -, -n, die Zwõrgmaulbeere, -, -n, 

die Schellbeere, -, -n 


e) 2) (rahvam) das Ge- 
dränge, -s, das Gewühl, -(e)s 

murdarv mat, die Bruchzahl, -, -en, 
der Bruch, -(e)s, “e, die gebröchene 
Zahl 

murdeala keelet. daß Dialktgebiet, 
-(e)5, -e 

murdeiga die  Pubertäi die Ge- 
schlöchtsreife, die Pubertätszeit, die 
Pubertätsperiöde 

murdekirjandus die Dialektdichtung 

murdekogu die Dialektsammlung, -, 
-en 

BEE keelet, der Dialõktsamm- 
ler, -8, - 

murdekoht die Brüchstelle, -, -n 

murdeline mündartlich, dialektisch 

murdesöna keelet. das Dialektwort, 
;(e)s, “er, das Mündartwort, -(e)s) 


er 

murdesõnastik das Mündartwörter- 
buch, -(e)s, *er 

murdeti in einzelnen Dialekten (Münd- 
arten) 

murdeuurija keelet. der Mündart (en) - 
forscher, -s, -, der Dialektolög(e), 
«gen, .. gen 


murdeuurimine keelet. die Dialektfor- 
A ji Mündar (en) forschung 
urdja loom) at. kiskja; 2) trük. 
der Ümbrecher «35. 0 ik 
murdjoon die gebröchene Linie [.. iə] 


murdlaine die Stürzwelle, die 
Sturzsee, -, -n, [.. ze:ən, . 

murdlainetus die Brandung, 

murdlema (lainetuse kohta) branden 


intr. (an A), sich brechen* (an D 

murdma 1) ka jääs, (kiirte kohta) 
brechen* fr.; 2) pilti. zerbrõchen* tr, 
brechen* fr.; kaela ~ sich (D) den 
Hals brechen*; keelt ~ rädebrechen 
fr; pead ~ sich (D) den Kopf zer- 
brechen*; endale teed sich (D) 
Bahn brechen*; sõna (v. truudust v, 
vannet) ~ sein Wort (v, die Treue 
v. den Eid) brechen*; 3) trük, üm/- 
brechen* Ze: 4) (surmama) zerréi- 
Ben* tr, zerflõisehen tr, tõt/bei- 
Den" tr; ta murrab tööd teha er 
ärbeitet wie besössen (e, wie ein 
Besessener) 

murdmaajooks sport. der Geländelauf, 
-(e)s, Ze 

murdmaastik das durchschnittene Ge- 
lände 

murdmaasuusataja sport. der Schi- 
längläufer, -s, - 

murdmaasuusatamine sport. der 
Langlauf, -(e)s 

murdmaasuusk sport. der Länglaufschi 
(e. ..ski [fi:]), -s, -er e, - 

murdmatu pilti. (vankumatu) uner- 
schütterlich, fest 

murdmatus piltl. (vankumatus) die 
Unterschütterlichkeit 

murdmed der Bruch, -(e)s 

murdmine 1) das Brechen, -s, der 
Bruch, -(e)s, Ze: 2) frük. das Um- 
brechen, -s, der Umbruch, (e)s, “e 

murdosa der Bruchteil, -(e)s, -e 

murdu: rahvast oli w~ eine Unmenge 
(von) Menschen hatten (e. eine ühe 
geheure Menschenmenge hatte) sich 
versämmelt, Täusende und aber Täu- 
sende von Menschen drängten sich 
(auf dem Platz) 

murduma 1) (purunema) zerbröchen* 
intr. (s); brechen* intr. (5); 2) füüs, 
(kiirte kohta) sich brechen*, gebrö- 
chen werden* (s); 3) (muutuma, 
hääle kohta) sich brechen*;.4) pilli. 
(kokku varisema) zerbrechen* 
intr. (s) (an D), zusämmen/bre- 
chen* intr. (s) (unter D) 

murdumatu ünzerbrechlich 

murdumine 1) das Zerbršchen, -s; EI 
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muruniiduk 


die Brechung, -, en: 3) pilti, das 
Zerbrechen, -s, das Zusämmenbre- 
chen, -s, der Zusämmenbruch, -(e)s, 
“e; ot, murduma 

murduv 1) (kergesti purunev) zer- 
brõehlich, brüchig, spröde; 2) jääs, 
brechbar 

murduvus 1) die Zerbröchlichkeit; 2) 
die Brechbarkeit; vt, murduv 

murdvaras der Einbrecher, -s, - 

murdvargus der Kinbruchdiebstahl, 
-(e)s, *e, der Einbruch, -(e)s, “e 

mure [mureda] adj. 1) ` (pude) 
bröck(e)lig, mürbe; 2) (kobe) äufge- 
lockert, krümelig; 3) (jahujas) 
mehlig 

mure [mure] subst, 1) (hoolitsus) die 
Sorge, -, -n; jäta see minu mureks! 
laß das meine Sorge sein!; 2) (ra- 
hutus) die Sorge, -, -n (um A), die 
Besörgnis, -, -se (um A); mures ole- 
ma sich sorgen (um A), sich (D) 
Sorgen machen (um A, wegen G), 
sich (D) Gedänken machen (über e. 
um A), besõrgt sein* (s) (um A, 
wegen G); 3) (kurbus) die Kü 
mernis, -, -se, die Bekümmernis, -, 
-se, der Kummer, -s; murest murtud 
grämgebeugt, von Kummer (e. 
Gram) gebröchen, grämvoll, leidvoll, 
vergrämt; muret tegema (e. valmis- 
tama) Sorgen machen (D), Kum- 
mer bereiten (D), bekümmern fr., 
beünruhigen fr,, besörgt machen tr, 


murekoorem die Sörgenlast 
murel bot, die Süßkirsche, -, 
murelaps das Sörgenkind, -(e)s, -er 
murelik besörgt, sörgenvoll, sörgen- 
schwer, in Sorgen, bekümmert 


murend geol. das Verwitterungspro- 
dükt, -(e)s, -e 

murendama 1) (pudedaks tegema) 
bröck(e)lig machen fr., (pudenda- 
ma) zerbröckeln fr., zerkrümeln ír.; 
2) (kobestama) äuf/lockern ?r.; 3) 
geol. zersetzen fr. ` 

murendus 1) die Zerbröckelung, -, ep. 
die Zerkrümelung, -, -en; 2) die Auf- 
lockerung, -, -en; 3) die Zersetzung, 
-, -en; 4) die Verwitterung, -, -en; 
vf, murenema, murendama 

murenema 1) bröckeln intr. (s), äb/- 
bröckeln intr. (s), zerbröckeln intr. 
(s), zerkrümeln infr. (s); 2). sich 
äuf/lockern; 3) geol. verwittern 
intr. (5); vi. murendama 


A kulin. der Mürb(e)teig, 

-(e)s 

muretsema 1) ai. mures olema; 2) 

(hankima)  besõrgen fr., beschäf- 

fen tr., verschäfien tr., könek, äuf/- 

treiben* fr,, (endale soetama) sich 

(D) zü/legen tr. 

muretsemine 1) das Sorgen, -s; 2) das 

Besörgen, -s, das Beschäffen, -s, die 

Beschäffung, das Verschäffen, «s, 

die Verschäffung, das Auftreiben, -s; 

vt. muretsema 

muretu sörg(en)los, ünbesorgt, ún- 

beschwert, ünbekümmert i 

muretus die Sõrglosigkeit, die Un- 

beschwertheit 

muri der Köter, -5, - 

murima zerkrümeln fr., kneten fr. 

murjan (kasimata laps) der Schmier- 

fink, en, -en 

murrak keelet, die JUnter]mundart, -, 
‚en, das Idiöm, a -e 

murrang 1) (pöördejärk) die Wen- 
dung, -, en, die Wandlung, -, -en, 
der Umschwung, -(e)s, “e, der Um- 
sturz, -es, “e, der Umbruch, -(e)s, 
Ze, die Umwälzung, -, -en, der Um- 
schlag, -(e)s, "Ze: 2) geol. (murru- 
koht maakoores) die Verwerlung, -, 
-en, der Bruch, -(e)s, “e 

murranguline ümwälzend; murranguli- 
se tähtsusega von ümwälzender 
Bedeutun; 

murre 1) eine) das Brechen, 
-s, der Bruch, -(e)s, “e; 2) keelel. 
der Dialekt, -(e)s, -e, die Mundart, 
=, en 

murrujoon mat. der Bruchstrich, -(e)s, 


-e 

murrukoht ot. murdekoht 

murrustama geol. verwõrfen fr, 

murrutus geol. die Abrasiõn, die Ab- 
schleifung der Küste durch Me&eres- 
brandung e 

muru der Rasen, -s, -, det Räsen- 
platz, -es, "e 

murueit folki. die Elfenkönigin, -, 
-nen; murueide tütar die Elfe, -, -n 

murukamar die Räsennarbe 

murukate de Räsendecke 

murulauk bot, der Schnittlauch, -(e)s 

murumuna bot. der Fläschenstäubling, 


-S, -€ 
murumätas die Grässode, -, -n, das 
Räsenstück, -(e)s, -e, die Räsensode, 
s n 
murune rasig ` R 
muruniiduk, muruniidumasin ` aiand, 


murepilv pilti. die Sõrgenwolke, -, -n 
murepäev der Sõrgentag, -(e)s, -e 
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der Räsenmäher, -s, - 


õitel ' 
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mustlaslik 


muruplats, muruväljak der Rásenplatz, 
“es, “e 

muserdama quetschen tr, knüllen tr., 
zerknittern tr., drücken tr. 
musikaalne musikälisch, musikbegabt 
musikaalsus die Musikalität 

muskaat 1) (värts) der Muskät, -(e)s; 
2) (pähkel) die Muskätnuß, ` — 
-..nüsse, die Muskäte, -, -n 

muskaatpähkel vi. muskaat 2) 
muskel anat. der Muskel, -s, -n 

musketär ajal. der Musketier, -s, -e 

muskliline muskulös, müskelig 

muskulatuur die Muskulatür, -, -en 

muskus farm. der Moschus, - 

musliin tekst, der Musselin, -s, -e 

mussoon meteor, (tuul) der Monsün, 
EH 

must = minust; of. mina 

must 1) (värvuselt) schwarz; ~ leib 
das Schwarzbrot, -(e)s, e: Must Man- 
der der Schwarze Erdteil; m valgel 
schwarz auf weiB; (kedagi) musta 
nimekirja (e. nimestikku) kandma 
auf die schwarze Liste setzen fr.; 
musta valgeks tegema aus schwarz 
weiB machen; ta ei lausunud (e. 
öelnud) musta ega valget er tat 
den Mund nicht auf, er sagte kein 
Wort; mustade päevade jaoks für 
den Notfall; raha mustade päevade 
jaoks kõrvale panema Geld auf die 
(hohe) Kante legen; naine mustas 
die Frau in Schwarz, die schwärz- 
gekleidete. Frau; 2) (määrdunud) 
schmutzig, ünrein(lich), ünsauber, 
kõnek. dreckig; w~ pesu die schmüt- 
zige Wäsche; mustad toidunõud pt. 
der Aufwasch, -(e)s, das zu ri 
gende Geschirr; =» vesi das schmü 
zige Wasser, -s, (solk) das Spülicht, 
-(e)8, -e, das Spülwasser, -s, % 
mustaks" tegema (reostama) ver- 
ünreinigen de, beschmützen fr. 

mustajuukseline schwärzhaarig 

mustakirju schwarzbunt 

mustama 1) schwärzen tr; 2) pilti. 
(laimama) än/schwärzen fr., verün- 
glimpfen fr. f 

mustamine 1). das Schwärzen, -s; 2) 
das Anschwärzen, -s, die Anschwär- 
zung, -, -en, die Veränglimpfung, 
-, ‚en a 

mustanahaline 1. adj. schwärzhäutig, 
schwarz; 2. subst. der (die) Schwärz- 
häutige, -n, -n, der (die) Schwarze, 
-n, -n 

mustand der Entwüri, -(e)s, "e, das 


derschriit, die Kläddearbeit, -, en. 
die Kladde, -, -n; mustandis im 
rohen, im ünreinen, im Entwürf; 
mustandit kirjutama die Arbeit ins 
ünreine schreiben* 
mustasöstraleht das Blatt der schwar- 
zen Johännisbeere 
mustasöstramahl der Saft der schwar- 
zen Johännisbeere (e. aus schwarzen 
Johännisbeeren) 
mustatööline van. (kvalifitseerimata 
tööline) der üngelernte Arbeiter 
musta-valgekirju schwarz und weiß 
gefléckt; vf, ka mustakirju 
musta-valgetrübuline schwarz und 
weiß gestreift 
mustaveetoru die Abzugsröhre, -, - 
(Vertikaalne) das Fallrohr, -(e)s, 
mustaveetorustik die Schwõmmkana 
satiõn 
mustaveeämber der Spülichteimer, -s, 
-, der Spülwassereimer, -s, - 
mustaverd brünett 
mustavöitu 1) schwärzlich; 2) ziemlich 
schmutzig (e, ünsauber); vf, must 
musteldama betteln inir, (um A), mit 
Bitten belästigen fr. 
mustendama schwarz schimmern, sich 
schwarz äb/heben* (von D) 
mustenema (mustemaks muutuma) 
schwärzer (e. dunkler) werden* (s) 
muster 1) (eeskuju) das Muster, -s, 
-, das Vorbild, -(e)s, -er, das Bei- 
spiel, -(e)s, e .2) (joonis) das 
Muster, -s, -, das Dessin [de’s&:], 
“S, -S 
musterkuju das Müsterbild, -(e)s, -er 
musternäide das Müsterbeispiel, -(e)s, 
-e 
mustikas bot. die Héidelbeere, -, +-n, 
die Schwärzbeere, -, -n, die Bláu- 
beere, -, -n 
mustjas*schwärzlich 
mustjashall schwärzlichgrau 
mustjaspruun schwärzlichbraun 
mustjuur bot. die Schwärzwurzel, -, 
-n, der Winterspargel, -5, - 
mustKate (maanteel) die Schwärzdecke 
mustkesa agr. die Schwärzbrache, -, 
-n 
mustkunst die Schwarze Kunst, die 
Zäuberkunst, -, *e 
mustkunstnik der Täschenspieler, -s, 
= der Zäuberkünstler, -s, - 
mustlane der Zigeuner, -s, - 
mustlaseit das Zig&unerweib, -(e)s, -er 
mustlaselu das Zig&unerleben, -s 
mustlaslaager das Zig&unerlager, -5,- 


n, 


Konzépt, -(e)s, -e, die erste” Nie- 
H 


E 
mustlaslik zig&unerhait, zig&ugerisch 
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muusikal 


mustlasmuusika die Zigeunermusik 


musttuhat die Unzahl, -, -en, die Un- 
menge, -, -n x 

mustuma 1) ` (mustaks minema) 
schwarz werden* (s); 2) (määrdu- 
ma) verünreinigt werden* (s), 
schmutzig werden* (s), schmutzen 
intr, 

mustus 1) (värvuselt) die Schwärze; 
2) (kasimatus) der Schmutz, -es, 
die Ünreinlichkeit, die Unsauberkeit; 
3) (jäätmed) der Unrat, -(e)s; 4) 
(roe) die Fäkälien [..ion] pl, der 
Kot, -(e)s NA 

mustusevedaja der Abtrittsreiniger, -s, 
-, der Grübenräumer, -s, -, der Fah- 
rer des Fäkälienwagens == 

mustusesisaldus (piimaproovil) der 
Schmützgehalt, -(e)s t 

musu der Kuß, Kusses, Küsse, das 
Küßchen, -s, der Schmatz, -es, -e 
e. *e, das Schmätzchen, -s, - 

musulman of, muhameedla A 

musutama küssen fr, infr., äb/küssen 
tr, sich küssen 

mutimullahunnik der Mäulwurfshau- 
fen, -8, - 

mutinahk das Mäulwurfsfellchen, 

mutoon das Muton [mw'tš], -s, -$ 

mutrivõti tehn, der Mütternschlüssel, 


E e 
mutt 1 (kalapüügiriist) das Treibnetz, 


-eS, -e d 
mutt 11 zool. der Maulwurf, -(e)s, "e 
mutter fehn. die Mutter, — -n, die 


Schräubenmutter, -, -n 

mutt III kõnek, das Mütterchen, -s, 
-, das Weib, -(e)s, -er; minu m 
meine Alte (Olle) 

muu ander, sonstig; kõik ~ alles 
änd(e)re (e. übrige); ei muud mi- 
dagi sonst nichts, weiter nichts, 
nichts weiter, das ist alles; muud 
pl. die änd(e)ren pl, die übrigen 
pl; muus osas im übrigen; muul vii- 
sil anders, auf änd(e)re Art 

muu hülgas unter änderem t 

muudatus die Veränderung, -, en, die 
Änderung, -, -en, der Wechsel, -s, - 

muude 1) vt. muutmine 1), muutus 
1); 2) gramm. die Flexiõnsform, -, 
‚en 

muudkui 1) (ainult) nur, bloß, einfach; 
2) (alatasa) immerfort, immerzu; ta 


ais 


e nuttis sie tat nichts als weinen, 
sie hörte nicht auf zu weinen, sie 
hat immerzu geweint 

muukeelne änderssprachig ` 
muukima mit einem Dietrich (e, 
Nächschlüssel) zu öffnen versüchen 
r. 


muuk 1) das hórnlose Rind e. der 
hórnlose Schafbock; 2) der Dietrich, 
-(e)s, -e, der Nächschlüssel, -s, - 
muukraud der Dietrich, -(e)s, -e, der 
Nächschlüssel, -s, - x 
muul [muula] zool, das Maultier, 
-(e)5, -e ` 
muul [muuli] mer. die Mole, -, -n, der 
Häfendamm, -(e)s, “e 
muulane van, der Ausländer, -s, - 
muulukas bot. die Knäckelbeere, 
muumia die Mümie [..i9], -, -n 
muundama verwändeln fr, (in A), 
transformieren tr, üm/formen tr., 
üm/gestalten tr. 2 
muunduma sich verwändeln (in A), 
sich üm/wandeln, sich üm/gestalten 
muundur el, der Transformátor, +S, 
..ören, der Umformer, 5, - 
muundumine, muundus die Umwand- 
lung, -, -en, die Umgestaltung, -, 
-en, die Umformung, -, -en, die 
Translormatiön, - en 0 
muundusharjutus ped, die Umfor- 
mungsübung, -, -en 
muusa müt. die Muse, -, -n 
muuseas unter änd(e)rem, beiläufig, 
übrigens, im übrigen, nebenbei be- 
merkt, apropos L oo) 
muuseum. das Muséum, -s, ..een 
[./ean] RE 
muuseumiese das Musõumsstück, - (e)s, 


-e k 

muusik der Müsiker, -s, -, der Müsi- 
kus, -, .. Zi 

muusika die Musik, die Tonkunst 

muusikaajakiri die Musikzeitschrift, -, 


au dro 
muusikaajalooline musikgeschichtlich 
muusikaajalugu die Musikgeschichte 
muusikaalane Musik- d 
muusikaarmastaja. der Musikliebhaber, 

gei: ad 
muusikaarvustaja uf. muusikakriitik 
muusikaarvustus vf. muusikakriitika 
muusikaelu das Musikleben, -s 
muusikajuht der Dirigent, -en, -en, der 

Leiter, -5, - 
muusikakool die Musikschule, -, -n 
muusikakriitik der Musikkritiker, -s, - 
muusikal featr, das Musical [mjurzi- 


muusikalavastus 
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kal], a -s, die Musikkomödie 
Lal, -, -n 

muusikalavastus -featr. die Musikin- 
szenierung, -, -en 

muusikaline Musík- 

muusikamees der Müsiker, -s, - 

muusikant der Musikänt, -en, -en 

muusikapala das Musikstück, -(e)s, -e 

muusikariist das Musikinstrument, 
-(e)s, -e 

muutelõpp gramm, die Flexiönsendung, 
=, -en 

muutkond keelet, die Flexión 

muutlik veränderlich, wändelbar, (va- 
helduv) wechselnd, ` wõchselvoll, 
wõchselhaft, ` (püsimatu) ünbestän- 
dig, labil, schwankend 

muutlikkus die Veränderlichkeit, die 
Wändelbarkeit, die Unbeständigkeit, 
die Labilität 

muutma 1) ändern tr, verändern tr., 
(teisendama) äb/ändern £r., äb/wan- 
deln tr, (muundama) verwändeln 
tr, üm/wandeln tr, (ümber tegema) 
üm/ändern fr., üm/machen fr.; meelt 
=. seine Meinung (e. Ansichten) 
ändern, änd(e)ren Sinnes werden* 
(s); 2) gramm, flektieren tr., beu- 
gen fr, 

EN ünveränderlich, unabänder- 
ic! 

muutmine 1) die Änderung, -, -en, die 
Veränderung, -, -en, die Abände- 

m, die Verwändlung, -, -en, 

riderung, -, -en; 2) gramm. 
das Flektieren, die Flexiön, das 
Beugen, -5, eugung 

muutuma 1) sich ähdern, sich verän- 
dern, sich wandeln, sich verwándeln 
(in A); 2) (ilma kohta) sich än- 
dern, sich verändern, (äkki) úm/- 
schlagen* intr, (s); gramm. 
flektiert (e. gebéugt) worden" (s) 

muutumatu 1) unabänderlich, únver- 
.änderlich, unwándelbar, gléichblei- 

l bend, stabil, beständig, behärrlich, 
stet, stetig, féststehend, konstánt; 
2) gramm. unflektierbar [’un. 


e 


muutumatus 1) die Unabänderlich- 
keit, die Unveränderlichkeit, die Un- 
wändelbarkeit, die Stabilität, die 
Beständigkeit, die Behärrlichkeit, 
die Stõtigkeit, die Konstänz; 2) die 
Unflektierbarkeit; vf. muutumatu 

muutus 1) die Anderung, -, -en, die 
Veränderung, -, -en, die Verwänd- 
Jung, -, -en; 2) der Umschlag, -(e)s, 
“e; vi. muutuma s 


muutuv veränderlich, variábel [v 
m kapital maj. das variäble Kapi- 
tál; ot, ka muutlik 

muutuvus die Veränderlichkeit, die 
Variabilität [v. ]; ot, ka muutlikkus. 

muu-usuline der Andersgläubige, -n, 
-n, der Dissident, -en, -en 

mödu der Met, -(e)s 

mõeldamatu undenkbar, ünvorstellbar 

mõeldav denkbar, erdõnklich 

mõhakas (suure mõhaga) bauchig, 
äusgebaucht, dickbäuchig, gewölbi, 
vörgewölbt 

möhk "[möha] (jäme koht, kumerus) 
die Äusbauchung, -, -en, die Bau- 
chung, -, -en, der Bauch, -(e)s, “e, 
die Äusbuchtung, -, -en 

möhk [mõhe] (leivaküna) der Back- 
trog, -(e)s, Ze 

mõhku, mitte w~ keine Spur, nicht 
die Špur, nicht das geringste, kõ- 
nek, nicht die Bohne, keinen (v. 
nicht einen) Deut 

möhn 1) (kühm, körgendik) die Kup- 
pe, — -n; 2)" (naha paksend) die 
Schwiele, -, -en, die Häutverhärtung, 
~, -en 

mõigas ([vorstikujuline] kühm) der 
Wulst, -es, “e.e. die Wulst, -, že 

mõikama (áus)reichen intr., langen 
intr, genügen intr., verstéhen* tr., 
begréifen* $r, 

mõis das Gut, -(e)s, *er, der Gutshof, 
-(e)s, *e, der Hérrenhof, -(e)s, ze, 
der Hérrensitz, -es, -e, der Landsitz, 
-€S, -€ 

mõisahoone das Gütsgebäude, KIK 
"das Herrenhaus, -es, Zer 

mõisahärra der Gutsherr, -n, -en 


mölsahärrased pl. die Herrschaften pl. , 


mõisamaa das Gutsland, -(e)s, -.. lä 
deréien , 
mõisamajand die Gütswirtschaft, -, -en 
mõisamoonakas ajal. der Deputatist, 
ren, ep, der Deputätknecht, -(e)s, 
-e, der Inste, -n, -n, der Instmann, 
-(€)s, ~.. leute 
mõisaomanik der Gütsbesitzer, 
mõisaorjus der Frondienst, -es, -e, die 
Frönarbeit, -, en, die Fron, =, -en 
mõisavalitseja der Gütsverwalter, -s, 
> der Inspektor, -s, „.ören 
mõisnik der Gütsbesitzer, -s, =, der 
Gutsherr, -n, -en 
mõistaandmine die Andeutung, -, en. 
kõnek, der Wink mit dem aunpfahl 
mõistagi begräiflicherweise, = sõlbst- 
redend, freilich, natürlich H 
möistamisi (mõistu) ändeutungsweise, 
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möju[s]tama 


ändeutend, durch die Blume, sinn- 
bildlich, allegörisch, verblümt, in 
Andeutungen 

mõistatama raten* tr., intr. (an D), 
erráten* fr., herüm/rätseln intr, (an 
D 


mõistatus das Rätsel, -s, - 


steline begrifilich 
jöistemärk keelet. das Ideogrämm, 
e)s, -e, das Piktogramm, -(e)s, -e 
õistetamatu ünbegreillich, ünbegreil- 
e, ünverständlich BR 
mõistetav begräiflich, verständlich, &in- 
leuchtend 
mõistetavus die  Begräiflichkeit, die 
Verständlichkeit 
mõistev  versthend, verständnisvoll, 
verständnisinnig 
mõistja der (die) Verstöhende, -n, -n, 
der (die) Begreifende, -n, -n 
mõistlik verständig, vernünftig, besön- 


nen 

mõistlikkus die Verständigkeit, die Be- 
sönnenheit 

mõistma 1) (aru saama) versteh(e)n* 
fr, begrifen* Ar. fassen tr.; oma 
viga ~ seinen Fehler &in/sehen*; 
mõista andma zu versteh (e)ngeben* 
tr. (D), än/deuten fr, (D); iseendast 
mõista(gi) selbstverständlich 
tad? hast du verständen?; 
ich verstõhe; 2) (otsusega n 
verürteilen fr.; talle mõisteti 10 aas- 
tat vangistust er wurde zu zehn 
Jahren Gefängnis verürteilt; hukka 
= verürteilen fr.; kohut ~ richten tr., 
zu Gericht sitzen (über A), ürteilen 
intr, (über A); surma ~ zum Tode 
verürteilen łr.; süüdi ~~ für schuldig 
erklären tr., schuldig sprechen* tr.; 
õigeks m~ frei/sprechen* fr. > 

mõistmatu 1) ot. mõistetamatu; 2) 

ünverständig, ` ün- 


verstand, -(e)s, die Unvernunit, die 
Unklugheit, die Verständnislosigkeit; 
vt, mõistetamatu, mõistmatu 

mõistmine das Verst£hen, -s, das Ver- 
ständnis, -ses, das Begr£ifen, -s, das 
Fassen, -s, das Einsehen, -s, die 
Einsicht; vf, mõistma 

mõistu vf. mõistamisi 


mõistujutt das Gleichnis, -ses, -se, die 
Paräbel, -, -n 
mõistukuju die Allegorie, -, ..ien 
„ion, 
mõistus der Verständ, -(e)s, die Ver- 
nünft, der Intellekt, re) si terve m 
der gesünde Menschenverstand; 
möistust kaotama den Verständ ver- 
lieren*; mõistust pähe panema (kel: 
lelegi) zur Vernünft bringen* tr; 
mõistust pähe võtma zur Vernünit 
kommen* (s), Vernünft än/nehmen* 
mõistuseinimene der Verständesmensch, 
en, -en 
mõistusetu. vernünfitlos 
mõistusetus die Vernünftlosigkeit 
mõistuslik verständesmäßig, vernünft- 
äßig, intellektutll, intellektuäl 
mõistuspärane of. mõistuslik 
mõistusvastane vernünitwidrig 
mõju 1) der Einfluß, ..usses, ,.üsse, 
die Wirkung, -, ep, die Einwirkung, 
= ‚en, die Auswirkung, =, -en; m 
avaldama EinfluB äus/üben (auf 
A); vt, ka mõju(s)tama; (kellegi) 
m~ all olema unter dem Einfluß (G) 
steh(e)n*, dem Einfluß (G) zügäng- 
lich sein* (s); (kellegi) ~ alla sat- 
tuma unter den Einilug (G) gerä- 
ten* (s); 2) (kaal) pilli, das An- 
sehen, -s, die Geltung, der Einfluß, 
„üsse; mõjule pääsema 1) 
ung (e, zur Auswirkung) 
kommen" (s); 2) (läbi lööma) sich 
(D) Geltung ` verschäffen, sich 
dürch/setzen 
möjualune unter ji Einfluß stehend 
mõjujõud die Wirkungskraft A 
mõjukas 1) (autoriteetne) &influßreich, 
ängesehen; 2) (kaalukas) schwer: 
wiegend, gewichtig 
möjukus 1) das Einflußreiche, -n; 2) 
die Gewichtigkeit; oi. mõjukas 
möjulepääs(emine) das Zurgöltung- 
kommen, -s K 
mõjuma wirken intr. (auf A), sich 
äus/wirken (auf A), Wirkung (e. 
Einfluß) haben* (auf A) 
mõjupiirkond der EinfluSbereich, -(e)s, 
-e, die EinfluBsphäre, -, -n, die Ein- 
flußzone, -, -n, der Geltungsbereich, 
-(e)s, -e, pilti, der Bannkreis, -es, -e 
möjur der Beweggrund, -(e)s, “e, die 
Ursache, -, -n, das Motiv, -s, -e 
mõjus 1) of, mõjukas; 2) (tõhus) wirk- 
sam, effektiv 
mõju[s]tama beeinflussen fr., ein/wir- 
ken intr. (auf A), sich äus/wirken 


(auf A), EiniluB (e. Wirkung) ha- 
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mõnitus 


ben* (auf A); of, ka mõju avalda: 
ma 


mõjuls]tatav besinflußbar; kergesti 

e leicht zu beeinflussen, leicht be- 
einflußbar 

GH tatavus die Be£inilußbarkeit 

mon s|tus die Beeinflussung, -, -en, 

ie Einflußnahme (auf A) 

möjusus 1) das Ansehen, -s, das Ge- 
wicht, -(e)s; 2) die Wirksamkeit, die 
Elfeklivität [..v..]; vt. mõjus 

mõjutama of, mõjustama 

mõjutu 1) &influßlos; 2) (mittetöhus) 
ünwirksam, wirkungslos 

möjutus I (möjuta olek) 1) die Ein- 
fluBlosigkeit; 2) die Unwirksamkeit, 
die Wirkungslosigkeit; vt, mõjutu 

möjutus I vi. möjufs]tus 

mõju (efektne) wirkungsvoll; 2) 
aluv) stichhaltig, triftig, ~ põh- 
jus ein (riitiger Grund 

möjuvus 1) das Wirkungsvolle, -n; 2) 
die Stichhaltigkeit, die Triftigkeit; 
of, mõjuv 

mõjuvõim 1) die Wirkungskrait; 2) 
pilti. der Einfluß, .. usses, das An- 
sehen, a. die Geltung 

mõjuvõimas 1) wirkungskräftig; 2) 
einflußreich, von Geltung; of. mõju- 
võim 

möla 1) (aer) (paadil) das Ruder, -s, 
-, der Riemen, -s, -, (süstal) das 
Paddel, -s, -; 2) (segamisvahend) 
die Rührstange, -, -n, das Rühr- 
scheit, -(e)s, -e, die Kelle, -, -n 

mõlema: ~ käega mit beiden Händen; 
mõlemad pl. bolile pl., alle beide pl. 
mõlemal korral b&idemal, beide Mal 
mõlemal pool auf beiden Seiten, bei- 
derseits (G); mõlemalt poolt bšider- 
seits; mõlemat liiki (v. sorti) béider- 
lei; mõlemat sugu e, mõlemast soost 
beiderlei Geschlechts; mõlemat viisi 
auf beiderlei Art; of, ka mõlemat- 


. pidi 
mõlemapoolne böid(er)seitig 
mõlematpidi, mölemiti äuf beiderlei 
Art, auf die eine und die änd(e)re 
Weise 
mõlgiline (täis mõlke) 'verbõult, zer- 
beult 


mölgistama verbeulen fr., zerböulen 


tr. 
mõlgistuma verbéult (e. zerbéult) wer- 
den* (s), Beulen bekómmen* 
mõlgutama: mõtteid = seinen Gedän- 
ken nách/hängen*, sich seinen Ge- 
dánken hín/geben*, nách/sinnen* 
inir. (über A) A 


mõlgutus das Nächsinnen, -s 

mõlk die Beule, -, -n 

mõlki: ~ minema of. mõlgistuma 

mõlkis: ~ olema verbeult (e. zerbõult) 
sein* (s), Beulen haben* 

mõlkuma: meeles ~ nicht aus dem 
Sinn geh(e)n* (e, kommen*) (s) 

mõmin das Gebrümme, -s, das Brum- 
men, -s 

mõmisema brummen intr. 

mõmm lastek. der Teddybär, -en, en. 
der Teddy, -s, -s 

möndapidi (mönes suhtes) in mancher 
Hinsicht (e, Beziehung) 

möneaastane einige Jahre alt, von 
einigen Jahren 

mõnekuine, mõnekuune &inige Mõnate 
alt, von inigen Mõnaten 

mõneminutiline von einigen Minüten 

mõnenädalane Ginige Wochen alt, von 
einigen Woch 
õnepäevane i 
einigen Tagen 

mõnerealine von &inigen Zeilen, &inige 
(e. wenige) Zeilen lang 

mõnesugune so mancher (so manche, 
so manches); mönesugused pl. so 
manche pl, mäncherlei, einige pl., 
verschiedene pl. 

mõneti (mõnes suhtes) in mancher 
Hinsicht (e, Beziehung), gewisser- 
maßen 

mönevörra etwas, ein wenig, bis zu 
einem gewissen Grade 

möni mancher (manche, manches); 
mõned pi, manche pl, &inige pl., 
etliche pl, ein paar; ~ aeg eine 
Zeitlang; mõneks ajaks auf &inige 
Zeit; mönes suhtes in mancher Hin- 
sicht (e, Beziehung); mõnigi mhanch, 
so mancher (so manche, so mañ- 
ches); nii „gi kord so manches 
(liebe) Mal A 

mõnikord manchmal, zuweilen, biswõi- 
len, mitünter, dazwischen 

mõnikümmend Ange (e, ein paar) 
Dutzend 

mõningane, mõningas gewiß; mõnin- 
gas mõttes in einem gewissen Sin- 
n(e); mõningal määral etwas, ein 
wenig, einigermaßen; mõningal vii- 
sil auf eine gewisse Art; mõningad 
pl. einige pl., manche pl, &tliche pl. 

mõnisada einige (e. ein paar) hundert 

mõnitama verspötten fr., (ver)höhnen 
tr, dem Gelächter (e. Gespött)” 
präis/geben* tr., sich lustig machen 
(über š 

mõnitus die Verspöttung, » en, die 


ige Tage alt, von 


se 


mõnu 
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Verhöhnung, -, -en, der böswillige 
Spott, der Hohn, -(e)s 

mönu 1). (heameel, nauding) das Be- 
hägen, -s, die Annehmlichkeit, -, 
-en, der Genüß, .. usses, ..üsse, das 
Vergnügen, -s, das Ergötzen, -s, 
das Wõhlgefallen, -s; ~ pakkuma 
Vergnügen bereiten (D), Gentiß bie- 
ten* (D); mönuga sööma mit Ge- 
nüß essen* t mõnuga vaatlema 
(v. kuulama) mit Wöhlgefallen be- 
trächten fr, (v, zü/hören intr. RP; 
2) (hubasus) das Wöhlgefühl, -(e)s, 
das Behägen, -s 

mönulema es sich wohl sein lassen*, 
Behägen empfinden*, sich behäglich 
(e. ürgemütlich) fühlen; mönuldes 
wohlig, behäglich 

mönus |) (hubane) behäglich, wohlig, 
bequem, gemütlich, gemächlich; 2) 
(meeldiv) wohlig, wõhltuend, änge- 
nehm; ~ inimene ein ängenehmer 
Mensch; w soojus eine wöhlige (e. 
wöhltuende e. ängenehme) Wärme 

mönustama 1) behäglich fe: gemüt- 
lich) machen tr.; 2) wohlig (e. án- 
genehm) machen {r.; vf. mõnus 

mõnusus die Behäglichkeit, die Wõh- 
ligkeit, die Gemütlichkeit 

mõnutsema schwelgen infr. (in D), ge- 
nießen* fr.; mönutsedes schwelge- 
risch, schwelgend, genießerisch 

mönutu ünbehaglich, üngemütlich, ún- 
beguem 

mõnutunne das Wõhlbehagen, -s, das 
Wõhlgefallen, -s, das Lüstgefühl, 
-(e)s, -e, das Wöhlgefühl, -(e)s, e 

mõnutus die Unbehaglichkeit, die Un- 
gemütlichkeit 

mõra der" Sprung, -(e)s, “e, der RiB, 
Risses, Risse 

mõraline rissig 

mõrane rissig, gesprüngen, mit Sprün- 
gen (e. Rissen) behäitet 

mõranema platzen infr. (5), springen* 
intr. (S), einen RiB, einen Sprung 
(v. Sprünge) bekömmen* 

mörastama rissig machen fr. 

mörastuma Risse bekömmen* intr, 

mörd (kalapüügiriist) die Reuse, -, 
der Fischkorb, -(e)s, “e 

mõrkjas bitter(lich), herb, (või kohta) 
ranzig 

mõrrapüük der Fischfang mit Reusen 

mõrsja die Braut, -, “e 

mõrsjaehe der Brautschmuck, -(e)s 

mörsjalik bräutlich 

mörsjaloor der Bräutschleier, -s, - 

mõrsjapõlv der Brautstand, -(e)s 


mõrsjapärg der Brautkranz, -es, “e 

mörtsukalik mörderisch 

mõrtsukas vf, mõrvar 

mõrtsukatöö vi. mõrv 

mõru bitter 

mõrudus die Bitterkeit, das Bittere, 
-n, der bittere Geschmäck 

mõrukas bitterlich 

mõrumagus bittersüß 

mörumaitseline bitter schmeckend 

mörumandel ka farm, die bittere Man- 


del 
mörumandliöli farm, das Bittermandel- 
öl, -(e)s 
mõrunema: bitterer werden* (s) 
mörusool farm, das Bittersalz, -es 
mörustama 1) bitter machen je. 2) 
pilli, vergällen fr, 
mörustuma bitter werden" (s) 
mõrv der Mord, -(e)s, -e, die Mordtat, 
-, en, der Totschlag, -(e)s, “e 
mõrvama morden fr., ermõrden fr, 
töt/schlagen* fr, üm/bringen* tr. 
mõrvamine das Morden, -s, das Er- 


mõrden, -s, die Ermõrdung, -, -en, 
das Tõtschlagen, -s, das Umbringen, 
Ri 

mõrvar der Mörder, -s, -, der Tót- 
schläger, -s, - 


mörvarlik mörderisch 

mõte 1) der Gedänke, -ns, 
Idee, -, ..een [,/e:on], der 
-(e)s, Ze mul tekkis hea av mir kam 
ein guter Gedänke (e, ein guter Ein- 
fall e, eine gute Idée); mõtteid möl- 
gutama vt. mõlgutama: mõtteid vahe- 
tama Meinungen äus/tauschen, sich 
äus/sprechen* (über A), sich aus- 
einänder/setzen (mit D); mötteisse 
vaibuma in Gedänken  versinken* 
(s); mõtteisse vaibunud in Gedänken 
versünken (e. vertieft), ganz in Ge- 
dänken, gedänkenverloren; mõttele 
viima auf den Gedänken bringen? ?r., 
den Gedänken nähe/legen (D); 2) 
(tähendus) der Sinn, -(e)s; mis m 
seilel on? was hat das für einen 
Sinn (e, Zweck)?; sel pole mõtet das 
hat keinen Sinn (e. Zweck), das ist 
sinnlos (e, zwecklos), das lohnt sich 
nicht, das ist nicht der Mühe wert; 
halvas mõttes in schlechtem Sinn; 
selles mõttes in diesem Sinn; sõna 
otseses mõttes im wahren Sinn des 
Wortes; mis mõttega? zu welchem 
Zweck?; 3) (kavatsus) das Võr- 
haben, -s, -, der Plan, -(e)s, “e, die 
Absicht, -, -en 

mötestama einen Sinn geben* (D) 
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mötestamine die Sinngebung, -, -en 

mõtiskelu das Sinnen, a, das Grübeln, 
-s, die Grübelei, -, -en, die Medita- 

tiön, -, -en 

mõtisklema sinnen* infr., näch/sinnen* 
intr. (über A), grübeln inir. (über 
A), meditieren intr, Beträchtungen 
än/stellen (über A) 

mõtisklus vi. mõtiskelu 

mõtleja der Denker, -s, - 

mõtlema 1) denken" intr. (an A), tr.; 
m~ panema zu denken geben: (D); 
2) (kayatsema) gedenken* intr., be- 
äbsichtigen nie, meinen intr.; mida 
Telie] mõtlete teha? was gedenken 
(e. beäbsichtigen e, meinen) Sie zu 
tun?; ma ei mõtlegi seda teha ich 
denke nicht darän (e. es fällt mir 
nicht ein), das zu tun; 3) (arva- 
ma) glauben fr, meinen tr; ära 
mõtle ühtigi, et... glaub nur nicht, 
daß...; mõtle ometil stell dir vert: 
mõtelge, mis Telie] teete? bedönken 
Sie doch, was Sie tun! 

mõtlemapanev: see on ~ das gibt zu 
denken, das muß man bedenken 

mõtlemata ohne zu überlegen 

mõtlematu ünbesonnen, ünbedacht, ún- 
überlegt, gedänkenlos, vörschnell, 
übereilt 

mõtlematus die Unbesonnenheit, die 
Unbedachtheit, die Unüberlegtheit, 
die Gedänkenlosigkeit, die Überei- 
lung 

mõtlemine das Denken, -s 

mötlemisaeg die Bedenkzeit 

mõtlemisviis die Denkgrt, -, -en, die 
Denkweise, -, -n 

mõtlemisvõime das Denkvermögen, -s 

mõtlik ` nächdenklich, gedänkenvoll, 
versönnen 

mõtlikkus die Nächdenklichkeit, die 
Versönnenheit 

mötteaher ot, mõttelage 

mõtteahtrus ut. mõttelagedus 

mötteavaldus die Meinungsäußerung, 
=, en 

mõttekaaslane der Gesinnungsgenosse, 
-n, -n, der (die) Gleichgesinnte, -n, 
-n 

mõttekas gedänkenreich, sinnreich, 
sinnyoll, sinnig 

mõttekild der Gedänkensplitter, -5, - 


mõttekus der Gedänkenreichtum, -s, 
das Sinnreiche, -n, das Sinnvolle, -n, 
das Sinnige, -n, die Vernünftig- 


eit 

mõttekäik der Gedänkengang, -(e)s, “e 

mõttelaad die Denkweise, -, -n, die 
Mentalität, -, -en, die Sinnesrich- 
tung, -, -en 

möttelage gedänkenarm, gedänkenleer 

mõttelagedus die Gedänkenarmut, die 
Gedänkenleere 

mõitelaiskus die Denkfaulheit 

möttelend der Gedänkenflug, -(e)s, “e 

mõtteline 1) begrifflich, gedänklich; 
2) (ainult kujuteldav) nur in der 
Einbildung vorhänden, (abstraktne) 
absträkt, gedänklich 

mõttemaailm die Gedänkenwelt 

mõttemõlgutus das Nächsinnen, -s 

mõiteosaline vf, mölickaaslane 

mõttepunktid pl. die Auslassungs- 
punkte pl. 

mõtterikas gedänkenreich 

mõtterikkus der Gedänkenreichtum, -s 

mõttesalm das Epigrämm, -s, -e, das 
Sinngedicht, -(e)s, -e 

mõtteseos die Gedänkenverbindung, -, 


en 
möttesähvatus der Gedänkenblitz, -es, 
, e 
mötteteadlane van. ut. filosoof 
mõtteteadus van. vt filosoofia 
mõttetera die Sentenz, -, -en, der 
Denkspruch, -(e)s, “e, der Sinn- 
spruch, -(e)s, “e 
mõttetihe prägnänt 
mõttetw sinnlos, ünsinnig, widersinnig, 
üngereimt, absürd, albern 
mõttetus die Sinnlosigkeit, -, -en, der 
Unsinn, -(e)s, der Widersinn, -(e)% 
die Ungereimtheit, -, -en, die Ab- 
surdität, -, en, die Albernheit, -, -en 
mõttetöö die Gedänkenarbeit 
mõttevabadus die Gedänkenireiheit 
mõttevahetus der Gedänkenaustausch, 
„es, die Auseinändersetzung, -, -en 
mõtteviis die Denkweise, -, -n 
möttevälgatus oi. mõttesähvatus 
mõtus of. metsis 
mõõde [mõõte] (mõõtmine) das Mes- 
sen, -s, die Messung, -, -en A 
mõõde [mõõtme] (dimensioon) die 
Dimensiön, -, -en, das Ausmaß, -es, 


mõõdistamine das Vermõssen, -s, die 
Vermessung, -, -en 

mööduandev mäßgebend, mäßgeblich, 
usschlaggebend 

mõõdukalt mäßig, maBvoll, mit Maß 

mõõdukas mäßig, gemäßigt, maßvoll, 
mäßhaltend 

mõõdukus die Mäßigkeit 

mõõdulint ot, mõõtelint 

mõõdupuu der Maßstab, -(e)s, “e, das 
Maß, -es, -e 

mõõduriist vt, mõõteriist 

mõõdustik das Mäßsystem, -s, -e 

mõõdutunne das Mähgeiühl, -(e)s 

mõõdutus 1) die MäBlosigkeit, die Un- 
mäßigkeit; 2) ot. möölmatus 1) 

mõõduvajak der Fõhlbetrag (beim 
Messen) 

mõõduvõtmine das Mäßnehmen, 

mõõgahoop der Schwertstreich, -(e)s, 
-e 


ganeelaja der Dégenschlucker, 

möögapide der Schwertknauf, 

möögatera 1) die Klinge, -, -n; 
(löiketera) die Schneide, -, -n 

möögatupp die Scheide, -, -n 

möögatärin das Säbelgerassel, -s, das 
Schwört(er) geklirr, -(e)s 

mõõk 1) (sirge) der Degen, -s, -; 2) 
(kaheteraline) ka pilti. das Schwert, 
-(e)s, -er; pilti, kahe teraga mõõk 
das zwõischneidige Schwert; 3) (kõ- 
ver) der Säbel, -s, - 

mõõkkala zool. der Schwertfisch, -es, 
e 

möön die Ebbe, -, -n 

mõõnama ebben intr., verebben intr. 
(s), äb/ebben intr. (s) 

mõõt das Maß, -es, die Ausmes- 
sung, =, -en; ~ on täis das Maß ist 
voll; mõõdu järgi nach Maß, mäß- 
gerecht; mõõtu pidama mäß/halten* 
intr, sich mäßigen; mõõtu võtma 
(kelleltki) Maß nehmen* (D) 

mõõteriist das Meßinstrument, -(e)s, 
e, das Meßgerät, -(e)s, -e, "des 

MõBwerkzeug, -(e)s, -e 

ötel der Messer, -s, - 

mõõtelint das Maßband, -(e)s, ze 

mõõteviga der Meßfehler, -s, - 

mõõtja (isik) der Messer, -s, - 

mõõtkava vi. mastaap 


mõõtmatu 1) unermõBlich, unabsõhbar; 
2) (põhjatu) ünergründlich 

mõõtmatus 1) die UnermõBlichkeit, die: 
Unabsehbarkeit; 2) die Unergründ- 
lichkeit; vt. mõõtmatu 

mõõtur (mõõteseade) tehn. die Méßan- 
lage, -, -n, der Zähler, -s, -, der 

Messer, -5, - 

mõõtühik die Mäßeinheit, -, -en 

mäda 1. subst, med. der Eiter, -5; m 
jooksma eitern infr,; 2. adj. 1) (rois- 
kunud) faul, verfäult; 2) pilti, faul, 
hohl, schlecht 

mädamuna das faule Ei 

mädane med, eit(e)rig,  vereitert, 
eiternd, voll Eiter, purulönt 

mädanema 1) med, eitern intr, schwä- 
ren inir, abszedieren intr; m~ hak- 
kama veréitern infr, (5), zu eitern 
beginnen*; 2) (roiskuma) faulen 
inir., verfäulen inír, (s), faulig sein* 
(s); 3) (kõdunema) verwésen intr. 
(s), faulen intr, sich durch Fäulnis 
zersétzen; =» minema in Fäulnis (e. 
Verwesung) über/geh(e)n* intr. (3). 

mädanemine 1) das Eitern, -5, die Bite- 
rung, -, -en, das Schwären, -s, das: 
Abszedieren, -s; 2) das Faulen, -5, 
die Fäulnis; 3) das Verwšsen, +5, 
die Verwesung, -, -en; vi. mädane- 
ma 

mädanemiskindel fäulnisresistõnt 

mädanik 1) med, die Eiterung, =, en. 
die Veršiterung, -, -en, der Absz6B, 
„esses, .. esse; uf, ka mädapaise;, 
2) (roiskumine) die Fäulnis 

mädapaise med. die Eiterbeule, -, -n, 
das Eitergeschwür, -(e)s, -e 

mädaplekk der Fäulfleck, -(e)s, -e 

mädarõigas bot. der Meerretlich, - (e)s, 


e 

mädasoo der Sumpf, -(e)s, Ze 

mädastuma med. veröitern inir, (5) 

mädavill med. das Eiterbläsichen, -s, 
- die Pustel, -, -n 

mäeahelik geogr. die Gebirgskette, -, 
-n, der Gebirgszug, -(e)s, Ze 

mäehari der First, -es, e, der Ge- 
birgskamm, -(e)S, Ze 

mäeinsener der Börgbauingenieur 
[.. zeng, a -e 

mäeinstituut die Börgbauakademie, -, 


en [.i:on] 
mäekink der Berghü 


rn 3 o 3 nr mõõtma 1) messen" tr, äb/messen* gel, -8,.- 
WE ee ae ds Di temperatuuri ~ die Temperatür | mäekristall der Bergkriställ, -s, -e 
mõttekujutus das Gedänkenbild, -(e)s; letavus die Meßbarkeit en ae pilkudega ~ mit | mäekuru der Gebirgspaß, -.. passes, 


-er 
mõttekujutuslik éingebildet, in der Éin- 


bildung (e. Vörstellung) vorhánden |, 


mõi 

mõõdik das MõBgerät, -(e)s, -e, der 
MõBapparät, -(e)s, -e 

mõõdistama vermessen* fr. | + 


; 2) (maad) ver- 
messen* fr.; 3) (tuumi) äus/mes- 
sen* fr. 


pässe, der Gebirgsübergang, - (€) s, 


e 
| mäekülg vt, mäenõlv(ak) 


° 
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mälestusaktus 


mäemassiiv geogr. das Bergmassiv, -5, 


e 

mäendus der Bergbau, -(e)s, das Berg- 
Wesen, -S 

mäenõlv(ak) der Bõrgabhang, -(e)s, 
Ze, der Hang, -(e)s, “e, die Berg- 
lehne, -, -n, die Berghalde, -, -n 


mäeronija der Bergsteiger, -5, -, der 
Alpinist, -en, -en 
erõigas vi. mädarõigas 

mäesein die Bergwand, -, 

mäeselg der Börgrücken, -s, -, der 


Höhenrücken, -s, - 
mäeseljak der Höhenrücken, -s, - 
mäestik das Gebirge, -s, - 
mäestikujõgi geogr. der Gebirgsfluß, 
.. usses, ..üsse, der WildiluB, ..us- 
ses, „.üsse 
mäestikujärv geogr. 
ws, [i Zes 1.12 


s. ZEN 
mäestikukuurort der 


der Gebirgssee, 
s], -n [..zeon, 


Höhenkurort, 


-(e)s, -e 
mäestikuküla das Bergdorf, -(e)s, “er 
mäestikumassiiv geogr. der Gebirgs- 
stock, -(e)s, “e 
mäestikuoja geogr. der Gebirgsbach, 
-(e)s, Ze, der Wildbach, -(e)s, "e 
mäestikuöhk die Höhenluft 
mäesuusatamine sport, der 
Schilauf (e. Skilauf I.) 
mäesõit sport, der Abfahrtslauf, -(e)s 
mäesööst geol, der Bergsturz, -es, “e 
mäetehnikum die Börgbauingenieur- 
schule [..3en'jg:r. ], - -n, das 
Bergbantechnikum, -8, ..ka e. .. ken 
mäetipp der Berggipfelg-s, -, der Gip- 
fel, -s, -, die Bergspitze, -, -n 
mäetböline der Bergarbeiter, -s, - 
mäetööstus die Bergindustrfe, der 


alpine 


õstuslik bergbaulich 

mäger zool. der Dachs, -es, -e 

mägi der Berg, -(e)s, -e; mäest alla 
bergäb(wärts), den Berg herünter |, 
(v. hinünter) 

mägikarjamaa die Alm, -, >en, die 
Börgweide, -, -n, die Alpfe], -, -n 

mägilane der Börgbewohner, :s, -, der 
en “S; = i 

ägine bergig, gebirgig 

irada der Bergpfad, -(e)s, -e 

mägirahvas das Bergvolk, -(e)s, “er 

mägiraudtee die Bergbahn, -, -en 

mägismaa das Bergland, -(e)s, das 
Gebirgsland, -(e)s 


mägismaastik die Gebirgslandschaft, 
=, „en 

mägitundra geogr. die Gebirgstundra, 

„ren 

mägitõbi med, die Bergkrankheit, die 
Höhenkrankheit 

mägivaher bot. der Bergahorn, -(e)s, 
e 

mägrakoer der Dachshund, -(e)s, -e 

mägraurg der Dachsbau, -(e)s, -e 

mähe die Windel, -, -n, das Wickel- 
tuch, -(e)s, “er; mähkmed pi, die 
Windeln pl. 

mäherdune of. missugune 

mähis 1) (ümbermähitu) die Umhül- 
lung, -, -en: 2) el. die Wick(e)lung, 
— -en; 3) med. die Komprösse, -, -n, 
der Umschlag, -(e)s, ze, der Wickel, 
«s, -, die Packung, -, -en 

mähk bot, der Splint, -(e)s, das 
Splintholz, -es, das Kambium, -s 

mähkima 1) (last) wickeln Ze. win- 
deln fr., in Windeln wickeln (e. hül- 
len) fr; 2) (ümber mässima) be- 
wickeln fr. (mit D), umwickeln tr. 
(mit D), (&in/)wickeln fr. (in A) 

mähkuma sich (Gin/)wickeln (in A) 

mähkur zool. der Wickler, -s, - 

mäkerdama 1) manschen intr., tr.; 2) 
(oskamatuli tegema) sudeln inir. 

mäkerdis die Sudeléi, -, -en 

mäkke bergäuf, bergän, den Berg 
hinän (e, hinäuf) 

mäkketõus ka sport. der Anstieg, -(e)s, 


Ki 

mälestama gedenken* intr. (G), das 
Gedäthtnis (G) ehren (e. feiern) 

mälestamine das Gedenken, -s; vt, ka 
mälestusaktus 3 

mälestis (mälestusese) das Andenken, 
-$, -, das Erinnerungsstück, -(e)s, 
-e, der Erinnerungsgegenstand, 
-(e)s, “e, das Souvenir [zuva.., 
suva.], -5, -S 

mälestus die Erinnerung, -, -en, das 
Andenken, -s, das Gedenken, -s, das 
Gedächtnis, -ses; (kellegi) mälestu- 
seks zur Erinnerung (an A), zum 
Andenken (an A), zum Gedenken 
(e. Gedächtnis) (G), (D) zum Ge- 
dénken; mälestused pl. kirj. die Lé- 
benserinnerungen pl, die Erinne- 
rungen pl,‘ die Memoiren 
[..mofa:..] pl, die Denkwürdig- 
keiten pl. 

mälestusaktus die Gedenkfeier, -, 
die Gedächtnisfeier, - 
liche Gedenkstunde, -, -n ge 
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mängumees 


mälestusalbum das Stammbuch, -(e)s, 
“er, das Gedenkbuch, -(e)s, “er 

jälestusese vi. mälestis 

mälestusköne die Gedenkrede e. die 
Gedächtnisrede, -, -n (auf 

mälestusmärk ` das Erinnerungsmal, 
-(e)s, -e e. “er, das Denkmal, -(e)s, 
“er. e, -e, der Denkstein, -(e)s, -e, 
(raske, mittesoovitava ` sündmuse 
kohta) das Mahnmal, -(e)s, e e, “er 
lestuspäev der Gedenktag, -(e)s, -e 

lestusraha die Denkmünze, -, -n, die 
innerungsplakõtte, -, -n, die 

Erinnerungsmedaille [dalja], -, 


-n 

mälestussalm der Denkspruch, -(e)s, 
Ze 

mälestussammas das Monument, -(e)s, 
-e, die Denksäule, -, -n; vi. ka mä- 
lestusmärk 

mälestustahvel die Gedenktafel, -, n, 
die Denktafel, -, -n, die Erinnerungs- 
tafel, n 

mälestusväärne denkwürdig, gedenk- 

ürdig 


dächtnis, -ses, das Erinnerungsver- 
mögen, e lühike(ne) ~ ein kurzes 
Gedächtnis 

mäluharjutus die Gedächtnisübung, -, 
-en 

mäluhäire die Gedächtnisstörung, -, 
„en 

mälukaotus der Gedächtnisverlust, 
-(e)s,.der Gedächtnisschwund, -(e)s 

mälulünk med. die Gedächtnislücke, -, 
-n 

mäluma kauen fr, intr, 

mälumislihased pl. anat. die Käu- 
muskel JA 

mälumisliigutus die Käubewegung, -, 
-en 

mälunõrkus die Gedächinisschwäche 

mälupete die Gedächtnistäuschung, -, 
-en 

mäluseade tehn. der Dätenspeicher, 
-s, -; das Gedächtnis, -ses, -se 

mämm? tõigiges (e. nicht äusgebacke- 
nes) Brot 

mänd [männa] (segamisvahend) der 
Quirl, -(e)s, -e 


mänd [männi] bot, die Kiefer, -, -n, 
die Föhre, -, -n 

mänedžer der Mänager ['menedzor], 
E 

mäng 1) das Spiel, -(e)s, -e; mängu 
panema auis Spiel setzen Ir, 
d(a)rän/setzen tr., wagen fr., riskie- 
ren fr; mängus olema auf dem 
Spiel sieh(e)n*; 2) (naljatlemine) 
die Spielerei, -, -en; 3) teatr, das 
Spiel, -(e)s, die Därstellun; 

mängija (ka hasartmängija) der Spie- 
ler, -s, -, der (die) Spielende, -n, 
-n 

mängima 1) spielen fr,, intr.; 2) spie- 
len tr, intr, där/stellen tr; vt 
mäng 

mängai das Spielen, -s, das Spiel, 
"eis 

mängitama spielen lassen* fr, zum 
Spielen bringen* fr, 

mänglema spielen inir, tändeln intr. 

mänglemine die Spieler&i, -, -en, die 

ändelei, -, -en 

mänglev spielerisch, spielend, tändelnd; 
mängleva kergusega mit spielender 
Leichtigkeit 

mänguaeg die Spielzeit, -, -en 

mänguasi oi. mängukann; mänguasjad: 
pl. kaub. die Spielwaren pl 
guasjade kauplus das Spielwaren- 
geschäft, -(e)s, -e 

mänguealine im Spielalter 

mängufilm der Spielfilm, -(e)s, -e 

mänguiga das Spielalter, -s 

mänguind der Spfeleifer, -s 

mängujuht sport. der” Spielführer, 


a 

mängukaart die Spielkarte, -, -n 

mängukaaslane der Spielgefährte, -n, 
-n, der Spielkameräd, -en, -en 

mängukann das Spielzeug, -(e)s, -e; 
die Spielsache, -, -n; tema tujude 
= ein Spielball seiner Launen 

mängukaru der Teddybär, -en, -en, der 
Teddy, -s, -s 

mängukava teatr. der Spielplan, eis, 


e 

mängukirg die Spielleidenschaft, die 
Spielwut 

mänguklots der Bauklotz, es, "e, das 

uklötzchen, -s, - 

mängukohtunik sport. der Schiedsrich- 
ter, -s, -, der Pünktrichter, -s, - 

mängukorras (muusikariist) intäkt, 
spielfertig 

mängulaad die Spielart, -, -en 

mängulaud der Spieltisch, -es, -e 

mängumees der Spieler, +5, - 


mängumuru 
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mängumuru der Spielplatz, -(e)s, ze: 
laste ~ der Kinderspielplatz, -es, “e 

mänguoskus die Spieliertigkeit, das 
spielerische Können 

mängupanek vt. mäng 

mängupaik, mänguplats der Spielplatz, 
es, "e 

mängupõrgu die Spielhölle, -, -n 

mängupüksid pl. (lastel) die Spiel- 
hösichen pl., die Lüfthösichen pl. 

mängur der Spieler, -s, - 

mänguriist das Musikinstrument, -(e)s, 


mänguseltsiline oi mängukaaslane 
mänguseltskond die Spielgesellschaft, 
=, ep 
mängutoos (muusikariist) die Spiel- 
dose, -, -n, die Spieluhr, -, -en 
mängutuba das Spielzimmer, 
mängutund die Spielstunde, -, 
mänguvaba spielfrei 
mänguvahend ot. mängukann 
mänguvõlg die Spielschuld, -, -en 
mänguväljak der Spielplatz, -es, “e, 
das Spielfeld, -(e)s, -er 
mänguönn das Spielglück, -(e)s 
männas bot, der Quirl, -(e)s, -e, der 
Wirtel, a - 
männaseline bot, guirlständig 
männiekstrakt farm. der (das) Fichten- 
nadelexträkt, -(e)s 
männik der Kiefernwald, -(e)s, 
das Kieferngehölz, -es, -e 
männikäbi der Kiefernzapfen, -s, - 
männilõhn der Kieferndult, -(e)s 
männimets ot, männik 
männinoorendik mets, die Kiefern- 
schonung, =, -en 
männiokas die Kiefernnadel, -, -n 
männioks der Kiefernzweig, -(e)s, -e 
männipeerg der Kienspan, -(e)s, “e 
männipuit das Kiefernholz, -es, “er, 
das Kienholz, -es, “er 
männipuravik bot, der Marönenröhr- 
ling, a -e 
männipuu vi. mänd [männi] 
männiriisikas bot. der 
Milchling 
männitukk das Kiefernwäldchen, -s, - 
männitüvi der Kiefernstamm, ,-(e)s, 
männivaik das Kienharz, -es 
mänsak ornit, der Tännenhäher, -s, - 
mära(hobune) die Stute, -, -n 
märatseja der (die) Tõbende, --n, -n, 
der (die) Räsende, -n, -n 
märatsema toben infr., wüten intr., ra- 
sen intr; m~ hakkama in Raserei 
verfällen* (s) 
märatsus die Raserši, die Tobsucht 


er, 


rötbraune 


märatsushoog der Anfall von Raserei, 
der Tõbsuchtsanfall, -(e)s, Ze 

märg naß; ~ kui kass püdelnäß, naß 
wie eine Katze, bis auf die Haut 
durchnäßt 

märgaja med. der Bettnässer, -s, -; vf. 
märgama 3) 

märgama 1) (märjaks tegema) nässen 
tr, nab machen fr.; 2) med, (voo- 
dit) &in/nässen intr., nässen t 
med, (haavade jne. kohta) nässen 
intr, 

märgatamatu unmõrklich, unmõrkbar 

märgatav 1) merklich, merkbar, be- 
merkbar, währnehmbar; 2) (märga- 
tavalt suur) bedeutend, beträchtlich, 
merklich 

märge die Notiz, -, -en, die Äufzeich- 
nung, -, -en, die Anmerkung, -, -en, 
der Vermerk, 0% ze; märkmeid 
tegema Notizen (e. Aufzeichnungen) 
machen 

märgend (eristav märge) das Mõrk- 
zeichen, -s, -, der Vermerk, -(e)s, -e, 
das en, -S, - 

märgis (eristusmärk) die Kõnnzeich- 
nung, -, -en, das Mörkzeichen, -s, -, 
das Erkennungszeichen, -s, - 

märgistama kennzeichnen tr, mit 
einem Merkmal versehen* tr., 
durch ein Zeichen kennbar machen 
tr., markieren fr. 

märgistamine die Kennzeichnung, -, 
„en, das Könnzeichnen, -s, die Mar- 


kferung, -, -en, das Markieren, -s; 
loomade ~ agr. die Kennzeichnung 
der Tiere 


märgits der Markferer, -s, - 
märgitsema 1) (ära märkima) äuf/- 
zeichnen tr., vermerken fe, notieren 
tr.; 2) (tähendama) bezeichnen fr. 
märgpuurima tehn, näß/bohren tr. 
märguandmine die Zõichengebung, -, 
-en, die Signalisierung, -, -en 
märguanne 1) das Zeichen, -s, -, das 
Signál, -s, -e; 2) (kaudne ~) der 
Wink, -(e)s, -e 
märgukiri das Memorándum, -5, .. den 
e. ..da, die Denkschrift, -, -en 
märguma na8 (e. durchnäßt) werden* 


ip — 
märgus die Nässe Vë 
märgusõna die Paröle, -, -n, das Kenn- 
wort, -(e)s, “er, die Losung, -, -en 
märjuke(ne) der «Tropfen», -5, 
märk [märgi] 1) ka pilil. das Zeichen, 
-5, -; truuduse märgiks zum Zeichen 
der Treue; 2) (rinnal jne.) das 
Abzeichen, -s, -; 3) (tunnus) das 
` 
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mässama 


Könnzeichen, vs, -, das Merkmal, 
-(6)s, -e; 4) (enne) das Vörzeichen, 
is, -, das Anzeichen, -s, -, das 
Omen, -s, Omina; 5) ot, mär- 
gis; 6) (märklaud)' das Ziel, -(e)s, 
“e, die Zielscheibe, -, -n; märgist 
mööda laskma das Ziel veriõhlen; 
märki laskma nach dem Ziel (e. der 
Scheibe) schießen”; märki tabama 
ins Schwarze treifen*, pilti. den 
Nagel auf den Kopf treffen*, den 
Vogel äb/schießen* 

märk [märgu] of, märguanne; märku 
andma ein Zeichen (e, einen Wink) 
geben*, zu verstöh(e)n geben* 

märkama 1) (silmama) bemerken tr., 
erblicken tr., währ/nehmen* tr., ge- 
währ werden* (s) (A, G); 2) (tai- 
pama) begréifen* tr., merken tr., 
versteh(e)n* frz =, milles asi on 
kõnek. den Braten riechen* 

märkamatu únbemerkt, unmérklich, un- 


märkamine 1) das Bemérken, -s, das 

Erblicken, -s, das Gewährwerden, 
-s; 2) das Begreifen, -s, das Ver- 
stõhen, -s; ot. märkama 

märkel, märkeriist das Markierungs- 
gerät, -(e)s, -e 

märkilaskmine das Scheibenschießen, 


-S 

märkima 1) (kirja panema) schreiben* 
tr., notieren fr., vermerken fr., ver- 
zeichnen tr., (sisse kandma) éin/tra- 
gen* tr, schreiben* fr., (kaardile 
jne.) &in/zeichnen fr; oma nime 
raamatusse ~ sich &in/tragen*, sich 
&in/schreiben®, sich &in/zeichnen; 2) 
(tähistama) bezeichnen tr. (mit D); 
3) (tähendama) bemörken intr., 
(mainima) erwähnen tr. (esile töst- 
ma) 'hin/weisen* intr. (auf A), her- 
vör/heben* fr,, unterstrõichen* fr.; 
4) (märgistama [pesu]) merken tr., 
zeichnen tr. 

märkimine 1) das Notieren, -s, das 
Vermerken, -s, das Eintragen, -s, die 
Eintragung, das Einzeichnen, -s, 
die Einzeichnung; 2) das  Be- 
zeichnen, , die Bezeichnung; 
3) das Erwähnen, -s, die Erwäh- 
nung, das Hinweisen, -s, die Hin- 
weisung, das Hervõrheben, -s, die 
Hervörhebung, das Unterstreichen, 
-s, die Unterstreichung; 4) das Mer- 
ken, -s, das Zeichnen, -s; vf. märki- 
ma 

märkimisväärne bemerkenswert 


märklaud die Schießscheibe, -, -n, ka 
pilti. die Zielscheibe, -, -n 

märkmik das Notizbuch, -(e)s, “er 

märkniit das Merkgarn, -(e)s, -e, das 

õichengarn, -(e)s, -e 

märksa merklich, bed&utend, viel, bei 
weitem, um vieles, weitaus 

märksõna das Stichwort, -(e)s, “er 

märktuli das Markierungs (funk) feuer, 


E 

märkus 1) (ütlus) die Bemerkung, -, 
en 2) (noomitus) der Tadel, -5, -, 
der Verweis, -es, -e; märkust tegema 
einen Tadel (e. einen Verweis) er- 
täilen (D); 3) (ülestähendus) vt. 
märge; 4) (seletav lisand) die An: 
merkung, -, -en, lüh. Anm, die 
Füßnote, -, -n, die Erläuterung, -, 
-en, die Glosse, -, -n, die Rändbe- 
merkung, -, -en 

märss 1) (võrkkott) der (netzartige) 
Fütter- (e. Heu-)sack, -(e)s, “e; 2) 
(puukoorest või kasetohust paun) 
der (aus Bast oder Birkenrinde ge- 
flöchtene) Ranzen, -s, - 

märter der Märtyrer, +8, = 

märterlik Märtyrer- 

märtrisurm der Märtyrertod, -(e)s: 
märtrisurma surema den Märtyrertod 
sterben* (e. erlõiden*) 

märts der März, -(es), -e; märtsi kesk- 
paiku Mitte März 

märtsikelluke bof, der Märzenbecher, 
-8, -, das große Schnšeglöckchen 

märtsikuu der Märzmonat, -(e)s, e, 
der Monat März 

märtsiõlu das März (en)bier, -(e)s, das 
März(en)bräu, -(e)s 

märul vi. mürgel 

mäss der Aufruhr, -(e)s, -e, die Empö- 
rung, -, ep, die Auflehnung, -, -en, 
die Meuteri, -, en, die Rebelliõn, 
-, ep, die Revõlte [..v..], -, -n, der 
Putsch, -es, -e; mässu tõstma (kel- 
legi vastu) sich erhõben* (e, sich 
empören) (gegen A), sich äuf/- 
lehnen (gegen A), rebellieren intr. 
(gegen A) 

mässaja der Aufrührer, -s, -, der Em- 
pörer, -s, -, der Mõuterer, -s, -, der 
Rebell, -en, -en, der Putschist, -en, 
-en, der (die) Aufständische, -n, -n 

mässama 1) (mässu tõstma) meutern 
intr. (gegen A), rebellieren intr. 
(gegen A): 2) (tuul, meri jms.) 
brausen inir, tosen intr, branden 
intr; 3) (raevutsema) wüten intr., 
toben infr., 4) (vaeva nägema) sich 
äb/arbeiten, sich äb/rackern 
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määratu 


mässima 1) (mähkima) (&in/) wickeln 
tr. (in A), (&in/)hüllen (e. õin/packen 
e. &in/schlagen*) fr. (in A); end 
(millessegi) mässima 1) sich (&in/)- 
wickeln (in A), sich (õin/)hüden 
(in A), sich &in/packen, 2) piltl. 
sich verwickeln (in A), sich verstrik- 
ken (in A 

mässukatse der Pütschversuch, -(e)s, 
op 

mässuliikumine die Aufstandsbewe- 
gung, -, -en 

mässuline 1. adj. äufrührerisch, mõute- 
risch, empörerisch, reböllisch; 2. 
subst. vi. mässaja 

mässuma sich (éin) /wickeln 

mässumeelne vt. ssuline 1. 

mässumees vt, mässaja 

mässuvaim der Geist des Aufruhrs 

mätas 1) of, murumätas; 2) (künkake 
soos) die Bülte, -, -n, der kleine 
Erdhügel (im Moor) 

mätastama mit Räsensoden belegen (e. 
bedecken) tr, 

mätlik mit kleinen Erdhügelchen be- 
deckt, üneben 

mätserdama kneten tr., zusämmen/- 
ballen fr, zusämmen/knüllen fr.; 
sudeln intr. 

mätsima kneten tr, manschen tr., zu- 
sämmen/ballen fr. (kortsutama) 
(zusämmen/)knüllen ir. 

mättamuld agr. die Räsenerde 

mättalõikur tehn, der Räsenpflug, 
-(e)S, Ze 

mää! bähl 

määgima blöken intr. 

määndama verfäulen dëssen" tr, zum 
Faulen bringen* fr. 

määnduma faulen intr., verfäulen intr. 


s, 

mi (norm) 1) die Norm, -, -en, das 
(féstgesetzte) Maß, e, -e, das Aus- 
maß, en, e, die (féstgesetzte) 
Größe, -, -n, der Grad, -(e)s, 
-e; mingil määral bis zu einem 
\gewissen Grade; sel määral in dem 
Maße; suurel määral in hohem 


täiel määral in vollem Umfang; 
hemal määral in geringerem Grade 
(e.Umfange e. Maße); ülimat mää- 
ralsim höchsten Grade; 2) .(palga, 
hinna, maksude kohta) der Tarif, -5, 
-e, der Satz, en, “e, die Taxe, -, 


in 
määraja 1) (inimese kohta) der (die) 


Bestimmende, -n, -n, der (die) Ver- 


v 


õrdnende, -n 


der (die) Ver- 
schreibende, , N; 2) (raamatu 
kohta) das ` Bestimmungsbuch, 
-(e)s, “er; vf, määrama 

määraline efätmäBig [e'ta:. ]; ~ ame- 
tikoht die Plänstel! -n, die etä 
mäßige Stelle; ~ töötaja der häupt- 
amtliche Mitarbeiter, der (die) Fest- 
angestellte, -n, -n 

määrama 1) (kindlaks ~) bestimmen 
tr, fest/legen fr, fest/setzen fr., 
(tähtaega ka) än/beraumen fr, 
legen tr. (auf A); 2) vt. määratlema; 
3) (autasu jne.) verleihen* fr., äus/- 
setzen fr., zü/erkennen* tr., zü/spre- 
chen* tr: 4) (kohtulikult) zü/spre- 
chen* tr, zü/erkennen* tr.; karistust 
m ka zü/diktieren tr.; 5) (korral- 
dama, ette kirjutama) än/ordnen fr., 
verördnen tr., verschreiben* tr., vör/- 
schreiben* fr.; 6) (nimetama kelleks- 
ki) ernõnnen* fr. (zu D), bestimmen 
tr. (zu D), nominieren fr. (zu D); 
7) (ette nägema [midagi kellelegi]) 
bestimmen tr, (D für A); 8) (mille- 
gi koosseisu) zü/teilen fr. (D); 9) 
(summasid) assignieren tr., ber&it/- 
stellen tr; hukkumisele määratud 
dem Untergang geweiht 

määramatu ünbestimmt, nicht festge- 
setzt 

määramatus die Unbestimmtheit 

määramine 1) das Bestimmen, -s, die 
Bestimmung, -, -en, das Föstlegen, 
-s, die Festlegung, -, -en, das Fest- 
setzen, -s, die Festsetzung, -, -en, 
das AÄnberaumen, -s, die Änberau- 
mung, =, -en; 2) das Verlšihen, -s, 
die Verleihung, -, -en, das Ausset- 
zen, -s, die Aussetzung, -, -en, das 
Züerkennen, -s, die Züerkennung, +, 
«en, das Züsprechen, -s, die 
Züsprechung, -, -en, das Züdiktieren, 
-s; 3) das Änordnen, -s, die Anord- 
nung, -, -en, das Verördnen, -s, das 
Vershršiben, -s, das Vörschreiben, 
-s; 4) das Ernennen, -s, die Ernen- 
nung, -, -en, das Nominieren, -s, die 
Nominierung, -, -en; vf. määrama 

rang die Bestimmung, -, -en 

määratavus die Bestimmbarkeit 

määratlema 1) (mõistet) definieren 
tr, begrifflich bestimmen tr.; 
(liiki) bestimmen tr, 

määratlus 1) die Defini 
Begriffsbestimmung, -, 
Bestimmung, -, -en; uf. määratlema 

määratu riesig, kolossäl, üngeheuer, 
gewältig, übergroß, maßlos, enörm 


` 
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mööblitööstus 


miärav (otsustav) Ausschlaggebend, 
entscheidend 

määrdeaine der Schmierstoff, -(e)s, -e, 
das Schmiermittel, -5, - 

määrdetoos die Schmierbüchse, -, -n 

määrdeõli das Schmieröl, -(e)s, -e 

määrduma schmutzen inir., schmutzig 
werden* (s) 

määrdunud schmutzig, verschmützt, 
beschmiert, schmierig 

määre 1) Zehn. die Schmiere, -, -n, das 
Schmieriett, -(e)s, e 2) med. (salv) 
die Salbe, -, -n; 3) kulin, (võie) der 
Aufstrich, -(e)s, e 4) sport. (suu- 
samääre) das Wachs, -es, -e 

määrija der Schmierer, -5, 

äärima 1) fehn, schmieren fr., ölen 

tr; 2) (võid) streichen* fr. (auf 


paselt kirjutama) sudeln intr., 
schmieren intr., klecksen intr., hin/- 


schmieren ` fr.; (altkäemaksu 
andma) schmieren tr, bestõchen* 
tr; 7) sport, (suuski) wachsen fr, 

määrimine 1) das Schmieren, -s, das 
Ölen, -s; 2) das Streichen, -s, das 
Bestr&ichen, -s; 3) das Pinseln, -s, 
das Einreiben, -s, die Einreibung, 
das Einfetten, -s, die Einfettung; 
4) das Abfärben, -s, das Schmieren, 
-s; 5) das Sudeln, -s, die Sudelti, 
-, en, das Schmieren, -s, die Schmie- 
rerši; 6) das Bestšchen, -s, die Be- 
stechung; 7) das Wachsen, -s; of. 
määrima 

määrkindlustus maj, die Pilichtversi- 
derung, -, en 

sëng maj. das Ablieferungssoll, 
=S, Je 

määrsõna gramm, das Adverb [..v..l, 
-s, ..ien [..ion], das Umstandswort, 
-(e)s, “er t 

määrsõnaline gramı 
[..v..], ümstandswörtlich 

määrus 1) adm. die Bestimmung, 
-en, die Verördnung, -, -en, die 
fügung, -, -en, die Anordnung, -, 
«en, Erläß, ..asses, ..asse, die 
Vorschrift, -, en: 2) gramm. das 
Adverbiäle [..v..], -s, ..ien [..i9n], 
die Umstandsbestimmung, -, <en 

määruslause keelet, der Adverbiälsatz 
T.-v..], -es, “e, der Umstandssatz, 
-es, 


adverbiäl 


a 
S 


määrustevastane vörschriftswidrig 

määrustik die Ordnung, -, -en, die Be- 
stimmungen pi, die Verördnungen 
pl, das Reglement [..’mä:], -s, -s 

möbleerima möblieren fr., mit Möbeln 
äus/statten fr, 

möga vulg, der Quatsch, -es 

mögama vuig. quatschen intr, 

möire das Gebrüll, -(e)s 

möirgama brüllen intr, 

möirgamine das Brüllen, -s, das Ge- 
bräll, -(e)s 

mökitama meckern intr, 

möku könek, der Tölpel, -s, -, der 
Tolpatsch, -es, -e 

mökutama könek, stotternd und ver- 
wirrt sprechen; langsam und zö- 
gernd handeln 

mölin vulg, der Lärm, -(e)s, das Ge- 
schréi, -(e)s 

mölisema vulg. lärmen intr, schrei- 
en* intr. 

möll 1) (suur madin) das Gewühl, 
-(e)s, das Getümmel, -s, der Tu- 
mült, -(e)s, -e; 2) (segadus) das 
Durcheinänder, -s, — der Wirrwarr, 
-s, das Drunter und Drüber, das 
Töhuwaböhu, -(s),. -(s); der Trubel, 
-s, 3) ([loodusjõudude] mässami- 
ne) das Tosen, -s, das Toben, -s, 
das Wüten, -s 

möllama 1) (loodusjöudude kohta) vi. 
mässama 2); 2) (taudi kohta) gras- 
sieren infr,, um sich greifen*, wüten 
intr., verhõerend (e. gehäuft) äuf/- 
treten* (s) 

mömm kõnek, der Tölpel, -s, -, der 
Rüpel, - der Flegel, -5, -, der 
Lümmel, -s, - 

mördilabidas ehit, die Mörtelkelle, -, 


-n 

mördisegur ehit. der Mörtelmischer, 
KOE 

mört ehit, der Mörtel, -s, - 

mööbel das Möbel, -s, - 

mööbeldama kõnek, randalieren intr. 

mööbliese das Möbelstück, -(e)s, -e, 
das Einrichtungsstück, -(e)s, -e, das 
Möbel, -s, - 

mööblikauplus das = Möbelgeschäft, 
-(e)s, -e, das Möbelhaus, -es, “er 

mööblikomplekt die Möbelgarniti 
-en, der Satz Möbel; kaks mi 
garnituuri zwei Satz Möbel 

mööbliriie der Möbel(bezugs) stoff, 

e)s, -e 

mööblitöökoda die Möbeltischleréi, -, 


bii 


-en 
mööblitööstus die Möbelindustrie 


mööblitükk 
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mürkkemikaalid 


mööblitükk oi. mööbliese 

mööblivabrik die Möbelfabrik, -, -en 

mööda 1. prep., postp. 1) (ruumiliselt) 
längs (G, D), entläng (A, D); ~ 
teed längs des Weges (e. dem We- 
ge), den Weg (e. dem Wege) ent- 
láng, entláng des Weges (e. dem 
Wege); = kallast ka am Uie ent- 
láng; ~ katuseharja ka auf dem 
Dachfirst entláng; maad w zu 
Lande, auf dem Ländwege; merd ~ 
zu Wasser, auf dem Wässerwege; m 
maad am Boden entläng; ~ täna- 
vaid durch die Straßen; 2) (koha- 
selt) nach; soovi =» nach Wunsch, 
nach Belieben; kellegi tahtmist ~ 
toimima j-m den Willen tun"; 3) 
(vastu) um (A); ta sai ~ kõrvu 
er bekäm eins um die Ohren; 2. 
adv, vorüber, vorbei; minust ~ an 
mir vorüber (e, vorbei) 

mööda hiilima 1) vorüber/schleichen* 
intr. (s) (an D); 2) pilti. um- 
géh(e)n* tr. WA 

mööda kihutama 1) vorüber/jagen 
intr. (s) (an D), überhölen fr.; 2) 
pilti, übertlügeln tr, überhõlen fr, 

mööda laskma 1) (endast jne.) den 
Weg  frei/geben* (D), vorüber/- 
eh(e)n (e. -fahren) lassen* fr. (an 
B: 2) (märgist) das Ziel verfēh- 
len, nicht treffen* tr., f&hl/schießen* 
inir., kõnek, einen Bock schießen*; 
3) (minetama) verpässen ?r., ver- 
säumen fr. 

mööda lööma fehl/schlagen* intr. 

mööda minema 1) of, mööduma; 2) 

mööda laskmäb2) 

da pääsema 1) vorbõi/können* 
. (an D), vorbei/kommen* intr, 

(s) (an D); 2) pilti, herüm/kom- 
men* infr. (s) (um A) 

mööda saatma of. veetma 

mööda sõitma vorüber/- (e. vorbõi/)- 
fahren* intr. (s) (an D) 

smöödakäija der (die) Vorübergehende, 

-n, -n, der Passänt, en, -en 

möödalask der Fehlschuß, -.. schus- 
ses, =., schüsse ? 

möödalastud verpäßt, versäumt; ~ 
juhus die verpäßte (e. versäumte) 

Gelegenheit 

möödamineja vt, möödakäija 


das Vorbšigeh(e)n, -s, das Passie- 
ren, -s$ 
möödaminev ka pilil, (ajutine) vor- 
übergehend 
möödáminnes 1) (muuseas) im Vor- 
D 


daminek das Vorübergeh(e)n, -s, | 


übergeh(e)n, bei diesem Anlaß: vt, 
ka muuseas; 2) (põgusalt) flüchtig, 
obenhin, beiläufig, nebenbei 

möödapääs(e)matu ünvermeidlich, ún- 
ausbleiblich, ünumgänglich, ünaus- 
MEG unabwendbar, zwängsläu- 
ig 

möödas 1) (ajaliselt) vorbõi, vorüber, 
zu Ende, aus, äbgelaufen; 2) (ruu- 
iliselt) vorbi vorüber 

lasõit die Vorüberfahrt, -, -en 

möödasõitja der (die) Vorüberfahren- 
de, -n, -n 

möödavise der Fehlwurf, -(e)s, Ze 

mööde (möödasõidukoht) der Über- 
hõlungsweg, -(e)s, -e 

mööduma 1) (ajaliselt) vergõh(e)n* 
intr, (s), verflieBen* intr, (5), ver- 
ströichen* intr, (s), äb/laufen* intr. 
(s); 2) (ruumiliselt) vorbei/- (e. 
vorüber/)geh(e)n* intr. (s) (an D), 
vorbõi/- (e. vorüber/)iliegen* intr, 
(s) (an D), passieren ir. 

möödunud (ajaliselt) vergängen, ver- 
flössen, äbgelaufen; ~ aastal im 
vergängenen (e. võrigen e, verilös- 
senen) Jahr(e), im Vorjahr 

möögima blöken intr., muhen intr, 

mööndus das Zügeständnis, -ses, -se, 
die Einräumung, -, en, die Béi- 
pflichtung, -, en, die Konzessiön, -, 
-en 

möönduslause keelet, der Konzessiv- 
satz, -es, “e 

möönma zü/geben* tr., zü/gesteh(e)n* 
tr, &in/räumen fr. bei/pflichten 
intr. (D), konzedieren tr. 

müdin 1) das Gedröhn, -(e)s; 2) (kab- 
"japlagin, jalgade ~) das Geträmpel, 
-s, das Geträppel, -s, das Gestämpfe, 


WE: 

müdisema (dumpf) dröhnen intr. 

müdistama stampfen nie, trampeln 
intr, trappeln intr. 

mügar das Knötchen, -s, -, das Knöll- 
chen, -s, - 

mügarbakter bot., agr. die Knöllchen- 
baktérie [.. iə], -, -n, das Knöllchen- 
baktérium, -s, ..ien [.. ion] 


n 
mühakas 1. subst. der Tölpel, “s, -; der 
Rüpel, -s, -, der Flegel, -s, -, der 
Lümmel, -s; 2. adj. ot. mühaklik 
mähaklik tõlpelhatt, tölpisch, rüpel- 
haft, flegelhaft, lämmelhait 
mühakus die Rüpelhaftigkeit, die Flé: 
gelhaftigkeit, die Lümmelhaftigkeit 
mühama rauschen infr., brausen, intr. 
N 


mühin das Rauschen, -s, das Brausen, 
s, das Sausen, -s, das Tosen, -s, 
das Getöse, -s 

mühisema oi. mühama 

mühistama sausen infr. 

mühkam ot, mühakas 1. 

mükoloog bot. (seeneteadlane) der 
Mykolög(e), ..gen, .. gen 

mükoloogia bot, (seeneteadus) die My- 
kologie, die Pilzkunde 

mükoloogiline mykolögisch, pilzkund- 
licl 

mükoos med, (seenchaigus) die My- 
kóse, -, -n 

mükoriisa bot, die Mykorrhiza, -, ..zen 

müks der Puff, -(e)s, Ze, der Knuff, 
-(e)s, *e, der Schubs, -es, -e, der 
Stoß, -es, “e 

müksama puffen tr., knuffen fr., schub- 
sen fr, stoßen* fr. 

mükslema sich (e, einänder) knuffen 
(e. schubsen e. stoßen*) 

mülgas 1) (soos) das Wässerloch, 
-(e)s, “er, der Möortümpel, -s, -; 
2) (salaurgas) die Spelünke, -, -n, 
die Lästerhöhle, -, -n; 3) pilil. der 
Pfuhl, -(e)s, -e, der Moräst, -es, Ze 
e. -e, der Sumpf, -(e)s, “e 

mültuma verländen intr. (5) 

mündileid arheol. der Münzenfund, 
-(e)s, -e 

münt I bot. die Minze, -, -n 

münt II 1) (metällraha) die Münze, -, 
-n, das Geldstück, -(e)s, e 2) 
(laad, värving) der Stempel, -s, das 
Gepräge, -s 

müntima münzen tr., prägen tr. 

müoom med. (lihaskasvaja) das 
Myöm, `s, -e 

müra das Geräusch, -es, -e, der Lärm, 
-(e)s, das Getöse, -s 

mürakaru pilti, der Radäubruder, -s, 
=, der Radäumacher, -s, - 

mürakas 1. subst. der Kolöß, ..össes, 
..össe, das Riesending, -(e)s, e 2. 
adj. kolossäl, gewältig, riesig 

mürakindel schalldicht 

mürama 1) (lärmama) lärmen intr., 
krakšelen intr; 2) (hullama) sich 
balgen, toben inir. 

müramõõtur fehn, der Geräuschmesser, 
ES 

mürarikas geräuschvoll, lärmend 

mürasumm el. der Geräuschdämp- 
fer, -s, -, der Lärmdämpfer, -s, - 

müratu geräuschlos 

müratus die Geräuschlosigkeit 

müravaba geräuschfrei, geräuschlos 
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müre murd, (tilgastanud) änsauer, án- 
gesäuert 

mürgel der Radäu, 
-(e)s, der Krawäll, 
däl, -s, -e 

mürgeldaja der Radäumacher, -s, ~ 
der Radäubruder, -s, *, der Krawäll- 
macher, -s, - 

mürgeldama Radäu machen, Unfug. 
treiben*, Krawäll machen, randalie- 
ren inir, 

mürgiannus die Giitdosis, - .. dösen 

mürgihammas der Giftzahn, -(e)s, Ze 

mürgikapp der Giftschrank, -(e)s, Ze 

mürgikarikas der Giftbecher, -s, - 

mürgine 1) giftig, toxisch; 2) pilfl, 
giltig, gallig, bissig, beißend, boshaft 

mürgisegaja der Giitmischer, -s, -; 
nalj. der Apotheker, +s, - 

mürgi[s]tama 1) vergiften fr; 2) oi. 
vergällen tr. 

SE sich vergiften 


der Unfug; 
, -e, der Ran- 


mürgi|s]tus die Vergiftung, -, -en 

mürgi[s|tusnäht die 
erscheinung, -, -en 

mürgisus die Giftigkeit 

mürgitu giftfrei, giftlos, üngiltig 

mürgitus (mürgita olek) die Giftlosig- 
keit; vf, ka mürgi[s]tus 

mürgitustama entgiften tr, das Gift 
entfernen (e, ünschädlich machen) 

Se, die Myriäde, -, -n, die Un- 
zah 

mürin 1) der Donner, -s, das Gedön- 
ner, -s, das Donnern, -s; 2) das Rol- 
len, -s, das Rattern, -s, das Rasseln,. 
-5; 8) das Gedröhn, -(e)s, das Dröh- 
nen, -s; of, mürisema 

mürisema 1) donnern intr.; 2) (sõidu- 
ki kohta) rollen intr., rattern intr., 
rasseln intr; 3) (muusika, masina 
kohta) dröhnen intr.; mürisev hää 
die Dönnerstimme, -, -n, die dröh- 
nende Stimme 

müristama 1) (kõue kohta) donnern 
imp., grollen imp.; 2) (äikese kohta): 
gewitiern imp. 

müristamine 1) (kõu) der Donner, -s, 
das Gedönner, -s; 2) (äike) das Ge- 
witter, -5, - 

mürk das Gift, -(e)s, -e, das Toxin, 
“S, -e 

mürkaine farm, der Giftstoff, -(e)s, 


Vergiftungs- 


e 
mürkel bot, die Morchel, -, -n 
mürkgaas das Gifigas, -es, -e 
mürkhörgutis der Giitköder, -5, - 
mürkkemikaalid pl. die Giitchemikälien 
pl. 
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müüritöö 


‚mürkmadu die Giftschlange, -, -n 

mürkroheline giftgrün 

mürkseen bot. der Giftpilz, -es, -e 

mürktaim bol. die Giitpilanze, -, -n 

‚mürr farm. die Myrrhe, -, -n 

mürsik ped, das 11—15 Jahre alte 
Kind 

«mürsk das Geschöß, ..osses, .. osse; 
lõhkemata ~ der Blindgänger, -s, - 

$ mürsukild der Granätsplitter, -s, - 

‚mürsulehter der Geschößtrichter, -5, -, 
der Granättrichter, -s, - 

‚mürts 1) (lärm) der Krach, -(e)s, -e 
e. könek. “e; der Lärm, -(e)s; 2) vt. 
mürgel; mürtsu tegema Krach (e. 
Lärm) machen; of. ka mürgeldama 

‚mürtsatama krachend äuf/schlagen* 


(5) 

mürtsti! krach! 

anürtsuma krachen intr., dröhnen infr.; 
muusika mürtsus die Musik dröhnte 

«mürtsumees, mürtsutegija 1) der Lärm- 
macher, -s, -, der Lärmer, -s, -; 2) 
vt, mürgeldaja 

müsteerium 1) ajal, die Mysterien 

ion] pl; 2) kirj. das Mysterium, 
ien [..ion], das Mysterienspiel 

[.. ion ..], -(e)s, e pilti. (saladuslik 

toiming) das Mysterium, -s, .. ien 

ion 

milskatstoon (pettus, eksitusse vii- 
mine) die Mystifikatiõn, -, -en, die 
Täuschung, -, -en, die [rretührung, 
=, «en, die Fopperši, -, en 

müstifitseerima eine; eksitusse vii- 
ma) mystifizieren fr., täuschen tr., 
hinters Licht führen Di foppen fr. 

müstik (müstikasse Kalduv inimene) 
der Mystiker, -s, - 

müstika (usk üleloomulikusse maa- 
ilmasse) die Mysti 

SO mystisch,-geheimnisvoll, dun- 
2 


‚müstitsism der Mystizismus, -, der 
Wünderglaube, -ns 
mia (matsakas) derb, stämmig 
m 


tologia 1) (teadus müütidest) die 


Mythologie, +, Ba ji ion], die 
Götterlehre, -, 2) (müütide 
kogu) die Mylhologfe, =, ien 
iron] 


mütoloogiline mytholögisch, 
kundlich, götterkundlich 

müts [mütsi] die Mütze, -, -n- 

müts [mütsu] das dumpfe Geräusch, 
der dumpfe Knall 

‚mütsak der derbe Stoß (e, Schlag) 

mütsatama mit einem dumpfen Ge- 
räusch (hin/)fallen* (s) 


sägen- 


mütsatus der dumpie Fall 

mütsimärk das Mützenabzeichen, -s, - 

mütsinokk der Mützenschirm, -(e)s, -e 

mütsitegija der Mützenmacher, -s, 

mütsuma dumpf schallen, dumpf äuf/- 
prallen 

mätt [müta] kal. die Trämpstange, & 
-n, die Störstange, 

müttama 1) (kalapüügi kohta) Fische 
äuf/stören; 2) (müdistama) tram- 
peln intr., stampfen intr., 3) piltl, 
(kövasti töötama) wie besessen är- 
beiten 

müüdav (ver)käuflich, feil 

Wong die Verkäuflichkeit, die Feil- 
eit 

müügihind der Verkäufsi 

müügikohustus die 

n 


, e 
GH 


ud der Verkäufsstand, -(e)s, 


Se 
müügiluba die Verkäufslizenz, -, -en 
müüginorm das Verkäufssoll, -(s). 


-(5) 

müügiputka die Verkäufsbude, -, -n 

Wee, pl. die Verkäufs- 
bedingungen pi 

müügiväärtus AE Verkäufswert, -(e)s, 

müüja der Verkäufer, -s, -, die Ver- 
käufskraft, -, Ze 

müüjanna die Verkäuferin, -, -nen 

müük der Verkäuf, -(e)s, "e, die Ver- 
äußerung, -, -en, (turustamine) der 
Vertrieb, -(e)s, -e, der Absatz, -es, 
ze müügil olema im Handel (e, zu 
haben) sein* (s); müügile laskma in 
den Handel (e. auf den Markt) brin- 
gen* tr,, auf den Markt werfen* tr.; 
müügile tulema in den Handel kom- 
men" (s) 

müüma verkäufen tr., veräußern tr., 
(turustama) vertrõiben* fr., äb/set- 
zen fr, (odava hinnaga lahti saa- 
ma) 1ös/schlagen* LA 

müür die Mater, -, -n, die Um 
dung, -, -en, die Wand, - 
laduma Wände e. Mauern 

laduja ehit. der Maurer, -5, - 

üürileht-. der Mäueranschlag, ,-(e)S, 

“e, der Anschlagzettel, -s, - i 


müürilill kõnek. das Mäuerblümchen, 


üürima mauern tr, intr, 

rissepp vt. müürsepp 

müüritis ehit. das Mäuerwerk, -(e)s, 
-e, die Mauer, -, -n 

müüritöö die Mäu(r)erarbeit, yen 


müürsepp 
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die Mau(r)erši, das Mauern, -s, die 


rinui die Mörserkeule, 
Bel, +s, - 


naa oi. nii (nii ja naa) 
naaber der Nachbar, -s e. 
ka korteris, lauar, pi 
naaberala das chart -(€)S, -e, 
das benächbarte Gebiet 
naaberkolhoos der (das) Nächbar- 
kölchos, -, pl. SNE e. die 
Nächbarkolchõse, 
naaberküla das Nächbardorf, -(e)s, Ser 
naaberlik nächbarlich, nächbarschaft- 
lich 
naabermaa das Nächbarland, -(e)s, 
"et, das benächbarte Land 
naabermaja das Nächbarhaus, -es, “er 
maaberrahvas das Nächbarvolk, -(e)s, 
*er, das benächbarte Volk 
maaberrajoon der Nächbarrayon [..re- 
7 


naabei KC Nächbarstaat, -(e)s, 
-en, der benächbarte Staat 
naabertalu der Nächbarhof, -(e)s, “e, 
das benächbarte Gehöft 
naaberteadus die Grenzwissenschaft, 
-, -en, die Nächbardisziplin, -, -en 
naabertänav die Nebenstraße, 
naabrimees der Nachbar, -s e -n, 
naabrinaine,, naabrinna, naabritar "die 
Nächbarin, -, -nen 
naabrus die Nächbarschaft; naabruses 
in der Nächbarschaft; naabruses 
olev (e, asuv) benächbart 
naabruskond 1) (lähim ümbruskond) 
die Nächbarschaft, die nächste Um- 
gebung; 2) (naabrid) die Nächbar- 
schaft, die Nachbarn, pl. kõnek. die 
Nächbarsleute pi, 
naaldama (än)lehnen fr. (an A, ge- 
gen 
naalduma sich lehnen (an A, gegen 
A), sich än/lehnen (an A), lehnen 
(an D), sich stützen (auf A) 
naarits zool. der Nerz, -es, -e 
maaritsanahk das Nerzfell, -(e)s, -e 
naaskel die Ahle, -, -n, der Piriem, 
-(e)s, -e e. der Pfriemen, -s, - 
naaskelsaba zool. der Mädenwurm, 
-(e)s, “er 
naasma zurück/kehren intr. (s) 
naasmine die Rückkehr, die Rückkunit 


32° 


müüt die Mythe, -, -n, der Mythos e. 
Mythus, -, Myihen 
müütama  föil/bieten* tr, fõil/halten* 


ir, 
müütiline mythisch 


maast (kilbike, plaadike) die Plakötte, 
+, -n, das Schildchen, -5, - 

maat fot der Geißfuß, -es, der Giersch, 
-(e)s 

naatrium keem, das Nátrium, -s 

maba 1) geogr. (poolus) der Pol, -5,. 
; 2) anat. der Nabel, -s, - 
anat. die "Näbelschnur,. 


=, “e 

naber der Getreideschober, -s, -, der 
Feim, -(e)s, -e e, die Feime, -, -m 
e. der Feimen, -s, - 

nabima packen tr., fassen ir. (er)- 
gréifen* tr, schnappen tr. 

nad vt, nemad 

nadi der Lumpen, -s, -, der Fetzen, 
“S, -, der Lappen, -s, -; (adj.)ı 
lumpig, schlecht, schlimm 

nadiir astr. der Nadir L /di:r, ’na: ..], 
-s, der Fußpunkt, -(e)s 

nadikael der Lump, -(e) )s e. en, en 
e, e 

nadu (meheõde) die Schwägerin,. 
=, ‚nen 

nael I EEEE 1) der Na- 
gel, 2) pilti, der Clou [klu:], 

-, der" Höhepunkt, -(e)s, e das. 

Zügstück, -(e)s, -e; die Zügnum- 
mer, +, - 

nael TI (kaaluähik) das Pfund, -(e)s,. 
-e e. -, lüh, Did: neli naela vier 
Pfund 

naelapea der Nägelkopf, -(e)s, “e; 
pilti, naelapead tabama den Nagel 
auf den Kopf treffen* 

naelane &inpfündig 

naelkingad pl, sport. die Dõrnschuhe* 
pl, sg. der Dornschuh, -(e)s 

naelsterling das Pfund Sterling 
Kerns 'ster.., “sta: » lüh, Pid. 

t. 


naelutama nageln fr. 

naer das Lachen, -s, das Gelächter, -s; 
(kellelegi) naeru peale ajama zum 
Lachen bringen* fr.; naeru tagasi 
hoidma sich (D) das Lachen ver- 
bšiBen*; naeruks (D) zum Gespõtt; 
suud naerule tõmbama den Mund 
zum Lachen verziehen*; naerust lõh- 


‚naeratama 
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kema sich vor Lachen äus/schütten, 
vor Lachen bersten* (s), sich tõt/- 
lachen 

«naeratama lächeln intr.; kellelegi ~ 
j-n än/lächeln, j-m zü/lächeln 

naeratus das Lächeln, -s 

maeripõld das Rübenfeld, -(e)s, -er 

naeris bot. die Rübe, -, 

naerja der Lacher, -s, -, der (die) 
Lächende, -n, -n, (pilkaja) der Spõt- 
ter, +5, - 

‚naerma 1) lachen infr.; 2) (kedagi) 
äus/lachen tr., verlächen fr, lachen 
intr, (über A), verspõtten tr.; ~ aja- 
ma zum Lachen bringen* fr; lagi- 
nal ~ schallend lachen intr; ~ 
pahvatama in Gelächter äus/bre- 
chen? (s), eine helle (e. laute) Lache 
än/schlagen* (e. äuf/schlagen*), 
kõnek. lös/platzen intr. (5); = 
purskama of, naerma pahvatama 

‚naerualune (der) Gegenstand des Ge- 
lächters (e. des Spottes), die Ziel- 
scheibe des Spottes; naerualuseks 
saama sich zum Spott (G) machen, 
zum Gespött (G) werden" (s) 

maerugaas keem, das Lachgas, -es 

naeruhimuline lächlustig 

«naeruhoog der Lächanfall, -(e)s, Ze 

naerukajakas zool, die Lächmöwe, -, 


-n 

‚naerufki]t: suu oli nv der Mund war 
zum Lachen verzögen; nv sui oi 
naerusui 

maeru[kille: suu läks ~ der Mund 
verzóg sich zum Lachen 

‚naerukrambid pi. die Lächkrämpfe pl., 
sg. der Lachkr angh, -(e)s; ta sai 
naerukrambid er bekäm einen Lach- 
krampf 

‚naerulagin das schällende Gelächter, 
die laute Lache 

‚naerune lachend 

naerupahvatus, naerupuhang die 
Lächsalve [..v..], =, -n 

maerusui mit lächendem Munde 

-äerutama (naerma ajama) lachen 
machen tr, zum Lachen bringen* 
tr, > 

naerutuju die Lachlust; mul on ~ 
mich lächert es 

istama lächerlich machen r., 

ing icherliche ziehen* fr, dem 

Spott preis/geben* Ze end = sich 
lächerlich machen 

‚naeruvääristamine die Verspöttung, -, 
-en 

maeruväärsus die Lächerlichkeit, das 
Lächerliche, -n 


nafta das Erdöl, -(e)s, das Rõh(erd)- 
öl, -(e)s, das Naphtha, -s e. die 
Naphtha, das Petröleum, m toot- 
mine die Erdölgewinnung, die Erd- 
öliörderung; naftat sisaldama Erd- 
öl führen; naftat sisaldav Erdölfüh- 
rend, erdölhalti; 

naftaallikas die Erdölquelle, -~ n, die 
Ölquelle, -, -n 

naitahoidla der Erdölbehälter, -s, - 

naftajuhe die Erdölleitung, -, -en, die 
Ölleitung, -, -en 

naftakütus das Dieselöl, -s, der Diesel- 
treibstoff, -(e)s 

naftaliin keem., tehn. das Naphthalin, 
-S 

naftamootor tehn, der Ölmotör, -s, -e, 
der Petröleummotor, -s, 

naftapuurauk das Erdölbol 
“er 

naftapuurtorn der 


Erdölbohrturm, 
-(e)s, “e 
naftapiirkond das Erdölrevier [..v.], 


KS 

naftatanklaev der Erdöltanker, -s, - 

naftatoodang die Erdölproduktiön 

naftatoode das Erdölprodükt, -(e)s, -e 

naitatööstus die Erdölindustrie 

naftatöötlemistööstus die Erdölraffi- 
nerie, -, ..ien [.-/i:on] 

naftavaru die Erdölvorräte pl. 

naitaväli das Erdölfeld, -(e)s, er 

naga (prunt) der Spund, -(e)s, “e, der 
Žapien, -5, - 

naga, nagamann könek. der Steppke, 
“S, -S 

nagaan sjv. der Nagänrevolver, -5, - 

nagaika die Nagäika, -, -s, die kurze 
Riemenpeitsche 

nagi der Kleiderhaken, -s, -, der 
Kleiderrechen, -s, - 

magin das Knarren, -s, das Knacken, 
-S ` 

nagisema knarren intr, knacken intr. 

naglid’ pl. könek. die Rennschuhe pl., 
die Spikes [spaiks] pi, die Läui- 
schuhe pl. 

nagu*l) wie, (&ben)so wie; Av temagi 
(šben)so wie er; valge ~ lumi weiß 
wie Schnee; ~ harilikult wie ge- 
wöhnlich; ~ öeldakse wie man sagt, 
wie es heißt, ängeblich; 2) (sarna- 
ne) ähnlich (D), gleich (D); selles 
on ta ~ sina darin ist er dir ähn- 
lich (e, gleich); 3) (ebareaalsetes 
vördluslausetes) als ob, als wenn, 
als; ta on nii kahvatu, ~ oleks ta 
haige er ist so blaB, als ob (e. als 
wenn) er krank wäre (e. als wäre 

DH 
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nahkuma 


er krank); 4) (loendusel) wie, wie 

zum Beispiel 

nagunii sowiesó, ja doch, óhnehin 

nahaalune anat, subkután, Unterhaut-; 
m~ sidekude das Unterhautbinde- 
gewebe, -s 

aahahaigus med. die Häutkrankheit, -, 
-en, Häuterkrankung, -, -en; 
nahahaiguste arst der Häutfacharzt, 
-es, *e, der Dermatolög(e), ..gen, 


.. gen 

mahahoidja kõnek, der Feigling, -s, -e, 
die Memme, -, -n 

nahakreem die Hautereme [..kre:m] 
e. Hautkrem, -, -s 

ustus die Schramme, -, -n 
kunst. der Lederschnitt, 


-(e)s 
nahalööve med. der Häutausschlag, 


-(e)s, ze 
nahaparkal, nahaparkija der Gerber, 


mahaparkimine das Gerben, -s, die Ger- 
berei 

naharavi med. die Häutbehandlung, -, 
-en 

naharavim das Háutmittel, -s, - 


mahatuberkuloos med, die Häuttuber- 

ulóse 

nahatäis die Tracht Prügel, die Schlä- 
ge pl, kõnek. die Abreitung, -, -en 

mahatööstus die Löderindustrie 

nahatükk 1) das Hautstück, -(e)s, -e, 
das Stück Haut; 2) (pargitud) das 
Lederstück, -(e)s, -e, das Stücl 


eder 
mahavabrik die Lederfabrik, -, -en 
mahavigastus die Häutverletzung, -, 


-en 
nahavolt die Háutfalte, -, -n 
nahavärvus die Häutfarbe, -, 


n 


mahk 1) (inimesel, loomal) die Haut, 
2) (karus~) das Fell, -(e)s, 

-e, (ümbertöötatult) der Pelz, -es, -e, 
(eriti topise jaoks) der Balg, -(e)s, 


2e; 3) (pargitud) das Leder, -s, ~; 
4) (kile) die Haut, -, "Ze das 
Häutchen, -s, — hoia oma ~ piltl. 
sieh dich vor, küte dich, nimm dich 
in acht; tal on paks ~ pilti, er hat 
ein dickes Fell; (kellelegi) naha pea- 
le andma verprügeln fr.; naha peale 
saama Prügel bekõmmen*; (midagi) 
omal nahal kogema am £&igenen 
Leibe erfähren* e: nahast välja pu- 
„gema pilti. aus der Haut fahren* 
(s); nahka ajama sich häuten; nah- 
ka vedama pilti, auf der Bärenhaut 
liegen*, auf der faulen Haut liegen*, 


fäulenzen inir.; (kellelgi) nahka üle 
kõrvade tõmbama pilti. (tüssama) 
die Haut (e. das Fell) über die 
Ohren ziehen* (D) 

nahka: = panema 1) (ögima) ver- 
schlingen* tr, äuf/(ir)essen* tr.; 2) 
pilti. (nurja ajama) veröiteln tr., 
verdérben* fr., zuschänden machen 
fr; 3) (raiskama) vertün* tr, ver- 
schlöudern fr., vergõuden tr.; nahka 
pistma vi. nahka panema 1); 4) 
(rikkuma): ta on su elu ~ pannud 
er hat dein Leben verdörben (auf 
dem Gewissen) 

nahkas 1) (ära söödud) könek. äufge- 
fressen, im Magen; 2) pilti, (riku- 
tud, hävitatud) verdörben, zuschän- 
den gewörden 

nahkehistöö (die) künstlerische Löder- 
arbeit 

nahkhiir zool, die Fledermaus, -, Ze 


nahkjalatsid pl. das Lederschuhwerk, 
-(e)s, die L&derschuhe pl. 

nahkjas (nahataoline) 
led(e)rig, häutig 

nahkjope, nahkjopp die Lederjoppe, -, 


lederartig, 


-n 
nahkkindad pl. die Léderhandschuhe 
pl., sg. der Léderhandschuh, -(e)s 
mahkkingad pl. die Löderschuhe pl, 

sg. der Lederschuh, -(e)s 
nahkkohver der Lederkotler, -s, - 
nahkkott die Ledertasche, -, -n 
nahkkrae der Lederkragen, -s, - 
nahkkuub die Löderjacke, -, -n, die 
Löderjoppe, -, -n 
nahkköide der Lõdereinband, -(e)s, ze 
nahkmantel der Ledermantel, -s, * 
nahkmuna das Fließei, -(e)s, -er, das 
Windei, -(e)s, -er 
nahkmüts die Lederkappe, -, -n 
mahkne 1) (nahast) Jeder, von (e, 
aus) Leder: 2) pilti, (vintske) trok- 
ken, zäh, ledern 
nahkportfell die Lödermappe, -, -n 
nahkpöll der Lõderschurz, -es, -e, das 
Schurzfell, -(e)s, -e, die Lõderschür- 


ze, -, -n 

nahkpüksid pl. die Léderhose, +, -n 

nahkrihm der Léderriemen, -5, - 

nahksaapad pl. die Löderstiefel pl, sg. 
der Löderstiefel, -s 

nahksild kõnek. die, Pontonbrücke 
[p5't5:.., pont5:. ], - -n, die 
schwimmende Brücke 

nahksitke zäh wie Leder 

nahktald die Lõdersohle, -, -n 

nahkuma ledern (e. zäh) werden* (s) 
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naiskvartett 


nahkur der Lederzürichter, -s, -, der 
Gerber, -s, - 

nahkvest die Lõderweste, -, -n 
nahkvöö der Lödergürtel, 

mahutama 1) (peksma) könek, das Fell 
(e. das Leder) gerben (D), verwäm- 
sen fr,, verwälken fr., verdreschen* 
tr, 2) ot. nahka üle kõrvade töm- 
bama 

nahutus die Tracht Prügel 

naiivik der Naive [..v..], -n, -n 

naiivitar die Naive [..v..|, -n, -n 

naiivitsema den Naiven (v. die Naive) 

v.l spielen 

naivne naiv, einfältig, trõuherzig, 
kindlich 

naiivsus die Naivität [..v..], die Ein- 
falt, die Treuherzigkeit, das kind- 
liche Wesen, die kindliche Art 

nailon fekst, das Nylon ['nai..], -s 

nailonsukad pi, die Nylonstrümpfe 
[/nai..] pl, sg. der Nylonstrumpt, 
- (e) 

PON sich (D) zur Frau nehmen* 
tr, heiraten tr, sich verhéiraten 
(mit D) 

naimine of, naisevõtt 

naimisealine hõiratsfähig, im heirats- 
fähigen Alter 

naine 1) (naisterahvas) die Frau, -, 
-en, das Weib, -(e)s, er: 2) (abi- 
kaasa) die Frau, -, -en, die Gattin, 
-, nen, die Gemählin, -, -nen, van, 
das Weib, -(e)s, -er; (kedagi) nai- 
seks vötma sich (D) zur Frau neh- 
men* fr, heiraten fr., sich verheira- 
ten (mit D); naist vötma sich (D) 
eine Frau dë JC heiraten intr., 
sich verhöiraten, sich ver&helichen 

naisaktivist die Aktivistin [..v.], 
+, -nen 

maisansambel das Fräuenensemble 
[..ä'sä:bol], a -s, das Dämenen- 
semble, -5, -S 

naisarst die Ärztin, -, -nen 


` naisdeputaat die Deputierte, -n, -n, die 


Abgeordnete, -n, -n 

naisdirektor die Direktórin, =, ‚nen, die 

Leiterin, -, -nen 

maiseema die Schwiegermutter, -, 

naisehääl die Fräuenstimme, -, -n, die 
Dämenstimme, -, -n 

maiseisa der Schwiegervater, -s, * 

naiselik 1) weiblich, fraulich, fräuen- 
haft, 2) halv. weibisch 

naiselikkus 1) die Weiblichkeit, die 
E EEN 2) halv, die weibische 

r 


v 


naisemees der verheiratete Mann, der 
Ehemann, -(e)s, “er 

maisemehepõli, naisemehepölv der 
Stand des Ehemannes 

naisepiim die Fräuenmilch 

naisepoolne: = sugulane der (die) 
Verwändte der Frau 

maisepõli, maisepölv der Fräuenstand, 
déin, der Stand de verheirateten 
Frau 

maiseriietus die Fräuenkleidung 

naisestama verwöiblichen tr. 

naisestuma verweiblichen intr. (s), ef- 
feminieren intr. (s), weibisch wer- 
den* (s) 

naisevend der Schwager, -s, * 

maisevõtt die Heirat, -, -en, die Ver- 
hõiralung, -, -en, die Verehelichung, 


Lo die Schwägerin, -, -nen 

naishääl muus, die Fräuenstimme, +, 
-n 

naisinsener die Ingenieurin [.. zen- 


tis: en 

naisisik die " Feibliche Persön, die 
Frau, -, -en 

naisjuhataja die Läöiterin, -, -nen; vf. 
ka naisdirektor 


naisjuuksur die Friseuse [..’zg:z2] e. 


Frisöse, -, -n 
naiskangelane die Heldin, -, -nen 
naiskasvataja die Erzieherin, -, -nen 
naiskelner die Kellnerin, -, ..nen 
naiskirjanik die Schriftstellerin, -, -nen 
naiskodanik 1) admin, die Stäatsbür- 

gerin, -, -nen, die Stäatsangehörige, 
-n, -n; 2) kõnek, die Frau, -, -en, 
»die Dame, n 


*naiskokk die Köchin, -, -nen 


naiskolhoosnik die Kolchösbäuerin, -, 
‚nen, die Genõssenschaitsbäuerin, 


-, -nen 
maiskombainer die Kombineführerin 
[.bins.., ./bain..], -, -nen 


naiskomisjon der _Fräuenausschuß, 
..schusses, ..schüsse 

maiskond sport, die Fräuen- (e. Dä- 
men)mannschaft, -, -en, (tütarlas- 
test koosnev) die Mädelschaft, -, 
-en 

naiskonduktor die Schäffnerin, -, -nem 

naiskoor der Fräüenchor [..k..], - 


naiskuju (näit, romaanis) die Fräuen- 
gestalt, -, -en 
naiskunstnik die Künstlerin, -, -nen 
naiskvartett muus, das Dämenguartštt,” 
-(e)s, -e, das Sängerinnen-Quartétt, 
-(e)s, -e S 
` 
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naituma 


naiskäsitöö die wéibliche Hándarbeit 

naiskülaline die Besúcherin, -, -nen; 
sul on ~ (v, naiskülalised) du hast 
Dámenbesuch 

maisküsimus pol. die Fräuenfrage 

naislaskur der wéibliche Schütze 

naislaulja die Sängerin, -, -nen 

naislendur die Fliegerin, -, -nen 

iikumine pol. die Fräuenbewegung 

naisluuletaja die Dichterin, -, -nen 

naismaletaja die Scháchspielerin, -, 
-nen 

naismeister die Méisterin, -, -nen 

naismängija die Spielerin, -, -nen 

naisolend das weibliche Wesen 

naisosaline feafr, die Därstellerin, -, 
-nen, die Trägerin einer weiblichen 
Rolle 

naispartisan die Partisänin, -, -nen 

naispeaosaline feafr. die Häuptdarstel- 
lerin, -, -nen 

naispere kollekt, die Frauen pl, die 
Damen pi, die weiblichen Familien- 
mitglieder [..ion..] pl, kõnek. die 
Fräuensleute pl. 

naisrätsep die Schneiderin, -, -nen 

naisrühm sport. die Fräuenriege, -, 
-n 

naissportlane die Spörtlerin, -, -nen 

naissugu 1) gramm, das wéibliche Ge- 
schlecht, das Femininum ` Die. 

» -s; naissoost nimisõna das 
Femininum, -s, ..na, das weibliche 
Dingwort; 2) vi. naistesugu 

naissuusataja die Schiläuferin e. Ski- 
läuferin [’fi:..], -, -nen 

naistearst der Fräuenarzt, Sch "e, der 
Gynäkolög(e), ..gen, .. 

naisteenistuja die (weibliche) Ange- 
stellte, -n, -n 

naistegelane (laval) die *Därstellerin, 
-, ‚nen; (romaanis) die Heldin, -, 
-nen 

naistehaigus med, die Fräuenkrankheit, 
-, -en, das Fräuenleiden, -s, - 

naistejalatsid pl. das Dämenschuh- 
werk, -(e)s, die Dämenschuhe pl. 

naistejuuksur 1) der Dämenfriseur 
L zer e. Dämenirisör, -s, e 2) 
(juukselõikla) der Dämensalon 
[. *15:], -s, -s 

naistekaubad pl. die Dämenartikel 

naistekindad pl. die Dämenhandschuhe 
pl., sg. der Dämenhandschuh, -(e)s 

maistekingad pl. die Dämenschuhe pl, 
sg. der Dämenschuh, -(e)s 

naistekliinik die Fräuenklinik, -, -en 

maistekütt der Schürzenjäger, -s, -, der 
Weiberheld, -en, -en 


naistemantel der Dämenmantel, -s, =, 
der Fräuenmantel, -s, * 

naistenõuandla med, die Fräuenbera- 
tungsstelle, -, -n 

naistepesu die Dämenwäsche 

naistepäev der Fräuentag, -(e)s, e 
rahvusvaheline = der Internatio- 
näle Fräuentag 

naisterahvas könek. das Fräuenzimmer, 
-, -, die Fräuenspersön, -, -en, vulg. 
die Weibspersön, -, -en, das Weibs- 
bild, -(e)s, -er 

naisteriided, naisterõivad pl. die Dá- 
menbekleidung, die Dämenkonfektiön 

naisterätsep der Dämenschneider, -s,- 

naisterööv etn. der Fräuenraub, -(e)s 

naistesaun die Sauna für Frauen, das 
Dämenbad, -(e)s, “er 

naistesugu kollekt. das weibliche Ge- 
schlöcht, (örnem sugu) die holde 
Weiblichkeit, das zarte (e, schöne e. 
schwache) Geschlöcht 

naistesukad pl. die Dämenstrümpfe pl., 
sg. der Dämenstrumpf, -(e)s 

naistesõber der Dämenfreund, -(e)s, -e 

naistesõbralik dämenfreundlich 

maistesärk das Dämenhemd, -(e)s, ep. 
das Fräuenhemd, -(e)s, -en 

naistetundja der Fräuenkenner, -s, - 

naistetöö die Fräuenarbeit, -, -en 

maistevihkaja der Weiberfeind, -(e)s, 
-e 

naistraktorist die Traktoristin, -, -nen 

naistuttav die Bekännte, -n, iR 

naistööline die Arbeiterin, -, 

naistöötaja die weibliche Ärbeitskraft, 
die Werktätige, -n, -n 

maisuke(ne) das Frauchen, -8, - 

naisvang die (wõibliche) Gefängene, 
-n, -n 

naisvõimleja sport, die Türnerin, -, 
-nen 

maisvõistleja sport. die Wöttkämpferin, 
~, „nen 

naisöiguslane pol, die Fräuenrechtle- 
rin, -, -nen 

naisöpetaja die Lõhrerin, -, -nen 

naisöpetlane die Wissenschaftlerin, -, 
-nen, die Gelehrte, -n, -n 

naisöpilane die Schülerin, -, -nen 

naisüliöpilane die Studentin, -, men 

naitma ([kedagil mehele panema, 
[kellelegi] naist võtma) verheiraten 
fr. (mit D) 

naitmine das Verhširaten, -s, die Ver- 
heiratung, -, -en 

naituma sich verhöiraten (mit D), sich 
veršhelichen (mit D), bëiraten fr., 
intr, 


naitumine 504 naksama 
naitumine die Verheiratung, -, -en, | nake [nakke] das Häitenbleiben, -s 
die Verõhelichung, -, -en, die Heirat, | = (näit. mört tellistega) 
+, -en nakitsema knuspern fr. intr. (an D), 


najakil ängelehnt 

najal 1) gestützt, gelhnt; kepi ~ auf 
den Stock gestützt; seina ~ an die 
Wand gelõhnt; teiste ~ von ände- 
ren unterstützt; 2) (abil) anhänd (e. 
an Hand) (G, von D), mit Hilfe (G, 
von D); dokumentide ~ anhänd 
von Unterlagen 

majale: ta toetus kepi ~ er stützte 
sich auf einen Stock; ta toetus seina 
m er lehnte sich an die Wand 

najalt von (D); ta võttis kepi seina nv 
er nahm den Stock von der Wand 
(wo er lehnte) 

najatama (än)lehnen fr. (an A), leh- 
nen fr. (an, gegen A 

majatuma sich (än)lehnen (an A), ge- 
lõhnt sein (s) (an A), lehnen intr. 
(an D), sich stützen (auf A) 

nakatama 1) (kedagi mingisse haigu- 
sesse) än/stecken tr., infizieren tr., 
eine Krankheit überträgen* (auf A); 
2) piltl, än/stecken tr, änsteckend 
wirken (auf A), mit/reißen* tr. 

makatamisvõime med., vet. (pisiku koh- 
ta) die Infektiõnsfähigkeit, die An- 
steckungsfähigkeit, die = Virul6nz 


v.. 

nakatamisvõimeline med, (pisiku koh- 
ta) infektiönsfähig, änsteckungsfähig, 
virulent [v..] 

nakatamisvõimetu med. (pisiku kohta) 
nicht infektiõnsfähig, nicht änstek- 
kungsfähig, adirulent f..v..| 

nakatav änsteckend, infektiös 

nakatavus die Infektiosität 

nakatis med., vet, der Infektiönsstoff, 
-(e)s, -e, der Ansteckungsstoff, 
-(e)$, -e 

nakatuma 1) (haigusesse) ängesteckt 
(e. infiziert) »werden* (s), sich án- 
stecken (e, infizieren) (mit D), sich 
(D) eine Ansteckung (e. 'Infek- 
tiönskrankheit) holen (e, zü/zie- 
hen*); 2) pilfl. ängesteckt werden* 
(von D), sich mitreißen lassen* 
(von D) ù 

nakatumisoht die Ansteckungsgefabr, 
die Gefähr des Angestecktwerdens 

nakatumisvöimalus die Ansteckungs- 
möglichkeit, die Möglichkeit der Án- 
steckung (e. ängesteckt zu wer- 
den") 

nakatus die Ansteckung, -, -en, die 
Infektiön, -, -en 


knabbern fr., intr. (an D), än/knab- 
bern ze, beknäbbern tr. 

nakk tehn, die Schühzwecke, -, -n, der 
Schühnagel, -s, = 

nakkama 1) (haiguse kohta) än/stek- 
ken intr., änsteckend (e. überträg- 
bar) sein* (s), überträgen werden? 
(s) (von D auf A), über/geh(e)n* 
(s) (von D auf A); 2) (külge kinni 
jääma) häften/bleiben* intr. (s) (an 
D), fest/haften intr. (s) (an D) 

nakkav 1) (haiguse kohta) änstek- 
kend, iniektiös, überträgbar; 2) pilti. 
änsteckend, mitreiBend 

nakkavus die Infektiosität, die Uber- 
trägbarkeit 

nakkepind ehit, die Häitfläche, -, -n 

nakkuma häiten/bleiben* (s) (an D) 

nakkus die Ansteckung, -, -en, die In- 
fektiõn, -, -en 

nakkusallikas med., vet. die Iniek- 
tiönsquelle, -, -n 

nakkusetekitaja med., vet. der Infek- 
tiönserreger, 

nakkusetörje med, 
fung 

nakkushaige der (die) Infektiöns- 
kranke, -n, -n, der (die) infektiös 
Erkränkte 

nakkushaigla das Infektiõnskranken- 
haus, -es, “er 

nakkushaigus die Infektiönskrankheit, 
~, ‚en, die änsteckende (e. infektiöse 
se. überträgbare) Krankheit (e, Er- 
kränkung) 

nakkuskahtlane änsteckungsverdäch- 


die Sõuchenbekämp- 


tig 

nakkuskahtlus der Ansteckungsvet- 
dacht, -(e)s, der Verdächt wegen 
Ansteckung < 

nakkuskindel immún, geféit 

nakkuskolle med., vet. der Infektións- 
herd, -(e)s, -e, der Séuchenherd, 
„(e)s, -e 

nakkuslik änsteckend, infektiös 

nakkusoht die- Ansteckungsgefahr 

nakkusohtlik änsteckungsgefährlich 

nakkusosakond die Infektiönsabteilung, 
„en 

nakkustee med., vet. der Infektiöns- 
weg, -(e)s, e. der Ansteckungsweg, 
-(e)s, -e 

naks der Knack, -(e)s, -e D 

maksama (kinni haarama [hammaste- 
ga]) packen fr. (an D), die Zähne 
schlagen* On A) TE 
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napsitama 


naksti! knack!, knacks! 

naksuma knacken intr, 

naksur zool, der Schnéllkäfer, -s, - 

nali der Spaß, -es, “e, der Scherz, -es, 
-e, der Ulk, -(e)s, -e, die Kurzweil, 
das Gäudium, -s; see pole m das 
ist kein Spaß, damit ist nicht zu 
spaßen; nalja heitma (e. viskama) 
vt. naljatama; naljaks zum Spaß (e. 
Scherz), späßeshalber; ~ naljaks 
Spaß beisõite; naljaks pidama für 
einen Witz (e. Scherz) halten* fe 
ilma naljata! Spaß beiseitel, ohne 
Spaß!, das ist mein voller Ernst}; 
ilma naljata? ist das dein (v, Ihr) 
Ernst?, das kann dein (9. Ihr) Ernst 
nicht sein? 

nalivka der Früchtlikör, -s, -e 

naljaarmastaja der Witzbold, -(e)s, 
der Scherzbold, -(e)s, -e, der Spä 
macher, -s, - 

naljaasi (tühi asi) der Spaß, -es, "e, 
die Kleinigkeit, -, -en; see pole ~ 
damit ist nicht zu spaßen 

naljafilm die Filmkomödie L el, -, 


-n 
naljahammas, naljaheitja der Späß- 
vogel, -s, % der Witzbold, -(e)s, 
der Späßmacher, -, der Pössen- 

reißer, -S, - 

naljajutt vi. naljakõne 

naljakas spaßig, komisch, spaßhaft, 
ürkomisch, possierlich 

naljaköne die schörzhafte Rede 

naljalaul das Scherzlied, -(e)s, -er 

naljalt (kergesti) ohne Grund, so 
leicht; ega ta seda ~ ei ütle ohne 
Grund wird er es nicht sagen 

naljalugu die späßige (e, scherzhafte) 
Geschichte i 

naljamees of. naljahammas 

naljamäng teatr. die Komödie [..i9], 
-, «n, (jant) die Posse, -, -n 

naljand kirj, der Schwank, -(e)s, “e, 
die Schnurre, -, -n 

naljanumber 1) (nali) das Gäudium, 
-s, der Häuptspaß, -es, ze: 2) teatr. 
die humoristische Därbietung; 3) 
ot, naljatilk 

maljapärast zum SpaB (e. Scherz), 
späßeshalber, schõrzweise 

naljasoon: tal on naljasoont er hat 
Humör, er hat eine witzige Ader 

naljataja der Späßmacher, -s, - 

naljatama spaßen intr., scherzen intr.) 
Spaß machen 

naljategija der Späßmacher, -s, - 


naljatemp der UIk, -(e)s, -e, der 
lüstige Streich 

naljatilk kõnek, die pützige Nummer 
(e. Kruke), der kömische Kauz 

naljatleja der (die) Scherzende, -n, -n 

naljatlema scherzen intr, 

naljatlus das Scherzen, -s 

naljatoon der scherzhafte Ton 

naljatuju: tal on naljatuju er ist zum 
Scherzen Aufgelegt 

naljatus das Scherzen, -s, das Spaßen, 
E 

naljavend könek. vt, naljatilk 

naljaviluks vi, naljapärast 

naljaviskaja der Späßvogel, -5, *, der 
Pössenreißer, -s, -, der Späßmacher, 
-s, » der Witzbold, -(e)s, -e 

nannipunn könek. das Müttersöhnehen, 
-s, -, die Memme, — -n 

napakas 1) (ogaravõitu) wünderlich, 
dümmlich, beschränkt; 2) (peast põ- 
runud) übergeschnappt 

napakus 1) die Wünderlichkeit, die Be- 
schränktheit; 2 die Übergeschnappt- 
heit; ot, napakas 

napilt 1) (vähevõitu) knapp, etwas zu 
wenig, nicht ganz äusreichend; mul 
on = aega ich bin mit der Zeit 
sehr knapp, meine Zeit ist sehr 
knapp, ich habe zu wenig Zeit, 
meine Zeit reicht nicht aus; 2) 
(vaevalt) knapp, kaum 

napisönaline 1) (sönakehv) wortkarg, 
kurz ängebunden, könek, mundfaul; 
2) (väga lühike [seletus jne.]) sehr 
kurz, knapp 

napp Kat subst, 1) (kauss) der 
Napf, -(e)s, “e; 2) anat. die Gelenk- 
pfanne, -, -n 

napp [napi] adj. knapp, spärlich, karg, 
ünzureichend 

nappus die Knappheit, die Spärlichkeit, 
die Kargheit 

maps [napsi] 1) (viin) der Schnaps, 
ep, “e, der Branntwein, -(e)s, ei 
2) (klaas viina) der Schnaps, -es, 
že; napsi võtma of, napsitama 

naps [napsu] (kerge löök) der Klaps, 
GC E SS leichte Schlag 

napsama 1) (haarama) "schnappen 
intr, (nach D); 2) (kergelt lööma) 
einen Klaps geben* (D), klapsen 
tr, einen leichten Schlag versetzen 
D) 

Se das Schnapsglas, -es, *er 

napsipudel die Schnäpsilasche, -, -n 

mapsitama schnapsen infr, einen 
Schnaps heben* 


napsivend 


napsivend der Zechkumpän, -s, -e, der 
Schnäpsbruder, -s, % 

nari (lavats) die Pritsche, -, -n, die 
Liegebank, -, "e 

narin das Knarren, -s, das Schnarren, 
-S 

narisema 
intr, 

narkomaan med. der (die) Narkomäne, 
-n, -n, der (die) Räuschgiftsüchtige, 
-n, -n, der Süchtige, -n, -n 

narkomaania med. die Narkomanie, die 
Räuschgiftsucht 

narkoos med, die Narköse, -, -n, die 
Betäubung, -, -en; narkoosi alla pa- 
nema vf, narkoosima 

narkoosima med. narkotisferen tr., 
ein/schläfern fr., betäuben fr, 

markootik vf, narkomaan 

narkootikum 1) med, das Narkötikum, 
-S, ..ka, das Betäubungsmittel, -s, 
~; 2) (uimasti) das Narkötikum, -s, 
..ka, das Räuschmittel, -s, - 

narkootiline 1) narkötisch, betäubend; 
2) beräuschend; oi. narkootikum 

narkotiseerima med, narkotisieren fr, 

narmaline 1) (narmasäärisega) mit 
Fransen besštzt, befränst; 2) (nar- 
mendav) fransig, äusgefranst; 3) 
(kiuline) fäs(e)rig, zerfäsert 

narmas 1) die Franse, -, -n; 2) (juu- 
rel) die Faser, -, -n 

narmasjuur bot. die Fäserwurzel, -, -n 


narmastama 1) (narmaliseks tegema) 
äus/iransen tr; (narmastega 
varustama) gësch tr, mit Fran- 


knarren intr, schnarren 


sen verséhen* ff. 

narmastik die Fransen pl, 

narmastuma fransig werden* (s) 

narmendama áusgefranst (e, fransig e. 
zerschlissen) sein* (s) 

narodnik ajal, der Narõdnik, -s, ..ki, 
der Völkstümler, -s, - 

‚.narodniklus ajaj, die Bewegung der 

Narödniki (e, der Võlkstümler) 

narr 1. adj. närrisch, albern, läppisch; 
2. subst. der Narr, -en, -en, der Tor, 
„en, -en 

narrikas närrenhaft 

narrike(ne) das Närrchen, -s, -, das 
Närrlein, a - 

närrima narren fr., 
besten haben* tr. 

narrimüts die Närrenkappe, - 

narritama of, narrima 

narritamisi späßeshalber, zum Spaß 

narritemp die Närren(s)posse, -, -n, 

v 


necken fr., zum 
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der Närrenstreich, -(e)s, -e, die Nar- 
retši, -, -en 

narrus die Narrheit, -, -en, die Al- 
bernheit, -, -en 

narts der Lappen, -s, -, der Lumpen, 
+8, -, der Fetzen, -s, - 

nartsiss bot. die Narzisse, -, -n 

nasaal fon. (ninahäälik) der Nasäl, -s, 
-e, der Näsenlaut, -(e)s, -e 

Sch (nina-, ninasse puutuv) na- 
Si 

nasaalvokaal fon, der 
Gw ], -5, -e 

nasaleerima fon, nasalieren fr, 

Bern fon. nasaliert werden* 
(5 

nasalisatsioon fon. die Nasalisatiõn 

nastik zool. die Ringelnatter, -, -n 

nastoika der Fruchtschnaps, e, “e 

nasvärk kõnek. der Krimskrams, - v. 
-es; (toidu kohta) das Naschwerk, 
-(e)s, die Eßwaren pl. 

(natsionaalsotsialist) der 

Nazi, -s, -s 

natsionaalne (rahvuslik) nationäl 

matsionaalsotsialist pol, der Nationäl- 
sozialist, -en, -en 

natsionaalsotsialistlik pol. 
sozialistisch 

natsionaliseerima (riigistama) nationa- 
lisieren fr,, verstäatlichen fr. 

natsionaliseerimine die Nationalisie- 
rung, -, -en, die Verstäatlichung, -, 
-en 

natsionaliseeritud nationalisiert, ver- 
stäatlicht, võlkseigen 

nätsionalism pol, der Nationalismus, - 

'natsionalist pol. der Nationalist, en. 
-en 


Nasälvokäh 


nationäl- 


| natsionalistlik nationalistisch 


natsioon (rahvus) die Natiön, -, -en ` 

natsism pol. (saksa fašism) der Na- 
zismus, -, der Nationälsozialismus, - 

natslik nazistisch 

matt [nata] (püügiriist) der Kescher 
e. Käscher, -s, -, der Kröbsteller, -s, 
5 der Hamen, -$, - 

matt. [nati] kõnek. (juuksetutt) der 
Haarschopf, -(e)s, Ze, der Schopf, 
"eis, e; natist kinni võtma vf, nat- 
tipidi kinni võtma 

mattima könek. (kisklema) sich (D) 
in den Haaren liegen* 

mattipidi kõnek. beim Schopf; ~ kinni 


> 


võtma beim Schopf nehmen* (e. 


fassen e. packen) tr. 

natukehaaval vi. vähehaaval 

matuke(ne) ein bißchen, ein wenig, 
etwas, ein klein wenig; «natukese 
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neelama 


aja pärast nach einer (kleinen) 
Weile, nach einer kurzen Zeit; natu- 
kese aja eest vor kurzem, eben erst 

natukeseks (viivuks) für eine kurze 
Zeit, für eine (kleine) Weile 

naturaalandam ajal. die Naturälab- 
gabe, -, -n, die Naturälleistung, -, 
-en 

naturaalmajandus maj. die Naturäl- 
wirtschaft 


naturaalne 1) (loomulik) natürlich; 
2) (loodusest saadav, looduslik) 
echt, wirklich, natürrein; ~~ kohv 


der Böhnenkafiee, -s; 3) (natuuras 
esinev) naturäl, in Form von Natu- 
rälien [..ion] 

maturaalpalk vf, naturaaltasu 

naturaalsiid die Natürseide, -, -n, die 
reine Seide 

maturaaltasu maj. der 
-(6)S, “e o? 

naturaaltulu maj. das Naturäleinkom- 
men, -5, - d 

naturaalvein (der) Wein aus Wein- 
beeren A 

maturalisatsioon 1) pol. die Naturali- 
satión, -, -en, die Einbürgerung, die 
Verlöihung. der Stäatsbürgerrechte 
(an einen Ausländer); 2) biol, die 
Naturalisatiön, -, -en 

maturaliseerima 1) pol. naturalisieren 
tr, ein/bürgern fr., die Stäatsbür- 
gerrechte (an einen Ausländer) ver- 
leihen*; 2) biol, naturalisieren fr. 

aaturaliseeruma 1) sich naturalisieren 
lassen*, eingebürgert werden? (s), 
die Stäatsbürgerrechte erhälten*; 2) 
heimisch werden* (s); vf. naturali- 
seerima 

naturalism kirj., kunst. der Naturalis- 
mus, - 

naturalist 1) (looduseuurija) der 
Natürforscher, -s; -; noored natura- 
listid pl. junge Natürireunde pl; 2) 
kirj., kunst, der Naturalist, -en, -en 

naturalistlik naturalistisch 

natuur 1) (loomus) die Natúr, -, en: 
2) (loodus) die Natür; natuurist 
joonistama kunst. nach der Natür 
zeichnen 

natuuras maj, in natüra, in Naturä- 
lien [..ion], in Waren (v. in Dien- 
sten) 

natuurfilosoofia fijos. die Natürphilo- 
sophie 

natüürmort kunst. das Stilleben (poo- 
litamisel Still-leben), -s, - 

nauding der Genüß, ..usses, .. üsse, 
die Wohltat, das Labsal, -(e)s, -e, 


Naturällohn, 


(lõbu) das Ergötzen, -s, (silmalöbu) 
die Augenweide; vf, nautima 

nauditav 1) genüBreich, (tore) köst- 
lich, (lõbus) ergötzlich; 2) (toidu 
kohta) genießbar, köstlich 

nautija der Genießer, -s, ~ 

nautima genießen* ir, (toidu kohta 
ka) sich laben (an D), (lõbu tund- 
ma) sich ergötzen (an D), (silmalõbu 
v. kahjurõõmu tundma) sich weiden 
(an D 

nautika mer. die Nautik, die Schiff- 
-fahrtskunde € 

navigatsioon mer, (laevasõit) die Na- 
vigatiõn [..v..], die Schiffahrt 
(poolitamisel Schibf-fahrt) 

need pl, diese pl, diejenigen pl; vt, 
see; need on minu söbrad das sind 
meine Freunde 

neediauk das Nietloch, CH Ter 

needipea der Nietkopf, -(e)s, “e 

needipihid pl. tehn, die Nietzange, -, 


Ed 

needistama tehn, vernieten fr. 

needistus Zehn. die Vernietung, -, en 

needivasar Zehn. der Nielhammer, -s, 
fr 


needma fluchen intr. (D), verflüchen 
fr, verdámmen fr,, verwünschen tr.; 
neetud! verflücht!,  verdämmt!, ver- 
wünscht! 

needsamad vt, seesama 

needsinased vf, seesinane 

needus der Fluch, -(e)s, Ze, die Ver- 
wünschung, -, -en, die Verdämmung, 
~, -en 

neeger der Neger, -s, - 

neegerlaulja der Nõgersänger, -s, - 

neegerlik nögerisch 

neegerori der Nögersklave [..v..], -n, 


-an 

neegrihõim der Négerstamm, -(e)s, “e 

neegrinaine die Négerfrau, -, -en 

neegripoiss der Négerjunge, -n, -n 

neegritants der Négertanz, -es, “e 

neegritar die Négerin, -, -nen 

neegus ajal, der Negus, -, - e. ..sse 

neel 1) anat. der Schlund, -(e)s, “e, 
der Rachen, -s, -; 2) (neelamisliigu- 
tus) das Schlucken, -s, die Schlúck- 
bewegung, -, -en; tal käivad neelud 
das Wasser läuft ihm im Munde 
zusämmen; 3) (veekeeris) of. nee- 
lukoht 

neelama 1) schlucken tr., intr., schlin- 
gen* fr, intr; 2) pilil, (raamatuid, 
kedagi pilkudega) verschlingen* tr.; 
sõnu ~ (die) Wörter versehlücken 
(e. ündeutlich äus/sprechen*); pisa- 


neelatama 


EI) nelineljandiktakt 


nelinurk 
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raid ~ die Tränen verschlücken, das 
Weinen unterdrücken; 3) oi absor- 
beerima, imama 

neelatama (einmal) schlucken intr, 

neelatus das Schlucken, -s, der 
Schluck, -(e)s, -e e. Ze 

neelduma füüs., keem. absorbiert (e. 
äuigesogen e, äuigesaugt e. ver- 
schlückt) werden: (von D) 

neeldumine fäüs., keem, die Absorp- 
tión, -, -en, die Sorptiõn, -, -en, 
die Auisaugung, -, -en, die Ver- 
schlückung, -, -en 

neelukoht (näit. jões) der Strudel, -s, 
-, der Wässerwirbel, -s, 

neelupöletik med, die Rächenentzün- 
dung, -, -en, die Pharyngitis, -, 
.. itiden 

neem geogr. das Kap, -s, -s, das Vör- 
gebirge, die Ländspitze, -, 
-n, (maasäär) die Ländzunge, -, -n, 
die Nehrung, -, -en 

neenets der Nenze, -n, -n, der Samo- 
jede, -n, -n 

neenetsi: ~ keel die Sprache der Nen- 
zen, das Samojedisch, -(s), das 
Samojedische, -n, die samojedische 
Sprache; of. ka eesti keel 

neer anat, die Niere, -, -n 

meerjas = nierenförmig, = (mineraalide 
kohta) nierig 

neeruhaige 1. adj. nierenkrank, nie- 
renleidend; 2. subst, der (die) Nie- 
renkranke; -n, -n, der (die) Nieren- 
leidende, -n, -n 

neeruhaigus med. das Nierenleiden, -s, 
-, die Nierenkrankheit, -, -en 

neerukivi med, der Nierenstein, -(e)s, 


-e 

neerukujuline nierenförmig 

neeruliiv med. der Nierengrieß, -es 

neerupealis anat, die Nebenniere, 

neerupöletik med. die Nierenentzün- 
dung, -, -en, die Nephritis, -, ..iti- 

1" den 

neeruvaagen anal, das Nierenbecken, 
ES 

neeruvoolmed pl. med. die Nierenkolik 
[..‘ko:lik v. .. ko'lik], -, en 

neet tehn, der Niet, -(e)s, -e, "die 
Niete, -, -n 

neetima tehn. nieten fr., vernieten tr. 

neetimismasin fehn. die Nietmaschine, 


kt 
neetnael tehn, der Nietnagel, a *; 


ot. ka neet 
negatiiv fof. (plaat v. film) das Nega- 
tiv [ne.., . Ait], -5, -e D.v], 
D 


das Gegenbild, -(e)s, -er, das Kehr- 

bild, -(e)s, -er 

negatiivne 1) (eitav) negativ [’ne.., 
tif], verneinend,. äblehnend; 2) 
(tulemusteta) negativ, ergebnislos 

negativism psühh, der Negativismus 
-.v.], - die vernõinende Haltung 
n gramm, (eitus) die Nega- 
tión, -, -en, die Verneinung, -, -en 

negližee das Neglige [negli'ze:], -s, 
-S 

negriidne negroid, négerähnlich 

neid, neidis das M; 
poeet. die Maid, 

neid vt, nemad 

neitsi die Jungfrau, -, en 

neitsilik jüngfräulich, keusch, únbe- 
rührt, rein 

neitsilikkus die Jüngfräulichkeit, die 
Keuschheit, die Unberührtheit, die 
Reinheit 

neiu 1) (vallaline) das Mädchen, -s, -, 
die Ünverheiratete, -n, -n; 2) (tiitli- 
na) Fräulein 

neiuke(ne) das Mägdlein, -s, -, das 
kleine Fräulein 

neiupõli, neiupõlv die Mädchenzeit 

neiupõlvenimi der Mädchenname, -ns, 
-n 

nekroloog der Nekrolög, -s, -e, der 
Nachruf, -(e)s, -e 

nekroos med. (kärbus) die Nekröse, -, 
-n, der Gewebstod, -(es) 

nekrootiline med, (kärbuslik) nekrö- 
tisch, gewebstot, äbgestorben 

nekrotiseeruma med, (kärbuma) bran- 
dig werden* (s) 

nekrut van, (noorsõdur) der Rekrüt, 
-en, -en 


KI 


nekrutivõtmine ajal. die Rekrütendus- 


hebung, -, -en 
nektar: mät., aiand. der Nektar, -s 
nelgikimp der Nelkenstrauß, -es, Ze 
nelgiõli farm. das Nõikenöl, -(e)s 
neli 1. num. vier; = last vier Kinder; 
m korda viermal, 4mal; — korda ~ 
vier mal vier, 4 mal 4; ~ kuni viis 
korda vier- bis fünfmal e. 4- bis 
Smal e. 4—Smal; ~ ja pool vier- 
(und)einhälb; nelja silma all unter 
vier Augen; 2. subst, (hinne) -die 
Vier, -, -en 
nelik die Vierlinge pl; die Vier 
loug A. die Vierlinge,pi. 
nelikvärss kirj. der Vierzeiler, -s, 
neliköla muus. der Vierklang, -(e)s, 
nelikümmend vierzig [fir..] 
nelineljandiktakt muus. der Viervier- 
teltakt [firfir..], (e)s, -es ` 


nelinurk das Viereck (e. 4-Eck), -(e)s, 
-e 

nelinurkne viereckig 

nelipühad pl. kirikl, die Piingsten_ pl, 
(das) Pfingsten, -, das Pfingstfest, 
-es 

nelisada vierhundert 

nelitahukas mat. das Tetraéder, -s, -, 
das Vierilach, -(e)s, -e, der Vier- 
flächner, 

neliteist(kümmend) vierzehn Diir. A 

nelja: av jooksma (e. kihutama) galop- 
pieren intr, (s, h) 

nelja-aastane 1. adj. vierjährig, vier 
Jahre alt, von vier Jahren; 2. subst, 
der (die, das) Vierjährige, -n, -n 

neljaaeruline: ~ paat der Vierer, 

neljaharuline (kahvli kohta) vierzin] 
(lühtri kohta) vierarmig 

neljahobuserakend der Vierspänner, -5, 
-, das Viergespann, -(e)s, -e 

neljahäälne vierstimmig 

neljaistmeline viersitzig; ~ auto (v. 
lennuk) der Viersitzer, -s, - 

neljajalgne 1. adj, vierbeinig, vier- 
füßig; 2. subst, der Vierfüß(l)er, -s, - 

neljajooks die Karriere, -, -n, der 
scharfe Galõpp 

neljakandiline vierkantig 

neljakaupa je vier, zu vier 

neljakesi zü vier(t), zu vieren, vier 
Mann hoch 

neljakilone Vierkilo-, vier Kilo(grämm) 
schwer 

neljaklassiline vierklassig; ~ kool die 
Vierklassenschule, -, -n, die vier- 
klassige Schule, die Vierjahresschule, 


EN 

neljakohaline vierstellig; ~ arv die 
vierstellige Zahl 

neljakordne 1) (neli korda suurem, 
raskem jne.) vierfach, vierfältig; 2) 
(neli korda korduv) viermalig; 3) 
vt. neljakorruseline 

neljakorruseline (Nõukogude Liidus) 
vierstöckig, viergeschossig, (Saksa- 
maal) dreistöckig, dreigeschossig 

neljakuuline viermonatig, 4monatig, 
vier Mönate dauernd; — kursus der 
viermonatige (e. 4monatige) Kursus 

neljakuune viermonatig, 4monatig, vier 
Mönate alt, Viermonats-; ~ laps 
das viermonatige (e. 4monatige) 
Kind, das vier Mõnate alte Kind, 
das Viermonatskind, -(e)s, et 

neljakäeline (mäng, näit. klaveril) 
vierhändig 

neljakäpakil auf allen vieren 

neljaköiteline vierbändig 


neljakümneaastane 1. adj. vierzigjährig: 
“ir..], vierzig [fir..] Jahre alt, 
von vierzig Jahren; 2. subst, der 
(die) Vierzigjährige [fir..], -n, -n, 
(mehe kohta ka) der Vierziger 
“Sir. J, a -, (naise kohta ka) de 
ierzigerin [fir ..], -, -nen 
neljakümnendik 1. num. vierzigstel 
‘fi 2. subst, das Vierzigstel 
KOR 
neljakümnene vierzig [fir..] (Jahre: 
alt); naine on ~ die Frau ist vier- 
zig (Jahre alt) e. die Frau ist eine 
Vierzigerin Dir. .]; ot. ka neljaküm- 
neaastane 
neljakümnes der (die, das) vierzigste 
ir. J; neljakümnendates aastates. 
1) (vanuse kohta) in den Vierziger- 
jahren Diir. JL in den Vierzig (ern) 
fir..]; 2) (ühe sajandi neljandas: 
aastakümnes) in den vierziger 
'iir..J Jahren 
neljaleheline vierblättrig 
neljaliikmeline (perekonna kohta) vier- 
köpfig, (komisjoni jne. kohta) aus: 
vier Mitgliedern bestehend 
neljaliitrine Vferliter-, vier Liter fas- 
send 
neljamastiline viermastig; ~ laev das 
viermastige Schiff, der Viermaster, 
Ges 
neljameetrine vier Meter lang (v. hoch 
v. dick), Viermeter- 
neljamootoriline viermotörig; ~ len- 
nuk das viermotörige Flugzeug 
neljandaks viertens 
neljandik 1. num, viertel ji da, 
subst, das Viertel [fir..], ~ 
neljandikformaat frük, das Quärtfor- 


mät, -(e)s 
neljandiknoot muus. die Viertelnote 
[fir..], =, -n 


neljane 1) (nelja-aastane) vier (Jahre 
alt); 2) (kell neli väljuv v. saabuv 
[näit. rongi kohta]) Vieruhr-; + 
rong der Vieruhrzug (e. 4-Uhr-Zug),. 
-(e)s, “e 

neljanurgeline viereckig 

neljanädalane vierwöchig 

neljapalline: ~ tuul meteor. Wind- 
stärke 4 

neljapäev der Dönnerstag, -(e)s, e: 
neljapäeva õhtu der Dönnerstag- 
abend, -s, -e; neljapäeva õhtutel 
dönnerstagabends 

neljapäevane 1) (kogu neljapäeva kes- 
tev) dönnerstägig; 2) (neljapäevadeb 
toimuv) dönnerstäglich; 3) (neli 
päeva kestev v. vana) vierlägig 
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neljapäeviti dönnerstags, des Dõnners- 
tags 

neljarattaline vierrädrig 

neljarealine vierzeilig 

neljas 1. adj. der (die, das) vierte; 2. 
subst, der (die, das) Vierte, -n, -n; 
neljandale kohale tulema Vierte(r) 
werden* (s), den vierten Platz be- 
lõgen 

meljasajandik 1. num. vierhundertstel; 
2. subst. das Vierhundertstel, -s, - 

neljasilbiline viersilbig 

meljastama 1) (neljaks tegema) vier- 
teln [fir..] ir, 2) ajal. vierteilen 


neljasõit vt. neljajooks 

neljatahuline. vierkantig 

neljateistkümneaastane 1. adj. vier- 
zehnjährig [fir ..], vierzehn [fir ..} 
(Jahre alt), von vierzehn [’ir..] 
Jahren; 2. subst, der (die) Vierzehn- 
jährige Tir. Lan 

neljateistkümnendik 1. num. vier- 
zehntel [fir 2. subst, das Vier- 
zehntel [fir "S, + 

neljateistkümnene 1) (neliteist aastat 
vana) vierzehn [fir..] (Jahre alt); 
2) (kell neliteist saabuv v. väljuv 
näit. rongi kohta]) Vierzehnuhr- 
“tir. .J; ~ rong der Vierzehnuhr- 
zug (e. 14-Uhr-Zug), -(e)s, Ze 

neljateistkümnes der (die, das) vier- 
zehnte pin 

neljatine vierteilig 

neljatoaline: 2 korter die Vierzimmer- 
wohnung (e. 4-Ziamer-Wohnung), 


~, -en 

neljatonniline der Viertonner (e, 4ton- 
ner), -s, - 

neljatonnine (auto kohta) mit 4 Tonnen 
(e. 4 t)-Lädegewicht; vf, ka nelja- 
tonniline 

neljatunni[li]ne vierstündig 

neljatäheline aus vier Büchstaben be- 
stehend 

neljavaatuseline, neljavaatuslik (näi- 
dendi kohta) aus vier Akten bes 
stehend; ~ näidend der ;Vierakter, 


E 
neljavalentne keem, vierwertig 
neljavärviline vierfarbig, 
neljävärvitrükk der Vierfarbendruck, 


-(e)s 

nelk bot. die Nelke, -, -n 

nelson sport. der Nelson, -[s], - 

nemad sie; neil bei ihnen; neil on sie 
haben; neil on koer sie haben einen 
Hund; nende ihr (ihre); nende korv 


ter ihre Wohnung; nende oma of. 
oma 

nendetaoline ihresgleichen 

nentima konstatieren fr., fest/stellen 
tr, 

neofašism pol. der Nöofaschismus 

meoimpressionism kunst. der Nöoim- 
pressionismus 

neologism keelet. der Neologismus, -, 
..men, das Neuwort, -(e)s, "Ze, die 
Neubildung, -, -en 

neoon keem, das Néon, -s 

neoonlamp die N&onleuchte, -, -n 

neorealism kirj, kunst, der 
lismus 

neostama aiand, binden* tr, 

neostus aiand, die Binderei, die Blü- 
menbinderši, das Blümenbinden, -s 


nepotism der Nepotismus, die Vettern- 
wirtschaft 

mepp 1) ornit. die Schnepie, -, -n; 2) 
pol. NÖP v. NEP = Neue Okonö- 
fische Politik 

nerts of. naaritsanahk 

nessessäär das Necessäire [nese'se:r], 
“S, -S 

neste aiand, der Seim, -(e)s, -e, der 
Hönigseim, -(e)s 

nestene seimig 

neto maj, netto, rein, ohne Abzug 

netohind maj. der Nettopreis, -es, -e 

netokaal maj. das Nettogewicht, -(e)s 

netotoodang maj. die Nõttoproduktiõn 

aehralgis med, (närvivalu) die Neur- 
al algie, — «den [. i:n], die Nerven- 

‚chmerzen betri SEY] Ph 

Ban med. neurälgisch 

neurasteenia med. (närvinörkus) gie 
"Neurasthenie, -, ..ien [.-i:on], 
Nervenschwäche [..£.., ..v..] 

neurasteenik med, der Neurasthöniker, 
E 

neurasteeniline med. BECH SS, 
nervenschwach [..f. ze 


neuriit med. (märvipõlelik) die Neuri- 
iden, die, Nervenentzün- 


KUS Bue, 
die Nervenchirurgie [..f.., ».V..] 

TR der Neurológ (e), gen, 

Kat der Nervenarzt  [..1.., 
-es, "e 

EHER die Neurologie 

neuroloogiline neurolögisch 

neuroos med. die Neuröse, -, -n 

neurootik med. der Neurötiker, 

neurootiline med, neurötisch M 

neuropatoloog med. der Neuröpatho- 


neuropatoloogia 
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ee, en, en der Nervenarzt 


neuropatoloogia med. die Neuropatho- 
logie 

neutraalne 1) (erapooletu) neutrál, 
partéilos, ünparteilich, ünparteiiisch, 
gleichgültig, ünbeteiligt; 2) (mitte- 
toimiv) neutrál, únwirksam 
neutraalsus 1) die Neutralität, die 
Nichtbeteiligung, die Unparteilich- 


keit, Gleichgültigkeit; 2) die 
Neutrali die Unwirksamkeit; ot, 
neutraalne 


neutralisatsioon keem, die Neutrali- 
satiõn 

neutraliseerima 1) neutralisieren tr., 
ünschädlich machen fr., ünwirksam 
machen fr; 2) keem, neutralisieren 
tr. 

neutraliseerimine 1) die Neutralisie- 
rung, die Unschädlichmachung; 2) 
keem. vt. neutralisatsioon 

neutraliseeruma ka keem, neutralisiert 
werden? (s) 

neutraliteedipoliitika pol. die Neutrali- 
tätspolitik 

neutraliteet pol. 1) (mittevahelesega- 
mine) die Neutralität, die Nichtbe- 
teiligung, die Nichteinmischung; 2) 
(erapooletus) die Neutralität, die 
Parteilosigkeit, die Unparteilichkeit, 

che Verhälten 

, das Neutron, -s, ..önen 

neufrum gramm, 1) (kesksugu) das 
Neutrum, -s, das sächliche Ge- 
schlöcht; 2) (kesksoost nimisõna) das 
Neutrum, -s, ..tra e, ..tren, das 
sächliche Dingwort 

nibu anat. 1) das Zäpfchen 2) 
(kurgun) das Zäpfchen, -s, -; 3) 
(rinnam) die Brüstwarze, — -n 

niduma 1) (tihedalt ühendama, sidu- 
ma) (ver)binden* tr.; 2) etn, (pu- 
numa) flechten* fr. 

nidus zusämmenhaltend, zusämmen- 
hängend x 

nidusus der Zusämmenhalt, -(e)s, der 
Zusämmenhang, -(e)s, die Verbin- 
dung 

niello KE das Niello, -s, ..1len v. 


niit: geditdas et Btent, — der 

Schwermetallkern der Erde 
nigel 1) (kehaehituse kohta) schmäch- 
2) (jöu kohta) schwächlich; 3) 
pilli. (kvaliteedi kohta) dürftig, 
ärmselig, (recht) erbärmlich, jäm- 
merlich, kläglich, kümmerlich, 
mick(e)rig 


nigelus 1) die Schmächtigkeit; 2) die: 
Schwächlichkeit; 3) die Dürftigkeit,. 
die Ärmseligkeit, die Erbärmlichkeit, 
die Kläglichkeit, die Kümmerlichkeit" 
ot, nigel 

nigin (-nagin) das Knarren, -s 

nihe 1) die Verschfebung, -, -en; 2) 
pilil. die Wandlung, -, -en, der 
Umschwung, -(e)s, Ze 

nihelema ünruhig hin und her rutschen 
(s), herüm/rutschen intr. (5), zap- 
peln intr. 

nihestama med. verrönken tr., äus/ren- 
ken tr., luxieren fr. 

nihestus med, die Verrõnkung, -, -en 
die Ausrenkung, -, -en, die Luxa- 
tión, -, -en 

nihestuma med, sich verschieben* 

nihik tehn, der Stängenzirkel, - 

nihilism der Nihilismus, - 

nihilist der Nihilist, -en, -en 

nihilistlik nihilistiseh 

nihkuma sich verschieben*, sich vom 
der Stelle bewegen, von der Stelle 
rücken intr. (s); asi ei nihku paigast 
die Sache kommt nicht vom Fleck 

nihkumine die Verschiebung, -, -en 

nihutama rücken hieben* fr. 

nii 1. adv. 1) (niiviisi) so, auf diese 
Weise (e. Art); ~ ja naa so und 
anders, so und sõi ta räägib kord 
m, kord naa er spricht mal ‚so, mal 
anders (e. so); ta mõtles m ja naa, 
kuid... er dachte hin und her, 
doch...; m~ või teisiti so oder anders, 
so oder so; ~ ei lähe, a ei tohi teha so 
geht es nicht; m on siis lood also 
so steht es; m see sündigu so soll 
es (also) geschöhen; 2) (niivõrd) 
so, derart, dermaßen; olge ~ hea 
seien Sie so gut; ta on = muutunud, 
et... er hat sich so (e. dermaßen)" 
verändert, daß . kaks korda ~~ 
palju doppelt (e. zweimal) soviel, 
noch einmäl soviel; ta loeb m palju, 
et... er liest so viel, daß . 
palju tänaseks soviel für heute; m» 
palju, kui süda kutsub soviel das 
Herz begõhrt; 2) (sama) so, &benso; 
ta on = vana kui mina er ist 
(eben)so alt wie ich; 2. partikkel 
ja, freilich; just ~ jawöhl, freilich, 
ja; 3. konj. so; m et ...so daß. 
`". kui (ka) ... sowöhl ... als 
auch ot. ka niihästi ... kui 
(ka) 

niide agr. (niitmine) die Mahd, -, -en, 
das Mähen, -s 

niidike(ne) das Fädchen, -5, - 


miidikera 


an niitmine 
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niidikera der (das) Gärnknäuel, -s, - 

miidikujuline fädenförmig 

niidiots der Fädenrest, e, -e 

miidirull die Zwirnrolle, 
Rolle, -, -n 

miidistik das Fädengeflecht, -(e)s, -e 

miiduaeg die Mahdzeit, -, -en 

miiduhein agr, das Wiesenheu, -(e)s 

niiduk agr. die Mähmaschine, - 


-n, die 


-n 
niigi 1) (vähemalt nii) wõnigstens so, 
noch so; hea, et ~ (hästi) läks gut, 
daß es noch so (gut) äbgelaufen 
ist; hea, et = palju saime gut, 
daß wir wenigstens so viel beköm- 
men haben; 2) (selletagi) Ghnehin, 
õhnedies, õhnedem; mul on ~ raske 
ich habe es õhnehin (e, õhnedies e, 
õhnedem) schwer genüg 


‚nühästi: w... kui (ka) ... sowöhl... 
als auch ..,; =» vanemad kui (ka) 
lapsed sowöhl die Eltern als auch 
die Kinder 

niikaua soläng(e), seit, während; ~ 
kui ta õpib, tuleb teda abistada 
soläng(e) er studiert, muß man ihm 
Kelten 

miikauaks soläng(e), bis, solän i 

NU Ee ei déch SE 

‚niimoodi auf diese Art (e, Weise), i 
der Art (e, Weise) ës 

miin der Bast, -es, -e, der Lindenbast, 
es 

niinekiud die Bästfaser, -, -n 

"minepun die Linde, -, -n, der Linden- 
baum, -(e)s, Ze 

niinetuust der twisch, -es, -e 

miinimetatud sõgõnannt, lüh, sog. 

niinmatt die Bästmatie, -, -n 

müpalju so, soweit, sofern, insöweit, ` 
insofern, soviel; =» kui minul teada 
on soviel ich weiß; — kui see mi- 
nusse puutub sowšit es mich an- 
geht; = kui tahad soviel du willst; 
œ~ kui võimalik soviel wie (e. als) 

` möglich 

‚nüpea kui sobäld; ~ uks suleti 

,sobäld die Tür geschlössen wurde 

miis, haril. pl, niied (kangaspuudel) 
die Litze, -, -n, die Webelitze, -, -n, 
die Helfe, -, -n 

miisakala (isakala) der Milch(n)er, -s, - 

niisama 1) Ebenso, so; — suur kui 

ebenso (e, so) groß wie; 2) (ilma 
erilise põhjuseta) nur so, bloß so; 

ta ütles seda ~ er hat es bloß (e. 

nur) so gesägt e. er hat es gesägt, 

ohne sich viel daböi zu denken e, er 
hat es leichthin gesägt 


niisamasugune = Ebensolcher (&ben- 


solche, šbensolches), pf, &bensolche 
niisamuti &benso 


niisiis also, folglich, nun, somit 
niisk (kalal) die Fischmilch, die Milch 
niiske feucht, feuchtnaß, naß 
niiskevöitu ziemlich feucht 
niiskuma feucht werden: (s), (akende 
v. seinte kohta) schwitzen intr., 
feucht án/laufen* (s) 
niiskumine das Féuchtwerden, -s, das 
Schwitzen, -s; of, niiskuma 
niiskus die Feuchtigkeit, die Nässe 
niiskusesisaldus der | Feuchtigkeits- 
gehalt, -(e)s 
niiskuskindel naßfest, wässerdicht 
miiskuslembene feuchtigkeitsliebend 
hygrophil f 
niiskusmeerik meteor. das Hýgrometer, 
“S, -, der Féuchtigkeitsmesser, -s, 
- das Feuchtigkeitsmeßgerät, -(e)s, 


-e 
niiskusmõõtur meteor, das Hygrométer, 
a> 
niiskusvaru (mullas) der Féuchtig- 
kee S 
niisugune 1. adj. so ein (so eine), 
solch ein (solch eine), solch; 2. 
subst, so einer (so eine, so eines), 
solch einer (solch eine, solch eines) 
pl. solche k 
niisutama 1) befõuchten, än/feuchten 
tr., durchfeuchten tr., netzen tr., be- 
nõtzen (r.; 2) agr. bewässern tr., 
berieseln tr., (vihmutama) beršgnen 
„fr; 3) (pesu) õinsprengen fr. 
» niisutus 1) die Bef&uchtung, die An- 
feuchtung, die Durchföuchtung, die 
Benštzung; 2) die Bewässerung, die 
Berieselung, (vihmutus) die Be- 
‚Tegnung: a Ge, 
niisutuskanal agr. der“ Bewässeri - 
kanál, -5, Gg bäi 
niisutussüsteem agr. das Be- 
wässerungssystõm, -5, -e 
niit [niidi] der Faden, -s, #, der 
,Zwirn, -(e)s, -e, das Garn, -(e)s, -e 
niit [niidu] die Wiese, -, -n, die Mäh- 
» wiese, -, -n, die Hõuwiese, -, -n 
niitjä 1) der Mäher, -s, -, der Schnit- 
ter, a -; 2) der Scherer, -s, -; of. 
niitma 
niitjas fädenförmig, fädenähnlich 
niitma 1) (heina, vilja) mähen tr, 
(vilja ka) schneiden* tr.; 2) (lam- 
mast) scheren* fr. 
niitmine 1) das Mähen, -s, die Mahd, 


D 


~~ en, der Schnitt, -(e)g; ‘2) das 


niitnuudel 


Scheren, -s, die Schur, -, en vt. 
niitmine 

niitnuudel die Fädennudel, -, -n 

niitpeen fädendünn 

niitsatama äuf/winseln intr., einen 
winselnden Laut von sich geben" 

niitsatus der Winsellaut, -(e)s, -e 

niitsuma winseln intr. 

niiviisi so, auf diese Art 

niivõrd 1. adv. so, dermaßen, derart; 
2. konj.: m kui soviel, sow£it, sofern, 
insöweit als, insofern als 

nii-öelda, nii-ütelda sozusägen, gewis- 
sermäßen 

nikastama med. verstäuchen tr. 

nikastus med, die Verstäuchung, =, -en, 
die Distorsiön, -, -en 

nikeldama vernickeln fr. 

nikeldus 1) (nikeldamine) das Ver- 
nickeln, -s; 2) (niklikord) die Ver- 
nick (e) lung, -, -en 

nikerdaja der Schnitzer, -5, - 

nikerdama schnitzen tr. 

mikerdis das Schnitzwerk, -(e)s, -e, die 
Schnitzerci, -, -en 

nikerdus (nikerdamine) das Schnitzen, 
-s, die Schnitzerši 

nikkel keem. das Nickel, -s 

niknäk könek. (küpsis) der 

Keks [ke:k e. -eS, - €. -è 

nikotiin das Nikotín, -s 

nikotiinimürgi(s)tus med. die Nikotin- 
vergiftung, -, -en 

niks [niksu] der Knicks, -es, e niksu 
tegema einen Knicks machen, 
knicksen intr. 

niksuma, niksutama knicksen intr. 

nikutama of. noogutama 

nikutus oi. noogutus 

nilbe (rõve) schlüpfrig, zotig, lasziv 

nilbus (rõvedus) die Šchlüpirigkeit, -, 
-en, die Zote, -, -n, die Laszivität 
Lesen 

niip(s)ama of. limpsama 

SE der Nimbus, -, .. usse, das 
Ansehen, -S H 

nimekaart die Visitenkarte [v.], + 


(das) 


-n 

nimekaim der Námensvetter, -s, -n 

nimekandja der Träger eines (bestimm- 
ten) Namens 

nimekas namhaft, bekännt 

nimekiri die Liste, -, -n, das Verzeich- 
nis, -ses, -se, die Nämenliste, -, -n, 
das Nämenyerzeichnis, -ses, ei 
pilil., könek, mustas nimekirjas ole- 
ma auf der schwarzen Liste ste- 
hen*; musta nimekirja sattuma auf 
die schwarze Liste kommen 
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nimel (ülesandel, eest) vi, nimi 
nimeline 1) (ainult nimepidi) nomi- 
néll, nominál, (nur) dem Namen 
nach, ängeblich, vörgeblich; 2) 
(omaniku nimega varustatud) nä- 
mentlich, persönlich, mit dem Na- 
men (G) versehen; = hääletus die 
nämentliche Abstimmung; 3) (ni- 
mega) namens, mit Namen; keegi 
Hansu-= poiss ein Junge namens 
(e. mit Namen) Hans; 4) (kellegi 
auks nimetatud) (jääb tõlkimata): 
Lenini-= raamatukogu die Lenin- 
Bibliothk 
nimelipik das Nämen(s) schildehen, -s, 
-, das beschriftete Schild; (kohvril) 
die Anhängeadresse, -, -n 
nimeliselt 1) (ainult nimepidi) no- 
minell, nominál, (nur) dem Namen 
nach, Angeblich, vörgeblich; 2) (ni- 
me järgi) nämentlich, mit Nämen- 
nennung, dem Namen nach; 3) (kel- 
legi nimele) auf (G) Namen 
nimelt 1) see tähendab) (und) zwar, 
nämlich; koduloomad, ja œ .-. (die) 
Häustiere, und zwar... 2) (just) 
geräde, eben, nämentlich, äusgerech- 
net; ta soovib ~ seda er wünscht 
sich Ausgerechnet das; meie rääki- 
sime m~ sellest wir haben näment- 
lich (e. geräde) davõn gespröchen; 
vt, ka just; just ~! das ist es ja 
geräde!, ganz recht!; 3) (meelega) 


absichtlich Dap... zit, J, vór- 
sätzlich, mit Absicht; 4) (sest) 
nämlich; ta ei näe meid, ta 


on m~ väga lühinägelik er 
kann uns nicht sehen, er ist nämlich 
stark kúrzsichtig 

nimepanek die Nämen(s)gebung, -, 


-en, die (sozialistische) Nämens- 
weihe 
nimepidi  nämentlich, dem Namen 


nach; ainult nv of, nimeliselt 1); ~~ 
hüüdma beim Namen rufen* fr. 

nimepäev der Nämenstag, -(6)S, -& 
das Nämensfest, «es, -e 


nimesilt das Nämensehild, -(e)s, e, 
das Türschild, -(e)s, 
nimestik die Liste, -, -n, das Ver- 


zeichnis, -ses, -se, die Nämenliste, -, 
“n, das Nämenverzeichnis, -ses, -se 
nimetaja mat. der Nenner, -5, - 
nimetama 1) (nime andma) nennen* 
tr. (A), benennen* tr. einen Na- 
men geben* (D); asja õige nimega 
m das Kind beim richtigen (e. rech- 
Rn) Namen nennen*; end — sich 


nennen*, (kellenagi esinema) sich 


nimetamine 
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äus/geben* (für A); 2) (tähistama) 
bezeichnen tr. (als); 3) (mainima) 
Dennen? tr, än/iühren tr., erwäh- 
nen fr; 4) (ametisse määrama) 
ernennen* fr, (zu D), &in/setzen tr. 
(zu D, als A), nominieren fr, (ka 
sport.) 
nimetamine 1) die Nennung, das Be- 
nennen, -s, die Benennung; 2) das 
Bezeichnen, -s, die Bezõichnung; 3) 
die Nennung, das Anführen, -s, die 
Anführung, das Erwähnen, a die 
Erwähnung; 4) das Ernennen, -s, 
die Ernennung, das Einsetzen, Ki 
die Einsetzung, die Nominierung, - 
‚en; vf. nimetama 
nimetamisväärne, nimetamisväärt nén- 
nenswert, nõnnenswürdig; see ei ole 
m~ das ist nicht der Rede wert 
nimetatu der (die, das) Genännte, Ei 
-n, der (die, das) Erwähnte, -n, -n 
nimetav gramm. der Nominativ 
"mg, + St], -s, e Le, ], läh, 
Nom., der Werfall, -(e)s, “e 
nimetissõrm der Zeigefinger, -s, - 
nimetu nämenlos, üngenannt, anonym 
nimetus 1 1) (nimi) die Benénnun: A 
= ‚en, die Bezeichnung, -, en: $ 
(mainimine) die Nennung, -, -en, 
die Anführung, -, -en, die Erwäh- 
nung, -, -en; 2) (amelisse määra- 
mine) die Ernennung, -, en (zu D), 
die Einsetzung, -, -en (zu D, als 


nimetus IL (nimeta olek) die Nämen- 
losigkeit 

nimetäht der Anfangsbuchstabe des 
Namens; nimetältd pl. ka die Ini- 
tiälen pl, 

nimevahetus der Nämenwechsel, -s, - 

nimi der Namen), ..ens, ..en; nime 
kandma den Namen iragen*, heiBen* 
intr; nimega mit Namen, namens; 
nimel (ülesandel) im Namen (G, 
von D), im Auftrage (G, von D): 
nimele auf den Namen (G, von D): 
ilma nimesid nimetamata ohne Nä- 
mennennung 

nimikangelane der Titelheld, -en, -èn 

nimiosa teatr. die Titelrolle, -, -n 

nimiosaline featr, der Titelheld, en. 
-en 

nimistu vf. nimestik 


nitisõna gramm, das Dingwort, -(e)s, 


“er, das Hauptwort, -(e)s, “er, das 
Substantiv ` Damp. stahl s, 
Ki » das Substantivum 


.. va, lüh, Subst. 


[’zupstanti:vif, .ti:vif], dingwört- 
‚lich, häuptwörtlich 
nimivöimsus tehn. die Nominälleis- 


TG, -en 
nimiväärtus maj. der Nominälwert, 
»(e)s; -e 


nimme anat. (alumine seljapiirkond) 
die Lende, -, -n 
nimme murd. geräde, eben; absichtlic! 
(äbsichtlich), võrsätzlich gd 
nimmelüli anat. der Lendenwirbel, 
27 
nimmepiirkond anat. die Lendengegend 
nina 1) (inimesel, loomal) die Nase, 
~œ 1; w kirtsutama die Nase rümp- 
fen; = nüuskama sich (D) die Nase 
schneuzen (e, schnauben e, putzen); 
läbi ~ rääkima näseln infr.; pikk 
cv eine lange Nase; (kellelegi) pik- 
ka m~ näitama eine lange Nase 
machen (e. schneiden*) (D); pikka 
m~ saama mit langer Nase Äb/- 
ziehen* (s); ~ püsti ajama die Nase 
höch/tragen*; (kellelgi midagi) ~ 
alt ära võtma vor der Nase wõg/- 
schnappen fr. (D); oma nu (kuhugi, 
millessegi) toppima seine Nase hin. 
&in/stecken (in A); ninna kargama 
(kellelegi) ` kõnek. än/fahren* tr., 
än/ranzen tr., än/schnauzen 3 2) 
(laeval) der Bug, -(e)s, e, der 
Schifissehnabel, -s, *; 3) geogr. ut. 
neem; 4) (kingal) die Spitze, -, 


Ku 
ninaesine pilti, das (vörgelegte) Es- 
sen 


ninahääl die nasäle Stimme, die nä- 

+ selnde Aussprache 

ninahäälik fon. der Näsenlaut, -(e)s, 

ot. ka nasaal * 

minakas 1) (ninatark) näseweis, vör- 
witzig, fürwitzig, võrjaut; 2) (up- 

sakas) höchnäsig 

ninakil: m~ olema auf der Nase lie- 

gen* 

ninakile: w kukkuma auf die Nase 
fallen* (s) 

ninakirtsutaja der Näsenrümpfer, -s, - 

ninakirtsutus das Näsenrümpfen, -s 

ninaklamber (suusal) sport, die Rõt- 

tefella-Skibindung x 

ninakus 1) der Vorwitz, -es, der Für- 
witz, -es, das võrlaute Wesen; 2) 

die Höchnäsigkeit; vf. ninakas 

ninali of, ninakil, ninakile 

ninaluu anat. das Näsenbein, -(e)s, e * 

ninamees der Anführer, -s, der Rä- 


aline gramm,  substantivisch 
D 


delsführer, -s, -, der Anstifter, -5, -, 
der Häupimacher, -5,- + * 


ninamik 515 nivend 


ninamik > (loomal) die Mäul- und 
Näsenpartie 

ninanips der Näsenstüber, -5, -, das 
Schnippchen, -s, -; (kellelegi) nina- 
nipsu mängima dn Schnippchen 
schlagen* (D) 

ninaots die Näsenspitze, -, -n 

ninapidi: ~ vedama der Nase 
herüm/führen tr., näsführen tr., än/- 
führen tr, überlisten fr, nv koos 
olema die Köpfe zusämmen/stecken 

ninapidivedamine das Näsführen, -5, 
die Überlistung, -, en 00900 

aröngas (loomal) der Näsenring, 


e 

tik das Täschentuch, -(e)s, “er, 
das Schnupftuch, -(e)s, “er, das 
Nastuch, -(e)s, “er 

ninasarvik zool. das Nashorn, -(e)s, 

r e, -e, das Rhinözeros, -ses, 


se 

ninaselg der Näsenrücken, -s, - , 

minasõõre 1) (inimesel) das Näsen- 
loch, -(e)s, “er; 2) (loomal) die 
Nüster, -, -n 

ninatark of, ninakas 1) 

ninatarkus vf, ninakus 1) 

ninatiib anat. der Näsenflügel, -s, - 

ninatubakas der Schnüpftabak, -(e)s, 


-e 
ninaverejooks med, das Násenbluten, 


-S 
inaöös anat, die Näsenhöhle, -, 
ning 1) (ja seega, ja ühtlasi) und; 2) 
(ja) und, sowie, wie auch 
nioobium keem. das Niõbium, -s 
nipe-näpe (pisiasjake) die Nippsache, 
-, n; nipet-näpet Allerhand Krims- 
(e. Kribskrabs), ällerlei 


mispulk, niplamisvarras der 

Klöppel, -s, - A 

niplis(pits) fekst, die Klöppelspitze, -, 
-n 


ike nupp) die Spitze, 
ndchen, -s, -; 2) könek. 
, -(e)s, e der Dreh, -(e)s, 
-e, die Finte, -, -n, der Trick, -s, -s 


© 
nippel 1) Zehn. der Nippel, -s, -; 2) 
vt, niplamispulk 
pima of, näppima x 
s der Knips, -es, -e, das Schnipp- 
hen, -s, -; nipsu lööma of, nipsu- 
tama 
nipsakas schnippisch 


DE 


nipsakus das schnippische Beträgen 
nipsasi die Nippsache, -, -n 00 
nipsutama schnippen (e. schnipsen) 
intr., knipsen intr, D 
nire 1) (peenike veesoon) der Wäs- 
serfaden, -s, *, das Rinnsal, -(e)s, 
-e, das Bächlein, -s, -; 2), (peenike 
juga) der dünne Strahl, der dünne 
Faden; 3) (soru) das Bächlein, -5, 
-, die Spur (einer Flüssigkeit) ` 
nirginägu ein Gesichtchen wie eine 
Spitzmaus, das Gesichtchen einer 
Spitzmaus À 
nirin das Rinnen, -s, das Sickern, -s, 
das Tropfen, -s (EA 
nirisema rinnen" intr, (5), sickern intr. 
(s), rieseln intr. (5), tröpfenweise 
illeBen* (s), äb/laufen intr. (5) ` 
niristama schen fr., (die Flüssigkeit) 
äbiließen lassen* 
nirk zool. das Wiesel, -s, - 
niru der Lumpen, -s, -, der Lappen, 
-s, -; elend, erbärmlich, jämmerlich; 
e mager, hager, 
äusgemerge 
nisa 1) (inimesel) die Brüstwarze, -, 
-n; 2) (loomal) die Zitze, -, -n, der 
Strich, -(e)s, -e 
nisu der Weizen, -s 
nisujahu das Weizenmehl, -(e)s 
nisukasvatus der Weizenbau, -(e)s 
nisukliid pl. die Weizenkleie 
nisukörs der Weizenhalm, -(e)s, -e 
nisuleib das Weizenbrot, -(e)s, -e 
nisulill bot. die Körnrade, -, -n 
nisupea die Weizenähre, -, -n 
öld das Weizenfeld, -(e)s, -er 
nisu das feinste Weizenmehl, das 
gesiebte Weizenmehl d 
nisusaak der Weizenertrag, -(e)s, “e 
nisuseeme die We£izensaat 
nisusort die Weizensorte, -, 1 
nisutera das Weizenkorn, -(e)s, “er 
nisuväli der Weizenschlag, -(e)s, “e 
nišš die Nische, -, -n | 
nitraat keem, das Niträt, -(0)8, e. 
nitrifitseerima biol; agr. nitrifizieren 
tr. 
nitroglütseriin das Nitrogly 
nitrovärv die Nitrofarbe, -, 
niudeluu anat, das Darmbein, -(e)s, e 
niue haril, pi, niuded die Lende, -, -n 
niuksuma, niutsuma winseln intr., 
nivelleerima 1) (maad loodima) nivel- 
lieren [..v..] fr., Höhenunterschiede 
bestimmen; 2) pilll, (tasandama) 
äus/gleicken” ir, glätten fr., nivel- 
lieren fr. 


a 


nivend der Knick, -(e)s, -e, die Ab- 


niverdama 
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knickung, -, -en, die Umknickung, 
z -en 

niverdama úm/knicken fr., éin/knicken 
ir, äb/knicken tr., än/brechen* fr. 

niverduma üm/knicken infr. (5), ein/- 
knicken intr. (s), einen Knick be- 
kõmmen* 

niverdumine die Einknickung, die Um- 
-knickung, med. ka die Äbknickun 

nivoo 1) (tase) das Niveau [ni”vo:], 
5, e der Stand, -(e)s, die Höhe; 
2) (rõhtne pind) das Niveau, -s, -5, 
die wäagerechte Ebene, die Ober- 
fläche, -, -n 

no na; w kuulge ometi! na hören Sie 
doch mal! 

noaaegne vörsintflutlich 
flutlich 

noahoop der Mösserstich, -(e)s, -e 

moaots die Messerspitze, -, -n 

noaotsatäis: w soola eine Mösserspitze 
voll Salz 

noapea das Heit, -(e)s, -e, der Mösser- 
griff, -(e)s, -e, der Griff, -(e)s, -e 

noaselg der M&sserrücken, -s, - 

noatera die Klinge, -, -n, (lõiketera) 
die Schneide, -, -n; üle ~ pääsema 
pilti, mit knapper Not davön/kom- 
men* (s) 

noatupp. die Mösserscheide, -, -n 

nobe flink, hurtig, behende, wendig, 
änstelli ? 

nobedus die Flinkheit, die Wéndigkeit, 
die Anstelligkeit 

nodi könek. 1) (vara, kraam) der 
Kram, -(e)s; 2) (raha) der Zaster, 
-8 


e. võrsünd- 


noh! näi, na, nal, m 

nohik der Dückmäusi 

nohin das Schnaufen, 
ben, -s 

nohiseja der (die) Schnäufende, 
der (die) Schnäubende, A 
omaette — der Eigenbrötler, -s, -, 
der Einzelgänger, -s, -; of. nohise- 
ma 

nohisema schnaufen intr., schnauben* 
(pöördub ka nõrgalt) intr., omaette 
= als Eigenbrötler (e, Einzelgäri- 
ger) leben, vor sich hin leben, könek. 
vor sich hin werkeln (e, wursteln), 
vor sich hin/brödeln 


l; noh? nan? 
S, 


das Schnau- 


nohisemine das Schnaufen, -s, das 
Schnauben, a omaette ~ de Ei- 
genbröteléi e, Eigenbrötleréi, die 


Einzelgängerši 
nohki: ta ei vastanud mitte ~ er tat 
keinen Muck(s) 


ich habe (einen) Schnupfen, ich bin 
verschnüpit; av saama sich (D) ei- 
nen Schnupfen holen (e. zü/ziehen*) 
nohune verschnüpft 

nohusalv die Schnüpfensalbe, -, -n 
noid ot too 

noidlema sich än/pirschen, sich her- 
än/pirschen, än/schleichen* fr. 

noitama murd, beschäifen tr., verschäf- 
fen tr., äuf/treiben* fr, 

nojah! na ja! 

ühiselamud ängeheitert, beschwipst; m 
olema ka einen Aifen (e, ein 
Schwips) haben* kaa 

nokats, nokatsmüts vt, nokkmüts 

nokatäis ein bißchen, ein wenig 

nokaut sport, der Knockout [nak'aut], 
"el, a lüh, K. o. Paie 

nokdaun sport. der Knockdown 
[nok’daun], -[s], -s 

nokitseja der (die) peinlich genäu, 
aber langsam Arbeitende; omaette 
e ot. nohiseja 

nokitsema peinlich genäu, aber lang- 
sam ärbeiten, mühsame Kleinarbeit 
tun*, (meisterdama) basteln intr., 
(üksikasjalikult = uurima)  tüfteln 
intr; (millegi kallal) ~ herüm/- 
basteln intr. (an D), herüm/tüiteln 
intr. (an D); oma aias » in seinem 
Garten werkeln, sich in seinem 
Garten zu schaifen machen 

nokitsemine das Basteln, -s, die Baste- 
léi, das Herümbasteln, -s, das Her- 
ümtüfteln, -s, die Tüitelei; vf, no- 
kitsema 

Ke die mühselige Kleinar- 
ei 


nokjas schnäbelähnlich 

nokk 1) (linnul) der Schnabel, -s =; 
*2) (mütsil) der Schirm, -(e)s, e 
3) (kannul) der Schnabel, -s, # die 


ülle, -, -n # 
nokkelajas zool. das Schnäbeltier, 
-(e)8, -e i 


nokkima 1) (teri jne.) picken tr; 2) 
(nokaga lööma) hacken intr, (auf 
A);* 3) (örritama) necken tr., hän- 
seln fr. 
nokkimine 1) das Picken, -s; 2) das 
Hacken, o 3) das Necken, -5, die 
Neckerši, -en, das Hänseln, -s, die 
Hänselši, -, -en; vt, nokkima 
nokkmüts die Schirmmütze, -, -n 
nokturn muus, die Noktürne, -, -n, 
das Nottürno, -s, -s e. ..ni, das Noc- 
turne [..‘tyrn], -s, -s e. die Noc- 
türne, -, -5 


nohu der Schnupfen, -s, -; mul on ~ 


v 


nolk der Grünschnabel, -s, #, der Gölb- 
` 


nolpsama 


am noorendus 


schnabel, -s, =, der grüne Junge 
(e, Dachs e. Jüngling) 
nolpsama (ahnelt sööma [looma koh- 
ta]) gierig fressen* fr. 
no der Nomäde, -n, -n 
nomadiseerima nomadisieren intr. 
nomenklatuur die Nomenklatür, -, -en 
nomenklatuurne nomenklatörisch 
nominaalhind maj. der nominäle Preis 
nominaalne Nominäl-, Nenn-, nominäl 
nominaalväärtus maj. der Nominäl- 
wert, -(e)s, -e, der Nennwert, -(e)s, 


"e 

nominatiiv gramm. der Nominativ 
Zoe, e + bl], -e [..v..],lüh. 
Nom., der Werfall, -(e)s, "e 

nonoh! 'nanül; ot, ka noh! 

nonsenss der Nonsens, ..senses €. ~ 

noo! (mis sa ütled!) nanül, was du 
nicht sagst! 

noobel (elegantne) 
pieckfein 

nood ut, too 

noodaline der Nõtzzieher, -s, -, der 
Fischer mit dem Schleppnetz 

noodapära kal, der Stert, -es, -e 

k die Schlöppnetzfischerei 

noodijoonestik muus. die Nötenlinien 
[..ion] pl. 

noodikiri die Nötenschrift 

noodileht das Nötenblatt, -(e)s, “er 

noodimapp die Nõtenmappe, -, -n 

noodimärk muus. das Nõtenzeichen, 


elegänt, könek, 


Der 

noodipaber das Nõtenpapier, -s 

noodipult das Nötenpult, -(e)s, -e, der 
Nõtenständer, -5, - 

noodiraamat das Nõtenbuch, -(e)s, “er 

noodistama muus. die Melodie (G) 
äuf/zeichnen 

noodistik die Noten pl, das »Nõtensy- 


s, -e 
das Nõtenheit, -(e)s, -e 
muus. der Nótenschlüssel, 


noodivöti 
Get 

noogutama (mit dem Kopfe) nicken; 
(kellelegi) ~ zü/nicken intr. (D) 

noogutus das Nicken, -s, das Köpf- 
nicken, -s 

nook oi. konks 

nookuma (pea kohta) nicken intr. 
(mit D); sich auf und ab bewégen 
(näit. masinaosa kohta) 

nookur tehn. der Kipphebel, -s, - 

nool der Pfeil, -(e)s, -e 

noolelt pilt! dirékt, geräde; pféilge- 
schwind, pféilschnell 

nooleots die Pfeilspitze, 

nooletupp der Köcher, -s, - 


-n 


noolima 1) (lakkuma) lecken tr., be- 
lecken fr., áb/lecken fr; 2) (piilu- 
ma) lauern intr. (auf A), beláuern 
tr; 3) wie ein Pfeil fliegen* (s) 
nooljas piilförmig 

noolkiire pfeilgeschwind, pfeilschnell 
noolsirge pišilgerade 

moolsulud pl. die spitzen Klammern 


pl. 
noolterav spitz wie ein Pfeil 


noomen gramm, (käändsõna) das No- 
men, -s, ..mina, das Nennwort, 
-(6)5, “er 


noomima 1) (laitma) rügen tr, tadeln 
tr, zurecht/weisen* tr., (etteheiteid 
tegema) Vörwürfe machen (D), ge- 
hörig den Kopf waschen* (D); 2) 
(manitsema) ermähnen fr,, ins Ge- 
wissen reden (D) 

noomimine 1) das Rügen, -s, das Ta- 
deln, -s, das Zur&chtweisen, -s, die 
Zurechtweisung, -, -en; 2) das Er- 
mähnen, -s, die Ermähnung, =, -en; 
vi, noomima 

noomitus die Rüge, -, -n, der Ver- 
wéi: , e, der Tadel, a, -, könek. 
der Rüffel, -s, -; vali ~ hoiatusega 
ein strenger Verweis mit Verwär- 
nung; (kellelegi) noomitust tegema 
einen Verweis erteilen (D); avalik 
m~ der öffentliche Tadel 

noor 1. adj, jung, Sügendlich; noorest 
peast in der Jugend, in jüngen Jah- 
ren; 2. subst. 1) der (die) Jügend- 
liche, -n, -n; noored pl. 1) die 
Jugend, die Jügendlichen pl; noo- 
red ja vanad pl. Alte und Junge 
pi; 2) (noorpaar) die Nõuvermähl- 
ten pl, die Jüngverheirateten pl, 
das junge Paar 

noorduma sich verjüngen, jung wer- 
den* (s) N 

nooreealine jung, jügendlich 

noorelt jung, in jungen Jahren 

nooremleitnant sju. der Unterleutnant, 
EECH) 

nooremmüüja die jüngere Verkäufs- 
kraft 

nooremteadur der jüngere wissen- 
schaftliche Mitarbeiter 

nooremus der Altersabstand, -(e)s, *, 
der Altersunterschied, -(e)s, -e (jün- 
ger als..) 

noorendama verjüngen fr. 

noorendik mets, der Jungwuchs, -es, 
die Schonung, -, -en, der Jüngbe- 
stand, -(e)s, -e 


noorendus die Verjüngung, -, -en 


"noorsugu die Jügend, die Jügendlichen 
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noorenema sich verjüngen, jünger | Bursche, der j SS 

3 » der junge Mann, der Jüng- 

werden (s) 7 ling, -5, -e; 2) (alaealine) der (die) 
nooreohtu, noorepoolne, noorevöitu | = Jügendliche, -n, -n 

(noch) recht jung mooruke(ne) 1) adj. blütjüng, ganz 


noorgrammatik igu, der Jünggramme- 
tiker, -5, - 

noorhärra van, der junge Herr 

nooriga das Jügendalter, -s 

noorik die Jüngverheiratete, -n, -n, die 
Nõuvermählte, -n, -n, die junge 
Frau 

noorkala der Jungfisch, -es, -e 

noorkari agr. das Jungvieh, -(e)s 

aoorkirjanik der junge Schriftsteller 

noorkuu 1) das Novilünium [..v. J, 
-s, das Neulicht, -(e)s, der junge 
Mond; 2) (kuu loomine) das Inter- 
lünium, -s, der Nõumond, -(e)s, der 
Möndwechsel, -s 

noorloom das Junglier, -(e)s, -e 

noormees der junge Mann, pl, die jun- 
gen Männer (e, Leute), der junge 
Bursche, der Jüngling, A -e 

noormeheiga das Jünglingsalter, -s 

noormehelik jüngling (S)hait 

noorpaar das junge Paar, die Néu- 
vermählten pl, die Jüngverheirate- 
ten pl, 

noorpere das junge Volk 

noorperenaine die junge Hausfrau 

noorpoeet der junge Dichter 

noorpõlv 1) (noor põlvkond) die junge 
Generatiön; 2) (noorus) die Jugend 

moorpõlvesõber der = Jügendireund, 
-(e)s, -ẹ 

noorrahvas das junge Volk 

noorsooajakiri die Jügendzeitschrift, 


en 
noorsooetendus die Jügendvorstellung, 

~, -en 
noörsoofestival die Júgendfestspiele 


pl. 
noorsookirjandus die Jügendliterattir, 


-en 
noorsoo-organisatsioon die Jügend- 
organisatión, -, -en 


pl., die junge Welt; noorsoole Iuba- 
tud (filmi jne. kohta) jügendfrei 
noorsõdur van. sjv. der, Einberufene, 
-n, -n, van. der Rekrüt, «en, -en 
noortebrigaad die Jügendbrigäde, -, -n 
moortejärk sport. die Jügendkiasse, - 
Lë e 
noortemeister der Juniõrenmeister, -s, - 
moorterekord sport. der Jüniorrekörd, 


e 
ine der Jüngarbeiter, -s, - 


jung; 2) subst, das junge Ding 

noorukiiga das Jügendalter, -s 

noorus 1) (aeg) die Jugend, die Jú- 
gendzeit; 2) (noored) vf, noor 

noorusaastad pl. die Jügendjahre pl, 

noorusaeg die Jügendzeit 

noorusarmastus die Jügendliebe 

nooruslik jügendlich 

nooruslikkus die Jügendlichkeit 

noorusmälestus die Jügenderinnerung, 
~, -en 

noorusrööm die Jügendfreude 

moorustemp der Jügendstreich, -(e)s, 
e 

noorustuhin der jügendliche Uber- 
schwang (e. Eifer) 

noorustuli das jügendliche Feuer 

noorusunistus der Jügendtraum, -(e)s, 
d 


noorusvaimustus die jügendliche Be- 
gšisterung 

noorusvorm biol. die Jügendiorm, -, 
-en 

noorusvärske jügendfrisch 

noorveis agr. das Jungrind, -(e)s, -er 

noos die Beute, der Fang, -(e)s, “e 

nooskuma schluchzen intr. 

noot [nooda] (püünis) das Zugnetz, 
es, -6, das Schleppnetz, -es, -e, die 
Zeese, -, -n 

noot [noodi] I muus. die Note, -, -n; 
noodid pl. (trükitud muusikapala) 
ie Noten pl, das Nõtenblatt, -(e)s, 
er, das Nötenheft, -(e)s, -e; noo- 
dist mängima nach Noten spielen 

noot [noodi] II pol, die Note, = -n 

noova astr, die Nova [..v..], -, .. vat 
[.. ve: 


& 


noppen fr. 
nord mer, 1) Nord inv. (haril. arti 
Tita), täh, N; 2) der Nord, -(e)s, -e, 


der Nordwind, -(e)s, -e 

norg (norutunne) die Verzágtheit, die 
Mütlosigkeit, dig Niedergeschlagen- 
heit, die Unlust 

norgu: = vajuma 1) (ripakile alla va- 
juma) schlaff (e. welk) werden? (s); 
2) pilll. (nukrasse meeleollu jää- 
ma) den Mut verlieren* (e. sinken = 
lassen*), den Kopf hängen lassen* 

norgus 1) (longus, ripakil) schlaff 


nooruk 1) (noormees) der junge 


D 


herünterhängend; ~v olema schlaff 


norguspäi 
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nosima 


herünter/hängen*; 2) (nukras meele- 
olus) verzägt, mutlos, únlustig, níe- 
dergeschlagen, köpfhängerisch; a~ 
olema den Kopf (e. die Nase) hän- 
gen/lassen* 

norguspäi köpfhängerisch 

norija der Nörgler, -s, -, der Mäkler, 
«s, -; ut. ka tülinorija 

norima (herüm/)nörgeln intr, (an D}, 
(herüm/)mäkeln intr, (an D), be- 
kritteln je: iga sõna kallal ~ an 
jedem Wort herüm/klauben; tüli ~v 
Händel (e. Streit) suchen, einen 
Streit vom Zaune (e. übers Knie) 


t 
norin das Schnarchen, -s, 
schnärche, -s 
norisema schnarchen intr. 
norisemine das Schnarchen, -5, 
Geschnárche, -s 
norm 1) (kohustuslik määr) die Norm, 
-, en, das Soll, -(s), -(s), (tööstu- 
ses ka) die Auflage, -, -n, die Plán- 
auflage, — -n, das Plansoll, -(s), 
-(s), das Pflichtsoll, -(s), -(s), das 
Leistungssoll, -(s), -(s), die Léi- 
stungsnorm, -, -en, die Pflichtlei- 
g, -, -en, (põllumajanduses) das 
Ablieferungssoll, -(s), -(s), das Ab- 
gabesoll, -(s), -(s); normi täitma 
die Norm erfüllen; normi ületamine 
die Mõhrleistung, -, -en; normi üle- 
tama die Norm übererfüllen; üle 
normi über das Soll, das Übersoll, 
-s, -s; 2) (eltekirjutus) die Norm, 
` “en, die Vorschrift, -, -en, die 


das 


Richtschnur, -, -en 
normaal mat., maj., tehn, die Normäle, 
-(n), -n 


normaalaeg die Normälzeit 

normaalasend die normále Lage 

normaalkiirus die Normälgeschwindig- 
keit 

normaalne 1) (õige, harilik) normál, 
rögelrecht, rögelmäßig, gewöhnlich; 
2) med. (psüühiliselt terve) normäl, 
geistig gesünd 

normaalsus die Normalität — 

normaaltööaeg die Normälarbeitszeit, 
~, en 

normaliseerima normalisieren ir. 

` normaliseerimine die Normalisierung, 
3 en 

normafiseeruma sich 
normäl werden* (s) 


normalisieren, 


normaliseerumine die Normalisierung 

normatiiv (norm, määr) das Normativ, 
-s, e [..v..], der Nörmenindex, 
-es, -e e, der Nörmenindex, -, .. dizes 

normatiivne normativ, normig, mäBge- 
bend, verbindlich 

normeerija der Spezialist für Nor- 
m(ier)ung, der Normierer, -s, - 

norm(eer)ima norm(fer)en tr 
einer Norm föst/legen fr, 

norm(eer)imine die Norm(ier)ung, ~ 
„en 

normikohane nörmgerecht 

normikohustus die Ablieferungspflicht, 
~ ep, die Ablieferungsverpflichtung, 


nach 


~, en 

normikohustuslik äblieferungspflichlig 

normileib das Kärtenbrot, -(e)s, -e, das 
Märkenbrot, -(e)s, -e 

norming die Normung, =, -en 

normipäev die Arbeitseinheit, -, en. 
das Tägewerk, -(e)s, e 

normivili das Ablieferungssoll (an 
Getr&ide), -(5), -(5), das, äbzulie- 
iernde Getreide, das Getreidesoll, 
-(5), -(8) A 

normkiri ped, die Normälschrift, -, -en 

norra nörwegisch; av keel das Nörwe- 
gisch, -(s), das Nörwegische, -n, die 
nõrwegische Sprache; vf, ka eesti 
keel 

norralane der Nörweger, -S, - 

norsatama (üks kord norskama) äuf/- 
schnarchen, kõnek, einen Schnar- 
cher tun* 

norsatus der Schnarcher, -8, - 

norskama schnarchen intr. 

norskamine das Schnarchen, -s, das 
Geschnärche, -s 

norss zool, der Stint, -(e)s, -e 

neruline kõpihängeriseh, ünlustig, ver- 
drießlich, betrübt 

norus vi. norgus 

noruspäi vf, norguspäi 

norutaja der Köpfhänger, +5, + 

norutama den Kopf (e. die Nase) hän- 
genlassen*, verzägt (e, mutlos e. 
köpfhängerisch) sein* (s), Trübsal 
blasen* fr. 

norutunne ut. norg 

nosima 1) (midagi vaikselt omaette 
tegema) etwas still vor sich hin 
tun*; kõik nosisid töö kallal alle ár- 
beiteten still vor sich hin; mehed 
nosisid piipu tõmmata die Männer 
schmauchten gemächlich ihre Pfei- 
fen; 2) (näsima, vaikselt ja aeglaselt 
sööma) in aller Stille (e. bedächtig) 


verzõhren fr., kauen tr., intr. (on D), 


aospel 
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D 


nukk 


3) (vaikselt tuhnima) stöbern (e, 
kramen) infr, (in D); 4) ot, pusima 
nospel könek. die Nase, -, -n 
nostalgia die Nostalgie 
nosu etwas Kurzes und Stumpfes; 
(inimese kohta) die Schläfmütze, ~. 


-n, der Schläppschwanz, -es, 
der Wäschlappen, -s, -; könek. d 
Nase, -, -n 


mosunina die Stübsnase e, Stüpsnase 
~ n, das Stümpfnäsichen, -s, - 

nota bene notabene, läh, NB, wöhlge- 
merkt, übrigens 

notar jur, der Notár, -s, -e 

notariaalne notarišll, notärisch, (von 
einem Notár) beürkundet (e, be- 
stätigt) 

notariaalselt of. notariaalne; — tões- 
tatud notariéll (e, von einem Notár) 
bestätigt (e. begläubigt e, beürkun- 
e 


noteerima files] ärkima) notieren 
tr, vermerken fr., Auf/zeichnen tr. 

noteerimine das Notieren, -s, die 
Notferung, -, -en, das Vermörken, 
“s, das Aufzeichnen, a, die Auizeich- 
nung, -, -en; of, noteerima 

noteering maj. die Notierung, -, -en 

notiits (märge) die Notiz, -, -en, die 
Aufzeichnung, -, -en, der Vermerk 
-(e)s, -6, die Anmerkung, -, -en ° 

notsu das Schweinchen, -s, -, das Fér- 
kelchen, -s, - 

nott (puutomp) der Kloben, -s, -, der 

otz, -(e)s, “e, der Knüttel, -s, -, 

der Knüppel, «s, - 

nottima 1) (põksma) knäppeln tr, 
knütteln tr.; 2) (tapma) metzeln tr. 

novaator der Nõuerer, -s, -, der Novä-, 
tor [..v.], +5, .. Ören 

novaatorlik Nõucrer-, Nõuerungs- 

novell” kirj, jur. die Novelle |..v..], 


novellett kirj. die Novelette [..ve..], 


WE) 
novellikirjanik kirj. der Novellist 
[..v..], n, -en, der Novöllenschrei- 
ber, -s, - 4 
november, novembrikuu der Novémber 
[v], -(8), -, lüh, Nov. 
novokaiin farm, das Novokain [..v..], 


`s 
NSV (Nõukogude Sotsialistlik Vaba- 
Ge die sozialistische Sowjõtrepu- 
il 
NSV Liidu Konstitutsioon die Konsti- 
tutión der UdSSR, die Sowjétverfas- 


| NSV Liidu Ulemnõukogu d 
Sowjét der GT "Er fer Oberste 
NSV Liit, läh. NSVL die UdSSR 
nudi 1) (juusteta) káhl (geschoren); 
2) (ümmargune) ábgerundet, rund: 
3) (ladvata) gekäppt; 4) (sarvede. 
ta) üngehörnt, hornlos; könek. asi 
on m die Sache ist äbgemacht (e, 
erledigt e. in Ordnung) 
nudi(sta)ma 1) kählsehieren* fr; 2) 
(kärpima) stutzen tr., kappen tr; vf. 
nudi ‘i 
nuga das Messer, -s, -; (kellegagi) 
nugade peal olema pilti. spinnelei 
seint (D) piltl. spinnefeind 
nugiline zool., biol. der Parasit, en 
-en, der Schmarótzer, -s, -° 7 
nugima zool. schmaróizen infr, (bei 
), als Parasit (e. parasitisch) 
leben 
nugis zool, der Marder, -s, - 
muhk der Spitzel, -s, -, der Gehšim- 
polizist, -en, -en, der Aushorcher, 
Zu der, Beschälter, EG 
nuhkima spitzeln intr., spionferen i 
schnüffeln int, en infr, 
nuhkimine das Spitzeln, -s, das Spio- 
nieren, -s, das Schnüffeln, -s, die 
Schnäfteli, ~; -en 
nuhtlema (karistama) (be)sträf 
(peksma) züchtigen ZS E 
nuhtlemine das Strafen, -s, das Be- 
sträfen, -s, die Besträfung, -, en. 
das Züchtigen, -s, die Züchtigung, 
~, -en; vt. nuhllema 
nuhtlus 1) (häda) die Plage, -, -n, 
(laialdane häda) die Ländplage, -, 
-n; 2) (karistus) die Strafe, — -n 
die Züchtigung, -, en: ai. huhtle- 
ma k 
mu I) die Keule, 
er Schlegel, -s, -: '3) (malk) d 
Knüttel, -s, -, der Kap) Be 
auiakujuline kõulenfõrmig 
nuiama 1) (nuiaga taguma) knütteln 
«tr» knüppeln tr; 2)/ (manguma) 
betteln intr. (um A), züdringlich bit- 
ten* fr, (um A), durch Bitlen und 
Betteln lästig werden: (s) (D) 
KE aiand.* der Kohlräbi, -(s), 
(5) 
nukiline eckig, knotig, knorrig 
mukits | (sarvenukk) "der Hörnansatz, 


-es, “e 
nukk [nuka] (nurk) der Winkel, -s, -,” 
die Ecke, -, -n 


; 2) (trummil) 


sung 
D 


nukk [nuki] 1) (väljaulatuv ots) die 
Ecke, -, -n, der Vorsprung, -(e)s, 
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“o; 2) (leivakannikas) das End- | nulumets der Tännenwald, -(e)s, “er 
stück, -(e)s, -e, der Kanten, -s, - | number 1) die Nummer, -, -n, läh. 

nukk [nuku] (lelu; zool. putuka arene- | Nr. pl. Nrn., die Zahl, -, -en, die 


misvorm) die Puppe, -, -n 
nukker wehmütig, bekümmert, 
trübt, traurig, vergrämt 
nukkuma zool. sich verpüppen 
nukkumine zool, die Verpüppung, -, 
en 
nukrailmeline wõhmütig, betrübt 
mukrameelne melancholisch [..lay- 
‘ko: ..], niedergeschlagen 
nukrameelsus die Melancholie [..lan- 
ko..], die Niedergeschlagenheit 
nukrus die Wehmut, die Betrübnis, die 
Betrübtheit, die Träurigkeit, der 
Trübsinn, -(e)s Y 
nukrutsema sich härmen, sich grämen, 
ich betrüben 
nukuasjad pl, die Püppensachen pi, 
nukufilm der Püppenspielfilm, -(e)s, 
e, der Püppentrickfilm, -(e)s, -e 
nukuke(ne) das Püppchen, -5, - 
nukulik püppenhaft 
nukumaja das Püppenhaus, -es, “er 
lend teatr. das Püppenstück, 


be- 


e)s, -e 

nukupea ka etn, der Püppenkopf, -(e)s, 

nukuriik der Marionéttenstaat, -(e)s, 
-en 

nukustaadium zool. 
dium, -s 

nukuteater piltl, teatir. das Püppen- 
theáter, -s, -, das Käsperletheäter, -s, 
-, das Marionettentheäter, -s, - 

nukuvalitsus pilil, pol. die Marionet- 
tenregierung, -, -en 

nukuvanker der Püppenwagen, -5, — 

nukuvoodi das Püppenbett, -(e)s, -en 

nulg bot. die Tanne, -, -n 

null 1. adj. null; 2. subst. die Null, -, 
-en 

nulliline Null- 

nullima el, nullen tr. 

nullistama nullifizieren tr., annulieren 


das Púppensta- 


ir, 
muilklass ped. die Nüllklasse, -, -n, 
die, Vörbereitungsklasse, -, -n 
nullkursus der Nüllkursus, -s, -.. kur- 
se, der Vörbereitungskurs, -es, e 
nullmeridiaan geogr. der Nüllmeridiän, 


-s 
nullpunkt der Núllpunkt, -(e)s, -e 
nullrähm füsiol, die Blütgruppe 0 

` nulitsükkel ehit. 

..klen, der erste Bäuabschnitt der 
Bäuarbeiten 


der Nüllzyklus, -, | 


Ziffer, -, -n; 2) (suurus riietusese- 
mel) die Größe, -, -n, die Größen- 
nummer, -, -n, die Nummer, -, -n, 
(krae) die Krägenweite, -, -n; 3) 
(ajalehe- v. ajakirjas) die Num- 
mer, -, -n, (ajakirjal ka) das Heit, 
-()s, -e; 4) (hotellituba) das 
Hotelzimmer, -s, -, die Nummer, -, 
-n; 5) (programmiw) die Pro- 
grämmnummer, -, -n, die Nummer, 
-, -n; 6) ped. (hinne) die Note, -, 
-n, die Zensür, -, -en; 7) (riidehoiu- 
m) die Garderöbenmarke, -, -n; 8) 
kõnek, der Streich, -(e)s, - 

numberarvuti der Digitálrechner, -5, - 
numberkood der Zitfernkode [..ko:d], 


“S, -S 

numbriketas der Dréhwähler, -s, -, die 
Wählerscheibe, -, -n, die Nümmer (n)- 
scheibe, -, -n 

numbriline Ziffern-, in Ziffern áusge- 
drückt 

numbrilaud 1) (kellal) das Zífferblatt, 


-(e)s, “er; 2) (mõõteriistal) die 
ala, -, .. len e die Skale, -, -n 
numbrituba (vöörastemajas) das Ho- 


telzimmer, -s, = 
numbrituli (autol) die Autonummerbe- 
leuchtung, -, -en, (majal) die 
Häusnummerbeleuchtung, -, -en 
numeraal gramm. das Numeräle, -(5), 
‚lien [.-ion) e. ..lia, das Zahlwort, 
-(e)s, "er 
numeraator die Numeriermaschine, -, 
-n, die Paginiermaschine, -, -n; of. 
nummerdama 
numeratsioon of, nummerdus 
numereerima vi. nummerdama 
nummerdama numerieren ir, nummer 
tr, (lehekülgi ka) paginieren fr. 
nummerdus das Numerieren, -s, die 
Numerierung, -, -en, das Paginieren, 
-s; vf, nummerdama 
numismaatik der Numismätiker, 
numismaatika die Numismätik 
nunn die Nonne, -, -n 
nunnaklooster das Nönnenkloster, a, 7 
nunnliblikas zool, die Nonne, -, -n 


EI 


nupp 1) (õiel) die Knospe, ~, -n; 2) 
tehn, der Knopf, -(e)s, Ze 3) (ke- 
pil) der Knauf, -es, Ze 4) (män- 


gu~) der Stein, -(e)s, ʻe, die Fi- 
gür, -, -en; 5) könek. (taip) (das) 
Köpfchen; tal on nuppu er hat (e. 
ist ein) Köpfchen, er ist ein kluger 


nulukäbi der Tännenzapfen, -s, - 


Kopf, er hat Grütze im Kopf; ta 


auppel 
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on nupust nikastanud kõnek. bei 
ihm rappelt es, er ist nicht ganz 
richtig im Oberstübchen, er hat einen 
Vogel 

nuppel das Knöpfchen, -s, - (z.B. das 
Klingelknöpfchen) 

auppuma bot, (õiepungi moodustama) 
knospen intr, 

muppumine bof. das Knospen, -s, die 
Knospung 

mupukas äufgeweckt, änschlägig, pfif- 
iig, helle 

aupukus die Aufgewecktheit, die Piif- 
Tigkeit 

nupumees der Pfiffikus, -, -se, der 
Schläuberger, -s, -, der Schlaukopf, 
-(6)8, “e, ein ganz Schlauer 

nuputama ' knobein intr, (über D), 
(herüm/) tüfteln intr. (an D) 

nuputamine, nuputus das Knobeln, -s, 
das Herümtüfteln, -s 

nurg zool, der Güster, -s, -, die Blicke, 
en, 

nurgaadvokaat van, der Winkeladvo- 
kát [..v..], en -en 

nurgaaken das Eckfenster, -s, - 

nurgaarst van, der Kürpfuscher, -s, -, 
der Quäcksalber, -s, - 

murgaiste der Ecksitz, -es, -e 

murgake(ne) 1) das Eckchen, -s, 
das Winkelchen, -s, -; 2) pilil. 
gake) der Winkel, -s, -, das Plät 


chen, -s, +; oma » ein &igenes 
Plätzchen; vaikne ~ der stille 
Winkel 


nurgakivi der Eckstein, -(e)s, e, der 
Grundstein, RE -&; m panema 
den Grundstein Ben (zu D) 

murgakivipanek die Gründsteinlegung, 
=, -en 

nurgakoht der Eckplatz, -es, “e 

nurgalöök sport. der EcksioB, -es, ze 
der Eckball, -(e)s, Ze, die Ecke, -, 
-n 


nurganaine van, die Wöchnerin, - 
= -nen 
nurgapost ehit. der Eckpfosten, is, -, 
der Eckpfeiler, -s, -, der Eckpfahl, 
-(6)s, “e 4 
murgaraud ehit, das Winkbleise 
nurgariiul das Eckbrett, -(e)s, 
nurgatagune (salajane) hinlerhältig 
nurgatorn der Eckturm, -(e)s, “e 
nurgatuba das Eckzimmer, 
murgavoodi van, das Kindbett, -(e)s, 
das Wöchenbett, -(e)s 
nurgeline 1) eckig, ünregelmäßig; * 2) 
pilti, (käitumise kohta) üngesehlii- 


nurgelisus 1) die Eckigkeit, die Unre- 
gelmäßigkeit; 2) das éckige Wesen, 
die Ungeschliffenheit, die Eckigkeit: 
ot. nurgeline 

nurgeti diagonäl, schräg, von Ecke zu 
Ecke 


nurgi überõek; w~ asetama überõek 
stellen tr. 

nurgik tehn. das Winkelmaß, “es, -&, 
das Winkeleisen, -s, 

nurimoodustis die Mißbildung, -, -en 

nurin das Murren, -s, das Gemürre, 
-S 

nuriseja der Murrkopf, -(e)s, “e, der 
Brummbär, -en, -en 

nurisema murren inir, (über A), brum- 
men intr, 

nurisünnitama med., vet, abortieren 
inir., fehl/gebären* intr., eine Fehl- 
geburt haben* 

nurisünnitis die vörzeitig äusgesto- 

Bene, nicht lõbensfähige L&ibesfrucht 

nurisünnitus med. der Abört, -s, -e, 
der Abörtus, -, -, die Fehlgeburt, -, 
-en 

nurja: w ajama veréiteln fr., hinter- 
tréiben* fr, zum Scheitern bringen* 
tr; oo minema of, nurjuma 

nurjaläinud (katse) mißlúngen, miß- 
glückt 

nurjama of, nurja ajama 

nurjamine die Veréitelung, -, -en, die 
Hintertréibung, -, -en 

nurjaminek of. nurjumine 

nurjas: w~ olema geschöitert sein* (s), 
ins Wasser gefällen sein* (s) 

nurfatu niederträchtig, nichiswürdig, 

* ruchlos, verrücht 

nurjatus die Niederträchtigkeit, -y ÉIS 

" die Niedertracht, die Nichtsw rdig-, 

keit, -, -en, die Rüchlosigkeit, -, -en, 


die Verrüchtheit DH 
nurjuma scheitern intr. (s), mißlingen* 
intr. (s), miglücken intr. (5), 


fehl/schlagen* in!r. (s 

nurjumine der Fehischlag, -(e)s, ze 
das Mißlingen, -s, der“ MiBerfoig, 
-(e)s, -e 

nurjumisoht die Gefähr des MiBlin- 
gens. 4 

nurk 1) die Ecke, -‚*-n, der Winkel, ES 
-~ nurga tagant pill, (reetlikuit) 
aus dem Hinterhalt, meuchlings; 
ümber nurga um die Ecke; pilti 
(vihjamisi) um die Ecke herüm; kõik 
maja nurgad läbi otsima alle Ecken 
und Winkel des Hauses durchsüch- 
en; Aia ja Pika tänava nurgal an 


fen, eckig 
v 


der Ecke Garten- und Längstraße; 
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nuusutama 


pimedas nurgas im dunklen Winkel; 
nürgas seisma (lapse kohta) in der 
Ecke steh(e)n*; nurka panema (last) 
in die Ecke stellen fr.; nurka ajama 
pill. (kitsikusse viima) in die Enge 
treiben* tr.; 2) mat, der Winkel, -s, 
; tänav pöördus terava nurga all 
paremale die Straße bog in einem 
scharfen Winkel nach rechts; 3) 
(paik) der Winkel, -s, -, das Plätz- 
chen, -s, -; kõigist meie maa nurka- 
dest aus allen Ecken und Enden 
ünseres Landes; of, ka nurgake(ne) 
nurkjas winkelartig 
nurkmine (nurgapoolne, nurgas aset- 
sev) an (v. in) einer Ecke befind- 
A, Eek-; ov ruut (malelaual) das 
ckleld, (e)5, a. 
nurkpeegel der Rück(blick-)spiegel, 


sulud pl, die &ckigen Klammern 


pl. 

nurm die Flur, ep. (aas) die Wiese, 

-n, (põld) der Acker, -s, *, das 

Feld, -(e)s, -er i 

nurmenukk bot, die Schlüsselblume, -, 
n, der Himmel (s) schlüssel, -s, - 

nurru: a lööma schnurren mi, ` 

nurrukarvad ` (kassil) ` pl die 
Schnürrhaare pl. ` 

nuruma betteln intr. (um A), bitten* 
und betteln intr, (um A), än/betteln 
fr, (um A) 

nutikas of, nupukas 

nutma weinen intr, kõnek, heulen 
intr, flennen inir; m~ puhkema in 

nen äus/brechen* (s), lös/wei- 
nen intr., lõs/schluchzen intr., könek. 
lös/heulen intr.; nutetud silmadega 
mit verweinten Augen $ 

nutsak der Wisch, -es, -e, das Bün- 
delchen, -s, - Ian 

nutt [nuti] 1) bot. das Blütenköpf- 
chen, -s, -; 2) of. nupp 5) 

nutt [nutu] das Weinen, -s, das 
Heulen, -s, das Flennen, '-s; 
vt. nuima; tal oli ~ kurgus ihm 
saßen die Tränen im Halse, er war 
dem Weinen nah(e); nuttu maha su- 
ruma die Tränen hinünter/schluk- 
ken; tal oli nutu maik suus er war 
dem Weinen nah(e) D. a 

nuttur der Elenner, -s, — die Flenne- 
rin, -, -nen, die Flennliese, — -n, 
„die Tränensuse, -, -n 

mutukas (palju nutiev) weinerlich 

nutukrambid pl. die Wöinkrämpfe pl., 


nutulaul das Klägelied, -(e)s, -er 

nutunaine van, das Klägeweib, -(2)s, 
-er 

nutune 1) (näo kohta) verwéint; 2) 

(hääle kohta) wéinerlich 

mutuvõru: tal oli n suu ümber er 

verzög das Gesicht zum Weinen 

nuudel die Nudel, -, -n 

nuudlisupp kulin, die Nüdelsuppe, -, 


-n 
nuuks das Schluchzen, -s 
nuuksatama áuf/schluchzen infr, 
nuuksatus, nuukse der Schluchzer, -5, - 
nuuksuma schluchzen intr. 

nuum die Mast, -, -en, die Mästung, 


n 
nuumajöudlus agr, die Mästleistung, 
=, en 
nuumama mästen tr. $ 
nuumamajand, nuumapunkt die Mäst- 
anlage, -, -n, die Mästanstalt, -, ep 
nuumhärg der Mästochs(e), ..sen, 
Sen 
nuumik vi, nuumloom 
nuumlammas der Mästhammel, -s, ~ 
nuumloom das Mastlier, -(e)s, 

ka nuumhärg, nuumlammas 
nuumravi med, die Mastkur, 


nuumsiga das Mastschwein, Ki 

nuumuma sich mästen, Fett und 
Fleisch än/setzen 

isyöime, nuumuvus agr. die 


keit 

rer de das Mastkalb, -(e)s, “er 

nuumveis das Mastrind, -(e)s, er 

nuuskama: nina „ sich schnauben, sich 
schneuzen, sich (D) die Nase 
schnauben (e. schneuzen e, putzen); 
tubakat w~ schnupfen intr, 

nuuskija der Schnüffler, -s, -, die 
Spürnase, -, -n 

nuuskima stöbern intr, schnüffeln 
intr, (nuhkima) spitzeln intr. 

nuuskpiiritus farm, der Salmiäkgeist, 


-es 

nuusktubakas der Schnüpftabak, -(e)s, 
-e 

nuuskur der Gehöimpolizist, -en, -en, 
der Spitzel, - 

nuuskurkoer vt, 

muust der Wisch, -es, -c, das Klümp- 
chen, -5, - 

suustik 1) der Bastwisch, -es, e 2) 
der Wischlappen, -5, - 

nuusutama riechen* intr, (an D), be» 
riechen* fr, schnuppern intr. (an 
D), beschnüppern fr, sehnülfelm 


sg. der Weinkrampt, -(e)s; ta sai m 
er hatte einen Weinkrampf 


intr. (an D), beschnüfieln tr. 


nuut 
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muut I fehn, (õnar, soon) die Nut(e), 
= «ten, die Fuge, -, -n 

muut IL (piits) die Knute, -, -n, die 
Riemenpeitsche, -, -n 

nuutima (nuudiga peksma) peitschen 
r, 


muutsuma (koera kohta) winseln intr. 
nõbu das Geschwisterkind, -(e)s, -er, 
(mehe kohta) der Vetter, - SI 
(naise kohta) die Kusine, -, -n, die 
Base, -, -n 
nõder schwach, schwächlich; vanadu- 
sest m~ ältersschwach, gebreehlich, 
hinfällig 
nödrameelne schwächsinnig, geistes- 
schwach, blödsinnig 
nödrameelsus der Schwachsinn, -(e)s, 
die Geistesschwäche, der Blödsinn, 
-(e)s, die Demenz, -, -en 
nödrenema schwächer (e, hinfälliger e, 
gebröchlicher) werden* (s) 
nödruke(ne) der Schwächling, -s, -e 
nõel 1) (tööriist) die Nadel, -, -n; 
magu nöeltel istuma pilt, wie auf 
Nadeln sitzen*; 2) (putukal) der 
Stachel, -s, -n 
nöelakujuline nädelförmig 
nöelama 1) (putuka kohta) stechen* 
try 2) (ussi kohta) beißen* tr.: nagu 
ussist nõelatud wie von der Tarän- 
tel gestöchen 
nöelaots die Nädelspitze, -, -n 
mõelapadi das Nädelkissen, H 
nöelapea der Nädelkopf, -(e)s, “e, der 
Kopf (einer Stecknadel) 
nõelapeasuurune rt wie ein Stéck- 
nadelkopf 
nõelapiste der Nädelstich, -(e)s, -e 
nöelasilm das Nädelöhr, -(e)s, -e 
nöelatoos die Nädelbüchse, -, -n 
mõelatöö die Nädelarbeit, -, -en 
mõele (nöelumine) das Stopfen, -s, 
das Nadeln, -s 
nöclelöng das Stopfgarn, -(e)s, -e 
‚nöelpeen nädelfein 
nõelravi med. die Akupunktür 
nöelterav nädelspitz 
nöeluma stopien tr. 
nöelumislöng vf. nöelelöng 
mõelumisnõel die Stöpfnadel, -, fh 
nõeluss die giftige Schlange 
nöetama än/rußen fr, mit Ruß be- 
decken tr. 
nõetuma verrüßen intr, (5) 
nöges bot. die Nessel, -, -n 
nögeselööve med. der Nesselausschlag, 
-(e)s, Ze 


nögestöbi med. die Nesselsucht, das 
Nesselfieber, -s 

nögi der Ruß, -es 

nögihaigus agr. der Brand, -(e)5, der 
_Kornbrand, -(e)s 

nögine rußig, verrüßt 

nögipea agr. die Brändbutte, -, -n, das 
Brandkorn, -(e)s, “er 

nõgu das Becken, -s, -, die Mulde, -, 
-n, die Vertiefung, -, -en 

nõgus vertieft, hohl, õingesunken, nach 
innen gewölbt, konkäv 

nõgusselgsus med., vet. die Lordöse, 
das Höhlkreuz, e, die Rückgrat- 
verkrümmung nach vorn 

nõguskumer füüs, konkáv, hohl, nach 
innen gewölbt 

nõguslääts jääs, die Konkävlinse, -, 
-n 

nöguspeegel 
SS 

nögusus die Konkavität [..v..] 

nõiajook folkl. der Zäubertrank, (e)s, 
e 


lääs. der Höhlspiegel, 


nõiakatel pilti. der Höxenkessel, -s, - 
kilt olki. der Zäuberstab, -(e)s, 


nõiakunst die Zäuberkunst, +, *e, die 
Zauberši, -, -en, die Hexerši, -, en. 
die Magie, die Schwarze Kunst 

nõialik hexenhaft 

nõialuud (tuulepesa) der Höxenbesen, 
as 

nõiamoor die Hexe, 
Zäub(r)erin, -, -nen 

nõiamärk folk. das Hexenzeichen, -s, 
t, das Hõxenmal, -(e)s, -e 

hõiaprotsess ajal. der Hexenprozeß, 
=. ESSES, ..esse V 

" nõiaring 1) (seentel) der Hexenring, 
-(e)s, ei 2) piltl. der Zäuberkreis, 
-es, -e, der Teufelskreis, -es, -e, die 
_äusweglose Lage (e. Situatiön) 

mõiasõna folki, das Zäuberwort, -(e)s, 
-e e “er, die Zäuberformel, -, -n, 
de Beschwörungsformel, -, -n, der 
Hexenspruch, -(e)s, “e 

nölasörmus folk. der 


-(e)S, -e 

nõiavits folki. die Zäuberrute, -, - 

mõiavägi folkl. die*Zäuberkrait, -, “e; 
magu nölaväel wie durch Zäuber- 
kraft s 

nõid 1) (mees) der Zäub(e)rer, -s, -, 
der Hexenmeister, -s, -; 2) (naine) 

die Hexe, -, -n, die Zäub(r)erin, -, 

-nen 

mõiduma hexen intr., zaubern intr. 


die 


Zäuberring, 


n 


nõgesepõõsas die N&sselstaude, =, -n 
v 


nõidus 1) (nõidumine) die Zahberäi, -, 


nõiduslik 
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nörgumisrest 


en, das Zaubern, -s, die Hexerši, -, 
on, das Hexen, -s; 2) (võlu) der 
Zauber, -s 

nölduslik zäub(e)risch 

Idussõna vt. nõiasõna 

nölduslikkus das Zäub(e)rische, -n 

nöjatama ot. najatama 

mõjatuma vi. najatuma ` 

nõks 1) (vigur) der Kniff, -(e)s, -e, 
die Finte, -, -n, der Trick, a e 
vt, 


nõksak vt. nöksatus 

nöksatama zusämmen/zucken intr. (5), 
einen Ruck tun* 

möksatus der Ruck, -(e)s, e. 

nõksuma 1) (naksuma) knacken intr.; 
2) (värahtama) zusämmen/zucken 
inir, (5), einen Ruck tun* 

nõksutama wippen inir. (mit D) 

möletöbi oi. nõig 

nöletöbine rotzig 

nölg vet. der Rotz, JA 

nõlv, nölvak der Hang, -(e)s, “e, der 
Abhang, -(e)s, Ze, die Berglehne, „ 
-n, das Gehänge, -s, -, die Halde, -, 
n, (kraavil, tammil) die Böschung, 


ränz, das Ignoräntentum, -s 
mm die Heide, -, -n 


mmik der Heidewald, -(e)s, “er 

nõnda 1. adv. so, derart, auf solche 
Art; 2. konj.: m et... so daß ...; 
m~ siis also, folglich, somit; vf, nii 

nöndaks so also A 

nöndamoodi vf, niimoodi 


nõndasamuti vf, Dien 
nõndaviisi vf, i j 
nöoksed pi. die Geschwisterkinder pl., 
die Vettern und Kusinen pl. , 
mõre füsiol. der Saft, -(e)s, "Ze, das 
Sekrét, -(e)s, -e, die Absonderung, 
-, -en, die Ausscheidung, -, -en 
nöreoksaline (puu) die Träuerform, -, 
-en (eines Baumes) ` 
nöretama triefen* intr. (vor D); higist 
nöretav schwõiBtriefend, schweißbe- 
deckt; verest nöretav blüttriefend, 
blütüberströmt JA 
nörevool fäsiol, die Sekrõtausschüttung 
nörgaandeline schwächbegabt, minder- 


nörgaiseloomuline charäkterlos [k..], 
mit schwachem Charäkter 
nörgajöuline schwach, kraitlos. 
nörgameelne vf, nõrgamõistuslik 
nõrgameelsus vi. nõrgamõistuslikkus 
nõrgamõistuslik schwächsinnig, blöde 
nõrgamõistuslikkus der Schwachsinn, 
-(e)s, die Blödigkeit 
nörgamäluline gedächtnisschwach 
nörganärviline nervenschwach [..1.., 
BR 
nõrgapoolne of. nõrgavõitu 
nõrgatahteline willensschwach 
nõrgavõitu 1) (jõu kohta) schwäch- 
lich; 2) (hinde kohta) kaum ge- 
nügend E H 
nörgemus die Unterlögenheit 
nörgendama 1) (nõrgemaks tegema) 
schwächen fr., schwächer machen tr., 
pilti, äb/schwächen tr., 2) (lödven- 
dama) lockern ir.; 3) (leevendama) 
dämpfen ir, vermindern fr, 
nörgendus 1) das Schwächen, -s, die 
Schwächung, das Abschwächen, -s, 
die Abschwächung; 2) das Lockern, 
-s, die Löckerung; 3) das Dämpfen, 
die Dämpfung, das Vermindern, 
-s, die Verminderung; of, nõrgen- 
dama 
nörgenema 1) (nörgemaks „muutuma 
[inimese | kohta])” schwächer (e. 
kráftloser) werden* (s), immer mehr 
von Kräften kommen? (s); 2) pilti, 
schwächer werden* (s); 3) (lödve- 
nema) erschläffen intr, (s), sich 
lockern, näch/lassen* intr.; Eau (jä- 
rele andma, näit. valu kohta) näch/- 
geben* intr., näch/lassen* intr, 
nõrgenemine 1) das Schwächerwerden, 
-s; 2) das Erschläffen, -s, de Er- 
schläffung, das Nächlassen, -s; 3) 
das Nächlassen, -s, das Nächgeben, 
er vi. nõrgenema 
nörgestama (nõrgaks tegema) 
schwächen tr, entkräften fr, Dal 
Kräfte verzehren $ 
nörgestus die Schwächung, -, -en, die 
Enikräftung, -, -en 
nörgkiht agr., geol. der Anreicherungs- 
horizönt, -(e)s 
nõrguke(ne) vi. nõrgake(ne) 
nõrguma sickern intr, (s), äb/tropfen 
intr. (s), tröpfeln intr. (s), träufeln 
intr, e ~ panema, nõrguda lask- 
ma ot, nöristama f 4 
nõrgumisrest (näit. nõude kuivatami- 
seks) der Äbtropirost, -es, e der 


begabt 


Abtropfkorb, -(e)s, “e 


nörgutama 
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nõrgutama (painutama) (pead) neigen 
“tr, beugen tr., (põlvi) beugen tr. 
nörgutus das Neigen, -s, das Beugen, 
-S 
nörisema vt, nirisema 
nõristama 1) (niristama) [die Flüssig- 
keit] äbtropfen (e, Ge, PA 
sen*, áb/laufen* inir. (s), seihen tr.; 
marjad nõristada läbi rätiku! die 
Beeren durch ein Tuch ábtropfen 
lassen!; 2) füsiol, (nõret eritama) 
äb/sondern tr, äus/scheiden* Ze. 
_sekretíeren tr, 
nõristuma füsiol, (nõrena erituma) 
sich áb/sondern, áusgeschieden wer- 
den* (s) 
mõristus 1) (niristamine) das Ab- 
tropienlassen, -s; 2) füsiol. die 
Sekretiön, -, -en, die Absonderung 
_(e. Ausscheidung) von Sekr&ten 
nõrk 1) (jõuetu) schwach, kraftlos; 2) 
(lõtv) lose, locker; 3) (puudulik) 
mängelhait, üngenügend, schlecht, 
schwach; w~ õpilane ein’ lõistungs- 
schwacher Schüler 
nörkema 1) (jõuetuks muutuma) 
schwach (e, kraftlos) werden: (s); 
2) (kokku varisema, minestama) 
zusämmen/brechen* infr. (s), õhn- 
mächtig werden? (s) 
nõrkuma (painduma) sich biegen* 
nõrkus 1) (jõuetus) die Schwäche, 
die Kräftiosigkeit; 2) pilti. (nõ 
külg) die Schwäche, -, -n; 3) (kiin- 
dumus) die Schwäche (für A), das 
Faible [’fe:b(o)l], - (für A), die 
Neigung (für 
nörkushoo; der Schwächeanfall, -(e)s, 
Ce, der Anfall von Schwäche e 
nõrkvool el, der Schwächstrom, -(e)s, 


nörutama 1) (nörguda laskma) äb/- 
tropfen lassen* ir, äb/laufen* inir, 
(s); 2) (die Flüssigkeit) klären 
lassen* und ällmählich äb/gieBen* 

|" keem, dekanlieren fr, i 
nörutus das Dekantieren, -s, das Ab- 
gießen (der Flüssigkeit), s — — 
nõtk die Biegung, -, -en 

nõtke 1) (painduv) geschmõidig, bieg- 
sam, gelönkig; 2) pilti, geschmõidi 

mõtkestama biegsam (e, geschmeidig) 
machen Ir. °. 

nõtku: — vajuma sich biegen* 

nötkuma sich biegen’; ta põlved nõt- 
kusid die Knie [’kni:o] wurden 
ihm weich (e, wankten ihm) 


nõtkus die Geschmõidigkeit, di S 
let, die, Gelenkigkeit: or Es 
utama: põlvi — die Knie [/khi: 
GE pi die Knie [’khi:o] 
nötruma schwach werden* (s) 
nötrus die Schwachheit, -, -en, die 
Schwäche, -, -n, das Unvermögen, -s 
nõu I (anum) das Gefäß, -es, ṣe, das 
Geschirr, -(e)s, -e; nõusid pesema 
äuf/waschen* intr, das Geschirr 
_äb/waschen* (e, äuf/waschen*) 
nõu il 1) (nõuanne) der Rat, -(e)s, 
der Ratschlag, -(e)s, “e; (kellelegi) 
œ~ andma ralen® intr. (D), einen 
Rat geben* (D), beräten* fr.; (kel- 
leltki) ~ küsima um Rat fragen 
tr, zu Rate ziehen* tr; m pidama 
beräten* intr, (über Ä), rätschla- 
gen intr, (über A), sich beräten 
(über A wegen G); (kellegagi) ne 
pidama sich beräten* (mit D), sich 
beräten lassen* (von D), zu Rate 
geh(e)n* (mit D), sich” (D) Rat 
holen (bei D); 2) (kavatsus) die 
Absicht, -, -en, der Vorsatz, -se, 
nõuks võima beäbsichtigen tr., sich 
(D) heen tr; ühel nõul ole- 
ma öinmütig sein*, sich einig sein* 
(s) (in D, über A), unter einer 
Decke stecken; nõus olema of, nõus- 
kina; nõusse hakkama vf, nõustu- 
a; nõusse meelitama ` (kedagi) 
beröden r., überred éi 
ZZ en tr., e E 
nõuandev berätend; nõuandva häälega 
mit berätender Stimme 
nöyandja der Beräter, -s, -, der Räl- 
» geber, -s, - 
nõuandla die Berätungsstelle, -, -n 
«nõuanne der Rat, -(e)s, der -Rat- 
schlag, -(e)s, Ze y 
nõudekuivatusrest vf, nörgumisrest 
nõudeleht maj, bibi. "der Bestéll- 
schein, -(e)s, a der Bestöllzeitel, 
nöudepeatus (näit. bussiliinil) die Be- 
EN De? SS 
nõudepesija die Geschirrwäscherin, - 
„nen, die Aufwaschirau, -, -en 
nõudepesu das Aufwaschen, -s, das Ab- 
waschen, -s, der Aufwasch, “-(e)s 
nöudepesukauss die Aufwaschschüs- 
el, -, -n 
nõudepesumasin die ` Geschirrspül- 
maschine, -, -n 
nõudepesuvesi das Abwaschwasser, 
-5, das Aufwaschwasser, -s f 


nõtkus: — olema gebéugt sein* (s) 
e 


nõudeõigus jur. das Förderungsrecht, 


-(e)s ` 
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nõutama 


nõudja jur, der Kläger, a - 

nõidlema beänspruchen tr., Anspruch 
erhöben* (e. machen) (auf A), 
prütendieren tr., intr. (aut A) 

nõudlik 1) (range) streng (gegen A); 
9) (valiv) änspruchsvoll, wählerisch, 
schwer  zufriedenzustellen, prä- 
tentjös 

nõudlikkus 1) die Strenge, große (e. 
hohe) Anforderungen pl; nõudlik- 
kust ilmutama sehr streng sein* (5) 
(gegen A), sehr viel verlängen 
(von D), große (e. hohe) Anforde- 
rungen stellen (an A); 2) das án- 
spruchsvolle Wesen, große Ansprü- 

he pl; ot. nõudlik 

nõudlus der Anspruch, -(e)s, “e, die 
Prätensiõn e. Prätentiõn, -, -en 

nõudma 1) verlängen fr., fordern fr.; 
2) pilil. (aega jne.) beänspruchen 
fr, in Anspruch nehmen* fr.; 3) 
(vajama) erfördern tr, bedürfen* 
tr, intr, (G) 

nõudmine 1) die Förderung, -, -en, 
die Anforderung, -, -en, der An- 
spruch, -(e)s, “e; 2) kaub. die Nách- 
frage, -, -n; nõudmiseni (kirja koh- 

ta) pöstlagernd 

ue die Anforderung, -, -en, die 

Förderung, -, -en, der Anspruch, 

-(e)s, “e, das Erfördernis, -ses, -Se; 
nõudeid esitama Anforderungen 
(e. Ansprüche) stellen (an A); aja 
nõuetega sammu pidama mit den 
Erfórdernissen der Zeit Schritt 
halten*; nõuetele vastama den An- 
forderungen enispröchen* (e. ge- 
röcht werden* [s] e. genügen) 

nõuetekohane den Änforderungen ent- 
spröchend (e. genügend) 

nõukas (leidlik)  Einfallsreich, findig, 
erfinderisch; ta on väga ~ ka er 
weiß immer Rat 

nõukogu 1) der Rat, -(e)s, “e, das 
Kollegium, -s, ..ien ]..ionl; 2) 
(NSVL-i riiklik organ) der Sowjet 
[.vjet, ’so..], a -5; Ministrite 
Nõukogu der Ministerrat, -(e)s; 
Rahvuste Nõukogu der Sowjét der 
Nationalitäten 

nõukogude sowjétisch, Sowjét-; 
kogude armee die Sowjetarmee; m 
inimene der Sowjétmensch, -en, -en; 
m kodanik der Sowjetbürger, -5, -, 
der Bürger der UdSSR; av kord 
die Sowjetordnung; Nõukogude Li 
du kangelane der Held der Sowj 
unión; Nõukogude Liidu Kommu- 


Nöu- 


Partei der Sowjõtuniõn, lüh, die 
KPdSU; Nõukogude Liidu Kommu- 
nistliku Partei Keskkomitee das 
Zenträlkomitše der Kommunisti- 
schen Partei der Sowjõtuniõn; Nõu- 
kogude Liidu Telegraafiagentuur 
die Telegräphenagentür der UdSSR, 
lüh, die TASS; Nõukogude Liit di 
Sowjetuniöt Nõukogude Sotsia- 
listlike Vabariikide Liit, läh. NSVL 
die Unión der Sozialistischen 
Sowjetrepubliken, läh. die UdSSR; 
w töötaja der (die) Sowjõtschaf- 
fende, -n, -n; «v vabariik die So- 
wiõtrepublik, -, -en; w võim die So- 
wjetmacht; — võimu ajal unter der 
Sowjelmacht, = Nõukogude = väljak 
(asulas, linnas) der Sowjõtplatz, 
-es 

nõukogudeaegne sowjétisch 

Nõukogude-sõbralik sowjétfreundlich 

Nõukogude-vaenulik sowjétfeindlich 

Nõukogude-vastane antisowjétisch; m 
kampaania die = Antisowjõthetze 

nõukogulik sowjötisch 

nöukogustama sowjetisferen fr, 

nõukus die Findigkeit; vf, nõukas 

nõuküsimine die Konsultierung, -, -en 

nõunik der Rat, -(e)s, “e 

nõupidamine die Berätung, -, -en, die 
Bespröchung, -, ep, die Konferenz, 
~ en 

nõusolek die Zústimmung, -, -en, die 
Züsage, -, -n, die Einwilligung, -, 
-en, die Bewilligung, -, -en, das 
Einverständnis, -ses; teie nõusolekul 
mit Ihrem Einverständnis, mit Ihrer 
Züstimmung; oma nõusolekut ai 
ma seine Žüstimmung (e, Einwi 
gung e, Züsage) geben* (zu D) 

nõustama beräten* ír., Rat ert£ilen fr. 

nõustuma (kellegagi, millegagi) béi/- 
stimmen intr, (D), zü/stimmen infr. 
(D), (kellegagi mingis asjas) béi/- 
pflichten intr. (D in D), (millegagi) 

/willigen (in A), Šinverstanden 
sein* (s) (mit D), sich einverstan- 
den erklären (mit 

nöustumine die Beistimmung, die Zü- 
stimmung, die Bäipflichting, das 
Einwilligen, -s, die Einwilligung; 
vi. nõustuma 

nöutama (hankima, muretsema [teat- 
meid jne.]) &in/ziehen* fr., &in/ho- 
len tr; teatmeid (e. informatsiooni) 
m Erkündigungen &in/ziehen* (e. 
äin/holen) (über A), sich erkündi- 
gen (nach D), Daten (Angaben) 


aistlik Partei die Kommunistische 


verschäffen fr. 
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nöutamine das Einziehen, -s, das Éin- 
holen, -s, die Einholung 

nõutav 1) (vajalik) erförderlich; 
2) maj. (kauba kohta) geirägt, ge 
sücht, begehrt 

nõutavus 1) die Erförderlichkeit; 2) 
die Nächfrage; vi. nõutav 

nõutu 1) ünschlüssig, rätlos; ~ ole- 
ma ünsehlüssig A ratlos) sein®, 
sich (D) keinen Rat mehr wissen*, 
weder aus noch ein wissen*; 2) 
(abitu) hilflos 

nõutus 1) die Unschlüssigkeit, die 
Rätlosigkeit; 2) die Hilflosigkeit; 
vi, nöutu 

növa das Flußbett, -(e)s, -en, das 
Bett, -(e)s, -en, die Rinne, -, -n 

nöö! hül, hott!, änziehen!, vorwärts! 

nõõtama (das Pferd) durch Zuruf 
än/treiben*, treiben* 

nädal die Woche, -, -n; iga m jede 
Woche, alle acht Tage, allwöchent- 
lich; w~ tagasi vor einer Woche, 
heute vor acht Tagen; nädala al- 
uses (v. keskel v. lõpul) Anfang 
v, Mitte v, Ende) der Woche; nä- 
dala eest vf, nädal tagasi; nädala 
pärast in einer Woche, heute in acht 
Tagen; kahe nädala pärast heute in 
vierzehn ['fiir..] Tagen; iga kahe 
nädala tagant alle vierzehn ['fir.. 
Tage, allvierzehntäglich [. fir. 
eelmisel nädalal in der vöri 
Woche; sel nädalal in dieser Woche; 
nädalaks auf eine Woche, auf 
acht Tage; kolm korda nädalas 
dreimal die Woche, dreimal in der 
Woche, dreimal, (wöchentlich, wö- 
chentlich dreimal; nädalate viisi 


nädalavahetus das Wöchenende, -s, rn; 
nädalavahetusel ums Wöchenende 
nädalavanune eine Woche alt, /ein- 
wöehig / 
nädalaviisi, nädaliti wõchenweisg 
nägelema sich zanken, sich streiten* 
nägelus der Zank, -(e)s, der Streit, 
(e)s, e 

nägema seh(e)n* tr, intr, währ/neh- 
Den" ir; eks näe wollen wir mal 
seh(e)n; seda me alles näeme das 
werden wir noch seh(e)n, das wird 
sich noch zeigen; näha "olema 1) 
(nähtav olema) "sichtbar /(e, zu 
sehle]n) sein* (s); 2) (nähtuma) 
sich zeigen, hervör/geh(e)n* (s) 
intr, (aus D); nagu näha Wie man 
sieht; on näha man kann seh(e)n, 
man sieht, es ist zu seh(e)n; kõigi 
nähes vor aller Augen; teda” nähes 
bei seinem Anblick, als er ihn sah 
(e. erblickte); und ~, unes — träu. 
men imp., intr. (von D), einen 
Traum haben*; ma nägin und ich 
träumte, mir träumte, ich hatte ei- 
nen Traum; vaeva w~ sich äb/mü- 
hen, sich äb/plagen, sich (D) Mühe 
geben* 

nägemata (märkamatult) üngeschen, 
ünbemerkt; teda w ohne ihn zu 
seh(e)n o. ohne ihn gesõhen zu 
haben 

nägematu ot nähtamatu 

nägemine 1) das Sehen, nägemi- 
seni! auf Wiederseh(e)n!; 2) (näge- 
mismeel) der Gesichtssinn, -(e)s, 
(silmas) das Augenlicht, -(e)s; 3) 
(nägemisvõime) das Sõhvermögen, 
-s; hea (v. halb) ~ gute (v. 
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nligemuslik séherisch, visionär [v..], 
traumhaft 

evus jüsiol. das Sõhvermögen, -s 

ija 1) (mitte pime inimene) der 
(die) Sõhende, -n, -n; 2) (pealtnägi- 
ja) der Augenzeuge, -n, -n; 
(prohvet) der Seher, -5, -, der Pro- 
phöt, -en, -en 

nägu 1) das Gesicht, -(e)s, et, 
poeet, das Angesicht, -(e)s, -e, das 
Antlitz, -es, e m krimpsutama das 
Gesicht verziehen*; w~ tegema, na- 
gu... tun*, als (ob) ..., ein Ge- 
sicht machen, als (ob) ...; haput 
~ tegema eine saure Miene machen, 
ein saures Gesicht machen; nägu- 
sid tegema Gesichter (e. Fratzen e 
Grimässen) schneiden". näo järgi 
tundma dem Ansehen nach (e, von 
Angesicht) kennen* fr; oma näo 
järgi nach seinem Ebenbild; (mil- 
legi) näol in Gestält (G, von D); 
tähtsa näoga mit wichtiger Miene; 
2) (välimus) das Aussehen, -s; mis 
m ta on? wie sieht er aus?; pole 
mingit ~ sieht nach nichts aus; ta 
on oma isa w er ist ganz der 
Vater, er sieht seinem Vater ähnlich; 
ta on seda ~ mees das ist so ein 
Mann; 3) (pale) das Gesicht, -(e)s, 
-er, das Antlitz, -es, -e, das Geprä- 
ge, -5, - 

nägupidi: ~ tuttav olema vom Sehen 
(e. vom Ansehen) kennen* fr, 

nägur der ünglückliche Mensch, der 
arme Teufel, der Unglücksrabe, -n, 
-n 

näguripäevad pi. die Nótlage, -, -n 

nägus schmuck, säuber, bildsäuber, 


gen* tr; m tulema zum Vorschein 
(e. in Sicht) kommen* (et, äuf/tau- 
chen intr. (s); oi. ka nähtavale: 
ilmuma 

nähtavalt: w~ üles seadma allen sicht- 
bar (e, an sichtbarer Stelle) äuf/- 
stellen fr, 

nähtavasti Anscheinend, wahrschein- 
lich, allem Anschein nach 

ähtavus die Sicht, die Sichtbarkeit 

htu das Gesehene, -n 

nähtuma ersichtlich (e. zu erschen) 
sein“ (s), hervör/geh(e)n* intr. (5); 
sellest nähtub daräus ist zu er- 
sehen (e. ersichtlich), daräus er- 
hellt (e, geht hervör) 

nähtu-kuuldu das  Oeséhene und! 
Gehörte, das Erlebte, -n 

nähtumus filos, das Phänomen, -s, -e: 

nähtus die Erschõinung, =, en, (ha- 
ruldane ~) das Phänomen, -s, -e 

nähv, nähvakfas] der Põitschen- (v. 
Gerten)hieb, -(e)s, -e 

nähvakas (terava keelega) schnippisch 

nähvama 1 (napsama) mit der 
Peitsche (v. Geri e) einen leichten: 
Schlag versétzen (D); 2) (nähva- 
kalt ütlema) schnippisch versétzem 

nähvima wiederhölt mit der Peitsche 
einen leichten Schlag versetzen; 
wiederhölt schnippisch äntworten 

nähvits der schnippische (freche) 
Mensch, der Frechdachs, -es, -e 

näide das Beispiel, -(e)s, -e; näiteid 
tooma Beispiele än/führen; näiteks. 
zum Beispiel, lüh, z. B. beispiels- 
weise 

näidend das Schauspiel, -(e)s, -e, das. 
Theäterstück, -(e)s, -e, das Stück, 


wõchenlang schlechte) Augen pl. e hübsch -(e)s, -e d d x 
nädalaaruanne der Wöchenbericht | nägemiselund anat, das Sõhorgän, -s, — nägustama verschöne(r)n fr, näidis (eeskuju-näide) das Müsterbei- 
-(e)s, -e ye V d nägusus das schmucke Aussehen, die spiel, -(e)s, -e hr t 
nädalaleht das Wöchenblatt, -(e)s, | nägemishäire die Sõhstõrung, -, -en Hübschheit näidiskaup das Muster, -s, -, die Wá- 
er nägemismeel der Gesichtssinn, +(e)s, näh! (vaat!) siehl; ~ kus kangelane! renprobe, -, -n e 
nädalalõpp das Wöchenende, -s, -n; das ‚Gesicht, -(e)s sieh dir doch (v. seht euch doch v. | näidismajand agr. die Müsterwirt- 

| nädalalöppu veetma das Wochen. | nägemismälu psühh. das visuelle sehen Sie sich doch) den Helden schaft, -, -en f 
ende verbringen* v..] Gedächtnis an! A näidistund die Müsterstunde, -, -n, 


nädalane 1) (nädalapikkune) éin- 
wochig e, &inwöchig, eine Woche 
dauernd; 2) (iga nädal korduv) 
wöchentlich; 3) _ (nädalavanune) 
éinwochig e. &inwöchig, eine Woche 


alb 
nädaläpalk der Wõchenlohn, -(e)s, “e 
nädalapikkune &inwochig e. &inwöchig 
nädalapäev der Wöchentag, -(e)s, -e 


-en 

nägemisorgan vt. nägemiselund 

nägemisteravus die Sõhschärfe 

nägemisulatus die Sehweite, -, -n 

nägemisvõime das Sehvermögen, -s 

nägemisväärne, *nägemisväärt sõhens- 
würdig, sõhenswert 


nägerhisnärv anat. der Sehnerv, -s, 
1 


näht 1) med, (sümptoom) das Sym- 
ptöm, -s, -e, das Kennzeichen, -S, -, 
das Kränkheitszeichen, -s, - 

nähtamatu ünsichtbar, nicht währ- 
nehmbar (e. sichtbar) 

nähtav sichtbar, währnehmbar 

nähtaval: ~ olema sichtbar (e. zu 
sehfe]n) sein* (s) 

nähtavale: ~ ilmuma erscheinen* intr. 


die müstergültige Stunde 
näidustama med. än/zeigen tr, indi- 
zieren fr; näidustatud olema án- 
gezeigt (e. indiziert) sein* (5) 
näidustus med, die Heilanzeige, -, -n, 
die Anzeige, -, -n, die Indikatiõn, 
-en 
se (näib) es scheint, es sieht so 
aus 


nä 


opienie nägemus das Gesicht, -(e)s, -e, die s), sich zeigen, sichtbar werden? | näilik scheinbar, imaginär, vórge- 
nädaläringvande die Wõchenschau, -, Erscheinung, -, -en, die Visión Ga E Wer stellen täuscht, ` Anscheinend, Schein-,. 
[v..] + -en d ir; m~ tooma zum Vorschein brin- Pseudo- 
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mäilikkus der Schein, -(e)s, der An- 
schein, -(e)s 

mäilikult zum Schein 

näiline of, näilik 

mäima 1) (tunduma) scheinen* intr., 
den Anschein haben*, vör/kommen* 
intr. (s), äus/seh(e)n* intr.; mulle 
näib es scheint mir, es kommt mir 
vor, es hat den Anschein, es sieht 
(mir) so aus; asi näis mulle veid- 
rana die Sache kam mir seltsam 
vor (e, schien mir seltsam e, mütete 
mich seltsam an); 2) (paistma) er- 
scheinen* intr, (s); asi näis mulle 
nüüd teises valguses die Sache er- 
schien mir jetzt in einem änderen 
Lichte 

näit [näidu] 1) (lugem) die Able- 
sung, -, -en, die Anzeige, -, -n, der 
Stand, -(e)s; 2) vt. näitarv 

mäitama 1) zeigen tr, võr/zeigen tr., 
võr/weisen* fr,, seh(e)n lassen* tr.; 
2) (osutama) zeigen infr. (auf A), 
(hin/)weisen* intr. (auf A); 3) (sel- 
gitama) äuf/zeigen tr., dar/tun* tr., 
där/legen tr.; 4 (demonstreerima) 
vör/führen fr., demonstrieren fr.; 5) 
(välja panema, näit. näitusel) äus/- 
stellen fr., zeigen tr.; 6) (ilmutama, 
näit, mõnda iseloomuomadust) zei- 
gen tr, offenbären tr., äuf/weisen* 
ir, an den Tag legen tr, bewõi- 
sen* fr, bekünden tr. 

mäitarv die Kennzahl, -, en. die Kénn- 
ziffer, -, -n, die Indexziffer, -, -n, 
die Wertzahl, -, -en, die Kenngröße, 


DE 
näitejuht teatr, der Mogisseur [.. 3i- 
"sgr, a -e, der Spielleiter, -s, - 
mäitekirjandus die Theäterdichtung, 
die Dramätik, die dramätische 

Dichtkunst 

näitekirjanik der Schäuspieldichter, -s, 
-~ der Dramätiker, -s, -, der Büh- 
nenschriftsteller, -s, - 

näiteks zum Beispiel, lüh, z.B. 

näitekunst die Schäuspielkunst; die 
därstellende Kunst 

mäitelava die Bühne, -, -n, die Szene,” 
— H ) 

näitering der dramätische Zirkel, die 
Läienspielgruppe, -, -n 

näiteringlane der Läienspieler, -s, - 

näitetrupp die Schäuspielertrüppe, -, 


-n 

näitleja der Scháuspieler, -s, - 

näitlejaanne die schäuspielerische Bè- 
gabung, das scháuspielerische Ta- 
ént 


näitlejakutse der Schäuspielerberuf, 
-(e)s, der Berüf eines Schäuspielers 

näitlejalik schäuspielerisch 

näitlejanna, näitlejatar die Schäuspie- 
lerin, -, -nen 

näitlema 1) Theäter spielen, in einem 
Schauspiel äuf/treten* (s), agieren 
intr, schäuspielern intr.; 2) "ett. 
(teesklema) schäuspielern inir. 

näitlik änschaulich, bildhaft, Anschau- 
ungs-, ` Schau. Demonstratiöns-; 
mäitlikud vahendid pl. die Anschau- 
ungsmittel pl. 

näitlikkus die Anschaulichkeit, die 
Bildhaftigkeit 

näitlikustama veränschaulichen fr. 

näitlikustamine die Veränschaulichung 

näitsik oi. neiu 

näitur tehn, der Indikátor, -s, ..ören 

näitus die Ausstellung, -, -en, die 
Schau, -, -en 

Huch on der Ausstellungs- 
pavillon [.. le 8, -5 

näitus[e]plats der Ausstellungsplatz, 
-es, Ze 

näitus[e]saal der Ausstellungssaal, 
-(e)s, -..säle 

näitus[e]väljak das Ausstellungsge- 
lände, -s, - 

näitusmüük die Verkäufsschau, -, -en, 
der Basär (Bazar), -s, -e 

näiv scheinbar, imaginär 

näivus die Sch&inbarkeit 

näkineid, näkineitsi, näkineiu ` folk. 
die Nixe, -, -n 

näkitsema knabbern tr., intr. (an D), 
knyspern inir. (an D), nagen intr. 
(an D), benägen fr. 

näkitsus das Geknäbber, -s, das 
«Knabbern, -s, das Knuspern, -$ + 

näkk folkl, der Neck, -en, -en e. der 
Necken, -s, -, der Nix, -es, -e 

näkkama 1) (õnge hakkima) än/- 
beißen* inir., 2) (õnnestuma) gelin- 
gen* intr. (s) 

näkkima, näksima knabbern intr, (an 
D),, beknäbbern fr., beißen* infr.; 
kala näkib der Fisch beißt 

nälg der Hunger, -s; mul on — ich 
habe Hunger, mich hungert, es hun- 
gert mich; nälga, jääma Hunger 
leiden*, Hunger zu spüren beköm- 
men*; näiga kustutama den Hunger 
stillen; nälga" surema Hungers (e. 
vor Hunger) sterben* (5), verhün- 
gern intr. (s); näljast vor Hunger 

nälgima 1) hungern intr, imp., Hun- 
ger leiden*, poeet, am Hünger- 
tuch(e) nagen; 2) (ihaldama), hun- 
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näppima. 


gern intr. (nach D), dürsten intr, 
(nach 
nälginud äusgehungert, verhüngert 
nälgus med, der Hüngerzustand, -(e)s 
nälgusturse,  näigusõdeem med. die 
Ödemkrankheit, die Hüngerdystro- 
hie 
ja-aasta das Hüngerjahr, -(e)s, e 
näljaaeg die Hüngerzeit, -, -en 
näljahäda die Hüngersnot, -, *e 
näljahädaline der (die) Hüngernde, -n, 
-n 
jakopikad at der Hüngerlohn, 
(e)s, “e, das Hüngerentgõlt, -s 
jakuur med. die Húngerkur, -, -en 
näljakäppa: ~ imema an den Hünger- 
pfoten saugen* (pöördub ka nör- 
alt) 
ane hungrig, verhüngert, äusge- 
hungert 

japalk der Hüngerlohn, -(e)s, Ze 
japiin die Hüngergual, -, -en 


jastreik der Hüngerstreik, -(e)s, 
~S e, -e 

näljasurm der Hüngertod, -(e)s 

näljatont pilti. das Hüngergespõnst, 
-€S, -er 

äljatunne das Hüngergefühl, -(e)s 

javares der Hüngerleider, -5, - 

näljutama säus/hungern tr., hungern 

sen? fr, 

kjas zool, (kojata tigu) die Näckt- 
schnecke, -, -n 

nälpima (limpsides ahmima) mit der 
Zunge ergreifen* (e. raffen) fr., mit 
der Zunge greifen* (nach D), die 
Zunge äus/strecken (nach D); keelt 
» sich (D) die Lippen lecken 

nämm lastek, das Essen, -s 

nämmutama 1) (aeglaselt mäluma) 
langsam kauen fr., intr. (an D); 
2) pilti, kauen intr. (an D), wie- 
der/käuen tr. 

jäoilme der Gesichtsausdruck, -(e)s, 
e, die Miene, die Physiogno- 
mie, -,..ien [.-i:an] 

äojooned pl. die Gesichtszüge pl, die 


6 


pi 

jume die Gesichtsfarbe, -, -n, der 
Teint [tē:], a -s 

näojumestus das Schminken, -s 

näokas vi. nägus 

näokate vt. mask 


au 


mäoke(ne) das Gesichtchen, -s, - 

näokreem die Gesichtscreme [.. rem) 
e. Gesichtskrem, -, -s 

näol: (millegi) ~ in Gestält (G, von: 
D), in Form (von D) 

näolapike(ne), näolapp könek. das 
Frätzchen, -s, - 

näoli mit dem Gesicht nach unten 

näomassaaž die  Gesichtsmassage 
[.sa:zo], - -n 

näomoonutis (grimass, löust) die 
Fratze, -, -n, die Grimässe, -, -n 

näonahk die Gesichtshaut 

näopilt das Bildnis, -ses, -se, das 
Porträt [./'tre:], -s, ae [..treit], 
-(e)s, -e 

äopool die Gesichtshälfte, -, -n 

ioroos med, die Gesichtsrose, -, -n 

u 1) (mitteilus) häßlich, unschön, 
ünansehnlich; 2) (sobimatu, sünd- 
susetu) häßlich 

näotus die Häßlichkeit, die Unan-. 
sehnlichkeit 

näovärv of, näojume 

näperdama of, näpitsema 

näpistama ka pilti, (külma kohtay 
kneifen* tr., intr, zwicken tr; kül- 
mast näpistatud kartulid die vom 
Frost beschädigten Kartóffeln 

näpistus das Kneifen, -s, das Klem- 
men, -s, das Zwicken, -s 

näpits die Pinzette, -, -n, die Greif- 
zange, =, -n 

näpitsema (sörmitsema) fingern: 
intr. (an D), herüm/fingern intr. 


(an D) 
näpitsi (näppude abil) mit den Fin- 
ern 


gi 

näpitsprillid pl. der Kneifer, -s, -, de 
Klemmer, -s, -, der Zwicker, 
das Pincenez [põ:s'ne:], - [pē: 
'ne:5], - Iran) 

näpitstangid pl. die Kneifzange, -, -n 

näpp der Finger, -s, -; tal on pikad 
näpud pilil., tema näpud pole puh- 
tad pilil. er hat lange Finger; näp- 
pude peale andma (kellelegi) auf 
die Finger klopfen (D); võta nä- 
pust! ja, Kuchen, prost Mahlzeit!, 
ich werde dir eins (v. was) blasen* 

näppaja der Längfinger, -s, - 

näppama stibitzen tr, intr, mausen: 
tr, intr, klauen tr, intr, 

näppamine das Stibitzen, -s, das Mau- 
sen, -s, das Klauen, a die Die- 
berci, -, -en 

näpped pl. tekst. die R&ißwolle 

näppima 1) vi. noppima; 2) (sõrmit- 
sema) fingern intr. (an D), herüm/-- 


aäpsama 
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fingern intr. (an D), nesteln intr. 

(an D 

anäpsama of, napsama 

mäpuamet pilil, das Stibitzen, -s, das 
Mausen, -s, das Klauen, -s 

mäpujälg "der Fingerabdruck, -(e)s, 
e 


mäpumees vt, näppaja 

näpunäide der Fingerzeig, -(e)s, e 
der Hinweis, -es, -e, der Wink, 
-(e)s, -e, der Tip, -s, -s; näpunäiteid 
andma Fingerzeige (e, Winke e, 
Tips) geben* (D) 

mäpuots die Fingerspitze, -, -n, die Fin- 
gerkuppe, -, -n 

mäpu(otsa)täis die Prise, -, -n; ~ 
soola eine Prise Salz 

mäpupood könek. der Selbstbedie- 

nungsladen, -s, * 

(ka nõelatöö) die Händar- 
beit, -, -en, die Nädelarbeit, -, -en 

närakas ot. narts, kalts 

närb 1) (isutu, vähe sööv) appetitlos; 
m sööja ein schlechter (e, schwa- 
cher) Esser; 2) (jõuetu, rauge) 
schlaff, schlapp, kraftlos 

närbuma 1) (närtsima [lillede kohta]) 
welken intr, (s), verwõlken intr, 
(s), (inimese kohta) schmachten 
intr, dahin/siechen intr. (s); 2) 
pilti. (raugema) schwächer werden* 
(s), versiegen intr, (s); närbumatu 
loomingujõud die úngeschwächte (e. 
ünversiegbare) Schälfenskraft 

närbus 1) die Appetitlosigkeit; 2) die 
Schlaffheit, die Schlappheit, die 
Kräftlosigkeit; vtenärb 

närilised zool, die Nägetiere pl, sg. 
das Nägetier, -(e)s, die Nager pl, 
sg. der Nager, -S 

‚närima 1) nagen intr. (an D), be- 

nägen fr.; küüsi ~ die Nägel kauen; 

2) (mäluma) kauen fr, intr., sõnu 

~ die Worte kauen; 3) pilti, (sü- 

dant vaevama) zehren intr, (an 

D), fressen* intr. (an D), nagen 

(an D) 

närimiskummi der Káugummi, -s + 

märimistubakas der Käutabak, -(e)s, 
-e; tükk närimistubakat der Priem, 
-(e)s, e, die Prieme, -, -n 

‚närtsima welken intr. (s), verwõlken 
intr. (5), welk werden?" (8) 

märtsimine das Welken, -s, das Ver- 
wõlken, -s, das Welkwerden, -s 

närtsitama welk machen tr. y 

märu 1) (kalts) der Lumpen, -s, -, 
der Lappen, -s, -; 2) (närukael) der 
Lump, -(e)s e. -en, -en e. -e 


D 


märukael der Lümpenkerl, -(e)s, e; 
vi. ka näru 2 

märune 1) (vilets) lumpig; 2) (räbal- 
dunud) zerlümpt 

märustama zerieizen fr, in Felzen 
reißen® tr. 

närustuma in Fetzen geh(e)n* (s) 

närusus die Lümpigkeit 

märutama 1) (närune olema) zer- 
lümpt sein* (s); 2) (kitsi olema) 
lumpig sein* (s), knausern intr. 
mit D) 


närutamine die Knauseräi; vf, näru- 
tama 2) 

närv 1) anat. der Nerv, -s e. -en 
Ese Võijate ral Vis]; 
ta kaotas närvid er verlör die Ner- 
ven, die Nerven gingen ihm durch; 
(kellelegi) närvidele käima auf die 
Nerven fallen* (s) (D); 2) pilti, 
(anne) die Ader; luuletaja närvi 
omama eine po&tische Ader haben* 
(e, besitzen*) 

närveerima 1) vt. närvitsema; 2) (när- 
viliseks tegema) nervös [..v..] 
machen fr. 

närveldama nervös (äufgeregt) sein* 

), sich äuf/regen 

nervenaufreibend E: 


an den Nerven 

zehrend, nérvenzehrend 

naeh (jõuetu, närb) schlapp, kraft, 
los 

närvetus die Schlappheit, die Kráft- 
losigkeit 

näryiarst med. der 


Nervenarzt 
alles eV), -es, “e 

närvihaige nervenkrank [..£.., ..v..] 

närvihaigla die = Nõrvenheilanstalt 


E 
närvihaigus med. 
N ar 
'vikava of. närvisüsteem 
ärvikliinik die = Nõrvenheilanstalt 
fen, Va), En die Nõrven- 


reizbar, 
krankhaft erregbar 

märvilisus die Nervosität [..v..], die 
Rõizbarkeit NE 
märvinõrkus med. die Nervenschwäche 


EE 
märvipundar pilfi, das Nõrvenbündel, 
ER 

rvipöletik med. die Nervenentzün- 
dung [..1.., ..v.J, + -en, die 
Neuritis, -, ..itiden 

närvisüsteem anal. das Nörvensystem 
ERS ep -e v 


Br 


n 


, en > 
das Nörvenleiden 
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nöörima 


nlirvisokk med, der Nervenschock 
f J, -(0)5, -e e. -s 
'vitegevus jäsiol. die 
DATA, Aner: 
kõrgem ~ die höhere Nerventätig- 


regt) sein* (s), sic 
märvivalu med. die Neuralgie, -, ..ien 
an], die Nervenschmerzen 


EA dl pl 

pustus könek, die Nervener- 
schütterung [..1.., ..v..), ep 

närvutama (närbuma panema) welk 

machen tr., äus/trocknen fr. 

isa die Warze, -, -n, die Papille, -, 

-n 


jas wärzenförmig, papillár, papil- 


m 

ma ot, nosima 1) 

in bot, der Seidelbast, -es, der 
Köllerhals, -es, -e 

näss 1) etwas Kleines, Unansehn- 

liches, (karvanäss) der Struppi, 5, 

-s: 2) (koera kohta) der kleine 

strüppige Köter, das Hündevie(c)h, 

-(e)s, =.. viecher; 3) (mehe kohta) 

der kleine, ünansehnliche Kerl 

issakas klein und ünansehnlich 

ässu: ~ lööma kurz und klein schla- 
gen* ir; =» minema scheitern intr, 
(s), miBlingen* intr. (s) 

nässus 1) (ebaõnnestunud) mißlün- 
gen, fehlgeschlagen, geschõitert, zu 
Wasser gewörden, ins Wasser ge- 
fällen; 2) (tervise kohta) kapütt 

näts der Schlag, -(e)s, “e; der Käu- 

gummi, -S 

näfske 1) (vintske) zäh; 2) (tainane) 
teigig, nicht äusgebacken 

nätsutama kauen intr, Käubewegun- 

gen machen, schmatzen intr. 

guma miäuen intr, 

näägutama 1) (korduvalt etteheiteid 
tegema) herüm/nörgein intr. (an 
D); 2) (kiuslevalt narritama) zer- 
gen fr. 

näägutus 1) die Nörgeléi, 
die Fopperši, -, -en; vt. n 

üäklema sich zanken, sich streiten*, 

ch (D) in den Haaren liegen* 

klus die Zänkerši, -, -en, die Strei- 

terei, -, -en 

l of, naisevend 

jääps 1) das Täschchen, -s, -; 2) anat. 

die Follikel, -, -n, der Balg, -(e)s, 

že, der Schlauch, -(e)s, "e, das 

Säckchen, -s, -, das Bläsichen, -s, - 


määpsjas 1) säckartig, 2) follikelartig, 
follikulär e. follikulär 

nääpsuke(ne) (väetike, kõhnuke) das 
kleine, mick(e)rige Kerichen, der 
Schwächling, -s, -e, der Knirps, 
es, -e 


määre anat. die Drüse, -, -n 
nääriball der Néujahrsball, -(e)s, “e 
näärid pl. das Neujahr, -(e)s, das 


Neujahrsiest, -es 
näärikink das Neujahrsgeschenk, -(e)s, 


KE? 


näärikuusk die N&ujahrstanne, -, 
der Neujahrsbaum, -(e)s, “e 

määrilaupäev der (das) 
[..Y. 1, 8, 

nääripuu of. näärikuusk 

nääripuuehted pl, der Nõujahrsbaum- 
schmuck, -(e)s 

määripäev der Nujahrstag, -(e)s, -e 

näärivaheaeg die Winterferien |..ion] 


n, 


Silvéster 


pl. 

näärivana (der) Knecht Ruprecht, - 
-(e)s, --e 

nääriõhtu 1) (vana-aastaöhlu) der 
Silvesterabend [..v..1, 5, +6; 
(nääripidu) das Neujahrsfest,  -es, 
-e, der Neujahrsball, -(e)s, Ze 

nöbinina, nöpsnina die Stüpsnase, -, 
-n 

nöps vi. nööp 

nördima sich entrüsten (über A), sich 
empören (über A) 

nördimus die Empörung, -, en, die 
Entrüstung, -, -en 

nördinud empört, entrüstet 

nösunina vi. nosunina 

nööge die Hänsel£i, -, -en, die Foppe- 
réi, -, -en 

nöökama foppen fr, necken tr, hän- 
seln fr, verülken tr. 

nöökima = äuf/ziehen* tr., verspötten 
zum Narren haben* fr. 

der Knopf, -(e)s, “e 

auk das Knopfloch, -(e)s, 


Ser 


pnõelapea der Stöcknadelkopf, 
(e)s, “e 

nööpnõelapeasuurune groß wie ein 

Stécknadelkopî 

psaabas der Knöpfstiefel, -s, - 

1) (sidumiseks) die Schnur, -, 

že, die Korde, -, -n, die Kordel, -, 

-n, der Bindfaden, a. *; 2) (pesu~) 

die Leine, -, -n 

rija pilil, der Hälsabschneider, -5, - 

nöörima 1) (siduma) schnüren tr, 
umschnüren tr.; 2) pilt, (koorima) 
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übervörteilen ` Ar. überfördern fr., 
rupfen fr., neppen tr, (ekspluatee- 
rima) áus/beuten fr, 
nööriots das Schnürende, -s, -n, das 
ríckende, -s, -n 
keraamika arheol, die Schnúrke- 
ramik 
E die Schaukel (an zwei Sei- 
en. 
nöörpihik das Schnürleibchen, -s, - 
nöörraamat das Schnurbuch, -(e)s, zer 
redel die Strickleiter, -, -n 
saabas der Schnürstiefel, -s, - 
nöörsilmus die Schnürschlinge, 
e Seilschlinge, -, -n 
sirge schnürgerade 
volt fekst, die Biese, -, 
nüansikas nuáncenreich, nuaneiert 
nüanss (varjund) die Nuance [ny’ä:- 
sel, -, -n, die Abschattierung, -, -en 
nüansseerima (varjundama) nuancie- 
/ tr, äb/schattieren 


D 


-n, 


i nen tr, 

nüblik die Rute, -, -n, die Gerte, -, 
-n 

nügama betrügen* tr., prellen tr., be- 
gäunern fr, 

nügima schubsen tr, puffen fr.; sich 
drängen, sich drängeln 

nühis Í) der Pützlappen, -s, -, der 
Wischlappen, -s, -, der Sch&uerlap- 
pen, -$, ~; 2) (püssil) der Wisch- 
stock, -(e)s, “e 

nühkima 1) wischen tr., intr.; 2) (höö- 
ruma) reiben* fr, herüm/reiben* 
intr. (an D); 3) (küürima) scheuern 
ir, schrubben (rgp4) (puhastama) 
putzen Ir, 

nüke (kaval võte) die Finte, -, -n, der 
Kniff, -(e)s, -e, der Kunstgriff, 
-(e)s, -e 

nülgija der Schinder, -s, -, der Ab- 
decker, -5, - 


o 
oaas geogr. die Oäse, -, -n, 
oakaun die Böhnenschote, 
oakohv der Böhnenkaffee, 
oakujuline böhnenförmig 
oapeenar das Böhnenbest, -(e)s, -e 
eapõhk das Böhnenstroh, -(e)s 
oapõld das Böhnenfeld, -(e) 
oasort die Böhnensorte, -, -n 
oasupp die Böhnensuppe, -, -n 
oasuurune böhnengroß 
oavars der Böhnenstengel, -s, -; sajab 

v 


s 


ma schinden* tr., äb/balgen tr. 

die Haut äb/ziehen* D) WT 

nümf müt. die Nymphe, -, -n 

nüpeldama knüppeln fr. verprügeln 
T. 

nüri stumpf 

nüridus die Stumpfheit 

närima äb/stumpfen fr, stumpf 
„machen fr, 

nürimeelne stümpisinnig, schwách- 
 köpiig, stupid(e), borniert 

nürimeelsus der Stumpisinn, -(e)s, 
„die Stupi t, die Borniertheit 

nürinema stumpi werden* (s) 

nürinurk mat, der stumpie Winkel 

nüristama pilti, äb/stumpien tr. (ge- 
gen A), stumpf machen tr. (gegen 


nüristuma pilti, äb/stumpfen intr, (5) 
(gegen A), stumpf werden: (s) 
(gegen ig 

nürmik ped. das schwörhörige (gehör- 
geschädigte) Kind Se 

nüsima mit einem stumpfen Messer 
‚schneiden* tr., kõnek, säbeln fr. 

nüüd jetzt, nun, gegenwärtig 
nüüdisaeg die Gegenwart, die Jetzt- 
zeit; nüüdisajal heutzutage, in der 

Gegenwart, zur Zeit, heute 

nüüdisaegne gegenwärtig, jõtzizeiti 
zeitgenössisch, heutig, modern, nõu- 
zeitlich; ~ noorus die Jugend von 

deg ç 

nüüdne jetzig, gégenwärtig, dérmalig, 
dérzeitig, Be nüüdsel ajal WÉI 
zutage, gegenwärtig, zur Zeit, in 
det Gegenwart, heute, nüüdsest kuni 
bis zu (D); nüüdsest peale von 
nun an (e. ab), hinfört, von heute 


"an (e, ab), (edaspidi) künftig,‘ in , 


‚Zukunft, fernerhin, weiterhin 
nüüdsama geräde, eben,» eben erst, 
jetzt eben, soeben 


kui oavarrest es regnet in Strömen, 
es gießt wie mit Eimern 

obadus 1) (metallist-aas) die Krampe, 
= n; 2) kõnek, (tugev hoop) der 
heftige Schlag, der tüchtige (e. 
starke) Hieb' 

obelisk der Obelisk, -en, -en 

objekt 1) (ese; käsitlusaine) das Ob- 
jekt, -(e)s, -e, der Gegenstand, 
(e)s, e; 2) gramm. das Objekt, 
-(e)s, -e H 
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objektiiv. jääs, das Objektiv, -5, e 
La 


objektiivne 1) (esemeline), objektiv, 
sachlich, (tegelikult eksisteeriv) 
wirklich vorhánden, ` tátsächlich, 
reál; 2) (erapooletu) ünparteilisch, 
únparteilich 

objektiivselt 1)_ objektiv, sachlich, 

irklich, tätsächlich; 2) ohne per- 

liche Rücksichtnahme; vi. objek- 
tiivne > 

objektiivsus 1) die Objektivität 
e. Jl die Sächlichkeit; 2) die 
Ünparleilichkeit; ot. objektiivne 

objektivism der Objektivismus [..v..], - 

objektivist der Objektivist [..v..), 
-en, -en 

objektivistlik objektivístisch [..v..J 

objektlause gramm. der Objektsatz, 
-es, “e 

oblaat farm. die Obläte, 

oblast die Oblast, -, -en, das Ge- 
biet, -(e)s, -e; oblasti täitevkomitee 
das Gebietsexekutivkomitee, -s, -S 

oblastikomitee das Gebietskomitte, -s, 
-S 

obligatoorne (kohustuslik) obligató- 
risch, verpflíchtend, bindend, ver- 
bindlich 

obligatoorsus die Verbindlichkeit 

obligatsioon 1) (riigilaenupilet) die 
Obligatiõn, -, -en, der Anleiheschein, 
-(e)s, -e, der Anteilschein (einer 
Stäafsanleihe); 2) (võlakohustus) 
die Schüldverschreibung, -, -en, der 
Schuldschein, -(e)s, -e, die Schüld- 
verpflichtung, -, -en 

oblikas bot, der Säuerampfer, -s 
oblikhape keem. die Oxälsäure, die 
Kleesäure 

oboe muus. die Oboe [o/bo:o], -,-n 
oboemängija der Oboebläser Joh 
ER s, -, der Oboer [o’bo:ar], 
-, der Oboist, en. -en 

observatoorium 1) asir. das Observa- 
tórium [..v.], -s, ..ien [ion], 
die Sternwarte, -, -n; 2) meteor. das 
Observatórium [..v..], -5, ..ien 
[..ion], die Wetterwarte, -, -n 

observatsioon (fteaduslik] ` vaatlus) 
die Observatiön [..v..], en die 
gelöhrte Beöbachtung 

obskurant (kultuuri vaenlane) der Ob- 
skuränt, -en, -en, der Dünkelmann, 
-(e)s, “er, der Finsterling, -s, -e 

obskurantism (kultuurivaenulikkus) 
der Obskurantismus, -, die Denkart 
der Dünkelmänner 


obstruktsioon pol. die Obstruktiön, -, 


-en 

oda 1) der Speer, -(e)s, -e, der Spieß, 

es, -e, die Lanze, -, -n; 2) (piik) 

die Pike, -, -n; 3) (viskoda) ajal. 

der WurfspieB, -es, -e; sport. der 

Speer, -(e)s, -e; ~ heitma (e, vis- 

kama) einen Speer werfen*; 4) (ma- 

les) der Läufer, -5, - 

odajas, odakujuline speerlörmig 

odalisk die Odaliske, -, -n 

odamees 1) ajal, der Lanzenknecht, 

(eis, -e; 2) (males) of. oda 4) 

odaots die Speerspitze, -, 

odav 1) (kauba kohta) billig, wohlfeil; 
odavaks minema of, odavnema; oda» 
vaks tegema vf. odavdama; 2) (hin- 
na kohta) niedrig; odava hinnaga 
zu niedrigem Preise; 3) (väheväär- 
tuslik) minderwertig, von geringem 
Wert; odavat nalja tegema fade 
(faule) Witze reißen* 

odavahinnaline billig 

odavalt, odavasti billig, wohlfeil, zu 
niedrigem Preise 

odavdama verbilligen tr; den Preis 
heräb/setzen (e, ermäßigen) 

odavdamine die Verbilligung 

odavise sport, der Speerwurf, -(e)s, “e, 
das Speerwerien, -s 

odaviskaja sport, der Spõerwerfer, -8, - 

odavnema billiger werden* (s), im 
Preise fallen® intr, (5) 

odavnemine die Verbilligung 

odavus die Billigkeit 

odekolonn (kölni vesi) das (die) Eau 
de Cologne [/o:dako/lanjo], ---, das 
Kölnischwasser, -s 

oder die Gerste 

odontoloog med. der Spezialist für 
Odontologie 

odontoloogia med, die Odontologie, 
die Zähnheilkunde 

odorant das Odoränt, -s, -s v. -e, das 
Odoräns, -~ ..ranzien Lin) v. 
..ranlia, das Odorierungsmittel, -5, - 
odoreerima odorieren fr. 

odraaganad pi. die Gerstenspreu 
odraiva ka med. das Gerstenkorn, 
-(e)s, “er 

odrajahu das Görstenmehl, -(e)s 
odrajahukört die Gerstenmehlsupp 
odrajahupuder der Gerstenmehlbrei, 


-(e)s 
odrakarask vt. karask 

odrakliid pl. die Gerstenkleie pl. 
odrakoristus die Gerstenernte 


obskurantne obskuräntisch 


odrakruubid pl. die Gerstengraupen pl. 


odrakülv 
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odrakülv die Gerstensaat, die Gersten- 
aussaat 
odralinnased pl. das Gšrstenmalz, -es 
odralõikus die Gerstenernte, -, 
odraokas die Gerstengranne, -, 
odrapea die Gerstenähre, -, -n 
odrapõhk das Gerstenstroh, -(e)s 
odrapõld das Gšrstenfeld, -(e)s, -er 
odrasaak der Gšrstenertrag, -(e)s, “e 
odraseeme die Görstensaat 
odrasort die Gerstensorte, -, -n 
odratangud pl. die Gerstengrütze 
odratera das Gšrstenkorn, -(e)s, “er 
odüsseia pilti, die Odyssee, -, -n, die 
Irrfahrt, -, -en 
ofensiiv sju. die Offensive [..v..], 
= D der Angriff, -(e)s, -e 
ofensiivne offensiv, ängreifend, án- 
grifislustig 
ofitsiaalne oifiziell, amtlich 


ofort kunst, das Je Eau forte 
[/0:'forto], -, die Radierung, -, -en 

SE trük. der Offsetdruck, 
-(6)5, -e 


oitalmoloog med. der Ophthalipológ (e), 
gen, .. gen, der Äugenarzt, -es, 
e 


oftalmoloogia med, die Ophthalmolo- 
gie, die Augenheilkunde 

oltalmoskoop med, das Ophthalmo- 
skóp, -5, -e, der Augenspiegel, -s, - 

oga bot. der Dorn, -(e)s, -en, der 
Stachel, -s, -n 

ogajas vi. ogataoline 

ogalik zool, der Stichling, -s, -e 

ogaline dornig, stäch(e)lig 

ogar stüpid(e), borniart; (loll) blöd- 
sinnig, töricht, tõllköpfig: dämlich; 
halb verrückt, blöde, besessen, von 
Sinnen; ogaraks minema dumm 
werden? (s), über/schnappen intr. 
(s), verrückt werden* (s), den Ver- 
ständ verlieren* ir, verdümmen 
intr. (5) 

ogarus der Schwachsinn, -(e)s, der 
Blödsinn, -(e)s; vf. ogar; ogarusi 
tegema Töllheiten beg&h(e)n*, blöde 
handeln intr, 

ogataoline dörnenartig, stächelartig 

oh! ohl, ol, acht: oh häda!” oh weh! 

ohakas bot. die Distel, -, -n 

ohatama med. (välja lööma) 
schlagen* intr. (s) o 

ohatis med. der Ausschlag, -(e)s, "Ze, 
kõnek, der Grind, -(e)s, -6; ehit. der 
Ausschlag, -(e)s, Ze 

ohe [ohke] (ohkamine) der Seufzer, 


EB 
ohe [ohte] bot. die Granne, -, -n 


äus/- 


ohelik 1) die Haliter, -, -n, ka der 
(das) Halfter, -s, -; 2) (löög) die 
Leine, -, -n, der Riemen, -s, -, das 
Leitseil, -(e)s, e 

oherdama bohren tr. 

oherdi tehn. der Bohrer, -s, - 

ohi die Leine, -, -n, der Zügel, -s, -; 
ohje lõdvale laskma ka pilil. die 
Zügel löcker/lassen*; lödvale lastud 
ohjadega ratsutama mit verhängten 
Zügeln (e, mit verhängtem Zügel) 
reiten* (s); ohje pingul hoidma ka 
pilti. die Zügel straif halten" ohje 
pingule tõmbama ka piltl. die Zügel 
straif än/ziehen*; ohje enda kätte 
võtma ka pilti. die Zügel ergréi- 
fen*, die Zügel in die Hand neh- 
men*; ohje enda käes hoidma ko 
pilti, die Zügel in den Händen hal- 
ten* (e, haben*) 

ohjaharu das Lenkseil, -(e)s, -e, der 
Zügel, -s, - 

ohjama (juhtima) lenken fr, leiten tr. 

ohjas: ~ hoidma pilti, im Zaume hal- 
ten* (e, haben*) fr, 

ohjeldama zügeln fr., im Zaume hal- 
ten* fr, zähmen tr., bezähmen tr., 
bändigen tr., bezwingen* fr, 

ohjeldamatu "üngezügelt, = zügellos, 
schränkenlos, ünbändig, ünbezähm- 
bar, ünbezwingbar 

ohjeldamatus die Ungezügeltheit, die 
Zügellosigkeit, die Schränkenlosi 
keit, die Unbändigkeit, die Unbe- 
zähmbarkeit, die Unbezwingbarkeit 

ohjeldamine das Zügeln, -s, die Züge- 
lung, das Zähmen, -s, die Zähmung, 
das Bezähmen, -s, die Bezähmung, 
das Bändigen, -s, die Bändigung, 
das Bezwingen, die Bezwingurtg 

ohkama seufzen inir, Seufzer äus/- 
stoBen* F 

ohkima (korduvalt ohkama) immerzu 
seufzen 

ohoo! 1) oho!, ohal; 2) (imestuse pu- 
hul) nanú! 

oht 1} die Gefáhr, -, -en; 2) (risk) 
das Risiko, -s, -s e. ..ken, das 
Wagnis, -ses, -se 

ohteline bot. grannig, mit Grannen 

ohtelisus die Gránnigkeit - 

ohter (rikkalik) reichlich, äusgiebig, 
reich, in Fülle 

ohtetu bot. grännenlos, ohne Gran- 
nen 

ohtetus die Grännenlosigkeit 

ohtlik 1) gefährlich, gefährvoll; 2) 
(riskantne) riskänt, gewägt 

ohtlikkus 1) die Gefährlichkeit, die Ge- 
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fähr; 2) das Risiko, -s, das Wagnis, | gabe, der Scharfsinn, -(e)s, der 
ot, ohtlik Verständ, -(e)s , 
sõnaline wortreich oimetu 1) (meelemärkuseta) besin- 


oht 

ohtrus die Fülle, der Überfluß, .. usses 

ohustama (hädaohtu saatma) gefähr- 
den tr., der Gefähr äus/setzen fr. 

tamatu üngefährdet 

ohustamine die Gefährdung 

ohustuma in Gefähr geräten* (5) 

ohutis das Amulett, -(e)s, -e 

ohutu gefährlos, üngefährlich, sicher 

ohutus die Gefährlosigkeit, die Sicher- 
heit 

ohutussaareke die Schützinsel, -, -n, 
die Verk£hrsinsel, -, -n 

‚ohutustehnika die Technik des Arbeits- 
schutzes, die Sicherheitstechnik 

ohutustehniline die Technik des Ar- 
beitsschutzes betreffend 

ohver das Opfer, -s, -; ohvriks lange- 
ma zum Opfer fallen* (s) (D); 
ohvriks tooma opfern tr. (D), 
zum Opfer bringen": tr. (D) 

ohverdama opfern fr.; vt, ka ohvriks 
tooma 

ohverdamispaik die Õpferstätte, -, -n 

ohverdus die Opferung, -, -en, das 
Opfern, -s 

ohvitser der Offizier, -s, -e 

ohvitseriauaste der Offiziersrang, 


-(e)s, Ze KI E 
ohvitserimunder die Offiziersuniförm, 
~, en 
ohvitserimüts die Offiziersmütze, -, -n 


ohvitseripagun die Offiziersepaulette 
[..epo’letol, -, -n e. das Offiziers- 
epaulett [.. epo'let], -(e)s, -e 

ohvitserkond das Offizierskorps 
[..kor], - [.:ko:rs], L. ko:rs] 

ohvriand die Õpfergabe, -, *n 

ohvrikivi der Opferstein, -(e)s, -e 

ohvriloom das Õpfertier, -(e)s, -e 

ohvrimeelne õpferireudig, õpferwillig 

ohvrimeelsus die Opferireudigkeit, die 
Opferwilligkeit A 

ohvripaik ut. ohverdamispaik 

lu das Opferfest, -es, -e 

ohvritall das Opferlamm, -(e)s, “er 

ohvrituli das Opferfeuer, -5, - 

oi! acht, oh!, eil 

oiatama. (üks kord oigama) äuf/seuf- 
zen infr., einmal seufzen intr. 

oie das Stöhnen, -s 

oigama stöhnen intr. 

oigamine das Stöhnen, -s, das Ge- 
stöhn, -(e)s 

oim 1) (meelekoht) die Schläfe, -, 

; 2) (taip, aru) die Auffassungs- 


nungslos, bewüßtlos; 2) (uimane) 
benömmen, betäubt 

oimetus med, die Bewüßtlosigkeit, die 
Besinnungslosigkeit 

oimukoht vf. oim 1) 

oinapea (sõimusõnana) der Schafs- 
kopf, -(e)s, © 

oinas 1) (jäär) der Schafbock, -(e)s, 
“e, der Widder, -s, -; 2) (kohi~) 
der Hammel, -s -, harv, * 

oinik der junge Widder 

oivaline Ausgezeichnet, 
vorzüglich, sehr gut 

oivalisus die Vortršiflichkeit, die Vor- 
züglichkeit 

oivik 1) (eeskujulik õpilane) der üus- 
gezeichnete Schüler; 2) (eesrindlik 
tööline) der äusgezeichnete Arbei- 


ter 

oja 1) der Bach, -(e)s, “e; 2) (nire) 
der kleine Bach, das Rinnsal, -(e)s, 
e 

ojake(ne) das Bächlein, -s, - 

o-jalad pl. med. die O-Beine pl. 

okaapi zool. das Okäpi, -s, -S 

okariin muus, die Okarina, -, -S e. 

- «nen 

okas 1) (kuuse- v, männis) die 
Nadel, -, -n; 2) (kibuvitsa- v. roo- 
si~) der Dorn, -(e)s, enz 3) (vi 
jaohe) die Granne, -, -n; 4) (oha- 
kache) der Stachel, -s, -n; 5) (pind) 
der Splitter, -s, - 

okaskarv zool. das Grännenhaar, -(e)s, 


vortröfflich, 


-e 
okasmets der Nádelwald, -(e)s, “er 
okaspuit das Nädelholz, -es, “er 
okaspuu der Nädelbaum, -(e)s, 
okaspuumets uf, okasmets 
okaspöösas der Dornbusch, -es, “e 
Okasroosike folkl, das Dörnrösichen, 
-S 
okassiga” 
-(e)5, -e 
okastraat der Stächeldraht, -(e)s, “e 
okastraattõke sie, der Stächeldraht- 
verhau, -(e)s, -e 
okasõun bot. der Stechapfel, -s, * 
okeanograafia geogr. die Özeanogra- 
phie, die Meereskunde 
okeanograafiline ozeanogräphisch, 
meereskundlich 
okkaline dornig, dörnenvoll, stäch(e)- 
lig; ~ tee der dõrnige Weg 
okroška kulin. Okröschka, die rús- 


e 


zool. das ` Stáchelschwein, 


oks 


EH okupeerima 


sische kalte Suppe aus Fleisch, Ei- 
ern, Rahm u.a. 
oks der Ast, -es, “e, der Zweig, 
-(6)5, -e; haljale oksale jõudma pilli 
auf einen grünen Zweig kommen* 
(5); oksi ajama in fie Zweige 
schießen* (5), sich verzweigen 
oksaauk das Astloch, -(e)s, Ze 
oksalõikur mets. die Entästungs- 
maschine, -, -n 
oksastama aiand, piropfen fr, 
oksastamine das Piropfen, -s, die 
Piropfung, -, -en 
oksastik das Geäst(e), ..tes, das Ge- 
zwėig, -(e)s 
oksatu astlos, zweiglos 
okse 1) (oksendamine) das Erbröchen, 
oksele ajama ein Erbrõchen her- 
r/ruien* (e, errõgen), zum Erbr6- 
chen treiben* fr.; 2)  (väljaoksen- 
datu) das Erbröchene, -n 
oksejuur farm. die Ipekakuanha 
L an) die Brechwurzel 
oksendama sich erbr&chen*, sich über- 
geben*, vomferen [v..] intr. 
oksendus das Erbröchen, -s 
oksene kotzig, völlgekotzt 
okserohi ut, okseti 
oksetama ut, oksele ajama 
okseti, oksevahend med, das Brech- 
mittel, -s, - 
oksiid das Oxid v, Oxyd, -(e)s, -e 
oksine ot, okslik 
oksjon die Auktiõn, -, -en, die Ver- 
sleigerung, -, -en; oksjonil müüma 
alte ch BEN are Ir. 
oks! oksaril ästig, astreich; 
2) (täis oksakohll) DR 
okslikkus 1) die Ästigkeit; 2) die 
Knörrigkeit; of, okslik 
oksool, oksoolvärnits fehn. der Öllir- 
nis, em, -se 
oksüdatsioon oi. oksüdeerimine, oksü- 
deerumine 
oksüdeerima keem. oxydieren tr. 
loksüdeerimine keem, die Oxydatiõn, 
die Oxydierung 
oksüdeeruma keem, oxydieren intr. (s), 
sich mit Säuerstoff verbinden* 
oksüdeerumine keem, die Oxydatiön 
oktaaniarv tehn, die Oktänzahl, -, en, 
lüh, OZ 
oktäav 1) muus, die Oktäve [..v..], 
; 2) (kaust) das Oktáv, -s, -e 
L.v..], das Oktävformät, -(e)s, -e 
oktaavkaust vf. oktaav 2) 
oktaeeder mat. das Oktaéder, -s, -, das 
Achtilach, -(e)s, -e, der Achifläch- 


oktant mat. der Oktänt, en, -en 
oktett muus, das Oktétt, -(e)s, 
oktoober der Október, -(5), -, lüh. Okt. 
oktoobrieelne (oktoobripfihade-eelne) 
vor den Oktõberieiertagen 
Oktoobri-eelne (Oktoobrirevolutsiooni- 
-eelne) vor der Oktöberrevolutiön 


e 


Ek: 
oktoobriilm das Oktöberwetter, -s 
Oktoobri-järgne (Oktoobrirevolutsioo- 
ni-järgne) nach der Oktöberrevolu- 
tion k OR 
oktoobrikuu der Oktöbermonat, -(e)s, 


Ki 
oktoobrilaps das Oktöberkind, -(e)s, 


„er 

oktoobripidustused pl. die Október- 
festlichkeiten pi., die Oktõberleier 

Oktoobripäevad pl. ajal. die Oktõber- 
tage pi. 

Oktoobripööre vt. Oktoobrirevolutsioom 

SST Eed pl. die Oktöberfeiertage 


pl. 

Oktoobrirevolutsioon ajal, die Október- 
revolutiön [.. v..]; Suur Sotsialistlik 
œ~ die Große Sozialistische Októ- 
berrevolutiön [..v..] 

okulaar füüs, das Okulär, -s, -e, die 
Augenlinse, -, -n 

okuleerima aiand, okulieren tr. 

okuleerimine das Okulieren, -s, die 
Okulatiön, -, -en 

okulist med. der Okulist, -en, -en, der 
Augenarzt, -es, “e 

nen 1) (valdusse võtja) der 
Okkupänt, -en, -en, der Besätzer, -s, 

,°2) (röövvallutaja) der Eindring- 
ling, -5, -e 

okupatsioon die Okkupatiön, -, en. die 
Okkupierung, -, -en, die Besilzer- , 
greifung, -, ep, die Besätzung, -, 
en, die Besštzung, -, *en, die Be- 
sitznahme, -, -n 

okupatsiooniaeg die Okkupatiönszeit, 
die Zeit der Okkupatiön 

okupatsiooniaegne aus der Okkupa- 
tiönszeit, aus der Zeit der Okkupa- 
tiön 

okupatsioonitsoon die Besätzungszone, 
-, -n, die Okkupatiönszone, <, -n 

okupatsioonivõim die Besätzungs- 
macht, -, *e, die Okkupatiönsmacht, 


Ste 
okupatsiooniväed pl. die Besätzungs- 
truppen pl, die Okkupatiönstruppen 


pi. 
okupeerima okkupferen fr, besetzen 


ner, +5, - 
e 


tr, Besitz ergreilen* (e. nahnien*) 
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oleskelu 


(von D), belegen tr., &in/nehmen* 
Ir 

okupeerimine das Okkupieren, -s, die 
Okkupierung, -, -en, die Okkupatiõn, 
-, -en, das Besetzen, -s, die Besét- 

ung, -, -en, das Besitzergreifen, -s, 
die Besitzergreifung, -, -en, das Be- 
legen, -s, das Einnehmen, -s, die 
Einnahme, -, -n 

olbama äufmerksam beöbachten tr., 
verfölgen fr. 

oldermann ajal, der Altermann, -(e)s, 
“er, der Zünitvorsteher, -s, - 

oleander bot. der Oleänder, -s, - 

olek 1) das Sein, -s, das Dasein, 
2) (seisund, olukord) der Zust: 
(es, “e, die Lage, -, -n; 3) (Vi 
mine) der Aufenthalt, -(e)s, -e, das 
Verbleiben, -s 

olelema dä/sein* intr, (s), existieren 
inir., vorhänden sein* (s) 

olelus das Dasein, -s, das Vorhänden- 
sein, -s, die Existenz, das Bestehen, 


-S 
olelusvõitlus biol. der Kampf ums 
Dasein, der Däseinskampf, -(e)s 
olem maj. (Ikassas] tegelikult olev 
summa) der Beständ an Bargeld, 
der Kässenbestand, -(e)s, Ze 
olema A iseseisev verb 1) (asuma) 
sein* (s), sich befinden*, gelegen 
sein* (5), liegen* intr; 2) (ole- 
mas olema, leiduma) dä/sein* (s), 
vorhänden sein* (5), existieren infr.; 
on olemas es gibt; mis on uudist? 
was gibt es Neues?; 3) (viibima) 
h äuf/halten*, weilen Air, ver- 
wéilen intr., verbléiben* intr. (5), 
sich belinden*; kus sa oled? wo 
bist du?, wo steckst du?; kohal olema 
änwesend sein* (s), zugegen sein* 
(s); 4) (omama) haben* ir; 
mul on raamat ich habe ein 
Buch; mul on õigus ich habe recht; 
mul on külm ich friere, es friert 
mich, mich friert, mir ist kalt; kas 
sul häbi ei ole? schämst du dich 
nicht?; B koopula sein* (s); ma 
olen õpetaja ich bin Lehrer; ta on 
haige er ist krank; olen Teile väga 
tänulik ich bin Ihnen sehr dankbar; 
ole nii hea! sei so gut!; olge nii 
head! seien Sie so gutl; ole heat, ol- 
ge head! bitte sehr; olge nii lahke! 
seien Sie so freundlich (e, -liebens- 
würdig)!, tun Sie mir den Gefällent; 
olge mureta! seien Sie ünbesorgtl; 
olge rahul! Sie können ganz ruhig 
sein, darauf kõnnen Sie sich ver- 


lässen; ta olevat haige man sagt, 
daß er krank sei e. man sagt, er sei 
krank; see olevat õige das soll wahr 
sein; C abiverb 1) (isikulise tegu- 
moe perfekti aegade moodustami- 
seks suuremast osast verbidest) ha- 
ben*; ma olen (v. olin) kirjutanud 
ich habe (v, hatte) geschrieben; 2) 
(isikulise tegumoe perfekti aegade 
moodustamiseks teatud verbidest 
[sõnastikus märgitud (s) abil] ja 
umbisikulise tegumoe perfekti aega- 
de moodustamiseks kõikidest verbi- 
dest) sein*; ma olen (v. olin) tul- 
nud ich bin (v. war) gekömmen; 
kiri on (v. oli) kirjutatud der Briei 
ist (v, war) geschrieben worden 

olemasolek das Vorhändensein, -s 

olemasolev vorhänden N 

olemasolu das Dasein, -s, das Vorhän- 
densein, -s, die Existenz 

olematu nicht existierend; vf, ka en- 
neolematu 

olematus das Nichtvorhandensein, -s, 
das Nichtsein, -s 

olemine 1) das Sein, -s; 2) oi. ole- 
masolu; 3) (viibimine) der Aufent- 
halt, -(e)s, das Verbleiben, -s, der 
Verbleib, -(e)s A 

olemus 1) (olu) das Wesen, -s, die 
Wesenheit; olemuselt seinem Wesen 
nach, im wõsentlichen; 2) (tuum) 
der Kern, -(e)s d 

olemuslik wesentlich, essentiäl e, es- 
sentiell 

olend 1) das Wesen, -s, -, das Ge- 
schöpf, -(e)s, -€; (üksik) das 
Individuium vel, Ss ..dulen, 
das Einzelwesen, -s, - 

olenema (sõltuma) äb/hängen* intr, 
(von D); see oleneb sellest es 
hängt davõn ab, es kommt daräuf 


an 

olenematu ünabhängig (von D) 

olenematus die Unabhängigkeit (von 
D 


olenemine die Abhängigkeit (von D) 

olenev äbhängig (von D) 

olenevalt je nach (D); ~ teadmistest 
je nach den Kenntnissen; ~ tema 
huvist asja vastu, töötas ta pare- 
mini või halvemini je nachdem er 
sich für die Sache interessierte, är- 
beitete er besser oder schlechter 

olenevus die Abhängigkeit (von D) 

oleng das gesellige Beisämmensein, 
der geséllige Abend 

oleskelu (viibimine) der Aufenthalt, 
-(e)s, -6, das Verbleiben, -s 


olesklema 
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olesklema (viibima) verweilen intr., 
sich verwäilen, verbleiben* intr. (5) 
sich Auf/halten* 

oletama 1) än/nehmen* tr, vermüten 
ir, mütmaben fr., den Fall setzen; 
oletame, et... gesetzt der Fall, 
daß..., ängenommen, daß ,..; 2) 
(eeldama) voräus/setzen fr. 

oletamisi, oletatavasti voräussichtlich, 
vermütlich, mütmaBlich 

oletatav mütmaßlich, vermütlich 

oletsema (vaevaliselt elama, kiratse- 
ma) ein kümmerliches (e, erbärmli- 
ches) Leben (e. Dasein) führen, 
kümmerlich sein Leben fristen 

oletus 1) die Annahme, -, -n, die Ver- 
mütung, -, -en, die Mütmaßung, -, 
en 2) (eeldus) die Voräussetzung, 
=, en 

oletuslik mütmaßlich, vermütlich 

olev gramm, der Essiv, -s, -e [..v..] 

olevik 1) (ajaliselt) die Gegenwart; 
2) gramm. die Gegenwart, das Prä- 
sens, - 

olevus vi. olend 

olgu: w, m peale, ~ siis (nii) eu, 
schön!, schon gut!, meinetwõgen!; 
rv, mis on es mag kommen (e, es 
mag geschehen), was da will; m 
nii mag (e. möge e, soll) es so 
sein; m peale, et ... obgleich, ob- 
wä... 

olgugi selbst wenn, wenn auch, wenn- 
gleich; ~ et obschön, obgleich, ob- 
wöhl, obzwär 

oligarh pol. der Oligärch [..g], en 
„en 

oligarhia pol. die Oligarchie L /çi:], -, 
..ien [. /i:on 

oligarhiline pol, oligärchisch [..g..] 

oliiv bot. (õlipuu vili) die Olive 
EEN. en 

oliivikujuline olivenförmig [..v..] 

oliivipuu bot, der Olivenbaum |; 
-(e)s, “e 

oliiviõli tehn., farm, das Olivenöl 
"LvJ ein das Provenceröl 
L väsor...], -(e)s 

oliivkollane olivgelb H 

oliivpruun olivbraun N 

oliivroheline olivgrün 

olija (autos, rongis) der Insasse, -n, 
-ni\ koosolekul olijad pl. die Ver- 
sämmelten pl, vt. ka juuresev, 
kohalm 

ollus (aine) die Materie [..ie], -, 
-n, der Stoff, -(e)s, -e, die Sub- 
stänz, -, -en 

olme die Lõbensbedingungen pl. 


s 


olmehoone das Gebäude für Dienst- 
leistungen 

olmeline Lebens- 

olmeteenindus die Dienstleistungen pl. 

olmetrauma der häusliche Unfall 

olu (olukord) das Verhältnis, -ses, 
-se; olud pl. die Verhältnisse pl, die 
Lebenslage, -, -n, die Umstände pl, 
die Bedingungen pl.; neis oludes 
unter diesen Umständen; ` (elu- 
olu) die Lebensweise, das. älltäg- 
liche Leben 

oludekohane den Verhältnissen (e. 
Umständen) entsprechend 

olukirjeldus kirj. 1) die kurze Be- 
schreibung, die Skizze, -, -n; 2) 
(ajalehes) der aktuelle Zeitungsar- 
tikel 

olukord 1) der Zustand, -(e)s, die 
Lage, -, -n, die Situatión, -, -en, 
die Verhältnisse pl; seesuguses olu- 
korras unter diesen Verhältnissen; 
2) jur, die Sächlage, -, -n 

oluline wesentlich 

olulisus die Wesentlichkeit 

olustik ut, olud 

olustikuline (eluolusse puutuv) die 
Lebensweise (e. das älltägliche Le- 
ben) betreffend; ~ maal das Gén- 
rebild ['3ä:ar.. e. 'zä:r(9) ..], -(6)5, 
‚er, das Sittenbild, -(e)s, -er, das 
Bild aus dem täglichen Leben 

olvang, olve die Beöbachtung, -, -en 

olümpia ot, olümpiamängud 

olümpiaad die Olympiäde, -, -n 

olümpiaküla das olympische Dorf, das 
Olympiadorf, -(e)s, “er 

olümpiamedal sport, die Olympiame- 
daille kal + on 

olümpiamängud pl. die Olympischen 
Spiele pl. 

olümpiarekord sport. der olympische 
Rekörd 4 

olümpiatuli sport. das olympische 
Feuer 

olümpiatõotus sport. der olympische 


= 


i 

olümpiavõitja sport. der Olympiasie- 
ger, -5, - 

oma.l. pron, 1) (nimisõna ees, rõhu- 
tus asendis, vastavalt kale minu, 
sinu, tema, meie, teie, nende) mein 
(meine), dein (deine), sein (seine), 
ihr (ihre), unser (üns[e]re), euer 
(šu[e]re), ihr (ihre); ma võtan oma 
raamatu ich nehme mein Buch; me 
ei unusta oma sõpru wir werden 
ünsere Freunde nicht vergessen; ta 
läks oma teed er ging seines We- 

H 
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omakasvatatud 


ges; 2) (nimisõna ees, rõhulises 
asendis, tähenduses: enda) eigen; 
see on mu oma asi das ist meine 
eigene Sache (e. Angelegenheit); 
nad elavad omas majas sie wohnen 
in ihrem eigenen Hause; oma käega 
öigenhändig; omal jõul aus eigener 
Kraft, selbständig; omal viisil nach 
eigenem Gütdünken, auf Gigene 
Art; ta on oma inimene er ist kein 
Freinder, er gehört zu uns, er ge- 
hört zur Familie [..iə]; omal ajal 
nerzeit; ta teadis seda omast 
käest (e. omast kogemusest) er 
wußte das aus &igener Erfährung; 
3) (ilma järgneva nimisönata vas- 
tavalt isikule: minu ~, sinu ~, 


der (die, das) deinige (e. deine), 
der (die, das) séini 
der (die, das) ihrige (e. 
(die, das) ünsrige (e. üns[e]re), 
der (die, das) &urige (e. &ulelre), 
der (die, das) ihrige (e, ihre); siin 
on minu raamat, kus on sinu ~? 
hier ist mein Buch, wo ist das dei- 
nige (e, das deine)?; 2. subst, (vas- 
tavalt isikule) der (die, Se 
Meine (e. Meinige), der (die, das 
Deine (e. Deinige), der Ge das) 
Seine (e, Seinige), der (die, das) 
Ihre (e. Ihrige), der (die, das) Un- 
Are (e, Unsrige), der (die, das) 
Eu(e)re (e, Eurige), der (die, das) 
Ihre (e, Ihrige); see on minu ~ 
das ist das Meine (e. das Meinige), 
das ist mein Eigentum, das gehört 
mir: see on teise e, võõra m das 
ist fremdes Eigentum; omast kinni 
pidama auf seinem Standpunkt be- 
härren; ta on omadega läbi er hat 
sein Pulver LI, -V.J ver: 
schössen, er pfeift aus dem letzten 
Loch, er ist erschöpft, es ist bald 
vorbei mit ihm; 3. adv. (umbes, li- 
gikaudu) a) (vastavalt isikule) mein 
(meine), dein (deine), sein (seine), 
ihr (ihre), unser (üns[e]re), euer 
(šufe]re), ihr (ihre); b) ännähernd, 
an (A), etwa, gegen (A), üngefähr, 
zirka; ma olen ~ 10 tundi töötanud 
ich habe meine zehn Stunden ge- 
ärbeitet; tal on ~ 70 aastat turjal 
er hat seine siebzig Jahre auf, dem 
. Buckel; kraav on ~ 3 meetrit lai 
der Graben ist seine drei Meter 
breit; na on ~ 50 km bis zur 
Stadt sind es ännähernd (e. an die 


e. etwa e. gegen e. üngefähr e. 
zirka) fünizig Kilometer 

omaabi 1) die Selbsthilfe; 2) (vastas- 
tikune abi) die gegenseitige Unter- 
stützung (e, Hilfeleistung) 

omaaegne (endine) &hemalig, vorig, 
früher, vergängen 

omaalgatus die Eigeninitiative [..v..} 

omaalgatuslik aus Eigeninitiative 
4. JL aus eigener Initiative: 
v.l aus eigenem Antrieb 

omadus die Eigenschaft, -, -en, die Be- 
schäffenheit, -, -en 

omaduslik qualitativ, der Beschäffen- 
heit nach 

omadussöna gramm. das Eigenschafts- 
wort, -(e)s, “er, das Adjektiv [’at.., 
tl), se lvo. 

omaealine 1. subst, der Altersgenosse,. 
-n, -n, die Altersgenossin, -, -nen, 
der (die) Glõichaltrige, -n, -n; 2. 
adj. gleichalt(e)rig, omaealised ini- 
mesed pi, gleichalt(e)rige Menschen 


pl. 

omaenda, omaenese eigen 

omaette 1. adv. 1) (endamisi) vor sich. 
hin; ta naeris w er lachte vor sich 
hin; 2) (eraldi) für sich, äbgeson- 
dert, getrönnt; igaüks ~ jeder für 
sich; = elama äbgesondert (e, für 
sich allõin e. getrennt) leben; 2. a 
äbgesondert, getrennt, für sich; = 
sissekäik der separäte Eingang, der 
Separäteingang, -(e)s, “e; meil on 
m~ maja wir haben ein Haus für 
uns; see on ~ asi (e. küsimus) das: 
ist eine Sache (e, eine Frage) lür 
sich 

omahind maj, die Selbstkosten ol: 
omahinda alandama die Selbstkosten, 
senken; omahinnaga müüma zum 
Selbstkostenpreis verkäufen tr. 

omaja der Besitzer, -s, -, der Eigen- 
tümer, -s, - 

omajagu (mõnel määral) gewisserma- 
Ben, in gewissem Maße (e. Grade) 

omakapital maj. das Eigenkapitäl, 
-s, -e e, „ien [..ion] 

omakasu Eigennutz, -es 

omakasupüüdlik &igennützig, selbst- 
süchtig 

omakasupüüdlikkus die Eigennützig- 
keit, die Selbstsucht 

omakasupüüdmatu 
selbstlos 

omakasupüüdmatus die Uneigennützig- 
keit, die Selbstlosigkeit 

omakasvatatud (tubakas) selbstge- 
züchtet 


üneigennützig, 


omakeelne 
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omakeelne múttersprachlich 

omakohus die Lynchjustiz [lintf..] 

omakootud häusgewebt, hándgewebt 

«omakorda (vastavalt isikule) méiner- 
seits, déinerseits, seinerseits, ihrer- 
seits, ünsererseits, &urerseits, ihrer- 
seits 

«omaks: =» võtma 1) (seisukohta v. 
vaadet) sich bekennen* (zu D); 2) 
(süüd) õin/gesteh(e)n* tr, zü/ge- 
ben* tr, 

omaksed pl. 1) die Angehörigen pl., 
die Verwändten pl; (Vastavalt isi- 
kule) die Mõinigen pl., die Deinigen 
pl, die Sõinigen pl, die Ihrigen pl., 
die Unsrigen pl, die Eurigen pl, 
die fhrigen pt: 2) (kodused) die 
Häusangehörigen pl, die Famili 
angehörigen on. Jl pl; 3) (lä 
dased) die Nächsten pi, die nahen 
Verwändten pl. 

-omaksvõtmine 1 das Bekönninis, -ses, 
-se (zu D); 2) das Geständnis, -ses, 
-se, das Eingeständnis, -ses, -se; 
ot, omaks võtma 

omakäeline eigenhändig; ~ allkiri die 
eigenhändige Unterschrift 

omalaadiline, omalaadne &igenartig 
omaliikumine astr, die Eigenbewegung, 
$, ‚en 

omalooming das Eigenschaffen, -s, die 
Eigenschöpfung 

-omaloominguline &igenschöpferisch 

omama besitzen* tr., haben* fr, 

omamaine öinheimiseh 

omamine das Besitzen, -s, der Besitz, 
ses | 

«omamoodi nach seit Art, in seiner 
Art, auf seine Art und Weise 

«omand das Eigentum, -(e)s, der Be- 
sitz, -es, das Besitztum, -(e)s, “er, 
die Habe, das Hab und Gut, Hab 
und Gut(e)s, die Häbseligkeiten pl, 

«omandama sich (D) än/eignen tr., er- 
werben* fr, erlängen tr, sich (D) 

{zu eigen machen, in Besitz nehmen* 
ir, teadmisi =» Kenntnisse erwer- 
ben*; harjumust ~ sich (D) eine 
Gewöhnheit än/eignen 4 

omandamine das Äneigner, -s, die 


Aneignung, -, ep, das Erwerben, 
-S„ die Erwerbung, -, -en, der Er- 
werb, -(e)s, -e, das Erlängen, -s, die 
Besitznahme, -, -n ü 


omandiõigus jur, das Eigentumsrecht, 


-()s 

omandus 1) (omandiks olemine, kuu- 
luvuses olemine) das Eigentum, 
-(e)s; ühiskondlik m des gesell- 


D 


schaftliche Eigentum, das Gemein- 
gut, -(e)s, das Allgemeingut, -(e)s 

omane eigen (D), charakteristisch 
[k..] (für A) 

omanik der Besitzer, -s, -, der Eigen- 
tümer, -s, - 

omanurgamees der Landsmann, -(e)s, 
..sleute 

omapead 1) (omavoliliselt) &igenmäch- 
tig; ~ talitama (e, tegutsema e, 
toimima) Gigenmäehtig handeln; 2) 
(nõu küsimata) auf õigene Faust; 
lapsed olid jäetud w die Kinder 
waren auf sich selbst ängewiesen 

omapära die Eigenart, -, -en, die Ei- 
gentümlichkeit, -, -en, die Eigenheit, 
=, en 

omapärane eigenartig, &igentümlich, 
eigen, üngewöhnlich, originell 

omapärasus vt, omapära 

omapäratsema originell sein wollen*, 
den Originellen spielen 

omapäratsemine die Originalitäts- 
hascherei 

omariiklus pol, die Eigenstaatlichkeit 

omas [omakse] vi. omaksed 

omasarnane vf, omasugune 

omasoodu: elu veeres ~ das Leben 
ging seinen Gang; sündmused are- 
nesid ~ die Ereignisse nahmen 
ihren Lauf 

omastama 1) sich (D) än/eignen ?r.; 
2) (anastama) in Besitz nehmen* 
tr, Besitz ergreifen* intr. (von D), 
sich bemächtigen (G), an sich rei- 
Ben* tr; 3) biol. assimilieren tr., 
äuf/nehmen* fr, 

omastamine 1) die Aneignung; 2) die 
Besitznahme, die Besitzergreifung; 
‚3) die Assimilatiõn, die Aufnahme, 
die Verwertung, -; vf. omastama 

omastamisvõime biol. die Assimila- 
tiõnsfähigkeit; toitainete "< die Ver- 
wertbarkeit der Nährstoffe 

omastatav biol, assimilierbar, äufnehm- 
bar, würzellöslich 

omastatavus die Assimilierbarkeit, die 
Aufnehmbarkeit, die Verwõrtbarkeit, - 

omastav gramm, 1. subst, der Genitiv 
Pge.., tif], -s, -e LJ der 
Wesfall, -(e)s, Ze, der 2. Fall, lüh, 
Gen: 2. adj.: ns asesõna das besitz- 
anzeigende Fürwort, das Possessiv- 
pronömen, -S; .. mina 

omasugune 1) (omataoline) (vastavalt 
isikule) mõinesgleichen, deinesglei- 
chen, seinesgleichen, ihresgleichen, 
ünseresgleichen, &uresgleichen, ihres- 
gleichen; 2) (omapärane) eigenartig, 
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oomega 


õigentümlich, eigen, üngewöhnlich, 
originell 

omasuurune gleichgroß 

omataoline ei. omasugune 1) 

omatarve maj, der Eigenbedarf, -(e)s 

omateada meines Wissens, soviel ich 
weiß, sowõit mir bekännt ist 

omatehtud selbstgemacht, sõlbstgefer- 
tigt, selbstgebastelt 

omatoodang maj. die Eigenproduktiõn, 
„en 

omavahel untereinänder, unter sich; 
meie ~ wir unter uns; av öelda un- 
ter uns gesägt, im Verträuen ge- 
sägt A 

omavaheline 1) (vastastikune) gögen- 
seitig;_ 2) ` (eraviisiline) privát 


Nat 

alia pol, die Sõlbstverwaltung, 
~, -en 

omavanune vf. omaealine 

omavoli der Bigenwille, -ns, die Ei- 
genvilligkeit, die Eigenmächtigkeit, 
die Willkür 

omavoliakt der Willkürakt, -(e)s, -e 

omavoliline eigenwillig, &igenmächtig, 
willkürlich 

omavolitsema õigenwillig sein* (5), 
tigenwillig (e. &igenmächtig e. will- 
kürlich) handeln intr. 

omavolitsemine das šigenwillige (e. 
&igenmächtige e. willkürliche) Han- 
deln 

ometi(gi) doch, dennoch, trotz allem 
(e. ällfe]dem), trotzdem; m~ kord 
nun endlich; ole m. mõistlik! sei 
doch vernünftigl; „» ma palun sind 
dennoch bitte ich dich; mida sa ~ 
mõtled! was denkst du &igentlicht; 
see oli ~ õige das war trotz álle- 
dem richtig 

omistama zü/schreiben* fr. (D), bei/- 
messen* tr. (D), bei/legen fr. (D); 
tähelepanu ~ Aufmerksamkeit zü/- 
wenden* (ka nõrgalt pöörduv) (D), 
Beächtung schenken 

omistamine das Züschreiben, -s, die 
Züschreibung, -, -en, das Beimes- 
sen, -s, die Beimessung, -, -en, das 
Beilegen, -s, die Beilegung, -, -en 

omlett kulin. das Omleit, -(e)s, -e e. 
die Omlette, -, -n, der Eierkuchen, 
EH 

omnibuss ot. autobuss 

ondatra zool. die Bisamratte, -, -n 

onduleerima ondulieren tr., die Haare 
künstlich wellen 

onduleerimine das Ondulferen, -s, die 


Ondulatiön, -, -en, die künstliche 
Wellung der Haare 

ongström füüs, die Angströmeinheit 
(onstre:m.., “anstrgm..] 

onkel nalj. das Onkelchen, 

onkoloog med, der Onkolög(e), .. gen, 
.. gen 

onkoloogia med, die Onkologie, die: 
Geschwülstlehre 

onkoloogiline med. onkolögisch, auf 
die Geschwülstlehre bezüglich 

onn die Hütte, -, -n, die Kate, -, -n 

onomatopoeetiline keelet, onomatopoe- 
tisch, läutnachahmend, läutmalend 

ons: — ta siin? ist er denn Wert m 
nii? stimmt es? 

ontlik kõnek, ördentlich 

ontogenees biol, die Ontogenése e. 
die Ontogenie 

ontogeneetiline onlogenetisch, ontog&- 
nisch 

ontoloogia filos, die Ontologie 

ontoloogiline ontolögisch 

onu der Onkel, -$, - 

onulik õnkelhaft 

onunaine die Tante, -, 

onupoeg der Vetter, n 

onupojapoliitika die Vétternwirtschaft, 
der Nepotismus, - 

onutütar die Kusine e. Cousine [ku- 
’zi:no], -, -n 

oo! ol, oh! 

oober van. vt. kelner 

ood kirj. die Ode, -, -n 

oodatav: ~ sündmus das zu er- 
wärtende Erõignis 

oodatavasti voräussichtlich, wahr- 
scheinlich 

oodatu der (die, das) Erwärtete, -n,. 


-n 

oode 1) (ootamine) das Warten, -5, 
die Erwártung, -, -en; (millegi) 
ootel in Erwärtung (G); 2) (kerge 
eine) der Imbiß, .. isses, .. isse 

ookean der Özean, -s, -e, das Welt- 
meer, -(e)S, -e 

ookeaniaurik der Özeandampfer, -5, ~, 
der Überseedampier, -s, - 

ookeaniline ozeänisch 

ookeanitagune überseeisch, Übersee-,. 
transozeänisch, transatläntisch 

ookeaniäärne am Ozean gelögen (e. 
befindlich) 

ooker der (das) Ocker, -s, - 

ookerkollane öckergelb 

oom el. das Ohm, -s, - 

oomega (kreeka tähestiku viimane 
täht) das Omega, -(s), -s 


oomen 
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oomen (enne, ettetähendus) das Omen, 
-s, Õmina 
‚oonüks min, der Onyx, -(es), e 
ooper die Oper, -, -n 
ooperiaaria muus. die Õpernarie |. .io], 
een 
‚ooperikomponist muus, dar Opernkom- 
ponist, -en, -en 
ooperikoor teatr. der 
kafe 
ooperilaulja der Öpernsänger, -s, - 
ooperimuusika muus, die Opernmusik 
ooperisolist muus. der Opernsolist, ep. 
-en 
opium farm, das Opium, -s 
oos geogr. (vallseljak) das As [o:s], 
-, Àsar [/o:sar] e, Aser [’o:sor] 
ootaja der (die) Wärtende, =n, -n, der 
(die) Erwártende, -n, -n 
ootama 1) warten intr, (auf A), er- 
wärten tr.; 2) (ette aimama) ahnen 
tr; ma ei jõua (e, suuda) seda ära 
oodata ich kann es kaum erwárten; 
seda ma ei võinud oodata das 
konnte ich nicht erwärten, daräuf 
war ich nicht gefäßt; oodates in 
Erwärtung; on oodata es steht zu 
erwärten 
ootamatu ünerwartet, ünverhofit, ün- 
vermutet 
ootamatus das Ünerwartete, -n, das 
Unvermutete, -n, die Überräschung, 
=, en 
ooteaeg die Wärtezeit, -, -en 
ooteasend sport. der Wärtestand, -(e)s 
ooteruum der Wärteraum, -(e)s, “i 
ootesaal der Wärtesäal, -(e)s, -.. säle 
ootetuba das Wärtezimmer, -s, - 
‚oot-oot! warte mal!, na wartel 
ootus das Warten, -s, das Erwärten, 
-s, die Erwärtung, -, -en; üle ootuste 
über Erwärten 
opaal min. der Opál, -s, -e 
‚opakas kõnek, dumm, blöde, borniert 
peraator 1) tehn. (operatsiooni $00- 
ritaja) der Operátor, -s; 2) (filmi- 
operaator) der Kámeramann, -(e)s, 
-.. männer e. -..leute; 3) mat. der 
Operátor, -s, .. Õren 
operatiivne (kiiresti tegutsev; operat- 
siooniline) operativ 
operatiivplaan der Operativplan, -(e)s, 
e T 
operatiivsus der operative [..v.. 
Charäkter IAI pe 
operatiivteade sjv. der Kriegsbericht, 
-(e)s, -e, der Bericht vom Kriegs- 
schauplatz 


Õpernchor 


operatsioonieelne vor der Operatiön 
stättfindend, präoperativ 

operatsioonihaav med. die Ope- 
ratiõnswunde, -, -n + 

operatsioonijärgne nach der Operatiön 
äuitretend, postoperativ 

operatsioonikittel med. der Operatiõns- 
kittel, -5, - 

operatsioonikulud pl. maj. die Opera- 
tiõnskosten pl. 

operatsioonilaud der Operatiõnstiseh, 
05, -e 

operatsiooniline Operatiöns-, operativ 

koges olopõlruura der Operatiõnsraum, 
-(e)s, Ze 

operatsioonisaal der Operatiönssaal, 


-(e)s, -..säle 

operatsioonituba (haiglas) das Opera- 
tiönszimmer, -s, - 

operatsiooniöde med. die Operatiöns- 
schwester, -, -n 

opereerija der Operatöur, -5, -e, der 
operierende Arzt 

opereerima operieren ?r., eine Opera- 
tión dürch/führen; end opereerida 
laskma sich einer Operatiõn unter- 
ziehen* 

opereerimine das Operieren, -s, die 
Operatiön, -, -en 

operetilibreto feafr. das Operõtten- 
libretto, -s, -s e. ..tti 

operetimeloodia die Operättenmelodie, 
=, «den Lon 

operetimuusika muus, die Operetten- 
musik 

operetinäitleja der Operöttenschauspie- 
ler? -s, - 

operett die Operštte, -, -n 

opman ajal, der Obmann, -(e)s, 
“-.. männer e. -..leute, der Ober- 
aufseher, -s, 

oponeerija vi. oponent 4 

oponeerima opponferen infr. (D), sich 
widersõtzen (D), widerspröchen* 
intr. (D) 

oponent der Opponént, -en, -en 

oportunism pol. der Opportunismus, - 

oportunist der Opportunist, -en, -en 

oportunistlik opportunistisch 

opositsionäär pol, der Oppositionär, -s, 


-e 

opositsioon die Oppositiön, -, 

opositsiooniline oppositionell 

opossum zool. das Opössum, -5, -s 

optant pol, (opteerunu) der Optänt, 
„en, -en 

optatiiv gramm, der Optativ [9p.., 

ti: 


operatsioon die Operatiön, -, -en 


a ECH E d 
opteerima pol. optieren (für A), “sich 


opteerimine 
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für eine bestimmte Stäatsangehörig- 
keit entscheiden* 


tehn. der Optiker, -5, - 
optika jüüs. die Optik, die Lehre vom 


optikakauplus das Geschäft für Optik 

optiline optisch 

optimaalne optimäl, sehr gut, best, 
Best- 

õptimaalsus das Optimum, -s 

optimeerima optimieren tr. 

optimism der Optimismus, - 

optimist der Optimist, ep, -en 

optimistlik optimistiseh 

optimum das Optimum, -s, .. ma, das 
Beste, -n, das Wirksamste, -n 

ora 1) (naaskel) die Ahle, -, -n, der 
Piriem, -(e)s, -e e. der Piriemen, 
s, -; 2) (varb) der Metällstiit, 
-(e)s, e, die scharfe Spitze 

oraakel das Oräkel, -5, - 

oraator der Redner, -s, -, der Sprecher, 


e 
oraatorlik oratörisch, rednerisch 0 
orajas, orakujuline ählenförmig, pirie- 
m(en)förmig 5 
orangutang zool. der Orang-Ütan, 


oranž(ivärviline) orange [0'rä:39] 

oras die junge äufgegangene Saat 
von Getreidepflanzen, die köimende 
Saat, die Getreideschößlinge 

orasepõld das Saalfeld, -(e)s, -er 

orashein bot? die Quecke, -, -n 

orataoline ählenartig, pfriemenartig 

oratoorium muus. das Oratörium, -5, 
en [..ion aam 

orav das Eichhörnchen, -s, -; siberi ~ 
das Feh, -(e)s, e 

oravanahk das Grauwerk, -(e)s, das 
Feh, -(e)s, das Fehwerk, -(e)s 

oravasaba vt. timut 

orb die Waise, -, -n, das Wáisenkind, 
-(e)s, -er; orvuks jääma o, orbuma 

t astr, (taevakeha liikumistee) die 
Bahn, -, -en, die Kreisbahn, -, -en, 
die Flugbahn, -, -en; orbiidile viima 
auf die Bahn bringen": tr; orbiidil 
olema auf der Bahn sein* (s) 

orbitaaljaam die Orbitäistatiõn, -, -en 

orbitaalne orbitäl 

orbuma verwäisen intr. (5) 

orbumine die Verwäisung 

orden der Orden, -5, - 

ordenikandja der Ordenträger, -5, -, 
der Ördeninhaber, -s, - 


orl 


saksa sõnaraamat 


ordenilint, ordenipael das Ordensband, 

-(e)s, er : 
order 1) van, (kirjalik korraldus) die 
Order, -, -n, die Anweisung, -, -en, 
die schriftliche Anordnung, der Auf- 
trag, -(e)s, “e; 2) (ostuluba) der 
Bezügsschein, -(e)s, -e, die Züwei- 


sung, ~, -en i 
ordinaal, ordinaalarv mat., keelet, die 
Ordinälzahl, -, -en, die Ordnungs- 


zahl, -, -en f 

ordinaarius (klassijuhataja mõnede 
maade koolides; korraline professor) 
der Ordinärius, -, ..ien [.. ion] 

ordinaarne 1) (harilik, tavaline) ge- 
wöhnlich; 2) (korraline, määraline) 
ördentlich 

ordinaator med, der Statiönsarzt, -es, 
K 
e 

ordinatsioon kirikl. die Ordinatiön, =, 


-en 

ordinatuur 1) (ordinaatori amet) das 
Amt eines Statiõnsarztes; 2) (ordi- 
naarse professori amet) das Amt 
eines ördentlichen Prof6ssors, das 
Ordinariát, -(e)s, -e 

ordu ajal, der Orden, -s, -, der Ritter- 
orden, -8, - 

orduaeg die Ördenszeit 

orduloss ajal, das OrdensschloB, .. os- 
ses, .„.össer 

ordumeister ajal, der Ordensmeister, 
-s, -, der Heermeister, -S, - 

ordurüütel ajal. der Ordensritter, -s, - 

orel die Orgel, -, -n 

orelikontsert das Orgelkonzert, -(e)s, 


-e 
orelikunstnik der Õrgelkünstler, -s, - 
orelimuusika die Orgelmusik 
orelimäng das Orgelspiel, -(e)s 
orelimängija der Orgelspieler, -s, -, der 
Organist, -n, -en 
orelisaade die Orgelbegleitung 
orelivile muus, die Orgelpfeile, -, -n 
oreool die Aureöle, -, -n 
org das Tal, -(e)s, “er 
orgaaniline orgánisch 0 
orgaanilis-mineraalne (väetise kohta) 
agr. orgänisch-minerälisch 
organ (elund; asutus) das Orgán, -s 


Ki 
organisaator der Organisätor, -5, 
=, Óren D 
organisatoorne organisatörisch 
| organisatsioon die Organisatión, en 
die Organisierung — 
organisatsiooniline organisatörisch 


organiseerija vt. organisaator 


8 4 


A 


organiseerima 
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organiseerima organisieren fr, grün- 
den tr., õin/richten tr., regeln ir. 
organiseerimatu ünorganisiert 
organiseerimatus die Ünorganisiertheit 
organiseerimine das Organisieren, -5, 
die Organisierung 


organiseerimisbüroo das Organisa- 
tiónsbüró, -s, -s 
organiseerimiskomitee der Organisa- 


„schusses, .. schüsse 
die Organisatiöns- 


organiseeritult organisiert 

organiseeritus die Organisiertheit 

organiseeruma organisiert ` werden 
(s), sich zusämmen/schließen*, sich 
Vereinen, sich bilden, entstehen* 
intr, (s) 

organism der Organismus, -, ,. men 

organist of, orelimängija 

orgia die Örgie [..io], -n 

orgkomitee könek, vt. organiseerimis- 
komitee 

orglik talreich, voller Taler 

orhidee bot, die Orchidée [..ç..], -, 
»»een L Jean 

ori der Sklave [..f.., ..v.], -n, - 

orient der Orient [o:rient, ori’ent], 
-(e)s 

orientaalne orientälisch [orien.. .] 

orientalist der Orientalist [orien...], 
„en, -en 

orientatsioon 1) (orienteerimine, orien- 
teerumine) die Orientierung 
[orien...], -, -en, die Ortung, -, -en; 
2) (suund, hoiak) die Orientierung 
farien. fa die Richtung, die Einstel- 

un; 

orienteerima 1) (olukorrast ülevaadet 
andma) orientieren [orien..] ir. 
äuf/klären fr, unterweisen® fr, un: 
terrichten fr, von der Lage in Kennt- 
nis setzen fr.; 2) (juhtima) orien- 
tieren een tr., sich zurechtfin- 
den helfen* (D) 

orienteerimine die 
[orien. ], -, -en 

orienteeruma sich orientieren [orien. ] 
(in D), sich zuröcht/finden* (in D), 
sich äus/kennen* (in D) 

orienteerumine die Orientierung 
[orien, .], -, -en 

orienteerumisjooks sport. der Oriehtie- 
rungslauf, -(e)s, "e 

orienteerumissuusatamine sport. der 
Skiorientierungslauf, -(e)s, “e 

orienteerumisvõime, orienteeruvus das 


Orientierung 


| 


| orientiir der Orientierungspunkt 
` [orien.], -(e)s, -e 
originaal das Originál, -s, -e 
originaalitsema of. omapäratsema 
originaalne 1) (algupärane) originäl; 
2) (omapärane) originell 
originaalsus die Originalität 
orikas der verschnittene Eber, der 
Borg, -s, -e 
orirahvas das Sklävenvolk, -(e)s, “er 
orjaaeg die Sklävenzeit [..1..,..v. J, 
~, ep, die Zeit der Löibeigenschaft 
orjaaegne aus der Sklävenzeit [..1.., 
NL aus der Zeit der Leibeigen: 
schaft 
orjaahelad pl. die 
f 


Sklávenketten 
EA REE 280 De 
orjaelu das Sklävenleben [. 


orjaike”" dir Sklävenjoch 17. 
EE, deut" Skfäyenhändies 
orjakauplemine der Sklävenhandel 
orläkaupinees vk! orjakaupleja 

orjakütked pl. die  Sklävenbande 


EV ee] RE 

orjalik 'sklavisch [..1.., ..v2J, 
knechtisch 

orjalikkus vi. orjameelsus 

orjama fronen intr., Fröndienste leisten 
(D), dienen intr. (D) 

orjameelne sklavisch [..f.., ..v.), 
kriecherisch 

orjameelsus der Sklävensinn [..f.., 
Nach -(e)s, der Knechtssinn, 
-(e)s, die Unterwürfigkeit, die Krie- 
cheréi ` 

orjamoraal die Sklävenmoräl [..f.., 
Sn VE 

orjandus ot. orjapidamine 9 

orjanduslik Sklaven- [..f.., .. 
m~ kord» (e. ühiskond) die Skl: 
haltergesellschaft f B 
die _Sklävengesellschafi 
nn Wied 

õrjapidaja der Sklävenhalter [..f.., 


“Vejs A 
orjapidamine: die Skläyenwirtschaft , 
orjapidamiskord vf, orjanduslik kord 
orjapõli, orjapõlv die Sklaverei [ 

XL die Knechtschait 
orjastaja der Unterjöcher, 

Verskläver [..1.., ..v..], - 
Unterdrücker, -5, 


Orientierungsvermögen [orien. ], -s 


orjastama unterjöchen tr., verskläven* 
D 


O 


a 
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05a 


LIA tr, knechten fr, un- 
terdrücken fr. E f 
orjastamine das Unterjóchen, -s, die 
Unterjóchung, -, „en, das Versklä- 


ven [ ‚5, die Versklä- 
vung [.: Wh en, das 
Knechten, -s, die Knechtung, -, -en, 
das Unterdrücken, -s, die Unter- 
drückung, -, -en 

orjatar die Sklavin [..f.., ve], + 
-nen 

orjaturg ajal. der Sklávenmarkt, -(e)s, 
“e 

orjatöö die Sklävenarbeit [..1.., 


Ve] aen 
orjus die Sklaverei RE DRIN 
die Leibeigenschaft, die Knechtschalt 
ork 1) (ora) der Stachel, -s, -n; 2) 
(hamba--) der Zähnstocher, 
orkaan meteor. der Orkán, -s, -e 
orkaaniline orkänartig 
orkester 1) das Orchéster [..k..], -5, 
-; 2) (puhkpilli) das Blásorchéster 
KF ; 8) (keelpilli) das 
Streichorchester [..k..], -S, -; Or- 
kestri saatel mit Örchösterbegleitung 


a Koy 

EER der Orchestränt [:.k.], 
-en, -en 

orkestratsioon muus, (orkestri seade) 
die Orchestratiön Lk. JL, en, die 
Orchestrierung [..k..], en 

orkestreerima muus, (orkestrile sead- 
ma) orchestrieren [..k.] fr. 

orkestreerimine muus, die Orchestrie- 
rung L +], +, en 

orkestreering muus. (orkestrile sea- 
tud pala) der Orchestersätz [..k--J, 


-es, “e Gaz 
orkestrijuht der Orchösterdirigent 
Lk. 


, -en, -en, der Leiter eines 
ers L-k.. 
orkestrikompositsioon muus. die Or- 
chösterkompositiõn [..k..], + -en, 
das Orchesterwerk [..k..], -(0)S, 
e 


orkestrikontsert das Orchösterkonzert 
Lk -()s, -e 


orkestrimuusika die Orchestermusik 
A 10 i 
orkestrimäng das Orchésterspiel 
E WEE ER 
orkestripill das Orchösterinstrument 
k..], -(e)s, -e 


orkestriruum teatr, der Orchõsterraum 
[..K.., -(e)s, "e 


orkestrisaade muus. die Orchöster- 


orkestriseade muus, die Orchestrierung 
A Pen < 
orlon fekst, das Orlon, -$; die synthö- 
tische Faser aus Polyacrýlnitríl 
ornament das Ornamõnt, -(e)s, -e 
ornamentaalne ornamentäl, schmük- 
kend, zierend ml 
ornamentatsioon vf, ornamenteerimine, 
ornamentika x 
ornamenteerima ornamentieren fr., mit 
Ornamenten verzieren fr. d 
ornamenteerimine das Ornamentieren, 
-s, die GE E en 
ornamentika kunst. die Ornamentik 
ornamentima kunst, ornamentieren fr. 
ornamentimine kunst, das Ornamentie- 
ren, -S 

ornitoloog der Ornitholög(e), .. gen, 


.. gen 
ornitoloogia die Ornithologie, die Vó- 
gelkunde Bei 
ornitoloogiline ofnitholögisch, vögel- 
kundlich, die Vögelkunde betreffend 
ortodoksia 1) (õigeusklikkus) die 
Orthodoxie, die Rechtgläubigkeit; 2) 
(põhimõtetest järjekindel kinnipida- 
mine) die Orthodoxie, das konse- 
quönte Festhalten an einer Lehre 
ortodoksne 1) orthodöx, rechtgläubig; 
2) orthodöx, sich konsequent an die 
Gründlage einer Lehre oder Welt- 
anschauung haltend; of. ortodoksia 
ortoeepia keelet. die Orthoepie e. 
Orthogpik j 
ortoeepiline orthoépisch 
ortograafia keelet, die Orthographie, -, 
„.ien [./i:on], die Rechtschreibung 
ortograafiline orthogräphisch 
ortopeed med. der Orthopäd(e), .. den, 


„den 

ortopeedia med. die Orthopädie 

ortopeediline orthopädisch 

orulamm vi, lamm d 

orund geogr. das Müldental, -(e)s, “er 

orutaoline tälartig 

orv die Nische, -, -n 

osa 1) der (das) Teil, -(e)s, -e, der 
Abschnitt, -(e)s, -e; osade kaupa 
rätenweise, in Raten, teilweise; 2) 
(kaas) der Anteil, -(e)s, -e; (mil- 
lestki) ~ saama tõilhaltig werden 
(s) (G); (millestki) ~ võtma ti 
nehmen* intr, (an D), sich bet 
gen (an D), Anteil nehmen* (an 
D); osaks andma zü/teilen tr., ver- 
lõihen* fr; osaks langema zü/fallen* 
intr. (s) (D), zuteil werden? (s) 
(D), zü/kommen* intr. (5) (D), an- 


begleitung [..k.-] 
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heim/fallen* Zeit. (s) (D); osaks 


osaalus 548 oskama 
saada laskma ` ängedeihen lassen* | när 
tr; osaks saama zuleil werden" (s) | ch cs der Rompagnon LS 
(D); see au sai mulle osaks mir ist | osaobjekt of osasihitis 


diese Ehre zuteil gewörden; 3 
(saatus) das Schicksal, -(e)s, e. E 
Los, -es, -e; 4) (lavaetiekandes, 
elus) die Rolle, -, -n; = etendama 
(e. mängima) "eine Rolle. spielen; 
e "e d etenda (e, mängi) mingit ~ 

das spielt gar keine Rolle; 5) (muu- 
sikalises ettekandes) die Parlie, - 
«den Lien 

osaalus gramm. das Partiälsubjekt 
-(e)s, e 

osakaal der Anteil, -(e)s, -e 

osakapital das Aktienkapiläl, -s, -e e. 
„ien [..ion] 

osakasu die Dividende [..v..], 
der Gewinnanteil, -(e)s, -e 

osakaupa rätenweise, in Raten, téil- 
weise 

osake(ne) das Teilchen, -s, -; vt, ka 
elementaarosake (ne) 


en, 


en; 2) (haiglas) die 
en, die Station, -, -en; 


osalema sich belöiligen (an D), tõil/- 
nehmen* intr, (an D), mit/wirken 
intr, (an D 

osaline 1. adj. 1) teilweise, partiell; 
2) (osavötlev) betäiligt (an D); 
ta oli selles ~ er war darán be- 
tõiligt; ma sain selle au osaliseks 
diese Ehre wurde mir  zutõil; 2. 
subst, 1) der (die) Betšiligte, - 
-n, der Teilnehmer, -s, -, der Téil- 
haber, -s, -; 2) (teatris) die händeln- 
de Persón 

osaliselt töilweise; ta on oma töövõi- 
me ~ kaotanud er hat seine Ar- 
beitsiähigkeit teilweise verlören 

osalt 1) teils; osalt..., osalt... 
teils iiv i teils nut jala: im 
rongiga teils zu Fuß, teils mit dem 
Zuge;y suuremalt ~ größtenteils, | 
zum großen (e. guten) Teil; 2) 
(osaliselt) töilweise; sul on ~ õigus 
du hast teilweise recht 

osamaks maj. die Rate, -, -n, die Teil- 
zahlung, -, -en, der Teilbetrag, -(e)s, 


osariik pol. der Staat, -(e)s, -en, die 
verwältungsmäbige und territoriäle 
Einheit in einigen Republiken 
osasihitis gramm. das Partiälobjekt, 
‚os re d 
osastav gramm, der Partitiv [/ 
sit], a -e [..v. ] Era 
osasubjekt o. osaalus 
osatama 1) (haiget kohta puudutama) 
reizen tr., äuf/reiben* tr., wund rei- 
ben" fr,;”2) (teise sõnu mõnitavalt 
kordama) spottend_ näch/sprechen* 
ir, näch/äffen fr, intr, (D) 
osatäht der Anteilschein, -(e)s, -e, die 
Aktie [..19], -, -n ; 
Ke pi. das Gewicht, -(e)s, 
ie relative (ev Vo, éi 
die (rel Le. Bedeutung, 
osatäitja der Därsteller, -s, -, di 
Dárstellerin, -, -nen Wa 
osav 1) geschickt, gewändt, geübt; 2) 
(laskmises) sicher 
osavus 1) die Geschicklichkeit, die Ge- 
wändtheit, die Geübtheit, die Fertig. 
keit; 2) die Sicherheit; vi. osav 
osavötja der Teilnehmer, -s, -, der 
(die) Beteiligte, -n, -n 
osavõtjaterohke stärkbesucht, vielköpfig 
osavõtlik 1) teilnahmsvoll, ` Wine. 
mend; 2) (kaastundlik) mitfühlend 
osavõtlikkus 1) die Anteilnahme; 2) 
(kaastundlikkus) das Mitgefühl, 
-(e)s 
osavõtmdtu tõilnahmslos, gleichgültig 
osavõtmatus die Teilnahmslosigkeit 
die Gleichgültigkeit 3 
osavõtt 1) die Teilnahme, die Be- 
tõiligung, die Anteilnahme; (kellegi) 
osavõtul unter Beleiligung (von D), 
unter Teilnahme (von D); 2) (kaas 
tunne) die Tšilnahme, das Mitgefühl, 
-(e)s; 3) (külastatavus) die Fre 
quenz, -, en, der Besüch, -(e)s, die 
Besticherzahl, -, -en 
osaühing die Aktiengesellschaft 
Li en 
osi [osja] -bot. der Schächtelhalm, 


e)s, -e 

osis (koostisosa) der Beständteil, 

-(e)s, -e 

ositi teilweise, rätenweise 

oskaja der Könner, 
Sächverständige, -n, -n 

oskama versteh(e)n* fr., können* tr.; 

kas sa oskad vene keelt? kannst du. 


„ der (die) 


e 
osanik der Teilhaber, -s, -, der Aktio- 


* Russisch?, verstehst du Russisch® 


oskamatu 
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oskamatu 1). ünerfahren, ünkundig; 2) 
(kohmakas) üngeschickt, = ünge- 
wandt 

oskamatus 1) die Unerfahrenheit, die 
Unkundigkeit, die Unkenntnis; 2) 
die Ungeschicktheit, die Ungewandt- 
heit; oi. oskamatu 
oskamine das Verstehen, -s, das Kön- 


s 
us 1) die Fähigkeit, -, -en, die 
ä ii -SC, das Können, 
; 2) ) die Fertigkeit, die 
Geübtheit, die Erfährenheit; 3) (osa- 
vus) die Gewändheit, die Geschick- 
lichkeit, das Geschick, -(e)s 
oskuslik "1 sächkennerisch, sächkun- 
dig, sächverständig, = künstfertig, 
qualifiziert; 2) (vilunud) geübt, er- 
fähren, 3) (osav) geschickt, ge- 
wändt 
oskussõna der Fächausdruck, -(e)s, “e, 
der Terminus, -, ..ni, der Terminus 
teehnicus, - — ..Mi..ci 
oskussõnastik das Speziälwörterbuch, 


-(e)s, “er, das Fächwörterbuch, 
-(e)s, “er 

oskustöö die qualifizierte (e. eine ge- 
wisse Vörbildung heischende) År- 
beit 

oskustööline der ängelernte (e. quali- 


fizierte) Arbeiter, der Speziälarbeit- 
er, -5, -, der Fächarbeiter, -s, -, der 
Qualilätsarbeiter, - 

osm (onn, hütt) die Hütte, -, 

osmik (väike onn) die kleine 

osmium keem? das Õsmium, -s 

osmoos füüs, die Osmöse, -, -n 

osoon keem. das Ozón, -S 

osoonima keem, mit Ozón behándeln 
tr., ozonieren fr. 

osoonirikas (õhk) ozönreich 

osseedi ossetiseh; w~ keel das Ossé- 
tisch, -(s), das Ossetische, -n, die 
ossetische Sprache; oi. ka eesti keel 

osseet der Ossete, -n, -n 

ost [osti] mer, Osten, Ost; vt, ida” 

ost ts der Kauf, -(e)s, Ze, der 

kauf, -(e)s, Ze, der Ankauf, -(e)s, 
m~ ja müük der Kauf und Ver- 

käuf; ostu teel omandama käuflich 
erwerben* fr.; ostusid (e. oste) te- 
gema Einkäufe machen; vf. ka sis- 
seost 

ostetav käuflich, feil 

ostetavus die Käuflichkeit, die Feil- 


heit j 
ostja der Käufer, -s, -, der Abnehmer, 
«5, -, der Kunde, -n, -n 


ostjaskond die Kundschaft 


ostma kaufen fr., käuflich erwérben* 
tr, ein/kaufen tr., erstehen* tr; 
pi — lösen tr. 

ostmine das Kaufen, -s, der Kauf, 
-(e)s, "e 

ost-müük der Kauf und Verkáuf 
ostsillaator jüüs, (võnkeid tekitav sea- 
dis) der Oszillátor, -s, ..ören, das 
Gerät zur Erzeugung von Schwin- 
gungen 

ostsillatsioon vi, ostsilleerimine 
ostsilleerima Tode, (võnkuma) oszillie- 
ren intr., pendeln intr., schwanken 
intr,, regelmäßig schwingen* intr, 
ostsilleerimine das Oszillieren, -s, die 
Oszillatiön-, -, -en, die Schwingung, 


-, en 

ostsillograaf el. der Oszillogräph, -en, 
-en 

ostueesõigus jur. das Vörkaufsrecht, 
- (e)s, -e 

ostuhind maj, der Kaufpreis, -es, -e 

ostujõud maj, die Kaufkraft 

ostujõuline káufkräftig 

ostuleping der Káufvertrag, -(e)s, “e, 
der Käufkonträkt, -(e)s, -e; ostu- 
-müügi leping der Kauf- und Ver- 
käufsvertrag, -(e)s, *e 

ostuluba der het CN -(e)s, - 

osturaha das Kaufgeld, -(e)s, - 

ostusumma die Käufsumme, -, -n 

ostutingimused pl, die Käulbedingun- 
gen pl, 

ostuvõime maj. die Kaufkraft 

osund vi, tsitaat 

osundama vf. tsiteerima 

osutama zeigen fr., weisen* tr., deuten 
intr. (auf A), erzöigen tr, bezéigen 
tr, erwöisen* fr; abi w~ Hilfe er- 
wõisen* (D); teenet ~ einen Dienst 
erweisen* (e. leisten) (D), einen Ge- 
fällen tun* (D) 

osutamine das Zeigen, -s, das Weisen, 
-s, das Deuten, -s, das Erzeigen, -5, 
die Erzigung, -, -en, das Bezeigen 

die Bezeigung, -, -en, das E 

võisen, -s, die Erweisung, -, -€l 
vi. osutama 

osuti der Zeiger, -5, - 

osutuma sich erweisen*; see osutus 
õigeks das erwies sich als richtig 
e. es stellte sich heräus, daß es 
richtig war 

otoloog med. (körvaarst) der Otolö- 
eil, ..gen, .. gen, der Ohrenarzt, 
Be 


otoloogia med. (õpetus kõrvast) die 
| Otologie, die Ohrenheilkunde 


otoloogiline 
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Wiele otolögisch, õhrenheilkund- 

ic 

otoman (seljatoeta türgi diivan) die 
Ottomäne, -, -n 

otoskoop med, (kõrvapeegel) das Oto- 
skóp, -8, -e, der Öhrenspiegel, -5,- 

ots 1) das Ende, -s, -n; ei otsa ega 
äärt ünabsehbar, endlos; otsa otsa- 
ga kokku viima mit dem Gelde 
(knapp) äus/kommen* (s), von der 
Hand in den Mund leben; otsani 
täis übervoll, über und über voll, 
überfüllt; ruum oli otsani täis der 
Raum war völlgepfropft (e, võllge- 
stopft e, überfüllt); 2) (lõpp) der 
Schluß, .. usses, .. üsse; endale otsa 
peale tegema sich (D) das Leben 
nehmen*; ots käes, ots peal dem 
Tode nah; enne keskööd jõudsime 
otsaga linna vor Mitternacht er- 
rõichten wir endlich die Stadt; 3) 
(algus) der Anfang, -(e)s, Ze ot- 
sast lõpuni von Anfang bis zu 
Ende; otsast peale von Anfang an, 
von vorn, von neuem, aufs neue; 4) 
(terav w~ esemel) die Spitze, -, -n 

otsa postp, 1) (ruumiliselt, vastates 
küsimusele kuhu?) auf (A), an (A); 
puu ~ ronima auf den Baum klet- 
tern (s); naela m~ riputama an den 
Nagel hängen tr.; 2) (ajaliselt, vas- 
tates küsimusele kui kaua?) hin- 
dürch; aasta w das ganze Jahr hin- 
dürch, das runde Jahr; öö ~ die 
Nacht hindürch, die liebe lange 


Nacht 

otsa haakima Ae fen tr. 

otsa jääma verfällen* intr. (s), sich 
verzehren (vor D), äb/fallen* intr. 
(s), zusämmen/fallen* intr. (s), 
åb/magern intr. (s) 

otsa lõppema zu Ende geh(e)n* (s), 
zur. Neige geh(e)n* (s), äus/ge- 
h(e)n* intr, (s), versiegen intr. (s) 

Hen panema áuf/legen tr., piltl. (hin- 
da) zü/legen tr., zú/schlagen* tr. 

otsa saama 1) of, otsa lõppema; 2) 
(hävima) ünter/geh(e)n* intr. (5), 

üm/kommen* intr. (s), zugründe 

geh(e)n* (s), ums Leben kommen* 
Ö 


otsa sõitma überfähren* tr.; auto sõi- 
tis koerale otsa das Auto über- 
führ den Hund 

otsa tegema 1) (hävitama) den Ga- 
räus machen (D); 2) (ära tarvita- 
ma) ein Ende machen, äuf/brauchen 


tr., äul/essen* fr. RS 


otsa tormama überfällen* fr., über- 
räschen Ze. überrümpeln fr. 

otsa vaatama än/sehen* tr, ins Ge- 
sicht seh(e)n* (D) 

otsa vahtima än/gatfen tr. 

otsaees auf (v. an) der Stirn 
otsaeest von der Stirn; ta pühkis nv 
higi er wischte sich den Schweiß 
von der Stirn 

otsaesine die Stirn, -, -en 

otsaette aui (v. an) die Stirn; see on 
talle ~ kirjutatud das steht ihm 
auf (v. an) der Stirn geschrieben 

otsajäänud (kõhnaks jäänud) äbge- 
magert, verfällen, äbgefallen, äusge- 
mergelt 

otsak das Endstück, -(e)s, -e 

otsakorral: ~ olema zu Ende ge- 
h(e)n* (s), zur Neige geh(e)n* (5), 
in Abnahme begriffen sein* (s) 

otsakorrale: = jõudma 1) dem Ende 
zü/geh(e)n* (s), sich dem Ende 
zü/neigen; 2) (millegagi) fertig 
werden? (s) (mit D), zurecht/kom- 
men* (s) (mit D), schaffen tr. 

otsakuti mit den Enden aneinänder, 
die Enden gegeneinänder 

otsama än/stücken fr., ein Stück än/- 
setzen fr, 

otsamoreen geol, die Endmoräne, - 
-n, die Stirnmoräne, -, -n 

otsapidi mit dem Ende 

otsas 1. postp. (vastates küsimusele 
kus?) auf (D), an (D); puu ~ is- 
tuma auf dem Daum sitzen* (h, s); 
ripub naela ~ hängt am Nagel; 2. 
adv. aus, zu Ende, hin; raha on ~ 
das Geld ist zu Ende (e. ist aus); 
„asi on ~ kõnek, das Lied ist.zu 
Ende 

otsastikku vi. otsakuti 

otsatu 1) endlos, unendlich; 2) (pii- 
ritu) grönzenlos, schränkenlos: 3) 
(väga) » väike verschwindend klein 

otsatus 1) die Endlosigkeit, die 
Unendlichkeit; 2) die Grenzenlosig- 
keit; ot otsatu 

otse 1. adj. geräde, direkt; 2. adv. 1) 
(sirgelt) geräde, gerädeaus, in ge- 
räder Richtung; œ~ edasi minema 
gerädeaus (e. in geräder Richtung) 
weiter/geh(e)n* (s), könek. der 
Nase nach geh(e)n* (s); 2) (ava- 
meelselt) geräde, offen; 3) (lausa, 
päris) geräde, gerädezu; ~ vastu- 
pidi geräde ümgekehrt; see on m 
uskumatu das ist gerädezu unerhört; 
see on naeruväärt das ist gerädezu 
lachhaft > 


otsejoones 
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otsejoones gerädeaus, in = geräder 
Linie [..ie], schnürgerade, schnur- 
stracks; ~ jooks der Gerädlauf, 


-(e)s 

otsekil (olema) halbgebeugt 

otsekohe sofört, sogleich, auf der 
Stelle 

otsekohene (siiras) õffenherzig, ge- 
ráde, irõimütig, äufrichtig, offen 

otsekohesus die Offenherzigkeit, die 
Freimütigkeit, die Aufrichtigkeit; vt. 
otsekohene 

otsekui gerädezu, als, ob, gleichwie 

otsekäik der Võrwärtsgang, -(e)s, “e, 
der Võrwärtslauf, -(e)s 

otselöök sport, (vehklemises) der di- 
rekte Hieb, (jalgpallis) der direkte 
Stoß 

otsem [tee] der gerädere Weg, der 
kürzere Weg 

otsemaid vi, jalamaid 

otsene 1) direkt; 2) (vahetu) ünmit- 
telbar; ~ kõne gramm, die direkte 
Rede; = küsimus gramm, die di- 
rõkte Frage; otsesest allikast aus 
authentischer Quelle 

otsestama begrädigen fr, 

otsesuunas gerädeaus, in 
Richtung 

otsesuund die geräde Richtung 

otsetabamus sjv. der Völltreifer, -8, - 

otsetee der geräde Weg 

otseteed eräde(n)wegs, geräde(s)- 
wegs, schnürstracks, spörnstreichs 

otseti mit dem Kopf vorän, köpfüber 

otsetõlge die direkte Übersetzung 

otsevaade die Vörderansicht, -, -en 

otsevise sport, (käsi- v. korvpallis) der 
direkte Wurf r 

otseühendus die dirékte Verbindung, 
der direkte Verk&hr 

otseühendusrong der dürchgehende 
Zug, der Dürchgangszug, -(e)s, 
Ye, lüh, der D-Zug, -(e)s, Ze 

otseülekanne die Dir&ktsendung, -, 
die Direktüberträgung, -, -en > 
otseütlemine die Direktheit, die Ge- 
rädlinigkeit, die Offenheit 

otsija der Sucher, -s, - 

otsima 1) suchen fr, 2) geol. schür- 
fen intr. (nach D) ` 
otsing 1) die Suche, die Näehfor- 
schung, -, ep 2) geol. die Schür- 
fungen pl. 

- otsitav ka mat. gesücht 

otsmik oi. otsaesine 

otsmine am Ende befindlich, End- 
otssein die Giebelwand, -, “e 


geräder 


n, 


otstarbekas, = otstarbekohane zweck- 
mäßig, zwõckentsprechend, zweck- 
dienlich 
otstarbekohasus, 
Zweckmäßigkeit 
otstarbelause gramm. der Finälsatz, 
-es, *e, der Zwecksatz, -es, 
otstarbemäärus gramm. die Adverbiäl- 
bestimmung Lu.) des Zwecks 
otstarbetu zwecklos, ziellos, unnütz, 
ünzweckmäßig 
otstarbetus die Zwöcklosigkeit, die 
Ziellosigkeit, die Nützlosigkeit, die 
Unzweckmäßigkeit 
otstarve der Zweck, -(e)$, -e; m õi: 
gustab abinõu (jesuiitide juhtlause) 
der Zweck heiligt das Mittel; mis 
otstarbeks? ` wozü?, zu welchem 
Zweck?; selleks otstarbeks dazü, zu 
diesem Zweck; otstarbele vastama 
dem Zweck entspröchen* 
otsus 1) der Entschlüß, ..usses, 
`. Geen, der Beschlüß, ..usses, ..üs- 
se, die Entschließung, — -en, die 
Entscheidung, -, ep, die Resolutiön, 
-, -en; otsust vastu võtma eine Ent- 
scheidung (e. einen Entscheid) tref- 
fen*, einen Beschlüß fassen; 2) 
(kohtum) das Urteil, -(e)s, -e, der 
Rechtsspruch, -(e)s, “e; otsust lan- 
getama (e. tegema) ein Urteil fäl- 
len (über A), ein Urteil äus/spre- 
chen” 
otsusekindel entschlössen, entschieden 
otsusekindlus die Entschlössenheit, die 
Entschfedenheit, die Entschlüßkraft, 


otstarbekus die 


a 
Kb 

otsustama 1) (midagi) beschließen* 
tr; 2) (millegi kasuks) sich ent: 
scheiden* (für A), sich _ ent- 
schließen* (zu D); 3) (nõuks võtma) 
einen Beschlüß fassen, sich ent- 
schließen*, beschließen“ tr.; meie 
otsustasime minna wir faßten den 
Beschlüß zu geh(e)n, wir ent- 
schlössen uns zu geh(e)n, wir be- 
schlössen zu geh(e)n; 4) (kellegi 
v. millegi üle) ürteilen infr. (über- 
A), ein Urteil fällen (über A); ot- 
sustamisel olema sich entscheiden*, 
entschieden werden* (s), beschlös- 
sen werden* (5); selle järgi otsus- 
tades danäch zu schließen; otsus- 
tage ise! bedönken Sie dochi, sagen 
Sie selbst! 

otsustamatu 
sehieden e 
otsustamatus die Unentschlossenheit, 


ünentsehlossen, ünent- 


die Unentschiedenheit 


otsustamine 
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otsustamine 1) das Beschließen, -s, der 
Beschlüß, ..usses, ..üsse; 2) das 
Entscheiden, -s, die Entscheidung, 
-, -en; 3) das Entschließen, -s, die 
Entschließung, -, -en, das Beschlie- 


Ben, -s, der Beschlüß, ..usses, 
„üsse; 4) das Urteilen, -s, das 
Urteil, -(e)s, -e; of, otsustama 


otsustav 1) entscheidend; otsustav 
hääl die entscheidende Stimme; 2) 
(lõplik) äusschlaggebend; 3) (kin- 
del) entschlössen 


otsustavalt entscheidend, entschlös- 
sen 
otsustavus die Entschlössenheit, 


die Entschfedenheit 
otsustus der Beschlü 
die Entscheidung, -, -en 
otsustusvõime die Entschlüßkraft, die 
Entschlüßfähigkeit, die Urteilskraft 
otsustusvõimeline (koosoleku kohta) 
mäehtbeiugt, züständig, kompe- 
tént, beschlú 
entscheidungsfähi 


usses, ..Üsse, 


ig 


paabulind ornif, der Pfau, - (e)s, -en 

paabulinnusulg die Pfäuenfeder, -, -en 

paabusilm zool, das Piäuenauge, -s, -n 

paadialune pilti. 1) (kodutu) der (die) 

bdachlose, -n, -n; 2) (paljasjalg- 

ne) der Ländstreicher, -s, -, der 
AS, 2 -, der Bärfüßler, -s, ~; 
paadialused pl. piltl. öhjakiht) 
der Abschaum der Gi ut ER 
Lümpenproletariät, (ës 

paadiankur der Böotsanker, - 

paadijuht der Böotsführer, -s, - 

paadikuur das Bootshaus, -es, “er 

paadimees .der Rüderer, -s, -, der 
Schiffer, -s, - 

paadisadam der Böot(s)anlegeplatz, 
-es, “e, die Böot(s)anlegestelle, -, -n 

paadisild die Pontonbrücke [p3't5:.., 
pan'tš:. LL -n, -n 

paadisõit die Bootfahrt, -, -en 

paaduma (paadunuks muutuma) härt- 
herzig (e. gefühllos) werden" (s) | 

paadunud (inimene) härtherzig, ún} 
empfindlich; m~~ patune der härt- 
gesottene (e, verstöckte) Sünder 

paagas die Erdscholle, -, -n 

paak I mer. — (laevasõidumärk) die 
Boje, -, -n, die Bake, -, -n 

paak II (mahuti) der Behälter, -s, -, 
das Reservoir [.. vo’a:r], -s, e der 


hig, entschlüßfähig, | 


otsustusvõimelisus die Mächtbefugnis 
die Züständigkeit, die Kompelänal 
die Beschlüßfähigkeit, die Ent- 
schlüßfähigkeit, die Entscheidungs- 
fähigkeit 

otsustusvöimetu ünbefugt, ünzustän- 
dig, inkompetent, nicht beschlüß- 
fähig, nicht entschlüßfähig, nicht 
entscheidungsfähig 

otsustusvõimetus die  Unbefugtheit, 
die Unzuständigkeit, die Inkompe- 
tenz 

ott ot, karu 

ovaal das Oväl [..v 

ovaalne ovál [..v 
E 

ovaalsus das Oväle [..v.], -n, di 
Eiförmigkeit a) Se 

ovaar(ium) anat. das Ovar [0'va:r], 
‘s, een [..ion], das Ovarium 
kan, L -s „ien [..ion], der 
ierstock, -(e)s, e 

ovatsioon die Ovatiön [..v..], -, en 
der Beifallssturm, -(e)s 


5, -e 
mig, läng- 


paakauto der Tánkwagen, -s, -, das 
Tänkauto, -s, -s, die Zistörne, -, -n 

paakjää geogr. das Packeis, -es 

paakspuu bof, der Fäulbaum, -(e)s, “e 

paakspuukoor ka farm, die Fäulbaum- 
rinde, -, -n 

paakuma vi. paatuma 

paakvagun der Zistörnenwagen, -5, - 

paal mer. die Dalbe, -, -n 

paan (seelikul) die Bahne, -, -n 

paanika die Panik, der pänische, 
Schrecken 

paanikatekitaja der Pänikmacher, -s, - 

paaniline panisch h 


paapua (papuad — rahvas Melanee- 
sias) der Papua |[..’pu:a, ‘pa: ..], 
-(s), -s 

paar 1.,subst, 1) (kaks tükki) das 
Paar, -(e)s, -e; paar kingi ein Paar 
Schuhe; 2) (abielus) das Ehepaar, 

e)s; -e; 2. pron. (mõned) ein paar, 

inige; ~ korda ein paarmal; paari- 

sõnaga kurz, in zwei (e. Ginigen) 
Worten, mit ein paar Worten; paari 
päeva pärast nach õinigen Tagen 

paari: ~ minema ein Paar werden* 
(s), heiraten intr.: = panema ver- 
heiraten fr., kõnek. an den Mann 
bringen* tr, verküppeln ír. 


Tank, -(e)s, -s v. -e 


paaria der Päria, 
v 


paariaastane 553 paberikoi 
paariaastane ein ‚paar (e. inige) paarissõit sport, (iluuisutamisel) der 

Jahre alt Paarlauf, -(e)s, “e, das Päarlaufen, 
pi das Gegenstück, -(e)s, -e -s 


paarikaupa páarweise, zu Paaren, zu 

zweit 

paarikilomeetrine von &inigen (e, ein 
paar) Kilometern; m~ kõrgus eine 
Höhe von einigen (e. ein paar) Kilo- 
metern 

paarikilone von &inigen (e. ein paar) 
Kilo, einige (e, ein paar) Kilo 
schwer; m kala ein Fisch von £ini- 
gen (e. ein paar) Kilo, ein &inige 
(e, ein paar) Kilo schwerer Fisch 

paarikuuline von einigen (e, ein paar) 
Monaten, einige (e, ein paar) Mó- 
nate dauernd; ~ kursus ein Kursus 
von einigen (e. ein paar) Mönaten, 
ein einige (e. ein paar) Mõnate 
däuernder Kursus 

paarikuune von inigen (e. ein paar) 

Mõnaten, einige (e. ein paar) Mó- 

ate alt; ~ imik ein Säugling von 
ein paar) Mönaten, ein 

ein paar) Mönate alter 


paarikümneaastane von etwa zwanzig 
Jahren, von üngefähr zwanzig-drei- 
Big Jahren; ~ naine eine Frau von 
etwa zwanzig (e, üngefähr zwan- 
zig-dreißig) Jahren, eine etwa zwan- 
zig (e. üngefähr zwanzig-dreibig) 
Jahre alte Frau 

paariline, paarimees der Partner, -s, - 

paarimeeirine von einigen (e. ein paar) 
Metern; m sügavus eine Tiefe von 
ċinigen (e.'ein paar) Metern 

paariminutiline von £inigen (e. ein 
paar) Minüten; ~ vaheaeg eine 


Pause von &inigen (e, ein paar) Mi- 
nüten 

paarinädalane von Ginigen (e. ein 
paar) Wochen; ~ puhkus ein Ur- 
laub von 
Wochen 


éinigen (e, ein paar) 


von &inigen (e, ein 

paar) Tagen; ~ töö eine Arbeit von 

einigen (e, ein paar) Tagen 

paaris päarweise, in Paaren, je zwei; 
m~ olema zu zweit sein* (5) 

paarisarv die geräde Zahl | 

paarisarvuline durch zwei teilbar 

paariselund das páarige Orgán 

paarismäng sport. das Dóppelspiel, 
-(e)s, e 

paarisrakend das Zweigespann, -(e)s, 
-e, das Döppelgespann, -(e)s, -e 


paaristants der Paartanz, -es, 
paaristikku vf. paariviisi 
paaristuma sich paaren, Paare bilden 


fe 


paaritama paaren fr. 

paariti of, paariviisi 

paaritu 1) ünpaarig; 2) mat, ünge- 

rade; ~ arv die üngerade Zahl 

paarituma sich paaren, gepäart wer- 

den* (5) 

paaritunniline von &inigen (e, ein 

paar) Stunden; mv peatus ein Auf- 

enthalt von einigen (e, ein paar) 

Stunden 

paaritus 1) (paaritamine) die Paa- 

rung, -, -en, das Paaren, -s; 2) die 

Ungepaartheit 

paaritusaeg agr. die Päarungszeit, -, 

-en 

paaritusviis op. die Päarungsart, -, 

-en 

paariviisi päarweise, zu Paaren 

paarkümmend einige zehn 

paarsada ein paar Hündert 

paas der Fliesenstein, -(e)s, — der 
Kalkstein, -(e)s, -e 

paast die Fasten pl, 

paastuaeg die Fästenzeit, -, -en 

paastuma fasten intr, 

paaž der Page [’pa:30], -n, -n 

paažisoeng der Pagenkopf [pa:3on. ], 


-(e)s, Ze 

paat das Boot, -(e)s, -e, der Kahn, 
-(e)s, “e, der Nachen, -5, -; m läks 
ümber das Boot kõnterte 

paatelamu das Wohnboot, -(e)s, -e 

paater kirikl, der Pater, -s, - v. Paters 

paatina keem., kunst, die Pätina 

paatjas fahlgelb, fahlbraun 

paatkond (paadi meeskond) die Böots- 
besatzung, =, -en 

paatos das Pathos, - 

paatoslik pathetisch 

paatuma (kõvaks kuivama, koorikuli- 
seks muutuma) sich‘ verhärten, hart 
werden* (s), zusämmen/backen* 
intr. (s), fest zusämmen/trocknen 
intr. (s), verkrüsten intr, (5) 


paavian zool, der Pävian [..v.], -5, 


e 

paavst kirikl. der Papst, -es, “e 

paavstlus das Papsttum, -(e)s 

paber das Papier, -s, -e 

paberikauplus die Papierhandlung, 
+, -en, das Papiergeschäft, -(e)s, -€, 


paarisriim kirj. der Schlagreim, -(e)s, 
€ 


der Papierladen, -s, - e, * 
paberikoi pilti. der Bürokrät, -en, en 


paberikorv 
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paberikorv der Papierkorb, -(e)s, *e 
paberikäärid pl. die Papierschere, -, -n 
paberileht das Blatt Papier, der Bogen 
Papler 
paberilipakas der Papferietzen, -s, - 
der Wisch, -es, e eech 
paberimasin tehn, die Papiermaschine, 
-, n 
paberimass fehn, der Papierbrei, -(e)s 
Mäe Papiermasse "` P 
paberimäärija nalj. der Skribifäx, -(e)s, 
-e, der Vielschreiber, -s, -; pilti. der 
Angestellte, -n, -n 
paberinuga das Papiermesser, -s, - 
paberipahn der Papierplunder, -5, der 
Papierkram, -(e)s 
pabeririba der Papierstreifen, -s, - 
paberirull die Rolle Papier, die Papier- 
rolle, -, -n 
paberisort die Papiersorte, -, -n 
paberitaoline papierähnlich 
paberitoodang die Papierproduktiön 
paberitööline der Papierwerker, -s, - 
paberitööstus die Papierindustrie 
paberitükk das Stück (e, der Fetzen) 
Papier 
paberiuputus pilil, die Papferilut, -, 
-en 
paberivabrik die Papierfabrik, -, -en 
paberivirn der Stoß Papier 
paberjas ut, paberitaoline 
paberkaup die Papierware, -, -n 
paberkott der Papiersack, -(e)s, *e, 
die Tüte, -, -n 4 


paberlill die Papierblume, -, -n 

pabernöör die papier(e)ne Schnur 

pabeross die rüssische Zigarette, die 
Papiros, -, — die Papyrösa, -, ..sy 

paberossikarp die Zigarättenschachtel, 
on 

paberossikest die Hülse, -, -n 


paberossiots der Zigar£ttenstummel, 
-S, -; kõnek, die Kippe, -, -n 

paberraha 1) das Papiergeld, -(e)s; 
2) (üksik rahatäht) die GT 


sn 

paberõhuke(ne) papierdünn 

pabin kõnek. die Aufregung, -, en. 
die Erregung, -, -en, die Erregtheit 

pabistama kõnek, äufgeregt sein, er- 
regt sein* 

pabui das Klümpchen, -s, -; pabulad 


pada [paja] (keedunõu) der Kessel, 
Pas 


pada [pada] (mast kaardimängus) 
das Pik [pi:k], -s, -s e. das GE, 
pi:k], -, -s, das Grün, -s 
padaemand die Pikdame [’pi:k..], -, 
-n e. die Pique [pi:k] Dame 
padakonn oi. kärnkoni 
padakuningas der Pi 


könig [pi:k. J, 


-(e)s, -e 
padamast ot. pada [pada] 
padavai kõnek. sofört, ünverzüglich, 
sogleich, ohne Verzüg 4 
padaäss das Pikas ['pi:k..], 
«asse 
padi das Kissen, -s, - 
padin das Geplätscher, -s 
padisema plätschern intr. 
padjand das Polster, -s, - 
padjandama polstern fr. 
padjapüür der Kissenüberzug, (eis, 
e, der Kissenbezug, -(e)s, ze 
padrik das Dickicht,”-(e)s, -e, das 
Gestrüpp, -(e)s, -e 
padrun die Patröne, -, -n 
padrunikest die Patrönenhülse, -, - 
padrunitasku die Patrönentasche, -, -n 
padu die Niederung, -, -en V 
padumeri geogr. das Wättenmeer, -(e)s 
padur die Marsch, -, -en, das Marsch- 
land, -(e)s, *er 
paduvihm der Plätzregen, -s 
paekallas geogr. der Glini 
Stälküste, » s 
paekivi vf, paas 
pael das Band, -(e)s, “er 
paelama *zü/schnüren Ir. 
paelatäoline, paeljas bändartig, bánd- 
ähnlich 
paelkaunistus das Bändornament, * 
-(e)s, -e 
paelkeraamika arheol. die Bändkerämik 
paeluma (kütkestama) fesseln tr. tä- 
helepanu — die Aufmerksamkeit auf 
sich lenken (e. ziehen*) 
paeluss der Bandwurm, -(e)s, zer 
paeluv fesselnd, bezäubernd, bestrik- 
« kend, berückend, änziehend 
paemurd der Steinbruch, -(e)s, ze 
paene aus Fliesenstein, aus Kalkstein, 
Fliesenstein-, Kalkstein* 8 
paepank ut. paekallas 
paepealne 1. subst. der Alvar, -s, e: 
2. adj. Alvar- "asi 
pagan 1) (mitteristiusuline) der Heide, 
-n, -n; 2) (kirumissõnana) der Teu- 
fel, -s, -, der Satan, -5, -e e. der 


.. asses, 


(e)s, die 


kleine Kartóffeln, Apfel jne.; der 
Kot von Schafen, Ziegen, Hasen jne. 


Sätanas, -, -se; ~~ (teda) teab! weiß, 
„ der Teufell, weiß der Kuckuck!;u m 


a 
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pahane 


võtku! hol's der Teufel!, Teufel auch!, 
zum Kuckuckl; oh sa ~! pfui Dei- 
well; pagana(ma) raske verteufelt 
schwer; pagana pihta! hol's der Teu- 
fell, Teufel auch, ei der Daus! 

paganlik heidnisch 

paganus das Heidentum, -(e)s 

pagar der Bäcker, -5, - 

pagariamet das Bäckerhandwerk, -(e)s 

pagaritoode das Backwerk, -(e)s, die 
Bäckware, -, -n 

pagas die Bagage [ba’ga:ze], das Réi 
segepäek, -(e)s, das Gepäck, -(e)s; 
pagasit hoiule andma das Gepäck 
zur Aufbewahrung geben*; paga- 
si(sse) andma das Gepäck äuf/ge- 
ben*, zum Gepäck geben* fr. 

pagasikviitung der Gepäekschein 
Te, der Gepäckempfangsschein, 
-e 

pagasiruum die Gepäckaufbewahrung, 
der Gepäckaufbewahrungsraum, 
-(e)s, ze, die Gepäckaufbewahrungs- 
stelle, n 

pagasivagun der Gepäckwagen, -5, -, 
der Päckwagen, -5, - 

pagema fliehen* intr. (s), flüchten 
intr. (s) 

pagemine das Fliehen, -s, die Flucht, 


=, en 
pagemiskatse der Flüchtversuch, -(e)S, 
e 


pagendama verbännen fr., verschicken 
tr., deportieren fr., des Landes ver- 
weisen* fr,, (aus dem Lande) äus/- 
weisen* ir. 

pagendamine, , pagendus die Verbän- 
nung, -, -en, die Verschickung, 
-en, die Deporatiön, -, -en, die Au: 
weisung (aus dem Lande), -, -en, 
das Exil, -s, -e 

pagi die Windbö(e), -, -n, der Wind- 
stoß, -es, Ze: der Regenschauer, -5, - 

paginatsioon bibi. die Paginierung, die 
Numerierung der Seiten 

pagineerima paginieren fr., mit Séilen: 
zahlen versõhen* fr. M 

pagu I min. der Spat, -(e)s, -e e. “e 

pagu II 1) (pakkuminek, põgenemine) 
die Flucht, -, -en, das Flüchten, -s; 
pakku ajama in die Flucht schlagen* 
fr; pakku jooksma die Flucht er- 
greifen*; pakku minema flüchten 
intr. (s), die Flucht ergreifen*, ins 
Versteck geh(e)n* intr. (5); 
(koht, kuhu on pögenetud) das 
Verstšek, -(e)s, -e; paos elama in 
der Verbännung leben, im Exil leben, 


verstöcken, verstöckt sein* (s), im 
Versteck leben, sich verbergen, sich 
verbörgen halten* 
pagulane 1) (maa=) der Emigränt, 
en, em 2) (põgenik) der Flücht- 
ling, -s, e 
pagulasaastad pl. die im Exil ver- 
brächten Jahre pl. 
pagulasvalitsus die Exilregierung, -, 
-en 
pagun das Achselstück, -(e)s, -e, das 
Schülterstück, -(e)s, -e, die Achsel- 
klappe, -, -n, die Schülterklappe, 
-n, (ilustustega) das Epauleti [ep 
Net], -(e)s, e e. die Epaulette [epo- 
detal, =, -n 
paha i. adj. 1) (halb) schlecht, übel, 
schlimm; m~~ ilm das schlechte Wet- 
ter; tal läks süda pahaks ihm wurde 
übel (e. schlecht); mul on ~ mir 
ist übel, mir ist nicht wohl; ta näeb 
m välja er sieht schlecht aus; sul 
on meel du bist verdrießlich, du 
bist ärgerlich, 2) (kuri) böse; m 
vaim der böse Geist; 2. subst, das 
Übel, -s, das Unheil, -(e)s; m tege- 
ma Unheil än/richten; pahaks pane- 
ma übel vermerken (D), verübeln 
tr., verärgen fr., übel/nehmen* tr. 
kõnek. krümm/nehmen* ir; ärge 
pange pahaks nehmen Sie es nicht 
übel, seien Sie nicht böse, nichts für 
ungut 
pahaendeline ünheilvoll, Unheil ver- 
kündend 
pahaloomuline med. bösartig 
pahaloomulisus med. die Bösartigkeit 
pahameel der Ärger, -s, der Unwille, 
-ns, der Verdrüß, ..usses, der Un- 
mut, -(e)s, die Entrüstung; paha- 
meelt tundma sich ärgern, verdrieß- 
lich sein* (s); kellelegi pahameelt 
tekitama Verdrüß machen (D) 
pahandama 1) (pahaseks tegema) är- 
gern ir., ärgerlich machen tr. ver- 
drießen® fr.; 2) (pahane olema) sich 
empören, sich ärgern, böse sein* 
(s), zürnen intr. (D, über A), ent- 
rüstet sein* (s) (über A), sich ent- 
rüsten (über A); 3) (törelema) 
schelten* tr., zanken inir. (mit D) 
pahandav 1) "ärgerlich, verdrießlich, 
schlimm; 2) (ebameeldiv) ünange- 
nehm, fatäl 
pahandus der Arger, -s, der Verdrüß, 
..usses, die Unannehmlichkeit, -, 
en: pahandust tegema Ärgernis er- 
Tégen, sich ünpassend benehmen* 


verbännt sein* (5); paos olema. sich 


pahane böse, ärgerlich, ünwillig, ver- 
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drössen, üngehalten, hönek. ver- | pahmama tretend Korn d * {i tud liget) éin/renken fr, ver- | ka diese Entschúldigung ist nicht 
schnüpft; pahaseks saama of paha. | “der Tenne) a Deg areschent (in E EE Der ob legen rn siichhallig; sce võrdlus ei pea paika 
nema pahmas die zum Dreschen in der paitaidamine 1) das Anbringen, -s, | dieser Vergleich hält nicht $ 


pahanema sich ärgern, sich empören, 
sich entrüsten (über A), zürnen inir. 
(D, über A) 
pahasoovlik vi, pahatahtlik 
pahasoovlikkus pahatahtlikkus 
pahasti schlech el, schlimm 
% pahatahtlik böswillig, übelgesinnt, 
übelwollend, mißgünstig 
pahatahtlikkus die Böswilligkeit, das 
Übelwollen, -s 
pahatahtlus jur. die Böswilligkeit der 
Absicht 
pahategija der Übeltäter, -s, -, der 
Missetäter, -s, - 
pahategu die Übeltat, -, -en, die Mis- 
setat, -, -en 
pahatihti nur zu oft, zu häufig 
pahatujuline übelgelaunt, übellaunig, 
schlechtgelaunt, verstimmt, mißge- 
stimmt 
pahe 1) das Übel, -s, -, das Laster, -s, 
RI Pan mäkellos, tädellos; féh- 
lerfrei; 2) (patt) die Sünde, -, -n; 
3) (puudus) der Fehler, -s, der 
Mangel, -s, 2, der Schaden, -s, = 
paheline lästerhaft 
pahelisus die Lästerhaftigkeit 
pahem 1) komp. (halvem) schlechter, 
schlimmer; 2) (vasak, vasem) link: 
m käsi die linke Hand, die Linke, 
-N, -n; pahemat kätt links, linker 
Hand; ta seisab pahemal pool er 
steht links 
pahemakäeline 1. subst, der Linkshän: 
der, -s, -, kõnek, def'Linkser, -s, -; 
2. adj. linkshändig 
pahempidi vt, pahupidi 
pahempoolne 1. adj. 1) Iinksseitig: 2) 
pol. links gesinnt, links gestimmt, 
linksgerichtet, linksstehend; 2. subst. 
pol. der (die) Linke, -n, -n 
pahempoolsus pol. die linke Richtung 
(Abweichung), der linke Radika- 
lismus 
pahendama (pahemaks tegema) ver- 
schlechten tr., verschlimmern tr. 
pahenema sich verschlöchtern, sich 
verschlimmern, schlechter (e. schlim- 
mer) werden* (s) 
pahk 1) (puul) der Knorren, -s, -; 2) 
med. die Schwiele, -, -n ` 
pahklik 1) (puu kohta) knorrig; 2) 
(käe, sõrmede kohta) schwielig 
pahkluu (jalal) der Füßknöchel, -s, - 


|, pahvatis das 


Tenne äusgebreitete Geiršideschicht; 
pahmast tallama vt, pahmama 

pahn 1) (õlesasi) das Kurzsiroh, -(e)s, 
die Streu; 2) pilti, (rämps) der 
Plunder, -s, der Schund, -(e)s, äller- 
lei Kram, ällerhand Zeug, der Wust, 
-es 

pahtel ehit, der Spachtel, -s, - e. die 
Spachtel, -, -n 

pahteldama ehit, spachteln tr. 

pahtuma äus/trocknen intr. (5), erstär- 
ren intr. (s), hart werden* (s), sich 
verhärten 

pahuksis [olema] grollen intr, (mit 
D), verzänkt sein* (s), sich in den 
Haaren liegen*, in Feindschaft leben 
intr, (mit D) 

pahuksisse [minema] sich verzánken, 
sich entzwéien 

pahupidi verkehrt, úmgekehrt; — pöö- 
rama 1) úm/kehren tr., úm/drehen 
tr, üm/stülpen fr, üm/kippen tr.; 
2) (rõivaste kohta) wenden* (ka 
nõrgalt pöörduv) ir, auf die linke 
Seite kehren fr, 


pahupool die linke Seite, die Köhrseite, 


wen 
pahur 1) (ebalahke) ünfreundlich; 2) 
(tusane) mürrisch, ` verdrießlich, 
brummig, düster, finster, griesgrä- 


mig 
pahurpidi of, pahupidi 
pahurus 1) die Unfreundlichkeit; 2) 
die Verdrießlichkeit, die Brümmig- 
keit, die Griesgrämigkeit; vf. pahur 
pahv kõnek, haft o. paff sein* (5), 
perplex, sprachlos sein" (s) 
pahvak der Ausbruch, -(e)s, “e 
pahvama, pahvafama = äus/brechen* 
intr. (s); lös/platzen intr. (5); ta 
pahvatas naerma es brach in Ge- 
läehter aus; laps pahvatas nutma 
das Kind brach in Weinen aus 
Ausbrechen, -s, der 
Ausbruch, -(e)s, Ze 
pahvima paffen fr, schmauchen fr. 
pai lastek.”gut, lieb, aztig 3 
paigal auf der Stelle, am Ort; seisa 
»! steh ruhig!, steh still!;” ~ tam- 
muma auf der Stelle treten* (5), 
pilti. nicht vom Fleck kommen* 


s 
paigaldama 1) än/bringen* tr, be- 


pahmakas der Haufen, -s,-, die Menge, 
ern R 


D 


festigen fr., än/machen tr., äuf/stel- 
len fr, zurecht/stellen tr; 2), (mi- 


das Beiestigen, -s, die Befestigung, 

-, -en, das Anmachen, -s, das Auf- 

stellen, -s, die Aufstellung,_-, -en, 
das Zuršchtstellen, -s, die Zurecht- 
stellung, ~, -en; 2) das Einrenken, 
-s, die Einrenkung, =, -en; vt. pai- 
aldama 

palgale auf die Stelle, an den Ort; 
paigale! auf die Plätze!; ~ asetama 
an seinen Platz stellen (e. äuf/stel- 
len e. hin/stellen) fr.; ~ jääma an 
Ort und Stelle bleiben* (s); ~ pa- 
nema 1) an Ort und Stelle legen 
tr; 2) (raha) beisöite/legen fr., 
zurück/legen tr; (nikastatud 
liiget) &in/renken fr. 4 

paigalind ornit. der Ständvogel, -5, 

paigalpüsimatu unstet 

paigalt vom Fleck, von der Stelle; m 
nihkuma vom Fleck rücken intr. (s), 
sich von der Stelle bewegen: — ni- 
hutama von der Stelle rücken fr., 
äb/rücken ir., fört/rücken tr., wõg/- 
rücken fr, verrücken Jr, verschie- 
ben" fr, 

paigastama än/siedeln fr., seßhaft (e. 
änsässig) machen fr. 

paigastuma seßhaft (e. 4 
den" (s) i% iiey 

paigustama 1) (piirama mingile alale) 
lokalisieren tr., auf einen Ort be- 
schränken fr.; 2) (paikseks tegema) 
seßhaft (e. änsässig) machen fr. 
paigustuma 1) sich lokalisieren, sich 
auf einen Ort beschränken; 2) seß- 
haft (e, änsässig) werden” (5); vt. 
paigustama ` 
põimaimi 1) ünter/bringent, tr., hin/- 
stellen fr., placieren [pia’si:..] (e. 
plazieren)”tr.; 2) (kapitali) än/legen 


ässig) wer- 


Ir. a 
paiguti stöllenweise, hier und da, viel- 
fach a 
igutuma sich plazieren v. plaieren 
Si]. ünter/kommen* 
inir. (5) d 
paigutus 1) die Unterbringung, das 
Hinstellen, -s, die Placierung [pla- 
fsi:..] e. Plazierung; 2) die Anlage, 
vi. paigutama i 
paik 1 (koht) der Ort, -(e)s, -e e. “er, 
die Stelle, -, -n, der Platz, ep “e, 
der Fleck, -(e)s, -e; mitte paigastki 
nicht vom Fleck, nicht von der 
Stelle; paika pidama püti. stichhaltig 


(e. hinkt) i 
paik 11 (lapp rõival) der Flicken, 5, - 
paikama flicken fr, äus/bessern fr. 
paikamine das Flicken, -s, das Aus- 
bessern, -s, die Ausbesserung, -, -en 
paikapidamatu nicht stichhaltig, nieht 
genüg begründet, nicht überzeugend, 
haltlos un! a3 
paikapidamatus die Hältlosigkeit; väite 


= die Hältlosigkeit der Behäuptung 
paikapidav stichhaltig, begründet, 
überz&ugend 


paikapidavus die Stichhaltigkeit 
paike(ne) (kullake) das Liebehen, -5, 
-, das Schätzchen, -s, -, der Schatz, 
en, "e d 
paikkond die Gegend, -, -en, die Ort- 
schaft, -, -en d 
paikkondlik örtschaftlich 
paiklik (kohalik) lokál, | 
Mim) seßhaft, 
aiklil 
Sege (asetsema) sich befinden*, 
gelegen sein* (s) 4 
paiknemine die Anordnung, die Ver- 
teilung; tööstuse ~ die Ständort- 
verteifüng der Industrie | 
paiknevus die Lage, -, -n, die Ständ- 
ortverteilung, — en `. ‘i V 
paiksus die SöBhaftigkeit, die Ansäs- 
sigkeit 
paiku um, üngefähr um, gegen; kella 
nelja ~ gegen vier Uhr, üngefähr 
um vier Uhr = 
pailaps der Liebling, -s, - 
paimendama luülek, hüten tr, 
painaja ka folkl. (luus) der Alp, 
-(e)s, -e, der Alpdruck, -(e)s, "o 
das Älpdrücken, -s ` 
painajalik 1) schäuderhaft, gräuener- 
regend, gräßlich, schrecklich; 2) 
(piinav) peinigend, quälend, qual- 
vol A $ 
painajalikkus das Schäuderhalte, -n, 
das Gráuenhafte, -n, das Gräßliche, 


tlich 
ssig; 2) oi 


= 
= 


Eh D? 

painama 1) (rõhuma) drücken fr., be- 
drücken tr., pressen tr., 2) (vaeva- 
ma) quälen tr; painav mõte der 
quälende Gedänke; 3) (nuruma) 
züdringlich bitten* fr, betteln intr. 


(um A) 
paindekoht die Beuge, — -n 
paindetugevus tehn. die Biegungs- 
festigkeit 


sein* (s); see vabandus ei pea pai- 


paindlik 1) biegsam, geschmeidig, ge- 


paindlikkus 


SS pajuvik 


lõnkig; 2) pilti. (järeleandlik) nách- 
giebig, gelügig, lügsam 
paindlikkus 1) die Biegsamkeit, die 
Geschmöidigkeit, die Gelenkigkeit; 
2) die Nächgiebigkeit, die Gelügig- 
keit; vt, paindlik 
painduma 1) sich biegen*, sich krüm- 
men, geschmäidig sein* (s); 2) pilti, 
sich fügen 
gpindumatu 1) ünbiegsam, únge- 
schmeidig, üngelenkig; 2) piltl, un- 
beugsam 
paindumatus 1) die Unbiegsamkeit; 2) 
pilti. die Unbeugsamkeit 
painduv of. paindlik 
painduvus vf, paindlikkus 


paine [paine] (surve, rõhumine) der 
Druck, -(e)s 
paine [painde] (paindumine, painu- 


tamine) die Biegung, -, -en, de 
Krümmung, -, -en; look on paindes 
das Krummholz ist gebögen 
painutama biegen* fr, beugen tr., 
krümmen tr, 

painutus die Biegung, -, -en, die Beu- 
gung, +, -en, die Krümmung, -, en 

pais 1) ehit. (vee ~) die Stäuanlage, 
-, «en; das Wehr, -(e)s, e 2) (tamm) 
der Damm, -(e)s, “e, der Deich, 
-(e)s, -e 

paise das Geschwür, -(e)s, -e, die Ge- 
schwúlst, -, Ze, die Schwäre, -, -n, 
der Furünkel, :s, - 

paise [paiske] der Wurf, -(e)s, Ze 

paiseleht bot, der Hüflattich, -(e)s, -e 

paisjärv geogr., geol. der Stausee, -s 
[.-ze:5, .. ze:os], -n [.. ze: 

paiskama schleudern tr., 
Den? tr, werfen* tr; 
den Markt werfen* fr, 

paiskuma 1) (tahke keha kohta) ge- 
schléudert werden: (s); kivi pais- 
kus kõrgele der Stein wurde in die 

` Höhe geschléudert; 2) (vedeliku 
kohta), sich ergießen*; laine paiskus 
talle näkku die Welle ergöß sich 
über | sein Gesicht; 3) (elusolendi 
kohta) sich werien*; geschleudert 
werden* (s) 

paistamm tehn, der Staudamm, -(e)s, 
e 


eräus/sto- 
tuhule ~ auf 


paiste 1) der Schein, -(e)s, 
(kiirgus), der Glanz, -es 

paistes vt. \paistetanud 

paistetama schwellen* intr. (5), än/- 
schwellen* intr. (s) 

paistetanud geschwöllen, gedünsen 

paistetus die Schwellung, -, -en, die 
Geschwülst, -, "e, die Gedünsenheit 


e 2) 


paistma 1) (päikese jne, kohta) schéi- 
nen* intr, leuchten inir; /2) 
(eemalt) sichtbar sein* (s), | zu 
seh(e)n sein* (s), sich zeigen; kau- 
gelt paistsid mäed in der Ferne sah 
man Berge, in der Ferne waren 
Berge sichtbar; 3) (näima) schei- 
Den" intr, den Anschein haben*; 
see paistab õige olevat das scheint 
richtig zu sein 

paisuma 1) (mahult) zü/nehmen” intr., 
sich vergrößern; 2) — (tursuma) 
schwellen* intr. (s), än/schwellen* 
intr. (5), quellen* inir. (s), sich blä- 
hen; 3) jääs, sich äus/dehnen 

paisumine 1) das Zünehmen, -s, die 
Zünahme; 2) das Schwellen, -s, die 
Schwellung, -, -en: 3) das Ausdeh- 
nen, -s, die Ausdehnung; ot paisu- 


ma 

paisutama 1) (mahtu) vergrößern tr.; 
2) (vett) stauen fr, än/stauen tr, 
dämmen fr,; 3) (puhutama) blähen 
try 4) füüs. äus/dehnen tr, 

paisutamine 1) das Vergrößern, -s, 
die Vergrößerung; 2) das Stauen, 
-s, die Stauung, das Anstauen, -s, 
die Anstauung, das Dämmen, -s, die 
Dämmung; 3) das Blähen, -s, die 
Blähung; 4) das Ausdehnen, -s, die 
Ausdehnung; vt, paisutama 

paisuvus (paisumisvõime) die Ausdeh- 
nungsfählgkeit, die Expansiönsfähig- 
ei 


paitama streicheln ` fr,, 
[li:p.., ./ko:s.] fr. 

paitus das, Streicheln, -s, die Lieb- 
kosung [li:p.., ./ko:s..], -, -en 

pajakindad pl. der Töpflappen, - 

die Schützhandschuhe pi. 

pajapraad kulin. der Schmörbraten, 
H 


liebkosen 


pajatama erzählen fr., reden intr, fr, 
sprechen* intr, tr, plaudern intr. 

berichten fr., intr, 

pajats der Bajäzz0, -s, -s, der Pössen- 
Teißer, -S+ 

pajatus die Rede, -, -n, das Geršde, 
Ki 


paju die Weide, -, -n, der Weidenbaum, 
-(e)s, "e = 

pajuharakas of, pasknäär 

pajuk van. vt. pension 

pajupõõsas der Wõidenbusch, -es, Ze 
pajuurb das Weidenkätzchen, -s, - 
pajuvenelane der russifizierte Este 
pajuvile die Hirtenflöte, -, -n, die 


öhrflöte, -, -n 


` 
D 


D 
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` paksus 


, haril. pl. paklad 
-(e)s x d 

pakane der Frost, -es, “e, die strenge 
Kälte 

pakasene frostig _ 

pakasetaat . GröBväterchen Frost a 

pakatama 1) (lõhenema) äuf/brechen® 
intr. (5), platzen intr. (s), springen 
intr. (5), Risse bekömmen*, bersten* 
intr. (5); huuled on pakatanud die 
Lippen sind äufgesprungen; 2) (pun- 
gade kohta), äus/schlagen* intr. (ei, 
äuf/geh(e)n* intr. (5) 

pake vf. pakkimine ` á 

pake [pakme] das Bündel, -s, -, die 
Pakenonungy A an a 

akend die Verpáckung, -, - 

Pakendaja der Arbeiler der die Ware 
abwiegt und verpäekt 

pakendama pakelieren fr, 

pakendikaup die äbgepackte Ware 

pakendusautomaat die  Paketier- 
maschine, -, -n, der Paketierautomät, 
-en, -en 

pakikaart die Pakötkarte, -, -n 
pakikandja der Gepäckträger, -5, = 

ine eilig, schleunig, dringend, 

dringlich Ce 

pakilisus die Dringlichkeit 

pakipiim die Tütenmilch —— 

pakiraam (jalgrattal) der Gepäckträger, 
Eeër D 

pakiruum der Gepäckraum, -(e)s, "e 

pakis das Päckchen, -5, - 

pakisupp die Tütensuppe, -, -n 

pakitama, pakitsema 1) (valutama) 

intr, weh tun* intr; 


der Werg, 


pak n P 
akk [paki] I 1) der Packen, -5, -, 

Pias Tel -(e)s, -e; 2) (komps) 
das Bündel, -s, -; 3) (suur pakk, 
pall) der Ballen, -s, - s 

pakk- [paki] II (rutt) die Eile, die 
Hetze, die Hast 

pakk [paku] (puu~) der Klotz, -es, 
“e, der Block, -(e)s, Ze 


das Einschlagepapier, :s, -6, das 
Einwickelpapier, -s, -e 8 
pakkeruum der Packraum, -(e)s, "e 
pakkija der Verpäcker, -5, - 

pakkima packen tr., ein/packen tra, 
verpäcken fr. ri 
pakkimine das Verpäcken, -5, 
Verpäckung, das Einpacken, 
pakkkast der Päckkasten, -s, - 
die Packkiste, a A die Kiste, 
akku vi. pagu É 
Pa HE, eler tr, där/bie- 
ten* fr., offerieren tr; huvi ~ von 
Interesse sein* (s); kaupa ~ Waren 
än/bieten* (e. oiferieren); kätt ~ 
die Hand Melen? (e. reichen) (D); 
lõbu ~ Spaß machen (D) 
pakkumine das Anbieten, -s, das Aner- 
bieten, -s, -, das Angebot, -(e)s, -e, 
die Offerte, -, -n; nõudmine ja ~ 
Nächfrage und Angebot 
pakkuminek vi. pagu 11 1) i 
pakkumus das Angebot, -(e)s, -e, die 
We KN Sch 

aklad vi. pakal 

Geet e das Backbord, -(e)s, 


e it 
aks 1) dick; paksuks tegema dick 
j SE tr; 2) (lihav) beleibt, fétt- 
leibig, korpulent; 3) (tihe) dicht; 4) 
mäend., geol, mächtig d 
paksend (paksenenud koht) die Ver- 
dickung, -, -en 
paksendama (paksemaks tegema) ver- 
dicken tr., dicker machen tr, 
paksendus die Verdickung, -, -en 
paksenema sich verdicken, dicker wer- 
den* (s), zü/nehmen* intr. 
paksenemine die Verdickung, =, -en, 
das Zünehmen, -s, die Zünahme 
paksmagu vulg. der Dickwanst, -es, 
= 


Sr i Php 
paksuhuuleline dicklippig, mit áufge- 

worfenen Lippen S 
paksukooreline dickschalig 
paksuköhuline dickbäuchig, dickwan- 


stig í 
aksuleheline diekblätt(Jrig 
Paksulehelised pl. bot. die Dickblatt- 
ewächse pl, die Krassulazeen 
Eisean] pl, sg. die Krassulazee 
aksulehine of, paksuleheline `, 0 
Paksunahaline ka pilti. dickhäutig, 
El, aga 
aksupõseline päusbäekig 
Be 1) die Dicke; 2) die Wöhlbe- 
leibtheit, die Fettleibigkeit, die Kor- 
ulenz; 3) die Dichte, die Dichtig- 


pakkematerjal ` das Verpäckungs- 
materiál, -s, ..lien [..ien], das 
Päekmaleriäl, -s, ..lien |. ion] 


pakkepaber das Päckpapier, -S, e, 


eit; 4) das Mächtigkeit; of. paks 


paksustama 
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paksustama 
machen tr, 
paksuvöitu dicklich, ziemlich dick 
pakt pol. der Pakt, -(e)s, -e, der Ver- 
fräg, REH “e, vastastikuse abista- 

ise ~ der Pakt für gegenseitige 

Hilfeleistung, der Hilistel kn dv 
frag, on ve 

pakutama [last] [das Kind] ä H 
ten* fr, EU EE 
pala 1) (tükk) das Stück, -(e)s, e 
der Bissen, -s, -; 2) (muusikaz) 
das Musikslück, -(e)s, -e; 3) (teatri- 
~) das Theäterstück, -(e)s, e 4) 
(kirjandus~) der Artikel, A — 5) 
(katkend) der Auszug, -(e)s, 

palagan 1) (van, ehitis) die Schäu- 
bude, -, -n; 2) halv. die Jährmarkts- 
bude, -, -n: 8) (etendus) die Schäu- 
budenvorstellung, -, -en, die Posse, 
~-n; 4) pilti, der Rummel, -s 

palakas murd, das Bettlaken, -s, -; das 
Bettuch = [poolitamisel = Bett-tuch] 
-(e)s, “er $ 

palang (põlemine) das Brennen, -s, 
der Brand, -(e)s, Ze 

palat 1) die Kammer, -, -n; 2) (haig- 
las) der Kränkensaal, -(e)s, -.. säle, 
das Kränkenzimmer, -s, - 

palataal fon, der Palatäl, -s, -e e, die 
Palatälis, -, ..len e, ..les, der Pala- 
tällaut, -(e)s, -e 

palataalne (häälik) fon, palatäl 

palatalisatsioon fon, die Palatalisie- 
rung, die Mouillierung [mw‘ji: .. 

palataliseerima fon. mouillieren Ba 
"r.l dr., etwõichen fr, 

palatiarst der Siatänsar?, -es, “e 

palav 1) (kuum) heiß; 2) (ilma koh- 
ta) heiß, schwül 

palavik 1) das Fieber, 2) (kör- 
gendatud temperatuur) die erhöhte 
Temperatür; tal on palavik er fie- 
bert, es fiebert ihn, er hat Fieber 
(e. Temperatür); mul on sageli pala- 
ik, Ich habe oft erhöhte Tempera- 
türen, palavikku alandama das 
Fieber senken; palavikku alandav 
vahend das fiebersenkende Mittel, 
das Fiebermittel, -s, - 

palavikuhaige 1. adj. fieberkrank; 2. 
subst. der (die) Fieberkranke, -n, -n 

palavikuhoog der Fieberanfall, -(e)s, 
"ih A 


(paksuks tegema) dick 


palavikukuumus die Fieberhitze 

palavikukõver med. die Temperatür- 
kurve [..v.], -, -n | 

palavikuline fieberhaft 


palavikuvastane: < ravim das Fieber: 
mittel, -s, - / 
palavikuviirastus 


palavvööde geogr. die heiße Zone 

palderjan bof. der Bäldrian, -s, -e 

palderjanitilgad pl., palderjanitinktuur 
farm. die Bäldriantropien pi. 

pale 1) (põsk) die Wange, -, -n, die 
Backe, -, -n; 2) (nägu) das Ange- 
sicht, '-(e)s, -e e, -er, das Gesicht, 
-(e)S, -er; palgest palgesse von An. 
gesicht zu Angesicht; püssi palgesse 
panema das Gewehr än/legen 

palee das Palais [./1 


A Lie 


„Ale:s], = 
Eé 1 
paleepööre, paleerevolutsioon ajal. die 
Palästrevolutiön [..v..], -, -en 
palehigis im Schweiße des Angesichts 
paleoantropoloogia die Paläoanthropo- 


logie 
paleobotaanika die Päläobotänik 


` der Paläst, 


eyi 
„es, 


paleontoloog der Paläontolög(e), 
een, .. gen 
paleontoloogia (teadus kivististest) 


die Paläonlologie e, Paläobiologie 
paleontoloogiline paläontolögisch 
palett kunst, die Palötte, 


~on 

palgaarmee ` sjv. das  Söldnerheer. 
-(e)s, e 4 

Pele das Gehältskonto, -s, .. ten 
o. . di 


palgaastmik maj. die Löhnskala, - 
..len e, -s, die Löhnstufenfolge 

palgafond der Lohnfonds La a 
zih = [fps v. 15:()], - Tops v. 

palgakõrgendus die Löhnerhöhling, -, 
-en 

palgakörgendusnöudmine die Löhnfor- 
derung, -, -en 

palgakärpimine die Löhnherabsetzung, 


~, «en 
pälgaleht die Löhnliste, -, -n 


| palgaleping der Löhnvertrag, -(e)s, 


e 

palgaline 1. adj. besöldet; ~ puhkus 
der bezähite Urlau 
(die) Besöldete, in, -n, der (die) 
Angestellte, -n, -n, pölgl. der Miet- 
ling, -s, -e 

palgalisa die Gehältszulage, -, -n, der 


Löhnzuschlag, -(e)s, Ze 


palavikurohi das Fiebermittel, -s, - 


palgamaksmine die Löhnauszahlung , * 
v 


palgamäär 
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palju 


palgamäär maj. der Löhntarif, -5, -e, 
der Lohnsatz, -es, Ze 

palgaolud die Gehältsverhälinisse pl., 
die Löhnyerhältnisse pl. 

palgapäev der Lohntag, -(e)s, -e, der 
Zahltag, -(e)s, -e 

palgaraamat das Lohnbuch, -(e)s, “er 

palgaredel var. vt, palgaastmik 

palgaskaala ot. palgaasimik 

palgasulane der Mietling, -s, -e 

palgasõdur ajal. der Söldner, -5, -, 
der Söldling, -s, - 


e 
palgatariif maj. der Lohntarif, -(e)s, | 


-e, die Höhe des Lohnes 
palgatingimused pl. die Lõhnverhält- 
nisse pl. 
palgatõus die Löhnerhöhung, -, -en 
palgatöö die Löhnarbeit 
palgatööline der Löhnarbeiter, 
palgavahe die Lõhndifierenz, 
jgavöitlus der Lohnkampi, 
palgehigis vt. palehigis 
palgejoon die Gesichtszüge pl. 
palgimets das Bauholz, -es, der Bäu- 
holzbestand, -(e)s, *e 
palgiparv das FloB, -es, “e 
palgiparvetus das FlöBen, -s, die Flö- 
Berti 
palgivirn der Bälkenstapel, 


pali (pesux) der Kübel, -s, -, das 
Wäschbecken, -s, -, das Waschfaß, 
-..fasses, -.. fässer 

palisander, palisandripuit ehit. das 
Palisänderholz, -es, “er 


palistama 1) restama) ümsäumen 
tr, besäumen fr.; 2) (karusnahaga, 
riidega) éin/fassen tr. 

palistus 1) der Saum, -(e)s, *e, die 
Einfassung, -, -en; 2) (ääris) der 
Rand, -(e)s, “er, die Kante, -, -n 

palitu der Mantel, -s, *, der Paletot 
[”palato:, palo’to:], -s, -s, der Uber- 
zieher, 3. - 

palitukrae der Mäntelkragen, -s, - 

palitunööp der Mäntelknopf, -(e)s, 

palituriie der Mäntelstoff, -(e)s, -e 

paljajalgne adj. bärfüßig 

paljajalu barfuß, mit bloßen Füßen 

paljak 1) (paljas koht) die Blöße, -, 
-n, die nackte (e. ünbewachsene) 
Stelle (e. Fläche); 2) (metsas) die 
Lichtung, — -en, die Wäldlichtung, 
-, ep 3) (juuste) die Glatze, -, -n 

paljakäsi mit bloßen Händen 

paljalt 1) nackt, kahl; 2) (ainult) nur 
bloß 


fe 


paljand geol. der Aufschluß, .. usses, 
-. üsse 
paljandama entblößen fr. 
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paljapäi barhaupt, bärhäuptig 
paljas 1) (alasti) ‘nackt, bloß, ent- 
kleidet, entblößt, ünbedeckt, ünbe- 
kleidet: 2) (puu v. põõsa kohta) kahl; 
3) (looma kohta) ünbehaart; av pea- 
lagi der Kahlkopf, -(e)s, "Ze, die 
Glatze, -, -n; palja peaga bár- 
häuptig, ohne Kõpfbedeckung, mit 
bloßem Kopf, mit entblößtem Haupt; 
palja silmaga mit bloßem Auge; 
paljaks põlema völlig äb/brennen* 
(e. nieder/brennen*) “intr. (5), bis 
auf den Grund äb/brennen* (e. 
nieder/brennen*) (s); paljaks riisu- 
ma (e, röövima) beräuben tr., äus/- 
plündern fr.; paljaks sööma (karja- 
maad) äb/grasen Ir: paljaks varas- 
tama bestehlen* /r.; paljaste kätega. 
mit bloßen Händen 
paljasjalgne subst, der Bärfüßler, -s, 
-, der Ländstreicher, -s, -, der Stro- 
mer, -s, -, der Strolch, -(e)s, -e 
paljaspea der Glatzkopf, -(e)s, "e, der 
Kahikopf, -(e)s, Ze 
paljaspäine 1) (kiilaspäine) glätzköp- 
fig, kählköpfig; 2) (peakatteta) mit 
bloßem (e. ünbedecktem) Kopf 
paljaspäisus die Kählköpfigkeit, die 
Glätzköpfigkeit 
paljasraie mets. der Kahlschlag, -(e)s, 
“e, der Kahlhieb, -(e)s, -e 
paljastama 1) (paljaks võtma) ent- 
blöBen fr., entkleiden fr.; 2) (juuri) 
blöß/legen ?r.; 3) (kuritegu) äuf/- 
decken tr.; 4) (saladust) lüften tr.; 
5) (puudusi) an den Tag bringen* 
fr, zum Vorschein bringen* tr., 
klär/stellen fr., äuf/decken fr., ent- 
hüllen fr., blöß/stellen tr.; 6) (tõe- 
list nägu näitama) entlärven tr.; 
7) (nähtavale tooma) äuf/decken 
tr., Auf/spüren tr. 
| paljastamine 1) das Entblößen, -s, die 
Entblößung, -, -en, das Entkleiden, 
-s, die Enikleidung, -, ep: 2) das, 
Blößlegen, -s, die Blößlegung, -, -en; 
3) das Auidecken, ^s, die Auf- 
deckung, -, -en; 4) das Lüften, -5; 
5) das Aufdecken, -s, die Aufdek- 
kung, -, -en, das Enthüllen, -s, die 
Enthüllung, -, -en, das Blößstellen, 
-s, die Blößstellung, -, -en; 6) das 
Entlärven, -s, die Entlärvung, -, en: 
7) das Aufdecken, -s, die Aufdek- 
kung, -, -en, das Aufspüren, -s, die 
Aufspürung, -, -en; vi. paljastama 


paljasõnaline: ~ lubadus das leere 
1 ` Versprechen d 
| palju viel, komp. mehr, sup. meist; ~ 


Paljud 
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aega viel Zeit; ~ raamatuid viele 
Bücher; m~ kära (e, kisa), vähe 
villa viel Geschréi und wenig Wolle, 
große Worte und nichts dahinter; 
sest ajast on ~ vett ajamerre voola- 
nud seitdem ist schon viel Wasser 
vom Berge geflõssen; w~ enam 1) 
(määra kohta) viel mehr; 2) (vas- 
tandamisel) vielmõhr; kui ~ wie- 
viel?; kui ~ kordi? wievielmal?, wie 
viele Male?; =» parem viel besser; nii 
m kui süda kutsub nach Hörzenslust, 
wieviel man will; paljugi, mis võib 
juhtuda was kann nicht alles ge- 
scheh(e)n; paljugi, mis ma sulle 
eile ütlesin das hat nichts zu be- 
deuten (e. zu sagen), was ich dir 
gestern sagte 

paljud pl. viele pl; ~ asjad pl. viele 
Sachen pl., vieles 

‚paljukannatanud sehmõrzensreich, 
schwörgeprüft, l&idgeprüft 

‚paljukiidetud vielgerühmt, höchgeprie- 


sen 

paljukordne vielfach, vielmalig 

ıpaljukorruseline vielstöckig 

paljuks sofern, inwiefern, inwieweit 

paljukõneleja der (die) Redselige, -n, 
-n 

¿paljulubav of, paljutõotav 

‚paljulugenud belesen 

paljundama vervielfältigen tr. 

paljundus die Vervielfältigung, -, -en 

paljundusaparaat der _Vervielfälti- 
gungsapparät, -(e)s, -e 

‚paljundusvüs das  Vervielfältigungs- 
verfahren, -s, - 

‚paljunema sich verm@hren 

¡paljunemine die Vermehrung, die Fört- 
pflanzung 

‚paljunemisorgan biol. das Förtpflan- 
zungsorgän, a, -e 

paljunemistingimused pl. biol. die 
Förtpflanzungsbedingungen pi, 

‚paljunemisviis biol, die Art der Fört- 
i pflanzung, 

‚paljunemisvöime biol, die Förtpflan- 
zungslähigkeit, das Förtpflanzungs-, 
vermögen, -S 

„paljurahvuseline multinationäl, viele 
Natiönen umfässend, polynationäl, 
aus vielen Nationalitäten zusämmen- 
gesetzt (e, bestõhend); ~ riik der 
Vielnationalitätenstaat, -(e)s, -en 

paljus (rohkus) die Menge, -, -n 

‚paljuseemneline (taim) vielsamig 

paljusõnaline wortreich 

‚paljusönalisus der Wörtreichtum, -(e)s, 
die Wörtfülle 


paljuteadja der Vielwisser, - 

paljutõotav vielversprechend, vielver- 
heißend, verheißungsvoll 

paljutähendav wichtig, bedeutend, viel- 
sagend, bedeutsam, bedšutungsvoll 

paljuütlev vielsagend 

palk [palga] 1) (teenistujatel) das 
Gehält, -(e)s, “er; 2) (töölistel) der 
Lohn,  -(e)s, “e, der Arbeitslohn, 
-(e)s, *e; palga tõstmine die Lõhn 
erhöhung, -, -en 

palk [palgi] der Balken, -s, - 

palkama |) Gin/stellen Ze, in Dienst 
nehmen* fr, dingen* fr, än/neh- 
men? tr, än/werben* tr.; 2) (mad- 
ruseid) heuern fr, 

palkmaja das Blockhaus, -es, “er 

palkon der Balkon [..’kö:], -s, -s e, 
[.”ko:n], -s, e 

pall 1 1) (mängu~) der Ball, -(e)s, 
že; 2) (hus) der Ballon [..15:], 
+5, -S e. ON zë € 

pall II (hindamisühik) die Note, -, -n, 
die Zensür, -, -en; tuul kuus palli 
Windstärke 6 

pall III (kaubapakk) der Ballen, -s, + 

palliatiiv med, (ajutiselt leevendust 
andev vahend) das Palliativ, E) 
[.-v.J, das Palliativum [..v.J, 
S, „va [..v..], das Linderungs- 
mittel, -s, - 

pallima sport. (seryima, palli välja 
lööma) äuf/geben* tr. 

pallimäng das Ballspiel, -(e)s, -e 

pallimängija der Bällspieler, -s, - 

palling sport, (serv) die Aufgabe, -, 
ne 

pallitaoline bällförmig 

pallivise der Ballwuri, -(e)s, Ze 

palliväljak das Spielfeld, -(e)s, -tr, 
das Füßballfeld, -(e)s, -er, der Füß- 
ballplatz, -es, Ze à 

pallur sport. der Bällspieler, -s, -; vt. 
jalgpallur jt, 

palm bot. die Palme, -, -n 


S 


e 
palmiksai das Zöpfchen, -s, - 
palmileht das  Pälm(en)blatt, -(e)s, 
T 
palmiliik "die Pälm(en)art, -, en > 
palmima 1) (juuksepatsi), flechten* 
tr; 2) (vanikut) winden* tr. 
palmioks der Pälm(en)zweig, -(e)s, 
-e 
palmipuu der Palmbaum, -(e)s, ze 
palmisalu der Pälmenhain, -(e)s, -e 
palmiõli das Palmöl, -(e)s, das Palm- 
fett, -(e)s ` 
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pank HD 


palmjas ot, palmitaoline 
palsam der Balsam, -s, -e 
palsameerima balsamieren fr. 
paluja der Bittsteller, -s, -, 
tragsteller, -s, - 


1) bitten* fr. (um A), er- 
tr, (um A), sich 
erbilten* 


-(e)s, “e; mul on Teile ~ ich habe 
eine Bitte an Sie, ich habe ein 
Anliegen an Sie; minu palvel auf 
meine Bitte, 2) (kirjalik) das Ge- 
süch, -(e)s, -e, die Bittschrift, -, 
-en; 3) (anuv) das Flehen, -s; 4) 
(palvus) die Andacht, -, -en 

palvehelmed kirikl. der Rösenkranz, 
-es, “e 

palvekiri das Gesüch, -(e)s, -e, die 
Bittschrift, -, -en 

palvela, palvemaja kirikl, das Beihaus, 
-es, “er, der Betsaal, -(e)s, -.. säle 

palverändaja der Pilger, -s, -, der 
Wällfahrer, »-5, - 

palverännak die Wallfahrt, -, -en 

palvetaja der Beter, -s, -, die Bete- 
rin, -, -nen 

palvetama beten intr, (zu D) 

palvevend der Bötbruder, -s, * 

palvus kirikl. die Andacht, -, -en, das 
Gebšt, -(e)s, -e 

pamfletist (pamilettide kirjutaja) der 
Pamphletist, -en, -en 

pamflett (paljastav ning naeruv 
tav päevakajaline kirjutis) das 
Pamphlı 


pampa geogr. die Pampa, -, -s 

pampel die Brömbeere, -, -n 

panda zool. der Panda, -s, -s, der 
Kätzenbär, -en, -en 

panderolt die Banderõle, -, -n, das 


Kreuzband, -(e)s, žer; raamatut 
panderolliga saatma ein Buch per 
(e. unter) Kreuzband versénden* 
(ka nõrgalt pöörduv) 
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pandimaja das Pfandhaus, -es, zer. 
das Leihhaus, -es, “er 

pandimäng das Pfänderspiel, -(e)s, -e 

pandur kal. der Fischkasten, -s, -, der 
Wässerbehälter für lebende Fische 

paneel ehit. die Täielung, -, -en, das, 
Pantel, -s, -e 

paneelelamu das in Plättenbauweise: 
äusgeführte Haus 

paneelküte die Panšelheizung, -, -en 

paneerima kulin, panieren fr, 

panema legen fr,, stellen fr,; pange: 
raamat lauale! legen Sie das Buch, 
auf den Tisch!; pange tool kohale! 
stellen Sie den Stuhl an seine 
Stelle!: ametisse  &in/setzen fr, 
än/stellen fr.; imeks ~ vf, imestu- 
ma; istuma ~ setzen fr; kirja m 
äuf/schreiben* fr,; kooli w in die 
Schule geben* (e, schicken) fr.; käi- 
ma ~ in Gang bringen* (e, setzen) 
tr; liikuma ~ in Bewegung setzen 
tr; end maksma = zur Geltung, 
kommen* (s); mehele m kõnek, un- 
ter die Haube bringen* tr; mängu 
m~ aufs Spiel setzen tr; see pani; 
mind mötlema das gab mir zu den-- 
ken, das machte mich nächdenklich; 
naerma (nutma jne.) w~ zum Lachen: 
(Weinen jne.) bringen* fr,; pahaks, 
m~ krümm/nehmen* fr, für ungut 
nehmen* ir.; palun mitte pahaks. 
panna nichts für ungut; piiri ~ 
Grenzen setzen (D); plehku av Sich, 
aus dem Staube machen; riidesse 
e ot, riietama; toime w~ verüben 
tr, 

pang der Eimer, -s, - 

pangaarve, pangakonto das Bänkkon-- 
to, -s, „.ten e, 

pangamaja das Bankhaus, -es, “er 

pangandus das Bänkwesen, -s 

pangaoperatsioon maj, die Bänkopera-- 
tiön, -, -en 

pangatšekk maj. der Bankscheck,, 
-(e)s, -S e, -e 

pangatäht maj. die Bänknote, -, -n 

pangaülekanne maj. der bärgeldlose 
Zählungsverkehr 

pangetäis der Eimervoll, -, -; av vett 
ein Eimer voll Wasser 

panila, panipaik = der 
rungsort, -(e)s, -e 

pank I (rahaasutus) die Bank, -, en. 

pank II 1) (kamp) die Scholle, -, -n; 
2) (jääx) die Eisscholle, -, -n 

pank IL geogr., geol. (järsk paekal- 
"2 die Steilküste, -, -n, der Glint,, 
-(e)s 


Aufbewah-- 
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/ 
paraadülikond 


ipankiir ot. pankur 

panklik schollig, klumpig 

pankrannik vt, pank UI 

pankreas anai. das Pänkreas, -, die 
Bäuchspeicheldrüse, -, -n 

pankrot der Bankrött, -(e)s, -e; pank- 
rotti jääma Bankrõtt machen, bank- 
rottieren intr, 

pankroteeruma, pankrotistuma Bank- 
rött machen, bankrottieren intr, 

pankrottijäämine die Bankrotierung, 


=, -en 
pankur der Bankier [bap’kje: 
pann die Pfanne, -, -n 
pannal die Schnalle, -, -n 
pannaldama 1) schnallen tr; 2) 
(pandlaga varustama) mit "einer 
Schnalle versõhen* fr, 


pannkook der Pfännkuchen, -s, -, der 
Fladen, -s, - 

pannoo kunst, das Panneau |. .’no:], 
=S, +8 

“panoraam das Panoráma, -s, .. men 

panoraamtilm ein, der Panorämaiilm, 
-(e)s, -e, der Brõitwandfilm, -(e)s, 
-e ` 

panoraamkino tehn, das Breitwand- 
kino, -s, -8 

Pansion (korter ühes söögiga) die 
Pension [pä”sjo:n], -, -en 

pansionär (pansionil olija) der Pensio- 
när [päsjo..], a -e, der Köstgän- 


ger, -5, - 
want das Pfand, -(e)s, “er; panti pa- 
nema vt, panlima; panti mängima 
Pfänder spielen 
panter zool, der Panäber, -s, - 
pantima (panti panema) verpfänden 
tr., zum Pfand geben* fr, versõtzen 
t 


r, 

panfimine das Verpfänden, -s, die Ver- 
pfändung,. -, -en, das Versétzen, -s 

pantkiri maj. der Pfandbriet, -(e)s, -e 

pantomiim teatr. die Pantomime, -, -n, 
das Gebärdespiel, -(e)s, -e 

pahts (suur raske tükk) der große 
Klumpen 

pantsakas 1. subst, ol. pants; 2. adj. 
klumpig, schwer, 'klobig 

pantsatama (raskelt kukkuma) schwer 
Tallen* (s) 

pantser of. soomus 

pantserdama of, soomustama 

pantvang der Geisel, -s, - e. die Gei- 
sel, -, -n 

panus |) maj. die Einlage, -, -n; 2) 
pilil, der Beitrag, -(e)s, #e; (milles- 
segi) oma panust andma einen Bei- |» 


trag leisten (zu D); 3) (hasartmän- 
gus) der Einsatz, -es, ze 
panustama &in/setzen fr. 
paokil: ~ olema ganz wenig geöffnet 
(e. hälbgeöffnet e. hälbofien) sein* 


(s) 

paokile: ~ jätma ganz wenig geöffnet 
(e, hälbgeöfinet e. hälbolfen) las- 
sen* fr, 

paos of, pagu II 

paotama ein wenig (e. nicht ganz) 
öffnen fr. 

papa der Papa [pa’pa:], -s, -s 

papaaha (kõrge torujas karusmüts) die 
hohe Põlzmütze 

papagoi der Papagei, -en e. -(e)s, en 
e. -e, der Sittich, -(e)s, -e 

papi 1) (papake, taat) der Papi, -s, 
-s, der Vati, -s, -s, das Väterchen, 
-S, -; 2) (vanamees) der Alte, -n, 
-n, kõnek, der Opa, -s, -s 

papiljott van. die Papillöte [..’joto], 
=, H: der Löckenwickel, -s, -, der 

äarwickel, -s, - 

papinael der Päppnagel, -s, * 

papjemasee das Papiermache [papie: 
ma'fe:]), -s, -s e, Päppmache |... 
“S, -$ 

papliallee, paplipuiestee die Päppel- 
allee, -, ..een [. ’e:on 


appe, -, -n, (õhem) der Karton 
«AS, -s, -s e. Lion, a e 
(katuse) die Dächpappe, -, -n, die 
Teerpappe, -, -n 

papp II (vaimulik) der Pope, -n, -n, 
der grihodöxe Geistliche 

papnel bot. die Pappel, -, -n 

pappkarp die Päppschachtel, -, -n, der 
Bäppkasten, -s, - e, #, der Karton 
Loi, -s, -s e. [. torn], a e 

paprika bot. der Päprika, -s, -s, der 
rote Schötenpfeffer 

paps könek. der Vati, -s, -s, der Papä 
Ipa’pä], -s, -s 

papu lastek, das Pantöffelchen, -s, -, 
der weiche Säuglingsschuh, +(e)s, -e 

papüürus der Papýrus, -, ..ri 

paraad die Paräde, -, -n, die Trüppen- 
schau, — -en 

paraaditseina paradieren intr. 

paraadmarss der Parädemarsch, -es, 
e 

paraaduks der Häupteingang, -(e)s, 
CR 


paraadvorm die Gälauniförm, -, -en, 
die Parädeuniförm, -, -en 
paraadülikond der Parädeanzug, -(e)s, 


E H 
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paranduskatse 


parabool 1) geom. (kõverjoon) die 
Paräbel, -, -n; 2) kirj, (mõistujutt) 
die Paräbel, -, -n, das Gleichnis, 
-SES, -se 

paraboolne parabölisch 

paradeerima 1) (paraaditsema, toretse- 
ma, uhkeldama) paradieren intr., 
prunken intr. (mit D); 2) sjo, (pa. 
raadikorras esinema) paradieren 
intr, parädemäßig vorüber/ziehen* 
intr, (8) 

paradigma keelet, das Paradigma, -s, 
..men e, -ta 

paradiis das Paradies, -es, -e 

paradiisilind ornit. der Paradiesvogel, 
EN 

paradiisiõun der Paradiesapfel, -s, # 

paradiislik paradiesisch 

paradoks das Paradõx, -es, -e e. das 
Parädoxon, -s, ..xa 

paradoksaalne paradöx, widersinnig 

paradoksaalsus die Paradoxie, -, ..ien 
[i:n], die Widersinnigkeit 

parafiin das Paraffin, -s, -e 

parafraas kirj, muus, die Paraphräse, 
-, «n, die Umschreibung, -, -en 

parafraasima, parafraseerima para- 
phrasieren fr., umschreiben* fr, 

paragrahv der Parägrä: -en, -en 

parajalt (möödukalt) mäßig, gemäßigt, 
mit Maß, maßvoll 

parajasti 1) (momendil, antud hetkel) 
eben; tal ei ole ~ soovi teda näha 
er hat eben nicht den Wunsch, ihn 
zu seh(e)n; 2) (just sel momendil) 
geräde; inimesed olid ~ heina tege- 
mas die Menschen waren geräde bei 
der Heumahd; ma olin ~ lahkumas 
ich war geräde im Begriff hinäus- 
zugeh(e)n; 3) (just, äsja) geräde, 
eben, soeben; me m~~ lõpetasime töö 
wir haben eben erst (e. eben gerade 
e. jetzt eben e, so@ben) die Arbeit 
beendet; 4) (parajal mõõdul, mõõ- 
dukalt) mäßig, mit Maß, maßvoll; 
5) (täpselt) geräde, genäu; tal oli 
= nii palju raha, et koju sõita er 
hatte geräde (e. genäu) so viel 
Geld, um nach Hause zu fahren 

parajus die Mäßigkeit, die Enthält- 
samkeit 

parajuslane ` der Mäßigkeitsapöstel, 
ua 

paraku leider 

paralleel die Parallele, -, -n 

paralleeljoon o rööpjoon 

paralleelklass die Parallõiklasse, -, -n 

paralleelne parallöl (mit D) 

paralleelsus die Parallelität 


parallelism der 
..ismen 

parallelogramm geom. das Parallelo- 
grämm, -(e)s, -e 

paralüüs med., vet, die Paralyse, -, 
-n, die Lähmung, -, -en 

paralüüsima med, vet. paralysieren 
tr, lähmen tr, 

paralüütik med. der Paralytiker, -s, -, 
der (die) Gelähmte, -n, -n 

iline paralytisch, völlig ge- 


Parallelismus, -, 


parand die Präzisierung, -, en. das 
Korrektiv, -s, -e 

parandama 1)  (kaikist eset) äus/bes- 
sern fr, reparieren fr, flicken tr.; 
parandada laskma äusbessern las- 
sen* fr,, in Reparatür geben* fr,; 2) 
(vigu) verbessern tr., korrigieren tra, 
berichtigen tr.; 3) (maad) meliorie- 
ren tr., düngen tr.; 4) (tervist) wie- 
der/her/stellen tr.; 5) (haava) hei- 
len fr; 6) (ettepanekut) verbessern 
tr., berichtigen fr, ergänzen fr.; 7) 
(paremaks tegema) bessern tr., ver- 
bessern fr,; meelt m Buße tun* 

parandamatu 1) ünverbesserlich; 2) 
(ravimatu) ünheilbar; 3) (asenda- 
matu) ünersetzlich; az kaotus der 
ünersetzliche (e, ünwiederbringliche) 
Verlüst 

parandamatus 1) die Unverbesserlich- 
keit; 2) die Unheilbarkeit; 3) die 
Unersetzlichkeit; vf, parandamatu 

parandatav 1) verbésserlich, wieder- 
herstellbar; 2) (ravitav) heilbar; 3) 
(asendatav) ersetzbar 

parandatud ` verbessert, korrigiert; m 
trükk die verbesserte Auflage 

parandus 1) die Ausbesserung, -, -en, 
die Reparatür, -, -en, das Flicken, 
-5; parandusel olema in Reparatür 
sein* (s); 2) die Verbösserung, -, 
‚en, die Korrektür, -, -en, die Rich- 
tigstellung, -, -en, die Berichligung, 
=, ‚en, 3) die Melioratiön, -, -en; 4) 
die Wiederherstellung, die Bösse- 
rung; 5) die Heilung, -, -en; 6) die 
Verbesserung, -, -en, die Berichti- 
Er. die Ergänzung, -, -en; 
) die "Besserung, -, -en, die Ver- 
besserung, -, -en; of, parandama 

parandusasutus die Bösserungsanstalt, 
-, en 

parandusettepanek der Verbösserungs- 
antrag, -(e)s, “e 

paranduskatse der Verbösserungsver- 
such, -(e)s, e 


paranduskulu 
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paranduskulu die Inständsetzungskos- 
ten pl, die Ausbesserungskosten pl. 
paranduslik Bösserungs-, Straf- 

parandusmaja die Korrektiõnsanstalt, 
-, "en, die Besserungsanstalt, -, en, 
die AÄrbeitsanstalt, -, -en, das Ar- 
beitshaus, -es, “er 

parandustöökoda die Reparatürwerk- 
statt, -, ..stätten, die Ausbesse- 
rungswerkstätte, -, -n 

paraneja der (die) Genesende, -n, -n 

paranema 1) (haigusest) gesünden 
intr. (s), gesünd werden* (s), ge- 
nesen* intr, (s), sich erhölen; 2) 
(haava kohia) heilen intr, (8), ver- 
heilen intr. (s); 3) (olukorra kohta) 
sich bessern, besser werden" (s), 
sich verbessern 

paranemine 1) die Gesündung, die 
Genesung, die Erhölung, die Bösse- 
rung, die Wiederherstellung, die 
Konvaleszenz f..v..]; 2) die Hei- 
lung; 3) die Verbösserung, die Auf- 
besserung; ot. paranema 

paranoia med, die Paranoia 

paras 1) (sobiv) passend, geeignet, 
entspröchend; 2) (jalanõude, riiete 
kohta) passend, bequém; saapad on 
parajad die Stiefel sind richtig 
groß, die Stiefel passen; 3) (hinna 
kohta) erschwinglich, ännehmbar, 
ängemessen; 4) (kliima, kiiruse koh- 
ta) gemäBigt, mäßig; ~ aeg die 
rechte Zeit; m~ juhus die günstige 
(e. pässende) Gelegenheit; ~~ sulle! 
das ist dir recht gescheh(e)n!, das 
hast du verdient!; garajat silmapilku 
varitsema den günstigen Augenblick 
erhäschen 

parasiidikandja med., vet. der Para- 
sitenträger, -s, -, der Wirtsorganis- 
mus, -, +. men 

parasiiditsema = (parasiidina elama 
[inimese kohta]) nässauern intr., 
‚schmarötzen inir., ein schmarötzer- 
haftes Leben führen 

parasiit der Parasit, -en, -en, der 
Schmarötzer, -s, - DH 

parasiitlik parasilisch, parasitenhaft, 
schmarötzerisch, schmarötzerhaft 

parasitaarne biol, parasitär 

parasiteerima schmarötzen inir, als 
Pärasit leben A 

parasitism der Parasitismus, -, das 
Schmarötzertum, -(e)s 

parasjagu kõnek. vt. parajasti 5) 

parask das Trägklosttt, -(e)s, e e. 
-s, der Kübel, -s, - 2 


parastama (kahjuröömutsema) sché. 
deniroh sein* (s) (über A) 

parastav schädeniroh 

parasvööde geogr. die gemäßigte Zone 

parašütist der Fällschirmspringer, -5, 
- der Fällschirmer, -s, - 

parata: pole midagi ~ dabei ist nichts 
zu machen, das läßt sich nicht än- 
dern; ma ei saa sinna midagi ~ 
ich kann nichts dafür, ich kann 
nichts darän ändern 

paratamatu ünvermeidlich, ünausbleib- 
lich, ünabwendbar, zwängsläufig 

paratamatult ünvermeidlich, nötwendi- 
gerweise, zwängsläufig 

paratamatus die Unvermeidlichkeit, die 
Unausbleiblichkeit, die Zwängsläu- 
figkeit 

paratüüfus med, der Päratyphus, - 

pardal an Bord; oi. parras 

pardel der Rasierapparät, -(e)s, -e 

pardijaht die Entenjagd, -, -en 

pardikasvatus die Entenzucht 

pardilaut der Entenstall, -(e)s, “e, das 
Entenhaus, -es, “er 

pardiliha das Entenfleisch, -es 

pardimuna das Entenei, -(e)s, -er 

pardipoeg das Entenjunge, -n, -n, 
das Entlein, -s, - 

pardipraad der Entenbraten, -s, - 

parditibu vi. pardipoeg 

pardur der Barbier, -s, -e, der Friseur 
I. 28:r], -s, -e 

pareerima parieren fr, 

parem adj, 1) komp. (halvema vas- 
tand) besser; seda ~ desto besser, 
um, so besser; paremaks pidama 
(eelistama) vör/ziehen* Ae. bevõr- 
zugen fr., den Vorzug geben* (D); 
„paremaks tegema besser machen 47., 
verbessern fr.; 2) (vasaku vastand) 
recht; œ~ käsi die rechte Hand, die 
Rechte, -n, -n; paremat kätt zur 
rechten Hand, rechts, zur Rechten, 
rechter Hand; ~ pool (riidel) die 
rechte Seite; ~ pool! (käsklusena) 
rechts üml; paremal pool rechts, 
rechterseits, zur rechten Seite, zur 
Rechten, rechter Hand; paremale 
poole nach rechts, rechts; paremalt 
poolt von rechts, von der rechten 
Seite y ` 

parem adv. (pigemini) eher, lieber; ai 
hilja kui ei kunagi besser spät als 
nie; ~ surra kui alistuda eher (e, 
lieber) sterben als sich ergõben 

paremakäeline der Röchtshänder, -s, - 

paremal oi paremal pool 

paremale vf, paremale poole r 

` 


paremalt 
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paremalt vt, paremalt poolt 

paremik 1) (parem osa) der beste Teil 
(G), das Beste, -n; 2) (valimik) die 
Auswahl, die Auslese, die Elite, -, 
-n 

paremini besser, lieber 

paremkaitsja sport. der rechte Vertéi- 
diger, -s, = 

parempidi nach rechts 

parempoolne 1. adj. 1) réchtsseitig; 
2) pol. rechtsgerichtet; 2. subst. pol. 
der (die) Rechte, -n, -n 

paremsirge sport, rechter Geráder 

paremus der Vorzug, -(e)s, Ze der 
Vorteil, -(e)s, -e 

paremusjärjestus die Einstufung (nach 
der Leistung) 

parendama bessern fr., verbessern tr. 

parendamine das Bessern, -s, die Bes- 
serung, -, -en, das Verbessern, -5, 
die Verbesserung, -, -en 

parenema besser werden* (5) 

parentees keelet. die Parenthöse, -, -n, 
die Einschaltung, -, -en, der &inge- 
schaltete Satz 

parfümeeria die Parfümerfe, -, ..ien 


fon 
parfümeeriakaup die Parfümerieartikel 


pi. 
parfümeeriatööstus die Parfümerie- 
industrie, die Dúftstoffindustríe 


parfümeerima, parfüümima parfümíe- 
ren fr, mit Parfüm besprengen tr., 
wöhlriechend machen tr. 

parfüüm das Parfüm, -s, -e, der 
Dufistoff; -(e)s, -e, der Wõhlgeruch, 
-(e)s, "Ze, der Duft, -(e)s, Ze 

parfüümima parfümieren tr. 

pargas mer. die Barkässe, 

pargipink die Parkbank, 

parh tekst. der Barchent, -(e)s, -e 

pariisi Pariser; Pariisi Kommuun ajal, 
die Pariser Kommüne; ~ sinine das 
Pariser Blau 

pariislane der Pariser, -s, - 

parim adj. sup. der (die, das) beste, 
der (die, das) ällerbeste; parimal 
juhul bestenfalls, ällenfalls; parimas 
elueas in den besten Jahren 

paristama 1) plappern intr, babbeln 
intr.; 2) schachern intr, 

pariteet 1) (üheõiguslikkus) die Pari- 
tät, die Glšichberechtigung; pari- 
teedi alusel auf gleichberechtigter 
Gründlage; 2) (samaväärsus) die 
Parität, die Gleichheit, die Glšich- 
wertigkeit 

park I (puiestik) der Park, -(e)s, e 
e. -5 


park II (liiklusvahendite v. masinate 
kogu ning asupaik) der Park, -(e)s, 
-e e. -s; masinate ja traktorite ~ 
der Maschinen- und Traktörenpark, 
-(e)s, 
park II 


e 


E 
(nahaparkimine) das Gerben, 


“Si 
parkaine die Lohe, -, -n 
parkal der Gerber, -s, - 
parkalitöökoda die Gerberši, -, -en 
parketilõvi piltl, der Salönlöwe, -n, -n, 
der Bällöwe (poolitamisel Ball-löwe), 


-n, -n 

parkett das Parkétt, -(e)s, -e 

parkettima parkettieren tr, mit getä- 
feltem Füßboden verséhen* fr, 

parkettpõrand der Parkéttfußboden, 
dj 


parkhape keem, das Tannín, -s, die 
Gerbsäure 

parkima I 1) (nahka) gerben tr; 2) 
pilti. (peksma) verprügeln fr, 

parkima II (sõidukit) parken fr. 

parkimisplats (liiklusvahenditel) der 
Parkplatz, -es, Ze 

parkimisviis (naha kohta) das Gerb- 
verfahren, -5, - 

parkla der Parkplatz, -es, “e 

parklaev mer. die Bark, -, -en 

parknahk das Leder, -s, - 

parksepp ut. parkal 

parlament das Parlament, -(e)s, -e 

parlamentaarne, parlamentlik parla- 
mentärisch 

parlamentäär der Parlamentär, -s, -e, 
der Unterhändler, -s, - 

parm zool, die Bremse, -, -n 

parmas 1) (viljavihkude hunnik) der 
äufgeschichtele Gärbenhaufen; 21 
(lõigatud vilja sületäis) der Arm- 
voll (e. Schoßvoll) gemähten Ge- 
trõides; 3) (trobikond, salk) die 
Schar, -, -en, der Haufen, -s, - 

parmupill muus. die Mäultrommel, -, 
n 


parnass pilti, der Parnäß, .. asses, der 
Sitz der Musen 

parodeerima parodieren fr. 

parodist der Parodist, -en, -en 

paroodia die Parodie, -, ..ien [. 

parool die Paröle, -, “i 

parrakas bärtig 

parras mer. der Bord, -(e)s, -e; parem- 
poolne ~ das Steuerbord, -(e)s, -e; 
vasakpoolne ~ das Backbord, -(e)s, 
-e; üle parda heitma über Bord wer- 
fen* fr; pardal an Bord; pardale 
minema an Bord geh(e)n* (s); par- 


n] 


dale võtma an Bord nehmen* tr. 


pars 
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pars die Därrstange, 
Dröschscheune) 
part 1) die Ente, -, -n; 2) (isane) der 
Enterich, -(e) der Erpel, -5, - 
partei die Partei, -, -en; ~ liige of. 
parteilane j 
parteiaktiiv das Parleiaktiv L 207. -s, 
-s e, -e [..v..], die Parleifunktio- 
näre pl, 

W parteialgorganisatsioon die primäre 
Parteiorganisatiön, die Gründeinheit 
der Partei 

parteibüroo das Parteibürd, -s, -s 
parteidistsipliin die Parteidisziplin 
parteigrupp die Parteigruppe, -, -n 
parteiharidustöö die Partšischulung 
parteikaaslane der Parteigenosse, -n, 
n, die Parteigenossin, -, -nen 
parteikomitee das Partöikomitee, -s, -s 
parteikongress der Parteitag, -(e)s, -e, 
der Partšikongr6B, ..esses, ,. esse 
parteikonverents die Partöikonferenz, 
=, en 
parteikool die Parteischule, -, -n 
parteikoosolek die Parteiversammlung, 


— D (in ‚der 


„en 
parteilane das Partõimitglied, -(e)s, 
-er, der Parteigenosse, 
parteiline Partöi-, partei ig; ~ juh- 
timine die Partéiführung, die Par- 
tõileitung; ~ karistus die Part 
rüge, +, + 
auftrag, -(e)s, Ze 
parteilisus der Partöigeis 
Parteigesinnung, die Parteilichkeit 
parteiorganisaator der Parteiorgani- 
sátor, -8, ..ören 
parteiorganisatsioon dieMPartšiorgani- 
satiön, -, -en 
parteipilet das Parteibuch, -(e)s, “er 
parteipoliitiline parteipolitisch 
parteirakuke die Parteizelle, -, -n 
parteisisene parteiintern, innerparteilich 
parteistaaž die Dauer der Parteizuge- 
hörigkeit 
parteitu 1. adj. partšilos, ünparteiiisel 
2. subst, der (die) Partšilose, -n, 
-n, der (die) Unparteiische, -n, -n 
parteitus die Partšilosigkeit 
parteitöö die Partšiarbeit 


parteitöötaja der Partšiarbeiter, -s, -, 
der Partšifunktionär, -s, -e 

KA AS (tegevus) ` partõifeind- 
icl 


parter (teatris) das Parterre: [./te- 
r(ə)], -s [. ters], -s [.-ters] 


parteriloož die Parlerreloge erer 


en [ion]; üks ~ pesu eine 
Partie Wäsche; 5 (üks ming aai 
les, kaardimängus]) die Partie, -, 
..ien L i:n]; ~ lõppes viigiga die 
Partie endete mit Remis [ro'mi:] (e. 
únentschieden); partiid viiki mängi- 
ma remis [ro'mi:] machen; 3) (tus 
lus abiellumine) die Partie, -, ..ien 
[ion]; ta tegi hea. pa er 
machte eine gute Partie; 4) muus, 
die Partie, -, ..ien [.-i:an] 

partikkel gramm, die Partikel, -, -n 

partisan der Partisän, -s e, -en, ene 
der Partisäne, -n, -n 


partisaniliikumine die - Partisänen- 
bewegung, -, -en 

partisanisalk die Partisänenabtõilung, 
=, -en 

partisanisõda der Partisänenkrieg, 
-(e)s, -e 

partisanitsema nach Partisänenart 
handeln 


partisanlik partisänenhaft 

partitiiv gramm. der Partitiv [’par.., 
ti], se. [y] 

partitsiip gramm. das Partizip, -s, 
„ien Lon 

partituur muus, die Partitür, -, -en 

partner der Partner, -s, - 

partorg könek. ot. parteiorganisaator 

partsama heräus/platzen intr. (s) (mit 


partsell maj. die Parzelle, -, -n 

partsiaalne (osaline) partiäl, partiell, 
teilweise 

partsiaalpbjekt gramm. das Partiäl- 
objekt, -(e)s, -e 

partsiaalsubjekt gramm. das Partiäl- 
suhjekt, -(e)s, -e ä 

partsima im Schmutz waten intr, (s) 

parukas die Perücke, -, -n 

parukategija der Perückenmacher, -s, - 

parun der Barön, -s, -e 

parv I (kala) der Schwarm, -(e)s, 
že, der Zug, -(e)s, "Ze 2) (linnu: 
m~) der Schwarm, -(e)s, “e, die 
Schar, *-, -en, der Zug, -(e)s, “e; 

* 3) (putuka) der Schwarm, -(e)s, 
Ze 


parv 11) (palgin) das Floß, -es, “e; 
2) (üleveoks) die Fähre, -, -n 
parvekaupa schärenweise, häufenweise 
parvemees (ülevedaja) der Fährmann, 
-(e)s, -.. männer e. -.. leute 
parvepoiss, parvetaja der Flößer, -s, - 
parvetama (palke) flöBen ir. 
parvetus die Flößung,. -, -en, ‚das 


00:39], -, -n 
partii 1) (kaubasaadetis) die Partie, 


FlöBen, -s x 


e 


parvlaev 569 


paša 


parvlaev die Fähre, -, -n, das: Fähr- 
schiff, -(e)s, -e 
parvlema schwärmen intr. 


pasandama scheißen* intr, misten 
intr. (looma kohta) art 
pasha kulin, der pyramidenförmige 


Österkuchen aus Quark | 
pasjanss (kaardiladumine) die Pa- 
tience [pa’sjä:s], -, -n [..son], das 
Gedüldspiel mit Karten 
pask (roe) der Kot, -(e)s, die Exkre- 
mente pl. 1 
pasknäär ornit. der Eichelhäher, -s, - 
paskvill das Pasquill, -s, -e ia 
paslik subst. die Wöllkapüze (mit 
langen Enden), der Baschlik, -s, -S 
paslik (sünnis, Sobiv) passend, paß- 
lich, schicklich, ängemessen 
paslikkus die Schicklichkeit, die An- 
gemessenheit d 
pasmas (lõngavihi osa) die Fitze, -, 


-n 

paspartuu der (das) Passepartout 
[paspar'tu:], -$, -$ í 

pasportist der Beämte für die Aus- 
fertigung von Pässen (Ausweisen) 

pass 1) (isikutunnistus) der Paß, 
Passes, Pässe, der Personálausweis, 
-es, -e; 2) (masina vm. tunnistus) 
der Registrierschein, -(e)s, -e, die 
Registrierkarte, -, -n, die Kennkarte, 
„on 

passaaž die Pässage [..’sa:30], -, -n, 
der Durchgang, -(e)s, Ze 

passaat, passaattuul meteor. der Pas- 
sát, -(e)s, -e, der Passätwind, -(e)s, 
-e 

passiiv gramm. das Passiv, 

‚|, die Leideform Ki 


-5, -è 
n 


passi t n 
passija die- Aufwärterin, -, -nen, die 
Wärtefrau, -, -en > 
passikontroli die Páßkontrólle, -, 9 
passilaud das Anmeldeamt, -(e)s, “er 
passima 1) (sobima) passen infr.; nii 
ei passi kõnelda so zu reden paßt 
sich nicht (e, schickt sich nicht); 
2) (selga v. jalga proovima) än/- 
probieren fr., än/passen tr.; 3) tehn. 
än/passen fr, zusämmen/passen tr., 
&in/passen d 4). (kaardimängus) 
passen intr; 5) (võõras korteris ko- 
ristajaks käima) äuf/warten intr. 
(D), bedienen tr.; 6) kõnek, (vahti- 
ma) gaffen intr., gucken infr. 
passimine 1) das Passen, -s; 2) das 
Anprobieren, -s, die Anprobe, -, -n, 
das Anpassen, -s; 3) das Zusäm- 


menpassen, -s; 4) das Passen, -s; 
5) das Aufwarten, -s, das Bedienen, 
“s; 6) das Gaffen, -s, das Gucken, 
-s: of, passima 

passiosakond die Abteilung zur Aus- 
fertigung von Ausweisen, die 
Päßstelle, -, -n 

passipilt das Paßbild, -(e)s, -er 

passistama mit einem Pass (Ausweis) 
versõhen* fr, 

passisüsteem das Päßsystem, -s 

passiva maj. Op (ettevõtte v, asutuse 
võlad ja kohustused) die Passiva 
[./si:va] e. Passiven [..'si:von] 
pl, die Schulden pl, die Verbind- 
lichkeiten pl; 2) (bilansi parem 
pool) die Häbenseite, -, -n 

pasta die Paste e, Pasta, ten 

pastapliiats der Kügelschi 

pasteet kulin, die Pastete, 

pastel der sandälenartige Bäuern- 
schnürschuh, der Bundschuh, -(e)s, 


-e 

pastell kunst, 1) (värvipulk maalimi- 
seks) der Pastéllstift, -(e)s, -e; 2) 
(värvipulkadega tehtud maal) das 
Pastll, -(e)s, -e 

pastelljoonistus kunst. “die 
zeichnung, -, -en 

pastellmaal kunst, das Pastell; -s, -e, 
das Pastõllgemälde, -s, - 


Pastell- 


pastellpliiats kunst, der Pastellstift, 
-(e)s, -e A 

pastelltoon der Pastellton, -(e)s, “e, 
der zarte, helle Farbton 

pastellvärv die Pastellfarbe, -, -n 

pastinaak bot. der Pästinak, -(e)s, 


-e 

pastor kirikl. der Pastor [pas .., 
toir], Aren, harv, ..óre, 
Pfarrer, -, der Geistliche, 

pastoraal kirj, muus., kunst. das Pas- 
toräle, -(s), -(s) e. die Pastoräle, 


-, -(n 

pastoraat das Pastorät, -(e)s, -e, das 
Pfarrhaus, -es, “er, die Pfarrei, -, 
-en 

pastöriseerima pasteurisieren [..18..] 
tr. 

pasun muus, die Posäune, -, -n, die 
Trompõte, -, -n; pasunat puhuma 
posäunen inír, trompeten intr., die 
Trompete blasen* 

WOEN van. das 

pasunapuhuja der Trompeter, -s, - 

pasundama pilti. äus/posaunen fr, an 
die große Glocke hängen fr. 

paša der Pascha, -s, -S 


Bläsorchester 


patakas 
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patakas (raha, paberit) der Haufen, 


-5, -, die Menge 
pataljon sju. das Bataillon [..tal- 
join], -5, -e 
pataljonikomandör sjv. der Bataillons- 
kommandeur __[bataljo:nskoman- 
"doc, -s, -e 
patarei die Batterie, -, ..ien [..iton] 
patareikomandör sju, der Batteriechef 
Jl, -s, -s 


pateetiline pathötisch 

patent jur. das Patent, -(e)s, -e 

patenteerima, patentima patentieren fr, 

patentlukk das Patentschloß, .. osses, 
+ ÖSSET 

paterdama (vees, poris) plan(t)schen 
intr, waten intr, patschen intr, 

patineerima keem, kunst. patinieren 


tr. 
patinka kõnek, der (grobe) Hälbstie- 
fel, «s, -, die Ale g -n LE 
patoloog med., vet, der Patholög(e), 
gen, .. gen 
patoloogia med., vet. die Pathologie 
BET See 
atrama lobisema lappern 
intr., schwatzen D sei) E 
patriarh 1) (esivanem) der Patriärch, 
«en, «en, der Stämmvater, -s, *; 2) 
kirikl, der Patriärch, -en, -en ” 
patriarhaalne patriarchälisch 
patriarhaat ajal, das Patriarchät, -(e)s, 


Ki 
patriits ajal, der Patrizier [..ior], 
NI 


patrioot der Patriöt, -en, -en 

patriootiline, patriootlik patriötisch 

patriotism der Patrioffšmus, - 

patronaaž der Schutz, -es, das Patro- 
nätsrecht, -(e)s 

patronaažiõde med. die Patronäts- 
schwester, -, -n, die Besüchsschwe- 
ster, -, -n 

patroneerima patronisieren 

patroon der Patrón, -s, -e 

patrull sjv. die Patrouille [.‚truljo], 
~ -n, die Streife, -, -n, die Stréif- 
wache, -, -n 

patrullima sjo. patrouillieren, [.. trul- 


r. 


Ir. Lian, 
pats I (juuksepalmik) der Zopf, - 

"e, die Flechte, -, ne re 
pats II (löök peopesale) der “Klaj 

-es, -e, der Patsch, -es, -e ai 
patsahkam, patsakas vf. patakas 
patseerima kõnek. vi. jalutama A 
patserdama (poris, vees) plan(t)schen 


patsient der Patient [..'tsjeni K 
-en, der (die) Ser SCH a sl 
patsifism pol, der Pazifismus, - 
patsifist pol. der Pazifist, -en, -en 
patsifistlik pazifistiseh 

patsima plan(t)schen intr, waten 
VE patschen infr., kõnek, wetten 

Io 

patsipael das Zopfband, -(e)s, “er 

patsuma patschen intr., klatschen intr. 

patsutama schlagen* (auf A), klopfen 
(auf A); õlale ~ auf die Schulter 
schlagen* (e. klopfen) (D); reiele m 
SR E Ee schlagen* (D) 

patsutus der Schlag, -(e)s, “e, 
Klopfen, -s Sr Ze 

patt [patu] die Sünde, -, -n, das Ver- 
gehen, -s; pattu kahetsema Buße 
tun, bereuen fr; patule anduma 
pilti, dem Laster frönen infr.; patu- 
ga pooleks (vaevalt) mit Mühe und 
Not, mit Ach und Krach 

patt [pati] (males) das Patt, -s, -$ 

E kirikl. der Sündenfall, 
-(e)s; Ze 

patuelu das Sündenleben, -s 

patujutt göttloses Zeug, lose Reden 
pl; patujuttu ajama (e, rääkima) 
göttloses Zeug reden, lose Reden 
führen 

patukahetseja der Büßer, -s, - 

patukahetsus die Reue, die Buße, -, -m 

patukoorem die Sündenlast, -, -en 

patukott pilil. der alte Sünder 

patukustutus kirikl, ajal. der Sün- 
denerläß, ..asses, die Sündenver- 

ajal, die Indulgenz, -, -en 

` adj. sündig, sündenvoll, 
sündhaft; 2, subst. der Sünder, -s, 
s; paadunud ~ der härtgesottene 
(e. verstöckte) Sünder 

patuoinas pilti. der Sündenbock, -(e)s, 
S / 


paturegister das Sündenregister, -5, - 
patustaja der Sünder, -s, - 
patustama sündigen (gegen A), sich 
versündigen (gegen A), sich ver- 
geh(E)n* (gegen A) 
patustus die Versündigung, -, -en 
patuta sündenlos, ünschuldig 
paugupealt (otsekohe) momentán, 
Angenklicklieh, im Nu, im Händum- 
drehen, in einem Augenblick, Knalt 
und Fall 
paugutama 1) knallen inir.; 2 üssi 
schießen* intr. deel 
paugutamine 1) das Knallen, — 2) 
(relvast) das Schießen, -s, die Schi 


intr., patschen intr. 


Berši, -, -en ` 
` 
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peaasjalikult 


pauk (püssist) der SchuB, Schusses, 
Schüsse, der Knall, -(e)s, “e; kõlas 
pauk es fiel ein Schuß 

paukelavhõbe keem. das Knällquecksil- 
ber, -s 

paukgaas keem, das Knallgas, -es, -e 

paukhernes (haril, pl.) die Knällerbse, 


-n 

paukpadrun die Plátzpatróne, -, -n, die 
blinde Patróne 

paukuma 1) knallen intr, krachen 
intr; 2) pilti. (kärkima) wettern 
inir., laut schelten* fr.; pakane pau- 
gub es friert Stein und Bein; pau- 
kuv pakane die grimmige (e. 
schnéidende) Kälte 

paun 1) (seljakott) der Ranzen, -s, - 
das Felleisen, -s, -; 2) sjv. der Tor- 
nister, -5, - 

pauper der Pauper, -s, -; könek., halv. 
der Häbenichts, - (e. -e5), - 

pauperism der Pauperismus, - 

paus die Pause, -, -n 

pauseerima (pausi pidama, vaikima) 
pausieren (ir, pausen intr, 

pausima (kalkeerima) pausen fr. 

pauspaber das Päuspapier, -8, -e 


paušaalne = (kogusummas, tervikuna 
makstav) pauschäl, in Bausch und 
Bogen 


paušaalsumma die Pauschälsumme, -, 
-n, die Päuschsumme, -, -n, der 
Päuschbetrag, -(e)s, Ze 

paviljon der Pävillon [.. viljö:], -s, -$ 

pea subst. 1) (elusolendil) der Kopf, 
-(e)s, Ze m ees Kopf vorän; mu 
m ei jaga ich begréife nicht; ~ 
huugab mir brummt der Kopf; ~ 
käib ringi mir schwindelt, mir ist 
schwind(e)lig; m~ lõhub otsas (va- 
lust) mir brummt der Kopf, mir 
schmerzt der Kopf; ~ norgus mit 
hängendem Kopf; = võrra pikem 
olema um einen Kopf überrägen tr., 
überlögen sein* (s) (D); pead kao- 
tama pilti, den Kopf verlieren*; pead 
looma (vilja kohta) Ähren treiben*, 
in die Ahren schieBen* intr. (s); 
pead noogutama mit dem Kopi 
nicken infr.; pead parandama (pä- 
rast pummeldamist) den Rausch (e. 
den Kätzenjammer) = vertrõiben*; 
pead segi ajama piltl, den Kopf ver- 
drehen; pead vangutama den Kopf 
schütteln; pead selga ajama pilil. 
den Kopf in den Nacken werien*; 
tal on kübar peas er hat einen Hut 
auf; heast peast mir nichts, dir 


nichts; noorest peast in der Jugend, 


in Jungen Jahren; pimedast peast 
blindlings; ta on peast põrunud er 
ist nicht richtig im Kopf, es ist bei 
Ve mit) ihm nicht ganz richtig im 
berstübchen, er ist übergeschnappt, 
er hat einen Vogel; peast arvutama 
im Kopf rechnen; peast ütlema äus- 
wendig äuf/sagen tr; (kellelegi) 
pähe andma ` pilt. ` den Kopf 
waschen* (D), jm. eine Abfuhr er- 
téilen; pähe panema (peakatet) äuf/- 
setzen fr.; see jäi mulle pähe das 
habe ich behälten, das ist mir im 
Gedächtnis haften geblieben; pähe 
saama piltl. einen Rüffel beköm- 
men*, gerüffelt werden* (s), könek, 
eins aufs Dach kriegen, etwas äb/- 
bekommen", eine Abfuhr erhälten*, 
sich (D) eine Abfuhr holen; pähe tu- 
lema &in/tallen* (5); muile tuli mõte 
pähe ich kam auf den Gedänken; 
pähe tuupima könek, pauken intr., 
ochsen intr., büffeln intr., ein/pauken 
tr., sich (D) õin/pauken fr, pähe 
võtma (endale) sich (D) in den 
Kopf setzen tr.i pähe õppima äus- 
wendig lernen Ir.; 2) (noar, kahv- 
li~) der Stiel, -(e)s, -e, das Heft, 
-(e)s, -e; 3) (naela, kruviw) der 
Kopf, -(e)s, Ze 

pea adv. (varsti) bald 

pea!, pea kinni! stopp, halt! 

peaaegu beinah(e), tast; ta pidi ~ 
uppuma er wäre fast ertrünken 

peaaine das Hauptfach, -(e)s, “er 

peaaju das Gehirn, -(e)s, -e, das 
Hirn, -(e)s, -e 

peaajupehmumus med. die 
erweichung, -, -en 

peaajupöletik med, die Gehirnentzün- 
dung, =, -en 

peaajupõrutus med, die Gehirnerschüt- 
terung, -, -en 

peaajurabandus med. der Gehirnschlag, 
-(e)s, “e, der Hirnschlag, -(e)s, "e 
die Apoplexie, -, ..ien |..i:on], der 
Insült, -(e)s, -e 

peaalune 1. subst. die Kõpfstelle, -, -n, 
die Kõpfunterlage (beim Schlafen), 
-, -n; 2. adj, unter dem Kopf be- 
findlich, Kopf- 

peaallikas die Häuptguelle, -, -n 

peaarst der Chefarzt [[ef.], -es, 
der Öberarzt, -es, “e 

peaasi die Häuptsache, -, -n; see on 
= das ist die Häuptsache, das ist 
der springende Punkt 

peaasjalikult häuptsächlich, 
Häuptsache 


Gehirn- 


EN 


in der 


peaassamblee 
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peale põrutama 


e 


peale raputama 
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pealkirjastama 


peaassamblee die Völlversammlung, -, 


-en 
peaauk (kleidil) der Hälsausschnitt, 


-(e)s, -e 

pead-jalad pi. (koos) dichtgedrängt 

peadmurdev kópfzerbrechend 

peadpidi mit dem Kopi vorän, kõpi- 
über 

peadpööritav  piltl. 
schwindelerregend 

peaeesmärk das Hauptziel, -(e)s, -e 

peaehe der Kopischmuck, -(e)s 

peagi bald 

peahaav die Köpfwunde, -, 

peahari die Köpfbürste, 
Häarbürste, -, -n 

peahojak, peahoid die Köpfhaltung 

peahoone das Häuptgebäude, -s, - 

peainsener der Chefingenieur [’fefin- 
senjg:r], a -e 

peajaam der Häuptbahnhof, -(e)s, "Ze 

peajoon die iptlinie Lal, -, -n, 
die Generällinie [..io], -, -n; pea- 
joontes in Umrissen 

peakangelane der Haupiheld, en. -en 

peakapsas der Kopikohl, -(e)s, der 
Weißkohl, -(e)s 

peakasutus mets, die Häuptnutzung 

peakate die Köpfbedeckung, -, -en 

peakirik der Dom, -(e)s, -e, die Döm- 
kirche, -, -n 

peakohtunik sport, der Häuptrichter, 
-8, -, der Häuptschiedsrichter, -s, - 

peakoosolek die Generälversammlung, 
-, «en, die Häuptversammlung, -, ep. 
die Berichterstattungsversammlung, 
~ -en 

peakorter sju. das Häfptquartier, -s, 


schwindelnd, 


-n 
-n, die 


-e 

peaküsimus die Häuptirage, -, -n 

peal 1. posip. auf (D), an (D); laua 
» (laual). auf dem Tisch; seina ~ 
(seinal) an der Wand; südame ~ 
(südamel) auf dem Herzen; 2. adv. 


oben 
pedlagi der Scheitel, -s, -; pealaest 
jalatallani vom Scheitel bis zur 


Sohle, von oben bis unten, vom 
Wirbel bis zur Zehe e 
pealause gramm, der Hauptsätz, -es, 


pealdis, die Aufschrift, -, -en 

peale 1. postp. 1) auf (A), an (A); 
laua ~ (lauale) auf den Tisch: 
seina = (seinale) an die. Wand; 2. 
prep. 1) (välja arvatud) außer (D); 
m~ minu außer mir; nv selle außer 
dém; ~ ühe alle bis auf einen; 3. 


adv. (verbi järel käskivas kõneviisis): 


olgu ~! eut, schönl, schon guth 
es sel, meinetwšgen!, õinverstan: 
dent: tulge ~! kommt (e, kommen 
Sie) nur! } 
peale ajama (peale sõitma) überfäh- 
ren* ir.; (kellelegi) hirmu ~ Angst 
ën (D), Furcht &in/flößen 


peale hakkama án/fangen* intr. (mit 
D), beginnen* intr. (mit D), unter- 
nehmen* fr,; mida pean ma sellega 
was soll ich damit änfangen?; 

ga ~ mit der Arbeit beginnen*, 

hakakem peale! fangen wir ant 
mida sa kavatsed nüüd peale haka- 
ta? was gedõnkst du jetzt zu unter- 
nehmen? 

peale hõõruma &in/reiben* fr, 

peale hüppama springen* (s) (auf A, 
in A); ka pilti, 

peale jääma (ülekaalu saama) die 
Oberhand gewinnen* 

peale kaebama än/klagen fr. (G, we- 
de ka 

peale kargama 1) vf, peale hüppama; 
2) ot peale käratäma er 

peale karjuma än/schreien* tr, än/- 
schnauzen fr, 

peale kerima äuf/wickeln fr., äuf/win- 
den* fr, 

peale kirjutama überschreiben* fr,, mit 
einer Aufschrift versehen* fr, 

peale kleepima äuf/kleben fr. (auf A), 
än/leimen tr, (auf A), bekleben tr. 

peale käima züdringlich (e. äufdring- 
lich) ` werden" (s), sich äuf/drän- 
gen D), bedrängen tr, zü/setzen 
intr, (D) 

peale käratama än/schreien* ir., 
brüllen fr, 

peale laadima beläden* fr. (mit D), 
(laevale) befrächten fr,» (kaupa) 
verläden* fr, 

peale laduma äuf/häufen fr., äuf/tür- 
men fr, äuf/schichten tr.” äuf/bür- 
den fr. 

peale minema 1) (bussile, tongile, 
veokile) Gin/steigen* intr. (s) (in 
A); 2) (laevale) sich &in/schiffen 

peale määrima äuf/streichen* fr., Auf/- 
paren fr, bestreichen* tr. 

peale panema 1) (näit. kompressi 
äuf/legen tr.; 2) (kohustusi, ATA 
äuf/erlegen fr, 

peale passima kõnek. äuf/passen intr. 
(auf A), äuf/lauern fr. (D), be- 
läuern tr, 

peale põrutama än/herrschen fr., än/- 
iahren* fr, ` 


än/; 


peale raputama, peale riputama äuf/- 
schütten fr., bestreuen fr. 

peale sattuma ertäppen fr. (bei D), 
erwischen ir. (bei D), überrümpeln 
ir, (bei D 

peale sundima äuf/zwingen* tr., äul/- 
drängen fr., äuf/binden* fr., äuf/- 
halsen tr, än/schmieren fr. 

peale suruma äuf/drücken fr, (auf A), 
drücken fr, (auf A), pressen tr. (auf 
A), pilil. drängen ir., bedrängen tr. | 

peale sõitma (kellelegi) vf. peale aja- 
ma 1) 

peale tikkuma sich äuf/drängen, äuf- 
dringlich sein* (s); mulle tikub uni 
peale mich schläfert, ich bin schläf- 
rig 

peale tulema (bussile, rongile, veokile) 
ein/steigen* intr, (s) (in 

peale tungima än/greiien* tr., än/fal- 
len* ir, überfällen* ír., her/fallen* 
intr, (s) (über A 

peale tõstma heben* fr, (auf A) 

peale tükkima vi. peale tikkuma 

peale viskama 1) ([mantlit jne) õl- 
gadele võtma) über/werfen* tr., 
üm/legen fr.; 2) sport. (näit. korv- 
pallimängus) &in/werfen* fr. 

peale vötma (söidukile) mitfahren las- 
sen* fr. 

pealegi 1) zudem, außerdem; ta nae- 
rab ~ er lacht noch obendrein; 2) 
(peale): olgu ~! of, peale 3. adv. 

pealehakkamine 1) (algus) der An- 
fang, -s, "e, der Beginn, -(e)s, das 
Beginnen, -s; julge ~ on pool võitu 
irisch gewägt ist halb gewönnen; 
2) (algatusvõime) die Initiative 
L Ati:va], der Unternehmungsgeist, 
-es 

pealekaebaja der Kläger, -s, ™, 
Beschwerdeführer, -s, -, der Ange- 
ber, a - 

pealekaebus die Anklage, -, -n 

pealekauba obendrein, obendräuf, als 
Zügabe N 

pealekäimine die Züdringlichkeit, die 
Aufdringlichkeit 

pealelaadimine das Beläden, -s, die 
Belädung, -, en, das Beirächten, 
-s, die Beirächtung, -, -en, das Ver- 
läden, -s, die Verlädung, -, en: vt. 
peale laadima 

pealelaadimisplats der Lädeplatz, -es, 


pealelõuna vt, pärastlõuna 
pealelõunane vt. pärastlõunane 
pealelööja der Hämmerschmied, -(e)s, 


i 
| pealistikku übereinänder, aufeinänder 
| 


pealeminek 1) (bussile, rongile, veo- 
kile) das Einsteigen, -s; 2) (lae- 
vale) das Einschilfen, -s, die Éin- 
schiffung, -, -en 

pealepoole nach oben hin 

pealetikkuv vt, pealetükkiv 

pealetikkuvus ut, pealetükkivus 

pealetulek 1) (bussile, rongile, veo- 
kile) das Einsteigen, -s; 2 (laeva- 
le) das Einschiffen, -s, die Einschif- 
fung, -, -en 


| pealetung der Angriff, -(e)s, -e, die 


„m pealetungi 


Offensive [.. v. 
än/setzem 


algatama zum Angriff 
intr, 

pealetungija der Angreifer, a - 

pealetungisõda der Angriffskrieg; 
-(e)s, -e, der Ofiensivkrieg, (e)s, 
-è 

pealetungiv ángreifend, offensiv, ag- 
gressiv 

pealetükkiv (inimese kohta) züdring- 
lich, äufdringlich, lästig, 

pealetükkivus die Züdringlichkeit, die: 
Auidringlichkeit, die Lästigkeit 

pealevise sport, (korvile [korvpalli- 
mängus]) der Einwurf, -(e)s, “e 

pealiige gramm. (lauses) das Häupt- 
satzglied, -(e)s, -er 

pealiin pol, die Generällinie DI 

pealik (juhtija) der Anführer, -s+ 
-, der Häuptling, -s e; 2) (ülem) 
der Vörgesetzte, -n, -n 

pealinlane der Größstädter, -s, -, der 
Bewõhner der Hauptstadt 

pealinn die Hauptstadt, -, “e A 

pealis (pealmine osa) der öbere Teil, 


der (das) Oberteil, -(e)s, e oi 
pealsed 

der | pealisehitis ehit. der Aufbau, -(e)s; 
“ten, der äufgestockte Teil eines 


Hauses; filos. der Überbau, -(e)s; 


-e 

pealiskaudne óberflächlich, flüchtig 

pealiskaudsus die Öberflächlichkeit, die 
Flüchtigkeit 

pealiskiht die Oberschicht, -, -en 

pealiskiri vf, pealdis 

pealispind die Oberfläche, -, -n 

pealisriie, pealisrõivas der Mantel, -5, 
=, der Überzieher, -5, - 

pealistama überdöcken fr., beziehen” 
tr, beschlägen* fr. 

pealkiri die Überschrift, -, ep, der 
Titel, -s, -, die Aufschrift, -, -en 

pealkirjastama betiteln fr., eine Uber- 


-e, der Züschläger, -5, - 


schrift geben" (D) 


pealmaakaevandamine 
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pealmaakaevandamine 
Tägebau, -(e)s, -e 

pealmine öber, höher 

pealpool öberhalb (G); ~ silda óber- 
halb der Brücke 

pealpoolne öbere 

pealsed pl. 1) (juurviljal) das Kraut, 
-(e)s, “er; 2) (kartulil) das Kartöf- 
felkraut, -(e)s, er; 3) (jalatsitel) 
das Oberleder, -s, das Võrderblatt, 
-(e)s, “er 

pealt posip, von (D); laua ~ vom 
Tisch; kõik kopika ~ maksma alles 
‚auf Heller und Pfennig bezählen; 
varguse ~~ tabama beim Diebstahl 

Gen LA 

pealt kuulama än/hören tr., zü/hören 
intr. (D); salaja ~ horchen intr. 

pealt nägema Augenzeuge sein* e), 

pealt vaatama zü/schauen intr, (D), 
zü/seh(e)n* intr. (D) 

pealtharimine agr, die Bödenbearbei- 
tung mit wühlenden Geräten 

pealtkuulaja der Zühörer, -s, -, der 
Õhrenzeuge, -, -n; salaja ~ der 
Horcher, -s, - 

pealtnägija der Augenzeuge, -n, -n 

pealtnäha änscheinend, scheinbar, dem 
Anschein nach 

pealtpoolt von oben 

pealttuule  luvwärts [/lwf..], dem 
Winde zügekehrt 

pealtuulekülg die Luv [lu:f], die Luv- 
seite ['lu:f..], die Windseite des 
Schiffes 

pealtvaade der Blick (die Sicht) von 
oben 

pealtvaataja der Züschauer, -s, - 

ipealtvaatajaskond die Zuschauer pl, 

pealtväetamine agr. die Köpfdüngung, 


mäend, der 


en. 

pealtväetis agr, der Köpfdünger, -s, - 

pealtväetus vi. pealtväetamine 

pealuu vt. kolju 

pealuumurd vi, koljumurd 

ipealvee Überwasser, -, über der Wäs- 
seroberfläche befind 
Wässerspiegel liegend, auf dem 
Wasser schwimmend H 

pealöök der Hauptschlag, -(e)s, ze 

peamagistraal (liin) die Häuptverkehrs- 
linie [..io], -, -n, die Häuptver- 
kehrssiraße, -, -n, die Häuptver- 
kehrsader, -, -n 

peamast mer. der Großmast, -es, te 
e, -en 

peamees 1) der Anführer, -s, -, halv. 
der Rädelsführer, -s, -; 2) (eestve- 


ich, über dem, 


daja) der Führer, -s, -, der Leiter, 
ds, 

peamine häuptsächlich, Haupt-, wésent- 
icl 


peaminister der Premierminíster 
[pro'mje:..], -s, -, der Minister: 
Präsident, -en, -en 

peamiselt häuptsächlich, vor allem 

peamurdmine pilti, das Kõpizerbre- 
chen, -s 

peamöte der Gründgedanke, -ns, -n 

peanahk die Kopfhaut, -, Ae 

peanoogutus das Köpfnicken, -s, die 
Neigung des Kopfes 

peanupp könek. der Kaptus, - 

peanöue die Gründforderung, -, -en 

peaosa die Häuptrolle, -, -n: m eten- 
dama (e. mängima) die Häuptrolle 
spielen, die führende Rolle haben*; 
pilti. das große Wort führen; pea- 
osas esinema in der Häuptrolle 
äuf/treten* (s) 

peaots of. peats 

peaparandus das Käterschnäpschen, 
Sek 

peapesu 1) die Köpfwäsche, -, -n; 2) 
piltl, (noomitus) der Verweis, -es, 
-e, die Rüge, -, -n, der Rüffel, -s, 
~; perekondlik ~ die Gardinenpre- 
digt, -, en: ~ tegema (noomima) 
den Kopf waschen* (D) 

peapesuvesi das Köpfwaschwasser, -s 

peapiiskop kirikl, der Erzbischof, -5, 
e 


peapoolne: voodi ~ osa das Kópfende, 
-s, en (des Bettes) 

peapostkontor das 
-(e)s, “er 

peaprokurör der Generälstaatsanwalt, 
-(e)s, -e e. Ze 

peaproov die Generälprobe, -, -n, die 
Häuptprobe, -, -n 

peapuudus der Häuptmangel, -s, # 

peapõhjus der Häuptgrund, -(e)s, “e, 
die Häuptursache, -, -n 

peapööritus der Schwindel, -s, -, der 
Taumel, -s, - 

pearaamat maj. das Hauptbuch, -(e)s, 
“et, das Großbuch, -(e)s, “ers 

pearaamatukogu die’ Fundamentäl- 
bibliothek, -, -en 

pgaraamatupidaja maj. der Häuptbuch- 
halter, -s, -, der Öberbuchhalter, 
-5, - 

pearaha ajal. die Kõpisteuer, -, -n 

pearaskus die Häuptschwierigkeit, -, 


Häuptpostamt, 


-en . 
pearõhk fon, der Hauptton, -(e)s, Ze 
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peaviga 


pearöhuline (silp) den Hauptton tra- 
gend 


ätik, pearätt das Kopftuch, -(e)s, 

er 

peasalat der Köpfsalät, -(e)s, -e 

peasekretär der Generälsekretär, -s, -e 
issekäik der Häupteingang, -(e)s, 


peast 1. subst. vi. pea I 1); 2. adu. 
äuswendig, aus dem Kopf 

peastaap sjv. der Generäistab, -(e)s, 
e 


peastarvutamine das Köpfrechnen, -s 

ündmustik die Häupthandlung 

ü die Hauptschuld 

üdlane der (die) Häuptschuldige, 
-n, -n 

peata 1) (peatu) kopilos; 2) pilti. 
kopflos, verwirrt, fässungslos, kon- 
füs, perplex 

peatakistus das Häupthindernis, -ses, 
-se 

peatama 1) (kinni pidama) án/halten* 
tr., halten* fr., stoppen fr.; 2) (seis- 
ma panema) zum Stehen (e. Still- 
stand) bringen* fr.; masinat ~ die 
Maschine äb/stellen; 3) (lühikeseks 
ajaks) äuf/halten* tr, zurück/hal- 
ten* fr,, unterbrechen* fr, 

peataolek die Verwirrung, die Fäs- 
sungslosigkeit 

peataud vi. nölg 

peatee der Hauptweg, -(e)s, e 

peateema das Häuptthema, -s, .. men 
e. .. mata 

peategelane die Häuptpersön, -, -en, 
der Hauptheld, -en, -en 

peategevus die Häupibeschäfligung, -, 


-en 
peategur der Háuptfaktor, -s, .. õren 
peateos das Hauptwerk, -(e)s, *e 
peatingimus, die Gründbedingung, -, 


-en 

peatoidus van. die Ernährung, der 
Lõbensunterhalt, -(e)s 

peatoimetaja der Häuptschriftleiter, -s, 
~, der Häuptredakteur Led, -5, 
-e, der Chefredakteur Lg, -s, 
e 

peatrepp die Häupttreppe, -, -n 

peats (voodil) das Köpfende, -s, -n 

peatrie: peatse jällenägemiseni auf 
bäldiges Wiederseh(e)n 

peatselt bald 

peatu vi. peata 

peatuma 1) stõh(e)n/bleiben* intr. 
(s), ‚hält/machen inír., än/halten* 
intr, halten* intr; 2) (lühikeseks 
ajaks) ` still/steh(e)n* intr. (s), 


peauks der Häupteingang, -(e)s, 
peavaht die Häuptwache, -, -n 
peavalitsus die Häuptverwaltung, — 


stõh(e)n/bleiben* intr. (5), stockem 
intr, ins Stocken geräten* intr, (s), 
än/halten* intr., inne/halten* intr., 
stecken/bleiben* intr. (s); ~ reisil 
Station machen; masin peatub die 
Maschine bleibt steh(e)n; hobune: 
peatub das Pferd bleibt steh(e)n;. 
auto peatub das Auto hält an; kü: 
muse juures — bei der Frage ver- 
wäilen; ta jäi selle plaani juurde ~ 
er entschied sich für diesen Plan 


peatumatu ünunterbrochen, unterbré-- 


chungslos, ünaufhörlich, ünaufhalt- 
sam 


peatunnistaja der Häuptzeuge, -n, -n 
peatunnus das Häuptmerkmal, -(e)s,, 


e 
peatus 1) der Halt, -(e)s, der Aufent- 


halt, -(e)s, -e, das Anhalten, -s, das» 
Hältmachen, -s; 2) (puhkuseks) die 
Rast n; 3) (seisak) das Stok- 
ken, -s, die Stockung, -, -en; peatu-- 
seta ohne hältzumachen, ohne Un- 
terbrõchung, ohne Aufenthalt 


peatuskoht, peatuspaik 1) die Hälte- 


stelle, -, -n; taksode ~ die Táxis 
haltestelle, -, -n; 2) der Aufenthalt, 
-(e)s, -e, der Aufenthaltsort, -(e)s, 


e 
peatähelepanu das Häuptaugenmerk,. 


-(e)s 


peatähendus die Gründbedeutung, -, 


-en 


peatähtsus die Häuptbedeutung 
peatäi zool, die Kopflaus, -, “e 
peatäis kõnek, der Rausch, -es, “e 
peatänav die Häuptstral 
peatöö die Häuptarbeit, -, -en 
peatükk (raamatus) das Kapitel, 


yon 


der Abschnitt, -(e)s, -e 


-en 
peavalu der Kopfschmėrz, -es, -en, das 


Kopfweh, -(e)s 


peavalupulber das Köplschmerzpulver 


peavalutablett die Köpfschmerztablette, 


pery 


peavangutus das Kópfschütteln, -s 
peavarahoidja der Háuptschatzmeister, 


Se 
peavari das Obdach, -(e)s, das Unter- 


kommen, s, die Unterkunft, -, “e; 
peavarju leidma ünter/kommen* 
intr. (5) 


peavarjuta, peavarjutu õbdachlos 
peaviga der Häuptiehler, -5, - 


peavõit 


peavõit (loosimisel) der Häuptgewinn, 
(e)s, -e, der Häupttreifer, -s, -, 
das große Los 

peavärav das Haupttor, -(e)s, -e 

peaväärtus der Hauptwert, -(e)s 

peaökonomist der Häuptökonomist, en. 
-en 

peaülesanne die Häuptaufgabe, -, -n 

pebred pl. der Mulm, -(e)s, der Heu- 
staub, -(e)s, das zerbröckelte Heu 

pedaal das Pedál, -s, -e 


pedagoog der Pädagõg(e), ..gen, 
+. gen 

pedagoogika, pedagoogika- die Pä- 
dagögik; instituut das ö 


gische institüt; „„kool 
gögische Schule 

pedagoogiline pädagögisch 

pedajas, pedakas vf, mänd 

pedant der Pedänt, -en, -en 

SH pedantne pedäntisch, klein- 
ich 

pedantsus die Pedanterie, -, ..ien 
i:n], der Pedantismus, -, die 
Kleinigkeitskrämerei 

pediaater med. der P 
Kinderarzt, -es, *e 

pediaatria med, die Pädiatrie, die Kin- 
derheilkunde 

pediküür die Pediküre, die Füßpflege 

peedikas, peedivein kõnek, der billige 
(rote) Wein 

peedikasvatus der Rübenbau, -(e)s 

peedikombain agr, die Rübenerntema- 
schine, +, -n, die Rübenkombine 
L /bi:na], -, -n e. [. /bain], -, -s 

peedikoristus die Bäjpenernte, as Rü- 
benroden, -s 

peedipealsed pl. das Rübenkraut, -(e)s 

peedisiirup der (Zücker)rübensirup, 
“S, -e 

peedisuhkur der Rübenzucker, -s 

peedisupp die Bé (e) tensuppe, -, -n, die 
rote Rübensuppe, die Suppe aus 
roten Rüben, der Borschtsch, -e 

tpeeditaim die Rübenpflanze, -, -n 

peedivõtmismasin agr. die Rübenrode- 
maschine, -, -n 

peegel der Spiegel, -s, - 

peegeldama 1) spiegeln jfr., wider/- 
spiegeln Ar, äb/spiegeln tr.; 2) “(ta- 
gasi heitma) zurück/werien* fr, 

peegelduma 1) sich spiegeln, sich wí- 
der/spiegeln, sich äb/spiegeln; 2) 
(tagasi heidetud saama) zurückge- 
worfen werden* (5) 

peegeldus 1) die Widerspiegelung, -, 
-en, die Spiegelung, -, -en, die 
Reilexiõn, -, -en; 2) (vastuhelk) der 


die pä 


ter, -s, -, der 
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Abglanz, -es, der Widerschein, -(e)s; 
3) (tagasiheitmine) das Zurückwer- 
fen, -s 

peegeljas v/. peeglitaoline 

peegelkarpkala zool. der Spiegelkarp- 
fen, -5, - 

peegelpikksilm vf, peegelteleskoop 

peegelpilt das Spiegelbild, -(e)s, -er 

peegelpind die Spiegeliläche 

peegelsile spiegelglätt 

peegelteleskoop astr. das Spiegeltele- 
skóp, -s, -e 

peegliklaas das Spiegelglas, -es 

peeglisaal der Spiegelsaal, 
~.. Säle 

peeker der Becher, -s, - 

peekon der Bacon [’be:kon], -s, der 
geräucherte Speck 

peekonisiga das Baconschwein [’be:- 
kon. .], -(e)s, e 

peekritäis der Böchervoll, -, -; ~ vett 
ein Becher voll Wasser 

peel mer. (latt vees veekõrguse mää- 
ramiseks) der Pegel, -s, -; vf. peil 

peen 1) fein; 2) (õhuke) dünn; 3) 
(viisakas) fein, höflich; 4) (maitse 
kohta) fein, verfeinert, äusgesucht; 
5) (elegantne) fein, elegänt; 6) 
(rafineeritud) äuserlesen, äusge- 
sucht, verfeinert, raffiniert; peeneks 
hõõruma zerrõiben* fr, verreiben* 
tr., zermälmen fr,; peeneks tampima 
zerkleinern fr., zerstückeln fr., zer- 
stößen* fr. 

peenar 1) (lille) das Beet, -(e)s, e 
2) (põllu) der Feldrain, -(e)s, -e 

peenejalgne dünnbeinig 

peenekshõõrumine das Zerršiben, 

peenemaitseline 1) (toit) delikät, 


-(e)S, 


wöhlschmeckend, lecker; 21 (näit. 


riietus) geschmäckvoll 
peenemustriline feingemustert 
peenend die Verdünnung, -, -en 
peenendama 1) verfeinern fr., feiner 
machen fr.; 2) (öhendama) "verdün- 
nen. fr., dünner machen fr.; 3) tehn. 
verjüngen fr;; 4) (pihustama) zer- 
kleinern fr, zerstößen* fr., zermäl- 
men Ve: 5) fon. mouillieren [mu- 
tiir. fr, erweichen tr. 
peenenduma 1) vi.„peenenemä; 2) fon. 
mouilliert [mu'ji:rt] werden" (s) 
peenendus 1) die Veriõinerung: 2) die 
Verdünnung; 3) die Verjüngung; 
4) die Zerklšinerung, die Zermäl- 
mung; 5) fon. die Palatalisierung, 
die Mouillierung [mu'ji:. ]; of. pee- 
nendama 
peenenema 1) feiner werden* (s), sich 
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verdünnen; 2) tehn, sich verjüngen; 
3) pilti. sich verfeinern, raffinierter 
werden* (s) 

peenes die Feinerde 

peenestama zerklõinern fr, zerstückeln 
{r., zerschlägen* fr., zermälmen tr., 
zersplittern ír. 

peenestus die Zerkleinerung, -, „en, 
die Zerstück(e)lung, -, -en, die Zer- 
mälmung, -, -en, die Zersplitterung, 

„en 

peeneteraline finkörnig, klõinkörnig 

peenetundeline (inimese kohta) zárt- 
fühlend, feinfühlend, rücksichtsvoll 

peenetundelisus das Zärtgefühl, -(e)s, 
das Feingefühl, -(e)s, die Feinfüh- 
lichkeit, die Rücksicht 

peenike(ne) vi. peen; tal on peenike 
peos pilli, er ist in Not, es geht 
ihm (wirtschaftlich) sehr schlecht 

peenis anat, der Penis, -, -se e, Penes 

peenleib Brot aus gebšuteltem Róg- 
genmehl 

peenmeh(h)aanika die Föinmechänik 

peenraha das Kleingeld, -(e)s 

peenrakurk die Freilandgurke, -, -n 

peenramaa das Gärtenland, -(e)s, “er 

peensool anat. der Dünndarm, -(e)s, 
Ze 


peensuhkur der klare Zucker, der 
Streuzucker, -s 

peensus (üksikasi) die Einzelheit, -, 
-en, das Detail [de'tai], -s, -s; peen- 
sustesse laskuma auf Einzelheiten 
&in/geh(e)n* (5) 

peenus 1) (öhedus) die Dünne; 2) 
(niidi kohta) die Feinheit; 3) 
(maitse kohta) die Feinheit, die Ver- 
feinerung; 4) _(rafineeritus) die 
Raffiniertheit, die Auserlesenheit 

peenutsema 1) fein sein wollen*; 2) 
(edvistama) sich zieren, zimperlich 
sein* (s), zimperlich tun* 

peer der Peer [pi:r], -5, -s 

peeretama furzen infr. 

peerg der Span, -(e)s, “e, der Kien- 
span, -(e)s, Ze, die Spleiße, -, -n; 
peergu kiskuma Späne (e. Spleißen) 
schneiden* 

peeruvalgus die Kienspanbeleuchtung 

peesitama sich wärmen, (päikese käes) 
sich sonnen 

peet die rote Be(e)te, die rote Rübe 

peetama zurück/halten* ír, än/hal- 
-ten* fr., verhälten* fr. 

peetuma zurück/halten* inir. 

peetus das Verhälten, -s, die Stok- 
kung, -, -en, die Verzögerung, -, 
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-en; med, die Verhältung, -, -en; 

psühh, die Hemmung, -, -en 

pegasus der Pegasus, -, das geflügelte 

Dichterroß 

pehastama, pehkima 1) (veidi mäda- 
nema) faulen inir, verfäulen intr. 
(5), vermödern inir. (s), verwösen 
intr. (5); 2) (pudedaks minema) 
mürbe (e. morsch) werden* (s) 

pehkinud 1) faul, verfäult, vermõdert, 
verwöst; 2) mürbe, morsch; vf. pe- 
hastama, pehkima 

ehme 1) weich; 2) (ilma kohta) 
mild(e); 3) (iseloomu kohta) sanft, 
näehgiebig 

pehmeistmeline: 
wagen, -S, ~ $ 

pehmeks: = rääkima beréden fr, über- 
reden fr, (zu D), beschwätzen fr. 


eo vagun der Pölster- 


(zu 
pehmeksrääkimine könek, die Über- 
redung 
pehmendama 1) weicher machen fr, 
erweichen fr, äuf/weichen ir; 2) 
(leevendama) mildern tr, lindern 
ir, (süüd) = pehmendavad asjaolud 
pl, mildernde Umstände pl. 
pehmendi keem. das Erweichungs- 
mittel, -s, - j 
pehmendus 1) das Erwéichen, -s, die 
Erwéichung; 2) die Milderung, die 
Linderung; vt. pehmendama 
pehmenema 1) (pehmeks minema) 
weich werden* (5); 2) (ilma kohta) 
milder werden* (s); 3) (leebuma) 
milder werden* (s), sich erweichen 
lassen*, nächgiebiger werden” (s) 
pehmesüdameline wichherzig j 
pehmesüdamelisus die Weichherzigkeit 
pehmevõitu ziemlich weich, weichlich 
pehmitama erwõichen fr., äuf/weichen 


fr, 

pehmjas ot, pehmevõitu 

pehmuma vt, pehmenema 

pehmus 1) die Weichheit; 2) (ilma 
kohta) die Milde; 3) pilti. die Milde, 
die Sanitmut, die Nächgiebigkeit 

peiar 1) (naljahammas) der Späß- 
macher, -s, -, der Späßvogel, -5, *, 
der Witzbold, -(e)s, e 2) (vi 
gurimees) der Põssenreiber, -s, -, 
der Pfiffikus, -, -se 

peiarlik närrisch 

peibutama 1) (juurde meelitama) lok- 
ken tr, än/locken ir., herän/locken 
tr. herbõi/iocken fr.; 2) (meelitami- 
se teel endale petma) verlöcken tr., 
verführen fr.; 3) pilti, bestricken tr. 


peibutamine 1) das Locken, -s, das 


peibutis 
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Anlocken, -s, die Anlockung, -, -en, 
das Heränlocken, -s, das Herbšilok- 
ken, a 2) das Verlöcken, -s, die 
Verlockung, -, -en, das Verführen, 
«5, die Verführung, -, -en; 3) das 
Bestricken, -s, die Bestrickung, -, 
«en; ut, peibutama 

peibutis  (peibutusvahend) das Löck- 
mittel, -s, - 

peibutus oi peibutamine 

peibutushüüd der Lockruf, -(e)s, -e 

peibutusvahend vi. peibutis 

peide das Verstöcken, -s, das Verber- 
gen, -s, die Verheimlichung 

peidik das Versteck, -(e)s, -e 

peidukoht 1) das Versteck, -(e)s, -e, 
der Züfluchtsort, -(e)s, -e, der 
Schläpfwinkel, -s, -, der Unter- 
schlupf, -(e)s, "e 2)  (varitsemis- 
koht) der Hinterhalt, -(e)s, -e, die 
Lauer 

peidus: ~ olema im Verstöck sein* 

e): verstéckt (e, verbórgen) sein* 

s); ~ hoidma verstécken fr., ver- 
bérgen* tr, 

peidusolek das Verstécktsein, -s, das 
Verbórgensein, -s 

peidust: ~ tulema aus dem Verstéck 
heráus/kommen* (s) 

peiduurgas das Verstéck, -(e)s, -e, der 
Schlüpfwinkel, -s, -, der Unter- 
schlupf, -(e)s, Ze 

peied pl. die Tötenfeier, -, -n, die Be- 
erdigungsfeier, -, -n, der Lõichen- 
schmaus, -es, "e, der Begräbnis- 
schmaus, -es, "Ze, das Begräbnis- 
mahl, -(e)s, -e 

peieline vf, matuseline 

peig, peigmees der Bräutigam, -s, -e 

peil mer. der Pegel, -s, -, der Wässer- 
standsmesser, -5, - 

peilima mer., lenn, peilen fr, 

peiling mer., el. die Peilung, -, -en 

peit of, peidukoht 

peiteaeg med., vet, die Inkubatiönszeit 

peitel tehn, der Meißel, -s, -, der Bei- 
tel, -s, - 

peiteldama meißeln tr. 

peitemäng das Versteckspiel, è (e)s, -e, 
das Versteckenspielen, -s 

peitepilt das Vexierbild [v..], -(e)s, 
-er,idas Suchbild, -(e)s, -er > 

peitma verstöcken fr., verbörgen* fr, 

peits 1) (söövitusvahend) die Beize, 
-, -n, das Atzmittel, -s, -; 2) (värve 
aine) die Beize, -, -n, der Beizen- 
farbstolf, -(e)s, 


ätzen tr; 2) (värvima) beizen fr, 
färben tr. 
peitu: ~ minema sich verbörgen*, sich 
verstecken, sich verkriechen*; ~ pas 
nema verstõeken ?r., verbõrgen* fr 
~ pugema ut, peitu minema 
peituma sich verstécken, sich verbör- 


gen 

peitus 1) das Verbörgensein, -s, die 
Verbörgenheit; 2) ot. peitemäng; 
peitust mängima Versteck spielen 
peiupoiss der Bräutführer, -s, — der 
Ehrenmarschall, -s, Ze 

pekikamar die Speckschwarte, -, -n 
pekikaste die Spöcksoße, -, -n 
ekine speckig 

Pekisiga das Speckschwein, -(e)s, - 

petens die Fétthaltigkeit, die Féttig- 
el 

pekitükk das Speckstück, -(e)s, -e 

pekiviil die Spõckschnitte, -, -n 

pekk 1) der Speck, -(e)s, -e, der 
Schweinespeck, -(e)s, -e; 2) (sula- 
tatud Ke das Fett, -(e)s, -e 

pekkima kulin, spicken fr, 

peks 1) die Prügel pl, die Haue pl, 
die Schläge pl; 2) (nuhtlemisena) 
die Rütenhiebe pl; 3) (viljaw) das 
Dreschen, -s, der Drusch, -es, -e 

peksa: = andma (ver)prügeln tr, 
dürch/prügeln fr., (ver)häuen* (im- 
perf. [ver]häute) fr, mit Ruten 
schlagen* tr., äus/peitschen tr.: m 
saama Prügel (e. eine Tracht Prü- 
gel) bekömmen*, verprügelt (e. 
dürchgeprügelt e. verhäuen) wer- 
den* (s), Haue kriegen 

pekšasaamine of, peks 1) 

peksja der Schläger, -s, - 

pekslema (südame kohta) klopfen infr. 

peksma 1) (lööma, nuhtlema) schla- 
gen* fr., prügeln tr, verprügeln fr.; 
(kedagi) vaeseomaks ~ kõnek, win- 
delweich schlagen* fr.; 2) (vits- 
tega) mit Ruten schlagen* fr.; 3) 
(piitsaga) mit der Peitsche schla- 
gen* tr, äus/peitschen Ze A1 (vil- 
ja) Korn dreschen* 

peksmine 1) die Prügel pl., die Schlä- 
ge D. das Verprügeln, -s, die Ver- 

prügelung, -, -en, «die körperliche 

Züchtigung, die Auspeitschung, -, 

-en; 2) (viljaw) das Dreschen, -s, 

der Drusch, -es, -e 

peksumasin o viljapeksum: 

peksupoiss pilti, der Prügel 
-n, der Prügelknabe, -n, -n 

pelargoonium hol. die ` Pelargónie 


ge, -n, 


peitsima 1) (söövitama) beizen fr, 


LS, -n X 
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peopesa 


peldik kõnek, der Abort, -(e)s, -e 
Abtritt, -(e)s, -e, die Latrine, 
peleriin die Pelerine, -, -n y 
peletama scheuchen tr., verschéuchen 
{r., äb/schrecken tr., erschrécken fr., 

&in/schüchtern fr: 

peletamine das Scheuchen, -s, das Ver- 
scheuchen, -s, das Abschrecken, -5, 
die Abschreckung, das Erschrecken, 
-s, das Einschüchtern, -s, die Éin- 
schüchterung o 

peletis 1) die Scheuche, -, -n, das Un- 
getüm, -(e)s, -e, das Ungeheuer, -5, 
, das Schreckgespenst, -es, et: 
(hernehirmutis) die Vögelscheuche, 


~, -n á 

peletusvahend das Abschreckungsmit- 
tel, -s, Ai 

pelg vi. pelgus 

pelgalt nur, bloß 

pelgama scheuen fr., intr. (vor D) 
sich scheuen (vor D), fürchten tr., 
sich fürchten (vor D), Angst 
haben* (vor D), sich ängstigen 


(vor D) M 

pelglik 1) (kartlik) furchtsam, ängst- 
lich, scheu; 2) (arglik) schüchtern; 
3) (arg) feige 

will 1) die Fürchtsamkeit, die 
Angstlichkeit; 2) die Schüchternheit; 
3) die Feigheit; ot pelglik 

pelgu: ~ minema of, pakku minema, 
peitu minema 3 

pelgupaik die Zuflucht, -, -en, der Zú- 
fluchtsort, -(e)s, -e, die Zúfluchts- 
stätte, -, -n, das Asyl, -s, -e, das 
Refügium, ts, ..ien 

pelgur der Feigling, -s, e der Häsen- 
fuß, -es, “e d N 

pelgurlik feige, feigherzig, memmen- 
haft 


a 
elgus 1) die Angst, -, “e, die Furcht, 

EA 2) die 
Schüchternheit; 3) die Feigheit; of. 
pelglik SÉ 

pelikan ornit, der Pelikán, -s, -e 

pelk bloß, rein, klar 4 d 

pelmeenid kulin, die Pelmeni pl, die 
mit Fleisch gefüllten Klößchen 

peltsebul der Beelzebub, -, der õberste 
Teufel A . 

pelask bot, die Pelüschke, -, -n, die 
Sänderbse, — nm 0 KS 

penalti sport, der Penälty Iert, 
- Il. -s, der Strafstoß, -es, "e 

pendel das Pendel, -5, - 

pendeldama pendeln intr. s 

peni der Hund, -(e)s, -e, der Köter, 
Kan 
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penikoorem van. die Meile, -, -n 
penitsilliin farm. das Penicillin e. Pe- 
nizillin, -5, -e ` 

penn I (rahaühik) der Pfennig, -(e)s, 


an IL (sarikapaari ühendav röht 
enn sarikapa õht- 
E puu) der Querbalken, -5, -, der Köhl- 
haion die Pension [pä'sjo:n], -, ‚en 
i ie Pension [pi inj, =, ren, 
Pelie Rente -, -n, das Rühegehalt, 
-(e)s, “er; pensionile minema in 
Pension Ipa storm] gemar (5), 
sich pensionieren |päsjo..| lassen*, 
in den Rühestand treten; pen- 
sionil olema pensioniert [päsjo --1 
sein* (s); pensioni saama eine Pen: 
sion [pä'sjo:n] (e. Rente) beziehen 
pensioniõigus die, Pensionsberech- 
tigung [pa’sjo: ..], epen i 
pensionär der Pensionär [päsjo , 1, =S, 
-e, der Rentner, -, der Rühege- 
haltsempfänger, -S, - 
RE EE mai, das Pentagön, -S, -8, 
das Fünfeck, -(0)5, e 
pentsik 1) (veider) wünderlich, absön- 
derlich, sönderbar, überspännt; 7 


aljakas) komisch, drollig; 3 
GE grotesk; 4) (maneerlik) 


geziert, aliektiert, gekünstelt, ún- 

natürlich A ¢ 
pentsikus 1) die Wünderlichkeit, =, -en, 

die Absõnderlichkeit, — «en, die 


Sönderbarkeit, -, -en, die Uber- 
spänntheit, -, -en; 2) die Dröllig- 
keit; fl die Geziertheit, die Ziererét, 
die Affektiertheit, vt. pentsik 

peo 1) of, pihk; nagu peoga pühitud 
pilti. wie weggewischt; peost suhu 
elama von der Hand in den Mund 
leben, sich mit Mühe und Not 
dürch/schlagen*; 2) (peotäis) die 
Handvoll, -, -; ~ linu eine Hand- 
voll Flachs 

peoehe der Festschmuck, -(e)s; peoeh- 
tes festlich geschmückt 

peokava das Festprogrämm, -s, -e 

peokleit das Festkleid, -(e)s, -er 

peokomisjon der Festausschuß, .. schus- 
ses, ..schüsse E 

peokõne die Festrede, -, -n; peokõnet 
pidama eine Festrede halten* 

peokõneleja der Festredner, “Sr 

peoleo ornit, der Piröl, -s, 

peoline der Föstteilnehmer, -s, -, der 
Gast, e, “e 

peoperemees der Gästgeber, -5, - 

peoperenaine die Gästgeberin, -, -nen 


peopesa die Händfläche, -, -n, die 
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das Fstgewand, -(e)s, 
peosaal der Festsaal, -(e)s, 


der Föstausschuß, .. usses, .. 

peotoit das festliche Essen 

peotuju die Fest(es)stimmung, die 

föstliche Stimmung 

peotäis die Handvoll, -, -; =» pähk- 
leid eine Handvoll Nüsse 

peovõõras der Föstteilnehmer, -s, -, 
der Gast, -es, “e 

peoõhtu der Festabend, -s, -e 

Pepe wählerisch, zimperlich, geziert, 
alfektiert 

pepsiin farm., füsiol, das Pepsin, -s, -e 

pepu lastek, der Popó, -s, -s 

pere 1) die Familie [.. iə], -, -n; kogu 
perega mit Kind und Kegel; 2) 
[koed die Familienangehörigen 
«ion, ] pl, die Häusgenossen pl., 
die Häusangehörigen pl; 3) (me: 
silas) der Schwarm, -(e)s, #e; 
peret heitma (mesilaste kohta) äus/- 
schwärmen intr, (s), einen neuen 
Schwarm bilden, schwärmen intr, 

pereema die, Häusmutter, -, %, die 
Wirtin, -, -nen, die Hausfrau, -, -en 

pereheitmine (mesilaste kohta) das 
Schwärmen, -s; lepiti ? 

pereisa der Familienvater [. ion. ], 
-5, 7. das Familienhaupt Si 
-(e)s, “er, der Wirt, -(e)s, -e, der 
Hausherr, -n, -en 

perekas 1) kinderreich, mit einer gro- 
Ben Familie [..io]; 2) (rahvarohke) 
volkreich, stärkbesucht, vielköpfig, 
į zahlreich 

perekond die Familie [..io], -, -n 

perekondlik: ~ sündmus die Familien- 
angelegenheit [..ion..], -, en pe 
rekondiikel põhjusil wegen Fami- 
lienangelegenheiten [.. ion. .], wegen 
familiärer Angelegenheiten 

perekbnnaasjad Familienangelögenhei- 
ten pl, R 

perekonnaelu das 
[..ion..], -s 

perekonnainimene der (die) Verhõirä- 
tete, -n, -n 

perekonnaliige das Familienmitglied, 


Familienleben 


-(e)5, ep, der (die) Familienange- 
hörige, -n, -n 
perekonnamured pl, die Familiensor- 
gen [..ion..] pl. 
perekonnanimi ` der 
L.ien..], -ns, -n 
perekonnapea das Familienoberhaupt 
[.-ion..], -(e)s, “er 
perekonnapilt das 
Lien. JL -(e)s, -er 
perekonnaromaan kirj, der Familien- 
román [..ion. JA e 
perekonnasaladus das 
heimnis [..ion..], -ses, 
perekonnaseis der F 
L. en. Jl -(e)s 
perekonnaseisuaktid pl. die Persönen- 
standsakten pl. 
perekonnaseisubüroo das Ständesamt, 
-(e)s, *er 
perekonnaseisuametnik der Ständes- 
beamte, -n, -n , 
perekonnatüli die Familienstreiligkeit 
L..ion..], -, -en 
perekonnaöhtu der 
[..ien..], as 
perekonnaönn ` das 
[.. ion..], -(e)s 
perekonniti familienweise 
perekus der Kinderreichtum, -s 
peremees 1) (isand) der Herr, -n, -en, 
der Gebieter, -s, -; ta on ise oma 
= er ist sein &igener Herr; pere- 
meheta herrenlos; 2) (tööandja, üle- 
mus) der Chef [fef] e, Schei, -s, 
-s, der Võrgesetzte, -n, -n; 3) (oma. 
nik} der Inhaber, -s, -, der Besitzer, 
a, -; 4) (külaliste suhtes) der Gast- 
wirt, -(e)s, -e, der Gästgeber, -s, - 
peremeesloom 2001, der Wirt, -(e)s, ze, 
das Wirtstier, -(e)s, -e 
peremeestäim bot. die Wirtspilanze, -; 
-n 
peremehelik (suhtumine) pfleglich 
peremehetsema den großen Herrn spie- 
len, herrschen intr. (über A), domi- 
nieren intr, 
perenaine 1) (emand) die Herrin, -, 
-nen; 2) (kodu) die Hausii x 
«en; 3) (külaliste suhtes) die Wirtin, 
-, -nen; die Gästgeberin, -, -rien + 
perepoeg der Sohn des Hauses 
pererahvas of. pere 1) ja 2) 
peretuba die Gesindestube, -, -n 
peretütar die Tochter des Hauses 
perfekt gramm. das Perfekt L iekt, 
“per..], -(e)s, e 
perfektiivne: ~ aspekt keelet. der 
vollendete Aspekt (des Verbs e 


Familienname 
Familienbild 


Familienge- 
li 


Familienabend 


Familienglück 
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perfektne perfekt, vollendet, vollköm- 
men 

perfokaart die Perfokarte, -, -n, die 
Perforierkarte, -, -n, die Löchkarte, 
, A 

perforaator der Locher, -5, - 

perforatsioon die Perforatiõn, -, -en, 
die ` Durchlöcherung, -, -en, die 
Lochung 

perforeerima perforieren de, lochen fr. 

perforeerimismasin tehn. die Perforier- 

e, -, 9 
die Peripherie, -, 


perifeerne peripherisch 

perifraas kirj. die Periphräse, -, -n, 
die Paraphräse, -, -n 

perifraseerima periphrasferen tr., para- 
phrasieren fr. 

perifrastiline kiri, keelet. periphrä- 
stisch, umschrõibend 

perigee astr. das Perigäum, -s, .. gäen 

perikardiit med. die Perikarditis, die 

Herzbeutelentzündung, -, -en 

ter mat. das Perimeter, -s, - 

periodiseerima periodisieren tr. 

periodiseerimine die Periodisierung 

od die Periöde, -, -n, der Zéit- 
mitt, -(c)s, -e, die Zeitspanne, 


n "A 
perioodika die Periõdika e. Periödica 


pl. 

perioodiline periödisch 

perioodilisus die Periodizität, die 
regelmäßige Wiederkehr 

periskoop sju} das Perisköp, -s, -e 

periskoopiline perisköpisch 

peristaltika füsiol, die Peristältik 

peristaltiline peristältisch 

perkussioon med., vet. die Perkussiön 

perkussioonivasar med., vet. der Per- 
kussiõnshammer, -s, * 

perkuteerima med., vet. perkutieren fr., 
beklõpfend untersüchen tr. 

perlon fekst. (kunstkiud) das Perlon 
[per.., .lo:n], -s 

permanentne permanent, ständig 

permanentsus die Permanenz, die Fört- 
dauer, die Ständigkeit 

permutatsioon mat. die Permutatiön, 
=, ep 

permuteerima mat, permutieren fr. 

perpendikulaarne senkrecht, lotrecht, 
perpendikulär 

perroon der Bahnsteig, -(e)s, -e, der 
Perron »[pe'r3:], -5, -s 

perroonipilet die Bähnsteigkarte, -, -n 

perse vulg, der Arsch, -es, “e 


personaalia bibi. die Personälien 
[.. ion] pt. 

personaalne (isikuline) persönlich, Per- 
sonäl- 

personaalnäitus kunst. die Ausstellung 
der Werke eines &inzigen Künstlers 

personaalpension maj. die Ehrenpen- 
sion [..pä'sjo:n] -en, die Perso- 
nälpension |.. päsio:n], -, -en, die 
Ehrenrente, -, -n, die Personälrente, 
sila 

personaalpronoomen das Personálpro- 
nómen, -s - e, ..mina, das persön- 
liche Fürwort 

personaalsus die Personalität, -, -en, 
die Persönlichkeit, -, -en 

personal (isikuline koosseis) das Per- 
sonäl, A die Belegschaft, -, -en 

personifikatsioon (isikustamine) die 
Personifikatiõn, -, -en, die Verkörpe- 
rung, =, -en 

personifitseerima (isikustama) perso- 
nifizieren Ze, verkörpern Ir, 

personilitseerimine das Personifizieren, 
-s, die Personifizierung, =, -en, das 
Verkörpern, -s, die Verkörperung, -, 


en 

perspektiiv mat., kunst, die Perspek- 
tive [..v.], mn pilti, die Aussicht, 
~, en 

perspektiivitu áussichtslos 

perspektiivitus die Aussichtslosigkeit 

perspektiivne perspektivisch [..v..], 
Perspektiv- 

perspektiivplaan der Perspektivplan, 
-(e)s, Ze 

perspiratsioon füsiol, (nahahingamine) 
die Perspiratiõn, die Häutatmung 

pertseptsioon psühh, (taju) die Perzep- 
tión, -, -en 

pertsipeerima psühh. (tajuma) per- 
zipieren tr., wáhr/nehmen* tr. 

peru (hobune) scheu, wild; peruks 
minema (hobuse kohta) dúrch/ge- 
h(e)n* intr. (s) 

perutama ka pilti. scheuen intr. 

perv of. kallas, äär 

perversne = (loomuvastane) pervers 
[..v..], widernatürlich, entärtet 

perverssus die Perversität [..v..1, -, 
-en, die Natürwidrigkeit, -, -en 

pesa 1) das Nest, -es, -er; 2) (röövlin- 
nul) der Horst, -es, -e; 3) (elektri- 
lambil) das Gehäuse, -s, -, die Fas- 
sung, -, -en 

pesahoidja ornit, der Nõsthocker, -s, - 

pesahülgaja ornit. der Nestflüchter, 
mE 


pesajas ut, pesataoline 


pesakond 


582 petma 


pesakond 1) (linde) die Brut, -, -en; 
2) (pörsaid, rebaseid, koeri) der 
Wurf, -(e)s, “e 

pesamuna 1) das Nestei, -(e)s, -er; 2) 
pilti. (viimane laps) das Nesthäk- 
chen, -s, - 

pesapall sport. der Baseball [/be:s- 
ba:l], -s 

pesataoline nõstartig 

pesema 1) waschen* fr.; end » sich 
waschen*; 2) (hambaid) putzen 
tr. 

pesemismasin tehn, die Wäschmaschi- 
ne, -, -n 

pesemisruum der Waschraum, -(e)s, “e 

pesemisvahend das Wäschmitlel, -s, - 

pesija die Waschfrau, -, -en 

pesitama of. pesitsema 

pesitikülv agr., mets. die Dibbelsaat, 
die Häufchensaat, die Horstsaat, die 
Nestsaat 

pesitsema 1) nisten infr, hecken intr., 
tr, brüten intr, fr; 2) (röövlindu- 
de kohta) horsten intr. 

pesitsus 1) das Nisten, -s; 2) das 
Horsten, -s; vi. pesitsema 

pesitsuskoht, ` pesitsuspaik die Nist- 
stätte, -, -n, der Nistplatz, -es, Ze 

pessimism der Pessimismus, -, 

pessimist der Pessimist, -en, -en 

pessimistlik pessimistisch 

pesu 1) (pesemine) das Waschen, -s, 
die Wäscherei, -, -en; pesusse and- 
ma zum Waschen äb/geben* tr., 
waschen lässen* fr, in die Wäsche 
(e, zur Äer, ir, 2) 


(alusrõivad) die Wäsche; ~ pesema 
Wäsche waschen; ~ rullima 
Wäsche rollen 

pesuehtne ka pilti. waschecht 

pesuhari die Wäschbürste, -, -n 

Pegukapp “der Wäscheschrank, -(e)s, 


pesukaru zool. der Waschbär, en, -en 
esukatel der Wäschkessel, -s, - 
esukauss das Wäschbecken, -s, -, die 
Wäschschüssel, -, -n 

pesukindel waschecht 

pesukorv der Waschkorb, -(e)s, “e 

pesuköök die Wäschküche, -, -n 

pesuküna der Waschtrog, -(e)s, “e 

pesula vi. pesumaja 

pesulaud der Waschtisch, -es, -e, der 
Wäschständer, -s, - 

pesulõks of. pesupulk ? 

pesumaja das Waschhaus, -es, “er, die 
Wäscheräi, -, -en 

pesunaine die Waschfrau, -, -en 


pesunuustik der Wäschlappen, 8, =, 

der Scheuerlappen, -s, - 
õu das Wäschbecken, -s, - 

p der Wäscheknopi, -(e)s, “e 

pesunöör die Wäscheleine, -, -n 

pesupali der Kübel, -s, -, das Wäsch: 
becken, -5, -, das Waschfaß, -.. fas: 
ses, -.. lässer 

pesupesemine das Wäschewaschen, +5, 
die Wäsche 

pesu[pesemis|masin die = Wäsch: 
maschine, -, -n 

pesupesija die Wäscherin, -, -nen 

pesupulber das Wäschpulver [.. f... 


Wäschestütze, 
pesupäev der Waschtag, -(e)s, -e 
pesur of, pesumasin 
pesurull die Wäscherolle, -, -n 
pesusamet tekst. der Manchester 

“meentfestor], -s, der  gerippte 

aumwollsamt 

pesuseep die Wäschseife, -, -n 
pesusiid tekst. die Wäschseide, -, -n 
pesusine das Waschblau, -s 
pesusooda die Soda, das Soda, -s 
pesutärklis die Wäschestärke 
pesuvalgendi das Bleichmittel, -s, - 
pesuvann die Wäschwanne, -, 
pesuvesi das Wäschwasser, 
pesuväel im Neglig6 [negli’z0], nicht 

ängezogen 
pesuõmbleja die Weißnäh(t)erin, -, 

-nen 
pesuõmblus fekst. die Wäschenaht 
pete 1) der Betrüg, -(e)s, der Trug, 

-(e)s, die Täuschung, -, -en; 2) ( 
‚mar) die öptische Täuschung + 
petersell bot. die Petersilie [..iol, -, 


-n 

petik ehit, die Blindnische, -, -n 

petipiim die Búttermilch 

petis ` 1) der Betrüger, -s, -, der 
Schwindler, -s, -; 2) (kelm) der 
Gauner, -s, -, der Spitzbube, -n, -n, 
der Schelm, '-(e)s, -e; 3) (kaardi- 
mängus) der Fälschspieler, -s, - 

petislik betrügerisch, spitzbübis 

petitsioo (kollektiivne palvekiri) die 
Petitiõn, -, -en, die Bittschrift, -, 
-en 

petja der Betrüger, -s, - 

petlik trügerisch, trüglich, trughaft, 
täuschend 

petlikkus die Trüglichkeit, die Trüg- 
haftigkeit, das Trügerische, -n 

petma 1) betrügen* ?r;; 2) (völtsima) 
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fälschen ?r.; 3) (truudust murdma) 
untreu sein* (e. werden) (s), die 
Treue brechen*; 4) (tüssama) än/- 
führen fr, hintergeh(e)n* fr., prel- 
len tr., übers Ohr hauen* (imperf. 
haute). Ar 5) (eksiarvamisele vii- 
ma) täuschen tr. 

petmine 1) das Betrügen, -s, die Be- 
trüger&i, -, -en; 2) das Fälschen, -s, 
die Fälschung, -, -en; 3) der Treu- 
bruch, -(e)s, Sei 4) das Anführen, 

s, das Hintergöhen, -s, das Prellen, 

die Prellerši, -, -en; 5) das Täu- 
schen, -s, die Täuschung, -, -en; vf, 
peima 

petrool(eum) das Petröleum, -s 

petrooleumilamp die Petröleumlampe, 


kt 

petrooleumipriimus der Primuskocher, 
+S, -, der Petröleumkocher, -5, - 

petrooleumvalgustus die Petröleum- 
beleuchtung 

pett [peti] vi. petipiim 

pett [petu] ot, pete, petmine 

pettekujutlus die Illusión, -, -en, die 
Sinnestäuschung, -, -en 

petteliigutus die Täuschungsbewegung, 
-, -en, das Täuschungsmanöver, -S, - 

pettepilt das Trugbild, -(e)s, -er, das 
Gäukelbild, -(e)s, -er 

pettetuli das Irrlicht, -(e)s, -er 

pettuma enttäuscht sein* (s), sich 
täuschen 

pettumus die Enttäuschung, -, -en 

pettunult enttäuscht 

pettur 1) der Schwindler, -s, -, der 
Hõehstapler,* -s, -; 2) (soperdaja) 
der Scharlatan [far.., ..ta:n], -5, 
-e; ot. petis 

petturlik schwindlerisch, schwindler- 
haft, betrügerisch, spitzbübisch 

pettus (petmine, kelmus) der Betrüg, 

s, die Betrügerši, -, -en, die 

schung, -, -en, die Prellerši, -, 

-en, der Schwindel, -s, -, die Schwin- 


pianist der Pianist, -en, 

Klavierkünstler [..v. L a 

pidaja der Inhaber, -5, — 
sitzer, -S, - 

pidalitöbi med, der Aussatz, -es, ‚die 
Lepra 

pidalitöbine 1. adj, äussätzig; 2. subst. 
der (die) Aussätzige, -n, -n 

pidama [lihtminevik pidin] 1) (sunni- 


tud olema) müssen*; ma pean selle 
töö tegema ich muB diese Arbeit 
machen: 2) (kohustatud olema) 
sollen; sa ei pea seda tegema du 
sollst es nicht tun; 3) (kahtleva 
kõneviisi väljendamisel) sollen; ta 
pidavat haige olema er soll krank 
sein; 4) (teostamata võimaluse väl- 
jendamisel; tõlgitakse pluskvamper- 
fekti konjunktiiviga): nad pidid pea- 
aegu kukkuma sie wären beinah(e) 
(e, fast e, um ein Haar) gefällen 
pidama [lihtminevik pidasin] 1) (hoid- 
ma) halten* fr; au sees ~ ehren 
ir, achten tr; ta peab lehma sie 
hält eine Kuh: suud den Mund 
halten*; sõna ~ sein Wort halten*; 
meeles © im Gedächtnis bewähren 
fr, salajas ~ gehõim/halten fr;; 2) 
(pühitsema) feiern tr, begeh(e)n* 
ir; oma sünnipäeva ~ seinen Ge- 
bürtstag feiern fe. begöh[e]n*); 3) 
([kellekski, millekski] arvama) hal- 
ten* fr, (für A); me pidasime teda 
targaks inimeseks wir hielten ihn 
für einen klugen Menschen; teda 
peetakse heaks arstiks man hält ihn 
für einen guten Arzt, er gilt für 
einen guten Arzt; ma pean seda 
oma kohuseks ich halte es für meine 
Pflicht; ei mikski für nichts ach- 
ten fr, gering/achten tr, gering/- 
schätzen ír., sich (D) nichts machen 
(aus D); istungit » tagen infr.; kir- 
javahetust ~ in Briefwechsel ste- 
h(e)n* intr. (mit D); loengut + 
eine Vörlesung halten*; nõu a be- 
rätschlagen intr; raamatuid m 
Bücher führen; sõda ~ Krieg füh- 
ren; kõnet ~ eine Rede halten“; 
ot. ka lugu, pidu, piir, silm, vastu, 


üla 

pidamistingimused die Hältungsbedin- 
gungen pl. 

pidav hältbar 

pidavus die Hältbarkeit 

pide 1) (käe) der Griff, -(e)s, e 
der Händgriff, -(e)s, -e, die Händ- 
habe, -, -n; 2) vt. pidepunkt 

pidepunkt der Anhaltspunkt, -(e)s, -e, 
die Händhabe, -, -n 

pidev ünunterbrochen, únausgesetzt, 
änhaltend, förtlaufend, päusenlos 

pidevus die Stötigkeit, die Beständig- 

it 


kei 
pidi. (teed) entläng, den Weg entlang, 
längs, des Wege e. dem Wege 


pidžaama der (das) Pyjama [’pyja: 
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der Schläfan- 
(e) 


zug, -(e)s, “e 
pidu 1) (pidustus) die Feier, -, -n die 
Veränstaltung, -, -en, die Féstlich- 
keit, -, -en, das Fest, -es, -e; 2) 
ming) das Bankétt, -(e)s, -e, 


-(6)5, “er e, -e, der Schmaus, -es, 
“e; m~ pidama ein Fest feiern (e, 
begeh(e)n*) 

piduehe jf, vi. peoehe 

pidulik feierlich, festlich 

pidulikkus die Feierlichkeit, -, -en, die 
Föstlichkeit, -, -en 

pidupäev der Festtag, -(e)s, -e 

pidur die Bremse, -, -n 

pidurdama 1) bremsen fr, hemmen 
ir; 2) pilti, hindern tr, hemmen 
tr.; 3) (tagasi hoidma) äuf/halten* 
ir, zurick/halten* Ae: 4) (kinni 
hoidma) zügeln tr. 

pidurdamatu ünbeherrscht, üngehemmt 

pidurdamatus die Unbeherrsehtheit, 
die Ungehemmtheit 

pidurdus das Bremsen, -s, die Brem- 
sung, -, -en, die Hemmung, -, -en 

pidustus die Feier, -, -n, die Feierlich- 
keit, -, -en, die Festlichkeit, -, -en, 
das Fest, -es, -e 

pidusöök das Föstessen, -s, -, das 
Festmahl, -(e)s, “er e. -e, das Gast- 
mahl, -(e)s, “er e -e, das Bankett, 
-(e)s, -e, das Geläge, -s, - 

pidutsema 1) feiern fr; 2) (sööma) 
Sei intr, 3) (jooma) zechen 
intr. 

pieteet die Pietät 

pietism der Pietismis 

pigem(ini) eher, lieber, vielmõhr 

pigi 1 (kingsepa») das Pech, -(e)s; 
2) (must ~) der Teer, -(e)s; pigis- 

ma pilti. in Verlõgenheit ge- 
räten* (s), in die Patsche (e. Klem- 
me) geräten* (s), sich (D) Unan- 
nehmlichkeiten  zü/zichen*; = pigis 

"olema pilti. vin der Klemme sein 
(s), in der Patsche (e. auf dem 

Trocknen) sitzen* f 

pigilind der Péchvogel, -s, * 

pigimust péchschwárz, rábenschwárz 

pigimüts die Kalötte, -, -n, das schwar- 
26, runde Käppchen 

pigine pechig w 

pigistama drücken fr., quetschen tr. 

pigistus 1) der Druck, -(e)s, “e, das 
Quetschen, -s, die Ouetschung, -, 
«en; 2) (käer) der Händedriick, 


-(e)s, "e 


mit Pech streichen* (e. verschmies 
ren) fr. 
pigitraat der Pechdraht, -(e)s, “e 
pigment das Pigmõnt, -(e)s, -e 
pihaosa der (das) Oberteil, -(e)s, e 
der õbere Teil eines Kleides 
pihid pl. die Schmiedezange, -, -n 
pihiisa kirikl, der Beichtvater, -s, *) 
der Beichtiger, -s, - 
pihik das Mieder, -s, -, das Leibchen, 


5, - 

pihikseelik der Kleiderrock, -(e)s, Ze 

pihk piha] (vaik) das Harz, -es, -6) 

pihk {pihu} (peopesa) der Händteller, 
-s, -, die innere Händfläche; endale 
pihku naerma sich ins Fäustchen: 
lachen 

pihl(akas) die Eberesche, -, -n, der 
Võgelbeerbaum, -(e)s, Ze 

piht [piha] 1) anat. der Oberrücken, 
-s, -, die Schulter, -, -n; 2) (vöö- 
koht) die Taille ['talja], -, -n d 

piht [pihi] kirikt. die Beichte, -, -n 

pihta 1. postp. an (A), auf (A); ta 
koputas ukse ~ er klopite an die 
Tür; see käis tema ~ das bezög 
sich auf ihn; läks käe ~ traf die 
Hand; 2. adv.: andke talle ~! gebt 
ihm einst; nüüd ~! jetzt gilt’s!; 
hakkama än/fangen* fr, in Angriff 
mehmen* fr; ~ minema (tabama) 
treffen* fr.; see läks ~ es traf (das 
Ziel v. das Schwarze), kõnek, es 


saß 

pihtaed die Palisäde, -, -n, der Stake- 
tenzaun, -(e)s, Ze 

pihtama (märki tabama) treifen* fr. 

pihtima kirikl, beichten intr, 

pihtimus kirikl. die Beichte, -, -n 

pihtkasukas die Põlzjacke, -, -n, «der 
Halbpelz, -es, e 

pihtkond kirikl, der Beichtkreis, -es, +e 

pihttara of, pihtaed 

pihu der Staub, -(e)s; 
Staub; pihuks ja pi 
zertrümmern fr, zerschlägen* ír., 
zesmälmen £r., vernichten fr., kurz 
und klein schlagen* 

pihulumi der Pülverschnee, -s 

pihustama Se tr., pulverisieren 

Koch, ve A 

pihusti fehn, der Pulverisätor [..f.., 
ve), -s, ..ören, der Zerstäuber, 
See 

pihustuma zerstäubt (e. pulverisiert 
rw. JI werden* (5) 

pihustus die Zerstäubung, -, en 

pii (kammil) der Zahn, -(e)s, “e, die 


pigitama pechen tr, verpichen tr, 


Zacke, -, -n Y 
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piimasaat 


piibel kirikl, die Bibel, -, -n 

piibeleht vi, maikelluke 

pliber zool. der Biber, 
kobras 

piibrinahk der Biberpelz, -e5, -e 

piibumees der Pfeifenraucher, -5, - 

piibutama die Pfeife rauchen (e. 
schmauchen) 

plibutubakas der Pfeilentabak, -(e)s, 


-e 

plidiema läuern intr, (auf A), spähen 
intr. (nach D), lugen intr., erkünden 
Ir. 

pliga das Mädchen, -s, -, die Maid, -, 
„en 

piik die Pike, , die Lanze, -, -n, 
der Spieß, -€s, -e; piike murdma 
pilti, eine Lanze brechen* (für A) 

piiks das Piep(s)en, -s, das Ouicken, 
-s, der Piep, -5, -e e, der Pieps, -es, 
-e, der Muck, -(e)s, -e e. der Mucks, 
en, -e 

piiksatama piep(s)en intr, muck(s)en 
intr; ta ei julge piiksatadagi er 
wagt nicht (mal) zu muck(s)en; 
sellest ei tohi piiksatadagi das dari 
mit keinem Wort erwähnt werden 

piiksuma piep(s)en intr., guieken intr. 

piiksumine das Piep(s)en, -s, das 
Quieken, -s, das Gepiepe, -s, das Ge- 
guieke, -s 

piilar ehit. der Pfeiler, 

plilkond sjo. die Patrouille [.-'truljo], 
-, -n, der Spähtrupp, -5, -5, die 
Streife, -, -n 

piilpart ornit, die Krickente, -, -n 

piiluma lauern intr, lugen intr, 
spähen intr. 

piilupart (savist mängupart) die Ente 
aus Ton (als Kinderspielzeug) 

piilur sjo, der Späher, -s, — de Er- 
künder, a, -, der Patrouillengänger 
[pa'trulja. 1, -5, - 

piim die Milch, -; kooritud ~ die 
äbgerahmte Milch, die Mäger- 
milch; piima andma Milch geben", 
milchen inir., piima koorima die 
Milch äb/rahmen 

piimaand der Milchertrag, -(e)s, Ze 
die Milchleistung; hea piimaanniga 
lehm eine Kuh mit hoher Milchlei- 
stung 

piimabaar die Milchbar, -, -s, die 
Milchtrinkhalle, -, -n 

piimadieet med. die Milchdiät, die 
“Milchkur 

piimaeritus füsiol. die Milchabsonde- 
rung 

plimafarm agr. die Milchfarm, -, -en 


piimahabe pilit. der Gšlbschnabel, -s, 
=, der Grünschnabel, a #, der 
Milehbart, -(e)s, “e 

piimahammas der Milchzahn, -(e)s, "e 

piimajahutus die Milchkühlung 

piimakaalud pl. agr. die Milchwaage, 


— 0 

piimakann die Milchkanne, -, -n 

piimakari agr, die Milchviehherde, -, 
-n, das Milchvieh, -$ 

piimakarjandus agr. die Milchviehwirt- 
schaft, -, -en 

piimakauplus die Milchhandlung, -, 
-en, die Molkereihandlung, -, -en 

piimaklaas das Milchglas, -es, “er 

piimakombinaat der Milchhof, -(e)s, 
e, das Milchkombinät, -(e)S, -e 

plimakonserv die Molkereikonsörve 
ul + n, die Milchkonserve 


OUER EK) 

piimakruus der Milchkrug, -(e)s, “e 

piimakurn die Milchseihe, -, -n, der 
Milchseiher, -5, - 

piimakus agr. die Milchleistung, -, -en 

piimaköök die Milchküche, -, -n 

piimalehm agr. die Milchkuh, -, “e 

piimamajandus agr. die Milchwirt- 
schaft, -, -en 

piimamees der Milchmann, - (e)s, “er 

piimamõõtel agr. der Milchmesser, -5, 
-, das Milchmeßgerät, -(e)s, -e 

piimanaine die Milchfrau, -, -en 

piimandus agr, die Milchwirtschaft, 
das Molkeršiwesen, -S 

piimane milchig 

piimanorm agr. das Milchsoll, -(s), 
-(5) H 

piimanõristus vi, piimaeritus 

piimanõu der Milchkrug, -(e)s, “e, die 
Milchkanne, -, -n, der Milchkübel, 


PN 
piimanääre anat, die Milchdrüse, -, -n 
piimapakk die Milchtüte, -, -n 
piimapeetus vel, die Milchverhältung 
piimapood van. of, piimakauplus 
iimapudel die Milchflasche, -, - 
apudi der Milchbrei, -(e)5, 
piimapulber das Milchpulver [..1.., 
..v. 4, a, das Tröckenmilch 
piimarasv das Milchfett, -(e)s 
piimarasvasus agr. der Feligehalt der 
| Milch, die Feithaltigkeit der Milch 
piimarikas milchreich 
piimasaadus das _ Molkeršiprodukt, 
-(e)s, -e, das Milcherzeugnis, -ses, 


“se 
piimasaal die Milchhalle, -, -n, die 
Milchbar, -, -5 


piimasai 
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piimasai das Milchbrötchen, -s, das 
Miündbrötchen, -s, - 

piimasarnane milchartig 

piimasupp die Milchsuppe, -, -n 

piimatoit die Milchspeise, -, -n 

piimatoodang der Milchertrag, -(e)s, 
“e, die Milchleistung 

piimatooja die Milchfrau, -, -en, der 
Milchmann, -(e)s, “er 

piimatööstus die Molkeršiindustrie 

piimavadak die Molke 

piimavasikas das Milchkalb, -(e)s, “er 

piimavend der Milchbruder, -s, * 

piimhape keem. die Milchsäure, die 
Gärungsmilchsäure 

piimjas of, piimasarnane 

piimklaas tehn. das Milchglas, -es, 
das matte Glas 

piimküps agr. milchreif 

piimküpsus (viljateral) agr, die Milch- 


reife 
piimmahl bot, der Milch[sait], -(e)s, 
FS 


piimnöges bot. die Täubnessel, -, -n 

piimohakas bot. die Gänsedistel, -, 
die Säudistel, -, -n 

piimvalge milchweiß 

piin 1) (valu) die Pein, die Qual, -, 


«en; 2) (vaev) die Plage, -, -n; 3) 
(kannatus) das Leiden, -; 4) 
Kea die Folter, -n, die 


arter, -, -n, die Tortür, -, -en 

piinaja der Quäler, » der P£iniger, 
«5, -, der Plägegeist, -es, -er 

piinakamber ajai, die Fölterkammer, -, 
-n, die Märterkammer, -, -n 

piinama 1) peinigengfr., quälen tr.; 2) 
(piinutama) foltern tr, martern fr. 

piinamine 1) das Pšinigen, -s, die 
Peinigung, -, -en, das Quälen, -s; 
2) das Foltern, -s, die Fölterung, -, 
-en, das Martern, -s, die Märterung, 
-, en; vt, piinama 

piinapink ajal, die Fölterbank, -, ze 
die Märterbank, -, “e 

piinariist ajal, das Fõlterwerkzeug, 


e)s, -e 

piinarikas qualvoll, peinvoll 

piinatud gequält, zerquält, 

piinatus die Gequältheit ` 

piinav qualvoll, quälend, peinigend 

piinia bot. die Pinie [..19], -, -n 

piinlema sich quälen, sich äb/guälen, 
sich plagen, sich martern 

piinlemine die Qual, die Ouälerši, die 

Pein, die Marter 

piinlik peinlich, ünangenehm; on = 
es ist peinlich; ~ olukord die miß- 


gepšinigt 


piinlikkus d 
legenheit 

piinlikult: ~ puhas peinlich sauber 

piip die Pfeife, -, -n, die Täbakspfeife, 
KL Kee die Pi 
schmauchen (e. paffen); piipu tõōm= 
bama die Pfeife aata ka 

piir die Grenze, -, -n; piiri ajama 
vermõssen* tr., äus/messen* fr, Ab 
grenzen fr.; (millelegi) piiri panema 
Grenzen (e. Schranken) setzen (D); 
piiri pidama die Grenzen &in/hal- 
ten*, mäß/halten* intr., piiri peal 
(piiril) auf der Grenze; linna piiri- 
des im Weichbild der Stadt; piiri 
taga im Ausland, jenseits der Gren- 
ze; üle igasuguste piiride über alle 
Maßen 

piirama 1) begrenzen tr; 2) (kinde 
lust) belägern tr, umzingeln t 

‚ben* tr, u 


piiramatu ünbegrenzt, grenzenlos, ün- 
beschränkt, ünumschränkt, ún 
geschränkt; piiramatul hulgal 
ünbeschränkten Mengen; piiramatud 
võimalused pl. ünbegrenzte Möglich- 
keiten pl, 

piiramatus die Unbegrenztheit, die 
ae die Unbeschränkt- 
hgj 

püramine 1) die Einschränkung, -, -en, 
die Beschränkung, -, -en; 2) sjo. di 

, Belägerung, -, -en, die Umzingelung, 

— ‚en, die Umkreisung, -, -en, die 

Einkesselung, -, -en 

piiramisseisukord pol. der Beläge- 
rungszustand, -(e)s; piiramisseisu- 
korda välja kuulutama den Beläge- 
rungszustand verhängen (über A) 

piiratud beschränkt, &ingeschränkt, 
dürftig, knapp; ~ mõistus die Be- 
schränktheit, die Bornfertheit 

piiratus. die Begrönztheit, die Be- 
schränktheit, die* Dürftigkeit, * die 
Knappheit 

piirdekraav der Rändgraben, -s, = 

piirdeline periphér (isch), peripheräl 

piirdetara der Zaun, -(e)s, *e, die Ein- 
friedung, -, -en 

piirduma sich beschränken (auf A), 
sich begnügen (mit D) 


liche (e. prekäre) Lage; (kedagi) 


piire [piirde] (piirjoon) ders Umriß, 
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piisutama 


risses, risse, die Kontür, -, 


amine die Vermessung, -, en. 

die Ausmessung, -, -en, die Abgren- 

zung, -, ep / 

piirijaam die Grõnzstatiõn, -, -en 

piirijoon die Grenzlinie [.. io], — -n 

piirikaitse sju. der Grenzschutz, -es 

piirikivi der Grenzstein, -(e)s, -e, der 
Rainstein, -(e)s, -e N 

piirilinn die Grenzstadt, -, "e 

plirilähedane in der Nähe der Grenze 
gelegen 

piilimaa das Grenzland, -(e)s, “er, das 
Grenzgebiet, -(e)s, -e 

piirimärk das Grenzmal, -(e)s, -e o 
žer, der Grenzstein, -(e)s, -e 

piiripealne an der Grenze gelegen, 
Grenz- Lat 

piiripidamatu ünenthaltsam, ünmäßig, 
übermä! N 

piiripidamatus die Unenthaltsamkeit, 
die Unmäßigkeit, das Übermaß, -es 

piiripidamine die Enthältsamkeit, die 
Mäßigkeit, die Mäßigung 

püririik ot, rajariik = 

piiririkkumine die Grenzverletzung, =, 


en 

piiristama (piiri tähistama) äb/gren- 
zen tr. (von D, gegen A), die Gren- 
zen ziehen* (e, fest/setzen), de- 
markieren tr. 3 

piiristus die Abgrenzung, -, “CN, die 
Grõnzziehung, -, -en, die Demarka- 
tión, -, -en 

piiritagune áusländisch 

piiritlema definieren tr- 
bestimmen tr. e 

iritlus die Delinitiön, -, -en, die Be- 


begrifflich 


tu grenzenlos, maBlos, ünbegrenzt, 
schränkenlos, unendlich; =v ustavus 
rüekhaltlose Ergebenheit (für A) 
tulp der Grenzpfahl, -(e)s, "e. 
tus I (ääretus) die Grenzenlosig- 
Schränkenlosigkeit, die 


pii 
keit, die 
Endlosigkeit k 
piiritus 11 (alkohol) der Spiritus, -, - 
se, der Sprit, -(e)s, -e 
sevedaja ajal. der 
hmuggler, 8 x 
piiritustahus die Spirituslösung, -, -en 
slamp die Spirituslampe, -, -n 
tusvabrik die Bränntweinbrenne- 
~, -en, die Spiritusbrennerši, -, 


Spiritus- 


piirtüli die Grönzstreitigkeiten pl. 
irivahejuhtum pol. der  Grönz- 


piirivaldas der Schlagbaum an der 
Grenze 
piirivalve die Grenzwache, -, ~ 


n 
piirivalveväeosa die Grenzschutztrup- 


e 0 
piirivalvur der Grönzarmist, -en, -en, 
der Grenzwächter, -s, -, der Grenz- 
schutzsoldät, -en, -en 

iirivöönd die Grenzzone, -, 


-n 
äärne an der Grenze befindlich, 


piirkond die Región, -, -en, der Di- 
strikt, - (e)s, -e, das Gebiet, -(e)s, -6, 
der (das) Bereich, -(e)s, -ẹ, der 
Kreis, -es, -e, der Bezirk, -(e)s, -©, 
der Rayon [re'j5:], a -s, die Ge- 
gend, -, ep: vi. ka majanduses 

piirkondlik Regionäl-, rei ionál 

piirkonnavolinik der (die) Bezirksbe- 
vollmächtigte, -n, -n 

piirkoormus die Höchstbelastung, +, -en 

piirlaud ehit, die Einfassung, -, <en, 
die Verkleidung von Türen und 
Fenstern t 

piirlema kreisen intr, (um A), sich 
dréhen (um A), umkréisen tr. 

piirmõõde das Grenzmaß, -es, -e 

piirmäär das Höchstmaß, -es, -e 

piirnema án/grenzen intr, (an A), 
grenzen intr, (an 

piirnorm die Höchstnorm, -, -en 

piirpääsuke ornit, der Mäuersegler, 


Ce P 

piirväärtus mat. der Grenzwert, -(6)S, 
-e, der Limes, -, =, lüh, lim 

piisam der (das) Bisam, -8, -S (das 
Fell der Bisamratte); farm. der 
Moschus 

piisama hin/reichen intr., 
intr, genügend sein* 
genäg!, es genügt!; 
das gent SL 

ze E Enzurelchend, ünzulänglich 

piisamatus die Unzulänglichkeit `. 

piisav hinreichend, äusreichend, hin- 
länglich, genügend, äusgiebig 

piisk der Tropfen, -5, - 

piiskhaaval trõpfenweise d 

piiskinfektsioon, piisknakkus med. die 
Tröpfcheninfektiõn 

piiskop kirikl, der Bischof, -s, “e 

piiskopkond kirikl. das Bistum, -(e)s, 
den 

piison zool. der Bison, -s, -S 


äus/reichen 
(s); piisab! 
sellest piisab 


piiri e 
zwischenfall, -(e)s, "e 


piisutama 1) (piserdama) besprengen 


püsutamine 


tr., bespritzen fr;; 2) (vihma tiba- 
ma) träuleln infr., tröpieln intr., zu 
regnen än/langen* inir.; plisutab es 
träufelt, es tröpfelt 

piisutamine 1) das Bespröngen, -s, die 
Besprengung, das Bespritzen, -s, 
die Bespritzung; 2) das Träufeln, -s 
das Tröpfeln, -3; vf, piisutama 

piit (aknal, uksel) der Türpfosten, 


A 
piits 1) die Peitsche, -, -n, die Knute, 
-, -n; 2) (ratsa~) die R£itpeitsche, 
-, -n, die Rõitgerte, -, -n, die Gerte, 


Ein 

piitsahoop der P£itschenhieb, -(e)s, -e 

piitsavars der Põitsehenstiel, -(e)s, -e, 
der Peitschenstock, -(e)s, 
nike nagu ~ spindeldürr, d 
ein Bindiaden (e. wie eine Höpfen- 
stange) 

piitsutama peitschen fr. äus/peitschen 


tr, 

piitsutus das Peitschen, -s, die Aus- 
peitschung, -, -en 

pikaajaline lange dauernd, lange 
während, längwierig, längfristig, 
länglebig; =» laen die längiristige 
Anleihe; ~ planeerimine Pla- 
nung auf lange (e. weite) Sicht 

pikaealine länglebig 


PAUSE pikakarvaline länghaa- 


rig 

pikakasvuline hóchgewachsen, von ho- 
hem Wuchs 

pikakoivaline lángbeinig 

pikakõrvaline lángohrig 

pikaldane 1) (aeglaffö) langsam; 2) 
(viivitav) zögernd, zaudernd; 3) 
(pikatoimeline) sáumselig, längstie- 
lig, ‚schwerfällig; m~ inimene der 
schwörfällige Mensch; AN (kaua- 
kestev) "lange ändauernd, lange 
während, änhaltend; ~ põud die 
änhaltende Dürre; 5) med. (krooni- 
jline) längwierige, chronisch [k..]; 
~ haigus die längwierige (e. chró: 
nische [k..]) Krankheit; 6) vf pi- 
kaleveniv N 

pikale: = venima sich in die Länge 
ziehen*, sich hin/ziehen* 

pikalevenimine das Hinziehen, -s, die 
Verzögerung, -, -en, der Verzüg, 
-(e)s di 

pikaleveniv längwierig, sich lange 
hinziehend 

pikali liegend, äusgestreckt; ~ heitma 
sich hin/legen, sich äus/strecken; 
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ma zu Boden schlagen* fr.; ~ Dës" 
nema hin/legen fr. 

pikaline (pikaloimeline) säumselig, 
längstielig, schwerfällig; vt. ka 
pikaldane 3) 

pikalisus (inimese kohta) die Säum- 


Schwerfälligkeit 

| pikalt 1) (kaua) lange; 2) (aega-| 
mööda) langsam; 3) (üksikasjali= 
kult) äusführlich; pikalt ja laialt 
vt, pikalt-laialt 

pikalt-laialt ein langes und breites, 
des langen und breiten, des län: 
ger(e)n und breiter(e)n, lang und 
breit 

pikamaajooks sport, der Längstrecken- 
lauf, -(e)s, *e 

pikamaajooksja sport. der Längstrek- 
kenläufer, -s, -, der Längstreckler, 
ER 

pikameelne längmütig, gedüldig 

pikameelsus die Langmut, die Läng- 
mütigkeit, die Gedüld 

pikaninaline längnasig 

pikantne pikänt 

pikantsus die Pikanterfe, -, ..ien 
[. ion] 

pikanäpumees pilit, der Längfinger, 
=s, -, der Dieb, -(e)s, -e 

pikap der Pick-up [’pikap], -s, -s, der 
Aufsammelwagen, -s, - 

pikapeale 1) auf die Dauer, allmäh- 
lich, mit der Zeit; 2) (löpuks) end- 
ich 

pikasabaline längschwänzig 

pikatoimeline vt. pikaldane 3) 

pikavarreline längstielig 

pikavillaline (lammas) längwollig 

pikavõitu etwas lang, zu lang . 

pikee I sjo. of. pikeerimine 

pikee II fekst. der Pikte, -s, -s 

pikeerima 1 sjo. im Sturziltig nieder/- 
geh(e)n* (s) 

pikeerima II aiand. vt. pikkima 

pikeerimine 1 sjo, der Sturzilug, -(e)s, 


e 
pikeerimine I! aiand. of. pikkimine 
pikeerimiskast vt. -pikkimiskast 
pikem komp. länger; pikema jututa 
ohne viele Worte, ohne viel Féder- 
lesen (5), ohne weiteres, ohne weitere 
Umstände 
pikemaajaline änhaltend, ändauernd 
pikemalt 1) (kauemini) länger; 2) 
(üksikasjalikumalt) äusführlicher 
[ilma] pikemata õhneweiters, ohne 
weiteres 


e~ jooksma üm/rennen* ir; ~~ löö- 


pikend die Verlängerung, -, -en, * 


seligkeit, die Längsticligkeit, die 


pikendama 
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pikendama 1) (ruumiliselt) verlängern 
ir; 2) (ajaliselt) verlängern fr., 
äuf/schieben* fr. stunden fr., pro- 
longieren fr.; tähtaega ~ einen Ter- 
min verlängern (e. hinäus/schieben 
e. äuf/schieben*) i ` 
pikendus 1) (ruumiline) die Verlänge- 
rung, -, -en; 2) (ajaline) die Ver- 
längerung, -, -en, der Aufschub, 
-(e)s, “e, die Stundung, -, -en, die 
Prolongatiõn, -, en 0 
pikenema sich verlängern, länger wer- 
den? (s) i 
pikenemine die Verlängerung, -, 
pikergune länglich e 
pikett 1 (kaardimäng) das Pikett, 
-(€)S, -5 ek 
pikett 11 1) sin, das Pikett, -(e)s, -e 
die Feldwache, -, -n; 2) pol. der 
Streikposten, 
piki SCH (mööda) längs (G, D), 
entläng (A, D); ~ teed längs des 
Weges, längs dem Wege, den Weg 
entläng; ~ kallast das Ufer (e. dem 
Ufer) entláng, entläng das Ufer 
(e. dem Ufer), am Ufer entläng 
pikilõige der Längsschnitt, -(e)s, -e 
pikisilmi sõhnsüchtig, mit Sehnsucht; 
(kedagi, midagi) ~ ootama sõhn: 
süchtig erwärten fr. 
pikisuund die Längsrichtung, 
pikitelg die Längsachse, -, - 
pikk 1) lang; ~ inimene ein höchge- 
wachsener Mensch, ein Mensch von 
hohem Wuchs; ~ nina pilti. eine 
lange Nase; tal on pikad näpud 
pilil., kõnek. er hat klebrige Finger, 
er macht lange (v. krumme) Finger; 
2) (ajaliselt) lang, ändauernd; pi- 
kaks venima 1) sich äus/dehnen; 
3) (näo kohta) cin langes Gesicht 
machen: ot, ka pikale venima; pi- 
kaks venitama äus/dehnen fr, in 
die Länge ziehen* tr., hin/ziehen* 


en 


ir, Du 
pikkafmist], pikkamööda allmählich, 
langsam 
pikker der Donner, -5, - 
pikkima 1 aiand, (taimi), pikieren tr., 
verpflänzen tr, äus/pilanzen fr. 
pikima I kulin, (pekkima) spicken 
H 


r. 

pikkimine aiand. das Pikieren, -s, das 
Verpilänzen, -s, die Verpflänzung, ~, 
“en, das Auspflanzen, -s, die Aus- 
flanzung, -, -en wi a 

pikkimiskast aland, die Pikierkiste, -, 


pikkpoiss kulin, der falsche Hase, der 
Häckbraten, -5, - 

pikksilm jüüs. das Fernrohr, -(e)s, -8, 
das Fernglas, -es, “er 0 
pikkus 1) die Länge, -, -n; täies pik- 
kuses der ganzen Länge nach; 2) 
(kestus) die Dauer 4 
pikkuskraad geogr. der Längengrad, 
-(e)s, -e 

ler das Längenmaß, -es, -e 
pikkusmöötur das Längenmeßgerät, 


-(€)S, -e “ 
sikk keelet, das Dehnungs- 
SÉ Së 

iklik länglicl 
piklikus D Länglichkeit 
pikne 1) (välk) der Blitz, -es, e 2) 
(äike) das Gewitter, -5, 
piknik das Picknick, -5, -e e. 
pikseilm das Gewitler, -5, - 
piksekaitse die Blitzschutzvorrichtung, 
-, en, der nn FOR 

ikse] der Blitzschlag, -(e)s, “e 
Piksesähvatus der Blitzätrahl, -(e)s, 
-en 
piksevarras der Blitzableiter, -S, - 
piksevihm der Gewítterregen, — - 
pikutama 1) (lamama) liegen“ intr; 
2) (puhkama) ruhen intr. 2) 
pikuti der Länge nach; ~ ja põigiti 

kreuz und quer, in die Kreuz und 

Quere; vi. ka risti ja põiki 
pila das Necken, das Narren, 2 der 

Scherz, -es, -e, der Spaß, -es, “e, der 

Ee Se rt 

datt der Piläw e. Pilau, 5 d 
Pilak etn. der &iserne Halter des brén- 

nenden Kienspans 
pilama necken ir, narren fr. 
pilastama entwéihen fr., schi N 
pilastus die Entweihung, die Schän- 


dun 
pilbas 1) der Splitter, -s, -, der Span, 
-(e)5, *e; 2) (katuse~) die Schin- 


s 


del, -, -n j 
pilbaskatus das Schindeldach, -(e)s, 

“er 
pilbastama zersplittern fr. 4 
pilbastamine das Zersplittern, -s, die 
Zersplitterung, — -en 4 
pilda geol, die Zäuberrute, -, -n, die 
Wünschelrute, -, -n, MTA 
pildiajakiri die illustrierte Zeitschrift 
pildigalerii kunst. die Bildergalerie, -, 
n [ion], die Gemäldegalerie, 


„dien Lan 
pildikogu die Bildersammlung, -, -en 
pildiraam der Bilderrahmen, -s, - 


-n 


pildiraamat das Bilderbuch, -(e)s, “er 


pildirikas 
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pildirikas bilderreich, reich illustriert 
pildirüüste ajal, der Bildersturm, -(e)s 
pildiseeria die Bilderserie, -, -n die 

Bilderreihe, -, -n f 
pildistaja der Photogräph e, Fotogrät, 


«en, -en 

pildistama photographieren e, foto- 
grafieren fr., áuf/nehmen* tr., könek. 
knipsen tr.; ennast pildistada lask- 
ma sich photographieren (e, fotogra- 
fieren) lassen*, sich áufnehmen las- 
sen* 

pildistamine das Photographieren e, 
Fotografieren, -s, das Aufnehmen, 
-s, die Aufnahme, -, -n, könek, das 
Knipsen, -s 

pilduma 1) werfen* tr.; 2) (loopima 
schmeißen*  tr.; WEE 
schleudern fr, 

pilet 1) das Billett [biljet], -(e)s, -e 


e, -s, die Karte, -, -n; 2) (sõidus) 
die Fährkarte, -, 3) ää i 
Eintrittskarte, -, Dita lade 


-n; piletita sõi 
der blinde Passagier T Lé E SC 
piletikassa 1) (raudteel, bus: 
jne.) der Sen EEN der Fähr- 
‚artenschalter, -s, 4 teatri 
die Theäterkasse, -, -n ee 
piletimüük die Fährkartenausgabe, -, 
-n, die Billettausgabe [bil/jet..], 


KE 

piletiraha das Fährkartengeld, -(e)s, 
-er, das Billettgeld [biljet..], -(e)s, 
-er 

pilgar N Vë 

pilge ler Spott, -(e)s, das Ge- 
spött, -(e)s, der aW -(e)s; 2) 
(satiir) die Satire-, -n Ee, 

pilgeni (täis) bis zum Rand(e) voll, 
, randvoll, gestrichen voll 

pilges spöttisch, spottend; höhnend 

pilgupüüdja der Blickfang, -(e)s, *e 

pilgutama (silmi) blinzeln intr., zwin- 
kern intr., mitte silmagi ~ keine 
„Miene verzielen? 

bilgutus das Blinzeln, -s, das Zwin- 


ern, -$ 

piljard das Billard [biljart], -s, -e 
L. jardo 

piljardikepp der Billardstock [’þil- 
It "is *e, das Queue Dal, 
~S} -S 

piljatdikuul die Billardkugel  [bil- 


jart..), 3 

piljardipall der Billardball Ditert.) 
-(e)5, “e 

pilk 1) (vaade) der Blick, -(e)s, -e; 


werfen* (auf A), einen Blick tun* 
(in A); esimese pilgu pealt auf den 
ersten Blick; 2) (silmapilk, hetk) 
‚der Augenblick, -(e)s, -e 

pilkaja der Spötter, -s, - 

pilkama 1) spotten inir, (über A), 
verspõtten fr; 2) (irvitama) ver: 
höhnen tr., äuf/zichen® de 3) (väl- 
d sich lustig machen (über 


pilkamine 1) das Spotten, -s, das Ver- 
spetten, -s, die Verspõttung; 2) ai 
erhöhnen, -s, die Verhöl s 
en s, die Verhöhnung; oi 
pilkamisi (pilgates) spottend, spöt- 


pilkane: ~ pime stöckfinster; ~ pime- 
dus die úndurchdri iche Finster- 
d könek. die ägyptische Finster- 
i 

pilkaspime ot. pilkane pime 

pilkav 1) spõlliseh, spottend; 2) (ir- 
vitav) höhnend; 3) (sapiline) gii- 
tig; 4) (salvav) beißend 

pilkealune die Zielscheibe (e, der 
Gegenstand) des Spottes 

pilkekirjanik der Satiriker, -s, - 

pilkelaul das Spottlied, -(e)s, -er 

pilkeluuletus kirj. das Spötigedicht, 


pilkenaer das Spöttgelächter, -: 

pilkenimi der Spöttname, -ns, -n 

pilkenool piltl. die Pfeile des Spott: 

pilkepilt das Spottbild, -(e)s, e die 
Karikatür, -, -en ] 

pini spöttisch 

pilkuma (silma kohta) blinken intr. 

PILA (muusikariist) das MT 
A os, -e A pilli järgi 

„tantsima pilli, nach Le Pie 

pill H farm. die Pille, >, ES WE 


-s, -, der Vergeuder, -s,”- 


tr, »vergõuden tr, vertün* ir.; 
kuda laskma) fallen lassen* o 
in/werfien* fr,; vedeli d 
Biayaerten ) (vedelikku) ver: 
pillamine (raiskamine) das Ver- 
schwönden, -s, die Verschwendung, 
das Vergõuden, -s, die Vergeudung 
pilla-palla durcheinähder, in Unord- 
nun; 
pillav (raiskav) verschwönderisch 
pillavus die Verschwõndungssucht 
pillerkaar das iröhliche Beisämmen- 
sein, das fröhliche Geläge, die 
Lüstigkeit, die Heiterkeit, die Aus- 


(millelegi) pilku heitma einen Blick 


gelassenheit a 
` 


pillaja (raiskaja) der Verschwönder, ` 


pillama 1) (raiskama) verschwenden ; 
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pillerkaaritama 1) (pidu pidama, 
prassima) zechen intr, schlemmen 
intr, schmausen intr, bummeln 
intr: 2) (lõbutsema) lustig (e. äus- 
gelassen) sein* (5), sich vergnügen, 
sich amüsieren 
pillikeel die Saite, -, -n 
pillimees der Müsiker, -5, -, der Musi- 
kánt, en, ep, der Spielmann, eis, 
-..Jeute 
pilliroog das Rohr, -(e)s, -e, das 
Schilfrohr, -(e)s, -e 
pilliroostik ot. roostik II 
pillutama 1) (laiali pilduma) ausein- 
änder/werfen* tr, durcheinänder/- 
schmeißen* tr, zerstreuen fr, 
of. lõhkuma (hobuse kohta) 
piloot der Pilõt, -en, -en 
pilotka die Soldätenmütze, -, -en die 
Feldmütze, -, -n, das Käppi, 
pilpakatus vi. pilbaskatus 
pilt 1) das Bild, -(e)s, -er; 2) (kuju) 
das Bildnis, -ses, -se; 3) (illustrat- 
sioon) die Abbildung, -, -en; 
(maal) das Gemälde, -5, - 
piltilus bildhübsch, bildschön 
piltkiri die Bilderschrift, -, -en 
piltlik 1) (otsene tähendus) bildlich, 
bildhaft, wie ein Bild, änschaulich; 
2) (ülekantud) bildlich, bildhaft, 
sinnbildlich, figürlich, überträgen; 
= kõnekäänd die bildliche Redens- 
art; = tähendus die überträgene 
Bedeutung 
piltlikkus die Bildhaftigkeit, die Bild- 
lichkeit 
piltlikult” ot, piltlik; ~ väljenduma 
sich bildlich (e. bildhaft) äus/drük- 
ken, in Bildern sprechen* 
piltlikustama illustrieren ir, verán- 
schaulichen + 
piltmöistatus das Bilderrätsel, -s, ~ 
der (das) Rebus, -, -se 


piltnik vi. fotograaf 
piltpostkaart die Ansichtspostkarte, 


sA à 

pilu 1) die Ritze, -, -n, die Spalte, - 
“n, der Schlitz, -es, -e; 2) (tikand) 
der Hohlsaum, -(e)s, 3 

piluhäätik van. ot. ahtushäälik 

pilukil: ~ olema hälbgeöffnet (e. ein 
wenig geöffnet e. hälboffen) sein* 


(5 d 

lie m jääma hälbgeöfinet (e. ein 
wenig geöffnet e, hälboffen) blei- 
ben* inir. (s) 


(die) Schlitzäugige, -n, -n; 2. adj. 
schlitzäugig, 

pilutama 1) (ust) halb schließen* tr., 
halb öffnen ir; 2) (silmi) zú/- 
kneifen* tr, zusämmen/kneifen* tr., 
blinzeln intr. (mit D); 3) (käsi- 
töös) mit einem Hohlsaum &in/- 
fassen fr, einen Hohlsaum äus/- 
führen, einen Hohlsaum äus/arbei- 


ten 
pilutikand, pilutus tekst. der Hohl- 
saum, -(e)s, “e, die Hohlnaht, -, Ze 
pilv die Wolke, -, -n; pilve minema 
sich bewölken; pilves olema ka 
pilti. bewölkt (e. trübe) sein* (s); 
pilvedel hõljuma pilti, in den Wol- 
ken schweben, in höheren Regiõnen 
schweben 
pilvealune (ilm) trübe und schwül 
pilvekiht die Wölkenschicht, -, -en 
pilvelõhkuja der Wõlkenkratzer, a - 
pilvemass die Wõlkenmasse, -, 
pilvemüür die Wölkenwand, -, “e 
pilveriba der Wölkenstreifen, -8, - 
pilverüngas der Wölkenballen, -s, - 
pilves: ilm on — es ist bewölkt 
pilvetaoline wölkenarlig 
pilvevine der Wõlkendunst, -es 
pilvik bot, der Täubling, -5, -e 
pilvine 1) bewölkt, trübe; 2) pilli. 
düster, finster, trübe 
pilvistuma (pilve minema) sich be- 
wölken, sich mit Wolken bed£cken 
pilvitama (vaheldumisi pilve minema 
ja selguma) sich äbwechselnd be- 
wölken und äuf/klären 
pilvitu wõlkenlos, ünbewölkt 
pilvitus 1 (pilvitamine) die Bewöl- 
kung; vahelduv ~ die wechselnde Be- 
wölkung, wechselnd bewölkt 
pilvitus 11 (pilvitu olek) die Wõlken- 
losigkeit 
pilvkate die Wõlkendecke 
pime 1. adj. 1) (mittevalge) dunkel, 
finster; on = es ist dunkel; läheb 
pimedaks es wird dunkel; 2) (mit- 
tenägev) blind; pimedaks jääma 
erblinden intr, (5); pimedast peast 
pilti. blindlings, aufs Gerätewohl; 
2. subst. der (die) Blinde, -n, -n 
pimedaksjäämine die Erblindung, +, 


‚en 
pimedaksminek das Dünkelwerden, -s 
pimedas (pimedikus) im Dunkeln, in 
der Dünkelheit, im Finstern 
pimedavöitu ziemlich dunkel 
pimedik die Dünkelheit, die Finster- 
nis, die Dämmerung; pimedikus ut. 


pilusilm das Schlitzauge, -5, -1 
pilusilmaline, pilusilmne 1. subst. der 


pimedas 


pimedus 
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pimedus 1) die Dünkelheit, die Fin- 
sternis; 2) (mittenägevus) die 
Blindheit 

pimeduskate der Schutz der Dünkel- 
heit; pilil. pimeduskatte ali bei 
Nacht und Nebel 

pimelend der Blindflug, -(e)s, ze 

pimeloom kõnek. die Unvernunft, der 
ünvernänftige Mensch, das ünver- 
nünftige Tier 

® pimemaandumine die Blindlandung, -, 

-en 

pimendama (akent, linna) verdúnkeln 
tr., äb/blenden ir. 

pimendus die Verdünk(e)lung, -, -en, 
die Lichttarnung, -, -en 

pimenema 1) (pimeda[ma]ks minema 
[ilma kohta]) sich verdünkeln, 
dunkler werden* (s); 2) (hämardu- 
ma) dämmern intr., imp., dunkler 
worden? (s); pimeneb es dämmert, 
es wird dunkel, die Dämmerung 
bricht herein 

pimesi blindlings 

pimesimäng das Blindspiel, -(e)s 

pimesikk (mäng) das Blindekuhspiel, 
-(e)s; pimesikku mängima Blinde- 
kuh spielen 

pimesoo anat, der Blinddarm, -(e)s, 
e 


pimesoolepõletik med, die Blinddarm- 
entzündung, -, -en 

pimestama blenden fr., verbl6nden fr. 

pimestamine das Blenden, -s, die 
Blendung, das Verblenden, -s, die 
Verblendung 

pimestav blendend; ~ valgus das 
blendende Licht 

pimestavvalge bléndendeig 

pimestuma blind werden* (s), erblin- 
den intr, (s) 

pimestus die Blendung, die Verblén- 
dung d 

pimetrükk frük, der Blinddruck, -(e)s, 
«e, die Blindpressung, -, -en 

pimik fot. die Dünkelkammer, -, -n 

pimss(kivi) der Bimsstein, -(e)s, -e 

pinal das Pennäl, -(e)s, -e 

pind [pinna] 1) die Fläche, -, -n, die 
Oberfläche, -, -n; 2) (pinnas) der 
Boden, -s, *; pinda sondeerima a). 
das Terrain |..’re:] sondieren, auf 
den Busch klopfen 

pind [pinnu] (terav killuke, pilpake) 
der Splitter, -s, -, der Dorn, -(e)s, 
-en; tal läks » jalga er trat sich 
(D) einen Splitter in den Fuß; tal 
läks — sõrme er stach sich (D) 
einen Splitter in den Finger 


pindaktiivne õberilächenaktiv 

pindala mat. die Fläche, -, -n, der 
Flächeninhalt, -(e)s 

pindluu anat. das Wädenbein, -(e)s, 
-e 

pindmik anat. die Epidermis, - 

pindmine öberflächlich, Öberflächen- 

pindpinevus jüüs, die Oberflächenspan- 
nung 

pinev gespännt, gezwüngen; seisukord 
on ~ die Lage ist gespännt; n 
vahekord gespännte Beziehungen 
pl; (kellegagi) pinevas vahekorras 
olema auf gespänntem Fuße 
steh(e)n* (mit D) 

pinevil of. pingul 

pinevile: ~ tõmbama of. pinguldama 

pinevus die Spannung, die Gespännt- 
heit 

pingbetoon ehit. der vörgespannte 
Betön 

pinge 1) ka tehn, die Spannung, -, 
en 2) (pingutus) die Ansiren- 
gung, =, -en; rahvusvahelise pinge 
lõdvenemine die Ents ännung der 
internationälen Lage, die internatio- 
nále Entspánnung 

pingeline ángespannt, 
intensiv, straff 

pingerida die Einstufung, -, -en 

pinginaaber der Bänknachbar, -s e. 
-n, n 

pingestama el. unter Spannung setzen 

pingevaba spännungsfrei 

pingirida die Bänkreihe, -, -n 

pingne vf. pingeline 

pingpong of. lauatennis 

pingsus die Spannung, die Intensität 

pingul: ~ olema gespännt (e. siraii) 
seht? (s); närvid on ~ die Nerven” 
sind gespännt; nöör on ~ die 
Schnur ist straif (e. gespännt) 

pinguldama spannen žr., straffen tr., 
straff än/ziehen* tr; at. ka pingu- 
tama 

pingule: ~ tõmbama of, pinguldama, 
pingutama 

pingulolek die Gespänntheit, -, die 
Straffheit, - 

pingus *o/. pingulolek, pingsus 

pingutama 1) (jõudu) sich än/stren- ` 
gen, seine Kräfte än/spannen (e, 
zusämmen/nehmen*); 2) (nööri) 
spannen fr., straff sichen? fr. 

pingutav änstrengend 

pinguti tehn, der Spanner, -s, -, die 
Spännvorrichtung, -, -en 

pingutus die Anstrengung, -, -en, die, 

D 


ängestrengt, 
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pirts 


Anspannung, -, -en, die Bemühung, 
-, en, der Kräftaufwand, -(e)s; vi. 
ka jõupingutus 

pingviin ornit. der Pinguin, -s, -e 

pink die Bank, -, ze 

pinn (vasara õhem ots) die Finne, -, 
-n, die Pinne, -, -n 

pinnaehitus geogr. die Bödengestal- 
tung 

pinnakiht die Oberflächenschicht, -, 
-en, die öbere Schicht 

pinnaline öberflächlich 

pinnalisus die Oberflächlichkeit 

pinnalähedane bödennah 

pinnamõõt das FlächenmaB, -es, -e 

pinnapealne öberflächlich 

pinnapealsus die Oberflächlichkeit 

pinnas geol. der Boden, -s, 7. der Érd- 
boden, -s, #, der Grund, -(e)s, Ze 

pinnasevesi geol, das Bödenwasser, -s, 
das Gründwasser, -s 

pinnatuli mets, das Bödenfeuer, -s 

pinnavesi geol, das Öberflächenwasser, 
-s, das Tägwasser, -s 

pinnaviimistlus ehit, die Oberflächen- 
behandlung 

pinnavorm geogr. die Bödenform, -, 
-en 

pinnima 1) (neete) vernfeten tr., zü/- 
nieten fr.; 2) (vikatit) dengeln fr,, 
schärfen ?r.; 3) pilti. (andmeid v. 
teadmisi välja pigistama) erpressen 
tr. (von D); 4) (kedagi) in die 
Enge treiben* fr, an die Wand 
drücken fr., bedrängen tr., zü/setzen 
intr. (D) 

uline splitt(e)rig, spleißig 

sol die Brändsohle, -, -n, die Bin- 
lage, -, -n 

pint (koot) der Drõschflegel, -s, - 

pintsak der Rock, -(e)s, Ze, das Jak- 
keit Ga, fa. ], -(6)s, -e e. - 

pintsel der Pinsel, A - 

pintseldama pinseln fr. 

pintsett die Pinzette, -, -n 

pintslitõmme der Pinselstrich, -(e)s, -e 

pinu der Holzstoß, -es, “e, der Stapel, 
-5, -, der Haufen, -5, - 

pinutagune pilti. der sõlbstgezogene 
Tabak 


pi 
pi 


pioneer 1) (teerajaja) der Pionier, -s, 
-e, der Wegbereiter, -s, -, der Võr- 
kämpfer, -s, -, der Bähnbrecher, -s, 
; 2) (kommunistliku lasteorganisat- 
siooni liige) der Pionier, -s, e: pio- 
neeride maja das Pionierhaus, -es, 
“er; pioneeride palee der Pionierpa- 
lást, -es, “e; 3) sjo, der Pionier, -s, 
-e, der Soldat der Pioniertruppe 
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| pirnpall sport, die Mäisbirne, -, 


pioneerikoondus die Pionferversamm- 
lung, -, -en, die Pionierzusammen- 
kunit, -, Ze 

pioneerilaager das Pionierlager, -s, - 

pioneerimalev die Pionierfreundschaft, 
-, -en 

pioneeriorganisatsioon die 
organisatión, -, en 

pioneerirätt das Pioniertuch, -(e)s, 
“er 


Pionier- 


pioneerirühm die Pioniergruppe, -, -n 
pioneerisalk die Pionferunlergruppe, 


SA 

pipar der Pfeffer, -s; pipart sulle kee- 
lele! pilti. wahre (e. hüte) deine 
böse Zunge! 

pipardama pleffern fr, 

piparkook kulin, der Piölferkuchen, 
Latte 

piparmünditee der Pfefferminztee, -s 

piparmünt bot. die Piellerminze 

pipett die Pipštte, -, -n 

piprakaun die Pföfferschote, -, -n 

piprakurk die Pfeffergurke, -, -n 

pipranaps der Pfefferschnaps, e, der 
Pfefferbranntwein, -(e)s 

piprane gepfšifert 

pipratera das Pföfferkorn, -(e)s, “er 

pipratoos die Pfefferbüchse, -, -n, die 
Pieiferdose, -, -n 

piraat der Pirát, -en, en, der Steräu- 
ber, -s, 

pirakas kõnek, sehr groß; der Knall, 
-(e)s, -e 

pird ut, peerg 

pire zimperlich; unstet 

pirin 1. adj. (lapse kohta) wöinerlich; 
2. subst. 1) (nutt) das Weinen, -s: 
2) (virisemine) das Flennen, -s, das: 
Geflenne, -s 

piripill, piripott die Hõullicse, die 
Heulsuse, der Heulpeter, -s, der 
Tränenbeutel, -s, - 

pirisema 1) (virisema) flennen intr., 
wimmern intr., (ewig) klagen inlr., 
2) (töinama) jammern und klagen 
intr, die Nase hängen lassen", 
greinen intr.; 3) (sääse kohta) sur. 
ren inir, schwirren intr. 

pirn die Birne, -, -n; pirni panema 
pilt. die Suppe versälzen (D), 

/brocken tr. (D) 

pirnikujuline birnenförmig, birnförmig 

pirnipuu der Birnbaum, -(e)s, “e 


pirnõun aland, der Birnapfel 

pirts zimperlich; der (dic) Zimperliche, 
-n, -n, der (die) Empfindliche, -n, 
-n, die Zimperliese 
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pits III 


pirtsakas 1) (kergesti haavuv) emp- 
Tindlich, leicht beleidigt, zimperlich; 
2) (äge) äufbrausend; 3) (valiv) 
wählerisch 

pirtsakus die Empfindlichkeit, die Zim- 
perlichkeit 

pirtsutama zimperlich tun* intr, 

piruett die Pirouétte [..ru..], -, 

€ pirukas die Pirögge, -, -n, die Pastéte, 

-, -n, das Pasietchen, -5, - 

pirukla die Pirõggenbar, -, -$ 

pisar die Träne, -, -n; pisaraid vala- 
ma Tränen vergießen*; pisarateni 
viima zum Weinen bringen* tr. 

pisarakott anat, der Tränensack, »(e)s, 


pisaranääre anat, die Tränendrüse, -, 
-n 

pisargaas das Tränengas, -es 

pisarsilmi(l) mit Tränen in den Au- 


gen 
pisem kleiner, winziger 
pisendama verkleinern fr., verringern 


Gë 
SEN kleiner (geringer) werden" 


ken, 1) (piisutama) spritzen e, 
bespritzen tr, besprengen tr., be- 
tröpfeln tr. benétzen tr; 2) (udus- 
tama) zerstäuben fr.; 3) ` (vihma 
kohta) träufeln intr, tröpfeln intr; 
piserdab es träufelt, es tröpfelt, es 
nieselt, es sprüht, es spritzt 

piserdamine D das Spritzen, -s, das 
Bespritzen, -s, die Bespritzung, das 
Besprengen, -s, die Besprengung, 
das Belröpfeln, $ das Benétzen, 
-s, die Benétzung; 2) das Zerstäu- 
ben, -s, die Zerstäubung; 3) das 
Träufeln, -s, das Tröpfeln, -5; vf. 
piserdama 

piserdi der Pulverisätor, -s, ..ören, 
der Zerstäuber, -s, - 

pisiasi die Kleinigkeit, „en 

Melk biol, die NEE -~ -n, der Ba- 
| zillus, =, len 

pisike(ne) klein, winzig 

Ge med. CES Bazíllenträger,, 


pisikuttevaba Bazitienfrei / 

pisiküsimus die kleine (ünbedeutende) 
Frage 

pisiloom das Kleintier, -(e)s, -e 

pisim der (die, das) kleinsie, win- 
zigste, der (die, das) geringste 

pisimure die kleine (ünbedeutende) 
Sorge 

pisipakk das Päckchen, -s, - 

pisiparandus die kleine Reparatür 


pisisuli der kleine Dieb (Spitzbube), 
der kleine Gauner 

pisisõrm anat, der kleine Finger 

pisitasa 1) (vähehaaval) allmählich, 
gemäch; 2) (tasakesi) in aller Stille, 
ganz ünbemerkt; vt. ka tasapisi 

pisitilluke(ne) winzig 

pisivorm kirj, die Kurzform, -, -en 

pisku vi. natuke; ta on piskuga rahul 
er ist mit wõnigem zufrieden 

piss kõnek. der Piß, des Pisses, die 
Pisse, der Harn, -(e)s, der Urin, -5, 
e 

pissima pissen intr, 
urinferen intr. 

pissuaar das Pissoir [piso'arr], -s, -e 

pistand (teivas) die Stakõte, -, -n, die 
Latte, -, -n, der Pfahl, -(e)s, “e 

pistandaed der Stakõtenzaun, -(e)s, 
“e, der Lättenzaun, -(e)s, Ze, der 
Pfahlzaun, -(e)s, “e 

piste der Stich, -(e)s, -e 

pistehaav die Stichwunde, -, -n 

pistik 1) aiand, der Steckling, -s, -e, 
der Setzling, -s, -e, der Pflänzling, 
-8, -6, der Schößling, -s, -e, das 
Piropireis, -es, -er; 2) el. der Stek- 


harnen intra 


et, 5, - 

pistikupesa die Steckdose, -, -n 

pistima (altkäemaksu andma) besté- 
chen* tr. 

pistimine das Bestöchen, -s, die 
Bestöchung, -, -en 

pistis (altkäemaks) die Bestöchung, -, 


-en 
pistma 1) (torkama) stechen* fr.; 2) 
(kotti, taskusse) stecken fr.; ta pis- 
tis jooksma er rannte (e. lief) davõn; 
ta pistis põgenema er AE die 
"Flucht, er nahm ReiBäus; kinni ~ 
verpützen fr.; põlema ~ än/zünden 
w, án/stecken tr., in Brand setzen 
tr, in Brand stecken fr.; surnuks ~ 
erstšchen* fr., (pistodaga) erdõlchen 


tr. 

pistoda der Dolch, -(e)s, -e 

pistrik vt. jahikull 

pisuhänd ot. kratt 

pisuke(ne) ut. pisike 

pisut d wenig, etwas, ein bißchen; 
üsna = ein klein wenig, ein klein 
bißchen 

pits I (riiete* kaunistamiseks) die 
Spitze, -, -n 

pits 11 (paberossi~) das Mundstück, 
-(e)s, -e, die Zigaréttenspitze, -, -n 

pits IN 1) (napsiklaas) das Schnaps- 
glas, -es, “er, das Weinglas, -es, #er; 


pitsat 
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2) (mapsiklaasitäis) das Glas 
Schnaps (v. Wein) 

pitsat das Siegel, -s, -, der Stempel, 

das Pelschaft, -(e)s, -e 

din ajal, der Siegelbewahrer, 


lg oi. pitser 

pitsatilakk der Siegellack, -(e)s, -e 

pitsatsõrmus of, piiserisõrmus 

pitseerija der Sieg(e)ler, 

pitseerima 1) das Siegel äuf/drücken 
(D), äb/stempeln fr; 2) (kinni ~) 
versiegeln fr, 

itser 1) (pitsatimärk, pitsatijälg) das 

Siegel, -s, -, der Stempel, -s, -, der 
Siegelabdruck, -(e)s, “e; 2) pill. 
die Spur, -, -en, das Zeichen, -s, ~, 
das Gepräge, -s, -; pitserit kandma 
pilti, den Stempel tragen*, (mille- 
legi) oma pitserit vajutama seinen 
Stempel äuf/drücken (D) 

pitserdama siegeln fr, 

pitserisõrmus der Siegelring, -(e)s, -e 

pitsikuduja der Spitzenklöppler, -s, -, 
die Spitzenklöpplerin, -, -nen 
pitsimuster das Spitzenmuster, -s, - 

hitsitama 1) (pigistama) drücken A 
quetschen ir; 2) (ahistama) be- 
e r, 


die Spitzenklöpplerin, -, 


n 

itus die Beklemmung, -, -en 

e een das Schnapsgias, es, “er, 
das Weinglas, -es, *er 

pitskleit das Spitzenkleid, -(e)s, -er 

pitskruvi fehn, die Schräubenzwinge, 
„en 

pitsmuster das spitzenähnliche (durch- 
bröchene) Muster, 

pitsuma sich klemmen, eingeklemmt 
sein* (s) 

piuks das. Piep(s)en, -s, das Quicken, 
-s, das Gequieke, -s 

piuksatama einmal piep(s) en intr., ein- 
mal quieken intr.; ta ei julge piuk- 
satadagi er wagi nicht ((mal) ‚zu 
mucksen; ta ei piuksatagi sellest 
er erwähnt es mit keinem Wort 

piuksuma piep(s)en intr., quieken intr. 

piedestaal kunst. das Piedestäl 
[pie: ..], -s, -e, der Sockel, - 

plaadimuusika die Schällplattenmusik 

plaadistama auf Schällplatten áuf/- 
nehmen* tr. 

plaadistus die Schällplattenaufnahme, 
` -n, die Tõnbandauinahme, E 

plaan D der Plan, -(e)s, “e; 2) (sõi 
du~) der Fahrplan, -(e)s, "e 3) 
(tunniz) der Stündenplan, -(e)s, 
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ze: plaani koostama einen Plan 
entwerfen (e. äuf/stellen); plaani 
tegema pilil, Pläne schmieden; plaa- 
ni täitma den Plan erfüllen, den 
Plan áus/führen; plaani ületama. 
den Plan überbieten e. übererfüllen; 
üle plaani áußerplanmäßig, über 
den Plan (hináus) 

plaaner of, purilennuk 

plaanija der Planer, -s, -, der Plän- 
sachbearbeiter, -s, - 

plaanikindel plänmäßig, nach einem 
Plan ärbeitend 

plaanikindlus die Plá 

plaanikohane plängemäß 

plaanikomisjon das Plänungskomitee, 
+5, -5, die Plänkommissiön, -, -en 

plaaniline planvoll, plänmäßig 

plaanilisus die Plänmäbigkeit 

plaanima I 1) (kavatsema, plaani pi- 
dama) ot, plaanitsema; 2) planen 
ir, entwerfen fr. 

plaanima II (hoolimatult lööma, 
peksma) rücksichtslos schlagen* fr, 

plaanimajandus die Plänwirtschaft, 
die gelenkte Wirtschaft 

plaanindus die Planung, -, -en 

SE pl. maj. die Plänzahlen 

die Plänziffern pl. 

a die Abteilung für Pla- 
nung 

leste plänmäßig 

plaanipärasus die Plänmäßigkeit 

plaanistama planen fr., entwerien fr. 

plaanistamine das Planen, -s, die Pla- 
nung, das Entwerfen, -s 

plaanitsema  (kayatsema) beäbsichti- 
gen fr, võr/haben* tr., die Absicht 
haben”, im Sinne haben* tr, pla- 
nen (rz vi. ka plaan (plaani tege- 
ma) 

plaanitsemine das Beäbsichtigen, -s, 
die Beäbsichtigung, das Planen, -s 

plaanitu planlos 

plaanitus die Plänlosigkeit 

plaaniväline äußerplanmäßig, im Pla 
ne nicht vörgesehen 

plaaniülesanne (plaanis. ettenähtud 
ülesanne) das Plansoll, -(s), -(s) 

plaanvanker der Plänwagen, -s, - 

plaaster das Pflaster, -s, - 

plaasterdama (plassirit panema) ein: 
Pflaster äuf/legen 

plaaž (supelrand) der Strand, -(e)s, 
-e, der Bädestrand, -(e)s, -e 

plaat 1) die Platte, -, -n; 2) (kivi) 
die Tafel, -, -n; 3) (koogi) das. 
Küchenblech, -(e)s, er 4) (grammo- 
foni~) die Schällplatte, -, -n 


äßigkeit 
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plaatima verschälen fr. 
plaatina keem. das Platin Lon 


la: ..], -s 
plaatvooder ehit. die Plättenverscha- 


lung, -, -en 
pladin das Geplätscher, -s 
pladisema platschen intr, plätschern 
intr., prasseln intr. 
Wpladistama plätschern intr, pantschen 
intr, planschen intr, plantschen 


intr, 

plafoon das Plafönd [./19:], -5, -$ 

plagama kõnek. davõn/laufen* intr. 
(5); ta pani plagama er lief davõn, 
er nahm Reißäus 

plagiaat das Plagiät, -(e)s, -e 

plagiaator, plagieerija der Plagiätor, 
~S, »»Õren 

plagieerima plagiieren fr. 

plagin 1) das Geträppel, -s, das Ge- 
kläpper, -s; 2) (käte) das Beifall- 
klatschen, -s, das Händeklatschen, 
-5, der Appläus, -es, -e 

plagisema klappern infr., rasseln intr. 

plagu die Flagge, -, -n 

plahvatama explodieren intr, (s), 
platzen intr, (5) 

plahvatav explosiv, Spreng- 

plahvatus die Explosión, -, -en 

plahvatusmootor tehn, der Verbren- 
nungsmotor, -8, ‚.ören 

plakat das Plakát, -(e)s, -e, der An- 
schlag, -(e)s, *e, der Änschlagzettel, 


ad 
plakatikunst die Plakätkunst 
plakatikiri die Plakätschrift 

plakatlik plakativ, plakägmäßig, plakát- 


haft 

plaks 1) der Knall, -(e)s, -e, der 
Klatsch, -s, -e; 2) (kerge löök) der 
Klaps, es, -e 

plaksatama -klatschen intr, knallen 


intr, 

plaksuma klatschen at, knallen intr. 

plaksutama 1) (piitsa) knallen intr. 
{mit D): 2) (käsi) Beifall klatschen, 
applaudieren intr. 

planeerima I of. plaanima 1) 

planeerima H lenn, (lauglema) im 
Gleitflug fliegen* (s), gleiten* intr, 


s 

ett: 111 (maapinda tasanda- 
ma)” planferen tr., in/ebnen fr. 

planeerimine I das Planen, -s, die Pla- 
nung, das Entwerfen, -S 

planeerimine II fenn, der Gleitflug, 
-(e)s, "e 

planeet astr. der Planet, -en, -en, der 
Wändelstern, -(e)s, -€ 


planeetidevaheline (lend) interplane- 
tär, interplanetärisch 

planetaarium astr. das Planetärium, 
-s, ..ien [.. ion] 

planetaarne planetärisch, planetär 

plangutus mer. das Plänkendeck, 
-(e)s, -s e. -e 

planimeetria mat, die Planimetrie, die 
Flächenlehre 

plank [plangi] das Blankštt, -(e)s, -e, 
das Formulär, -s, -e, der Vordruck, 
-(e)s, -e, könek. (ilma rahata) blank 
v. leer äusgegangen 

plank [plangu] die Planke, -, -n, die 
Latte, -, -n, das Brett, -(e)s, -er, 
die Bohle, -, -n; vf, ka plankaed 

plankaed der Zaun, -(e)s, “e, der Bret- 
terzaun, -(e)s, *e 

plankton biol. das Plankton, -s 

plantaaž aiand. die Plantage [..'ta:- 


52], -, H 

plarts der Klatsch, -s, 
schen, -s 

plartsama klatschend fallen* (e. äuf/- 
schlagen*) intr, (5) 

plartsuma klatschen intr., platschen 
intr, 

plasku kõnek. (plekknöu) das Blechge- 
fäß, -es, -e 

plasma biol, das Plasma, -s, .. men 

plastika med., kunst. die Plastik 

plastikaat das Plastikät, -s, die 
Plästikfolie 

plastiliin das Plastilin, -s e. die Pla- 
stilina, die Knete 

plastiline 1) (plastikasse puutuv, pain- 
duv, mekas, kujukas) plastisch, ge- 
schméidig, áusdrucksvoll; 2) (voo- 
litav, vormitav, kujundatav) pla- 
stisch, knetbar, formbar, bildsam; ~e 
aine die plástische Masse, der plá- 
stische, Werkstoff; 3) med. plastisch, 
die Transplantatión von "Geweben 
betröffend; = operatsioon die plá- 
stische Operation 

plastilisus 1) die Plastizität, die Ge- 
sehmšidigkeit; 2) die Plastizität, die 
Knetbarkeit, die Förmbarkeit, die 
Bildsamkeit; of. plastiline 

plastmass die Künstmasse, der Kunst- 
stoff, -(ë)s, -e, der Plast, -es, +e 

plataan bot, die Platäne, -, -n 

plateerima Zehn. (metalli teise metalli 
kihiga katma) plattieren fr. 

platoo geogr. das Plateau Lol, -s, 
-s, die Höchebene, -, -n 

platooniline platönisch 

plats der Platz, -es, “e; ta on juba 
platsis er ist schon da NT 


-e, das Klat- 


platsdarm 
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platsdarm sf. der Aufmarschraum, 
-(e)s, “e, das Aufmarschgebiet, 
-(e)s, -e, das Operatiönsgelände, -s 

platseerima 1) (asetama) placieren 
L Zei, Je plazieren tr., äui/stellen 
ir, än/stellen tr; 2) maj. (paigu- 
tama [raha]) placieren e. 
plazieren Ar, än/legen tr.; 3) sport. 
(paili suunama) placieren [. Ge 
e, plazieren ir. 

plaiseeruma sich placieren L Zei: ] 
e. plazieren, einen (võrderen) Platz 
(e. einen Preis) im Weitkampi er- 
ringen*, im Wettkampf unter den 
Siegern sein* (s) 

platskaart die Plätzkarte, - 

platvorm 1) die Plattform, -, -en, der 
Bahnsteig, -(e)s, -e, die Rampe, -, 
-n; 2) (lahtine kaubavagun) der óf- 
fene Güterwagen, der Plättenwa- 
gen, -s, -, die Lore, -, -n; 2) pol. 
die Plattform, -, -en, das politische 
Progrämm 


plebeilik, plebeiline plebi 
plebistsiit pol, das Plebiszil, -(e)s, ze, 
die Võlksab: en, die 


-. bses 

pleed (paks villane suurrätik) der 
(das) Plaid [ple:t], -s, -s 

pleegitama bléichen tr, 

pleegiti, pleek die Bleiche, das Bléich- 
mittel, -s, +, die Bléichlösung, -, -en 

pleekima 1) (lõuendi kohta) bleichen* 
intr. (s), verschießen intr.; 2) (värvi 
kohta) verblässen intr. (s), ver- 
bléichen* intr. (s), die Farbe verlie- 
ren*; 3) of. päevitama 

pleekimata (riide kohta) üngebleicht 

pleekinud verschössen, verbläßt, ver- 
blichen 

pleenum das Plenum, -s 

plehku: m~ panema, ~ pistma da- 
võn/laufen* intr, (s), Reißäus neh- 
men*, sich aus dem Staube machen, 
äus/rücken intr. (s), Fersengeld ge- 
benž, entwischen infr. (5) 

plehkupanek das Davönlaufen, -s, das 
Ausreißen, -s, das Entwischen, -s 

plejaad die Pleiäde ][..j..], Gruppe 
gleichzeitig lebender berühmter Män- 


ner 
plekikäärid pl. Zehn. die Blechschere, 


plekiline fleckig; ~ soetõbi (e. tüüfus) 


med. der Flecktyphus, -, das Fléck- 
fieber, -s 

plekilisus die Flöckigkeit 

plekine (hääl) blechern 

plekitama 1) (plekiliseks tegema) be- 
flécken fr., beschmützen tr.; 2) (tin- 
diga, värviga) beklöckern "fr, be- 
kleeksen tr. 

plekitu fleckenlos 

plekiärasti das Flöckenwasser, -s, der 
Fleckenentferner, -s, -, das Fléck- 
(en)entfernungsmittel, +s, - 

plekk I (laik) der Fleck, -(e)s, -e, der 
Flecken, -s, -; plekid med. der Aus- 
schlag, -(e)s, "e 

plekk H 1) (metall-leht) das Blech, 
-(e)s, -e, das Täfelblech, -(e)s, +e; 
2) (raud~) das Eisenblech, os 
-e; 3) (tinatatud) das Weißblech, 
-(e)s, -e; 4) (laineline) das Well- 
blech, -(e)s, -e; 5) könek, das Geld, 
-es, -er; 6) uf, plekknõu 

plekkahi der Blechoien, -s, = 

plekkima sich beschmützen, sich be- 
flécken 

plekk-karp die Bléchdose, -, -n 

plekk-katus das Blechdach, -(e)s, “er 

plekknöu das Bléchgefäß, -es, -e 

plekksepatöökoda die Klempnerši, — 
-en 

plekksepp der Klempner, - 

plekktoos die Blechdose, 

pleksiklaas fehn. das Plexiglas, -es 

plenaaristung die Plenärsitzung, -, -en, 
die Plenärtagung, -, ep. die Võll: 
versammlung, -, -en 

pleonasm der Pleonäsmus, -, ..men 

pleonastlik pleonästisch 

plett könek, 1) (juuksepalmik) der 
Zopf, -(e)s, *e; 2) (nuut) die ge- 
flöchtene Peitsche, die Knute, -, -n 

plettima 1) flechten* ir.; 2) (nuudiga 
peksma) mit der Knute schlagen* 
tr., Knütenhiebe geben* (D), geißeln 
fr. 

pleura anat. die Pleura, -, ..ren 

pleuriit med. die Pleurftis, die Ríp- 
penfellentzündung, -, -en, die Brüst- 
fellentzündung, -, -en 

plii keem. (seatina) das Blei, -(e)s 

pliiats der Bleistift, -(e)s, -e 

pliiatsijoonis die Bleistiftzeichnung, -, 


pliidisuu 
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pliidisuu die Herdöffnung, -, -en 

pliimürgi(s)tus med. die Bleivergif- 

TE e, ren 

pliin kulin, der Pfännkuchen, -s, - 

pliit der Herd, -(e)s, -e 

pliivalge keem. das Bleiweiß, - 

plika das Mädchen, -s, -, der Back- 
fisch, -es, -e, das Mädel, -s, - 

giikalik, plikaohtu mädchenhaft, júng- 
mädchenhaft 

plinder könek. die Not, -, *e, die 
Klemme, die Schwierigkeit, -, -en, 
die Bedrängnis, -, -se 

plink dicht, fest, kompäkt 

plinkima U (plingiks muutuma) dicht 
(e, fest) werden? (s) 

plinkima 1 mer. blinken intr. 

plinktuli mer. das Blinkfeuer, -s, - 

plissee das Plissee, -s, -5 

plisseerima plissferen fr. 

plokk 1) der Block, -(e)s, “e; 2) (tös- 
temehhanismi osa) der Fläschenzug, 
-(e)s, "e, der Rõllenzug, -(e)s, “e; 
3) (kirja) der Notizblock, -(e)s, 
-s, das Notizbuch, -(e)s, “er 

plokkima blockieren tr. 

plokk-kalender der = Kalõnderblock, 


-(6)8, Ze 

plokk-kiri frük, die Blockschrift, -, -en 

plombeerima med. (hammast) plombie- 
ren ir, mit einer Plombe versõhen* 
dr. 

plombiir kulin, das Speiseeis mit kan- 
dierten Früchten 

plomm (hambatäidis; tinapitser) die 
Plombe, =, -n 

plommima plombíeren Æ, verschlie- 
Ben* fr., mit einer Plombe verséhen* 
tr.; ka med, 

plonn (toortellis) der úngebrannte 
Ziegelstein 

ploom die Pflaume, -, -n 

ploomikeedis kulin, das Piläumenmus, 
es -e 

ploomikivi der Pfläumenkern, -(e)s, 
-e, der Pfläumenstein, -es, -e 

ploomimoos ot. ploomikeedis 

ploomipuu der Piläumenbaum, -(e)s, 
2 


ploomirasv der Flaum e. Flom, -(e)s, 
der Flomen, -s, das Bauch- und 
Nierenfett, -(e)s 

plotski könek, die selbstgedrehte Ziga- 
rette 

plumpsama vt, sulpsama 

plumpsatama vf. sulpsatama 

pluskvamperfekt gramm. das Plús- 
quamperfekt, -(0)5, -e 


pluss 1. adv. plus; 2. subst, das Plus, 


plutokraat der Plutokrät, -en, -en 
plutokraatia die Plutokratie, =, ..ien 


Lan 

plutokraatlik plutokrätisch 

plutoonium keem. das Plutõnium, -s 

pluural gramm. der Plural ['plu:.., 
./ra:l], -s, -6, die Mehrzahl 

pluus 1) die Bluse, -, -n; 2) (söduri- 
m) das Militärhemd, -(e)s, ep, die 
Militärbluse, -, -n 

pluusiriie der Blüsenstoff, -(e)s, -e 

plõgin das Gekläpper, -s 

plõgisema klappern intr, 

plõgistama klappern intr; hambaid ~ 
mit den Zähnen klappern; kirjutus- 
masinal = auf der Schreibmaschine 


klappern 

plõks der Knall, -(e)s, Ze, der Knacks, 

-€S, -€ 

plõksuma knallen infr., knacksen intr. 

plöksutama knallen lassen* tr. 

plõnksuma (keelpillil) klimpern intr. 

pläga vt. lödi, löga 

pläma, plära vulg. das Geplärr, -(e)s, 
das” Geschwätz, -es, der Quatsch, 
«es, das Gepläpper, -s 

plärakas der Fleck, -(e)s, -e, der Flek- 
ken, -s, - 

pläralära vulg. die Schwätzerin, -, 
“nen, die Schwätzbase, -, -n, die 
Pläpperliese; der Quatsch, -es, das 
Gequätsche, -s, das leere Geschwätz, 
das dumme Gerede 

plärama schwatzen tr., intr., plappern 
tr., intra 

plärin das Geplärr, -(e)s, das Klirren, 
-s, das Geklirr, -(e)S 

plärisema 1) plärren intr; 2) (akna- 
ruudu kohta) klirren inir. 

plärts der Plumps, -es, -e, das (äuf)- 
schlagende Geräusch, der pölternde 
Schlag 

pläru ot, plotski 

plätserdama schmieren intr. 

plätserdis, die Schmiererei, -, -en, das 

` Geschmier(e), -S 

plüüs tekst. das Plüsch, -es, -e 

pneumaatiline tehn, pneumätisch 

pneumoonia wt. kopsupõletik 

pobin das Gemürmel, +s 

pobisema murmeln fr., ündeutlich spre- 
chent intr, in den Bart brummen 


tr. 
podagra med. das Pódagra, -s, die 
Gicht 


podagrahaige med. der (die) Gicht- 


kranke, 2. -n vi 
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pojapoeg 


podagrasölm med. der Gichtknoten, 


podisema brodeln intr, wallen intr. 
mootor podiseb (v. põksub) der 
Motór tuckert 

poeem kirj. das Poém, -s, -e 

poeesia kirj. die Poesie, die Dichtung 

poeet kirj. der Poét, -en, -en, der 
Dichter, -s, - 

poeetika kirj. die Pottik 

poeetiline poétisch 

poeg 1) (inimesel) der Sohn, -(e)s, 
že; 2) (loomal) das Junge, -n, -n; 

(hanel) das Gänsejunge, 

Gänsichen, -s, -, das 
-; (kanal) das Küchlein, -s, -; 
sil) das Kätzenjunge, -n 
Kätzchen, -s, -, das Kä 
(koeral) der Welpe, -n, -n, der (das) 
Welf, -(e)s, -e, der junge Hund, das 
Hündchen, (pardil) das Enten- 
junge, -n, -n, das Entlein, -s, - 

poegima 1) (kassi v. koera kohta) 
Junge werfen*, jungen intr.; 2) 
(lamba kohta) lammen infr.; 3) (leh- 
ma kohta) ein Kalb werfen*, kalben 
intr, kälbern infr.; 4) (sea kohta) 
Ferkel werfen*, ferkeln intr.; 5) (ho- 
buse kohta) fohlen intr. 

poegimine 1) das Werfen, -s, das Jun- 

n, a 2) das Lammen, -s, das 

blammen, -s; 3) das Kalben, -s, 
das Abkalben, -s; 4) das Ferkeln, -s, 
das Abferkeln, -s; 5) das Fohlen, -s, 
das Abfohlen, -s; vf. poegima 

poeglaps der Junge, -n, -n, der Knabe, 


-n, -n 

poelett der Ládentisch, -es, -e, der 
Verkáufstisch, -es, -e 

poetama 1) (pudendama) zerkrümeln 
tr, zerbröckeln fr., brocken tr.; 2) 
(lüdima) äus/hülsen tr., äus/scho- 
ten fr; herneid ~ Erbsen äus/hülsen; 
3) (märkamatult pistma) zü/stecken 
tr., ünbemerkt schieben* fr., stecken 
tr.. ennast (salaja) kuhugi w~ sich 
ein/schleichen*, sich hinšin/stehlen*, 
heimlich &in/dringen* intr. (s); 4) 
(pillama) fallen lassen* fr: (sõna) 
(ein Wort) fällen/lassen* fr. 

poetess kirj. die Dichterin, -, -nen 

pogri könek. (vangla) das Gefängnis, 
-ses, -se; pokri panema (e. pistma) 
kõnek. ins Gefängnis stecken tr., 
-&in/stecken fr., &in/lochen tr., &in/- 
sperren fr. 

pogromm der Pogröm, -s, -e, das Blut- 
bad, -(e)s, “er, das Gemötzel, -s, - 


pohl die Pröiselbeere, -, -n, die rote 
Hšidelbeere 

pohlakeedis, pohlamoos das Preisel- 
beermus, -es 

pohmelus der Kätzenjammer, -s, der 
Kater, -s 

poi mer, (meremärk) die Boje, -, -n 

poisiiga vi. poisikesepõli 

poisijõmpsikas der kleine Junge, der 
kleine Bube, der Knirps, -es, -e, der 

ikäsehoch, -s, -(5) 

poisike(ne) das Jungchen, -s, -, das 
Jüngelchen, -s, -, das Knäblein, -5,-, 
das Bübchen, -s, - 

poisikeselik knäbenhaft, jüngenhaft, 
bübenhaft 

poisikeseohtu knäbenhaft 

poisikesepõli, poisikesepölv das Knä- 
benalter, -s 

poisikesetemp der Jüngenstreich, -(e)s, 
-e, der Bübenstreich, -(e)s, -e 

poisiklunn, poisiklutt der Balg, -(e)s, 
De e, “er, der Steppke, -s, -$ 

poisilik knäbenhaft, jüngenhaft 

poisilikkus die Knäbenhaftigkeit 

poisinolk der Bengel, -s, -, der Bube, 
-n, -n, das Bürschchen, -s, - 

poisipea der Bübikopf, -(e)s, Ze 

poisipõngerjas vf, poisijõmpsikas 

poisitar das knäbenhafte (e, burschi- 
köse) _ Mädchen, die = Gargonne 
[sən], -, -n f.. nan] 

poiss 1) der Junge, -n, -n, der Knabe, 
-n, -n, der Bube, -n, -n; 2) (nooruk) 
der junge Bursche 

poissmees der Júnggeselle, -n, -n 

poissmeheelu das Júnggesellenleben, 
-s 

poissmehekorter die Júnggesellenwoh- 
nung, ~, -en 

poissmehelik júnggesellenhaft 


poissmehepõli, poissmehepõlv der 
Júnggesellenstand, -(e)s 
poistekamp die Júngenschar, -, -en, 


eine Schar (von) Jungen 
poistekoor der Knábenchor [.. k. J, -s, 


e 
poistesaapad pl. die Knäbenstiefel pl. 
peisteülikond der Knäbenanzug, -(e)s, 


poisu, poju das Jungchen, -s, -, das 
Bürschlein, -s, - 

pojaarmastus die Söhnesliebe 

pojalaps das Enkelkind, -(e)s, -er 

pojalik Sohnes- 

pojanaine die Schwiegertochter, -, * 

pojapoeg der Enkel, -s, -, der Groß- 
sohn, -(e)s, Ze 
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pojatütar die Enkelin, -, -nen, die 
Größtochter, -, * 

pojeng of. pujeng 

pojuke(ne) das Söhnchen, -s, -, das 
Söhnlein, -s, - 

pokaal der Pokäl, -s, -e 

poks sport, das Boxen, -s, der Box- 
kampf, -(e)s, ze 

poksija der Boxer, -s, - 

poksikindad pl. sport, die Böxhand- 
schuhe pt, 

poksima böxen inír. 

poksimat sport, der Böxwelikampf, 
-{e)s, Ze 

polaarala geogr. das Polärgebiet, 
-(e)s, -è 

polaarekspeditsioon geogr. die Polär- 
expeditiön, -, -en 

polaarhoovus "geogr. die Polärströ- | 
mung, -, -en d 

polaarjaam geogr, die Polärstatiön, -, 
-en 

polaarjoon geogr, der Polárkreis, -es, 
-e 

polaarjää geogr, das Poláreis, -es 

polaarkliima meteor, das Polárklima, 
-8 

polaarlend der Polärilug, -(e)s, *e 

polaarlendur der Polärilieger, -s, - 

polaarloomastik zool. die Polärfauna, 
die Tierwelt der Polärgebiete 


polaarmaa geogr, das Polärland, -(e)s, 
“er 


polaarmeri geogr. das Polärmeer, 
-(e)s, -e, das Eismeer, -(e)s, e 

polaarne 1) (poolusesse puutuv) polär, 
die Pole betr&ifend® 2) (polaarpiir- 
konnas asuv) polär, an den Polen 
befindlich, polnah; 3) (täiesti vas- 
tandlik) polär, in krassem Gögen- 
satz stehend (zu D) 

polaarpäev der Polärtag, -(e)s, -e 

polaarrebane zool, der Polärfuchs, -es, 
Ze 


pölaarsus 1) (täielik vastandlikkus) 
die Polarität, -, -en, die Gegensätz- 
lichkeit, -, -en, die Entgegengesetzt- , 
heit; 2) (kahe  vastaspooluse ole- 
masolu, ka Tote) die Polarität, -, 
-en, das Vorhändensein zweier Põle 

polaartaimestik bot. die Polärilora, die 
Pflänzenwelt der Polärgebiete 

polaaruurija der Polärforscher, - 

polaarvalgus meteor. das Nordlicht, 
-(e)s, das Polärlicht, -(e)s e 

polaarvööde geogr, die Polärzone, +, 
-n 


polaaröö geogr. die Polärnacht, -, “e 


polarisatsioon jääs, el, die Polarisa- 
tiõn 

polariseerima (is, el. polarisieren fr, 

polaroidprillid die Polarisatiönsbrille, 


=a 

polder agr. der Polder, -s, -, das &inge- 
deichte Neuland 

polderkuivendus agr. die Pólderent- 
wässerung, -, -en, die Póldertrok- 
kenlegung, -, -en 

pole 1) ist nicht, ist kein; teda ~ ko- 
dus er ist nicht zu Hause; ~ ime 
siis es ist kein Wunder, es ist nicht 
zu verwündern; a kiiret es ist nicht 
dringend, es ist nicht eilig, Zeit ge- 
nüg; ~ kuskilt võtta ich weiß nicht, 
wo ich es hõrnehmen soll; av mida- 
gi parata (e, peale hakata e, teha) 
da ist nichts zu machen; ~ nalja- 
asi das ist kein Spaß, damit ist 
nicht zu spaBen; ~ nii lihtne das ist 
nicht so einfach; ~ nii hull das ist 
nicht so schlimm; ~ nii tähtis das 
ist nicht (so) wichtig; ~ viga (va- 
banduse puhul) das tut nichts, das 
schadet nichts; teda w~ enam (om 
surnud) er ist gestörben (e. ver- 
schieden); 2) hat nicht, hat kein; 
tal ~ raamatut er hat kein Buch; 
ta ~ iva hamba alla saanud er 
hat noch nichts gegessen, er hat 
noch keinen Bissen im Munde ge- 
häbt, er hat noch nichts zu sich 
(D) genömmen; tal — krossigi hin- 
ge taga er hat keinen Groschen (e. 
Heller) in der Tasche; ~ mõtet es 
hat ’keinen Sinn, es ist sinnlos, es 
lohnt sich nicht; vt. ka ei (ole) 

poleemika die Polemik, -, -en 

poleemiline polemisch 

poleer (läige) der Glanz, -es, die Poli- 
tür ` z 


poleerija der Polierer, -s, - 

poleerima polieren tr, Glanz geben* 
(D), blank machen tr, 

poleerimine das Polieren, -s, die Polie- 
rung 

polemiseerima polemisieren intr, 

polgukomandör sjo. der Regiments- 
kommandeur [..’de:r], -s, e f 

poliis die Police L sel, -, -n, der 
Versicherungsschein, -(2)S, -e 

poliitbüroo pol. das Politbürd, -s, -s 

poliitharidus die politische Schulung, 
die politische Aufklärung (e. Er- 
ziehung) 

poliitharidustöö die politische Aufklä- 
rungsarbeit (e, Erziehungsarheit] 


poliitik 
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poliitik 1) der Politiker, -s, -; 2) (rü- 
imees) der Staatsmann, -(e)s, “er 

poliitika die Politik 

poliitikategelane der Politiker, -s - 

poliitiline politisch; nv kirjaoskus das 
politische Elementärwissen 

formaator der Politiniormätor, 


ören 
formatsioon die Politinforma- 


oliitjuht der politische Leiter, der Po- 
litrük, -s, -$ 
polütosakond die politische Abteilung 
poliitring der politische Zirkel 
poliittöötaja der politische Arbeiter 
poliitõppus der politische Unterricht, 
die politische Schulung 
poliitökonoomia die Politökonomie 
polikliinik med. die Poliklinik LN 
po: ), = 


po: ..], en 
polikliiniline poliklinisch [. kli: 


po: ..] 

poliomäeliit med. die Poliomyelitis, 
die spinäle Kinderlähmung 

politikaan der Politikäster, -s, - 

politsei die Poli 

politseiagent der Polizeiagent, -en, 


-en 
politseiametnik der Polizeibeamte, -n, 


-n 

politseiasutus das Polizċiamt, -(e)s, 
“er, die Polizéibehörde, - 

politseijaoskond das 
v.a 6 die Polizeiwache, =, 


-n 

politseikoer der Polizeihund, -(e)s, -e 

politseiline polizéilich, Polizéi- 

politseimeister ajal, der Polizéichef 

Jei], +5, -s 

politseinik der Polizist, -en, -en 

politseiriik pol. der Polizeistaat, -(e)s, 
en 

politseiteenistus der Polizeidienst, -es 

polituur die Politür, -, -en 

polk das Regiment, -(e)s, -er 

polka die Polka, -, -s 

polkovnik der Oberst, 

polo sport. das Polo, 

polonees die Polonä 
I. /ne:za], -, -n 

poloonium keem, das Polönium, -s 

poister 1) das Polster, -s, -; 2) vt 
polsterdus 

poisterdaja der Põlsterer, -s, -, der 
Pölstermeister, -S, - 

polsterdama polstern fr. 

polsterdus die Põlsterung, -, -en 

polstermööbel das Põistermöbel, -s 

polt der Bolzen, -s, - 


-S e. -en, -en 
14. 3 
e. Polonaise 


poluvernik könek, der russifizierte 
Este e, der estnifizierte Russe 
polüamiid keem. das Polyamid, -(e)s, 


e 

polüesterkiud keem. die Polyäster- 
fäsern pl, 

polüetüleenkile keem, die Polyäthylen- 
folie, -, -n 

polüfoonia muus. die Polyphonie, -, 


„ien [. on], die Vielstimmigkeit 
polüfooniline muus. polyphön (isch), 
vielstimmig 


polügaamia die Polygamie, die Vielehe 

polügaamiline polygäm, vielehig 

polüglott der Polyglött(e), .. glõtten, 
+. glótten 

polügoon 1) mat, (hulknurk) das Po- 
Iygön, -s, -e, das Vieleck, -(0)s, -e, 
2) sju. (öppuse- ja laskeväli) der 
Schießplaz, -es, “e, der Artille- 
tieschießplatz, -es, “e, (ka katseväli) 


EI? 
ük, die Polygraphie 
polügraafiatööstus die Büchdruck- 
industrie, das Büchdruckgewerbe, -s, 
das gräphische Gewerbe 
polügraafiline polygräphisch 
polügrafist frük, der Polygraphist, -en, 
-en, der Polygräph, -en, -en ` 
polümeer keem, das Polymer, -s, -e e. 
das Polymere, n 
polümeerima keem. polymerisieren tr. 


polümeeruma polymerisiert ` werden? 


RU 


s 
polümerisatsioon keem. die Polymeri- 
satiõn 4 
polümeriseerima keem, polymerisieren 


tr. 4 
polüneeslane der Polyntsier, -s, -, die 
Polyntsierin, -, ‚nen 
polünoom mat, das Polynöm, -s, -e 
polüsemantiline keelet. polysemäntiseh, 
init mehreren Bedeutungen `. 
polüstürool keem. das Polystyröl, -s, 


-e 
polütehnikum das Polytéchnikum, -s, 
..ken e, ..ka i 
polütehniline polytéchnisch; a haridus 
die polytéchnische Bildung (e, Aus- 
bildung) ie 
polütehniseerima ped. polytechnisieren 

tr. 
polüvinüülatsetaat keem. das Poly- 
nylacetät, -s, -e d 
polüvitamiin farm. das Polyvitamin, 
-S, -è 
polüüp zool., med. der Polýp, -en, -en 
pomerants die Pomeránze, -, -n 


pomerantsipuu 
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pomerantsipuu bot, die Pomeränze, -, 
-n, der Pomeränzenbaum, -(e)s, “e 

pomin das Gemürmel, -s, das Mur- 
meln, -s, das Gebrümm, -(e)s, das 
Gebrümme, -s 

pomisema murmeln 
intr. 

pomm 1) die Bombe, -, -n; 2) (kaa- 
luviht) das Gewicht, -(e)s, -e 

Pommi: ~ jääma kõnek, sich beräu- 
schen, sich betrinken* 

pommikild der Bömbensplitter, -s, - 

pommikindel bõmbensicher, 'bõmben: 
esi 

pommilehter der Bömbentrichter, -s,-- 

pommilennuk sju, der Bomber, -s, -, 
das Bömbenflugzeug, -(e)s, -e 

pommiplahvatus die Bömbenexplosiön, 
~, en 

pommirünnak der 
-(e)s, -e 

pommis: ~ olema kõnek, beschwipst 
(e, betrünken) sein: (s) 

pommitama mit Bomben belõgen tr., 
bombardieren e. bomben tr., mit 
Geschützfeuer belõgen je. beschfe- 
Ben* fr,; ka mas, 

pommitus das Bombardement L mal, 
-8, 5, die Bombardierung, -, -en, 
die Beschießung, -, -en 

pommiltusj lennuk” lo. das Bömben- 
flugzeug, -(e)s, -e, der Bomber, -s, - 

pommivarjend der Lüftschutzkeller, -5, 
, der Lüftschutzbunker, -s, -, der 
Lüftschutzraum, -(e)s, “e, der Böm- 
benkeller, ‚-s, - 

pommiviskaja der Bömbeißwerfer, -s, - 

pomoloogia aiand. die Pomologie 

pompelmuus aiand. die Pampelmüse, 


intr, brummen 


Bömbenangriff, 


, 2 
pompoosne (hiilgav, tore) pompös, 
prunkhaft, prächtig "wë 
poni (hobune) der (das) Pony [’pani, 
’po:ni], -5, -S 

pontopn der Ponton [p3't5:, pan't5:], 
BZ 

pontoonsild die 
As, pos: JL 

pontsakas das dumpfe Geräusch, der 
dumpfe Knall; plump, linkisch, ün- 
geschliffen 

pontšo der Poncho [po'nifo], -s, -5, 
die Scliülterdecke mit Kopischlitz 

pood der Laden, -s, - e, #, der Käuf- 
laden, -s, - e, * 

poodium das Pódium, -s, ..ien [.. ion] 

poodnik der Lädenbesitzer, -s, -, der 
Krämer, -s, - 


Pontonbrücke Im. 
N 


poodu der (die) Gehénkte, -n, -n, der 
(die) Erhängte, -n, -n 

pooge 1) aiand, das Piropien, -s, die 
Piropfung; 2) med. die Impfung, -, 
en, die Vakzinatiõn [v..], -, -en 

poogen I (paberileht) der Bogen, -s, 
- e. =, poognate arv (raamatus) die 
Bögenanzahl 

poogen II muus, (vibupillidel) der Bo- 
gen, -S, - e. * 

poogend aiand. der Piropireis, -es, 
«er, der Pfröpfling, -s, -e 

pookle)alus aiand. die Pfröpfunter- 
lage, -, -n 

pookima 1) aiand. piropfen tr; 2) 
med. impfen tr., vakzinieren Te.) 
tr. 3) van. (raamatut) vf, köitma 

pookimine 1) das Piropfen, -s, die 
Piropfung; 2) das Impfen, -s, die 
Impfung, das Vakzinieren A 
-s, die Vakzinatiõn [v..], -, -en; 3) 
van. das Einbinden, -s 

pookoks aiand. das Piropireis, -es, -er 

pool [poolel 1. num, halb; ~ aastat 
ein halbes Jahr; ~ kaks (kellaaeg) 
halb zwei; ~ sajandit ein halbes 
Jahrhündert; ~ tosinat ein halbes 
Dutzend; ~ tundi eine halbe Stun- 
de; poole hinnaga für den halben 
Preis; poolel teel auf halbem Wege, 
halbwegs; 2. subst. 1) die Hälfte, 
-, n; suurem (v. vähem) ~ die 
größere (v. kleinere) Hälfte; poolest 
saadik zur Hälfte, bis zur Hälfte; 
poole vörra um die Hälfte; 2) 
(külg) die Seite, -, -n; parem (9. 
vasak) g die rechte (v. linke) Seite; 


ühelt ‚poolt ..., teiselt poolt ... 


einerseits änd(e)rerseits (e. 
änderseits) ...; ado.: igal ~ 
überáll 


pool [pooli] 1) tehn, die Spule, -, -n, 
die Spindel, -, -n; 2) tekst. diè Rolle 


SCH 
pool postp; bei (D); ta on meie ~ er 
ist bei uns; ida ~ im Osten 
poola polnisch; ~ keel das Polnisch; 
-(s), dai Pölnische, -n, die pölnische 
* Sprache; oi. ka eesti keel 
poolaasta das Halbjahr, -(e)s, -e, das 
Semöster, 5, - E 
poolaeg sport. die Halbzeit, -, en 
poolakas der Pole, -n, -n 
poolakeelne polnisch 
poolalasti halbnackt 
poolametlik hälbamtlich, offiziös 
poolasumaa die Hälbkolonie, -, .. iert 


i Son 
poolatar die Polin, -, -nen H 


e 


poolautomaat 603 


poolikut 


poolautomaat tehn. der Hälbautomät, 
en, -en 

poolautomaatne hälbautomätisch 

poolavalik hälböffentlich 

poolavatud hälboifen, hälbgeöffnet 

pooldaja der Befürworter, -5, - 

pooldama 1) (toetama) unterstützen 
fr., befürworten fr.; 2) (heaks kiit- 
ma) güt/heißen* ir.; 3) (poolt ole- 
ma) sein® (s) (für A), dafür sein* 


(5 

pooldamine 1) das Unterstützen, -s, 
die Unterstützung, das Befürwor- 
ten, -s, die Befürwortung; 2) das 
Gütheißen, -s, die Gütheißung; 3) 
das Dafürsein, -s; ot. pooldama 

poolduma sich halbieren, sich teilen 

pooldumine die Halbierung, -, -en, die 
Teilung, -, -en 

poole 1. adv. doppelt, halb; ~ kallim 
doppelt so teuer; ~ rohkem doppelt 
soviel; ~ suurem zweimal so groß; 
m~ vähem halb soviel; ~ väiksem 
halb so groß; 2. postp. zu (D), nach 
(D); tulge meie ~! (külastage 
meid!) besüchen Sie uns!, suchen 
Sie uns aufl; minu ~ (koju) zu 
mir. (nach Haus: lõuna ~ nach 
Süden, südwärts; metsa ~ dem 
Walde zu, auf den Wald zu, nach 
dem Walde hin, in der Richtung 
nach dem Walde; aknad on tänava 
m die Fenster geh(e)n auf die 
Straße; kellegi ~ hoidma für j-n 
sein* (s), zu halten* 

pooleaastane hälbjährig 

poolearuline 'hälbverrückt, etwas ver- 
rückt 

poolehoid 1) die Anhänglichkeit, die 
Ergõbenheit; 2) (kaastunne) die 
Teilnahme, das Mitgefühl, *(e)s; 3) 
(soosing) das Wöhlwollen, -s, die 
Žüneigung, die Neigung, die Sym- 
pathfe; 4) (heakskiit) die Billigung, 
der Beifall, -(e)s; poolehoidu aval- 
dama Beifall bezeigen (e. äußern); 
poolehoidu leidma Anklang finden* 

poolehoidja vi. pooldaja 

poolehoiuavaldus die 
gung, -, -en 

poolekilomeetrine von einem halben 
Kilometer, ein halbes Kilometer lang 

poolekilone von einem halben Kilo, ein 
halbes Kilo schwer 

pooleks zur Hälfte, in die Hälfte, in 
zwei (gleiche) Teile, mittendürch; 
~ lõikama mitten entzwei/schnei- 
den* tr. 


Beifallsbezei- 


poolekuine, poolekuune hälbmonatig, 
einen halben Monat alt 

pooleldi 1) zur Hälfte, halb; 2) (osa- 
liselt) teilweise 

pooleli zur Hälfte, ünvollendet; ~ jää- 
ma 1) ünvollendet (e. ünbeiendet) 
bleiben* (s); 2) (katkema) Auf/hö- 
ren inir, Aus/setzen inir; m~ jätma 
1) ünvollendet (e. ünbeiendet) las- 
sen* tr; 2) (katkestama) äuf/hören 
intr, (mit D), äb/brechen* tr., &in/- 
stellen fr, 

pooleliitriline (pudeli kohta) die Hälb- 
literflasche, -, -n 

pooteliitrine (pudel) Hälbliter-, die 
Hälbliterflasche, -, -n 

poolemeetrine von einem halben Meter, 
ein halbes Meter lang 

poolenisti bis zur Hälfte, zur Hälfte, 
halb 

poolepäevane hälbtägig 

poolesaja-aastane of, viiekümneaasta- 
ne 

poolesentimeetrine von einem halben 
Zentimõter, ein halbes Zentimeter 


lang 

poolest hinsichtlich (G), bezüglich (G), 
betreffs (G), in beireff (G), in be- 
zúg (auf A), wegen (G, D); selle ~ 
olge mureta in dieser Hinsicht 
machen Sie sich keine Sorgen; ter- 
vise a hinsichtlich der Gesündheit, 
was die Gesündheit betrifft; minugi 
m (nöustumisel) meinelwegen; söb- 
ramehe ~ aus Freundschaft; ~ 
saadik vi. poolenisti 


pooleteramees ajal, der Hälbpächter, 


Vals 
pooletolline hälbzollig 
pooletunniline hälbstündlich, hälbstün- 


dig 

poolfinaal sport. die Vörschlußrunde, -, 
-n, das Hälbfinäle, -s, -, das Semi- 
finále, -s, - 

poolhaige halbkrank 

poolheliline on. hälbstimmhaft 


poolharitlane der (die) Hälbgebildete, 


n, -n, 

poolhull hälbverrückt 

poolhämar hälbdunkel 

poolhämarus das Hälbdunkel, -s 

poolihääli halblaut 

poolik 1) halb; 2) (mitte täielik) ún- 
vollständig; 3) (lõpetamata) ünbe- 
endet, ünvollendet; 4) (pooleldi täis) 
haibvoll 

poolikul: ~ olema hälbfertig (e. ún- 
vollendet) sein* (5) 


poolikule 
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popsnik 


poolikule: ~ jääma hälbfertig (e, ún- 
vollendet) bleiben* (s 

poolikus die Halbheit, die Unvollstän- 
digkeit: oi. poolik 

poolilmadaam die Hälbweltdame, -, -n 

poolilukirjanduslik hälbbelletristisch 

poolima (poolile ajama) äuf/spulen fr. 

poolistukil: — olema in hälbsitzender 
Stellung sein: (s) 

poolistukile: m~ tõusma sich halb äuf/- 
setzen, sich halb zum Sitzen äuf/- 
richten 

poolistuv hälbsitzend 

poolitama 1) halbieren tr., teilen tr.; 
2) (sõnu) nach Silben trennen tr. 

poolitamine 1) das Halbieren, -s, die 
Halbierung, -, -en, das Teilen, -s, die 
EN ~ -en; 2) das Trennen, -s, 
die Sil E ~, ent al. pooli» 
tama 

pooliti halbwegs, zur Hälfte, halb; of, 
ka pooleldi 

pooljaam raudt. die Hälbstatiõn, -, -en 

pooljabur dämlich 

pooljoobnud hälbbetrunken 

pooljoostes fast laufend 

pooljuht el, der Hälbleiter, -s, - 

pooljuhuslikult fast züfällig, mehr oder 
weniger zufällig 

pooljumal der Halbgott, -(e)s, “er 

poolkaar der Hälbbogen, -s, - e. * 

poolkaitse sport. (jalgpallimängus) die 
Läuferreihe, -, -n 

poolkaitsja sport. (jalgpallimängus) 
der Läufer, 

poo lan mi 


der Hálbedelstein, 


-(e)s, 

poolkasukas die Pélzficke, -, -n, der 
Halbpelz, -es, -e 

poolkera die Hälbkugel, -, -n, die 
Hemisphäre, -, -n 

poölkinni| [ne] hälbgesehlossen 

poolkogemata halb aus Versõhen 

poolkolmat (kõndima), hinken inir. (s) 

poolkoloonia pol. die  Hälbkolonie, 
pien ‚[..ni:] 

poolkristall das Hálbkristáll, -s, -e 

poolkuiv hálbtrocken 


poolkulunud halb ábgenutzt, halb ver- 
schlissen 

poolkummargil halb geböugt 

poolkurt halbtaub 

poolkastunud hälberloschen 

poolkuu der Halbmond, -(e)s, e 

poolkuujas, poolkuukujuline hälbmond- 
förmig 

poolkuuldavalt kaum vernehmlich 

poolkörge (konts) hälbhoch 

poolkäsitsi hälbmanuell 


poolkükakil halb hockend 

poolküps halbreif 

poollahti[ne] hälboffen, hälbgeöffnet 

poolleige kaum lauwarm 

poollinane tekst, hälbleinen 
volläbipaistev 1) hälbdurchsichtig; 2) 
(rüde kohta) halbklar 

poolmaailm die Halbwelt 

poolmetsik halbwild 

poolmuidu spöttbillig, zu einem 
Spöttpreise, für ein Bütterbrot 

poolmädanenud hälbverfault 

Se de der Hälbleder(ein)band, 
-(e)s, “e 

lässeg halb im Scherz 

poolnoot die halbe Note 

poolpahane hälbverdrossen 

poolpaks 1) (vedeliku kohta) dick- 
flüssig, seimig; 2) Zrük. halbfelt 

poolpalitu die Joppe, n, der nur 
bis an die Knie [’knito] rõichende 
Mantel 

poolpaljas halbnackt 

poolpeetud (riided) geträgen 

poofpehme halbweich 

poolpikk (käis, häälik) halblang 

poolpidune ut. poolpeetud 

poolpilet der Fahrschein zum halben 
Fahrpreis 

poolpilves teilweise bewölkt 

poolpime 1) hälbdunkel, dämm(e)rig; 
2) (halva nägemisega) halbblind 

poolpurjus hälbbetrunken 

poolpõigiti, poolpõiki schief 

pooipölenud hälbverbrannt 

poolpööre die Vierteldrehung [fir ..], 
>00 die Viertelwendung [fir..], 


poolpüsti halb stehend, halb aufrecht 

poolraskekaal sport, das Hälbschwer- 
gewicht, -(e)s 

poolraskekaallane sport. der Hälb- 
schwergewichtler, -5, - 

poolring der Halbkreis, -es, -e 

poolsaapad pl, die Hälbstiefel pl, s; 
der Hälbstiefel, -s, die Stieieleiten 
pl, sg. die Stiefelétte 

poolsaar geogr. die Hälbinsel, 

poolsada das halbe Hundert 

poolsalaja halb im geheimen 

poolsegane hälbverwirrt 

poolsiid tekst. die Hälbseide, -, -n 

poolsoe halbwarm, kaum warm 

poolsosinal: ~ “kõnelema halb flü- 
sternd sprechen* intr., fast im Flü- 
sterton sprechen* inir. 

poolsurnud halbtot 

poolt 1. postp. 1) von (D), von seiten 
(G); põhja ~ von Norden; tupl on 


metsa ~ der Wind ist vom Walde 
her; 2) für (A); mina olen tema ~ 
ich bin für ihn; kellegi ~ hääletama 
stimmen für j-n; 3) seitens (G); 
ema ~ sugulane mütterlicherseits 
verwändt; 4) (tegija kohta) von 
(D); minu ~~ mõinerseits; ülesanne 
on minu ~ lahendatud die Aufgabe 
ist von mir (e. mõinerseits) gelöst; 
2. adv. dafür; ~ või vastu für oder 
wider; ~ olema für etwas sein" 
(5), dafür sein* (s); ühelt ~ ..., 
teiselt m ... einerseits ..., änd(€)- 
rerseits (e. änderseits) ... 
pooltahtmata halb üngewollt, nolens 
volens [v..], wohl oder übel 
pooltald die Schühsohle, -, -n 
poolteaduslik populärwissenschaftlich 
poolteed (poolest saadik, poolenisti) 
halbwegs 
poolteiseaastane anderthälbjährig 
poolteisekordne anderthälbfach 
poolteisepäevane anderthälbtägig 
poolteisetonnine subst, der Anderthälb- 
tonner, 2 - 
poolteist anderthälb, &in(und)einhälb 
poolteistsada anderthalbhündert, hun- 
dertfünfzig 
poolthäät die Jästimme, -, 
pooltoode maj, das Hälbfabrikät, 
-(e)s, -e, das Hälberzeugnis, -ses, 
-se, das Hälbfertigfabrikät, -(e)s, 
-e, das Hälbprodükt, -(e)s, -e 
pooltoon muus, der Halbton, -(e)s, * 
pooltoores halbgar, halbreif 
pooltund die halbe Stunde 
pooltösiselt halb im Ernst 
pooltööstuslik hälbindustriell 
pooltöötu der Kürzarbeiter, -s, - 
pooltühi 1) (maa-ala kohta), fast ver- 
ödet; 2) (anuma kohta) halbvoll; 3) 
(ruumi kohta) halbleer 


pooluimane hälbbenommen, hälbbe- 
täubt 

poolunine schläftrunken, verschläfen 

poolus geogr, der Pol, -(e)s, -e 

poolvalgus das Halblicht, -(e)s, das 
trübe Licht, die schwache Bel&uch- 
tung 

poolvali' halblaut 

poolvalmis hälbfertig 

poolvedel hälbflüssig 

poolvend der Stieibruder, -s, *, der 
Hälbbruder, -s, = 

poolvihane fast wütend 

poolvillane fekst. hälbwollen; ~ riie 
der Hälbwollenstoii, -(e)s, -e 

poolviltu(ne) halbschief 


poolvokaal fon. der Hälbvokäl [..v..]; 


5, -e 
poolvägisi halb mit Gewält, halb ge- 
wältsam 
poolvääriskivi of, poolkalliskivi 
poolõde die Stieischwester, -, -n, die 
Hälbschwester, -, -n 
poolärkvel halbwach 
poolümar halbrund, hälbkreisförmig 
poom sport, der Schwäbebalken, -s, - 
pooma hängen fr, erhängen /r.; end 
üles w sich erhängen; risti ~ krõu- 
zigen tr. 
poomine das Henken, -s, das Erhän- 
gen, -s, die Erhängung, -, =, en 
poomisnöör der Strang, Jéis, = 
poonel die Böhnermaschine, -, -n 
poonima bohnen tr., bohnern Ir. 
poonimishari der Böhnerbesen, -5, -, 
die Böhnerbürste, -, -n 
poonimisvaha das Böhnerwachs, -es 
poonu der (die) Erhängte, -n, -n 
poor zool., bot, anat, die Pore, -, 
-n 
poorne porös, porig 
poorsus die Porosität 
poort 1) (ääris) die Borte, 
Bordüre, -, -n, der Besá 
2) (palmitud nöör, pael) das ge- 
flöchtene pand die Schnur, -, "e, 
harv. -en; (kardpael vormirõi- 
val) die Lë > die Tresse, -, 
-n, die Barriére, n, die Schranke, 


-n 
poos, % ([keha] seisang) die Körper- 
g, -, -en, die Haltung, -, en: 
Be Hop hoiak) die Pose, -, -n, 
die Positür, -, -en, die gekünstelte 
Stellung, die gezierte Haltung; poo- 
si sisse vötma sich in Positür set- 
zen (e. werfen*); vf, ka poseerima 
poosetama kõnek, posteren inir. 
pootshaak mer, der Böotshaken, -s, - 
pootsman mer. der Bootsmann, -(e)s, 
-..leute 
popeliin tekst. der Popelin, -s e. die 
Popeline 
popp kõnek. hypermodern, modisch, 
nach dem letzten Schrei der Mode 
poppi: (koolist) av tegema (die Schule) 
schwänzen 
pops [popsi] ajal. der ländlose, arme 
Bauer, der Häusler, -s, - 
pops [popsu] (mahv piibust) der 
„-(e)s, “e (aus einer Pfeife) 
popsikoht ajal, die Häuslerstelle, -, 
-n 


popsima vf, popsutama 
popsnik ot. pops jpopsil 
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portvein 


popsutama (piipu) oi. piip (piipu pah- 
vima; 


populaarne 1) (üldarusaadav) populär, 
geméinverständlich; 2) könek. (laialt 
Tuntud ja hinnatud) populär, be- 
kánnt, beliebt 
populaarsus 1) die Popularität, die 
Gemšinverständlichkeit; 2) die Popu- 
1 , die Bekänntheit, die Beliebt- 
# heit; vf. populaarne 
populaarteaduslik populärwissenschalt- 
lich 
populariseerima 1) (üldiselt tuntuks 
tegema) popularisieren fr., gemin- 
verständlich där/stellen (e, machen) 
ir, 2) (levitama) allgemein ver- 
breiten tr, M 
populariseering die Popularisierung, 
=, en 
populatsioon die Populatiön, -, -en, die 
Bevölkerung, -, -en 
popurrii muus, das Potpourri [/potpu- 
rii]; +8, -5 t 
poputama 1) (toiduga) äuf/päppeln 
tr, pflegen tr, reichlich beköstigen 
tr., überfüttern fr; 2) (hellitama) 
hegen fr, hegen und pflegen fr, 
hätscheln fr, verhätscheln fr., ver- 
wöhnen tr. u 
poputamine i) das Aufpäppeln, -s, das 
Pflegen, -s, das Überfüttern, -s; 2) 
das Hegen, -s, das Hätscheln, -s, die 
Hätschelei, -, -en, das Verhätscheln, 
-s, die Verhätsch(e)lung, -, -en, das 
Verwöhnen, «s, die Verwöhnung, =, 
«en; vi, poputama 
porbulane vt, sitasitik: 
porgand die Möhre, 
rübe, -, -n 
porgandimahl der Möhrrübensaft, -(e)s 
pori der Dreck, -(e)s, der Schmutz, 
-es, der Kot, -(e)s; läbi ~ sumama 
durch den Dreck waten (s); poriga 
koos vi. porine 
poriauk of, porilomp 
porikärbes die Schmeißfliege, -, -n 
porilaisk könek. vt. purulaisk 
porilaud (sõidukil) der Kõtilügel, a 
porilomp die Pfütze, -, -n 
porima beschmützen tr. — 
porine dreckig, schmutzig, Kotig 
porisema 1) (podisema) brodeln intr., 
hörbar sieden* (ka nörgalt pöörduv) 
intr; 2) (sumisema) summen infr.; 
3) (torisema) brummen intr., mur- 
ren intr. d 
pornograafia die Pornographie, +, 
n 


-n, die Móhr- 


ai 
ine pornogräphisch 


porrulauk bot. der Porree Den. 
Arel, +S, -S 

porssima vf purssima h 

porsuma 1) (paisuma, kohevile tõus- 
ma) án/schwellen* intr. (s), quel- 
len* intr, (s), áuî/quellen* inir. (s); 
2) geoi, (keemiliselt murenema) 


verwittern intr. (5) 

porsumine 1) das Anschwellen, -s, das 
Quellen, -s, das Aufquellen, -s; 2) 
das Verwittern, -s, die Verwilterung; 
ot, porsuma 


die Mappe, -, -n d 
portikus ehit, der Pörtikus, -, -, die 
Säulenhalle, -, -n, der Säulengang, 
-(e)s, Ze 
portjee der Portier L "el, a -s 
portjäär die Portiere | “üt:ral, 
der Türvorhang, -(e)s, “e 
porto maj. (saatekulud) das Porto -s, 
-s e, ..ti, die Versändkosten pl., 
die Põstgebühr, -, -en 
portree das Porträt L "el, -s, -s e. 
[. /treit], -(e)s, -e, das Bildnis, -ses, 
-se 
portreteerima kunst, porträtieren_ fr. 


-n, 


portretist kunst, der Porträtist 
[..tre..], en en, der Porträt- 
maler L tre:.., ./tre:t..], -s, - 
ports 1) (portsjon) die Portiön, 


die zügemessene Spöisemenge: 2) 
(hulk) die Menge, -, -n 
portselan das Porzellän, -s, -e 
portgelänimaalimine kunst. die Porzel- 
länmalerei $ 
portselanisavi min. die Porzellánerdę, 
das Kaolin, -s, -e Ri 
portselanitööstus die Porzellänindu- 


sirie ei 

portselankaup die Porzellänware, -, 
-n 

portselannõu das Porzellängeschirr, 
-(e)s, e 

EE das Porzellänservice 
wish, - o a [visosl, - 
.yi:s, Zeiss A y 

portsigar das Zigaröttenetui [..e'tvi:, 
..ety'i:], a -S D 4 

portsjon die Portiön, -, -en 


ortugali portugiesisch; ~ keel das 

Phortugiesiseh, -(5), das Portugies 
sische, -n, die porlugiesisehe Spra- 
che; ut. ka eesti keel 


portugallane der Portugiese, -n, -n 
| portvein der Portwein, -(e)s 4 
` 
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potililt 


porujommis: ~ olema kõnek, betrün- 
ken, besöffen sein* (s); vi. purjus 

poseerima 1) (teatavas poosis olema) 
posieren intr (D), Modell sitzen* 
(e. steh(e)n*) intr. (D); 2) (teesel- 
dult käituma) posieren intr., eine 
Pose än/nehmen*, sich geziert (e. 
affektiert) benehmen* 

posija (rahvaarst, lausuja) der Zäu- 
berer, -5, -, der Beschwörer, -s, - 

posima zaubern intr., fr., hexen intr., 
bespröchen* fr., beschwören* tr. 

posisema murmeln tr., intr., brummeln 
tr, intr, 

positiiv Í) fot, das Pösitiv, -s, -e 
L.v..], das fertige Lichtbild; 2) 
gramm, der Pösitiv, -s, -e [ 
die Gründstufe, -, -n 

positiivne 1) (jaatav) positiv froe: 
poziti:f], bejähend, zütreffend: 
(faktidel, katsetel põhinev, kahtle- 
mata kindel) positiv Dro... pozi- 
"TL, tätsächlich, feststehend, ge- 
wiB, bestimmt 

positsioon 1) (asend; asetus, seis) die 
Positiön, -, -en, die Stellung, -, -en, 
die Lage, -, -n; 2) (koht, asupaik) 
die Positiön, -, -en, der Ort, -(e)s, 
-e, der Standort, -(e)s, -e; 3) (seisu- 
koht) die Positiön, -, -en, der Stand- 
punkt, -(e)s, -e 

poslamasla kõnek. vt. päevalilleõli 

possessiivpronoomen gramm. das 
Possessivpronömen, -s, - e, ..mina, 
das besitzanzeigende Fürwort 


rd 


post I sjo. (vahiz) der Wächtposten, 
-5, -; (könek. ka ametikoht) der 
Posten, -s, 


post 11 (tulp) der Pfosten, -s, - 

post III 1) (postside) die Post, -, -en; 
2) das Postamt, -(e)s, “er, die Póst- 
stelle, -, -n; posti kaudu (e. teel) 
mit der Post, per Post; 3) (posti- 
saadetised) die Post; posti laiali 
kandma die Post äus/tragen*; posti 
kätte toimetama die Post zü/stellen; 
järgmise postiga mit ümgehender 
Post, põstwendend 

postament das Postamõnt, -(e)s, e 
der Sockel, -s, -, das Untergestell, 
-(e)s, -e 

postdateerima (hilisema daatumiga 
varustama) póstdatieren fr, mit 
einer späteren Zéitangabe verséhen* 
tr, 


posthobune ajal. das Postpierd, -(e)s, 
k3 


postiaadress die Pöstadrösse, -, -n, die 
Anschrift, -, -en 


postiametnik der (die) Pöstangestellte, 
-n, -n, der Pöstbeamte, -n, -n 

postikorraldus die Pöstordnung, -, en 

postikulud pl. die Pöstgebühren pl, 

postilennuk das Pöstilugzeug, -(6)s, 
e 

postiljon of. kirjakandja 

postimaks das Porto, -s, -s e, ..ti, die 
Pöstgebühr, -, -en 

postipakk das Pöstpaköt, -(e)s, 

postipoiss ajal. der Pöstkutscher, -s, -, 
der Postknecht, -(e)s, -e 

postirong der Postzug, -(e)s, Ze 

postisaadetis die Pösisendung, -, ep. 
das Pöstpakt, -(e)s, -e 

postitariif maj, der Pösttarif, -s, -e 

postitempel der Põststempel, -s 

postitõld ajal. die Pöstkutsche, -, -rv 

postivagun der Pöstwagen, -s, - 

postiühendus die Pöstverbindung, -, 
-en 

postkaart die Póstkarte, -, 

postkast der Póstkasten, -s, 
Briefkasten, -s, - e, * 

postkontor das Postamt, -(e)s, “r 

postmark die Pöstmarke, -, -n, die 
Briefmarke, -, -n 

postpaber das Pöstpapier, -s, -e, das 
Briefpapier, -s, -e 

postpositsioon gramm, die Postposi- 
tión, -, -en 

postside oi. post 1) 

postuumne postum [pos’tu:m], nach 
dem Tode des Verfässers erschie- 
nen 

potas keem. die Pöttasche 

potentne 1) (võimeline) potent, léi- 
stungsfähig; 2) (suguvöimeline) 
potent, z&ugungsfähig 

potents 1) (toimimisvöime) die Potenz, 
-, ep, die Lõistungsfähigkeit: 2) 
(suguvõime) die Potenz, die Män- 
neskraft 

potentsiaal 1) . das Potentiäl, -s, 
er 2) pilli. die Lõistungsfähigkeit, 
die Stärke 

potentsiaalne 1) (varjatud kujul toimi- 
misvõimeline) potentiäl; 2) (võima- 
lik) potentiäl, möglich, potentiell 

potentsiaalsus die Potentialität, die 
Möglichkeit, die Wirkungskraft 


potiemand (kaardimängus) die Pik- 
am: [pi:k..] e.  Piquedame 
"pi 


ik. 1, -, -n 

potikild die Tõpischerbe, -, -n 

potikuningas (kaardimängus) der Pik- 
könig  [pi:k.] ` eo Piguekönig 
[pi:k. ], eis e 

| potilill die Tõpfblume, -, -n 


potisinine 
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potisinine küpenblau, indigoblau 

potissepp ot. pottsepp 

potitaim die Tõpipilanze, -, -n, das 
Töpfgewächs, -es, -e 

potitehas die Töpferši, -, -en 

potiäss (kaardimängus) das Pikas 
Epi:k.) e, Pigueas [pi:k. ], .. as- 
ses, .. asse 

pots der Plump, -es, -e, der Plumps, 
-es, -e, der Plumpser, -8, - 

potsatama plumpsen at, ($), bumsen 
intr, 

potsatus vf. pots 

potsti! plump!, plumps!, bums!, bauz!, 
pardäuz! 

pott I 1) (keedunõu) der Topf, -(e)s, 
“e; 2) (ööpolt) der Topf, -(e)s, Ze 
der Nachtlopf, -(e)s, “e 

pott II (kaardimängus) at. pada II 

pott HI (ehituskivi) die Kachel, -, -n 

pottahi der Kächelofen, -s, 

pottsepakaup die Töpferware, ~on 

pottsepasavi der Töpferton, -(e)s 

pottsepatöö die Töpierarbeit, -, -en 

pottsepis die Töpferéi; das Tönge- 
schitr, -(e)s, -e, das irdene Gefäß 

pottsepp 1) der Töpfer, -s, -; 2) (ah- 
jutegija) der Ofensetzer, -s, - 

povidlo der Pöwid(e)l, -s, das Obst- 
mus, -es (eine Art von Öbstmar- 
meläde) 

praad der Braten, -s, - 

praadima braten* tr., intr, 

praaganuum agr, vt. praak [praaga] 
ja nuum 

praagitegija, praagitootja der Aus- 
schußerzeuger, +8, 

praak [praaga] Miinaajamisel) die 
Treber pl, die Schlempe, -, -n 

praak [praagi] (tootmisel) der Aus- 
schuß, N .schüsse, das 
Brack, -(e)s, 

praakija der Braker. -S, -, der Wä- 
renprüfer, -5, - 

praakima 1) (praaki kõrvaldama) 

į- bracken tr., äus/sondern ir., äus/- 
schießen* fr.; 2) (sorteerima) sortie- 
ren tr. 

praakimine 1) das Ausbracken, :s, 
das Aussondern, -s, die Aussonde- 
rung, -, -en; 2) das Sortieren, -5, 
die Sorlierung, -, <en; vi. praakima 

präakkaup die Ausschußware, -, -n, 
ie beänstandete Ware, das Brack- 
gut, -(e)s 

praaktoodang der Ausschuß, 
ses 

praaktöö die Schlüderarbeit, -, -en, 
die Pfüscharbeit, -, -en 


sche: 


praalima 1) (hooplema, kiitlema) prah- 
len infr., sich brüsten, größ/tun* 
intr. (mit D), kõnek, (sich) dick/- 
tun*; 2) (prassima, pillama) pras- 
sen infr., verschwenden fr. 

praalimine 1) die Prahlerši, -, -en, das 
GroBtun, -s, die Dicktuerši; 2) das 
Prassen, -s, die Prasser£i, -, -en, das 
Verschwõnden, -s, die Verschwön- 
dung, -, -en; vt, praalima 

praam mer. der Prahm, -(e)s, e e. 
*e, das Fährschiif, -(e)s, -e 

praeahi die Brätröhre, der Brät- 
ofen, -s, =, die Bäckröhre, -, -n, der 
Bäckofen, a, #, die Öfenröhre, -, -n, 
die Röhre, -n, ‚das Backrohr, 
-(e)s, -e 

praegu eben, äugenblicklich, gleich, 
solört, jetzt, heutzutage, gegenwär: 
tig, nun, im gegebenen Augenblick, 
in der jetzigen (e, gegenwärtigen) 
Zeit, zur Zeit (lüh. Z.); m alles 
eben erst, eben geräde, jetzt eben, 
soeben 

praegune jetzig, heutig, zõitgenössiseh, 
gegenwärtig; praegusel ajal jetzt, 
zur Zeit, in der jõlzigen (e, gegen- 
wärtigen) Zeit, hõutzutage; praegu- 
seni bis jetzt, bis zu dieser Stunde, 
bis heute 

praegusaegne zeitgenössisch, gõgen- 
wärtig, äugenblicklich, zeitgemäß, 
neuzeitlich, modern, heutig, jetzig; 
= kirjandus die Gegenwartslitera- 
tür 

praekartul die Brätkartoifel, -, -n 

pra&pann die Brätpfanne, -, -n 

praerasy das Bratiett, -(e)s 

praetaldrik der flache Teller á 

'praevarras der Bratspieß, -es, e 

praevorst die Bratwurst, -, Ze 

pragama zanken intre (mit D), 
schelten* tr., intr. 

pragin das Prasseln, -s, das Geprás- 
sel, -s, das Knistern, -s, das Ge- 
knister, -s, das Knaltern, -s, das 
Geknätter, -s 


pragisema krachen intr., knacken inír., 


knistern intr., prasseln intr, knat- 
tern vintr. Š 
pragistama krachen (e. knackeh e. 


knistern e. prasseln e. knattern) las- 
sen* (e, machen) fr. 

pragmaatiline pragmätisch 

pragu der Riß, Risses, Risse, die Spal- 
te, -, -n, die Ritze, -, -n 

praguline rissig, spaltig, ritzig 

pragunema bersten* intr. (s), platzen 


prahihunnik 
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intr. (s), sich spalten, rissig werden* 
s) 


prahihunnik der Schútthaufen, -s, =, 
der K£hrichthaufen, -s, - 

prahilaev mer, der Frächtdampfer, 
-, der Frachter, -s, - 

prahine (prahti Giel voll Schutt, voll 
Kehricht, voll Müll, voll Abfall 

prahivedaja der Müllkutscher, -5, - 

prahivedu die Müllabfuhr 

prahmakas die schlimme Überrä- 
schung, die ünerwartete Unannehm- 
lichkeit 

praht I maj. (last) die Fracht, -, -en, 
die Ladung, -, -en 

praht I (prügi) der Schutt, -(e)s, 
der Kehricht, -(e)s, g Müll, -(e)s, 
der Abfall, -(e)s, A 

prahtima maj. (ein Schiff) zum Frách- 
ee mieten, chartern 
Ubar. 

prahtimine d EECH UJar..] 

prahvama (järsku ütlema) hervör/- 
stoßen* fr., heräus/platzen intr. (5) 
(mit D) 

prahvatama krachen intr.; uks lükati 
prahvatades lahti die Tür wurde 
krachend äufgestoßen 

praks, praksak. der Krach, 
der Knack, -(e)s, -e 

praksatama (äkki praksuma) plötzlich 
krachen (e, knacken) infr. 

praksis of, praktika 

praksuma 1) knacken intr, krachen 
intr., prasseln infr.; 2) (puu, klaasi 
kohla) platzen inir. (s), springen* 
intr. (s), bersten* intr, (s), Risse 
bekömmen* 

praksutama (praksuma panema, prak- 
suda laskma) 1) knacken (e. 
krachen e. prasseln) lassen* (e. 
machen) fr.; 2) platzen (e, springen 
e. bersten) lassen* fr.; of, praksuma 

praktik der Präktiker, -s, - 

praktika 1) (töökogemused) die Pra- 
xis, -, .. xen, die Erfährung, -, “en; 
2) (erialane tegevus) die Praxis, -, 
..xen, die Tätigkeit; 3) (õpitud 
oskuste rakendamine töös) die Pra- 
xis, die Praktik, die Ausübung, die 
Anwendung 

praktikant Gë Praktikänt, -en, en. 
der Änwärter, -s, - 


ln das Präktikum, -s, ...ken 


-(e)s, -e, 


an, 1) (tegelik, tegelikkust ar- 
vestav) praktisch, reäl, wirklich; 2) 
(rakendatav, olstarbekohane) prak- 
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tisch, leicht änwendbar, 
lich, "zweckentsprechend 
praktiliselt 1) (tegelikult) praktisch, 
tätsächlich, in Wirklichkeit; 2) (ots- 


zweckdien- 


tarbekohaselt) praktisch, zwöck- 
entsprechend 
praktilisus 1) (inimese kohta) der 
präktische Sinn; 2) (asja kohta) 
die Zwöckmäßigkeit, die Zwöck- 
dienlichkeit 


praktiseerima (näit. arsti kohta) prak- 
tizieren intr., Praxis äus/üben 
prantsatama krachen intr., hin/stürzen 
intr. (s), hin/fallen* intr, (s), lang 
hin/schlagen* intr. (s), krachend 
stürzen intr. P 
prantsatus der Krach, -(e) 
prantslane der Französe, 
prantslanna die Französin, -, -nen 
prantssai das Franzbrot, -(e)s, -e 
prantsti! krach!, bauz! 
prantsuse französisch; — keel das 
Französisch, -(s), das Eranzö- 
sische, -n, die französische Spra- 
che; of, ka eesti keel 
prantsuskeelne französisch 
praokil: ~ olema ein wenig geöffnet 
(e, hälbgeöffnet) sein* (5) id 
praokile: ~ jääma ein wenig geöff- 
net (e. hälbgeöffnet) bleiben* (s) 
praost kirikl, der Propst, -es, “e 
praotama (ust) (die Tür) ein wenig 
(e. etwas) öffnen 
We der Zecher, -s, -, der Prasser, 
der Schlemmer, 
aan (jooma) zechen intr, pras- 
sen intr, schlemmen intr. 
prassimine das Zechen, -s, die Zeche- 
réi, -, -en, das Zéchgelage, -s, -, das 
Geláge, das Prassen, -s, die 
Prasseri -en, das Schlemmen, 
-s, die Schlemmerši, -, en 
prassing vt. prassimine 
prauh (t)! bums!, bum!, kracht, bauz!, 
pardäuz! 
predikaat gramm. das Prädikät, -(e)s, 
-e, die Sätzaussage, -, -n 
predikatiiv gramm. das Prädikativ, -s, 
e Le 
Be) gramm. prädikativ 
preemia (auhind; lisatasu) die Prä- 
mie Į.. 10], -, -n 
preeria geogr. die 


Prärie, -, .. ien 


1 
preeriahunt oi. koiott 
prees die Brüstspange, -, -n, die Fibel, 
~- -n 
preesens gramm. das Präsens, -, die 
Gégenwart 
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priipilet 


preester der Priester, 5, - 
prefekt der Präfekt, -en, en 
prefektuur die Präfektür, -, -en 
preferanss die Preference [preferä:s], 


-n 

prefiks gramm, das Präfix, -es, -e, die 
Vörsilbe, -, -n 

preili das Fräulein, -s, -, (nime ees) 
tüh, Frl. 

preisi preuBisch; = militarism der 
pröußische Militarismus 

preislik preuBisch 

preiskurant of. hinnakiri 

preislane der Preuße, -n, -n A 

preluudium, prelüüd muus, das Prä- 
lüdium, -s, ..ien [.. ion] 

premeerima prämieren e, prämiieren 
tr, 


premeerimine die Prämierung e. Prä- 
miferung, -, -en 
premiaalne Prämien-: premiaalsüsteem 
maj. das Prämiensystem, -s, -e 
preparaat das Präparät, eis, e. 
preparaator der Präparätor, -s, .. ren 
prepareerima 1) (preparaati valmista- 
ma) präparieren fr., ein Präparät 
her/stellen (aus D); 2) (ette val- 
mistama) präparieren tr, vör/be- 
reiten fr. E, iA 
prepositsioon gramm, die Präpositión, 
-, en, das Verhältniswort, -(e)s, er 
present die Persenning e. Presenning, 
=, -€ e, -en e, -S 


3) (ie “and ) 
3) (üle andma) p 
Aberdeen? tr, überfichen ir. 
preserv kulin, die Präserve, -, -n, die 
Hälbkonserve, -, -n E 

preservatiiv med. das Präservativ 

„ -e [..v..], das Schütz- 
„~, das Vörbeugungsmittel, 


Ee 

president der Präsident, -en, -en 

presiidium das Präsidium, -s, 
- ion]; Ülemnõukogu Presi 
das Präsidium des Obersten So- 
wjets 

press die Presse, -, 
das Pressen, -s 2 

pressibüroo ot. ajakirjandusbüroo 

pressikeskus das Prössezentrum, -5, 
..tren 2 

pressikonverents uf. ajakirjanduskon- 
verents 

pressima 1) pressen ir, drücken fr. 
2) (iriikima) bügeln fr, plätten tr. 

oressing sport. die Männverteidigung, 


n; (pressimine) 


die Männdeckung (beim Bäsket- 
ball) 
presspärm die Prößhefe, -, -n 
pressraud (triikraud) das Plätteisen, 
das Bügeleisen, 


prestiiž das Prestige [pres'ti:3(9)], -5, 
das Ansehen, -s 

preteeritum ot. minevik 

pretendeerima prätendieren intr. (auf 
A), Anspruch erhõben* (auf A) 

pretendent der Prätendent, -en, -en 

pretensioon die Prätensiõn, -, -en, der 
Anspruch, -(e)s, “e, die AnmaBung, 
-, on pretensioone esitama An- 
sprüche erheben* (auf A) 

pretsedenditu: see on ~ dafür gibt es 
keine Präzedenzfälle 

pretsedent das Präzedens, -, ..den- 
zien [..ion], der frühere Fall, das 
frühere Beispiel 

pretsiisne präzis(e), genäu, pünktlich 

Pre die Präzisiön, die Genäu- 
igkeii 

frevakkeriına prävalieren [..v..] intr., 
võr/herrschen intr, vör/wiegen* 
Inte. überwiegen* intr, 

preventiivabinõu das Präventivmitteb 
[.. von..], -s, -, das Verhütungsmit- 
tel, -s, - 

preventiivne präventiv [.. von..], vór- 
beugend, verhütend; ~ abinõu vi. 
preventiivabinöu 

prigin das Geknister, -s, das Geprik- 
kel, -s 

prigisema knistern intr., prickeln intr. 

prii 1), (vaba) frei; 2) (maksuvaba) 
ünenfgeltlich, köstenlos, kõstenirei, 
umsönst, gratis 

priikslaskmine van. vt. vabakslaskmj- 
ne, vabastamine 

priiküüt könek. der ünentgeltliche 
Transpört 4 

priileivasööja der Müßiggänger, -s, -, 
der Fäulenzer, -s, -, der Nichtstuer, 
-s, -, der Tägedieb, -(e)s, -e, der 
Schmarötzer, -s, -, der Gnädenbrot- 
empfänger, -S, - 

priima könek. (parim, esmaklassiline) 
prima 

priimula vf, nurmenukk 

priimus I (esimene õpilane klassis) 
der Primus, -, Primi e. -se, der Kläs- 
senerste, -n, -m 

priimus Il (keeduaparaat) der Primus- 
kocher, -5, -, der Petrõleumkocher, 


re 
priipilet könek, die Frõikarte, -, -n, 
der Frõifahrischein, -(e)s, e «+ 
` 


priiskaja 
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pri 


kaja 1) der Prasser, -s, -, der 

Schwelger, -s, -, der Schlemmer, -s, 

-; 2) der Verschwönder, -s, -, der 

rgeuder, -s, -; uf. priiskama 

priiskama 1) (prassima) prassen intr., 
schwelgen infr., schlemmen intr.; 2) 
(raiskama) verschwenden tr., ver- 
geuden tr. 

priiskamine 1) das Prassen, -s, die 
Prasserši, -, ep, das Schwelgen, -s, 
das Schlemmen, -s, die Schlem- 
merši, -, -en; 2) das Verschwönden, 
-$, die Verschwöndung, -, -en, das 
Vergeuden, -s, die Vergeudung, - 
-en; of. priiskama 

priius die Freiheit, -, -en 

prikk mer, die Brigg, -, -s 

prill, harii, pi, prillid die Brille, -, -n; 
(kõike) läbi mustade prillide näge- 
ma (alles) schwarz Seh)? 

prillikandja der Brillenträge: 

prillikarp das Brillenfutteräl, -s, -e, 
das Brillenetui ([..e'tvi:, ..ety'i:], 


-S, -S 
prilliklaas das Brillenglas, -es, “er 
prilliraamid pi. die Brillenfassung, -, 
-en, das Brillengestell, -(e)s, -e 
prillisang der Bügel, -s, - 
prillmadu zooi, die Brillenschlange, -, 


-n 

primaarne 1) (esmane) primär, úr- 
sprünglich, änfänglich, erst-; 2) 
(pöhiline) primär, die Gründlage 
bildend, wösentlich 

primadonna teatr, (ooperis) die Pri- 
madönna, -, ..nnen 

primitiivne 1) (ürgne) primitiv, úr- 
sprünglich; 2) (lihtne, algeline) pri- 
mitiv, einfach 

itiivsus die Primitivität Le / 

primitivism der Primitivismus 

prink (pingul) stramm, straff, ge- 


prints der Prinz, «en, -en 

printsess die Prinzessin, -, -nen 
printsiibitu prinzipienlos [.. ion... 
printsiibitus die Prinzipienlosigkeit 


printsiip das Prinzip, -s, -e e. ..ien 
[..ion], der Grundsatz, -es, ze 
printsipiaalne 1) ` (põhimõtteline) 
prinzipiell, gründsätzlich; 2) (kind- 
late põhimõtetega) prinzipienfest 
[..ion..],  prinzipientreu [..ion..], 
seinen Gründsätzen treu 
printsipiaalsus die Prinzipienfestig- 
keit [..ien..], die Gründsätzlichkeit 
prioriteet die Priorität 
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priske (täidlane) voll, korpulent, 
wõhlgenährt; ~ suutäis pilli, ein 
fetter Braten 

priskus die Korpulönz 

prisma mat. das Prisma, -s, .. men 

prits die Spritze, -, -n 

pritse der Spritzer, -s, - 

pritsima spritzen fr, bespritzen tr., 
besprengen tr. 

pritsimaja könek. das Spritzenhaus, 
-es, “er 

pritsimees van. oi. tuletõrjuja 

pritsimislahus das Spritzmittel, -s, - 

pritstolmuti Zehn, das Spritzsläubege- 
rät, -(e)s, -e 

pritsuma spritzen intr, 

privaatne privát, nicht öffentlich; 
äußeramtlich; verträulich 

privileeg das Privileg |..v..], -(e)s, 
„ien [..ion], das Vorrecht, -(e)s, 


-e 

privilegeerima privilegíeren [..v..] 
tr, bevórrechtigen ír. 

probleem das Problém, -s, -e 

problemaatiline problemátisch 

probleemiseade die Problémstellung, 
~, -en 

probleemmale das 
-(e)s 

probleemne 
Problemátik 

probleemistik der Problémkompléx, -es, 
-e, der Problémkreis, -es, -e 

prodekaan der Prödekan, -s, -e, der 
Vertreter des Dekäns 

produkt 1) (toode, saadus) das Pro- 
dükt, -(e)s, -e, das Erzeugnis, -ses, 
«se; 2) (tulemus) das Prodükt, 
-(e)s, -e, das Ergebnis, -ses, -se 

produktiivne 1) (tootlik) produktiv, 
hervörbringend, schaffend; 2) (vil- 
jakas) produktiv, ergiebig, frucht- 
bar; 3) (loov) produktiv, werte- 
schaffend, schöpferisch 

produktiivsus die 
[..v..], die Leistungsfähigkeit, die 
Ergiebigkeit, die Ertrágiähigkeit, 
die Früchtbarkeit 

produktsioon die Produktiõn, die Er- 
zeugung, die Herstellung 

produtseerima (tootma) produzieren 
tr, erzeugen tr, (valmistama) 
her/stellen fr, hervõr/bringen* fr, 

produtseerimine die Produktiön, -, -en, 
die Erzeugung, -, -en, die Herstel- 
lung, -, -en 

profaan (vöhik) der (die) Profäne, -n, 


Probl&mschach, 


problemätisch, voller 


Produktivi 


-n, der (die) Uneingeweihte, -n, -n, 
der Laie, -n, -n a 
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promilt 


profaanne profän 

profanatsioon die 
Entweihung 

profaneerima 1) (labastama) profa- 
nieren dr, verllächen tr, banäl 
machen fr. 2) (teotama) profanie- 
ren fr., entweihen fr. 

professionaal sport, der Professionäl, 
-s, -e, der Berüfssportler, -s, - 

professionaalne professionell, _berüf- 
lich, berüfsmäßig, gewerbsmäßig 

professioon die Professiön, -, -en, der 
Berüf, -(e)s, -e 

professor der Profössor, -s, ..ören, 
(nime ees) lüh. Prof. 

professuur die Professür, -, -en, der 
Lehrstuhl, -(e)s, Ze 

proff kõnek. der Profi, -s, -s, der Be- 
rüfssportler, -s, 

profiil das Profil, -s, -e 

profiit 1) (kasum) der Profit, -(e)s, 
-e, der Kapitälgewinn, El 2) 
(kasu) der Vorteil, -(e)s, 
Nutzen, -s, - 

profileerima tehn, profilieren fr, 

profülaktika die Prophyläxe, -, -n, die 
Vörbeugung 

profülaktiline prophyläktisch, vörbeu- 
gend, verhütend 

profülaktoorium med, das prophyläk- 
tische Heilinstitüt 

prognoos die Prognöse, -, -n, die Vor- 
hersage, -, -n 

prognoosima. prognostizieren fr., vor- 
äus/sagen fr, 

programm das Progrämm, -s, -e 

programmeerima ot. Šprogrammima 

programmiline Progrämm-, program- 
mätiseh 

programmima programmieren fr. 

programmjuhtimine die Progrämm- 
steu(e) fung 

progress der Progr6B, ..esses, .. esse, 
der Fortschritt, -(e)s, -e 

progresseeruma 1) (edenema, arene- 
ma) vörwärts/schreiten* (s), vor- 
än/kommen* (s), in der Entwick- 
lung Förtschritte machen; 2) (tur 
gevnema, suurenema [haiguse koh- 
tal) fört/schreiten* intr! (s), sich 
verstärken 

progressiivne 1) 


Profanatiön, die 


e, der 


(pidevalt edenev v. 


käsvav) progressiv, förtsehreitend, 
sich entwickelnd; 2) (eesrindlik) 
förtschrittlich 


progressiivsus die Förtschrittlichkeit 
progressiiv(töö)tasu maj. der Progrés- 


sivlohn, -(e)s, Ze, der gestäilelte 
Lohn 


progressioon mat. die Progressiön, -, 
-en 


schlag, -(e)s, “e, der Fehler, -s, -, 
das Versehen, -s, - 

prohvet der Prophet, -en, -en, der 
Weissager, -s, -; ükski ~~ pole kuu- 
lus omal maal ein Prophet gilt 
nichts in seinem Väterlande 

prohvetlik prophõtisch, voräussehend, 
weissagerisch 

projekt das Projekt, -(e)s, -e, der Ent- 
wärt, -(e)s, “e 

projekteerija der Entwõrler, -s, - 

projekteerima projektieren fr., entwer- 
fen* fr, 

projekteerimine das Projektieren, -5, 
die Projektierung, ~-en, das Ent- 
werfen, -s, der Entwürf, -(e)s, “e 

projektne dem Projekt entsprechend 

projektsioon die Projektiõn, -, -en 

projektsiooniaparaat fehn. der Projek- 
tiönsapparät, -(e)s, e 

projitseerima projizferen fr., auf einer 
Fläche där/stellen fr, mit dem 
Bildwerfer vör/führen tr. 

proklamatsioon die Proklamatiön, -, 
-en, der Aufruf, -(e)s, -e 

proklameerima proklamieren tr., ver- 
künden fr., veröffentlichen tr. 

prokuratuur die Stäatsanwaltschaft, -, 
-en 

prokurist maj. der Prokurist, -en, 

prokürör der Stäatsanwalt, -(e)s, “e 

proletaarlane der Proletärier [..ior], 
-s, -; kõigi maade proletaarlased, 
"ühinege! Proletärier aller Länder, 
veršinigt euch! 

proletaarne proletärisch; »» revolut- 
sioon die proletärische Revolutiön 


m 


OS 20 | 

SEH das Proletariät, -(e)s, -e; 
proletariaadi diktatuur die Diktatür 
des Proletariäts 

proletariseerima pol. proletarisieren fr., 
zu Proletäriern machen tr. 

proloog kirj. der Prolög, -(e)s,.-e, das 
Vorspiel, -(e)s, e" 4 

promenaad (jalutuskoht) die Prome- 
näde, -, -n, der Spazierweg, -(e)s, 
-e 

promeneerima (jalutama) promenieren 
intr. (s), spazieren/geh(e)n* intr. 
(s), lüstwandeln intr. (5) 

promill mat. pro mille, für tausend, 
für das Tausend, vom Tausend‘ 


prominentne 
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prominentne (väljapaistev) prominent, 
hervõrragend, bed&utend 

promotsioon die Promotiõn, -, -en 

promoveerima promovieren' tr, einen 
wissenschaftlichen Grad verleihen* 
GO 

promoveeruma promovieren [..v..] 
intr., einen wissenschaitlichen Grad 
erlängen 


pronks die Bronze [’brö:so], -, -n 

pronksiaeg ` arheol. die Bronzezeit 
"br5:s3...] 

pronksima bronzieren [br3'si:..] fr. 


pronoomen gramm. das Pronömen, -5, 
- e. „.mina, das Fürwort, -(e)s, “er 
proosa 1) kirj. die Prosa; 2) pilti. 
(hall igapäevasus) der Alltag, -(e)s, 
das Alitägliche, -n, das Nüchterne, 


-n 

proosakirjanik der Prosáiker, -s, -, der 
Prósaschriftsteller, -s, - 

proosaline prosäisch, älltäglich, nüch- 
tern, trocken 

proosalisus die Alltäglichkeit, die 
Nüchternheit 

proosateos das Prösawerk, -(e)s, e 

proosit! (terviseks!) prosit! 

prooton jäüs, das Proton, -s, ..önen 

proov 1) (katse) die Probe, -, -n, der 
Versüch, -(e)s, -e; proovile pane- 
ma einer Prüfung unterziehen* (e. 
unterwõrfen*) ?r,, erpröben fr., prü- 
fen tr., versüchen tr., auf die Probe 
stellen tr; 2) (ettekande ~) die 

, die Repetitiön, -, -en; 


3) (kaubar) die Probe, -, -n, das 
Muster, -s, -; 4) ) die 
Probe, 5) (riiete v. jalatsite 


~) die Anprobe, -, -n 
prooviaeg die Prõbezeit, -, *en, die 
Prüfzeit, — -en 
proovieksemplar das 
-$, -e 
proovilask sjv., sport. der Pröbeschuß, 
-..schusses, -.. schüsse ` 
proovilend der Pröbeflug, -(e)s, *e 
proovilepanek die Erpröbung, -, -en 
proovima. 1) probieren fr., erpröben 
fr, versüchen fr, prüfen tr.; 
(kaalusid) eichen dr: 3) (maitsma) 
schmecken fr., kosten tr., probieren 
{r.; 4) (näidendit) proben fr, 
proovimine 1) das Probieren, -s, das 
Erprõben, -s, die Erprõbung, -, -en, 
das Versüchen, -s, das Prüfen, -s, 
die Prüfung, -, -en; 2) das Eichen, 
-s, die Eichung, -, -en; 3) das 
Schmecken, -s, das Kosten, -s, das 


Pröbeexemplär, 


Probieren, -s; 4) das Proben, -s; 
vt. proovima 

proovimisi prõbeweise 

proovinumber die Pröbenummer 

proovireisija maj. der Händlungsrei- 
sende, -n, -n, der Commis voyageur 
[ka'mi:voaja”39:1], --, - -s [./36:1], 
der Geschäftsreisende, -n, -n 

proovisõit die Pröbefahrt, -, -en 

proovitund die Prõbestunde, -, -n, die 
Pröbelektiön, -, -en 

proovitöö das Pröbestück, -(e)s, -e 

propaan keem, das Propän, -s 

propaganda die Propagända 

propagandatöö die Propagändaarbeit 

propagandist der Propagandist, -en, 
-en 

propagandistlik propagandistisch 

propageerija vf, propagandist 

propageerima 1) (levitama) propagie- 
ren Ze, verbreiten fr,; 2) (propagan- 
dat tegema) Propagända machen 
(e, treiben*) (für A) 

propageerimine das Propagferen, -s, 
die Propagierung 

propedeutika (sissejuhatav õpetus, eel- 
kursus) die Propädeutik, die võrbe- 
reitende Einführung in eine Wis- 
senschaft, die Einführung, -, -en 

propedeutiline propädeutiseh, vörberei- 
tend, &inführend 

propeller der Propeller, -s, - 

proponeerima (ette panema) proponie- 
ren fr., võr/schlagen* tr., än/bieten* 
tr. 

proportsionaalne proportionäl, verhält- 
nismäßig, in gleichem Verhältnis 

proportsionaalsus die Proportionalität, 
die Verhältnismäßigkeit 

proportsioon die Proportiön, -, -en, 
das richtige Verhältnis, das Gleich- 
maß, -es 

props das Grübenholz, -es 

prorektor der Prorškter, -s, ..ören 

prosaism kirj. der Prosaismus, -, 
..men, der úmgangssprachliche 
Ausdruck 

prosaist kirj. der Prosaist, -en, -en 

prosektor med. der Proséktor, -s, 
Gren 

proseminar ped. das Pröseminar, -s, -e, 
das Vörseminar, -s, -e 

prospekt 1) (lai, sirge tänav) der 
Prospekt, -(e)s, -e; 2) 
plaa lühike ülevaade) der Pro- 
spékt, -(e)s, -e, der Plan, -(e)s, *e; 
3) (tutvustav väljaanne). der Pro 
spekt, -(e)s, -e, der Võrbericht, 
-(e)s, -e, die” Wörbeschrift, -,. -en 


d 
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provintslik 


pross (rinnanõel) die Brosche, -, -n 

prosta könek. gemein, gewöhnlich, 
ordinär 

prostitueerima prostituieren intr, 

prostitutsioon die Prostitutiõn 

prostituut die Prostituierte, -n, -n, die 
(Sträßen)dirne, -, -n 

prožektor der Scheinwerfer, -s, - 

protees med, die Prothese, -, -n, das 
künstliche Glied, Gebiß 

proteesima med, mit einer Prothöse 
versõhen* fr, 

proteiin keem, das Protein, -s, -e 

protektor der Protõktor, -s, ..ören, 
der Beschützer, -s, - 

protektoraat pol. das Protektorát, 
-(e)s, -e, die Schützherrschaft 

protektsioon die Protektiön, der 
Schutz, -es, die Begünstigung 

protest der Protest, -es, -e, der Ein- 
spruch, -(e)s, #e; protesti avaldama 
ut, protesteerima 

protestant kirikl, der Protestänt, -en, 
-en 

protestantism, protestantlus kirikl. der 
Protestantismus, - 

protesteerija der (die) Protestierende, 
-n, -n 

protesteerima protestieren intr, (ge- 
gen A), Einspruch (e. Protést) er- 
hében* (gegen A), Protést (e. Ver- 
währung) éin/legen (gegen A), 
widerspröchen* intr, 

protestiavaldus die Protõsterklärung, -, 
-en 

protestidemonstratsioon pol. die Pro- 
téstkundgebung, Zen, der Protést- 
marsch, -es, "e 

protestija ka jur. ot. protesteerija 

protestilaine pilti. die Protöstwelle, -, 
«n, die Prot£stflut, -, -en 

protestima 1) ut. protesteerima; 2) 
jur. (vekslit) (einen Wechsel) pro- 
testieren 

prolestimiting pol. das Protšstmeeting 

s, 


EN 

protestistreik pol. der Protéststreik, 
-(6)S, ae -e à 

protežee der Protegé [..'3e:], -s, -5, 
der Schützling, -s, -e 

protežeerima prolegieren |. zit. 
begünstigen tr, begönnern fr. 
dern fr, 

protokoll das Protokõll, -s, -e; proto- 
kolli kandma (e. panema) vf, proto- 
kollima 

protokollima protokollieren £r., zu Pro- 
tokõll nehmen) Ze. protokollärisch 
föst/legen ir. 


protokolliraamat das Protoköllbuch, 
-(e)s, “er 

protoplasma biol. das Protopläsma, -s 

protseduur 1) die Prozedúr, -, -en, das 
Verfähren, -s; 2) med. das Heilver- 
fahren, -s 

protsendimäär der Prozöntsatz, -es, 
Ze, der ZinsfuB, -es, “e 

protsendita  prozentlos, zinslos, nicht 
zu verzinsend 

protsent das Prozent, -(e)s, -e 

protsentuaalne prozentuäl, = prozõn- 
tisch, prozentuell 

protsess (kulg; kohtus) der Proz&ß, 
mes, ..CSSe 

protsessikoodeks jur. der Prozöfikodex, 
-es e. pl. -e e... dizes 

protsessikord jur. die Prozeßordnung 

protsessima prozessíeren intr. (mit 
D), einen Proz&ß führen (e, ha- 
ben*), im d liegen* (e. ste- 


Zug, Geer #e, der Ze EON 
“e 


protsessiosaline jur. der (die) Prozes- 
sierende, -n, -n 

protsessiõigus jur. das Proz&ßrecht, 
-(e)s 

protsessuaalne prozessuäl(isch), zu ei- 
nem Prozeß gehörig, auf einen 
Rechtsstreit bezüglich 

protuberants astr. die Protuberänz, -, 


SC 1) die Frau, -, -en, (nime ees) 
lüh. Fr; 2) (perenaine) die Haus- 
frau, -, -en 

proualik 'fräuenhaft, dämenhait 

provanksöli das Provenceröl L Zo 
sor..], -(e)s, das Olivenöl [..v.., 


-(e 
BS der Proviant L ’vjant], -(e)s, 
-e, die Lebensmittel pl. $ 
proviisor der Provisor [.,v..], -s 
=» ÕrEN 
provints die Provinz [..v. J, -, -en 
provintsiaalne provinziell [..v..], die 
Provinz [..v..] hetrõffend 
provintsialism keelef. der Provinzialis- 
mus [..v..], -, ..men 
provintsielanik” vi. provintslane 


provintsilinn die Provinzstadt [..v..], 


SC 
provintslane der Provinzler [..v..], 
-s, -, der Kleinstädter, -s, - 
provintslik kleinstädtisch H 


provisoorne 
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provisoorne provi 
läufig, &instweilig 
provokaator der Provokateur [.. voka- 
ʻtø:r], -5, -e, der Aufwiegler, - 
provokaatorlik vt. provokatsiooniline 
provokatsioon die Provokatiön [..v..], 
-, „en, die Provozierung [..v..], -, 
en, die Heräusforderung, -, -en 
provokatsiooniline provokatörisch 
Ge 
provotseerima 1) (sihilikult esile kut- 
suma) provokatörisch [..v..] her- 
vör/rufen* Ze: (haigusnähtude koh- 
ta) künstlich hervõr/ruien* fr.; 2) 
(äraandlikult = mingile tegevusele 
ässitama) provozieren [..v..] tr., zu 
ünbedachten Händlungen äuf/wie- 
geln (e. heräus/fordern e, äuf/het- 
zen) fr, än/stiften tr. (zu D) 
prunt der Spund, -(e)s, *e, der Pfrop- 
fen, — der Zapfen, -s, - 
pruntis: ~ huuled pl. die äufgeworfe- 
nen Lippen pl. 
pruss der Balken, -s, -, die Bohle, -, 


risch [..v..], vór- 


-n 
prussakas zool, die Schwabe, -, -n, die 
Schabe, -, -n 

pruudiehe der Brautschmuck, -(e)s 
pruudikleit das Brautkleid, -(e)s, -er 
pruudilik bräutlich 

pruudiloor der Bräutschleier, -s, - 
pruudipõli, pruudipõlv der Brauistand, 


-(e)s 

pruudipärg der Brautkranz, -es, ze 

pruuk der Brauch, -(e)s, “e, die Sitte, 

-n, die Gewõhnheit, -, -en 

pruukima brauchen tr., gebräuchen tr., 
benützen fr.; vi. ka tarvitama 

pruukost van, das Frühstück, -(e)s, -e, 
der Mörgenimbiß, ..isses, ..isse 

pruul, pruulija der Brauer, -5, * 

pruulima (õlut) Bier brauen 

pruun braun 

pruunijuukseline brünett, bräunhaarig 

pruunikas bräunlich 

pruunisilmne bräunäugig 

pruunistama bräunen tr. 

pruunistuma 1) sich bräunen, braun 
werden* (s); 2) (päikese käes) &in/- 
brennen* intr. (s), sich bräunbren- 
nen lassen* 

pruunistunud (ihuvärvuse kohta) són- 
nengebräunt, sõnnenverbrannt 

pruunjas vf. pruunikas 

pruunkaru zool. der Braunbär, -en, -en 

pruunsärklane ajal. 1) das Braunhemd, 
KOR -en; 2) der SA-Mann, -(e)s, 

leute 

Aere die Bräunkohle, -, -n 


pruuskama (puristama [hobuse koh- 
ta]) prusten intr., schnauben* (ka 
nõrgalt pöörduv) intr. 

pruut die Braut, -, “e 

pruutneitsi die Bräutjungfer, -, -n 

pruutpaar das Brautpaar, -(e)s, -e 

prõgin das Knistern, -s, das Gekni- 
ster, -s, das Prasseln, -s, das Ge- 
prässel, -s 

prõgisema knistern intr., prasseln intr. 

prõks der Krach, -(e)s, -e, das Knak- 
ken, -s 

pröksuma krachen intr, knacken intr. 

HEEN schmettern intr, knallen 

r, 

prääksuma schnattern intr, schnarren 
intr., guaken intr. 

präänik der Pföfferkuchen, -s, -, der 
Lebkuchen, -s, - 

prügi der Schutt, -(e)s, der Abfall, 
-(e)s, “e, das (der) Kehricht, -(e)s, 
der Müll, -(e)s; of. ka praht 

ügihunnik der Schülthaufen, -s, - 

ikast der Müllkasten, Re A 

prügikühvel die A MES , 2. die 
Schippe e, Schüppe, 

prügine D) voll Schutt, voll Müll, 
voll Kehricht 

prügitama (sillutama) pflastern fr. 

prügitus die Sträßenpflasterung, -, -en, 
das Pflastern einer Straße 

prügivedaja der Müllkutscher, -s, - 

prügivedu die Müllabfuhr 

pseudonüüm das Pseudonym, -s, -e, 
der Döckname, -ns, -n 
pseudonüümne pseudonym, unter Déck- 


pseudoteaduslik psõudowissenschaft- 


lich 
pst! pst!, bett, still! 
psühhiaater med. der Psychiäter, -s, - 
psühhiaatria med, die Psychiatrie 
psühhiaatriline psychiätrisch 
psühhoanalüüs psühh, med. die Psy- 
choanalyse, -, 
psühhohuligaan der Psychohooligán 


[ohu], 

psühhokliima. SC geistige Klima, die 
geistige Atmosphäre 

psühholoog psühh, der Psycholõg (e), 


psühholoogia die Psychologie 
psühhopaatiline psychopäthisch 
psühhoos med, die Psychöse, -, -n, die 


Geisteserkrankung, -, -en 
psühhopaat med. der Psychopäth, -en, 
‚en 


psühhopaatia med, die Psychopathie 
psühhopaatiline psychopäthisch 


psühhopatoloogia 
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psühhopatoloogia med. die Psychopa- 
thologie 

psühhotehnika die Psychotechnik 

psühhoteraapia med. die Psychothera- 


e 

psühhotrauma das Psychoträuma, -s, 
«men e. -ta, der seelische Schock, 
die sõelische Erschütterung 

psüühika psühh, die seelische Verfäs- 
sung, der geistige Zustand 

psüühiline psychisch, seelisch 

DH trük, die Petit [pə'ti:], haril. 
[po'ti 

pter!, ptruu! (hobusele) halt!, brr! 

ptüi! pfuil 

puberteediiga, puberteet die Pubertät, 
die Geschlöchtsreife 

publik das Püblikum, -s 

publikatsioon die Publikatiön, -, -en, 
die Veröffentlichung, -, -en, die (im 
Druck erschienene) Schrift, -, -en 

publitseerima publizieren tr., veröffent- 
lichen tr, bekännt/machen fr, 

publitsist der Publizist, -en, -en 

publitsistika die Publizistik 

publitsistlik publizistisch 

pude [pudeda] adj. 1) (kobe) locker; 
2) rabe) mürbe; 3) (habras) brü- 
chig, zerbröchlich, spröde; 4) (kar- 
tuli kohta) mehlig 

pude [pudeme] subst., haril. pl. pude- 
med der Abfall, -(e)s, “e, das Ab- 


gebröckelte, -n GES) 
pudedus 1) die Löckerheit; 2) die Mür- 
bigkeit; 3) die Brüchigkeit, die Zer- 
bröchlichkeit, die Sprödigkeit; 4) 
die Mõhligkeit; ulppude [pudeda] 
pudel die Flasche, -, -n 
pudelikael der Fläschenhals, -es, "Ze 
pudelikork der Fläschenkorken, -s, -, 
der Fläschenkork, -(e)s, -e 
pudelikujuline fläschenförmi 
pudelipiim die Fläschenmilel 
pudelipost die Fläschenpost 
pudelitaoline fläschenartig 
pudeliviisi fläschenweise 
pudeliölu das Fläschenbier, -(e)s 
pudeljas vf. pudelikujuline k 
pudendama krümeln tr., ‚zerkrümel: 
tr., bröckeln fr., zerbröckeln tr., zer- 
stückeln tr., brocken tr. 
pudenema 1) bröckeln intr. (s), äb/- 
bröckeln intr. (s), zerbröckeln intr. 
(s), zerfällen* intr. (5); 2) (maha 


langema) heräb/rieseln intr. (s), 
heräb/iallen* intr, (s), äb/fallen® 
intr. (5) 


puder der Brei, -(e)s, e ~ ja kapsad 
pilti. das Durcheinänder, -s, -, der 


Wirrwarr, -s, Kraut und Rüben; 
putru keetma Sé Brei &in/rühren, 
sich (D) õin/brocken tr., eine schöne 
Suppe õin/brocken (e. &in/rühren) 
D 


puderjas vf, pudrutaoline 

pudev vt, pude [pudeda] 

pudi der Kinderbrei, -(e)s, -e (Brot 
mit Milch) 


| pudikeelne (inimene) lispelnd, ündeut- 


lich sprechend 
puding der Pudding, -s, -e e. -s 
pudi-padi der Krímskrams, - e. 
. „amses 
pudistama 1) (pudinal rääkima) lis- 
pelnd (e, ündeutlich) sprechen*, mit 
weicher Zunge reden; 2) of, puden- 


dama x 
pudrett die Poudrötte [pu..], zu Míst- 
ulver [..£.., ..v..] verärbeitete 


äkälien [.. ion 
pudrumägi pilti, der Überfluß, ..us- 
ses, das rõichliche Vorhändensein 


(von etwas) 

pudrune breiig 

pudrupada der Breitopf, -(e)s, “e 

pudrupea pilti. der Grützkopf, -(e)s, 
"Ze, der Konfusiönsrat, -(e)s, “e 

pudrustama zu Brei machen Ir, zu 
Brei zerguštschen tr. 

pudrutama könek. schnell und ün- 
deutlich reden tr., intr., babbeln tr., 
intr, 

pudrutaoline breiartig 

pudu der Kleinkram, -(e)s 4 

pudukaup die Galanteriewaren pi., die 
,Kürzwaren ` pl, die Pütz- und 
Schmückwaren pl. 

pudukauplus die = Galanterfeware 
handlung, -, -en, die Kürzwaren- 
handlung, -, -en, die Pütz- und 
Schmückwarenhandlung, -, -en, der 
Pütz- und Schmückwarenladen, -s, 
RES 

pugeja der Schleicher, -s, -, der 
Schmeichler, -s, -, der Spšichellek- 
ker, -s, -, der Löbhud(e)ler, -s, - 

pugejalik diensteifrig, schmõichlerisch, 
õinschmeichelnd, liebedienerisch, 
kriecherisch 

pugem das Saugloch, -(e)s, er," das 
Schlundloch, -(e)s, “er, die Flüß- 


schwinde, -, -n, der Ponor, -(s), 
»» nore 

pugema 1) kriechen* intr. (ei, 
schlüpfen intr. (s); 2)  (hiilima) 
schleichen* intr. (5), sich éin/- 


schleichen*, sich hinéin/stehlen*; 3) 
(lipitsema) sich &in/schmeicheln, 


p 
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puhkekodu 


liebedienern intr., kátzbuckeln intr., 
scharwénzeln infr.; peitu ~ sich ver- 
bergen*, sich verstécken 

pugemine 1) das Kriechen, -s, das 
Schlüpfen, -s; 2) das Schleichen, -s; 
3) die Einschmeich(e)lung, die 
Liebedienerei, das Kätzbuckeln, -s; 
ul. pugema 

pugerik (väike tuba) könek. der Win- 
kel, -s, -, das Loch, -(e)s, “er, das 
Hündeloch, -(e)s, “er 

pugima (kuiva toitu sööma) trocken 
essen* tr, 

pugu der Kropf, -(e)s, Ze 

puha 1) (täiesti) ganz, gänzlich, völ- 
lig, rein, durchaus L “aus, "dure 
2) (kõik) lauter, nur, nichts als; ~v 
tigedusest aus lauter Bosheit; = 
vale völlig erlõgen; av võõrad lau- 
ler Fremde, nur Fremde 

puhang der Windstoß, -es, “e, der 
Hauch, -(e)s, -e 

puhanguline stößweise, rückartig, hef- 
tig und üngleichmäßig, jäh 

puhas 1) rein, sauber, reinlich, ünbe- 
ileckt; 2) (selge) klar; 3) (kõlbeli- 
selt) rein, keusch; 4) (välimuse koh- 
ta) ördentlich, adrett; 5) (kulla v. 
viina kohta) pur, echt, rein, ünver- 
mischt, ünverfälscht; puhast sorti 
sörtenrein, sörtenecht; puhta kulla- 
na võtma piltl. für bare Münze neh- 
men" fr,; ot. ka puhtaks 

puhasaretis agr. das rõinrassige Tier, 
die rõinrassige Herde 

puhasaretus agr. die Reinzucht 

puhaskaal das Reingewicht, -(e)s, das 
Nõitogewicht, -(e)s 

puhaskasum maj, Rõingewinn, -(e)s 

puhaskesa die Schwärzbrache 

puhaskultuur die Reinkultür, — en 

puhastama: reinigen fr., rein machen 
fr, säubern tr., putzen fr., äuf/räu- 
men Jr: puhastada andma zum Réi- 
nigen äb/geben* fr.; aknaid m die 
Fenster putzen; metsa ~ den Wald 
lichten (e. äus/roden); tuba ~ die 
Stube kehren; õli ~ Öl raffinieren; 
prahist ~ entrümpeln ir.; tolmust 
m~ äb/stäuben fr.; täidest ~ entläu- 
sen fr.; umbrohust ~ jäten fr.; vare- 
metest  enttrümmern fr, 

puhastamine 1) das Reinigen, -s, die 
Rõinigung, das Säubern, -s, die Säu- 
berung, das Putzen, -s, das Auf- 
räumen, -s, die Äulräumung; 2) 
(metsa ~) das Lichten, -s, das Ro- 
den, -s; 3) (õli ~) das Läutern, -s, 
die Läuterung; 4) (prahist) das 


Entrümpeln, -s; 5) (tolmust) das 
Abstäuben, -s; 6) (täidest) das Ent- 
läusen, -s; 7) (umbrohust) das Jä- 
ten, -s; 8) (varemetest) die Enttrüm- 
merung; vf, puhastama; keemiline 
m die chemische ['ce:..] Reinigung 

puhasti ot, puhastusvahend 

puhastulu der Rõingewinn, -(e)s, die 
Reineinkünfte pl.; das Nõttoeinkom- 
men, -8,:-, die Nöttoeinnahme, -, -n, 
der Nettoertrag, -(e)s, “e 

puhastuma sich reinigen, sich säu- 
bern 

puhastusaktsioon pol. die Säuberungs- 
aktiön, -, -en 

puhastustuli kirikl. das Fegefeuer, -s 

puhastusvahend das Reinigungsmittel, 
“S, = das Säuberungsmittel, -s, -, 
das Pützmittel, -s, - 

puhastverd r&inblütig, võllblütig 

puhe [puhke] of, puhkamine 


puhe [puhte] (esimene koidupuna) die 


Se Mörgenröte, das Mörgenrot, 
-(e)s 

puhev locker; äufgeblasen, äufge- 
plustert 


puhevil: w~ olema 1) äufgeblasen (e, 
äufgebläht) sein* (s); 2) (lindude 
kohta) geplüstert sein* (5) 

puhevile: ~ minema 1) sich äuf/- 
blasen*, äufgeblasen werden* (5); 
2) (lindude kohta) sich äuf/plustern 

puhis agr. das Beizmittel, -s, - 
puhitama 'blähen ir, äuf/blähen fr, 
äuf/blasen* tr, 

puhitus med., vet. die Blähung, -, en, 
die Aufblähung, -, -en 

puhk 1) (kord) das Mal, -(e)s, e 2) 
(juhtum) der Fall, -(e)s, “e, die Ge- 
lögenheit, -, -en; vf. ka puhul 

puhkaja 1) der (die) Rühende, -n, -n; 
2) (puhkekodus, kuurordis viibija) 
der Kurgast, es, *e, der Feriengast 
L-ien., -es, “e, der Urlaubsgast, 
-es, “e, der Urlauber, a - 

puhkama ruhen inir, äus/ruhen intr, 
rasten intr., sich erhölen, äus/span- 
nen intr., sich Aus/spannen; av heit- 
ma sich zur Ruhe begeben* 

puhkamine das Ruhen, -s, das Aus- 
ruhen, -s, das Rasten, -s, das Er- 
hölen, -s, die Erhölung, das Aus- 
spannen, -s, die Ausspannung 

puhkeaeg die Rühezeit, -, ep, die Er- 
hõlungszeit, -, -en, die Muße 

pühkeasend die Rühestellung, -, -en 

puhkehetk die Rühepause, — -n 

puhkekodu das Erhölungsheim, -(e)s, 
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pulm 


puhuti 


«e, das Ferienheim [..ien..], -(e)s, 


e 
puhkekodutuusik die Einweisung (e. der 
Einweisungsschein) in ein Ferien- 
heim [..ien..] (e. Erhölungsheim) 
puhkema 1) (pahvatama) sich entlä- 
den", äus/brechen* intr. (s); 2) 
(pungade, õite kohta) sich entfälten, 
äuf/geh(e)n* intr, (5), äus/schla- 
gen* intr. (s); 3) (tormi, tulekahju, 
sõja kohta) äus/brechen* intr. (5): 
nutma = in Tränen äus/brechen* 


s) 

pulpal die Rúhestätte, -, -n, der 
Rüheplatz, -es, *e, die Lägerstätte, 
=, mn 

puhkepaus die Rühepause, -, -n 

puhkepäev der ärbeitsfreie Tag, der 
Rühetag, -(e)s, -e, der Ausgehtag, 
-(e)s, -e, der Ausgangstag, -(e)s, 
e 

puhketuba das Rühezimmer, -s, -, das 
Erhölungszimmer, -s, - 

puhketund die Rühestunde, -, -n, die 
Feierstunde, -, -n, die Müßestunde, 


SCH 
puhkima 1) keuchen intr., pusten intr.; 
2) (ähkima) ächzen inir, stöhnen 


puhtaks saama sauber (e, rein) wer- 
den* (s) 

puhtaks tegema sauber (e. rein) ma- 
chen fr, 

puhtakujuline von reiner Gestält 

puhtalt rein; ~ ümber kirjutama ins 
reine schreiben* fr. 

puhtand die Reinschrift, -, -en 

puhtanisti gänzlich, ganz und gar, 
võllständig 

puhtasjalik rein sachlich 

puhtasüdameline äufrichtig, öffenher- 
zig 

puhtavereline rõinblütig, võllblütig 

puhtaverelisus die Rõinblütigkeit ` 

puhterialane rein fachlich, streng fach- 
lich 

puhtima agr. beizen fr. 

puhtimine agr. das Beizen, -s, die Bei- 
zung 

puhtinimlik rein menschlich 

puhtisiklik rein persönlich 

puhtjuhuslik rein zufällig 

puhtkeeleline rein sprachlich 

puhtkunstiline rein künstlerisch 

puhtmajanduslik rein wirtschaftlich. 

puhtmatemaatiline rein mathemätisch 

puhtmeh(h)aaniline rein mechänisch 


wõilen, zuwäilen; 2) (vahetevahel) 
von Zeit zu Zeit 

puhv der Puff, -(e)s, -e e, *e, der 
Bausch, -es, -e e, “e 

puhver tehn, der Puffer, — - 

puhverriik pol, der Püfferstaat, -(e)s, 
-en 

puhvet 1) (puhvetiruum) das Büfett, 
-(e)s, e, der Erfrischungsraum, 

» “e; 2) (puhvetkapp) das Bū- 

tet, -(e)s, -e, der Gesehirrschrank, 
-(e)s, Ze 


puhvetiruum of, puhvet 1) 
puhvetkapp vf, puhvet 2) 
puhviline puflig, bauschig 
ma puffen tr., bauschen fr, 
= minema puffig werden* (s), 
bauschig werden* (5) 
puhvis: — olema pufiig (e. bauschig) 
sein* (5) 
puhvkäis der Püffärmel, -s, - 
puidukiud bot. die Hölziaser, - 


puidumass der Hõlzfaserstoif, -(e)s, 
der Holzschliff, -(e)s 

puidutööstus die hölzbearbeitende (e, 
hölzverarbeitende) Industrie 

puiestama mit Bäumen bepflänzen tr, 


puitjas holzig, hölzern 

puitlaastplaat ehit. die Hõlzspanplatte, 
=, -n 

puituma verhõlzen intr. (s), 
werden* (s) 

pujeng bot, die Päöne [..io], -, -n 

pujään kõnek, (väänkael, kangekaelne 
inimene) der Starrkopf, -(e)s, *e, der 
hälsstarrige Mensch 

pukk I (jäär) der Bock, -(e)s, ze 

pukk 11 1) (töövahend) der Bock, 
-(e)s, *e; 2) (saagimis“) der Säge- 
bock, -(e)s, Ze 3) (kutsari) der 
Kutschbock, -(e)s, Ze 4) (võimle- 
misriist) der Bock, -(e)s, “e 

pukktuulik die Böckmühle, -, -n, die 
drehbare Windmühle 

puks fehn, die Buchse, -, -n 

pukseerima bugsieren tr., schleppen tr, 

puksiir mer, der Schlöppdampfer, -s, -; 
puksiiri võtma ins Schlepptau neh 
men* fr, 

puksima vi. puskima 

pukspuu bot. der Buchsbaum, -(e)s, “e 

pula vulg. das dumme, leere Gerede, 
der Quatsch, -es 

pulber das Pulver [..f..,..v..], -s,- 

pulberjas vf, pulbritaoline 

pulbitsema brodeln intr., sprudeln intr., 


holzig 


intr. puhtpraktiline rein praktisch. puiestee die Allee, -, ..een [..’e:on] wallen intr. 
puhkpill das Bläsinstrumõnt, -(e)s, -e | puhtpuistu mets, der Rõinbestand, puiestik der Park, -(e)s, -e e. -s, die | pulbitsev sprudelnd 
Bläsorchöster -(e)s, Ze Anlagen pi, pulbrikarp die Pülverschachtel [..f.., 


puhkpilliorkester das 
.K..], -8, -, die Bläskapelle, -, -n 
puhkus I) die Erhölung, die Rast; 2) 
(rahu) die Ruhe; 3) (ametiw) der 
Urlaub, -(e)s, -e; puhkusele mine- 
ma auf Urlaub geh(e)n* (s); puhku- 
sel olema Urlaub haben*, aut Urlaub 
sein* (s); puhkust andma Urlaub 
geben* (D) 
pu 


puhtsisuline rein inhaltlich 

puhtsportlik rein sportlich 

puhtstatistiline rein statistisch 

puhtsüdamlik öffenherzig, trõuherzig, 
äufrichtig 

puhtsüdamlikkus die Öffenherzigkeit, 
die Tr&uherzigkeit, die Aufrichtigkeit 

puhtteaduslik rein wissenschaftlich 


puige die Ausilucht, -, ze, die Ausrede, 

-n, die Flause, -, -n, der Vorwand, 

-(6)8, “e; ka jur, 

puiklema äus/weichen* intr. (s), sich 
äus/reden, Ausreden (e. Ausflüchte 
e. Flausen) machen 

puiklemine das Ausweichen, -s, die 
Ausweichung, -, -en 


«Vel, + -n 

pulbristama in Pulver [..f.., ..v..] 
verwändeln fr, 

pulbristuma sich in Pulver 
..v..] verwändeln, in Pulver |.. 
..v..] verwändelt werden* (s) 

pulbrifaoline pulv (e)rig [..1..,..v.. 

pulbritoos die Pülverdose "LI. 


1 


4 -(e)s, | Puhttehniline rein {echnisch * puine 1) hölzern, holzig; 2) pittt. (koh- |". V]: -, n 
ry das Urlaubsgeld, -(e)s, | puhtteoreeliline rein Wee 4 makas) steif, üngelenk puldan die" Persõnning, -, -e(n) e. -s 
pulm, puhmas der Zwergstraueh, | Puhtus die Reinheit, die Reinlichkeit, puisniit geogr. die Gehölzwiese, -, -n | pulgakaupa (redelil) sprössenweise 


-(e)s, “er, die Staude, -, -n 
puhmaskulmud die büschigen Brauen 
puhmastik das Gebüsch, -es, -e, das 

` Gesträuch, -(e)s, -e 
puhmik bot. (rohttaimede tihe salk) 
der Horst, -es, -e H 
puht (puhtal kujul, täiesti) rein 
puhtahingeline ünverdorben, von rei- 
nem Gemüt 
Puhtaks harjama äb/bürsten fr. 
puhtaks küürima ganz sauber (e, ganz 
rein) scheuern fr, 

puhtaks pesema ka pilti. rõin/waschen* 
tr end puhtaks pesema sich rein/- 
waschen* 

puhtaks pühkima rein (äb/)wischen fr. 


die Säuberkeit; puhtust pidama säu- 
ber/halten* fr., sauber sein* 

puhtusearmastaja reinlich, auf Säuber- 
keit bedächt 

puhtvillane (riie) rõinwollen 

puhtvormiline rein formäll 

puhtväline rein äußerlich 

puhuja der Bläser, -s, - 

puhul 1. subst. di. puhk; "sel — bei 
der Gelögenheit, in diesem Fall; 2. 
postp. änläBlich, gelegentlich; selle 
päeva ~ `ánläßlich dieses Tages 

puhuma blasen* Ze, intr., wehen intr, 
juttu ~ plaudern infr, sich unter- 
hälten* 

puhur tehn. das Gebläse, -s, - 

puhuti 1) (mõnikord) manchmal, bis- 


puistama schütten fr., streuen fr., äus/- 
streuen fr, äus/schütten fr, ver- 
schütten fr; südant välja ~ das 
Herz äus/schütten (D) s 

puistang die Aufschüttung, -, -en 

puiste, puist die Schütte, -, -n; — õlgi 
die Ströhschütte, -, -n; el. die Streu- 
ung, -, -en 

puistu” mets, der Beständ, -(e)s, “e, 
der Bäumbestand, 
Hõlzbestand, -(e)s, * 

puistur der Streuer, -s, - 

puisus (puine olek) die Steifheit 

puit das Holz, -es, “er 

puitaine der Holzstoîf, -(e)s, die Holz- 
substänz 


puljong die Bouillon [bul’j5:], -, -s, 
die Pleischbrühe, -, -n, die "Kar 
brühe, -, -n 

pulk 1) das Stöckchen, -s, -, das Stäb- 
chen, -s, -, der Pilock, -(e)s, ze 2) 
(äkkel, rehal) die Zinke, -, -n, die 
Zacke, -, -n; 3) (redelil) die Sprosse, 


= n 

pulkhaaval of, pulgakaupa 

pulk-pulgalt (redelil) von Sprosse zu 
Sprosse 

pull (sõnn) der 
Stier, -(e)s, -e 

pullover der Pullóver [..v..], -s, - 

pulm, haril. pl. pulmad die Hochzeit, 
~, “en 


Bulle, -n, -n, der 


pulmakingitus 
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pulmakingitus, pulmakink das Höch- 
zeitsgeschenk, -(e)s, -e 

pulmakomme der Höchzeitsbrauch, 
-(e)s, Ze 

pulmaline der -Hõchzeitsgast, -es, “e 

pulmapidu die: Höchzeitsleier, -, -n 

pulmapäev der Höchzeitstag, -(e)s, -e 

pulmarong der Höchzeitszug, -(e)s, * 

pulmatola der Höchzeitsnarr, -en, -en 

pulmavõõras of. pulmaline 

pulmaöö die Höchzeitsnacht, -, “e 

pulmitama Hochzeit halten" tr., Hoch- 
zeit machen" tr. 

pulp agr., tehn, die Pulpe, -, -n 

pulsar asir. der Pulsär, -s, 

pulsatsioon die Pulsatiön, - 

pulseerima pulsieren intr. 

pulsitöök der Pulsschlag, -(e)s, “e 

pulss med. der Puls, -es, -e; pulssi 
katsuma den Puls fühlen 

pulst (vanunud villatomp) der Wulst, 
-es, "e, die zusämmengewalkte (e. 
verfilzte) Wolle 

pulstuma sich verfilzen 

pult das Pult, -(e)s, -e 

pulverisaator der Pulverisätor say, 
ul A ..ören, der Zerstäuber, 


ra 
pulveriseerima pulverisíeren 
ee tr„ zerstäuben fr. 
pumat die Pomäde, -, -n 
pumbajaam die Pümpstatiön, -, -en 
pumbamaja das Pümpenhaus, -es, ef 
pummeldaja der Zecher, -s, -, der Zéch- 
bruder, -s, %, der Prasser, -s, -, der 
Bummler, a - 
pummeldama ze intr, kneipen 
intr., prassen intr., bummeln intr. 
pummeldus die Zecheri, -, -en, die 
Kneiperei, -, -en, die Prasserti, -, 
-en, die Bummelši, -, -en 
pummelung könek. vt. pummeldus 
pump die Pumpe, -, -n 
pumpama 1) (vedelikku v. öhku) pum- 
pen tr; Gë könek. (kelleltki) pumpen 
ir. (von D, bei D) 
pumpernikkel kulin, der Pümpernickel, 
-, - (ein Rõggenschrotbrot)  . 
pumpla das Pümpenhaus, -es, "er 
puna die Röte, das Rot, -(e)s; = pal- 
gesse ajama Schämröte ins Gesicht 
treiben* (D) 
Punaarmee ajal. die Rote Armee; ot. 
ka Nõukogude armee 
punaarmeelane der Rõtarmist, -en, -en 
punahabe der Rotbart, -(e)s, “e 
punajuukseline of, punasejuukseline 
Punakaart ajal. die Rote Garde 


kis 


punakaartlane ajal. der 
-en, -en 

punakapsas aiand. der Rotkohl, -(e)s 

punakas rötlich 

punakaspruun rotbraun 

punalible füsiol. das rote 
perchen 

punalipp das rote Banner, die rote 
Fahne; Punalipu orden der Orden 
des Roten Banners 

punalipuline Rötbanner-; Punalipuline 
Baiti Laevastik die Bältische Röt- 
bannerflotte 

punama sich röten, sich rot färben, rot 
sein* (s), rot leuchten intr. 

Punamütsike das Rötkäppchen, -s 

punanahk kõnek, die Rothaut, -, 
der Indiäner, -s, - 

punane rot; ~ hobune der Fuchs, -es, 
"e, der Rötbraune, -n, -n; Punane 


Rötgardist, 


Blütkör- 


z 


CG 


Punane Rist das Rote Kreuz 
punanihe astr. die Rötverschiebung 
punanurk die Rote Ecke, der Kultür- 

raum, SE “e 
punapea der (die) Róthaarige, -n, -n 
punapipar bof, der Päprika, -5, -s, der 

Rote Pfeffer 
punapuu bot, das Rotholz, -es, das 

Mahagöni, -s 
punapõseline, punapöskne rötwangig, 

rötbäckig 
| punapäine rõtköpfig 
punarebane zool. der Rotfuchs, -es, “e 
punarind ornit, das Rötkehlchen, -s, - 
ees mit roten Lippen, röt- 

ippig 
purtksejuukseline rõthaarig 
punasekirju rotbunt 
punaseplekiline rötgescheckt, rötge- 
" Deckt u 
age rötkariert, rõtgewür-* 

elt + 
punasetriibuline rötgestreift 
punastama erröten intr, (5), rot wer- 

den* (s) 
punastamine das Erröten, -s, das Rót- 

werden, -S 
punasus die Röte 
punataud vet. der Rotlauf, -(e)s 
punavein der Rotwein, -(e)s 
punavetikas die Rötalge, -, 3 
pundar das Bündel, -s, - 
punduma schwellen* intr. (s), än/- 

schwellen* intr, (5), äuf/schwellen* 

intr. (s), guellen* intr. (S) 
pundumus die Schwellung, -, -en, die 

Änschwellung, -, -en 
pundunud geschwöllen, ängeschwol- 

` 


väljak (Moskvas) der Rote Platz; 
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len, äufgeschwollen, äufgedunsen, 
geguõllen 

punetama rot sein* (s), rot leuchten 
intr., röt/schimmern intr, 

punetised pl. med. die Röteln pl. 

punetus die Röte 

pung 1) (taimel) die Knospe, -, -n; 
punga minema Knospen treiben”, 
äus/schlagen* intr. (s); pungas ole- 
ma in der Knospe sein* (s); 2) (ra- 
ha~) der Geldbeutel, -s, -, die Geld- 
börse, -, -n 

pungastama aiand, ver&deln tr., okulie- 


pungi: silmi ~ ajama die Augen äuf/- 
reiBen*, glotzen infr., stieren intr. 

pungil: = täis sehr voli, võllgestopft, 
võllgepfropft, überfüllt,  brechend 
voll, gedrängt voll, zum Bersten 
voll; of, ka pungis 

pungis: = olema (esile ulatuma) võr/- 
springen* intr. (s), võr/steh(e)n* 
intr. (5), hervõr/guellen* intr. (5); 
m silmad die võrstehenden Augen 
pl, die Glötzaugen pl. 

pungitama (silmi) of. pungi (silmi 
pungi ajama) 

pungsilmaline, pungsilmne glötzäugig 

punguma biol. [nospen intr., Knospen 
treiben*, sprossen infr.; vl. ka pung 
(panga minema) 

punik die rote Kuh 

punker der Bunker, -s, - 

punkerdama mer, bünkern fr. 

punkrikaal agr. das Bünkergewicht, 


-(e)s 
punkt 1. subst, (täpp) der Punkt, 
-(e)s, -& 2. adv, (täpselt) pünktlich, 
genäu, präzise; nv kell seitse genäu 
um sieben Uhr, Punkt sieben Uhr 
punkteerima 1 punktieren fr, mit 
Punkten versehen* fr. 
punkteerima II med. 
punktieren tr. 
punktiarvestus die Pünkt (be) wertung, 


(süstla abil) 


„en 

punktiir(joon) die Pünktlinie [..i/e], 
-, -n, die punktierte Linie [..i/e] 

punktikaotus sport. der Pünktverlust, 
-(e)s, -e 

punktikaupa púnktweise 

punktima punktieren tr. 

punktipealne genäu, pünktlich, prä- 
zise 


punktipealsus die Genäuigkeit, die 
Pünktlichkeit 

punktipealt (täpselt) genäu, pünktlich, 
präzise 


punktjoon of. punktür 


| 


punktkoma das Semikölon, -s, -S e. 
..la, der Strichpunkt, -(e)s, -e 

punkt-punktilt Punkt für Punkt, ge- 
näu, aufs Haar 

punktroller der Pünktroller, -s, - 

punktsioon med. die Punkliön, -, -en 

punn 1) (prunt) der Zapfen, A -, der 
Piropfen, -5, -, der Spund, -(e)s, 
že; põski punni ajama die Backen 
äuf/blasen*; 2) (vistrik) der Pickel, 
-S, -, die Finne, -, -n 

punnima I (laudu) spünden fr. 

punnima II 1) (tõrkuma) &igensinnig 
(e. störrisch e, trotzig e. stärrköp- 
fig) sein" (s); 2) of. pingutama 1) 

punnis vt, pungis 

punnitama sich än/strengen, die Kräf- 
te än/spannen fr, 

punnivinn kõnek, der Piröpfenzieher, 
-5, -, der Körkenzieher, -s, -; vf. ka 
korgits 

punsuma schwellen* intr, (s), än/- 
schwellen* intr, (s), guellen* intr, 


[5 

=o] der Punsch, -es, -e 

punt 1) vt. kimp; 2) könek. (salk) 
die Schar, -, -en, die Bande, -, -n 

punuma 1 1) (kokku keerutama) zu- 
sámmen/drehen fr,; 2) (pöimima) 
flechten* fr., winden* fr. 

punuma IL kõnek. (liduma) davõn/- 
laufen* intr. (s), weg/laufen* intr. 
(s), Reißäus nehmen* 

punutis das Geflecht, -(e)s 

puperdama (südame kohta) sich 
zitternd bewögen, beben intr., könek, 
püppern intr. 

pupill anat. die Pupille, -, -n 

purakas 1. adj. groß, schwer, stark, 
massiv; 2. subst. der Kolöß, ..osses, 
..osse, das Riesending, -(e)s, -e 

puravik bot. der Steinpilz, -es, -e, der 
Hõrrenpilz, -es, -e 

purd der Grus, -es, -e, der Bruch, 
-(e)s, “e 

pure (rabe) brüchig, zerbréchlich, 
morsch, verwittert 

purelema 1) sich -beiBen*; 2) pilti. 
sich zanken 

purema 1) beißen* tr; 2) (närima) 
kauen fr., nagen fr. 

puremishaav die Bißwunde, -, -n 

purgaa die Purgä, -, Purgi (Schnee- 
sturm in Nördrußland und Sibirien) 

purgatiiv farm, (lahtisti) das Purga- 
tiv, a e [..v..], das Abführmittel, 


Sr 
purgima (ammendama) erschöpfen fr. 


puri das Segel, -s, -; täies purjes mer. 


po ja r 
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puruks lööma 


mit vollen Segeln, mit vollem Win- 
de; purjesid tõstma die Segel his- 
sen; purjesid kokku panema die 
Segel streichen* 

purihammas der Bäckenzahn, -(e)s, “e 

purikas I zool. (haug) der Hecht, 
-(e)s, -e 

purikas II vf, jääpurikas 

purilend der Segelilug, -(e)s, "e, der 
Gleitilug, -()s, Ze 

purilendur” der Segelilieger, -s, -, der 
Glšitilieger, -5, - 

purilennuk das Sögelflugzeug, -(e)s, 
-e, das Gleitilugzeug, -(e)s, -e 

purism keelet, der Purismus, - 

purist keelet, der Purist, -en, -en 

puristama prusten infr, schnauben* 
(ka nõrgalt pöörduv) intr., schnau- 
fen intr, 

puristlik keelef, puristisch 

puritaanlik puritäniseh 

purjejaht mer. die Sõgeljacht, -, -en 

purjekas der Segler, -5, - 

purjelaev das Segelschiff, -(e)s, -e 

purjeniit der Spagät, -(e)s, -e, der 
Bindfaden, -s, * 

purjepaat das Segelboot, -(e)s, -e 

purieriie das Segeltuch, -(e)s 

purjesport sport. der Segelsport, -(e)s 

purjesportläng sport. der Segelsport- 
er, -8, - 

purjetama segeln intr, (h, si 

purju: ennast ~ jooma sich betrin- 
ken*, könek, über den Durst trin- 
ken, zu tief ins Glas gucken; ~ 
jootma betrünken machen Ir.; ~ 
jääma, betrünken werden* (s); ~ 
panema beräuschengfr., benebeln tr. 

purjus betrünken, bezecht, beräuscht, 
kõnek. bekneipt, beschwipst, knill(e), 
knülle; w olema einen Rausch ha- 
ben*, befrúnken (e. beräuscht) sein* 
(s); ~ peaga in betrünkenem Zú- 
stande 

urjuspäi ot. purjus peaga 

Purjutaja der Trünkenbold, -(e)s, e 
der Trinker, -s/ -, der Säufer, -s, - 

purjutama trinken* fr., sich der Trunk- 
sucht ergeben* d 

purk das Glas, -es, “er, das Konser- 
venglas L v -es, "et, das Éin- 
machglas, -es, “er 

purkima &in/füllen ir. (des Eingemach- 
ten’ in Gläser) x 

purpur der Purpur, -s f 

purpurikarva pürpurlarben, pürpurfar- 
big 


purpurne purpurn 
purpurpunane púrpurrót l 


purre der Steg, -(e)s, -e 

purse 1) (vee jne. kohta) der Wás- 
serstrahl, -(e)s, -en, der Strahl, 
-(e)s, -en; 2) (laava kohta) der 
Ausbruch, -(e)s, Ze, die Eruptiön, -, 
-en; 3) pilti. der Ausbruch, -(e)s, “e; 
ol, ka rõõmus 

purskama 1) (vee jne, kohta) spritzen 
tr, hervör/spritzen Ar 2) (laava 
kohta) speien* fr, äus/werfen* tr.; 
3) pilti. äus/brechen* intr. (5); nut- 
ma ~ in Tränen äus/brechen* (s); 
vt, ka purskuma 

purskeaines geol, die Auswurfsmasse, 


= 
purskeallikas geol, die Springquelle, -, 


-n 

purskekivim geol, das Ergüßgestein, 
-(e)s, -e 

purskelöhe geol. die Eruptiónsspalte, 
-n 

purskelõõr geol, 
E 

purskkaev der Springbrunnen, -s, -, 
die Fontäne, ka [f5'te:na], -, -n 

purskuma 1) sich ergießen*, hervör/- 
brechen* intr, (s), äus/brechen* intr. 
(s); 2) (vulkaani e. tulemäe kohta) 
Feuer speien* 

purssima [keelt] rädebrechen fr, 

pursui kõnek. vt. kodanlane 

puru I bot, (porrulauk) der Porree 
"en... rel, -8, -S 

puru 111) (raasuke) das Krümchen, 
-S, -; 2) (tolmukübe) das Staub- 
korn, -(e)s, er, das Stäubchen, -5, 

(prügi, praht) der Schutt, 
Meis, der Müll, -(e)s, das 
(der) Kehricht, -(e)s; ~ silma aja- 
ma pilti, Sand in die Augen streuen 
(D), blauen Dunst võr/machen (D), 
vörschwindeln tr. (D); vt. ka leiva- 
~, rauaw, saew, Viili , 

puru 1. adj. (katki) kapütt, zerbrö- 
chen, entzwei; 2. adv. (väga) sehr, 
völlig, ganz 

puruhaige sehr krank, ganz krank 

puruigav stérbens-, stink-, tödlangwei- 
ig 

purujoobnud völlig betrünken 

puruks in kleine Stücke, in Trümmer, 
in Scherben ® 2 

puruks kiskuma zerräißen* fr,; ot. ka 
katki kiskuma 

puruks litsuma “zerdrücken Ze. zer- 
quetschen fr., zermälmen fr. 

puruks lööma 1) (asja) zerschmõttern 
tr, zerschlägen® tr, in Stücke 
schlagen* fr., zertrümmern fr., in 

` 


der Eruptiónskanál, 


D 


puruks minema 
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Trümmer schlagen* tr.; 2) (vaen- 
last) schlagen* fr; pihuks ja pu- 
ruks lööma kurz und klein schla- 
Gen? tr, 

puruks minema (purunema) entzwõi/- 
geh(e)n* intr, (s), kapütt/geh(e)n* 
intr. (5) 

puruks rebima of, puruks kiskuma 

puruks tampima zerträmpeln tr., zer- 
mälmen fr, 

puruks tegema of, katki tegema 

purukslitsutud zerdrückt, zerquötscht, 
zermälmt 

puruksläinud (asi) entzweigegangen, 
kapüttgegangen, kapüit 

purukslöödud 1) (eseme kohta) zer- 
trümmert, zerschlägen, zerschmet- 
tert; 2) (vaenlase kohta) geschlä- 


gen 
puruksrebitud (paber) zerrissen, zer- 
fetzt 


purukuiv pülvertrocken [..1..,.. 

purulaisk stinkend faul, erzfaul 

purune vi. prügine 

purunema entzwõi/geh(e)n* intr. (5), 
kapütt/geh(e)n* intr. (s), in die 
Brüche geh(e)n intr. (s), zerschel- 
len intr. (s), zerbrsten* intr. ($), 
verfállen* infr. (s), der Zerstörung 
anhéim/fallen* (s) 

purunemiskindlus die Brúchsicherheit 

purupaljas splitternackt 

pururikas steinreich 

pururumal stóckdúmm, stíefeldúmm 

purustama 1) (asja) zerbréchen* fr., 
zerschlägen* Jr, zerschméttern tr., 
zertrümmern fr., zermälmen fr.; 2) 
(vaenlast) schlagen* fr.; 3) (hävita- 
ma) vernichten fr., zerstören fr.; 4) 
(laastama) verwüsten tr., verhõeren 
tr. 

purustatavus die Zerstörbarkeit, die 
Zerbröchlichkeit 

purusti die Zerklöinerungsmaschine, -, 
-n, der Desintegrätor, -s, .. ören, die 
Hämmermühle, -, - 

purustus 1) das Zerbröchen, -s, das 
Zerschlägen, -s, das Zerschmettern, 
-s, das Zertrümmern, -s, die Zertrüm- 
merung, -, -en, das Zermälmen, -s; 
2) das Schlagen, -s; 3) das Ver- 
nichten, -s, die Vernichtung, -, -en, 
das Zerstören, -s, .die Zerstörung, -, 
-en; 4) das Verwüsten, -s, die Ver- 
wüstung, -, -en, das Verheeren, -s, 
die Verhšerung, -, -en; of. purusta- 


ma 
purustusjõud die Zerstörungskraft, -, 
Ze 


purustusraadius der = Zerstörungs- 
radius, ien 

purutagurlik äußerst reaktionär, äuß- 
erst rückschrittlich 

purutösi durchäus wahr, absolüt wahr 

puruvaene. böttelärm 

puruvana stöinält 

puruvigane ganz krüpp(e)lig, durch- 
Aus gebrechlich 

puruvihane wütend, sehr erböst 

puruväsinud tödmüde 

pusa das Bündel, -s, - 

puserdama (pesu) äus/wringen* Ir, 
äus/drehen 

puseriti kreuz und guer, (hammaste 
kohta) schief 

pusima über einer Arbeit schwitzen, 
langsam und ängestrengt ärbeiten 
(an D), üngeschickt ärbeiten, stüm- 
pern intr, 

puskama mit den Hörnern stoßen* tr. 

puskar der Fusel, -s, -, der Füsel- 
branntwein, -(e)s, der Häusbrannt- 
wein, -(e)s; puskarit ajama Füsel- 
branntwein (e, Häusbranntwein) 
brennen* 

pusklema sich (e, einänder) mit den 
Hörnern stoßen* 

puss I (rattal) die Buchse, -, -n 

puss II (nuga) das finnische Messer, 
das Dölchmesser, -s, -, das Fährten- 
messer, +5, = 

pusserdama vf, pusima 

pussikangelane der Mösserheld, -en, 


-en 

pussilöök der Mésserstich, - (e)s, -e 

pussitama mit dem finnischen Messer 
(e. mit dem Dölchmesser) stoßen* 
(e, stechen*) fr; surnuks ~ erste- 
chen* fr., erdölchen fr. 

pussitamine die Mösserstecheräi, -, ep 

pussnuga das Dölchmesser, -s, -; vi. 
ka puss II 

pusta die Pußta, -, .. (en 

puterdama of, pudrutama 

putitama kõnek, inständ/setzen fr., in 
Ordnung bringen* fr., reparieren fr. 

putk 1) tehn, (toru) die Röhre, -, -n; 
2) (torujas vars [taimel]) der Stiel, 
Je s, -e, der Stengel, -s, -, der 

alm, -(e)s, -e; puikes olema in 

den Halm geschössen sein" (s); put- 
ke minema in den Halm schießen* 
(5); 3) bot. (taimenimi) der Schier- 
ling, -s, -e 

putka das Häusichen, -5, - 

putkama 1) (jooksma) laufen* intr, 
(s), rennen" intr. (s); minema ~ 
davõn/laufen* intr. (s), äus/reißen* 
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putket 
intr. (s), Reißäus nehmen*, 2) (pö- 
genema) fliehen* intr. (s), sich 
flüchten 


putket: ~ tegema könek. die Beine 
unter die Arme nehmen*, äus/rei- 
Ben* intr, (s), Fersengeld geben*, 
ReiBäus nehmen*, das Weite suchen 

putku: = panema” e. m pistma oi. 
putket tegema 

putkuminek, putkupanek, putkupistmi- 
ne das Davönlaufen, -s, das Reiß- 
äusnehmen, -S 

putrama of, pudrutama 

putš pol. der Putsch, -es, -e 


putukamürk das Insektengiit, -(e)s, 
-e, das Insektizid, -(e)s, -e 
Insektenpulver 


es, des 


SÉ “das sekt «(95 Éen. "des 
Kerbtier, -(e)s, -e 


putukasööja zool., bot, 1. subst, der 


Insektenfresser, -s, -; 2. adj. instk- 
tenfressend 

putukateadlane zool. der Entomo- 
lõg(e), .. gen, ..gen, der Insökten- 


kundige, -n, -n 

putukateadus zool, 
die Insöktenkunde 

putukateaduslik entomolögisch, insõk- 
tenkundlich 

putukatõrje die Insektenbekämpiung 

putukatõrjevahend das Insektenbe- 
kämpfungsmittel, -s, - 

puu 1) der Baum, -(e)s, “e; = otsas 
auf dem Baum; 2) (puit) "das Holz, 
-es; 3) (küttepuu) das Brennholz, 
en puid lõhkuma Holz spalten (2. 
parlitsiip ka gespälßn); of. ka rist- 
uu 

punärhitektuur ehit. die Hölzarchitektür 

und, (endine raskusmõõt) das Pud, 
eis, -e 

puude (puutumine) die Berührung, -, 
-en, der Kontäkt, -(e)s, -e 

puudel zool, der Pudel, -s, - 

puuder der Puder, -s, - 

puuderdama pudern fr. 

puudevedu der Hölztranspört, -(e)s, -e, 
die Hölzabfuhr 

puudritoos die Püderdose, -, -n 

puudritups die Püderquaste, -, -n 

puudu: ~ olema, ~ jääma mangeln 
intr, fehlen intr; on œ es fehlt 
(an D), es mangelt (an D); ~ leid- 
ma vermissen fr. 

puuduja der (die) Fehlende, -n, -n, 
der (die) Abwesende, -n, -n 

puudujääk 1) (puuduolev osa) der 
Föhlbetrag, -(e)s, "e, das Manko, 


die Entomologie, 


-5, -s, das Defizit, -s, -e; 2) (puu- 
dus) der Mangel, -s, =, das Fehlen, 
-s (an D), die Knappheit 

puudulik 1) (ebaküllaidane) üngenü- 
gend, ünzureichend, nicht äusrei- 
chend, mängelhaft; 2) (ebatäielik) 
ünvollständig, ünvollkommen; 3) 
(lünklik) lückenhait; 4) (mitterahul- 


dav) ünbefriedigend, üngenügend, 
ünzulänglich; 5) (vaimselt) be- 
schränkt 


ee 1) die Mängelhaftigkeit; 
2) die Unvollständigkeit, die Un- 
vollkommenheit; 3) die Lückenhaf- 
tigkeit; 4) die Unzulänglichkeit; 5) 
die ee vi. puudulik 

puuduma (puudu olema) fehlen 
intra Ach haben* tr., entbehren tr., 
karva intr. (G), ermängeln intr. 
(G), bedürien* intr. (G); 2) (mitte 
kohal olema) (töölt, koolist) fehlen 
intr, (die Schule) versäumen; see 
puudus veel! das hat geräde "noch 
gefehlt! 

puudumine 1) das Fehlen, -s; 2) (mit- 
tekohalolek) die Abwesenheit, das 
Fernsein, -s, das Ausbleiben, -s 

puuduolev fehlend 

puudus 1) der Mangel, -s, *, der 
Defekt, -(e)s, -e, der Fehlei 
2) pilil, (lünk) die Lücke, -, -n; 3) 
(puudujääk) der Fehlbetrag, -(e)s, 
*e; 4) (vaesus, häda) die Not, -, 
“e: puuduses olema, puudust kan- 
natama Not leiden*, Mangel lei- 
den*, darben intr., entböhren tr. 

puudusekannataja der (die) Bedürf- 
tige, -n, -n, der (die) Arme, -n, -n, 
der (die) Därbende, -n, -n, der (die) 
Mängelleidende, -n, der (die) 
Nõtleidende, -n, 

puudustkannatav bedürftig, 
mängelleidend, nõtleidend 

puudutama 1) än/rühren fr, berühren 
tr, än/lassen tr. betästen tr; see 
puudutab mind lähedalt das geht 
mir nah; 2) (küsimust) eine Frage 
berühren (e. streifen) 

puudutus die Berührung, -, -en 

puue (defekt, rike, viga) der Defškt, 

æ, der Schaden, -s, %, der 
Fehler, -s, - 

puuehitis der Holzbau, -(e)s, -ten +, 

puugaas tehn. das Holzgas, -es 

puugravüür kunst, der Holzschnitt, 
-(e)s, -e 

puuhalg das Holzscheit, -(e)s, -e 

puuhoone das Holzhaus, -es, “er, das 
Hölzgebäude, -5, - e 


darbend, 
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puusillulis 


puuhoov der Holzplatz, -es, ze, der 
Holzhof, -(e)s, “e 
puuhunnik der Hõlzhaufen, 
puujumal das hölzerne Götzenbild, der 
Götze, -, -n 
puuk 1) (putukas) die Zecke, -, -n; 
2) folki, (kratt) der Schrat e. 
Schratt, -(e)s, -e 
puukast die Hólzkiste, -, -n 
puukasvupiir die Báumgrenze 
puukima (aplalt sööma) verschlingen* 
{r., fressen* ir, gefräßig sein* (s) 
puukingad pi, die Hõlzschuhe pl, sg. 
der Holzschuh, -(e)s 
puukiud die Hölzfaser, -, -n 
puuklots der Holzklotz, es, ze 
puukool aiand, die Bäumschule, -, -n 
puukoor die Bäumrinde, -, -n, die 
Borke, -, -n 
puukoorem die Fuhre Holz, das Hõlz- 
fuder, a, - 
puukroon die Bäumkrone, -, -n 
puukuur der Hõlzschuppen, 
puukänd der Baumstumpf, -(e)s, 
puulaast der Holzspan, -(e)s, “e 
puuladu das Hõlzlager, -s, - 
puulobudik das alte Holzhaus, die alte 
Kate, die verfällene Hölzhütte 
puulusikas- der Hölzlöffel, -s, - 
puulõhkuja der Hölzhauer, -s, 
Hölzhacker, -s, - 
puulöhkumine das Hölzhacken, -s 
puulõige kunst. der Holzschnitt, -(e)s, 
e 


"e 


~ der 


ikekunst kunst. die Hölzschnei- 
dekunst, die Xylographie 

puulöikekunstnik kunst. der Hölzschnei- 
der, -s, -, der Xylogräph, -en, -en 

puuma zool. der Puma, -s, -S 

puumaja das Holzhaus, -es, “er 

puunikerdaja kunst. der Hölzschnit- 
zer, -8, - 

puunikerdus kunst. 


pu 


, =, ep 
puunott der Holzklotz, -es, "e, der 
Hölzkloben, -s, - 4 

-(e)s, -e 


puunõu das Hólzgeschirr, 
puunööp der Holzknopf, -(e)s, Ze 
puuoks der Ast, -es, Aste, der Zweig, 


pu ze, der Holz- 
block, -(e)s, “e 

puupaljas 1) (täiesti paljas) kapp und 
kahl; 2) (puruvaene) bettelärm; puu- 
paljaks jääma völlig äbgebrannt 
sein* (s), leer äus/geh(e)n* (s), 
alles verlieren* 

puupea pilti. der Dummkopf, 
“e, der Strohkopf, -(e)s, * 


-(e)s, 
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die Hölzschnitze- | 


| puusepp der 


puupiiritus der Methylalkohol, -s e. 
das Methanõl, -s, der Holzgeist, -es 

puupinu of. puuriit 

puupuhkpili muus. das Hõlzblasinstru- 
ment, -(e)s, -e 

puupulk der Holzpflock, -(e)s, Ze 

puupüsti: ~ täis gedrängt voll, 
chend voll, _völlgepiropft, 
gestopft, überfüllt 

puur I (kinnipidamiseks) der Käfig, 
-(e)s, -e, das Bauer, -s, -; puuri pa- 
nema in den Käfig sperren fr. 

puur IL fehn, der Bohrer, 

puuraidur der Hölzfäller, 

puuraiuja der Hölzfäller, -s, -, der 
Hölzhauer, -s, -, der  Hölzhacker,. 


bre~ 
völl- 


SR 

puuraiumine das Hölzfällen, -s, der 
Holzschlag, -(e)s, 

puurauk ‚mes sees; 
-(€)8, * 

puuriit der "HolzstoB, -es, * 

puurija der Bohrer, -s, - 

puurilind der Käfigvogel, -s, *, der 
Stübenvogel, -s, # 

puurima 1) bohren fr; 2) (silmade- 
ga) durchdringen* fr, mit den Au- 
gen (e. Blicken) durchböhren tr. 

puurimiskiirus die Böhrgeschwindigkeit 

puurinne bot., mets, die Schicht, -,. 
-en, der Rang, -(e)s, “e 

puuriv 1) bohrend; 2) (pilgu kohta) 
durchdringend, bohrend, stechend 


Ze 
das Bohrloch,. 


puurkaev der Böhrbrunnen, -s, =, der‘ 
artesische Brunnen 

puurmasin tehn., mäend, die Böhr- 
maschine, -, -n 


puurmed pl. der Abfall beim Bohren, 
das Bohrmehl, -(e)s 

puurtorn fehn., mäend, der Bohrturm, 
-(e)s, *e 

puus anat. die Hüfte, -, -n, die Len- 
de, -, -n; käed puusas die Arme in 
i t 


puusaagimine das Hölzsägen, Ki 

puusakas breithüftig 

puusaluu anat. das Õberschenkelbein,. 
-(€)S, -e, der Õberschenkelknochen,. 
-s, -, das Hüftbein, -(e)s, e 

puuseen der Baumschwamm, -(e)s, ze 
der Holzschwamm, -(e)s, “e 

puusepakirves ehit. die Holzaxt, -, “e 

Zimmermann, -(e)s,. 
<.. männer e. -..leute 

puusild die Hölzbrücke, -, -n 

puusillutis das Hõlzpflaster, -s, - 


puuslik 
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puuslik 1) (ebajumal) der Götze, -n, 
-n; 2) (jumalakuju) das Götterbild, 
-(e)s, -er 

puust (tehtud) Holz-, aus Holz (ver- 
fertigt), hölzern 


puustus, puustusmaa das Ödland, 
-(e)s, -..ländereien, die Wildnis, -, 
-se 


puusärk der Sarg, -(e)s, Ze 

puusärkipanek vf. kirstupanek 

puusüda das Mark (des Baumes) 

puusüsi die Hõlzkohle, -, -n 

puutemürk das Kontäktgift, -(e)s, e 
das Berührungsgift, -(e)s, -e 

puutenakkus med. die Kontäktinfek- 
tiön, die Ansteckung durch körper- 
liche Berührung 


puutepunkt der Berührungspunkt, 
-(e)s, -e 
puutoim die Maser, -, -n, die Mäse- 


rung, die Hölzmaserung 
puutrepp die Hölztreppe, -, -n 
puutuja mat, der Tangens, -, -, ka 
die Tangente, -, -n 
puutuma 1) (puudutama) än/rühren 
tr, berühren fr. streifen fr; 2) 

([kellelegi] korda minema) än/ge- 

ein" tr., betrõffen* fr., än/betrei- 

fen* tr, sich beziehen* (auf A); 
mis minusse puutub was mich be- 
trifft (e. änbelangt), ich für meine 
Persön, ich für meinen Teil, von 
mir aus; mis see minusse puutub? 
was geht das mich an?, was hat das 
mit mir zu tun?, was habe ich da- 
mit zu schaffen?; see ei puutu mi- 
nusse das gehtgmich nichts an, das 
hat mit mir nichts zu tun, ich habe 
damit nichts zu schaffen 

puutumatu 1) ünangerührt, ünange- 
tastet, ünberührt; 2) (rikkumatu) 
ünverdorben; 8) (vigastamata) ün- 
versehrt 

puutumatult ot. puutumatu; — säili- 

` tama ünversehri erhälten* fr. 

1 puutumatus 1) die Unberührtheit, die 
Unantastbarkeit; 2) die Unverdor- 
benheit; 3) die Unversehrtheit; oi. 
puutumatu 

puutumine 1) das Anrühren, -s, das 
Berühren, -s, die Berührung, > ep 
‘das Streifen, -s; 2) das Ängehen, 
-s, das Betröffen, -s, das Anbeiref- 
fen, -s, die Beziehung; vt. puutuma 

puutumus ka jur, das Bet£iligtsein, -s, 
das Verwickeltsein, -s, die Betšili- 
gung, -, -en 

puutõrv das Holzteer, -(e)s, -e 


‚ puuvillakasvatus der 


puutöö die Hölzarbeit, -, -en 

puutööline, puutöömees der Hölzarbei- 
ter, -s 

puutööstus of. puidutööstus 

puutükk das Holzstück, -(e)s, -e 

puutünn die Hölztonne, -, -n 

puutüvi der Stamm, -(e)s, "e, der 
Baumstamm, -(e)s, “e 

puuvaat das Holzfaß, 
-..fässer 

puuvaik das Baumharz, -es 

puuvaru der Hölzvorrat, -(e)s, “e 

puuvili das Obst, -es, die Frucht, -, 

puuviljaaed der Obstgarten, -s, 

puuviljahoidla der Obstspeicher, -5, - 

puuviljakasvatus aiand. der Obstbau, 
-(e)s, die Obstzucht 


-..fasses; 


puuviljakeedis die Obstkonfitüre, -s, 
-n 

puuviljakompott das Obstkompott, 
-(e)s, -e 

puuviljakonserv die Obstkonsérve 


vo) n 
puuviljakoored pl. die Öbstschalen pl. 
puuviljaladu das Õbstlager, -s, - 
puuviljamüüja der Obsthändler, -s, - 
puuviljandus ger, der Obstanbau, 
-(e)s, -, der Obstbau 
puuviljanuga das Õbstmesser, -s, - 
puuviljapüree das Õbstpüreb, -5, -s 
puuviljasort die Obstsorte, -, -n 
puuviljatort kulin, die Obsttorte, -, -n 
puuviljavein der Obstwein, -(e)s, -e 
puuvill die Bäumwolle 
puuvillaistandus die Bäumwollplantage 
.ta:30], -, -n 
puuvillakasvataja der Bäumwollbauer, 
a -, der Bäumwollzüchter, -5, - 
Bäumwoll(an)- 
bau, -(e)s e. der Bäumwollen(an); 
bau, -(e)s 
puuvillaketrusvabrik die 
spinnerši, -, -en 
puuvillakombinaat das Bäumwollkom- 
binät, -(e)s, -e, die Baümwollspinne- 
réi, -, -en 
puüvillane báumwollen, Baumwoll-; 
m riie der Bäumwollstoff, -(e)s, e 
das Bäumwollgewebe, -s, -; ~ lõng 
* das~Báumwollgarn, -(e)s, -e 
puuvillapõõsas böt der Bäumwoll- 
strauch, -(e)s, “er 
puuvillatööstus die Bäumwollindustrie 
puuvirn der Holzstoß, -es, “e 
puuvoodi das Holzbett, -(e)s, -en 
puuvõõrik die Mistel, -, -n 
puuõõs die Bäumhöhlung, -, -en 
puändikas pointiert [po’eti:rt] « 
` 


Bäumwoll-, 
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põhijoon 


puänt die Põinte [po’e:ta], -, -n 
puänteerima  pointieren [po’äti:ron] 
Ir, betönen tr., hervõr/heben* tr. 
põdema krank sein* (s), kränkeln 
intr, an einer Krankheit leiden* 
intr. täisikust ~ an der Schwind- 
sucht leiden*, sehwindsüchtig sein* 


(s) 
põie: der (das) Elen, -s, -, der Elch, 
(e)s, -e, das Elentier, -(e)s, e 
pödrajaht die Elchjagd, -, -en 
pödrakärbes zool, die Hirschlausflie- 


g -n 

põdralehm die Elenkuh, -, “e, die 
Elchkuh, -, Ze 

pödraliha das Elenfleisch, -es, das 
Elchfleisch 

põdranahk das Elchleder, -: 

põdrasarv das Elengeweih, -(e)s, -e, 
das Elchgeweih, -(e)s, -e 

põdrasarvesool keem, (küpsetuspulber) 
das Hirschhornsalz, -es 

pödravasikas das Elchkalb, -(e)s, “er 

põdur kränklich, siech, schwächlich, 
gebröchlich; põduraks jääma siechen 
intr., dahin/siechen intr. (s), krän- 
keln intr, 

põdurus die Kränklichkeit, das Siech- 
lum, -(e)s, die Schwächlichkeit, die 
Gebrechlichkeit 

põetaja ot, haigetalitaja 

põetama pflegen tr, warten tr. 

pöetus die Kränkenpilege 

pögeneja der (die) Flüchtende, -n, -n 

põgenema fliehen? intr. (s), sich 
flüchten, flüchten intr. (5), die 
Flucht etgrõifen*, entláufen* intr. 
(s), entwéichen* intr. (s); ~ sundi- 
ma in die Flucht schlagen* tr. 

põgenemine die Flucht, -, -en 

pögenemiskatse der Flüchtversuch, 


"eis, -e 

põgenik der Flüchtling, -s, -e 

põgus 1) (kiire) schnell, schnell ver- 
gehend, schnell vorübergehend, kurz; 
2) (linnulennuline) flüchtig, óber- 
ilächlich; (millelegi) põgusat pilku 
heitma einen flüchtigen Blick wer- 
fen* (auf A) 

põgusus 1) die Schnelle, die Schnel- 
ligkeit, die Kürze; 2) die Flüchtig- 
keit, die Oberflächlichkeit; et. põgus 

põhi i 1) geogr. (pöhjakaar) Norden, 
poeet. Nord, lüh. N; põhja pool im 
Norden; põhja poole nach (e. gen) 
Norden, nordwärts; põhja poolt 
vom (e, von) Norden; põhjas vt. 
põhja pool; põhjasse of. põhja poo- 


EM 


l 


le; põhjast vt, põhja poolt; 2) (põh- 
ja pool asuv maa-ala) der Norden, 
-s; põhjas im Norden; põhjasse in 
den Norden, nach dem Norden 
põhi II 1) (alus) der Boden, -s, *, 
der Grund, -(e)s, "Ze, die Gründ- 
lage, -, -n; põhja kõrbema än/bren- 
nen? intr, (s); põhja laskma (lae- 
ll versenken fr., in den Grund. 
bohren ?r.; põhja minema zugründe 
geh(e)n*” intr. (s); (millelegi) 
põhja panema den Grund legen (zu 
D); põhja vajuma ünter/geh(e)n* 
intr. (s), versinken* intr. (s); põh- 
jas auf dem Grunde; mere põhjas. 
auf dem Grunde des Meeres; süda- 
me pöhjas im Grunde des Herzens; 
näpud on põhjas pilti. das Geld 
ist zu Ende, das Geld ist alle (e, 
aus); pöhjani völlig, restlos, er- 
schöpfend, bis auf den Grund; kari- 
kat põhjani tühjendama ka pilil, den 
Kelch bis zur Neige leeren, den 
Kelch bis auf die Hefe leeren; 2) 
(tagapöhi) der Hintergrund, -(e)s, 
e 


põhiaine 1) das Element, -(e)s, -e; 
der Grundstoif, -(e)s, e 2) (põhi- 
õppeaine) das Hauptfach, 
das Gründfach, -(e)s, “er; 
õppima im Hauptfach studieren 

põhiala das Häuptgebiet, -(e)s, -e 

põhialus die Gründlage, -, -n 

põhiamet der Häuptberuf, "Ra ki 

põhiarv mat., gramm, die Grundzahl, 
-, en 

põhiasend sport. die Gründstellung, -, 
-en 

põhieesmärk vf. peaeesmärk 

põhielanikkond die Ureinwohner pl, 
die ältansässigen (ältangesössenen) 
Einwohner pl. 

põhielukutse der 


Häuptberuf, -(e)s, 

e 

põhierinevus der Häuptunterschied, 
-(e)s, -e, der gründlegende Unter- 
schied, -(e)s, -e 

põhiettevõte das Häuptunternehmen, 
-s, -, das Häuptgeschäft, -(e)s, -e 

pöhifond der Grundfonds [..fp], -s 
[15:], - [ons e. fö:(s)] 

põhihaigus med. das Gründleiden, -, 
-s, -, die &igentliche Krankheit 

põhiharu der: Hauptzweig, -(e)s, -e 

põhiidee der Gründgedanke, -ns, -n 

põhijoon der Grundzug, -(e)s, “e, 
der Hauptzug, -(e)s, *e; põhijoon- 
tes in den Häuptzügen; põhijooned 


põhikapital 


pl. die Gründzüge pl, vl. ka pea- 
joon 

põhikapital maj. das Gründkapitäl, -s, 
-e e. „ien |... ion] 

põhikiht die Grundschicht, -, -en, die 

úndlegende Schicht 

die Satzung, -, -en, das Sta- 
tút, -(e)s, -e, das Reglement 
[reglə'mā:], — 

põhikoht vt. põhi 

põhikoosseis der Gründbestand, -(e)s, 
© 


uju die Häuptfigür, -, -en 

küsimus die Körnirage, -, -n 

lause mat., loog. der Grundsatz, 
-es, “e, das Axiöm, -s, -e 

pöhiliigitus die Häupteinteilung, -, -en 

pöhiline Haupt-, Grund-, Stamm-, we- 
sentlich, fundamentäl, gründlegend 

põhilõige der Grundschnitt, -(e)s, -e 
(eines Kleides) 

põhimine auf dem v. im Grunde ste- 
hend(-e, -er, -es 

põhimõiste der Gründbegriff, -(e)s, -e 

põhimõte der Grundsatz, -es, *e, das 
Prinzip, -5, -e e. ..ien [.. ion] 

põhimõttelage prinzipienlos ]..ion..], 
gründsatzlos 

põhimõttelagedus die Prinzipienlosig- 
keit_[..ion..] 

põhimõtteline gründsätzlich, prinzipiell; 
» nõusolek das prinzipielle (e. 
gründsätzliche) Einverständnis: 
põhimõttelised lahkarvamused pt. 
prinzipielle (e, gründsätzliche) Méi- 
nungsverschiedenheiten pl. 

põhimõttelisus die Gründsätzlichkeit, 
die Prinzipienfeßtigkeit [.. ion. ], die 
Prinzipientreue [..ion. 

põhimõttetu prinzipienlos L ion..] 

pöhinema sich gründen (auf A), be- 
rühen intr, (auf D) 

põhinõüe die Häuptforderung, -, -en 

põhiolemus das Wesen, -s, das Wesent- 
liche, -n 


- põhiolemuslik. wõsentlich 


põhiomadus die Häupteigenschaft, -, 
-en š 
põhipalk das Gründgehalt, -(e)s, “er, 
der Grundlohn, -(e)s, “e 
põhiplaan der Grundriß, .. isses,” . isse 
põhiprintsiip das Gründprinzip, -s, -e, 
Se. ..ien L. ion] P 
põhiprobleem das Háuptproblém, -(e)s, 
-e, das gründlegende Problem 
põhipuudus der Häuptfehler, -5, ; der 
gründlegende Fehler 
põhisamm der Grundschritt, -(e)s, -e 
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põhiseadus das Gründgesetz, -es, -e, 
die Verfässung, -, -en, die Konstitu- 
tiön, -, -en 


verfäs- 


pöl 

põhisõna keelet, das Grundwort, -{e)s, 
*er 

põhisõnavara keelet. der lexikälische 
Gründbestand, der Gründbestand 
des Wörtschatzes, der Gründwort- 
bestand, -(e)s, Ze 

pöhiteadmised pl. die Gründkenntnisse 
pl., das Gründwissen, -s 

põhitegevus die Häuptbeschäftigung, 


pöhitingimus die Gründbedingung, -, 


-en 

põhituumik der Hauptkern, -(e)s, e 
der zentrále Kern 

põhitähendus keelet, die Gründbedeu- 
tung, -, -en 

põhitöö die háuptberufliche Arbeit 

pöhitöökoht die háuptberufliche Ar- 
beitsstele; põhitöökohaga háuptamt- 
icl 

põhivahend maj, das Grúndmittel, -s, 


põhivara der Fonds [15:], - [fö:s], 
- [fö:s] 

põhivorm gramm. die Grundiorm, -, 
en 

pöhivöte das Häuptverfahren, -s, - 

pöhivärv die Gründfarbe, -, -n 

põhiõigus jur, das Grundrecht, -(e)s, 
-e 

põhi 


lesanne die Schwérpunktaufgabe, 
, n 
*põhjaameeriklane der Nördamerikäner, 


Se 

Põhja-Atlandi pakt der Nördatlantik- 
pakt, -(e)s, lüh, die NATO e, Nato 

põhjaeesti nõrdesiniseh; ~ murre der 
nördestnische Dialökt, die nõrdest- 
nische Mundart 

põhjaeestlane der Nördeste, -n, -n 

põhjakaar of. põhi I 1) 

pöhjakala zool, der Gründling, -s, -e 

pöhjakiht die Unterschicht, -, -en; 
pilti, der Abschaum der Gesellschaft 
` (der Menschheit) 

põhjakõrbenud (toit) ängebrannt 

põhjakülg die Nördseite, -, -n 

põhjal auf Grund (G), auf Grund 
(von D); ‘kogemuste ~ auf Grund 
von Erfährungen; seaduse ~ auf 
Grund des Gesetzes 

põhjala vi. põhjamaa 

põhjalaius geogr. die nördliche, Breite 

N 
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põige 


põhjalaskmine die Versenkung, -, -en 

põhjalik gründlich, &ingehend, äus- 
führlich 

pöhjalikkus die Gründlichkeit 

pöhjaläinud (laev) üntergegangen, ver- 
sünken 

põhjama (siunama) 
fluchen intr, (auf A) 

pöhjamaa der Norden, -s, das Nord- 
land, -(e)s, “er 

pöhjamaalane der Nördländer, -s, - 

põhjamaine Nord-, nordisch 

pöhjamiin sjv. die Gründmine, 

pöhjaminek der Untergang, -(e)s, 

pöhjanaba vi, põhjapoolus 

Põhjanael asir, der Polärstern, -(e)s 

põhjanoot kal. das Gründschleppnetz, 
es, -e 

põhjaosa der Nordteil, -(e)s, -e, der 
nördliche Teil 

pöhjapanev gründlegend, Grund-, fun- 
damentäl 

pöhjapiir die Nördgrenze, -, -n, die 
nördliche Grenze p 

põhjapolaarjoon geogr. der nördliche 
Polárkreis 

põhjapoolkera geogr. 
Hálbkugel 

põhjapoolne nördlich 

põhjapoolus geogr., füüs. der Nordpol, 
EN 

põhjapõder zool. das Ren, -s, -e e. 
-er, das Rentier, -(e)s, -e 

põhjapõdrakasvatus die Röntierzucht, 
der Bödensatz, -es, Ze 

pöhjapära (jääk) der Rückstand, -(e)s, 
e 


wettern inir., 


die nördliche 


põhjapöörijoon geogr. der Wendekreis 
des Krebses 
pöhjarahvas die Völker des Nordens, 
die nördischen Völker pl. 
pöhjarannik die Nördküste, -, -n 
põhjasuund die nördliche Richtung 
Põhjasõda ajal. der Nördische Krieg 
põhjataevas der nördliche Himmel 
põhjataimestik die Flora des Nordens, 
die nördische Pflänzenwelt ' 
õhjatipp die Nördspitze, -, -n 
põhjatu 1. adj. grundlos, bödenlos, 
äbgrundtief; 2. adv, (päratu) üner- 
meßlich, maßlos, sehr, enörm; ~ 
rikas schwerreich, steinr&ich 
põhjatuul der Nordwind, -(e)s, -e, 
poeet. der Nord, -(e)s, -e 
põhjavajunud (sade) präzipitiert, äus- 
gefällt, zu Boden gesünken 
pöhjavalgus meteor. das Nordlicht, 
-(e)s, das Polärlicht, -(e)s 
põhjavesi das Gründwasser, -s, - 


põhjaõng kal. die Gründangel, -, -n 

põhjend (argument) der ` Bewõis- 
grund, “(os *e, das Argument, 
-(e)s, -e 

põhjendama begründen tr, motivieren 
I..v..] tr; põhjendatud olema be- 
gründet (e, motiviert) sein* (5) 

põhjendamatu ünbegründet, ünmoti- 
viert [..v.. 

pöhjendamatus die Unbegründetheit, 
die Unmotiviertheit ]..v..] 

pöhjendamine die Begründung, -, -en, 
die Motivierung latid, en 

põhjendatus die Motiviertheit, die 
Stichhaltigkeit 

põhjendus 1) of, põhjendamine; 2) 
ot, põhjend K 

põhjus 1) der Grund, -(e)s, “e, der 
Beweggrund, -(e)s, Ze, die Ursache, 
~, -n; põhjusega (põhjendatult) be- 
gründet, motiviert [..v..]; sel põh- 
jusel infolgedéssen, déswegen, aus 
diesem Grunde; pole põhjust keine 
Ursache; 2) (ajend) der Anlaß, 
..asses, ..ässe; (millekski) põhjust 
andma Anlaß geben* (zu D) 


põhjuseta grundlos, ohne (jeden) 
Grund, ohne (allen) Anlaß 
pöhjuslause gramm. der Kausälsatz, 


-es, “e, der Begründungssatz, -es, 
z 
e 


põhjuslik kausál, úrsächlich; — seos 
der úrsächliche Zusámmenhang, der 
Kausálzusammenhang ` 

põhjuslikkus ` die Kausalität, die Ur- 
sächlichkeit 

pöhjustaja der Veränlasser, -s, -, der 
erürsacher, -5, - 

põhjustama veränlassen fr, verür- 
sachen fr, bewirken fr, bedingen 
try, õnnetust — Unheil än/richten 

pöhjustus die Veränlassung, -, -en, 


hi 
die Verürsachung, -, -en, die Bewir- 


pöhuhunnik der Strõhhaulen, -s, - 
põhukogur agr. der Ströhsammler, 


ise 

põhukott der Strohsack, -(e)s, “e 

põhusületäis ein Schoßvoll Stroh 

põiekivi med. der Bläsenstein, -(e)s, 
-e 


iiv med. der Blásengrieß 
Bläsenentzün- 


pöi 
põiepõletik med. die 
dung, -, -en 
põietaoline bläsenartig 
põige 1) (kõrvalekaldumine) das Ab- 


põigiti 
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weichen, -s, die Abweichung, -, -en; 
2) (ettekääne) die Ausflucht, -, “e, 
die Ausrede, -, -n; 3) (riugas) die 
Ausflucht, -, ze, die Finte, -, -n 

pöigiti quer, schräg 

põikama (teelt kõrvale pöörduma) 
(vom Wege) äb/biegen* intr, (s) 

põiki ot, põigiti; risti ja ~ kreuz und 
quer, in die Kreuz und Quere 

põikiasetus ka med., vet. (lootel) die 
Querlage, -, -n 

põikjoon der Querstrich, 
Transversäle [.. v..], -n, -n 

põiklema 1) sich schlängeln; 2) (puik- 
lema) äus/weichen* intr. (s) (D), 
Ausflüchte suchen, Ausflüchte (e, 
Winkelzüge e, Flausen) machen 

põiklev äusweichend 

põiklõige der Querschnitt, -(e)s, -e 

põikne quergerichtet 

põikpea der Guerkopi, -(e)s, "e, der 
Starrkopf, -(e)s, *e, der Trotzkopi, 
-(e 


-(e)s, -e, die 


„te 
põikpuu das Querholz, -es, “er, der 
uõrbalken, -5, - 
põikpäine  õigensinnig, = stärrköpfig, 
härtnäekig,  hälsstarrig, ` trotzig, 
dickköpfig 
põikpäisus der Eigensinn, -(e)s, die 
EE a die Härtnäckigkeit, 
die Hälsstarrigkeit, der Trötz, -es, 
die Dickköpi KE 
põikrist das ultiplikatiõnszeichen, 


DR 

põiksuunaline quergerichtet 

põiktee der Querweg, -(e)s, -e 

pöiktriibuline quergestreift 

põiktänav die Quersträße, -, -n 

pöim [põimu] var. dÉ Ernte, -, -n 

põime das Flechten, -s, das Flecht- 
werk, -(e)s, -e 

põimendama ka mets. (välja valima) 
äus/wählen tr., áus/lesen* tr., äus/- 


suchen tr. 
põimendus "die Auswahl, -, -en, die 
Auslese, -, -n, die Selekliön, -, -en 


põimik A (põimitu) 1) (punutu) das 
Geflecht, -(e)s, -e; 2) kirj. (teoste, 
eriti luuletuste valimik) die Aus- 
wahlsammlung, -, -en, die Blüten- 
lese, -, -n; 3) muus, (mitmesuguseist 
viisidest kokkuliidetud muusikapala) 
das, Potpourri [’pafpuri:], -s, -s; B 
(pölmunu) das Flechtwerk,  -(e)s, 
das Geflöchtene, -n; C ` anat 
der Plexus, -, das GefäB- (o, Né 
ven-)geilecht L.T... ..v.J, -(0)s, 


-e 
põimima flechten* fr., winden* tr, 


põiming die Verflöchtung, -, -en, das 
Geflecht, -(e)s, -e 

põimlause” gramm. das Sätzgefüge, 
5, - 

põimuma sich verschlingen*, sich ver- 
flechten* 

põimumine die Verschlingung, -, -en 
die Verflechtung, -, -en 

pöis die Blase, -, -n 

põisjas of, põietaoline 

põkk ehit., tehn. die Füge, -, -n 

põkkama tehn. zusämmen/iügen Ze 
kõppeln tr. 

põkkamine die Kõpp(e) lung, -, -en 

põkkliide tehn, die Fügenverbindung, -, 


‚en 

põks der Schlag, -(e)s, ze der Stoß, 
-es, *e, das Klopfen, -5 

põksuma (südame kohta) klopfen intr., 
pochen intr, 

põlastama verächten {r., miBächten tr., 
gering/schätzen tr. 

pölastav” verächtlich, verächtungsvoll, 
geringschätzig, wõgwerfend 

pölastus die Verächtung, die Miß- 
ächtung, die Geringschätzung 

põlastusväärne, pölastusväärt ver- 
ächtenswert, verächtungswürdig 

pölatud verächtet, mißächlet 

pöld 1) das Feld, -(e)s, -er; 2) (kün- 
nimaa) der Acker, -s, =; põldu ha- 
rima das Feld bebäuen 

põldhein agr, das Feldgras, -es, zer 

põldheinakasvatus agr. der Fütter- 
grasanbau, -(e)s 

pöldhernes bot. die Felderbse, -, -n, 
die Füttererbse, -, -n, die Pelüschke, 

pöldhiir zoot, die Feldmaus, -, ze 


põldkatse agr, der Feldversuch, -(e)s, 
e 


pöldlöoke zool, die Földlerche, -, -n 

põldmari, põldmurakas bot. die Bróm- 
eere, -, -n 

pöldohakas bot. die Ackerdistel, -, -n 

mi) bot, der Ackerschachtelhalm, 
-(e)g, -e 

põldpüü ornit, das Rebhuhn, -(e)s, er 

põlduba bot, die Ackerbohne, -, -n 

põlem tehn. der Abbrand, -(e)s (der 
Gewtehišverlust beim ` Schmieden, 
Gießen jne.) 

põlema brennen* intr;; ~ hakkama (e. 
minema) zu ‘brennen än/fangen* 
intr., sich entzünden; ~ panema (e, 
pistma) än/zünden fr, än/stecken 
tr, in Brand stecken fr‘; ~ puhuma 
enlfächen tr., än/fachen e — süt- 

` 
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tima in Brand geräten* (s), Feuer 
fangen* 

põlemapanemine = (kuritahtlik) die 
Brändstiftung, -, -en i 

pölemine das Brennen, -s 4 

põlemishais der Brändgeruch, -(e)s 

põlemissoojus jääs, die Verbrennungs- 
wärme 

pölendik mets. die Brändfläche, -, -n 

pöleng das Brennen, -s, der Brand, 
-(e)s, *e 

pölenu der (die) Abgebrannte, -n, -n, 
der (die) Brändgeschädigte, -n, -n 

põletaja der Brenner, -s, -; der Bränd- 
stifter, -s, - 

põletama 1) brennen* fr.; 2) (körve- 
tama) sengen (e laipa ~ £&in/- 
äschern tr.; telliseid ~ Ziegel 
brennen* (e, härten e. dörren) 

põletav brennend 

põletik med, die Entzündung, -, -en 

entzündlich, Ent- 

m~ protsess der Ent- 

epp, .. esse 

põletis vf. pöletusaine 

pöletus die E -„ -en 

põletusahi fehn, 1) der Brénnofen, -s, 
=, 2) (krematooriumis) der Ver- 
brénnungsofen, -s, * 

pöletusaine der Brennstoff, -(e)s, -e, 
der Heizstoff, -(e)s, , das 
Brennmateriäl, -s, ..ien [..ion], die 
Feuerung, -, -en 

pöletushaav med. die Brändwunde, -, 


-n 
põletuskiri efn. die éingebrannten 
Schriftzeichen pl, N 
pöletusmaterjal vi. pöletusaine 
pöletusmärk das Brandmal, -(e)s, -e 


er 
põletusohver folkl, das Brändopfer, 


ES: 

põletuspuu das Brennholz, -es y 

põlev prennend; ~ uudishimu die 
brénnende Neugier 

põlevkivi der Brénnschiefer, -s, ‚der 
Ölschiefer, -s 

põlevkivibassein das Brénnschiefer- 
becken, -s, -, das Ölschieferbecken, 
Se 

põlevkivibensiin keem, das Brennschie- 
ferbenzin, -s, das Ölschieferbenzin, 
-s 

põlevkivigaas fehn, das Brennschiefer- 
gas, -es, das Ölschiefergas, -es 

die Brönnschieferheizung, 

ie Ölschieferheizung, -, -en, 

nnschieferbeheizung, -, -en, 

die Ölschieferbeheizung, -, -en 


ütus der Brennschieferheiz- 
stoff, -(e)s, -e, der Ölschieferheiz- 
(ejs, -e 

lade das Ölschiefervorkom- 
men, -s, das Ölschieferlager, -s, - 

põlevkivitoodang die Brénnschieferpro- 
duktión, -, -en, die Ölschieferproduk- 
tión, -, -en 

pölevkivitooröli keem, das Brénnschie- 
ferrohöl, -(e)s, das Ölschieferrohöl, 


-(e)s A 

põlevkivituhk die” Brönnschieferasche, 
die Ölschieferasche 

põlevkivitööstus die = Brönnschiefer- 
industrie, die Ölschieferindustrie 


põlevkiviõli keem, das Brönnschieferöl, 
-(e)s, das Ölschieferöl, RER 

põlevsegu tehn. das Brönnstoffgemisch, 
-(e)s, -e, das Brennstoff-Luft-Ge- 
misch, -(e)s, -e, das Kräftstolfge- 
misch, -(e)s, -e 

pölg 1) die Ungnade; pölu alla sattu- 
ma in Ungnade fallen* (s); 2) ajat, 
die Acht; põlu alla panema in Acht 
und Bann tun* fr,, in Acht erklären 


tr, 

pölgama 1) verächten tr, veräbscheu- 
en Ve 2) (hülgama) "verschmähen 
tr, zurück/weisen* fr, verw6rfen* 


fr. 

põlglik verächtlich, verächtungsvoll, 
geringschätzend, äbschätzig 

pölglikult verächtlich, verächtungsvoll, 
mit Verächtung, geringschätzend, 
EEN 

pölgur der Verächter, -s, -, der Bum- 
melänt, -en, -en 

pölgus die Verächtung, die Verschmä- 
hung, die Geringschätzung 

pölgusväärne, põlgusväärt vi. pölas- 
tusväärne 

põli 1) (elujärg) die Lõbenslage, -, 
-n, die Lage, -, -n, der Stand, -(e)s, 
“e, der Zustand, -(e)s, Ze, die Ver- 
hältnisse pl; temal on nüüd hea ~ 
ihm geht es nun gut; 2) (teatud 
ajajärk elus) der Lebensabschnitt, 
-(e)s, -e, das Alter, -s; vf, lapse, 
mehe, naises, poisikese, poiss- 
mehe=, raugax, tütarlapser 

põline 1) (igivana) uralt; 2) (ürgne) 
älthergebracht, üreigen, ältherkömm- 
lich; 3) (elupõline) ürsprünglich, 
von alters her bestehend, älteinge- 
sessen 

pöliselanik der Ureinwohner, -s, - 

põlismets der Urwald, -(e)s, “er 

põlispuu der üralte Baum 


pölisrahvas 
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põlisrahvas das Urvolk, -(e)s, “er, das 
Stammvolk, -(6)s, “er 

põlisrent ajal, die Erbpacht, -, -en 

põlistama verewigen fr. 

põlisus die Länglebigkeit, -, das hohe 
Alter; die Altertümlichkeit, die 
Däuerhaftigkeit, die Urprimitivität, 
die Ursprünglichkeit, das Aliherge- 
brachte, -n, -n 

pölisvaenlane der Erbieind, -(e)s, -e, 
der Erzfeind, -(e)s, -e 

põll die Schürze, -, -n, der Schurz, -es, 


e 

põllepael das Schürzenband, 

põlleriie der Schürzenstoif, -(e) 

põlluharija der Ackerbauer, -s e. 
-n, der Ackerbebauer, -s, - 

põlluharimine der Ackerbau, -(e)s, der 
Feldbau, es die Feldbestellung 

põllukahjur der Feldschädling, -s, -e 

põllukaitse-metsariba agr. der zum 
Schutz der Felder ängelegte 
Wäldstreifen, die  ieldschützende 
Aufforstung, die: Schützwaldan- 
Klick: „en 

pöllukultuur agr. die Feldkultür, -, -en 

põllukõlvik agr. das Ackerland, -(e)s, 
~.. länderõien 

põllukülvikord agr. die Anbaufolge, -, 
-n, die Früchtfolge, -, -n, der 
Früchtwechsel, -s, -, die Säatfolge, 


~n 
pöllulaam die Flur, -, -en 
pöllulapp die Parzelle, -, -n, die 
Ackerparzölle, -, -n, das Flurstück, 
-(6)s, o. das Feldstück, -(e)s, -e 
põlluteminek der Beginnjder Feldarbei- 
ten 


e 
põllumaa der Ackerboden, -5, - o *, 
das Ackerland, -(e)s, -.. ländereien 
põllumajandus die Ländwirtschaft; 
põllumajanduse ministeerium das 
Ministerium für Ländwirtschaft 
põllumajandusaasta das ländwirt- 
schaftliche Jahr 
põllumajandusakadeemia die länd- 
wirtschaftliche Akademie 
põllumajanduskultuur agr, die länd- 
wirtschaftliche Kultur 
põllumajanduslik ländwirtschaftlich, 
Ländwirtschafts-; =» kasutamine die 
ländwirtschaftliche Nutzung; = 
katsejaam die ländwirtschaftliche 
Versüchsstatiön; — kõlvik die länd- 
wirtschaftliche Nützfläche 
pöllumajandusloom agr. das länd- 
wirtschaftliche Nutztier 
põllumajandusmaks die ländwirtschaft- 
liche Steuer 


põllumajandusnäitus die ländwirt- 
schaftliche Ausstellung, die Länd- 
wirtschaftsausstellung, -, -en 

põllumajandussaadus das lándwirt- 
See Prodükt, das Feldprodükt, 
-(6)S, -e 

põllumajandusteadlane der Agronõm, 
‚en, -en 

põllumajandusteadus die Agronomie, 
die Ländwirtschaftskunde 

pöllumajandustehnikum das Ländwirt- 
schaftstechnikum, -s, ..ka e. .. ken, 
die ländwirtschaftliche Fachschule, 


zo 

pöllumajandustöötaja der Ländarbeiter, 
kt 

põllumees der Landmann, -(e)s, 
-..leute, der Acker(s)mann, -(e)s, 
-..männer e. -..leute, der Acker- 
bauer, -s e. -n, -n, der Landwirt, 
-(e)s, -e 

pöllundus der Ackerbau, -(e)š, der 
Feldbau, -(e)s 

pöllundusbrigaad agr. die Feld(bau)- 
brigäde, -, -n 

põllupeenar der Rain, -(e)s, -e, der 
EE -(e)s, -e, der Ackerrain, 
-(e)s, -e 

põllupidaja der Landwirt, -(e)s, -e, 
der Ackerbauer, -s e. -n, “at ) 

põllupidamine die ländwirtschaftliche 
Bödenbearbeitung, der Ackerbau, 


-(e)s 

põllupind die Ackerkrume, -, -n, der 
Mütterboden, -s 

pölluramım van. of, põlluväetis 

põlluriba der Äckerstraifen, -s, - 

põllusaadus das ländwirtschaftliche 
Prodükt, das ländwirtschaftliche Er 
zeugnis 

pöllusaak die Ernte, -, -n, der Ernte- 
ertrag, -(e)s, “e, das Erntegut, -, -(e)s 

polinstarıe beäckern fr., urbar machen 
r. 


põllutöö die Fõldarbeit, -, -en, "der 
Ackerbau, -(e)s, der Landbau, -(e)s 

- põllutööline der Feldarbeiter, -s, -, der 
Ländarbeiter, -s, -, der ländwirt- 

schaftliche Arbeiter 

põllutöömasin die Ackermaschine, -, -n; 
die Ländmaschfne, -, -n 

põllutööriist das Ländwirtschaftsgerät, 
-(e)s, -e, das Feldgerät, -(e)s, -e 
das Äckergerät, -(e)s, -e 

põllutükk das Feldstück, -(e)s, -e, das 
Stückchen Ackerland; vi. ka põllu- 
lapp 

põlluvili die Feldfrucht, „ “e o "` 


põlluviljelus 
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põlluviljelus der Ackerbau, -(e)s, der 
Feldbau, -(e)s, die Agrikultür 

pölluväetis der Dünger, -s, das Dünge- 
mittel, -5; - 

põlualune der (die) in Ungnade Ge- 
fällene, der (die) Geächtete, -n, -n, 
der (die) Gebännte, -n, -n 

põlustama ajal. ächten tr., in die Acht 
erklären fr., bannen fr. 

põlustamine das Achten, -s, die Ach- 
tung, -, -en, das Bannen, -s 

põlv I anat, das Knie, -s, - [/kni:o]; 
põlvini bis an die Knie Total, 
knietief, kniehöch; põlvini vees bis 
an die Knie TA im Wasser 

põlv IT (sugupõlv) die Generatiõn, -, 
-en, das Geschlecht, -(e)s, -er; pöl- 
vest pölve von Geschlecht zu Ge- 
schlöcht, von Generatiõn zu Genera- 
tión; vf, ka põlvkond 0. 

põlvekeder anat, die Kniescheibe, -, -n 

põlvekõrgune kniehöch 

pölveliiges anat, das Kniegelenk, -(e)s, 


e 

pölvepikkune zwörg(en)haft, zwergig, 
werg- 

põlveõnnal vf. õnnal 

põlvik der Kniestrumpf, -(e)s, “e 

põlvili: ~ olema auf den Knien 
[kni:on] steh(e)n* (e. liegen*), 
Kniefällig sein* (s); ~ laskuma auf 
die Knie [/kni:o] fallen* (s), einen 
Kniefall 'tun* u i 

põlvitama rien [kni:on) intr, nie- 
der/knien [..kni:on] intr. (s), sich 
nieder/knien L. kni:on] d 

põlvitus der Kniefall, -(e)s, "e, die 
Kniebeugung, -, -en 

põlvkond die Generatiõn, -, -en 

põlvnema stammen intr., äb/stammen 
intr. (s) (von D, aus D), her/stam- 
men intr, (s) (von D aus D), 
enistämmen intr. (5) x 

põlvnemine die Abstammung, die Her- 
kunft, die Abkunft 

põlvpüksid pi. die Kniehose, -, -n 

põlvsukad pl. die Kniestrümpfe pl. ` 

põmin das Brummen, -s, das Gebrüm- 
me, -s, das Murmeln, -s, das Gemür- 
mel, -S 

põmisema brummen intr., tr, murmeln 
intr., Ir. 

põmm (pauk) der Knall, -(e)s, "e 

põmmutama knallen intr., schießen* 
intr., tr. d 

pöndak die kleine tröckene Erhebung 
auf der Wiese oder auf dem Felde 

põnev 1) gespännt; 2) (haarav) 
fesselnd, spannend 


põnevil: ~ olema gespännt (e, geles- 
selt) sein* (5) 

põnevile: ~ jääma in Spannung ver: 
härren 

põnevus 1) die Gespänntheit; 2) die 
Spannung; vt. põnev 

põnevusfilm der Thriller [’erilo], -s, 
-, der Knüller, -s, - 

põnevusjutt kirj, die spännende Er- 
zählung 

põnevusromaan der Thriller [orile], 
«s, -, der Knüller, -5, - 

põngerjas der Knirps, -es, -e, der 
Schlingel, -s, - S 

põnn das kleine Kerlchen, der kleine 
Wicht, der Drikäsehoch, -s, -(8), 
der kümmerlich gewächsene Mensch 

poma (akas) (tume hoop) der dumpfe 
Schlag S 

pöntsatama mit dumpfem Geräusch 
(hin/)fallen* intr, (s), hin/plumpsen 
intr, (s) 

põntsatus vf. põnts 

pöntsuma dumpf schällen intr. 

põrand der Füßboden, -s, *, die Diele, 
-, -n; põranda alla minema pilil. in 
die Illegalität geh(e)n* (s); põran- 
da all töötama pilti, illegal ärbei- 
ten intr, 

põrandaalune 1. adj. illegal; 2. subst, 
der (die) Illegale, -n, -n 

põrandahari der Feger, -s, -, der Be- 
sen, -S, -, (poonimiseks) der Böhner- 
besen, -s, -, die Böhnerbürste, -, -n 

pörandaharjutused pl. die Bödenübun- 
gen pl. 

põrandalamp die Bödenleuchte, -, =n, 
die Ständerleuchte, -, -n 

pörandalapp der Füßbodenlappen, -5, -, 
der Lappen für den Füßboden, der 
Schöuerlappen, -5, - 

põrandalaud das Dielenbrett, -(e)s, -er, 
die Bohle, -, -n 

põrandaleib das Laibbrot, -(e)s, -e 

põrandakate der Füßbodenbelag, -(e)s, 


põrandamatt die Füßmatte, -, -n 

põrandapind die Wöhnfläche, -, -n 

põrandariie der Läufer, -s, -, der Läuf- 
teppich, -5, -e 

põrandavaip der Füßteppich, -s, -e 

põrgatama (palli) den Ball äuf/prallen 
(äb/prallen, zurückprallen) lassen* 
ir. 

põrge der Anprall, -(e)s, -e, der Stoß, 

“e, der Zusämmenstoß, -es, “e 

põrgu die Hölle, -, -n; käi põrgu! geh 

zum Henker! 


i 


põrguigav 
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põrguigav sterbenslangweilig, tód-, 
_stink-, kõtzlangweilig 

põrgujook pilti, das starke alkohölische 
Getränk 

põrgukivi keem, der Höllenstein, -(e)s 

põrgukoer müt. der Höllenhund, -(e)s, 
-e, der Zrberus e. Cerberus, - 

põrgukära der Höllenlärm, -(e)s, der 
Höllenspektäkel, -s 

põrgulik höllisch, Höllen- 

põrguline subst, die Ausgeburt der 
Hölle, der Höllenbewohner, -s, -, das 
Teufelskind, -(e)s, -er, der Teufel, 
«BR 

põrgumasin die Höllenmaschine, -, -n 

põrgupalav höllenhõiB 

põrgupiin die Höllenqual, -, -en, die 
Höllenpein 

põrguvalu der Höllenschmerz, -es, -en 

pörguvürst der Höllenfürst, -en, -en 

pörin 1) das Gerätter, -s, das Geknät- 
ter, -s, das Gerässel, 2) das Ge- 
sümm, -(e)s, das Gesümme, -s, das 
Gebrümm, -(e)s, das Gebrümme, -s; 
(lennuki kohta) das Gesürre, s, das 
Gebrümm, -(e)s, das Gebrümme, -s; 
3) das Geklirr, -(e)s, das Geklirre, 
-s, das Klirren, -s; vf, põrisema 

põrisema 1) raltern intr, knattern 
intr., rasseln . intr.; 2) (sumisema) 
summen intr, brummen intr.; (len- 
nuki kohta) surren infr., brummen 
intr; 3) (aknaklaasi kohta) klirren 
intr, 

põristama (er)dröhnen machen (e. las- 
sen*) tr; trummi ~ die Trommel 
schlagen* (e. rühren), trommeln intr. 

põrkama (millegi vaslu) stoßen* (auf 
A), än/rennen* (s) (gegen A), án/- 
laufen* (s) (gegen A), än/sto- 
Benz intr. (s) (an A), sich stoßen* 
(gegen. A) 

põrkesööt sport, das Zuspiel des Bal- 
les (die Bällabgabe) mit Zwischen- 
prall auf dem Boden 

bõrkima (kärkima) schelten* tr, än/- 
dennen tr, än/fahren* tr, än/- 
herrschen fr, H 

põrm 1) der Staub, -(e)s; 2) (pärast 
krematsiooni) die Asche; 'rahu tema 
põrmule! Friede seiner Aschel; sure- 
lik w die sterblichen Überreste pi 
pihuks ja põrmuks tegema kurz u 
klein schlagen* fr.; põrmuks varise- 
ma zu Staub werden* (s), zerfällen* 
intr. (5) 


põrmugi (sugugi): mitte ~ überhäupt 


nicht, gar nicht, nicht die Spur, 
kein bißchen, nicht im *mindesten 


põrn anaf, die Milz, -, -en 

põrnikas der Käfer, A - 

põrnitsema 1) glotzen intr., die Augen 
äuf/sperren (e, äuf/reiBen*), gaffen 
intr., glupen intr., stieren intr., än/- 
starren łr.; 2) (mossitama) schmol- 
len intr, mit finsterer Miene (e. 
griesgrämig) dä/sitzen* intr. (h, 5) 

põrpima frappieren fr., verblüffen fr. 

põrsas das Ferkel, -s, -; põrsaid tooma 
{emise kohta) Ferkel werfen*, fer- 
keln intr, 

põrs(s)aliha das Ferkelfleisch, -es 

põrs(s)apraad der Ferkelbraten, -s, - 

pöruma erschüttert werden* (s), er- 
zittern intr, (s), erbeben intr. (s), 
beben intr, holpern inir., rütteln 
intr. 

põrumine die Erschütterung, -, 
das Erzittern, -s, das Erbében, 
das Schütteln, -s, das Rütteln, 
das Geschüttel, das Gerüttel, -s 

põrunud: peast = übergeschnappt 

põrutama 1) (tugevasti lööma) schla- 
gen" fr;; ta põrutas rusikat vastu 
lauda er schlug mit der Faust auf 
den Tisch; jalaga vastu maad ~ 
mit dem Fuße stampfen infr.; 2) 
pilti, (rabama) erschüttern tr; 3) 
(plahvatusel) quetschen fr.; ta sai 
põrutada er hat eine Kontusiõn (e. 
Quetschung) erlitten; 4) (laskma) 
schießen* infr.; suurtükkidest ~ mit 
Kanönen schießen*; 5) (käratama, 
kärkiva tooniga kõnelema) donnern 
intr, brüllend ` schelten* intr., 

ieren intr., lärmend reden intr.; 
6) kõnek, (kiiresti minema) eiler 
intr. (s); kuhu sa nüüd põrutad? 

` wohin eilst du nun? * 


põrutav 1) erschütternd, ergreifend; “ 


~ sündmus das erschütternde (e. 
ergräifende) Ereignis; 2) (rabav) 
überräschend, verblüffend 

põrutus 1) der Schlag, -(e)s,»“e; 2) 
die Erschütterung, -, -en 

põsakil, põsakile auf die Wange ge- 
stützt 

põselohk das Wängengrübchen, -s, - 

pösenukk der Bäckenknochen, -s, - 

põsetasku zool, die* Bäckentasche, -, 


-n 
põsk die Wange, -, -n, die Backe, 
pöskhabe der Bäckenbart, -(e)s, 
põsktubakas of. närimistubakas 
põtk [pötku] kal. die Stelle im Meer, 
wo das Netz äusgeworfen wird 
põik [pötka] das Bein, -(e)s, -e; der 
Schenkel, -s, - ` 


-n 


põtkama 635 


päevaraamat 


põtkama einen Fußtritt geben* (e. 
versétzen) (D) 

põtkima (ühtelugu, tihtipeale jalaga 
virutama v, tampima) mit den Fü- 
Ben um sich schlagen* 

põu der Busen, -s, - 

põua-aasta das dürre Jahr 

põuailm die Dürre 

põuakindel agr. dürrefest, dürrevertra- 
gend, dürreresistént 

põuakindlus agr, die Dürrefestigkeit, 
die Dürreresisienz, der Dürrewider- 
stand, die Dürrewiderstandsfähig- 
keit 

põuane (sademetevaene) dürr, trocken, 
régenlos; ~ maa das dürre (e, ún- 
fruchtbare) Land 

põuaperiood die Dürreperióde, -, -n 

põuatundlik agr, dürreempfindlich 

põuatuul der Tröckenwind, -(e)s, -e 

pöuavälk das Wötterleuchten, -s 

põud 1) die Dürre; 2) pilti. (puudus) 
die Not 

põueoda der Dolch, -(e)s, -e 

pöuetasku die Büsentasche, -, -n, die 
innere Röcktasche, die Brüsttasche, 


vol, 

põõn 1) (uksel) die Leiste, -, -n, die. 
Querleiste, -, -n; 2) (palitul)” der 
Rückengürtel, 3) (hoop) der 
Schlag, -(es, ze see pani talle pöö- 
na das versetzte ihm einen (ver- 
nichtenden) Schlag 

pöönama, pöönutama Y (magama) 
schlafen* intr.; -2) (lesima) sich 
strecken, ‘liegen* intr. 

põõsas der Busch, -es, “e, der Strauch, 
-(e)s, “er 

põõsastaim bot, das Sträuchgewächs, 
-eS, -e 

põõsastama (põõsastega katma) mit 
Sträuchern bepflänzen fr. 

pöösastara die Hecke, -, -n 

pöösastik das Gebüsch, -es, -e, das 
Gesträuch, -(e)s, -e 4 

pädev kompetent, mäßgebend, ` zu- 
ständig; of. ka õiguspädev x 

pädevus die Kompetenz, -, -en, die 
Mäßgeblichkeit, die Zúständigkeit 

päev der Tag, -(e)s, -e; lahtiste uste 
der Tag der öffenen Türen; ~ 
otsa den lieben langen Tag, den 
Tag über, tagsüber; päeva ajal (päe- 
val) am Tage, bei Tage, tags; mõne 
päeva eest neulich, vor einigen 
Tagen; mõne päeva pärast nach éini- 
gen Tagen; päeva tagant jeden 
zweiten Tag; head päeva! auf Wie- 
derseh(e)n!, guten Tag!; päeval vt. 


päeva ajal; ühel ilusal päeval eines 
schönen Tages; päeval ja öösel Tag 
und Nacht; päevast päeva oi. päev- 
-päevalt; päevad ja ööd läbi Tag 
und Nacht, tags und nachts; päevade 
kaupa tágelang; mustadeks päeva- 
deks für den Notfall; meie päevil 
héutzutage, héutigentags, héutiges- 
tags; neil päevil (minevikus) in die- 
sen Tagen, dieser Tage; (tulevikus) 
in éinigen Tagen 

päevaaeg die Tägeszeit, -, -en 

päevakaja das Echo des Tages, das 
Aktuelle, -n 

päevakajaline aktuell 

päevakangelane der Held des Tages 

päevakaupa täg(e) weise 

päevakava der Tägesplan, -(e)s, Ze 

päevakodu der Kinderhori, -(e)s, -6, 
die (Kinder) tagesstätl n 

päevakohane aktuell, zéit 

päevakohasus die Aktualität, die Gé- 
genwartsbezögenheit 

päevakord die Tägesordnung, ~, -en; 
päevakorral olema an der Täges- 
ordnung sein” (s) 

päevakorrapunkt der Tägesordnungs- 
punkt, -(e)s, -e e 

päevakäsk sju. der Befehl, -(e)s, -e, 
der Tägesbefehl, -(e)s, -e 

päevaküsimus die änfallende Frage, 
die Tägeslrage, -, -n, die brennende 
Frage, die aktuelle Frage 

päeval am Tage, bei Tage, tags; vt. 


päev 
päevaleht das Tägeblatt, -(e)s, “er, 
die Tägeszeitung, -, -en 
päevalill bot. die Sönnenblume, -, -n 
päevalilleseeme der Sõnnenblumen- 
same(n), -ns, -n 2 
päevalilleöli das Sõnnenblumenöl, -(e)s 
päevaloojak vf, päikeseloojak 
äevalüps agr. der Tägesertrag an 
r Milch” dis Geméik eines Tages 
päevamure die Alltagssorge, -, -n 
päevane täglich; ~ teenistus der Tá- 
gelohn, -(e)s, “e; ~ toodang die 
Tägesleistung, -, -en 
päevanorm die Tägesnorm, -, -en 
päevapalgaline der Tägelöhner, 
päevapalk der Tägelohn, -(e)s, 
päevapealt (otsekohe) sogleich 
päevapilt vt, foto 
päevaplaan der Tägesplan, -(e)s, “e 
päevapoliitika die Tägespolitik 
päevaprobleem das Tägesproblem, 


e 
päevaraamat of, päevik 


päevaraha 636 


päike(ne) 


päevaraha die Diäten pl, die Diät 
gelder pl., die Tägegelder pl. 

päevarežiim die für den Tag genäu 
"föstgelegte Lõbensordnung, das Tá- 
gesregime [..re'gi:m[, -s, -$ e. - 
[. /3i:ma] 

päevas täglich; of, päev 

päevasärk (mehel) das Õberhemd, 
-(e)s, -en, (naisel) das Taghemd, 
-(e)s, -en 

päevasündmus das Tägesereignis, -ses, 
-se 

päevateekond die Tágereise, -, -n, die 
Tägefahrt, -, -en; mer. das Etmal, 
-(e)s, -e, die Schiffstagereise, -, -n; 
sjv, der Tägemarsch, -es, “e 

päevateenistus der Tägesverdienst, -es, 


| 
en- | 


-e 

päevatekk die Decke zum Uberdécken 
des Bettes, der Überwurf, -(e)s, “e, 
die Überdecke, -, -n 

päevatoodang die Tägesleistung, -, 
-en 

päevatöus ut, päikesetõus 

päevatöö das Tag (e) werk, -(e)s, -e 

päevatööline der Tägelöhner, 

päevauudis die Tägesnachricht, -, -en; 
päevauudised pl, die Tägesnachrich- 
ten pl, die letzten Nächrichten pl. 

päevavalgel: ~ töötama bei Tägeslicht 
ärbeiten ` 

päevavalgele: w~ tooma an den Tag 
(e, ans Tägeslicht) bringen* fr;; m 
tulema an den Tag kommen* (s) 

päevavalgus das Tägeslicht, -(e)s 

päevavalguslamp el die Tägeslicht- 
lampe, -, -n, die Leuchtstofflampe 

-röhre), -, -n 

päevavaras 1) der Tägedieb, -(e)s, -e, 

der MüBiggänger, -5; (lööluu- 

sur) der Bummelänt, -en, -en, der 
Schwänzer, -s, -, der Ärbeitsschwän- 
zer, -s, - 3) (logard) der Fäulen- 
zer, a - der Nichtstuer, ; 

\"(parasiit) der Parasit, -en, -en, der 
Schmarötzer, -s, - 

päevavari der Sõnnenschirm, -(e)s, -e 

päevaviisi täg(e)weise 

päevaülesanne das Tägessoll, -(s), 


-(5) 

päevik 1) das Tägebuch, - 
das Journäl [zur JL -5, ep 
pidama ein Tägebuch führen; 2) 
{klassi~) das Klässenbuch, -(e)s, 
er 


päeviline of. päi ine 
päevitama (päevitamas olema) sich 
sonnen 


päeviti 1) (päeval) am Tage; 2) vt. 
päevaviisi 

päevituma sich (in der Sonne) bräu- 
nen lassen*, sich &inbrennen (e. 
bräunbrennen) lassen* 

päevitunud sönnengebräunt, sönnen- 
verbrannt 

päevitus der Sönnenbrand, -(e)s, die 
Bräune, die Sönnengebräuntheit 

päevituskostüüm der Bikini, -s, -s, der 
Sönnenanzug, -(e)s, “e 

päevitusõli das  Sönnen (schutz) öl, 
-(e)s, -e 

päevnik sjv. der Mann vom Stüben- 
dienst 

päev-päevalt von Tag zu Tag 

päevselge sönnenklar, klar wie der 
Tag, könek. klar wie dicke Tinte 

päh! pahl, bah!, pfuil 

pähe 1. subst. vt. pea; 2. postp. (ase- 
mel) statt; meie koer lasti maha 
hundi ~ unser Hund wurde statt 
des Wolfes erschössen 

pähe andma könek. streng verweisen 
tr, rügen fe, tadeln fr, 

pähe hakkama zu Kopfe steigen* intr. 


s 

pähe saama kõnek, streng verwiesen 
werden* (s), gerügt werden* (5), 
getädelt werden* (s) 

pähe tuupima büffeln intr., ochsen intr. 

pähe õppima äuswendig lernen fr. 

päheandmine könek. der strenge Ver- 
‚weis mit morälischen Ermähnungen 

pähepanemine (mütsi) das Aufsetzen, 
-S 

pähesaamine könek, das Dönnerwetter, 
ts, die sehr heftige Schelte, der 
strenge Verweis 


pähetuupija der (die) Päukende, -n,'-n, | 


der Büffler, -5, - 

pähetuupimine das Pauken, -s, die 
Paukerši, -, -en, das Ochsen, -s, 
das Büffeln, -s, die Büffeléi, -, -en 

päheöpitud äuswendig gelernt 

päheõppimine das Auswendiglernen, -s 

pähik, bot, das Ährchen, — - 

pähkel die Nuß, -, Nüsse 

pähkelpruun nüßbräun 

pähklikarva nüßfärben 

pähklikoör die Nüßschale, -, -ri 

pähklipuu kõnek. vt. sarapuu 

pähklisuurune nüßgröß 

pähklitangid pf: der NüBknacker, -s, - 

pähklituum der Nußkern, -(e)s, -e 

pähkliõli das Nußöl, -(e)s 

päi: langetatud ~ gesenkten Hauptes 

päike(ne) die Sonne, -, -n; av kõrve- 
tab die Sonne brennt; ~ «loojub 


(M pliikeseaasta 


687 pärandihagi. 


die Sonne geht unter; ~ tõuseb die 
Sonne geht auf; päikese käes in der 


Sonne 

plikeseaasta astr. das Sönnenjahr, 
(e)s, -e 

piikeseaeg astr, die Sónnenzeit 


päikesejumal müt, der Sönnengott, 


e)s 
päikesekalender astr, der Sönnenkalen- 
der, -s 

pliikesekehv of. päikesevaene 
piikesekell die Sönnenuhr, -, -en 
keseketas die Sönnenscheibe, -, -n 
ir der Sönnenstrahl, -(e)s, -en 
iritus med, die Sõnnenbestrah- 


g 
päikesekultus folki, der Sónnenkult, 


-(e)s, -e 

päikesekummardamine die Sönnenver- 
ehrung 

päikesekõrvetus der Sönnenbrand, 


„(e)s 
plikeseküllane sonnig 
päikeseline ei. päikesepaisteline 
päikeseloojak der Sönnenuntergang, 


(e)s 
päikeselõõm die Sõnnenglut 


p 
päikesepaiste der Sönnenschein, -(e)s 


koni 

med. der Sönnenstich, 

; päikesepistet saama vom Són- 
nenslich getröffen werden (s) 

päikeseplekk der Sönnenfleck, -(e)s, 


e, -en 
kesepoolne (toa kohta) sónnensei- 
tig, nach der Sonne zu gelögen, 
nach Süden zu gelégen 
päikeseprillid pl, die Sönnenbrille, -, 
-n 


esepruun (näo kohta) sónnenge- 
räunt 

esepõletus der Sónnenbrand, -(e)s 
keserikas sönnenreich 

eserolike sónnenreich, sonnig 
kesesära der Sónnenglanz, -es 
esesüsteem das Sónnensystém, -s 
esetõus der Sönnenaufgang, -(e)s 
esevaene sönnenarm 

esevalgus das Sónnenlicht, -(e)s 
esevann das Sónnenbad, -(e)s, 
er 

esevari (uksel, aknal) der Sõnnen- 
hutz, -es 

eseyarjuline (koha kohta) sõnnen- 


geschützt 


die Sõnnenfin- 


päise: ~ päeva ajal am hõllichten 
(sõna poolitamisel hell-lichten) Tage 

päisvinjett fräk., kunst, die Anfangs- 
vignette [.. vinjeto], -, -n 

päits vi, peats 

päitsed ‘pl, der Zaum, -(e)s, “e, der 
Zügel, -s, - 

päkapikk vf, päkapikumees 

päkapikkune [mehike] zwergenhaft,. 
zwerghaft 

päkapikumees folkl. der Zwerg, -(e)s, 
-e, der Däumling, -s, e 

päkk 1) (käel v. jalal) der Ballen, -s, 
~; 2) ot. pöial 

pälvima verdienen fr, 

pära A (järelejäänu, ülejäänu) der 
Rest, -es, -e; B (põhjavajunud soga) 
der Bödensatz, -es, “e; C (tagumine 
osa) 1) der (das) Hinterteil, -(e)s, 
ei 2) (püssi) der Kolben, -s, -; 
3) (laeval) das Heck, -(e)s, -e e, 
-5; 4) (keelel) die Wurzel, -, 

pärak anat, der After, -s, - 

pärakuti vt, pärastikku 

pärakäru (veoautol) der Anhänger, 
kan, 

päral: ~ olema ängekommen sein* 
(s), ängelangt sein" (s), õingetrof- 
fen sein* (s), zur Stelle sein* (s); 
olime õigeaegselt w~ wir waren 
rechtzeitig zur Stelle 

pärale: ~ jõudma än/kommen* intr. 
(s), än/langen intr, (s), &in/trefien* 
intr. (5); ~ toimetama, ~ viima 
zü/stellen fr., bis zu (D) ... führen: 
(e. fahren* e. bringen*) fr, 

päralejõudmine die Ankunft, -, ze 

päralejõudnud (kiri) ängekommen,. 

eingegangen 

päralt: (kellegi) m olema gehören intr. 
(D); see on minu ~ das gehört mir 

päramine ot, viimane, viimne, tagumi- 
ne 

päramootor (paadil) der Heckmotor, 
-S, .. Gren 

pärand der Nachlaß, :. asses, 
e, ..ässe, die Erbschait, -, 
Hinterlässenschaft, -, -en, das Erbe, 


-S 

pärandaja der Erblasser, -s, -, der 
Testätor, -s, ..õren 

pärandama hinterlässen* fr, (D), ver- 
érben tr. (D), vermächen fr. (D) 

pärandamine das Hinterlässen, -s, die 
Hinterlässung, -, -en, das Verörben, 
-s, das Vermächen, -s 

ärandatav vererblich, verõrbbar 

pärandatavus die Erblichkeit 

pärandihagi jur, die Erbschaftsklage,. 


4 
f 
| 


H 
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päripidine 


~-n, die Erbschaftsforderung, -, 
‚en, det Erbschaftsänspruch, -(e)s, 


e 

pärandiosa jur, der Erbschaftsanteil, 
-(e)s, -e 

päranditomp jur. die Erbmasse 

Seen (kellelegi) vererben fr, (D, 
aul 

pärandumine die Verérbung, -, -en 

pärandus 1) vi. pärandumine; 2) vf. 
pärand 

pärandvara jur. die 
Nachlaß, .. asses 

pärani: ~ lahti spérrangelweit auf, 
ángelweit auf, weit offen; uksed on 
e lahti die Türen steh(e)n sperr- 
angelweit auf; suu on ~ der Mund 
ist weit offen, der Mund ist weit 
äufgesperrt; a silmi vahtima könek, 


Erbschaft, der 


ganz Auge sein* (s), starren intr., 
glotzen intr, 
pärani silmi mit äufgerissenen Au- 


gen 

pärapink die Hinterbank, -, *e, die 
Heckbank, -, “e 

pärapörgu der weltäbgelegene Ort, der 
wõltentlegene Ort 

pärasool anat, der Mastdarm, -(e)s, “e 

pärast 1. adv, (hiljem) daräuf, hier- 
Auf, alsdänn, später, nachher, dann; 
2. prep. (peale) nach (D); ~ lõunat 
nach dem Mittag; ~ meid nach uns; 
æ revolutsiooni nach der Revolutiõn 
v.l; 3. postp, 1) (järel) nach 

D); kahe nädala ~w nach e. in zwei 
Wochen; mõne aasta ~ nach Verläuf 
õiniget Jahre; 2) (põhjusel) infölge 
(G), wegen (G), Halber (G); hai- 
guse ~ kränkheitshalber; kadeduse 
m aus (e, vor) Neid; ta sõitis asja 
m linna er fuhr in geschäftlichen 
Angelegenheiten in die Stadt; mure 
tuleviku ~ die Sorge um die Zu- 
kunft (e, wegen der Zukunft); ma 
muretsen sinu » ich sorge mich um 
(dich; ta väriseb külma ~ er zittert 
vor Kälte 

pärast seda kui nachdõm; ~ ta söönud | 
oli, läks ta välja nachdem er gegös- 
sen hatte, ging er hinäus 

pärastikku (üksteise taga) 
Ander 

pärastine später, nächherig, nächmalig, 
näehträglich 

pärastiseks (hilisemaks ajaks) für spä- 
ter, für (e. auf) spätere Zeit 

pärastlõuna der Nächmittag, -(e)s, -e; 
pärastlõunal nächmittags, des Näch- 


hintereii- 


mittags, am Nächmittag 


pärastlõunane Nächmittags- 

pärastlõunati nächmittags, des Nách- 
mittags 

pärastpoole späterhin, nachher 

pärastpoolne vf. pärastine 

pärastsõjaaegne Nachkriegs-, 
kriegszeitlich 

päratu: ~ suur riesig, üngeheuer, ko- 
lossäl 

pärdik der Affe, -n, 

pärg der Kranz, -es, “e 

pärgament das Pergament, -(e)s, -e 

pärgamentpaber das Pergamõnipapier, 
E 

pärgarter 


näeh- 


med. die 


pärgel of, kurat 

päri: ~ olema 1) (nõus olema) éin- 
verstanden sein* (s), bereit sein* 
(s), ein/willigen intr. (in A); olen 
sellega ~ ich bin damit õinverstan- 
den, ich willige ein; 2) (heaks kii 
ma) güt/heiBen* fr., billigen tr, 

pärijanna die Erbin, -, -nen 

pärija der Erbe, -n, -n 

pärilik 1) (pärandatav) vererbbar, ver- 
õrblich; 2) (päritav) erblich,” ver- 
erblich; w~ viga die örbliche Belá- 
stung 

pärilikkus biol. die Erblichkeit, die 
Vererbung, die Heredität 

pärilus die Erbfolge 

pärilussõda ajal, der Erbfolgekrieg, 
-(e)s, -e 

pärima 1) (pärandina saama) erben 
fr; 2) (küsitlema) fragen fr. (nach 
D), äus/fragen fr., forschen intr. 
(nach D), äus/forschen fr. Ze 

pärimisöigus jur. das Erbrecht, -(e)s, 
-e 


pärimus die Überlieferung, -, -en, die 


Traditión, -, -en 

pärimuslik überliefert, traditionéll 

pärimäge bergáuf 

pärinema (pärit olema, pölvnema) . 
stammen infr, (aus D, von D), äb/- 
stammen intr. (5) (von D), "ect 
stammen intr. (s) (von D), entstám- 
men infr. (s) (D), her/rühren intr. 
(von D 

pärinemine die Abstammung, -, -en, die 
Hérstammung,`-, -en 

päring die Erkündigung, -, -en 

päriolek (nõusolek) das Einverständ- 
is, -ses, -se, die Einwilligung, -, -en 

jpidi in rechter Richtung A 

päripidine rechtsgängig, rechtsläufig 


Koronárartérie 
[.- io], -, -n, die Kránzartérie [..19], 
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päts 


päripäeva nach der Sonne, mit der 
Sonne, von Osten nach Westen 

päris 1. adj. 1) (tõeline) wahrhaft, 
wahr; a nuhtlus eine wahre Strafe; 
~ piin die reinste Plage; 2) (eht- 
ne) echt; 3) (tegelik) wirklich, 
eigentlich; 2. adv, (täitsa) ganz, 
völlig; ~ alguses ganz am Anfang: 

~ lihtsalt ganz einfach; ~ tõesti 

in der Tat, tatsächlich 

päriselanik of, pärismaalane 

päriselt 1) ganz; 2) (alatiseks) auf 
immer, für immer 

päriskodu das šigentliche (e, wahre) 
Heim 

pärismaalane der (die) Eingeborene, 

der Ureinwohner, -s, -, der 
rbewohner, -5, - 

ärismaine &ingeboren, 
inländisch 

pärisnimi gramm, der Eigenname, -ns, 


õinheimiseh, 


pärisomand das Erbeigentum, -(e)s, 
Ze 

pärisomanik der &igentliche Besitzer, 
der Erbbesitzer, -s, - 

pärisori ajal, der (die) Lõibeigene, -n, 
-n, der (die) Höri 

pärisorine ajal. lõibeigen, hörig, erb- 
untertänig; ~ talupoeg der leibei- 
gene (e, hörige) Bauer 

pärisorjastama ajal. zu 
machen fr, 

pärisorjastamine die Einführung der 
Leibeigenschaft 

pärisorjus ajal, die Lõibeigenschaft 

pärisorjuslik: — kord die Sklävenge- 
sellschaft [..f.., ..v..], die Sklá- 

venhaltergesellschaft [..f.., ..v..] 

osa das Erbe, -s, die Erbschaft, -, 

n 

rahvas die Eingeborenen pl, die 

Ureinwohner pl. 

pärit gebürtig, hõrstammend; ta on 
Tartust ~ er ist aus Tartu gebürtig, 
er stammt aus Tartu, er ist in Tar- 
tu gebõren; kust ta ~ on? wo ist 
er her?, wo ist er zu Hause?, wo ge- 
hört er hin?; kust see teade ~ on? 
wohšr stammt diese Nachricht?; vt. 
ka pärinema 

päritav.erblich, vererbt 


päritavus die Erblichkeit, die Verer- 


bung 

päritolek (kuskilt) die Herkunft, die 
Herstammung 

päritolu die Herkunft, die Abstam- 
mung; sotsiaalne ~ die soziäle Her- 
kunft 


Lõibeigenen 


päritu das Erörbte, -n 

päritud geerbt, eršrbt, erblich 

pärituul der günstige Wind, der Fahr- 
wind, -(e)s, -e, der Rückenwind, 
-(e)s, -e 

pärituult mit dem Winde 

pärivett, pärivoolu mit dem Strom, 
stromäbwärts 

pärjapanek die Kränzniederlegung, -, 
-en 

pärl die Perle, -, -n; pärle sigade ette 
loopima pilil. Perlen vor die Säue 
werfen* 

pärlikarp sol. die Perlmuschel, -, -n 

pärlikee, pärlipael die Perlenschnur, 


~ #e 

pärlipüüdja der Pérlenfischer, -s - 

pärlirida die Pérlenreihe, -, -n 

pärlitaoline pérlenartig 

pärlitera die Perle, -, -n 

pärlkana zool, das Perlhuhn, -(e)s, 
Ze 

pärlmutter die Pörlmutter 

pärm die Hefe, -, -n 

pärmine hefig 

pärmitainas kulin, der 
-(6)s, -e 

pärmivabrik die Hefefabrik, -, -en 

pärmseen der Hefepilz, -es, -e 

pärn bot, die Linde, -, -n 

pärnaallee die Lindenallee, -, ..een 
L ”e:on] 

pärnaniin der Lindenbast, -es, -e 

pärnapuu der Lindenbaum, -(e)s, "e 

pärnaõietee der Lindenblütentee, -s 

pärnaõis die Lindenblüte, -, -n 

pärsia persisch; ~~ keel das Persisch, 
-(s), das P£rsische, -n, die persische 
Sprache; vt. ka eesti keel 

pärslane der Perser, -s, - 

pärss of, pidur 

pärssima vi. pidurdama 1), 2) 

pärus jur. der (das) Erbteil, -(e)s, -e, 
das Erbe, -s, die Erbschait, -, -en 

päruslik erblich, erbschaftlich 


Hefe (n)teig, 


| pärusmaa ajal. die Erblande, der Erb- 


grund 

päss 1) der Hammel, -s, -, der Widder, 
-8, -; 2) das Knötchen, -s, -; 3) der 
knörrige, verkrüppelte Baum 

päterdama patschen intr. 

pätiredel die Räuberleiter, -, -n 
istuma verkõmmen* inir, (5), ver- 
lümpen intr. (s), verlüdern intr. 
(s), verlõttern intr. (s) 

päts [pätsi] 1) (leivav) der Laib, 
-(e)s, -e, der Brotlaib, -(e)s, e 2) 
(turba) die Sode, -, -n 


päts 
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pööripäev 


päts [pätsu] (karu) der Bär, en, ep, 
Meister Petz 

pätsima kneten fr., formen fr. 

pätsturvas ot, tükkturvas 

pätt 1) der verkömmene Mensch, der 
Sandler, -s, -; 2) (hulgus) der 
Stromer, -s, -, der Ländstreicher, -5, 
-, der Bärfüßler, -s,-, der Vagabünd, 
-en, -en, der Strolch, -(e)s, -e; 3) 
«murd. der aus Stoff gefertigte leichte 
Hausschuh 

ut, pea 

1) (pääsemine) das Entkõmmen, 
-s, die Rettung, -, -en; 2) (vabane- 
mine) die Beireiung, die Erlösung 

pääse [pääse] vi, pääsemine 

pääse [pääsme] (pääsetäht, pilet) die 
Eintrittskarte, -, -n, die Zütrittskarte, 
-, -n, die Einlaßkarte, -, -n, das Bil- 
lett [biljet], -(e)s, -e e. A 

pääsema 1) entkömmen* intr, (s), sich 
retten, sich in Sicherheit bringen*; 
2) (vabanema) sich befréien, sich 
fröi/machen; 3) (kuhugi) &in/drin- 
gen* intr. (s), sich õin/schleichen*, 
‚hin/geraten* intr, (s), gelängen intr. 
(5); 4) (lahti saama [kellestki, mil- 
lestki]) erlöst werden: (s), kõnek. 
lös/werden* fr. (s), äb/schütteln fe. 
hädavaevu ~ mit genäuer Not ent- 
kõmmen (s); vanglast ~ aus dem 
Gefängnis entkömmen* (s); terve 
nahaga ~ mit heiler Haut davõn/- 
kommen" (s); õnnetusest ~ einem 
Unglück entrinnen* (s) 

pääsemine 1) das Entkömmen, -s, die 
Rettung; 2) die ‚Befreiung, die Er- 
lösung; of, pääsi 

enu der (die) Entkömmene, -n, -n 

iäsetee der Ausweg, -(e)s, -e 

jäsetäht vf, pääse 

pääsik -(sissepääsuluba) der Pas- 
sferschein, -(e)s, -e, der EinlaB- 
schein, -(e)s, -e, die Dürchlaßbe- 
. scheinigung, =, -en 

ipääsla (tehases) das Pförtnerhaus, -es, 
“er, der Pförtnerraum, -(e)s, "e 

pääste ut. päästmine * 

päästeankur pilti, der Rettungsanker, 


päästearmeelane der Angehörige der 
Heilsarmee 

päästeingel kõnek. der rõttende Engel 

päästejaam die Röttungsstatiön, -, -en, 
die Rõttungsstelle, — -n, die Rét- 
tungswache, -, -n 

päästelina (tuletörjel) das Sprungtuch, 
-(e)s, “er 


päästemeeskond die R&ttungsmann- 
schaft, -, -en B 

päästemehhanism (püssil)- sjo. der 
Mechanismus des Abzugs, die Ab- 
zugsvorrichtung, -, -en 

päästepaat das Reitungsboot, -(e)s, 
-e 

päästeparv mer, das RttungsiloB, -es, 


e 
isterõngas der Rõttungsring, -(e)s, 


Pi 


E 

päästetu der (die) Gercttete, -n, -n 

päästetöö die Rettungsarbeit, -, -en 

päästevahend das Rõitungsmittel, -s,- 

päästevöö mer. der Rettungsgürtel, -s, - 

päästik (laskeriistal) der Drücker, -s, 
-, der Abzug, -(e)s, “e 

päästja 1) (vabastaja) der Retter, -s, 
~, der Belršier, -s, -; 2) (lunastaja) 
der Erlöser, -s, - 

päästma 1) retten fr., erretten tr. 
(vabastama) beireien fr., in Freihei 
setzen fr.; 3) (hädast) helfen* intr, 
(D), äus/helfen* intr. (D); 4) (kel- 
lestki, millestki) erlösen fr. (von D) 

päästmatu rõttungslos 

päästmine 1) das Retten, -s, die Ret- 
tung, -, -en, das Errötten, -s, die Er- 
rettung, -, -en; 2) das Beireien, -5, 
die Befreiung, -, -en; 3) das Helfen, 
-s, das Aushelfen, -s; 4) das Erlösen, 
-s, die Erlösung, -, -en; oi. pi 

Bee der Rötlungsversuch, 
-(e)s, -e 

pääsu[ke(ne)] die Schwalbe, -, -n 

pääsulkese]pesa das Schwälbennest, 


-06, -er 

pääsusilm bot. der mehlige Himmels- 
schlüssel 

pöiak (suka) der Füßling, 

pöial der Daumen, -5, - 

pöialpoiss folki. der Zwerg, -(e)s, =e, 
der Däumling, -s, e 7 

pöid 1) (jalal) der Mittelfuß, -es, "e 
2)' (sukal) der Füßling, -s, e 3) 
(rattal) die Felge, -, -n 

pöitama (sukka) Füßlinge än/stricken 

pötserdaja der Stümper, -s; -, der Pfu- 
scher, -s, - 

pötserdama schlecht än/fertigen fr, 
stümpern intr., pfuschen inir- 

pötserdis das Mächwerk, -(e)s, e 


5, pe 


pötserdus die Stümperši, -, -en, die - 


Pfuscheräi, — -en 

pööbel halv. der Pöbel, -s, das Gesin- 
el, -s 

pöök(puu) bot. die Buche, 

pööning der Boden, -s, 
Dächboden, -s, - e. * A 


pööningukamber die Dächkammer, -, | 
-n, die Dächstube, -, -n, die Man- 
ärde, -, -n 

iningukorrus das ` Dächgescho8, 

n + OSSES, — OSSE 

inguirepp die Bódentreppe, -, -n 

pöör 1) (käi) der Drehstein, -(e)s, -e, 
das Schleifrad, -(e)s, “er; 2) (vinn) 
tehn, die Winde, -, -n 

pöörak die Drehung, -, -en, die Wen- 
dung, -, -en, die Wende, -, -n 

pöörama 1) drehen fr., wenden* (ka 
nõrgalt pöörduv) tr., kehren fr.; fak- 
ti pea peale ~ eine Tätsache auf 
den Kopf stellen; 2) gramm. konju- 
gieren fr.; 3) ([kellegi] veendumust 
muutma) beköhren fr. 

pööramine 1) das Drehen, -s, die Dre- 
hung, -, -en, das Wenden, -s, die 
Wendung, -, -en, das Kehren, 2) 
das Konjugieren, -s, die Konjuga- 
tión, -, -en; 3) das Beköhren, -s, die 
Bekhrung, -, -en; vf, pöörama 

pööramistabel gramm. die Konjuga- 
tiönstabelle, -, -n 

pöörane 1) (meeletu) ünsinnig, wähn- 
sinnig; 2) (hull) räpp(e)lig, toll, 
verrückt; 3) (raevunud) rasend, wü- 
tend, außer sich; 4) (ogar) besessen, 
halb’ verrückt, verschrõben; m kiirus 
die räsende Geschwindigkeit; ~ 
hambavalu räsende Zähnschmerzen 


pl. 

pöörang 1) die Drehung, -, -en, die 
Wendung, -, -en; 2) (raudteel) die 
Weiche, -, -n 

pöörasus 1) der Wahnsinn, -(e)s; 2) 
die Tollheit, die Verrücktheit; 3) die 
Verschröbenheit; vi. pöörane 

pöördaken das Drehfenster,-s, - 

pöördary mat, die rezipröke Zahl 

pöördejärk die Krise e. Krisis, +, Kri- 


sen 

pöördeline 1) (otsustav) äusschlag- 
gebend, entscheidend; see on pöö 
delise tähtsusega das ist von äus- 
schlaggebender Bedutung; pöördeli- 
sed sündmused pl. enischeidende 
Ereignisse pl; 2) gramm. konjugier- 
ar 


pöördelöpp gramm, die Konjugatiöns- 
endung, -, -en 

pöördepunkt der Wendepunkt, -(e)s, -e 

pöördetelg fehn, die Achse, -, -n,- der 
Kern, -(e)s, -e, der Drehzapien, -5, 

die Drehachse, -, -n 

pöördkeha mat, der Drõhkörper, -5, - 

pöördkiik die Überschlagsschaukel, -, 
-n 
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pöördkraana tehn. der Drehkran, -(e)s, 
A 
e 

pöördkond gramm. die Konjugatiõn, -, 


-n 

pöördlava teatr. die Drhbühne, -, -n 

pöördpind mat. die Rotatiönsfläche, -, 
-n 

pöördsuurus die rezipróke Größe 

pöördsõna gramm, das Zeitwort, -(e)s, 
žer, das Tätigkeitswort, -(e)s, “er, 
das Verb [v..], -s, -en e. das Ver- 
bum f[v..], -s, ..ba 

pöördsõnastik keelet. das rückläufige 

Wörterbuch 

pöördtool der Drehstuhl, -(e)s, “e 

pöörduks die Drehtür, -, -en 

pöörduma 1) sich drehen, sich kehren, 
sich wenden* (ka nõrgalt pöörduv); 
2) (palvega) sich wenden* (ka nõr- 
galt pöörduv) (an A); arsti poole 
~ sich an einen Arzt wenden? (ka 
nõrgalt pöörduv); 3) (ümber ~) 
sich úm/drehen, sich úm/wenden* 
(ka nõrgalt pöörduv); pilil, ein 
neues Leben án/fangen*; 4) gramm. 
konjugiert werden* (s), konjugier- 
bar” sein* el (oma veendumusi 
muutma) sich bekehren; 6) vt, taga- 
si ~ 

pöördumatu irreversibel, nicht ümkehr- 
bar, nicht rückgängig zu machen, 
nicht in ümgekehrter Richtung äb- 
laufend 

pöörduv 1) drehbar, kehrbar; 2) 
gramm, konjugierbar 

pöördvõrdeline mat, ümgekehrt propor- 
tionäl, in ümgekehrtem Verhältnis, 
in ümgekehrter Proportiön 

pööre [pöörde] 1) die Drehung, -, -en, 
die Wendung, -, -en, die Umdrehung, 
-, «en, die Wende, -, -n, die Schwen- 
kung, -, -en; asi võttis teise pöörde 
die Sache nahm eine ändere Wen- 
dung; 2) (muudatus haiguse käi- 
gus) die Krise e, Krisis, -, Krisen, 
die Wendung, -, -en; 3) pol, (riigi- 
pöörd die Umwälzüng, -, -en, der 


msturz, -es, “e, die Revolutiön 

Go) 

SÕN, ~ 
pööre [pöörme] raudf, die Weiche, -, 


-en; 4) gramm, die Per- 


rettekitav epõchemachend 

pöörijoon geogr., asir, der Wendekreis, 
es, -e 

pööripäev 1) (suvine v. talvine) die 
Sõnnenwende, -, -n; 2) (kevadine 0. 
sügisene) das Aquinöktium, -s, ..ien 


pööris 
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ion], die Tägundnächtgleiche, -, 

pööris (keeris) der Wirbel, -s, - 

pööritama (silmi) (die Augen) ver- 
drehen, pea pööritab mir schwindelt, 
der Kopt schwindelt mir; süda pöö- 
,ritab mir ist übel, mir ist schlecht 

pööritus 1) (südamere) die Übelkeit, 
~, ‚en, das Erbröchen, -s; 2) (pea) 
der Schwindel, -s 

pöörlema 1) sich drehen, wirbeln intr.; 
2) tehn, (telje ümber) rotieren intr., 
sich um eine Achse drehen 

pöörlemine 1) das Drehen, -s, die Dre- 

ung, -, -en; 2) die Rotatiön, -, -en, 

die Rotierung, -, -en; of, pöörlema 

pöörlemiskiirus die Rotatiönsgeschwin- 
digkeit 

pöörlemisperiood astr, die Rotatiöns- 
dE „on 

pöörlemistelg die Rotatiónsachse, -, -n 

pöörlemistöbi vet, (kariloomadel) di 
Drehkrankheit, -, E DE 

pöörmeseadja raudt, der Weichenstel- 
er, -8, - 

püdel dickflüssig 

püeliit med, die Pyelftis, -, ..tiden, 
die Nierenbeckenentzündung, -, -en 

pügal 1) (sälk) die Kerbe, -, -n, der 
Einschnitt, -(e)s, e 2) (kraad) der 
Grad, -(e)s, -e 

pügaldama kerben fr., õin/kerben tr, 
€in/schneiden* tr. 

pügama A (lõikama) 1) (juukseid 
schneiden* fr,; 2) (lammast) e 
ren* (ka nõrgalt pöörduv) fr., äb/- 
scheren* (ka nöfgalt pöörduv) fr.; 
3) (puid) beschnfiden* fr., stutzen 

Ir, ilti. (tüssama) betrügen* fr, 
(um A), prellen fr, (um A), übers 
Ohr hauen* (imperf. haute) fr, 
beschümmeln d, beschwindeln tr. 

pügamine A 1) das Schneiden, -s, das 
Häarschneiden, -s; 2) das Scheren, 
-s, das Abscheren, -s, die Schur; 3) 
das Beschnšiden, -s, das Stutzen, -s; 
B das Betrügen, -s, der Betrüg, 
-(e)s, das Prellen, -s, die Prellerei, 
-, ‚en, das Beschümmeln, -s, die Be- 
schümmelung, -, -en, das Beschwin- 
deln, -s, die Beschwind(e)lung, - 
„en; ot. pügama 

pügamisrauad pl. agr. die Schäfschere, 
-, -n, die Klippschere, -, -n; vf, lam- 
barauad 

pügirauad vi, pügamisrauad 

püha 1. adj. heilig; 2. subst. der Féier- 


tag, -(e)s, -e, der Festtag, -(e)s 


-e; pühi pidama feiern ftr; häid 

pühi! fröhliche Feiertage! 

ühadeaegne Feiertags-, festzeitlich 

pühade-eeine Vörfeiertags- 

pühaderoog das Festessen, -s 

pühadetuju die Föst(tags)stimmung, 
die Föstfreude 

pühadus 1) (oleku kohta) die Heilig- 
keit; 2) (eseme kohta) das Heilig- 
tum, -(e)s, “er 

pühaduseteotus das Sakrileg, -s, -e, das 
Sakrilegium, -s, ..ien, die Göltes- 
lästerung, -, -en 

pühak kirikl, der (die) Heilige, -n, -n 

pühakiri kirikl, die Heilige Schrift 

pühakuju das Heiligenbild, -(e)s, -er, 
die Iköne, -, -n, das Ikön, -(e)s, 


-e 

pühalik vf, pidulik 

pühalikkus ot, pidulikkus 

pühamu das Heiligtum, -(e)s, “er 

pühapidamine das Feiern, -s, das Begõ- 
hen eines Feiertages 

pühapäev der Sonntag, -(e)s, -e; 
püha- ja puhkepäevad pi. die Šõnn- 
und Fäiertage pl, 

pühapäevak die Sönntagsschicht, -, en. 
die Sönntagssonderschicht, -, -en, 
der kollektive [..v..] Sönntagsein- 
satz, die freiwillige, kollektive 
..V..] Arbeit 

pühapäevakleit das Sönntagskleid, 
-(e)s, -er 

pühapäevakütt der Sõnntagsjäger, -s, = 

pühapäevane 1) (kogu pühapäev kes- 
tev) sõnntägig; 2) (igal pühapäe- 
val toimuv) sõnntäglich 

pühapäevariie, pühapäevardivas die 
Sönntagskleidung 


,pühapäevaülikond der Sõnntagsapzug, 


-(e)s, "e 

pühapäeviti sonntags, sõnntäglich 

pühe [pühke] vi. pühkimine 

pühendama 1) widmen tr. (D), weihen 
tr, (D); ta pühendas kogu oma elu 
teadusele er hat sein ganzes Leben 
der Wissenschaft gewidmet; 2) 
(raamatut jne. [kelelegi]) widmen 
tr. (D), zü/eignen tr. (D); 3) ([ke- 
dagi] mingisse saladusse) éin/wei- 
‘hen Ae. (in A) 

pühendamatu 1. adj, üneingeweihit; 2. 
subst, der (die) Uneingeweihte, -n, 
-n 

pühenduma sich widmen 

pühendus 1) die Widmung, -, -en; 2) 
die Züeignung, -, -en; 3) die Ein- 
weihung, -, -en; vf, pühendama 

püherdama sich wälzen ` 

` 
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püsimatus 


pühis 1) (pühkimisvahend) der Wi- 
scher, -s, -, der Putzer, -s, -; 2) 


(narts) der Lappen, -5, -, der Stäub- 
lappen, -s, -; 3) (luud) der Besen, 
“5, = 


der Wedel, -s, -, der Stäub- 
Mop, -s, -(s), der 


an Feiertagen 
pühitsema 1) (tähtpäeva) feiern tr., 
festlich begõh(e)n* tr.; irik. 
éin/weihen fr., éin/segnen fr.; ame- 
isse — ordinieren fr. 
ühitsemine 1) das Feiern, -: 
gõhen, -s, die Beg&hun, 
das Einweihen, -s, die 
~, -en, das Einsegnen, -s, die Einseg- 
nun en; ametisse w~ die Ordi- 
natiön, +, -en; vt, pühitsema 
pühkimislapp der Wischlappen, -s, - 
pühkimisluud der Kehrbesen, -s, - 
pühkija der Feger, -s, -, der Kehrer, 
-S, -, der Wischer, 
pühkimine das Fegen, -s, das Kehren, 
+5, das Wischen, -s, das Abtrocknen, 


EI 

pühkima 1) (luuaga jne.) fegen tr, 
kehren ?r.; 2) (tolmu) wischen fr.; 
3) (käsi) äb/wischen tr., äb/trocknen 
ir; nagu peoga (e. käega) pühitud 
kõnek. wie weggewischt; jalgu ~ 
äb/treten* fr, 

pühkmed pl. das (der) 
der Müll, -(e)s, 

pühkmehunnik der 


Kehricht, -(e)s, 
er Unrat, -(e)s, 
Köhrichthaufen, 


5, - 

pühkmekast der Müllkasten, -s, - 

pühkmevedaja der Müllkutscher, :5, - 

pühkmevedu die Müllabfuhr 

pühvel der Büffel, -s, - 

püksatu ohne Hosen, ünbehost; der 
Unbehoste, -n, -n 

püksid pl. die Hose, -, -n, das Bein- 
kleid, -(e)s, -er; ta sai vastu pükse 
piltl. er ist heršingefallen; püksid 
sõeluvad püüli pilti. (er) schlottert 
vor Angst į 

k der Hösenschlitz, -es, -e 

püksikud pl, die kurze Bäde- oder 

Spörthose, der Slip, -s, -s, Shorts 

D 


pül mat 1) das Hösenmaß, -es, -e; 
2) pilil. (keretäis) eine Tracht Prü- 


p der Hösenknopf, -(e)s, “e 
uu der (spezielle) Kleiderbügel, 
~, der Bügel, -s, - 

das Hösenbein, -(e)s, -e, der 
g, 5, -€ 

hm der Hósenriemen, -s, - 


air 


Tou 


Püksitraksid pl. die Hösenträger pl, 

püksiviik die Bügelfalte, -, -n A 

püloon ehit, der Pylön, -en, -en e, die 
Pylöne, — -n 

püramiid die Pyramide, -, -n 

püramiidikujuline, püramiidjas, püra- 
miidne pyramidäl, pyramidenförmig 

püree kulin, das Pürce, -s, -s e. die 
Pürte, -, -S 

pürgima PANGI) streben (nach D), 
trachten (nach D) 

pürgimus (püüe) das Streben, -s 

pürotehnik der Pyrotöchniker, -s, - 

pürotehnika die Pyrolöchnik, die Feuer- 
werkskunst 

pürotehniline pyrolechnisch 

püsi 1) (kestvus, vastupidavus) die 
Däuerhaftigkeit, die Dauer, der Be- 
ständ, -(e)s; 2) (püsivus) die Aus- 
dauer, die Gedüld, kõnek. das Sitz- 
fleisch, -es 

püsik bot. 
pilanze 

püsikindel standhaft, standfest, stabil 

püsikindlus die Ständhaltigkeit, die 
Ständfestigkeit, die Stabilität 

püsilik (püsiv, vastupidav) däuerhaft 

püsilikkus die Däuerhaftigkeit 

püsilokid die Däuerwellen pl, 

püsima 1) (edasi kestma) dauern intr., 
fõrt/dauern intr, än/dauern intr, 
währen infr.; 2) (püsima jääma) sich 
halten*, sich fest/halten*, sich be- 
häupten; 3) (jalul) sich aufrecht hal- 
ten*; 4) (kindlana) behärren intr., 
verbleiben* intr. (s); 5) (ilma koh- 
ta) än/halten* intr., An/dauern intr.; 
ilusad ilmad püsivad die gute Wit- 
terung dauert (e, hält) an; 6) (oma 
arvamusel) (bei seiner Meinung) 
verhärren (e. bleiben*) (s), (auf 
seiner Meinung) besteh(e)n* (e, be- 
härren); 7) (oma nõudmistel) (auf 
seinen Förderungen) besteh(e)n* (e. 
behärren) 

püsimatu 1) (kindlusetu) schwankend, 
veränderlich, wötterwendisch, ún- 
sicher, labil; 2) (muutlik) ünbestän- 
dig; 3) (kärsitu) ohne Ausdauer, 
ünstet, ünruhig; 4) (kannatamatu) 
üngeduldig; 5) (rahutu)  rastlos, 
ünruhig, rühelos, fahrig 

püsimatus 1) die Veränderlichkeit, die 


die perennierende Gräs- 


Labilität; 2) die Unbeständigkeit; 
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püstitama 


püstitamine 


raadioamatöör 


3) die Unruhe; 4) die Ungeduld; 5) 

die Rühelosigkeit; oi. püsimatu 

püsimets mets, der Däuerwald, -(e)s, 
er 

EE die Widerstandsfähig- 
el 

püsimisvõimeline widerstandsfähig 

püsimälu fehn. der Däuerspeicher, -s, - 

püsirežiim das Däuerregime [,.re- 
stm], -5, -(s) [..rez’i:mo] 

püsisoojane zool. subst. der Wärmblü- 
ter, -5, -; adj. wärmblütig 

püsitu (ebapüsiv, püsimatu) ünbestän- 
dig, wändelbar, unstet, ünruhig 

püsitus die Unbeständigkeit, die Wän- 
delbarkeit, die Unstetigkeit, die Un- 
ruhe 

püsiv 1) standfest, stabil, fest; 2) (pü- 
sikindel) standhaft, fest, wider- 
standsfähig; 3) (vaslupidav) haltbar, 
däuerhaft; 4) (alatine) beständig, 
ständig, förtwährend, dauernd, än- 
haltend; 5) (kannatlik) äusdauernd, 
behärrlich; 6) (visa)  behärrlich, 
härtnäekig 

ehet kapldal maj, das konstänte Kapi- 
ä 


püsivus 1) die Ständfestigkeit, die 
Stabilität, die Festigkeit; 2) die 
Ständhafligkeit, die Festigkeit, die 
Widerstandsfähigkeit; 3) die Hált- 
barkeit, die Däuerhaftigkeit; 4) die 
Beständigkeit; 5) die Ausdauer, die 
Behärrlichkeit; 6) die Behärrlichkeit, 
die Härtnäckigkeit; of, DN 

püss die Flinte, -, -n, (vint) das Ge- 
wõhr, -(e)s, ei Je 

püssikirp das Korn, *(e)s, -e 

püssikuul die Flintenkugel, -, -n, die 
Gewõhrkugel, -, -n 

püssilaad der Flintenschalt, -(e)s, “e, 
der Gewehrschait, -(e)s, “e 

püssilaskmine das GewõhrschicBen, -s 

püssilukk der VersehlüB, .. usses, 
js-üsse, das Gewéhrschloß, \. osses, 

sser 
püssimees der Schütze, -n, -n, der Jä- 


ger, -8, - è 
püssipauk der Flintenschuß, »-.. schus- 
ses, -..schüsse, der Gewehrschuß, 
-..sehusses, - ..schüsse 
püssipära der Flintenkolben, -s, -, der 
Gewöhrkolben, -s, - - 
püssiraud der Flintenlauf, -(e)s, ze 
der Gewehrlauf, -(e)s, Ze 
püssirohi das Schießpulver [..f.+, 


Vi), 5, + 
püssirohutünn das Pülverfaß [..f.., 
«V.4, -..fasses, -.. fässer 


püssitikk of, tääk 

püssituli sjo. das Gewährfeuer, -s 

püstaed der Staketenzaun, -(e)s, “e 

püstakas hälbaufrecht 

püstakil: ~ olema nicht ganz auf- 
recht steh(e)n*, halb stehend sein* 


s 

püstakile: ~ tõusma sich nicht ganz 
áuf/richten, eine halb stéhende Stel- 
lung éin/nehmen* 

püstasend die áufrechte Haltung 

püstformaat fräk. das Höchformat, 
-(e)s, -e 

püsti aufrecht, äufgerichtet, stehend 

püsti ajama 1) äuf/richten tr.; 2) (la- 
majat) äufsteh(e)n lassen* Ve: end 
= sich äuf/richten 

püsti hoidma aufrecht halten* tr.; end 
~ sich aufrecht halten*; pead m 
den Kopf hõch/halten* (e. aufrecht 
halten* e, hoch tragen*) 

püsti kargama äuf/springen* intr. (s) 

püsti olema ee kohta) äufgerich- 
tet sein* (s) 

püsti seisma aufrecht steh(e)n* (h, s) 

püsti töstma äuf/richten tr. 

püsti tõusma 1) äuf/steh(e)n* intr. 
(s), sich erheben*, sich äuf/richten; 
2) (juuste kohta) sich sträuben; 
juuksed tõusid püsti die Haare 
sträubten sich (e, stiegen zu Berge) 

püstiasend ka sjv. (laskmisel) die 
stehende Haltung 

püstihull ganz verrückt 

püstihäda die liebe Not; püstihädas in 
großer Not (e. Verlögenheit) 

püstijalabaar das Schnellbüfett, -(e)s, 
-e, die Stähbierhalle, -, -n, die 
„Schnell(imbiß)gaststätte, -, -n  . 

püstijalu stehend, st&henden Fußes 

püstikäija der (die) aufrecht Gõhende, 


-n, -n 

püstiloll totál verrückt, meschügge 

püstimaadlus sport. das Ringen im 
Stand, der Standkampf, -(e)s 

püstinarr der Erznarr, -en, -en 

püstine aufrecht 

püstipäi äufrechten Hauptes, mit er- 
hõbenem Haupt, den Kopf hoch 

püstirikas’ steinreich + 

püstirumal vt, püstiloll 

püstiseisja der (die) Stehende, -n, -m 

püstitama 1) errichten fr., äuf/richten 
tr., aufrecht stellen tr.; mälestussam- 
mast ~ ein Denkmal errichten (e. 
äuf/stellen e. setzen); lippu ~ eine 
Fahne äuf/pflanzen; probleemi , ~ 
ein Problem stellen (e. äuf/rellen); 


rekordit » einen Rekörd äuf/stellen; 
2) (ehitama) erbäuen tr. 3 

püstitamine 1) das Errichten, -s, die 
Errichtung, -, -en, das Aufrichten, -s, 
die Aufrichtung, -, -en, das Aufstel- 
len, -s, die Aufstellung, -, -en, das 
Aufpflanzen, -s, die Aufpflanzung, -, 
“en; 2) das Erbäuen, -s, die Erbäu- 
ung, -, -en; vi. püstitama 

püstitola der äusgemachte Dummkopf, 
der Erznarr, -en, -en, der wahre 
Narr 

püstitõus das Aufstehen, -s 4 

püstjoon die Snkrechte, -n, -n, die 
sõnkrechte Linie [..19] E 

püstjuuksed das starre Haar, das Bür- 
stenhaar, -(e)s, -e 

püstkiri die Steilschrift 

püstkrae der Stöhkragen, -s, - 

püstkriips oi. püstjoon 

püstkülik vi. ristkülik 3 

püstloodis, püstloodae vertikäl [v..], 
lotrecht, senkrecht 


püstne senkrecht 

püstnina die Stülpnase, -, -n 

püstol die Pistõle, -, ` 

püstolkuulipilduja sjv. die Maschinen- 
pistöle, -, -n 

püstrida die vertikäle Reihe z 

püstsuunaline vertikäl [v..] gerichtet 

püstsuund die vertikäle [v..] Rich- 
tung 

püsttara ot, püstaed 

püsttelg die Vertikälachse, -, 

püstvitriin die äufgehängte 
äufgehängte Schäukasten 

pütt 1 ornit, der Taucher, -s, - 

pütt IL (anum) die Bütte, -, -n 

püttsepp der Böttcher, -s, -, der Fäß- 

de; +8, -, der Küfer, -s, - 

püü of, põldpüü 

püüd das Streben, -s, das Bestreben, 
-s, die Bemühung, -, -en 

püüdel das Fänggerät, -(e)s, -e 

püüdlema . streben intr. (nach D), er- 
streben fr., än/streben fr., trachten 
in. (nach D), sich bewerben* (um 


rine, der 


raa mer, die Rah, -, -en v. die Rahe, 
-~ -n, die Segelstange, -, -n 

raad maj. der Magistrát, -(e)s, +e, der 
Städtmagistrat, -(e)s, -e 

raadama roden fr., reuten fr, urbar 
machen tr. 

raadio das Rädio, -s, -s, der Rund- 


likkus die Strebsamkeit 

Büüdlus das Streben, -s, die Bestr6- 
bung, -, -en, das Trachten, -s, das Be- 
streben, -s 9 d 

püüdma 1) (jõudu pingutama) sich 
bemühen, sich (D) Mühe geben*, 
sich beflõiBigen, sich än/strengen; 
2) (taotlema) streben intr. (nach D), 
trachten inir, (nach D), bestrébt 
sein* (s); 3) (katsuma) versüchen 
tr; kõigest väest ~ alles d(a)rän/- 
seizen, könek, sich (D) die Beine 
äus/reiBen*; 4) (kalu jne.) fischen 
tr; sogases vees kalu ~ im trüben 
fischen; 5) (kinni püüdma) äb/fan- 
gen* fr, õin/fangen* tr., äb/fassen 
fr, erhäschen fr.; 6) (lennult kinni 
üüdma) äuf/langen* fr., äuf/grei- 
en* fr, $; 

püüdur tehn, der Fänger, KM tah- 
ma~ der Rußfang, -(e)s, “e 

püüe [püüde] vf, püi 

püügiaeg die Fangzeit, -, -en 

püügiala das WE -(e)S, -e 

püügikeeld das Fängverbot, -(e)s, -e 

püügikoht der Fangplatz, -es, “e 

püügikorda: ~ seadma alles zum 
Fang fertig machen, alles zum Fang 
võr/bereiten E 

giriist das Fänggerät, -(e)s, -e | 

püügiviis die Fängweise, -, -n, die 
Fängmethöde, -, -n ich 

püük 1) der Fang, -(e)s, “e; 2) (püüd- 
mine) das Fangen, -s; 3) (kala- 
=) das Fischen, -s, der Fischfang, 


-(e)s, “e 
sëlle das gebõutelte Mehl 
püülima beuteln fr, I 
püünis die Falle, -, -n, das Fälleisen, 
, — das Garn, -(e)s, -e 
püünisvöö aiand, der Leimring, -(e)s, 


-e 

püür 1) (padjal) der Kissenüberzug, 

-(e)s, “e, der Kissenbszuenuelo)B. 
er: 


46: 9) (kate, pealis) der zug, 
-(e)s, *e 

püüton zool, der Python, -s, -$ & 
.„önen 


funk, -(e)s; ~ teel saatma durch 
Rundfunk verbräiten tr., funken Ir: 
m kaudu (e. teel) teadustama durch 
Funk benächrichtigen fr, 
raadioamatöör der Rädioamateur 
"er, a -e, der Fünkamateur, 
-s, -e, der Amateurfunker, -s, - 


raadioaparaat 
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raadioaparaat der Rädioapparät, -(e)s, 
-e, der Ründfunkapparät, -(e)s, -e, 
das Ründiunkgerät, -(e)s, e 
raadioasjandus das Fünkwesen, -s 
raadiohäire el, die Ründfunkstörung, 
=, ‚en 
salonan ot, raadiosaatejaam 
raadiokaugjuhtimine die Fünkfernlen- 
kung, die Fünkfernsteuerung 
raadiokeskus die Fünkzenträle, -, -n 
raadiokommentaator der Ründfunk- 
kommentät« S, ..ören, der Fünk- 
berichter, -s, -, der Moderätor, -s, 


..„ören 
raadiokontsert das Rädiokonzert, 


-(e)s, -e 
raadiokuulaja der Ründfunkteilnehm- 

er, 8 -, der Ründfunkhörer, -s, - 
raadiolaine die Ründfunkwelle, -, -n 
raadiolamp die Ründfunkröhre, -, -n 
raadiolevi der Rundfunk, -s 


raadiolokaator el, das Fünkgerät, 
-(e)s, -e, das Rückstrahlgerät, -(e)s, 
»e, das Fünkstrahlgerät, -(e)s, -e, 
der Fünkmeßapparät, -(e)s, -e 

raadiolokatsioon el, die Rückstrahl- 
ortung, die Fünkortung, die Rück- 
funkortung, die Fünkmessung, die 
Rädioanpeilung, die Fünkpeilung, 
der (das) Radar L /da:r, ’ra..], -5, 


-s 

raadiolokatsioonijaam el. die Radar- 
statión, -, -en 

raadiolokatsiooniline Funkmeß-, Funk- 
strahl-, Rückstrahl- 

raadiomast der Funkmast, -es, -e e 
„en, der Funkturm, *(e)s, “e 

raadiomatš (näit. males) der (das) 
Ründfunkmatch N ep, -e 

raadioreportaaž die (Ründ)funkrepor- 
täge [.. Yao], -, -n 

raadioreporter der (Ründ)funkrepõrter, 


Kr 
raadiosaade die Rädioübertragung, -, 
-en, die Ründfunkübertragung, 
-en, die Ründfunksendung, -, 


die Sendung, -, -en, die Translatiön, |. 


=, en 

raadiosaatejaam die Ründfunksende- 
statión, -, -en, die Fünkstatiõn, =, 
«en, die Ründfunkstatiön, -, -en 

raadiosaatekava der Séndeplan,. - (e)s, 
“e, die Séndefolge, -, -n, das 
(Rund) fünkprogramm, -(e)s, -e 

raadiosaatja of. raadiosaatejaam 

raadioseade die Rädioanlage, -, -n, die 
Fünkanlage, -, -n 

raadiosegaja el, der Störsender, -5,- 


raadioside die Rädioverbindung, die 
Fünkverbindung 
raadiostuudio der Ründfunkaufnahme- 


raadiosõlm vi. raadiotranslatsiooni- 
sõlm 

raadiotehnik el. der Rädiotechniker, 
SS 

raadiotehnika el. die Rädiotechnik, 
die Fünktechnik 

raadiotehniline rädiotechnisch, fünk- 
technisch 

raadioteleion el, das Rädiotelefön, -s, 
-e, das Fünktelefön, -s, -e 

raadiotelegraaf 1) die Rädiotelegra- 
ps e. Rádiotelegrafíe, die Fúnken- 
el 
( 


legraphie e. Fünkentelegrafie; 2) 
(seade) der Fünktelegräph e. 
Fünktelegräf, -en, -en 

raadiotranslatsioon el. die Überträ- 
gung, -, -en, die Fünksendung, -, 
en, die Translatiõn, -, -en 

raadiotranslatsioonisölm ei, der Zwi- 
schensender, -8, - 

raadiovastuvõtja der Rädioempfänger, 
“S, ~ der Rädioempfangsapparät, 
-(e)s, -e, das Ründfunkgerät, -(e)s. 
-e, der Ründfunkempfänger, -s, - 

raadium keem., füüs. das Radium, -s, 

raadiumravi med. die Rädiotherapie, 
die Strählenbehandlung 

raadius mat. der Rädius, -, ..ien 


L. ion] 

raag (kuiv oks) der dürre Zweig, das 
dürrg, Reis 

raaguma die Blätter verlieren*, sich 
entläuben 

raagus entläubt, entblättert H 

raal die Elektrönenrechenmaschine, -, 
-n, der Elektrönenrechner, -s, -, die 
Dätenverarbeitungsmaschirfe, 
der Computer Mem’ojuiter], 
e. Kompüter 

raam 1) der Rahmen, -s, -; (millegi) 
raamides im Rahmen (G);, 2) pl. 
prillidel) die Brillenfassung, -, -en, 
as Brillengestell, -(e)s, -e 

raamantenn el. (raadio alal) die 
Rähmenantenne, -, -n € 

raamas: ~ olema verwährlost (e, ver- 
kömmen) sein* (s) 

raamat das Buch, -(e)s, “er (ka pa- 
beri mõõduühikuna) 

raamatuasjandus bibl. das Büchwesen, 
-S 

raamatuharrastaja der Bücherliebha- 
ber, -s, -, der Bücherfreund, - (e)s, 
-e ` 


raamatuharrastus 
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raamatuharrastus die Bücherliebhabe- 
réi 

raamatukaas der Búchdeckel, 

raamatukapp der Bücherschran! 
e 


e)s, 


raamatukaubandus der Búchhandel, -s 
raamatukauplus die Búchhandlung, -, 

-en, die Büchverkaufsstelle, -, -ı 
raamatukiosk der Bücherstand, -(e)s, 


raamatukirjastus der Bücherverlag, 
-(e)s, -e 

raamatukogu die Bibliothek, -, -en, die 
Bücherei, -, -en; laenuraamatukogu 
die Leihbücherei, -, -en 

raamatukogudevaheline: ~ laenutus 
der zwischen den Bibliotheken be- 
stehende Büchverleih 

raamatukoguhoidja bibl, der Bibliothe- 
kár, -s, -e, die Bibliothekärin, -, 


..nen 

raamatukogundus bibl. das Bibliotheks- 
wesen, -S 

raamatukoi pilti, der Bücherwurm, 
-(e)s, “er 

raamatukujundus kunst, die Büchge- 
staltung, die Büchausstattung 

raamatuköitja der Büchbinder, -s, - 


raamatuköitmine die Büchbinderei, -, 


-en 

raamatulik (ebapraktiline, eluvööras) 
búchgelehrt, stúbengelehrt, lébens- 
fremd, weltfremd; ~ tarkus die 
Búchgelehrsamkeit 

raamatunäitus bibl. die Búchausstel- 
lung, -, en, die Bücherausstellung, 
~ -en, die Bücherschau, -, -en 

raamatupakk das Bücherpakšt, -(e)s, 
-e A 

raamatupidaja der Büchhalter, -s, -, 
die Büchhalterin, -, ..nen,»der Büch- 
führer, -S, - 

raamatupidamine die Büchhaltung, -, 
-en, die Büchführung, -, -en, die 
Büchhalterei, -, -en 

raamaturida (riiulil) die Bücherreihe, 
-n 

raamaturiiul das Bücherbord, -(e)s, 
-e, das Büchefbrett, -(e)s, -er, das 
Bücherregál, -s, -e 

raamatusõber der Bücherfreund, -(e)s, 
-e 

raamatutarkus die Büchgelehrsamkeit 
raamatutrükkimine der Buchdruck, 


-(e)s 
raamatutugi die Büchstütze, -, -n 
raamatuviit ot, eksliibris 
raamatuvirn der Sto8 Bücher 
raamima 1) ([pildile] raami ümber te- 


gema) &in/rahmen fr.; 2) (raamina 
ümbritsema) umrähmen tr. 

raamimine 1) das Einrahmen, -s, die 
Einrahmung, -, -en; 2) das Um- 
rähmen, -s, die Umrähmung, -, -en; 
of, raamima 

raamistama vf, raamima 

raamistik das Rähmenwerk, -(e)s, -e, 
das Gestell, -(e)s, -e, das Gerippe, 
-s, -, das Gerüst, -(e)s, -e 

raamistus of. raamimine 

raamjutustus kirj, die Rähmenerzäh- 
lung, -, -en 

raamsaag ehit. die Spännsäge, -, -n 

raas die Krume, -, -n, der Brocken, 


N 

raasima ([oksi] lehtedest GE A 
(die Blätter von den Zweigen) äb/- 
streifen 

raasuke(ne) das Krümchen, -s, -, das 
Bröckchen, -s, -, das Bröcklein, -s, - 

raasutama (leiba) vi. pudendama 

raatmaa die Rodung, -, -en 

raatsima I ([linu] Kilgrdalda) riffeln 
tr, Flachs kämmen, die Flächskno- 
ten äb/streifen 

raatsima IL (täima [midagi teha]) es 
übers Herz bringen? tr.; ma ei raat- 
sinud seda raamatut ära anda ich 
brachte es nicht übers Herz, dieses 
Buch förtzugeben 

raatus of. raekoda 

raatuseplats of. raekojaplats 

raba I (õllel, kaljal) die Treber pl, 
die Trester pl, die Schlempe, -, -n 

raba II das Hochmoor, -(e)s, -e, das 
Moosmoor, -(e)s, -e, das Überwäs- 
sermoor, -(e)s, -e, das oligotröphe 
Moor; rappa minema 1) in den 
Sumpf geräten* (s); 2) pilti, miß- 
Iingen* “intr. (s), schiel/geh(e)n* 
intr, (5) 

rabaja der Raffer, -s, -; der ünermüd- 
lich Arbeitende 

rabakana ornit, das Schneehuhn, -(e)s, 


ei 
rabama 1) [rukist, vihke] schlagen* 
tr., schütteln tr., dreschen? fr., (mit 
der Hand [den Roggen]) durch 
Schlagen äus/dreschen*; 2) (lööma) 
schlagen* tr,; jalust ~ ka pilli, zu 
Boden schlagen* fr.; 3) pilti. (ül- 
latama) in Erstäunen setzen fr, 
überräschen fr, verblüffen tr; 4) 
(tabama, ka haiguse kohta) befäl- 
len* fr; 5) (kahmama) packen fr., 
ergrõifen* fr., fassen tr., haschen 
ir, erhäschen ir.; 6) (kiirustades 
töötama) beschlõunigt ärbeiten, (bei 


rabamets 
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der. Arbeit) 
betilen) 

rabamets mets. der Höchmoorwald, 
-(e)s, “er, der Reisermoorwald, 
-(e)s, “er 

rabandus med. der Schlag, -(e)s, *e, 
der Schläganfall, -(e)s, *e, der 
Schlagfluß, ..usses, sse, die 
Apoplöxie, -, ..ien n]; der 
Insült, -(e)s, -e; ta sai rabanduse 
er hatte einen Schläganfali, der 
Schlag hat ihn gerührt 

rabane moorig, morästig, sumpfig 

rabarber bot. der Rhabärber, -s 

rabastuma versümpfen inír. (5), ver- 
mõoren intr. (s) 

rabastumine die Versümpfung, -, -en, 
die Rõisermoorbildung, -, -en 

rabatt I 1) (reväär) der Armelauf- 
schlag, -(e)s, Ze, der Aufschlag, 
-(6)s, “e, die Rabätte, -, -n; 2) 
aiand. (kitsas lillepeenar) die” Ra- 
bätte, -, -n, das Einfassungsbeet, 
-(€)S, A 

rabatt II maj. (hinnaalandus) der 
Rabätt, -(e)s, -e, der PreisnachlaB, 
.. asses, ..ässe, der Preisablaß, 
.. ASSES, .. ÄssE 

rabav 1) schlagend, treffend; 2) (ülla- 
tav) äuffallend, überräschend, er- 
stäunlich; 3) (jahmatamapanev) ver- 
blüffend, frappänt; ~ sarnasus die 
verblüffende Ähnlichkeit 

rabe 1) (habras) brüchig, zerbrEchlich, 
spröde; 2) (pude) mürbe 

rabedus 1) die Brüchigkeit, die Zer- 
brechlichkeit, die Sprädiekeit; 2) die 
Mürbheit; vi. rabe 

rabelema 1) (vähkrema) zappeln intr., 
strampeln intr; (visklema, ä 
haige kohta) sich hín- und her/- 
werlen*, sich wälzen; 2) (askelda- 
ma) geschäftig sein* (5), eifrig hin 
und her rennen* (s), hasten intr.; 
3) (kärsitult istuma) hin und her 
rutschen (s), ünruhig sitzen* intr, 

rabelus 1) das’ Gezäppel, -s, das Ge- 
strämpel, -s; 2) die Hast; vf, rabe- 
lema 

rabestama (rabedaks tegema) brüchig 
(e. zerbrechlich e, spröde e, mürbe) 
machen tr; vt, rabe 

rabestuma brüchig (e. zerbröchlich e. 
spröde e, mürbe) werden* (s) 

rabi (juudi vaimulik) der Rabbi, -(s), 
-S 

rabin das Rascheln, -s, das Geráschel, 
-S 

rabisema rascheln intr, prasseln intr, 


hasten inir. (e. sich 


= 
S 


rabistama 1) (krabisema) prasseln 
intr.; vihma rabistab vastu akent der 
Regen prasselt ans Fenster; 2) (sa- 
sima, tuuseldama) zausen fr;; tuul 
rabistas puude latvu der "Wind 
zauste die Bäumkronen; 3) (kahi- 


sema) rascheln, ein räschelndes 
Geräusch machen; 4) (kiirustades 
töötama) (bei der Arbeit) hasten 


intr., sich sputen, sich beeilen 

rada der Pfad, -(e)s, -e 

radar el, der (das) Radar [.”da:r, 
“ra. ], a -s, das Radargerät 
Lider, “ra. ], -(e)s, ent raa- 
diolokaator 

radarijaam vt, raadiolokatsioonijaam 

radeerima (välja kaapima v. hööru- 
pa) áus/kratzen tr., äus/radieren 
d 

radeerimiskumm der Radiergummi, -s, 
BO 

radiaalne radiäl, strählenförmig 

radiaator 1) ([keskkütte] küttekeha) 
der Radiätor, -s, ..ören, der Heiz- 
körper, -s, -; 2) (jahutusseadis 
autol) der Kühler, -s, - 

radiatsioon jüüs, die Radiatiön, -, 
ren, die Strahlung, -, -en, die Aus- 
strahlung, -, -en 

radikaal pol, der (die) Radikäle, -n, 


n 
radikaalne 1) (põhjalik) radikál, 
gründlich; 2) (otsustav) radikál, 


entscheidend; 3) (radikalismi pool- 
dav) pol. radikäl; 4) (äärmusse kal- 
duv) radikál, bis zum äußersten 
gehend, rücksichtslos 

radikalfsm der Radikalismus, -, .. men 

radikuliit med, die Entzündung der 
Rückenmarksnervenwurzeln 
Daf 

radioaktiivne füüs. radioaktis 
saast die radioaktiven [..v. 
fälle pl.; radioaktiivsed isotoobid pl, 
die radioaktiven Isotöpe pl. 

radioaktiivsus füüs, die Rädioaktivi 


ER 

radiofitseerima el. radiofizieren' fr, 

radiofitseerimine die Radiofizierung, -, 
-en 

radiogramm das Radiogrämm, (e)s, 
-e, der Funkspruch, *(e)s, Ze 

radioloog med., füüs, der Radiolög(e), 
-.Ben, ..gen . 

radioloogia med., füüs, die Radiologie 

radioola el. der Musikschrank, -(e)s, 
"Ze, die Musiktruhe, -, -n 

radioteraapia med. die Rädiotherapie, 
die Sirählenbehandlung F 


radist 
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radist el. der Rädiotelegraphist, en. 
-en 

radoon keem. das Radon 
..‚do:n], -s 

radža (india vürst) der Radscha e. 
Raja [ra:dga], -5, -s 

raekoda das Rathaus, -es, “er 

raekohus ajal. das Slädtgericht, -(e)s, 
-e 

raekojaplats der Räthausplatz, -es, Ze 

raev die Wut, der Grimm, -(e)s, die 
Raserši, -, -en; raevu sattuma in 
Wut geräten* (s), rasend werden" 
s) 


[ra:.., 


raevlema wüten intr, rasen intr. 

raevuhoog der Wütanfall, -(e)s, "Ze, 
der Anfall von Raserši 

raevukas wütend, grimmig, rasend 

raevukus die Wut, der Grimm, -(e)s, 
die Raserei 

raevuma wütend (e, rasend) werden" 
(5), in Wut geräten* (5) 

raevune vi, raevukas 

raevustama in Wut bringen* fr., ra- 
send machen tr, 

raevusööst ut. raevuhoog 

raevutsema rasen intr, wüten intra, 
toben intr, 

rafinaad die Raffinäde 

rafineerima 1) fehn. (kõrvalistest li- 
sanditest puhastama) raffinieren fr., 
reinigen tr., läutern tr., 2) (rafi- 
naadi valmistama) Raffinäde her/- 
stellen 

rafineerimine 1) das Raffinferen, -s, 
die Raffinieru -en, das Reini- 
gen, -s, die ung, -, -en, das 
Läutern, -s, die Läuterung, -, -en; 
2) das Herstellen (e. die Hšrstel- 
lung) von Raffinäde; of.» rafineeri- 


ma 

rafineeritud 1) (puhastatud) raffiniert, 
geršinigt, geläutert; 2) (peenemait- 
seline) fein, verföinert; 3) (riuklev, 
kaval) raffiniert, durchtrieben, 
schlau, äbgefeimt 

ragbi sport. das Rugby [’rakbil, 

ragin das Geprässel, -s, das Geh 
ter, +s, das Knistern, -s 

ragisema prasseln intr., 
intr, knistern intr. 

ragistama knistern infr. (mit D) 


knattern 


raglaan, raglaanlöige der Reglan- 
schnitt [/reglon.., rakla:n..], 
-(e), -s 

raglaanmantel der Raglanmantel 


[reglon.., ’rakla:n..], -s, 
raglaanvarrukas der = Raglanärmel 
[reglon.., “rakla:n.], a - 


ragulka vt. kada 

raha 1) das Geld, -(e)s, -er; 2) 
münt) die Münze, -, -n; ~ lööma 
eld prägen, Münzen prägen; ~ 
teenima Geld verdienen; (kassast) 
= tagasi andma Geld heräus/ge- 
ben*; puhta rahana võtma pilil. für 
bare Münze nehmen* tr.; rahaks te- 
gema zu Geld machen tr, in Geld 
verwändeln fr, in Geld üm/setzen 
tr., realisieren Ir. 

rahaahne geldgierig 

rahaahnus die Geldgier 

rahaasjad pl. die Geldsachen pl, die 
Geldangelegenheiten pl.; rahaasja- 
des täpne olema in Geldsachen ge- 
näu sein* (s) 

rahaauk folkl. die Schätzgrube, -, -n 

rahahunnik der Geldhaufen, -s, - 

rahahäda die Geldnot 

rahajõmm der Geldprotz, -es (en), 
ze (en); pilti. der Geldsack, -(e)s, 
e 


rahakaart die Göldanweisung, -, en 

rahakapital maj. das Geldkapitäl, -s, 
-ien 

rahakapp der Geldschrank, -(e)s, ze 

rahakas reich, vermögend, bemittelt; 
m~ mees der Geldmann, -(e)s, “er 

rahakaup die Göldware, -, -n 

rahakiri der Geldbrief, -(e)s, -e 

rahakitsikus die Geldverlegenheit, die 
Göldklemme 

rahakott der Gšldbeutel, -s, -, die 


Geldtasche, n, das Portemonnaie 
[portman 8, -S 
rahakriis die Géldkrise e. Géldkrisis, 


<, -..krisen 

rahakulu der Geldaufwand, -(e)s 

rahakurss maj, der Geldkurs, -es, -e 

rahalaenaja der Kreditnehmer, -s, -, 
der Därlehnsnehmer, -s, -, der Dbi- 
tor, -s, ..ören, der Schuldner, E 

rahaline Geld-, geldlich, Finänz-, fi- 
nanziell; = toetus die Gšldunter- 
stützung, -, en: rahalised raskused 
pi. die finanziellen Schwierigkeiten 
pl, die Geldverlegenheit, die Geld- 
klemme 

rahalöömine (müntimine) die Münz- 
rägung, -, -en 

rahamaias geldgierig 

rahamees der Geldmann, -(e)s, “er, 
der reiche Mensch, der vermögende 
Mensch 

rahamure die Göldsorge, -, -n 

rahamärk die Bänknote, -, -n, der 
Geldschein, -(e)s, -e, das Geld- 
zeichen, a, - 


rahamünt 
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rahamünt die Münze, -, -n 

rahanappus die G&ldknappheit 

rahandus das Gšldwesen, -s, das 
Finänzwesen, -s 

rahandusaasta maj, das Rechnungs- 
jahr, -(e)s, -e 

rahandusalane ot, rahanduslik 

rahanduslik finanziell 

rahandusministeerium das Mi) um 
für  Finänzwesen, das Finänz- 
ministerium, -s, ..ien [..ion] 

rahandusosakond die Abtõilung Fi- 
nänzen, die Finänzabt£ilung, -, -en, 
das Finänzamt, -(e)s, “er 

rahapada die Münze, -n, -n, die Münz- 
stätte 

rahapaja das Münzamt, -(e)s, "er, die 
Münze, -, -n, der Münzhof, -(e)s, 


ze 
rahapillaja der G£ldverschleuderer, 


8, - 

rahapillamine die  Geldverschleude- 
rung, -, -en 

rahapuudus der Geldmangel, -s 

raharaiskaja der Göldverschwender, 


Re 
raharaiskamine die Géldverschwen- 
dung, -, -en 

rahareform die Währungsrefórm, -, 


en 
raharent die Göldrente, -, -n 


raharinglus maj. der Geldumlauf, 
-(e)s, der Geldumsatz, -es 


rahasaadetis die Geldsendung, -, -en 

rahasumma die Geldsumme, -, -n 

rahatasku die Geldtasche, -, -en, die 
Brieftasche, -, -n, lie Geldbörse, -, 
-n 


rahategemine pilti, das Geldverdienen, 


-8 

rahatehing das Geldgeschäft, -(e)s, -e 

rahatrahv die Geldstrafe, -, -n 

rahatrahvima eine Gšldstrafe verhän- 
gen fr. (äuf/erlegen fr., zü/messen* 

tfr, zü/diktieren tr.), jömanden mit 
einer Geldstrafe belegen 

rahatu geldlos 8 

rahaturg. maj. der Geldmarkt, -(e)s, 
Ze, die Börse, -, -n i 

rahatuus der Schwerreiche, -n, -n, der 
Finänzmagnät, -en, -en 

rahatäht der Geldschein, -(e)s, -e 

rahatükk das Geldstück, -(e)s, -e 

rahavaene arm an Geld 

rahavahetaja der Göldwechsler, -s, = 

rahavahetus das Geldwechseln, -s 

rahavargus der Gelddiebstahl, -(e)s, 
e 


rahaühik die Gšldeinheit, -, -en, die 
Münzeinheit, -, -en 

rahe der Hagel, -s; sajab rahet es 
hagelt, es graupelt; rahena langema 
hägeldicht fallen* "ei 

rahehoog der Hägelschauer, -s, - 

rahetera das Hägelkorn, -(e)s, “er 


rahhiidihaige med, der Rachitiker 


EEA A = 
rahhiit med, die Rachitis [..x..], die 
Englische Krankheit 
rahhiitiline (lapse kohta) rachitisch 
x 


rahke ein. der Riemen, mit dem das 
Ochsenjoch an die Pflügstange 
befestigt war 

rahmama (haarama) greifen* fr., er- 
greifen* tr., zü/greifen* intr., packen 
tr, an sich reißen* tr, 

rahmeldama, rahmima hin- und her/- 
laufen* intr. (s), sich zu schaffen 
machen, erte sein* (s), her- 
üm/wirtschaften intr, 

rahn (suur kamakas v. tomp) der 
Block, -(e)s, Ze, der Klotz, -es, “e; 
ot, ka kalju, kivis, rändas 

rahnuline blöckartig, blockig, klõtz- 
förmig, klobig 

rahu I 1) (kari meres) das Rift, -(e)s, 
-e; 2) (veealune kalju) die Klippe, 
Seit 

rahu II 1) (vaenu ja söja vastand) 
der Frieden, -s, - e, der Friede, -ns, 
-n; ~ kindlustama den Frieden 
festigen; ~ kindlustamine die Festi- 
goe des Friedens; ~ kuulutama 
en Frieden verkünd(ig)en; — rik- 
kuma den Frieden stören (e, verlét- 

' zen); ~ sobitama Frieden stiften; 


m tegema Frieden machen; ~, de- ` 


mokraatia ja sotsialismi leer das 
Lager des Friedens, der Demokratie 
und. des Sozialismus; „ lipukandja 
der' Bännerträger des Friedens; 2) 
(rahulikkus) die Ruhe; (kellelegi) 
m~ .andma Ruhe geben* (D); jätke 
mind rahule! lassen Sie mich in 
Ruhel; 3) (puhkus) die Ruhe; iga- 
vene — die &wige Ruhe; 4) (vai- 
kus) die Stille x . 

rahu HI (nääre) die Drüse, -, -n 

rahuaastad pl. die Friedensjahre pi, 

rahuaeg die Friedenszeit, -,.-en 

rahuaegne Friedens-; ~ ülesehitustöö 
der iriedliche Aufbau 

rahuarmastaja der (die) Friedliebende, 
-n, -n, der (die) Friediertige, -n, -n, 
der (die) Friedliche, -n, -n + 
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rahuplip 


rahuarmastav friedliebend, iriedfertig, 
friedlich; ~ poliitika die friedens- 
dienliche Politik 

rahuarmastus die Friedfertigkeit, die 
Friedlichkeit, die Friedensliebe 

rahuettepanek der Friedensvorschlag, 


-(e)s, "e j 
rahuigatsus die Sehnsucht nach Frie- 


den 

rahujalal auf dem Friedensfuße; (kel- 
legagi) ~ olema auf dem Frie- 
densfuße steh(e)n* (mit D) 

rahukaitseseadus das Friedensschutz- 
gesetz, -es, -e, das Gesetz zum 
Schutze des Friedens 

rahukohtunik ajal, der Friedensrichter, 
me 

rahukohus ajal, das Friedensgericht, 
-(e)s, -e 

rahukongress der Friedenskongr&ß, 
=» ESSES, ,. ESSE 

rahukonverents die Friedenskonferenz, 


-, -en 

rahul: ~ olema zufrieden sein* (s) 
(mit D) 

rahula (rahupaik, matusepaik) die 
Friedensstätte, -, -n, die Stätte des 


Friedens, der Rüheplatz, -es, "e, die 
Begräbnisstätte, -, -n 

rahuldama 1) befriedigen tr., zufrfe- 
den/stellen fr.; see ei rahulda teda 
das befriedigt ihn nicht, damit ist 
ihm nicht gedient; palvet ~ eine 
Bitte erfüllen, eine Bitte gewähren; 
soovi ~ einen Wunsch erfüllen, 
einem Wunsch näch/kommen* 
(s); tarbeid ~ seine Bedürfnisse 
befriedigen; rahuldamata únbefrie- 
digt; rahuldamata jätma ünbefrie- 
digt lassen* fr.; 2). (rahuldust and- 
ma) Genügtuung, gewähren (D), 
Genüge leisten (D) 

a A ünbefriedigt, nicht befrie- 
igi 

rahuldamatus das Unbefriedigtsein, 
-s, die Nichtbefriedigung 

rahuldamine die Befriedigung, die Ge- 
nügtuung, die Zufriedenstellung 

rahuldav 1. adj. befriedigend, zufrie- 
denstellend, genügend; 2. subst. (m 
hinne) die befriedigende Note 

rahulduma sich begnügen (mit D), 
sich zufrieden/geben* (mit D), sich 
äb/linden* (mit D), sich beschei- 
den* (mit D), vorlieb/nehmen* (mit 


D) 
rahuldumatu  ünbefriedigt, sich nie 
zufriedengebend, nicht zu befriedi- 
gen 


rahuldumatus das Unbefriedigtsein, -s 

rahuldumatustunne das Gefühl des 
Unbefriedigtseins 

rahuldus die Beirfedigung, die Ge- 
nügtuung, die Zufriedenheit; rahul- 
dusega mit Befriedigung 

rahuldustunne das Gefühl der Befriedi- 


gung 

rahule: =» jätma in Ruhe lassen* fr, 
in Frieden lassen* tr; w~ jääma of, 
rahulduma 

rahuleer das Lager des Friedens 

rahuleping der Friedensvertrag, -(e)s, 
*e; rahulepingut sõlmima einen 
Friedensvertrag äb/schließen* (mit 
D 


rahuliikumine die Friedensbewegung 

rahulik ruhig, gelässen, friedlich, still, 
gemächlich; w~ olema sich ruhig ver- 
hälten*; m kooseksisteerimine die 
friedliche Koexistenz; ~ lahendus 
die friedliche Lösung; ~ naaber der 
rühige Nachbar; =» nurk der stille 
Winkel; ~ vastus die gelässene Ant- 
wort 

rahulikkus die Ruhe, die Gelässenheit, 
die Friedlichkeit, die Stille, die Ge- 
mächlichkeit 

rahulipp die Friedensfahne, -, -n, das 
Banner des Friedens 

rahulolek die Zufriedenheit, die Be- 
frfedigung, das Befrfedigtsein, -s 

rahulolematu ünzufrieden 

rahulolematus die Unzufriedenheit 

rahulolev zufrieden 

rahulolu die Zufriedenheit 

rahulolutunne das Gefühl der Zufrie- 
denheit A 

rahuläbirääkimised pl. die Friedens- 
verhandlungen pi: rahuläbirääkimisi 
pidama Friedensverhandlungen füh- 
ren (mit D) 

rahumeeli in aller Ruhe, ruhig, ge- 
lässen 

rahumeelne friedlich, friedfertig, fried- 
liebend 

rahunema sich berühigen, ruhig wer- 
den? (s); torm rahunes der Sturm 
legte sich 

rahunemine die Berühigung 

rahunõukogu der Frfedensrat, -(e)s, 
Ze Ülemaailmne Rahunõukogu der 
Wõltfriedensrat, -(e)s 

rahuolukord die Friedensverhältnisse 


d 
tahipaik die Rühestätte, -, -n, die 
Friedensstätte, -, -n 
rahupakt der Friedenspakt, -(e)s, -e 
rahupiip die Friedenspfeife 


rahupoliitika 652 


rahvakoor 


rahupoliitika die Friedenspolitik 
rahupooldaja der Friedensanhänger, 

-8, -, der Friedensfreund, -(e)s, e 
rahupreemia die Friedensprämie |[.. io], 


en 
rahupüüdlus, haril, pl. die Friedens- 
bestrebungen pl. 
rahuriik das Friedensreich, -(e)s, -e 
rahurikkuja der Friedensstörer, -s, -, 
der Friedensbrecher, -5, - 
rahurikkumine die Friedensstörung, -, 
-en, der Friedensbruch, -(e) 
rahurinne die Friedensiront, -, 
rahusadam der Hafen des Friedens 
rahusobitaja der Friedensstiiter, -s, -, 
der Friedensvermittler, -s, - 
rahusobitus die Friedensvermitt (e) lung 


rahustama 1) berühigen tr., beschwich- 
tigen ir, zur Ruhe bringen" Ze: 
2) (vaigistama) besänftigen tr.; 3) 
(maha suruma) bändigen tr, zäh- 
men tr, unterdrücken tr, nieder/- 
werlen* fr, 

rahustav 1) berühigend; ~ vahend of, 
rahust; 2) (vaigistav) beschwichti- 
gend, besänftigend 

rahusti med, das Berühigungsmittel, 
FR 

rahustuma oi. rahunema 

rahustus H die Berühigung, -, -en, 
die Beschwichtigung, -, -en; 2) die 
Besänftigung, -, -en; 3) die Bändi- 
gung, ~ -en, die Zähmung, -, -en, 
ie Unterdrückung, -, -en, die Nie- 
derwerfung, -, ep: of, rahustama 

rahustusvahend of, rahusti 

rahusõlmimine vf, rahutegemine 

rahusõnum die — Fgfedensbotschafi, 


=, en 

rahutahe der Friedenswille, -ns e, der 
Friedenswillen, -s 

rahutaotlus of, rahupüüdlus 

rahutegemine der Friedens(ab)schluB, 
— usses, „. ÜSSE 

rahutu 1) ünruhig, rühelos; 2) (ärev) 
gerät; rahutuks tegema 1) be- 
mruhigen Ae. keine Ruhe lassen* 
D); 2) (erutama) äuf/regen tr., in 
orge versetzen tr; rahutuks muu- 
tuma 1) sich beünruhigen; 2) (eru- 
tuma) sich äuf/regen E 

rahutus 1) die Unruhe; rahutused pl. 
die Unruhen pl; 2) (erutus) die 
Aufregung, -, -en x 

rahutustunne das Gefühl der Unruhe 

rahuvastane (tegevus) friedensieind- 


icl 
rahuvöidusöitja der Teilnehmer an der 


Friedensfahrt, der Friedensfahrer, 

Bl 

rahuvõitlus der Friedenskampf, -(e)s, 
e 

rahuüritus die Sache des Friedens 

rahvaarmee die Völksarmee, -, .,een 


+. €:9N] 
rahvaarst folkl, der Beschwörer, -s, -, 
der Bespröcher, -s, - 
rahvademokraatia pol, die Võlksdemo- 
kratie, -, ..ien L Zen) 
rahvademokraatiamaa pol. das Land 
der Võlksdemokratfe 
rahvademokraatlik völksdemokratisch 


rahvaeepos kirj, das Võlksepos, -, 


-.»epen 
rahvaesindaja der Võlksvertreter, -s, - 
rahvaesindus die Völksvertretung, -, 
-en 
rahvaetümoloogia folkl, die Võlksety- 
mologfe, -, -n [. n] 
rahvaharidus die Völksbildung 
rahvahulk die Mönschenmenge, -, -n, 
die Völksmenge, -, -n 
rahvahääletus pol. die Völksabstim- 


mung, -, -en 

rahvajuht der Völksführer, -s, - 

rahvajutt folki, die Völkserzählung, -, 
-en, das Völksmärchen, -s, - 

rahvakaasistuja jur, der Gerichtsbei- 
sitzer, -s, -, der Schöffe, -n, -n 

rahvakangelane der Volksheld, -en, 
-en 

rahvakauge volksfern 

rahvakeel die Völkssprache, -, -n 

rahvakeelne võlkssprachlich 

rahvakirjandus die Võlksliteratür, die 
Nationälliteratür 

rahvakirjanik der 


Schriftsteller des 


Volkes 
rahvakogu pol, die Völksversamm- 
lung, -, -en 


rahvakohtunik jur. der Völksrichter, 


Se 
rahvakohus jur, das Vólksgericht, 
-(e)s, -e; rahvakohtu kaasistuja der 
Gerichtsbeisitzer, -s, -, der Schöffe, 


che oi. 

rahvakomissar ajal, der Võlkskommis- 
sár, -8, -e 

rahvakontroll die Vólkskontrólle, - 

rahvakooli die Võlksschule, -, -n 

rahvakooliõpetaja der Vólksschullehrer, 
«S, ~ 

rahvakoor der 
-..chöre 


-n, 2 
TE pl. folkl. die Völksbräu- 
‚pi e 


Volkschor, -(e)s, 


` 


rahvakoosolek 


653 rahvasaadik 


rahvakoosolek die Võlksversammlung, 


-), -en 
rahvakunst die Volkskunst 
rahvakunstiansambel das Võlkskunst- 
ensemble [..ä/sä:bal], -s, -s 
rahvakunstnik der Võlkskünstler, -s, - 
rahvaküsitlus pol. die Võlksbeiragung, 
-, -eh, der Võlksentscheid, -(e)s, -e, 
der Völksbeschluß, .. usses, .. Üsse, 
das Plebiszit, -(e)s, -e 
rahvalaul das Volkslied, -(e)s, -er 
rahvalaulik der Völkssänger, -s, - 
rahvalauluansambel das Völkslied- 
ensemble [..3/sä:bal], -s, -s 
rahvaliikumine die Völksbewegung, -, 


-en 

rahvalik populär, beliebt, võlkstümlich 

rahvalikkus die Popularität, die Be- 
liebtheit, die Völkstümlichkeit 

rahvaloendus die Völkszählung, -, -en, 
der Zensus, -, - 

rahvalooming das Võlksschaffen, -s, 
die Volkskunst 

rahvaluule die Völksdichtung, -, -en, 
die Folklore [’folklo:r, “fo:kl3:r] 

rahvaluulekoguja der Völkslieder- 
sammler, -s, -, der Folklöresammler, 


5, - 

rahvaluuleline  folkloristisch [folk.., 

fo:klo..] 

rahvaluuleteadlane folki. der Völks- 
kundler, -s, -, der Folklorist [folk- 
lo.., fo:klo..], en, -en 

rahvaluuleteadus die Võlkskunde, die 
Folklore [folklo:r, “fo:klo:r] 

rahvamaja ot. kultuurimaja 

rahvamajandus maj, 1) die Võlks- 
wirtschaft; 2) (teadusena) die po- 
litische _ Ökonomie, die  Völks- 
wirtschaftslehre, die Nationälöko- 
nomie 

rahvamajandusharu maj. der Völks- 
wirtschaftszweig, -(e)s, -e 

rahvamajanduslik — võlkswirtschaftlich 

rahvamajandusplaan maj. der Võlks- 
wirtschaftsplan, -(e)s, *e 

rahvamalev die Võlkswache, -, -n, die 
Võlksmiliz 

rahvamalevlane der Angehörige der 
Völkswache, der Völksmilizionär, a, 
-e 

rahvamass die Vólksmasse 

rahvamatk die Mässenwanderung, -, 
-en 

rahvameelne nationäl (e. völkisch) 
gesinnt 

rahvameelsıs die nationäle (e. 
völkische) Gesinnung 

rahvamees ein Mann des Volkes 


rahvamiilits (Saksa Demokraatlikus 
Vabariigis) die Völkspolizei 
rahvamilitsionäär (Saksa Demokraat- 
likus Vabariigis) der Völkspolizist, 
-en, -en 
rahvamuinasjutt folkl, das  Völks- 
märchen, -s, - 
rahvamurd das Völksgedränge, -s, das 
Mõnschengewühl, JE 
rahvamuusika die Võlksmusik 
rahvamöll der Tumült, -(e)s, e, das 
Getümmel, -s, -, der’ Auflauf, -{e)s, 
e 


rahvanaljand folki, der Schwank, 
-(e)s, Ze 
rahvanäidend das Völksschauspiel, 
-(e)s, -e 


rahvanäitleja der Völkskünstler, -s, - 
rahvapidu das Volksfest, -es, -e 
rahvapill das Völksmusikinstrument, 
-(e)s, -e 
rahvapilliorkester das 
mentenorchster [..k..], -5, - 
rahvapärane völkstümlich, völksmäßig 
rahvapärasus die Völkstümlichkeit 
rahvapärimus folkl, die Völkstraditiön, 


Võlksinstru- 


=, -en 

rahvapüha der Võlksfeiertag, -(e)s, -e, 
das Võlkstest, -es, -e 

rahvaraamat das Volksbuch, -(e)s, “er 

rahvaraamatukogu bibl. die Võlks- 
bibliothek, -, -en, die Võlksbücheri, 
~, ‚en 

rahvaravim das võlkstümliche H&ilmit- 
tel, die Völksmedizin 

rahvareetur pol, der Völksverräter, 
“8, - 

rahvariie die Volkstracht, -, -en, die 
Nationältracht, -, -en 


rahvarikas 1) (asula kohta) volkreich; 
2) (ala kohta) (tihedasti ELE 
dichtbevölkert; 3) (tänava kohta 
belebt, verkõhrsreich; 4) (koosoleku 
kohta) stärkbesucht,” vielköpfig 

rahvarinne pol, die Volksiront 

rahvarohke vi. rahvarikas 

rahvarõivas vt, rahvariie 

rahvas 1) das Volk, os “er; pal- 
jud rahvad pl, viele Völker pl; 2) 
(inimesed) die Leute pi palju rah- 
vast viel Volk, viele Leute pl., eine 
Menge Menschen; 3) (rahvus) die 
Natiön, -, -en; Ühinenud Rahvaste 
Organisatsioon die Organisatiön der 
Vereinten Natiõnen, lüh, die UNO 

rahvasaadik der (die) Abgeordnete, 
-n, -n, der (die) Deputierte, -n, -n, 


der (die) Delegierte, -n, -n 


D 


rahvasport 654 


saiekapsad 655 rajuilm 


rahvasport sport, der Võlkssport, ; rähvus 1) die Natiön, 


-(e)s, der Mässensport, -(e)s 

rahvastama besiedeln tr., bevölkern fr;; 
ümber ~ entnationalisieren tr., die 
Nationalität ändern tr. 

Rahvasteliit ajal. der ` Võlkerbund, 


-(e)s 
dE internationäl 
rahvastik die Bevölkerung, -, -en; 
rahvastiku iive (juurdekasv) der 
Bevölkerungszuwachs, -es; rahvas- 
tiku tihedus die Bevölkerungsdichte 
rahvastikuteadus die Demographie, die 
Bevölkerungskunde 
rahvastseen žeatr, die Mässenszene, -, 


-n 

rahvastuma: ümber — seine Nationali- 
tät ändern 

rahvastus die Besied(e)lung, -, -en 

rahvasuu der Volksmund, -(e)s 

rahvatants der Volkstanz, -es, “e 

rahvatantsija der Võlkstänzer, -5, - 

rahvatantsuansambel das Võlkstanz- 
ensemble [..ä/sä:bal], -s, -s 

rahvatantsuring der Völkstanzzirkel, 


Che 

rahvatantsurühm die Völkstanzgruppe, 
KE: 

rahvatarbekaup der Mässenbedarisar- 
tikel, -s, -, die Mässenbedarisware, 


RN 

rahvatarkus die Völksweisheit 

rahvateadus o. etnograafia 

rahvateater das Völkstheäter, -5, - 

rahvatraditsioon of, rahvapärimus 

rahvatulu maj.» das Völkseinkommen, 
-s, das Nationäleinkommen, -s 


KEE könek, das Volksstück, 

-(e)s, -e 

rahvavabariik pol. die Völksrepublik, 
=, sei 

rahvavabastusarmee die Völksbe- 


freiungsarm&e, -, ..een [../e:on] 

rahvavabastusliikumine pol, die natio- 
näle Befrõiungsbewegung 

rahvavaene schwach bevölkert, volk- 


arm 

rahvavaenlane der Volksfeind, -(e)s, 
e 

rahvavaenulik völksfeindlich 

rahvavalgustaja der Völksaufklärer, 
iss 

rahvavalgustustöö die Völksauf- 
klärungsarbeit A 

rahvavalitsus die Völksregierung 

rahvavastane völksfeindlich 

rahvaviis die Völksweise, -, -n 

rahvaülikool ped. die Völkshochschule, 


son 


vusse kuuluvus) di 
-en; Rahvuste Nõukogu der Sowjet 
der Nationalitäten, der Nationali- 
tätensowjet, -s 

rahvusautonoomia pol. die nationäle 
Autonomie 

rahvuseepos kirj. das Võlksepos, -, 
-..epen, das Nationälepos, -..epen 

rahvushümn die Völkshymne, -, -n 

rahvuskaaslane der Völksgenosse, -n, 


-n 

rahvuskangelane der nationále Held 

rahvuskeel kõelet. die Völkssprache, -, 
-n 

rahvuskool die nationäle Schule 

rahvusküsinfus die nationäle Frage 

rahvuslane der Nationalist, -en, -en 

rahvuslik völkisch, nationäl, Nationäl- 

rahvuslipp die Nationälfahne, -, -n, 
die Nationälflagge, -, -n 

rahvuslus der Nationalismus, - 

rahvusmeeskond sport, die Nationäl- 
mannschaft, -, -en 

rahyuspark geogr. der Nationälpark, 
-(e)s, -e v. -s 

rahvuspoliitika die nationále Politík 

D der — Nationälfeiertag, 
-(e)s, -e 

rahvusriik der Nationälstaat, -(e)s, 


„en 
rahvustoit das Nationälgericht, -(e)s, 


e 

rahvustunne das Nationälgefühl, -(e)s 

rahvusvabariik pol. die Nationälre- 
ublik, -, -en 

rahvusvaheline internationäl; ~ nais- 
tepäew der Internationäle Fräuei 
tagi rahvusvahelise pinevuse 
venemine die Entspännung der in- 
ternationälen Lage; rahvusvahelisede 
suhted pl. die internationälen 
Beziehungen pl. 

raibe das Ans, -es, -e, der “Kadäver 


Liv. ], -s - 

raidkiri die Inschrift, -, en, das Epi- 
gräph, -s, -e 

raidkuju die Stätue [..u9], -, -n, das 
Standbild, -(e)s, -er 


“raidkunst kunst. die Skulptür, die 


Bildhauerkunst, die Bildhauerei 

raidmed pl: der Abfall, -(e)s,” Ze 
(beim Fällen, Hauen) ` 

raie 1) (raiumine) das Hacken, -s, das 
Hauen, -s; 2) mets. (puude lange- 
tamine) der Hieb, -(e)s, -e, das 
Fällen, -s, der Schlag, -(e)s, “e 

raiejäätmed pl. mets. der Abraum, 
-(e)s 


` 


raiekapsad der zerkléinerte (gehäckte) Lump, -en, -en, der Lúmpenkerl, 
Kohl 


raieküps mets, hiebsreif 

raielank mets, die Schlägfläche, -, -n, 
did Hiebsfläche, -, -n 

raiepilet die Fällerlaubnis, -, -se, der 
Hiebschein, -(e)s, -e, der Hõlziäll- 
schein, -(e)s, -e 

raiesmik, raiestik der Schlag, „-(e)s, 
“e, der Holzschlag, -(e)s, "e, die 
Kählschlagfläche, -, -n 

raietööline der Hölzfäller, -s, -, der 
Hölzhauer, -s, -, der Wäldarbeiter, 


Be 

raipelöhn der Aasgeruch, -es, der Aas- 
gestank, -(e)s, der Lüdergestank, 
-(e)s 

aisles, raisakull ornit, der Aas- 
geier, -S$, -, der Geier, -5, - 

raisk 1) (raibe) das Aas, -es, -e,_der 
Kadáver [..v..], -s, (sõimusõna- 
na) der Schurke, -n, -n, der Schuft, 
-(e)s, -e; 2) vt. raiskamine 

raiskaja der Verg&uder, -s, -, der Ver- 
schwender, 5, - 

raiskama vergöuden tr., verschwenden 
tr, verschleudern fr., vertün* fr.; 
võõrast raha ~ fremdes Geld ver- 
üntreuen; aega ~ Zeit vergõuden 
(e. vertrödeln) 

raiskamine das Vergšuden, -s, die 
Verg&udung, -, -en, das Verschwen- 
den, -s, die Verschwendung, -, -en, 
das Verschleudern, -s, die Ver- 
schlöuderung, -, -en 

raisku: =» minema 1) (inimese kohta) 
verderben* inír, (5), zugründe ge- 
bein: intr, (s), verkömmen* intr. 
(s); 2) (näit. toiduainete kohta) 
verdérben* intr. (s) ` 

raiskuläinud (inimese kohta), verdór- 
ben, verdérbt, verkómmen 

raiskuma vi. raisku minema 2) 

raisus (olema) 1) (inimese kohta) 
verdõrben, zugründe gegängen, ver- 
kõmmen; 2) (näit. toiduainete koh- 
ta) verdörben $ 

raiuma 1) (puid) fällen tr., äb/hauen* 
(imperf. haute ab) tr.; 2) (kütte- 
puid) spalten (2. partitsiip ka ge- 
spälten) tr., hacken fr.; tükkideks nv 
in Stücke hauen* (imperf. haute) tr. 

raja 1) (piir) die Grenze, -, -n, die 
Grenzscheide, -, -n; 2) (põldude 
vahel) der Rain, -(e)s, -e; mat, die 
Grenze, -, -n 

rajaja der Gründer, -s, -, der Stifter, 


5, - 
rajakas halv, der Lump, -(e)s, -e, der 


-(e)s, -e 

rajama 1) (puistut) än/legen fr., be- 
gründen A 2) (asutama) gründen 
fr, stiften fr: 3) (looma) schaffen* 
tr, ins Leben rufen* fr: 4) (alust 
panema) den Grund legen (zu D); 
teed ~ Bahn brechen* 

rajameister sport. der Streckenchef, 
5, -S 

rajamine 1) das Anlegen, -s, die An- 
legung; 2) das Gründen, -s, die 
Gründung, das Stiiten, -s, die Stif- 
tung; 3) das Schaffen, -s, die Schaf- 
fung; 4) die Gründlegung; vi. raja- 


ma 

rajanema fuBen intr. (auf D), berú- 
hen intr. (auf D), sich gründen (auf 
D), basieren intr, (auf D), sich 
stützen 

rajariik der Randstaat, -(e)s, -en 

rajatagune of, piiritagune 

rajav gramm, der Terminativ, -s, -e 


Wes d 

rajoneerima vf, rajoonima 

rajoneerimine of, rajoonimine 

rajoon der Bezirk, -(e)s, -e, der Rayon 
[re'j5:], -s, -s, der Bereich, -(e)s, e 
rajooni täitevkomitee das Bezirks- 
exekutivkomitee, -s, -s; (Saksa De- 
mokraatlikus Vabariigis) 1) der 
Kreis, -es, ei A (suurlinnades) der 
Städtbezirk, -(e)s, -e 

rajoonidevaheline interrayonäl [..re- 


[9:4 

tankiks das Rayonzentrum 
Iren. Jl, -s, .. tren; (Saksa Demo- 
kraatlikus Vabariigis) die Kreis- 
stadt, -, “e 

rajooniline Rayon- [re'j5:], Kreis- 

rajoonilinn die Bezirkstadt, -, "e 
(Saksa Demokraatlikus Vabariigis) 
die Kreisstadt, -, “e 

rajoonima rayonferen [reja..] ir, in 
Rayons [re'j5:s] &in/teilen fr. 

rajoonimine die Rayonferung [rejo:. .], 
-, ‚en 

rajooninõukogu der Rayonsowjet [re- 
"j5:so’vjet], a -s 

rajoonivolinik der Abschnittsbevoll- 
mächtigte, -n, -n 

rajooniülevaatus: taidluskunsti ~ die 
Rayonleistungsschau ` Ire 


-en 

raju das Unwetter, -s, -, der Orkán, 
-s, -e, der hõitige Sturm 

rajuilm das Stürmwetter, -s, das stür- 
mische Wetter, das Ungewitter, -5, 


das Unwetter, -s 


rajune 656 


rajune stürmisch 

rakats der Kläffer, -s, - 

rake (kaevul) die Einiassung, -, -en 

rakend das Gespänn, -(e)s, -e 

rakendama 1) (hobust jne.) än/span- 
nen Ar, &in/spannen ir., än/schirren 
tr.; 2) (töösse) än/stellen tr., herän/- 
zichen* ir, õin/setzen fr; 3) (mil- 
lekski kasutama) än/wenden* (ka 
nõrgalt pöörduv) fr. (zu D), ver- 
wenden* (ka nõrgalt pöörduv) fr. 
(zu D 

rakendamatu ünanwendbar, = ünver- 
wendbar, ünbrauchbar, üntauglich 

rakendamatus die Unanwendbarkeit, 
die Unverwendbarkeit, die Unbrauch- 
barkeit, die Untauglichkeit 

rakendamine 1) das Anspannen, -s, 
das Einspannen, -s, das Anschirren, 
«s; 2) das Anstellen, -s, die Anstel- 
lung, das Heränziehen, -s, die 
Heränziehung, das Einsetzen, -s, 
die neun 3) das Anwenden, 
-s, die Anwendung, das Verwenden, 
-s, die Verwendung; vi. rakendama 


rakendatav änwendbar, verwöndbar, 
brauchbar, tauglich 

rakendatavus die Anwendbarkeit, die 
Verwendbarkeit, die Bräuchbarkeit, 
die Täuglichkeit 

rakendatus (elanikkonna) maj. das 
Beschäitigtsein, -s, die ` Beschäf- 
tigung, die Inänspruchnahme durch 
Arbeit 

rakenduma sich 
ein/setzen 

rakendus vf, rakendamine 

rakenduskunst die ängewandte Kunst, 
das Künstgewerbe, -s 

rakenduslik änwendbar 

rakenduspunkt fehn. der Angriffspunkt, 
-(e)s, e" 

rakendusteadus die ängewandte Wis- 
senschaft 

Ve die Anwendungsweise, -, 


€in/spannen, sich 


rakendusvõimalus die Anwendungs- 
möglichkeit, -, -en e 

rakett die Raköle, -, -n ` 

rakettlennuk sjv. das Raketenflug« 


zeug, -(e)s, -e 

rakettmürsk sju, das Raketengeschoß, 
++ OSSES, .. OSSE 

rakettrelv sju, die Rakõtenwaffe, -, -n 

rakis bot. der Thallus, -, ..lli, tehn. 
die Vörrichtung, -, -en 

rakk 1) biol, die Zelle, -, -n; 2) (vill) 
die Schwiele, -, -n, die Blase, -, -n 


rakkes: (hobuse kohta) ~ olema £ = 
gespannt (e, ängeschirrt) sein*/(s) 
| rakkesse: (hobust) ~ panema Án/- 
spannen tr., án/schirren tr, / 
rakkest: (hobust) = lahti võtma Susi, 
spannen tr., áb/schirren fr. | 
rakkus: käed on ~ die Hände sind 
schwielig (e, blasig) 
rakkuskäsi die schwielige Hand; der 
körperlich (physisch) ` Arbeitende, 
der Proletárier, -s, - 
rakmed pl. 1) (hobuseriistad) das 
Geschirr, -(e)s, -e, das Pierdege- 
schirr, -(e)s, 2) (söduril) die 
Ausrüstung, -, -en 
raks 1) der Ka -(e)s, er 2) (hoop) 
der Schlag, -(e)s, #e; 3) (rops) der 
Ruck, -(e)s, -e 
raksatama 1) (kõue v. kahurilasu 
kohta) krachen air 2) (raksatades 
lööma) krachend schlagen* intr, 
raksatus 1) der Krach, - e)s, ee -s, 
könek. ka "Ze 2) der krächende 
Schlag; vf, raksatama 
raksu: =» minema kõnek, (tülli mine- 
ma) heftig aneinänder/geraten* 
intr, (s) (mit D), sich in die Haare 
eräten* (s), sich verf&inden (mit 
)), in Zwist geräten* (s) (mit D), 
kõnek. sich verkrächen, sich über- 
wärten (mit Di 
raksuma krachen inir., prasseln infr, 
raksus: m~ olema kõnek, (tülis olema) 
verföindet sein* (s) 
rakuline zellig, zellulär, aus Zellen 
gebildet 
rakulkg der Katapult, -s, -e, das Kata- 
pult, -s, -e, der Schlender, -s, - 
rakutuum. biol, der Zellkern, -(e)s, -e 
ralli sport. die Rallye [ra'li v. 'ralik, 
1, 8, die Züverlässigkeitsfahrt für 
Serienautomobile 
ramb 1) (nõrk, jõuetu) “schwach, 
kraftlos; 2) (rase) schwanger; (tii 
ne) trächtig 
rambipalavik das Lämpenfieber, -s 
rambivajgus teatr., pilti, das Rämpen- 
licht, -(e)s, -er 
ramm [rammi] I fehn, (vaiade sisse- 
tagumiseks) die Ramme, -, -n 
ramm [rammu] H 1) (jõud) die Kraft; 
-, *e, die Macht, -, Ze die Stärke: 
rammu katsuma eine Kräftprobe 
än/stellen; 2) “van, (väetis) der 
Dung, -(e)s, das Düngemittel, -s, -, 
der Dünger, -s, - 
rammestama 1) (jõuetuks tegema) 
tr, entkräften tr; 2) 


ermüden fr, ermätten 
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rannasöidulaew 


tr, äb/matten tr.; 3) (ära kurnama) 
erschöpfen tr. 

rammestuma 1) (jõuetuks jääma) 
schwach (e, kraftlos) werden? (s); 
2) (väsima) ermüden intr. (s), 
müde (e. erschöpft) werden* 9 

rammestus 1) (jõuetuks tegemine) die 
Schwächung, die Entkräftung; 2) 
(väsitamine) die Ermüdung, die Er- 
mättung; 3) (väsimus, jõuetus) die 
Erschöpiung; vf, rammestama 

rammetu 1) (jõuetu, väeti) schwach, 
kraftlos; 2) (väsinud) ermüdet, er- 
mättet; 3) (jõuetu, kurnatud) er- 
schöpft 

rammetus 1) die Schwäche, die Kräft- 
losigkeit; 2) die Müdigkeit; 3) die 
Erschöpfung; wf, rammetu 

rammima 1) (sisse taguma) rammen 
tr., éin/rammen tr.; (kinni tampima) 
iest/stampien tr.; 2) (otsa sõitma) 
rammen fr, 

rammujook der 
-(e)s, “e 

rammukas stark, kräftig 

rammukatsumine die Kräftprobe, -, 
-n, das Ringen, -s 

rammuleem die Bouillon [bul’j5:], -, 
-s, die Kräftbrühe, -, -n, die Fleisch- 
brühe, -, -n 

rammus 1) (tugev) kräftig, stark; 2) 
(toitev) kräftig, nahrhaft; sättigend, 
gehältvoll; 3) (rasvane) fett; 4) 
(maa, mulla kohta) ergiebig, fett; 
5) (tüse) wöhlbeleibt, dick, feist, 
korpulent 

rammusus 1) die GE 2) 
die Früchtbarkeit, die Ergiebigkeit; 
3) die Wõhlbeleibtheit, "die Fettlei- 
bigkeit, die Korpulenz; of, sammus 
rammutama van. vt. väetama 

ramp [ramba] (vettinud puunott) das 
verfäulte älkenstück, der faule 
Holzklotz; ka halv. 

ramp [rambi] teatr, die Rampe, -, -n 
rand der Strand, -(e)s, -e e. * y 


Kräftigungstrank, 


e 
randaal agr. (ketasäke) die Schéi- 
benegge, -, -n 
randaalima agr. den Boden mit der 
Scheibenegge beärbeiten 
randaalimine agr, die Bödenbearbei- 
tung mit der Scheibenegge 
randevuu das Rendezvous [räde'vu:], 
- [..’vus], - [..’vus], das Stelldich- 
ein, -s, die Veräbredung, -, -en 
randla geogr. die Küstenzone, -, -n 
randlane of, rannikuelanik 
randmepööre sport. die Händgelenk- 


randuma 1) (laeva kohta) än/legen. 
intr., ans Ufer stoBen* (s), än/lau- 
fen* intr, (s), landen intr. (s); 2) 
(inimeste kohta) sich äus/schiffen, 
an Land geh(e)n* (s), landen 
intr. (5) 

randumine 1) das Anlegen, -s, das 
Anlaufen, -s, das Landen, -s, die 
Landung, -, -en; 2) das Ausschiffen, 
-s, die Ausschiffung, -, ep, die 
Ausbootung, -, -en, das Landen, -s, 
die Landung, -, -en; ut, randuma 

randumiskoht der Anlegeplatz, es, "e. 
die Anlegestelle, -, -n, der Ländungs- 
platz, -es, “e, die Ländungsstelle, 
ER 

range stren; 

rangid pl, das Kumt, -(e)s, -e e. das 
Kummel, -s, -e 

rangis: av jalad of, rangjalad 

rangjalad pl. die O-Beine pl, die 
Säbelbeine pl. 

rangjalgne O-beinig 

rangluu anat, das 
-(e)s, -e 

rangus die Strenge 

ranits 1) (õpilasel) der Ranzen, «5, ~; 
2) (sõduril) der Tornister, a, - 

rannaastang geol, die Küstenlerrässe, 
-n 


Schlüsselbein,. 


rannahoone das Kurhaus, -es, “er, 
der Kursaal, -(e)s, -..säle 8 
rannajoon geogr, die Küstenlinie 


[.. 10], -, -n, der Küstenstrich, -(e)s, 
-e 
rannak geogr, der Küstenabhang, 
-(e)s, "e, die UÜferböschung, -, -em 
rannakaitse sjv, die Küstenverteidi- 
gung, der Küstenschutz, -es 
rannakindlustus die — Küstenbefesti- 
gung, -, -en 
rannakingad pl. die Strändschuhe pl, 
sg. der Strandschuh, -(e)s 
rannakleit das Strandkleid, -(e)s, -er 
rannakohvik das Strändeaf& e, Stränd- 
kaffee [./1e:], -5, -$ 1 
rannaküla das Stranddorf, -(e)s, “er 
rannalaevastik mer. die Küstenilotte, 


Sn 

rannalähedane küstennah(e), stränd- 
nah (e) 

rannamantel der Strändmantel, -s 

rannapüksid pl. die Strändhose, 

rannapüük kal. die Küstenfischerel, -, 
-en 

rannasõidulaev das Kabotägeschiff 
Lal -(6)s, -e, der Küslenfah- 
Ter, -s, ~ das Küstenfahrzeug, -(6)s, 


drehung, -, -en 
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-e 


rannavall 
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rannavall geogr., geol. der Strandwall, 
-(€)S, Ze 

rannavalve der Küstenschutz, -es, die 
Küstenwache, die Strändwache 

rannaveed pi, die Küstengewässer pl, 

rannaviir der Küstenstreilen, -s, -, 
der Küstenstrich, -(e)s, -e 

rannaäärne Ufer-, Küsten-, Strand- 

ranne das Händgelenk, -(e)s, -e, die 
Händwurzel, -, -n 

rannik geogr. die Küste, -, -n, die 
Küstenzone, -, -n 

rannikuala das Küstengebiet, -(e)s, -e 

rannikukliima meteor, das Küstenkli- 
ma, -$ 

rannikuluide die Küstendüne, -, -n 

rannikumeri geogr. das Küstenmeer, 
-(e)s, -e 

rant (serv) die Kante, -, -n, der 
Rand, -(e)s, “er 

rantima rändern Ve. berändern fr, 

HRS die rändgenähten Schuhe 


pl. 

‚rantjee (kapitali protsentidest v. divi- 
dendist elatuv isik) der Rentier 
[.. tier], -s, -s 

rapiir sport, das Rapier, -s, -e 

raplema schütteln intr, rütteln infr.; 
ol. ka rabelema 

raport der Bericht, -(e)s, -e, die Mel- 
Ka =, en, van, der Rappört, 
-(6) 5, e 

‚raporteerima Berfcht erstätten, berich- 
ten intr, melden tr., intr, rapportie- 
ren Ir, intr, 

“Tappa: ~ minema UL schief/ge- 
(e)n* intr, (s), mißlingen* intr, 
(s); ot ka raba 

»rappaläinud schingen, mißlän- 
gen 

‚rappaminek das Irregehen, 
Schiefgehen, -s 

‚rapped pl. 1) (kala sisikond) das 
Fischeingeweide, -s, -; (välja- 
rabatud  viljaterad) das äusgedro- 
schene Korn 

“tappima ` (kalu) ` die = Eingeweide 
heräus/nehmen* (e. äus/nehmen*), 
Fische äus/weiden 

‚rappuma 1) sich schütteln, sich rüf- 
teln; 2) holpern intr. 

raps [rapsi] agr, der Raps, -es, e 

"raps [rapsu] 1) (kraps) der Wupp- 
dich, -s, -s, die schnelle und plötz- 
liche Bewõgung; ühe rapsuga kõnek, 
mit einem Wuppdich; 2) (hoop) der 
Schlag, -(e)s, Ze 

‚rapsama (järsku haarama) (plötzlich) 
packen fr, raffen fr, greilen* fr, 
intr. (nach D), ergröifen* tr, er 


-s, das 


wischen tr., kõnek, graps(ch)en' tr. 
tikku — ein Streichholz än/reißen* 
rapsima 1) (järsku lööma v. tõmba- 
ma) (plötzlich) schlagen‘ fr, 
raufen ir, rupfen fr, raps(ch)en 
tr; 2) (rabelema) sich hetlig be- 
wögen, zappeln intr, 
rapsoodia muus. die Rhapsodie, -, 
..ien [. on] 
raputama 1) schütteln fr., rütteln tr; 
pead ~ den Kopf schütteln; 2) 
(puistama) (äus/)streuen fr., schüt= 
ten fr, 
raputus das Schütteln, -s, das Rütteln, 
-S 
rariteet die Rarität, -, -en, die Sölten- 
heit, -, -en 
rase schwanger 
rasedus die Schwängerschaft, -, -en 
raseduspuhkus der Schwängerschafts- 
urlaub, -(e)s, -e 
raseerima rasieren fr, 
raseerimata ünrasiert 
Wee der Rasierapparät, 
-(e)s, -e 
rasestama schwängern fr. 
rasestamine das Schwängern, -s, die 
Schwängerung, -, -en 
rasestuma schwanger werden* (s) 
rasestumine die Schwängerung, +, 
-en 
rasestumisvastane (vahend) empfäng- 
nisverhütend, antikonzeptionéll 
rasima vi, sasima 
raske 1) (kaalult) schwer; 2) (karm) 
schwer, hart; a karistus die schwere 
(e. harte) Strafe; 3) (vaevaline, 
väsitav) schwer, schwierig, bes 
schwerlich, mühevoll, mühsam; a 
ülesanne die schwere (e, schwierige) 
Aufgabe; ~ hingamine der mühsame 
Atem; 4) (tösine) schwer, schwierig, 
ernst, hart; =» haigus ‚die schwere 
(e. ernste) Krankheit; rasked. ajad 
schwere Zeiten; rasked päevad harte 
Tage; =» kuulmisega schwörhörig, 
härthörig; tal on ~ käsi er hat eine 
schwere Faust; raskeks pidama für 
schwer halten* fr.; raskemaks mine- 
ma of, raskenema 
raskejõustik sport. die Schwõrathištik' 
raskejõustiklane spart. der Schwõr- 
athlet, -en, -en 
ehe sport. das Schwergewicht, 
-(e)s 
raskekaallane sport. der 
gewichtler, -s, - 
raskekaaluline (rong) 
raskekujuline 
Form 


Schwer- 


schwerbeladen 
(haigus) in schwerer 
` 
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rasvatükk 


raskekuulipilduja sjv. das schwere 


Maschinengewehr 
raskeloomuline vf, raske 3), 4) 
raskemasinaehitus maj. der Schw6r- 


maschinenbau, -(e)s d 
raskemeelne schwermütig, trübsinnig, 


melancholisch [../ko:..], tiefsinnig 
raskemeelsus die Schwermut, der 
Trübsinn, -(e)s, die Melancholie, 


[.-ko..], der Tiefsinn, -(e)s 
raskendama erschweren ir., schwierig 
machen tr. 
raskendus die Erschwerung 
taskenema schwerer werden* (s) 
raskepoolne of. raskevöitu 
raskepärane 1) ziemlich schwer, ziem- 
lich schwierig; 2) (kohmakas) 
schwerfällig 
raskepärasus die Schw£rfälligkeit 
raskesti schwer, schwierig; ~ haige 
schwer krank; ~ kasvatatav 
schwer erziebar, erziehungsschwierig; 
m loetav schwer lesbar, ünlesbar, 
ünleserlich; ~ läbitav (maastik) 
schwer passierbar; ~ mõistetav 
schwer verständlich, ünverständlich; 
m seeditav schwer verdäulich, ún- 
verdaulich; ~ sulav ` (metallide 
kohta) schwer flüssig (e. schmelz- 


bar) 
kohta) 


raskestikasvatatav (lapse 

schwer erziehbar, schwierig 
a ar sjv. die Schwörartil- 
erie 


rasketööstus die Schwérindustríe 

raskeveoauto der Schwérlast (kraft) - 
wagen, -S,,-, das Schwérlastfahr- 
zeug, -(e)s, -e 

raskeveohobune das Lastpferd, -(e)s, 


-e 

raskevõitu recht schwer, ziemlich 
schwer N 

raskmetall keem. das Schwermetäll, 
EE 

rasksulav schwörschmelzbar 

rasksüttiv schwõrbrennbar 

raskuma (raskeks minema) schwer (e. 
schwierig) werden" (s) 

raskus 1) (kaal) die Schwere, das 
Gewicht, -(e)s; 2) (vaevalisus) die 
Schwierigkeit, -, -en; 3) (koorem) 
die Last, -, -en, die Bürde, -, -n; 
4) (takistus, kimbatus) die Schwie- 
rigkeit, -, -en, das Hindernis, -ses, 
-se; raskusi tekitama (e. valmista- 
ma) Schwierigkeiten machen (e, be- 
reiten) (D); raskustega võitlema 
mit Schwierigkeiten kämpfen; 5) 
(kaalukus) die Gewichtigkeit 
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raskusaste die Schwierigkeitsstufe, -, 
-n 

raskusjõud füüs, die Schwerkraft 

raskusmõõt das Gewichtsmaß, -es, -e: 

raskuspunkt der Schwerpunkt, -(e)s, 
-e 

raskõli keem, das Schweröl, -(e)s 

raspel fehn, die Raspel, -, -n 

raspeldama raspeln fr, 

rass (tõug) die Rasse, -, -n 

rassiline rassisch 

rassima ot, rühmama 

rassism die Rässenhetze 

rassistlik rässenhetzerisch 

rassiteooria die Rässentheorfe 

rassivaen der Rässenhaß, .. asses 

rassolnik kulin, mit Sälzgurken zu- 
sämmengekochte Fleisch- (v, Fisch 
suppe 

rasv das Fett, -(e)s, -6 

rasva: =» minema vi. rasvuma 

rasvaheeringas der Fetthering, -s, -e, 
der Spõckhering, -s, -e 

rasvaine der Fettstoff, -(e)s, -e 

rasvakas vf, rasvarikas 

rasvakiht, rasvakord die Fettschicht, -,. 


-en 

rasvaladestus fäsiol. die Féttablage- 
rung, -, -en 

rasvalott der Fettwulst, -es, “e e, die 
Fettwulst, -, “e (unter dem Kinn),. 
das Döppelkinn, -(e)s, -e 

rasvaläige der Fettglanz, -es 

rasvaläinud veriettel 

rasvama oi. rasvatama 

rasvamagu vulg. der Schmerbauch, 
-(e)s, "Ze, der Fettbauch, -(e)s, Ze 

rasvaminek ut. rasvumine 

rasvane fettig, fett, feist; ~ kirt 
trük, der Fette Druck, die fette 
Schrift 

TE kulin. das Fettgebäck, 
-(e)s 

rasvaplekk der Fettfleck, -(e)s, -e, 
der Fõttflecken, - 

rasvaproov agr, piimal) die 
Fettgehaltsbestimmung, en 

rasvaprotsent agr, (näit. piimal) das 
Fettgehaltsprozent, -(e)s, -e 

rasvarikas fettreich 

rasvasabalammas agr, das 
schwanzschaf, -(e)s, -e 

rasvasisaldus der Fõilgehalt, -(e)s 

rasvasus die Fettleibigkeit, die Fettig- 
keit, die Fettheit, die Fette 

rasvatama (rasvaga võidma) &in/fet- 
ten fr. 

rasvatihane ornit, die Spšckmeise, -,. 
-n, die Köhlmeise, -, -n 

rasvatükk das Fettstück, -(e)s, -e 


Fõtt- 


"rasvavaba. 
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raudu 


«rasvavaba fettlos, fettfrei, ‘ohne Fett 

‚rasvavaene fettarm 

rasvhape keem, die Fõttsäure, -, -n 

rasvik anat, das Netz, -es 

«rasvkude anat, das Fettgewebe, -s, - 

‚asvpadjand anat, das Fettpolster, -s, - 

rasvtõbi med, die Fettsucht 

‚sasvuma verfetten intr. (s), Fett 
än/selzen, fett werden* (s) 

‚rasvumine die Veriõitung, der Fett- 
ansatz, -es 

«ratas UI das Rad, -(e)s, “er; 2) (jalg- 
ratas) das Fahrrad, -(e)s, “er, das 
Zweirad, -(e)s, “er; paneb kõik rat- 
tad käima pilti. setzt alle Hebel 
in Bewõgung; viies = vankri all 
pilti. das fünfte Rad am Wagen 

‚ratasader agr, der Räderpflug, -(e)s, 


e 

«ratasklošš (seelik) tekst, der Teller- 
rock, -(e)s, *e 

‚rataslaev mer, das Radschiff, -(e)s, 
-e, der Räddampfer, -s, - 

‚ratassepp der Rädmacher, -s, -, der 
Stellmacher, +8, - 

‚ratassöiduk das Räderfahrzeug, -(e)s, 


e 

‚ratastool der Rollstuhl, -(e)s, Ze, der 
Fahrstuhl, -(e)s, Ze 

‚ralastraktor tehn, der 


Eër 
‚ratifikatsioon pol. die Ratifikatiõn, =, 


Rädschlepper, 


‚en 
‚ratifitseerima pol, ratifizieren fr, 
wats könek, vt, ratsionaliseerimisette- 


pane 
ratsa beritten, reitend, rittlings, zu 
Pferde, av sõitma ot. ratsutama 
‚ratsaasend sport, der gReitsitz, -es, -e 
«ratsahobune der Reitpferd, -(e)s, -e 
watsamiilits die berittene Miliz 
ratsanik der Reiter, -5, - 
ratsapiits die Rõitgerte, -, -n 
‚ratsapolitsei- die berittene Polizei 
ratsapüksid pl, die Reithose, -, -n 
ratsasport der Rennsport, -(e)s, der 


fetzen, -(e)s, der "Pferdesport, 

e)s 

‚ratsastama  (fhobust] ratsasõiduks 
välja õpetama) zü/reiten* tr., &in/- 
reiten* fr. > 
ratsasõiduõpetus der Reituhterricht, 


-(e)s 
ratsasõit der Ritt, -(e)s, -e, das Reiten, 


KN > 
ratsavõistlused pl. sport. das Pitr- 
derennen, -5, - 
ratsa [väel diviis sjo. die Rõiterabtšilung, 
- ep, die Kavallerieabtõilung 
Leo en 


ratsaväelane sju, der Kavallerist 
Vae], en, -en / 
ratsa[väelpolk sjv. das R£iterregi- 
mént, -(e)s, -er, das Kavallerieregi- 
ment [..v..], -(e)s, -er / 
ratsavägi sjo. die Kavallerie [..v..], 
~ »«ien [./i:on], die Reiteri, -, -en 
ratse (ratsahobuse juhtimiseks) die 
Hältterleine, -, -n, der Häliterriemen, 
Ae 
ratsima kõnek, vi, ratsionaliseerima 
fatsionaalne 1) (mõistuspärane) ratio- 
näl, vernünftig, vernüntisgemäß, ver- 
nünftsmäßig, der Vernünft ent- 
spröchend; 2) (otstarbekas) ratio- 
nell, zwõckmäBig 
ratsionaalsus die Rationalität 
ratsionaliseerija der Rationalisätor, 
-S, ..óren, der Novätor, -s, ..ören 
ratsionaliseerima rationalisieren fr. 
ratsionaliseerimine die Rationalisie- 
rung, -, -en, die Verbösserung, -, 
-en 
ratsionaliseerimisettepanek der Ver- 
bésserungsvorschlag, -(e)s, * 
Entwicklungsvorschlag, 
ratsionalism filos, der malismus, = 
ratsionalist 1) (mõistuseinimene) der 
Rationalist, -en, -en, der Verstän- 
desmensch, -en, -en; 2) filos, der 
Rationalist, -en, -en, der Anhänger 
des Rationalismus 
ratsionalistlik rationalistiseh 
ratsioon die Ratiön, -, -en 
ratsmed pl. der Zaum, -(e)s, "e, der 


Deel, a - 
ratsu 1) das Reitpferd, -(e)s, e 2) 
males) der Springer, -s, -, das 


össel, -s, - 
ratsükil, ratsuli zu Pferde 
ratsur 1) der Reiter, -s, -; 2) der 
Kartšireiter, -s, - s 
ratsurkaart die Kartéikarte 
ratsutaja der Reiter, -s, - 
ratsutajanna die Reiter -nen 
ratsutama 1) reiten* intr, (s, h); 2) 
(kappama) galoppieren intr. (s, h), 
im SPD, reiten* intr, (s, h) 
ratsutamiskunst die Reitkunst, -, “e 
ratsuti der Zügel, -s, - 
ratsutus das Reiten, -s, der Ritt, -(e)s, 


ER 

rattajälg die Radspur, — -en 

rattakodar die Rädspeiche, -, -n 

rattakujuline rädiörmig 

rattamääre die Rädschmiere, -, -n, die 
Wägenschmiere, -, -n 

rattapöid die Rädfelge, -, 

rattarehv der Rädreifen, 

rattarumm die Rädnabe, -, -n 


rattarööbas die Radspur, -, -en, die 

Fährrinne, -, -n 

ratta: das Rádfahren, -s, das Ra- 
deln, -s 

rattasõitja der Rädfahrer, -s, -, der 
Radler, -s, - 

rattavits der Gümmi- (v, Eisen-)reifen 
auf einem Rad 

rattur of, raitasõitja 

rauaaeg arheol, das Eisenalter, -s, das 
Eisenzeitalter, -s, die Eisenzeit 

täuakaevandus die Eisengrube, -, -n, 
das Eisenbergwerk, -(e)s, -e, die 
Eisenhütte, -, -n 

tauakarva eisenfarbig 

akaup die Eisenware, -, -n 

ıamaak geol, das Eisenerz, -es, -e 

preparaat farm, das Eisenpräpa- 


rauarikas &isenreich 

rauaräbu die Eisenschlacke, -, -n 

rauasisaldus der Eisengehalt, -(e)s 

rauasulatus das Eisenschmelzen, -s 

rauasulatusahi fehn, der Eisenschmelz- 
ofen, -8, * 

rauatoodang die Eisenproduktiön, - 

rauatööstus die Eisenindustrie 

rauatükk das Eisenstück, -(e)s, -e 

rauavaltsimismasin fehn. die Eisen- 
walze, -, -n 

tauavaltsimistehas das Eisenwalzwerk, 


-(e)s, -e 

tauaviilmed pl, die Eisenfeilspäne pl. 

rauavitriol keem. der (das) Eisen- 
vitriöl [..v..], -s 

raud 1) das Eisen, -s; rauda taguma 
Eisen schmieden; 2) (püssiw) der 
Lauf, -(e)s, “è; rauad pl. 1) (van- 
girauad) die Fesseln_pl.; 2) (ahe- 
lad) die Ketten pl; 3) (käerauad) 
die Händschellen pl, 

eaudahi der &iserne Ofen 8 

raudbetoon ehit. der Eisenbeton 
[..be't5:], -s, -s e. [..be’to:n], -s, 


-e 

raudbetoonehitis der Eisenbetonbau 
me... toim. ], -(6)8, ten 

caudjas (hobuse kohta) der Fuchs, 
-es, *e, der Rötbraune, -n, -n 

raudkang die Brechstange, -, -n, das 
Brecheisen, -S, - 

vaudkapp vi. teraskapp 

raudkivi der Granit, -(e)s, -e 

vaudkivirahn der Granitblock, -(e)s, 


e 
raudkull ornit, der Sperber, -5, - 
raudkõva éisenhart 

raudkülm (vesi) kalt wie Eisen 
raudnael der õiserne Nagel 


raudne eisern, Eisen-; — tervis ot, 
die éiserne Gesúndheit 

raudnöges bot, die Brénnessel (sõna 
poolitamisel Brenn-nessei), -, -n 

raudoksiid keem. das Eisenoxyd, -(e)s, 
e 

raudpuur der &iserne Käfig 

raudredel die &iserne Leiter 

raudrehv ot. raudvits 

raudrohi bot, die Schäfgarbe, n 

raudrohutee der Schäfgarbentee, -s 

raudroop das Schüreisen, -s, -, der 
Feuerhaken, -5, - 

raudruun pilil, of, raudteerong; vedur 

raudrüü der Harnisch, -es, -e, der 
Panzer, -es, - 

raudrüütel ajal. der &isengepanzerte 
Ritter 

raudselt eisern 

raudtee die Eisenbahn, -, -en 

raudteejaam die Eisenbahnstatiõn, =, 
-en, der Bahnhof, -(e)s, “e 

raudteelane der Eisenbahner, -5, - 

raudteeliiklus der Eisenbahnverkehr, 


-(e)s 

raudteeliin die Eisenbahnlinie [.. iə], 
-, -n, die Eisenbahnstrecke, -, -n 

raudteeliiper die Eisenbahnschwelle, -, 


-n 

raudteeputka das Báhnwärterhäusi- 
chen, -s, - 

raudteerong der Eisenbahnzug, -(e)s, 

raudteerööbas die Eisenbahnschiene, 

DCH 

raudteesild die Eisenbahnbrücke, -, -n 

raudteesõit die Eisenbahnfahrt, -, -en 

SSC der Eisenbahnknotenpunkt, 
-(e)s, -e 

raudteetamm der Eisenbahndamm, 
-(e)s, “e 

raudteeteenistuja der Eisenbahnbe- 
amte, -n, -n, der Bähnbedienstete, 
-n, -h, der Eisenbahner, -, -$ 

raudteetransport der Eisenbahntrans- 
pört, -(e)s, -e 

raudteetööline der Bähnarbeiter, -s, - 

raudteevagun der Eisenbahnwagen, 2 
-, der Wagen, -s, -, der Waggon 
[va'g5:, va’go:n], -s, -S 

raudteevaht der Bähnwärter, -5, - 

raudteevedu der Eisenbahntranspört, 
-(e)s, -€ 

raudteevõrk das Eisenbahnnetz, -es, -e 

raudteeühendus die Eisenbahnverbin- 
dung, -, -en, der Eisenbahnverkehr, 
-(e)s 

SESCH lesõidukoht 
gang, -(e)s, "e 

raudu: ~ panema in Fesseln (e, in 


der Bähnüber- 


rauduks 


-662 *raviõpetus 


Ketten) legen ir, in Eisen schla- 

gen* (e. schließen®) fr. 
rauduks die Eiserne Tür 
raudus: = olema in Fesseln (e, in 

Ketten e, in Eisen) sein* (s) 
raudvara pilti, der &iserne Beständ 
raudvitriol das (der) Eisenvitriöl, -s, 


-e 

raudvits (näit. vaadil, rattal) der 
Eisenreifen, a, - 

raudvoodi das eiserne Bett 

raudäke agr, die &iserne Egge 

raudürt bof. das Eisenkraut, -(e)s, 
- ..kräuter 

raugaiga das Gršisenalter, -s 

raugalik gröisenhaft, ältersschwach, 
senil, gebrechlich, hinfällig 

raugalikkus die Greisenhaftigkeit, die 
Altersschwäche, die Senilität, die 
Gebröchlichkeit, die Hinfälligkeit 

raugapõli, raugapõlv das Greisenalter, 
-S 

raugastuma zum Greise werden* (5), 
greis (e, gréisenhaft) werden* (s), 
vergrõisen intr, (s) 


rauge (jõuetu, lötvunud) schwach, 
kraftlos, matt, müde 
raugema 1) schwach werden* (s), 


kraftlos werden* D 2) (vaibuma) 
(tuule kohta) näch/lassen* intr., sich 
legen; torm raugeb der Sturm legt 
sich; 3) (jõu kohta) äb/nehmen* 
intr, schwinden* intr, (s); jõud 
raugeb die Kräfte nehmen ab (e, 
schwinden e, ersterben*) 

raugematu ünermüdlich 

raugematus die Unermüdlichkeit 

raugestama (raugeks tegema) schwä- 
chen fr, schwachi#(e. kraftlos) ma- 


chen fr. 

raugestuma kraftlos) 
werden* (s) 

raugus die Schwäche, die Kräftlosig- 
keit, die Mättigkeit, die Müdigkeit 

rauk der Greis, -es, -e 

raukus vi, raugalikkus 

paund sport. (poksis) die Runde, -, 
-n 


schwach (e. 


rautama 1) (saani jne.) mit Eisen 
beschlägen* tr; 2) (hobust) be- 
schlägen* tr. 

rautis der Eisenbeschlag, -(e)s, ze, das 
eiserne Band 

rautsikas zool. die rote Knötenameise 

rautus das Beschlägen (des ‘Pferdes) 

ravi med, die Kur, -, -en, die Be- 
händlung, -, -en; ambulatoorne ~ 
die ambulänte Behändlung; statsio- 


raviaeg die Dauer der Heilbehand 
lung (der Kur) 

raviaine der Heilstoff, -(e)s, e d 
Heilmittel, -s, - 

ravialune der Patient [.-tsjenf], ep 
-en 

raviarst der behändelnde Arzt, di 
Therapeut, -en, -en 

raviasutus die Hõilanstalt, -, -en 

ravija der Heiler, -s, - 

ravikoht der Behändlungsort, -(e)s, € 

ravikuur med, die Kur, -, -en 

ravila die H£ilanstalt, -, -en, die Kli- 
nik, -, -en, das ‘Sanatórium, 
..ien Leni 

ravim die Arznši, -, -en, das Medika. 
ment, -(e)s, -e, die Medizin, -, 
das Heilmittel, -s, - 

ravima kurieren fr., behändeln fr., hei- 
len fr; end ~ sich ärztlich behži 
deln lassen*, sich kurieren 

ravimatu ünheilbar 

ravimeetod med, die H£ilmethöde, 


-n 

ravimenetlus med. das Héilverfahren, 
-S, -, die Héilweise, -, -n 

ravimiannus, ravimidoos die Dosis, 
Dosen e, die Dose, -, -n, die Arznei 
gabe, -, -n 

ravimine das Kurieren, +s, das Be- 
händeln, -s, die Behändlung, -, -enp 
das Heilen, -s, die Heilung, 

ravimipudel die Arznéiflasche, 
die Arznéimittelflasche, -, -n 

ravimisviis o. raviviis 

ravimtaim die Arzneipflanze, -, -n 

ravimuda med, der Heilschlamm, -(e)s 

raviomadus med. die Heileigenschaft 

rayißesu die Gesündheitswäsche 

raviprotseduur of, ravimenetlus 

ravipuhkus die Erhölungskur, -, ep 

tavitav 1, adj. heilbar; 2. subst, der 
Patient [..tsjent], en, en: vi. ka 
ravialune , A 

ravitavus die H£ilbarkeit 

ravitoime med, die Heilkraft 

ravitoit die Diät, die Schonkost, die 
Kränkenkost 

ravitoitlustus med, die Kränkenver- 
pflegung 

ravitsema pflegen fr, 

ravitsus die Pflege, |, -n 

ravivahend das Heilmittel, -s, - 

raviviis die Heilweise, -, -n 

ravivöimlemine sport, das Heilturnen, 
-s, die Heilgymnästik 

ravivõte med, das Heilverfahren, -s 

raviõpetus med. die Therapšutik, die 
Lehre von den Arten der Héil- 


naarne — die stationäre Behändlung 


behandlung 
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reavahe 


renalained pl. ped. die Reälien [..ion] 
l. 


reaalarv mat, die relle Zahl ch 

reaalelu das reäle Leben, das wirkliche 
Leben G 

reaalgümnaasium das Reälgymnasium, 
-s, ..ien [.. ion) 

reaalkool die Reälschule, -, -n 

reaalne 1) (tõeline, tegelik) reál, 
wirklich, tatsächlich; 2) (teostatav) 
dürchführbar, äusführbar 

reaalpalk maj. der Reällohn, -(e)s, "Ze 

ceaalpoliitika pol. die Reälpolitik ` ` 

reaalsus die Realität, die Wirklichkeit 

reaalteadused pl. ped. die Natürwis- 
senschaften pl, V 

reaaltoodang maj. die Reälproduktiön 

reaaltulu maj. das Reäleinkommen, -s 

reaalune (tölge) interlineär, die Inter- 
lineärversiön, -, -en 

reaalväärtus maj. der Reälwert, -(e)s, 
-e, der wirkliche Wert 

reageerima reagieren intr. (auf A), 
empfindlich sein* (s) (für A), &in/- 
geh(e)n* intr, Jk auf A) 4 

reageerimine das Reagieren, -s, die 
Reaktiõn A 

reageerimisvõime die Reaktiönsfähig- 
keit 

reageering die Reaktiõn, -, -en, das 
Reagieren, -s 

reageerivus die Reagferbarkeit 

reakaupa rõihenweise, zõilemweise 

ceakoosseis sju. der Männschafts(be)- 
stand, -(e)s, Ze 

reaktiivlennuk tehn, das Strählflug- 
zeug, -(e)s,*-e, das Düsenflugzeug, 
-(e)s, -e, das Rakötenflugzeug, -(e)s, 


iivmootor tehn, das Strähltrieb- 
werk, -(e)s, -e, der Strählantrieb, 
-(e)s, -e, der Düsenantrieb, -(e)s, 
-e, der Rückstoßantı -(6)S, -e, 
der RückstoBmõtor, ören 

reaktiivne 1) keem, (reakliivina toi- 
muv) reaktív, als Prüfmittel die- 
nend; 2) tehn. (vastumöju osutav) 
reaktiv, rückwirkend 

reaktiivsus 1) keem, die Reaktión, -, 
‚en, die Reaktiönsfähigkeit, -, -en; 
2) tehn. die Reaktivität [..v.. 
die Rückwirkung, -, -en 

reaktor füüs., keem. der Reäktor, -s, 
..Õren, der Uränbrenner, -5, - 

reaktsionäär pol, der Reaktionär, a 
-e, der Rückschrittler, -s, - 

reaktsioon 1) e eet das Rea- 
ieren, -s, die Reaktion, -, -en, die 
ntwort des Organismus auf einen 


mõju) die Reaktiön, -, -en, die Rück- 

wirkung, -, -en, die Gegenwirkung, 

-, -en, der Ablauf einer (chemischen) 
g..] Stöffumsetzung; 3) pol, die 
eaktiõn, -, -en, der Rückschritt, 

-(e)s, -e, der Rückschlag, -(e)s, “e 

reaktsiooniline reaktionär, rückschritt- 
lich 

realiseerima 1) (teostama) realisieren 
tr., verwirklichen tr., in die Tat üm/- 
seizen fr.; 2) (ära müüma) realisie- 
ren tr, äb/setzen ir. gegen bares 
Geld verkäufen fr, d x 

realiseerimine 1) die Realisatiõn, die 
Realisierung, die Verwirklichung; 2) 
die Realisatiön, die Realisierung, der 
Verkäuf (gegen bares Geld); vt 
realiseerima 

realiseeruma_ realisiert werden" on 


sich verwirklichen, sich in die Tat 
üm/setzen 

realiseerumine die Realisierung, die 
Verwirklichung 


realism kirj., kunst., filos, der Realis- 


mus, - 

realist kirj., kunst., filos., ajal, (reaal- 
kooli öpilane) der Realist, -en, -en 

realistlik realistisch 

realiteet vf. reaalsus = 

reamees sju, der Gemtine, -n, -n, der 
gemeine Soldät t 

reanimatsioon med. die Reanimatiön, 
=, en, die e See 

reaskülv agr., mets. die Rõihensaat, -, 
-en, die Drillsaat, -, -en 

reaskülvik, reaskülvimasin agr., mets. 
die Drillmaschine, -, -n A 

reastama än/reihen fr., in Reih und 
Glied äuf/stellen fr. 4 

reastamine das Anreihen, -s, die An- 
reihung, =, -en, die Aufstellung in 
Reih und Glied 

reastik die Reihe, -, -n, die Folge, -, 
-n, die Serie [..io], -, -n 

reastikku in einer Reihe 

reastuma sich än/reihen, sich in Reih 
und Glied äuf/stellen 

reastumine die Anreihung, -, -en, die 
Aufstellung in Reih und Glied 

reastus die Aufstellung, -, -en, die Rei- 
hung, -, -en 

reasõdur ai. der gemeine Soldát, der 
Gemeine, -n, -n 

reatööline der gewöhnliche Arbeiter, 
der Dürchschnittsarbeiter, -s, - 

reavahe 1) agr. (istutamisel) der 
Zwischenraum von Ršihenpflanzen, 
die Rõihenentfernung der Pflanzen, 
der Reihenabstand, -(e)s, “e; 2) 


Reiz; 2) keem, (vastutoime, vastu- 


trük, der Zeilenabstand, -(e)s, e 
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reaviisi rõihenweise, zõilenweise 

reavõitleja der nicht zum Kommändo- 
bestand gehörende Kämpier, der Ge- 
meine, -n, -n 

reba der Schenkel, -s, - 

rebane der Fuchs, -es, Ze 

rebasejaht die Fuchsjagd, -, -en 

rebasekakk die Füchspille, -, -n 

rebasekarva füchsrot, fuchsig 

rebasekoobas vf, rebasepesa 

rebasekutsikas das Füchsjunge, -n, -n, 
der Welpe, -n, -n 

rebasekäik der Fuchspaß, -.. passes, 
-..pässe, die Füchshöhle, -, -n 

rebasenahk der Fuchsbalg, -(e)s, "e 
der Fuchspelz, -es, -e, das Fuchsfell, 
-(e)s, -e 

rebasepesa der Fuchsbau, -(e)s, -e, der 
Füchskessel, -s, - 

rebaserauad pl, das Füchseisen, -s, - 
die Füchsfalle, -, -n 

rebasesaba bot, der Fuchsschwanz, -es, 
Ki 


rebaseurg o. rebasepesa 

rebashein bot, der Amaränt, -(e)s, -e 

rebend 1) (rebenenud koht) der Riß, 
Risses, Risse; 2) med, die Ruptür, -, 
«en, der Riß, Risses, Risse, der Ein- 
rib, -..risses, -..risse 

rebenema 1) reißen* intr, (s), zerrši- 
Ben* intr. (s), ein/reiBen* intr. (5); 
2) med, reißen* intr, (s), &in/rei- 
Ben* intr, (s) 

rebenemine 1) das Reißen, -s, das Zer- 
reißen, -s, das Einreißen, -s; 2) med, 
die Ruptür, -, -en, die Zerreißung, 


+, -en 

rebestama 1) äb/trenmn tr., lös/tren- 
nen fr,, äb/reißen* tr., 2) med, zer- 
reißen* fr, 

rebestuma vi. rebenema 

rebestus vi, rebenemine 

rebima 1) reißen* fr; 2) (tükkideks) 
zerršiBen* tr, in Stücke reißen* tr., 
zerfétzen fr.; 3) (kiskuma) zerren 
tra zupfen tr.; 4) sport, vör/stoßen* 
intr. (5); end lahti ~ einen Vorstoß 
starten 


rebimine 1) das Reißen, -s; 2) das f 


Zerreißen, -s, das Zerfetzen, -s; 3) 
das Zerren, -s, das Zupfen, -s; 4) 
der Vorstoß, -es, “e; of, rebima 
rebimishaav med, die RiBwunde, -, -n 
rebitay: ~ seinakalender der Ábreiß- 
kalender, -s, - 
rebitugevus tehn. die RõiBfestigkeit 
rebu (munal) der (das) Dotter,- -s, -* 
reburikas dótterreich 


redaktor (toimetaja) der Redakteur 


E 


N, +, 
redaktsiooniline redaktionell 


redelipulk die Sprosse, -, -n 
redeltöke der Schneezaun, -(e)s, % 
redelvanker der Leiterwagen, -s, - 
redigeerima 1) ([kirjutist] trükivalmi 
seadma) redigieren tr., drücktertij 
machen fr.; 2) (sõnastama) redigie: 
ren fr., äb/fassen tr, formulier 
D in die richtige Form bringen 
r. 


redigeerimine das Redigieren, -s, di 
Redigierung 
redis das Radiesichen, 
redu ut, redupai redus olema ver: 
steckt (e. verbörgen) sein* (s); 
dusse (e. rettu) minema sich vi 
bergen*, sich verstecken 
reduktsioon biol., keelet., ajal, die Re= 
E ged | 
redupai peiduurgas) das Verst 
-(e)s, -e, der Schlüpfwinkel, 
redutama (redus olema) versteckt 
verbörgen) sein* (s) 
redutseerima 1) (kahandama, vähen: 
damd) reduzieren tr, heräb/setzen 
tr, verkleinern tr., mindern tr.; 2) 
(taandama) reduzieren fr., üm/wai 
deln fr., üm/rechnen fr,; murdu 
einen Bruch kürzen 
redutseerimine 1) das Reduzieren, -s, 
die Reduktiön, -, -en, das Heräbset- 
zen, -s, die Heräbsetzung, -, -en, 
das Verkleinern, -s, die Verklõine* 
rung, -, -en, das Mindern, -s, die 
Minderung, -, -en; 2) das Reduzie- 
ren, -s, die Reduktiön, -, -en, das 
Umwandeln, -s, die Umwandlung, =, 
en das, Ümrechnen, -s, die Um 
rechnung, -en, das Kürzen, -s, 
die Kürzung, -, -en; of, redutseeri= 


ma 

reede der Freitag, -(e)s; reedel am 
Freitag 

reedene 1) (kogu reede kestev) fréi- 
tägig; 2) (igal reedel toimuv) fréi- 
täglich 

reedeti freitags 4 


D 


cd 
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teegel die Regel, -, -n, die Vorschrift, 
, en; reegliks tegema zur Regel 
machen fr, 

reeglipärane rõgelmäBi 

teeglipärastama (reeglipäraseks tege- 
ma, reegli alla viima) einer Regel 
unterwerien* fr., regeln tr., regulie- 
ren fr, 

reeglipärasus die Regelmäßigkeit 

teeglipäratu ünregelmäßig 

reeglipäratus die Unregelmäßigkeit, -, 
-en 

reeglivastane 1) _régelwidrig; 2) 
gramm, únregelmäßig 

reeglivastasus 1) die Régelwidrigkeit, 
-, -en; 2) die Unregelmäßigkeit, -, 
-en; ut, reeglivastane 

reekviem muus. das Requiem [’re:- 


' 

reesus der Rhesusaffe, -n, -n 

veesusfaktor of. reesustegur 

reesusnegatiivne füsiol, Rhesus nega- 
tiv, läh, rh 

teesuspositiivne fäsiol, Rhesus positiv, 
lüh, Rh 

reesustegur füsiol. der Rhesusfaktor, 
-S, »» Óren 

reesõit die Schlittenfahrt, -, -en 

rectee die Schlittenbahn, -, -en K 

reetina anat. die Rétina, -, .. nae, die 
Netzhaut des Auges 

reetja der Verräter, -s, - 

reetlik verräterisch 

teetlikkus die Verräterei, -, -en 

reetma verräten* fr. 

teetmine der Verrät, -(e)s, die Ver: 
räterdi, -, -en 

reetur der Verräter, -s, - 

reeturlik verräterisch 

reevakuatsioon die = Reievakuatiõn 
m.V., -, en die Reievakuierung 


5» Võida, =» -en 

reevakueerima reievakuferen [..v..] 
LA 

teevakueeruma reievakuiert [..v.-] 
werden* (s), nach der Evakuferung 
[..v..] zurück/kehren (s) 

referaat 1) (ettekanne, esitus) das Re- 
ferát, -(e)s, -e, der Bericht, -(e)s, e, 
der Vortrag, -(e)s, “e; 2) (kokku- 
vötlik ülevaade) die zusämmenge- 
faBte Übersicht 

refereerima 1) (ettekannet esitama) 
referieren intr, fr, võr/tragen* tr., 
berichten intr. (über A), Bericht er- 
stätten (über A); 2) (kokkuvötlik- 
ku ülevaadet andma) eine zusäm- 


mengefabte Übersicht geben* (über 


referendum pol. das Referéndum, -s, 
..den e. ..da 

referent der Refer£nt, -en, -en, der Be- 
richterstatter, -s, - 

refleks 1) füsiol. der Reflöx, -es, -e; 
2) (peegeldus) der Reflex, -es, -e, 
die Spieg(e)lung, -, -en 

refleksiiv gramm. das Reflexivum 
[..v..], -s, Reilexiva_f..v.. 

refleksiivne keelet, reflexiv ['re.., 
./ksi:5], rückbezüglich 

refleksiivpronoomen keelet. das Refle- 
xivpronõmen, -s, - e. ..mina, das 
rückbezügliche Fürwort 

refleksiline Reflex- 

refleksioon die Reflexion = — 

refleksklaas fehn. der Reflektor, -s, 
..Õren, der Rückstrahler, a - 

reflekteerima 1) (peegeldama) reflek- 
tieren fr, zurück/strahlen Ir; 
(mõtisklema) ` reflektieren intr., 
näch/denken* intr, (über A) 

reflekteeruma 1) (tagasi põrkama) 
äb/prallen intr, (s) (von D), zu- 
rück/prallen intr. (s) (von D); 2 
(peegelduma, vastu helkima) sie 
spiegeln, sich wider/spiegeln, sich 
reflektieren, zurückgestrahlt wer- 
den* (s) A 

reflektoorne reflektörisch, durch einen 
Reflex bedingt 

reflektor der Reflektor, -s, ..ören, der 
Rückstrahler, -s, -, der Höhlspiegel, 


ERC 
reform die Reförm, -, -en 
reformaator der Reformätor, a, „ren 
reformatsioon ajal, die Reformation 
reformeerija der Reförmer, -s, - 
reformeerima vf, reformima 
reformeerimine vf, reformimine 
reformiline reformatõrisch 
reformima reformieren fr., üm/gestal- 
ten fr. 
reformimine die Reformatiön, -, -en, 
die Umgestaltung, =, en 
»reformism pol, der Reformismus 
reformvoodi das Metällbett, -(e)s, -en 
refraktor astr, der Reiräktor, -s, 
..Õren, das Linsenfernrohr, -(e)s, -e 
refraktsioon fi astr, die Refraktiön, 
-, “en, die Brechung von Lichtstrah- 


len 

refrigeraator fehn. der Reirigerätor, 
~S, ..ören 

refrään muus., kirj. der Refrain [ra”- 
H -s, -5, der Kehrreim, -(e)s, -e 

regaal 1) das Regäl, -s, ..lien, das 


Hõheitsrecht, -(e)s, -e; 2) trük. 


regatt 
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das Regál, a -e, das Schrift- 
kartengestell, -(e)s, -e 
regatt sport. die Regätte, -, -n 
regeneraator tehn. de Regenerätor, 
“S, .. óren 
regeneratiivne regenerativ 
regeneratsioon die Regeneratión, - 
«en, die Ernéuerung, -, -en 
regenereerima 
neuern fr, 
regenereerimine das Regenerieren, -s, 
die Regeneratiön, -, -en, das Er- 
nõuern, -s, die Erneuerung, -, -en 
regenereeruma regeneriert werden* 
(s), sich ernõuern; ka biol, 
regenereerumine die Regeneratiõn, -, 
-en, die Erneuerung, -, -en 
regent der Regent, -en, en. der Herr- 
scher, +8, - 
regl, aa Ea eins E 
regilaul folkl. das ältestnische alliterie- 
rende Volkslied 
regionaalne (piirkondlik) 
aaa i 4 
regioon (ala, piirkond) die Regió: 
Een, dis Gebe (ja en 
register (loend, nimestik) das Regi- 
ster, -s, -, das Verzeichnis, -ses, -se 
registertonn, mer, die Registertonne, -, 
registraator der Registrátor, -s, .. ren 
registratsioon die Registrierung, das 
Registrieren, -s, die Verzeichnung, 
die Ge ee die Einschreibung 
registratuur die Registratürabteilung, 


regenerieren ir, er- 


Regionäl-, 


~, en 

DECH, es tr., vermer- 
en fr., verzeichnenggr., äuf/zeichi 
tr., õin/tragen* "De 2 dei 

registreeritu der (die, das) Registrier- 
te, -n, -n, der (die) ständesamtlich 
Geträute, - 

registreeruma sich registrieren, sich 
šin/zeichnen, sich &in/tragen*, sich 
ins Register &in/schreiben lassen* 

regivärss folki, der ältestnische allite- 
irierende Vers 

reglement (määrustik, eeskiri) das Re- 
glement [./mä:], a a die Vor 
schrift, -, -en, die Dienstordnung, -, 
en 

reglementeerima (eeskirjadele alluta- 
ma) reglementferen fr, durch Võr- 
schriften regeln fr. 

reglementeerimine die 
rung 

regress (tagasiminek [ärenemises], 
tagurpidiminek) der RegreB, ..es- 
ses, ..esse, die Rückentwicklung, 


Reglementie- 


regresseeruma sich zurück/entwickeli 
im Verfäll begriffen sein* (s) 

regressiivne regressiv, rücksehrittli 
rückläufig 

regressioon geol, die Regressiön, -, 

regulaararmee sju, das stehende Heer 

regulaarne regelmäßig, regulär 

regulaarsus die Regelmäßigkeit 

regulaarväeosa sjo, die  reguläi 
Truppe 

regulaarvägi vf, regulaararmee 

regulaator (reguleeriv seadis) der R 
gulätor, -s, .. Gren 

regulatsioon die Regulatiõn, -, -en 

reguleerima regulieren tr., regeln tru 
ordnen fr., richten tr, 

reguleerimine die Regulierung, 
die Rég (e)lung, =, en 

reha die Harke, -, -n, der Rechen, -8,= 

rehabiliteerima rehabilitieren tr., 
Rut (eines änderen) wieder/her/stel: 
en 

rehabiliteerimine die Reha 
-, „en, die Rehabilitation, 

rehabiliteeruma si d 


RE 


e 


zl 

` Rehabilitieruni 

~- -en, die Rehabilitatiõn, -, -en 

rehavars der Röchenstiel, -(e)s, -e, d 
Härkenstiel, -(e)s, -e 

rehala, rehealune die Tenne, -, -n, dei 
Dreschboden, -s, - e, = 

reheline subst. der Drescher, -s, - 

rehepeksmine das Dreschen, -s, der 
Dresch, -es 

rehepeksumasin die Dr&schmaschine, D 


-noe 
rehetare, rehetuba die Riegenstube, -, 


e n 

rehi die Getršidedarre, -, -n, die 
Kõrndarre, -n, die Dreschscheune, 
~ n; rehele minema zum Dreschen: 
geh(e)n* (s); reht(e) peksma Korn 
dreschen* 

rehielamu die Wõhnriege, -, -n, die 
Riegenwohnung, -, -en 

rehitsema harken tr., rechen fr. 

rehkendama van, of. arvutama 

rehv I (rattal) der Reifen, -5, -; der 
Aütoreifen, -s, - 

rehv II (purjel) mer. das Reff, -(e)s, 
-e 


rehvima (pürjet) reffen fr. 

reibas ilink, frisch, munter, 
forsch, äufgeweckt, rege 

reid I mer. (sadamacelne ankruk 
id I mer, (adamaeeine ankrukoht) 


reid H 1) sjo. (ründeretk) der fõind- 


fesch, 


der Rückschritt, -(e)s 


liche Einfall; 2) (ootamatu Ae, 


D 


reieluu 
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relatiivsusteooria 


kondlik kontroll) die ünerwartete 
Gemeinschaftskontrölle 
reieluu das Oberschenkelbein, -(e)s, 
-e, der Öberschenkelknochen, -S, - 
teinuvader (rebane) Rõineke Fuchs 
reipus die Flinkheit, die Frische, die 
Münterkeit, die Aufgewecktheit 
teis [reie] der Schenkel, -s, -, der 
` "Oberschenkel, -5, -, die Lende, -, -n 
reis [reisi] die Reise, -, -n; head reisi! 
glückliche Reise!; vf. ka mere, 
lõbus, ringe 
reisiaurik der Fährgastdampfer, =, ~, 
der Passagierdampier L air. a 
-, der Persõnendampfe: - 
reisibüroo das R&isebürö, 
reisija 1) der (die) Reisende, 
der Passagier Larl, a -e, der 
Fahrgast, -(e)s, Ze 2) (lennukil) 
der Fluggast, -(e)s, “e; 3) (lõbu) 
der Tourist [tu..], -en, -en 
reisijakilomeeter der Passagierkilome- 
ter [./3i:r.], -8, - 
reisijuht der Reiseführer, -s, - 
reisikaaslane der Rõisegefährte, -n, -n, 
der Weggenosse, -n, -n 
reisikava die Märschroute [..ru:te], 
-, -n, die Reiseroute [..ru:to], -, -n 
reisikirjeldus die Rõisebeschreibung, -, 
-en 
reisikohver der Réisekoffer, -s, - 
reisikulud pl. die Reisekosten pl. die 
R&isespesen pl. 
reisilennuk das 
-(e)s, -e, das 
-(e)s, -e 
reisima reisen infr. (s, h) 
reisimuljed pl. die Reiseeindrücke pl. 
reisimärkmed pl. die Reisenotizen pl. 
reisipalavik das R&isefieber, -s 
reisipäevik das Reisetagebuch, =(e)s, 
er 
reisiraha das Röisegeld, -(e)s, er 
reisiraskused pl. die Reiseschwierig- 
keiten pl., die Reiseunbilden pl. 


n, 


Persõnenflugzeug, 
Verköhrsflugzeug, 


reisirong der Persönenzug, -(e)s, "e. 


reisiseiklus das R&iseabenteuer, -s, - 
reisiseltsiline vf, reisikaaslane 
reisiseltskond die Rõisegesellschaft, -, 
rei bed pi. die 


[isn] pl, 
reisitutvus die Reisebekannischaft, -, 


Reiseutensilien 


-en 
reisivalmis réisefertig 
reisiväsimus die Rõisemüdigkeit 
reisiõnnetus der Rõiseunfall, -(e)s, “e 
reiud pi. tekst. die Gamäschenhose, 


sn 
rekapitulatsioon (öeldu kokkuvõtlik 


kordus) die Rekapitulatiõn, -, -en, 


die zusämmenfassende Wiederhö- 
lung 
reket das Rakétt, -(e)s, -e e. -s, das 


Racket [rekit], -s, -s, der Tennis- 
schläger, -s, - 
rekk ünsauber, nächlässig; (kassi koh- 
ta) nicht stübenrein 
reklaam die Rekläme, -, 
tegema of, reklaamima 
reklaamibüroo das Reklämebürö, -5, -s 
reklaamima Rekläme machen (D, für 
A), durch Rekläme empfehlen* fr. 
reklaamimine das Reklämemachen, -s 
reklaamitrikk der Reklämetrick, -s, -s 


DE? 
reklaamplakat Reklämeplakät, 


-(e)s, -e 

reklamatsioon maj, die Reklamatiõn, 
-, ep, die Rückforderung, -, ep. 
die Beänstandung, -, -en, die Be- 
schwörde, -, -n 


-n; reklaami 


das 


rekonstrueerima = rekonstruferen = fr, 
wieder/her/stellen tr. 
rekonsirueerimine die Rekonstrufe- 


rung, -, -en, die Wiederherstellung, 


~, sell n 

rekonstruktsioon (rekonstrueeritu) die 
Rekonstruktiõn, -, -en ` 

rekord der Rekörd, -(e)s, -e, die Spit- 
zenleistung, -, -en, die Höchstlei- 
stung, -, -en; rekordit püstitama 
einen Rekörd äuf/stellen; rekordit 
purustama einen Rekörd schlagen* 
(e. brechen* e. drücken) 

rekordiline Rekörd- 

rekordiomanik sport, der Rekördhalter, 
-8, -, der Rekördler, -s, - 

rekortaanrada sport, die Rekortänbahn, 


~, -en 
rektor der Rektor, -s, ..óren 
rektoraat das Rektorát, -(e)s, -e 
rektsioon gramm, die Rektión, -, -en 
rekvireerima reguirieren tr, be/trei- 
ben* tr., éin/ziehen* fr, 
rekvireerimine die Reguirierung, =, -en, 
die Betršibung, -, -en 
rekvisiit teatr. (näitelava tarbeese) 
das Requisit, -(e)s, e haril, pl. 
rekvisiitor teatr. der Requisiteur 


ir], 3 -e \ 
rekvisitsioon (sundvötmine) die Requi- 
sitiön, -, -en 
relatiivne relativ, verhältnismäßig 
relatiivpronoomen gramm. das Rela- 
tivpronömen, -S, - e. 
relatiivsus die Relativi 


ina 
a zé 


„en 
relatiivsusteooria füäs, die Relativi- 


tätstheorie [..v..] 


relatsioon 
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rent 
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represseerimine 


relatsioon ot. suhe 

relee fehn., el. das Relais [ra'le:], - 
[ra'le:s], - [ro/le:s] 

religioon die Religión, - 

religioosne religiös 

religioossus die Religiosität 

reliikvia kirikl, die Religuie [..i9], -, 
-n 

reliin ehit, eine Art Gümmi-Linolõum 

relikt geol., biol. das Relikt, -(e)s, -e, 
das Überbleibsel, -s, - 

reljeef kunst., geogr, das Relief, -s, -s 


„ ep 


e, -e 

reljeefne 1) Reliéf-; 2) pilti. (esileula- 
tuv) erháben, plastisch 

relss vf, raudteerööbas 

relv die Waffe, -, -n; relvi haarama zu 
den Waffen greilen*; relvi maha 
panema die Waffen strecken (e, nie- 
der/legen) 

relvaladu das Wäffendepot [..de'po:], 


~S, +S 
relvaliik die Wáffengattung, -, -en 
relvaluba der Wáffenschein, -(e)s, -e 
relvastama áus/rüsten tr, äuf/rüsten 
tr., rüsten tr., bewáffnen tr, 
relvastamatu ünbewafinet, wáffenlos 
relvastamine das Ausrüsten, -s, die 
Ausrüstung, -en, das Aufrüsten, 
-s, die Aufrüstung, -, -en, das Rü- 
sten, -s, die Rüstung, -, -en, das Be- 
wälfnen, -s, die Bewälfnung, =, -en 
relvastatud bewäffnet, äusgerüstel; mv 
jõud pl. die Streitkräfte pl; = üles- 
tõus der bewäffnete Aufstand 
relvastuma sich rüsten, sich bewäff- 
nen 
relvastumine die Bwäffnung, die Aus- 
rüstung, die Rüstung 
relyastus die Ausrüstung, -, -en, die 
Rüstung, -, -en, die Bewäffnung, -, 


sen; relvastuse vähendamine die 
Abrüstung, -, -en; relvastust vähen- 
dama áb, len intr, 


relvavend (sõjakaaslane) der Wáffen- 
bruder, -s, 7. der Wáffengefährte, 
=D, -n 

relvavendlus die Wäifenbrüderschaft 

relvitu wäffenlos 

eg entwäffnen ir., äb/rüsten 
o 

remark die Remarque [ro’ma:rk], - 
în ].. kan 

remilitariseerima remilitarisieren £r., 
den Militarismus wieder/her/stellen 

remilitariseerimine die Remilitarisie- 

=, æn, die Wiederäufrüstüng, 


remilitariseeruma  remilitarisiert wer- 
den* (s) 


remont(eer)ima 1) (korda seadma) 


remontimine 1) das Reparieren, -5, A 
E 


rendiaeg die Pachtzeit, -, -en q 

rendikoht ajal. die Pächtstelle, -, -n 

rendileping der Pächtvertrag, -(e)) 
e 


rendimaks das Pachtgeld, -(e)s, et 


rendimõis ajal. 'das Pachtgut, Jl: 
rendis maj. die Pacht, -, -en L 
renditaja maj. der Verpächter, -s, - 

renditama (rendile andma, välja ren: 
renditamine das Verpächten, -s, die 
renegaat der Renegät, -en, -en, der 
renessanss 


renett, renettõun aiand die Rendite, =, 


renomee vf. reputatsioon 
renoveerima renovieren [..v.] tr, er 


renoveerimine das Renovieren T.. v 


remilitariseerumine die Remilitarisfe» 
rung, -, -en 

remmelgas bot, die Brüchweide, -, 

remondilukksepp der Reparatürschli 
sei 


die Reparatúrwe 
statt, -, “en 

remont 1) die Reparatür, die Repari 
rung, die Ausbesserung, die Inständ. 
setzung; 2) die Überhölung; 3) die 
Renovierung [..v..]; remondis ole 
ma 1) repariert (e, äusgebessert 
inständ gesetzt) werden? (s); 2 
überhõlt werden: (s); 3) renoviert 
[..v..] werden (s); of, remon 
t(eer)ima 


parieren fr., äus/bessern tr, inständ 
setzen tr.; 2) (masinaid) überh 
Héi 3 (maja, ruumi) renoviert 
Von r, 


Reparierung, das Ausbessern, 
Ausbesserung, -, -en, das Inständsel 
zen, -$, die Insländsetzung; 2) das 
Überhölen, -s, die Überhölung; 3) 
das Renovieren [..v.], a die Res 
novierung [..v..], -, en vf, re 
mont(eer)ima d 


der Pachtzins, -es, -e, die Pacht, 4 
* „en, die Rente, -, -n 


er 


tima) in Pacht geben* ir., verpách= 
ten tr. 


Verpáchtung, -, -en 


Abtrünnige, -n, -n 
ajal. die Renaissance 
[ranž'sä:s] 


-n 


Traufe, -, -n 


nõuern tr., inständ setzen fr, * 


-s, die Renovierung [..v..], -, en 
das Ernšuern, -s, die Erneuerung, 
-, -en, das Inständsetzen, -s, die In- 
ständsetzung 

rent die Pacht, -, -en, die Arrende, -, 
-n; rendil in Pacht, in Arrende; ren- 
dile andma verpächten fr., in Pacht 
geben* fr.; rendile võtma pachten 
tr., in Pacht nehmen* tr., arrendie- 
Ten fr, 

rentaabel maj, rentäbel, &inträglich 

rentaablus maj, die Rentabilität, die 
Einträglichkeit 

rentija maj, der Pächter, -s, - 

rentima (rendile andma, rendile võt- 
ma) of, rent 

rentimine 1) (rendile andmine) die 
Verpächtung, -, -en; 2) (rendile võt- 
mine) die Pacht, -, en, die Arrönde, 
Bn 

rentnik der Arrendätor, -s, ..ören, der 
Pächter, -s, - 

rentsel der Rinnstein, -(e)s, -e, die 
Gosse, -, -n 

reorganisatsioon of, reorganiseerimine 

reorganiseerima = reorganisieren tr., 
üm/gestalten fr, 

reorganiseerimine die Reorganisatiõn, 
~ en, die Reorganisierung, -, en. 
die Umgestaltung, -, 

reostaat el, der Rheostä‘ 
der Rheostät, -en, -en 

reostama besüdeln tr., 
fr., Verünreinigen tr, 

reostamine die See H =, en, 
das Verünreinigen, -s, die Verünrei- 
nigung, -, -en 

reostuma schmutzig werden" (s), ver- 
ünreinigt werden* (5) 

reostumine, reostus die Verünreini- 
gung, die Verschmützung 

reovesi das Abwasser, -s, * 

reparatsioon vf, repareerimine 

reparatsioonimaks die Reparatiöns- 
leistung, -, -en X 

reparatuur (parandus) die Reparatúr, 
— en 

repareerima 1) (parandama) reparie- 
ren tr., äus/bessern tr., wieder/her/- 
stellen tr. inständ setzen tr.; 2) 
(hüvitama) entschädigen tr. (für 

), wieder/güt/machen tr, 

repareerimine 1) das Reparieren, -s, 
das Ausbessern, -s, die Ausbesse- 
rung, -, -en, das Wiederherstellen, 
-s, die Wiederhörstellung, -, -en, das 
Inständsetzen, -s, die Inständset- 
zung; 2) das Enischädigen, -s, die 
Entschädigung, -, -en, das Wieder- 


n 
-(e)s, ee. 


beschmützen 


gütmachen, -s, die Wiedergütma- 
chung, -, -en; of, repareerima 
repatrieerima repatriieren fr, 
repatrieerimine die Repatriferung, -, 
en, die Rückführung von Kriegs- 
und Zivilgefangenen [..v..] in den 


Heimatstaat, die Wiederverleihung 
der Stäatsbürgerschaft 
repatrieeruma = repatriiert = werden* 


(s), sich repatriferen lassen*, in das 
Gebiet des Heimatstaates wiederäuf- 
genommen werden* (s), in die Hei- 
mat zurück/kehren (s) 

repatrieerumine die Repatriierung, -, 
-en, die Rückkehr in die Heimat 

repatrieerunu der (die) Repatriierte;. 
-n, -n 

repertuaar 1) (ettekannete kogum) 
das Repertoire [..to’a:r], -s, -s, die 
Gesämtheit der von einem Künstler 
beherrschten Vörtragsstücke, Lieder 
usw.; 2) teatr. (teatri mängukava) 
das Repertoire [..to’a:r], -s, a die 
Gesämtheit der Bühnenwerke im 
Spielplan, der Spielplan, -(e)s, *e 

repetama vt, pehastama 

repeteerima repetieren fr, wiederhölen 
tr., õin/üben fr, 

repeteerimine die Repetitiõn, -, -en, 
die Wiederhõlung, -, -en 

repetiitor ped., teatr., muus, der Repe- 
titor, -5, Ze? RÄ 

repetitsioon ut, repeteerimine 

repliik die Replik -, en, die Erwide- 
rung, -, -en, die Entgegnung, -, en, 
die Gegenrede, -, -n A 

reportaaž die Wl [-4a:32], +. 
-n, die Berichterstattung, en 

reporter der Repórter, -s, -, der Be- 
richterstatter, -8, - 

reporterlik repörterhaft i 

representaabel repräsentäbel, staltlich 

representant der Repräsentänt, -en, 
«en, der Vertröter, JAVA 

representatiivne repräsentativ, würdig, 
änsehnlich j 

representeerima (esindama) repräsen- 
tieren fr, vertreten* tr, 

representeerimine das Repräsentieren, 
-s, das Vertröten, -s, die Vertretung, 
~, -en 

repressaalid pl. pol. die Repressälien 
L. ion] pl, die Repressivmaßnahmen 
pl, die Vergeltungsmaßnahmen pi! 

represseerima Repressälien [.. ion] un- 
terwõrfen* fr, Repressälien |..ion} 
än/wenden* (ka nörgalt pöörduv) 

represseerimine die Anwendung vom 
Repressälien f.. ion] 


epressiivne 670 rest | 
epressiivne repressiv, hemmend, | resignatsioonimeeleolu die resignierte 
unterdrückend 


repressioon die Repressiön, -, -en, die 
Unterdrückung, -, en, die Hem- 
mung, =, -en 

Tepto kunst., fot. das Repro, -s, -s, 
die Reproduktiön, -, -en 

reproduktiivne reproduktív, _wieder- 
erzeugend, nächbildend, nächschaf- 
fend, wiederherstellend 

reproduktor der Läutsprecher, -s, - 

reproduktsioon 1) — (järeleloomine, 
taastekitamine, paljundus) die Re- 
produktiön, -, -en, die Nächbildung, 
- ie Wiedererzeugung, -, -en, 

ältigung, -, en 2) zool 
(siginemine, paljunemine) die Fört- 
pflanzung, -, -en, die Vermehrung, -, 
-en; 3) kunst, (järeleloodud pilt v, 
joonis) die Reproduktiön, -, -en, das 
He ild, die d See 
(durch Photographie oder Druck) 

reprodutseerima 1) (järele looma, 
taastekitama) reproduzieren tr., 
näeh/bilden je 2) dam) 
EE tr,  (Bildoriginäle) 
wieder/geben* 

reptüil zool, das Reptil, -s, -e e, ..ien 
Ein, das Kriechtier, -(e)s, 

reputatsioon die Reputation, -, -en, 
der (gute) Ruf, -(e)s, -e 

reseeda bol, die Reseda, -, -s, die 
Resede, -, -n 

reserv die Reserve [..v. ], -, -n, der 
Vorrat, -(e)s, “e 

reservaat das Reservät, -(e)s, - v. 
die Reservatiõn, -, - 

reservarmee si Dis Reservearmõe 
L.v..], -, ..een f. eian 

reservatsioon die Reservatiön [..v..], 
-, „en, der Võrbehalt, -(e)s, -e; ilma 
reservatsioonita ohne Võrbehalt 

reserveerima d reservieren [..v.. 
tr., võr/behalten* fr.; 2) (näit, kohta 
yagunis) sichern fr., sicher/stellen 


r, 

teserveeritult (tagasihoidlikult, jahe- 
dalt) reserviert [..v..], zurückhal- 
tend, zügeknöpft, kühl 5 

reserveeritus (tagasihoidlikkus, jahe- 
dus) die Zurückhaltung, die Züge- 
knöpftheit, die Kühle 

reservuaar das Reservoir [..vo'a:r], 
-Sì e, der Behälter, -5, - 

reservväelane of. tagavaraväelane 

reservvägi vi. tagavaravägi 

resideerima residieren inir, 

residents die Residenz, 

resignatsioon die Resignatiön, der Ver- 
zicht, -(e)s, die Entsägung 


Stimmung 

resigneeruma resignieren intr. (auf 
A), verzichten intr. (auf A), ent 
sägen infr. (D) 

resigneerunult resigniert 

resistentne resistent, widerstandsfähig 

resistents (vastupanu, takistus) die 
Resistenz, -, -en, der Widerstand, 
-(e)s, “e 

resistentsus (vastupidavus, vastupanu- 
võime) die Resistenz, -, -en, die Wi- 
derstandsfähigkeit, -, 

resolutsioon die Resolutiõn, -, -en, der 
Beschlüß, .. usses, .. üsse 

resoluutne resolüt, fest entschlössen, 
entschieden 

resoluutsus die Entschlössenheit, die 
Entschfedenheit, die Festigkeit 

resonants füüs, die Resonänz, -, -en, 
der Widerhall, -(e)s 

resoneerima I 1) (kaasa v. vastu heli- 
sema) resonieren intr, mit/tönen 
intr., wider/hallen intr.; z) (kaasa 
v. vastu võnkuma) mit/schwingen* 
intr, 

resoneerima II (targutama) van, räso- 
nieren intr, vernünftig reden infr, 

resorbeerima vt, imendama 

resorbeeruma vi, imenduma 


E of, imendumine 


respekt der Respekt, -(e)s, die Höch- 
achtung, die Achtung 

respektaabel (lugupeetud, väärikas) 
respektäbel, ängesehen, änsehnlich 

respekteerima 1) (lugu pidama, au- 
kartust tundma) achten tr., in Ehren 
halten* fr, ehren tr.; 2) (hoolima, 
arvestama) ` berücksichtigen ` fr, 

, Rücksicht nehmen* (auf Ai. 

respekteerimine 1) das Achten, -s, die 
Achtung, das Ehren, -s, die Ehrung; 
2) das Berücksichtigen; -s, die Be- 
rücksichtigung, das Rücksichtneh- 
men, -s, die Rücksichtnahme; oi. 
respekteerima 

respiraator tehn. der Respirátor, -5, 
— Gren, der Atemfilter, -s, -, das 
Atmungsgerät, -(e)s, -e 

der e füsiol. die Respiratiön, 
ie Atmung A 

ressursid pl. 1) (tagavarad, [majan- 


duslikud] VE de Ressourcen | 


[re’sursan 
d. die Võrräte pl, die Hilfs- un 
õhstoffguellen pl, die Hilfsmittel 
pl; 2) (tuluallikad) die Ressourcen 
P sursan] pl, die Einkommensguel- 
en pl. e Erwerbsquellen pi, 

rest I ( 


die Reserven [.. v. 


k) der Rest, -es, -@ e -er 
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reveranss. 


rest IL fehn, (võre) der Rost, -es, -e 
restauraator vt, restaureerija 
restauratsioon die Restaurierung, -, 


en, die Restaurai =, »en, die 
Wiederhörstellung, -, -en 
restaureerija der Restaurätor, -s, 


«.Õren, der Wiederhersteller, -s, - 

restaureerima restaurieren fr., wieder/- 
hõr/stellen ir., wieder/äuf/richten 
tr, 

restoran das Restaurant [resto’rä: 
-5, -s, die Restauratiõn [resto..], 
‚en, die Gästwirtschaft, -, -en, die 
Gäststätte, -, -n 

restoranvagun der Spõisewagen, -s, - 

resultaat das Resultät, -(e)s, -e, das 
Ergšbnis, -ses, -se 

resultatiivne resultativ 

resümee das Resümee, -s, -s, die 
Zusämmenfassung, -, -en 

resümeerima resümieren ir, zusäm- 
men/fassen fr, 

režii featr, die Regie [rezi], -, -n 
[.. ion] MS 

režiim 1) (riigikord, valitsemisviis) 
das Regime sim, ‘S, WC 
L /Zaimal, das Regierungssystem, -s, 
-e, die Regierungsform, en; 2) 
kindel kord elamises, töös) das 
Regime L Zum), -s, -s e. - [..3i:- 
ma], die Lebensweise, -, -n, die Lé- 
bensordnung 

režissuur featr, die Spielleitung, die 
Tätigkeit des Regisseurs [rezi'sp:rs]; 
ot. režii 

r teatr, der Regisseur [rezi’- 

ir], a -e, der Spielleiter, -s, - 


retooriline rhetörisch, redekünstlerisch, 
schönrednerisch 

retort keem., tehn, die Retörte, -, -n 

retranslatsioon el, die Retranslatió 

retrospektiivne retrospektív, rück- 
schauend, rückblickend 

retsenseerija vi. retsensent 

retsenseerima rezensieren Ze, beürtei- 
len dr. bespršchen* tr, 

retsenseerimine das Rezensieren, -5, 
das Beürteilen, -s, die Beürteilung, 
-, -en, das Bespröchen, -s, die Be- 
spröchung, -, ep 

retsensent der Rezensšnt, -en, -en, der 
Beürteiler, -s, -, der Besprecher, 


at Er ; 
retsensioon die Rezensiön, -, -en, die 


Beürteilung, -, ep, die Bespröchung, 
~ -en 

retsept das Rezépt, -(e)s, -e 

retseptaar farm, (retseptide vastuvõtja 
apteegis) der Rezeptár, -s, -e 

retseptiivne (vastuvõtlik) rezeptiv, äuf- 
nehmend, empfángend, empfänglich 

retseptuur farm, med, die Rezeptür, 
~, en 

retsessiivne (tunnus) biol, zurücktre- 
tend, überdeckt 

retsidiiv med., jur, das Rezidiv, -s, e 
[..v.], der Rückfall, -(e)s, "e 

retsidivist jur, der (die) Rückfällige, 


-n, -n 
retsitatiiv muus, das Rezitativ, -s, -e 


Be 
retsitatsioon die Rezitatiön, 
retsiteerija der Rezitätor, 
retsiteerima rezitieren tr. 
retsiteerimine oi. retsitatsioon 
rettuminek das Aufsuchen eines Ver- 
stecks (eines Züfluchtsortes, einer 
Züfluchtsstätte) 
retušš frük., fot, arheol. die Retüsche, 


-en 
, Gren 


Ge 
retuššija der Retuscheur [..’f:r], -s, 
e 


retuššima (et, fot, retuschieren tr., 
näch/bessern fr. 

retuusid tekst. die Gamäschenhose, -, 
-n; die R£ithose, -, -n; of. ka reiud 

reuma med, das Rheuma, -s, der Rheu» 
matismus, -, .. men 

reumaatik of, reumahaige 

reumaatiline med, rheumätisch 

reumahaige der Rheumätiker, -s, - 

reumatism med, der Rheumatismus, -, 
..men 

reumavastane antirheumätisch; — ars- 
tim das Antirheumätikum, -s, .. ka 

revaktsinatsioon med. oi. revaklsinee- 
rimine 

revaktsineerima med. revakzinieren 
[..v..] tr, wieder/impfen fr, 

revaktsineerimine die Revakzinatiõn 
[.-v..], +, en, die Wiederimpfung, 
-, „en 

revalveerima maj. revalvieren tr. 

revanš die Revanche [re'vä:fo], -, -n, 
die Vergeltung, -, ep 0 

revanšeerima sich revanchieren [re- 

J], vergõlten* fr, d 
pol. der Revanchepolitiker 


1, 3, - 
revanšisilik revanchelüstern [re'vä:- 


ja. 
reveranss die Reverenz [..v..], -,-en, 
der Knicks, -es, -e, die Verbeugung, 
-, ‚en; reveranssi tegema knicksem 
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rihvel 


inir, einen Knicks (e, eine Verb&u- 
gung) machen 
Ei Joni 


eevideerima revidieren 
überprüfen tr, 
revideerimine das Revidieren La. di 


-s, die Revisión [..v..], -, en die 
Durchsicht 
‚revident der Revident kën -en, 


en, der Revisor [..v..], a. õren 
revisionism pol, der Revisionismus 
v 


onist pol, der Revisionist [..v..], 
en, -en 
revisionistlik pol. 


ver 
revisionistisch 


Ban 

revisjon die Revisión [..v..], -, en 
die Durchsicht 

revisjonikomisjon die Revisiönskom- 
missión [..v..], -, -en 


revolutsioneerima revolutionieren 
vo]. fr, revolutionär [..v..] 
machen fr, 

revolutsioneerimine die Revolutionie- 
rung Lu 

revolutsionäär der Revolutionär 


EISE 

revolutsioon "die Revolutiön BR v. a! 
— en, die Umwälzung, -, 
Umsturz, -e, “e; Suur Sotsialistlik 
Oktoobrirevolutsioon die Große So- 
zialistische Oktöberrevolutiõn 
v.l: kodanlik „ die bürgerliche 
‘evolution Lawi de sotsialistlik — 
die sozialistische Revolutiön [..v..] 
revolutsiooniaegne aus der Revolu- 
tiönszeit [,.v..], aus der Zeit der 
Revolution [..v..], zur Revolu- 
tiönszeit [..v..], zur Zeit der Revo- 


lutiõn [..v..] 
revolutsioonieelne vor der Revolutiön 
v..], Vörrevolutiöns- [..v..], 


vörrevolutionär [..v..] 
revolutsioonijärgne nach der Revolu- 
tión “[..v..],  Nächrevolutiöns- 
# náchrevolutionär Lsv 
revolutsiooniline revolutionär [..v..], 
ümwÄälzend, ümstürzend 


kevolutsioonivastane _könterrevolutio- 
när [..v..] 
sevolver der Revolver ` L /vəlvər}, 


Mga 
‚revolvrikuul die Revolverkugel [..vol- 


ver..], -, n 
revolvritasku die | Revolvertasche 
Kafe 


seväär (käänis, näit. pintsakul) das 
Revers [re vers], -es, -e e, [ra've: al, 
I. vers], - [veirs] 
eevüü jet, die Revue baier), -, 3 
[ro’vy:en] 


! 


riba der Streifen, -s, - 

ribakardin das Rouleau [ru'lo:], -s, a 
das Rollo [rol6: v. rölo], -5, -5, 
Rõlladen dieser Roli- adea 
-s, “; ot, Zalusii 

ribaline streifig 

ribastama in Streifen schneiden* tr, 
in Streifen reißen* tr. 

ribastikku strõifenweise 

ribi 1) (roie) die Rippe, -, -n; 2) 
en die Kante, -, -n, die Rippe, a 


ribitama tehn, berippen fr., mit Rippen 
vershen* fr, 

ribu (rämps) der Plunder, -s 

rida 1) die Reihe, -, reas in einer 
Reihe; reast välja lööma pilti, be- 
sõitigen fr., außer Betrieb setzen fr.; 
ridu koondama die Reihen schlie- 
Ben*; ritta seadma sich in Reih und 
Glied äuf/stellen; 2) frük, die Zeile, 
-~ -n; ridade vahelt lugema pilli 
zwischen den Zeilen lesen* fr. 

ridadevaheline zwischenzeilig 

ridaelamu ehit, der Rõihenbau, -(e)s, 

„bauten, das Reihenhaus, -es, “er 

ridahaaval ot. rida-realt 

ridaküla geogr, das Rõihendorf, -(e)s, 
er 

ridamisi zõilenweise 

rida-realt Reihe für Reihe, Zeile für 


eile 

ridikül der (das) Ridikül e, Retikül, 
-S, -e e, -s, das Händtäschchen, -s, = 

riff geogr. (kari, rahu) das Riff, "eis. 


riga-räga durcheinänder, wirr 
rigig das Knittern, -s, das Geknister, 


diene, knistern intr., knittern intr, 

rihm der Riemen, -s, - 

rihmama mit dem Riemen schlagen* 
tr., geißeln tr., peitschen tr, 

rihmapinguti fehn, der Riemenspan- 


ner, -S, - 

rihmaratas tehn, die Riemenscheibe, =, 
-n 

rihmastik das Riemenwerk, -(e)s, -e 

rihmikud könek, vt, rihmkingad 

rihmkingad die Sandalette, -, -n, die 
Riemehensandalette, -, -n 

rihmutama (mit dem Riemen) Ki 
prügeln tr. 


rihmülekanne tehn, der Riemenantrieb, A 


e)s 
rihtima (õigeks seadma) richten tr. 
rihv I geogr, der Strändschotter, 
rihv II ehit. die Kannelüre, -, -n, 

die Rille, -, -n, die Höhlkehle, -, -n 
rihvel tehn, die Riffel, -, -n 


` 
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riiginõukogu 


Voile: tehn. das Rifielblech, -(e)s, 


ia Rigaer, rigisch 

riiakas zänkisch, zánksüchtig, stréit- 
süchtig, händelsüchtig 

riiakus die Zanksucht, die Streitsucht, 

die Händelsucht 

lane der Rigenser, -s, - 


der Zank, (eis, der Strei 
-e, der Hader, -s, der Zwist, 
-e, die Zwietracht; riidu ` ajama 
entzweien fr,, verfeinden fr.; riidu 
minema in Streit geräten* (s) (mit 
D), sich überwõrfen* (mit D); rii- 
du norima Streit suchen; riius ela- 
in Zwist (e, Zwietracht) leben; 
indet sein* (s) 
ehari die Kleiderbürste, -, -n 
lehoid die Kleiderverwahrung, die 
Klöideraufbewahrung 

number die Garderõbenmarke, 


iidehoiuruum die Garderõbe, -, -n, die 
Klöiderablage, -, -n, der Kleiderab- 
lageraum, Jéis, Ze 

riidekangas ot, kangas 

idekapp der Kleiderschrank, -(e)s, Ze 

riidekaup die Manufaktürware, -, -n, 
die Textilware, -, -n 

riidekauplus die Z&ugwarenhandlung, 
-, en, die Manufaktürwarenhand- 
lung, -, en, die Textilwarenhand- 
lung, =, -en 

riidekoi zool. die Klõidermotte, -, -n 

leliik die Stoffart, -, -en 

lenagi vf, riidevarn 

lepuu der Kleiderbügel, -s, 

riidessepanek das. Ankleiden, 
Anziehen, -s, das Beklöiden, -s' 

riidevarn der Kleiderständer, "$, -, der 
Kleiderrechen, -s, -, der Kläider. 
haken, -s, - 

riidevärv die Stõffarbe (sõna poolita- 
misel Stoff-farbe), -, -n 

riidevärvimine das Färben von Stoffen 

riidlema 1) (tülitsema) streiten* intr., 

sich streiten*, sich zanken; 2) (töre- 

lema) zanken intr. (mit D), schel- 

ten* fr. 3) (kaklema) sich schla- 

gen*, sich raufen, sich prügeln 

riidu vi. riid 

riie 1) (kangana) das Zeug, -(e)s, -€, 
der Stoff, -(e)s, -e; puuvillane av 
der Bäumwollstoff, -(e)s, -e; villa- 
ne ~ der Wollstoff, (e)s, e 2) 
(röivas) das Kleid, -(e)s, -er, die 
Kleidung, -, -en; riided pl. die Klei- 
der pl, die Kleidung, -, -en; riideid 


, das 
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selga panema of. riietama; riietuma; 
riides olema ängekleidet sein* (5), 
ängezogen sein* (s); käib hästi rii- 
da geht gut gekleidet, kleidet sich 
esse panema of. riietuma; 
En riidest lahti võtma ot. lahti riie- 
tuma 

iietama än/ziehen* fr, än/kleiden fr. 
riietuma sich än/ziehen*, sich än/klei- 


den o 
riietus die Kleidung, -, -en, die Be- 
kleidung, -, en 
riietusruum das Ankleidezimmer, -s, =, 
der Ankleideraum, -(e)s, “e, die 
Garderöbe, -, -n 
riigialamlus pol, die Stäatsangehörig- 
keit, die stäatliche Zügehörigkeit 
riigiametnik der Stäatsbeamte, -n, -n 
riigiaparaat der Stäatsapparät, -(e)s, 


riigiasutus die Stäatsbehörde, -, -n 
riigieelarve maj, das Stäatsbudget 
Li „badzet], -s, -5, der 
täatshaushalt, ele, dei Siäats- 
haushaltsplan, -(e)s, * 
rügieksam das Stäatsexämen, 
„mina, die Stäatsprüfung, 
riigiettevõte das stäatliche Leit. 


ep 


riigihaldusorgan jur. ot, riigivalitse- 


misorgan 


rügihind der gesõtzlich (staatlich) 
zügelassene Preis 
riigihümn die Stäatshymne, -, -n 


ol, 


riigijuht der Stäatsführer, -s, 


ka riigipea 
riigikantsler ajal. der Réichskanzler, 


riigikassa die Stäatskasse, -, 

riigikeel die Stäatssprache, 

riigikodanik der Stäatsbürger, -s, -, 
der (die) Stäatsangehörige, -n, -n; 
ot, ka kodanik, riik 

riigikogu ajal, die Stäatsversammlung, 


riigikohus ajal. das Stdatsgericht, 


e)s, e 

ikontroll die Stäatskontrölle 

riigikord die Staatsform, -, -en, die 
Stäatsordnung, -, -en 

riigilaen die Stäatsanleihe, 

riigilipp die Stäatsilagge, 
Reichsflagge, -, -n 

riigilõiv maj. die Stäatssteuer, -, -n 

riigimark (endine Saksa rahaühik) die 
Reichsmark, lüh, RM 


, M, die 


riigimees der Staatsmann, -(e)s, “er 
riiginõukogu ajal. der Staatsrat, 
-(e)s 


riiul 


riimsöna (riimuv sõna) das Reimwort, 


riiul das Regäl, -s, -e 


d 675 rindmik 
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= -, der Sirõithammel, -s, -, der Streit- | rikkis 1) (toidu kohta) verdórben, 

riiginõunik ajal. der Staatsrat, -(e)s, | riimitu reimlos hahn, -(e)s, Ze | ee en 


ta) beschädigt, in Unordnung 


riigiorgan das Stäatsorgän, -(e)s, -e -(e)s, “er riiv 1 (sulgemisvahend) der Riegel, | rikkuma 1) verderben* tr.; 2) (vigas- 
rügipank die Staatsbank, -, -en riimuma sich reimen ER k tama) beschädigen {r.; 3) (kölbeli- 
rügipea das Stäatsoberhaupt, -(e)s, | riimvesi geogr. das Bräckwasser, -s riiv II (toidu purukshõõrumise va- | selt) (sittlich) verdörben* tr., demo- 
fer riipekeraamika arheol. die Binsenstrich= hend) die Reibe, -, -n ralisieren tr., verführen fr.; 4) (le- 
riigipäev pol, der Reichstag, -(e)s, -e kerámik riivama 1) berühren’ fr., streifen fr;; pingut, seadust) verletzen ir., bre- 
riigipööre der Staatsstreich, -(e)s, -e | riipima stricheln fr. 2) piltl, verlétzen tr. chen* fr., übertreten* {r., überschréi- 
riigipüha der Stáatsfeiertag, -(e)s, -e | riis I (teravili) der Reis, -es atu gemein, niedrig ten* fr,; rahu a den Frieden stören 
riigireetmine der Lándesverrat, -(e)s riis II (paberimöötühik) das Ries, -es, riivatus die Gemšinheit, -, -en, die | rikkumatu ünverdorben 
igireetur der Ländesverräter, -s, - kl Niedrigkeit, -, -en rikkumatus die Unverdorbenheit 
isckrelär pol. der Stäatssekretär, | riise (pl. riismed) of. jäänus 1) riivi: ~ panema verriegeln tr, zü/- | rikkumine 1) das Verdörben, 


Se 


riisikas bof, der Reizker, -s, - 


riegeln tr., den Riegel vör/schieben* 


das Beschädigen, -s, die Beschädi- 


riigisisene innerstaatlich riisiko das Risiko, -s, -s e. ..ken riivima (puruks hõõruma) reiben* fr.; gung, -, -en; 3) das Verdörben, -s, 
riigistama of, natsionaliseerima riisipirukas kulin. CH Reispasteigt A kapsast » Kohl schnitzeln (e, das Demoralisieren, -s, die Demora- 
riigistamine vf, natsionaliseerimine -n, die Reispirög; die hobeln) ` lisierung, das Verführen, -s, die Ver- 
riigiteenistuja der (die) Stäatsange- Pastete (e. Pirögee) mit Räistül- riivis_verriegelt, gügeriegelt führung, -, -en; 4) das Verletzen, 


stellte, -n, -n 


lung 
riisipuder kulin, der Reisbrei, 


t: ~ lahti äufgeriegelt; ~ lahti 


-s, die Verletzung, -, en, das Bre- 


riigiteenistus der Staatsdienst, -es, -e -(6) Sa võtma (ukse kohta) äuf/riegeln fr, chen, -s, das Überirõten, die 
riigitegelane pol, der Staatsmann, Ki by 2 riivistama 1) (riivi panema) ver- Übertrétung, -, -en; 5) das Stören, 
-(0)5, “er, der Stäatsfunktionär, -s, | riisipuding kulin. der Reispudding, -s riegeln tr., zü/riegeln tr.; 2) (rii -s, die Störung, -, -en; vi, rikkuma 


e 

tiigitruu staatstreu 

riigitüür stitt. das Stäatsruder, 
riigivaenulik ot. riigivastane 
riigivalitsemisorgan pol, das Stäats- 


ee -S 

riisisupp die Rõissuppe, — -n 

riist 1) (tööriist) das Werkzeug, 
-(6)s, -e; 2) (muusika) das Instrus 
ment, -(e)S, -e; 3) (anum) das Ge- 


ga varustama) mit einem 
versöhen* fr, 

istamine die Verriegelung, -, -en 
riivjuust der geriebene Käse 
riivkapsad pl. kulin. der geschnitzelte 


Riegel 


rikkus der Reichtum, -(e)s, “er 

riknema oi. rikki minema 1) 

riknemine (näit. toidu kohta) der Ver- 
derb, -s 

rikošeteerima sju, rikoschettieren intr., 


verwallungsorgän, -S, -e schirt, -(e)s, -e, das ca -es, 68 (e. geschnittene e, gehöbelte) Kohl wiederhölt äuf/schlagen intr, äuf- 
riigivanem ajal, der Stäatsälteste, -n, 9 (võimlemis) das Gerät, eis riivkookos kulin, die Kökosraspeln pl, schlagend äb/prallen intr, (5) 
E riivleib das Reibbrot ‚es, rikošett ka sju. der Abpraller, -s, -, 


riigivapp das Stäatswappen, -S, - 

riigivastane stäatsfeindlich 

riigivorm die Staatsform, -, -en 

riigivõim die Staatsmacht, die Stäats- 
gewalt 

EL ad pol, das Stäatsmacht- 
orgán, -5, 

riigivõig' die Stantsadkild, =, -eni 

riigiõigus jur. das SMatsrecht, -(e)s, 


riglõpetus pol, die Stäatslehre 


riistakamber die Werkzeugkammer, 4 
-n, das Werkzeugmagazin, -s, -e 
riistapuu das Werkzeug, -(e)s, -e, das 

Instrument, -(e)s, -e 
riistvara tehn. (andmetöötlussüstee- 
mis) das Insirumentenbestõek, -(6)5, 
-e, der Instrumentensatz, -es, “e 
riistvõimlemine sport. das Gerät(e)- 
turnen, -s 
rüsuma 1) (rehitsema) harken fra 
gechen ir; vahtu c äb/sehäumelt 


riivsai die Semmelbrösel pi 

rikas 1) reich; 2) Gd 
bend, vermögend, begütert 

rikastama ka keem, bereichern fr. 

rikastuma sich ber&ichern, reich wer- 
den" (s) 

rikastus die Ber&icherung, -, 

rikastusvabrik > die Verbälungstabrik, 
, -en, die Anreicherungsanlage, - 


wõhlha- 


rike Ja iga) der Fehler, *-s, -, der 


der Querschläger, -s 
rikša die Rikscha, -, 
rikunduma beschädigt 

defekt werden* 

kömmen* (s) 
rikutud 1) verdörben, ka pilil; 2) 

(vigastatud) beschädigt; 3) (kölbe- 

liselt) = verdõrbt, demoralisiert; 4) 

(moonutatud) entstellt, verzerrt 
rikutus 1) die Verdörbenheit; 2) die 

ZE Age ~, „en, die Verlötzung, 


s 
werden (s), 
(s); morälisch ver- 


riik das Reich, -(e)s, -e, der, Staat, ; 2) (röövima) plündern tr, ral: Defékt, -(6)s, e 2) (kehaline) der | -, -en; 3 Verderbtheit; 4) die 
-(e)s, «en, das Land, -(e)s, “er; rii: ben fr. Defekt, -e; 3) (masinal) der | Verzerrung; of, rikutud 
gi alam der (die) Stäatsangehörige, | riit 1) der Stapel, -s, -, «der Stoß, haden, A =, die Beschädigung, | rind die Brust, -, Ze rinda andma 
zn, ‚Mm; der Untertan, «s e. sem reni | nes že, der Haufen, -s, — riita -en säugen er, slillen fr.; südant rindu 


i julgeolek die Stå: 
Wo kodanik der Stäatsbürger, -s, 
-; riigi valitsus die Stäatsverwal- 
tung, -, -en 

riikidevaheline zwischenstaatlich 

riikkondsus die  Stäatsangehörigkeit, 
die Stäatszugehörigkeit | 

riiklik staatlich; ~~ kindlustus das 
stäätliche Versicherungswesen 

riiklus die Stäatlichkeit 

riim der Reim, -(e)s, -e 

riimima 1) (riimi panema) reimen 
try 2) (riimis olema, ka pittt.) sich 
reimen N 

riimisepp pilil. der Reimschmied, 
e 


-(e)s, 


, äuf/slapeln fr 
9) (luleriit) der 


Schšiterhaufen, 
riitsima schlürfen intr, 
rüitsinus bof. der Rizinus, -, - . 
tehn, das Rizinusöl, 


— die Riten 


ae o 
riitsinusõli farm., 


e)s 
riitus kirik! der Ritus, 
riiuasi die Stréitsache, -, 
riiuhimu die Streitsucht, 
süchtigkeit, die Zanksucht, die Hän- 
delsucht 
muline strõitsüehtig, zänksüchtig, 
kisch, händelsüchtig 
süukukle pill. der Händelsuchgr, * 


rikkalik reichlich; ~ viljasaak die gute 
(e. reiche) Ernte 
rikkalikkus die Rõichlichkeit 
rikkasisuline inhaltsvoll, inhaltsreich 
rikketu fõhlerlos, fehlerfrei, mäkellos 
rikki: w~ ajama verdérben* fr, be- 
schädigen fr.; ~ minema 1) (toidu 
v. kauba kohta) verdérben* intr. 
(5), schlecht werden* (s); 2) ([ma- 
sina kohta] korrast ära minema) 
in Unordnung geräten* (s) 
rikkiläinud 1) (toidu kohta) vèr- 
dórben, schlecht gewórden; 2) (ma- 
sina kohta) beschädigt, in Unord- 
nung geráten 


43% 


võtma sich ein Herz fassen 
rindeelu das Leben an der Front 
rindejoon die Fröntlinie [..i9], -, 
rindelõik sjo. der Frõntabsehnitt -(e)s, 


rindesõdur oi, rindevõitteja 

rindeteenistus der Frontdienst, -es 

rindevõitleja der Frõntkämpier, -s, -, 
der Fröntkrieger, -5, -, der Frönt- 
soldät, -en, -en 

rindkere” anal. der Thorax, -(e)s, -e e. 
-.aces, der Brustkorb, -(e)s, “e 

rindlause gramm. die Sätzreihe, -, -n, 
die Sätzverbindung, -, -en 


rindmik zool, die Brüstpartie, -, -n 


rindupidi 
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ringkäik 
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rindupidi of, rinnutsi 
ring 1) der Ring, -(e)s, -e; 2) (söp- 
radex, rühmitis, = isetegevusrv) 
der Kreis, -es, -e, der Zirkel, -s, -; 
3) (mänguvoor, tantsu) die 
Runde, -, -n, die Tour [tu:r], -, -en 
ringama (periiraseerima) periphrasie- 
ren fr, umschreiben* fr, 
ringe of. ringlus; (ringimine) der 
€ Umlauf, -(e)s, *e, der Kreislauf, 


-(e)s 
ringeaeg maj. die  Zirkulatiönszeit, 
~ -em die Umlaufszeit, -, en, die 


Ümsehlagszeit, -, -en 

ringhääling der Rundfunk, -(e)s 

ringhäälingusaatejaam, ringhäälingu- 
saatja el. die Ründfunkstatiõn, -, -en 

ringi herüm, umher; aasta ~ das 
ganze Jahr hindürch 

ringi ajama 1) (midagi) drehen tr., 
üm/drehen tr.; 2) (kellegagi) sich 
umher/ireiben* (mit D) 

ringi hulkuma 1) (luusima) herüm/- 
schlendern intr. (9), herüm/strei- 
chent intr. (s), 


(ekslema) umher/irren intr. (s), 
herüm/irren intr. (5) 

ringi jooksma umher/laufen* intr, 
G, herüm/laufen* intr. (5) 

ringi kihutama umhör/jagen intr, (s) 

ringi kolama sich herüm/treiben*, 
herüm/lungern intr, 

ringi kõndima herüm/geh(e)n* intr, 
(5), = umher/geh(e)n* intr, el, 
herüm/spazieren intr. (s), umher/- 
spazieren intr, (s) 

ringi käima 1) herúmğgeh(e)n* intr. 
(s), umher/geh(e)n* intr, (s); toas 
~ im Zimmer åuf- und äb/geh(e)n* 
(s), im Zimmer hin und her 
geh(e)n* (s); uhkelt = einher/- 
stolzieren-intr. (s); mõtted käivad 
mul peas ringi die Gedánken ge- 
Men mir im Kopf herüm; kuulujutt 
käib ringi das Gerücht geht; mul 
käib pea ringi mir schwindelt, mir 
ist sehwind (e) lig, ich habe Schwindel; 
2) (ringima) in die Runde geh(e)n* 
(s), die Runde machen, sich drehen; 
öllekann käis ringi der Bierkrug 
machte die Runde; ratas käis ringi 
das»Rad drehte sich 

ringi laskma of, ringi ajama _ 

ringi liikuma 1) of, ringlema; 2) 
(rändlema) sich von einem Ort zum 
andern bewõgen, von einem Ort 
zum andern ziehen* infr. (5) ` 

ringi (e, ümber) pöörduma sich úm/- 
wenden? (ka nõrgalt pöörduv) 


ringi reisima herüm/reisen intr. (S); 
terves maailmas ~ in der ganzen 
Welt herüm/reisen (3) 

ringi rändama umher/wandern intr, 
(5), umhõr/ziehen* intr. (5) 

ringi sõitma }) umher/fahren* intr. 
(5), herüm/iahren* intr. (s), um- 
hér/reisen inir, (s); terves maailmas 
~ in der ganzen Welt herüm/fah- 
ren* (e, herüm/kommen*) intr. (5); 
2) (millegi ümbert) herüm/fahren* 
intr, (s) (um A) 

ringi tõmbama kõnek, sich herüm/- 
treiben*, herüm/lungern intr. (5), 
streunen intr, (h, 5) 

ringi ulama sich herüm/treiben* 

ringi vaatama sich üm/schauen, sich 
üm/seh(e)n*,  umhšr/blicken ` infr., 
um sich blicken, Umschau halten* 

ringijuht der Zirkelleiter, -s, -, der 
Leiter einer itsgemeinschait 

ringikujuline kreisförmig, ringlörmig 

ringiline subst, der Zirkelteilnehmer, 
-S, - adj. Zirkel-; (töö) die Zirkel- 
arbeit 

ringima in die Runde geh(e)n* (5), 
zirkulieren intr, üm/laulen* inir, 


lassen* tr. 

ringitsemine das Cliguenwesen, -s, die 
Cliquenwirtschaft 

ringjas vt, ringikujuline 

ringjooks der Kreislauf, -(e)s, der 


Rundlauf, -(e)s 
ring die Kreislinie [.. iə], 
-= der Kräisumfang, -(e)s, “e 


ringjooneline (liikumine) jääs, ring- 
förmig, krõisiõrmig 

ringkaitse sjo., sport. die Ründümver- 
teidigung 

ringkiri,das Ründschreiben, -s, -, das 
Zirkulär, -s, -e 

ringkirjaline Zirkulär-; ~ korraldus 
der Zirkulärerlaß, .. asses, .. asse 

ringkoeline [trikoo] tekst. ründge- 
striekt; das Ründgestrick, -(e)s, e 
das Schläuchgestrick, -(e)s, -e 

ringkond 1) der Bezirk, -(e)s, -e, der 
Distrikt, -(e)s, -e, das Revier 
[.-v..], a -e 2) (seltskond) der 
Gesšlischafiskreis, -es, -e, der Kreis, 
-es, -e 

ringkondlik bezirklich, Bezirks- 

ringkäendus jur., agr, die wõchselsei- 
tige Bürgschaft, die Wéchselbürg- 


schaft; die gemeinsame Veräntwort- 
lichkeit 

ringkäik 1) (ringlus) die Zirkulatiön, 
-, -en, der Kreislauf, -(e)s, “e, der 
Umlauf, -(e)s, "e 2) (arstil, valvu- 


ril) der Rundgang, -(e)s, ze die | 


Runde, -, -n 
ringküsimus die Ründfrage, -, -n 
ringküsitlus die Umfrage, -, -n, die 

Enquete [ä’ket{o)], -, -n [.. ton]; 

ringküsitlust toime panema eine 

Umirage veränstalten 
ringlaul der Ründgesang, -(e)s, “e 
ringlema sich drehen, zirkulieren infr., 

kreisen infr, (s), üm/laufen* intr. 

(s), im Umlauf sein* (s) 
iklus der Kreisverkehr, -s 
iin (näit. trammiühenduses) die 


ringmagistraal die Ringmagisträle, -, 


-n 

ringmäng der Reigen, -s, -, der Rei- 
hen, -s, -, das Kreisspiel, -(e)s, -e 

ringrada sport, die Laufbahn, -, -en 

ringraudtee die Ringbahn, -, -en 


ringreis die Ründreise, -, -n, die 
Tournee [tur..], -, -$ e een 
“e:on] 


L. 
ringsõit die Tour [tu:r], -, ep, die 
ündreise, -, -n, die Reise, -, -n, der 

Ausflug, -(e)s, “e; ringsõitu so 
tama (e, tegema) eine Ründreise 
(e. Tour [tu:r]) machen 

ringteater of. amfiteater 

ringtee die Ringstraße, -, -n 

ringutama sich recken, sich strecken; 
käsi ~ die Hände ringen* 

ringutus 1) das Recken, -s, das Strek- 
ken, -s; 2) das Händeringen, -s; 
vt, ringutama 

ringvaade die Rundschau, die Über- 
sicht 

ringvool der Kreislauf, -(e)s, “e 

ri angiin med. die Herzbräune 

rinnaehe die Brosche, -, -n, die Brüst- 
spange, -, -n, die Fibel, -, -n 

rinnaesine (särgil) subsi, adj. das 
Vorhemd, -(e)s, -en 

rinnahaige kõnek. 1, adj. brustkrank; 
2. subst, der (die) Brüstkranke, -n, 
-n 

rinnahaigus könek, die Brüstkrankheit, 
~, -en 

rinnahoidja der Büstenhalter, -s, - 

rinnahääl die Brúststimme, -, -n 


rinnak 1) (etteulatuv ala) der vór- 
springende Rand; 2) vf. rinnaluu 

rinnakaitse (näit. vehklemisel) der 
Brustschutz, -es, -e 

rinnakas 1) (mehe kohta) bréitbrüstig; 
2) (naise kohta) völlbrüstig, vóll- 
busig 

rinnakelme anat, die Pleura, -, ..ren, 
das Brustfell, -(e)s, -e, das Rippen- 
fell, -(e)s, -e 

rinnakelmepõletik med, die Pleuritis, 
die Brüstfellentzündung, -, -en, die 
Rippenfellentzündung, =, -en 

rinnakorv der Brustkorb, -(e)s, “e 

rinnakuju die Büste, -, -n 

rinnakuti of, rinnutsi 

rinnakõrgune (võsa) brüsthöch 

rinnakõrgus ka mets, die Brüsthöhe 

rinnalaps der Säugling, -s, -e 

rinnaluu anaf, das Brustbeii 

rinnamõõt vf, rinnaümberm 

rinnamärk das Abzeichen, -s, - 

rinnanibu anat, die Brüstwarze, -, -n 

rinnanumber sport, die Brüstnummer, 

rinnanõel die Brüstnadel, -, -n 

rinnanääre anat, die Brüstdrüse, -, -n 

rinnanäärmepõletik med. die Brüst- 
drüsenentzündung, -, -en 

rinnapiim die Müttermilch, die Fräuen- 
milch 

rinnapilt das Brustbild, -(e)s, -er 

rinnapool die Brüsthälfte, -, -n 

rinnapump med, die Milchpumpe, -, -n 

rinnaregister das Brüstregister, 

rinnarohi könek, das Brüstmittel, 
das Hüstenmittel, -s, - 

rinnasmõõt mets, der Brüsthöhen- 
durchmesser, -s 

rinnastama 1) ([midagi millegagi] 
kõrvu seadma) än/reihen tr, &in/- 
reihen fr,, in Reih und Glied äuf/- 
stellen fr.; 2) gramm, koiordinieren 
tr, bei/ordnen fr. 

rinnastikku gegeneinander 

rinnastus gramm, die Ko:ordinatiõn, 

en, die Beiordnung, -, -en 

rinnatasku die Brüsttasche, -, -n 

rinnatee farm, der Brusttee, -s 

rinnati sport, vorlings 

rinnatis 1) ehit. (kaitsevall) die Brü- 
stung, -, -en; sju, die Brustwehr, -, 
-en; 2) (kaitsevõre, barjäär) das Ge- 
länder, -s, -, das Schützgitter, -s, -, 
die Barriere, -, -n 

rinnatoon (häälel) der Brustton, -(e)s 

rinnavähk med, der Brustkrebs, -es 

rinnaõõs anat, die Brüsthöhle, -, -n 

rinnaümbermõõt der Brüstumfang, 


-(e)s 
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rinne:1) (sõjas) die Front, 
mets., bot. die Schicht, 
Vegelatiönsschicht [v..], - 


rinnu (kõrvuti) nebeneinander 
rinnukil: ~ lamama auf der Brust 
liegen* 


rinnukile: ~ kukkuma auf die Brust 
fallen* 

rinnuli vd, rinnukil 

rinnuliujumine sport, das Brüstschwim- 
men, -$ 

rinnus” (rangidel) der Küm(me)trie- 
men, -S, 

rinnutama Sich (mit der Brust) än/- 
lehnen (stützen) 

rinnutsi Brust an Brust; ~ koos ole- 
ma ringen" intr, 


rinnutu 1) med, &ngbrüstig, asthmä- | 


tisch; 2) vet. herzschlächlig, dämp- 


fi 

ugëtt vet. die Herzschlächtigkeit, 
die Dämpfigkeit 

rinoloogia med, (öpetus ninahaigus- 
test) die Rhinologie 

rinoskoop med. (ninapeegel) das 
Rhinosköp, a -e 

ripakil 1) sehlotternd, hängend; 2) 
(järelevaatuseta) vernächlässigt 

ripakile: no a liegen/bleiben* intr, 
(s), vernächlässigt werden* (s); m 
jätma näehlässig liegen/lassen* tr. 

ripa-rapa = ünordentlich, nächlässig, 
durcheinänder 

ripats 1) (ilustis) das Anhängsel, 
~ die Berlöcke, -, -n; 2) (tarbetu D 
sand; ka pilt.) das Anhängsel, 


Se 
ripe sport. der Hang? -(e)s, “e 


ripendama 1) (ripakil olema) hän- | 


gen* intr, heräb/hängen* intr., 
schlafî heränter/hängen* intr; 2) 


(tolgendama) baumeln intr., schlot- | 


tern intr, 
ripik das Änhängsel, 
ripik) die Appendix, -, -e v, .. dizes, 
ika der Appendix „es (2), -e (.. dizes), 
der Wärmforisatz des Blinddarms: 
teatr, die Softitte, -, -n 


ripnema hängen* intr, baumeln intr 


rippasend der Hangstand, -(c)s 


rippkõht Se vet. der Hängebauch, | 


-(e)s, * 

ripplamp h die Hängelampe, -, -n, 
die Ampel, -, -n; 2) (ikooni ees) das 
Öllämpehen (vor einem Heiligen- 
bilde 

ripplukk das Anhängeschloß, ..osses, 
..össer, das Hängeschloß, .. osses, 
.„Öösser 


«5, -; med, (uss- | 


rippraudtee tehn, die Schwõbebahn, -, 
-en 

rippriist agr, das Anbaugerät, -(e)s, 
Cé 


is sport. der Hangstand, -(e)s 

SE ir die Hängebrücke, -, «m, 
die Schwebebrücke, -, -n 

ripptarind ehit. die Hängewerkskon- 
struktiön, -, -en, das Hängewerk, 
-(e)s, -e 

rippu: ~ laskuma in den Hang 
geh(e)n* (s) 

rippuma 1) hängen* infr., schweben 
inir; 2) van, (sõltuma) äb/hängen* 
intr. (von D) 

rippuv 1) hängend, baumelnd; 2) van. 
vt, sõltuv 

rippvaas die Ampel, -, -n 

rippvalgusti die Hängelampe, -, -n, 
die Hängeleuchte, -, -n 

rips (riidesort) der Rips, -es, 

ripse (silmal) die Wimper, 

ripsloom das Infusiönstiercheı 
das Infusõrium, - 

riputama I (rippu pai n 
än/hängen tr., äuf/hängen fr, 

riputama I (puistama) streuen tra 
äus/streuen fr. 

risakil nächlässig, ünordentlich, hälb- 
verfällen, schief 

risk das Risiko, -, -s e, ..ken, das 
Wagnis, -ses, -se 

riskanine riskänt, gewägt 

risk(eer)ima riskieren fr, wagen tr. 

risoom bot. das Rhizöm, -s, -e, der 
Würzelstock, -(e)s, “e 

rist 1) das Kreuz, es, -c; risti ette 
lööma sich Paks ; risti lööma 
krõuzigen fr; ilti. das Kreuz, 
‚es, das Ee eid, die Plage; 
ma olen temale ristiks pilti. er hat 
sein Kreuz mit mir, ich hin ihm 
eine Plage 4 

ristakas transversäl, querlaufend 

ristakuti krõuzweise 

ristama 1) kreuzen fr, verschränken 
tr, ‚übers Kreuz legen fr.;,2) biol, 
agr (ristsugutama) kreuzen fr. 

ristamine 1) die Kreuzung, -, -en, die 
Verschränkung, -, ep 2) biol. die 
Kreuzung, -, -en; of, ristama 

ristamisi of. ristakuti * 

ristand biol, agr, der Mischling, -5, 
-e, der Bastard, -(e)s, -e, die Hybr- 
ide, -, -n e. der Hybride, in, -n, die 
Kreuzung, -, e 

riste (ristumiskoht [teel, 
die Kreuzung, -, -en 

risti subst, (kaardimast) das Treff, -s, 


H 


tänaval]) 


risti 
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-s, das Kreuz, -es, -e, die Eichel, -, 


-n 
risti ado, 1) kreuz; 2) (põiki) guer; 
~ ja põigiti, ~ ja põiki kreuz und 
erte agudrdirat;  gusrübit; 
hambad „ töötama mit zusämmen- 
gebissenen (e. zusämmengepreBten) 
Zähnen ärbeiten; hambaid ~ pigis- 
tama die Zähne zusämmen/beißen* 
(e. zusämmen/pressen); käed on ~ 
die Hände sind gefältet; käsi m 
panema die Hände falten; ~ vastu 
käima diameträl (e. völlig) entge- 
gengesetzt sein* (s); = vastu käi- 
vad korraldused pl. diameträl (e. 
völlig) entgegengesetzte Anordnun- 
gen pl.; 
widerspröchen* intr.; m vastu olema 
direkt dagegen sein" (s); jalad käi- 
vad » all die Knie [/kni:ə] wanken 
ristiema kirikl. die Täuipalin, -, -nen, 
die Täufmutter, -, 
ristiemand die Treffdame, -, -n, die 
Kreuzdame, -, -n, die Eicheldame, 
m 


ene vf. kristlane 

a kirikl, der Täulpale, -n, -n, der 

äufvater, -s, 

ristijalu mit gekrõuzten (e. überge- 
schlagenen e. übereinändergesehla- 
genen) Beinen 

ristik(hein) der Klee, -s 

ristikheinapõld vf, ristikupõld 

kivi der Grenzstein (mit einem 

ngeschnittenen Kreuz) 

ristikujuline krõuzförmig 

EE agr. der Klõeanbau, 
-(e)s 

rist Wer das Kleefuder, -s, ein 


ristikuleht das Kleeblatt, -(e)s* “er 
ristikunutt, ‚ristikupea der Kleekopf, 


eis, -er 


ristikuseeme die Kleesaat 

kirikl, die Prozessiön, -, -en; 
. der Kreuzgang, -(e)s, “e 

aps kirikl, das Pätenkind, -(e)s, 
das Patchen, -s, - 

löömine die Krõuzigung, -, -en 

ma taufen fr, 

mast vf, risti subst, 

mine das Taufen, -s, die Taufe, -, 


Taufakt, 
riten, 


-n 

ristimistalitus kirikl. der 
-(e)s, -e, der Täufritus, 
die Täufzeremonie, -, -n 

ristimärk das Kreuz (es)zeichen, -s, - 

ristipandud: ~ käed die gefälteten 
Hände 


m vastu rääkima direkt | 


ristipidi quer, in die Quere 
ristiretk ut, ristisõda 
sti kreuz und quer ` 


is: ~ olema gekrõuzt sein* (s), 
krõuziörmig sein* (s) 

ristiskäsi mit gefälteten Händen 

ristisurm der Krõuzestod, -(e)s, der 
Tod am Kreuze 

ristisõda ajal, der Kreuzzug, -(e)s, “e 

ristisödalane, = ristisõdija, ristisöitja 
ajal, der Kreuziahrer, «s, - 

ristiusk das Christentum [k..], -(e)s, 
der Ee H Ik. A -s e. der 
Christenglaube [k..], 

ristiusuline 1. adj, christlich [k. J; 2. 
subst, der Christ [k..], en. -en 

ristiäss (kaardimängus) das Treffas, 
-ses, «se, das Kröuzas, -ses, -se, das 
Eichelas, -ses, -se 

ristjalg (näit. näärikuusel) der krõuz- 
förmige Fuß (z.B. des Tännenbau- 
mes) 

ristjas of. ristikujuline 

ristjoon der Ouerstrich, -(e)s, -e, die 
Quérlinie [-.i9], -, A 

ristkülik geom. a Rechteck, -(e)s, -e 

ristküsimus die Kretz- und Quérfrage, 


Kn 
ristküsitlema ins Kröuzverhör nehmen* 
t 


ristküsitlus das Kréuzverhör, -(e)s, -e 

ristlaine die Querwelle, -~ on, die 
Transversálwelle [..v..],  -n 

ristleja mer, der Kreuzer, S, - 

ristlema 1) mer, kreuzen intr; 2) 
(korduvalt ristuma) sich wiederhölt 
kreuzen 

ristlemine mer. das Kreuzen, -s 

ristlips die Schleife, -, -n 

ristloodi: ~ seadma senkrecht (e, lot- 
recht e, perpendikulär) stellen fr, 

ristloodis senkrecht, lotrecht, perpen- 
dikulär 

ristlus of, ristlemine 

ristluu anat. das Kreuzbein, -(e)s, -e 

ristluuvalu med, der Kr&uzbeinschmerz, 


-es, -en 
/ ristlõige der Querschnitt, -(e)s, -e 


ristmik die Kreuzung, -, -en 

ristpael das Kreuzband, -(e)s, “er; 
ristpaela all unter Kreuzband, per 
Kreuzband 

ristpaelsaadetis 
dung, -, -en 

ristpalk der Quérbalken, -s, - 


die Kréuzbandsen- 


| ristpiste tekst. der Kreuzstich, -(e)s, 


-e 
ristpistetikand tekst. die Kréuzstickerei, 
= en i 


` 


ristpuu 
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ristpuu of, ristpalk 

ristriim kirj. der Kreuzreim, -(e)s, -e 

ristsed pl. vt, varrud 

ristsugutama ot, ristama 2) 

ristsugutis der Mischling, -s, -e, der 
Bastärd, -(e)s, -e 

ristsugutus biol, die Kreuzung, -, -en 

ristsumma mat, die Quersumme, -, -n 

ristsõnad, ristsõnamõistatus das Krõuz- 
worträtsel, -s, - 

risttahukas geom. das Parallelepipedon, 
-s, ..da e, ..põden e, das Parallel- 
epipéd, -(e)s, -e e, das Parallelilach, 


-(e)s, -e 

risttee 1) der Kreuzweg, -(e)s, -e, die 
Wegkreuzung, -, -en, die Sträßen- 
kreuzung, -, -en; 2) piltl, der Schéi- 
deweg, -(e)s, -e; ristteel am Schéi- 


dewene 

risttolmiema sich durch Frémdbestäu- 
bung befrúchten 

risttolmlemine biol, agr, die Frémdbe- 
stäubung, -, -en, die Wéchselbestäu- 
bung, -, -en, die Krõuzbestäubung, 
-, en, die Allogamie 

risttuli sjo, das Krõuzfeuer, -s 

risttänav die Ouerstrabe, -, -n 

ristuma 1) ka agr., aiand, sich kreu- 
zen; 2) (lõikuma) sich schneiden* 

ristumine die Kreuzung, -, en 

ristumiskoht die Krõuzungsstelle, -, -n 

ristõteline bot. der Krõuzblütler, -s, -, 
die Kruzifere, -, -n 

ristämblik zool, die Kreuzspinne, -, -n 

risu 1) (prügi) das (der) Kehricht, 
-(e)s, der Schutt, -(e)s, der Müll, 
-(e)s; 2) (rämps) ger Plunder, -s, 
das Gerümpel, -s, der Kram, -(e)s; 
8) (haod) das Reisig, -s 

risuhunnik der Kéhrichthaufen, -s, -, 
der Schütthaufen, -s, -, der Müll- 
haufen, -s, = 

risune voller Kehricht 

risustama = verünreinigen = fr, ver- 
schmützen fr, mit Müll (e, mit 
(Schmutz) bedecken tr. 

risustamine das Verünreinigen, -s, die 


Verünreinigung, das Verschmützen, 


-s, die Verschmützung 
risustuma verünreinigt werden (s), 
verschmützt werden* (s), mit Müll 
e, mit Schmutz) bedeckt werden" 
s), sich mit Müll (e. mit Schmutz) 
bedecken A 
risustumine die Verünreinigung, die 


Verschmützung, 
rišeljöö,  rišeljöötikand tekst, die 
Richelieustickerõi Prifalig: .., rifol- 


die Ausschnittstickerši 


"jg. 
ritsikas 1) (kilk) das Heimchen, -s, -; 


D 


2) (rohutirts) die Heuschrecke, -, 
-n, der Gräshüpfer, -s, - 

rituaal das Rituál, -s, -e e. ..ien 
L- ion] 

ritv die Stange, -, -n, die Latte, -, -n 

riugas, riuge 1) (vigur) der Knilf, 
-(e)s, -e; 2) (intriig) die Intrige, 
Sub (kaval sepitsus) die 
Machinatión [..x..], -, -en; riukad 
pl. (salasepitsused) die Ränke pl, 
die Schliche pi., die Intrigen pl, 

riukaline schlau, pfiffig, durchtrieben, 
listig, verschmitzt, verschlägen 

riukamees der Ränkeschmied, -(e)s, -e, 
der Intrigänt, -en, -en 

riuklema Ränke schmieden, intrigieren 
intr, Intrigen spinnen* 

riuklemine das Ränkeschmieden, -s, 
das Intrigieren, -s 

rivaal der Riväle [..v..], 
Riväl [..v..], ene 
der Nebenbuhler, -s, - 

rive 1) (määrdunud, korratu) schmut- 
zig, schlampig; 2) ot. rõve 

rivedus 1) die Schmützigkeit, die 
Schlämpigkeit; 2) vf, rõvedus 

rivi sjo, die Front, -, -en, die Reihe, 
~, -n; rivis in Reih und Glied 

rividrill der militärische Drill 

riviohvitser sjv, der Trüppenoffizier, 


“8, -è 

rivistama in Reih und Glied äuf/stel- 
len tr., formieren fr., äntreten las- 
Sen? tr. 

rivistuma 1) sich in Reih und Glied 
Auf/stellen, sich formieren, än/tre- 
tenš intr, (s), äuf/marschieren intr, 
(6); kahekaupa ~ zu zweien än/- 
trelen“ intr, (s); rivistuda! ängetre- 
Aen), Antrelen!; 2) (ratsa) äul/rei- 
ten” intr, (5) ` 

rivistus die Aufstellung, -, -en, das 
Antreten k 

rivisõdur der Frõntkämpier, -s, -, der 
Fröntkrieger, -s, -, der Fröntsoldät, 
„en, -en 

riviteenistus der Trüppendienst, -es 

rivitu”1. adj., sjv. keinen Frontdienst 
leistend, nicht an der Front die- 
nend; 2. subst. der Nichtkombat- 
täht, ep, -en 

rivituli! sjo., sport, rührt euch! 

riviõppus das Exerzieren, -s, der Drill, 
-(e)s x 

riviüksus die Kämpfeinheit, -, -en 

robinsonaad die Robinsonáde, -, -n; 
kirj. der Äbenteu(r)erroman, -s, -e; 
sport. die gekönnte Abwehraktiön 
des Torwarts jä 

robisema rauschen intr., raschela intr. 


robistama 
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robistama Rauschen (e. Rascheln) 
errõgen; tuul robistab lehti der Wind 
rauscht in den Blättern; kana robis- 
tab tiibadega das Huhn raschelt mit 
den Flügeln 

robot der Roboter [’ro.., ..'bo:ter], 
-s, -, der Maschinenmensch, en, -en 

robotlik röboterhaft, nach Ärt eines 
Rõboters 

robustne 1) robüst; 2) (tugev, tüse) 
kräftig, stark; 3) (jäme, tahumatu) 
derb, roh, üngeschliffen 

rododendron bot. das (der) Rhodo- 
dendron, -s, ..ren 

rodu die Reihe, -, -n, die Folge, -, -n 

roe der Kot, -(e)s, die Exkremente pl. 

rogisema knirschen intr., knistern 
intr., prasseln intr, 

rogusk 1) (niinest riie) das grobe 
Lindenbastgewebe (als Ver- 
päckungsmateriäl); 2) (niinetuust) 
der Bastwisch, -es, -e 

roguskkott der Bastsack, -(e)s, ze 

roguskmatt die Bästmatte, -, -n 

rohekas grünlich 

roheline 1. adj. 1) grün; 2) pilti. 
(kogemusteta) grün, ünerfahren; 2. 
subst, 1) das Grün, -s; pilti. m tee 
grünes Licht, freie Fahrt; 2) pittt. 
(uustulnukas) der Neuling, -s, -e, 
der (die) Unerfahrene, -n, -n, der 
(die) Ungeübte, -n, -n 

rohelises: ~ viibima im Grünen wei- 
len 

rohelisest: ~ tulema aus dem Grünen 
kommen* (s) 

rohelisse: ~, minema ins 
geh(e)n* (s) 

rohelissesöit die Fahrt ins Grüne 

rohelus das Grün, -s h 

rohetama grünen intr. 

rohi 1) (taim) das Gras, -es, “er, das 
Kraut, -(e)s, “er; rohtu sööv gräs- 
fressend; ER (arstim) die Arz(e)ni 
-, -en, die Medizin, -, -en, das Héi 
mittel, -s, -; rohtu kirjutama eine 


Grüne 


Medizin verschreiben* (D); rohtu 
andma eine Medizin &in/geben* 
(D); rohtu tarvitama ein Mittel 


brauchen; 3) ot. püssirohi 

rohima (umbrohtu kitkuma) jäten tr., 
von Unkraut säubern tr, Unkraut 
bessitigen 

rohitsema (haiget) kurieren tr. 

rohke reichlich 

rohkearvuline zahlreich 

rohkehäälne vielstimmig 

rohkem mehr; mida ~, seda parem je 
mehr, desto besser 

rohkendama mehren fr., vermõhren fr. 


rohkendamine das Mehren, -s, das 
Vermõhren, -s, die Vermehrung 
rohkenema sich mehren, sich vermõh- 


ren 

rohkenemine das Mehren, -s, das Ver- 
mõhren, -s, die Vermehrung 

rohkesti 1) (palju) viel; 2) (rikkali- 
kult) reichlich, in Menge; 3) (kül- 
laldaselt) äusgiebig; 4) (külluses) im 
Überfluß, volläuf, in Hülle und 
Fülle 

rohkesönaline rõdselig 

rohkesõnalisus die Redseligkeit 

rohkus die Fülle, der Überllub, .. us- 
ses, der Reichtum, -(e)s (an D), 
die Menge, die Vielheit 

rohmakas 1) (jäme, tahumata) grob, 
derb, roh, üngeschlacht, schwerfäl- 
Jig; 2) (hoolimatu) rücksichtslos 

rohmakus 1) die Grobheit, die Derb- 
heit, die Roheit; 2) die Rücksichts- 
losigkeit; of, rohmakas 

roht of, rohi 

rohtkate bot, die Gräsdecke, -, -n 

rohtla 1) die Steppe, -, -n; 2) (Põhja- 
Ameerikas) die Prärfe, -, ..ien 


» Viron] 

rohtne grasig, gräsartig, krautig, 
kräutarlig 

rohttaim bot, das Kraut, -(e)s, “er 

rohttaimestik bot. die Kräut- und 
Gräsvegetatiõn ]..v..] 

rohtukasvanud vergräst 

rohtuma vergräsen intr. (s) 

rohtumine die Vergräsung 

rohuaed der Gräsgarten, -s, = 

rohujahu agr. das Grünmehl, -(e)s 

rohukamar die Gräsnarbe, -, -n 

rohukas vi. rohurikas 

rohukasv der Graswuchs, -es 

rohukitkumine das Jäten, -s 

rohuklaas das Arzneifläschchen, -s, - 

rohukonn zool, der Grasirosch, e, “e 

rohukuivis agr. das Tröckengrünfutter, 
-s, das Tröckengrüngut, -es 

rohukõrs der Grashalm, -(e)s, -e 

rohulible das Gräsblättchen, -s, -, der 
Grashalm, -(e)s, -e 

rohumaa agr, das Grünland, -(e)s 

rohumätas bot. der Horst, -es, -e 

rohune grasig, voll Gras 

rohuplats der Grasplatz, -es, “c 

rohupudel die Arzneiflasche, -, -n 

rohurikas grasreich 

rohurinne bof. die Feldschicht, -, ep. 
die Gräskrautschicht, -, -en 

rohusilo agr. Silage ]..la:zo] aus 
Gras 


rohusööja 1. subst. der Pflänzenfres- 


d 
| 
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rongkäik 


ser, -s, der Gräsfresser, -5, -; 2. 
adj. grästressend 

rohutaoline gräsartig 

rohuteadlane der Pharmazeut, en, -en 

rohuteadus die Pharmazie, die Arznei- 
mittelkunde 

rohutirts die H&uschrecke, -, -n 

rohutirisuparv der ` Heuschrecken- 
schwarm, -(e)s, “e 

Pohutu graslos 

rohuturvas agr, der Grastori, -(e)s 

rohututt das Gräsbüschel, -s, - 

roiduma ermätten intr. (s), ermüden 
intr, (s), müde werden? (s), er- 
schöpft werden* (s) 

roidumus die Ermüdung, die Ermät- 
tung, die Erschöpfung, die Mättig- 


keit 

roidunud erschöpft, ermüdet, äbge- 
spannt 

roie anat, die Rippe, -, -n 

roietevaheline anaf, interkostäl, zwi- 
schen den Rippen liegend 

roigas die Stange, -, -n, die Latte, 


eg? 

roigasaed, roigastara der Lätlenzaun, 
-(e)s,. Ze 

roigastee der Knüppeldamm, 
e, der Knüppelweg, -(e)s, -e 

roim das Verbrechen, -s, - 

roimama ein Verbrechen begöhen* tr., 
etwas verbrechen* fr, 

roimar der Verbröcher, -s, - 

roimarlik verbrecherisch 

roinama streunen intr, (h, s), 
herüm/treiben* 

roisk der Moder, -s, die Fäulnis 

roiskuma modern intr,gfaulen 
verfäulen intr. (s), Verwösen 


-(6)s, 


sich 


intr., 
intr. 


s 

roiskumus 1) die Fäulnis, die Ver- 
wésung; 2) pilti, die Korruptión, 
der Sitlenverfall, -(e)s 

roiskveetoru das AbfluBrohr, -(e)s, -e 

roiskverene septisch 

roiskveresus med, die Sepsis 

roiskvesi die AbiluBwässer pl., das Ab- 
wasser, 5 " 

roist der Plunder, -s, 
-(e)s; das Aas, -es, -e 

roitma * herüm/schnüffeln intrà um- 
hör/streunen intr. (s) 

roiutama ermüden fr., erschöpfen tr., 
äb/matten fr. 

roju das Luder, -s, - 3 

rokk [roka] (jahujook loomadele) der 
Mehltrank, -(e)s, Ze 

rokk [roki] könek, der Rock, -s, -s 
die Kurzform von Rock and Roll 
“rokan'ro:1], -5, ai 


der Schund, 


rokokoo kunst. das Rokoko [’roko.., 
ro’ka..], -s 

rokokooajastu die Rokokozeit [’roko.., 
ro’ka.. 

roliit, roliitplaat ehit. eine Lõichtbau- 
platte aus gepreBtem Schilf 

roli (näiteosa) die Rolle, -, -n; pill, 
teatud rolli etendama eine gewisse 
Rolle spielen 

roller kõnek, der Roller, -s, -, der 
Mõtotroller, -s, -, das Kleinkraftrad, 
-(e)s, “er 

rollmops kulin, der Rollmops, -es, Ze 

romaan der Romän, -s, -e 

romaani romänisch; ~ keeled pl. die 
romänischen Sprachen pl. 

romaanikangelane der Romänheld, 
„en, -en 

Foma en der Romänschriftstel- 
er, -s, - 

romaniseerima romanisieren fr., romá- 
nisch machen tr. 

romanist der Romanist, en, -en 

romanistika die Romanistik 

romanss muus,, kirj, die Romänze, -, 


-n 

romantik der Romäntiker, -s, - 

romantika die Romäntik 

romantiline romäntisch 

romantism kirj., kunst, der Romantis- 
mus, - 

romb geom, der Rhombus, -, ..ben 

rombantenn el, die Rhömbusantenne, 


Ber 

rombiline rhombisch 

romsteek kulin, das Rumpsteak [rümp- 
ste:k], -5, -S 

rondo muus, das Rondo, -s, -S 

rondoo (ümarkiri) die Rundschrift, -, 


-en 
rondoosulg die. Rúndschriftfeder, =, 


-an 

rong 1) (raudteerong) der Zug, -(è)S, 
“e: rongile jõudma den Zug erréi- 
chen; rongist maha jääma sich zum 
Zug verspäten, den Zug versäumen; 
rongi minek der Abgang des Zuges, 
die won des Zuges; rongi tulek 

` die Ankunft des Zuges, das Eintref- 
fen des Zuges; 2) of. rongkäik 

rongaema pilil. die Räbenmutter, -,* 

rongaisa pilti. der Räbenvater, -s, * 

rongavanemad pl. pilt!” de ` Räben- 
eltern pi, 

rongijuht der Zügführer, -s, - 

rongiliiklus der Zügverkehr, -(e)s 

rongiönnetus die Eisenbahnkataströphe, 


-, -n, das Eisenbahnunglück, -(e)s, 


ler Eisenbahnunfall, -(e)s, Ze 
rongkäik 1) der Umzug, -(e)s, “e, den 
D 


e 


rongipilet ` 
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roosakas 


Aufzug, -(e)s, “e, die Prozessiön, -, 
-en, die Demonstratiön, -, -en; 2) 
(tõrvikutega) der Fäckelzug, -(e)s, 
Ze 


rongipilet die Fährkarte, -, -n 

ronima 1) klettern intr. (s), klimmen* 
intr, (5), steigen* intr, (s); mäkke 
= einen ‘Berg empõr/steigen* (5) 
(e. erstõigen*), einen Berg empör/- 
klimmen* (s) "ie. erklimmen*); 2) 
(roomama) kriechen* intr. (5) 

roni[mis]köis sport, das Klettertau, 


-(8)s, -e 
roni[mis] latt sport. die Kletierstange, 


roni[mis]rauad pl. das 
Ce 

roniroos aiand, die Klötterrose, 

ronitaim bot. die Klötterpflanze, - 
die Schlingpflanze, -, -n 

ronk ornit, der Kölkrabe, -n, -n, der 
Rabe, -n, -n 

ronkmust räbenschwärz 

ront der Baumstumpi, -(e)s, *e, der 
Aststumpf, -(e)s, Ze, der Klotz, -es, 


roobas vi. rööbas 

roobitsema schüren tr. 

rood [roo] 1) (kalal) die Gräte, -, -n; 
2) (mäeseljakul, katusel) der Ära 
-(e)s, -e, der First, -es, e 3) (ni- 
nal) das Näsenbein, -(e)s, e 4) die 
Blättrippe, -, -n 

rood [roodu] sjv. die Kompanie, -, 
„ien |. ion 

roodium keem, das Rhödium, -s 

roodukomandör sjo, der Kompaniechef 


[.. fef], -s, -s 
roog” [roa] 1) ‚die Speise 
das Gericht, -(e)s, e: 2) (Söi 


osa) der Gang, - (e)s, “e; löuna kol- 
mest roast éin Mittagessen aus drei 
Gängen 

roog [roo] 1) uf. rood [roo]; 2) (pilli- 
roog) das Rohr, -(e)s, -e, das Schilf, 
-(e)s, -e, das Schilfrohr, -(e)s, e 
das Ried, -(e)s, -e 

roogkatus das Schilfdach, -(e)s, "e. 
das Rohrdach, -(e)s, “er 

roogkepp der Rohrstock, -(e)s, “e 

roojama Stuhlgang haben*, den Darm 
entleeren, Kot entleeren, defäkieren 
int 

roojamine der Stuhlgang, -(e)s, die 
Kõtentleerung, -, -en, die Defäkatiön, 
-, -en 

roojane kotig, schmutzig, unrein 

roojaproov med., vet. die Stühlprobe, 
-, -n, die Kötprobe, -, -n 


Klettereisen, | 


roojastama beschmützen ír, verünrei- 
nigen fr., besüdeln fr. 

roojastamine das Beschmützen, -s, die 
Beschmützung, das Verünreinigen, 
-s, die Verünreinigung, das Besü- 
dein, -s, die Besüd(e)lung 

roojasus die Unreinigkeit 

roojus der Kot, -(e)s, der Unrat, 
-(e)s, der Schmutz, -es 

rookima 1) (puhastama) reinigen Ir.; 
lund ~ Schnee weg/schaufeln; tä- 
navat ~ die Straße kehren; kalu m 
die Eingeweide heräus/nehmen* (e. 
äus/nehmen*), äus/weiden fr;; 2) 
(peksma) dreschen" tr., prügeln tr., 
dürch/prügeln fr, 

rookimine 1) das Reinigen, -s, die Rei 
i , -en; 2) das Dreschen, -5, 

eln, "e ot, rookima 


rookur agr, der Roder, -s, -, das 
Rõdegerät, -(e)s, -e, die Röde- 
maschine, 

| rool (laeval) ~; (autol) 


das Lenkrad, 

roolima (laeva 

roolimees vt, tüürimees 

rooliratas mer., lenn, das Stéuerrad, 
-(e)s, “er, das Lenkrad, -(e)s, “er 

room (rangidel) der Küm(me)triemen, 
FRA 

rooma römisch; 
mische Ziffer 

roomaja 1) der Kriecher, -s, -; 2) zool, 
das Reptil, -s, -e e, ..ien [..ion], 
das Kriechtier, -(e)s, -e 

roomakil 1) kriechend; 2) (neljakäpu- 
kil) auf allen vieren 

roomakile: ~ laskuma sich kriechend 
nieder/lassen*, auf alle viere nie- 
der/fallen* (s) 

roomama kriechen* intr. (s) 

roomik tehn. die Raupe, -, -n, die 
Räupenkette, -, -n 

roomiktraktor tehn, der Räupenschlep- 


m~ number die rö- 


er, -S, = 

e “ät Räupensehlep- 
per, -s, -, das Räupenfahrzeug, - (e)s, 
-e 

roomlane der Römer, -5, - 

roop 1) (ahjus) das Schüreisen, -s, 
-, der Schürhaken, -s, -, der Feuer- 
haken, -s, — 2) Veit) der Géi- 
gensteg, -(e)s, -è 

roopill muus. die Schalmäi, -, -en 

roopima (ahju) schüren tr, 

rooplik of, rööplik 

roos 'böt., med. die Rose, -, -n 

roosa rosa, rõsafarben 

roosakas bläßrosa 


> 


roosamanna 
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roosamanna kulin, eine Schäumspeise 


aus Fruchtsaft und Grieß 


roosatama rosig sein*, rosig schim- 


mern inir, 
roosavärviline rõsafarben 


roosiaed der Rösengarten, -s, * 
roosihaige med, der (die) an der Rose 


Erkränkte 


roosikasvatus die Rösenzucht 


roosike(ne) das RÖ 
Röslein, 5, - 


roosikimp. der Rösenstrauß, -es, 


roosiline ka piltl. rosig 


roosilöhn der Rösendult, -(e)s 
roosima ein, ein Rösenmuster äui/stik- 


ken fr, 
roosipuu der Rösenstock, 
roosipöösas der 
“er 


"e 


=, 


e 


roosipärg der Rösenkranz, -es, “e 
roosivesi das Rösenwasser, -$ 


roosiõis die Rõsenblükt 
roosiõli farm, das Rõsenöl, 
roosk die Peitsche, 


rooskama peitschen tr, 

rooskapsas bot., aiand. 
-(e)s 

roospunane rösenröt 


el 
Geißel «n, die Züchtrute, + 


»(6)s 
-n, die 
Ku 
eißeln tr, 
er Rösenkohl, 


das 


ein Rõsenmuster stricken 
-(e)5, 


Rösenstrauch, 


-(e)s, 


rooste 1) der Rost, -es; 2) (taimehai- 


gus) der Rost, -(e)s 


roostehaigus (taimedel) vf, rooste 2) 


roostekaitse der Rostschutz, 


-es 


roostekarva vi, roostevärviline 


roostekiht die Rostschicht, -, -en 

roostekindel agr, rostiest, röstbestän- 
ig 

roostekindlus agr. diefRõstiestigkeit, 
die Rõstbeständigkeit 

roostene rostig 

roosteplekiline röstfleckig 

roosteplekk der Rostfleck, -(e)s, -e, 


der Rõstflecken, -s, - 
roostepruun röstbraun 
roostes verröstet 
roostetama rosten intr. 


(5 


h) 
roostetus der Rost, -(e)s, die Röstig- 


keit 
roostevaba rostfrei 
roostevärviline röstfarben, 


röstfarbi; 


roostik 1 (lehet) die Nervatúr Lv. 
-, -en, die Blättaderung, -, 
zeg i1 (pilliz) das Röhricht, Bas 
-e, das Ried, -(e)s, -e 


roostuma (roogu täis kasvama) mit 


Schilt bewächsen (s) 
roosuhkur der Rõhrzucker, -s 
roosõielised pl, 

pl, sg. der Rösenblütler, 
roosõun der Rösenapiel, -s, * 


„5 


bot, die Rösenblütler 


ropsimismasin 
roosärg zool, die Rötfeder, -, -n 
rootor tehn, der Rotor, -s, .. ören 


roots [rootsu] 1) ot. rood- [roo]; 2) 

föra ulunud asi) der Stumpf, -(e)s, 
(luua kohta) der Besenstumpf, 

Ei =e, der äbgenutzte Besen; 3) 
(lahja, luine olend) das Gerippe, $ 
=, das Knöchengerüst, -(e)s, 
äbgemagerte Geschöpi; 4) be 
leheroots 

rootsi adj. schwedisch; ~ keel das 
Schwedisch, -(s), das Schwedische, 
-n, die schwedische Sprache; vt, ka 
eesti keel 

rootsik adj. blattlos, blätterlos; subst. 
der Stengel, -s, -, der Stiel, -(e)s, e 
der Strunk, -(e)s, “e 

rootsikeelne schwedisch 

rootslane der Schwede, 

rootslanna die Schwedin, 

rootu wirbellos 

roov 1) vt, roovlatt; 2) ehit, der Piöt- 


f E 


-n 
, -nen 


tendachstuhl, -(e)s, “e, der Lätten- 
dachstuhl, -(e)s, Ze 

roovik die Latte, -, -n, die Stange, 
m 


roovitis ehit, die auf die Dächbalken 
gelegten (befestigten) Dächlatten 

roovlatt die Dächlatte, -, -n 

ropane schmutzig, ünsauber 

ropastama (ropaseks tegema) schmut- 
zig (e, ünsauber) machen fr., be- 
schmützen fr, besüdeln fr. 

ropastamine das Beschmützen, -s, die 
Beschmützung, das Besüdeln, -s, 
die Besüd(e)lung 


ropendama Žoten reißen*, schmützige 
Reden führen, tnanständig reden 
intr., schwõinigeln intr, 


ropp 1) grob; 2) (ebaviisakas) ünan« 
ständig; 3) (rõve) zotig, ünflätig, 
schlüpirig, ta on ropu suuga er hat, 
ein grobes (e, loses) Maul 

roppus 1) die Grobheit, 2) die Unan- 
ständigkeit; 3) die Unflätigkeit; vf, 


ropp 
rops 1), (löök) der Schlag, 


-(e)s, “8, 
der Streich, -(e)s, e (järsk 
tõmme) der Ruck, -(e)s, -e; ühe 


ropsuga plötzlich, mit einem Ruck 

ropsama 1) (järsku haarama v. "tom- 
bama) (plötzlich) packen. (e. zie- 
hen*) tr., zü/greilen* intr.; 2) (löö- 
ma) schlagen” "fr. 

ropsima (linu) brechen* fr., 
Sen? tr, 

ropsimismasin tehn, die Schwingma- 
schine, -, -n, die Flächsschwinge, -, 

Se < 


schwin- 


` 


ropsupealt 
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rull 


ropsupealt auf einen Ruck, sofört, so- 
glõich, äugenblicklich 


rosaarium Ke das Rosärium, -5, 
„ien [..ion] 

rosett die Rosette, 

rosin die Rosine, -, 

rosmariin bot. der” Rosmarin I. rien, 


"res, ], -S 

rosolje kulin. 
-, -n, der Heringssalat, 

rostbiif kulin, das Roasibeei [ro:st- 
IL a - 

wie tehn, der Wälzenvervielfälti- 
gungsapparät, -(e)s, -e 

rotaprint frük, die Rõtaprint, - 

rotatsioon die Rotatiõn, -, -en 

rotatsioonimasin trük, die Rotatiöns- 
maschine, -, -n 

roteerima (tiirlema, pöörlema) rotieren 
intr, sich drehen, üm/lauien* intr. 


(5) 

rotiauk das Rättenloch, -(e)s, “er 

rotilõks die Rättenfalle, -, -n 

rotimürk das Rättengift, -(e)s, -e 

roto vf. rotatsioon (trüki) masin 

rott zool, die Ratte, -, -n 

rotund 1) ehit, (kuppelkatusega ümar- 
ehitis) die Rotünde, -, -n, der Rund- 
bau, -(e)s, -ten; 2) fekst, (käisteta 
naistemaniel) die Rotünde, -, -n, 
der Umhang, -(e)s, *e 

ruberoid ehit, das Ruberöid, -(e)s, die 
föuerfeste Dächpappe 

rubiidium keem, das Rubidium, -s 

rubiin min, der Rubin, -s, -e 

rubiinpunane rubinrot 

rubla der Rubel, -s, -, läh, Rbl. 

rublaline subst. der Rübelschein, -(e)s, 


tion adj., subst, der Rübel- 

rubriik 1) (lahter) die Rubrik, -, -en, 
die Spalte, -, -n; 2) (pealkiri) die 
Kapitelüberschrift, -, -en 

rubritseerima 1) (rubriikidesse jaga- 
ma) rubrizferen fr., &in/ordnen ír., 
äin/stufen fr.; 2) "(pealkirjastama) 
rubrizferen fr., mit einer Überschrift 
versõhen? tr. 

rudima of. pigistama, muljuma 

rudiment das Rudimõnt, -(e)s, -e 

rudimentaarne rudimentär 

Knirschen, -s, das Ge- 

ni , -s, das Knistern, -s, das 

Geknister, -s 

rudisema knirschen intr., knistern intr. 

ruhv mer, (laeva meeskonna ruum te- 
kil) der (das) Roof, -(e)s, -e 

ruie das Grunzen, -S 

ruigama (sea häälitsemise kohta) 
grunzen infr, 


ruineerima ruinieren fr., zerstören tr., 
vernichten fr., zugründe richten tr., 
ins Unglück stürzen fr. 

ruineerimine das Ruinieren, -s, das 
Zerstören, -s, die Zerstörung, das 
Vernichten, -s, die Vernichtung 

ruineeruma ruiniert (e, zerstört e, ver- 
nichtet) werden" (s) 

ruineerumine der Ruin, -s, die Zerstö- 
rung, die Vernichtung 

rukis der Roggen, -s 

rukkihakk die Róggenhocke, -, -n, die 

óggenpuppe, -, -N 

rukkijahu das Róg: ggenmehl, -(e)s 

rukkijahukört die Röggenmehlsup H 

rukkijahupuder der Röggenmehlbrei, 


ruikikasvatus der Röggenanbau, -(e)s 

rukkikliid pl. die Röggenkleien pl, 

rukkikoorem die Röggenfuhre, -, -n 

rukkikott der Röggensack, -(e)s, " 

rukkikuhi der Röggenschober, -s, =, 
der Röggenhaufen, -s, - 

rukkikõrs der Röggenhalm, -(e)s, -e 

rukkikülv die Röggensaat, die Röggen- 
aussaat 

rukkileib das Rõggenbrot, -(e)s, das 
Schwarzbrot, "Er 

rukkilill die Körnblume, — -n 

rukkilillesinine körnblumenbläu 

rukkilõikus die Röggenernte, -, -n 

rukkioras die junge Aufgegangene 
Röggensaat, die keimende Röggen- 


saal, die Röggenschößlinge pl. die 
Röggenkeime pl. 
rukkipea die Röggenähre, -, -n, die 


Körnähre, -, -n 

rukkipeks der Röggendresch, -es 
rukkipõhk das Rõggenstroh, s is 
rukkipöld das Röngenteld: z e)s, -er 
rukkipüül das gebéutelte Ro SO 


| rukkipüülileib of, peenleib 


rukkirääk ornit. der Wächtelkönig, 
-(e)s, -e 

rukkisaak der Röggenertrag, 
rukkisort die Röggensorte, - 
rukkitera das Röggenkorn, -(e)s, “cr 
rukkivihk die Rõggengarbe, -, -n 

rukkiõled pi. das Röggenstroh, -(e)s 
rulaad kuli (rull-liha) die Rouläde 


-(e)s, Ze 
n 


[ru..], - -n, das Fleischröllchen, 
-s, -; ka muus. 

rulett das Roulétt [ru..], -(e)s, -e e. 
-s e, die Roulette [rwlet(o)], -, -n 


T.. tən] 
ruljas vf, rullitaoline 


rull 1) (paberi=, niidi) die Rolle, 
-, -n; 2) tehn, (valts) die Rolle, -, 
An, die Walze, -, -n, die Welle, -, -n; 


j 
H 


rullama 


3) (pesum) die Wäscherolle, 
die Mangel, -, -n 

rullama (ühelt küljelt teisele öõtsuma 
[lacva kohta]) sehlingern intr., rol- 
en intr, 

rullbiskviit kulin. der (das) Rõllbis- 
kuit [..kvit], -(e)s, -e e. -s 

rullfilm fot, der Rolliilm, -(e)s, -e 

ullik 1) (väike rull) die Rolle, -, -n, 
das Rädehen (an Tisch- und Stühl- 
beinen), -s, -; 2) raudi, die Draisine, 


=, Jin 
rullikujuline röllenförmig 


rullima V (pesu) rollen tr, mangeln 
ir; 2) (teed) glátt/walzen' ir., cbnen 
r. 


rulliniit das Rollgarn, -(e)s, -e 
rullitaoline róllenartig 
rullkardin das Rouleau [rwlo:], -s, 
-s, das Rollo Pro.., el, a a 
der Röllvorhang, -(e)s, "e 
rullkrae der Röllkragen, -s, - 
rull-laager tehn, das Röllenlager, -s, - 
rullsink kulin, der Röllschinken, -s, - 
rulluisk sport, der Rollschuh, -(e)s, 


-e 

rulluisutamine das Róllschuhlaufen, 
-s, der Röllschuhlauf, -(e)s 

rulluma (kokku) sich zusämmen/dre- 
hen, sich zusämmen/rollen 

ruloo vi, rullkardin 

ruloon die Rolle, -, -, eine Rolle 


Papier, Tapeten und Ähnliches 


rumal dumm, töricht, ünverständig, 
einfältig, rumalast peast vor lauter 
Dummheit, dümmerweise, törichter- 
weise; see on lihtsalt ~ das ist 
einfach dumm; rumalaks em ver- 
dümmen intr. (s), verrückt werden* 


(s); peast a~ verrücl 
rumalavõitu dümmlich, &infältig, albern, 
ziemlich töricht, ziemlich &infältig 


` rumaldama dumm machen fr, 


rumalduma verdümmen infr, (s) 

rumaljulge dummdreist 

rumaluhke  dummstolz, 
höchnäsig 

rumalus die Dummheit, -, «en, die Tor- 
heit, -, -en, die Einfalt, der Unver- 
stand, 


mes Zeug 


höchmütig, 


rumba die Rumba, -, -s, könek, ka der | 


Rumba, -s, - 

rumeenia rumänisch; ~~ keel das Ru- 
mänisch, -(s), das Rumänische, -n, 
die rumänische Sprache; of. ka 
eesti keel 

rumeenlane der Rui -n, -n 


(e)s, der Unsinn, -(e)s, dum- | 
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rumeenlanna. die Rumänin, -; -nen 


rumm [rummi] (jook) der Rum, a 
e, e 
rumm [rummu] (rattal) die Nabe, 


n 
rummikook kulin, die Rümtorte, -, -n, 
der Rümkuchen, 


rummisai kulin, das Rümbrötchen, 
== 

runo folki, das ältiinnisch-&stnische 
Volkslied 

runoviis Jl. die áltfinnisch-st- 
nische Völksweise 


ruppima ehit. schruppen fr. 
rups die Kaldäune, karil. pl, -n, die 
Kuttel, haril. pl. -n, die Innereien 


pl. 

rupsik, rupski (jalatsil) der Leder- 
Tick, -(e)s, -e, der Lederflicken, 
-8, -, der Riester, -s, - 

ruptuur med., vet, die Ruptür, -, en. 
die ZerreiBung, -, -en 

rusikahoop der Kate -(e)s, Ze 

rusikakangelane der Raufbold, -(e)s, 
-e 

rusikas die Faust, -, “e; kellelegi ru- 
sikat näitama j-m eine Faust 
machen 

rusikasuurune faustgroß 

rusikavõitlus das Faustkampf, -(e)s, 
d 


rusikaõigus das Faustrecht, -(e)s 

ruske rotbraun, rötlich braun 

ruskmuld agr, die Röterde, -, 

russifikatsioon vf, russifitseerimine, ve- 
nestamine 

russifitseerimine of, venestamine 

russifitsegruma vi. venestuma 

russifitseerumine of. venestumine 

russism vf, venepärasus 

russist keelel, der Russist, -en, en. 
der Wissenschaftler auf dem Gebiet 
der rüssischen Philologie 

russitsism vi. russism A 

russofiil (venelaste, venepärase pool- 
daja) der Russophile, -n, -n, der 
Rüssenfreund, -(e)s, -e 

russofiilne russophil 


| russofoob* (venelaste, venepärase vih- 


- kaja) der Russophöb, -en, -en, der 
Rüssengegner, -s, -, der Rüssenhas- 
Ser, 3 — 


rusu der Schutt, -(e)s* der Stein- ` 


schutt, -(e)s, das Geröll, e E 
das Gerölle, -s,, -; rusud pl, die 
Trümmer pl., die Runen pi, 
rusuhunnik der Trümmerhaufen, 
rusukalle geol. die Schülihalde, -, -n 
rusuma 1) (raskelt lasuma, muljuma, 
rõhuma) drücken {r., bedrücken tr., 
lasten intr, (auf D); 2) (masenda- 


-~ rusustus 


rusune 687 


ruutmeeter 


ma, vaevama) nieder/drücken fr. | 
deprimieren fr. M 

rusune voll Schutt, voller Trümmer 

rusustama (rusudeks muutma) zer- 
trümmern fr, 

rusustuma in Trümmer geh(e)n* (5), 
in Trümmer zerfällen* (s), verfäl- 
len* intr. (5) 

rusustumine der Zerfäll, -(e)s 

ie Zertrümmerung, -, -en 

rusutud niedergeschlagen, niederge- 
drückt, deprimiert, bedrückt; ~ mee- 
leolu die bedrückte Stimmung 

rušutus (rusutud olek) die Niederge- 
sehlagenheit, die Niedergedrücktheit 

rusuv (tunne) drückend, bedrückend, 
niederdrückend, deprimierend 

rutakas (kärsitu) eilig, hastig, über- 
stürzt Eu 

rutakus die Eile, die Hast, die Über- 
stürzung 

ruteenium keem, das Ruthenium, -s 

(ini) schneller — 

1 farm. das Rutin, s 9 00 

rutiin J (kujunenud šablooni järgi- 


mine) der Schematismus, -, der För- 
menkram, -(e)s, die konservative 
kvrlivel Ärbeitsmethöde, die 
outine, - 


rutiinne routinemäßig, routinenhaft 

rutjuma (rõhuma, vajutama, litsuma) 
drücken tr., pressen tr. 

rutlema (aina ruttama) 
eilen intr, (h, s) 

rutlik (alati ruttav) éilfertig 

rutlikkus die Eilfertigkeit 

rutt die Eile, die Hast; suure rutuga 
in ‚aller Eile, hastig; ruttu taha 
tegema zur Eile än/ireiben* (e, 
drängen) tr. d 

ruttama Šilen intr, (5, h), hasten intr., 
sich sputen, sich bećilen 

ruttamatu bedächtig, langsam 

ruttamatus die Bedächtigkeit, die 
Längsamkeit 

ruttamine die Eiligkeit, die Hästig- 
keit 

ruttu schnell, geschwind, schleunig 

rutuline 1) (kiire) schnell, geschwind, 
schleunig; 2) — (edasilükkamatu) 
dringend, dringlich 

zutulisds 1) die Schnälligkeit, die Ge- 
schwindigkeit, die Schleunigkeit; 2) 
die Dringlichkeit; ot rutuline 

rututama zur Eile än/ireiben* fr. 

ruudukujuline quadrätförmig, guadrä- 
tisch 


immerfort 


tudeks jaotama) karferen fr, mit 
Wäürfelzeichnung mustern tr. 
ruudustik das Quadrätmuster, -s, - 
ruudutaoline guadrätartig 
ruuge dünkelgelb, hellbraun 
ruugejuukseline dünkelblond =. 
ruum der Raum, -(6)5, siin on 
vähe ruumi hier ist wenig Raum; 
ruumi andma Platz machen (D), 
Raum geben* (D) 
ruumala das Volúmen [vo..l, -8, - 
e. «mina, der Räuminhall, -(e)s, 
-e 
ruumijaotus die Ráumaufteilung 
ruumikas geräumig 


ruumikitsikus die Enge, -, -n, der 
Ráummangel, -s 

ruumikujundus die = Räumgestal- 
tung, =, -en 


ruumikus die Geräumigkeit 

ruumiline räumlich 

ruumimeeter [puid] das Räummeter, 
«s, -, lüh, rm 

ruumipuudus der Räummangel, -s, die 


Enge 
ruumitaju psühh, die Räumwahrneh- 
mung, -, -en 


ruumiühik die Räumeinheit, -, -en 

ruun der Wallach, -(e)s, -e ` 

ruunama kasirieren {r., verschnõiden* 
fr., wällachen ir. (5) ` 

ruunid, ruunikiri die Rünenschrift, -, 
-en 

ruunikivi (ruunidega kivi) der. Rúnen- 
stein, -(e)s, -e 

ruupor das Sprachrohr, -(e)s, -e 

ruut [ruudu] 1) ka mal. das Quadrät, 
-(e)s, -e, das Viereck, -(e)s, e 
(aknar) die Scheibe, -, 
Fönsterscheibe, -, -n; 3) (riidel) der 


el, 2. 

ruut fruudi[ aiand. der Sämenträger, 
-s, -, die zweijährige Sämenpflanze 

ruutdetsimeeter das Quadrätdezime- 
ter, -s, -, lüh, dm? 

ruufima mal. quadrieren tr., ins Qua- 
drát (e. in die zweite Potenz) erhe- 
ben* fr. 

ruutistutus. aiand., agr, 
Quadrätpflanzung, -, -en 

ruutjas of, ruudukujuline 

ruutjuur mat. die Quadrätwurzel, -, -n 

ruutkilomeeter ‚das Quadrätkilometer, 
-s, ~, lüh, km? 


mets. die 


ruutkilomeetrine ein ‚Quadrätkilome- 
ter groß 

ruutmaatriks mat. die quadrätische 
Matrix 


"ruuduline kariert, gewürfelt 
ruudustama. (ruuduliseks tegema, ruu- 


ruutmeeter das Quadrätmeter, -5, + 
lüh, m? ` F 


ruutmeetrine 688 rõivastus 
ruutmeetrine, ruutmeetrisuurune ein | rõhulisus die Betöntheit, die Akzen- 
Quadrätmeter groß _tufertheit, E 
ruutmiil die Quadrätmeile, -, -n rõhuma 1) (suruma) drücken fr, 
ruutmillimeeter das Ouadrätmillimõter, | pressen fr, lasten intr, (auf D); 2) 
-s, -, lüh, mm? pilti, unterdrücken tr., unterjõchen 
ruutmillimeetrine ein Quadrätmillime- tr., bedrängen fr; 3) (masendama) 
ter groß drücken tr, bedrücken tr., nieder/- 
ruutmustriline (riie) ` kariert gemü- | _drücken ir, deprimieren fr, 
stert rõhumine 1) das Drücken, '-s, der 


$ ruutpesiti guadrätnestweise; = kartu- 

lipanek das Kartõifellegen nach dem 
Guadrätnest(pflanz) verlahren 

ruutsentimeeter das Ouadrätzentimõter, 
-s, -, lüh, cm? EN 

ruutsentimeetrine ein Quadrätzentime- 
ter groß 

ruutu (kaardimängus) das Karo, -$, -5, 
die Schellen pl; ruutut käima Karo 
(e. Schellen) äus/spielen 

ruutuemand (kaardimängus) die Käro- 
dame, -, -n, die Schellendame, -, -n 

ruutukuningas (kaardimängus) der 
Kärokönig, -(e)s, -e, der Schöllen- 
könig, -(e)s, -e 

ruutumast of, ruutu 

ruutuäss (kaardimängus) das Käroas, 
-ses, -se, das Schellenas, -ses, -se 


ruutvõrrand mat, die quadrätische 
Gleichung e 
rõdu 1) (majal) der Balkon L ’k 
ae [./ko:n], ze die Veri 
a [v..], -, ..den; 2) (teatris) der 
Rang, -(e)s, "e ülemine ~ die Ga- 


lerie, -, ..ien [. /i:ən] 

rõhk 1) der Druck, -(e)s, 
na~) die Betönung, -en, der 
Akzent, -(e)s, -6; rõhku panema 
Aufmerksamkeit züfßrenden* (ka 
nõrgalt pöörduv) (e. schenken) (D), 
Aufmerksamkeit wenden" (ka nõr- 
galt pöörduv) (e. richten e, lenken) 
(auf A), Gewicht legen (auf A); 
erilist rõhku panema sein Häuptau- 
genmerk richten (auf A) 

rõhknael der ReiBnagel, -s, *, die 
RõiBzwecke, -, -n, die Zwecke, -, -n, 
der Knopf, -(e)s, Ze 

röhknööp der Druckknopf, -(e)s, “e 

röhtjoon die Horizontällinie [..i9], 


2) (sõ- 


~, -n kb 

rõhtne horizontäl, wäagerecht 

röhtseis sport, die Waage, -, -n, die 
Ständwaage, -, -n 

rõhtsustama in die Horizontäle‘ brin- 
gen* ir, 

röhuja der Unterdrücker, -s, -, der 
Bedrücker, -s, der Bedränger, -s, - 

röhukas betönt 

rõhuline keelet, betönt, akzentuiert 


rõhuma 

rõhumõõtur jüüs. das Manometer, -s, 
- der Drückmesser, -5, - 

rõhumärk keelet. das Tõnzeichen, -s, 


-, das Akzentzeichen, 
Äküt, -s, -e 

rõhutama 1) keelet. betónen fr., ak- 
zentuieren fr.; 2) (alla kriipsutama) 
_unterstreichen* fr., hervör/heben tr, 

rõhutamine 1) das Betönen, -s, die 
Betönung, -, -en, das Akzentuferen, 
-s, die Akzentuierung, en; 2) das 
Unterstrõichen, -s, die Unterstrei- 
chung, -, ep, das Hervörheben, -s, 
die Hervõrhebung, -, -en; of, rõhu- 
tama 

Wee keelet, ünbetont, akzentlos, tor- 
los 

rõhutud 1) unterdrückt, unterjöcht; 2) 
bedrückt, niedergedrückt, niederge- 

schlagen, deprimiert; vf, "rõhuma 

rõhutus I 1) vf, rõhutamine; 2) (rõhu- 
tud olek) die Bedrücktheit, die Nie- 
dergeschlagenheit 

rõhutus I 
Unbetontheit, die Akzentlosigkeit, 

_die Tönlosigkeit; vf, rõhutd 

rõhuv 1) drückend; 2) (masendav) be- 
drückend, niederdrückend; 3) (üli- 
suur) überwältigend; ~ enamik die 
überwältigende Mehrheit, die über- 
wiegehde Majorität 


“S, ~ der 


» röhuühik Tote die Einheit des Druckes 


võigas bot, der Rettich, -(e)s, -e 

rõivahäri ot, riidehari d 

rõivas das Kleid, Jele -er, die Klei: 
dung, das Kleidungsstück, -(e)s, -e; 
rõivad pl. die Kleider pi, 

röivastama kleiden fr., än/kleiden fr. 

rõivastuma sich än/kleiden, sich klei- 
den, sich än/ziehen*; maitsekalt ~ 
sich geschmäckvoll kleiden 

rõivastus jt, of, riietus jt- s 

A 


(rõhuta olek) keelet, die“ 


e 
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rõõmupidu 


rökatama jauchzen infr., jubeln infr. 

rökatus der Jauchzer, -5, -, der Jübel- 
ruf, -(e)s, -e 

röke 1) vi. rõkkamine; 2) vf, rõkatus 

rökkama 1) (valjusti hõiskama) laut 
jauchzen intr, laut jubeln intr, 
schmettern fr.; 2) (valjusti kajama) 
gellen intr., schallen infr,, laut wi- 
der/hallen "intr.; rõkkav "naer das 
schällende Gelächter 


rökkamine 1) das Jauchzen, -s, das 
Jubeln, a 2) das Gellen, -s, das 
Schallen, -s; vt. rökkama 

rõks 1) kal, die Blicke, -, -n, der Gü- 
ster, -s, -; 2) die Herdenglocke, -, 
-n; dje Klätschbase, -, -n, die Pläu- 
dertasche, -, -n 

rõksuma lärmen intr,, klatschen intr. 

röngakujuline ringartig, ringförmig 

rõngamäng (lastel) das Reifenspiel, 
-(e)s, -e 

rõngas 1) der Ring, -(e)s, -e, der 
Reifen, -s, -; 2) Bai der Kreis, 


-es, -e 

röngassaar geogr, das Atóll, -s, -e, 
die ríngförmige Korálleninsel 

röngassaba vt, siga 

röngastaja der Beringer, -s, - 

röngastama (röngaga varustama) be- 
ringen fr, 

rõngastamine, 
gung, - -en 

rõngast lennuk Zehn. der Coleöpter 

ko. Las 

röngik kulin, der Dörrkringel, -s, - 

rõngjas ut, rõngakujuline 

rõnguss zool der Ringelwurm, -(e)s, 

T 

rõske feucht 

röskevöitu, röskjas ziemlich feucht 

röskuma feucht werden* (s) 

röskus die Feuchtigkeit 

röugearm die Pöckennarbe, -, -n 

röugearmiline pöckennarbig, blätter- 
narbig 

rõuged pl. die Pocken pl., die Blattern 
pl; röugeid panema gegen Pocken 
impfen fr.; rõugesse jääma an den 
Pocken erkränken (s) 

rõugehaige 1. adj. pöckenkrank; 2. 
subst, der (die) Pöckenkranke, -n, 
-n 

rõugepanek, rõugepanemine med, die 
Póckenschutzimpíung, -, -en 

rõugetevastane med, póckenverhütend, 
gegen Pocken 

röugetunnistus der Impfschein, -(e)s, 


röngastus die Berin- 


-e 
rõugevaktsiin med, der Pockenimpf- 
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stoff, -(e)s, -e, das Vakzin [v..], 
-5, -e, die Vakzine, -, -n 

rõuguredel der Reiter e, Reuter (zum 
Trocknen von Klee v. Getreide}, 
Ge 

röugutama 1) (rõuku panema) in 
Schobern äuf/stellen tr., äuf/scho- 
bern tr; 2) (laduma) äuf/stapeln 
tr., äuf/schichten tr. 

röuk der (auf Reitern e, Reutern 
äufgeschichtete) Klee- (v. Körn-) 
schober, -s, -; rõuku panema ot. röu- 
gutama 

tõve 1) (ropp) grob; 2) (nilbe) zolig, 
ünilätig, schlüpfrig, ünzüchtig 

rövedus 1) die Grobheit, m; 2) die 
Zote, -, -n, die Zõtigkeit, die Un- 
ilätigkeit, "die Unzüchtigkeit; o. 
rõve 

rõvetsema of, ropendama 

võvetu vi, riivatu 

rõõm die Freude, die Freudigkeit, das 
Vergnügen, -s; täis rõõmu voller 
Freude; rõõmu pärast vor Freude; 
kõikide rõõmuks zur ällgemeinen 
Freude, zu aller Zufriedenheit; rõõ- 
must meeletu außer sich vor Freude, 
ganz von Sinnen vor Freude; 
rõõmu tegema (e, valmistama) oi 
rõõmustama; rõõmuga mit Freuden, 
von Herzen gern, mit Vergnügen, 
sehr gern 

röömsaloomuline fröhmülig, fröhsin- 
nig 

rõõmsameelne heiter, wõhlgemut, ver- 
gnügt 

rõõmsameelsus die Heiterkeit, der 
Frohmut, -(e)s, der Frohsinn, -(e)s, 
die Vergnügtheit 

röömsasti froh, freudig 

rõõmsatujuline fröhgelaunt, frõhgemut, 
heiter gestimmt 

röömsavärviline färbenireudig, färben- 
froh 

rõõmsus der Frohsinn, -(e)s, der Froh- 
mut, -(e)s, die Heiterkeit, die Fröh- 
lichkeit 

rõõmuavaldus die Frõudenbezeigung, 
en 

muhelk der Frõudenschimmer, -s 

rõõmuhüüe der Fräudenruf, -(e)s, -e 

rõõmujoovastus der Frõudentaumel, 
-s, die Frõudetrunkenheit 

röömukisa das Freudengeschrei, -(e)s 

rõõmuküllane freudenvoll, freudevoll, 
freudvoll 

röömunaeratus das Frõudenlächeln, -5, 
das fršudige Lächeln 

rõõmupidu das Frõudenfest, -es, -e 


röömupisarad 
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rändama 


röömupisarad pl, 
pl. 
röömupurse der Ausbruch der Freude 
röömurikas, röömurohke fr&udenreich 
rõõmus froh, fröhlich, freudig, lustig, 
vergnügt; olen väga ~ ich bin sehr 
froh; rõõmsaks saama sich freuen, 
erfreut sein* (s) (über A); rõõmsas 
meeleolus olema froh gestimmt sein* 
e pt geláunt (e, gut äulgelegi) 


die Fröudentränen 


sein* (s), in kisliger Stimmung 
sein* (s) 

rõõmustama 1) (rõõmu valmistama) 
erirõuen fr, erhöitern fr., Freude 


machen (D), Freude bereiten (D); 
2) (rõõmus olema, rõõmu tundma) 
sich freuen (G, über A, auf A) 

rõõmustav erireulich; =» nähtus eine 
erfreuliche Erscheinung; väga m 
sehr ängenehm 

röömustuma froh (e. lustig e. fröh- 
lich) werden* (s), in frõudige Stim- 
mung geräten* (s) 

röömusönum die Frõudenbotschaft, -, 
‚en, die Fröudennachricht, -, -en, die 
frohe Botschaft 

‚röömutsema (millegi üle) sich freuen 
über A), vergnügt sein* (s) (über 


röõmutu frõudenlos, fröudelos, freud- 
[08 
rõõmutuhin der Freudeneifer, -s 
rõõmutunne das Fröhgefühl, -(e)s 
võõmutus die Fröudenlosigrkeit, 
Freud (e) losigkeit 
röömuvärin der Freudenschauer, -s 
rõõsakoorevõi die Täfelbutler, die Süß- 
rahmbutter 
rõõsk frisch; = koor "de Sahne, der 
_Rahm, -(e)s; ~ piim die süße Milch 
rööskus die Frische, (näit. piimal) 
der Frischezustand, -(e)s 
räbal 1. subst. (näru, kalts) der Lap- 
pen -s, -, dër Fetzen, -s, -, der Lum- 
pen, -s, -; räbalad pl. die Lumpen 
pl; 2. adj. (vilets) ärmselig, lumpig, 
schlecht, schlimm; asi on  könek. 
die Sache steht Schlecht, die Sache 
geht schief, die Karre läuft schief, 
um die Sache steht es dreckig 
räbalakaupmees van, der Lümpenhänd- 
ler, -5, -, der Lümpensammler, -s, - 
räbalane zerfötzt, zerlümpt, äbgerissen 
räbalapundar der Lump, -en e. -(e)s, 
“en e -e $ 
»räbalasti schlecht, schlimm, übel, nicht 
besónders (gut), nicht glänzend, 
könek. mies, hündsgemein; tema 
käsi käib < es geht ihm nicht be- 
sõnders 


die 


räbaldama zerfétzen tr., äb/nutzenir, 
äb/iragen* tr, 

räbalduma sich” äb/nutzen, ábgenutzt 
werden: (s), schäbig werden” (s) 


räbaldunud "zerlümpt, = äbgerissen, 
schäbig 

räbu die Schlacke, -,.-n 

räbubetoon ehit, der Schläckenbetön, 


-S 

räbune schlackig 

räbuvatt, räbuvill Zehn, die Schläcken- 
wolle 

rädi mets, der Abraum, -(e)s 

räga meis, das (dichte) Gestrüpp, das 
Dickicht, -(e)s, -e 

rägastik 1) (tihnik) das Dickicht, 
“5, -e, das Gestrüpp, eis, e 2 
piltt, der Irrgarten, -s, =, das Laby- 
rinth, -(e)s, -e 

rägin ka med., vet, das Rasseln, -s 

rägisema rasseln intr, 

rägistama Rasseln verürsachen, 
räusch machen 

rägu (risu, praht) der Schutt, -(e)s, 
das Reisig, -s 

rähk 1) (puru, rusu) der Schutt, -(e)s, 
der Grus, -es, der Steinschutt, -(e)s, 
der Schotter, -s; 2) (paetükikesed) 
die Kälksteinstückchen pt. 

rähklema 1) (vähkrema) sich wälzen; 
2) (rassima, rahmeldama) sich zu 
schaffen machen, geschäftig sein* 
(s), herüm/wirtschaiten intr, 

rähm (mäda [silmas]) der Augendrü- 
senschleim, -(e)s 

rähmane õite)rig, eiternd 

rähmas: silmad on ~ die Augen 
eitern die Augen sind &it(e)rig 

rähn ornit, der Specht, -(e)s, -e 

räige (hääle kohta) schrill; (valguse 
kohta) grell, blendend hell; (värvis 
kohta ka) schreiend 

räim zool, der Strömling, -s, -e “ 

räimepüük der Strömlingsfank, -(e)s, 
Ze 


Ge- 


räitsakas» (lume) die Schnšeflocke, 
Bu 

räme (käre) ( e kohta) heiser, rauh 

rämedus*die Heiserkeit, die Rauheit 

“rämps 1) der Plunder, -s, der Trödel, 
-s, das Gerümpel, -s, der Schund, 
-(e)s! 2) -(närud) die Lumpen pl, ` 

rämpsuhunnik der Lümßenhaufen, -s, 
~, der Plunder, -s 

ränd [rännu] die Wänderung, -, -en, 
das Wandern, -s, die Wänderschaft, 
die Reise, -, -n, das Reisen, -s 

rändaja der Wänderer, -s, -, der Wän- 
dersmann, -(e)s, -.. leute 

rändama 1) wandern intr. (s), reisen 


m 


rändamine 
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intr, (h, s), beršisen tr., eine Reise 
machen; 2) (loomade, lindude ja ka: 
lade kohta) migrieren intr, (S), 
äus/wandern intr. (s), fört/ziehen* 
intr. (s) 

rändamine ot, ränd, ränne 

rändamishimu vf. rännuhimu 

rändauhind der Wänderpreis, -es, -e 

rändav fahrend, wandernd 

rändeaeg zool. (kaladel, lindudel) die 
Migratiõnszeit, -, ep. die Migra- 
tiõnsperiõde, -, -n 

rändeinstinkt zool. der Wändertrieb, 
-(e)s 

are zool. (kaladel, lindudel) der 
Migratiõnsweg, -(e)s, -e 

rändevaatlus zool, die Migratiönsbeob- 
achtung, -, -en 

rändhõim der Wänderstamm, -(e)s, “e, 


der nomadisierende Stamm, das 
Nomändenvolk, -(e)s, “er 
rändjutlustaja kirikl. der Wänder- 


prediger, -s, - 
rändkarikas sport, der Wänderpokäl, 


ae 

rändkaubitseja, rändkaupmees der 
Hausierer, -s, - 

rändkino das Wänderkino, -s, -s 

rändkivi geol, der errätische Block, 
der Findling, -s, -e 

rändlaulik der fährende Sänger 

rändlema umher/ziehen* intr, (s), no- 
madisieren inir, 

rändlind der Zügvogel, -s, * 

rändlipp die Wänderfahne, -, -n 

rändluide geogr. die Wänderdüne, -, 


-n 

rändmotiiv folkl, das Wändermotiv, -s, 
e S 

rändneer med, die Wänderniere, -, 
EI 

rändnäitus die Wänderausstellung, -, 
-en 


rändpunalipp die 
rändpüük kal. 


rote Wá 
der Expedi 


che Block 
rändrahvas das Nomädenvolk, -(e)s, 
*er, das Wändervolk, -(e)s, “er 
rändrahvastik die nomadisierende (e. 
umherschweifende) Bevölkerung 
rändrott zool, die Wänderratte, -, -n 
rändrüütel ajal. der fährende Ritter 
rändsell ajal, der Wänderbursche, :n, 
-n 
rändteäter das Wándertheáter, -s, - 
rändtirts zool. die Wanderheuschrecke, 
EC? 


ändtrupp die Wändertruppe, -, -n 
äht astr, der Planet, ei, -en, der 

Wändelstern, -(e)s, -e 

rändtööline der Wänderarbeiter, -s, + 

rändur der Wänderer, -s, -, der R 
sende, -n, -n, der Tourist [tu.. 
-en, -en 

rängalt, rängasti 1) (raskesti) schwer; 
2) (tugevasti) stark, hart; — töö- 
tama hart (e, schwer) Arbeiten 

räni keem, das Silizium, -s 

ränihape keem, die Kieselsäure 

ränikivi min, der Kiesel, -s, -, der Kie- 
selstein, -(e)s, -e 

ränine kiesig 

ränk 1) (raske) schwer, schwierig; 2) 
(koormav) besehwõrlich, lästig: 3) 
(üle jõu käiv) üntragbar, die Krait 
überstõigend; 4) (tugev) stark, hef- 


tig 
ränkus die Schwere, die Schwierigkeit, 
~, -en 
rännak 1) (matk) die Wänderung, -, 


-en, die Tour [tu:r], -, -en; 2) (öp- 
per) die Exkursiön, -, -en; 3) (sö- 
jaline) der Marsch, *e; 4) (pal- 


ve~) die Pilgeriahrt, -, -en 
rännakukolonn sju, die Märsehkolõnne, 


+, 

rännakurivi sju, die Märschfolge, -, -n.. 
die Märschgliederung, -, -en 

ränne (rändamine [kaladel, lindudel] ): 
die Migratiön, -, -en, die Wände- 
rung, -, en 

rännuaastad pl, die Wänderjahre pl. 

rännuhimu die Wänderlust 

räpakas 1) (rutakas) hastig, über- 
stürzt; 2) (hooletu) nächlässig, fähr- 
lässig 

räpakus 1) die Hast, die Überstür- 
zung, -, -en; 2) die Nächlässigkeit, 
die Fährlässigkeit; vf. räpakas ` 


räpane ünsauber, unrein, ünreinlich,. 
schmutzig, schlampig 
räpastama (räpaseks tegema) besü- 


deln fr., beschmützen fr., verschmüt- 
zen tr., verünreinigen fr. 

räpastamine das Besüdeln, -s, die Be- 
süd(e) lung, -, -en, das Beschmützen, 
-5, die Beschmützung, -, en, das 
Verschmützen, -s, die Verschmüt- 
zung, -, -en, das Verünreinigen, -s, 
die Verünreinigung, -, -en 

räpastuma schmutzig (e. beschmützt 
e, verschmützt e. verünreinigt) wer- 
den* (s) 

räpasus die Unsauberkeit, die Unrein- 
heit, die Unreinlichkeit, der Schmutz, 


-es 
` räpp der Schmutz, -es, der Unrat, 
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rööbas 


-(e)s, die Unreinigkeit, der Schlamm, 
-(e)s, der Schlick, -(e)s, -e 
wäppetomp zool. das Gewölle, -s, - 
räsa der Griff am Stiel des Spatens 
räsakil, rägas [olema] schief stehen* 
inir, 
räsama (sachambaid [kõrvale] murd- 
ma) (die Zähne der Säge) schrän- 


ken 
@räsasjalad pl. die X-Beine pl, 
räsima vi, sasima 
rässakas untersõtzt, stämmig 
rässakus die Untersetztheit, die Stäm- 
migkeit 
rästas ornit, die Drossel, - 
rästik zool, die Kreuzotter, 
rätik das Tuch, -(e)s, “er 
rätsep der Schneider, 
rätsepaamet das Schi 
-(e)s, die Schneiderei 
rätsepakriit die Schneiderkreide 
rätsepakäärid pl. die Schnöiderschere, 


iderhandwerk, 


= n 
rätsepalihas anat, der Schneidermuskel, 


am 
rätsepalik schneiderhaft, = schneider- 
mäßi 


die  Schneiderwerk- 


‚rätsepmeister der 
ER 

ätt ot, rätik 

wäuskama lärmen intr, rumõren intr., 
toben intr, skandalieren intr, 

‚rääbis zool, die Zwergmaräne, -, -n 

rääk (rukki) der , Wächtelkönig, 


(e)s, -e 
kija der Sprecher, -s, -, der Redner, 


Schnéidermeister, 


e 
rääkima sprechen* infr., reden fr., 
intr; sellest rääkimata abgesehen 


davön; auku pähe ~ zü/reden intr, 
(D), überreden fr., bewõgen* tr.; 
räägitakse es geht das Gerücht, man 
spricht; oleme = rääkinud! äbge- 
macht! 

‚rääkimine das Sprechen, -s, das Ge- 
präch, -(e)s, -e, das Geréde, -s 

rääksuma schnarren intr, 

räämane, räämas ünsauber, schlampig, 
schmutzig 

rääs of, traan ` 

räästapääsuke 2001. die Häusschwalbe, 
-, -n, die Möhlschwalbe, -, -n 


äästarenn die Dächrinne, -, -n 
räästas (katuse) die Traule, -, -n; 
vihma käest räästa alla aus dem 


Regen in die Traufe l 


räästima zerréißen* tr, 

rääs(t)uma ranzig werden* (s) 

röga der Auswurt, -(e)s, “e, das Spu- 
tum, -s, ..ta 

rögaproov med. die Auswuriprobe, -, 


-n 

rögastama Schleim áus/werfen*, spuk- 
ken fr., speien* fr, heráus/husten ir. 

rögin das Röcheln,” -s, das Geröchel, 
Ki 


rögisema röcheln intr. 
gistama sich räuspern 

röhatama ot. röhkima 

röhitama of. rõhitsema 

röhitis das Äufstoßen, -s, das Rülpsen, 
-s, der Rülps, -es, -e 

rõhitsema äuf/stoBen* inir, rülpsen 
intr, 

röhkima grunzen intr, 

röntgen med, die Röntgenstrahlen pl.; 
röntgeniga läbi valgustama röntgen 
tr, durehlõuchten e röntgeniga 
ravima mil Rönlgenstrahlen behän- 
deln fr, 

röntgeniaparaat der Röntgenapparät, 


-(e)s, -e 
röntgenikabinet das Röntgenkabinett, 


-(e)s, -e 

röntgenikiired pl. die Röntgenstrahlen 
pl., die X-Strahlen pi, 

röntgenipilt vf, rõntgeniülesvõte 

röntgeniülesvõte, röntgenogramm die 
Röntgenaufnahme, -, -n 

röntgenkiiritus med. die Durchl&uch- 
tung, -, ep, die Röntgenbestrah- 
lung, -, -en 

röntgenoloog med. der Röntgenolög (e), 
.. gen? .. gen 

röntgenoloogia med, die Röntgenolo- 
gie, die Röntgenstrahlenkunde 

röntgenravi med. die Röntgenbehand-* 
lung, -, -en, die Röntgentherapie 

röntgenteraapia of, rönigenravi 

röntgenvähk med, der Röntgenkrebs, 
ES 

röst kulin. der Bratrost, -es, -e 

röster der Röster, -s, -; der Grill, -s, 


HEN.» 

«töstima kulin, rösten fr. 

rööbas 1) (raudtee-v) die Eisenbahn- 
schiene, -, -n, die Schiene, -, -n; 
rööpad pl. (üksikud » rööpad) ` die: 
Eisenbahnschienen o. die Schienen 
pl., (kohaleasetatud rööpapaar) das 


Gleis, -es, 
ma entgleisen intr, (s); rööpaist 
väljajooksmine die Entgleisung, +, 
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rügement 


-en; ot. ka rööbe; 2) pilil, das Ge- 
leise, -s, -; rööpast väljas pilti, außer 
sich, außer Rand und Band, aus 
dem Häusichen; rööpa(i)st välja mi- 
nema pilti, aus dem Geleise kom- 
men* (e, geräten*) (5); elu on läi- 
nud harilikesse rööbastesse das Le- 
ben geht seinen gewöhnlichen Gang 
(e, ist wieder ins Geleise geköm- 
men); 3) oi, rattarööbas 
rööbaspuud pl. sport. der Barren, 


4 

sööbastee die Spurbahn, -, -en, die 
Gleisbahn, -, -en, der Schienen- 
strang, -(e)s, e 

rööbastik das Gelšise, -s, -, das Gleis, 
-es, -e, der Schienenweg, -(e)S, -e 

rööbe [rööpme] (rööpapaar) das Schie- 
nenpaar, -(e)s, -&, der Schienen- 
strang, -(e)s, *e, das Bahngeleise, 
-5, -, das Geltise, -5, -, die Schienen 


H 

wé 1. adj. parallel, gleichlaufend; 
2. subst, vi. rööpjoon 

rööbikus vi. paralleelsus 

rööbistama parallelisieren tr., verglei- 
chen tr. 

rööbiti parallél (zu D) 

rööbitine parallel, gleichlaufend, paral- 
lõllaufend 

röögatama = äuf/brüllen äuf/- 
schreien* intr, 

röögatu riesig, kolossäl, üngeheuer 

röögatus das Gebrüll, -(e)s 

rööge, röök das Gegröl, -s, das Ge- 

rall, ie 

röökima brüllen intr., 
schreien* intr, 

rööpapaar vi, rööbe 

rööpavahe die Spürweite, +, -n 

rööpjoon geom. die Parallele, -, -n, die 
Parallellinie [.. io], -, -n 

rööpkeelend keelet. der 
sprächliche Ausdruck 

rööpkülik geom. das Parallelogrämm, 


intra, 


grölen Zei, 


parallöle 


Ki 

ik (tee kohta) äusgefahren 

pne ot, paralleelne 

rööptahukas geom. das Parallelepi- 
pedon, -s, ..da e. ..peden e. das 
Darallelepipõd, -(e)s, -e e. das 
Parallelflach, -(e)s, -e 

wöötsakil [olema] nächlässig, schief, 
nach vorn gebeugt 

röötsutama nächlässig 


sitzen oder 


vellik räuberisch 
himu die Raubgier, die Raubsucht 


himuline räubgierig, räubsüchtig 
ja 1) der Entwender, -s, -, der 
Entführer, -s, -; 2) der Räuber, -s, -, 
der Plünd(e)rer, -s, -; vf. röövima 
k zool, die Raupe, -, -n 
röövima 1) (salaja ära viima) ent- 
wenden* (ka nõrgalt pöörduv) ir., 
entführen /r.; 2) (riisuma) rauben 
fr, plündern tr, 
röövimine 1) das Entwõnden, -s, die 
Entwendung, -, -en, das Entführen, 
-s, die Entlührung, -, -en; 2) das 
Rauben, -s, das Blündern, -5; ut. 
õvima 
kala zool. der Raublisch, -es, -e 
röövkalapüük die Räubiischerei, -, -en 
röövkallaletung ` der = Räubüberiall, 


3. 

ültimine die Raubjagd, -, -en 

röövlijõuk die Räuberbande, -, -n 

röövlikoobas die Räuberhöhle, -, -n 

röövlind der Räubvogel, -s, * 

röövlipealik der = Räuberhaupimann, 
-(e)s, -.. leute 

röövlipesa das Raubnest, -es, -er 

röövliromaan der Räuberromän, -S, -e 

röövlisalk ut, röövlijõuk 

övloom das Raubtier, -(e)s, -e 

maistu geogr, das Räubbaugebiet, 
-(e)s, e 

röövmajandus maj. der Raubbau, -(e)s 

röövmõrtsukas der Räubmörder, -; 

röövmõrv der Raubmord, -(e)s, -e 

röövpoliitika die Räubpolitik 

röövputukas zool. das Räubinsckt, 
-(e)s, -en 

röövpüük der Raubfang, -(e)s, “e 

röövraie mets, der Raubbau am Walde 

der Raubzug, -(e)s, “e 
rüütel der Räubrilter, -5, - 
vsaak der Raub, -(e)s, die Beute, 

das Raubgut, WE “er 

vsõda der Raubkrieg, -(0)S, -e 

vtrükk der widerrechtliche Nach- 
druck 

röövvallutaja der Eindringling, -5, e 
der Eröberer, -s, -, der Okkupänt, 
en, -en 

rübelema 1) (välıkrema, rabelema) 
sich wälzen, rappeln inir., strampeln 
intr; 2) (töuklema, trügima) sich 
stoßen*, sich drängen 

rüblik der Schlingel, -s, -, der Frech- 
dachs, -es, -e, der Wildfang, -(e)s, 
Ze 


rügama (rühmama [tööd teha]) aus 
aller Kraft ärbeiten, sich än/stren- 
gen, schuften infr. 

rügement sjv. das Regiment, -(e)s, 
-er 
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rühiharjutus 

rühiharjutus die Hältungsübung, -, 
‚en 

rühikas stattlich, ánsehnlich, reprä- 


sentäbel, imposänt 

rühikus die Stättlichkeit, die gute Hal- 
tung 

rühitu schlapp, ohne 
schlapper Haltung 

grühitus die schlappe Haltung 

rühiviga der Hältungsfehler, -s, - 

rühkima 1) (töös) sich än/strengen, 
sich än/spannen, sich (D) Mühe 
geben*, sehuften intr., hart ärbeiten; 
5) (rultama) sich beäilen, eilen intr. 
(s, h), hasten intr, sich sputen, 
drängen intr, 

rühkimine 1) das Schuften, -s, die 
harte Arbeit; 2) die Eile, die Hast; 
ot. rühkima 

rühm 1) (grupp, kä pioneeridel) die 
Gruppe, -, -n; 2) (salk) der Trupp, 
+8, -s, die Abteilung, -, -en; 3) (po- 
liitiline) die Frakliön, -, -en; 4) sjv. 


der Zug, -(e)s, “e; 5) sport, die 
Riege, -, -n 
rühmadevaheline (võistlus) zwischen 


den Gruppen stättfindend 

rühmaja der ünermüdlich Arbeitende 

rühmajuht (pioneeridel) der Grüppen- 
leiter, a - 

rühmakaaslane der Grüppengefährte, 
-n, -n, die Grüppengefährtin: =, -nen 

rühmakava sport. die Grüppendarbie- 
Zus ~ -en, das Grüppenprogramm, 
-(e)s 

rühmakomandör sjv. der Zügführer, 
a. 

rühmakoondus (pioneerifbi) der Grüp- 
pennachmittag, -(e)s, -e, der Grüp- 
penabend, -s, 


rühmakoosolek = (pioneeridel) die 
Grüppenversammlung, -, -en 
rühmama aus aller Krait ärbeiten, sich 
än/strengen 

rühmanõukogu (pioneeridel) , der 


Grüppenrat, -(e)s, Ze 
rühmaorganisaator ot, rühmavanem 
rühmatants der Grüppentanz, -es, “e 
rühmavanem der (die) Grüppenälteste, 

«n, -n 
rühmaviisi grúppenweise 
rühmik_die Untergruppe, -, -n, die 

kleind Gruppe 
rühmitama õin/teilen tr., ünter/teilen 

tr, e, unterteilen fr, gliedern tr., 

gruppieren fr, d 
rühmitamine das Einteilen, -s, die 

Einteilung, -, -en, das Unterteilen 

e. Untertšilen, -s, die Unterteilung, 


Haltung, mit | 


rung, -, -en, das Gruppieren, -s, die 
Gruppierung, -, -en 

rühmiti grüppenweise, trüppweise, zúg- 
weise 

rühmitis die Gruppierung, -, -en 

rühmituma in Unterabteilungen zer- 
fällen* (s), sich ünter/teilen e. sich 
untertilen, eingeteilt werden" (s), 
gegliedert 'werden* (s), sich grup- 
pieren, gruppiert werden* (5) 


rühmitus 1) ot rühmitamine; 2) 
(grupeering) die Gruppierung, — 
Zeit 


rühmvõimlemine sport, die Grüppen- 
gymnästik, das Grüppenturnen, -5 

rüht 1) (kehahoid) die Körperhaltung; 
-, -en; 2) (seisang) die Haltung, 
-en 

ühvel agr. die Häckmaschine, -, 

rühveldama agr, hacken fr. 

rühvelkultuur agr, die Häekfruchikul- 
tür, -, -en 

rühvelvili agr, die Hackfrucht, -, Ze + 
üiu fekst, der Ryateppich, -(€)s, 

rükkima schwer heben* fr., oder schie- 
ben" fr, t 

ründaja der Angreifer, -s, - 

ründama än/greifen* tr, überfällen* 
tr, her/fallen* intr. (s) (über A), 
attackieren fr., stürmen fr., än/stür- 
men ir, 

ründelend der AÄngriffsflug, -(e)s, “e 

ründelennuk sjv. das Schlächtflugzeug, 
-(e)s, -e, das Militärilugzeug zum 
Angriff von Erdzielen aus geringer 
Höhe 

ründerüpm der Stoßtrupp, ` 

rüngas (rahn) der Felsblock, -(e)s, 
Ze, die Klippe, -, -n 

rünk, vt. rüngas 

rünkpilv meteor. die Häufenwolke, +, 


-n 

rünkpilvitus meteor, die Häufenwolken 
pl, die Kümuluswolken pt. 

rünnak 1) der Angriff, -(e)s, -e, der 
Überfall, -(e)s, “e; 2) sjo. 
griff, -(e)s, -e, die Offensive [.. v. J» 
-, -n, tie Attäcke, -, -n, der Sturm, 
-(e)s, *e, der Ansturm, -(e)s, “es 
rünnakule minema zum Angriff 
gehen (e, vör/geh(e)n* e. über/- 
gehle)n*) (s) X 4 

rünne 1 (ründamine) der An 
-(e)s. -e, der Sturmlauf, -(e)s, "e 
der Štürmangriit, -(e)s, -e 

rünne II, haril. pl. ränded (jäänu 
sed, riismed) der Abfall, -(e)s, “e, 
der Überrest, -es, -e, das Überbleib- 


=, en, das Gliedern, -s, die Gliede- 


sel, -5, - 
rüpetäis der Schoßvoll, -, - “A 
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saade 


rüpp 1) der Schoß, -es, “e; käsi rüppe 
panema, käed rüpes istuma pilti, die 
Hände in den SchoB legen; looduse | 
rüpes in der freien Natúr, im 
Schoße der Natür 

rüselema 1) sich balgen, sich raufen; 
2) (iõuklema, tunglema) sich drän- 
gen; 3) (maadlema) ringen* intr. 

rüselus 1) die Balgeri, -en, die 
Rauferši, -, -en; 2) das Gedränge, 

) das Ringen, -s; oi. rüselema 
das Packeis, -es 

rüsima (trügima, tunglema) sich 
drängen, sich stoßen* 

rüsin das Gedränge, -s, das Gewühl, 
-(e)s, das Gestöße, -s 

rüsinal in üngestümen Haufen 

rütm der Rhythmus, -, ..men 

rütmika ot, rütmiõpetus 

rütmiline rhythmisch 

rütmilisus die Rhythmik, der Rhyth- 
mus, - 

rütmistama (rütmiliseks tegema, rütmi 
seadma) rhythmisieren tr., in einen 
Rhythmus bringen* fr. 

rütmiõpetus die Rhythmik, die Lehre 
vom Rhythmus 

rüve (määrdunud, kasimatu, räpane) 
schmutzig, schmierig, ünsauber 

rüvetama 1) (pühadust) entweihen 
tr; 2) (reostama, roojastama) ver- 
ünreinigen Ve. beschmieren fr., be- 
schmützen fr., besüdeln fr. 

rüvetuma 1) entwõiht werden" (s); 2) 
verünreinigt (e. beschmützt e, be- 
südelt) werden* (5) 

rüvetus 1) ` die Entweihung, 2) die 
Verünreinigung, die Besüd(e)lung; 
of. rüvetama A 


sa of, sina 

saabas der Stiefel, -5, - 

saabastama sich den Stiefel (v. de 
Stiefel) än/ziehen* ; 

saabel (kõver mõõk) der Säbel, 

saabuma 1) (pärale jõudma) 
kommen* intr. (s), än/langen inir. 
(s), õin/treffen* infr. (5); 2) (kätte 
jõudma) än/brechen* intr, (s), be- 
ginnen* intr. 

saabumine die Ankunft, das Eintref- 
fen, -s; rongi saabumisel bei An- 
kunft des Zuges 

saabumisaeg die Ankunitsreit, -, -en 

saabumiskoht der Ankunftsort, -(e)s, 
-e 


rüü das Gewänd, -(e)s, Ze, das Kleid, 
- (e)s, -er 

rüübe 1) (rüüpamine) das schlück- 
weise Trinken; 2) (sõõm, lonks) der 
Schluck, -(e)s, -e o *e, der Zug, 
-(e)s, Ze: 3) (jook) das Getränk, 
-{e)s, “e 

rüüp der Trank, -(e)s, “e, der Trunk, 
-(e)s, ze, der Schluck, -(e)s, “i 

rüüpama einen Schluck (e. Zug) tun*, 
schlúckweise trinken* tr. 

rüüpima scheien ir, langsam einen 
Schluck (e, einen Zug) nach dem 
andern tun‘ 

s (krook- 
die Krause, -, -n 

rüüstaja der Räuber, -s, -, der Plü 
d(e)rer, -s, -, der Einbrecher, -5, - 

rüüstama plündern tr, äus/plündern 


ri 


tr, rauben fr. verhõeren Jr, ver- 
wüsten fr. 

rüüstamine das Plündern, -s, die 
Plünd(e)rung, -, -en, das Ausplün- 


dern, -s, die Ausplünd(e)rung, -, 
-en, das Rauben, -s, die Beräubung, 
-, æn, das Verwüsien, -s, die Ver- 
wüstung, -, -en, das Verheeren, -s, 
die Verheerung, -, -en 

rüüste of, rüüstamine 

rüütama bekleiden fr., äus/statten fr. 

rüütel ajal. der Rilter, -s, - 

rüütelkond ajal. die Ritterschaft, -, 
-en 

rüütellik ritterlich 

ellikkus die Ritterlichkeit 

iimõis ajal, das Rittergut, -(e)s, 


liordu ajal, der Ritterorden, -s, - 
uma (riietuma) sich än/kleiden, 
sich än/ziehen* 


saabumispäev der Tag der Ankunft 

saabunu der Ankömmling, -s, -e 

saad (heinu) der Höuhaufen, -s, -, der 
Schober, -s, -, die Heufeime, — -n 
e. der Hõufeimen, -s, - 

saadav 1) erhältlich, zu haben, zu er- 
hälten, zu bekömmen; 2) (kättesaa- 
dav) erreichbar 

saadavus 1) die Bezügsmöglichkeit, -, 
-en, die Möglichkeit zu erhälten (e. 
vu bekõmmen); 2) die Err&ichbar- 
keit; vi. saadav 

saade 1) (ringhäälingus) die Sen- 
dung, -, -en; 2) (muusikariistal) die 
Begleitung, das Akkompagnement 
[akompanje'mä:], a -s; 3) sju. 


saadetis 
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(kaitse- v. saatesalk) das Gelšit, 
-(e)s, -e, die Eskörte, -, -n 

saadetis 1) (pakk) die Sendung, -, 
«en, das Paket, -s, -e; 2) kaub, die 
Partie, -, ..ien [-/i:on], der Satz, 
-es, "e, der Posten, -s, - 

saadik subst, 1) pol, der (die) Abge- 
sandte, -n, -n, der (die) Deputferte, 
-p, -n, der (die) Delegierte, -n, -n, 

e der (die) Abgeordnete, -n, -n; 2) 
dipl, der Gesändte, -n, -n; erakorra- 
line = der äußerordentliche Ge- 
sändte 

saadik postp, 1) (kuni) bis (A), bis 
zu (D); põlvest ~ bis ans Knie; 2) 
(peale) seit (D), von (D); algusest 
m~ von Anfang an; eilsest ~ seit 
gestern; sellest ajast m seit dieser 
Zeit; talvest ~ seit dem Winter 

saadikukandidaat der Deputiertenkan- 
didät, -en, -en, der (die) zur Wahl 
gestellte Abgeordnete 

saadus 1) (toode) das Prodükt, -(e)s, 
-e, das Erz&ugnis, -ses, -se, der Er- 
träg, -(e)s, “e, das Fabrikät, -(e)s, 
-e; 2) mat, (tulemus) das Ergebnis, 
-ses, -se, das Resultät, -(e)s, -e 

saag die Säge, -, -n 

saaga Jolkl, die Saga, -, -s e. die 
Sage, — -n 

saagiahne beutegierig, b&utesüchtig 

saagihimuline beutelustig 

saagikas erlrägreich, ergiebig, frucht- 


bar 
saagikehv vi. saagivaene 
saagikoristus die Ernteeinbringun; 
saagikus der Erträgsreichtum, -(e)s, 
die Ergiebigkeit, die Fiichtbarkeit 
saagima sägen fr, 


saagimispukk der Sägebock, -(e)s, “e 
saagirikas of, saagikas 
saagirikkus o. saagikus 
» saagirohke vf, "saagikas 
saagis (see, mis tootmis! töötle- 


misel saadakse, näit. mäetöös) die 
Ausbeute, -, -n 

saagilsema nach Beute gieren inir., 
Põulegierig (gewinnsüchtig) sein” 
s 

saagivaene erträgarm 

saagjas 1) (saetaoline) sägeartig; 2) 
(hambuline) gezähnt 

saagmed pl. (saagimisel tekkivad jäät- 
med) die Sägespäne pl, das Säge- 
mehl, -(e)s 

saago der Sago, -s e. das Sago, -s 

saagojahu das Sägomehl, -(e)s 

saagopalm bot, die Sägopalme, -, -n 


saaja 1) (kirja) der Empfänger, 


-S, -, der Adressät, en. en: 2) 
(kauba) der Wärenempfänger, -s, - 

aaa jadiol folki, die Höchzeitsleute pl., 
die Hochzeit, -, -en, der Höchzeits- 
zug, -(e)s, "e 

saak 1) die Beute, der Erträg, -(e)s, 
Ze 2) (kala) der Fang, -(e)s, e; 
3). (viljax) die Ernte, -, -n; 4) 
(rööv) der Raub, -(e)s; 5) (sõ 
ja) die Kriegsbeute; 6) (jahis) 
die Jägdausbeute, -, -n 

saal der Saal, -(e)s, Säle 

saalima hin- und hõr/laufen* intr. (5), 
in Bewögung sein* (s) 

saalitäis: ~ inimesi der Saal voller 
Menschen 

saam 1) der Same, -n, -n, der Lappe, 
-n, -n; 2) der Empfang, -(e)s, die 
Beute, das Erhältene, -n, das Be- 
kõmmene, -n 

saama 1) (midagi) erhälten* tr., be- 
kömmen* tr, kriegen tr., empfän- 
en* fr; ma sain su kaardi ich 
abe deine Karte erhälten; 2) (kel- 
lekski, millekski) werden: (s); ta 
sai õpetajaks er wurde Lehrer; ta sai 
üliõpilaseks er wurde Student; ta 
sai terveks er wurde gesünd; see 
sai teatavaks es wurde bekännt; ta 
sai kuuekümneaastaseks er wurde 
sechzig Jahre alt; 3) (suutma [mi- 
dagi teha]) imstände sein* (s), 
können* tr, vermögen* tr; ma ei 
saa tulla ich kann nicht kommen; 
4 (piisama) genügen infr., hin/rei- 
chen intr; sellest saab küll das ge- 
nügt; 5) (välja tulema) heräus/kom- 
men* intr, (s), werden* intr. (5) 
(aus: D); mis sellest saab? was 
kommt labéi heräus?, was wird dar- 
äus?; saagu, mis saab es mag kom- « 
men (e. geschõhen), was da will; es 
komme, was kommen ma 

saamahimu die Habgier, die Häbsucht, 
die Gewinnsucht 

saamahimuline häbgierig, häbsüchtig, 
gewinnsüchtig 

saamatu ünbeholfen, üngeschickt, ún- 
gelenk, “üngewandt, linkisch 

saamatus die Unbeholfenheit, die Un- 
geschicktheit, die Ungelenkigkeit, 
die Ungewandtheit 

saamine 1) das Erhälten? -s, das Be- 
kömmen, -s, das Kriegen, -s, das 
Empfängen, -s, der Empfäng, -(e)s; 
2) (tekkimine) das Entstehen, -s, 
die Entstehung, -, -en 

saamislugu die Entstšhungsgeschichte, 


-, n 
saan der Schlitten, -s, - E 


D 
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saatja 


saanisõit die Schlittenfahrt, -, -en 
saanitee die Schlittenbahn 
saanitekk die Schlittendecke, 
saapahari die Stiefelbürste, -, 
saapakonts der Stiefelabsatz, -es, 
der Hacken, -s, - 
saapaliist der Stiefelleisten, -s, - 
saapamääre die Stiefelschmiere, -, 
die Stiefelwichse, -, -n 
saapanina die Stiefelspitze, -, -n, die 
'örderkappe, -, -n 
saapanöör vi. saapapael 
Saapapaar das Stiefelpaar, -(e)s, -e, 
ein Paar Stiefel 
saapapael der Schnürsenkel, -5, -, das 
Schuhband, -(e)s, “er 
saapapealsed” pl. das Oberleder, -s 
saapapoiss vt, saapasulane 
saapapuhastaja der Stiefelputzer, -5, - 
saapasulane der Stiefelknecht, -(e)s, -e 
saapasäär der Stiefelschaft, -(e)s, “e 
saapatikk der Speil, -(e)s, -e 
saapavabrik die Schühtabrik, -, -en 
saapaviks die Stiefelwichse, 
saar I bot. die Esche, -, -n 
saar II 1) (meres, järves) die Insel, 
-, -n, das Eiland, -(e)s,-e; 2) (jões) 
der Werder, -s, -, die Flüßinsel, -, 


-n 


-an 

saareelanik der Inselbewohner, -5, -, 
der Insuläner, 

saareline insulär, 
sel betreffend 

saaremets der Eschenwald, -(e)s, *er 

saarepakk der Eschenklotz, -es, "e 

saarepuit das Eschenholz, -es 

saarepuu die, Esche, -, -n, der Eschen- 
baum, -(e)s, “e 

saarerahvas das Inselvolk, -(e)s, 
die [nselbewohner pl. - 

saarestik die Inselgruppe, -, -n, der 
Archipel, -s, -e 

saarik vi. saaremets 

saarlane 1) of. saareelanik; 2) der Be- 
wõhner der Insel Säaremaa (e. 
Ösel), der Öseläner, -s, - 

saarmas zool, der Fischotter, -s, -. 

saarterohke inselreich 

saartevaheline zwischen den Inseln 
bestehend; ~ ühendus die Verbin- 
dung zwischen den Inseln 

saarvaher bot. der õschenblättrige 


iländisch, eine In- 


“er, 


Ahorn 

saast der Schmutz, -es, der Unrat, 
-(e)s, die Unreinigkeit, der Böden- 
satz, -es; radioaktiivne ~ die ra- 
dioaktiven [..v..] Abfälle pl, der 
Atõmmäll, -s 

saastama schmutzig machen tr, be- 


atmosfääri ~ die Atmosphäre ver- 
giften (e. verpésten e, verséuchen) 
saastamine das Beschmútzen, -s, die 
Beschmützung, das Verschmútzen, 
-s, die Verschmútzung, das Verún- 
reinigen, -s, die Verúnreinigung, das 
Vergiiten, -s, die Vergiftung, das 
Verpösten, -s, die Verpestung, das 
Versõuchen, A die Verseuchung; vt. 
saastama 
saastane 


unrein 
saastuma schmutzig (e, verschmützt 


e. verünreinigt) werden* (s); (at- 

mosfääri kohta) vergiftet (e. ver- 

pöstet e. versõucht) werden* (5) 

saastumine die Beschmützung, die Ver- 
schmützung, die Verünreinigung; 
die Vergiftung, die Verpestung, die 
Versuchung; of, saastuma 

saatan der Satan, -s, -e e. der Säta- 
nas, -, -se, der Teufel, -s, - 

saatanlik satänisch, teuflisch 

saatanlikkus das Satänische, -n, das 
Teuflische, -n 

a (raadios) der Sender, -s, 
-, die Sendestatiön, -, -en 

saatekava (raadios) die Sendefolge, 
-, -n, das Ründfunkprogrämm, -s, -e 

saatekiri A das Begleitschreiben, -s, 
-, der Gelšitbrief, -(e)s, -e; 2) (kau- 
ba ~) der Frachtbrief, (e)s, -&, 
der Beglšitschein, -(e)s, -e 

saatekulu die Versändkosten pl., das 
Porto, -s, -s e. ..ti, die Põstgebühr, 


schmutzig, verschmützt, 


~ en 

saatel 1) (kellegi, millegi ~) in Be- 
lõitung (von D), inj-s Beglöitung; 
) muus, beglõitet (von D); klave- 
ri = unter Klavferbegleitung 


aed 
EE das Begläitschiff, -(e)s, -e 
saateleht der Frachtbrief, -(e)s, -e 
saatemuusika die Begleitmusik 
saatepartii muus, die Beglõitpartie, -, 
-n [./i:on], die Begleitmusik 
saaterelv sju. die Begleitwaffe, -, -n 
saatesalk die Beglöitmannschaft, -, -en 
saatesari die Söndereihe, -, -n, der 
Sendezyklus, -, -..zyklen 
saatesuurtükk sjv. das 
schütz, -es, -e 
saatesõna (raamatul) das Geleitwort, 
-(e)s, -e, das Vorwort, -(e)s, -e 
saatetank der Begleitpanzer, -s, - 
saateteenistus der Fahrdienst, -es 
saatja 1) (kirjas) der Absender, -s, 
+, der Adressänt, -en, -en; ~ aadress 
die Adresse des Absenders; 2) (kau- 


Begleitge- 


schmützen fr., verünreinigen tr.; 


ba ~) der Expeditor, -s, ..ören; 3) 


saatjaskond 
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(saatejaam) raad, der Sender, -s, 
- 4) (kaaslane;  muusikariistal) 
der Beglšiter, -5, - 

saatjaskond die Suite [’svi:tə, sy'it (3), 
-, -n [..ton], die Eskörle, -, -n, das 

Gelšit, -(e)s, -e, das Gefölge, -s, -, 


die Gefölgschaft, -, -en 
saatja-vastuvötja el. das Sõnde- und 
Empfängsgerät, -(e)s, -e 
@saatkond 1) die Deputatión, -, -en, die 
Abordnung, -, -en; 2) dipl. die Ge- 
sändtschaft, -, -en; 3)  (suurx) 
die Botschaft, -, - 
saatma 1) (kirja) senden* (ka nõr- 
galt pöörduv) fr, schicken fr, 
(kaupa) senden* "(ka nõrgalt pöör- 


duv) ir, versõnden* (ka nõrgalt 
pöörduv) tr., scht Ir, zu/sen- 
den* (ka nõrgalt pöörduv) e (lae. 


vaga) verschilfen tr.; kaupa koju m 
die Waren ins Haus schicken; 3) 
(raha) übersénden* (ka nõrgalt 
pöörduv) fr, überwõisen* tr; 4 
(raadiosaadel) senden (ainult nör- 
galt pöörduv) fr.; 5) (vange) es- 
kortieren tr, als Aufsicht begleiten 
tr; 6) (muusikariistal) beglõiten tr., 
akkompanieren [akompa’nji: ..| ir. 
7) (kaasa mitema) begleiten fr, 
geleiten fr., das Geleit geben* (D); 
surnut ~ einer Leiche das Geleit 
geben"; erru = in den Rühestand 
versetzen fr; hädaohtu ~ gefährden 
tr, in Gefähr bringen* ?r.; minema 
= lõrt/schicken fr.; parlamenti laiali 
œ~ das Parlament äui/lösen; sega- 
dusse w~ verwirren tr, verwirrt 
machen tr; täide =ofpvolibringen" 
tr., erfüllen tr. 

saatmine 1) das Senden, -s, die Sen- 
dung, -, -en, das Schicken, -s; 2) 
das Senden, -s, die Sendung, - et, 
das Versenden, -s, die Versb dung, 
~ en, das Schicken, -s, das Züsen. 
den, -s, die Züsendüng, -, -en; das 
Verschilfen, -s, die Verschiffung, 
ent ` 3) das Übersönden, -s, 


ie 
Übersendung, -, -en, das Überwöi- 


sen, -s, die Überweisung, -, -en; 4) 
die Sendung, -, -en; 5) das Eskor- 
tieren, -s, das Gelöit, -(e)s, fe; 6) 
das Beglöiten, -s, die Begleitung, -, 
‚en, das Akkompagnement [akom. 
panja'mä:], -s, -s; 7) das Beglõiten, 
-s, die Begleitung, -, -en, das Gelšit, 
-(e)s, das Gelšiten, -s; vt. saatma 
saatur der Begleiter, -s, - 


hooleks er überließ ihn seinem 
Schicksal, er ließ ihn im Stich; saa- 
tuse tujud die Launen des Schick- 
sals; 2) (halb ~) das Verhängnis, 
"ses; Se 
saatus(e)kaaslane der 
genosse, -n, -n 
saatuslik verhängnisvoll, fatäl 
saatuslikkus das Verhängnis, -ses, -se, 
die Fatalität 
saatustragöödia kirj. die Schicksals- 
tragödie [..io], -, -n 
saatür mätol, der  Satyr 
-Jtyr], -n v. -s, -n 
saav gramm, der Tränslativ, -s, -e 
v 


Schicksals- 


[za.. v. 


saavutama 1) errõichen fr., erlängem 
tr, erzielen fr, erwirken fr; ees- 
märki ~ das erreichen! tule- 
musi — Erlölge erzielen (e, erlän- 


) (võideldes) er- 
(jonniga) ertrötzen 
gi erzwingen* fr, 
saavutamatu ünerreichbar 
saavutamatus die Unerreichbarkeit 
saavutatav err&ichbar 
saavutatavus die Err&ichbarkeit 
saavutus 1) die Errüngenschaft, -, -en: 
tehniline ~ die téchnische Errún- 
genschait; 2) (jõudlus) die Lei- 
stung, -, -en; õpilase av die Leistung 
des Schülers 
saba 1) (händ) der Schwanz, -es, ze 
(lõvil, , hobusel, komeedil) der 
Schweit, -(e)s, (koeral) der 
Schwanz, -es, *e, ute, -, -n 
~ liputama mit dem Schwanz we- 
deln, schwänzeln intr, Si sich 
éin/schmeicheln, scharwénzeln intr.; 
~ jalge vahel mit &ingezogenem (e, 
hängendem) Schwanz; ~ jalge va- 
hele tõmbama den Schwanz õin/- 
ziehen*, pilti. ka klein bei/geben* 
intr; sabas sörkima hinterhér_ tra- 
ben e: trotten) intr, (5), zurück/- 
bleiben* intr. (s); 2) (kleidis) die 
Schleppe, -, -n; (iraki) der Schoß, 
es. “e; 3). (ootajate järjekord) die 
Schlange, -, -n; die Reihe, -, -n; sa- 
bas seisma Schlange steh(c)n* intr. 
(nach D), än/steh(e)n intr. (s, h) 
(nach D); sappa asuma (v, jääma) 
sich än/stellen (nach D) 
sabakuub der Frack, -(e)s, -s e. ze. 


saatus 1) das Schicksal, -(e)s, -e, das 
Geschick, -(e)s, -e, das Los, -es, -e, ) 
die Fügung; ta jättis tema saatuse ° 


der Cutaway ['katowe:, "ees A" 
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saeleht 


-s, -, der Scharwõnzel, -s, -, der 
Schweilwedler, -5, - i 

sabaliputus das Schweilwedeln, -s, die 
Scharwenzelši ` 

sabaots das Schwänzende, -s, -n, die 
Schwänzspitze, -, -n 

'sabapidi am Schwanz | 

sabapool der Ziemer, -s, - 

sabarakk pilti. der Nächläufer, -s, 
der Nächtreter, -s, - d 

sabasseismine könek. das Schlänge- 
das Anstehen, -s_ 

ja pilt, pol. der Nächtrab- 


ne pilt, pol. die Nách- 


trabpolitik E 
sabasulg zool, die Schwänzieder, -, -n 


sabat (juudiusuliste pühapäev) der 
Sabbat, -(e)s, -e f 

sabatu schwanzlos, sehweiflos, ohne 
Schwanz 

sabauim die Schwänzflosse, -, -n_ | 

sabin das Rauschen, -s, das Gesäusel, | 
e 

sabisema leise rauschen inir, säuseln 
intr, 


sablitsema sich hudern 7 

sabotaaz pol, die Sabotage [.ta:30], 
der verbórgene Widerstand, die ver- 
steckte Schädlingsarbeit 

sabotaažiakt pol. der 
LA -(e)s, -e 


Sabotageakt 


39 


die Sabotäge- 


Las / y 

saboteerija der Saboteur [./19:r], -5, 
-e 

saboteerima sabotieren infr., Ir. 

sada 1. num. hundert; 2. subst. 1) 


~ korda i 
zu Hünderten; sajad inimesed Hün- | 
derte võn Menschen ` | 

sadajalg zool. der TäusendfiB(ler, 
-5, det Täusendfuß, -es, -.. üB (1) er 

sadakond ka ajal. die Hündertschaft, 
-, -en 

sadam der Hafen, -s, *, der 

dungsplatz, -es, * 


Län- 
e 
sadama: maha ~ (maha kukkuma v. 
langema) hin/fallen* intr. (s), nie- 
der/fallen* intr, (s); sajab lund es 
schneit; sajab rahet es hagelt, es 
graupelt; sajab vihma es regnet 
sadamakai der Kai, -5, -e e. -s 
sadamakoht der Häfenplatz, zs. 
sadamalinn die Häfenstadt, 7e 
sadamamuul die Mole, -, -n 
sadamasild die Ländungsbrücke, -, -n ! 


Ze 


sadamatamm der Hälendamm, -(e)s, 


sadamatööline der Häfenarbeiter, -s, - 

sadamaülem mer, der Häfenmeister, 
-5, -, sju. der Häfenkapitän, -s, -e 

sade ka keem, der Niederschlag, -(e)s, 
“e, der Bodensatz, -(e)s, “e Š 

sademed pl. meteor. die atmosphä- 
rischen Niederschläge pl. 

sadememeerik meteor, das Plüviometer, 
-5, -, der Niederschlagsmösser, -5, -, 
der Regenmesser, -5, - 

sademetekehv vf, sademetevaene ` 

sademeterikas, sademeterohke nieder- 
schlag (s) reich 

sademetevaene niederschlag(s) arm 

sadestama keem, fällen tr., äus/fällen 
tr. einen Niederschlag bewirken ` 

sadesti keem. das Niederschlagsmit- 
tel, -5, -, das Fällungsmittel, +5, - „ 

sadestis keem. der Ausfall, -(e)s, “e, 
der Niederschlag, -(e)s, *e, der 
Bödensatz, -es, “e, das Präzipitat, 
-(e)s, -e 6 

sadestuma keem. sich nieder/schlagen*, 
äus/fallen* intr. (s), sich äb/setzen 

sadestus keem. das Niederschlagen, -s, 
das Ausfällen, -s, die Präzipitatiõn 

sadism der Sadismus, - 

sadist der Sadist, -en, -en 

sadistlik sadistisch 

sadu 1) der Fall, -(e)s, Ze: 2) Uu: 
me~) das Schneien, -s, der Schnee- 
fall, -(e)s, Ze 3) her) das Ha- 
geln, -s, der Hägelfall, -(e)s, “e, das 
Graupeln, -s; 4) (lähe) die 
Sternschnuppen pl; 5) (vihma) 
das Regnen, -s, der Regenfall, -(e)s, 
H 


e 

sadul der Sattel, -5, * ` 

sadulakujuline sätteliõrmig 

sadulatasku die Sätteltasche, -, -n — 

sadulavaip die Sätteldecke, -, -n, die 
Schabräcke, -, -n 

sadulavöö der Sättelgurt, -(e)s, e, der 
Bäuchriemen, -5, - 

saduldama satleln tr, 

sadulakujuline 

die Sätilerarbeit, -, -en 

sadulsepp der Sattler, -s, -, der Sátt- 
lermeister, -s, - 

sadulveduk tehn, der Sättelschlepper, 
«5, ~ die Sättelzugmaschine, -, 


-n 

saehammas der Zahn (der Säge), 
-(e)s, "Ze 

saekaater das Sägegatler, -s, - 

saeketas Zehn. die Sägescheibe, -, -n 

saeleht das Sägeblatt, -(e)s, “er 


saematerjal 
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saematerjal das 
Schnittholz, -es 

saepakk der Sägeblock, -(e)s, ze 

saepukk vi. saagimispukk 

saepuru das Sägemehl, -(e)s, die 
Sägespäne pl. 

saere of, ting 

saeveski die Sägemühle, -, -n, die 
Schneidemühle, -, -n, die Sägerši, 
-, ‚en, das Sägewerk, -(e)s, -e 

Bt min, der Saphir Tan... „ fir], 
+5, -e 

sairan kulin, der Safran, -s 

sairankollane säirangelb 

sagar | (puust uksehing) die hölzerne 
Türangel 

sagar II 1) (vihmahoog) der Régen- 
Schauer, a, -; 2) (salk, kobar) der 
Haufen, -s, das Büschel, -s, +: 3) 


anat. der Lappen, -s, -, der Lobus, 
obi 


Sägeholz, -es, das 


sagaratevaheline anat, _interlobär, 
zwischen Lappen befindlich 

sagarduma sich in einem Hauien sam- 
meln 

sagarik 1) (väike sagar) das Häuf- 
chen, a, -; 2) anat, das Läppchen, 
nags 

sagarikevaheline anat, interlobulär 

sage oft, öftmalig, häufig 

sagedamini öfter 

sagedane ziemlich häufig 

a oft, öfters, des öfteren, häu- 
Ig, 


sagedus die Häufigkeit, die Frequénz 

sageli uf, sagedasti 

sagendama häufig machen tr., häufiger 
wiederhölen tr. 

sagenema häufig werden (s), sich 
häufen, sich wiederhõlen, zü/neh- 
men* intr, öfter võr/kommen* intr, 
s 


sagima 1) (sakutama) zupfen fr, 
zausen ir, reißen* fr, zerren tr: 
2) (saalima) hín- und her/laufen? 
intr, (s) 

sagin (tunglus) das Gedränge, -5, das 
Getühmel, -s, das Gestöße, e das 
Durcheinänder, -s, der Wirrwarr, -s 

sagrima 1) (sasima, sassi ajama) ver- 
wühlen fr., verwirren fr., zerzäusen 
tr; 2) (sakutama, tutistama) rei- 
Ben* Zr, zerren fr., ziehen* fr., zau- 
sen fr., zupfen fr, 

sagris (sassis) struppig, strúbb(e)lig 

sagrispea der Strübbelkopf, -(c)s, “e, 
der Strüw(w)elkopf, -(e)s, Ze, der 
Strüw(w)elpeter, -s, - 


sagrisse: juukseid ~ ajama das Haar 
zerzäusen l 


sah(h)ariin das Sacharin e. Saccharin 
[zaxa..], -s 

sahin das Säuseln, -s, das Gesäusel, 
-s, das leise Rauschen, das Ge- 
räusch, -es, das Geräschel, -s 

sahisema säuseln intr., leise rauschen 
intr, rascheln intr, flüstern. intr, 


A 

sahistama ein Geräusch (e, ein 
Säuseln) verúrsachen 

sahk (ader) der Pflug, -(e)s, ze 

sahkama pflügen fr, 

sahkerdaja der Spekulänt, -en, -en, der 
Schieber, -s, - 

sahkerdama schachern intr., schieben* 
intr., Schiebungen machen, spekulie- 
ren intr, 

sahkerdamine der Schacher, -s, die 
Schacherši, -, -en, die Schieberši, -, 
‚en, die Schiebung, -, -en, die Speku- 
latiön, -, -en 

sahkpidurdus sport, der Schneepilug, 

e)s 


sahkpööre sport. der Schnéepflugbo- 
gen, -s, = 

sahmak der Régenschauer, -s, - 

sahmama of, sähvama 

sahmima vf. sähvima 

sahtel 1) (kastike) die Schachtel, -, -n, 
die Schatülle, -, -n; 2) (lauas) die 
Schüblade, -, -n, die Schieblade, -, 
-n 

sahver die Spéisekammer, -, -n, die 
Vórratskammer, -, -n 

sai 1) (nisuleib) das Weißbrot, -(e)s, 
-e, das Brot aus Weizenmehl; 2) 
(saiake) die Semmel, -, -n, das Bröt- 
chen, -Se -, der Weck, -(e)s, -e e. 
die Wecke, -, -n e. der Wecken, -5, < 

saiajahu das Weißbrotmehl, -(e)s, das 
Weizenmehl, -(e)s 

saiak das Brötchen, -s, - 

saiakauplus die WöiBbäckerei, -, en. 
der Bäckerladen, -, - e, * 1 

saialill bof, die Ringelblume, -, -n 

saiapäts (pikergune) der WeiBbrot, 
das Langbrot, -(e)s, -e 

saiaraha pilti. das Täschengeld, -(e)s 

saja-aastane hündertjährig; » isik der 
(die) Hündertjährige, -n, -n 

sajagrammine Hündertgramm- 

sajajalgne zoot, der TäusendfüB(1)er, 
N - e, der Täusendfuß, "es, ..Tüß- 

er 

sajakaupa zu Hünderten, zu hundert, 
hünderterweise 

sajakordistama verhündertfachen fr., 
verhündertfältigen fr, 

säjakordne hündertmalig, hündertfäl- 
tig, hündertfach 
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sajakordselt hündertmal, hündertfältig, 
hündertfach 

sajakraadine hündertgradig 

sajaliitrine Hündertliter-; ~ nõu das 
Hündertlitergeiäß, -es, -e, der Hún- 
dertliterbehälter, -s, - 

sajaline 1. adj. aus hundert bestõhend; 
2. subst. der Hünderter, -s, - 

sajameetrine Hündertmeter-, hundert 
Meter lang; ~ riba der Hündert- 
meterstreifen, -s, - 

sajameheline (hulk) von hundert 
Mann, aus hundert Mann bestöhend, 
hundert Mann stark, die Hündert- 
schaft, -, "-en 

sajand das Jahrhündert, -s, -e, läh. 
Jh., das Säkulum, -s, ..la; sajandi 
künnisel um die Wende des Jahr- 
hünderts 

sajandik 1. num, hündertstel; 2. subst, 
das Hündertstel, -s, - 

sajandiline hündertjährlich, säkulär 

sajandipikkune hundert Jahre lang, ein 
Jahrhündert lang 

sajanditepikkune jahrhündertelang 

sajanditevanune jahrhündertealt 

sajapealine hündertköpfig; = hulk die 
hündertköpfige Menge 

sajaprotsendiline hündertprozentig 

sajaprotsendiliselt hündertprozentig, 
zu hundert Prozent 

sajarublaline subst, der Hünderirubel- 
schein, -(e)s, e, kõnek, der Hünder- 
ter, -s, - 

sajarublane adj. Hündertrubel- 

sajas der (die, das) hündertste 


sajatama fluchen intr., verflüchen tr., | 


verwünschen fr., verdämmen tr, 
sajatuhandeline 1. adj. aus hún- 
derttausend bestehend; 2. subst, der 
Hünderttausender, -s, - 
sajatuhandik 1. num, hünderttatsend- 
stel; 2. subst, das Hünderttausend- 
stel, -s, - 
sajatus der Fluch, -(e)s, “e, die Ver- 
iächung, , -en, die Verwünschung, 
-, «en, die Verdämmung, -, -en 
sajatussõna das Fluchwort, -(e)s, zer 
sajavati[lilne die 100-Watt-Birne, -, 


-n 
sajuhoog der Regenguß, -..gusses, 
~.. güsse 

sajune-rögnerisch 

sajuperiood die Rõgenperiöde, -, -n 
sajupilv meteor. die Rögenwolke, 
sajupäev der Regentag, -(e)s, 
ne zackig, gezäckt, gezähnt, ge- 


sakitama zacken fr, mit Zocken ver- 


sõhen* fr, zackig machen ir. 


sakk die Zacke, -, -n, die Zinke, -, -n, 
der Zahn, RE ze 

sako der (das) Sakko, -s, -s 

sakoülikond der Säkkoanzug, -(e)s, “e 

sakrament kirikl. das Sakrament, -(e)s, 
-e 

saks [saksa] der Herr, -n, -en; sak- 
sad pi, die Hõrrschailen pl, 

saks [saksi] ajal. der Sachse, -n, -n 

saksa deutsch; ~ keel das Deutsch, 
-(s), das Deutsche, -n, die deutsche 
Sprache; vf, ka eesti keel; SDV in- 
formatsiooniagentuur Allgemeiner 
Deutscher Nachrichtendienst, lüh. 
ADN; ~ keele õpik das Lehrbuch 
der deutschen Sprache ` 

saksakeelne deutsch, deutschsprachig 

saksameelne deutschgesinnt k 

saksapärane dem Deutschen &igen- 
tümlich j 

saksapärasus keelet, der Germanismus, 
-, men, die deutsche Sprächeigen- 
tümlichkeit A 

saksastama germanisieren tr., &in/- 
deutschen fr., in Sprache und Sitle 
zu einem Deutschen machen fr, 

saksastuma germanisiert werden“ (5), 
eingedeutscht ` werden" (s), im 
Sprache und Sitte zu einem Deut- 
schen werden* (s) 

saksastus die Germanisierung, die 
Eindeutschun 

saksasöbralik deutschfreundlich, ger- 
manophil 

saksasõbralikkus die Deutschfreund- 
lichkeit, die Germanophilie 

saksauul bot, der Saksaül e, Saxaül, 
-s, der Salzstrauch, -(e)s, “er 

saksavaenulik deutschfeindlich, 
deutsch, germanophöb 

saksavaenulikkus die Äbneigung ge- 
gen alles Deutsche, die Germano- 
phobie 

saksi sächsisch; w~ murre die sächsische: 
Mundart 

saksik geziert, albern, fein 

sakslane der Deutsche, -n, -n 

sakslanna die Deutsche, -n, -n 


änti- 


| sakslus das Deutschtum, -(e)s 


saksofon muus, das Saxophon, -s, 
sakumm, sakuska, sakusment (suupis- 
te) die Saküska, -, -s e. ..ki, die 
Võrspeise, -, -n, der Appetitbissen, 


gr 
sakutama 1) (kiskuma, rebima) rei- 
Ben* ir, zerren tr, ziehen* fr.; 2) 
(tutistama) zausen fr., zupfen fr, 
sakvuajaaž die Reisetasche, -, -n 
sala of, salaja 


salaagent der Gehöimagent, -en, -en 


‚salaasi 
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salaasi die Geheimsache, -, -n 

‚saladiplomaatia die Gehšimdiplomatie 

saladus das Geheimnis, -ses, -se; sala- 
dust pidama ein Geheimnis wahren; 


saladust avaldama ein Geheimnis | 


preis/geben* (D) 

‚saladuskate piltl. das Siegel der Ver- 
schwiegenheit; saladuskatte all unter 
dem Siegel der Verschwiegenheit 

saladuslik gehöimnisvoll, mysteriös, 
mystisch 

saladuslikkus das Geheimnisvolle, -n 

salaja 1) heimlich, gehéim, insgehéim; 
2) (vargsi) verstóhlen, unter der 
Hand 

salajane heimlich, geheim, sekrét, ver- 
börgen 

salajas im verbörgenen, im geheimen, 

stillen; ~ hoidma (e, pidama) 
verhõimlichen jr, gehõim/halten* tr. 
salajashoidmine, salajaspidamine die 
Verhõimlichung, -, -en, die Gehtim- 
haltung, -, -en 

salajoodik der Stillsäufer, -s, - 

salajutt das geheime Oe 

salajõgi der ünterirdische 

salakaebaja der Angeber, -s, 
Denunzlänt, -en, -en 

salakaebus die Angeberei, -, 
Ge Anzeige, die Denunziatiön, 


Dr die geheime Kammer, die 
Geheimkammer, 

salakapp der Geh imsehrank, (e)s, * 

salakari das Riff, -(e)s, e, die blinde 
Klippe 

jätakartus die geheime Furcht 

salakaubandus der Sı 
-s, der Schlõichhandi 

salakaubavedaja der Sel Co gler, -5, -, 
ar Pascher, -s, -, der Schlöichhänd: 
er, 8 

salakaubitseja der Schmuggler, -s, - 
der Schleichhändler, -s, - 


salakaup die Schmüggelware, -, -n, 
die Schleichware, -, -n, die Bänn- 
ware, -, -n, die Konterbände 


salakaval hinterlistig, ärglistig, perfid, 
tückisch, hõimtüekiseh 


salakavalus die Hinterlist, die Arglist, 
die Perfidie, -, ..ien [ibn], die 
Tücke, die Hõimiüeke 

salakeel (näit. lastel) 
sprache, -, -n 

salakesi 1) (salaja) 
(vargsi) verstöhlen 

salakinnis fekst. der verdöckte Ver: 
schlüß 

salakiri 1) die Geheimschrift, -, 


die Geheim- 
heimlich; 2) 


„en; 


müggelhandel, H 


salapära(sus) 


2) (šilier) die Chiffre [fifer], -, 
-n, das Gehõimzeichen, -s, - 

salakivi der ünsichtbare” (verbörgene) 
Stein (im Acker) 

salakoi piltl, der Schleicher, - 
Lõisetreter, -s, - 

salakoosolek die geheime Versämmlung 

salakorter der konspirative [..v..] 
Treffpunkt 

salakuulaja der Spiön, -(e)s, -e, der 
Späher, -s, -, der Kündsehaller, -s, + 

salakuulamine die Spionage [. 'na;32], 
die Auskundsehaitung, der Späher- 
dienst, -es, -e 

salakörts die Winkelkneipe, -, -n 

salakäik der Geheimgang, -(e)s, ze 

salakütt der Wilddieb, -(e)s, -e, der 
Wildschütze, -n, -n, der Wilderer, 


, der 


A3 

salaküttima wildern intr. 

salaküttimine die Wilddieberei, die 
Wilderši 

salalaegas das Geheimfach, -(e)s, * 

salaleping pol. der Gehéimvertrag, 


"ew 

salalik "1 (silmakirjalik) hõuchlerisch, 
gleisnerisch; 2) (teesklev) verstellt, 
simuliert; 3) (kinnine) verbörgen, 
versteckt 

salalikkus 1) die Heuchelei, die Gleis- 
neréi; 2) die Verstellung, das Simu- 


lieren, -5; vt, salalik 
salaluure _ der ` Spionagedienst 
[.-ma:33.], -es, der Späherdienst, 


on, der Aufklärungsdienst, -es 
salamahti oi. salaja 
salamander zool, der Salamänder, -s, - 
salamisi of, salaja 
salamure der geheime Kummer 
salamõrtsukas, salamörvar der 
chelmörder, -S, - 
salamärk das gehõime Zeichen 
salanõu der geheime Anschlag, die 
Verschwö vörung, -, en, das Komplött, 
"ele, 7 
salandunik ajal, der Gehšimrat, -(e)s, 
=, 
e 


Meu- 


salaorganisatsioon die geheime Orga- 
nisatiön 


| salapiiritus der geschmüggelte Spiri- 


tus; der. Schmüggelspiritus 
salapiste řėkst, der unsichtbare Stich 
salaplaan der geheime Plan 
salapolitsei die Geheimpolizei 
salapolitseinik def Geh&impolizist, en. 
-en, der Detektiv, -s, -e [..v..] 
salapärane gehõimnisvoll, gehéimnis- 
reich, rätselhait 
salapära(sus) das Gehimnisvolle, -n 


salapäratseja 
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salapäratseja der Gehöimniskrämer, -s, 
-, der Gehöimtuer, -s, - 

salapäratsema geheim/fun* Zei, ge- 
hõimnisvoll tun* intr. 

salarada der gehõime Pfad 

salaselts die Geheimverbindung, -, 
en, der Gehšimbund, -(e)s, “e 


salasepitsema intrigieren infr, Ränke 
schmieden d 
salasepitsus die Intrige, -, -n, das 


Ränkespiel, -(e)s, -e, die Ränke pl. 
salasoov der heimliche Wunsch 


salastama verheimlichen tr., gehõim/- 
halten* fr. 
salastamine die Verheimlichung, -, -en, 


die Geheimhaltung, -, -en 
salasõna das heimliche Wort 
salasöprus die geheime Freundschaft 
salat der Salät, 
salatasku die Gehéi 
salateade die geheime Nachricht 
salatee der Schleichweg, -(e)s, -e 
salatrepp die Geheimti 


E die = Gehöimdruckerei, 


eer heimlich/tun® intr., geheim/- 
tun* inir, 

salatsemine die Gehtimtuerei, -, -en, 
die Heimlichtuerši, -, -en 

salauks die geheime Tür 

salaurgas 1) die Spelünke, -, -n; 2) 
(röövlikoobas) die Räuberhöhle, -, 
-n 

salauss pilti. der (im Herzen nägende) 
gehéime Kummer 

salavaen die gehéime Feindschaft 

salaviha der ‘Groll, -(e)s 

salaviin der Branntwein éigener Er- 
zeugung, der Häusbranntwein, -(e)s, 
der Fusel, -: 

salaviinaajamine die Hõrstellung von 
Häusbranntwein, das geheime 
Bränntweinbrennen 

salaviinamüüja der 
mit Alkohol 

salaviinamüük der Schwärzhandel mit 
Alkohol 

salaviinapöletaja vf, salaviinaajaja 


Schwärzhändler 


salavägi die gehõime Macht, die ge- 
heimnisvolle Kraft 
salaühing der Gehõimbund, -(e)s, ze 


saldo maj. (jääk) der Saldo, -s, .. den 
e. e. di 

sale schlani 

saledus die Schlankheit 

salendama schlanker machen tr. 

salenema schlanker werden" (5) 

salgaja 1) der Leugner, -s, -; 2) der 
Hehler, -s, -; o. salgama 


salgajuht (pioneeridel) der Führer 
einer Pionieruntergruppe 
salgakaupa schärenweise 
salgakoondus (pioneeridel) die Grüp- 
penversammlung, -, ep, die Freund- 
schaftsversammlung, -, en 
salgama 1) (tunnustamast keelduma) 
leugnen fr, verlöugnen tr, in 
Abrede stellen fr., nicht gesteh(e)n* 
ir., 2) (varjama) verhehlen tr., ver- 
höimlichen Ve ennast a sich ver- 
lõugnen 
salgamata ohne zu leugnen, ohne Hehl 
salgamatu ünleugbar, ünhehlbar 
salgamine die Verlöugnung, -, -en 
salguti of, salgakaupa 
salitstül farm, das Salizyl, - 
salitsüülhape farm, die Salizylsäure 
salk [salga] 1) (kogu) die Schar, -, 
-en, die Gruppe, -, -n, der Min? 
schenhaufen, -s, -, der Trupp, -s, er 
2) (pioneerin), die Pionierunter- 
gruppe, -, -n; 3) (parv) (mesilasi, 
sääski jne) der Schwarm, -(0)5, * 
ulukloomi) das Rudel, 
trobikond) die Bande, -, 
Rotte, -, -n 
salk [salgu] iert dE der 
Büschel, -s, -, usch, -es, Ze, 
die Strähne, -, a 
salkkond 1) die Schar, -, -en, 
Trupp, -s, -s; 2) sju, die ee 
=, -en 
salknema 1) (salka kogunema) sich 
scharen, sich zusämmen/rotten; 2) 
(salkadeks jagunema) sich in Grup- 
pen (e, Trupps) (äuf/)teilen 


salkus Strähnig 

sall der Schal, -s, -e e, s, das Hals- 
tueh, -(e «ls. *er, das Umschlagetuch, 
(e)s, 


sallima D "(taluma) leiden* tr., dulden 
tr, mögen* tr., erträgen* ir; ma ei 
salli teda ich kann ihn nicht Aus- 
steh(e)n; seda ma ei salli das mag 
ich nicht, das werde ich nicht dul- 
den, das” kann ich nicht leiden; 2) 
(lubama) rü/lassen* fr, gestätlen 


sallimatu ünduldsam, intolerant 

sallimatus die Ünduldsamkeit, die 
Intoleranz 

sallimine die Duldung, die Nachsicht, 
die Toleranz 

sallitav leidlich, 
zulässig 

salliv duldsam, nächsichtig, toleränt 

sallivus die Düldsamkeit, die Toleränz 

sallkrae der Schälkragen, — - 

salm das kleine Gedicht, der Spruch, 


erträglich, passäbel, 


salmiaak 
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samastuma 


jae “e, die Strophe, -, -n, der 
ers, es, -e 


salmiaak keem, der Salmiak [’zal.., 


»vak], -s 
salmik das kleine Gedicht; die Poesie- 
sammlung, -, -en, das Liederalbum, 
-S, -.,alben 
salmike(ne) das Verslein, -s, -, das 
Versichen, -s, - 
Wsalmiline I (vormi kohta) strophisch, 
ströphenförmig 
salmiline II mets. mäserig 
salong der Salon [..15: 
Gesšllschaftszimmer, 
Empfängszimmer, -s, - 
salongilõvi ` ot, der 
L Zb: JL, en -en 

sal pre raudt, der Salonwagen 

Bi], -s = 

salpeeter keem. der Salpõter, -s 

salto sport. der Salto, -s, -s e, ..ti, 
die Lüftrolle, -, -n 

salu der Hain, -(e)s, -e, das Wäldchen, 


"S, -, das Gehölz, -es, -e, der Hag, 


Salonheld 


-(e)s, -e 

salumets mets, der Hainwald, -(e)s, 
er 

saluteerima salutferen intr, (D) 

saluut der Salüt, -(e)s, -e, der Salüt- 


die Box, -, -en; 3) se. padruni-) 
in, a -e, die 


ei 

salv [salvi] IL (võie) dip Salbe, -, -n 
N tr., stechen* 
i 


salvamisi spitz, beißend 

salvav beißend, bissig, ätzend; ~ pilge 
der ätzende- Spott 

salvei bot, der Salbei ['zal 
-s e, die Salbei [/zal 

Stee lagern tr., 
JAM 


salvestama lagern fr., Kõu) speichern 
tr., (heli kohta ka) auf Tonband 
äufnehmen* fr, 

salvesti tehn, der. Speicher, -s, - 

salvestuma sich äuf/speichern 

salvestus die Lägerung, die Aufspei- 
cherung e 

salvikarp die Sälbenbüchse, -, -n, die 
Sälvendose, -, -n 

salvima salben fr, 

salvine salbi 

salvrätik die Serviette L Ziele), Sech 


‚das Mundtuch, -(e)s, “er 


salvrätikuröngas der Serviettenring 
RT. eek 
salvrätt vi. salvrätik 
sama 1. pron, derselbe (dieselbe, das- 
selbe); samal ajal zu derselben Zeit, 
zur selben Zeit, zur gleichen Zeit, 
(ühtlasi) zugleich, gleichzeitig; 2. 
adv. Ebenso; ~ palju Ebensoviel 
samaaegne gleichzeitig 
samaaegsus die Glöichzeitigkeit 
samaealine 1. adj. gleichalt(e)rig, 
leichjährig; 2. subst. der (die) 
leichalt(e)rige, -n, -n, der Alters- 
genosse, -n, -n, die Ältersgenossin, 
~, ‚nen 
samaealisus die Glöichalt(e)rigkeit 
samagonn könek, der Häusbranntwein, 
-(e)s, der Branntwein õigener (e, 
häuslicher) Erzeugun 
samagonniajaja der 
Häusbranntwein 
samahinnaline gleichwertig, von dem- 
selben Preise, &benso teuer 
samakeelne glõichsprachig 
samakujuline gleichgestaltet, gleich- 
estaltig, von  über&instimmender 
estält, gleichförmig 
samakujulisus die Glšichgestaltigkeit, 
die Gleichförmigkeit 
samakõlaline gleichklingend, gleich- 
lautend 
samakörgune gleich hoch, &benso hoch 
samalaadne SC , gleich 
samalaiune gleich breit, ebenso breit 
samaliigiline gleichartig, gleicher Art, 
gleicher Sorte, gleicher Gattung 
samaloorpuline wösensgleich, von glei- 
cher, Wösens 
samamoodi in gleicher Weise, in glei- 
cher Art und Weise, auf 
Weise, auf gleiche Art und Weise 
samamöfteline glöichgesinnt, gleich- 
gesonnen 2 
samane (identne) identisch, völlig 
übereinstimmend, ein und dasselbe, 
völlig gleich 
samanimeline glöichnamig 
samanäoline von gleichem Außeren 
(Aussehen), gleich 
samapikkune gleich lang, &benso lang 


lõrsteller von 


tleiche a 


samariitlane-van, der Samariter, a ~; . 


vt, esmaabiandja 

samas 1) (sealsamas) daselbst, ében- 
da; 2) (samal ajal) zugleich, zur 
gleichen Zeit 

samasisuline gleichen Inhalts 

samastama identifizieren fr., gleich/- 
setzen tr, 

samastuma sich gleich/setzen (mit Dr 


4 


e 
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samovar 


samastus 
samastus die Identifizierung, die 
Gleichstellung 


samasugune 1) (sarnane) &bensolcher 
(šbensolche, &bensolches), gléich- 
artig; 2) (samane) idõntisel i 
samasus die Identität, die Gleichheit 
samasuunaline gleichgerichtet 
nasuurune gleich groß, ébenso groß 


- samasügavune gleich tief, &benso tief 


samataoline gleicharlig 
samateemaline das gieiche Thema be- 
händelnd 


samatähenduslik gleichbedeutend, 
gleichdeutig, von gleicher Bedeu- 
tung 


samatüveline keelet. gleichen Stam- 
mes, von gleichem Stamm / 
samatüübiline gleichen Typs, von glei- 
chem Typ 
samausuline der Gläubensgenosse, -n, 
-n, die Gläubensgenossin, -, 
samavanune vi, samaealine 
samavüsiline mit derselben Melodie 
samavõrd, samavõrra um das Gleiche, 
gleichviel 
samavärviline gleichfarbig 
amaväärne  glšichwertig, äquivalent, 
g, gleichbedeutend 
sus die Gleichwerligkeit, die 


Aguivalenz [..v..], =, en die 
benbürtigkeit 

amba die Šamba, -, -(s) 
bakujuline, sambataoline säulen- 


förmig, säulenartig 
samblakiht, samblakord die Möosdecke, 
-, -n, die Moosschicht, -, -en 
samblane moosig, bemdost 
nblarinne bot. die Moosschicht, -, 
-en, die Bödenschicht, -, -en 
nblasoo das Torimoor, -(e)s, -e, das 
Moosimoor, -(e)s, -e 4 
samblataoline mõosarlig 
samblavaip der Mõosteppich, -(e)s, -e 
samblik bot, die Flechte, -, -n 
samblikud pl. die Lichenes [..ge:..] 
pl. 
sambo sport. der Sambo, -s 
samet der Samt, -(e)s, -e 
sametine 1) samten, aus Samt; 2) 
(sametpehme) pilti, säm(me)tweich; 
Ì die sám(me)tweiche Stimme 
sametjas samtig, sämtartig 
sametkleit das Samtkleid, -(e)s, -er 
samelkrae der Sämtkragen, -5, - 
netkuub der Samtrock, -(e)s, “e 
sametmust samtschwarz 
sametmüts die Sämtmütze, -, -n 
sametpael das Samtband, -(e)s, “er 
sametpehme säm(me)tweich 
samm 1) (aste) der Schritt, -(e)s, -e, 


45 Eesti-saksa sõnaraamat 


der Tritt, -(e)s, er sammu kirenda- 
ma den Schritt beschlöunigen; sam- 
mu käima im Schritt geh(e)n* (s); 
sammu pidama Schritt halten* (mit 
D), in gleichem Schritt geh(e)n* 


(s) (mil D); igal sammui auf 
Schritt und Tritt; 2) pilli, die Mäß- 
nahme, -, -n, die Mäßregel, -, -n; 


samme astuma Schritte unterneh- 
men*, Maßnahmen ergreilen*, Vör- 
kehrungen treifen* 
sammal das Moos, -es, -e 
sammalduma mit Moos bewächsen* 
intr, (s), sich mit Moos bedecken, 
vermöosen infr, (s), bemõost wer- 


den* (s) 
sammaldunud bemóost, móosbewachsen 
sammalkate die Möosdecke, -, -n 


sammalloom das Möostierchen, -s, +, 
das Bryozöon, -s, ..zoen 

sammalpehme mõoswtich 

sammaltaim bot. die Mõospflanze, -, 
-n, der Bryophyt, -en, en 

sammas 1) die Säule, -, -n, die 
Kolönne, -, -n; 2) (piilar) der Pfei- 
ler, -5, - 

sammashoone arhit, das Säulengebäu- 


le, -5, - 
sammaskoda arhit, die Säulenhalle, -, 


-n 

sammaskäik arhit. der Säulengang, 
-(e)s, “e, die Kolonnäde, -n 

sammaspool med. die Flechle, -, -n, 


KORI 


sammastik das Säulenwerk, -(e)s, -e, 
der Säulengang, -(e)s, “e 

sammhaaval vf, sammukaupa 

samm-sammult Schritt für Schritt, 
schrittweise; m~ järgnema auf 
Schritt und Tritt folgen (s) (D) 

sammu im Schritt; ~ sõitma im 
Schritt fahren* (s); ~ käima im 
Schritt geh(e)n* (s 


der Säulensaal, 


) 
| sammukaupa schrittweise, Schritt für 


Schritt, 

sammulaiune einen Schritt breit 

sammuloendur tehn, der Schrittmesser, 
-s, -, der Schrittzähler, -s, - 

sammuma schreiten* intr, (s), ge- 
h(e)n* intr, (s); raskelt ~ stapien 
intr, sammuv ekskavaator der schréi- 
tende Bagger, der Schréitbagger, 
Aps 

sammupikkune einen Schritt lang 

samojeedi samojédisch; m keeled pl, 
die samojédischen Sprachen pl. 

samovar der Samowär, -s, -e, die rús- 
sische Tëemaschine 


samuti 
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samuti Ebenfalls, gleichfalls, &benso, 
desglöichen 

samuum meteor, der Samum [/za:.., 
«/mu:m), a e, e 

sanatoorium das Sanatórium, -s, ..ien 
[.. ion], die Heilanstalt, -, -en 

sanalooriumituusik die Sanatöriumsein- 
weisung, -, -en, die Einweisung (e, 
der Einweiseschein) in ein Sanatö- 
rium 

sanatoorne Sanalörium(s)- 

sandaal die Sandäle, - 

sandalett die Sandalelte, -, -n 

sandarm der Gendärm [3&.., gan.], 
-en, -en 

sandikopikas der Bettelpfennig, -(e)s, 


E 

sandipalk der Hüngerlohn, -(e)s, “e 

sandistama 1) (sandiks tegema) zum 
Bettler machen fr.; 2) (vigaseks te- 
gema) verstümmeln tr., verkrüppeln 
fr, zum Krüppel machen tr, 

sandisti 1) (halvasti) schlecht; kellegi 
kohta ~ ütlema auf j-n schlecht zu 
sprechen sein* (s); 2) (viletsalt, 
kehvalt) erbärmlich, ärmselig, düri- 
tig, kümmerlich; av elama kümmer- 
lich leben 

sandistuma 1) zum Bettler werden* 
(s); 2) (vigaseks jääma) zum Krüp- 
pel werden? (s) 

saneerima med., maj. sanieren Ir. 

saneerimine die Sanierung, -, -en 

sang der Henkel, -s, -, der Bügel, 
Ef 

sangaline mit einem Henkel versöhen 

sangapidi am Hönkel, am Grifi 

sangar der Held, -en*en, der Recke, 
-n, -n; kirj, die Heldengestalt, -, -en 


sangarilaul kirj, das Heldenlied, -(e)s, ` 


-er 
sangaritegu die Héldentat, -, -en 
sangarlik heldenhaft, heldenmütig, 
reckenhaft 


sangarlikkus, sangarlus das Hõlden- 
tum, -(e)s, der Heldenmut, -(e)s 

sanglepp bof. die Schwärzerle, -, -n 

sangpomm ka sport. das Gewicht, 
-(e)s, -e 

sangviinik psühh, der Sanguiniker, 
BR 

sangviiniline sanguinisch 

sanitaarala das Sanitätswesen, .-s, das 
Gesündheitswesen, -s 

sanitaararst med. der Sanitätsarzt, -es, 


e $ 
sanitaarauto das Sanitätsauto, -s, -5, 
der Sanitäts(kraft)wagen, -5, - 
sanitaareeskiri die sanitäre Vorschrift 


1 


sanitaar-epidemioloogiajaam die sani- 
täre Sõuchenbekämpfungsstatiõn 
sanitaarharidus die Sanitätsausbildung 
sanitaar-hügieeniline med, sanitär-hy- 
gienisch 
sanitaarinspektor der Sanitätsinspök- 
tor, -5, ..Õren, der Hygieneinspek- 
tor, -s, .. Ören 
sanitaarinspektsioon die 
spektiõn, -, -en 
sanitaarjärelevalve die sanitäre Auf- 
sicht, die hygienische Überwächun; 
sanitaarkoer sjo, der Sanitätshund, 


Sanitätsin- 


-(e)s, -e 

sanitaarlennuk das Sanitätsilugzeug, 
-(e)s, -e 

sanitaarmiinimum das Sanitätsmini- 
mum, -s, .. minima 

sanitaarne sanitär 

sanitaarpaun die Sanitätstasche, -, 
-n 

sanitaarpersonal das Sanitäispersonäl, 
-S 

sanitaarpost der Sanitätsposten, -s, -n, 
die Sanitätseinheit, -, -en 

sanitaarpunkt die Sanitätsstelle, -, -n 

sanitaarpäev der sanitäre Schließtag, 

sanitaarraie mets. der Aushieb der 
kranken Bäume, der Gesündheits- 
hieb, -(e)s, -e; der Pflögehieb, -(e)s, 
-e 


sanitaarrong sjo, der Sanitätszug, 
-(e)s, *e, der Kränkenzug, -(e)s, “e 

sanitaarseadmed pi, die sanitären Éin- 
richtungen pl. 

sanitaarteenistus der 
es e 

sanitaarvolinik der (die) Bevöllmäch- 
tigte des Sanitätswesens, der (die) 
Sanitätsbevollmäehtigte, -n, -n 

sanitar der Sanitäter, -s, -, der Krän- 
kenpileger, -s, -, der Kränkenwärter, 
bs 

sanktsioneerima sanktionieren fr., be- 
stätigen fr., güt/heißen* tr., billigen 
fr. feierlich än/erkennen* tr., Ge- 
sõtzeskraft verleihen* (D) 

sanktsioon die Sanktiön, -, -en, die Be- 
stätigung, die Billigung, die Ertei- 
lung der Gesötzeskrait 

sanskrit keelef, das Sanskrit, -(C)s ~ 

sant 1. subst, 1) (kerjus) der Bettler, 
-S, — 2) (vigane) der Krüppel, a 
— 2. adj. 1) (halb, vilets, armetu) 
schlecht, elend, ärmselig, dürftig, 
kümmerlich; 2) (vigane) gebröch- 
lich, krüpp(e)lig 

santiim (rahaüksus Prantsusmaal, Bel- 
gias, Šveitsis) der Centime Les ml, 


Sanitätsdienst, 
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sarnastuma 


in L ml (hinna 

isel pl. Centime) 

santima betteln infr, um Almosen 
bitten* tr, 

santlaager (logeleja) der Müßiggän- 
ger, -s, -, der Fäulenzer, -s, -, der 
Bummler, -s, -, der Ländstreicher, 
35 

santlaagerdama sorglos in den Tag 
hinõin/leben, umher/schlendern intr, 
(5), sich herüm/treiben* 

sapijuhake anat. der 
-(e)s, Ze 

sapikivi med, der Gällenstein, -(e)s, 


Gällengang, 


bi med, das Gällensteinleiden, 


-S 

sapine 1) gallig; 2) pilfl, verbíssen, 
bissig, boshaft, giftig 

sapipõiepõletik med, die Gällenblasen- 

ündung, -, -en 

sapipõis anat, die Gällenblase, -, -n 

sapistama (sapiseks v, kibedaks tege- 
ma) vergällen fr., verbittern fr, 

sapistuma verbittert (e, vergällt) wer- 
den* (5) 

sapisus 1) dic Gälligkeit; 2) die Ver- 
bissenheit, die Bissigkeit, die Bós- 
haftigkeit, die Giftigkeit; vi. sapine 

sapitsema gallig (ünfreundlich) sein* 
s. 


( 

sapp 1) die Galle; 2) pilti, der Zorn, 
-(e)s, die Wut, die Geršiztheit, die 
Bitternis 

saps [sapsu] 1. der Bug, -{e)s, -e v. 

2. (kerge löök) "der leichte 

hlag (e. Hieb), der Klaps, -es, -e 

sapsama (kord lööma) einmal schla- 
gen* fr, klapsen intr, 

sapsima (sapse andma) &inzelne Hiebe 
erteilen, Schläge versetzen 

saputama “(raputama) schütteln tr. 
rütteln fr, 

sapöör sju, der Sappeur [za’pg:r], -s, 


sara die Scheune, -, -n, die Scheuer, 
der Schuppen, -5, - 
sarapik das Häselnußwäldchen, -s, -, 
das Häselgebüsch, -es, -e 
sarapuu bot, der Häselnußbaum, -(e)s, 
“e 


sarapuupähkel" die Häselnuß, -, -.. nüs- 
se 

sarapuupõõsas der Häselbusch, -es, “e, 
der Häselstrauch, -(e)s, “er 

saraskond ajal. die Dörfgemeinschait, 
-, -eñ 

sard (toestik) das Gerüst, -(e)s, -e, 
das Gestell, -(e)s, -e 


| sarmikas 


sardell 1) kulin, die Bockwurst, -, “e; 
2) zool, (kala) die Sardelle, -, -n 
sardiin zool, die Sardine, -, -n 
sardiinikarp die Sardinenbüchse, -, -n 
sardooniline sardönisch; hämisch ` ` 
sari 1 1) (rühm, kobar, kogu) die 
-n, die Traube, -, -n, die 
-en; 2) (seeria) die 
Série [.. io], die Folge, -, -n, 
die Reihe, °, -n; 3) (tsükkel) der 
Zyklus, -, Zyklen 
sari 11 (tuulamissöel) der Rätter, -s, 
- e, die Rätter, -, -n, das Kornsieb, 


-(e)s, -e 

sarikalised bot. die Döldenblütler 
l, die Umbelliferen pl, sg. die 
mbellifere 


| sarikas 1) ehit, der Sparren, -s, -, 


der Dächsparren, -s, -; sarikad pl. 
der Dachstuhl, -(e)s, "e 2) bot, 
(õisik) die Dolde, -, -n 

sarjama 1) (sarja abil tuulama) rät- 
tern tr., Korn sieben; 2) (sakutama) 
reißen* fr,, zerren fr.; 3) (tutista- 
ma) zausen fr, zupfen fr.; 4) (kä- 
redasti arvustama) dürch/hecheln 
tr, 

sark (puusärk) der Sarg, -(e)s, Ze 

sarkasm der Sarkäsmus, -, ..men, der 
beißende Hohn, der bittere Spott 

sarkastiline sarkästisch, spöttisch, höh- 
nisch 

sarkofaag der Sarkophäg, -s, 

sarkoom med, das Sarköm, -s, -e 

sarlakid pl. med, der Scharlach, -s, 
das Schärlachfieber, -s 

sarlakihaige der (die) Schärlachkran- 
ke, -n, -n 

sarlakpunane schärlachrot 

sarm der Scharm, -s, der Charme 
a:rm], -s, der Reiz, en, die Anmut, 
et Zauber, -s 

scharmänt ` e, charmänt 
[far..], bezäubernd, reizend 

sarn (põsenukk) anat, der Bäckenkno- 
chen, -s, - 

sarnane ähnlich (D), gleich (D); ta 
on oma vennaga ~ er ist seinem 
Bruder ähnlich; sarnaseks muutuma 
of, sarnastuma 

sarnanema ähneln intr, (D), gleichen* 
intr. (D) 

sarnastama 1) (sarnaseks tegema) 
ähnlich/machen tr. gleich/machen 
tr, än/gleichen* fr.; 2) bot, keetes, 
assimilieren fr. 

särnastuma 1) (sarnaseks kung) 
ähnlich (e, gleich) werden* (s); 2 


D 


bot., keelet, sich assimilieren 


sarnastus 
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sarnastus 1) die Angleichun 
2) die Assimillerung, -, -en 
nastama, sarnastuma 
sarnasus die Ähnlichkeit, -, -en 
sarrus ehit, die Bewehrung, ~, -en 
sarrustaja der Bewehrungsarbeiter, 


sarrustama ehit, bewõhren fr, 

sarž fekst, die Serge [’serzo] e, Ser- 
sche, =, -n 

sarv 1) (loomal; ka muusikariist) das 
Horn, -(e)s, “er; oma sarvi maha 
jooksma pilli, sich (D) die Hörner 
äb/laufen*; sarve puhuma ins Horn 
stoßen*; 2) (põdra, hirve) das 
Geweih, -(e)s, -e 

sarvaine der Hornstofi, -(e)s, £ 

sarvehääl der Hornton, GE e, der 
Hörnerklang, -(e)s, *e, der Horn- 
sioß, en, “e, der Hörnerschall, -(e)s 

sarvekandja (ka piltl.) der Hörnträger, 
dë 

sarvekas (tugevate sarvedega) mit 
starken Hörnern 

sarvenukk der Hörnansatz, -es, Ze 

sarvesai das Hörnchen, -s, - 

sarvesignaal das Hõrnsignäl, -s, -e 

sarvestuma hornig werden‘ (5) 

sarvik 1) (loom) der Gehörnte, -n, -n, 
der KA -S, =; 2) (kurat) der 
Teufel, 

sarviline R hörnt 

sarvipidi an den Hörnern 

sarvitu hornlos, üngehörnt 

sarvkest anat, die Hornhaut, -, Ze 

sarvkestapõletik med, Hörnhautent- 
zündung, -, -en 

sarvkiht anal. die Hofflhaut, -s, "e 

sarvioom das Rind, -(e)s, -er; sarv- 
loomad pl, die Hõrntiere pi, das 
Hornvieh, -(e)s, die Rinder pl, 

sarvmakaron das Nüdelhörnchen, -s, - 

sarvne hörnern, aus Horn, Horn- 

sarvraam (prillidel) der Hõrnrahmen, 
-s, -, die Hörneinfassung, -, -en; 
sarvraamidega prillid pl. die Hõrn- 
brille, -, -n 

sarvuma of. sarvestuma 

sasi 1) das Verwickelte, -n, das Ver- 
wõrrene, -n, das Verwühlte, -n; 2) 
(sassisolek) die Verwühltheit, der 
Wirrwarr, -s 

sasikubu (ka pill.) das Strohbund, 
-(6)5, -e, das’ Ströhbündel, -s,*-; das 
Wirrbund, -(e)s, -e 

sasima 1) (juukseid) verwühlen fr., 
zausen fr., zerzäusen fr, verwirren 
tr.; 2) pilil, (segi ajama) verwickeln 
fr, verwirren fr, in Verwirrung 
bringen? tr, 


sasine verwühlt, wirr, struppig 
sasinema of, sassi minema 

sasipea der Sirübbelkopi, 

der Strüw(w)elkopi, 

dar der (das) Wiri 

; m laps das zer- 


zäuste Kind 

sasisema rascheln intr, 

sasistama ein Rascheln verürsachen 

sassi ajama 1) (asju) in Unordnung 
bringen: fr,, durcheinänder/bringen* 
tr, durcheinänder/werfen* jr. 2) 
Vigel zerzäusen ?r., verwühlen 

; 3) (niite) verwirren Ve 4) (ini« 

rs mötlemisel, könelemisel) (beim 
Denken) verwirren fr, aus dem 
Konzept bringen" ir., írre/machen 
tr, 

sassi minema 1) (asjade kohta) in 
Unordnung geräten* (s), durchein- 
änder/gehen* intr. (s); 2) (juuste 
kohta) zerzäust werden* (s), sich 
verwirren, in Unordnung geräten* 
(s); 3) (niidi kohta) sich verwirren; 
4) (mõtete kohta) verwörren wer- 
den* (s), durcheinänder/geraten* 
intr. (s); 5) (mõtlemisel, könelemi- 
sel) aus dem Konzept kommen* (5), 
sich verwirren 

sassiläinud verwickelt, verwirrt; m 
lõng das verwirrle Garn 

sassis 1) (juuste kohta) zerzäust, ver: 
wirrt, wirr, struppig; juuksed on ~ 
das Haar’ ist zerzäust (e. wirr e 
struppig); 2) pilti, verwörren, ver- 
wickelt, verwirrt; asi on ~ die 
Sache ist verwörren (e, verwickelt) 

sassisjuuksetine mit zerzäustem (e. 
wirrem e, strüppigem) Haar 

sassisolek die Ver! Itheit, der Wirre 
warr, -s, das Gewirr, s 

satelliit 1) astr. der Satellit, -en, -en, 
der Trabänt, -en, -en, def Sputnik, 
a -s; 2) pol, der Mitläufer, -s, -, 
der Händlanger, -s, - 

satelliitlinn die Trabäntenstadt, 

saterkuub der Gehrock, -(e)s, 

satiir 1) Wie) die Salire, der witzige 
Spott; 2) kirj, die Satire, -, -n, die 
Spottschriit, -, -en, das Spöttgedicht, 

e 

satiirik, sai 
ker, -5, - 

satiiriline satirisch, spöttisch,. beißend 

satikas 1) zool, die Filzlaus, -, “e; 2) 
(sõimusõnana) die Brut, -, -en, das 
Gesindel, 

satistaktsiodi die Satisfaktiõn, -, en. 
die Genügiuiung, -, -en Er? 


e 


ikirjanik kir, der Satiri- 


satraap 
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satraap ajal, der Saträp, -en, -en 

sats (kogu, komplekt) die komplette 
nzahl, der komplõtte Satz, die Gar- 
nitür, -, -en 

sattuma 1) (mingisse olukorda) ge- 
räten* intr, (s); hädaohtu ~ Ge- 
fähr laufen* (s); hätta ~ in Not 
reräten* (s); meeleheitesse — in 
ferzwõiflung' geräten* (s); piinlik- 
ku olukorda ~ in eine põinliche 
Lage geräten* (s); 2) (tabama) 
trelien“ fr. kivi sattus aknasse der 
Stein traf das Fenster; märki ~~ das 
Ziel treifen*; 3) (juhtuma) sich 

` sattusin teda nägema es 
daß ich ihn sah 


sattumisi ig 
Sim (juhtumus) der Zufall, -(e)s, 


Saturn asir, (planeet) der Satürn, - 

satään feksi, der Satin [sa'tš:], -s, -s 

sau [saya] van, (kepp) der Stab, 
-(e)s, "e, der Stocl e)s, Ze 

sau KI (puhas saviaine) der Ton, 
-(e)s, e 

sauene tönhal 

saun 1) (kümblusasulis) das Bäde- 
haus, -es, “er, die Bädestube, -, -n, 
der Bäderaum, -(e)s, “e, die Sauna, 
=, 5; 3, arus, das Dampfbad, 
KOM das Schwitzbad, -(e)s, 
“er; 3) Wielt die Kate, -, -n, die 


tonig, lehmig 


Häuslerwohnung, -, -en; 4) pilll, 
SE keretäis) kõnek, ` die 
» die Prügel pl.; ta sai 


hea PAR "er hat tüchtige Prügel 
bekömmen 

saunaahi der Säunaofen, -s, * 

saunahurtsik, saunahütt die Kate, -, 
-n 

saunakapp [-kapa] die Schöpfkelle, -, 
-n (in der Sauna) 

saunalava die Schwitzbank, -, “e, die 
ädepritsche, -, -n 

saunaleil et. leil 

saunalina das Bädetuch, -(e)s, “er 

saunaline der Bädegast, -es, 

saunamees 1) der Bädegehilfe, 
der Bädewärter, -s,-, der lewart, 
-(e)s, -e, van. der Bädstüber, -s, 
(saunik) der Kätner, -s, -, der 
ler, -s, -, der ländlose Bauer 

saunanaine die Bädegehilfin, -, -nen, 
die Bädewärterin, -, -nen, die Bäde- 
frau, -, -en 

saunapäev der Bädetag, -(e)s, -e 

saunaseep die Bädeseile, -, -n 

saunaskäik der Säunabesuch, -(e)s, e 

saunasoe die Säunawärme 

saunatama baden fr, sich in der 


Sauna waschen* tr. 
saunaviht der Bädebesen, -s, -, der 
Bädequast, ‚es, -e, Birkenreiser 
(pL) zum Schlagen (e, zur Massage 
L enzel) in der Sauna 
saunik (pops) vi. saunamees 2) 
saunsuyila das Sauna-Sõmmerhaus, 
-es, “er, das Sömmerhäuschen, -s, - 
savann geogr, die Savänne [..v..], 


= 20 

savi der Lehm, -(e)s, der Ton, -(e)s 

saviauk die Lehmgrube, -, -n, die Tõn- 
grube, -, -n 

saviehitis der Lehmbau, -(e)s, -ten, 
der Lehmstampfbau, -(e)s, -ten 

savijalad_pl, pilil, die tönernen Füße; 
Tsaari-Venemaa oli koloss savijal- 
gadel das zaristische Rußland war 
ein Kolöß auf tönernen Füßen 

savijas vi, savitaoline 

savikas (mulla kohta) lõhmhaltig, leh- 
mig 

savikaup die irdene Ware, die Tõnwa- 

| ren pl, die Töpferwaren pl, 

savikauss die irdene Schale, die Tón- 
schale, -, -n, die Vis Schüssel, 
die Tönschüssel, 

savikiht die Lehmschieht, Ki 

savikiltkivi min. der Tönschleier, -s 

savikollane léhmgélb 

savimaa der Tõnboden, -5, * 

savimuld agr, die Tönerde, die Aläun- 
erde 

savimullaäädikas farm, die essigsaure 
önerde 

savine lehmig, tonig 

savinõu das Töngeschirr, -(e)s, -e, das 
irdene Gefäß, das Irdengeschirr, 
-(e)s, -e, das irdene Geschirr 

savionn die Lehmhütle, -, -n 

savipiip die Tönpieife, -, -n 

savipinnas der Lehmboden, -s, * 

saviplonn der üngebrannte Ziegelstein 

sayipott der Tonlopf, -(e)s, "e, der 
irdene Topf 

savipõrand läk: Lehmboden, -s, * 

savipäts of. saviplonn 

savisein die Lehmwand, -, 

savisegur ehit, der e 
die Lehmknetmaschine, -, -n 

savist tönern, aus Ton 

savitama mit L&hm verschmieren ir. 

savitöö die Töpferarbeit, -, -en 

seade [seade] 1) das Stellen, -s, das 
Setzen, -5; D das Ordnen, a. das 
Anordnen, -s, die Anordnung, -, -en, 
das Regeln, -s, die Rögelung, -, -en, 
das Regulieren, -s, die Regulierung, 
-, «en, das Organisieren, -s, die Or- 
ganisierung, -, -en, das Richten, 
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seakarbonaad 


das Einrichten, -s, das Aufstellen, 
a die Montage [mõ/ta:3a, mon ..], 


BE? 
seade dese die Einrichtung, -, 
-en, die Anlage, -, -n, die Installa- 
tión, -, -en 
seadeldis 1) (seadmestik, seadmekomp- 
leks) die Einrichtung, -, -en, die 
@ Konstruktión, -, -en; 2) (lava~) 
die Szenerie, -, ..ien [./i:on], die 
Bühnenausstattung, -, -en 
seadis [seadme v. masina tervikosa] 
das Gerät, -(e)s, die Võrrichtung, -, 
-en, der Mechanismus, -, die Mecha- 
nismen 
seadistaja der Einrichter, -s, -, der 
Arbeiter, der Werkzeugmaschinen 
herrichtet 
seadistamine, seadistus das Einrichten, 
«s, die Herrichtung (von Werkzeug- 
maschinen) 
seadlus jur, der Erläß, ..asses, .. asse, 
die Verfügung, -, -en, die Verörd- 
nung, -, -en 
seadma 1) (asetama) stellen fr, set- 
zen fr, ka muus., ametisse m (in 
ein Amt) e&in/setzen fr.; jalule = 
äui/richten tr., auf die Beine stellen 
ir; end millekski valmis ~ sich 
än/schicken, sich fertig machen u 
D); endale ülesandeks ~ sich (D) 
zur Aufgabe machen (e, stellen) tr., 
sich (D) vör/nehmen* je: kella ~ 
die Uhr stellen; 2) (korraldama) 
ordnen fr., än/ordnen tr, in Ord- 
nung bringen* fr, regeln fr,, regu- 
lieren fr, organisierag tr, richten 
tr, éin/richten tr, 
seadmed vf, seade 
seadmestama äus/statten fr., éin/rich- 
ten tr, installieren fr, 
seadmestus die GE — ‚en, die 
Einrichtung, -, -en, die Installatión, 


~, en 

seaduma 1) (end millegi järgi sead- 
ma) sich än/passen: (D); 2) psühh, 
sich &in/stellen (auf A); 3) med. 
(silma kohta) akkommodieren intr. 

seadus das Ges&tz, -es, -e; kehtiv m 
das geltende Gesttz; seaduse järgi 
laut Gesetz, dem Gesetz gemäß, ge- 
sõtzmäbig, "gesätzlich; seaduse ni- 
mel im Namen des Gesetzes; sea- 
dust andma das Gesetz verkünden; 
seadust kaotama das Gesetz äuf/he- 
ben" (e, äb/schaffen); seadust rik- 
kuma das Gesštz verlõtzen, gegen 
das Gesetz verstößen*; jääs. gravi- 
tatsiooni- das Gesetz der Änzie- 
hungskraft 


z 


seadusandlik gesetzgeberisch, gesetz- 
gebend 

seadusandlus die Gesetzgebung, -, -en 

seaduseelnõu der Gesetzentwurf, -(e)s, 
že, die Gesštzesvorlage, -, -n 

seaduserikkuja der Gesetzübertreter, 


põ 
seaduserikkumine die Gesetzesübertre- 
tung, -, -en, die Gesetzesverletzung, 


~, -en 

seadusesilm piltl, das Auge des Gesét- 
zes 

seadusetu geséizlos, illegál 

seadusetundja der (die) Gesétz(es)- 
kundige, -n, -n 

seadusetus die Gesétzlosigkeit 

seaduseväänaja der Réchtsverdreher, 
E 

seadusjöud je die Gesetzeskraft, die 
Reehtskratt 

seadusjõuline jur. 
rechisgültig 

seadusjärgne (pärija) der gesõtzliche 
(natürliche) Erbe 

seaduslik gesštzlich, legäl, rõchtsgül- 
i 


röchtskräftig, 


t 

seaduslikkus die Gesštzlichkeit, die Le- 
galität, die Röchtsgültigkeit 

seaduspärane 1) gesõtzmäbig; 2) (sea- 
duslik) gesetzlich, legäl, röchtsgül- 
ig 

seaduspärastama gesötzliche Kraft 
verlõihen* (D), legitimieren fr, 

seaduspärastamine die = Vergesõtzli- 
chung, die Legitimierung 

seaduspärasus 1) die Gesötzmäßigkeit; 
2) (seaduslikkus) die Gesötzlichkeit, 
die Legalität, die Rchtsgültigkeit 

seadustama 1) legalisieren tr., gesätz- 


lich machen fr.; 2) (seaduspäraseks * 


tunnistama) für gesetzlich erklären 
tr., legitimieren fr. ` 

seadustamine 1) das Legalisieren, -s, 
die Legalisierung, -, -en; 2) das Le 
gitimferen, -s, die Legilimierung, -, 
‚en; of, seadustama 

seadustik, die Gesõtzsammlung, +, -en, 
das Gesetzbuch, -(e)s, “er, der Ko- 
dex, -es e, -, -e e.-..dizes 

seadusvastane ` gesõtzwidrig, wider- 
rechtlich, Yingesetzlich „ 


seadusvastasus die Gesetzwidrigkeit, ` 


die Widerrechtlichkeit, die Ungesetz- 
lichkeit 
seaiarm agr. die Schweinefarm, -, -en, 
die Schweinezuchtanlage, - 
seaharjas die Schweinsborste, - 
seajalg kulin, das Eisbein, -(e)s, -e 
seakamar die Schwarte, -, -n ` 
seakarbonaad kulin, die Schweinskar- 
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sedel 


bonáde, -, -n, das Schwéinskotelėtt, 
-(e)s, e e. die Schwéinskotelétte, -, 
-n 

seakari die Schwéineherde, -, -n 

seakarjane, seakarjus der Schwöinehirt, 
-en, -en 

seakasvatus die Schwéinezucht 

seakasvatusfarm vf. sealarm 

seakõrv ka kulin, das Schweinsohr, 
-(e)s, -en 

seaküna der Schweinetrog, -(e)s, Ze 

seal dort, da; siin ja ~ hier und da, 
hier und dort 

sealaut der Schweinestall, -(e)s, *e, 
der Schweinekoben, -s, - e. van. der 
Schweinekofen, -5, - 

sealhulgas darünter 

sealiha das Schweinefleisch, -es 

sealjuures dabei 

sealmaal soweit 

sealne dortig 

sealpool 1. prep. jenseits (D); 2. adv. 
drüben 

sealpoolne jenseitig, dörtseilig 

sealsamas &bendä, daselbst 

sealt von dort, von da, von daher, da- 
her, dorther 

sealtkaudu von dort 

sealtpeale von da an, von da ab, 
fortäb 

sealtpoolt von dort her 

sealtsaadik vt. sealtpeale 

sealtsamast õbendaher 

seanahk das Schwõinsleder, -s; sea- 
nahka vedama pilil. fäulenzen intr., 
auf der, Bärenhaut liegen*, die Dau- 
men drehen ~ 

seanahkne schwéinsledern 


seanss 1) (istung) die Seance [se- 
tā:s(ə)], -, -n kz san], die Sitzung, 

-, -en; 2) die Vörstellung, -, -en 

seapekk der Schwtinespeck, -(e)s 

seapidamine die Schweinehaltung 

seapraad der Schwõinebraten, -s, - e. 
der Schwinsbraten, -s, - 

seapõrsas vf, põrsas ` 

searasv 1) das Schwäinefett, -(e)s; 2) 
(sularasv) das Schwéineschmalz, 
-es 

searibi das Rippenstück vom Schwein, 
das Schweinsrippchen, -s, - 

seas unter (D); meie ~ unter uns; 
teiste ~ unter den änd(e)ren 

seasink der Schinken, -s, -, der Schwei- 
neschinken, -s, - 

seast aus der Menge, aus der Zahl, 
aus der Mitte, daräus, von (D), aus 
(D); üks nende ~ einer von ihnen, 
einer aus ihrer Mitte; teiste ~ aus 


der Zahl der änd(e)ren, von den 
änd(e)ren 

seasulg ot. sealaut 

seasönnik der Schweinedung, -(e)s 

seatalitaja die Schweinewärterin, -, 
-nen, die Schwõinepflegerin, -, -nen 

seatapmine das Schweineschlachten, -s 

seatemp pilti, die Schweinerši, -, en. 
die Gemeinheit, -, -en 

seatina of. plii 

seatõug die Schweinerasse, -, -n 

seavabrik agr. die Schweinefabrik, -, 
en, der industrielle Schweinemast- 
betrieb, -(e)s, -e 

sebima 1) (kokku panema Ikangast]) 
falten fr., zusämmen/legen fír; 2 
(kokku kerima [köit])  äuf/rollen 
tr, äuf/wickeln fr.; 3) (saalima) 
hín- und hõr/laufen* intr, (s) 

sebra zool, das Zebra, -s, -S 

seda vf, see; ma ei tea ~ ich weiß 
es nicht; tee ~! mach das!, tu das!; 
ei ~ ega teist weder das eine noch 
das ändere; ~ enam um so mehr; 
ev halvem um so schlimmer; ~ ja 
teist das eine und das ándere; ~ 
küll (vastusena) jawöhll, o jal: m 
nüüd küll, aga ... &inerseits ist das 
ja wahr (e, stimmt das ja), aber än- 
dererseits..., mida varem, ~ pa- 
rem je eher, desto besser 

sedaaegu unterdessen, inzwischen, 
mittlerweile 

sedakaudu 1) auf diesem Wege, von 
da her; 2) (sel moel) auf diese Art, 
dädurch 

sedakorda diesmal, für diesmal 

sedalaadi derartig 

sedamaid sogleich, solört, alsbäld, ún- 
verzüglich 

sedamoodi 1. adv. so, auf diese Weise, 
auf solche Weise, auf diese Art, in 
dieser Art, dörgestalt; 2. adj. vt. se- 
dalaadi 

sedamööda demnach, demzufolge, 
demgemäb; ~ kuidas je nachdem 

sedapidi vt, sedamööda, sedamoodi, 
sedaviisi 

sedapuhku vi, sedakorda 

sedasi vi. sedaviisi 

sedastama vf, nentima 

sedaviisi in dieser Art, auf diese Wei- 
se, sölchergestalt, sölcherweise 

sedavõrd dermaßen, 'sölchermaßen, dér- 
art, so; = kui insolern als 

sedavärki kõnek. vt. selletaoline, seda- 
moodi 

sedel 1) der Zettel, -s, -; 2) (märgis) 
das Etikett, -s, ee -s, die Eti- 
kette, -, -n, die Aufschrift, -, -en; 


sedeldama 
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3) (arstimipudelil) die Signatür, -, 
-en 

sedeldama verzétteln fr., auf éinzelne 
Zettel (e, Blätter e. Karten) äus/- 
schreiben tr. 

sedeldus die Verzött(e)lung, -, -en 

sedelgarihm der Rückengurt, -(e)s, -e, 
der Rückenriemen, -5, - 

sedelgas (hobuseriist) das Rückenkis- 
sen, -S, -, das L£derkissen unter 
dem Rückenriemen 

sedelgavöö der Bauchgurt, -(e)s, -e, 
der Bäuchriemen, -s, - 

sedelikast der Zettelkasten, -s, - e, = 

sedelkataloog bibl. der Zettelkatalög, 


~S, -e 

sedelkogu das Zettelarchiv, -s, -e 

ka keem., geol, das Sediment, 
-(e)s, -e 

sedimentaarne sedimentär 

sedimentatsioon die Sedimentatiön, - 
-en 

see der (die, das), derjenige (dieje- 
nige, däsjenige), dieser (diese, 
dieses); w~ ja ~ der und der, ein 
bestimmter, ein gewisser; av ja teine 
dieser und jener, der eine und der 
änd(e)re, beide; m ei kõlba sugugi 
das taugt ganz und gar nicht; m 
käib sinu kohta das ist auf dich ge- 
münzt, das bezieht sich auf dich; = 
on, lüh. s. 0. das heißt, läh, d.h.; 
m on imelik das ist sõnderbar; m 
on toret das ist herrlich!, das ist 
wünderbar!; A siin dieser; mw seal 
jener; see'p ~ on das ist es ja 
ebenl, da liegt der Hage im Pfeffer!; 
m teeb sama välja Lé kommt auf 
eins heräus 

seebialus die Sõifenschale, -, -n, der 
Sõifenbehäller, -s, -, der Söifennapf, 


-(e)s, Ze 

seebihelbed pl. die Sõifenilocken pt. 

seebijuur farm., tehn. (seebilille juur) 
die Sõilenwurzel, -, -n 

seebikarp oi. seebiloos 

seebikeetja der Söifensieder, -s, - 

seebikivi der Söifenstein, -(e)s, -e, das 
Nätriumhydroxyd, (e)s, das Atz- 
natrön, -s } 

seebikivilahus die Séifensteinlösung, -, 
en a 

seebimull die Séifenblase, -, -n 

seebine seifig 

seebipulber das Séifenpulver [..f.., 
RS EE? 

seebisoop vi. soop 

seebistama (seebiks muutma) in Seife 
verwändeln tr. 


| 
| 
! 
t 


seebistuma (seebiks muutuma) zu Sei- 
ie werden: (5) 

seebitaldrik ut. secbialus 

seebitama &in/seifen tr., mit Seife šin/- 
reiben* fr, 

seebitaoline sõifenartig 

seebitoos die Séifendose, -, -n 

seebitükk das Seifenstück, -(e)s, -e, 
das Stück Seife 

seebivabrik die Seifensiederei, -, -en 

seebivaht der Sõifenschaum, -(e)s 

seebivesi das Seifenwasser, -s 

seede vi. seedimine 

seedeaparaat ot. seedeelundkond 

seedeelund anat. das Verdäuungsor- 
gän, a -€ 

seedeelundkond anal, die Verdäuungs- 
orgäne pi, 

seedeensüüm, seedeferment das Ver- 
däuungsenzym, -s, -e, das Verdäu- 
ungsferment, -(e)s, -e 

seedehäire die Verdäuungsstörung, -, 
en 

seedekulgla anat. der Verdäuungs- 
kanál, -s, “e 

seedeorgan ot. seedeelund 

seedeprotsess der Verdäuungsvorgang, 
-(e)s, *e, der Verdäuungsprozeß, 
=. esses, . 

seeder bot, 


esse 


äire 

edermänd bot, die Zirbelkiefer, -, -n 

ima verdäuen fr. 

seedimatu ünverdaulich 

seedimatus die Unverdaulichkeit 

seedimine die Verdäuung 

seeditav, verdäulich 

seeditavus die Verdäulichkeit 

seedripuit das Zedernholz, -es 

seedripähkel die ZirbelnuB, -, -.. nüsses 

seeduma verdäut werden* (5) 

seeduv ot, seeditav 

seeduvus of, seeditavus d 

sec-eest dafür, hierfür 

seega folglich, also 

seejuures dobéi, hierbei, indes 

seejärel danäch, darnäch, 
hiernach 

“seek van. vt. vaestemaja, vanadekodu 

seekord, diesmal 

seekordne diesmalig p 

seekörval danében v 

seelik der Fräuenrock, -(e)s, ze 

seelikukütt der Schürzenjäger, -s, -, 
der Weiberheld, -en, -en 

seelikupuu der Klšiderbügel, -s, - 

seelikusaba der Röckzipfel, -s, - 

seeläbi dadurch, hierdurch 

seeme der Samen, -s, - e. der Same, 
-ns, -n ` 


hienach, 
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seeriatootmine 


seemendama 1) besäen fr, än/säen 
tr., besámen fr., bestellen fr.; 2) (eos- 
tama) beirüchten ?r.; kunstlikult m 
künstlich beirüchten ir. e. besämei 

seemendamine 1) das Besäen, -s, das 
Ansäen, -s, das Besämen, -s, die 
Besämung, das Bestšllen, -s, die Be- 
stellung; ©) das Befrüchten, -s, die 
Befrüchtung; kunstlik ~ die künst- 
liche Besämung e. Befrüchtung; oi. 
seemendama 

seemendusader agr. der Saatpflug, 
-(e)s, Ze 

seemik aiand., mets, der Sämling, 


-e 

seemisnahk das Sämischleder, -s 

seemisnahkne sämischledern 

seemla mets, die Sämenplantäge 
[.. ta:3ə], -, -n 

seemnealge bot. die Sämenknospe, -, 
-n, die Sämenanlage, -, -n 

seemnefond der Saatfonds [..15:], - 
Gel, - [..f5:s], der Vorrat an 
aatgut 

seemnehernes die Säaterbse, -, -n 

seemneiva das Sämenkorn, -(e)s, “er 

seemnekaer der Säathafer, -s 

seemnekandja bot, der Sämenträger, 
au 

seemnekartul die Säatkartöfiel, -, -n, 
die Pflänzkariöifel, -, -n, die Šötz- 
kartõffel, -, -n 

seemnekasvataja der 
Een 

seemnekasvatus die Sämenzucht, die 
Saatzucht, die Säatgutzüchterei 

seemnekasvatusmajand die Säatzucht- 
wirtschaft, -, -en 

seemnekauplus die 
~ ‚en, die Sämerši; -, -en 

seemnekontroll agr. die Sämenprüfung, 
~ “en 

seemnemugul das Pflanzgut pl. 

seemnenisu der Säatweizen, -s 

seemneoder die Säatgerste 

seemneproov die Säatgutprobe, -, 

seemnepuhastus die Beizung des 
gut(e)s 

seemnepurse jüsiol, der Sämenerguß, 
.. usses, ... Dese 

seemnepuu mets. der Sämenbaum, 
-(e)s, Ze 

seemnerakk biol. die Sämenzelle, -, -n, 
das Spermatozoid, -(e)s, -en 

seemneristik der Saatklee, -s, der Sä- 
menklee, -s 

seemnerukis der Säatroggen, -s 

seemnetaim die Sämenpflanze, -, -n, 
die Blütenpflanze, -, -n 

seemnetu sämenlos, üniruchibar 


Sämenzüchter, 


Sämenhandlung, 


n 
äat- 


seemneviljafond vf, seemnefond 

seen der Pilz, -es, -e 

seenekaste kulin, die Pilzsoße, -, -n 

seenekorjaja der Pilzesucher, -s, -, der 
Pilzesammler, -s, - 


seenekorv der Pilzkorb, -(e)s, ze 

seenekujuline pilzförmig 

seenel: = käima auf Pilzsuche ge- 
h(e)n* (s), Pilzesuchen 

seenele: =» minema in die Pilze ge- 
h(e)n* Ek mine a! pilil, kõnek, 
geh zum Kuckuck! 

seeneline of, seenekorjaja 

seenelt: ~ tulema vom Pilzesuchen 
kommen* (s) 

seenemürgi(s)tus med, die Pilzver- 
giftung, -, -en 

seenemürk das Pilzgift, -(e)s, -e 

seenepirukas kulin, die Pilzpastete, -, 
-n, die Pilzpirögge, -, -n 

seenetama sich mit Schimmel (e, 
Schwamm) bedöcken, schimm (e) lii 
werden* (s), verschimmeln intr. (s 

seenetaoline pilzartig 


seeneteadlane bot, der Mykolõg(e), 


+. gen, ..gen 

seeneteadus bot, die Mykologie, die 
Pilzkunde 

seenetus (hallitus) der Schimmel, -s 

seenevihm der Nieselregen, -s 

seenhaigus bot, die Pilzkrankheit, -, 
-en 

seenior (vanem) der Sénior, -s, .. Gren, 
der Ältere, -n, -n; (pärisnimede jä- 
rel) sénior, lüh, sen. 

seenjas vi, seenetaoline, seenekujuline 

seep [seebi] die Seile, -, -n 

see'p: w see on das ist es ja geräde, 
das ist es ja eben, da liegt der 
Hase im Pfeffer 

seepeale daräuf, hieräuf, demnächst 

seepia 1) zool, die Sépia e, Stpie 
To], -, ..ien [..ien], der Tinten- 
isch, ; 2) kunst, (tumepruun 
maalimisvärv) die Sepia e. Sépie 
Lei, -,...ien [..ion] 

seepoolest in dieser Hinsicht (e, Be- 
ziehung) 

seepärast deshalb, deswegen, daher, 
darüm 

seeria die Série [.. iə], -, -n, die Reihe, 
-, -n, die Folge, -, -n 

seeriafilm der Serienfilm [..ion..], 
-(e)S, -e 

seeriakaupa of. seeriaviisi 

seeriatootmine die Serienfabrikatiön 
£.ion..], -, en die Sõrienfertigung 


seeriaviisi 
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Lan ], -, -en, die Serienproduk- 
tión [..ion..], -, -en 

seeriaviisi sõrienweise [..ien..] 

seerima hín- und her/laufen* intr. (5), 
in Bewegung sein: (s) 

seersant sjv, der Sergeant [..’zant], 
-en, -en, der Unteroffizier, -s, -e 

seerum das Serum, -S, ..ren e. ..ra 

seerumravi med. die Serumbehandlung 
ees 1. ode, d(a)rin, innen, d(a)rin- 
nen; 2. posip, in (D), innerhalb (G); 
selle aja = in dieser Zeit; seal m 
d(a)rinnen; maja ~ innerhalb des 
Hauses 

seesam bot, der Sesam, -s, -s 

seesama dersõlbe (dieselbe, dassõlbe), 
der (die, das) nämliche 

seesamane eben dieser (eben diese, 
eben dieses), ebenderselbe (ebendie- 
selbe, ebendassölbe) 

seesistuja der Insasse, -n, -n, der 
(die) Darinsitzende, -n, -n 

seesmine innerlich, inwendig, innere 

seesolija der Insasse, -n, -n 

seespidi innerlich 

seespidine 1) inwendig, innere; 2) 
(arstimi kohta) innerlich änzuwen- 


den 

seespool inwendig, innerhalb (G), im 
Innern 

seespoolne inwendig 

seest 1. adv, heräus, von innen; 2. 
postp, aus (D); maja ~ aus dem 
Hause 

seestpoolt von innen 

seestütlev gramm, der Elativ, -(e)s, -e 
go 

seesugune solch ein (solch eine), ein 
solcher (eine solche; “in solches), 
derartig 

seesütlev gramm, der Inessiv, -(e)s, -e 


MAGE 

seetõttu darüm, deswegen, deshalb 

seevastu dagögen, dawider, hingegen, 
demgegenüber 

seevõrra vi. sedavõrd; ~ rohkem um 
soviel mehr 

seeüle darüber, hierüber, daröb 

sefür tekst. der Zephir (v. Zephyr), -s, 


-e 

sefürlöng fekst. das Zephirgarn, -(e)s 
-e, die Zephirwõlle 

segaabielu die Mischehe, -, -n 

segaarv*maf. die gemischte Zahl 

segadus’1) (virvarr) der Wirrwarr, -s, 
das Wirrsal, -(e)s, -e, das Gewirr, 
-s, das Durcheinänder, -s, das Tõhu- 
wabõhu, -s, das Chaos [ka:s], -; 
äärmine ~ ein wirres (e. ünent- 
wirrbares) Durcheinänder, eine héil- 


lose Verwirrung; segadust tekitama 
Verwirrung än/stiften; 2) (korra- 
tus) die Ünordnung, das Drunter 
und Drüber, -; 3) (hämmeldus) die 
Verwirrung, die Verlegenheit, die 
Konfusiön; segadusse sattuma in Ver- 
lõgenheit (e. Verwirrung) kommen* 
(e. geräten*) (s), verlegen wer- 
den* (s), irre (e. koniüs) werden* 
(s), weder aus noch ein wissen*; 
kõnes segadusse sattuma sich ver- 
wirren, den Faden verlieren*, sich 
verhäspeln; segadusse viima (e. 
saatma) in Verlõgenheit bringen* 
tr, verwirren tr., verwirrt (e. kon- 
fús) machen tr., irre/machen tr., aus 
dem Konzept bringen: tr.; 4) (ra- 
hutus) die Unruhe, -, -n, der Auf- 
ruhr, -(e)s, -e, die Wirren pl. 

segaeeskava das bunte Progrämm 

segaja der Störer, -s, -; raad. der 
Störsender, -s, - 

segajõusööt agr. das Misch(kraft)fut- 
er, -S 

segakaubad pl. die Gemischtwaren pl. 

segakauplus die Gemischtwarenhand- 
lung, -, -en 

ee die gemischte Kommis- 
siön 

segakool die Koedukatiönsschule, -, -n, 
eine Schule für Knaben und Mäd- 
chen 

segakoor der gemischte Chor [k..] 

segakultuur agr., mets, die Mischkul- 
tür, -, -en 

segi is das Brõnnstoffgemisch, -es, 
e o 

segama 1) mischen fr.; kaarte ~ Kar- 
ten mischen; end võõrastesse asja- 
desse — sich in fremde Angelegen- 
heiten mischen; 2) (ümber lii 
des) mengen Jr, mischen ty. 
rühren fr; putru ~ Brei 
rühren; 3) (segi e. sassi aja- 
ma) verwirren fr., verwickeln fr, in 
Unordnung bringen: tr.; 4) (hä 
töö juures) stören tr., belästigen tr.; 

, 5) (hämmastama) aus der Fassung 
bringen" fr, verwirren fr, konfüs 
machen tr; 6) (tuld kohendama) 
schüren fr: D 

segamatu 1) üingemischt;'2) (häirima- 
tu) üngestört 

segamatus 1) die Ungemischtheit; 2) 
die Ungestörtheit; of, segamatu 

segamets der Mischwald, -(e)s, “er 

segamine 1) das Mischen, -s; 2) (häi- 
rimine, tülitamine) die Störung, 

A 
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-en; 3) (millessegi) die Einmi- 
schung, -, -en 

segamini 1) durcheinänder, vermõngt; 
2) (ebaselge) wirr, verwõrren; 
(korratuses) in Unordnung; — aja- 
ma 1) (korratuse viima) in Unord- 
nung bringen* fr., verwirren Ze 2) 
(ära segama) verwõchseln fr. 

segamismasin ek, die Mischmaschi- 


ne, -, -n 

segane 1) (ebaselge) verwórren, un- 
klar, verschwómmen, verwíscht, ún- 
deutlich, únverständlich, wirr; 2) 
(sogane) trübe; 3) (mitteloetav) 
ünleserlich, kritz(e)lig; 4) (keeruli- 
ne) verwickelt; 5) (hajameelne) zer- 
streut, konfüs; 6) (jabur) irre, ge- 
stört; segane lugu eine verwickelte 
(e. dunkle) Geschichte; peast ~ 
irre, gestört 2 

segapaarismäng sport. das gemischte 

oppel 

segapuder vt. virvarr V 

segapuistu mets, der Mischbestand, 
-(e)s, Ze 

segapuuvili das Mischobst, -es 

segarahvas das Mischvolk, -(e)s, “er 

segariim kirj. der Mischreim, -(e)s, -e, 
die Rõimmischung, -, -en 

segarong der gemischte Zug 

segasilo agr. das Mischgärfutter, -s 

segastama verwirren fr. 

segastiil der Mischstil, -(e)s, -e 

segasus die Unklarheit, die Verwir- 
rung, 

segasööt agr. das Füttergemisch, -es, 
-e, das Mengfutter, -s 

segatis dgr. die Mischirucht, -, “e, das 
Grünfuttergemenge, -s, -, das Ge- 
mõngsel, -5, - 

segatoit die gemischte Kost 

segatõug die Mischrasse,»-, -n 

segatõuline 1. adj. mischrassig; 2. 
subst. der Mischling, -s, -e 

segaverd nicht r&inrassig 

segavereline der Mischling, -s, -e 

segavili agr. das Menggetreide, .-s, das 
Getridegemenge, -s, -, das Meng- 
korn, -(e)s 

segaväetis agr, der Mischdünger, -s, - 

segavärv die Mischfarbe, -, -n 

segi vermengt, durcheinänder; pea läks 
m~ es wurde mir wirr im Kopf 

segi ajama verwirren fr., durcheinän- 
der/bringen* tr, in Unordnung 
bringen* fr,; kellegi pead ~ den 
Kopi verdrehen (D) 

segi loksutama schütteln ir., dürch/- 
schütteln fr. 


segi loopima ai. segi paiskama 

segi lööma of. segi paiskama 

segi minema sich verwirren, sich ver- 
mischen, sich vermengen 

segi paiskama durcheinänder/werfen* 
tr, über den Haufen werfen* fr. 

segiaetud durcheinänder gebrächt, ver- 
wirrt, in Unordnung gebrächt 

segiajamine das Verwirren, -s, die Ver- 
wirrung, -, -en, das Durcheinänder- 
bringen, -s 

segima sich hín- und her/bewegen, 
sich geschäftig rühren 

segimine das ünruhige Treiben, der 
Trubel, -s 

segiminek die Verwirrung, -, -en, die 
Vermischung, -, -en, die Vermen- 
ung, +, -en 

segiolek das Durcheinänder, -s, die 
Wirrnis, -, -se, das Wirrsal, -(e)s, 
das Wirrwarr, -s 

segipaisatud (tuba) durcheinänderge- 
bracht, in Unordnung gebrächt 

segisti ehit. die Mischmaschine, A 
der Mischer, -s, -, der Mixer, +8, - 

segment biol, mat. das Segment, 


-(e)S, = 

segu die Mischung, -, -en, das Ge- 
misch, -es, -e, das Gemönge, EI 

segune vermischt, vermengt 

segunema sich vermischen, sich ver- 
mengen 

segunematu ünvermischbar 

segunemine die Vermischung, -, -en 

segur fehn, der Mischer, -s, -, das 

isehaggregät, -s, - 

segustama vermengen /r,, vermischen 
tr. 

sehkendama van, zeichnen tr.; könek. 
geschäftig sein* (s), hin- und her- 
rennen* intr, (s), herüm/wirtschaf- 
ten intr. 

sehvt könek. das Geschäft, -(e)s, -e, 
der Schacher, -s 

seib tehn, die Scheibe, -, -n 

seif der Safe [se:f], -s, -s, der Geld- 
schrank, -(e)s, “e, das Bankfach, 
-(e)s, *er, das Schließfach, -(e)s, 


met 
seik der Umstand, -(e)s, Ze, der Sách- 


verhalt, -(e)s, -e, die Sache, -, -n, 
die Angelegenheil, -, -en 
seikleja der Abenteurer, -5, -, der 


Glücksjäger, -5, - 

seiklema äbenteuern intr., ein Abenteu- 
er bestõhen* 

seiklus das Abenteuer, -s, - g 

seiklusfilm der Abenteu(r)erfilm, -(e)s, 
Ki 


seiklushimu 
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seiklushimu die Abenieuerlust 
seiklushimuline äbenteuerlustig 


seiklusjuit die Abenleu(r)ergeschichte, | 


seikluslik äbenteuerlich 

seikluslikkus die Abenteuerlichkeit 

seiklusrikas reich an Abenteuern 

seiklusromaan der Abenteuerromän, -s, 
e 

seilama segeln intr. (h, s) 
n die Wand, -, “e; seina külge kin- 
nitatud wandfest 

seinakaart die Wändkarte, -, -n 

seinakalender der Wändkalender, -s, - 

seinakapp der Wandschrank, -(e)s, Ze, 
der eingebaute Schrank, der Binbau- 
schrank, -(e)s, "e 

seinakate die Wändverkleidung, -, -en 

seinakaunistus der Wandschmuck, 
-(e)s, die Wändverzierung, -, ep 


seinakell die Wanduhr, -, -en 

seinakontakt el. der Steckkontäkt, 
-(e)s, -e, die Steckdose, -, -n; vf, 
pistikupesa 


seinalamp die Wändleuchte, -, -n 
seinalsht die Wändzeitung, -, -en 
seinamaal kunst, das Wändgemälde, 
Ge 
seinand die Wandung, -, -en 
SEI die Wändritze, -, -n 
seinariiul das Wandbrelt, -(e)s, -er 
seinatahvel die Wändtafel, -, -n 
seinatühe die Wändvertiefung, -, -en, 
die Wändnische, -, -n 
seittavaip der Wändteppich, -5, -e 
seinaäärne an der Wand befindlich 
seirama 1) (kellelegi järgnema) folgen 
intr, (s) (D); 2 (silmadega saat- 


ma, jälgima) im Auge bähälten* tr, | 


beõbachten fr, veriölgen fr. 

seis [seisu] 1) der Zustand, -(e)s, “e, 
die Lage, -n, -n, die Sächlage, -, 
-n, die Šiluatiön, -, «en, die Stellung, 

"en; 2) (rüht) die Haltung, die 
Positür; 3) (tase) das Niveau 
[./vo:], -s, -s, der Stand, -(e)s; 4) 
(paigalseis) o. seisak 

seis! (Räsklussöna) halt! 

seisak der Stillstand, -(e)s, die Stok- 
ung, -, -en, die Pause, -, -n, die 
Unterbrechung, -, -en 

seisang die Pose, -, -n, die Positür, 
-, -en, die Haltung, -, -en 

seisatama plötzlich steh(e)n/bleiben* 
(s), än/halten* intr., halten* intr, 
hält/machen intr., stocken intr. 

seisatus das Anhalten, -s, der Halt, 
-(e)s, das Hältmachen, -s, die Stok- 
ung, =, -en 


seisev stehend 

seiskama (seisma panema) än/halten* 
tr., zum Stehen bringen: tr, stop- 
pen tr. 

seiskuma 1) (seisma jääma) stõh(e)n/- 
bleiben* intr. (s); 2) (kauasest seis- 
misest riknema) durch zu langes 
Stehen (e, Liegen) verderben* (s), 
ünbrauelibar werden* (s) 

seisma 1) sieh(e)n* intr, (h, s); töö 
seisab die Arbeit ruht (e, stockt); 
2) (seisnema): asi seisab selles es 
handelt sich darüm; milles asi sei- 
sab? worüm handelt es sich?, worän 
liegt es?; Teie kohus seisab selles 
Ihre Pflicht besteht darin; meeles m 
behälten* łr.; see seisab mul 
das werde ich behälten; av 
stõh(e)n/bleiben* infr, (s); nööp ei 
seisa kinni der Knopf hält nicht; 
uks ei seisa kinni die Tür schließt 
nicht; maja seisab veel koos das 
Haus hält noch zusämmen; ~ jätma 
sich (e)n/lassen? ir; m panema 1) 
än/halten* tr, zum Stehen bringen* 
tr 2) (tööd) &in/stellen tr., nieder/- 
legen Jr 3) (vabrikut) stillegen 
(sõna poolitamisel still-legen) je 
4) (verd) stillen fr: kellegi eest © 
steh(e)n* (für A); 

seismajäämine der Stillstand, -(e)s, 
das Stöhenbleiben, -s 

seismajäänud: =» kaup die liegenge- 
bliebene Ware, die äusgefallene Wa- 
re, die keinen Absatz findende Ware, 
könek. der Lädenhüler, -s, - 

seismapanek 1) (töö kohta) die Ein- 
stellung, die Süllegung (sõna poo- 
litamisel Still-legung); 2) (vere koh 
ta) das Stillen, -s 

seismiline geol, seismisch 

seismograaf geol. der Seismogräph, 
„en, -en, der Erdbebenmesser, -s, - 

seismoloogia geol. die Sõismalogie, 
die Seismik, die Erdbebenkunde 

seisnema bestõh(e)n intr.; asi seisneb 
selles es handelt sich darüm, die 
Sache bestõht darin; selles asi seis- 
nebki das ist es ja eben, das ist ja 
die Sache, da liegt der Hund be- 
gräben 

seisuaeg |) die Wärtezeit, die Hälte- 
zeit, die Liegezeit, die Ständzeit; 2) 
(seisak) der Stillstand, -(e)s 

seisukindel (vili) standiest 

seisukohavött die Stellungnahme, -, 


-n 
sõisukoht 1) (asukoht) der Standort, 
-(e)s, e 2) ([sõidukite] parkimis- 
` 


= 


en 


seisukord 


TT sekkuina 


koht) der Hälteplatz, -es, e, der 
Parkplatz, -es, “e; 3) (autobussis, 
trammis, teatris) der Stehplaiz, -es, 
4) (positsioon) sjo, die Stellung, 
-, -en, die Positiõn, -, -en; 5) (arva- 
mus, vaatekoht) der Gesichtspunkt, 
-(e)5, -e, der Standpunkt, -(e)s, e 
(teatud) seisukohal olema auf ei- 
nem Standpunkt steh(e)n* (h, s), 
einen Standpunkt verireien*; (min- 
gis küsimuses) seisukohta võtma 
sich auf einen Standpunkt stellen, 
Stellung nehmen* (in D, zu D) ` 
seisukord der Zustand, -(e)s, “e, die 
Lage, -, -n, der Umstand, -(e)s, “e, 
die Situatiön, -, -en; seisukorra pe- 
remees der Herr der Lage; seisu- 
korrast pääsema einen Ausweg fin- 
den*, sich aus der Patsche ziehen* 
seisund of. seisukord 
seisuraha das Wärtegeld, -(e)s, -er, 
das Liegegeld, -(e)s, -er, das Stand- 
geld, -(e)s, -er 
seisus der Stand, -(e)s, 


Fe 


s Busevahe der Ständesunterschied, 
(e)s, -e 

isuslik ständisch; av eesõigus das 

Ständesvorrecht, -(e)s, -e 

seisutama (still)stehen lassen* fr. 

seisutuli (näit. seisval jõuvankril) das 
Standlicht, -{e)s, der Stopplicht, 
-(e)s, -er 

seisutund die Stillstands- und Wärte- 

t (in Stunden berchnet) 

seisuvesi das stehende Wasser 

seitel könek. der Scheitel, -s, - 

seitse 1. num, sieben; meid oli m wir 
waren sieben; ~ korda siebenmal; 
seitsme aasta plaan der Siebenjahr- 
plan, -(e)s, “e; seitsme luku taga 
gut gebörgen, hinter Schloß und 
Riegel; 2. subst. die Sieben, -, - e. 


-en 
seitseaastak ajal, das Jahrsiebent, 
-(e)s, -e k 
seitsekümmend  sicbzig 
seitsesada enhundert 


seitseteist(kümmend) siebzehn 

seitsmeaastane 1. adj. siebenjährig; m 
kool die Siebenklassenschule, -, -n; 
2. subst, der (die) Siebenjährige, -n, 
-n 

seitsmekaupa je sieben 

seitsmekesi zu sieben, sieben Mann 


hocl 
seitsmeklassiline: ~ kool die Sieben- 
klassenschule, -, -n 


sekohane stándesgemäß, stándes- | 


| 


seitsmekohaline: — arv die siebenstel- 
lige Zahl 

seitsmekordne 1) siebenfach, siebenfäl- 
tig, siebenmalig; 2) (maja kohta) 
vi. seitsmekorruseline 


seitsmekorruseline (Nõukogude Liidus) 
siebenstöckig, (Saksamaal) séchs- 
stöekig 
seitsmekuine, seitsmekuune (laps) sie- 
benmonatig, sieben Monate alt 
seitsmekümneaastane 1. adj. siebzig- 
ährig; 2. subst, der (die) Siebzig- 
jährige, -n, -n, der Sfebziger, 
seitsmekümnendik 1. num, siebzig: 
2. subst. das Siebzigstel, -s, - 
seitsmekümnes der (die, das) sieb- 
zigste 
seitsmeliikmeline (pere) siebenkäpfig 
seitsmendaks siebeniens 
seitsmendik 1. num, siebentel; 2. subst, 
das: Siebeniel, -5, - 
seitsmenädalane siebenwöchig 
seitsmepalline: =» tuul Windstärke 7 
seitsmepenikoormasaapad pl. folkl. die 
Siebenmeilenstiefel pl. 
seitsmepäevane (reis) siebenlägig 
seitsmes der (die, das) siebente; ta on 
seitsmendas taevas pilli, er ist im 
siebenten Himmel, der Himmel 
hängt ihm voller Geigen 


seitsmeteistkümneaastane siebzehnjäh- 


stel; 


rig 

seitsmeteistkümnes der (die, das) sieb- 
zehnte 

seitsmetunniline (tööpäev) siebenstün- 
dig, Siebenstunden- 

seitsmik die Sieben (= eine Gruppe 
von sieben Lebewesen oder Gegen- 
ständen) 

sekeldama geschäftig sein* (5), ge- 
schäftig (e, eifrig) hín- und her/lau- 
fen* inir, (s), hasten intr. 

sekeldus 1) die Geschäftigkeit, die 
Hast, die Unruhe; 2) (tüli, pahan- 
dus) die Unannehmlichkeit, -, -en, 
die Mißhelligkeit, -, -en 

sekk van, der Sack, -(e)s, Ze 

sekka 1. postp. unter (A); inimeste ~ 
minema unter Menschen geh(e)n* 
(s); 2. adv. drein, darein, in die 
Zahl 

sekka astuma dazwischen/treien* intr. 


s 

sekka lööma sich &in/mischen, sich ins 
Mittel legen, sich bet£iligen (an D) 

sekkalöömine die Einmischung, die 
Beteiligung, das Mithalten, -s 


sekkuma dazwischen/treten* intr, (s), 
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seletamatu 
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sich ins Mittel legen, intervenieren 
[..v..] intr, 

sekkumine das Dazwischentrelen, -s, 
die Interventiön [..v..], -, -en 

sekreet füsiol. (nöre) das Šekrõt, -(e)s, 
-e, die Absonderung, -, -en, die 
Ausscheidung, -, -en 

sekretariaat das Sekretariát, -(e)s, 
die Kanzlši, -, 
stelle, -, -n 

sekretoorne füsiol, sekretörisch 

sekretsioon füsiol. (nõristus) die Se- 
kretiön, -, -en, die Absonderung, -, 
-en 

sekretär 1) (kirjatoimetaja) der Sekre- 
tär, -5, -e, der Schriftführer, -s, -; 
2) (mööbliese) der Sekretär, -s, e 
der Schröibschrank, -(e)s, 3) 
(partei-) der Parteisckretär, -s, -e; 
N akadeemias) der Sekretär, -s, -e 

seks 1) of, selleks; 2) der Sex, -es 

sekser die kalte Platte, die Schwöden- 
latte, -, -n 

sekspomm kõnek, die Sexbombe, -, -n 

seksuaalkasvatus die Sexuälerziehung 

sekst muus. die Sexte, -, -n e, die 
Sext, -, -en 

sekstant asir, mer. der Sextänt, en. 
-en, das Winkelmeßinstrument, -(e)s, 
-e 

sekstett muus, das Sextett, -(e)s, -e 


e, 


-en, die Geschäfts 


sektsioonmööbel das Anbaumöbel, -s, - 

sekund die Sekünde, -, -n 

sekundaarne 1) (ieisene, hiljem lisan- 
dunud) sekundär, nächträglich hin- 
zükommend; 2) (teisejärguline) se- 
kundär, = zweitrangig, in zweiter 
Linie [..i9] in Beträcht kommend 

sekundant der Sekundänt, -en, -en 

| sekundeerima sekundieren intr, (D) 

sshundliine, auf die Sekünde, Sekün- 

en- 

sekundimõõtja die Stoppuhr, -, -en, der 
Sekündenzähler, -s, - 

sekundinäitaja, sekundiosuti der Se- 
kúndenzeiger, -s, - 

sekvester jur. der Sequéster, -s, -, die 
Zwängsverwaltung, -, -en 

sekvesteerima jur. seguesirieren fr. 

sel vf. see; ~ aastal, lüh, s.a. in die- 
sem Jahr, dieses Jahres, lüh, d. Is 
~ ajal in dieser Zeit; ~ juhul in 
diesem Falle; ~ määral in solchem 
Maße; ~ pole mõtet es hat keinen 
Sinn, es ist sinnlos, es lohnt sich 
nicht; ~ viisil auf so(lch) eine 
Weise 

seleen keem, das Selen, -s 

selekteerima selektieren ?r., äus/lesen* 
tr., äus/wählen fr, züchten fr. 

selektiivne 1) selektiv, äuswählend; 2) 
raad, trennscharf 
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selgroog 


seletatav erklärbar, erklärlich 

seletav erklärend, mit Erklärungen (e. 
Kommentären) versehen* 

seletuma sich erklären 

seletus 1) die Erklärung, -, -en; sele- 
tust andma eine Erklärung geben* 
(D), erklären fr.; seletust nõudma 
eine Erklärung (e. Röchenschaft) 
fordern (von D); tunnistaja ~ die 
Aussage, -, -n; 2) die Erläuterung, 
-, -en, die Auslegung, -, en, der 
Kommentár, -s, -e; 3) die Deutung, 
-, ‚en; vi. seletama 

seletuskiri der Kommentär, -s, -e, das 
Erläuterungsschreiben, -s, - 

seletussõnaraamat das — erklärende 
Wörterbuch 

selg 1) (inimesel, loomal, mäel) der 
Rücken, -s, -; 2) (toolil) die Lehne, 
=, -n; selga panema än/ziehen* fr.; 
ma panen kuue selga ich ziehe den 
Rock an; riideid selga panema sich 
än/kleiden, sich än/ziehen*, in die 
Kleider fahren* (s); selga passi- 
ma, selga proovima än/probieren 
tr, än/passen fr., mul on kuub sel- 
jas ich haben den Rock an; seljast 
võtma äb/legen tr., äb/nehmen* tr., 
äus/ziehen* fr.; ma võtsin kuue sel- 
jast ich zog den Rock aus; riideid 
seljast võtma sich äus/kleiden, sich 


(kirja kohta] loetav) läserlich, les- 
bar, entzifferbar; 7) (puhas) rein, 
lauter; 8) (äraõpitud) äusgelernt; 
see asi on w~ das ist klar; selgeks 
saama sich äuf/klären; selgeks tege- 
ma erklären tr, klär/machen tr., er- 
läutern fr.; selgeks õppima erlernen 
tr., ein/studieren ir, ein/üben fr. 

selgejooneline klar umrissen 

selgeksöpitud erlörnt, äusgelernt, éin- 
studiert, &ingeübt 

selgeksöppimine das Erlörnen, -s, das 
Äuslernen, -s, das Einstudieren, -s, 
das Einüben, -s 


machen fr. 
selgenema deutlicher (klarer) werden* 


(s 
selgenägelik klärsichtig, schärfsichtig 
selgenägelikkus die Klärsichtigkeit, die 
Schärisichtigkeit 
selgepiiriline deutlich umgrenzt 
selgepilguline klärblickend 
selgesönaline klar äusgedrückt 


SAA sexuäl, sexuell, geschlécht- | selektiivsus 1) E De N Lv.) äus/ziehen*; pead selga Alan pi, selgenemine, selgi(ne)mine (ilma koh- 
e SCH e raad. die Selektivität [..v..], die Nase hoch tragen”, sich über- i i Ei i d 
seksuaalsus die Sexualität, die Ge- Trõnnschärie Wär [vo hõben*: A ee das Haar ta)adie Aufheiterung ër cen A 


schlechtlichkeit 

sekt I (usulahk) die Sekte, -, -n 

sekt II (šampanja) der Sekt, -(e)s, 
der Schaumwein, -(e)s, -e 

sektant kirikl, der Seltierer, -s, - 

sektantlik kirikl, sektiererisch 

sektantlus kirikl, das Sektierertum, 
-(e)s, das Sõktenwesen, -s 

sektor 1) mat, (väljalõige) der Sektor, 
-s, ..óren, der Kreisausschnitt, 
-(e)s, -e, der Kügelaussehnitt, -(e)s. 
er 2) (lõik, ala) der Sektor, a 

ören, der Abschnitt, -(e)s, -e, der 

Gebietsteil, -(e)s, -e; 3) (asutuse 


agr., aiand. der Selektio- 

e, der-Züchter, -s, - 

selektsioon 1) (väljavalik) die Selek- 
tiõrt, -, ep, die Auslese, -, -n, die 
Auswahl, -, -en; 2) agr., aiand. die 
Selektiön, -, -en; (loomade kohta 
'ka) die Zuchtwahl; (taimede kohta 
ka) die Auslese 

seletaja 1) der Erklärer, -s, -; 2) der 
Erläuterer, -s, -, der Äusleger, -s, -, 
der Kommentätor, -s, ..Öören; 3) 
der Deuter, -s, -; vt, seletama 

seletama 1) erklären tr, deklarieren 
tr.; pikalt ja laialt ~ sich des lan- 


(e. Fell) sträuben; hobuse selga is- 
tuma sich aufs Pferd setzen, das 
Pierd besteigen*; selga küüru tõm- 
bama einen krummen Rücken 
machen; jalad selga võtma kõnek. 
sich auf den Weg machen, äuf/- 
brechen* intr. (s), sich äuf/machen; 
selga pöörama den Rücken drehen 
(e. zü/drehen e. zü/kehren) (D), 
sich äb/wenden* (ka nõrgalt pöör- 
duv) (von D) 

selgaistumine (hobusele) das Best£i- 
gen, -s (G), die Bestšigung (G) 

selgapanek das Anziehen, -s 


hellung, =, ep: (ilmateade) lühiaja- 
liste selginemistega mit kurzen Auf- 
heiterungen 

selgima d (ilma kohta) sich äuf/klä- 
ren, sich äuf/heitern, sich äuf/hel- 
len, klar werden? (s); (laeva 
kohta) sich äuf/klären, sich äuf/hei- 
tern, wõlkenlos (e, heiter) werden* 
(s); taevas selgis es hat sich äufge- 
klärt; 3) (vedeliku kohta, seistes) 
äb/steh(e)n* (s), einen Bödensatz 
bilden, sich äb/setzen, sich klären; 
selgida laskma äb/klären (e. áb- 
steh(e)n e. sich äbsetzen) lassen* 
t 


A 
selgitama erklären ir, klär/machen 


osakond) der Sektor, e... óren, die ER äusführli 1 imi Igaproovimine das 
Abteilung, -, -en “| gen und breiten. (e. äusführlich e. HE p A läutern tr. 
sektsioon 1) (osakond) die Sektion, | ` BTS Dëll. äus/lassen* (über A); E a car daa DEE, är en agr 


-en, die Ünlerabtšilung, -, -en; 2) 
med. (lahang) die Sektiön, - -en, 


Löichenzerlegung, -, -en 


Löichenöffnung, -, -en, die | 


2) (tõlgendama seadust, teksti) er. 
läutern fr,, äus/legen ir, kommen- 
tieren fr.; 3) (unenägu) deuten tr., 
4) (tajuma) währ/nehmen* tr., ge 
währ werden* (s) (G, A); mu silm 


die Anprobe, -, -n 

selge 1) (vee, mõistuse kohta) klar; 
e pea der helle (e. klare) Kopf; 
m~ mõistus der klare (e. helle) 
Verständ; 2) (seletuse kohta) deut- 


äuf/klären fr. 
selgitus die Klärung, die Aufklärung, 
die Klärstellung, die Erläuterung, -, 


-en 
selgitustöö die Aufklärungsarbeit 


sektsioonelamu das Sektiönshaus, -es, | ei seleta seda mein Auge wird das lich, verständlich; 3) (silmanähtav) | selgmine anat, dorsäl, Rücken-, 
è (des) nicht gewáhr öffenbar, sichtbar, áugenscheinlich; |. rückseitig 
sektsioonkapp der Anbauschrank, -(e)5, | seletamatu únerklärt, ünerklärbar, 4) (ilma kohta) heiter; 5) (taeva | selgroog das Rückgrat, -(e)s, -e, die 
e ünerklärlich kohta) hell, klar, wõikenlos; 6) | Wirbelsäule, -, -n 


` 


selgroogne 720 seljaui 


selgroogne 1. subst., zool. das Wirbel- 
tier, -(e)s, -e, der Vertebrät [v..], 
en, ep 2. adj. vertebräl [v..] 

selgroogsed pl, zool. die Wirbeltiere 
d. die Vertebräten [v..] pl. 

selgroolüli anat. der Rückenwirbel, -s, 
=, der Wirbelknochen, -s, - 


selgrootu 1. subst, das wirbellose Tier, 
der Evertebrät [..v..] e, Inverte- 
brát [..v..], -en, en 2. adj. wir- 

# bellos; pilil. rückgratlos, ohne Rück- 
rat; m inimene ein Mensch ohne 
ückgrat 

selgrootud pl. zool. die Wirbellosen 
pl., die Evertebräten [..v..] e. In- 
vertebräten [..v..] pl. 

selguma sich heräus/stellen, sich er- 
wõisen*; siis selgus, et ... da stellte 
es sich heraus, daß...; sellest sel- 
gub daräus ist zu ersehen, daräus 
erhellt; see selgub das wird sich 
zeigen 

selgus die Klarheit, die Gewißheit, die 
Deutlichkeit; tahaksin täielikku sel- 
gust ich möchte volle Gewißheit ha- 
ben; selgust tooma Klarheit schaf- 
fen* 

selgusetu unklar, ündeutlich, ver- 
schwömmen 

selgusetus die Unklarheit, die Undeut- 
lichkeit, die Verschwömmenheit 

selili rücklings, auf dem Rücken; ~ 
panema auf den Rücken legen tr.; 
e kukkuma auf den Rücken fallen* 
(5), menig nieder/fallen* (s); m 
lamama auf dem Rücken liegen* 

seliliasend die Rückenlage, -, -n 

selitiujumine sport. ` dës Rücken- 
schwimmen, -s 

selitama 1) (töötlemisel välja eralda- 
ma) sichten fr., äus/sondern fr.; 2) 
(puhastama) klären fr., läutern fr, 
raflinferen je: 3) (selgida laskma) 
vk. selgima 

seliti ot. selili 

seliti (selitusnõu) das Klärgefäß, -es, 
-e, der Klärbehälter, -s, - 

selitus 1) die Aussonderung, -, -en; 2) 
die Läuterung, -, -en, die Raffina- 
tiön, -, -en; 3) die Abklärung, -, 
en; vi, selitama H 

seljaaju anal. das Rückenmark, -(e)s, 


ee 4 

seljak geogr, der Höhenrücken, -s,-- 

seljakaotus sport. die Schülternieder- 
lage, -, -n 

seljakil auf dem Rücken; ~ olema auf 
dem Rücken liegen* 


seljakile auf den Rücken; ~ laskunia 
sich auf den Rücken legen 
seljakilp zool, das Rückenschild, (eis, 


-er 

seljakorv die Kiepe, -, -n, die Rücken- 
irage, -, -n 

seljakott der Rucksack, -(e)s, “e 

seljakuti Rücken an Rücken, mit dem 
Rücken aneinänder (e. gegenein- 
Ander) 

seljali vt. selili 

seljalihas anat, der Rückenmuskel, -s, 


-n 

seljandik ot. seljak 

seljanka kulin. die Seljänka (Brühe 
aus Fleisch oder Fisch, Kraut, To- 
mäten, Zwiebeln, Pilzen, Gurken 
u. a.) 

seljapaun der Ranzen, -s, -, der Tor- 
nister, -5, - 

seljapool (käel) der Händrücken, -s, 
-, die äußere Händfläche 

seljapööramine das Im-Stich-lassen 

seljas: mantel on ~ den Mantel än/- 
haben* tr, 

seljast võtma: mantlit w~ den Mantel 
us/ziehen* fr, den Mantel äb/legen 


r. 

seljataga 1) pilti. (tagaselja) hinter 
dem Rücken; 2) (möödas) vorüber, 
überständen 

seljatagant rücklings, hinterrücks, von 
hinten 

SE 1) (tugi) die Stütze, die 

nterstützung, der Rückhalt, -(e)s; 

2) (toolil) die Rückenlehne, -, -n; 
3) sjo. die Rückendeckung 

seljataha zurück, hinter (A), nach hin- 
ten, hinter den Rücken; ~ jääma 
zurück/bleiben* infr. (5); ~ jätma 
zurück/lassen* fr, 

seljatama sport. auf den Rücken legen 
(e. werfen*) tr. 

seljati sport. rücklings RK 

seljatiitel (raamatul) der Rückentitel, 


-S, - 
seljatugi 1). (pingil, toolil) die Rücken- 
lehne, -, -n, die Rückenstütze, 


| seljatäis»die Tracht, -, en, das Bund, 


-(e)s, e das Bündel, A -; ~ hagu 
das Bündel Reisig ` ` 

seljatükk (looma lihakehal) das Rük- 
kenstück, -(e)s, a. das Lendenstück 
-(e)s, -e, das Filet [iile:], a a 
rõival) "die Rückenpartie, -, -n 


«ian 
seljauim zool, die Rückenflosse, -, 


H 


seljavalu 
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seljavalu die Rückenschmerzen pl. 

seljaömblys die Rückennaht, -, Ze 

sell (ärimüüja) der Gesälle, A. -n 

sellal (sel ajai) damals, zu der Zeit; 
vn kui vährend 

selle oi. see; = asemel et anstätt; m 
järel oi. seejärel; „ kõrval of. see- 
kõrval; ~ läbi oi. seeläbi; = poo- 
lest in dieser Hinsicht; = peale 
daräuf e. drauf, hieräuf; ~ üle vf. 
seeüle 

selleaastane diesjährig 

selleaegne derzeitig, dermalig $ 

selle-eest uf. see-eest 

sellega damit; ühes » zugleich, gléich- 
zeitig, daneben; ja asi ~l und 
damit Punktum! 

sellegipärast trotzd&m, des(sen) unge- 
ächtet, dennoch, nichtsdestoweniger 

sellekohane dementsprechend, diesbe- 
züglich, dähingehend, dähinzielend 

sellekohaselt demgemäß, dementspre- 
chend, dahin gehend, dahin zielend 

selleks dazü; w~ et um (zu + infini- 
tiiv), damit; ~ ajaks zu dieser Zeit 

sellelaadiline, sellelaadne dörartig, von 
der Art 

sellele of, see; m lisaks außerdem, 
obend zu alledem; w~ vaatama- 
ta _nichtsdestoweniger, des(sen)un- 
geächtet, trotzdem 

sellenimeline sögenannt, dieses Na- 
mens 

sellepärast daher, deshalb, darüm, 
kõnek. drum, deswegen, um dessent- 
willen, aus diesem Grunde; » et 
weil, da, denn 

seller bot, der Sellerie ['ze.], -s, -s 
e. die Sellerie, -, ,.ien L aal 

seiles vi. see; darin, kõnek, drin, hier- 
in; ~ asi ongi das ist es jä eben 

sellesarnane derartig, dergleichen 

sellesisuline dieses Inhalts 

sellest oi see; daräus, könek, draus, 
davõn; ~ ajast von jener Zeit an, 
seitdem; ~ hoolimata des(sen)un- 
geächtet, nichtsdestoweniger, trotz- 
dem; ~ järeldub daräus folgt, hier- 
Zus ergibt sich 

sellesuunaline dieser Richtung 

selletaoline derartig, von der Art 

selleteemaline dieses Themas 

selletüübiline dieses Typs 

sellevastu ot. seevastu 

selliaastad pl. die Gesällenjahre pl. 

selline solch ein (solch eine), so ein 


(so eine), dergleichen, desgleichen, | 


derlei, so beschäffen 
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selters das Selterswasser, -s, -..wäs- 

| ser 

| seits 1) die Gesellschaft, -, -en, der 
Verein, (ei, -e; 2) zool, die Ord- 

nung, -, -en 

| seltsi: tule meie w komm zu uns, 

| komm in ünsere Mitte 

| seltsiarmastaja der gesellige Mensch 

seltsiks: kellelegi ~ olema j-m Ge- 
sellschaft leisten 

seltsiline der Gefährte, -n, -n, der 
Genösse, -n, -n, der Gesellschafter, 
Km) 

seltsima sich gesällen (zu D), sich 
än/schließen* (D, an A), verköhren, 
inir, (mit D) 

seltsimaja van. vt, rahvamaja 

seltsimatu úngesellig, ménschenscheu 

seltsimatus die Ungeselligkeit, die 
Menschenscheu 

seltsimees A) der Genösse, -n, -n, 
(naine) die Genössin, -, -nen 

seltsimehelik kamerädschaftlich, 
freundschaftlich, kollegiäl; w kohus 
das Kamerädschaitsgericht, -(e)s, -e 

seltsimehelikkus die Kamerädschaft- 
lichkeit, die Kollegialitä 

seltsimine der Verkehr, -(e)s (mil D) 

seltsing zool. die Kolonie, -~ -n 
L ton) 

seltsis 1) (üheskoos) zusämmen; lähe- 
me „I geh(e)n wir zusämmenl; 2) 
(hulgas) unter (D) 

seltsiv gesellig, mitteilsam 

seltsivus CR Geselligkeit, die Mitteil- 


samkei 

seltskond die Gestlischaft, -, en. der 
Kreis, -es, -e 

seltskondlik 1) gesõllschaftlich; 2) 
(seltsiv) gesellig 

seltskondlikkus die Ges£lligkeit 

seltskonnadaam die Dame der Gesell- 
schaft 

seltskonnaelu das ges£llschaftliche 
Leben, das gesellige Leben 

seltskonnainimene der ` Gesellschafts- 
mensch, -en, -en 

| seltskonnakombed pl. die Umgangs- 


formen pl. 
seltskonnalõvi = pilti, der Salönlöwe 
[-15:.], -n -n 


seltskonnamäng das Gesellschaftsspiel, 


-(e)s, -e 

seltskonnatants der Gesöllschaftstanz, 
„es, “i 

seltskonnategelane eine Persönlichkeit. 
des öffentlichen Lebens, ein aktiver 
Le. Jl Teilnehmer am öffentlichen 


selva 
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sentimentalism 


Leben, der gesellschaftliche Arbeiter, 
der Aktivist [..v..], en en d 
selva geogr, die Selvas pl, der trö- 
pische Wald im Amazönasgebiet 
selve die Selbstbedienung 
selvekauplus der Selbsibedienungsla- 
den, -s, %, der Laden mit Selbsibe- 
dienung ` 
selvepardia der Frisfersalon [..15:] 
mit Selbstbedienung 
selvepesumaja die 
Selbstbedienung N 
selvesöökla die Gäststätte (der Spéise- 
saal, das Spéisehaus) mit Sélbstbe- 
dienung, die Sélbstbedienungsgast- 
stätte, -, -n 
selvima sich bedienen 0 
Semafor das (der) Semaphór, -5, -e, 
der Signälmast, -es, -e e, -en 
semantika keelet. die Semäntik, die 
Wörtbedeutungslehre 
semantiline semäntiseh 3 
semasioloogia keelef, die Semasiologie 
semasioloogiline semasiolögisch 
semester das Semöster, -5, -, das Halb- 
jahr, -(e)s, -e A 
semiidi semilisch; ~~ keeled pl. die se- 
mitischen Sprachen pl. 
semiit der Semit(e), .. ten, ..ten 
semikoolon das Semikölon, -s, -$ e. 
..la, der Strichpunkt, -(e)s, -e 
seminar ped, das Seminár, -s, -€; õpe- 
tajate ~ das Lehrerseminär, -s, -e 
seminarist der Seminarist, -en, -en 
seminaritöö ped, die Seminärarbeit, -, 
„en 
semu der Kameräd, -en, -en, der 
Freund, -(e)s, -e, der Gefährte, -n, 
«n, der Kumpel, -s, - 
semutsema sich än/freunden (mit D), 
gut Freund sein* (5) 
senaator der Senátor, -s 
senat der Senát, -(e)s, 
senatihoone das Senätsgebäude, -s, - 
seni 1) (senini) bis jetzt, bisher, bis 
jheute, bis zu dieser Zeit; 2) (vahe- 
peal)” indes, unterdössen, &instwei- 
len; ~ kui so lange bis, während 
seniajani bisher, bis jetzt, bis zu die- 
ser Zeit 
seniilne 
schwach 
seniilsus die Senilität, die Greisenhaf- 
tigkeit, die Altersschwäche * 
seniit aer, der (das) Zenit, -(e)s, der 
Scheitelpunkt, -(e)s (am Himmel) 
senikaua &instweilen, solänge, wäh- 
renddös(sen), unterdös(sen), inzwi- 
schen 


Wäscherei mit 


ren 


senil, greisenhaft, älters- 


m 
| sentimeetrilaiune einen Zentimõter breit 


/ 

seniks solänge, auf so lange Zeit, auf 
soläng (e), bis dahin; ~ nägemi- 
seni! kõnek, bis auf weiteres! 

senikuulmatu unerhört 

senine bisherig 

senini bisher, bis jetzt, bis zu dieser 
Zeit 

seninägematu nie gesöhen, ohnegléi- 
chen 

senitundmatu ünbekannt, noch nie dá- 
gewesen, beispiellos 

sensatsioon die Sensatiön, -, -en, das 
Aufsehen, -s 

sensatsioonihimu die Sensatiónssucht 

sensatsiooniline sensationéll, áuf- 
sehenerregend 

sensiibel 1) (tundlik) sensíbel, réiz- 
empfindlich, empfindsam; 2) (õr- 
natundeline) feinfühlig 

sensiiblus 1) die Sensibilität, die Reiz- 
empfindlichkeit, die Empiindsam- 
keit; 2) die Feinfühligkeit; 3) raad. 
die” Empfängsempfindlichkeit; vt. 
sensibel 

sensitiivne sõnsitiv, sehr empfindlich 
überrizt, feinnervig L.T... ..v.. 

sensoorne psühh. (meeltesse puutuv) 
sensoriell, sensörisch 

sensuaalne psühh, (meeleline) sensuell, 
sinnlich 

sensuaalsus (meelelisus) die Sensuali- 
tät, die Sinnlichkeit 

sensualism filos, der Sensualismus, - 

sensualist filos. (sensualismi pooldaja) 
der Sensualist, -en, -en 

sent der Cent [sent, tsent], -s, -s 

sentents die Sentenz, -, -en 


sentigfamm das Zentigrämm, -s, 
lith 


ki 


, ep 

liter das Zentiliter, -s, ~, lüh. d 

sehtimeeter das (der) Zenlimöter, $, 
-, lüh, o 


sentimeetriline Zentimeter-, von einem 
Zentimõl 
sentimeetrilint 
-(e)s, er 
sentimeetrine Zentimõter, -, von einem 
Zentimeter 
sentimentaalitsema sentimentäl (e. ge- 
fühlvoll, e. rührselig) sein* (s) 
sentimentaalne sentimntäi, gefühlvoll, 
rührselig 
sentimentaalsus , die Sentimentalität, 
die Gefühlsseligkeit, der- Gefühls- 
überschwang, -(e)s, die Rührselig- 
keit 
sentimentalism 1) of. sentimentaal- 
sus; 2) kirj. der Sentimentalismus, - 
` 


das Zentiméterband, 


sentimentalist 
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serenaad 


sentimentalist der Vertreter des lite- 
rärischen Sentimentalismus 
seondama verbinden* fr., verknüpfen 


r. 

seondsõlg arheol. die Schléiienfibel, -, 
-n 

seos der Zusämmenhang, -(e)s, “e, die 
Verbindung, -, -en, die Beziehung, 
-, ‚en, die Verknüpfung, -, -en; seoses 
(kellegagi, millegagi) in Verbindung 
(mit D), im Zusämmenhang (mit 
D), in Beziehung (zu D); sellega 
seoses in diesem Zusämmenhang, 
daraufhin; seoses olema im Zusäm- 
menhang steh(e)n* (h, s) (mit D), 
zusämmenhängen* intr. (mit D) 

seosetu zusämmenhang(s)los, verbin- 
dungslos, ünverbunden, ünzusam- 
menhängend 

seosetus die Zusämmenhang (s) losig- 
keit, die Verbindungslosigkeit, die 
Unverbundenheit 

seoslik zusämmenhängend 

seostama in Zusämmenhang bringen* 
ir., verbinden*, zusämmen/bringen* 
LA 

seostamatu ünzusammenhängend, zu- 
sämmenhangslos 

seostamatus die Zusämmenhang (s)lo- 
sigkeit 

seostamine das Verbinden, -s, die Ver- 
bindung, -, -en 

seostatus die Verbündenheit 

seostuma verbünden werden* (s), sich 
verbinden* (mit D 

seotis ehit. 1) (ühendamis-, liitmisviis) 
die Verbihdung, -, -en; 2) (ühendus-, 
liitekoht) die Fuge, -, -n 

seotud verbünden, verknüpft, geköp- 
pelt; =» kõne die gebündene Rede 

seotus die Gebündenheit s 

sepaalasi der Schmiedeamboß, ..osses, 
=. OSSE 

sepaamet das Schmiedehandwerk, -(e)s 

sepahaamer der Schmiedehammer, -s, 7 

sepakunst die Schmiedekunst ` 

sepalööts der Blásebalg, -(e)s, “e 

sepapihid pl, die Schmiedezange, -, -n 

separaat trük. der Separät(ab)druck, 
-(e)s, -e, das Separätum, -s, .. fa, 
der Sónderdruck, -(e)s, -e 

separaatne separát, einzeln, gesóndert 

separaator tehn, 1) (eraldaja, lahuta- 
ja) der Separátor, -s, ..ören, der 
Schéideapparát, -(e)s, -e, die Zentri- 
füge, -, -n; 2) (koorelahutaja) der 
Milehtrenner, -s, -, der Enträh- 
mungsapparät, -(e)s, -e 
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separaatrahu pol, der Sönderfrieden, 
-s, der Separätirieden, -s 

separaatsus die Abgesondertheit 

separaattrükis, separaatväljaanne vi. 
separaat 

separatism der Separatismus, 
Sõnderbündelei 

separatist der Separatist, -en, -en 

separatistlik separatistisch 

separatsioon die Separatiön, -, -en, die 
Absonderung, -, -en, die Trennung, 
+, -en 

separaud das Schmiedeeisen, -s 

Seel separieren ir., äb/sondern 
r. 


-~ die 


sonderung, -, -en 
separeeruma sich separieren (von D), 
sich äb/sondern (von D) 
sepasüsi die Schmiedekohle, -, -n 
sepatöö die Schmiedearbeit, -, -en 
sepavasar ut, sepahaamer 
sepaääs die Schmiedeiesse, -, -n 
sepik das Gröbweizenbrot, -(e)s, das 
ungesäuerte Brot 
sepikoda die Schmiede, -, -n 


sepis 1) feaa die Schmiedearbeit, 
=, en: 2) (taotud ese) die Schmiede- 
ware, -, -n 

sepistama 1) (taguma) schmieden £r., 
inir; 2) (meisterdama) veriertigen 
ir, basteln intr, (an 

sepistatav hämmerbar 

sepistatavus die Hämmerbarkeit 


sepitsema (kavatsema) beäbsichtigen. 
tr, im Schilde führen tr. (gegen A) 

sepitsus (kavatsus) der Enke 
-(e)s, “e, die böse Absicht, das. 
Vörhaben, -s, das Unterfängen, -s 

sepp der Schmied, -(e)s, e oma õnne 
= seines Glückes Schmied 

sepsis med., vet. die Sepsis 

september, septembrikuu der Septöm- 
ber, der Septembermonat, 
-(e)s, -e, lüh, Sept. 

septembripäike(ne) die Septömbersonne 

septett muus. das Septétt, -(e)s, -e 

septiline med. septisch 

septim muus. die Septime [’zep..,. 
EE 

serbia adj. serbisch; — keel das Ser- 
bisch, -(s), das Serbische, -n, die 
serbische Sprache; vt. ka eesti keel 

serblane der Serbe, -n, -n 

serenaad muus, die Serenäde, -, 
die Abendmusik, das 
de. 


õi, 
Ständchen, 


serpentiin 
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serpentiin (paberist lint pidudel) die 
Papierschlange, -, -n 

serž tekst, die Šerge [sersa], ei 

sertifikaat maj. das Zerülikät, -(e)s, 


-e 
serv [serva] 1) der Rand, -(e)s, *er; 
2) (riidel) der Saum, -(e)s, “e; 
(kant) die Kante, -, :n; 4) (raama- 
tul) der Schnitt, -(e)s, -e; 5) (kü- 
baral) E Krempe, -, -n, der Rand, 

LAROR 

serv Dei DER 
abe, -, -n, 
ufsehlag, nde i 

servakil; m olema Seitwärts eneigt 
(e, schräggestellt) sein* (s), auf 
der Kante steh(e)n* 

servakile: =» kalduma sich zur Seite 
neigen (e, senken) 

servama (laudu) vierkantig zü/schnei- 
den* fr, 

serveerima 1) (toite lauale kandma) 
servieren [..v..] tr, bei Tische be- 
dienen tr, äuf/iragen* jr 2) (esi- 
tama) vör/legen tr., präsentieren fr. 


EE A der Serviertisch 


palling) die Auf- 


ee, — n, der | 


, es, -e, die Anrichte, -, -n, | 


der "Ährichtetisch, -es, -e 
serveering das Servierte, -n 


serviilne servíl Ko ünterwürlig, 
kriecherisch 
serviis das Service IEN En s 
avisas], -[.'virs, > Ai al 


serviline kantig 

servilism der Servilismus ! 
die Servilität | 
würfigkeit, die Kriecher&i 

servima sport, (pallimajpden Ball ge- 
ben" (e. äuf/geben* e, än/geben* 
e. SC dëi den Ball zü/wer- 
fon" (e. zü/gehen* e, zü/spielen) 


servis (ääris) der Saum, -(e)s, “e, die 
Kante, -, 9. der Rand, -(e)s, 2 

servistama kanten fr, 

serviti seitlich, von der Seite 

servjett of, suurätik 

sesoon die Saison [56'25:], 
Jähreszeit, -, -en 

sesoonipilet die Saisonkarte [se’ 
~, -n N 

sesoonne jähreszeitlich (bedingt) 

«sess könck. die Prüfungsperiöde, -, 

sessioon die Sessiõn, — -en die 
Tägungsperiöde, -, -n, die Sitzungs- 
perióde, -, -n 

sest I konj. denn; w et weil, da 

sest II (sellest )davön, darüber 

«sestap eben, eben darum 


Ünler- 


-, -s, die 


eh 


sibuljas / 


sestsaadik seitdem, seitäb, seither _/ 


sete 1) keem. der Bödensatz, -es, "6, 
der Rückschlag, -(e)s, “e, der Nie- 
derschlag, -(e)s, “e, das Sediment, 
-(e)s, e 2) geol, die Ablagerung, 
-, en, das Sediment, -(e)s, e 3) 
med. (vere) die Blütsenkung 

setitama äus/iällen fr., änstehen las- 
sen* fr., äb/klären Lossen" fr. 

setseerima med. 1) (lõikama) schnei- 
den* tr., sezieren fr.; 2) (lahkama) 
eine Leiche öffnen 

sett (tennisemängus) der Satz (von 6 
Tennisspielen), 

settekiht die Ablagerungsschicht, 
-en 

seken geol, das Sediméntsgestein, 
-(e)s, -e 

setteline geol. sedimentär, durch Ab- 
lagerung entständen 

setter (linnukoer) der Setter, -s, 

settima keem, äb/steh(e)n* intr. (S), 
äb/setzen jr. sich äb/setzen, sich 
äb/lagern 

setukas (hobusekronu) der Klepper, 
-8, -, die Schindmähre, -, -n 

Säz der Sphinx, -[es], -e e. die 
Sphinx, - 


; 2) piltl, die Sphäre, -, - 
Tätigkeitsfeld, -(e)s, der Wirkungs- 
kreis, -es, 

sfääriline sphärisch, kügelförmig 

sibama schnell laufen* (s), ren- 
nen* intr, (s), sich schnell bewegen 


sibefema strampeln intr, zappeln intr, 

siberi sibirisch; mv katk die sibfrische 
Pest, der Milzbrand, -{e)s 

siberldne der Sibirier L-ier], -s, -, 
der Sibire, -n, -n 

sibi ` der Abtriltsreiniger, -s, -, der 
Grübenreiniger, -5, - 

sibilant fon, der Sibilänt, -en,;-en, der 
Zischlaut, -(e)s, -e 

siblima scharren intr. 

sibul die’ Zwiebel, 

sibulahais der Zuiehelgeruch, -(e)s 

sibulakaste die Zwiebelsoße, -, «n 


‚sibulakasvatus die Zwiebelzucht 


sibulakoor die Zwiebelschale, -, -n 

sibulaküjuline ot, sibuljas 

sibulalauk, sibulapealsed ‚pl. der Lauch,- 
-es, -e, die Schlotte, -, -n 

sibulapeenar das Zusiebelbeet, -(e)s, -e 

sibulasupp die Zwiebelsuppe, -, -n 

sibulataim bot, die Zwietelpflanze, Së 
-n 

sibulataoline zwiebelartig 

sibuljas zwiebelförmig 


sibultaim 
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sibultaim bot. das Zwíebelgewächs, 


es, -e 
side [side] I das Póst- und Fernmel- 
dewesen, -s, das Náchrichtenwesen, 


-5 

side [side] H (ühenduse pidamine) die 
Verbindung, -, -en 

side [sideme] 1) (seos) die Verbin- 
dung, -, -en, der Zusämmenhang, 
-(e)s, ze, das Band, -(e)s, e 2) 
(haava) die „Binde, -, -n, der 
Verbänd, -(e)s, “e; 3) gramm. das 
Satzband, -(e)s, “er, die Köpula, -, 
% e. ..ld 

sideaine ehit, das Bindemittel, 

sideasutus die Pöstdiensistelle, 

sidejaoskond die Põstnebenstelle, 
das Züstellpostamt, -(e)s, “er 

sidekest anat. (silmal) die Augenbin- 
dehaut, -, *e, die Konjunktiva 


[eve] 

sidekriips der Bindestrich, -(e)s, -e, 
der Silbentrennungsstrich, -(e)s, -e, 
das Silbentrennungszeichen, KOREA 
das Teilungszeichen, -s, - 

sidekude anat. das Bindegewebe, -s, - 

sidelane of. sidetöötaja 

sideliin die Telelõnleltung, 
Fernsprechleitung, -, -en 

sidemees ut. sidepidaja 

sidendus das Póst- und Fernmelde- 
wesen, -s, das Nächrichtenwesen, 

sideohvitser sju, der Verbindungs- 
offizier, -s, -e, der Nächrichten- 
offizier, -5, -e 

sidepataljon io. die Nächrichtenabtši- 
lung, -, -en 

sidepii sjo. der Melder, -, der 
Verbindungsmann, -(e)s, männer 
e. -..leute, der Nächrichtenmann, 
-(e)s, -.. männer e. -..leute 

sidepidamine die Nächrichtenüber- 
mitt(e)lung, die Verbindung 

sidepolt fehn. der Verbindungsbolzen, 


— ‚en, die 


-8, - 

siderühm sjo, der Verbindungstrupp, 
EW 

sidestama verbinden* fr., 
dung bringen" (e. setzen) tr. 

sidestus die Verbindung, -, -en 

sidesölm die Pöstdienststelle, -, -n 

sidesöna gramm. die Konjunktiön, -, 
-en, das Bindewort, -(e)s, “er 

sideteenistus sjo, der Verbindungs- 
dienst, -es, der Möldedienst, -es, der 
Nächrichtendienst, -es 

sidetuvi die Meldetaube, 
kirjatuvi 

sidetöötaja der Põst- und Telegräphen- 


=, -n; ot. ka 


in Verbin- 


beamie (e, Telegräfenbeamie), -n, -n, 
der (die) Angestellte im Póst- und 
Fernmeldewesen 

sidevahend das Verbindungsmittel, -s, - 

sideväeosa sjv. die Nächrichtentruppe, 


-, A 

sidima kõnek. sitzen* intr., 
äb/sitzen* tr. 

sidin das  Gezwitscher, -s, das 
Zwitschern, -s 

sidistama zwitschern intr, 

sidrun die Zitröne, -, -n 

sidrunhape keem. die Zitrönensäure 

sidrunijook die Zitrönenlimonäde, das 
Zitrönenwasser, -$ 

sidrunikoor die Zitrönenschale, -, -n 

sidrunilöik die Zitrönenscheibe, -, -n 

sidrunimahl der Zitrönensaft, -(e)s 

sidrunipress die Zitrönenpresse, -, -n 

sidrunkollane zitrönengelb, zitrönen- 
farben, zitrönenfarbi, 

sidrunmeliss bot. die Zitrönenmelisse, 


(seine Zeit) 


=, A 
siduma 1) (kokku) binden* fr. ver- 
binden* tr, zusämmen/binden tr., 
zusämmen/fügen tr., SE peln Da 


sidumatus die Unverbundenheit, die 


Ungebundenheit 

kal in der = Verbändstofi, 
-(e)s, -e, das Verbändzeug, -(e)s, 
die Verbändmittel pl. 

sidumisnöör der Bindfaden, -s, *, der 
Spagät, -(e)s, -e 

Nee sjv. der Verbändplatz, 


Ki 
EPEE med, das Verbándzeug, 


e)s 

sidumisviis die Verbindungsart, -, -en, 
die Verbindungsweise, -, -en 

sidur tehn, die Küpp(e)lung, - 

sidurdama fehn, kuppeln fr, zusäm- 
men/haken_tr. 

Së die Gebündenheit, die Bindig- 
eit 

siduv 1) bindend, verknüpfend; 2) 
(kohustav) verbindlich; = asesõna 
das Relativpronömen, -s, - o 
«mina, das bezügliche Fürwort 

siduvus die Gebündenheit, der Zusäm- 
menhang, -(e)s, die Kohärenz 

sifoon der Siphon Tei: ], a -s 

siga das Schwein, -(e)s, e 


sigadus 


sigadus die Schweinerši, '-, -en, die 
Sauerši, -, -en 

sigala der Schwõinestall, -(e)s, “e 

sigar die Zigärre, -, -n 

sigaret die Žigarette, -, -n 

sigaretikarp die Zigaretienschachtel, 
H 

sigaretiots der Zigarsttenstummel, -s, 
~, könek, die Kippe, -, -n 

sigaretipakk das Zigarettenpäckchen, 
“s, -, die Zigarettenschachtel, -, -n, 
die Zigarettenpackung, -, -en 

sigaretipits die Zigaretlenspitze, -, -n 

sigaretisuits der Zigar&ttenrauch, -(e)s 

sigaretitoos das Zigaršttenetui [..e't- 
vi:, ..ety/i:], -5, 

sigaretituhk die Zigarettenasche 

sigaretijunn, sigarijupp der Zigärren- 
stummel, -5, - 

sigarikarp die Zigärrenschachtel, -, -n 

sigarikujuline zigärrenförmig 

sigarillo der (das) Zigarillo, -s, -S e. 
kõnek. ka die Zigarillo, a -s 

sigarisuitsetaja der Zigärrenraucher, 


d 

sigarituhk die Zigärrenasche 

sigarjas vé, sigarikujuline 

sigatsema Schweinereien machen 

sigidik der Nächkomme, -n, -n, der 
Sprößling, -5, -e 

sigidus 1) of, sigimisvõime; 2) oi. 
sigimine 

sigilik iruchtbar, sich 
schnell vermehrend 

sigima sich vermehren, sich fört/pflan- 


leicht und 


zen 

sigimatu ünfruchtbar, steril 

sigimatus die Fake, die 
Sterilität 

sigimik bot, der Früchtknoten, 

sigimine die Vermehrung, die Fört- 
pflanzung 

sigimiselund biol. das Förtpflanzungs- 
orgán, -S, -e 

sigimisorgan uf, sigimiselund 

sigimisvõime biol. die Fórtpilanzungs- 
Mähigkeit, das Förtpflanzungsver- 
mögen, -s 

sigimisvõimeline förtpflanzungsfähig 

sigimisvõimetu  förtpflanzungsunfähig 

sigimisvõimetus die Förtpflanzungs- 
unfähigkeit 

siginema 1) of, sigima; 2) (tekkima) 
entst&hen* inir. (5), erzõugt werden": 
(s); 3) (ilmuma) erscheinen* intr. 
s 


sigin-sagin das Gewühl, -(e)s, das 
Getriebe, -s 
sigitama zeugen ir., erzeugen fr, her- 
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võr/bringen* tr., in die Welt setzen 
tr., ins Leben rufen* fr. 

sigitis (sünnitis) das Erzeugnis, -ses, 
"se, die Ausgeburt, -, -en, die Brul, 
-, ep 

sigitus (sigitamine) die Zeugung, 4 
“en, die Erzeugung, -, en, die Her 
vörbringung 

sigitusvõime biol, die Z&ugungsfähig- 
keit, das Z&ugungsvermögen, -s 

sigitusvõimeline z&ugungsfähig, potent 

sigitusvõimetu z&ugungsunfähig, impo- 
tent 


Förtpilan« 
s; 2) (sigilikkus) 


Zungsvermögen, 
die Früchtbarkeit 
signaal das Signäl, -s, -e, das Zeichen, 


SE 

signaaliaparaat tehn, der Sienälanpa- 
rät, -(e)s, -€ 

signaalilamp die Signällampe, -, -n 

signaalilipp die Signälflagge, -, -n 

signaalima vf. signaliseerima 

signaalipasun die Signälhupe, -, -n 

signaalipüstol die Signälpistöle, -, -n, 
die Leuchtpistõle, -, -n 

signaalisarv das Signälhorn, -(e)s, “er 

signaalisüsteem psühh, das Signál- 
system, -s, -e 

signaallask, signaalpauk der Sig- 
nälschuß, -..schusses, -.. schüsse 

signaalrakett die Signälrakete, -, -n, 
die Leuchtrakete, -, -n 

signaaltuli das Signälfeuer, -s, - 

signaljsatsioon of. signaliseerimine 

signalisatsiooniseade vi. signaliseeri= 
misseade 

signaliseerija der Signälgeber, -s, -, der 
Zeichengeber, -s, - 

signaliseerima signals feran intr., ei: 
Signál (e. ein Zeichen) geben* (D) 

signaliseerimine die Signalisierung, < 
“en, »die Signalisatiõn, -, -en, die 
Signälgebung, die Zeichengebung 

signaliseerimisseade tehn. (näit. raud- 
teel) die Signälanlage, -, -n 

signalist ot. signaliseerija 

signätuur. farm., frük., bibl, die Signa- 
tür, -, -en ` a 

signeerima signieren tr, 

sigrimigri das Gemisch, -es, der Misch- 
masch, -es, -&, das Gemengsel, -5 

sigudik agr. der Läufer, -s, - 

sigur bol. die Zichörie / 

sihik das Visier [v..], -5, e 

sihikindel zielsicher 


D 
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siidpael 


sihikindlus die Zielsicherheit 
sihilik äbsichtlich, võrsätzlich, tenden- 


ziös 
sihilikkus die Absichtlichkeit, die Võr- 
sätzlichkeit, die Tendenz, -, -en 
sihiline 1) äbsichtlich, tendenziös; 2) 
eg zielend, transitiv ['tran.., 
ostis 
das Säuseln, -s, das Gesäusel, -s 
ärane zielstrebig 
ärasus die Zielstrebigkeit 
sihiselge zielklar 
sihisema säuseln intr, zischen intr. 
sihitav gramm, der Akkusativ, -s, -e 
Lv), lüh. Akk, der Wenfall, 


-(e)s, "e 

sihiteadlik zielbewußt 

sihiteadlikkus die Zielbewußtheit, das 
Zielbewußtsein, -s 

sihitis gramm, das Objekt, -(e)s, e 
die Ergänzung, -, -en 

sihitislause gramm. der Objktsatz, -es, 


e 

sihitu 1) ziellos, planlos; 2) gramm. 
nichtzielend, intransitiv 

sihitus die Ziellosigkeit 

sihker könek. klar!, sicher! 


siht 1) (suund) die SH „en, 
die Linie Lei, -, -n; 2) (ees- 
märk) das Ziel, -(e)s, -e, der 


Zweck, -(e)s, -e, die Absicht, -, -en, 
die Tendenz, -, -en; mis sihiga? zu 
welchem Zweck?, wozü?; 3) mets. 
die Schneise, -, -n 

sihtasutus ajal, die Zweckstiftung, -, 
-en 

sihtima 1) zielen intr. (nach D, in A, 
auf A), aufs Korn nehmen* tr., rich- 
ten fr. (auf A); 2) (vihjama) än/- 
spielen intr, (auf A), zu versté- 
h(e)n geben* tr., än/deuten trs 

sihtjaam die Bestimmungsstatiõn, -, 
-en, die Endstatiön, -, -en 

sihtjoon die Richtlinie [..i9], -, -n, die 
Richtschnur, -, -en 

sihtkoht der Bestimmungsort, -(e)s, -e 

sihtnumber der Léitindex, - (v. ei, 
-æ (v. ..dizes [..e:s, ..es]) 

sihtsadam der Endhafen, -s, * 

sihtur sjv. der Richtschütze, -n, -n, 
der Richtkanonier, -s, -e 

sihuke(ne) kõnek. vf. niisugune 

sihvakas schlank, rank 

sihvakus die Schlankheit 

sihverplaat könek. das Zifferblatt, 
-(e)s, “er; pilti. das Gesicht, -(e)s, 
«er, das Frätzchen, -s, -n 

sihvkad of. päevalilleseemned 


siia her, hierher; ~ ja sinna hin und 


er 

siiajõudmine das Hierherkommen, -s, 
die Ankunft 

siiajääja der (die) Hierbleibende, -n, 


-n 

siiajäämine das Hierbleiben, -s 

siiakala of. siig 

siiamaale of. siiamaani 

siiamaani, siiani 1) (ajaliselt) bishér, 
bis jetzt; 2) (ruumiliselt) bis hier- 


er 

siiapoole herz, hierhin, hierher, in 
diese Richtung; tule veidi ~ komm 
etwas her (e. näher) 

siiasaatmine das Hõrschicken, -s, das 
Hõrsenden, -s 

siiasamasse ` geräde (e. 
diese Stelle 

siia-sinna hin und her 

siiasõit die Herfahrt, -, -en; siiasõidul 
auf der Herfahrt 

siiatoomine das Hörbringen, -s, das 
Herholen, -s 

siiatulek das Herkommen, -s 

siiatulija der (die) Hõrkommende, -n, 


genäu) an 


-n 

siiber der Schieber, -s, - 

siid die Sei „n 

siidik vi. siidiuss 

siidikasvatus der Séidenbau, -(e)s; vt, 
ka siidiussikasvatus 

siidiketrusvabrik die Séidenspinnerei, 


-, en 
siidikudumisvabrik die Seidenweberei, 


=, en 
siidiliblikas zool. der Sõidenspinner, 


e 


BACH 

siidiläige der Sõidenglanz, -es 

siidine 1) (siidi sisaldav) seiden; 2) 
ot. siidpehme 

siiditaoline vf. siidjas 

siiditööstus die Seidenindustrie 

siidiuss die Sõidenraupe, ~, -n 

siidiussikasvatus die Seidenraupen- 


zucht 

siidivabrik die Seidenfabrik, -, -en 

südivend kõnek, (logeleja, päevavaras) 
der Fäulenzer, -s, -, der Tägedieb, 


(e)s, -e 
siidjas 'séidenartig, seidig 
siidjuuksed pl. das Séidenhaar, -(e)s, 


e 

siidkleit das Sõidenkleid, -(e)s, -er 

siidlõng der Sõidenfaden, -s, * 

siidne (siidist tehtud) seiden, aus Sei- 
de, von Seide 

siidpaber das Seidenpapier, -s, -e 

siidpael das Seidenband, -(e)s, “er 
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siitrahvas 


siidpehme sõidenweich 

südpesu die Seidenwäsche, 

siidpluus die Seidenbluse, -, 

siidriie das Sõidenzeug, -(e)s, -e, der 
Seidenstoit, -(e)s, e 

südrätik das’ Seidentuch, -(e)s, “er 

siidvooder das Seidenfutter, »s, - 


dent » Ten, der 

[gelschniti, -()s, e pilti, der Igel- 
kopf, -(e)s, “e 

siiluma, = siilutama agr. in Streifen 


(&in) /teilen tr.; tekst. mit Zwickeln 
versehen* fr, Zwickel &in/setzen fr. 

siin hier; — ja seal hier und dort, hie 
und da; ~ ta ongi er ist schon da 

siinjuures hierböi 

siinkohal an dieser Stelle, hier 

siinmail hierzulande, hierorts 

siinne hiesig 

siinolek die Anwesenheit, das Hiersein, 
-s, die Gegenwart 

siinolija der (die) Anwesende, -n, -n, 

der (die) Gégenwärtige, -n, -n 

siinpool 1) diesseits (G); ~ jõge dies- 
seits des Flusses; 2) (meie pool) 
hier, bei uns, in dieser Gegend 

siinpoolne diesseitig 

siinsamas hierselbst 

siin-seal hier und da 

us mat, der Sinus, -, - e -se, 


sin 

siinviibija of. siinolija 

siiras 1) (avameelne) äufrichtig, of- 
fen, öffenherzig; 9 (südamlik) in- 
nig, herzlich; siiraim tänu! verbind- 
lichten. Dank! 

siira-viira kreuz und quer, durcheinän- 
der 

siirdama vf. siirdistutama 

siirdamine of, siirdistutama 

siirdehäälik keelet. der Gleitlaut, -(e)s, 


e 

siirdeline Übergangs- 

siirdesoo geogr. das Übergangsmoor, 
-(e)s, <e, das Zwischenmoor, -(e)s. 


Se E 

tirdevorm die Übergangslorm, -, “en 

sürdistutama biol, med. transplantie- 
ren fr, Gewebe verpilänzen. 

sürdistatus med. die Transplantatiön, | 
-, ep. die Gewebeverpflanzung, - 
-en 

siirduma 1) (suunduma, minema) sich 


begõben* (nach D), seine Schritte 


lenken (nach D, zu Di: 2) (üle 
inema) über/geh(e)n* intr. (8), 
ber/treten* inir. (s); 3) (kolima 
ziehen* intr. (s) (nach D), über/- 
siedeln intr. (s) (nach D), úm/- 
ziehen* intr, (s); 4) (üle kanduma) 
sich überträgen®, sich verpilänzen, 
5) (mõttes) sich versetzen 

siire 1) med. die Metastäse, - 

tehn. die Transmissiõn, -, 


=, en: 3) 
Überweisung, -, -en; 4), (siirdumine) 
der Übergang, -(e)s, der Über“ 
tritt, -(e)s 
siirik der Transfer, -s, -, die Geldan- 
weisung, -, -en 
siirikelund das Transplantät, -(e)s, 8) 
das überpflänzte Örgän 
Siirius astr. der Sirius 
siirma 1) med. (verd) überträgen* fr, 
(kudel) verpflänzen e 2) Zonk) 
(raha) das Geld überirägen* ir, 
transferieren 
siirup der Sirup, -s, -e 
siirupitaoline sirupartig 
siirupivabrik die Sirupfabrik, -, -en 
siirupjas vi. siirupitaoline 
siirus 1) die Aufrichtigkeit, die Ofien- 
heit, die Offenherzigkeit; 2) die 
Innigkeit, die Herzlichkeit; at. siis 
ras 4 
siirutama med., vet. 
siiruviiruline geströifi 
siis da, dann, damals, daräuf; kui..., 
wo... Wenn..., so kuidas 
muidu wie denn sonst (e. anders), 
natürlich, selbstverständlich, gewi 
bestimmt; mis ~? was denn?, wa 
ist denn dabši?; kus ta ~ oli? wo 
«war er denn? 4 
siisike(ne) ornit. der Zeisig, -s, -e 
siiski 1) (ometigi) doch, dennoch 
trotz alledem, trotzdem, (ikka 
immerhin; 2) (ka siis) auch dann 
siit von hier, von hinnen, daräus, 
hieräus; ~ selgub hieräus (e. 
daräus) ergibt sich (e. erhõilt) 
siitkaudu hierdurch, von hier, auf die- 
sem Wege ` 
siitmajarahvas die (hiesigen) Häusbe- 
wohner pl. * 3 
siitnurgamees der Bewöhner der hie- 
sigen Gegend i 
siitpeale von hier an, von nun an, 
fortän 
siitpoolt von hier, von dieser Seite 
siitrahvas die hiesigen Leute, die Orts- 
ansässigen pl. 


metastasieren fr. 
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silm 


siitsaadik (siiani) bis hierher 

itsamast geräde von hier 

sealt von hier und da 

‚sus 1) der Anstand, -(e)s; 2) die 
Sittsamkeit, die Schicklichkeit, die 
Höflichkeit; vf. siivus 

siivus 1) (puhas, korralik) sauber, án- 
ständig; 2) (kombekas, viisakas) 
sittsam, schicklich, höflich 

siivutu 1) (kasimatu, ebapuhas, ropp) 
ünsauber, unrein, ünanständig; 2) 
(viisakusetu) ünhöflich 

siivutus 1) die Unsauberkeit, die Un- 
reinlichkeit, die Unanständigkeit; 2) 
die Unhöflichkeit; ot. siivutu 

sikasaka - zickzack 

sikk der Ziegenbock, -(e)s, “e, der 
Bock, -(e)s, Ze 

siksak der Zickzack, -(e)s, -e 

siksakiline Zickzack, gewünden 

sikutama hen* fr. (an D), zerren 
tr. (an D), recken tr. 

sikuti kal, die Reißangel, -, -n, die 
kurze Winterangel 

sikutus das Ziehen, -s, das Zerren, -s, 
das Gezerr, -(e)s 

silama laufen* infr. (s), rennen* intr. 
(s), sich schnell bewégen 

silbitama nach Silben trennen (e. tei- 
len) Ze in Silben &in/teilen tr. 

silbitus die Silbentrennung 

silbitusreegel die Silbentrennungsregel, 


„n 

siid die Brücke,'-, -n; silda ehitama 
eine Briicke,schlagen*; vi. ka maan- 
dumissild, sadamasild 

sildama überbrücken fr, überdõcken 


tr, 

sildike(ne) das Schildchen, -s, -, das 
Schildlein, -s, - ai 

silditama beschildern tr. 

silduma än/legen intr, 
intr. (s) 

sile 1) glatt; 2) (tasane) eben; sile- 
daks rullima (teed) glätt/walzen 
ir, ebnen tr; siledaks tampima 
(maad) fest/stampien tr. 

siledajuukseline glätthaarig 

siledatüveline (puu) glättstämmig 

siledus 1) die Glätte; 2) die Ebenheit; 
ot. sile 

sileerima agr. 1) (silohoidlasse pane- 
ma) silieren ir, Gärfutter äuf/spei- 
chern; 2) (siloks tegema) silieren 
tr., &in/säuern tr, in Säuerfutter 
verwändeln fr. 

sileerimine agr. die Silierung, das 
Siloverfahren, -s - 


än/laufen* 


silelihas anat. der glatte Müskel, der 
Eingeweidemuskel, -s, -n 

silendama 1) glätten fr, glätt/machen 
try; 2) (tasandama) ebnen ir. 

silenema glatt werden* (s), sich glät- 


ten 
silgutama melken fr,, wenig Milch ge- 
ben* fr, 
silgutünn die Tonne mit Strömlingen 
silikaat min., keem. das Silikät, -(e)s, 


-e 
silikaatkivi ehit. der Silikátstein, - (e)s, 


-e 
silikaatliim fehn. der Silikätleim, -(e)s 
silikaattellis ehit. der Silikätbaustein, 
-(e)s, -e, der Silikätziegel, -s, - 
silikaltsiit ehit. der Silikalzit, -le)s 
silikaltsiitplokk ehit, der Silikalzitblock, 


-(e)s, “e 

silikoos med. die Siliköse, die Stein- 
staublunge 

silima vi. siluma 

silinder 1) mat. der Zylinder, -s, -; 2) 
tehn. der Zylinder, -s, -, die Walze, 

=, an; S (kübar) der Zylinder, -s, -, 
der Zylinderhut, -(e)s, “e 

silinderjas of. SE EH 

silindrikujuline, silindriline zylinder- 
förmig, wälzenförmig 

silisema plätschern inir. 

silitama streicheln tr., streichen" tr., 
krauen fr., glätten fr. 

silitus das Streicheln, -$ 

silk ([soolatud] räim) der (gesälze- 
ne) Strömling 

silkama (sibama, liduma) flitzen intr. 
(s), schnell laufen* (s) 

sillakaar der Brückenbogen, -s, - e. 


sillapea sjv. der Brückenkopf, -(e)s, 
e 


sillasammas ehit. der Brückenpfeiler, 
Per 

sillatala der Brückenträger, -s, -, der 
Brückentragbalken, -s, - 

sille ehit. die Spänriweite (der Ober- 
brückung) 

sillerdama 1) 
inir, trillern 
schillern intr. 

sillus ehit. die Oberbrückung, -, -en, 
die Überdõckung, -, -en 

sillutama pflastern t 

sillutis das Pflaster, -s, die Pfläste- 
rung 

sillutus das Pflastern, -s 

sillutuskivi der Pflästerstein, -(e)s, -e 

silm [silma] 1) (elusolendil) das 

uge, -s, -n; 2) (kudumisel) die 


(siristama) zwitschern 
intr; 2) (helklema) 


silm 
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Masche, -, -n; 3) (nõelal) das Öhr, 
-(0)5, e 4) (paisul) die Schleuse, 
, -n; 5) (pudrus) das Loch (im 
Brei) für die Búttertunke; 6) sport. 


(ka kaardimängus) der Punkt, 
-(e)s, -e; 7) (täringul) das Wür- 
felauge, -s, -n; ~ ei võta: minu ~ 


seda ei võta ich kann es nicht se- 
hen; oma ~ on kuningas selbst 
ist der Mann, das õigene Auge 
trügt nicht; ~ silma vastu Auge 
um Auge; < silma vastu seadma 
konirontieren ir., gegenüber/stellen 
tr; ~ silma vastu seisma gegen- 
über/steh(e)n* (D)i silma ` järgi 
nach Augenmaß; silma puutuma (e. 
torkama ` e. paistma) äuf/fallen* 
intr. (s) (D), in die Augen fallen* 
(s) (e. springen* (s) e, pechenn) 
(D); kahe silma vahele jätma pilti. 
übersõh(e)n* fr, nicht beächten 
try kahe silma vahele jääma st 
überseh(e)n werden* (s); nelja sil- 
ma all a, unter vier Augen; ei 
salli teda silma otsas kann ihn nicht 
äus/steh(e)n; puru silma puistama 
Sand in die Augen streuen (D), 
blauen Dunst võr/machen DI: palja 
silmaga mit bloßem (e. ünbewaft- 
netem) Au tuul puhus talle vastu 
silmi der Wind blies ihm ins Ge- 
sicht; ma ei saanud silmagi kinni 
folen magamata) ich habe kein 
uge schließen (e, zutun) können*; 
vt. ka silmad pl. 

silm [silmu] 2001. das Nõunauge, -s, 


-n 

silmaarst der Augenfrzt, -es, ze 

silmaauk 1) kõnek. die Augenhöhle, -, 
an, die Augengrube, -, -n; 2) (är 
vel) das Öhr, -(e)s, -e, die Haube, 
~, n, die Axthaube, -, -n 

silmaava anat. die Pupille, -, -n 

silmad pl. die Augen pl; hirmul on 
suured ~ die Furcht hat tausend 
!Augen; silmade ees läheb kirjuks 
(e. virvendab) es flimmert vor den 
Augen (D); kasi silme alt ära! ver- 
schwindel, geh mir aus den Augen!; 
silmade. ees lõi mustaks es wurde 
mir schwarz vor den Augen; kellegi 
silmi avama_die Augen öffnen (D 
über A), könek. einem ein Licht 
äuf/stecken; silmi lahti hoidma pilti. 
auf der Hut sein* (s), scharf áuf/- 
passen intr., ächt/geben* intr. (auf 
A), ganz Auge sein* (s); silmi ma- 
ha lööma die Augen nieder/schla- 
gen* (e. senken); silmi pesema sich 


silmahaigus die Augenkrankheit, -, -en 

silmahammas der Eckzahn, -(e)s, Ze. 
der Augenzahn, -(e)s, ze 

silmakirjaks: w~ tegema tun* als ob, 
heucheln intr., tr. 

silmakirjalik heuchlerisch, glõisneriseh, 
erh&uchelt, simuliert, falsch 

silmakirjalikkus die "Heucheläi, 
Gleisnerši 

silmakirjateener der Heuchler, -s, -, 
der Gleisner, -s, -, der Simulänt, 


die 


-en, -en 
silmakirjatseja vi. silmakirjateener 
silmakirjatsema heucheln intr., tr., sich 

verstellen; vf. ka teesklema 
silmakirjatsus die Heuchelši, die Vera 

stellung 
silmakivi oi. vasevitriol 
silmaklapp (hobusel) die Scheuklappe, 
~-n, die Augenklappe, - -n ; 
silmakliinik die Augenklinik, -, -en, die 

Augenheilanstalt, -, en 
silmakoobas anaf, die Augenhöhle, =, 

-n 
silmakulm die Augenbraue, -, -n 
silmaläug anat. das Augenlid, -(e)s, 

«er, das Lid, -(e)s, -er 
silmalihas anat, der Augenmuskel, EN 


-n 
silmalt [minema] 
sehnurstracks 
silmalöbu die Augenweide 
silmalääts anat. die Augenlinse, -, 
silmama erblicken fr, bemerken tr, 
gewähr werden* (s) (G, A) 
silmamarjad pl. med. das Trachöm 
x. |, -s, e, die ägyptische Au- 
genkrankheit 
silmamoondaja der Gaukler, -s, - , 
silmamoondus das Gäukelspiel, *-(6)8, 


schnürgerade, 


silmamuna 


731 


silmitsema 


-e, die Gaukelši, 
werk, -(e)s, -e 
ilmamuna anat. der Augapfel, -s, * 
mamõõt das AugenmaB, -es 
silmanägemine die Sehkraft, das Séh- 
vermögen, -s, das Augenlicht, -(e)s 
silmanähtav 1) öffensichtlich, õffen- 
bar, sichtbar, äugenscheinlich, händ- 
greiflich, evident [..v..]; 2) (ilm- 
ne) sichtlich 
silmanähtavalt äugenscheinlich, öffen- 
bar, züsehends, merklich 
silmanähtavus die Õifensichtlichkeit, 
die Augenscheinlichkeit, die Häni 
greiflichkeit, die Evidenz [..v..] 
silmanärv anat. der Augennerv, -s 0. 
en lab Rei f 


, ep, das Blend- 


seien 
silmaosakond (haiglas) die Station für 
Augenkrankheiten, die Augenabtei- 
lung, -, -en 
silmapaar: silmapaari vahele jätma 
überseh(e)n* fr., äus/lassen* tr., au- 
Der acht lassen* fr. 
silmapaistev 1) (väljapaistev) äugen- 
fällig, hervörragend, hervörschei- 
nend, eminent, bedeutend, ängese- 
hen, prominent; 21 (tähelepanuväär- 
ne) bemerkenswert 
silmapaistmatu ünansehnlich, 


ünauf- 


llig 
silmapaistvus die Augenfälligkeit, die 
Prominenz 
silmapeegel med. der Augenspiegel, 


silmapesukauss die Wäschschüssel, -, 
-n 

silmapesuseep die Toiléttenseife 
[toa..], -, -n 

silmapete die óptische Täuschung, das 
Trugbild, =- (e)s, -er 

silmapiir der Horizónt, -(e)s, -e, das 
Gesichtsfeld, -(e)s, der Gesichts- 
kreis, -es; silmapiiril am Horizónt 

silmapilgutus das Augenblinzeln, -s 

silmapilk 1. subst. der Augenblick, 
-(e)s, -e, der Moment, -(e)s, -e; 2. 
EI kohe) sofört, sogleich 

silmapilkne augenblicklich, momentán 

silmapilkselt äugenblicklich, momen- 
tän, sofört, sogleich, im Händumdre- 
hen, im Nu 

silmapipett med. die Augenpipõtte, -, 
-n 


silmapõhi anat. der Augenhintergrund, 
-(e)s 

silmapõletik med. die Ophthalmie, -, 
-n [. ion], die Augenentzündung, 
=, El 


silmaring 1) (vaateväli) das Gesichts- 
feld, -(e)s, -er; 2) (silmapiir) der 
Horizönt, -(e)s, e 3) pilti. (vaate- 
piir) der Gesichtskreis, -es, -e 

silmaripse die Augenwimper, -, -n, die 
Wimper, -n 

silmarõõm piltl, die Augenweide, 
Augentrost, -(e)s 

silmas: ~ pidama 1) (valvama) im 
Auge behälten* fr., ächt/geben* intr. 
(auf A), äuf/passen intr. (auf A), 
ein Auge haben* (auf A), nicht aus 
den Augen verlieren* fr,; 2) (arves- 
tama) berücksichtigen tr, in Be- 
trácht ziehen* fr., Rechnung tragen* 
(D), Rücksicht nehmen* (auf A), in 
Erwägung ziehen* fr.; 3) (näpunäi- 
teid) beächten tr., EC Ir m 
pidades unter ` Berücksichtigung 
(G), in Anbetracht (G), unter Be- 
ächtung (G), im Hinblick (auf A), 
in Erwägung, daß... 

silmasalv farm. die Augensalbe, -, -n 

silmaseletus könek. das Schvermögen, 


der 


-S 
silmaspidamine 1) das Augenmerk, 
-(e)s; 2) die Berücksichtigung; 3) 
die Beächtung; vi. silmas pidama 
silmast: ~ laskma aus den Augen las- 
Sen" (e. verlieren*) fr; vf. ka sil- 

mad 

silmastama aiand. okulieren je, ver- 
edeln fr, 

silmastamine die Okulatiön, -, en. die 
Vered(e)lung, -, -en 

silmategemine pilli. die Augelši, -, en. 
das Blickespiel, -(e)s 

silmatera 1) die Pupille, -, -n; hoidma 
magu ~ wie seinen Augapfel (e. 
Augenstern) hüten e 2 (lemmik) 
der Augapfel, -s, =, der Augenstern, 


-(e)s, -e 
silmatilgad pl. farm. die Augentropfen 
l 


silmatorkav in die Augen fallend, äuf- 
fallend, áuffällig, hervórstechend 

silmavalge das Weiße des Auges 

silmavalgus könek. 1) das Augenlicht, 
-(e)s; 2) (nägemisvõime) die Seh 
kraft, -, ze 

silmavesi 1) (pisarad) die Tränen pl., 
die Zähren pl; 2) (silma loputu- 


seks) das Äugenwasser, -s 

silmili: ~ olema auf dem Gesicht lie- 
gen*; ~ langema aufs Gesicht fal- 
len* (s) 


sil beschäuen 
tr., begücken tr., beträchten tr. 
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silmitsi (olema) Auge in Auge gegen- 
über/stehen* intr. (s) (mit D) 

silmitsus die Beschäuung, die Be- 
trächtung 

silmitu ohne Augen 

silmkoeline tekst. gewirkt, gestrickt 

silmkude fekst. das Mäschengewebe, 


-8 
silmkuduma fekst. stricken tr. 
taažimasinal) wirken fr, 
silmside die Sichtverbindung 
silmus 1) (aas) die Schlinge, -, -n; 
tõmba või ~ kaela! kõnek. kann 
mich begräben lassen; 2) (püünis) 

der Fallstrick, -(e)s, -e 
silmustama mit einer Schlinge versé- 
hen* fr, Schlingen machen 
silo agr, 1) (silohoidla). der (das) 
i :5, der Gärfutterbehälter, 
~s, -, die Siloanlage, -, -n; 2) (sööt) 
das Silofutter, -s, das Gärfutter, A 
das Säuerfutter, -s, die Silage 
. age], +, -n 
siloauk agr. die SE „on 
silohoidla agr. der ärfutterbehälter, 


(triko- 


-S 

silokombain agr, der Siloschneider, -s, 
- lean), der Mähhäcksler, -s, -, der 
Feldhäcksler, -s, - 

silosööt uf. silo 2) 

silotaim agr. die Gärfutterpilanze, -, 
qn, die Gärfutterkultür, -, ‚en, die 
Silagepflanze [. /la3a..], -, -n 

silotorn agr. der (das) Hi chsilo, a 


-S 

silovalmistamine agr, die Silierung, das 
Silferen, -s, das Kinsäuern, -s, die 
Einsäuerung, die ärfutterbereitung 

silp keelel. die Silbe, -, -n 

silphaaval Silbe für Silbe; av veerima 
Silbe für Silbe buchstableren tr. 

sitplühend. das Silbenkurzwort, -(e)s, 
“er 


silpmõistatus das Silbenrätsel, -s, 
die Scharäde, -, 

silt das Schild, -(e)s, -er 

siluett die Silhouette [zilueto, si. ], 
~ m der SchättenriB, -..risses; 
=. . risse 

silulaud ehit, die Kardätsche, -, -n 

siluma 1) glätten fr., &b(e)nen tr., 2) 
(silitama) "streicheln ir; 3) "dom 
schlichten tr., bei/legen ir. > 

simman das Bäuerntanzfest, -es, -e, 
das dörlliche Tänzvergnügen 

simss der (das) Sims, -es, -e, das Ge- 
sims, -es, -e x 

simulant vf. simuleerija 

simulatsioon vt. simuleerimine 


simuleerija der Simulänt, -en, -en 

simuleerima simulieren fr., vor/geben® 
ir., vör/täuschen tr., heuchein tr, 

simuleerimine die Simulation, -, -en, 
das Simulieren, -s, die Vörtäuschung, 
~, -en 

simultaan, simultaanmäng sport, das 
Simultánspiel, -(e)s, -e 

simultaanne simultän, gleichzeitig 

sina I pron, du; sinu poolest deinet- 
wegen 

sina TI (taeval) subst, die Bläue, das 
Blau, -s, der Azür, -s, die Himmels- 
bläue, das Himmelsblau, -s 

sinakas bläulich 

sinama (sinisena paistma) blau leuch- 
ten, blau schimmern 

sinasõber der Düzbruder, -s, * 

sinasõprus die Düzbrüderschaft 

sinatama duzen fr, 

sindel die Schindel, -, -n 

sindelkatus das Schindeldach, (eis, 
*er 

sinder, sindrinahk (kirumissönana) der 
Schinder, -s, - 

sine das Waschblau, -s 

sinel der Söldatenmantel, -s, # der 
Uniformmantel, -s, = 

sinendama vf. sinama 

Ké der Senf, -(e)s, der Mostirich, 
-(e)s 

sinepigaas keem., sjv. das Senfgas, 
en, der Yperit, -s 

sinepiiva das Senfkorn, -(e)s, zer 

sinepijahu vf. sinepipulber 

sinepikaste kulin. die Senftunke, -, «m 


sipefimähis med. der Senfumschlag, 
-(e)s, Ze 


Se, n, 
das Pastötchen mit Schinkenfüllung 
singiviil of. singilõik 
singivõileib das Schinkenbrötchen, -s, - 
singular gramm. der Singular, -s, e, 
die Einzahl 
ihabe der Blaubart, -(e)s 
all blaugrau, hechtgrau . 
sinihape keem. die Bläusäure 
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sirevile 


sinikas bot. die Sümpfheidelbeere, -, 

-n, die Räuschbeere, -, -n 

ill bot. das Leberblümchen, +5, -, 

die Märzblume, -, -n, das Märzen- 
blümchen, -5, - 

sinine blau; ~~ esmaspi 
Montag; ~ leht (töövõimetusleht) 
der Kränkenschein, -(e)s, -e; sinisel 
lehel olema krank geschrieben sein* 
(s); sinist lehte lõpetama gesünd 
sehreiben* fr. 


sinirebane zool. der Blaufuchs, -es, ze . 


sinisekirju bläugemustert 

sinisetriibuline bläugestreift 

sinisevärviline bläufarbig 

sinisilm 1) das blaue Auge; 2) (sini 
silmaline isik) der (die) Bläuäugi- 


n, -n 

aline, sinisilmne bläuäugig, mit 
blauen Augen 

sinisukk van. der Blaustrumpf, -(e)s, 


si 


sinisus die Bläue 

sinitihane zool. die Bläumeise, -, -n 

sinivereline pilil. der Bläublütige, -n, 
-n, der Adlige, -n, -n 

sink der Schinken, -s, - 

sinkjas vf. sinakas 

sinkvorst die Schinkenwurst, -, “e 

sinna dahin, dorthin; „ ja tagasi hin 
und zurück 

sinnajääja der (die) Däbleibende, -n, 
n 


sinnajäämine das Däbleiben, -s 

sinnamaale, sinnamaani 1) (ruumili- 
selt) bis dahin, bis dorthin; 2) (aja- 
liselt) bis dahin, bis zu dieser Zeit, 
solänge 

sinnaminek das Hingehen, -s; sinna- 
minekul auf dem Wege dahin 

sinnapaika: w~ jätma dä/lassen* tr., 
liegen/lassen* ír., steh(e)n- und lie- 
gen/lassen* fr. 

sinnapoole dähinzu, dörthinzu, in jene 
Richtung, dähinwärts 

sinnasamasse &bendahin, &bendorthin 

die Hinfahrt, -, -en, die Hin- 
reise, -n, -n; sinna- ja tagasisõit die 
Hin- und Rückfahrt, -, -en 

sinnasõitja der (die) Hinfahrende, -n, 
an 


sinnatulek die Hinkunft, das Hinkom- 
men, -s 

sinna-fänna hin und her, auf und ab 

sinnaviimine das Hinbringen, -s 

sinu dein (deine); ~ arvates, ~v mee- 
lest deiner Meinung (e. Ansicht) 
nach; ~ pärast deinetwegen, deinet- 
halben, (um) dšinetwillen; n taht- 


mist mööda nach deinem Willen (e. 
Wunsch); sinu oma vi. oma 

sinupikkune von deiner Länge, so lang 
wie du 

sinusugune deinesgleichen, wie du 

sinusuurune von deiner Größe, so groß 
wie du 

sinutaoline of. sinusugune 

sinuvanune von deinem Alter, deines 
Alters, so alt wie du 

sinuvääriline deiner würdig, dir &ben- 
bürtig 

sionism pol, der Zionismus 

sipelgakaru zool, der Ameisenbär, -en, 
-en, der Ameisenfresser, -s, - 

sipelgapesa der Ameisenbau, -(e)s, -© 
e. -ten, der Ameisenhaufen, -s, 

sipelgapiiritus farm. der Ameisenspiri- 


us, - 

sipelgas die Ameise, -, -n 

sipelghape keem. die Ameisensäure 

siplema zappeln intr, 

sips, sipsak der leichte Hieb, der leich- 
te Schla 

sipsik der H -es, -e, der Schlin- 
el, a. -, der Dreikäsehoch, a -s, 
as Kerlchen, -s, - 

sipsama (vitsaga) leicht (mit einer 
Rute) schlagen* tr. 

siputama zappeln intr., strampeln intr. 

siputus das Gezäppel, -s 

siputuspüksid pl. die Strámpelhose, -, 
-n, das Sirämpelhösichen, -s, - 

sira das Gelünkel, -s, das Gellimmer, 
-s; taevatähtede ~ das St6rnen- 
geflimmer, -s 

sirakas (hoop) der Hieb, -(e)s, -e, der 
Schlag, -(e)s, “e 

sirakil(e) vi. sirukil(e), siruli 

sirama funkeln inir, flimmern intr, 

sirbikujuline sichellörmig 

sire schlank, rank; geschmõidig, gra- 
ziös 

sireen die Siröne, -, -n 

sirel der Flieder, -, die Syringe 

sirelikarva of. sirelivärviline 

sirelioks der Fliederzweig, -(e)s, -e 

sirelipdösas der Fliederstrauch, -(e)s, 
“er, der Fiiederbusch, -es, Ze 


sirelivärviline  fliederfarben, flfeder- 
farbig 
sireliõis die Flíederblüte, -, -n 


sirendama hell funkeln intr, schillern 
int 
sirevi 
gen* a 
sirevile: = jääma Ausgestreckt Iiegen/- 
bleiben* (s); m heitma sich Aus- 


m~ lamama äusgestreckt lie- 
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gestreckt nieder/legen, sich nieder/- } sirukil äusgestreckt, länggestreckt; ~ 


legen, sich äus/strecken 
sirge 1. adj. geräde, aufrecht; 2. subst., 
mat. (sirgjoon) die Geräde, -n, -n 
sirgeldama ot. kritseldama 
sirgelt 1) geräde, aufrecht, stramm; 2) 
(otsejoones) geradeäus 
sirgendama geräde machen fr., begrä- 
digen tr. 
W sirgenema sich strecken, sich äus/- 
strecken, geräder werden* (s) 
sirgestama geräde/machen fr., geräde/- 
biegen* {r., strecken tr. 

sirgelüveline gerädstämmig 

sirgjoon 1) die geräde Linie [..ie]; 
2) mat. die Geräde, -n, -n 

sirgjooneline 1) gerädlinig; 2) pittt. 
(otsekohene) geräde, offen 

sirgtee der geräde Weg 

sirgu geräde, aufrecht; =» ajama ge- 
ráde machen fr., strecken fr.; end nv 
ajama sich äuf/richten, eine äuf- 
rechte Haltung än/nehmen* 

sirguma 1) (kasvama) herän/wachsen* 
intr. (s); 2) (sirgenema) sich strek- 
ken, geräde werden* (s) 

sirgus die Gerädheit 

sirin 1) (siristamine) das Zirpen, -s, 
das Zwitschern, -s; 2) (vulisemine) 
das Rieseln, -s 

sirinal plätschernd, glucksend 

sirin-sorin das Geriesel, -s 

sirisema 1) vi. siristama; 2) (vulise- 
ma) rieseln intr. (s), murmeln intr. 

siristama zirpen intr., zwitschern intr. 

siristus das Gezwitscher, -s, das Zwit- 
schern, s, das Zirpąg, -5, das Ge- 
zirp, -(e)s 

sirkama vi. silkama 

sirkel der Zirkel, -s, - 

sirklikarp der Zirkelkasten, -s, - e. #, 
das Reißzeug, -(e)s, -e 

sirm 1) der Schirm, -(e)s, e 2) (vih- 
mavari) der Regenschirm, -(e)s, -e; 
3) (päikesevari) der Sönnenschirm, 
-(e)s, -e; 4) (mütsinokk) der Müt- 
zenschirm, -(e)s, -e 

sirmikujuline, sirmjas schirmförmig 

siroko meteor. der Schirökko, -s, -s 

sirp die Sichel, -, -n; ~ ja vasar 
Sichel und Hammer 

sirpjas of. sirbikujuline 

sirts 1)200l. die Grille, -, -n, das 
Heimchen, -s, - 

sirts [1 (pritse) der Spritzer, -s, - 

sirtsama spritzen intr. 

sirtsuma vt. siristama 

sirtsutama bespritzen fr., 


wiederhölt 


olema (e. lamama) äusgestreckt (e. 
länggestreckt) sein* (s) (e. liegen*) 

sirukile äusgestreckt, länggestreckt; ~ 
jääma áusgestreckt (e. längge- 
streckt) liegen/bleiben* (s) 

siruli of. sirukil(e); = heitma of, sire- 
vile heitma 

sirutama 1) strecken fr., äus/strecken 
tr; 2) (pikaks venitama) äus/deh- 
nen tr., äus/strecken fr., äus/span- 
nen fr; 3) (liikmeid) recken tr. 
4) (end ~) vl. sirutuma 

sirutuma sich strecken, sich äus/strek- 
ken, sich recken, sich spannen 

sirutus die Sireckung, die Ausdehnung 

sirvilauad pl. etn. der Rünen(stab)ka- 
lender (der alten Esten), -s, - 

sirvima blättern intr. 

sisaldama enthälten* fr., in sich schlie- 
Ben* tr., beinhalten fr. 

sisaldis (sisu) der Inhalt, -(e)s, -e, der 
Gehält, -(e)s, -e 

sisalduma enthälten sein* (s) 

sisaldus 1) (sisaldamine) das Enthäl- 
ten, -s; 2) (sisaldumine) das Ent- 
hältensein, -s 

sisalik zool. die Eidechse, -, -n 

siseantenn el. die Innenantenne, -, -n 


sisearetus agr. die Inzucht 

sisearhitekt der Innenarchitökt, en. -en 

sisearhitektuur die Innenarchitektür 

siseasjad pl. die inneren Ängelegen- 
heiten pl. 

sisebassein das Hällenbad, -(e)s, “er, 
das Hällenbecken, -s, - 

sisedekoratsioon vt. sisekaunistus 

siseeltitus der innere Bau 

siseelu das Innenleben, -s, das Selen-, 


leben, -s 
siseelund anaf. das innere Orgän, das 
Innenorgän, -s, -e b 


siseenergia die innere Energie 

sisehaigus med. das innere Leiden, 
die innere Krankheit; sisehaiguste 
haigla die Klinik für Innere Kränk- 
heiten; sisehaiguste osakond die In- 

. mere Abteilung 

sisehäälik keelef. der Inlaut, -(e)s, -e 

sisekadu keelet. die Synköpe, „der 
Vokälausstoß im Wörtinneren 

sisekaubandus der Innenhandel, -s, der 
Binnenhandel, -s 

sisekaunistus die Innendekoratiõn, -, 


-en 
sisekord die Häusordnung, die Be- 


spritzen fr. 


triebsordnung 
sisekujundus die Innengestaltung, -, 
-en ‘ 
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sisekumm (näit. _ jalgrattal) der 
Schlauch, -(e)s, ze 

sisekõne die erlebte Rede (die vom Er- 
zähler aus der Sicht des Sprechers 
berichtete Rede) 

sisekõrv anat. das Innenohr, -(e)s, das 
Labyrinth, -(e)s, -e 

sisekõrvapõletik med. die 
entzündung, -, -en 

sisekäive maj. der Binnenumsatz, -es, 
e 


Innenohr- 


külg die Innenseite, -, -n 

laen die innere Anleihe, die Innen- 
anleihe, -, -n 

sisemaa 1) das Binnenland, -(e)s, “er, 
das Ländinnere, -n; 2) (oma maa) 
das Inland, -(e)s 

sisemaailm die Innenwelt 

sisemaalane der Binnenländer, -s, -, 
der Inländer, -s, - 

sisemaine binnenländisch, inländisch 

sisemeri geogr. das Binnenmeer, -(e)s, 
e 

sisemine inwendig, innere 

siseministeerium das Innenministerium, 
E ien [..ion], das Ministerium 
für innere Angelegenheiten 

siseminister der Innenminister, -s, -, 
der Minister des Innern, der Mini- 
ster für innere Angelegenheiten 

sisemiselt innerlich 

sisemus das Innere, -n 


sisemäärustik das = fnnenreglement 
[Lreglo’mä:], -s, - 
sisend el. die Eingabe 


sisendama &in/flößen tr, &in/geben* 
tr, suggerieren fr, õin/reden tr., 
éin/prägen tr. 

sisendus die Einflößung, die Einge- 
bung, die Suggestión 

sisenema heréin/geh(e)n* intr. (s), 
hinéin/geh(e)n* intr. (s), Ein/ire- 
ten* inir. (5) 

sisenurk mat. der Innenwinkel, 

sisenõre das Sekrét, -(e)s, -e, die 
Ausscheidung, -, -en, die Absonde- 
rung, -, -en 

sisenõristus vf. sisesekretsioon 

siseolud pl, siseolukord die inneren 
Züstände” pl. 


siserada sport. die Innenbahn, -, -en 
siserahu der innere Frieden 


siseriim kirj, der Innenreim, -(e)s, -e, 
der Binnenreim, -(e)s, -e 

siseruum der Innenraum, -(e)s, “e 

sisesadam der Binnenhafen, -s, = 

sisesein die Innenwand, -, “e 

sisesekretoorne  jäsiol.” innersekretõ- 


| sch 
| sisesekretsioon füsiol. die innere Se- 
kretiön 
einführen fr, hin&in/führen 


/legen fr. 

sisestamine das Einführen, 
Hineinlegen, -s 

sisetakistus el. der innere Widerstand 

sisetasku die innere Tasche 

siseteenistus der Innendienst, -es 

sisetelefon das Innentelefön, -(e)s, -e 

sisetoll maj. der Binnenzoll, -(e)s, ze 

sisetreening sport. das Hällentraining 
L freie, 728 ass 

sisetrepp die Innentreppe, -, -n 

sisetunne das innere Gefühl 

siseturg maj. der Innenmarkt, -(e)s, 
“e, der Binnenmarkt, -(e)s, “e 

sisetüli der interne Streit 

siseujula sport. das Hällenschwimm- 
bad, -(e)s, “er 

siseuks die Innentür, -, -en 

sisevaade die Innenansicht 

sisevalgustus die Innenraumbeleuch- 
tung 

siseveed pl. die Binnengewässer pl. 

siseveekogu das Binnenwasser, -s, Bin- 
nengewässer 

siseveetee die Binnenwasserstrahe, -, 


-s, das 


-n 
siseviimistlus ehit. die fnnenausstat- 


ung 
sisevõistlused pl. sport. die Hällen- 
wettkämpfe pl. 
sisevölg die Inlandschuld, -, -en 
siseömblus die Innennaht, -, “e 
siseõu der Innenhof, -(e)S, “e 
sisevöte ot. die Innenaufnahme, -, 


sisihäälik fon. der Sibilänt, -en, -en, 
der Zischlaut, -(e)s, -e 

sisikond die Eingeweide pi. 

sisim der (die, das) innerste, intim, in- 
nig, verträut; oma sisimas im ver- 
börgensten Winkel des Herzens, in 
den heimlichsten Falten des Her- 
zens 

sisin das Gezisch, -es 

| sisisema zischen inir. 

siss ajal. der Marodeur [..’de:r], -s, 
-e, der plündernde Nächzügler im 
Kriege 


sisse herein, hinein; mine ~! geh hin- 


sisse ajama 
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sisse piirama 


õinl; tule minu juurde (poole) ~! 
komm zu mir heršin!; astuge ~! 
ireten Sie ein!; sisse! (vastuseks ko- 
putusele) herein! 


sisse ajama hinein/jagen tr., hinein/- | 


treiben* fr. 

sisse andma 1) (arstimit) &in/geben* 
ir; 2) (avaldust) &in/reichen Ir. 

sisse astuma 1) Ein/treten* intr. (s); 
2) (vaatamas käima) võr/sprechen* 
intr. (bei D), äuf/suchen Je. vor- 
bõi/kommen” intr. (s) (bei D) 

sisse ehitama õin/bauen fr. 

sisse elama sich &in/leben 

sisse hiilima sich &in/schleichen* 

sisse hingama £in/atmen fr. 

sisse hõõruma &in/reiben* ir. 

s imbuma õin/sickern intr. (5), 
õin/dringen* intr. (5) 

sisse imema äuf/saugen* (imperf. ka 
saugle) Jr, &in/saugen* (imperf. ka 
saugte) tr., pilli, in sich äuf/neh- 
men" fr, 

sisse juhatama &in/führen fr, in/lei- 
ten tr, 


intr. (5) 

sisse kaevama õin/graben* fr, 

sisse kandma &in/tragen* fr, 

sisse kasseerima &in/kassieren fr. 

sisse kastma Gin/tauchen tr. 

sisse kasvama hin&in/wachsen* intr. 
(s), Wurzel fassen, pilil. Wurzel 
fassen, sich &in/leben 

sisse keerama &in/schrauben fr. 

sisse keetma £in/koeffen fr., &in/ma- 
chen tr. 

sisse kiiluma &in/keilen tr., hin&in/- 
zwängen fr. 

sisse kirjutama 1) Gin/schreiben* tr., 
õin/tragen* tr; 2) (registreerima) 
än/melden tr., registrieren fr. 

sisse kleepima &in/kleben tr., hinšin/- 
kleben fr. 


sisse kolima (korterisse) &in/ziehen* 


intr. (8) 

sisse keuvima &in/schrauben fr. 

sisse kuduma in/stricken Ar hinõin/- 
stricken tr. 

sisse kukkuma 1) hinéin/fallen* intr. 
(s) dherõin/Fallen* intr. (s); 2) pilti 
mingi teoga) herõin/fallen* intr, 
s), in eine mißliche Lage (e, in 
Verlõgenheit e. in die Paische) ge: 
räten* (s), kõnek. rõin/iallen* intr. 
(s); 3) (petetud saama) ängeführt 
werden* (s), betrögen werden* (s) 


sisse kutsuma herõin/rufen* fr. 

sisse käima hin&in/gehen* intr, (s) 

sisse kündma &in/pilügen tr. 

sisse langema £in/lallen* intr. (s), 
&in/sinken* intr. (s), õin/stürzen 
intr. (5) 

sisse laskma hin&in/lassen* fr, her- 
õin/lassen* fr. 

sisse lendama hinin/fliegen* intr. (s), 
herõin/fliegen* intr. (5), pilt. her- 
õin/iallen*” intr. (s) 

sisse litsuma õin/drücken fr., hin&in/- 
drücken fr., hinéin/pressen fr. 

sisse lõikama. õin/schneiden* ir. 

sisse lööma &in/schlagen* fr. 

sisse lükkama hingin/schieben* fr., her- 
&in/schieben* fr. 

sisse lülitama (voolu) &in/schalten tr. 

sisse lülituma sich Gin/schalten ( 
A), sich õin/reihen (in A), sich õin/- 
fügen (in A), sich in/ordnen (in 
A), sich än/schließen* (D, an A) 

sisse mahtuma hin&in/geh(e)n* intr. 
(5), Platz finden* 

sisse maksma &in/zahlen tr. 


sisse marssima €in/marschieren intr. 


s 

sisse minema 1) hintin/geh(e)n* intr. 
(s), öin/treten* intr. (s), (linna jne.) 
&in/ziehen* intr. (5); 2) vi. sisse 
mahtuma 

sisse muljuma &in/drücken fr. 

sisse murdma mit Gewält &in/dringen* 
intr. (s), õin/brechen* intr. (s) 

sisse mähkima &in/hüllen fr., &in/mum- 
men tr., ein/wickeln fr. 


äärima 1) (vankrit) schmieren 

tr, õin/schmieren fr., (suuski) wa- 
chsen fr.; 2) (õliga) ölen fr, &in/- 
ölen tr, feiten ir. éin/ietten fr; 
3) (kriimustust joodiga) éin/pin- 
seln Ir. 

sisse müürima &in/mauern tr. 

sisse nõudma (makse) &in/fordern tr., 
bei/treiben* tr., Ein/treiben* fr. 

sisse ostma &in/kaufen Ir, &in/holen 
"ad D 

sisse pakkima 1) õin/packen fr.) vef- 
päcken íz; 2) (mähkima): &in/wik- 
keln tr. 

sisse panema hinšin/legen tr., her&in/- 
legen fr, hinšin/tun* tr. 

sisse piirama 1) umgõben* fr., umrin- 
gen tr; 2) (looma) umstellen "e 
3) sie. umzingeln fr, õin/kreisen 

tr, õin/kesseln fr. ES, 


sisse pilduma 
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sisse viskama 


e pilduma &in/werfen* fr. 
e pistma hinein/stecken fr,, her- 


e pressima hin&in/pressen fr., her- 

Gin/pressen tr., hinein/guetschen fr., 

heršin/guetschen fr. i 

sisse pritsima éin/spritzen fr., eine 
Injektiõn machen (e. geben*) (D) 

sisse pugema 1) &in/dringen* intr. 
(s), sich hinsin/drängen, sich her- 
õin/drängen; 2) (hiilimisi) sich &in/- 
schleichen* 

sisse puhuma &in/blasen* fr., &in/hau- 
chen fr. 

sisse punuma &in/flechten* tr., hin- 
ein/flechten* fr. N 

sisse põletama ein Zeichen õin/bren- 
nen* (D), ein Mal äuf/bren- 
nen* (D), brändmarken tr. 

sisse põlema verbrõnnen* inír. (s) 

sisse pääsema heimlich (e. ünbemerkt 


&in/dringen* intr. (s), sich &in/- 
schleichen* E 
sisse raiuma &in/hauen* (imperf. 


haute ein) fr. 

sisse registreerima &in/schreiben* fr., 
än/melden tr., registrieren fr. 

sisse ronima hin&in/klettern intr. (s), 
herõin/klettern intr. (s) 

sisse roomama hinéin/kriechen* intr. 
(s), heréin/kriechen* intr. (5) 

sisse rändama éin/wandern intr. (s), 

mmigrieren intr. (el 

sisse seadma 1) ennast ~ sich &in/- 
richten; 2) (kehtestama) (näit. uut 
korda, keeldu jne.) &in/führen tr., 
fest/setzen fr., in Kraft setzen fr. 

sisse segama (hulka segama) &in/- 
mischen fr., bei/mischen fr. 

sisse soolama &in/salzen fr., ,öin/legen 


tr, salzen fr; ka pilti; (ein)pö- 
keln fr. 
sisse sõitma õin/fahren* intr. (s), 


hinõin/fahren* intr. (s), heršin/fah- 
ren* intr. (5) 

sisse taguma &in/schlagen* fr., &in/- 
hämmern tr., &in/rammen fr. 

sisse tegema A 1) (hoidistama) &in/- 
machen fr., haltbar machen tr., kon- 
servieren + tr; 2) (marjade, 
puuvilja kohta) &in/machen fr., &in/- 
kochen tr., &in/wecken fr.; 3) (kur- 
kide kohta) &in/salzen fr.: 4) (kap- 
sa kohta) &in/säuern tr: B- pilti. 
(näppama) ` kõnek. stibitzen tr., 
mausen fr., klauen fr. 

sisse tikkuma &in/dringen* intr. (s), 
&in/brechen* intr. (5) 


47 Eesti-saksa sõnaraamat 


sisse tilgutama tröpfenweise &in/flö- 
Ben (e. &in/geben*) fr. 

sisse tooma 1) hinein/tragen* tr., 
herein/tragen* de. hin&in/bringen* 
tr., herõin/bringen* tr., 2) (out kor- 
da) õin/führen tr. 

sisse toppima hin&in/stopfen tr., her- 
õin/stopfen fr. 

sisse torkama hintin/stechen* tr., her- 
&in/stechen* fr. 

sisse tormama hinein/stürmen 
(s), herdin/stürmen intr. (s) 

sisse traageldama õin/heflen tr, mit 
weiten Stichen &in/nähen tr. 

sisse trügima sich hin&in/drängen, sich 

Nee sich hinein/pressen, 

sich herein/pressen, sich hinein/- 
guetschen, sich her&in/quetschen 

sisse tulema 1) &in/treien* intr. (s), 
her&in/kommen* intr. (s); 2) (kirja, 
raha kohta) &in/geh(e)n* intr. (5), 
in/laufen intr. (s) 

sisse tungima 1) (majja, 
tin/brechen* intr. e 
maa-alale) &in/dringen* 
ein/fallen intr. (8), 
Lg de 

sisse tõmbama verwickeln tr, (in A), 
verstricken fr. (in A), hin&in/zerren 
tr. (in A) 

sisse töötama: ennast — sich &in/ar- 
beiten 

sisse vajuma 1) versinken* infr. (5); 
2) (rise! pehmesse) &in/sinken* 
intr. (s 

sisse vajutama &in/drücken fr., hin- 
&in/drücken tr., hinein/pressen tr. 

sisse valama 1) £&in/gießen* fr.; 2) 
piltl. (sisendama) éin/flößen fr. 

sisse valguma hin&in/fließen* intr. (s), 
heršin/flieBen* intr. (s), sich er- 
gießen* 

sisse varisema &in/stürzen intr. (5), 
&in/fallen* intr. (s) 

sisse vedama 1) (kaupu) &in/führen 
tr., importieren fi 2 piltl. (tüssa- 
ma) betrügen* tr, än/führen tr, 
herein/legen tr., Kine A tr, 
beschwindeln fr., prellen tr. (um A), 
könek, übers Ohr hauen* (imperf. 
baute) fr., beschümmeln tr. 

sisse veerema hinšin/rollen intr. (5), 
heröin/rollen intr. (s) 

sisse veeretama hinšin/rollen Ze. her- 
šin/rollen fr., hin&in/wälzen tr., her- 
õin/wälzen tr. 

sisse viima &in/führen tr, herõin/- 
führen tr., hinein/führen fr. 

sisse viskama vf. sisse pilduma 


intr, 


hoonesse) 
2) (võõrale 
intr. (5), 
invadferen 


sisse voolama 
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sisse voolama hinéin/fließen* intr. 
(5), heréin/fließen* intr. (s) 

sisse võtma 1) (arstimit) éin/nehmen* 
ir. (lepingusse) äuf/nehmen* 

., &in/fügen tr., &in/bezichen* tr. 

sisse õmblema &in/nähen fr. 

sisse Önnistama kirikl, ein/weihen fr. 

sisseandja der Überbringer, -s, -~ 
(kaebuse) der Einreicher (einer Kla 


ge), -s, - 

sisseandmine 1) (arstimi) das Éinge- 
ben, -s; 2) (avalduse) das Éinrei- 
chen, -s, die Einreichung 

sisseastuja der (die) Eintretende, -n, 
-n 

sisseastumine 1) der Eintritt, -(e)s, -e, 
das Eintreten, -s; 2) (õppeasutusse) 
der Eintritt, - (e)s 

sisseastumisavaldus der Antrag um 
Aufnahme (in A) 

sisseastumiseksam das Éintrittsexá- 
men, -$, - e, ..mina, die Eintritts- 
prüfung, -, -en 

sisseastumismaks der Eintrilisbeitrag, 
-(e)s, “e 

sissehingamine das Einatmen, -s, die 
Einatmung, -, -en 

sissehõõrumine das Einreiben, -5, die 
Einreibung, -, -en 

sisseimbumine das Auisaugen, -s, die 
Aufsaugung, das Einsaugen, -s, die 
Einsaugung 

sissejuhatav &inleitend, &inführend 

sissejuhatus die Einleitung, -, -en, die 
Einführung, -, -en 

sissejuurdumine 1) die Einwurzelung; 

pilil. die Kinbürgerung, das 

Würzelfassen, -s 

sissejuurdunud &ingewurzelt 

sissekanne die Eintragung, -, -en 

sissekasseerija der Einkassierer, -s, - 

sissekasseerimine die Einkassierung, -, 
ep 

sissekeetmine das Einkochen, -s, das 
Einmachen, -s 

sissekirjutus 1) die Einschreibung, die 
"Eintragung, -, “en; 2) (registreeri- 


mine) die Anmeldung, -, -en, die 
Registrierung, -, -en À 
sissekleebitud (leht) éingeklebt, hin- 


éingeklebt 

sissekolimine der Einzug, -(e)s, ze 

sissekukkumine 1) das Hinšinfallen, 
-s; das Hereinfallen, -s; 2) das Her- 
einfallen, -s, kõnek. der Reinfall, 
-(e)s, *e; 3) das Angeführiwerden, 
-5, das Betrögenwerden, -5; vi. sisse 
kukkuma 

sissekäik der Eingang, -(e)s, ze ~ 


võõrastele keelatud Unbefugten ist 
der Eingang verbõten 

sissekünd(mine) das Einpflügen, -s, 
das Züpflügen, -s 

sisselase, sisselaskmine der Einlaß, 
.. asses, ..ässe 

sisselend der Einflug, -(e)s, “e 

sisselõigatud (taskud) die éingearbei- 
teten Taschen 

sisselõige der Einschnitt, -(e)s, -e 

sisselülitamine (voolu kohta) die Éin- 
schaltung, die Schaltung 

sisselülitumine die Éinschaltung (in 
A), die Einreihung (in A), die Bin- 
fügung (in A), die Einordnung 
Di A), der Anschluß, ..usses (an 


sissemaks die Einzahlung, -, -en, die 
Anzahlung, -, -en 

sissemarssimine der Einmarsch, -es, “e 

sisseminek 1) (hoonesse, tuppa) der 
Eintritt, -(e)s; =» keelatud Eintritt 
verböten; 2) (linna jne.) der Ein- 
zug, -(e)s, Ze 

sissemurdja der Einbrecher, -s, - 

sissemurdmine, sissemurre der Ein- 
bruch, -(e)s, Ze 

sissenõudja (maksude) der Beitreiber, 
-s, -, der Stõuereinnehmer, -s, - 

sissenöudmine, sissenöue die Beitrei- 
bung, -, -en 

sisseost der Einkauf, -(e)s, “e, die Be- 
sõrgung, -, -en; sisseoste tegema 
fin/kaufen te. õin/holen fr, Éin- 
känfe machen (e. besörgen) 

sisseostja der Einkäufer, -s, -, der 
Ankäufer, -s, -, der Aufkäufer, -s, - 

sisseostuhind der Einkaufspreis, e, e 

sissepakkimine die Einpackung, -, -en, 
die Verpäckung, -, -en e 

sissepiiramine die Umzing(e)lung, =, 
-en, die Umkrõisung, -, -en, die Ein: 
kesselung, -, -en » 

sissepoole einwärts, nach innen 

sissepöletamine das Einbrennen, -s 

is der Einlaß, ..asses, ..ässe, 

der Eintritt, -(e)s, der Zutritt, -(e)s; 

e." vaba Eintritt frei; ~ keelatud 

Eintritt verböten 

sissepääsuluba der Einlaßschein, -(e)s, 
-6, die. Einlaßkarte, -, -n d 

sisseregistreerimine 1) das Registrie- 


D 


ren, -s, die Registrierung, -, -en, die - 


Einschreibung; 2) (teatamine) die 
Anmeldung, -, -en 
sisserändaja der Einwanderer, -s, -, 
der Immigränt, -en, -en 
sisserändamine die Einwand(e)rung, -, 
en, die Immigratiõn, -, -en, + 
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sisu 


isseseade die Einrichtung, -, -en, die 
Installatión, -, -en, die Anlage, -, 


-n 

sisseseadmine 1) das Einrichten, -s, die 
Einrichtung, -, -en, das Installieren, 
-s, die Installierung, -, -en; 2) (keh- 
testamine) das Einführen, -s, die 
Einführung, -, -en, das Fõstsetzen, 
-s, die Festsetzung, -, en, das In- 
kräftsetzen, -s, die Inkräftsetzung 

sissesoolamine das Einpökeln, -s, das 
Einsalzen, -s 

sissesöiduhoov die Ausspannung, -, 
-en, der Ausspann, -(e)s, -e e. die 
Ausspanne, -, -n, das Wirtshaus für 
Wägenreisende und Führleute, die 
Herberge mit Ställungen äi 

sissesõiduluba die Einfahrt(s)bewilli- 
gung, -, -en 

sissesõidutee 1) der Anfahrtsweg, 
-(e)s, -e; 2) raudf. das Einfahrt[s]- 
gleis, -es, -e, das Einfahrt[s]geleise, 
“es, -€ d 

sissesõiduviisa das Einfahrt(s)visum 
vo), “S, s- visa [V] 

sissesõit die Einfahrt, -, -en 

sissesõitja der (die) Angereiste, -n, 
-n, der (die) Zúgereiste, -n, -n 

sissetegemine 1) (hoidistamine) das 
Einmachen, -s, das Hältbar- 
machen, -s, die Hältbarmachung, 
das Konservieren [..v..], -, die 
Konservierung [..v..]; 2) (marja- 
de, puuviljade) das Einmachen, -s, 
das Einkochen, -s, das Einwecken, 
-5; 3) (kurkide) das Einsalzen, 
4) (kapsa) das Einsäuern, -s, die 
Einsäuerung A 

sissetehtud 1) (marjad, puuvili) &in- 
gemacht, &ingekocht, &ingeweckt; 2 
(kurgid) &ingesalzt, õingesalzen: 3) 
(kapsas) Gingesäuert 

sissetoomine 1) das Hinšintragen, 
das Hereintragen, -s, das Hini 
bringen, -s, das Heršinbringen, 
2) (uue korra) das Einführen, 
die Einführung 

sissetulek 1) das Eintreten, -s, das 
Hereinkommen, (tulu) das 
Einkommen, -s, die Einnahme, -, -n 

sissetulekuallikas die Einnahmequelle, 
-, -n, die Binkommensguelle, -, -n 

sissetulekuorder maj. die Einnahme- 
order, -, -n 

sissetulija der (die) Eintretende, -n, -n 

sissetulnud: ~ kiri das õingelaufene 
(e. eingegangene) Schreiben 

sissetung|ijal der Einbrecher, -s, -, 
der Eindringling, -s, -e 


Du 


sissetungimine 1) das Einbrechen, -s, 
der Einbruch, -(e)s, “e; 2) das Éin- 
dringen, -s, die Eindringung, -, -en, 
das Einiallen, -s, der Einfall, -(e)s, 
Ze, die Invasión [..v. J, -, en; at 
sisse tungima 

sisseuhtekiht agr., geol. der Anreiche- 
rungshorizönt, -(e)s 

sissevarisemine das Einstürzen, -s, der 
Einsturz, -es 

sissevedaja 1) der Importeur [. Ag:r], 
-S, e 2) pilil. (tüssaja) der Be- 
trüger, -5, -, der Schwindler, -s, -, 
der Preller, -s, - 

sissevedamine 1) das Einführen, -s, 
die Einführung, -, en, das Importie- 
ren, -s, die Importierung: 2) piltl. 
(lüssamine) das Betrügen, -s, der 
Betrüg, -(e)s, das Hereinlegen, -s, 
das Hintergõhen, -s, die Hinterge- 
hung, -, -en, das Beschwindeln, -s, 
die Beschwind(e)lung, -, -en, das 
Prellen, -s, die Prellerdi, -, «en, das 
Beschümmeln, -s, die Beschümme- 
lung, -, -en 

sissevedamisküsimus die 
=, ~-n, die verfängliche 
Frage 

sissevedu die Einfuhr, 
-(e)s, -e 

sisseveetud: =» kaup die Impörte, -, 
-n, die Einfuhrware, -, -n, die õinge- 
führte (e. importierte) Ware 

sisseveokeeld maj. das Einfuhrverbot, 
-(e)s, -e i 

Sn maj. die Einfuhrbewil- 
ligung, -, -en, die Einfuhrgenehmi- 


Fängfrage, 
(listige) 


der 'Impórt, 


gung, -, -en 
sisseveotoll maj. der Éinfuhrzoll, 
-(e)s, “e 


sissevise sport. der Einwurf, -(e)s, 


sissevool der Einfluß, .. usses, .. Üsse 

sissevõtmine 1) (arstimi) das Éin- 
nehmen, -s; 2) (lepingusse) die 
Aufnahme, -, -n, de Einfügung, -, 
-en, die Einbeziehung, -, -en 

sisseönnistamine die Einweihung, -, 
-en; ka pilil. 


sisseütlev gramm, der Illativ, -s, -e 


ec 
sissisõda die Guerilla [ge’rilja:], -, -s 

e. ..llen [..ljon], der Guerillakrieg 

Ige’rilja: ..], -(e)s, -e, der Klein- 


krieg, -(e)s, -e 

sisu 1) der Inhalt, -(e)s, -6; 2) (sisal 
dis) der Gehält, -(e)s; -e; 3) (täi- 
dis) die Füllung, -, -en 


sisukas 
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sisukas inhalt(s)reich, 
gehältvoll 

sisukehv inhaltsarm 

sisukohane dem Inhalt entsprechend 

sisukokkuvöte die Inhaltsangabe, -, n, 
die Inhaltszusammenfassung, -, -en, 
das Resümee, — -s 

sisukord das Inhaltsverzeichnis, -ses, 
-se, das Inhaltsregister, -s, - 

sisukus der Inhaltsreichtum, -(e)s 

sisuküllane ot. sisukas 

sisulage of. sisutu 

sisuldasa dem Inhalt nach 

sisuline inhaltlich 

sisuliselt inhaltlich, was den Inhalt 
betrifft 

sisus anal, die Eingeweide pl. 

sisuseletus die Inhaltserklärung, -, -en 

sisustama 1) Inhalt geben* (D), in- 
haltsvoll gestälten ir; 2) (sisse 
seadma) äus/statlen fr., möblieren 
tr, õin/richten fr, 

sisustus die Einrichtung, -, -en, die 
Ausstattung, -, -en, die Möblierung 

sisutihe inhalt(s)reich, inhalt(s) voll, 
gehältvoll 

SM inhalt(s)los, inhalt(s)leer, ge- 
ältlos 

sisutus die Inhalt(s)losigkeit, die Ge- 
hältlosigkeit 

sisuvaene inhaltsarm 

sitahunnik vulg, der Dreckhaufen, -s, 
~ der Scheißhaufen, -s, - 

sitasitikas der Mistkäfer, -s, - 

sitavares vulg, der Dreckiink, -en, -en, 
der Dreckkerl, -s, -e, der Scheißkerl, 


=S, gë e 

sitikas der Käfer, -& - 

sitke ‚1) (vintske) zäh; 2) (inimese 
kohta) behärrlich, härinäekig, stand- 
vad 

sitkus 1) -die Zä 
härrlichkeit, die 


inhalt(s) voll, 


igkeit; 2) die Be- 
ärtnäckigkeit; vt. 


sitke 
sits der Kattün, -s, -e, der Zitz, -es, 
fo 


sitsima (koera kohta) sitzen* intr, 
schön/machen intr. H 

sitsitrükk der Kattündruck, HO 

sitsivabrik die Kattünfabrik, -, -en, 
die Zitzfabrik, -, -en 

sitskleit das Katlünkleid, -(e)s, -er, 
das Zitzkleid, -(e)s, ei ` 

sitspluus die Kattünbluse, -, -n, die 
Zitzbluse, -, -n 

sitsrätik das Kattüntuch, -(e)s, “er, 
das Zitztuch, -(e)s, “er 

sitt der Dreck, -(e)s, die Scheiße, der 


Kot, -(e)s, die Kacke, das Exkre- 
mént, -(e)5, -e 

sittama vulg. beschmützen tr. 

sittuma vulg. scheißen* tr, 
kacken tr., intr. 

situatsioon die Situatiön, -, -en, die 
Lage, -, -n 

siug die Schlange, -, -n 

siuglema sich schlängeln 

siuksuma quieken inir., piepen intr., 
piepsen intr., zwitschern infr. 

siunama fluchen intr., wetiern inir. 

siutsuma of. siuksuma 

siva könek, ilink, geschwind, rasch, 
schnell 

skaala die Skala, -, ..len e. -s e die 
Skale, -, -n, die Mäßeinteilung, - 


intr., 


-en 
skafander 1) (tuukri eririietus) der 
Täucheranzug, -(e)s, z 2) (stra- 


tosfäärilenduri eririietus) der Räum- 


„ kirj, der Skalde, -n, -n 


pen, e 

der Skandál, -s, -e, der 

Krach, -(e)s, -e, könek. ka “e, der 
Lärm, -(e)s, der Radäu, -s, der Ran- 
dál, -s, -e 

skandaalitegija, skandaalitseja der 
Radáumacher, -s, - 

skandaalitsema skandalieren ir 
men intr., randalieren intr. 

skandaalne skandalös, änstößig; (ke- 
dagi) skandaalsesse olukorda pane- 
ma blamieren tr., blóß/stellen tr.; 


s lär- 


skandaalsesse olukorda sattuma 
„sich blamíeren, sich lächerlich 
machen 


skandeerima kirj. skandieren tr. 

skandinaavia skandinäyisch [..v..]; 
œ~ saaga die skandinävische Saga 

skandinaavlane der Skandinävier 
[.- vior], -s, - 

skandium keem. das Skändium, -s 

skatt (kaardimäng) der Skat, -(e)s, -e 
e. -5 

skeem das Schema, -5, -s e. -ta, der 
Aufriß,*.. risses, ..isse bh 

skelett anat, zool. das Skelett, -(e)s, 
-e, das Knõchengerüst, -(e)s, e 
das Gerippe, +5, - 

skemaatiline schemätisch 

skemaatilisus das Schemätische, -n 

skematiseerima schematisferen fr. 

skematism der Schematismus, -, men 

skepsis die Skepsis, der Zweifel, -$, - 
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sobima 


skeptik der Skeptiker, -s, - 

skeptiline skeptisch, zweifelnd 

skeptitsism der Skeptizismus, - 

skertso muus. das Scherzo [’sker..], 
=S, -S e. .. Zi 

sketš kirj. der Sketsch [sketj], -s, -e 

skisofreenia med. die Schizophrenie 
UD... sgi..], - ..ien [.-4:on] 

skisofreenik med. der an Schizophre- 
nie Löidende, der Spältungsirre, -n, 
-n, der Schizophrene, -, -n 

skits die Skizze, -, -n, der Entwürf, 
-(e)s, Ze e 

skitseerima skizzieren tr., entwõrfen* 
tr. 

skleroos med. die Skleröse, -, -n 

sklerootiline med. sklerõtisch 

skolastik der Scholästiker, -s, - 

skolastika die Scholästik 

skolastiline scholästisch 

skoor sport. die Punktzahl, -, -en 

skorbuut med. der Skorbüt, -(e)s 

skorpion zool. der Skorpiön, -5, -e 

skreeper der Schrapper, -s, - x 

skrofuloos med. die Skrofel, -, -n, die 
Skrofulöse, -, -n 

skrofuloosne skrofulös 

skulptor der Bildhauer, -s, - 

skulptuur kunst. 1) die Skulptür, die 
Bildhauerkunst; 2) (kunstiteos) die 
Skulptür, -, -en, das Bildwerk, -(e)s, 
-e, das Standbild, -(e)s, -er 

skulptuuriline skulpturäl, bildhauerisch 

skumbria zool. die Makrele, -, -n 

skunks zool. 1) (loom) der Skunk, -s, 
-s; 2) (nahk) der Skunks, -es, -e 


Fy 
i 


a i 

slaalom sport. der Slalom, -5, -s, der 
Torlauf, -(e)s 

slaalomirada sport. die Slálompiste, -, 
-n, die Slálomstrecke, -, -n 


slalomist sport. der Törläufer, -5,, la 
slä- 


slaavi slawisch; ~ keeled pi. 
wischen Sprachen pl. 
slaavlane der Slawe, -n, -n 
slavist der Slawist, -en, -en 
slavistika die Slawistik 
slepis: = olema im Schlepptau sein* 


(s) 

slepp die Schleppe, -, -n 

sleppi: ~ võtma ins Schlepptau neh- 
men* fr. 

slikerdama könek. vt. šlikerdama 

slovaki slowäkisch; ~ keel das Slo- 
wäkisch, -(s), das Slowäkische, 


-n, die slowäkische Sprache; vf. ka 
eesti keel 

slovakk der Slowäke, -n, -n 

sloveen der Slowene, -n, -n 

sloveeni slowenisch; =. keel das Slo- 
wõnisch, -(s), das Slowenische, -n, 
die slowõnische Sprache; vi. ka 
eesti keel 

slämm der Schlemm, -5, -e (v. al 

släng /gv. der (das) Slang [slen], -s, 
-S 

smaragd min. der Smarágd, -(e)s, -e 

smaragdroheline smarágdgrün 

smirgel der Schmirgel, -s 0 

smirgelpaber das Schmirgelpapier, -s, 
-e 

smoking der Smoking, -s, -s, der Ge- 
söllschaftsanzug, -(e)s, “e 

smugeldama schmuggeln tr; schmug- 
geln intr. (mit D) 

snaiper sju., sport. der Schärfschütze, 


-n, -n 

snepper das Sicherheitsschloß, .. osses, 
<. Össer, das Schnappschloß, .. osses, 
-.össer, der Selbstschließer, -s, - 

snitt var. könek. der Schnitt, -(e)s, 
"er õnnestunud snitti (tehingut) te- 
gema einen guten Schnitt machen 
1 


r. 
snobism der Snobismus 


snooblik snobistisch 
sobi der Betrüg, -(e)s, der Schwindel, 


-S 

sobilik 1) (sobiv) brauchbar, tauglich, 
geöignet, verwéndbar; 2)" (sünnis) 
gelégen, passend, ángebracht, ánge- 
messen, schicklich, gebührend; 3) 
(leplik) verträglich, ümgänglich, 
nächgiebig, williährig 

sobilikkus 1) die Bräuchbarkeit, die 
Täuglichkeit, die Verwendbarkeit; 2) 
die Angemessenheit, die Schicklich- 
keit; 3) die Verträglichkeit, die Um- 


änglichkeit, die Nächgiebigkeit, die 

Willfährigkeit; ot. sobilik 

sobima 1) (kõlbama) taugen intr. (zu 
D), tauglich sein* (5), sich eignen 
(zu D); 2) (sünnis olema) sich 
schicken, sich passen, ängebracht 
sein* (s), sich geziemen, sich ge- 
bühren; 3) (läbi saama) sich verträ- 
gen*, gut äus/kommen* (s) (mit D); 
4) (näole, selga) passen intr., ste- 
h(e)n* intr., kleiden fr.; kübar sobib 
sulle der Hut steht dir gut, der Hut 
kleidet dich, der Hut paßt (gut); 5) 
(vastama) passen intr., entspröchen* 
intr., zusämmen/passen intr., harmo- 


«sobimatu 
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nieren intr, im Einklang sein* (s); ) 


see sobib mulle kõnek. das paßt mir; 
see ei sobi mulle das paBt mir nicht, 
kõnek. das paßt nicht in meinen 
Kram; meie kaup sobis wir wurden 
händelseinig, wir &inigten uns 

sobimatu 1) üntauglich; 2) (mitte-sün- 
nis) ünpassend, ünangebracht, ú 
schicklich, ünangemessen, üngeb 
lich, üngehörig; 3) (kooseluks) ún- 
verträglich, üngesellig 

sobimatus 1) die Untauglichkeit; 2) 
die Unschicklichkeit, die Unangemes- 
senheit, die Ungebührlichkeit; 3) 
die Unyerträglichkeit; vt. sobimatu 

sobimus Überšinkuntt, -, “e, die Ver- 
tinbarung, -, -en 


sobing 1) (kokkulepe) die Veräbre- | 


dung, -, -en, die Abmachung, -, en. 
‚das Komplõtt, -(e)s, e 2) (tehing 
[harilikult halvas mõttes]) das Ge- 
schäft, -(e)s, -e, das Abkommen, 
CR 


sobitaja der Vermittler, -s, -, der Mit- 
telsmann,  -(e)s, -..männer e. 
-..leute, der Mittler, -s, -, die Mit- 
telspersön, -, -en 


sobitama 1) (kohaldama) än/passen 
ir; 2) (lepitama) versöhnen tr., 
Aus/söhnen tr, in Eintracht brin- 
gen” tr., Frieden stiften; 3) (vahen- 
dama) vermitten fr., (kosjakaupa) 
kuppeln intr. (zwischen D); 4) 
(kohale) tinter/bringen* tr., ver- 
sörgen fr., veine Stelle verschäffen 
(D); tutvust =» Bekänntschaft 
machen 

sobitus 1) die Anp@&sung; 2) die 
Versöhnung, die Aussöhnung; 3) die 
Vermilt(e)lung; of, sobitama 

sobituskatse 1) der Versöhnungsver- 
such, -(e)s, -e; 2) der Vermitt(e)- 
lungsversuch, -(e)s, e vf. sobitus 

3 


sobiv 1) tauglich, brauchbar; 2) (ko- 
hane) geéignet, schicklich, passend, 
statthait, ängebracht; see on a» das 
ist am Platz; oleks ~ es wäre am 
Platz (e, ängebracht); 3) (sünnis) 
passend, geeignet, ängemessen; 4) 
(soodus) gelegen, vörteilhaft; A 
juhus die günstige Gelõgenheit; 5) 
(hinna kohta) erschwinglich, " án- 
nehmbar; 6) (riiete kohta) kleidsam: 
7) (toidu kohta) züträglich, be- 
kömmlich 

sobivus 1) die Täuglichkeit, die 
Bräuchbarkeit, die Verträglichkeit; 
2) das Ängebrachte, -n, das Stätt- 


hafte, -n; 3) das Pässende, -n; 4) 
das Züträgliche, -n, das Bekömm. 
liche, -n; ot. sobiv 

sobrama herüm/kramen intr., wühlen 
intr, 

sodi der Matsch, -es, der Mansch, -es, 
der Schmutz, e das (der) Keh. 
richt, -(e)s, der Schutt, -(e)s 

sodiaak astr, der Zodiäkus, der Tier- 
kreis, -es 

sodima beschmieren fr., beschmützen 
ir, besüdeln fr, matschen infr, 
manschen intr. 

sodine schmutzig, matschig 

soe 1. adj. 1) warm, mild; ~ süda pilti, 
das warme Herz; soojaks kütma 
õin/heizen fr., soojaks minema sich 
erwärmen, warm werden: (s); 2) 
(teenistuskoha kohta) kõnek. fett, 
õinträglich; 3) (piima kohta) frisch 
gemõlken; ~ piim die kühwarme 
(e. frischgemolkene) Milch; 2. subst. 
die Wärme; soojas hoidma warm 
halten* fr. 

soemüür die Wärmmater, -, -n 

soend vf. libahunt 

soendama vf, soojendama 

soeng 1) (meestel) der Haarschnitt, 
-(e)s, e 2) (naistel) die Frisür, -, 
ren, die Haartracht, -, -en; endale 
soengut tegema sich das Haar 
machen 

soerd med. die Mißgeburt, -, -en 

soetama 1) verschäfien fr., besõrgen 
tr, äuf/treiben* fr., erwerben* Ze 
2) (endale) sich (D) verschäffen tr, 
siche (D) än/schaffen ir, sich (D) 
án/legen 

soetis (soetatu) das Angeschafite, -n, 
das Besörgte, -n, das Erwörbene, “n 

soetus die Änschalfung, das Anschal- 
Ten, -s, die Besörgung, das Besör- 
gen, -s, die Erwõrbung, das Erwer- 
ben, -s 

soetõbi wned. der Typhus, - 

soetõbine med. 1. subst. der (die) 
Typhuskranke, -n, -n; 2. adj. typhus- 
krank 

sofism loog. der Sophismus, -, .. men, 
die»Spitziindigkeit, -, -en, der Trug- 
schluß, `. usses, .. üsse FE 

sofist loog. der Šophist, -en, -en 

sofistika fil., loog., pilti. die Sophistik 

sofistlik sophistiseh 

soga 1) der Schlamm, -(e)s, der 
Schmutz, -es; 2) (pära) der Böden- 
satz, -es, “e 

sogama vf. sogastama 

sogane 1) schlammig, schmutzig; 2) 
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solkima 


(vee kohta) trüb, getrübt, nicht klar; 
sogases vees kalu püüdma pilti, im 
trüben fischen 

sogastama trüben tr. 

sogastuma trübe werden* (s), sich 
trüben 

sogasus die Trübheit 

soh so 

sohilaps (halvustavalt vallaslapse koh- 
ta) der Bastard, -(e)s, -e 

sohinaine die Konkubine, -, -n 

sohitegemine 1) das Betrügen, 
Betrüg, -(e)s, die Betrügerši, 
die Mogelši, -, -en; 2) (kaardi 
gus) die Fälschspielerei, -, -en 

sohk (pettus) der Betrüg, -(e)s, die 
Belrügerši, -, -en, der Trug, -(e)s, 
das Hintergehen, sohki tegema 
betrügen* fr., än/iühren fr., hinters 
Licht führen fr., könek. beschüm- 
meln fr. 


mogeln inir. 


sohva das Sofa, -s, -s 

sohvapadi das Söfakissen, -s, - 

sohver könek. der Chauffeur [fo'fg:r], 
-S, -e der Sehofiör, -5, -e, der 
Fahrer, -s, - 


seks jääma) still werden* (s); 3) 
(vaibuma [tuule, valu kohta]) sich 
legen, äb/flauen inir. (5), näch/las- 
sen* intr; 4) le kohia) verhäl- 
len intr. (s); 5) (lakkama) äuf/- 
hören intr., äus/setzen intr. 

soikus: = olema 1) still sein* (s); 
A (äritegevuse kohta) flau sein* 
5 


õli das Söjabohnenöl, -(¢)s, das 


s 

ja der Sóckenhalter, -s, - 

sokk [soku] of. sikk 

sokk [soki] die Socke, -, -n, kõnek. 
der Socken, -s, - 

sokkel 1) ehit. der Sockel, -s, -, der 
Unterbau, -(e)s, -ten; 2) el. (höög- 
lambi metallosa) der Sockel, - 

sokuke(ne) das Böcklein, -s, - 

sokutama 1) (kaela määrima) än/brin- 
Gen" tr, an den Mann bringen? tr., 
(kaupa) äuf/zwängen ir., äuf/zwin- 


gen* tr, äuf/drängen fr:: 2) (saa- 
vutada aitama) verhõlien* infr. (zu 
D); kedagi kohale » eine Stelle zü/- 
schanzen (D), zu einer Stelle ver- 
hélfen* intr, (D), eine Stelle ver- 
schäffen (D) 
soldat 1) der Soldät, -en, -en; 2) 
(kaardimängus) der Bube, -n, n, 
der Unter, -s, -, der Wenzel, -s, ` 
soldatisinel der Soldätenmantel, .s, = 
soliedžo muus. das Solieggio L fed- 
-s, ..geien [.-fedzon] 


30:], 
| solge Tsolkme] zool. der Spulwurm, 


-(e)s, zer 
solge adj. schlank, rank; geschmeidig, 
graziös 
solgiauk die Grube für Abfälle, Müll 
und Spülicht 
solgine schmutzig, unrein, ünsauber 
solgivesi das Spülwasser, -s, -.. wäs- 
ser, das Spülicht, -(e)s, 
igiämber 1) of. mustaveeämber; 2) 
äätmete jaoks) der Mülleimer, 


Km 
solidaarne 1) (ühiste huvidega seotud) 
solidärisch, durch gemeinsame Inter- 
essen verbinden; 2) (üksmeelne, 
Kekkuholden) solidäriseh, überein- 
stimmend, füreinänder &instehend; 
3) (ühiselt vastutav) gemeinsam 
verpflichtend, gesämthaftend, auf ge- 
meinsamer Veräntwortung berühend 
solidaarsus 1) (huvide ühtsus) die So- 
lidarität, die Inleressengemein R 


2) (üksmeel) die Solidarität, das 
Zusämmengchörigkeitsgefühl,  -(e)s, 
der Gemeinsinn, -(e)s, die Überõin- 
stimmung 

soliidne 1) (kindel, tugev, püsiv, tubli) 
solid (e), fest, haltbar, tüchtig; 2) 
(põhjalik) solid(e), gründlich. 3) 
usaldatav) solid(e), züverlässig; 4) 
väärikas) solid(e), gedicgen, ` ge- 
setzt 

soliidsus 1) die Solidität, die Festig- 
keit, die Hältbarkeit, die Tüchtig- 
keit; 2) die Solidität, die Gründlich- 
keit; 3) die Solidität, die Züverläs- 
sigkeit; 4) die Solidität, die O 
genheit, die Gesötztheit; vf. soliidne 

solin das Plätschern, -s, das Rieseln, 
s 

solisema plätschern intr., rieseln intr. 

solist der Solist, -en, -en 

solistama vf. sulistama 

solk das Spülicht, -(e)s, -e, das Spül- 
wasser, -8, -.. wässer 

solkima 1) (rüvetama) verünreinigen 
ir, besüdeln ir.; 2) (määrima) be- 


= 


solkmed 
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schmieren tr, beschmützen tr; 3) 
(rikkuma) verderben* tr, ver: 
pfüschen tr. 

solkmed oi. solge 

solks der Plump, -es, -e, der Plumps, 
Le, -e 

solksama ut. sulpsama 

solksti plumps!, plump! 


sollukslamp med. die Sõlluxlampe, -, 


-n 

solvaja der Beléidiger, -s, - 

solvama beléidigen tr, kränken tr, 
verlötzen fr. 

solvang die Beleidigung, — en, die 
Kränkung, -, -en, die Verletzung, -, 
‚en 

solvav belõidigend, kränkend, verlõt- 
zend, äusfallend, &hrenrührig 

solvavus das Beleidigende, -n, das 
Kränkende, -n, das Verlötzende, -n 

solvuma sich beleidigt (e. gekränkt e. 
verltzl) fühlen, beleidigt (e. ge- 
kränkt e. verletzt) sein* (s) 

solvumine, solvumus das Belšidigt- 
sein, -s, das Gekränktsein, -s 

somaatiline somätisch 

sombane oi. sombune 

sombreero (laiaääreline hispaania kü- 
bar) der Sombrero, -s, -s 

sombune 1) (udune) n&b(e)lig, diesig; 
2) (pilves) trüb(e) 

somnambulism of. kuutõbi 

somnambuul of. kuutõbine 

somp (paks udu) der dichte Nebel 

sompu: — minema sich ben&beln, trübe 
werden* (s) 

sompus: w olema träbe (e. nõb(e)lig) 
sein® (s) 

sonaat muus. die Sonäte, -, -n 

sonatiin muus. die Sonatine, -, -n 

sond [sondi] die Sonde, -, -n 

sondeerima sondieren fr. 

sonett SE das Sonštt, -(e)s, -e 

song med., vet. der Bruch, -(e)s, Ze 

songavöö med. das Bruchband, -(e)s, 
er 


songermaa, songermu das äufgewühlte 
Land, das schlecht gepilügte Feld * 

songima äuf/wühlen fr. ` 

soni vt. sonimüts 

sonima 1) (palavikuhaige kohta) phan- 
tasieren infr., im Fieber reden infr., 
irre/reden infr.; 2) (fantaseerima) 
faseln intr., phantasieren intr., Un- 
sinn reden 

sonimine 1) das Phantasieren, -s; 2) 
das Phantasieren, -s, das Faseln, -s, 
das Gefäsel, -s; vf. sonima 


sonimüts die Rõisemütze, -, -n, die 
Spõrtmütze, -, -n 

sonoorne sonör, klangvoll, võlltönend 

soo interj. 1) (või niil) sol; 2) (kas 
tõesti?) wirklich? 

soo subst, der Sumpf, -(e)s, “e, das 
Moor, -(6)s, e 

sooala die Mõorfläche, -, -n 

soobel zool. der Zobel, -s, - 

sooblinahk das Zöbelfell, -(e)s, -e, der 
Zobel, -s 

sooblinahkne aus Zöbelfell 

sooda die Soda, das Soda, -s 

soodavesi das Sõdawasser, -s 

soodne vf, soodus 

soodom kõnek. das Sodom (und Go- 
morr(h)a), das wüste Durcheinänder 

soodsus 1) die Günstigkeit; 2) die 
Võrteilhaftigkeit; vf. soodus 

soodumus med. die Dispositiön, 
die Anlage, 
keit 

soodus 1) günstig, geši 
2) (kasulik) võrteilha! 

soodustama begünstigen fr, günstig 
sein“ (s) (D), fördern tr., lörder- 
de sein* (s) (D), Vorschub leisten 


n, 
-n, die Empfänglich: 


t, passend; 


soodustus 1) die Begünstigung, -, -en, 
die Vergünstigung, -, -en; 2) (ker 
gendus) die Erleichterung, -, -en 

soogaas keem. das Sumpfgas, -es, das 
Methän, -s 

soohein das Sumpigras, -es, “er, das 
Moorgras, -es, “er 

soojajuht vf. soojusjuht 

soojajuhtivus of. soojusjuhtivus 

soojak ehit. der provisõrische ge- 
schlössene, heizbare Raum auf Bäu- 
‚stellen für die Winterarbeit, tlie 
Bäubude 

soojalaine meteor. die Wärmewelle 
-n, die Hitzewelle, -, -n 

soojalembene bot., zool. (sooja armas- 
tav} wärmeliebend, thermophil 

soojamöõtja der Wärmemesser, -s, -, 
das, Thermomtter, -s, - 

soojaperiood meteor. die Wärmeperiö- 

-n, die Hitzeperiöde, -, -n 

soojapidav wärmefest, wärmedicht 

soojapidävus die Wärmeisolatiõn, die 
Wärmedämmung 

soojapuudus der Wärmemangel, -s 

soojasüdameline wärmherzig 

soojaveekraan der Wärmwasserhahn, 
-(e)s, Ze 

soojaveepaak der Wärmwasserbehälter, 
En 

soojavereline zool. wärmblütig , * 
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soolekatarr 


soojavõitu lauwarm, lau 

soojendama (er)wärmen fr. 

soojendi der Heizapparät, -(e)s, -e 

soojendus die Erwärmung : 

soojendusaparaat der Wärmeapparät, 
-(e)s, -e 5 

soojendusjooks sport. das Wärmlau- 


en, -s 

soojenduskott die Gümmiwärmflasche, 
5 dt 

soojenduspadi med. das Heizkissen, 

Kaz 

soojenduspudel med. die Wärmflasche, 
=, n 

soojenema wärmer werden" (s), sich 
erwärmen 

soojuma warm werden* (5) 

soojus 1) die Wärme; 2) (soojusaste) 
die Temperatür, -, -en; soojust möõt- 
ma die Temperatür messen* 

soojuselektrijaam el. das Wärmekraft- 
werk, -(e)s, -e 

soojusenergia füüs. die Wärmeenergie 

soojushulk füüs. die Wärmemenge, -, 
-n 

soojusjaam fehn. das H£izkraftwerk, 
-(e)s, -e, die Heißwasserversor- 
gungsanlage, -, -n 

soojusjuht füüs. der Wärmeleiter, -s, - 

soojusjuhtivus füüs. die Wärmeleit- 
fähigkeit 

soojuskadu ehit, fehn. der Wärmever- 
lust, -(e)s 

soojuskiir  füüs. der 
-(e)s, -en 

soojuskiirgus füüs. die Wärme(aus)- 
sirahlung 

soojuslik thermisch 

soojusmahutavus füüs. das Wärme- 
fassungsvermögen, -s, die Wärme- 
kapazität 

soojustehnika tehn. die Wärmetechnik 

soojustehniline wärmetechnisch 

soojusõpetus fäüs. die Wärmelehre, die 
Thermik 

soojusühik fäüs. das WärmemaB, -es, 
-e, die Wärmeeinheit, -, -en, die 
Kalorie, -, ..ien L n] 

soojutama erwärmen tr., erhitzen tr. 

soojustama ehit. durch Behšizen, Ab- 
dichten jne. wärmefest machen tr.. 
vor Kälte schützen tr. 

soojustusplaat ehit. die Wärmeschutz- 
platte, -, -n 

soojuti der Erwärmer, -s, -, das elõk- 


Wärmestrahl, 


trische Gerät für die Anwendung | 


der Wärmetherapie 
soojutus die Erwärmung, die Erhit- 
zung 


soojutusravi med. die Thermotherapfe, 
die Wärmeheilbehandlung 


soojärv der Moorsee, -s ze 


bot. der Sumpiporst, -es, -e 

sookask bot, die Sümpfbirke, -, -n, die 
Mõorbirke, -, -n 

sookraav der Möorgraben, -s, = 

sookuivendus agr, die Tröckenlegung 
(e. Entwässerung) des Moores (e. 
des Sumpies) 

sookultuur agr. die Mõorkultür, -, -en, 


die Möorkultivierung Le LL en 
sookurg ornit, der Reiher, id 
sool [soola] das Salz, -es, -e 
sool [soole] (soolikas) der Darm, 


-(e)s, Ze 

soolaheeringas der Pökelhering, -s; 
-e, der Sälzhering, +S, -e 

soolajärv der Salzsee, -s [..ze:s, 

[.-ze:on, .. zein] 

oden, -8, * 

soolakaevandus das Sälzbergwerk, 
-(e)s, -e 

soolakala der gesälzene Fisch 

soolakas recht (e. ziemlich) salzig 

soolakurk ot. hapukurk 

soolaküpsis kulin. die Sälzstange, - 
-n 

soolalahus keem. die Sälzlösung, -, -en 

soolaleivapidu die Einzugsfeier, -, -n, 
das Einzugsfest, -es, -e, der Ein- 
zugsschmaus, e, -..schmäuse 

soolaliha das Sälzfleisch, -es, das ge- 
sälzene (e. gepökelte) Fleisch, das 
Pökelileiseh, -es 

soolama &in/salzen fr., pökeln tr. 

soolane salzig, gesälzen, sälzhaltig 

soolapuhuja folki. of. nõid, posija 

soolapulk kulin, die Sälzstange, -, -n 


| soolaputka könek. (arestikamber) das 


Kitchen, -5, -, die Arröststube, -, -m 
soolaräim vi. soolasilk 
soolasammas die Sälzsäule, -, -n 
soolasevöitu etwas salzig 
soolasilk der gesälzene Sirömling 
soolasisaldus der Sälzgehalt, -(e)s 
soolasus die Sälzigkeit 
soolatera das Salzkorn, -(e)s, “er 
soolatoos die Sälzdose, -, -n, das Sälz- 
äß 


fäßchen, -s, - 
soolat! us die Sälzindustrie 
soolatüügas die Warze, -, -n 


soolduma 1) (soolaseks minema) sal- 
zig werden” (s); 2) (soolvees ole- 
ma) im Salze liegen* 

soolekatarr med, vet. 
tärrh, -s, e 


der Därmka- 
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soonkond 


soolekeerd med. die Därmverschlin- 
gung, -, -en 

soolenugiline, sooleparasiit med., vet. 
der Därmschmarotzer, -s, -, der 
Därmparasit, en, -en 

soolepõletik med., vet. die Därmentzün- 
dung, -, ren 

soolestik anat. das Gedärm, -(e)s, -e 

soolesulgus med. der Därmverschluß, 
..USSES, .. ÜSSE 

soolhape keem, die Sälzsäure 

soolikas vi. sool [soole] 

soolkeel muus. die Därmsaite, -, -n 

soolkond ut. soolestik 

sool-leib (das) Salz und (das). Brot 

soolo (üksiklaul, -mäng, -lants) das 
Solo, -s, -s e. Soli 

soololaul der Sölogesang, -(e)s, ze 

soololaulja der Solist, -en, -en, der 
Sölosänger, -5, - 

soolopala die Sölonummer, -, -n 

soolotants der Sölotanz, -es, “e 

soolotantsija der Sölotänzer, -s, 

soolsus der Sälzgehalt, -(e)s 

sooltekatarr ot. soolekatarr 

sooltoru anat. der Därmkanal, -s 

soolvesi das sälzhaltige Wasser, das | 
Sälzwasser, -s, die Sole, -, -n, die 
Lake, -, -n | 

soomaa agr. das Sumpfland, -(e)s, das 
Moorland, -(e)s 

soomaastik geogr. die Möorlandschait, 
„ven 

soomassiiv agr. das Mõormassiv, -s, 
«e LJ der Mõorkomplex, "e 
“e 

soome fihnisch; w keg} das Finnisch, 
-(s), das Finnische, *n, die finnische 
Sprache; ot. ka eesti keel 

soomekeelne iinniseh 

soomendus die Übersõtzung (die Über- 
trägung) ins Finnische 

soomepärane dem Finnischen &igen- 
tümlich, von finnischer Art, fin- 
nischen” Ursprungs | 

soömets der Moorwald, -(e)s, “er 

soome-ugri finniseh-ugriseh 

soomlane der Finne, -n, -n 

soomlanna die Finnin, -, -nen 

soomus 1) sju, der Panzer, ss, -; 2) 
zool, med. die Schuppe, -, -n: 
(saak) könek. die Beute; "soomust 
tegema pilil. Beute machen, rauben 
tr, räubern intr. 

soomusauto sjv. das Pänzerauto, -5, -5, 
der Pänzerwagen, A 

soomuseline schuppig; ka bot. 

soomusjõud pl. sjv. die Pänzerstreit- 


5 


kräite pl. 


soomuskate die Pänzerung, -, -en 

soomuslaev sjo. das Pänzerschiff, 
-(e)s, e 

soomusplaat die Pänzerplatte, -, -n 

soomusristleja sjv. der Pänzerkreuzer, 
4E 

soomusrong sjo. der Pänzerzug, -(e)s, 
“e 


soomusrüü ajal. der Panzer, -s, - 

soomussärk ajal., sjo. das Pänzerhemd, 
-(e)s, en 

soomustama (be)pänzern fr. 

soomustorn sj. der Pänzerturm, -(e)s, 
Ze 


soomustuma sich panzern 

soomustus die Pänzerung, -, -en 

soomusväed pl. sjo. die Pänzertrup- 
pen pl. 

soomülgas der Möortümpel, -s, - 

soon 1) anat. (vere) die Blütader, -, 
-n, das Blütgefäß, -es, -e, (tbe) 
die Arterie [.. iə], -, -n, die Schläg- 
ader, -, -n, (fõmb--) die Vene 
[v..], -, -n; 2) (kõõlus) die Sehne, 
-, -n, die Flechse, -, -n; sooni tasuma 
massieren ir.; 3) mäend. (maagi) 
die Ader, -, -n, der Gang, -(e)s, * 
4) tehn, die Rinne, -, -n, die Rille, 
-n, die Nut, -, -en e. die Nute, -, - 
der Falz, -es, -e 

soone (soine) sumpfig, morästig 

soonepõimik anat. das Adergeilecht, 
-(e)s, -e 

soonerikas mit vielen Adern (e. Seh- 
nen) 

soonesfik das Geäder, -s 

soonesulgur med., vel. die BlülgefäB- 
klemme, -, -n, die Gefäßklammer, E 
w, der Abschnürverband, -(e)s, e 

soonetasuja van. ut. masseerija 

soonetasumine van. vt. masseerimine 

sooniit die Mõorwiese, -, -n 

soonikas ád(e)rig, äd(e)rig, voll 
Adern 

soonikkude fekst. das Rippenmuster, 


Boa 

sooniline 1) geádert, geädert; 2) (tu- 
gevasooneline) sehnig 

soonima 1), (sisse lõikama) &in/schnei- 
den" tr, éin/schnüreñ d 2) (önar- 
dama) ädern fr., Rillen (e; Rinnen) 
ziehen*, mit Riļlen (e. Rinnen) ver- 
sõhen* fr. 

soonimismasin, soonur mäend. die 
Schrämmaschine (poolitamisel 
Schrämm-maschine), -, -n 

soonkond zool. das GeläBsystõm, +5, 
-e H 
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soovlause 


soo-oh so?, wirklich?, was Sie nicht 
sagen? 

soop (seebipära) die Unterlauge, der | 
Rückstand beim Seifekochen 

soopalavik vi. malaaria 

sooparandus agr. die Möorkultivierung 
NES 

soopinnaš agr. der Mõorboden, -s, das 
Moorland, -(e)s 

soorajad ein. die aus Rüten geflöch- 
tenen röifenartigen Körbe zum Ge- 
hen im Moor und über den Schnee, 
der Schneereifen, -s, - 

sooraud geol. das Sumpferz, -es, -e, 
das Räsenerz, -es, -e 

sooritama 1) (ülesannet) äus/führen 
tr, vollziehen* tr, machen tr., er- 
füllen tr., eriédigen fr.; 2) (eksamit, 
katset) bestéh(e)n* fr., äb/legen tr., 
kõnek. machen ir. 

sooritus 1) die Ausführung, -, -en, die 
Vollziehung, -, ep, die Erfüllung, -, 
-en, die Erledigung, -, -en, die Lei- 
stung, -, -en; 2) das’ Bestchen, -s, 
das Äblegen, -s; of. sooritama 

soos tekst. der Schoß, -es, “e 

soosaar die Möorinsel, -n 

soosammal bot, das Torimoos, -es, -e 

soosija der Beschützer, -s, -, der Gön- 
ner, -s, > 

1) (armualune) der Günstling, 

-e, der Liebling, -s, -e, der Favo- 
rit [..v..], en en 2) (kaitsealu- 
ne) der Schützling, -s, -e, der Pro- 
tege [. 38], a -5 

soosima begünstigen fr, unterstützen 
ir, protegieren L zt .] tr. 

soosing die Gunst, die Unterstützung, 
die Protektiön 

soostuma I (sooks muutuma) ver- 
sümpien intr. (s), sich in einen 
Sumpf verwändeln, vermöoren intr. 
(s), in ein Moor über/geh(e)n* 
s) 


soostuma II (nõustuma) õinverstanden 
sein* (s) (mit D), zü/stimmen intr. 
(D), &in/willigen intr. (in A) 

soostumine die Versümpfung, -, -en, 
die Vermöorung, -, -en 

soostumus (soostunud olek) die Ver- 
sümpfung, die Vermõorung 

soot geogr. (koold, umbekasvanud jöc- 
silmus) das Altwasser, -5, - 

soot mer. die Schot,-, -e v. die Schote, 
Ben 

sootaim bot. die Möorpflanze, -, -n, 
der Helophyt, -en, ep 

sooteadus die Mõorkunde, die Möor- 


lehre, die Möorwissenschaft 


sooteke die Mõorbildung 

sootu(ks) durchäus, ganz und gar, 
vollkömmen, völlig 

sootuluke das Irrlicht, -(e)s, -er 

sootunnus biol. das Geschlöchtsmerk- 


mal, 8, -e 
sootüüp agr. der Moortyp, -s, -e e, en. 
der Möortypus, -, -..typen 


soov der Wunsch, -es 
géhren, -s, das Anliegen, -s; soovi 
järgi nach Wunsch, nach Belieben, 
wünschgemäß 

soovesi das Sümpfwasser, -s, das 
Möorwasser, -s 

sooviavaldaja der Gesüchsteller, -s, -, 
der Bittsteller, -s, -, der Antragslel- 
ler, -s, - 

sooviavaldus das Gesüch, -(e)s, -e, die 
Bittschrift, -, -en, die Eingabe, -, -n, 
der Antrag, -(e)s, “e, die Wünsch- 
äußerung, -, -en, (vastuvõtmiseks. 
organisalsiooni) der Aufnahmean- 
trag, -(e)s, “e, das Aufnahmegesuch, 
-(6)S, -e 

soovija der (die) Wünschende, -n, n; 
kõigile soovijaile für alle Interessen. 
ten; für alle, die dazü Lust haben 

soovik (soine heina- v. karjamaa) das, 
sümpfige Wiesenland (e. Weideland 

soovikoliane dem Wunsch entsprechend, 
wünschgemäß 

soovikohaselt nach Wunsch, nach Be- 
göhren 

soovikontsert das 
-(e)s, -e 

soovima wünschen tr., begéhren fr; 
mida soovite? was wünschen Sie?, 
was ist Ihnen gefällig?; kuidas soo- 
vite wie Sie wünschen, wie es Ihnen. 
beliebt (e. paßt) 

soovimatu ünerwünscht 

soovimisväärne wünschenswert, er- 
wünscht 

soovisedel der Wünschzettel, -s, — der 
Bestöllschein, -(e)s, e 

soovitama cmpihlen* fr, än/empfeh- 
len* tr, befürworten ir, rekomman- 
dieren tr., än/raten* tr. (D) 

soovitatav empfehlenswert, ratsam, án- 
zuraten 

soovitav vf. soovimisväärne; on wm, 
et... es ist erwünscht, dal 

soovitus die Empfehlung, - 
Rekommandatiõn, -, -en 

soovituskiri das Empfõhlungsschrei- 
ben, -s, -, das Rekommandatiõns- 
schreiben, -s, - 

soovlause gramm. der Wunschsatz, -es, 
e 


Wünsehkonzert,, 


soovunelm 
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spasm 


soovunelm der Wunschtraum, -(e)s, 


sopaauk die Piütze, -, -n, die Lache, 
Son: 

sopajoodik könek. der notörische Trin- 
ker, der Trünkenbold, -(e)s, -e 

sopakirjandus die Schündliteratür, die 
Hintertreppenliteratür 

sopane schmutzig, dreckig 

soparomaan der Schündromän, -5, -e 

‚sopastama beschmützen fr., beschmie- 
ren fr., besüdeln tr. 

sopastuma sich beschmützen, sich be- 
schmieren, sich besüdeln 

sopasus der Schmutz, -es, der Dreck, 
-(e)s 

SE der Pfuscher, -s, -, der 
Stümper, -s, -, der Nichtskönner, -s, - 


soperdama pfuschen inir, stümpern 
inir. 

soperdis die Pfuscherei, - en, die 
Stümperéi, -, -en, das Pfuschwerk, 


-(e)s d 

soperdus das Diuschen, -s, das Stüm- 
ern, -S 

sopiline 1) 
áuslaufend; 2) 
tig i 

sopis, sopistis anat., med. der Recis- 
sus, die blindsackartige Ausbuch- 
tung; das Divertikel, -s, -, die Aus- 
Se eines, ue Six 

sopp [sopa] (muda, pori) der Schmutz, 
en, der Lë -(e)s, der Schlardn, 
-(e)s 

sopp [sopi] 1) (ots, lõpp) das Ende, 
EI D B (tagumingnurk) die Ecke, 
=, -n, der Winkel, a, -; 3) (kotil) 
der Zipfel, -s, -; 4) (merekäär) die 
Bucht, -, -en, die Einbuchtung, -, 
-en 

sopran muus. der Soprän, -s, -e 

sopranilaulja die Sopränsängerin, -, 
-nen 

sops der Klaps, -es, -e, der Patsch, 
lies, -e 

sopsama (kord pehmelt lööma) einmal 
leicht schlagen* fr. 


sackig, in einen Zipfel 
ranna kohta) buch- 


sopsatama (sopsti kukkuma) patschend | 


hin/fallen* (s) 
sopsima klapsen intr., leicht schlägen* 
tr.» (besonders mit Rutenbesen) 
sopsti! patsch! i 
sopsutama (näit, saunas vihaga) mit 
einem Quast (e. Zweigbüschel) 
leicht schlagen* fr. 
soputama ([tibu] raputama, saputa- 
ma) mit den Flügeln schlagen* 
sorakas adj. zerzäust, struppig, únor- 


dentlich hängend, subst. die Zottel, 

-, n, die Zotte, -, -n 

sorakil: — olema zerzäust (e. struppig 
e. ünordentlich) heräb/hängen* 

sorakile: ~ jääma ünordentlich hän- 
gen/bleiben* (s) 

sorav fließend, geläufig 

soravus die Geläufigkeit, die Fertig- 
keit 

sordiaretaja agr., aiand. der Selektio- 
när, -s, -e, der Fachmann für Selek- 
tiön, der Pflänzenzüchter, -s, - 

sordiaretus agr., aiand. die Selektiön, 
die Saatzucht, die Sämenzucht, die 
Pilänzenzüchtung 

sordiaretusjaam agr. die Selektiõns- 
statión, -, en. die Züchtungsstatiõn, 
-, ‚en, die Säatzuchtstatiön, -, -en 

sordiin muus. der Schälldämpfer, -s, - 
die Sordine, -, -n, der Sordino, 
-$ è ni 

sordikartul agr. die Sörtenkartöffel, -, 
-n 

sordikontroll agr. die Sörtenprüfung 

sordilisus agr. die Sorte, die Oualität 

sordipuhas agr. rein, üngemischt, von 
reiner Sorte 

sordipuhtus agr. die Sörtenreinheit 

sordiseeme agr. der Sörtensamen, -s, - 

sorditeravili, sordivili agr. das Sõrten- 
getreide, -s 

sordiuuendus agr. 
rung 

sordivördluskatse agr. der Sörtenver- 
gleichsversuch, -(e)s, -e 

sore gröbkörnig 

sorgo bot. der Sorgho [.. gə], -s, das 
Sorghum Dat -S 

sorgu: saba ~ tõmbama den Schwanz 
éin/ziehen* (e. hängen/lassen* e. 
zwischen die Beine nehmen*) 

sorgus: ~ olema heräb/hängen* intr.; 
saba „ mit &ingezogenem Schwanz 

sorima' 1) wählen intr, durchwühlen 
fr, herüm/kramen infr.; 2) (raama- 
tut), dürch/blättern fr. 

sorin das Geriesel, -s, das Gemürmel, 
-S 

sorinal: vesi jookseb — katuselt alla 
das Wässer rauschtyin Bächen vom 
Dach heräb 

sorisema rieseln infr, murmeln infr. 

sorkama ot. torkama 

sorkima of. torkima 

sort die Sorte,--, -n, die Art, -, -en, 
die Gattung, -, -en, die Güleklasse, 
-, -n, die Qualität 

sorteerija der Sortierer, -5, - + 


die Sörtenerneue- 


sorteerima sortieren fr., nach Sorten 
ordnen fr., sondern tr., sichten tr. 

sorteerimine das Sortieren, -s, die Sor- 
tierung, -, -en 

sorteerfimis]masin agr. die Sortier- 
maschine, -, -n 

sorteer[imis]seade die Sortieranlage, 
-, D 

sortima ot. sorteerima 

sortimendiplaan maj. der Sortimõnts- 
plan, -(e)s, Ze 

sortiment 1) (kaupade valik) das Sorti- 
ment, -(e)s, die Auswahl; 2) (kogu 
samaliigilisi eri sorti esemeid) das 
Sortiment, -(e)s, -e, die Auswahl- 
sammlung, -, -en 

sortimine of. sorteerimine 

sortimismasin vf. sorteer[imis] masin 

sorts [sortsi] folki. (nõid) der Zäu- 
berer, -5, - 

sorts [sortsu] (vett) der Spritzer, -s, - 

sortsima folkl, zaubern intr, hexen 
intr, 

sorus vi. sorgus 

SOS (rahvusvaheline appikutsesignaal 
merel) der SOS-Ruf [es”o:'es. ], 
-(e)s, -e 

sosin das Geflüster, -s, das Gezischel, 
-s, das Gelispel, -s, das Gemürmel, 
E 

sosinal leise, flüsternd 

sosistama flüstern fr., intr., raunen fr., 
intr., lispeln tr, intr., murmeln tr., 
intr, wispern tr, intr. 

sosistus das Flüstern, -s, das Lispeln, 
-s, das Murmeln, -s 

sosku die Säugflasche, -, -n 

soss 1) (tossike) die Schläfmütze, -, 
-n, der schlappe Kerl; 2) (vusserda- 
ja) der Stümper, -s, - 

sossi: = minema fõhi/schlagen* intr. 
(s), miBlingen* intr. (5) 

sossike(ne) ui. soss 1) 
m olema fählgeschlagen (e. 

mißlüngen) sein* (s) 

soss-sepp der Pfuscher, -s, -, der 
Stümper, -5, - 

sots van. uf. sotsialist 

sotsiaaldemokraat pol. der Soziäldemo- 
krät, -en, -en 

sotsiaaldemokraatia pol. die Soziäl- 
demokratie 

sotsiaaldemokraatlik 
tisch 

sotsiaalhooldus maj. die soziäle Für- 
sorge, die Soziälfürsorge, die So- 
ziälversorgung 

sotsiaalkindlustus maj. die Soziälver- 
sicherung 


soziäldemokrä- 


sotsiaalne soziäl, ges£llschaftlich 

sotsiaalpoliitika pol. die Soziälpolitik 

sotsiaalpoliitiline soziälpolitisch 

sotsiaalpsühholoogia psühh. die Soziäl- 
psychologie 

sotsiaaltoetus die Soziälfürsorge, die 
stäatliche Unterstützung 

sotsialiseerima pol. sozialisieren fr, 
vergesellschaften fr. 

sotsialiseerimine die Sozialisierung, die 

Vergestlischaftung 

sotsialism pol. der Sozialismus, - 

sotsialismiajastu das Zeitalter des So- 
zialismus 

sotsialismileer das Lager des Sozia- 
lismus 

sotsialismimaa das Land des Sozialis- 
mus 

sotsialismiperiood ut. sotsialismiajastu 

sotsialist pol. der Sozialist, -en, en 

sotsialistlik sozialistisch; mv majandus 
die sozialistische Wirtschaft; = 
võistlus der sozialistische Wältbe- 
werb; sotsialistliku võistluse leping 
der sozialistische Wettbewerbsver- 
trag; m~ ülesehitustöö der soziali- 
stische Aufbau; sisult ~, vormilt 
rahvuslik dem Inhalt nach sozialt, 
stisch, der Form nach nationäl 

sotsialist-revolutsionäär ajal, pol. der 
Soziälrevolutionär, -s, -e 


sotsioloog pol. der Soziolõg (e), .. gen, 
en 


sotsioloogia pol. die Soziologie 

sotsioloogiline soziolögisch 

soust oi, kaste 

soveldama Zen, läppen fr. 

soveldi tehn, die Läppmaschine, -, -n, 
die Läppscheibe, -, -n 

soveldus fehn. das Läppen, -s, das 
Läppschleifen, -s, das Rõibsehleiien, 
-s 


sovetiseerima of. nõukogustama 
sovhoos das (der) Sowchos [sof’xos, 
79981, -,-e e. die Sowchose [sof- 
EE) 
spaatel med. der Spachtel e. Spatel, 
“S, - e. die Spachtel e. Spatel, -, -n 
spagaat sport. der (das) Spagät, 
-(6)5, e 
spaleer (auriyi) das Spalier, -s, -e 
spanjel der Spaniel [’fpa:niol], -s, -s 
spargel der Spargel, -5, - 
spartakiaad sport. die Spartakiäde, - 
-n 


spartalane der Spartáner, -s, - 
spartalik spartánisch 
spasm med. der Spasmus, -, ..men 


EN 


spastiline 


/ 


spastiline med. (kramplik) spasmisch, 
spasmõdisch, spastisch 
spekter jääs. das Spektrum, -s, ..ren 


Bies TA. 
spektraalanalüüs füüs. die Spekträlana- 
Iyse, -, -n 
spektraalne TO. 


spekträl 
spektroskoop füüs. 


das Spektrosköp, 


mp 
spektroskoopia jääs. die Spektrosko- 
je 


pi 

spektroskoopiline spektrosköpisch 

spekulant der Spekulänt, -en, -en, 
der Schieber, -s, - 

spekulatiivne spekulativ 

spekulatsioon 1) of. spekuleerimine; 
2) filos. die Spekulatiön, -, -en 

spekulatsioonihind der Spekulatiöns- 
preis, -es, -e 

spekuleerima 1) spekulieren intr., 
Spekulatiönsgeschäfte machen, schie- 
ben" intr., Schiebungen machen; 2) 
auf etwas rechnen 

spekuleerimine das Spekulieren, -s, die 
Spekulatiön, -, -en, das Schieben, 
a, die Schiebung, -, -en, die Schie- 
bereit, -, -en 

spamma biol. das Sperma, -s, ..men 
e. -ta 

spets vt. spetsialist 

spetsiaalala das Speziälgebiet, -(e)s, 
-e, das Speziälfach, -(e)s, “er 

spetsiaalne speziäl, speziell 

spetsiaalsus die Spezialität, das Fach, 
+(e)s, “er, das Fächgebiet, -(e)s, 


-e 

spetsialiseerima spezißlisieren fr. 

spetsialiseerimine die Spezialisierung, 
~, -en 

spetsialiseeruma sich spezialisieren 
(auf D, für A) 

spetsialiseerumine die Spezialisierung, 


~, -en 

spetsialist der Spezialist, -en, -en, der 
Fachmann, -(e)s, -..männer e. 
~, , leute 


spetsialiteet vf. spetsiaalsus 
spetsifikatsioon die Spezifikatiõn 
spetsifitseerima spezifizieren fr. 
spetsiifika das Spezifikum, -s, .. ka 
spetsiifiline spezifisch 
spidomeeter fehn. das Tachometer 
[taxo. ], -s, - K 
spikerdama heimlich äb/schreiben* tr., 
äb/gucken fr, spicken Al, eine 
Eselsbrücke benützen ` 
spikerdamine das Abschreiben, 


das 


Abgucken, -s, das Spicken, -s 


[A 
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spikker der Spicker, 
brücke, -, -n 

spinat bot. der Spinät, -(e)s, -e 

spinatisupp kulin. de Spinätsuppe, -, 
-n 


= die Esels- 


spinett muus. das Spinétt, -(e)s, -e 

spinnaker mer. der Spinnaker, -5, - 

spinning die Spinnangel, -/ -n, die 
Würfangel, -, -n 

spionaaž die Spionage [.’na:30], der 
Späherdienst, -es, die Auskundschaf- 
tung 

spioneerima spionieren intr., äus/kund- 
schaften tr. 

spioon der Spiön, -s, -e, der Spitzel, 
5, der Agent, -en, -en, der 
Späher, -s, -, der Auskundschafter, 


Gë 
spiraal die Spiräle, -, -n, die Schnek- 
kenlinie i = "D, die Schräu- 
benlinie n 
spiraalne spirál, spirálförmig 
spiraalvedru die Spirälfeder, -, -n 
spirant fon. der Spiränt, -en, -en e. die 
Spirans, -, ..ränlen, der Engelaut, 
-(e)s, -e, der Reibelaut, -(e)s, -e 
spiritism der Spiritismus, - 
spiritist der Spiritist, -en, -en 
spiritistlik spiritistiseh 
spiritualism filos. der Spiritwalismus, - 
spiritualist filos. der Spiritualist, -en, 
-en 
spits der Spitz, -es, -e 
spliin (raskemeelsus) 1) die Schwermut, 
die Melancholie [.. lanko ..], -, .. ien 
L ion]; 2) die fixe Idée 
spontaanne spontán, von selbst, von 
innen heräus, freiwillig 
spontaansus die Spontanität, die Spon- 
taneiität A 
spoor biol. die Spore, -, -n 
sporaadiline  sporädisch, , veršinzelt, 
võrkommend, zerstreut 
sporaadilisus die Sporadität, -, -en, 
das Ver&inzelte Vörkommen 
spordiajakiri das Sportblatt, -(e)s, zer 
spordiala die Sportart, -, -en 
spordiarst der Športarzt, «es, ze 
spordibaas das 'Spörtzentrum, ` -5, 
-.‚zentren, die Sportstätte, -, -n 
spordidress der SpotidreB, ..esses, 
-.esse, der Spörtanzug, -(e)s, Ze 
spordifanaatik der Spörtfanatiker, -s, 
-, der Sportfan [..faen], -s, -s, der 
(die) Spörtbegeisterte, -n, -n 
spordihall die Spörthalle, -, -n 
spordiharjutus die Spõrtübung, -, en 
spordiharrastaja der Spörtliebhaber, 
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stabilisaator 


der Sportfreund, -(e)s, -e, der 
anhänger, -5, - 
spordiharrastus die spörtliche Betäti- 
gung, die Beschäftigung mit Sport 
spordiharu der Sportzweig, -(e)s, -e 
spordihuviline der Spõrtenthusiäst, ep, 
-en, der Spörtbegeisterte, -n, -n 
spordiinternaatkool die Spõrtinternäts- 


stungsklasse 
spordikelk der Rödelschlitten, -s, - 
spordikingad pl. die Spörtschuhe pl., 
sg. der Sportschuh, -(e)s 
spordiklubi der Sportklub, -s, -s, der 
Spörtverein, .-(e)s, -e 
spordikool die Spörtschule, -, -n 
spordiliikumine die Spörtbewegung, -, 
-en 
spordilinnak das Spórtstädtchen, -s, - 
spordimees der Sportsmann, -(e)s, 
-.. männer e. -.,leute, der Sportler, 


iis 
spordimehelik spórt(s)mäßig, spórtge- 
mäß 


spordimeisterlikkus die Spörtmeister- 
schaft, die Meisterschaft im Sport 
spordimäng das Sportspiel, -(e)s, -e 
spordiorganisatsioon die Spörtorgani- 
satiön, -, -en 
spordipidu das Sportfest, -es, -e 
spordiplats vt. spordiväljak 
spordipluus die Spõribluse. aon 
spordipäev der Sporttag, -(e)s, -e 
spordipüksid pl. die Spörthose, 


ist das Spörtgerät, -(e)s, -e 
spordiring der Spörtzirkel, -s, - 
spordirõivastus v£. spordiriietus 
spordisaade (raadios) die Spörtsen- 
un, 
spordiselts of. spordiühing 
spordisukad pl. die Spöristrümpfe pl, 
sg. der Sportstrumpf, -(e)s 
spordisäi , -(e)s, -en 
sporditarbed pl. die Spörtartikel pl. 
spordivarustus die Spörtausrüstung, -, 


-en 

spordivigastus die Spõrtverletzung, -, 
-en 

spordivõistlus der Spórtwetikampf, | 


-(e)s, Ze 
spordiväljak der Sportplatz, -es, ze. 
das Sportfeld, -(e)s, -er 


spordiühing die Spörtvereinigung, -, 
-en, der Spörtverein, -(e)s, -e, die 
Spörtgemeinschaft, -, -en 

spordiülikond der Špõrtanzug, -(e)s, 


spordiüritus die Spörtveranstaltung, -, 
-en, die spörtliche Veränstaltung 

sport der Sport, -(e)s 

sportima Sport treiben*, kõnek. spor- 
teln intr. 

sportimine die Ausübung von Sport, 
das Treiben von Sport 

sportlane der Sportler, -s, -, die 
Spörtlerin, -, -nen 

sportlaslik spörtlerisch, wie es einem 
Sportler zukommt 

sportlik sportlich 

sportlikkus die Spörtlichkeit 

sportmäng das Sportspiel, -(e)s, -ı 

sportvõimlemine das Künsiturnen, -s, 
die spörtliche Gymnästik 

sprinter sport. der Sprinter, -s, -, der 
Kürzstreckenläufer, -s, - 

sprotikarp die Sprõtlenbichse, -, -n 

sprott die Sprotte, -, -n 

spurt sport, der Spur, -s, ee -s 

spurtima sport. spurten intr. (s) 

sputnik der Sputnik, -s, -s e. -i, der 
sowjetische künstliche Erdsatellit, 
der sowjetische künstliche Mond 

SS-lane ajal. der SS-Mann, -(e)s, die 
SS-Männer v. die SS-Leute 

staabihoone das Stäbsgebäude, -s 

staabiohvitser sju. der Stäbsoflizier, 


“S, -€ 
staabiülem sjv. der Stabschef [..fef], 


-(e)s, -e 

staap der Stab, -(e)s, Ze 

staapel mer. der Stapel, -s, -; fekst. 
der Stapel, -s, -, die Stäpelfaser, -, 


an 
staapelkiud fekst. die Stäpelfaser, -, -n 
staaz das Dienstalter, -5 

staažikas mit hohem Dienstalter, láng- 


jährig 
staatika die Statik 
staatiline statisch 
staatus der Status, 
stabiilne stabil, beständig, fest, stetig 
stabiilsus die Stabilität, die Beständig- 
keit, die Fõstigkeit 
stabilisaator der 
< ÕTEN 


Stabilisätor, -s, 


stabilisatsioon 
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stabilisatsioon die Stabilisatiön 

stabiliseerima stabilisieren tr., féstigen 
fr. standhaft machen tr. äusdauer- 
haft machen ir. 

stabiliseerimine die Stabilisierung, -, 
‚en 

stabiliseeruma stabil werden* (s) 

stabiliseerumine die Stabilisierung, -, 


en 
% stadiaalne stadiäl, stüienweise, áb- 
schnitisweise 
stadiaalsus die Stadialität, die Städien- 
mäßigkeit [.. ion. . 
stafülokokk med. der Staphylokökkus, 


+, »«kokken 
stagnatsioon (seisak, liikumatus, ka 
maj.) die Stagnatiön, -, -en, die | 


Stockung, -, en, der Stillstand, -(e)s 
stagneeruma stagnieren intr., stocken 
intra, still/steh(e)n* intr. (s) 
staier sport, der Stayer, -s, -, der 
Längstreckenläufer, -s, - 
stahhaanovlane ajal. der Anhänger der 
Stachänowbewegung 
stalagmiit geol. der Stalagmit, -(e)s 


e. EN, ee -en 
stalaktiit geol. der Stalaktit, -(e)s e. 
„en, ee -en 
stamp 1) (nurgatempel) der Stempel, 
-8, -, der Firmenstempel, -s, 2) 
pilti. (Šabloon) die Schablöne, -, -n 
standard der Standard, -s, -s, das 
Richtmaß, -es, -e, die Norm, -, -en 
standardelamu das äufbaufertige Haus 
standardi[seeri] ma standardisteren tr., 
ver&inheitlichen fr. 
standardiseerimine di 
rung, -, en, die Veri 


Standardisie- 
heitlichung, -, 


-en 
standardmööt das Stándardmaß, -es, 


-e 

standardne , 1) (standardikohane) 
ständardgemäß, standardisiert, 
Standard-, dem Standard entspre- 
chend; 2) (šablooniline) schablönen- 
baft 

standardsuurus die Ständardgröße, +, 


-n 
standart (väiksem lipp, plagu) die 
Standärte, -, -n t 
staniitsa die Staniza, -, -s e. ..zen; 
die Kosäkensiedlung, -, -en, das 
Kosäkendorf, -(e)s, “er e 
stanniol, stanniolpaber das Stanniöl, 


“5, -e 
stants 1) tehn, die Stanze, -, -n, der 
Prägestempel, -s, -; 2) die Stanze, 


mn 
stantsija der Stanzer, -s, - 


stantsima tehn. stanzen tr. 

stantsimispress tehn. die Stänzpresse, 

stardiaeg die Startzeit, -, -en 

stardihüpe sport. der Startsprung, 
-(e)s, “e 

stardijoon sport. die Stärtlinie Lil, 


pusa 
stardikoht ut. stardipaik 
stardikäsklus sport. das Stärtkommän- 


do, a -S 

stardipaik der Startplatz, jes, “e 

stardipauk sport. der | StartschuB, 
..schusses, -.. schüsse 

stardisignaal sport, das, Stärtzeichen, 
SH 

stardivalmis sport. stärtbereit, start- 
klar 

start sport. der Start, -(e)s, -e e. -s, 
der Anfang, -s, “e, der Beginn, 
-(e)s, -e 

starter sport., tehn. der Starter, -s, - 

startima sport. starten intr. (5), 
än/iangen* tr., beginnen* fr. 

statiiv das Stativ, -s, -e [..v..], die 
dröibeinige Stütze, der Ständer, -s, 
~ das Gestell, -(e)s, -e 

statist teatr., ka piltl. der Statist, en, 
-en, die stumme Persón, die Nõben- 
persön, -, -en 

statistik der Statistiker, -s, 

statistika die Statistik, -, -en 

statistiline statistisch; statistilised and- 
med pl. die statistischen Angaben 
(e. Daten) pt. 

statsionaar eine ständortgebundene 
Institutiön, -, -en (näit. teater); med. 
(häigla) das Kränkenhaus, -es, “er 

statsionaarne 1) stationä ört- 
lich, bleibend, ortsfest; — üliõpilane 
der Diréktstudent, en. -en; — õppi- 
mine das Diréktstudium, -s; 2) 
(haige kohta) vom Arzt im Krän- 
kenhaus behändelt, nicht ambulänt, 
stationär; — haige ein Kranker im 
Kränkenhaus; ~ ravi die stationäre 
Behändlung 

statsionaarselt stationär, ständörtlich, 
bleibend, ortsfest; ~ õppima im 
Direktstudium lernen F 

statuut jur. das Statt. -(e)s, -e, diè 
Satzung, -, en, die Ordnung, -, -en 

stažeerima eine.. Próbezeit dúrch/- 
machen fr. 

stažöör der Praktikant, en. -en, der 
Anwärter, -s, - 

steariin keem. das Stearin, -s, -e 

steariinküünal die Stearinkerze, -, -n 


stend 
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stend 1) (püstalus näituse väljapane- 
Kute jaoks) der Stand, -(e)s, “e; 2) 
tehn. (paik tehases monteerimiselt 
tulud valmis masinate proovimi- 
seks) die Prüfstelle (für fertige 
Maschinen), -, -n 
stenograafia die Stenographie, -, .. 
L ont, die Kurzschrift, -, -en 
stenograafiline stenogräphisch, kürz- 
schriftlich 
stenografeerima stenographieren fr. 
stenografist der Stenogräph, -en, -en, 
der Kürzschriltler, -s, - 
stenogramm des Stenogrämm, -s, - 
stenokardia med. die Stenok: 
..ien [. /i:on] 
stenofüpeerima stenotypieren fr. 
stenotüpist der Stenotypist, -en, -en 
stepiala das Stõppengebiet, -(e)s, -e 
stepielanik der Steppenbewohner, -s, - 
stepifauna vf. stepiloomastik 
stepifloora vf. stepitaimestik 
stepiloomastik die Stöppentierwelt, die 
Siõppeniauna, die Steppentiere pl. 
stepimaastik die Steppenlandschaft, -, 
-en 
stepirajoon das Stéppengebiet, -(e)s, 


ien 


e 
stepirohi bot. das Stéppengras, -es 
stepitaimestik die Stõppenflora, die 

Pilänzenwelt der eg die 

Pflanzen der Steppe 


stepivöönd geogr. die St&ppenzone, 
n 


stepp die Steppe, -, -n 

steppima steppen ir, intr. einen Step- 
tanz äus/führen fr., einen Step tan- 
zen fr. 

stepsel könek. der Stecker, -s, - 

stereo frük. das Stereo, -& -s, die 
Stereotypplatte, -, -n 

stereofooniline füüs. stereophõn, stereo- 
phönisch 

stereofotograafia fot. die Stereophoto- 
graphie e. Stereofotografie 

stereokaamera fot. die Stereokamera, 
wa 

stereomeetria mat. die Stereometrie 

stereomeetriline stereométrisch 

stereoradioola die Stšreomusiktruhe, -, 
a 

stereoskoop füüs. das Stereosköp, -s, 
e 


stereoskoopiline stereosköpisch; „ film 
der stereoskõpische Film, der Stéreo- 
film, -(e)s, -e, der plästische Film, 

idimensionäle Film 

ip trük. die Stereotype, -, -n 
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pia die Stereotypie 

stereotüüpima frük. (stereotüüpi val- 
mistama) stereotypieren tr. 

stereotüüpne 1) (sfereotüüpia teel val- 
mistatud) SC mit feststehen- 
der Schrift gedrückt; 2) (muutuma- 
tult korduv, šablooniline) stereotyp, 
sich ständig wiederhölend, schablö- 
nenhaft, äbgedroschen 


| stereovisioon das Stereofernsehen, -s 


stereovöte fot, die Stereoäuinahme, -, 


-n 

steriilne 1) med. (haigusidudela) 
steril, keimfrei; 2) biol, (sigimatu), 
üniruchibar 

steriilsus 1) die Sterilität, der kéim- 
freie Zustand; 2) die Ünfruchibar- 
keit; vf. steriilne 

sterilisaator med. der Slerilisätor, -s, 
Dien, der Entkeimungsapparät, 


-(e)s, -e 
sterilisatsioon of. steriliseerimine 
Sea, med., biol. sterilisieren. 
r, 


steriliseerimine med., biol, die Sterili- 
satión, -, -en 

steriliseer [imis]aparaat oi. sterilisaator 

sterlet zool. der Sterlet, -s, -e 

sterling der Sterling [fter.., "eier. 
’stoir..], ae 

stetoskoop med. das Stelhoskõp, -s, -e, 
das Hörrohr, -(e)s, -e 

stiihia (taltsutamatu loodusjöud) das. 
Element, -(e)s, -e, die Elementär- 
kraft, -, “e, die Natürkraft, -, Ze, 
die Natürgewalt, -, -en 

stiihiline 1) (loodusjõuline) elementär, 
durch Natürkräfte hervörgerufen; 2) 
pilti. (organiseerimatu, reguleerima- 
tu) spontän, nicht organisiert 

stühilisus 1) die Elementärgewalt; 2) 
die Spontaneiität e. Spontanitäl: of, 
stiihiline 

stiil kirj, kunst. der Stil, -(e)s, -e, die 
Därstellungsweise, -, A. die Därstel- 
lungsart, -, -en 

stiiliharjutus die Stilübung, -, -en 

stülikas stilvoll, stilvollendet 

stiililine stilistisch, stilkundlich 

stiilima stilisieren fr. 

stiilimeister der Meister des Stils 

stülitsema sich gekünstelt äus/drücken 

stiilitu stillos 

ilitunne das Stilgefühl, -(e)s 

s die Stillosigkeit 

ga sport. der Stilfehler, -s, - 

petus vf. stilistika 

iilne stilvoll, stilecht, stilgerecht 
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stseen 


stiimul der Stimulus, -, ..1i, der An- 
trieb, -(e)s, -e, der Reiz, -es, -e 
stilisatsioon die Stilisierung, -, -en 
stiliseerima kunst. stilisieren tr., stíl- 
gemäß där/stellen (e. formen) fr., 
künstlerisch vereinfachen ir. 
stilist der Stilist, -en, -en 
stilistika kirj. die Stilistik, -, -en, die 
Stilkunde 
@stilistiline stilistisch 
stimulaator der Stimulátor, -s, ..ören 
stimulatsioon of. stimuleerimine 
stimuleerima slimulieren ?r., än/trei- 
ben" tr, einen Anreiz geben* (D), 
den Impüls geben* (D) 
stimuleerimine die Stimulferung, -, en 
stipendiaat der Stipendiät, -en, -en, 
der Empfänger eines Stipendiums 
stipendium das Stipendium, -$, ..ien 


CH 
stipp kõnek. vf. stipendium 
stjuardess die Stewardeß [/stju:ordes 
u. ..des], -, ..essen 
stjuuard (kelner reisilaeval v. -lennu- 
kil) der Steward [’stju:art], -s, -s 
stoik der Stöiker, -s, - 
stoiline slöisch 


stoilisus die Unerschülterlichkeit, der | 


Gleichmut, -(e)s 
stoitsism 1) ut. stoilisus; 2) filos. der 


Stöizismus, - 

stoll mäend. die Stolle, -, -n, der Stol- 
len, -8, - 

stomatoloog med. der Stomatolõg(e), 


.. gen, .. gen 

stomatoloogia med. die Stomatologie 

stomatoloogiline stomaldiõgiseh 

stopp! stop(p)! 

stoppama stoppen tr., intr. 

stopper die Stoppuhr, -, -en 

stopptuli das Stopplicht, -(e)s, -er 

strateeg sjo. der Straleg(e), ..gen, 
.. gen 

strateegia sjo. die Strategie 

ZEN strategisc 

stratonaut vi. stratosf 

stratoplaan vi. stratosf 


stratosfäär meteor. die Stratosphäre, 


SC } 
stratosfäärilend der Stratosphärenflug, 


-(e)s, “e 

stratosiäärilendur der Stratonäut, -en, 
-en 

stratostäärilennuk tehn. das Strato- 
sphärenilugzeug, -(e)s, -e 

stratosfäärirakett fehn. die Strato- 
sphärenrakõte, -, -n 

stratostaat fehn. der Stratosphären- 


ballon [./lo:n], -s, -e e. [le], 
-S, -$ 

str land der Streikionds [..15;], - 
RH 


Kaart, =. 

streigijuht der Streikführer, -s, /- 

streigikassa die Streikkasse, -,/-n 

streigikomitee das Strõikkomitee, -5, -5, 
der SiršikausschuB, = .. schusses, 
+. Schüsse 

streigilaine die Stréikwelle, -, -n 

streigiliikumine die Stréikbewegung, 
~, -en 

streigimurdja der Strõikbrecher, -s, - 

streigipikett pol. der Streikposien, -s, - 

streik der Streik, -(e)s, /-S e. -6, der 
Ausstand, -(e)s, “e 

streikija der Streikende, -n, -n, der 
Streiker, -s, -, der Ausständige, -n, 


-n 

streikima streiken intr; ~ hakkama 
die Arbeit éin/stellen, in den Streik 
(e. Ausstand) treten* (s) 

strekk mäend. der Stollen, -s, -, die 
Strecke, -, -n 

streptokokk med. der Streptokök- 
kus [st..], -, ..ken, der Ketten- 
spaltpilz, -es, -e 

streptomütsiin farm. das Streptomyzin 
e. Streptomycin [st..], -s 

stress der Streß, ..esses, . e 

striptüs das Striptease [strip'ti:z], -, 
-, die Entklöidungsszene, -, -n 

siritsel kulin. der Striezel, -s, - e. 
die Striezel, -, -n 

stroboskoop fehn. das Stroboskõp, -s, 
e 

strontsium keem. das Ströntium, -s 

stroof kirj. die Strophe, -, -n 

stroofiline strophisch 


strukturalism keelet. der Strukturalis- 


mus, - į 

strukturalistlik strukturalistisch 

struktuur die Struktür, -, -en, das Ge- 
füge, -5, der Bau, -(e)s, der Aui- 
bau, -(e)s, die Gliederung 

struktuugiline strukturell 

»Struktuuritu struktürlos 

struktuuritus die Struktürlosigkeit 

struktuurivalem keem. die Struktürfor- 
mel, -, -n” be 


betreffend 
struuma med. die Struma, -, .. men 
strühniin keem., farm. das Strychnin, 


-5 
| stseeni 1) teatr. die Szene, -, -n, der 
Auftritt, -(e)s, -e; 2) (sündmus, 


episood) die Szene, -, -n, das Pr: 


strukturaalne strukturäl 4 


struktuurne sirukturõll, "die Struktür 


stsenaarium 
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Men, -ses, -se, die Episõde, -, -n; 
3) (tõsine sõnavahetus, tüli) die 
Szene, - -n, der höltige Wõrt- 
wechsel, der Streit, -(e)s, -e 

stsenaarium feafr. das Szenärium, -s, 
„ien [.. ion] 

stsenarist (stsenaariumi autor) der 
Drehbuchautor, -s, ..ören 

stsilla bot. die Szilla, -, ..Ilen, der 
Blaustern, -(e)s, -e 

stuudio 1) das Studio, -s, -s, das 
Atelier [atel/je:], -s, -s; 2) raad. der 
Ründfunkaufnahmeraum, -(e)s, ze 


stuudium das Stüdium, -s, ..ien 
L- ièn] 

su of. sinu 

suaree die Soiree [soa’re:], -, ..6en, 
die Abendgesellschaft, -, -en, die 


Äbendveranstaltung, -, -en 
subjekt 1) (isik) das Subjekt, -(e)s, 
er 2) gramm. das Subjekt, -(e)s, 
e, der Sätzgegenstand, -(e)s, Zei 
3) loog. das Subjekt, -(e)s, -e 
subjektiivne subjektiv 
subjektiivsus die Subjektivität [..v..] 
subjektivism der Subjektivismus 


ZP 

subjektlause gramm. der Subjõktsatz, 
-€S, Ze 

subordinatsioon die Subordinatiön, die 
Unterordnung, der Dienstgehorsam, 
-S; ka keelel., loog. 

subordineerima subordinieren tr., 
ünter/ordnen tr. 

subordineeruma sich 
sich ünter/ordnen 

subrett teatr. die Soubrette [zu.., 

su..], -, -n 

subsideerima finanziell unterstützen 


subordinieren, 


ium das Subsidium, -s, ..ien 

ion], die Unterstützung, -, -en 

substantüv gramm. das Substantiv 
Fzup.., tif], ae LL das 
Hauptwort, -(e)s, “er, das Ding- 


ne  substantivisch [’zup.., 
tiv], häuptwörtlich 
substantiveeruma gramm. zum Sub- 


stantivi [i werden* 
(5), als 
den* (s) 

substantiveerumine die Substantivie- 
rung Lei 


substants die Substänz, -, -en 

substitueerima substituieren fr. 

substitueerimine die Substituierung, -, 
-eh 


DM 


substitutsioon die Substitutiön, die 
Stellvertretung 
substraat das Substrát, -(e)s, -e 
subtiilne 1) (peen, õrn) subtil, fein, 
(teravmõtteline) subtil, 


subtiilsus 1) die Subtilität, die Fein- 
heit, die Zartheit; 2) die Subtilitä 
die 'Spitzfindigkeit; vt. subtiilne 

subtiiter der Sübtitel, -s, - (im Kino), 
der Untertitel, -s, - 

subtroopika geogr. das subtropische 
"zup.., ..tro:..] Gebiet, die Sub- 
ropen [zup.., ..tro:..] pl. 

subtroopiline geogr. subtropisch 
zup., ..'tro:..] 

koha 

sudu füüs. der Smog [smog], s, -s 

sufiks keelet, das Suffix, -es, -e, die 
Nächsilbe, -, -n 

suflöör teatr, (mees) der Souffleur 
[zwilg:r, swilø:r], -s, -e, der Vör- 
sager, -s, -, der Einhelfer, -s, -; 
(naine) die Souffleuse [zu’flg:so, 
su'ilg:zo], -, -n, die Vörsagerin, - 
-nen, die Einhelferin, -, -nen 

ikast feafr. der Souffleurkasten 
[ewilg:r.., swWilgr..] -s, - e. = 

suga 1) (hobuse ~) der Siriegel, -s, 
EI (kangastelje osa) der 
Weberkamm, -(e)s, Ze 

suge [sugeme] 1) biol. (alge) der 
Keim, -(e)s, -e, die Anlage, -, -n;, 
2) (koostisosa) das Element, 
-e, der Gründbestandteil, -(e)s, -e 

sugema A (kammima) 1) [pead] kim, 
men tr, bürsten je: d Hais) 
striegeln tr; 3) [lina] hecheln. Ze 
B (peksma) schlagen* tr, prügeln 
tr. 

sugemed of. suge 

sugemishari die Kõpibürste, -, -n, die 
Häarbürste, -, -n 

sugemismasin agr. die Höchelmaschine, 
SA 

sugenema enistõhen* intr. (s), sich 
bilden, erzeugt werden* (s) 

sugereerima suggerieren fr. 

sugestiivne suggestiv 

sugestiivsus die Suggestivität [..v..] 

sugestioon die Suggestiön 

sugu 1 1) ka gramm. das Geschlšcht, 
-(e)s, et, das Genus, -, .. nera; Õr- 
nem (e. kaunim) sugu das zarte 
(e. schöne) Geschlöcht; 2) (liik) die 
Art, -, -en, die Gattung, -, -en 

sugu H (natukene) etwas, ein bißchen, 
ein wenig 


suguelu 
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suguelu das Sexuälleben, -s, das Ge- 
schlechtsleben, -s 

sugueluline sexuell, sexuäl, geschlöcht- 
lich 

suguelund das Geschlöchtsorgän, -s, 
-e, der Geschlechtsteil, -(e)s, -e 

suguemis die Zuchtsau, -, -.. säue 

sugugi: mitte =» gar nicht, ganz und 
gar nicht, kõineswegs 

suguhaige 1. subst. der (die) Ge- 
schlöchtskranke, -n, -n; 2. adj. ge- 
schlechtskrank 

suguhaigus die Geschlõchtskrankheit, 
~, en 

suguharu 
-(e)s, “e, die Sippe, -, -n 

suguinstinkt biol, der Geschlöchtstrieb, 
-(e)s, -e 

le der Nächkomme, 

sugukaksiklane oi. hermafrodiit 

sugukaksiklus of. hermafroditism 

sugukond 1) die Verwändtschaft, die 
Familie Lal, -, -n; 2) etnogr. die 
Gens, -, Gentes, die Gentilgemein- 
schaft, -, -en, die Sippe, -, -n; 3) 
biol. die Gattung, -, en, das Genus, 
-, Genera 

sugukondlik zur Sippe gehörend, zur 
Gentilgesellschaft gehörend; w ühis- 
kond die Gentilgesellschaft; ~ kord 
die Gentilverfassung, die Gentilord- 
nung 

sugukülmus med. die Frigidität 

suguküps geschlöchtsreif 

suguküpsus die Pubertät, die Ge- 
schlöchtsreife 

sugulane der (die) V@wändte, -n, -n; 
meie oleme lähedalt (v. kaugelt) 
sugulased wir sind nahe (v. ent- 
fernt e, weitläufig) verwändt 

sugulaskeel keelet. die verwändte 
Sprache ~ 

‚sugulaskond die Verwändtschaft, die 
Sippschait 

sugulaslik verwändtschaftlich 

sugulasrahvas das verwändte Volk 

suguliige of. suguti 

suguline geschlöchtlich, sexual, -sexu- 
éll 


(hõim) der Volksstamm, 


n 


suguloom agr. das Zuchttier, -(e)s, e 


sugulus 1) die Verwändtschaft; 2) | 


keem, die Affinität 
sugulusaste der Verwändischaftsgrad, 
-(6)s, die Verwändtschaftsstufe 
sugulussidemed pl. die Verwändt- 
schaftsbande pl, die verwändschaft- 
lichen Bande pl., die verwändtschaft- 
lichen Beziehungen pl. 


sugulusvahekord das Verwändtschafts- 
verhältnis, -ses, -se 

suguorgan ot. suguelund 

sugupool das Geschlecht, -(e)s, er 

sugupull der Zuchtstier, -(e)s, e, der 
Žüehtbulle, -n, -n 

sugupuu der Stammbaum, -(e)s, ze 

sugupõiv das Geschlecht, -(e)s, -er, 
die Generatiön, -, -en, das Men. 
schenalter, -s 

sugurakk biol. die Geschlöchtszelle, -, 
-n 

suguselts die Verwändtschaft, die 
Sippschaft 

sugutama 1) begätten fr, befrúchten 
tr., 2) (loomi) paaren Ir. 

suguti anat. der Penis, -, -se e. Penes, 
das männliche Glied 

sugutu geschlechtslos 

sugutuma sich begätten 

sugutumine die Begättung, -, -en 

sugutung der Geschlöchtstrieb, -(e)s 

sugutus I 1) (sugutamine) die Be- 
gättung, die Beirüchtung; 2) die 
Paarung; vf. sugutama 

sugutus IL (sugupooletus) die Ge- 
schlechtslosigkeit 

sugutäkk der Zuchthengst, -es, -e, der 
Deckhengst, -es, -e 

suguvõime die Potenz, die Zõugungs- 
kraft 

suguvõimeline potõnt, zõugungsfähig 

ja ae impotent, zeugungsun- 
ähig 

suguvõimetus die Impotenz, die Z&u- 
gungsunfähigkeit 

suguvõsa die Familie [.. iə], -, -n, das 
Gtschlšcht, -(e)s, er, die Verwändt- 
schaft 4 

suguühe der Kõitus, -, - e. ..usse, 
GE ER der Geschlöchtsakt, 
-(e)s, -e ` 

suhe der Bezüg, -(e)s, “e, die Bezie- 
hung,  -, -en, die Hinsicht, -, en 
igas suhtes in jeder Beziehung (e. 
Hinsicht); selles suhtes in dieser 
Beziehung (e. Hinsicht), diesbezüg- 
lich; (kellegi v. millegi) suhtes in 
Hinsicht (e. in Beziehung e. in 
bezie) „auf (A), in betršff , (G), 
hinsichtlich (G); minu suhtes in be- 
züg auf mich, was mich betrifft 

suhestama (zueinänder) in Beziehung 
setzen fr. 

suhin das Sausen, -s, das Zischen, -s, 
das Zischeln, -s, das Gezisch, -es 

suhisema sausen intr., zischen intr, 
zischeln intr. 4 

suhkruhaige med. 1. subst. der (die) 


suhkruhaigus 
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Zückerkranke, -n, -n, der Diabetiker, 

-S, -; 2. adj. zückerkrank 
suhkruhaigus med. die Zückerkrank- 

heit, der Diabetes mellitus, 
suhkrühernes bot. die Zückererbse, -, 


-n 
suhkrukristall der Zückerkriställ, -(e)s, 
-e 
suhkrulahus die Zúckerlösung, -, -en 
suhkrune zúck(e)rig, gezúckert 
suhkrupea der Zückerhut, -(e)s, ze 
suhkrupeet bot. die Zückerrübe, -, -n 
suhkrupilliroog of. suhkruroog 
suhkrupuhastamistehas die Zückerral- 
finerie, -, ..ien L oni 
suhkruroog das Zückerrohr, -(e)s, -e 
suhkrusiirup der Zückersirup, -s, e 
suhkrusisaldus der Zückergehalt, -(e)s 
suhkrustama verzückern ir. 
suhkrustamine die Verzückerung, -, -en 
suhkrustuma zu Zucker werden* (5), 
sich verzückern 
suhkrustumine die Verzückerung, -, -en 
suhkrutangid pl. die Zückerzange, -, 


-n 
suhkrutoodang die Zúckerproduktión 
suhkrutoos die Zúckerdose, -, -n 
suhkrutööstus die Zúckerindustríe 
suhkrutükk das Zúckerstück, -(e)s, -e 
suhkruvabrik die Zückerfabrik, -, -en 
suhkruvesi das Zückerwasser, -s 
suhkur 1) der Zucker, -s; 2) (peenw) 

der Sirõuzucker, -s, der klare Zuk- 

ker; 3) (tükk) der Stückzucker, -s, 

der Würfelzucker, -s; 4) (tuhk<) 

der Püderzucker, -s 
suhkurdama mit Zucker besirõuen tr., 

zuckern fr., überzückern fr. 
suhkurmagus zückersüß 
suhkurtõbi of. suhkruhaigus 
suhkurtöbine of. suhkruhaige 
suhkurveresus füsiol. der (erhöhte) 

Biützuckergehalt 
suhteline verhältnism; 
suhtelisus die Relati 

VerhältnismäBigkeit 
suhtes of. suhe 
suhtlema verkõhren intr. (mit D), in 

Verbindung steh(e)n* (mit 'D), 

Umgang haben* (mit D) 
suhtlemine der Verk£hr, -(e)s, die Ver- 

bindung, -, -en, der Umgang, -(e)s, 

die Verständigung 
suhtlus die Kommunikatiõn, -, -en 
suhtlusvahend das Mittel des Verkõhrs 

(e. zur Verständigung) 
suhtuma sich verhälten® (zu D), sich 

stellen (zu D); ta suhtub minusse 

sõbralikult er verhält sich fréund- 


ig, relativ 
ät Le, LL die 


schaitlich zu mir; kuidas sa selles- 
se suhtud? wie stellst du dich 
dazu? 

suhtumine das Verhälten, -s (gegen 
A), die Einstellung (zu D, gegen- 
über D 

suigatama 
intr. (s) 

suigatus der Nicker, -s, -, das Nicker- 
chen, -s, -, das Schläfchen, -: 

suige der Halbschlaf, -(e)s 

suigutama ka pilli. &in/schläfern tr., 
õin/lullen fr. 

suigutus die Einschläf(e)rung, das 

inlullen, -s 

suikuma õin/schlafen* intr. (s), &in/- 
schlummern intr. (s); surmale (e. 
igavesele unele) ~ die Augen schije- 
Ben", in die Ewigkeit &in/geh(e)n" 


(tukastama) &in/nicken 


s 

SE bot., aiand. der Pollen, -s, der 
Blütenstaub, -(e)s 

suisa (otse, lausa) offen, direkt, ge- 
radezü; — suhu gerädehin, geräde- 
heräus, ohne Umschweife 

suised pl. zool. die Mündwerkzeuge 
pl, die Köpigliedmaßen pt. 

suisutama õin/lullen fr,, &in/schläfern 
tr, in den Schlaf wiegen (e. sin- 
gen*) tr. 

suits 1) der Rauch, -(e)s; kus suitsu, 
seal tuld vanas. kein Rauch ohne 
Feuer; 2) (ving) der Dunst, -es, 
der Oualm, -(e)s; 3) könek. (pabe- 
ross) die Zigarštte, -, -n, die 
Papiros, -, -; teeme suitsu! wollen 
wir (eine Zigarétte) rauchen! 

suitsema rauchen inir. 

suitsetaja der Raucher, -s, -; suitse- 
tajate vagun der Räucherwagen, 
as 

suitsetama rauchen e, inir, 

suitsetamine das Rauchen, - 
latud Rauchen verböten 

suitsetamisruum, suitsetamistuba das 
Räuchzimmer, -s, - 

suitsev rauchend 

suitsjas rauchig, räuchähnlich 

suitsuangerjas der Räucheraal, -(e)s, 
-e 

suitsugaas fehn. das Rauchgas, -es 

suitsuhais der Räuchgeruch, -(e)s 

suitsuheeringas der Räucherhering, -s, 
-e, der geräucherte Hering, der 
Bückling, -s, -e 

suitsujuga die Räuchgarbe, -, -n, die 
Ráuchiahne, -, -n 

suitsujuust der geräucherte Käse, der 
Räucherkäse, -s 


~ kee- 


EN 


suitsukala 
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suitsukala der geräucherte Fisch, der 
Rauchfisch, -es, -e, der Räucherlisch, 
ep, -e 

suitsukarva of. suitsuvärviline 

suitsukate sjo., ka D. die Rauch- 
wand, -, Ze, die Räuchfinte, -, -n, 
die Nõbelwand, -, e, der Nebel- 
schutz, -es 

suitsuliha das Rauchfleisch, -es, das 
geräucherte Fleisch 

suitsuloor der Räuchschleier, der 
Räuchvorhang, -(e)s, "Ze 

suitsulöör der Rauchfang, -()s, ze. 
der Räuchabzug, -(e)s, Ze 

suitsuma 1) (tahmaga kattuma) rußig 
werden? (s), verrüßen intr. (S), sich 
mit Ruß bedöcken; 2) (suitsuga läbi 
imbuma) verräuchern intr, (s) 

suitsumees der Raucher, -s 

suitsune rauchig, &ingeräuchert, voll 
Rauch 


suitsuneelud, suitsunälg die Begierde | 


nach einer Zigarötte 

suitsunud rußig, verräuchert 

suitsuots der Žigarettenstummel, -s, -, 
kõnek. die Kippe, -, -n 

suitsupaber das Zigaretlenpapier, -s 

suitsupilv die Räuchwolke, -, -n 

suitsupääsuke ornif. die  Räuch- 
schwalbe, -, -n 

suitsuribi das geräucherte Schwéinerip- 
penstück 

suitsuräim der geräucherte Strömling 

suitsusammas die Ráuchsäule, -, -n 

suitsusilk ot. suitsuräim 

suitsusink der geräucherte Schinken, 
der JU 

suitsutama räuchern Tr. 

suitsutamine das Räuchern, -s, die 
Räucherung, -, -en 

suitsutamisruum die Räucherkammer, 


By 

suilsutaoline o/. suitsjas 

suitsutare ein. die Räuchhülte, -, -n, 
das Bäuernhaus ohne Schornstein, 
Wie Hütte ohne Rauchfang 

suitsutus das Räuchern, -s, die Räuche- 
rung 

suitsulusruum of. suitsutamisruum 

suitsuvorst die geräucherte Wurst, die 
Rauchwurst, -, Ze die Salämi, -, $ 

suitsuvärviline räuchfarben 

sujuma 1) (takistusteta liuglema) 
üngehindert (e. üngehemmt) glei- 
ten" inir. (s); 2) (ladusalt eden 
ma) reibungslos (e. glatt) vonstät, 
ten geh(e)n* intr. (5); jutt sujub 
die Rede fließt 

sujuv 1) (ladus) glatt, reibungslos, 


fließend; 2) (ühetasane)  glšich- 

mäßig 

sujuvalt 1) (libedasti, ladusalt) glatt, 
reibungslos, fließend; ~ kõnelema 
fließend (e. ohne zu stocken); spre- 
chen* (e. reden); 2) (ühetasaselt, 
hüpeleta) gleichmäßig, nicht sprung- 
aft 


sujuvus 1) die Glätte, die Reibungs- 
losigkeit, der Fluß, ..usses; 2) die 
Gleichmäßigkeit; vt. sujuv 

sukaad kulin. die Sukkäde, -, -n 

sukahoidja der Strümpihaltergürtel, 


jahre 

sukakand die Ferse, -, -n, die Hacke, 
-, -n, der Hacken, -s, 

sukakuduja die Sirümpfwirkerin, -, 
-nen 

sukalõng das Strumpfgarn, -(e)s, das 
Stopfgarn, -(e)s 

sukanõel die Stöpfnadel, -, -n 

sukapael das Strumpfband, -(e)s, “er 

sukaseen der Stopfpilz, -es, -e 

sukasilm die Masche, -, -n; sukasilmi 
üles võtma die Maschen äuf/neh- 
men* 

sukasäär der Beinling, 
Strümpfoberteil, KOM e 

sukatripp der Strümpfhalter, -s, -, der 
Straps, -es, -e 

sukavabrik die Strümpffabrik, -, -en 

sukavarras die Stricknadel, -, 

sukeldama ünter/tauchen Ze, õin/tau- 
chen fr. 

sukelduja der Taucher, -s, - 

sukelduma tauchen inir. (h, s), ünter/- 
tauchen intr. (5) 

sukeldus das Tauchen, -s 

sukelkeetel el. der Täuchsieder, -s, - 


h(e)n* (s 

sukk der Širumpi, -(e)s, “e; vait kui 
= mäusichenstill 

sukkmüts die gestrickte Wöllmütze 

sukkpüksid pl. die Strümpfhose, -, -n 

suksu der Kösename(n) des Bierdes 

suksutama (Pferde) än/locken fr. 

sul = sinul; of. sa 

sula 1. adj. 1) (vedel) flüssig; 2) 
(sulatatud) geschmölzen; 3) _ (pu- 
has) rein, bar, lauter, ünvermiseht; 
2. subst. das Täuwetter, -s; ilm lä- 
heb sulale es fängt an zu tauen 

sulailm das Täuwetter, -s 

sulam fehn. die Legierung, -, -en, die 
Metällmischung, -, -en 

sulama 1) (lume, jää kohta) schmel- 
zen" intr. (s), zergeh(e)n* intr. ($), 
zerrinnen* infr. (s), äul/taueneintr. 


sukis: ~ käima auf Strümpfen ge-: 
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sulgema 


(s), tauen intr. (h, s), imp; täna | sulavõi die Schmõlzbutter, die zerläs- 


sulab heute taut es; 2) (metalli, 
klaasi, rasva kohta) schmelzen* 
intr. (s), durch Erhitzen flüssig 
werden* (s); 3) (lahustuma) sich 
in Flüssigkeit äuf/lösen; 4) sit. 
schmelzen* inir. (s); ta kõva süda 
on sulanud sein hartes Herz ist 
geschmölzen 

sulamispunkt füäs. der Schmelzpunkt, 
-(e)s, -e 

sulamissoojus fäüs. die Schmelzwärme 

sulamistemperatuur jääs. die Schmelz- 
temperatür, -, en. der Schmelzgrad, 
-(e)s, -e 

sulamisvesi das Schmõlzwasser, -s 

sulandama Zehn. legieren tr, zusäm- 
men/schmelzen tr. 

sulane der Knecht, -(e)s, -e 

sulaperiood die Täuwetierperiöde, -, 
-n 

sularaha das Bargeld, -(e)s; sularahas 
(e. m eest) gegen bar 

sularasv das geschmölzene Fett, das 
Schmalz, -es, -e 

sulaselge völlig klar, vollkömmen ver- 
ständlich 

sulataja der Schmelzer, -s, - 

sulatama 1) (metalli, maaki) schmel- 
zen“ (ka nõrgalt pöörduv) tr. 2) 
(rasva, võid) schmelzen* (ka nõrgalt 
pöörduv) tr., zerlässen* Je, äus/- 
lassen* tr; 3) (lahustama) äuf/- 
lösen tr. 

sulatatud 1) (metall, maak) geschmöl- 
zen; 2)» (rasv, või) geschmölzen, 
zerlässen, äusgelassen; a juust der 
Schmelzkäse, -s; 3) (lahustatud) 
äufgelöst 

sulatis die Legierung, -, -en 

sulatus. 1) das Schmelzen, -s, die 
Schmelzung, -, -en; 2) das Schmel- 
zen, -s, das Zerlässen, -s, das Aus- 
lassen, -s; 3) das Auflösen, -s, die 
Auflösung, -, -en; of. sulatama 

sulatusahi Zehn. 1) der Schmõlzofen, 
-s, =, der Küppelofen, -s, 4 2 
(rauamaagi ~) der Höchofen, 

sulatuskoda tehn. die Schmelzerši, -, 
-en 

sulatuspann tehn. der Schmelztiegel, 
Ge 


line der Schmelzer, 

die reine (e. pure e 

Wahrheit 

sulay 1) schmelzend; 2) (sulatatav) 
schmelzbar; 3) (voolav) fließend 

sulavus 1) die Schmelzbarkeit; 2) die 
Flüssigkeit; vf, sulav 2), 3) 


utere) 


sene Butter 

suleharjutus die Schrõibübung, -, en. 
der Schréibversuch, -(e)s, -e k 
der erste sehriitstellerische Versüch 

sulejoonistus kunst. die Federzeich- 
nung, -, -en 

sulekarp die Fderschachtel, -, -n, die 
Föderdose, -, -n 

sulekuub das Föderkleid, -(e)s, -er 

sulemees pilil. der Journalist [ur..], 
‚en, en, der Literät, -en, -en, der 
Schriftsteller, -s, - 

suleng der SchlõusenversehluB, 
-»sehlusses, . „schlüsse 

sulenuga das Födermesser, -5, - 


suleosav  schreibgewandt, schreib- 
fertig 
sulepea der Föderhalter, -s, -, der 


Federstiel, -(e)s, -e 

suleproov ot sulcharjutus 

sulestik ornit. das Gefieder, -s 

sulestuma ornit. sich befiedern 

sulestumine die Beifederung, -, -en 

sulesõda pilti. der Föderkrieg, -(e)s, 
-e, die Polemik 

sulesünnitis pill: kuulsa autori m~ 
das Werk aus der Feder eines be- 
rühmten Autors 

suletaoline föderartig 

suletav verschließbar 

suletis das Eingeschlossene, -n, min. 
der Einschluß, ..usses, isse 

suletu das Eingeschlossene, -n, das 
Verschlössene, -n 

suletud geschlössen, gespõrrt 

suletutt der Federbusch, es, “e 

suletõmme der Föderstrich, -(e)s, -e, 
der Federzug, -(e)s, “e; ühe sule- 
tõmbega mit einem Federstrich 

sulfaat keem. das Sulfät, -(e)s, -e 

sulfiteerima suliitleren tr. 

sulg [sule] (linnus, kirjutuse) die 
Feder, -, -n; sulgi ajama, sulil ole- 
ma vr. Sulgima 

sulg [sulu] 1) der Verschlüß, .. usses, 
‚.üsse, das Schloß, ..osses, ..össer; 
2) (lõke) die Sperre, -, -n, die Sper- 
rung, -, -en, die Absperrung, -, -en, 
die Blockäde, -, -n; 3) (pais) die 
Stauung, -, -en, der Damm, -(e)s, 
že; 4) (sea-aed) der Koben, -5, -; 
5) (aedik tallis) die Box, -, -en: 
6) (klamber) die Klammer, -, -n: 
sulgusid avama mat. die Klammern 
äui/lösen 

sulgema schließen* fr, zü/machen tr., 
zü/schlieBen* fr., verschließen* ir., 
sperren tr. 


= 


sulghäälik 
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sulghäälik fon. der Explosívlaut, -(e)s, 
-e, der Verschlüßlaut, -(e)s, -e 

sulgima sich mausern, federn intr., sich 
rauhen 

sulgimine das Mausern, -s, die Mäuse- 
rung, die Mauser, das Rauhen, -s 

sulgimisaeg zool., agr. die Mauserzeit, 
~ ren, die Rauhzeit, -, -en 

sulgjas oi. suletaoline 

sulgkaal sport. das Fädergewicht, 
-(e)s 


Ee sport. der Födergewicht- 

er, -s, + 

sulgkerge föderleicht 

sulgkott der (das) Pfühl, -(e)s, re, 
das Federbett, -(e)s, -en 

sulgkübar der Federhut, -(e)s, “e 

sulgloom das Födervich, -(e)s, der 
Vogel, -s, *, das gefiederte Tier 

sulgmadrats oi. sulgkott 

sulgne 1) (sulgedest tehtud, sulgedest 
koosnev) Feder-, aus Federn besté- 
hend; 2) (suline) gefiedert, mit Fe- 
dern bedéckt 

sulgpadi das Féderkissen, -s, - 

sulgpall sport. das Badminton [’baed- 
minton], -s, der Fõderball, -(e)s 

sulgpehme f&derweich 

sulguma sich schließen*, ins Schloß 
Tallen* (s) 

sulgur 1) (sulgemisvahend) der Schlie- 
Ber, -s, -, der Verschlüß, -(e)s, 
"e, das Verschlüßmittel, -s, -; 2) 
anat. der Sphinkter, -s, ..tera, der 
Ringmuskel, -s, der SchlieB- 
muskel, -s, -n; 3) £ das Spätium, 
~S, „ien [..ion] 

sulgurlihas of. sulgur 2) 

sulgventiil fehn. das  Absperrventil 
KREIEN 

suli der Betrüger, -s, -, der Gauner, 
-$, +, der Spitzbube, -n, -n, der Ha- 
lünke, -n, -n 

sulima betrügen* tr, begäunern fr. 

sulin das Gemürmel, -s, das Geriesel, 
-s, das Geplätscher, -s 

suline (sulgedega kaetud) gefiedert, 
mit Federn bedöckt 

sulisema rieseln intr. (s), plätschern 
intr, murmeln intr. 

sulistama plan(t)schen intr., plätschern 
inird + 

sulitemp, sulitükk das Gäunerstück, 
(e)s, -e, die Gaunerši, -, en. der 
Spitzbubenstreich, -(e)s, -e, die 
Spitzbüberei, -, -en 

sulle = sinule; of. sina 

sulnis (magus-armas, veetlev) án- 


mutig, lieblich, reizend, köstlich, ent- 
zückend 

sulp der Mehlirank, -(e)s 

sulps! plumps!, plan(t)sch! 

sulpsa(ta)ma plumpsen intr. (s), 
plan(t)schen intr. (s), (mit Ge” 
räusch) ins Wasser fallen* (s) 

sulpsatus das Plumpsen, -s 

sulpsti! ot. sulps! 

sult = sinult; vf. sina 

sultan der Sultan, -s, -e 

suluksis: ~ olema &ingeschlossen (e. 
verschlössen e. hinter Schloß und 
Riegel) sein* (s) 

suluksisse: m~ panema õin/schlicBen* 
r. 

suluksist: ~ pääsema aus der Éin- 
schließung befrõit werden* (s), dem 
Eingeschlossensein entkömmen* (s) 

sulund ehit. der Spund, -(e)s, .. ünde 

sulundama spunden fr. 

sulus der Verschluß, -usses, ..üsse, 
die Sperre, -, -n 

suluseis sport. die Abseitsstellung, -, 
-en 

suluspesitseja zool. der Höhlenbrüter, 
=S, ~ 

sulustama 1) (suluga varustama) mit 
einem Verschlüß (e. Schloß) ver- 
sõhen* fr,; 2) (suluksisse panema) 
ein/schließen* fr.; 3) (tõkestama) 
sperren fr., blockieren fr. 

suma der Lärm, -(e)s; der Wirrwarr, 
-s, das Durcheinänder, -s, -, die 
Unordnung 

sumadan der Koffer, -s, -, der Rõise- 
koff£r, -s, -, der Händkolter, -s, - 

sumakas der dumpfe Schlag 

sumama waten infr. (s) A 

sumbküla geogr. das Häufendorf, 
-(e)s, “er 

sumbuma 1) (umbseks muutuma) 
dumpf (e, stickig) werden: (s); 
2) vi. vaibuma 

sumbunud 1) (lämmatav) schwül- 
drückend(heiß); 2) (läppunud) mui- 
fig, mõd(e)rig; 3) (õhu kohta) stik- 
kig, dumpf 

sumdi! platseh! 

sume 1) (tume ning pehme) gedämpit; 
sumedad helid gedäfnpfte Töne; m~ 
valgustus das gedämpfte ‘Licht; 2) 
(hämar ning „mahe) dämm(e)rig 
und mild 

sumin das Gesümme, -s, das Sum- 
men, -5; a kõrvus das Öhrensausen, 
E 

sumisema summen infr., ir. C 

summ die Schar, -, -en, die 'Mõnge, 
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sunnivahend 


~» n, der Haufen, -s, -, das Ge- 
dränge, -s 

summa die Summe, -, -n, der Beträg, 
-(e)s, Ze mingit summat assignee- 
rima eine Summe assignieren (e. 
beräit/stellen e. bewilligen e. än/- 
weisen*) 

summaarne 1) (summeeritud) summä- 
risch; 2) (kokkuvõtlik) kurz zu- 
sämmengefaßt, bündig 

summeerima summieren fr, zusäm- 
men/zählen fr. 

summeerimine das Summieren, -s, die 
Summierung, -, en, das Zusämmen- 
zählen, -s 

summima waten intr. (s); etwas auf 
gut Glück (ins Blaue hinein, auis 
Gerätewohl) machen fr.; mit der 
Faust schlagen* fr.; verhäuen fr, 
verprügeln Je. schleudern tr., wer- 
fen* fr, könek. schmeißen* fr. 

summutaja (helisummuti) der Däm: 
pfer, = der Schälldämpfer, -s, 
(kriitika ~) der Unterdrücker 
(der Kritik), -s, - 

summutama 1) (heli) dämpfen {r.; 2) 
(maha suruma) unterdrücken” tr., 
nieder/drücken tr., nieder/schlagen* 
tr; kriitikat w die Kritik drosseln 
(e. unterdrücken); 3) (surnuks vai- 
kima) töt/schweigen* tr., vertüschen 
tr. 

summuti 1) der Dämpfer, -s, -, der 
Drückdämpfer, -s, -; 2) '(heli~) 
der Schälldämpfer, -s - 

summutus 1) die Dämpfung, -, -en; 2) 
die Unterdrückung, -, -en, die Nie- 
derdrückung, -, -en; '3) die Vertü- 
schung, -, -en; of. summutama 

sump kal. der Fischkasten, a - e. #, 
der Fischbehälter, -s, - 

sumpama schwer waten intr. (s) 

sumplaev kal. das Boot mit Wásser- 
behälter für lébende Fische 

sund der Zwang, -(e)s; olude sünnil 
infölge der Umstände, unter dem 
Zwang der Verhältnisse 

sundaeg van. die Wehrpflicht, der 
militärische Pflichtdienst; sundaega 
teenima seiner Wehrpflicht genügen, 
seinen militärischen Pflichtdienst 
äb/leisten 

sundasumine die Zwängsverschickung, 
z, ‚en, die Ausweisung, -, -en, die 
Verbännung, -, -en, die Deportie- 
rung, -, en sundasumisele saatma 
verschicken fr., äus/weisen* fr., ver- 
bännen fr., deportieren fr. 


sundeksemplar das Pilichtexemplär, -s, 
-e 

sündima zwingen* fr., Zwang án/tun* 
(D), nötigen tr. 

sundimatu zwanglos, úngezwungen, 
frei 

sundimatus die Zwänglosigkeit, die 
Ungezwungenheit 

sundimisi unter Zwang (erfölgend e. 
erfölgt), Zwangs- 

sundkorras zwängsweise, zwängsläufig 

sundkujutlus med. die Zwängsvorstel- 

ung, -, -en, die fixe Idée 

sundkäik (males) der Zugzwang, 
-(e)s, im Zügzwangsein 

sundliigutus vet. die Zwängsbewe- 
gung, -, -en 

sundmäärus die Zwängsverordnung, 
~» en, die verbindliche Verördnung, 
die Verfügung, -, 

sundsissenöudmine maj. die Zwängs- 
eintreibung, -, -en, die Zwängsein- 
forderung, -, -en 

sundtäitmine jur. die Zwängsvollstrek- 
kung, „en 

sundtöö (sunniviisiline töö) die 
Zwängsarbeit, -, -en 

sundus der Zwang, -(e)s, ze 

sunduslik verbindlich, obligatörisch 

sunduslikkus die Verbindlichkeit, die 
Zwängsläufigkeit 

sundvõtmine die Reguisitiõn, -, -en, 
die Bšitreibung, -, -en, die Be- 
schlägnahme (für Heeleszwecke), 


DS 

sundvõõrandama maj. enteignen tr., 
expropriferen fr. 

sundvõõrandus die Enteignung, -, en. 
die Expropriatiön, -, -en, die Expro- 
priferung, -, -en 

sunniabinõu ot. sunnivahend 

sunnik das verflüchte (e. verdämmte) 
Biest, der verflüchte (e. verdämmte) 
Kerl, der Verflüchte, -, -n, der Ver- 
dämmte, -n, -n 

sunnismaine ajal. l&ibeigen, hörig 

sunnismaisus ajal. die L&ibeigenschaft, 
die Hörigkeit 

sunnitud 1) gezwüngen, genötigt; 2) 
(oleku kohta) gezwüngen, geziert, 
ünnatürlich, affektiert 

sunnitult gezwüngen, genöligt 

sunnitöö die Zwängsarbeit, die Zücht- 
hausarbeit, die Sträflingsarbeit 

sunnitööline der Züchthäusler, -s, - 

sunnivahend die Zwängsmaßnahme, 
-, -n, das Zwängsmittel, -s, -, die 
Zwängsmaßregel, -, -n 


sunniviisi(1) 


762 surisärk 


surivoodi 


763 surmväsinud 


sunniyiisi(l) zwängsweise, zwängsläu- 
iig 
sunniviisiline erzwúngen, zwángsweise 
supee das Souper [zu'pe:, su..], -5, 
supelasutus die Bádeanstalt, -, -en 
supelbassein das Schwimmbecken, -s, 
~, das Bädebassin [..ba’se:], A -s 
supelhooaeg die Bädezeit, -, -en, die 
Bädesaison [..se'z3:] -, -5 
supelkostüüm das Bädekostüm, +S, +e, 
der Bädeanzug, -(e)s, Ze 
supellina das Bädelaken, -s 
Bädetuch, -(e)s, “er 
supelpüksid pl. die Bädehose, -, -n 
supelrand der Bädestrand, -(e)s, -e 
supelsaks van, der Bädegast, -(e)s, ze 
supeltrikoo das Bädetrikot [..'ko: k 
S, +$, das Schwimmtrikot |. ko: d 
“S, -S 
supelyööras der Bádegast, -(e)s, ze 
supelülikond der Bädeanzug, -(e)s, 
e 


= das 


superlilm der Süperiilm, -(e)s, -e 
superfosfaat agr. das Šuperphosphät, 


-(e)s, -e 
superlatiiv gramm. der Superlativ 
zu, ERAL -e [..v..], die 
löchststufe, -, -n 
superlatiivne 1) gramm. superlativiseh 
zu 2 


“tvif]; 2), out 


[ D er- 
ativisch Wii tivii über. 
trieben 

supernoova asir, die Süpernova, -, 
ma vä 


supijuur kulin. das Würzelgemüse, -s, 
das Süppengrin, = 

supikatel der Süppellkissel, -s, - 

supikauss die Süppenschüssel, - 
die Terrine, -, -n 

supikulp der Schöpflöffel, -s, -, die 
Schöpikelle, -, -n, die Süppenkelle, 
DCH 

supiliha das Süppenfleiseh, -es 

supilusikas der Süppenlöffel, -s, - 

supilusikatäis = der Süppenlöffelvoll, 


n, 


supine suppig 


supinõu das Süppengeschirr, -(e)s, e 


supipada der Süppentopf, (e)s, "ze 
der Süppenkessel, -s, - 
supipaks das Dicke in der Suppe 
supipõtt der Süppentopf, -(e)s, Ze 
supitäldrik der Süppenteller, 
supitirin die Süppenterrine, 
supivedel die Brühe, -, -n 
supleja der (die) Bädende, -, -n 
suplema baden Zei, 
suplemisaeg die Bädezeit, -, -en 


suplemisvõimalus die Bädegelegen- 
eit, -, -en 

suplus das Bad, -(e)s, zer 

supluskoht die Bädestelle, -, -n 

supp die Suppe, -, -n; ta on endale 
kena supi keetnud ai. er hat sich 
(D) eine schöne Suppe õingebrockt 

surdokamber die Sürdokammer, -, -n, 
der schälltote Raum 

surdopedagoogika ped. die Täubstum- 
menpädagogik 

surelik 1. adj. sterblich; surelikud 
mused pl. die sterblichen Überreste 
pl; 2. subst. der (die) Sterbliche, 


an, -n 

surelikkus die Stérblichkeit 

surema 1) sterben* infr. (s), verschei- 
den? intr. (s); tiisikusse w an der 
Schwindsucht sterben* (s); nälga 
œ~ verhúngern intr. (s), Hungers 
sterben* (s); janu kätte nv ver- 
dürsten intr. (s); igavuse kätte ~ 
vor Längerweile sterben? (s); 100- 
mulikku surma ~ eines natürlichen 
Todes sterben* (s); ta on suremas 
er liegt im Sterben; suremas haige 
olema auf den Tod krank sein* 
(s); 2) (kehaliikme kohta) äb/ster- 
ben" intr. (s); mu käsi on surnud 
meine Hand ist äbgestorben 

surematu unsterblich, ünvergänglich 

surematus die Unsterblichkeit, die 
Unvergänglichkeit 

suremine das Sterben, -s, das Ver- 
scheiden, -s 

suremus (Surmajuhtude arv) die Sterb- 
lichkeit 

suretama 1) 


bend 
surija der (die) Sterbende, -, -n 
surilina das Sterbelaken, -s, -, die 
Lõichendecke, -, -n, das Lõichentuch, 
-(e)s, “er 
surimask die Tõtenmaske, -, -n 
surimuri (segapuder) der Mischmasch, 
-es; -e, das Šammelsürium, -s, ..ien 
„ian D b 
surin das Surren, -s, das Summen, 


-s 

suririided pl. die Sterbegewänder pi, 
die Sterbekleider pl. 

surisema surren inir, summen intr, 
tr. 

surisärk das Leichenhemd, -(e)s, -en, 
das Sterbehemd, -(e)s, -en + 


surivoodi das Tõtenbett, -(e)s, -en; 
surivoodil auf dem Tõtenbett 

surkima 1) of. sorkima; 2) (vahele 
segama) sich &in/mischen (in A), 
õin/greifen* (in A); 3) (ära rikku- 
ma) verdõrben* fr. 

surm der Tod, -(e)s; surma saama 
den Tod finden*, tödlich verünglük- 
ken intr. (s), üm/kommen* intr. 
(5); surma mõistma zum Tode ver- 
ürteilen fr.; surmani bis zum Tode, 
bis in den Tod; surmani väsinud 
tõdmüde 

surma-aasta das Tödesjahr, -(e)s, -e 

surma-aastapäev der Tõdestag, -(e)s, 
-e 

surmaeelne prämortál, dem Tode (ún- 
mittelbar) vorhõrgehend; nv soov der 
letzte Wunsch 

surmahaigus die tödliche (e. l&bens- 
gelährliche) Krankheit 

surmaheitlus der Tödeskampf, -(e)s, 
*e, die Agonie, -, ..ien |..’ion] 

surmahirm die Tödesangst, -, ze, die 
Tödesfurcht; = surmahirmus = olema 
Tödesängste äus/steh(e)n* 

surmahoop der Tödesstoß, -es, *e; 
surmahoopi andma den Tödesstoß 
versetzen (e. geben*) (D) 

surmahäda die Tödesnot, -, = 

surmahüpe der Tödessprung, -(e)s, ze 
der Salto mortäle, --, e. H. H 

surmaja der Töter, -s, - 

surmajuht [um] der Tödesfall, -(e)s, “e 

surmajärgne postmortäl, nach dem 
Tode (äuftretend) 

surmakandidaat könek. der Tödeskan- 
didät, -en, ep 

surmakartmatu tõdesmutig 

surmakartmatus die Tõdesverachtung 

surmakartus of. surmahirm 

surmakell vt. hingekell 

surmakramp der Tödeskrampf, -(e)s, 
Ze 


e 


surmakutsar nai. der kläpperdürre 
Mensch; ta on ~ er ist nur noch 
Haut und Knochen 

surmakuulutus die Tödesanzeige, -, 
-n 

surmakuupäev das Tödesdatum, -s, 
ten 


surmalaager das Vernichtungslager, 
E 

surmalaps: = olema nalj. ein Kind 
des Todes sein* (s) 

surmalaupäev könek. das letzte Stünd- 
lein; ma ei unusta seda surmalau- 
päevani ich werde es mein Lebtag 
nicht vergiesen 


surmama töten fr, morden ir, üm/- 
bringen* fr. 

surmamine das Töten, -s, die Tötung, 
~, «en, das Morden, -s, das Umbrin. 
gen, -s 

surmamineja der (die) in den Tod 
Göhende 

surmamõistetu der (die) zum Tode 
Verürteilte, -n, -n 

surmamöte der Tödesgedanke, «ns, -n 

surmani (väsinud) tödmüde 

surmanuhtlus die Tödesstrafe, -, -n 

surmaoht die Tõdesgefahr, -, -en 

surmaotsus das Tödesurleil, -(e)s, e 

surmapatt die Tödsünde, -, -n 

surmapiin die Tõdesgual, ~, -en 

surmaj us die Tödesverachtung 

surmapäev der Tödestag, -(e)s, -e 

surmasaanu 1) der (die) Verünglückte, 
-n, -n; 2) (langenu) der (die) Ge: 
fällene, -n, -n 

surmasuhu: ~ sattuma in Tõdesge- 
fahr geräten* (s) 

surmasuus: w~ olema in Tödesgefahr 
sein* (s) (e, steh(e)n*), sich in 
Tödesgefahr befinden*, im Rachen 
des Todes sein* (s) 

surmasuust: w pääsema der Tödesge- 
fahr entrinnen* (s) 

surmasõit die Tödesfahrt, -, -en 

surmatants kunst. der Tõlentanz, -es 

surmateade ut. surmasõnum 

surmatoov tõdbringend, tödlich 

surmatund die Tõdesstunde, -, -n, die 
Sterbestunde, -, -n 

surmatunnistus der Tötenschein, -(e)s, 
-e 

surmauni der Tódesschlaf, -(e)s 

surmav tödlich, tódbringend 

surmavaenlane der Todfeind, -(e)s, -e 

surmavaikus die Tódesstille, die Tó- 
tenstille 

surmavalt tödlich 

surmavari pilli, vt. surmakutsar 

surmaviha die Mordswut 

surmavus die Tödlichkeit 

surmaväsimus die Tödesmüdigkeit, die 
bleierne Müdigkeit 

surmaähvardus die Tödesdrohung, -, 
-en 

surmaöö die Tõdesnacht, -, ze 

surmigav tõdlangweilig, sterbenslang- 
weilig 

surmkindel tödsicher 

surmlöpe med., vet. der letäle (töd- 
liche) Ausgang 

surmtösine tödernst 

surmvaikne tötenstill, tödstill 

surmväsinud tödmüde 


surnu 
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suupilb 


surnu 1) (koolnu) der (die) Ver- 
störbene, -n, -n, der (die) Gestör- 
bene, -n, -n, der (die) Verblichene, 
-n, -n, der (die) Tote, -n, -n; 2) 
(laip) der Leichnam, -(e)s, -e, die 
Leiche, -, -n 

surnuaed vi. kalmistu 

surnud 1) gestõrben, verstörben, tot; 
2) (jäseme kohta) erstärrt, äbgestor- 
ben; w~ punkt jüüs., tehn. der Tot- 
punkt, -(e)s, -e, der tote Punkt, ka 
piltl,, surnud punktis auf dem toten 
Punkt 

surnuhais der Lõichengeruch, -(e)s 

surnukahvatu tötenbläß, tödbläß, tõten- 
bleich, tödbleich, leichenbläß 

surnukahvatus die Tõtenblässe 

surnukamber die Tõtenkammer, -, -n, 
die Leichenhalle, -, -n 

surnukeha die Leiche, -, -n, der Leich- 
nam, -(e)s, e 

surnukirst der Sarg, -(e)s, Ze 

surnuks lööma töt/schlagen* fr.; aega 
m~ die Zeit töt/schlagen* 

sinks näljutama verhüngern lassen* 
r. 

surnuks peksma tõt/prügeln fr. 

surnuks piinama zu Tode quälen tr., 
foltern fr. 

surnuks vaikima tõt/schweigen* tr., 
verschweigen* fr. 

surnukuur die Tötenkammer, -, -n, 
die Tötenhalle, -, -n, die »Leichen- 
halle, -, -n 

surnulava der Katafälk, - 

surnulehk of. surnuhais 

surnultsündimine die ,Tõtgeburt, -, 
-en e 

surnuluu das Tötenbein, -(e)s, - 

surnumatja der Tötengräber, 

surnuraam die Tötenbahre, -, 

surnuvanker der Lõichenwagen, -s, - 

surrogaat (aseaine) das Surrogät, 
-(e)s, -e, der Ersätz, -es, das Er- 
sätzmittel, -s, -, der Ersätzstoff, 
(08, e 

suruma 1 1) (rõhuma) drücken tr., 
lasten intr. (auf Di: 2) sport, stem. 
men tr, drücken fr; 3) pilli. be- 
drücken fr., nieder/drücken ;tr.; vt. 
ka alla, kokku, maha, peale, välja ~ 

suruma II (parves üles-alla lendlema 
[sääskede kohta]) schwärmen intr., 
spielen intr. t 

surupump tehn. die Drúckpumpe, -, 


-n 
surutis 1) (vajutis, press) der Druck, 
-(e)s, die: Presse, -, -n; 2 b 
(depressioon) die Depressión, -, -en 


3 


surutus (surutud olek) der Druck, 
-(e)s, die Niedergedrücktheit, die 
Niedergeschlagenheit, die Bedrückt- 
ei 


surutõrs die Kelter, -, -n, die Wein- 
presse, -, -n 

suruõhk tehn. die Preßluft, die Druck- 
luft, die komprimierte Luit 

survama zerstämpfen fr., zerqueischen 
ir.; pressen fr., drücken fr. 

surve 1) jääs. der Druck, -(e)s; 2) 
pilti. (rõhumine) der Druck, -(e)s, 
die Bedrückung, die Unterdrückung; 
survet avaldama einen Druck äus/- 
üben (auf A) 

surveavaldus die Drückausübung, -, 
en 

survepoliitika pol. die Politik der Un- 
terdrückung 

survetugevus fehn. die Drückfestigkeit 

survetöötlus fehn. das PrõBverfahren, 
-s, die Pr&ßformung 

survevahend das Drückmittel, -s, -, die 
Zwängsmaßregel, -, -n, das Zwängs- 
mittel, -s, -; pl. ka die Repressälien 
[.. ion] pl, die Repressivmaßnah- 
men pl.; survevahendeid kasutama 
Repressälien [..ion] än/wenden* 
(ka nõrgalt pöörduv) 

sus = sinus; vf. sina 

susi murd. (hunt) der Wolf, -(e)s, “e; 
= söögu! hol's der Henker! 

susima 1) (tagaselja rääkima) klat- 
echea Inir e PERDOI intr; 2) (urgit- 
sema, suskima) stochern infr. 

susin das Gezischel4-s, das Zischen, 
Ss» 

susisema zischen intr. 

suskama (torkama) stechen* fr. 

suskima (torkima) stochern intr. = + 

suslik zool. der (das) Ziesel, -s, -, die 
Zieselmaus, -, “e, die Žieselratte, 
~ -n 

susped pl. könek. vt. supelpüksid 

suss der Pantöffel, -s, -n e -, der 
Hausschuh, -(e)s, -e 

susse = sinusse; vf. sina 

susspüss die sõlbstgebastelte Flinte 


“sussutama (kussutama) Gin/lullen £r., 


ein/schläfern tr. 
sust = sinust; vi. sina S 
suu I (Prantsuse rahalhik) der Sen 
[su:], -s, -s e. - (hinna märkimisel) 
suu 11: 1) (inimesel) der Mund, -(e)s, 
-e e. “e e. *er; m ammuli pilil. mit 
Verwünderung, mit großem Interés- 
se,-mit öffenem Munde; — jookseb 
vett das Wasser läuft mir im Munde 
zusämmen; pea I, = kinni? 
a 


Schweiß, halt den Mund, vulg. 
halts Maull; ~ sisse ütlema ins 
Gesicht sagen Ze suud andma vi. 
suudlema; suud kinni panema of, 
suud sulgema; suud mööda rääkima 
nach dem Munde reden (D), vulg. 
Honig ums Maul schmieren (D); 
suud pidama sich äus/schweigen*, 
sich in Schweigen hüllen, die Zunge 
im Zaum halten*, kõnek. den Schna- 
bel halten*; oma’ suud puhtaks püh- 
kima pilti. das Nächsehen haben*; 
suud sekki mööda seadma pilti. sich 
nach der Decke strecken; suud sul- 
gema (kellelgi) pilti. den Mund ver- 
bieten* (e. stopfen) (D), zum 
Schweigen bringen” fr.; (kedagi kel- 
legagi) suud vastu seadma Pill. 
gegenüber/stellen tr., konfrontieren 
ir; suud-siimad ammuli vahtima 
kõnek. Mund und Nase äuf/sperren; 
suust suhu von Mund zu Mund; 
ühest suust einstimmig; nagu isa 
suust kukkunud pilti. dem Vater zum 
Verwechseln ähnlich; suure suuga 
inimene der größmäulige Mensch; 
ta on suure suuga piltl. er hat einen 
losen Mund; suure suuga sööma 
pilt. mit Appetit essen* tr; 2) 
(loomal) das Maul, -(e)s, “er; 3) 
(jõel) die Mündung, -, -en; 
(avaus) die Öffnung, -, -en 
suubuma münden intr. (s), õin/mün- 
den intr. (s), sich ergießen* 
suubumine das Münden, -s, die Mün- 
dung, -, -en, das Einmünden, -s, die 
Einmündung, 
suubumiskoht 


, en 
e Mündungsstelle, -, 


-n 

suudlema 1) küssen fr.; 2) (üksteist 
v. teineteist) sich küssen 

suudlus der Kuß, Kusses, Küsse 

suudmeala das Mündungsgebiet, -(e)s, 


e 

suudmemaa geogr. das Delta, -s, -s e. 
„ten 

suud-silmad: ~ täis valetama “die 
Ohren (e. Haut e. Hucke) voll lü- 


gen 

suue [suudme] 1) (jõe~) die Mün- 
dung, -, -en, die FlüBmündung, 
-en; 2) (lahekujuline) die Meere: 
bucht, -, -en; 3) (avaus) die Öff- 
nung, -, -en 

suu- ja sõrataud vet. die Mäul- und 
Kläuenseuche 

suukaudne med., vet. peroräl, per os, 
durch den Mund (Arznei einneh- 
mend); ~ manustamine die Züfüh- 


rung (e. Veräbreichung e. Zufuhr), 
durch den Mund, die Zufuhr per os 

suukoobas die Mündhöhle, -, -n 

suukorv der Maulkorb, -(e)s, “e 

suukorvistama den Maulkorb än/legen 
(D) 

suulagi der Gaumen, -s, = „y 

suuline 1. adj. (suusönaline) münd- 
lich; 2. subst. (huulik) das Mund- 
stück, -(e)s, -e 

suuloputus die Mündspülung, -, -en,. 
das Mündspülen, -s 

suunama 1) richten fr, (auf A), len- 
ken fr. (auf A); 2) (saatma): schik- 
ken fr., senden* (ka nõrgalt pöör- 
duv) Jr, verwõisen* fr. (an A), 
überweisen* ir. (D); haiget eriarsti 
juurde „ den Kranken einem Fach- 
mann überwisen*; haiget sanatoo- 
riumi w~ den Kranken in ein Sana- 
tórium ein/weisen*; 3) pilti. (tööd) 
organisieren fr, éin/richten tr., 
regeln fr. 

suunamine 1) das Richten, -s, das 
Lenken, -s, die Lenkung, -, 2) 
das Schicken, -s, das Senden, -s, 
das Verwtisen, -s, die Verweisung, 
-, ‚en, das Einweisen, -s, die Éin- 
weisung, -, -en; 3) das Organisie- 
ren, -s, die Organisferung, ~ -en, 
das Einrichten, -s, die Einrichtung, 
-, -en, das Regeln, -s, die Regelung, 
-, ‚en; of. suunama 

suunamuutus der Richtungswechsel, 
-s, =, die Richtungsänderung, -, -en 

suunanäitaja H der Richtungsweiser, 
«s, -, der Richtungsanzeiger, PER 
2) (autol) der Winker, -s, -, der 
Fährrichtungsanzeiger, -s, -; 3) (tee- 
juht) der Wegweiser, -8, - n 

suunav richtunggebend, richtungwei- 
send 

suund 1) die Richtung, -, -en; 2) 
laeva ~) der Kurs, -es, -e 

suunduma 1) sich richten, sich wen- 
den? (ka nõrgalt pöörduv) (nach 
D), eine Richtung õin/schlagen"; 2) 
(liikuma) sich begõben* (nach D), 
seine Schritte lenken (nach D, zu 
D 


suunitlema 1) (kavatsema) beäbsich- 
tigen fr., sich (D) võrnehmen*; 2) 
(püüdlema, teatavaid suundi taot- 
lema) streben (nach D) N 

suunitlus die Richtung, -, -en, die 
Tendenz, -, -en 

suunurk der Mündwinkel, -5, - 

suupill die Mündharmõnika, -, ..ken 
e: -sS 


«suupiste 
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suurvesi. 


suupiste der kleine Imbiß, die Võr- 
speise, -, -n 

suupoolis ut. toidupoolis 

suupruukimine das inhaltslose (höch- 
trabende) Geschwätz 

:suupärane 1) (vastuvõetav, meelepä- 
rane) mündgerecht; asja suupära- 
seks tegema eine Sache mündgerecht 
machen (D); 2) (maitsev) schmack- 
haft 

suur groß, komp. größer, sup. der 
(die, das) größte; Suur Isamaasöda 
der Große Väterländische Krieg; 
Suur Sotsialistlik Oktoobrirevolut- 
sioon die Große Sozialistische Ok- 
töberrevolutiön ]..v..]; suurelt osalt 
größtenteils; w tänu! vielen Dankl, 
besten Dank!; suure küruga in 
aller Eile, in aller Hast; rong aren- 
das suurt kiirust der Zug entwickelte 
eine hohe Geschwindigkeit 

suuraju anat, das Großhirn, -(e)s, -e 

‚suurauad pl. die Kandäre, -, -n, das 
Gebiß, -sses, -sse 

suurearvuline zahlreich 

suurehitus der Großbau, 

suurejooneline größzügig 

suurejoonelisus die Größzügigkeit 

suurejõuline von großer kraft, (moo- 
tor) stark, leistungsfähig 

suurekasvuline höchgewachsen, 
von Wuchs 

suurekspuhumine die Übertreibung, -, 


-(e)s, -ten 


groß 


-en 

suureline hóchmütig, ánmaßend, dün- 
kelhaft, überhéblich, könek. äuige- 
blasen, höchnäsig 

suurelisus die Höchnflttigkeit, die 
Hochmut, -(e)s, die Änmaßung, der 
Dünkel, -s, die Überh£blichkeit, die 
Aufgeblasenheit, die Höchnäsigkeit; 
ut. suureline 

suuremahulgaline zahlreich 

suuremahuline umfässend, ümfangreich 

suuremeelne höchgesinnt, größmütig, 
edelmütig, höchherzig 

suuremeelsus die Größmüligkeit, der 
Edelmut, die Höchherzigkeit 

suuremustriline größgemustert 

suuremööduline größformatig > 

suuremöötmeline größdimensionäl 

suurendama 1) vergrößern tr; 2) 
(rohkendama) vermehren Ae 3) 
(nõudmisi) erhöhen tr, steigerh fr. 

suurendi fot. der Vergrößerungsappa- 
rät, -(e)s, -e 

suurendus 1) die Vergrößerung, -, -en; 

die Vermehrung, -, -en; 3) die 

Erhöhung, -, -en; vt suurendama 


suurendusaparaat fof. der VergröBe- 
rungsapparät, -(e)s, -e 

suurendusklaas das ` VergröBerungs- 
glas, -es, “Er 

suurenema größer werden* (s), sich 
vergrößern, zü/nehmen* intr., An/- 
wachsen* intr. (s), sich steigern 

suurenemine die Vergrößerung, -, -en, 
die Zünahme, -, -n, der Änwuchs) 
es, *e, die Siöigerung, -, -en 

suurepärane größartig, herrlich, vor- 
züglich, vortröiflich, Ausgezeichnet 

suurepärasus die Größartigkeit, die 
Herrlichkeit, die Vorzüglichkeit, die 
Vortrõfilichkeit 

suureruuduline größkariert 


suureskooriline sport: ~ võit ein 
(nach Punkten) überlögener Sieg 
suuresti in hohem Maße, tüchtig, sehr 
überäus, höchst; oled ~ eksinud 
du hast dich sehr geirrt 
suuresõnaline größsprecherisch 
suuretiraažiline in Mässenauilage her- 
äusgegeben (e. erschienen) 
suurettevõte das Größunternehmen, 


ES 

suurettevõtja der GrõBunternehmer, 
ER 

suurevõitu ziemlich groß; könek. etwas 
zu groß 

suurisilmi mit äufgerissenen (e. weit 
geöffneten) Augen 

suurivaevu mit großer Mühe 

suurkapital das Größkapitäl, -5, e e. 
«den [..ion] 

suurkapitalist der Größkapitalist, -en, 
Kk Ad 

suurkaubandus der Größhandel, -s 

suurkaupmees der Größhändler, -s, -, 
der Größkaufmann, -(e)s, -.. leute 

suurkodanlane der Angehörige der 
Größbourgeoisie [..burzoa’zi:] (e. 
des Größbürgertums) 

suurkodanlus ` die = GrõBbourgeoisie 
[.. burzoa’zi:], das Größbürgertum, 
-(e)s 

SE Koryphäe L .Te:o], -, -n, 

* die ` bedeutende, ` hervörragende 
Persönlichkeit 


suurkäitis maj. der Größbetrieb, -(e)s, _ 


-e 

suurlinlane der Größstädter, -s, - 

suurlinlik größstädtisch 

suurlinn die Großstadt, -, “e 

suurmaailm die sögenannte große 
Welt, die sõgenannte võrnehme (e. 
höhere e. 6bere) Gesellschaft 

suur[maajilmadaam eine Dame yon 


Welt, die Weltdame, -, -n, eine Dame 
der sögenannten großen Welt 

suurmaaomand der Größgrundbesitz, 
-es 

suurmaaomanik der Gróßgrundbesitzer, 
-5, -, der Agrärier [..ior], -5, - 

suurmaapidaja of. suurmaaomanik 

suurmaapidamine die Größlandwirt- 
schait, -, -en, der Größlandwirt- 
schaitsbeirieb, -(e)s, -e 

suurmaavaldaja vt. süurmaaomanik 

suurmaavaldus of. suurmaaomand 

suurmajand maj. der Größbetrieb, | 
-(e)s, -e, die Größwirtschaft, -, -en 

suurmajapidamine die größangelegte 
Wirtschaft 

suurmees die bedeutende (e. hervõr- 
ragende) Persönlichkeit 

suurmeister sport. (males) der Größ- 
meister, -s, - 

suurmood die große Mode 

suurmüük der Größverkauf, -(e)s 

suurnik der Magnät, -en, -en 

suurpaneel die Größpaneelplatte, -, -n 

suurpettur der Höchstapler, -s, -, die 
Höchstaplerin, -, -nen 

suurplokk ehit. der Großblock, -(e)s, 
e 


suurplokkehitus ehit. der Größblockbau, 
-(e)s, -ten 
suurpuhastus das Größreinemachen, 
-S 

suurpöllumajandus die Gróßland- 
wirtschaft, -, -en, der Größland- 
wirtschaftsbetrieb, -(e)s, -e 

suurpöllupidaja der Größagrärier 


..ior], a - 
al die Größlandwirt- 
schaft, -, -en 
suurpäev der Ehrentag, -(e)s, -e, der 
Festtag, -(e)s, -e u 
suurriik die Großmacht, -, Ze 
suurriiklik größmacht, imperialistisch 
suurrätt das Umschlagetuch, -(e)s, “cr 
suursaadik pol. der Bötschaiter, -s, - 
suursaatkond pol. die Botschaft, 
suursaavutus die Größleistung, -, -en 
suurslaalom sport. der Riesenslalom, 
-s, -s, der Riesentorlauf, -(e)s, Ze 
suursugune 1) vornehm, edel; 2) 
(suurest soost) äd(e)lig; 3) (õilis) 
edel 


suursugustama verédeln fr. 

suursugusus 1) die Vórnehmheit; 2) 
der Adel, -s, der Adelsstand, -(e)s, 
"e 3) der Edelmut, -(e)s; vė. suur- 
sugune 

suursündmus das große (e. wichtige) 
Ereignis, das Größereignis, -ses, -se 


suurtalunik der Größbauer, -n e. -s, -n 

suurteos das Meisterwerk, -(e)s, -e, 
das Hauptwerk, -(e)s, A 

suurtootja maj. der Größproduzent, 
-en, -en 

suurtootmine maj, die Größproduktiön 

suurturniir (näit, males) das Größtur- 
nier, +8, -e 

suurtäht der GrõBbuchstabe, -n e, «ns, 

der Versäl [v.], -s, ..ien 
ion], der Versälbuchstabe, 
v.l, -n e. ms -n, die Majüskel, 


stur maj. der Größindustriölle, 

-n, der Größunternehmer, -s, - 

stus maj. die Größindustrie 

suurtööstuslik größindustriell, Größ- 
industrie- 

suurtükikuul die Kanönenkugel, -, -n 

suurtükilask der Kanönenschuß, 
-.. schusses, -., schüsse 

suurtükimürsk das Artilleriegeschoß, 
++ OSSES, ,. OSSE 

suurtükipaat si. 
-(e)S, -e 

suurtükipatarei sjo. die Batterie, -, -n, 
» ien; 


das Kanónenboot, 


ipauk der  Kanönenschuß, 
~.. schusses, - „.schüsse 
suurtükitoru das Kanönenrohr, -(e)s, 


e 

suurtükituli das Geschützfeuer, -s, das 
Artilleriefeuer, -s 

suurtükiväelane der Artillerist, -en, -en 

suurtükivägi sto. die Artillerie 


suurtükk die Kanöne, -, -n, das Ge- 
schütz, -es, -e 

suuruluk das Großwild, -(e)s 

suurus (kerge eine) das leichte Früh- 
stück 

suurus die Größe, -, -n 

suurushullustus der Größenwahn, -(e)s 

suurusjärk die GröBenordnung 

suurustaja der Größtuer, -s, -, der 
Prahler, -s, -, der Prahlhans, -es, 


suurustama größ/tun® intr, prahlen 
ei, sich rühmen (G), sich in die 
Brust werfen*, sich überh&ben*, den 
Mund voll nehmen* 

suurustus die Größtuerei, die Prahle- 
rei, das Großtun, -s, das Prahlen, 
-s 

suuruti der Größe nach 

suurvaim das Genie [3e..], -s, -s, der 
geniäle Mensch 

suurvesi das Höchwasser, 
Überschwemmung, -, -en 


-s, die 
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suutmatus 


suurvorm: suurvormis olema in guter 
Form sein* (s), auf der Höhe sein" 


s) 
suurvõistlus sport. der große Wett- 
kampf 
St den große Sieg 
suurvürst der Großfürst, -en, -en 
suurvürstinna die Größfürstin, -, -nen 
suurärimees der Größkaufmann, -(e)s, 
-..kaufleute, der GröBhändler, -s, - 
suurätik das Mundtuch, -(e)s, “er, die 
Servištte [..v..], -, 
suurä RER DER der 
-(e)s, -e 
AH rn die "große Veränstaltung, 
das wichtige Unterfängen 
suusadress sport. die Schikleidung e. 


-n 
Serviéttenring 


Skikleidung [ 
suusahüpe der Schisprung e. Skisprung 
[i:-.], -(e)s, “e, der Schnéeschuh- 


sprung, -(e)s, ze 
suusahüppetrampliin sport. die Schi- 
P schanze e. Skisprungschanze 
SR -n, die Schneschuh- 
ME =, D 
«suusahüppevõistlus sport. der Schi- 
sprungwettkampf e. Zus rungwett- 
kampf [fi:..], -(e)s, “e, der Schnee 
schihprungwellkampt, -(e)s, 
SEN D Sehistock ` e. 
Skistock e? leye; Ze, der 
Schneeschuhstock, -(e)s, 


ki 
suusakross sport. der Schiquerfeldein- | 


lauf e. Skiquerfeldeinlauf Mr Se 
-(e)s, “e,” der Schigeländelauf e. 
Skigeländelauf ['fi: T -(e)s Ze 
suusamatk sport. RK? chiausflug e. 
„el Im: eis, Ze 
ääre sport. das Schiwachs e. 
RE [ie], en, das Schee- 
schuhwachs, -es 
same die Schimütze e. Skimütze 
Di. lm. die Schneeschuhmütze, 


më püksid pl. die Schihose e. Skihose 
, die Schneeschulihose, 


ei die Piste, -, -n, die Schi- 
rennstrecke, -, “n, "die Loipe, — H 

suusaretk vi. suusamatk | 

suusasaapad pl. Ke die Schistiefel 
e Skistiefel pl. sg. der 
Sehistiefel e. JI SU P 
die Schneeschuhstiefel pl., 
Schnšeschuhstiefel, -s 

suusasamm sport. der Schischritt, e. 
Skischritt [fir..], -(e)s, -e, der 
Schneeschuhschritt, -(e)s, 

suusaside sport. die Schibindung e. 


A E 
EN der 


Skibindung [’fi:..], — en, die 
Schnšeschuhbindung, -, -en 
suusasport sport. der Schisport e. 
Skisport ['fi:..], -(e)s, der Schnee- 
schuhsport, -(e)s 
suusasportlane der 


Schisportler e. 
hb ev - der 


läufer [fir..], a -, der Schnee- 
sehuhläuder, -5, - 

suusatama sport. Schi e. Ski [fi:] lau- 
fen* (s), Schneeschuh laufen* (s) 


suusatamine der Schilauf e. Skilauf 


ch: JL -(e)s, das Schilaufen e. 
kilaufen DI JL -5, der Schnee- 
schuhlauf, -(e)s, das Schneeschuh- 
laufen, -s 


suusatamiskursus der Schilaufkursus 
e. Skilaufkursus ['/i:..], 
der Schnšeschuhlaui/ 

+. kurse 
suusatreening sport. das Schitraini 
„tr .tre:..] e Skitraining 


Pfiztre:.. Ko tre:..], -5, -5, das 
‚chnseschuhlauftraining, -5, -S 
suusavarustus die Schiausrüstung e. 
Skiausrüstung [fi:..], -, en, die 

Schneeschuhausrüstung, -, -en 

suusavöistkond sport. die Schiwett- 
kampfmannschait e. Skiwetikampi- 
mannschaft [fi:..], -, -en, die 
Schnõeschuhwettkampimannschalt, -, 
-en 

suusavõistlus sport. der Schiwettkampf 
e. Skiwettkampf Pfi:. 1, -(6)5, e 
der Schneeschuhweltkampf, (e)s, “i 

etten ika der Schianzug e. Sen. 

KRISE NG 'e, der Schnee- 

Schühanzug, -(e)s, * 

suusk sport. der Schi e. Ski UL -s, 
-er e. -, der Schneeschuh, Lei, e 

suuskür vf. GE 

suusoojaks (öeldud) nebenbei (ge- 
sagt), um nur etwas zusagen 

suusõnal mündlich 

suusõnaline vf. suuline 

suuteline imstände, fähig (G, zu D); 
= olema midagi ‚tegema imstände 
sein* (s), etwas zu tun 

suutma können* fr. vermögen* fr, 
imstände seih* (5), fähig sein* (5); 
mitte  außerstände sein* (5) 

suutlik fähig 

suutlikkus die Fähigkeit 

suutmatus das Nichtkönnen, 
Unvermögen, -s $ 


suutäis 
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suutäis-der Mundvoll, -, -, der Bissen, 
5, -, der Happen, -s, -; rasvane n 
pilti. ein fetter Bissen; see on talle 
hea ~ piltl. das ist ihm ein ge- 
fúndenes Fressen 

suuvesi das Múndwasser, -s 

suuvärk pilfl. 1) (suu) der Mund, 
-(e)s, -e e. ze e. *er; 2) (kõneosa- 
vus) das Mundwerk, -(e)s; tal on 
hea ~ er hat ein gutes (e. gütge- 
schmiertes e. geläufiges) Mundwerk 
(e. Maulwerk) 

suva das Ermõssen, -s, das Belieben, 
-s, das Gütdünken, -s 

suvaline beliebig 

suvaliselt nach Belieben, nach freiem 
Ermessen 

suvatsema ) (heaks arvama) belieben 
tr, intr; 2) (lahkesti valmis olema, 
nii lahke olema) gerühen intr., so 
freundlich sein* (s), die Güte ha- 
ben", gern beréit sein* (s) 

suveaed der Sömmergarten, 

suveaeg die Sömmerzeit, -, 

suvehari der Mittsommer, -s, - 

suvehommik der Sõmmermorgen, -5, - 

RH die Sömmersaison [..se'- 
25:1, +, -S 

suveilm das Sömmerwetter, -s 

suvekingad pl. die Sömmerschuhe pl. 
sg. der Sömmerschuh, -(e)s 

suvekleit das Sömmerkleid, -(e)s, -er 

suvekontsert das Sömmerkonzert, 
-(e)s, -e 

suvekorter die Sömmerwohnung, -, -en 

suvekursused pl. der Sömmerkursus, 
Ši .kurse, der Sömmerlehrgang, 
KON Ze 

suvekuu Her Sömmermonat, -(e)s, -e 

suvekübar der Sömmerhut, -(e)s, 

suvelaager das Sömmer (ferien) lager 
[.. ion.) -5, - 

suvelill die Sõmmerblume, -, -n 

suvelõbu das Sömmervergnügen, -s, - 

suvemantel der Sömmermantel, > 
der Sömmerpaletot [.. to], -s, -s 

suvemüts die Sömmermütze, GW 

suveniir das Souvenir [zuva'ni:r, su ..], 
-S, -S 

suveonn agr. das Sõmmerlager, -s, 
die Sómmerhütte, -, -n 

suvepalitu vi. suvemantel 

suveperiood die Sömmerperiöde, -, -n 

suvepraktika das Sómmerpráktikum, 
-s, ..ka 

suvepuhkus die Sõmmerferien [..ion] 
JA 


pi 
suvepäev der Sómmertag, -(e)s, -e 
suvepäevad pl. die Jügendweihe 
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suvepäike die Sómmersonne 

suveriided pl, die Sómmerkleidung, die 
Sómmerkleider pl. 

suveriietus die Sõmmerkleidung 

suverõivad vt. suveriided 

suverõõm die Sõmmerireude, -, -n 


suveräänne pol. souverän |zuv.:, 
suv..], ünumschränkt ER 
suveräänsus pol. die Souveränität 


[zuv..., suv..] 
suveteater das Sömmertheäter, -5, - 
suvetemperatuur meteor. die Sõmmer- 
temperatür, -, -en 
AEA (koolis) die Sömmerferien 
[ion] pr 
suveõhtu der Sõmmerabend, -5, -e 
suveöö die Sömmernacht, 
suveülesanne die Förienarbeit, „en 
suyeülikond der Sömmeranzug, -(e)s, 


suvi der Sommer, -8, - 
sulgi die Villa [v], + Villen 
das Landhaus für den Söm- 


meraufenthalt, das Sömmerhaus, 
-€S, “er 

suvilakooperatiiv die Läubenkolonie, 
-n ]..ion] 


suviline der Sõmmerarbeiter, -s, — der 
Saisönarbeiter [se’z5..], -5, - 

suvine sömmerlich 

suvinisu der Sömmerweizen, -S 

suvioder die De 

suvirukis der Sõmmerrogge! 

Ken agr., aiand. die Ewe, 


aset pl. kirikl. Pfingsten pl. 

suvitaja der Sömmerfrischler, -s, - 

suvitama in der Sõmmerirische weilen 
(e. sein" [s]), den Sommer ver- 
bringen* 

suvitamine das Leben (e. Weilen) in 
der Sömmerfrische 

suviteravili vf, suvivill 

suviti des Sommers, jeden Sommer, 
in jedem Sommer, sommers 

suvitus die Sömmerfrische 

suvitushooaeg die Bädesaisön [.. se'z5] 

suvituskoht der Kurort, -(e)s, -e, der 
Sömmeraufenthalt, -(e)s, -e, die 
Sömmerfrische, -, -n 

suvituslinn der "Kurort, -(e)s, -e, die 
Villenstadt, -, Ze 

suvivili das "Sömmergetreide, -s, die 
Sömmerung 

suviviljakultuur agr. die Tilh jalrakul 
tur, -, -en, die Sömmerfrucht, -, "e, 
die” Sõmmerung e. Sömmerung, =, 


-en 
suviõun aiand. der Sómmerapfel, -s 


svastika 
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svastika of. haakrist 

svertpaat mer. das Schwertboot, -(e)s, 
-e 

sviiter der Sweater [/'svetor], -s, -s, 
der Pullöver [..v..], -s, - 

sving der Swing, -(s) 

sõba A (vaip, kate) die Decke, -, -n, 
die Bettdecke, -, -n; 2) ein. (pik 
lik villane suurrätt) das wöllene 
Umschlagetuch; 3) pilti. (silmalaug) 
das Augenlid, -(e)s, -er; ma ei 
saanud = silmale ich habe kein 
Auge zügetan 

söber der Freund, -(e)s, -e; söpradeks 
A, Freundschaft schließen* (mit 


sõbralik freundlich, fr&undschaftlich 

söbralikkus die Freundlichkeit, die 
Freundschaftlichkeit 

söbramees der Freund, -(e)s, -e 

söbramehelik fr&undschaftlich 

söbranna, söbratar die Freundin, — 
-nen 

sõbrunema sich án/freunden, sich be- 
fréunden, Freundschaft schließen* 
(mit D) 

sõbrunemine die Anfreundung, -, -en 

sõbrustama befr&undet (e, gut Freund) 
sein* (s) (mit D) 

sõbrustus die Befr&undung, -, -en 

sõbrutsema vf. söbrustama 

sõda der Krieg, -(e)s, -e; m kuulu- 
tama den Krieg erklären (D); m 
pidama Krieg führen (mit D), be- 
kriegen tr; sõtta astuma in den 
Krieg &in/treten* (s); sõtta minema 
in den Krieg zichgn” (s); sõja kor- 
ral im Kriegsfall 

sõdalane of. sõjamees 

sõdima 1) Krieg führen (mit D); 2) 
(võitlema) kämpfen intr. (für A, um 
» mit D, gegen A); (kellegi vastu) 
bekriegen fr, bekämpfen fr, 

sõdimine die Kriegsführung, -, -en 

sõdiv kriegsführend: sõdivad pooled die 

1-kriegsführenden - Partöien 

sõdur der Krieger, -s, -, der Soldát, 
-en, -en 

sõdurielu das Soldátenleben, -s 

södurilaul das Soldätenlied, -(e)s, -er 

södurimunder der Soldätenrock, -(e)s, 
“e, der Wäffenrock, -(e)s, Ze 

sõdurimüts die Soldätenmütze, -, -n 

sõduripluus die Soldätenbluse, -, -n 

södurisaapad pl. die Soldätenstieiel pl, 
sg. der Soldätenstiefel, -s, könek. 
der Knöbelbecher, -s, - 


södurisinel der Soldätenmantel, re 


södurlik soldätisch, soldätenhaft, krie- 
gerisch 

sõel das Sieb, -(e)s, e söelaga vett 
kandma pilti. Wasser mit einem Sieb 
schöpfen, Wasser ins Meer tragen* 

sõelapõhi der Siebboden, -s, - €, = 

sõelataoline, sõeljas sieblörmig, sieb- 
artig 

sõelmed pl. das Ausgesiebte, -n 

sõeluma 1) (dürch/)sieben fr., sichten 
ir; 2) piltl. (arvustama) (dúrch/- 
hecheln ?r., bespröchen* fr., erörtern 
tr; 3) (saalima) hin und her lau- 
fen* (s), in Bewegung sein* (s) 

sõelumine 1) das Sieben, -s, das Dürch- 
sieben, -s, das Sichten, -s, die 
Sichtung, -, -en; 2) das Hecheln, 
-s, das Dürchhechein, -s, das Be- 
sprechen, -s, die Bespr&chung, -, ep. 
das Erörtern, -s, die Erörterung, -, 
-en; 3) das Hinundhrlaufen, -s; oi 
söeluma 

sõge 1) (pime) blind; 2) (vaimselt 
pime) verblõndet, betört, ünvernünf- 
HA) (rumal) töricht, dumm, éin- 
ältig 

sõgedus 1) die Blindheit: 2) die Ver- 
blendung, die Unvernunit; 3) die 
Torheit, die Dummheit, die Einfalt; 
vi. sõge 

sõgenema ünvernünftig, töricht, dumm, 
&infällig werden" (s), verdümmen 
intr, (s) 

sõgesikk die Blindekuh; sõgesikku 
mängima Blindekuh spielen 

sõgesikumäng das ` Blindekuhspiel, 
-() s 

sõgestama dumm (e. töricht e. blind) 
machen tr., blenden tr. 

sögestuma dumm (e. töricht) werden* 
(5), blind werden* (s) 

sõgestus die Verdümmung 

sõiduaeg die Fahrzeit, -, -en 

sõiduauto der Persönenkraftwagen, -s, 
~, lüh. Pkw e. PKW, das Persönen- 
auto, -5, -s 

sõidugraafik (näit, autobussil) das 
Fährplanbild, -(e)s, -er 

sõiduhind der Fahrpreis, e. -e 

sõiduhobune das Kutschpferd, -(e)s, -e 

sõiduhoog die Fähr(t)geschwindigkeit 

sõiduhoos in voller Fahrt 

sõiduk das Fahrzeug, -(e)s, -e 

sõidukaaslane -der Reisegefährte, -n, 
-n, der Weggefährte, -n, -n, der Mit: 
fahrer, -s, - 

sõidukiirus die Fährtgeschwindigkeit 

sõidukorras (auto) fährbereit, fährtüch- 
tig 4 


sõidukulud 771 


sõjajalal 


sõidukulud pl. die Reisekosten pl., die 
Röiseausgaben pl, die Reisespesen 
JA 

sõid ukölblik (tee kohta) befährbar, 
wegsam 

sõidukõlblikkus die Befährbarkeit, die 
Wõgsamkeit 

sõidukõlbmatu (tee kohta) ünbefahrbar, 
ünwegsam a V 

sõidukõlbmatus die Unbefahrbarkeit, 

Unwegsamkeit 

uluba die Fährerlaubnis, -, -se 

lupilet 1) die Fährkarte, -, -n, der 

ahrschein, -e, das Billett 

Pbi'jet], - . er 2) (edasi-taga- 

si) die Rückfahrkarte, -, -n, das 

Retourbillett [re’tu:rbil/jet], -s, -e e. 


s 

sõiduplaan der Fahrplan, -(e)s, “e, 
(raamatu kujul) das Kursbuch, 
-(e)s, “er 

sõidurada die Fahrbahn, -, -en, der 
Fahrdamm, -(e)s, Ze 

sõiduraha das Fahrgeld, -(e)s, -er, der 

“uhrlohn, -(e)s, “e, die Fährgebühr, 

-en 

uriist vi. sõiduk 

idusuund die Fáhrtrichtung, -, -en 

sõidutakso das Taxi, -(s), -(s), die 
Autodróschke, -, -n, das Mietauto, 
-S, -s, das gemietete Auto 

sõidutama 1) fahren* fr; 2) (lõbu 
pärast) spazieren/fahren* fr. 

sõidutariit der Fährtarif, -s, e i 

sõidutee der Fahrweg, -(e)s, -e, die 

ährstraße, -, -n A 

sõidutehnika die Fährtechnik; die Läuf- 
technik (beim Ski- und Schlitt- 
schuhsport) 2 

sõidutus (lõbu pärast) die, Spazier- 
fahrt, -, -en, das Spazierenfahren, -s 

sõiduvahend das Fahrzeug, -(e)s, -e 

sõiduvalmis 1) fährbereit, reisefertig; 
2) (laeva kohta) klar 

sõiduvesi das Fährwasser, -s; pilti. 
ta oli oma sõiduvees er war in 
seinem Fährwasser 

sõiduvoorimees der Fuhrmann, -(e)s, 
-..männer e. -..leute, der Drosch- 
kenkutscher, -s, - 

sõiduvõistlus die Wettfahrt, -, en 

sõiduõpetaja (autokoolis) der Fähr- 
lehrer, -s, - 

sõim [sõime] die Krippe, -, -n 

sõim [sõimu] das Schimpfen, -s, der 
Schimpf, -(e)s, die Beschimpfung, 
die Schmähung 

sõimama schimpfen fr., schmähen fr., 
äus/schelten* fr. 


DM 


sõimelaps das Krippenkind, -(e)s, -er 

söimlema sich gegenseitig beschimpfen, 
sich zanken, sich streiten* 

söimunimi der Schimpfname, 
das Schmähwort, -(e)s, 
Scheltwort, -(e)s, “er e. d der 
Spõttname, -ns, -n 


| sõimusõna das Schimpfwort, Tele, 


fer e. -e 

sõit 1) die Fahrt, -, -en; 2) (ratsa~) 
der Ritt, -(e)s, e tegin talle sõitu 
piltl, könek. a) (tegin talle kiiret) 
ich machte ihm Beine; b) (törele- 
sin temaga) ich habe ihn gründ- 
lich vórgenommen, ich habe ihm 
den Kopf gewáschen, ich habe ihm 
einen derben Verwéis gegében; 3) 
kõnek. (rong) der Zug, -(e)s, Ze 
jäin sõidust maha icl versäumte 
den Zug, ich verpáßte den Zug, ich 
kam zu spät zum Zuge 

sõitja der Passagier [.“3ir], -s, -e, 
der (die) Reisende, -n, -n, der Fahr- 
gast, -(e)s, “e; piletita ~ der blinde 
Passagier [. Zar 

sõitlema (törelema) schelten* fr., zan- 
ken intr. (mit D) 

sõitlus die Schelte, -, -n, der Zank, 
-(e)s, das Gezänk, -(e)s, das Ge- 
zänke, -s 

sõitma 1) (üldiselt) fahren* intr, (s); 
2) (ratsa) reiten* intr. (s); 3) (jalg: 
rattaga) = räd/iahren* ` intr. (5), 
radeln intr. (5); 4) (lõbu pärast; 
spazieren/fahren* intr. (s) 

söja-aasta das Kriegsjahr, -(e)s, -e 

söjaaeg die Kriegszeit, -, -en 

sõjaaegne aus der Kriegszeit 

sõjaajalugu ajal. die Kriegsgeschichte 

sõjaeelarve maj. der Rüstungshaushalt, 
-(e)s, e, das Militärbudget L .by/d- 
3e:, badget], -s, -s, das Militäretat 
[..eta:], a s 

sõjaeelne vörkriegszeitlich 

sõjafilm der Kriegsfilm, -(e)s, -e 

sõjahaavad pl. die Wúnden des Krie- 


ges 
sõjahirm die Furcht (e. Angst) vor 
dem Kriege 


sõjahüsteeria die Kriegshysterie, -, 
GË 


a 


` a 
sõjahüüd der Kriegsruf, -(e)s, -e 
sõjainvaliid der (die) Kriegsbeschä- 

digte, -n, -n, der (die) Kriegsver- 

sehrte, -n, -n j 
sõjajalal: ~ olema auf dem Kriegsfuß 

steh(e)n* (mit D), in ständigem 

Zwist leben (mit D) 


söjajalale 
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sõjajalale: = sattuma in Zwist (e. 
Sireit) geräten* (s) (mit D) 

õjajutt die Kriegserzählung, -, -en 

jõud sjo. die Kriegsmacht; pl. (rel- 

vastatud jõud) die Streitkräfte pl. 

sõjajärgne nächkriegszeitlich 

sõjakaaslane der. Kriegsgeiährte, -n, 
n, der Kämpfgenosse, -n, -n, der 
Kriegskameräd, -en, -en 

söjakahjud pl. die Kriegsschäden pl. 

sõjakangelane der Kriegsheld, -en, en 

sõjakas kriegerisch,  kriegslustig, 
kämpflustig 

sõjakavalus die Kriegslist, -, -en 

sõjakeeris ‘das Kriegsgetümmel, -s, das 
Kriegsgewühl, WEN 

sõjakirjanik der Kriegsschriftsteller, 


Cap 
söjakirjasaatja der Kriegsberichter, EI 
-, der Kriegsberichterstatter, -s, - 
sõjakirves ajal. das Kriegsbeil, -(e)s, 
e die Streitaxt, -, “e 

sõjakisa das Kriegsgeschrei, -(e)s 

sõjakogemus die Kriegseriahrung, -, 
en 

sõjakohus das Kriegsgericht, -(e)s, -e, 
das Militärgericht, -(e)s, -e, das 
Feldgericht, -(e)s, -e, das Ständge- 
richt, -(e)s, -e 

sõjakoledused pl. die Greuel (ei) des 

rieges 

sõjakolle der Kriegsherd, -(e)s, -e 

sõjakomissar der Kriegskommissär, -s, 
-€, der Militärkommissär, »s, -e 

sõjakomissariaat das Kriegskommis- 
sariät, -(e)s, -e, das Militärkommis- 
sariät, -(e)s, -e 

sõjakommunism ajal Wer Kriegskom- 
munismus, - 

sõjakool die Kriegsschule, -, -n, die 
Militärschule, -, -n, die Militärbil- 
dungsanstalt, -, -en 

sõjakulud pl. die Kriegskosten pl., die 
Kriegsausgaben pi, die Militäraus- 
gaben pl. 

söjakunst die Kriegskunst 

söjakus die Kampflust 

sõjakuulutus die Kriegserklärung,. -, 


-en 
sõjakäik der Feldzug, -(e)s,? “e 
sõjakära der Kriegslärm, -(e)s 
sõjalaager das Kriegslager, -s, 
söjalaen die Kriegsanleihe, 
sõjalaev das Kriegsschiff, -(e)s, -e 
sõjalaevastik die Kriegsilotte, -, -n, 
die Kriegsmarine, -, -n; sõjalaeva: 
tiku baas der Kriegsilottenstütz! 
punkt, -(e)s, -e 
sõjalaul das Kriegslied, -(e)s, -er 


sõjaleer das Lager des Krieges 

sõjalennuk das Militärflugzeug, -(e)s, 
-e 

sõjaline militärisch, Kriegs- 

sõjalipp die Kriegsilagge, -, -n 

sõjamajandus die Kriegswirtschaft 

sõjamajanduslik kriegswirtschaftlich 

söjamaks die Kriegssteuer, -, -n 

sõjamasin ka pilti. die Kriegsmaschine, 
die Kriegsmaschinerie 

söjamees der Soldät, -en, -en, der 
Krieger, --s, -, der Militär, -s, -s 

söjamehelik soldätisch, soldätenhaft, 
militärisch 

söjaministeerium das Kriegsministe- 
rium, -s, ..ien kid 

sõjaminister der Kriegsminister, -s, - 

sõjamoon (laskemoon) die Munitiön, 
der SchieBbedarf, -(e)s 

sõjamäng das Kriegsspiel, -(e)s, -e 

söjamöll das Kriegsgetümmel, -s, das 
Kriegsgelöse, -s, das Kriegsgewühl, 
-(e)s 

söjandus das Kriegswesen, -s, das 

ilitärwesen, -s 

sõjanõu der Kriegsrat, -(e)s; ~ pida- 
ma (einen) Kriegsrat halten* 

sõjanõukogu sjv. der Kriegsrat, -(e)s, 
e 


sõjaoht die Kriegsgefahr, -, -en 

sõjaohver das GE , — das 
Opfer des Krieges 

söjaolud pl. die Kriegsverhältnisse pl. 

söjaolukord der Kriegszustand, -(e)s, 


sõjapagulane ka jur, der Kriegsflücht- 
ling -s, -e 

söjapidamine die Kriegsführung 

sõjapiirkond das Kriegsgebiet, -(e)s, 
-e, die Kriegszone, -, -n 

söjapilt das Kriegsbild, -(e)s, -er 

sõjaplaan der Kriegsplan, -(e)s, ze 

sõjapoliitika pol. die Kriegspolitik 

sõjapropaganda pol. die Kriegspropa- 
gända 

söjaprovokaator pol. der Kriegshetzer, 
-s, < der Kriegsanstifter, -s, - 

söjapsühhoos die Kriegspsychöse, der 
Kriegstaumel, -s 

sõjapõgenik der Kriegsflüchtling, 5, -e 

sõjard der Militarist, -en, -en 

sõjaretk vt. sõjakäik 

sõjariist var. die Kriegswaffe, -, -m 

sõjaroim das Kriegsverbrechen, /5, - 

söjaroimar der Kriegsverbrecher, -s, - 

söjasaak 1) die Kriegsbeute; 2) (tro- 
fee) die Trophäe, -, -n 2 

sõjasadam der Kriegshafen, -s, “, * 


sõjasaladus das Kriegsgeheimnis, -ses, 
-se 

sõjasangar vt. söjakangelane 

söjaseisukord jur. der Kriegszustand, 
-(e)s 

sõjasulane ajai, der Landsknecht, 
-(e)s, -e, der Kriegsknecht, -(e)s, -e, 
der. Söldner, -s, - 

söjasönum die Kriegsnachricht, -, -en, 
die Kriegsbotschatt, -, ep 

sõjasündmus das Kriegsgeschehen, -5; 
söjasündmused pl. die Kriegsläufte 
JA 


pi 
sõjasüüdlane der Kriegsschuldige, -n, 


-n 

sõjasüütaja pilti. der Kriegsbrandstif- 
ter, -5, - 

sõjatander der Kriegsschauplatz, -es, 
= 
e 


sõjatants der Kriegstanz, -es, “e 

söjateade vf. sõjasõnum 

sõjateadus die Kriegswissenschaft, -, 
-en, die Militärwissenschaft, -, -en 

sõjateaduslik kriegswissenschaitlich, 
militärwissenschaftlich 

sõjatee die Höeresstraße, -, -n 

sõjateema (näit, kunstis, kirjanduses) 
das Kriegsthema, -s, ..men e 
» «mata 

sõjategevus die Kämpfhandlung, -, -en, 
die Kriegsoperatiõnen pl. 

sõjatehas der Rüstungsbetrieb, -(e)s, 


e 

söjatehnika die Kriegstechnik 

söjatehniline kriegstechnisch 

söjatribunal, jur. das Kriegsgericht, 
-(e)s, -e, das Militärtribunal, -s, -e 

söjatuli das Feuer des Krieges 

söjatööstus die Kriegsindustrie, die 
Rüstungsindustrie 

söjavalmis kriegsbereit 

söjavalmidus die Kriegsbereitschaft 

söjavang der (die) Kriegsgefangene, 
-n, -n 

sõjavangi: ~ langema in Kriegs- 
gefangenschaft geraten* (s) ` 

sõjavangis: ~ olema in Kriegsgefan- 
genschaft sein* (s), sich in Kriegs. 
gefangenschaft befinden* 

sõjavangist: =» vabanema aus der 
Kriegsgefangenschait befreit (e. 
entlässen) werden* (s) 

sõjavarustus die Kriegsausrüstung 


sõjavastane 1. adj. Antikriegs-; 2. 


subst. der Kriegsgegner, -s, - 

sõjaveteran der Veterán [v..], -en, -en 

sõjaviletsus das Kriegselend, -(e)s, 
die Kriegsnot, -, Ze 

söjavölg die Kriegsschuld, -, -en 


Siedlung, -, en 

sõjaväeasutus die Kriegsbehörde, -, -n, 
die Militärbehörde, -, -n 

sõjaväebaas der Militärstützpunkt, 
-(e)s, -e 

sõjaväehaigla das Kriegslazarett, -(e)s, 
-e, das Militärkrankenhaus, e, “er 

söjaväeinsener der Mililäringenieur 

ngemjg:r], +5, -e 
äekalmistu” der Soldätenfriedhof, 


(ele, Ze 

e die Militärpflicht, die 
Wehrpflicht 

söjaväekohustuslane der Militärpflich- 
tige, -n, -n, der Wehrpflichtige, -n, 


-n 
sõjaväekohustuslik 
wéhrpflichtig 
sõjaväelaager das Militärlager, -s, - 
SE das Kriegslazarött, 
-(e)s, -e A 
sõjaväelane der Militär, «s, -s, die Mili- 
tärpersõn, =, -en, der Soldát, -en, -en 
sõjaväelendur der Militärflieger, -s, - 
söjaväeline militärisch 
sõjaväeorkester die Militärkapõlle, -, -n 
sõjaväeosa der Trüppenteil, -(e)s, -e 
sõjaväepilet der Wehrpaß, -..passes, 
~.. pässe 
söjaväeringkond der Militärbezirk, 
-(e)s, -e, der Militärkreis, -es, -e 
sõjaväestama militarisieren fr. 
sõjaväeteenistus der Militärdienst, -es, 
der Wehrdienst, -es 
sõjaväevorm die Uniförm, -, -en 


söjaväevöimud pl. die Militärbehörde, 


militärpflichtig, 


sieft 

sõjaväeõppus die militärische Übung, 
die militärische Ausbildung 

söjaväeüksus die Truppe, -, -n, die 
militärische Einheit, die militärische 
Formatión, der Trúppenteil, -(e)s, 


-e 

sõjavägi das Heer, -(e)s, -e, die 
Armee, -, ..een [./e:on], das Mili- 
tär, -s; alatine ~ das stehende Heer 

sõjaväli der Kriegsschauplatz, -es, “e 

sõjaõhutaja der Kriegstreiber, -s, -, 
der Kriegshetzer, -s, - 

sõjaõnn das Kriegsglück, -(e)s 

sõkal bot. die Spelze, -, -n, die 
Körnhülse, -, -n, die Getrõidehülse, 
-, -n; sõklad pl. (aganad) die Spreu 

sõklane voll Spreu 


i sölg (rinnanõel) die Spange, -, -n, die 


sõlm 
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sönavahe 


Brüstspange, -, -n, die Fibel, -, -n, 
die Brosche, -, -n 

sõlm 1) der Knoten, -s, -; ka bot, 
med., mer.; 2) lenn, die Schleife, -, 
-n 

sõlme: m~ minema sich verknóten; 
m~ siduma knoten fr., einen Knoten 
schlingen* (e. knüpfen e. binden* 
e. machen); ~ tõmbama verknóten 


tr. 

sölmekoht die Knötenstelle, -, -m 

sõlmekujuline knötenförmig, knöten- 
artig 

sõlmes: w~ olema verknõtet sein* (s) 

sõlmest: ~ lahti võtma äuf/knoten 
tr, einen Knoten lösen 

sõlmiline Knoten enthältend, voller 
Knoten, knotig 

sölmima 1) (sölmeks siduma) knoten 
tr, knüpfen fr; 2) (lepingut, söp- 
zu rahu, abielu, liitu) schließen* 


r. 
sölmimine 1) das Knoten, -s, die 
Knatung, das Knüpfen, -s, die Knüp- 
fung; 2) das Schließen, -s, die 
Schließung; vf. sõlmima; rahu ~ 
der Friedensabschluß, ..usses, ..üs- 


se 
sõlmitus die Verknötung, -, -en, die 
Verknüpfung, -, -en; kirj, der Aus- 
gangspunkt einer Handlung 
sölmjaam die Knötenstatiön, -, -en, der 
Knötenbahnhof, -(e)s, “e 
sölmjas ot, sõlmekujuline 
sõlmküsimus die Kérnfrage, -, -n 
sõlmlõng fekst. der Knölenzwirn, -s, 
«e, das Bouclõgarn' [bu'kle:. .] -(e)s, 
-e, das Knõtengarn, Š(e)s, -e 
sõlmpiste tekst. der Knötenslich, -(e)s, 
e, der Knötchenstich, -(e)s, -e 
sõlmprobleem das  Schwerpunktpro- 
blem, -s, -e 
sõlmpunkt der Knótenpunkt, -(e)s, -e 
sölmuma sich knoten, sich knüpfen, 
verbünden (e. verknüpft) werden* 


ei 
sõltlane ajal. der (die) Hörige, -, -n, 
der (die) Abhängige, -n, -n 
sõltuma äbhängig sein* (s), äb/hän- 
gen* (von D 3 
sõltumatu únabhängig (von D) 
sõltumatus die Unabhängigkeit 
söltumüs of, sõltuvus e 
sõltus das Bindeband, -(e)s, “er, der 
Aufhänger, -s, - 
söltuv 1) äbhängig (von D), bedingt 
(durch A); 2) (alluv) unterstellt, 
üntergeordnet, subordiniert (D) 
sõltuvus 1) die Abhängigkeit, die Be- 


2) die Unterõrdnung, die 

ón; of. sõltuv 

sõltuvustunne das Abhängigkeitsge- 
fühl, -(e)s 

sõmer 1. subst. 1) (jäme liiv) der Kies, 
e, -e, der Grus, es, -e, der Grieß, 
-es, -e, der gröbkörnige Sand; 2) 
(tera) das Korn, -(e)s, “er; 2. adj. 
(teraline) körnig 

sõmeraline kiesig, grießig 

sömerdama körnig (e. kiesig) machen 
Ir, zerkörnen tr., granulieren tr. 

sömerduma körnig (e, kiesig) werden* 
s), zerkörnt (e. granuliert) wer- 
enz (s), Körnchen bilden 

sömerjas granulös, kiesartig, kiesähn- 
lich, körnig, grüsartig 

sõmerlumi der Firn, -(e)s, e e. en. 
die Firne, -, -n 

sõna 1) (üksik sõna) das Wort, -(e)s, 
“er; m kitsamas mõttes im öngeren 
Sinne des Wortes; m tõsises mõttes 
im wahren (e. &igentlichen) Sinne 
des Wortes; sönade järjekord die 
Wörtfolge; sõnu mõnitama an jedem 
Wort herüm/klauben, an jedem 
Worte etwas äuszusetzen haben*; 
2 (seostatud sönad) das Wort, 
-(e)s, -e; teil on ~ Sie haben das 
Wort; w~ paluma ums Wort bitten*, 
sich zum Wort melden; w~ võtma 
das Wort ergreifen*; kes võtab ~? 
wer meldet sich zum Wort?; ~ kuul- 
ma gehörchen intr. (D), gehörsam 
sein* (s), folgen intr. (D); mitte ns 
kuulma üngehorsam sein (s); ~ 
murdma sein Wort brechen*; m pi- 
dama sein Wort halten*; ühe sõna- 
ga kurz und gut, kurzüm, mit einem 
Worte; mõne sõnaga in kurzen Je 
knappen) Worten, kurz; teiste sõna- 
dega mit änderen Worlen;, arvu sõ- 
madega kirjutama eine "Zahl in 
Worten schreiben*; sönu alla neela- 
ma Worte verschlücken, ündeutlich 
äus/sprechen* fr.; sõnu tegema 
Wortg (e Phrasen) machen; sõnu 
väänama den Sinn der Worte ent- 
stellen (e. verdr&hen); 3) (sönum) 
die ‚Nachricht, -, -en, die Botschaft, 
=, -en; nulle toodi «ich erhielt die 
Nachricht; 4) (käsk) der Aufirag, 
-(6)S, "ei (märgusõna) die 
Losung, -, en, die Paröle, -, -n 

sõnaaher wortkarg 

sõnaahtrus die Wörtkargheit 

sõnaalguline keelet. änlautend 

sõnadetegemine pilt!. die Größrederei, 
die Phräsenmacherei, die Phräseri- 


drescherei, das hohle (e. leere) Ge- 
schwätz, die leeren Worte 
sönadevaheline zwischen den Wörtern 
best&hend; ~ seos die zwischen den 
Wörtern bestehende Verbindung 
sönahaaval Wort für Wort 
sönajalg bof. das Farnkraut, -(e)s, 
“er 
sõnajärg, sõnajärjestus die Wörtfolge, 


-n 

sõnakas 1) (köneandeline) berédt, 
redegewandt; 2) (sönaohter) wort- 
reich, gesprächig, rédselig; 3) (sö- 
napidav) Wort haltend 

sõnakehv wortkarg, wortarm 

sõnakehvus die Wórtkargheit, die Wórt- 
armut 

sõnakoomika die Wórtkomik 

sõnakordus kirj. die Wórtwiederholung, 
-, ‚en 

sõnakuju keelet. die Wortform, -, -en 

sönakunst die Wortkunst 

sõnakus 1) die Ber&dsamkeit, die 
Rõdegewandiheit; 2) die Gesprächig- 
keit, die Redseligkeit; vi. sõnakas 

sönakuulelik gehörsam, folgsam 

sönakuulelikkus die Gehörsamkeit, die 
Fölgsamkeit 

sönakuulmatu 1) üngehorsam, ünfolg- 
sam; 2) (alistamatu) = widerspen- 
stig, widersetzlich 

sõnakuulmatus 1) die Ungehorsamkeit, 
die Unfolgsamkeit; 2) die Wider- 
spenstigkeit, die Widersetzlichkeit; 
vt. sõnakuulmatu 

sõnakuulmine der Gehörsam, -s 


sõnakõlks die leere Phrase, die leere 
Redensart 

sönalahing das Wörtgefecht, -(e)s, -e 

sönalavastus teatr. das Schäuspiel, 
-(e)s, -e, das Theäterstück, -(e)s, -e 

sõnaliik gramm. der Redeteil, -(e)s, 
-e 

sõnaline mündlich, verbäl [v..], in 
Worten äusgedrückt < 

sönalooming die Wörtschöpfung, di 
Wörtprägung 

sönalöpuline keelet. äuslautend 

sönalühend keelet. die Wörtabkürzung, 
-, ‚en 

sönama sagen fr., sprechen* fr. 

sõnameister der Meister der Sprache 

sõnamurdja der (die) Wörtbrüchige, 
-n, -n 

sõnamurdlik wórtbrüchig 

sönamurdlikkus die Wörtbrüchigkeit 

sõnamurdmine der Wortbruch, -(e)s 

sõnamäng das Wortspiel, -(e)s, -e 


sõnaohter gesprächig, redselig, wort- 
reich 

sõnaohtrus die Gesprächigkeit, die 
Redseligkeit, der Wörtreichtum, -(e)s 

sõnaosav rõdegewandt, redelertig 

sõnapealt (kohe) solõrt; = käsku 
täitma aufs Wort gehörchen intr. 


(D) 
sõnapidaja ein Mensch, der sein Wort 
hält 


sönapidamine das Wörthalten, -s 

sõnaraamat das Wörterbuch, -(e)s, 
“er, das L£xikon, s, ..ka e. ..ken 

sõnarikas wortreich 

sõnarikkus der Wörtreichtum, -(e)s 

sõnarohke wortreich, geschwätzig 

sönarohkus der Wörtreichtum, -(e)s, 
die Geschwätzigkeit 

sõnarõhk keelet. der Wörtakzent, -(e)s, 


-e 

sõnarühm keelet. die Wörtgruppe, -, 
-n, die Wörtverbindung, -, -en 

sõnaseletus keelet. die Wörterklärung, 
~ ep, die Wörtdeutung, -, -en 

sönaselgelt äusdrücklich 

sõnastama in Worte fassen ir, in 
Worten äus/drücken fr, sprachlich 
där/stellen {r., sprachlich formulie- 
ren fr. 

sönastik das Wörterverzeichnis, -ses, 
-se, das Vokabulär [v.], -s, -e e. 
das Vokabulärium [v..], -s, ..ien 
[.- ion] 

sõnastus die Wörtfassung, -, -en, die 
sprächliche Fassung, die sprächliche 
Därstellung, das sprächliche Ge- 
wänd, die Formulierung, -, -en 

sönasöda der Wortkampf, -(e)s, “e, 
der Wortstreit, -(e)s, -e 

sõnasõnaline wörtlich, wörtgetreu; m 
tõlge die wörtliche (e. wörtgetreue) 
Übersetzung 

sõna-sõnalt Wort für Wort, wörtge- 

wörtlich, wörtwörtlich, büch- 

h 


sõnasööja pilti. der (die) Wörtbrüchi- 
ge, -n, -n 
sõnatu 1) wortlos, sprachlos; 2) (vaik- 
ne) still, stumm 
sönatuletus keelet. die Wörtableitung, 


~, -en 


sönatulv der Wortschwall, -(e)s, der 
Redefluß, ...usses, die Suäde, -,-n 

sönavabadus die Freiheit des Wortes, 
die Wört- und Pressefreiheit, die 
Redefreiheit 

sõnavahe ka trük. der Wörtzwischen- 
raum, -(e)s, Ze 


sõnavahetus 
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sõnavahetus der Wörtwechsel, -s, -, das 
Wörtgefecht, -(e)s, -e 

sõnavalik die Wortwahl 

sõnavaling der Wortschwall, -(e)s 


sönavara der Wortschatz, -es, der 
Wõrtbestand, -(e)s; vt. ka põhisõna- 
Vara 

sõnavorm keelet. die Wortform, -, -en 

sõnavõtja der Diskussiönsredner, e -, 
der Berätungsredner, -s, - 

sõnavõtlik gelehrig 

sõnavõtlikkus die Gelšhrigkeit 

sõnavõtt der Diskussiõnsbeitrag, -(e)s, 
“e, die Rede, -, -n, die Ansprache, 
~ -n, das Wort, -(e)s, -e 

sõnavälde keelef. die Wõrtguantität 

sõnaõigus das Stimmrecht, -s, die 
Stimme, -, -n 

sõnaühend keelet. die Wõrtverbindung, 
en 

söne keelet, das Wort im Text, «to- 
ken» Deia, 

sönelema einen Wörtwechsel haben*, 
sich zanken, streiten* intr. 

sõnelus der Wõrtwechsel, -s, -, der 
Zank, -(e)s, der Streit, -(e)s 

sõnn der Stier, -(e)s, -e, der Bulle, 


an, -n 

sõnnik der Mist, -es, der Dün Sr, -8, 
der Dung, -(e)s; sõnnikuga väetama 
düngen fr; sõnnikuga väetamine 
das Düngen, -s, die Düngung; sõnni- 
kut laotama Mist (e. Dünger) streu- 
en 

sõnnikuhark die Mistgabel, -, -n, die 
Düngergabel, -, -n, die Mistiorke, 
SH 

sõnnikuhoidla agr. BS, Dungstätte, -, 
-n, die Düngerstätte, -, -n, die Düng- 
grube, -, -n 

sönnikuhunnik der Misthaufen, -s, -, 
der Düngerhaufen, -s, - 

sõnnikukoorem die Mistfuhre, -, -n, 
die Düngerfuhre, -, -n 

sõnnikukäru agr, die Mistkarre, -, -n 

sönnikulaotamine die Düngerstreuung, 


~, en 

sõnnikulaoti agr. der Düngerstreuer, 
Era 

sõnnikulava aland, das Mistbeet, -(e) s, 
ze, das Warmbeet, -(e)s, -e, das 
Frühbeet, -(e)s, -e 

sönnikumuld aiand. die Misterde 

sõnnikune voll Mist, voll Dünger, mit 
Mist (e. Dünger) 

sönnikupatarei agr. der Düngstapel, 
Ee 

sõnnikuvedu die Düngausfuhr 


sõnulseletamatu ünaussprechlich, ún- 
ausdrückbar, unsäglich, unsägbar 

sõnum die Nachricht, -, en, die Bot- 
schaft, -, -en, die Kunde, -, -n 

sõnuma 1) (pahandama, törelema) 
schelten* fr, wettern intr.; 2) (sö- 
madega nõiduma) besprächen* fr, 
beschwören* tr. 

sõnumik die schriftliche Nachricht 
(Botschaft, Mitteilung) 

sönumisaatja (ajalehele) der Berichter- 
statter, -s, -, der Korrespond£nt, -en, 
-en 

sõnumitooja der Bote, -n, -n 

sõnumiviija der Bote, -n, -n 

sõprus die Freundschaft, -, ‚en, die 
VE söprust pidama be- 
freundet (e. gut Freund) sein* (s) 

söprus[e]avaldus die Frõundschaftsbe- 
zeigung, -, -en 

sõpruskohtumine das Fr&undschafts- 
treffen, -s, - 

söpruskond der Freundeskreis, -es, -e 

sõpruskuu der Monat der Freundschaft, 
der Frõundschaftsmonat, -(€)S, ei 
Saksa-Nõukogude — der Monat der 
deutsch-sowj@tischen Freundschaft 

sõprusleping pol. der Frõundschafts- 
pakt, -(e)s, e 

sõpruslik fr&undschaftlich, kameräd- 
schaftlich 

söprusmäng sport. das Fröundschafts- 
spiel, -(e)s, -e, das Frõundschafts- 
treffen, -s 

sõprusnädal die Woche der Freund- 
schaft; Saksa-Hiina ~ die Woche 
der dõutsch-chinšsischen Freund- 
„schaft 

sõprussidemed pl. die Fröundschafts- 

‚_bande pi. $ 

sõprussuhted pl. die Fréundschaftsbe- 
ziehungen pl. b 

söprustunne das Freundschaftsgefühl, 
-(e)s, -e 

sõprusvahekord das Fréundschaftsver- 
hältnis, -ses, -se 

sõprusvisiit ka pol. der Fréundschafts- 
besuch, -(e)s, -e 


söprusvölstlus sport. der Fréund- 
schaftskampf, -(e)s, ze 
söprusühing: Saksa-Nõukogude m 


die Gesellschaft 
wjetische Freundschaft 

sõralised pl. zool. die Päarhufer pl, 
die Päarzeher pl, die Glšichzeher 
JA 


pl. 

sõrataud of. suu- ja sõrataud 

sõratu 1) ohne Klauen, kläuenlos; 2) 
(vähi kohta) schšrenios , - 
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sõõre 


sõre 1) (hõre, harv) undicht; 2) (jäme 

[liiva, jahu kohta]) grob, gröbkör- 

nig: = jahu das körnige, gebeutelte 
el 


sörendama 1) undicht machen tr.; 2) 
(trükikirja) sperren fr, gesperrt 
drucken tr. 

sõrendatult frük. gesperrt 

sõrendus trük. die Sperrung, -, en, 
der Sperrdruck, -(e)s, -e 

sörenema granulös werden* (s) 

sörestik ehit. das Fachwerk, -(e)s, -e 

sõrg zool. 1) die Klaue, -, -n; 2) 
(vähil) die Schere, -, -n 

sõrgats zool. (hobusel) die Fessel, -, 
-n 

sõrgloom zool. der Päarzeher, -s, H 
der Päarhufer, -s, -, das Kläuen- 
vieh, -s 

sörm der Finger, -s, -; ta ei liiguta- 
nud sõrmegi ot, er rührte keinen 
Finger; (millelegi) läbi sõrmede 
vaatama pilil. durch die Finger 
seh(e)n* (D) 

sörmeharjutus muus. die Fingerübung, 

-en 

ejälg der ee -(e)s, = 


sõrmeliiges anat. das Fingergelenk, 
-(e)s, -e 
sõrmelüli anat. das Fingerglied, -(e)s, 


er 
sõrmenukk der Fingerknöchel, -s, - 
sõrmeots die Fingerspitze, -, -n 
sõrmepaksune of. sõrmejämedune 
sõrmepikkune fingerläng + 
sõrmik ot, sõrmkinnas 
sõrmikveski tehn. der Desintegrätor, 
“S, — Gren, die Desintegrätormühle, 


sörmis die (runde oder quadrätische) 
Taste 


sõrmitsema hin und her tasten intr, 
fingern infr., nesteln intr., än/fas- 
sen tr., betästen tr. 

sõrmitsus die Betästung, -, -en, das 
Fingern, -s, das Nestein, -s 

sõrmitu fingerlos 

sörmjas fingerförmig, fingerartig 

sörmkinnas der Fingerhandschuh, 
-(e)s, -e 

sõrmkoogu vedamine das Fingerzichen, 
-S 

sõrmkooku: — vedama mit ineinánder- 
gehakten Mittelfingern den Gegner 


(als Kráftprobe) an sich zu ziehen 
suchen 

sörmkübar der Fingerhut, -(e)s, * 

sörmlaud muus. das Griffbrett, -(e)s, 
er 

sörmus der Ring, -(e)s, -e, der Finger- 
ring, -(e)s, -e 

sõrmustama (kätt) beringen ir, mit 
einem Ring versõhen* fr. 

sörnik kulin, der Quarkkloß, -es, “e, 
das Quärkklößchen, -s, - 

sösar (öde) die Schwester, -, -n 

e maj. der Schwesterbetrieb, 
-(e)s, -e 

sööta bot. die Johännisbeere, -, -n 

sõstrakarva (silmade kohta) braun, 
kastänienbraun [..ion..] 

sõstrakeedis kulin, die Johännisbeer- 
konfitüre, -, -n, das Johännisbeermus, 
en -e 

sõstramahl der Johännisbeersaft, -(e)s 

sõstramoos ut. sõsirakeedis 

sõstrapõõsas der Johännisbeerstrauch, 
-(e)s, “er 

sõstrasilmne 1. adj.  bräunäugig; 2. 
subst. der (die) Bräunäugige, -n, 


-n 
sõstravein der Johánnisbeerwein, »(e)s 
sötkuma 1) (tainast) 'kneten Ze 2) 

(tallama) treten* fr; savi » Lehm 

treten*; jalgade alla w~ mit Füßen 

treten* fr, 
sõtse (isa õde) die Tante, -, -n (vä- 
terlicherseits), die Vätersschwester, 


Rz 
sõudemeeskond die Rüdermannschaft, 
=, -en 
sõudepaat das Rüderboot, -(e)s, -e 
sõudepink die Rüderbank, -, “e 
sõudesport sport, der Rüdersport, -(e)s 
söudesportlane der Rüdersportler, -s, 
sõudevõistlus sport. die Rüderwe! 
sanie = en, die Rüderregätta, 
en 


öudja der Rüderer, -s, - 

sõudma rudern fr., intr. (h, 5) 

sõõm 1) (lonks) der Schluck, -(e)s, 
"e, der Zug, -(e)s, že; mv veti 
ein Schluck Wasser; ühe sõõmuga 
in einem Zuge; 2) (tõmbus) der 
Zug, -(e)s, “e; sügav sõõm piibust 
ein tiefer Zug aus der Pfeife 

söön der Schmützstreifen, -s, si der 
(dunkle) Wölkenrand 

söör der Kreis, -es, -e, der Ring, -(e)s, 
-e 

söörd H die Schwende, -, -n; 2) der 
Milchfluß aus dem Euter 

sööre 1) (inimesel) das Näsenloch, 


A 


sõõri 
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-(6)s, “er; 2) (loomal) die Nüster, 
SE 


sõõri: w käima rundherüm. geh(e)n* 
(s), im Kreise geh(e)n* (s), in die 
Runde geh(e)n* (s) 

söörik 1. adj. rund, krõistörmig; 2. 
subst, etwas Rundes, ein runder Gé- 
genstand 

söörikujuline, sõõrjas krõisförmig, rund 

sõõrutama än/rüsten fr, 

säbar kraus, lockig 

säbardama kräuseln fr. 

säbarduma sich kräuseln 

säbarus die Krausheit, die Kräuselung 

säbrus: w~ olema kraus (e. lockig) 
sein" (5) 

säbrutama of. säbardama 

säde der Funke, -ns, -n e, der Funken, 
-5, -; sädemeid pilduma Funken 
sprühen; sädemeid pilduv funkelnd, 
sprühend, blitzend 

sädelema funkeln inir, glitzern intr., 
glänzen intr,  schimmern intr., 
blitzen intr. 

sädelev funkelnd, glitzernd, glänzend, 
schimmernd, blitzend, sprühend 

sädelevus das Gefünkel, -s, das Ge- 
glitzer, -s 

sädelus der Glanz, -es, das Glitzern, 
-s, das Funkeln, -s, der Schimmer, 


“S 

sädemepüüdja fehn. der Fünkenfänger, 
zb S 

sädesüütel tehn. der Fünkenzünder, 


Sa 

sädin das Gezwilscher, -s, das Zwit- 
schern, -s 

sädistama zwitschern tr., intr, 

säga zool. (kala) der Wels, -es, -e 

säh! kõnek. dei, da nimmt: ~ sulle 
nüüd! da hast du's!, da haben 
wir's!, da haben wir die Bescherung! 
(e. den Braten! e. den Salát!) 

säherdune solch ein (solch eine), so 
‚ein (so eine) 

sähke! kõnek. dal, da nehmen Sie's! 

sähvak(as) der tüchtige Hieb, der 
heftige Schlag 

sähvama 1) (lööma) schlagen* tr, 
einen Schlag versetzen (D); 2) (te. 
ravasti vahele ütlema) spitz äntwor- 
teniintr. (D), hastig (e. geréizt) er- 
widern (e. entgégnen) intr. (D), 
än/fahren* Ze 3) (välgatama) 

äuf/blitzen intr. (s, h), äuf/leuchten 

intr. (s, h) 

sähvatama (välgu kohta) áuf/blitzen 
intr, (s, h); välk sähvatas es blitzte, 


der Blitz zuckte; mõte sähvatas läbi 
pea ein Gedánke fuhr mir durch den 
Kopf 

sähvatus (välgu kohta) das Blitzen, 

das Aufblitzen, -s 

sähvima 1) wiederhölt schlagen* tr.; 
2) (välgu kohta) wiederhölt (e. ún- 
unterbrochen) blitzen imp. 

säile der Überrest, -es, -e, das Uber- 
bleibsel, -s, -; säilmed pl. die Über- 
reste pl., die Überbleibsel pl. 

säilik der zu erhältende (äufzubewah- 
rende) Gegenstand; mets. der Über- 
haltbaum, -(e), *e, der Uberhälter, 
-s, das Altholz im Jungwuchs; 
arhiiv. die Archivälien pl, die 
Archiveinheit, -, -en 

säilima sich erhälten*, gewährt (e. 
verwährt e. bewährt äufbewahrt) 
werden? (s), heil (e. ünversehrt e. 
ünbeschädigt) bleiben* (s) 

säilis oi. hoidis 

säilitama erhälten* tr., wahren fr., ver- 
währen fr., bewähren fr., äuf/bewah- 
ren fr, äuf/heben* ir. 

säilitatav erhältbar 

säiliti der Aufbewahrungsraum, -(e)s, 
*e, die Auibewahrungsstelle, -, -n 

säilitus die Erhältung, die Wahrung, 
die Verwährung, die Bewährung, 
die Aufbewahrung, die Aufhebung‘ 

säilituskoht, säilituspaik die Aufbewah- 
rungsstelle, -, -n, der Auibewah- 
rungsort, -(e)s, -e 

ran der Aufbewahrungsraum, 
-(e)6, Ze 

säilitusviis die Aufbewahrungsweise, 
~ -n, das Hältbarmachungsverfah- 


ren, -S, - 

säilitusühik (näit. arhiivis) die Archiv. 
einheit, -, -en s 

säiliv haltbar, sich erhältend 

säilivus. die Hältbarkeit, die Erhäl- 
tungsfähigkeit 

säinas zool. der Aland, -(e)s, -e 

sälg das Füllen, -s, -, das Follen, -s, - 

sälguline gekerbt, kerbig, mit Kerben 

(e. Einschnitten) versehen 

ustama oi. sälkima P 

sälk die Kerbe, -, -n,*der Einschnitt, 
-(e)s, -e, die Kimme, -, -n, die 
Scharte, 2, -n . 

sälkima ein/kerben fr., &in/schneiden* 


r. 
sälkkaart die Löchkarte, -, -n 
sälkorg geogr. das Kerbtal, -(e)s, “er 
sämp 1) of. sälk; 2) (sakk) die Zacke, 
n H 
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säär 


sämppiste tekst. der Knõpflochstich, 
-(e)s, e, der Langõttenstich, -(e)s, 
e, der Schlingenstich, -(e)s, -e 

säng das Bett, -(e)s, -en, die Bett- 
stelle, -, -n 

sängialune der Raum unter dem Bett 

sängitama betten tr., &in/betten fr.; 
mulda ~ begräben* Ar. beerdigen 
tr., bestätten fr. 

gitus 1) das Betten, -s, das Ein- 
betten, -s, die Einbettung, -, -en; 2) 
das Begräbnis, -ses, -se, die Be- 
érdigung, -, -en, die Bestättung, -, 
‚en; uf. $i gi jama 

sänikael der Trotzkopf, -(e)s, “e, der 
Starrkopf, -(e)s, = 

sära der Glanz, -es, das Leuchten, -s, 
das Funkeln, -s, das Gefünkel, -s, 
das Glitzern, -s, das Blitzen, -s 

särakas (hoop) der starke Schlag, der 
tüchtige Hieb 

säraküünal die Wünderkerze, -, -n, die 
Sprühkerze, -, -n 

särama glänzen inir., leuchten intr., 
funkeln intr, glitzern intr., blitzen 
inir; ~ hakkama (e. lööma) zu 
glänzen (e. leuchten e. strahlen) 
AE äuf/leuchten intr. (s, 
h), áuf/blitzen intr. (s, h), erglän- 
SS intr. (s, h), erstrählen intr. (s, 


särasilmaline mit, strählenden (e. 
leuchtenden e. glänzenden) Augen 

särasilmi mit strählenden Augen 

särasilmne oi. särasilmaline 

säratama äuf/leuchten intr. (h, s), 
äuf/blitzen intr. (h, s), zum Leuch- 
ten (Funkeln, Glitzern) bringen* tr. 

särav glänzend, leuchtend, strahlend, 
funkelnd, sprühend 

särdamine die Erzröstung ? 

säre heftig, hitzig, üngestüm, äuf- 
brausend, jäh; heißglühend, sengend, 
brennend; grell 

ärg zool. die Plötze, -, -n 

särgik das ärmellose Triköthemd 


elus der Hömdkragen, -s, - 
särgisaba der Hömdazipiel, -s, - 

ä el im Hemde 

säri die Belichtung 

särimoödik fot. der Belichtungsmesser, 


1) das Geknister, -s, das Ge- 
prässel, -s; 2) das Gebrützel, -s; vt, 
särisema 

särisema 1) knistern intr, prasseln 
intr; 2) (pannil) spritzend braten* 
intr, murd. brutzeln intr. 


säristama 1) Geknister (e. Geknätter) 
erregen; 2) (pannil) spritzend bra- 
ten* Ir. 

säritabel fol. die Belichtungstabälle, -, 
-n 


säritama fot. (valgustama) belichten 
tr., exponieren fr, 

säritus fot. die Belichtung 

säritusaeg fof. die Belichtungszeit, -, 
-en 

särk das Hemd, -(e)s, -en 

särkpluus die Hemdbluse, -, -n 

särkpluuskleit das Hemdblusenkleid, 
-(e)s, -er 

särkpüksid pl. die H6mdhose, -, -n 

särts 1) (särtsatus) der knisternde 
Knall; 2) pilti. (tulisus, kirg) das 
Feuer, -s, die Hitze, die Glut, der 
Eifer, -s, der Föuereifer, -s, die 
Leidenschaft; 3) pittt. (tarm, hoog) 
die Energie, die Begeisterung, die 
Verve Eege) der Schwung, 


-(e)s 

särtsakas 1. subst, ot. särts; 2. adj. 
ot. särtsukas 

särtsatama of. särtsuma 

särtsatus of. särts 1) 

särtsukas feurig, 
glühend 

särtsuma knistern intr., zischen intr., 
prasseln intr. 

säru: ~ andma (e. tegema) verhäuen* 
kl ainult verhäute), ver- 
Tëschen tr., verprügeln fr, auf die 
Hosen geben* intr. (D) 

särvima zerstößen* ír, zerkleinern tr., 
schnitzeln ` Ze kapsaid m~ Kohl 
schnitzeln fr., fõin/hobeln fr, 

säsi zool., bot. das Mark, -(e)s, die 
Pulpa, -, ..pae e. ..pen, die Pulpe, 

n 


temperaméntvoll, 


säsine markig, fleischig, pulpös 

säte jur. (eeskiri) die Anordnung, -, 
-en, die Vorschrift, -, -en, die Be- 
stímmung, -, -en, die Verfügung, 


-, en 

sätendama funkeln intr, glitzern intr., 
flimmern intr., blitzen intr., sprühen 
intr., glänzen intr. 

sätendus das Funkeln, -s, das Glitzern, 
-s, das Flimmern, -s, das Blitzen, -s, 
das Sprühen, -s, das Glänzen, a. 
der Glanz, -es 

sättima 1) (korraldama, seadma) ord- 
nen tr, in Ordnung bringen* fr, 
Ordnung hõr/stellen; 2) tehn. äuf/- 
stellen fr., ein/stellen tr., zurecht/- 
stellen fr., montieren fr. 

säär 1) (jalal), die Wade, -, -n, der 


säärane 
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Unterschenkel, -s, -; sääred tegema 
pilti. lange Beine machen; 2) 
(maal) die Nehrung, -, -en, die Länd- 
zunge, -, -n; 2) (saapal) der Stie- 
felsehaft, Jéis, ze N (sukal) der 
Beinling, -s, -e; (püksil) das 
Hõsenbein, -(e)s, -e 

säärane solcher (solche, solches), 
solch ein (solch eine), so ein (so eine), 
ein solcher (eine solche, ein solches) 

säärekaitse (näit. jäähokimängijal) 
die Beinschiene, -, -n 

säärekas stärkwadig, dickwadig, mit 
starken Waden 

sääreluu das Schienbein, -(e)s, -e, der 
Unterschenkelknochen, -s, - 

sääremari die Wade, -, -n 

säärik, säärsaabas der Schäftstiefel, -s, 
-, der Längschäfter, -s, - 

sääris der Stutzen, -s, - 

säärvant van. die Scherwand, -, ze 

sääsehammustus vf. sääsepiste 

sääsekupp die Quaddel, -, -n, der 
Mückenstich, -(e)s, -e 

sääsekurnaja pilti. der Klšinigkeits- 
krämer, -s, -, der Pedänt, ep, en. 
der Häarspalter, -s, - 

sääsekurnamine pilil. die Klöinigkeits- 
krämerei, -, «en, die Pedanterie, -, 

„ien [-/i:on], die Häarspalterei 

sääseparv der Mückenschwarm, -(e)s, 
e 


sääsepiste der Mückenstich, -(e)s, -e 

sääsetõrje die Mückenbekämpfung 

sääsk die Mücke, -, -n; sääske kurna- 
ma pilti. kleinlich (e. übergenäu) 
sein* (s); sääsest elevanti tegema 
aus einer Mückekeinen Elefänten 
machen 

sääst N (kokkuhoid) die Erspärnis, -, 
-se, die Einsparung, -, -en, die Oko- 
nomie, die Spärsamkeit; 2) (kokku- 
hoitu) das Erspärte, -n 

säästetoit (dieet) med. die Schonkost 

säästlik sparsam, häushälterisch, wirt- 

chaftlich 

stlikkus die 
Wirtschaftlichkeit 

säästma 1) (kokku hoidma) sparen tr; 
erspären fr., &in/sparen A, äul 
sparen fr. zusämmen/halten* A 
aega m~ Zeit sparen; energiat au 
Energie sparen (e. zusämmen/hal- 
ten*); 2) (hoidma) schoner fr., ver- 
schönen tr.; oma tervist ~ seine 
Gesündheit schonen 

säästukarp die Spärbüchse, -, -n + 

säästurežiim das Spärsamkeitsregime 
L sim], -s 


Spärsamkeit, die 


söakas (julge) beherzt, mutig 

söakus (julgus) die Behšrziheit, der 
Mut, -(e)s 

söandama wagen fr., sich erdrõisten, 
sich unterstšh(e)n*, sich erkühnen, 
sich vermessen*, das Herz haben*, 
es übers Herz bringen* fr, sich die 
Freiheit nehmen*; ma ei söanda seda 
EE ich traue mich nicht, es zu 
un 

söebassein das Stõinkohlenbecken, -s, - 

söejoonistus kunst. die Kõhlezeich- 
nung, -, -en 

söekaevandus das Steinkohlenberg- 
werk, -(e)s, -e, die Steinkohlengrube, 
S et 

söekaevur der Köhlengräber, -s, -, der 
Kumpel, -s, -, der Grübenarbeiter, -s, 
-, der Bergmann, -(e)s, -.. leute 

söekast der Köhlenkasten, - eii 

söekiht die Köhlenschicht, -, -en 

söekombain mäend. die Kóhlenkombine 

/bi:na], -, -n e. [.bain], -, -s 

ee söelabidas die Köhlenschau- 
el, -, - 

söelade das Köhlenlager, -s, -, die 
Köhlenschicht, -, -en 

söene kohlig, mit Kohlen beschmiert 
(e. Zeg E 

söepaber das Kõhlepapier, 
arbõnpapier, -s, -e 

söepliiats kunst. der Köhlestift, -(e)s, 


-e, das 


-e 

söepulber das Kóhlepulver [..£.., 
ee Vae], 85 

söepunker mer. der Köhlenbunker, -s, - 

söepuru der Köhlengrus, -es 

sögpöletaja der Kõhlenbrenner, -s, -, 
der Köhler, -s, - 

söepöletus die Köhlenbrennerei, -, «en 

söerada sport. die Aschenbahn, -, -en 

söestama verköhlen fr., in Kohle ver- 
wändeln tr. 4 

söestuma verköhlen intr. (s), zu Kohle 
werden* (s) 

söestus die Verkõhlung 

söetolm der Kõhlenstaub, -(e)s 

söetobdang die Kõhlenproduktiõn 

söetootmine die Kõhlenförderung, die 
Kõhlengewinnung 

söetööstus die Köhlenindustrie» | 

söevagun raudt. 1) der Köhlenwagen, 


-5, =; 2) (veduril) der Tender, 3 / / 


söevaru der Kõhlenvorrat, -(e)s, Ze 

söeving der Kõhlendunst, -es 

sörk der kurze Trab; sörki sõitma im 
Trab fahren* (s) 

sörkima traben infr. (s), trotten intr. 
(s), trotteln intr. (s); sabas« ~ 


sööbegaas 
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hinterdrõin/trotten intr. (s); sörki- 
des in leichtem Trab 

sööbegaas sju. das Ätzgas, -es 

sööbija med. der Knöcheniraß, -es, der 
Brand, -(e)s 

sööbima ätzend õin/dringen* (s), sich 
õin/iressen*; mällu ~ sich &in/- 


sööbivus die Atzkraft 

söödaannus agr. die Fütterportiön, -, 
-en, der Fütlersatz, -es, “e 

söödabaas agr. 1) die Fütterbasis, -, 
-.sen, die Füttergrundlage, -, -n 

söödahernes agr. die Füttererbse, die 
Felderbse 

söödajahu agr. das Futter, -s, -, das 
Füttermehl, -(e)s, -e 

söödajaotur agr. der Fütterverteiler, 
= der Fütterkarren, -s, - 

lajuurvili,, agr. die Fütterwurzel- 

chte pl., die Fütterhackfrüchte pl. 

söödakaalikas agr. die Köhlrübe, -, -n, 
die Steckrübe, -, -n, die Wruke, +, 


-n 
söödakapsas agr. der Fütterkohl, -(e)s 
söödakartul agr. die Fütterkartõffel, -, 


-n 

söödakultuur agr. die Fütterkultür, -, 
‚en 

söödakulu, söödakulutus agr. der Füt- 
teraufwand, -(e)s 

söödamaa die Fütterfläche 

söödamürgi(s)tus vet. die Füttervergif- 
tung, -, -en 

söödanaeris die Wässerrübe, -, -n, die 
Herbstrübe, -, -n 

söödanorm agr. die Fütternorm, -, -en, 
die Fütterungsnorm, -, -en 

söödapeet agr. die Fütlerrübe, -, -n, 
die Rünkelrübe, -, -n ji 

söödaporgand agr. die Fúttermöhre, -, 


-n 
söödapuudus agr. der Fúttermangel, 


-S 

söödapõhk agr. das Fútterstroh, -(e)s 

söödapärm agr. die Fútterhefe, 

söödaratsioon agr. die Fútterratión, -, 
-en, die Fútterzuteilung, die Täges- 
futlermenge, -, -n 

söödasegu agr. das Fúttergemisch, -es, 
-e, das Mischfutter, -$ 

söödatabel agr. die Füttertabõlle, -, 


söödataim agr. die Fütterpflanze, -, 


-n 

söödatarve agr. der Fütterbedarf, -(e)s 

söödateravili agr. das Füttergetreide, 
EI 


söödatootmine agr. der 
-(e)s 

söödav eBbar, genießbar 

söödavaru agr. der Füttervorrat, -(e)s, 
Ze 


Fütterbau, 


söödavili ot. söödateravili 

SHE, die Eßbarkeit, die Genießbar- 
eit 

söödaväärtus agr. der Fútterwert, 
-(e)s 

sööde [sööte] (söötmine) die Fütte- 
rung, -, -en, das Füttern, -s 

sööde [söötme] biol, der” künstliche 
Nährboden 

söödik 1) (ögija) der Fresser, -s, -, 
der Vielfraß, -es, e 2) (kahjulik 
utukas) der Schädling, -s, -e, das 
Ungeziefer, +5, + 

söödikünd agr. das Aufpflügen (e. 
Aufackern) der Brache, das Um- 
brechen der Brache 

söödistuma agr. vergräsen intr. (s) 

söögiaeg die Essenszeit, -, -en, die 
Bzeit, -, -en, die Mahlzeit, -, -en 

söögialune pilti. das SE LAE ende 
alkohölische Getränk, der Wein, 
-(e)s, der Schnaps, -es, De 

söögihernes agn die Spéiseerbse, -, -n 

söögiisu der Appetit, -(e)s, die Eßlust 

söögijäänus der Sp£iserest, e, -er 

söögikaalikas a; die Speiserübe, -, 
-n, die Köhlrü n n 

söögikaart (menüü) die Speisekarte, 
— -n, das Menü, -s, -s 

söögikartul agr. die Speisekartöffel, 


oe 
söögilaud der EBtisch, -es, -e, der 
Speisetisch, -es, -e, die Tafel, -, -n 


söögipood könek. die Lõbensmittel- 
handlung, -, -en, das L&bensmittel- 
geschäft, -(es), -e, der Koloniälwa- 
renladen, -s, " 

söögipoolis könek. das Eßbare, -n, 
die Lebensmittel pl. f 

söögiporgand agr. die Spéisemöhre, -, 
n 


söögiraha das Kostgeld, -(e)s, -er, das 
Essengeld, -(e)s, -er 

söögiriist vf. si 

söögisaal der 
=.. Säle 

söögisedel vi. söögikaart 

söögiseen der Spéisepilz, -es, -e 

söögisooda das Natron, -s, das dóp- 
peltkohlensaure Nátrium 

söögitegemine die Spéisezubereitung, 


ginõu 
Speisesaal, -(e)s, 
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die Nährungszubereitung, 
Kochen, -s 
söögitoru anat. die Speiseröhre, -, -n 
söögitšekk die Essenkarte, -, -n 
söögituba das Eßzimmer, s, -, das 


ivahe der Zöitabschnitt zwischen 

zwei Mählzeiten 

söögivaheaeg (näit, imiku toitmisel) 
der Abstand zwischen den Mählzei- 
ten, die Essenspause, -, -n 

söögivahetund die Frühslückspause, -, 


-n 

söögiõli das Spéiseöl, -(e)s, -e 

sööja der Esser, -s, - 

söök 1) die Speise, -, -n, das Essen, 
-5, das Gericht, -(e)s, -e; ~ ja 
jook Speise und Trank; söö 
mistama die Speise  zü/bereiten, 
kochen fr;; 2) (toit) die Kost, die 
Nahrung; 3) (loomatoit) das Fut- 


ter, -s 
söökla die Gäststätte, -, -n, die Gär- 
küche, -, -n, die Spõisehalle, -, -n, 
der Speisesaal, -(e)s, -..säle 
sööma 1) essen* fr, verzehren fr, 
speisen infr.; lõunat ~ zu Mittag 
essen *; õhtust ~ zu Abend essen*; 
2) (loomade kohta) fressen* fr. 
söömaaeg vi. söögiaeg 
söömakutse die Einladung zum Essen 
söömar der Fresser, -s, -, der Viel- 
fraß, e, -e 
söömavahe vi. söögivahe 
söömine das Essen, -s 


sööming das Essen, -s, das Gastmahl, 
;(e)s, "er e, -e, das Festmahl, -(e)s, 
“er e, -e, der Schmais, -es, *e, das 
Eßgelage, -s, - 

söönuks: ~ saama sich satt essen*, 

tt werden* (s) 

t 1) (kiire, järsk hüpe, tormami- 

ne) der plötzliche (e. ünerwartete) 
Sprung, das Stürzen, -s; 2) (äkiline 
haigushoog) der Anfall, -(e)s, “e, 
die Anwandlung, -, -en, der Aus- 
bfuch, -(e)s, 4; 3) (iil) der Wind- 
stoß, -es, "e 

sööstma 1) (tormama) stürmen intr. 
s); 2) (viskuma) sich stürzen (auf 
), sich werfen* (auf A); 8) (hüp- 
pama) springen* intr. (5) 

sööt [sööda] 1) (loomatoit) das Fut- 
er, `s, das Fressen, -s, der- Fraß, 
-es, das Füttermittel, -s; 2) (ahva- 
tis)» der Köder, -s, -, die Löckspeise, 


et 
sööt [söödi] (kesa) die Brache, -, -n, 
das Brachland, -(e)s 


das | sööt [söödu] sport. (palli edasiard- 


mine) das Abgeben, -s, das Žü- 
pielen, - | 
i ~ jääma ünbebaut bleiben* 
(s); ~ jätma ünbebaut lassen* fr. 
öötijä ~ põld das Brachfeld, 
-(e)s, et, der Brächacker, -s, 3 
öötijäänud bräehliegend; = jõud pl. 
die brächliegenden Kräite pi. 
söötis: ~ olema bräch/liegen* | intr., 
ünbebaut liegen* 
söötma 1) (looma) füttern fr., zu fres- 
sen geben* (D); 2) (inimest) ernäh- 
ren fr., speisen fr.; 3) (imikutrinna- 
naga) nähren fr, stillen fr., säugen 
tr; 4) sport, (palli edasi andma) 
äb/geben* tr., zü/spielen tr. 
söötmine 1) (loomade) das Füttern, 
-5, die Fütterung; 2) (inimese) die 
Ernährung, der Unterhalt, -(e)s; 3) 
(rinnaga) das Nähren, -s, das Sti 
len, -s, die Stillung, -, ‚en, das Säu- 


gen, -s 

söötmisaeg agr. die Fütterungszeit, -, 
-en 

söötmiskatse agr. der Fütterungsver- 
such, -(e)s, -e 

söötmisnorm agr. die Fütterungsnorm, 


~, -en 

söötmisviis die Fütterungsmethóde, -, 
-n 

söötmisõpetus agr. die Fütterungslehre 

söötur die Fütterungsanlage, -, -n, der 
Fütterautomät, -en, -en 

söötühik agr. die Fültereinheit, -, -en, 
Jon F, E. 

sööve das Beizen, -s, die Ätzung, -, 

n, tlas Ätzen, -s 

söövitama ätzen ir., beizen fr. 

sööviti oi. söövitusvahend D 

söövitus das Ätzen, -s, die Atzung, 
~ <en, das Beizen, -s 

söövitusvahend das Atzmittel, -s, -, 
das Bšizmittel, -s 

sü agr.,vt. söötühik 

süda 1) das Herz, -ens, en: ~ jook- 
seb (e. tilgub) verd (kahjumeelest) 
piltl.*das Herz blutet mir; ~ kisub 
kokku mein Herz ist beklömmen, 
mein Herz krampit sich zusämmen: 
m "langes saapasäärde pilil es 
wurde mir angst uhd bange, der 
Schreck ist mir in die Knocken ge- 
fähren, kõnek. das Herz ist mir in 
die Hosen gefällen; ta ~ läheb täis 
er wird zornig, er gerät in Zorn; 
mul ~ läigib (e. pööritab e. on 
sant) mir ist übel (e, schlecht); = 
on vesine mir ist flau; w läks ker- 

D 


gemaks piltl. mir fiel ein Stein vom 
Herzen, mir wurde leichter ums 
Herz; ~ on raske mir ist schwer 
ums Herz: nii palju kui ~ soovib 
nach Herzenslust, nach Herzens- 
wunsch; südame põhjas im tiefsten 
Innern, im Grunde des Herzens; 
südame pöhjast aus vollem Herzen; 
see on mul südamel das liegt mir 
am Herzen; südamele panema ans 
Herz legen fr.; otse südamesse bis 
ins Innerste, bis ins Herz hinein; 
südamesse võtma sich zu Herzen 
nehmen* fr.; kõigest südamest von 
ganzem Herzen, aus Herzensgrund, 
von Herzen, herzlich gern; südamest 
paluma von Herzen bitten* fr; sü- 
dant kergendama seinem Herzen 
Luft machen; kellegi südant vallu- 
tama jemandes Herz gewinnen*; sü- 
dant rindu võtma pilil. Mut fassen, 
sich ein Herz fassen; südant välja 
puistama pilti. sein Herz äus/schüt- 
ten (D); kangekaelse südamega 
pilt.  trotzig; haleda südamega 
wõichherzig; 2) (puuvilja) das 
Kõrngehäuse (der Frucht); vi. ka 
südamik 

südajas vt. südamekujuline 

südalinn das Städtzentrum, -s, ,. ren, 
die Innenstadt, -, “e, die Mitte der 
Stadt 

südamaa das Herz des Landes, das 
Innere des Landes 

südamealune anat. die Herzgrube, -, 


südameasi 1) die Herzensangelegen- 
heit, -, ep, die Herzenssache, -, 
2) (armuasi) die Liebessache, -, 

südameatakk med. der Herzanfall, 
-(e)s, *e > 

südamedaam die Hérzensdame, -, 

südamehaige med. 1. adj. herzkrank; 
2. subst. der (die) Hérzkranke, -n, 
-n 

südamehaigus die Herzkrankheit, -, 
-en, das Herzleiden, -s, der Herz- 
fehler, -s, - 

südameheadus die Herzensgüte 

südameinfarkt med. der Myokärdin- 
färkt, -(e)s, -e, der Herzinfärkt, 
-(e)s, -e 

südamekahin med. das Hörzgeräusch, 
-es, -e 

südameklapp anat. die Hérzklappe, -, 


-n 
südamekloppimine das Herzklopfen, 


-S 
südamekoda anat. die Hérzvorkam- 


mer, -, -n, der Hérzvorhof, -(e)s, 
Ze 


südamekujuline herzförmig 
südamekurbus das Hörzeleid, -(e)s 
südamelihas anat. der Herzmuskel, -s, 


-n 
südamelihasepõletik med. die Herz- 
muskelentzündung, -, -en 
südamelähedane herznah, herzensmah 
südamelöök der Herzschlag, -(e)s, “e 
südameneuroos med. die Herzneu- 
röse 
südamenõrkus die Hörzschwäche 
südamepaun anat, der Hörzbeutel, -5, - 
südamepekslemine ` ot. südameklop- 
pimine 
südamepuistamine piltl. die Hörzens- 
ergießung, -, -en, der Hörzenserguß, 
..gusses, .. güsse 
südamepuudulikkus med. die Herzin- 
suffizienz, die Herz (muskel)schwäche 
südamepöhjani bis tief ins Herz hinein 
südamepõhjas im Herzensgrunde, im 
Grunde des Herzens 
südamepõhjast aus (von) Hörzens- 
rund, aus tiefstem Herzen 
südamepööritus die Übelkeit 


südamerabandus der Herzschlag, -(e), 
=, 


e 
südamerahu die Söelenruhe 
südameravim farm. das Hõrzmittel, 


rs 

südamerike der Herzfehler, -s, - 

südamerõõm die Herzenslust 

südamesoojus die Hõrzenswärme, die 
Herzensgüte 

südamesoov der Hörzenswunsch, es, 
E 
e 

südamesopp: südamesopis pilli. im 
Grunde des Herzens, im tiefsten 
Herzen, in tiefster Seele, im ver- 
börgensten Winkel des Herzens 

südamesõber der Hörzensireund, -(e)s, 
-e, der Büsenfreund, -(e)s, -e 

südametegevus füsiol. die Herztätig- 
eit 

südametemurdja pilil, der Herzensbre- 
cher, -s, - 

südametoon füsiol. der Herzton, -(e)s, 
Ze 


südametu 1) herzlos; 2) (kalgistunud) 
härtherzig;  südametuks muutuma 
härtherzig werden" (5) 
südametukse der Herzschlag, -(e)s, “e, 
das Pochen das Herzens 
südametunnistus of. süüme 
südametus 1) die Herzlosigkeit; 2) 
die Härtherzigkeit; ot. südametu 


südametäis 


f 
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südametäis: südametäiega vor Wut, 
aus Ärger, wütend, zornig, erböst 

südamevahend vt, südameravim 

südamevalu das Herzeleid, -(e)s, die 
Herzschmerzen pl. 

südamevatsake(ne) anat. die Hörzkam- 
mer, -, -n 

südameveri das Herzblut, -(e)s 

südamevoolmed of. rinnaangiin 

südamik der Kern, -(e)s, -e, das Mark, 
-(e)s, der Griebs, -es, -e, das Kern- 
gehäuse, -s, - 

südamlik herzlich 

südamlikkus die H£rzlichkeit 

südantkosutav herzerhebend, herzer- 
quickend, herzerfrischend 

südantliigutav hõrzergreifend 

südantlõhestav herzzerreißend, herz- 
brechend 

südapäev der Mittag, -(e)s, -e; süda- 
päeval mitten am Tage 

südasuvi der Mittsommer, -s, -, der 
Höchsommer, -s, -; südasuvel mit- 
ten im Sommer 

südasuvine , Mittsommer-, Höchsom- 
mer- 

südatalv die Mitte des Winters; süda- 
talvel mitten im Winter, im tieisten 
Winter 

südaöö die Mitternacht, -, “e 

südaöösel, südaöösi um Mitternacht 

südi 1) (innukas) eifrig; 2) (erk) 


tapfer, beherzt, ünerschrocken, ver- 


wegen 3 
südidus 1) der Eifer, -s; 2) die Rég- 
samkeit, die Rührigkeit, die Rüstig- 
keit; 3) die Kühnheit, die Täpferkeit, 
die Beherztheit, die Unerschrocken- 
heit, die Verwõgenheit; of. sūdi 
südikas vi. südi 
süfiliitik der Syphilitiker, -s, - 
sütiliitiline“ syphilftisch 
sügama kratzen fr., krauen (e. kraueln 
e. kraulen) tr. 
sigay tief Be © 
sügavamõtteline tiefsinnig 
sügavamõttelisus der Tiefsinn, -(e)s 
sügavasisuline voll tiefen Inhalts 
sügavasti: w solvunud tief gekränkt 
sügavharima agr. tief/pflügen ir. 
sügavharimirie agr. das Tieipilügen, 
-s, die Tiefkultür 
sügavik 1) die Tiefe, -, -n; 
ristik) der Abgrund, -(e)s, 
(mere kohta) die Untiefe, n 
sügavjahutus die Tiefkühlung, das 
- Schnellgeitieren, `$, das Tieikühlen, 
% Aas madis ek 


sügavkollane tiefgelb, dünkelgelb I 

sügavkünd agr. die Tieipflügung / 

sügavkündma agr. of. sügavharimd 

sügavkülmutus das Tiefgeirieren, -s| 

sügavpunane tiefrot, dünkelrot ` 

sügavpuurima mäend. tiei/bohren! tr. 

sügavpuurimine mäend. die Ticfboh- 
Tung, -, -en f 

sügavpüük vt. süvapüük 

sügavroheline tiefgrün, dúnkelgrün 

sügavsinine tiefblau, dünkelblau 

sügavtrükk trük. der Tieidruck, -(e)s, 
-e 

sügavtõsine tiefernst 

sügavus die Tiefe, -, -n 

sügavuti der Tiefe naeh 

sügavväetama aiand. tief düngen tr. 

sügelema jucken intr.; tal sõrmed (e. 
näpud) sügelevad ka piltl. es juckt 
ihm in den Fingern 

sügelised pl. med. die Krätze 

sügis der Herbst, -es, -e; sügisel im 
Herbst 

sügisene herbstlich; w~ pööripäev die 

[erbst-Ta; undnächtgleiche, -, -n 

sügiseti im Herbst, jeden Herbst, des 
Herbstes 

sügishommik der Hõrbstmorgen, -s,- 


sügishooaeg die Herbstsaison [..se'- 


23:], -, -s: 
sügisilm das Herbstwetter, -s 
sügiskuu der Hõrbstmonat, -(e)s, -e 
sügiskülv agr. die Herbsibestellung, 
die Herbstaussaat 
sügiskünd agr. der Herbststurz, -es 
sügislill die Herbstblume, -, -n 
sügisinantel ‚der Hörbstmantel, -s, #, 
der Herbstpaletot [..palo’to:], -s, 
-S D 


sügispalitu oi. sügismantel 

sügisperiood die Herbstperiöde, -, -n 

sügispäev der Herbsttag,” -(e)s, e 
sügispäeval an einem Herbsttag 

sügispüük kal. der Herbstfang, -(e)s, 
*e, die Herbstfischerei 

sügisränne ornit. der Herbstzug, -(e)s, 
ré 


sügissemester das Hörbstsemöster, -s, - 
sügissort aiand. die Herbstsorte, -, -n 
ü ml. der Spätsommer, -s, =, der 
Frühherbst, -es, -e * 
sügistalv der Spätherbst, -es, -e 
sügistuul der Herbstwind, -(e)s, e 
sügistöö die Herbstarbeit, -, -en 
sügisvihm der Hörbstregen, -s 
sügisöhtü der Hõrbstabend, -$, -e; 
sügisõhtul an einem Hörbstabend 
sügisõin der Herbstapfel, — "7. 
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sümpto[o]nt 


die Herbstnacht, -, ze: sügis- 

ösel in einer Herbstnacht 

süit muus. die Suite [’svi:tə, sy'it(2)], 
— -n [.. tən] 

süld (mööt) der Faden, -s, -, die Klaf- 
ter, -, -n e. der (das) Klafter, -s, -; 
viis sülda puid fünf Klafter Holz 

süldistuma zu Sülze (e. Gallert) wer- 
den* (s) 

sülditaoline sülzähnlich, gällertähnlich, 
kam gallertig ` Ve, 
ën o 

sülekoer der Schoßhund, ee Ki 

sülelaps das Schoßkind, -(e)s, -er 

sülelema umärmen ír., umfässen tr., 
in die Arme schließen* fr., in den 
Arm nehmen* fr. liebkosen [li:p.., 
ho. ] tr, herzen fr., umhälsen 
ti 


r. 

sülelus die Umärmung, -, -en, die 
Liebkosung [li:p..,”./ko:.], -, 
-en 

sülem 1) ot. sületäis; 2) aiand. (me- 
silaspere pereheitmisel) der Bienen- 
schwarm, -(e)s, Ze 

sületäis 1) der Schoßvoll, 2) 
(käte valiel) der Armvoll, +, -; av 
lilli-ein Armvoll. (e, beide Arme voll) 
Blumen 

sülg der Speichel, -s, die Spucke 

sülgama of. sülitama 

süli der Schoß, -es, Ze 

sülitama spucken tr., intr., speien® tr, 
intr; tuld ja tõrva ~ Gift und Gal- 
le speien* 

sülitis (yäljasülitatu) der Auswurf, 

)s, "Ze, kõnek. die Spucke 

sülitsi mit beiden Armen umschlin- 
gend; ~ koos olema ringen* intr. 
(mit D) 

süljekauss der Spucknapf, -(e)s, ze 

süljene mit Speichel (e. Spucke) be- 
schmützt 

süljenääre anat. die Sp£icheldrüse, -, 
-n 

süljevoolus med. der Speichelfluß, 
:, USSES 

süllapikkune fädenlang, kläfterlang 

süllapuu der Fädenstock, -(e)s, "e der 
Kläfterstock, -(e)s, “e 

süllogism loog. der Syllogismus, -, 


men 

süllogistika loog. die Syllogistik 

süllogistlik syllogistisch 

sült die Sülze, -, -n, das Gallert, -(e)s, 
-æ e. die Gallerte, -, -n, der (das) 
Aspik, -s, -e 

sültjas 'sülzartig, gällertartig, galler- 
tig [ga.., ..ler..] 3 
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sümbol das Symból, -s, -e, das Wáhr- 
zeichen, -s, -, das Sinnbild, -(e)s, 
-er 

sümboliseerima symbolisieren tr., sinn- 
bildlich dár/stellen tr., versínnbild- 
lichen Ae, versinnlichen tr. 

sümboliseerimine die Symbolisierung, 
„ en, die Versinnbildlichung, -, 
-en, die Versinnlichung, -, -en 

sümbolism kunst., kirj, der Symbolis- 
mus, - 

sümbolist kunst., kirj. der Symbolist,. 


en, -en 

sümbolistlik symbolistisch 

sümboolika die Symbölik, die sinnbild- 
liche Bedeutung (e, Därstellung) 

sümboolne symbölisch, sinnbildlich 

sümboolsus die Symbölik, die Sinn- 
bildlichkeit 

sümfoonia muus. die Symphonie e. 
Sinfonie, -, „.ien Log 

sümfooniakontsert muus. das Sympho- 
niekonzert e. Sinfonfekonzrt, -(e)s, 
-e 

sümfooniaorkester muus. das Sympho- 
nieorchester e  Sinfonieorchéster 


klo, 

veel, symphönisch e, sinfönisch 

sümmeetria die Symmetrie, -, ..ien« 
Ki das Gleichmaß, -es, das- 
benmaß, -es 

sümmeetriline symmetrisch, gleichmä- 
Big, ebenmäßig 

sümpaatia die Sympathie, -, ..ien 
L ion] (für A), das Mitgefühl,. 
-(e)s (mit D), die Neigung (zu D), 
die Züneigung (für A), das Wõhlge: 
fallen, -s 

sümpaatiatunne das Gefühl der Sym- 
pathfe 

sümpaatiline med. sympäthisch; m. 
närvisüsteem anat. das sympäthische 
Nervensystem [..f.., ..v.. 

sümpaatne sympäthisch, mitfühlend,. 
züsagend 

sümpatiseerima sympathisieren intr. 
(mit D), sich hingezogen fühlen (zu. 
D 


sümpoosion 1) (filosoofiliste vestluste- 
a seotud pidulik kokkutulek Vana- 
Kreekas) das Sympõsium e. Sympö- 
sion, -s, ..ien [..ion]; 2) (teaduslik. 
konverents) das Sympõsium e, Sym- 
pösion, -s, ..ien [..ion], die wis- 
senschaftliche Tagung 
sümptomaatiline symptomätisch, än- 
zeigend, bezeichnend 
sümpto[ofm das"Symptõm, -s, -e, das- 


ER 
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sünnipäevad 


Anzeichen, -s, -, das Kénnzeichen, 
-5, -, das Merkmal, -(e)s, -e 
sünagoog die Synagóge, -, -n . 
sünd 1) die Gebürt, -, -en; sünnilt von 
Gebürt; 2) pilti. (teke) die Ent- 
stehung, das Entstehen, -s, der 
Ursprung, -(e)s A 
sündeetikon (kleepaine) das Syndšti- 
kon, -s 
ündikaat maj. das Syndikät, -(e)s, -e 
sündima 1) (ilmale tulema) gebören 
werden* (s), zur Welt kommen* (s); 
2) (tekkima) entstöhen* intr. (5); 
3) (juhtuma) geschehen* intr. (5), 
sich er&ignen, sich zü/tragen*, pas- 
sieren inir. (5), võr/fallen* intr. (s), 
võr/geh(e)n* intr. (s); 4) (sobima) 
sich eignen (zu D), sich schicken, 
passen intr., taugen intr, (zu D) 
sündimine die Gebürt; sündimisest 
saadik von Gebürt an y 
sündimisaasta jf. vi. sünniaasta jt. 


sündimus die Gebúrtenzahl, -, -en, die 
Gebürtenziffer, -, -n 

sündinu das Neugeborene, -n, -n 

sündinud 1) gebören; 2) (neiupölveni- 
Mega) eine gebörene, lüh. geb.; m 
fakt die vollendete Tätsache K 

sündmatu (sobimatu) ünpassend, nicht 
schicklich, ünschicklich, üngeeignet, 
üngehörig, üngebührlich; ünziemend; 
ot, ka sündsusetu 

sündmatus die Ungehörigkeit, die Un- 
ebührlichkeit, die Unschicklichkeit, 
ie Unziemlichkeit 

sündmus das Ereignis, -ses, -se, das 
Geschehnis, -ses, -sœ die Begeben- 
heit, -, «en, der Vorfall, -(e)s, "e 

sündmuskoht der Tatort, -(e)s, -e 

sündmusrikas erõignisi , ereignisvoll 

sündmustik 1) die Erõignisse pl; 2) 
(jutu, näidendi tegevustik) die Fa- 
bel, -, -n, der Inhalt, -(e)s, die 
Handlung, -, -en d 

sündroom med. das Syndróm, -s, -e 

sündsus der Takt, -(e)s, die Schick- 
lichkeit, die Angemessenheit, der An- 
stand, -(e)s “NU 

sündsusetu (ebaviisakas) ünanständig, 
Anstößig 

sündsusetus die Unanständigkeit, die 
Anstöbigkeit; ot. sündsusetu ` 

sündsustunne das Täktgetühl, -(e)s, 
der Takt, -(e)s, das Anstandsgefühl, 
-(e)s, das Schicklichkeitsgefühl, 
-(e)s 

sündsusvastane änstandswidrig 

sünge düster, finster, trübe 


süngestama verdüstern tr., verlinster 
tr, trüben fr. 

süngestuma sich verdüstern, sich vef- 
finstern, finster (e. trübe) werden* 


E 

süngestumine, süngestus die Verdüsle- 
rung, die Verfinsterung 

süngevõitu of, sünkjas | 

süngus die Düsterheit, die Düsterkeit, 
die Finsternis, die Finsterkeit 

sünkjas ziemlich düster (e. finster e. 
trübe) 

sünkoop keelet., muus. die Synköpe, -, 
-an 

sünkroniseerima synchronisieren 
[..kro..] tr, gléichlaufend machen 


tr. 

sänkroniseerimine die Synchronisatión 
[.. kro..], -, -en 

sünkronism der Synchronismus. 
..Kro..], -, ..men, die Gleichzei- 
tigkeit, die Überöinstimmung, der 
Gleichlauf, -(e)s 

sünkrooniline synchron ` [.kro:n], 
gleichzeitig, zeitgleich, gleichlaufend, 
übereinstimmend 

sünniaasta das Gebürtsjahr, -(e)s, -e 

Keen der Jährestag der Ge- 
ürt 

sünniaeg das Gebürtsdatum, -s, ..ten, 
die Zeit der Gebürt 

sünnieelne pränatäl, der Gebürt vor- 
ängehend 

sünnijuhtum die Gebürt, -, -en 

sünnijärgne postnatäl, der Gebürt 
nächfolgend 

sünnikfal das Gebürtsgewicht, -(e)s 

sünnikahjustus med. (vastsündinuil) 
die Gebürtsverletzung, -, -en 

sünhikoht der Gebürtsort, -(e)s, -e 

sünnikuu der Gebürtsmonat, -(e)s, -e 

sünnilinn die Gebürtsstadt, -y “e 

sünnilugu die Entstöhungsgeschichte, 


mn. 
nimaa das Gebürtsland, -(e)s 
nimaja das Gebürtshaus, -es, “er 


sünnimärk das Müttermal, -(e)s, -e 


|” sünnipäev der Gebürtstag, -(e)s, -e 


sünnipäevakink das _Gebürtstags- 
geschenk; -(e)s, -e a |, f 

sünnipäevakook der Gebürtstags- 
kuchen, -s, - 

sünnipäevalaps das Gebürtstagskind, 
-(e)s, -er 


sünnipäevalaud der Gebürtstagstisch, 


Les, -è 
sünnipäevapidu das Gebürtstagsfesi 


-es, e on 


sünnipärane 
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sünnipärane ángeboren, gebürtsmäßig, 
von Gebürt 

sünnis 1) schicklich, ängemessen, án- 
gebracht; 2) (sobiv) passend, ge- 
Zoch 3) (kõlblik) tauglich, brauch- 


ar 

sünnitaja die Kréißende, -, -n, die Ge- 
bärende, -n, -n, die Gebärerin, 
-nen 

sünnitama 1) gebären* tr., nieder/kom- 
men* intr. (s) (mit D), zur Welt 
bringen* fr., zeugen fr.; 2) (tekita- 
ma) erzeugen tr, bewirken ír, 
hervör/rufen* tr., veränlassen fr., 
hervör/bringen* tr. 

sünnitanu die Wöchnerin, -, -nen 

sünnitis (sünnitatu) das "Erzeugnis, 
-ses, -se, halu. die Ausgeburt, -, -en 

sünnitrauma die Gebürtsverletzung, 
- en 

sünnitunnistus der = Gebürtsschein, 
-(e)s, -e, die Gebürtsurkunde, -, -n 

sünnitus die Gebürt, -, -en, das Ge- 
bären, -s, die Niederkunft, -, -en e. 
#e, die Entbíndung, -, -en 

sünnitusabi die Gebúrtshilfe 

sünnitusaeg der Gebúrtstermín, -s, -e 

sünnitushaigla die Entbíndungsanstalt, 
~ ‚en, das Entbindungsheim, -(e)s, 
-e 

sünnituskahjustus med. (emal) die Ge- 
bürtsverletzung, -, -en 

sünnitusmaja ot. sünnitushaigla 

sünnitusosakond (haiglas) die Ent- 
bindungsstatiõn, -, -en 

sünnituspuhkus der Schwängerschafts- 
urlaub, >(e)s 

sünnitustangid pl. med. die Ge- 

szange, -, -n 

ustoetus maj. die &inmalige 

nterstützung bei der Geburt eines 
Kindes 

sünnitusvalud pl. die Wehen pt. 

sünnitõend vi. sünnitunnistus 

sünonüüm keelet. das Synonym, -s, -e 
e. ..õnyma, das sinnverwandte Wort 

sünonüümika keelet. 1) (õpetus süno- 
nüümidest) die Synonymik, die Lehre 
von den Synonymen; 2) ([antud 
keele] sünonüümid) die Synonymik, 
die Sammlung von Synonymen 

sünonüümne keelet. synonym, sinnver- 
wandt 

sünoptik meteor. der Meteorolög(e), 
-- gen, .. gen 

sünoptiline: ~ kaart die meteorolö- 
gische Karte, die Wõtterkarte, -, -n 

süntaks ‚gramm. die Syntax, die Sätz- 
ehre 
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süntaktiline 1) (lauseöpetusse puutuv) 
die Syntax (e. Sätzlehre) betreifend; 
2) (lauseline) syntäktisch 

süntees die Synthese, -, -n e. die 
Synthšsis, -, .. thesen 

sünteesima zur Synthöse bringen* fr. 

sünteeskiudaine keem. der synthetische 
Fäserstoff 

sünteetiline synthötisch, zusämmenfas- 
send, künstlich hergestellt 

süntesaator tehn, der Synthetisätor, -s, 

=» ÕrEN 

sürjutama verdrängen fr., beisõite/- 
drängen fr. 

sürrealism kirj, kunst. der Surrealis- 
mus [syre.. v, zue.) 

sürrealist der Surrealist [syre.. v. 
zure. .], en, -en 

sürrealistlik surrealistisch [syre.. v. 
zure.. 

süsi die Kohle, -, -n; nagu tulistel sü- 
tel olema (e, istuma) wie auf glü- 
henden Kohlen sitzen* 

süsihape keem. die Köhlensäure 

süsihappegaas keem. das Köhlendioxyd 

süsijas kõhleartig 

süsimust  köhlschwarz, 
schwarz 

süsinik keem. der Kõhlenstoff, -(e)s 

VT ARUGA der Köhlenstoffgehalt, 
-(e)s 

süsivesik keem. das Kóhlenhydrát, 


-(e)s, -e 

süsivesikuterikas kóhlenhydrátreich 

süsivesinik keem, der Kóhlenwas- 
serstoff, -(e)s 

süst [sania das Päddelboot, - (e)s, -e, 
das Faltboot, -(e)s, -e; süstaga 
sõitma paddeln intr. (s) 

süst [süsti] med. die Einspritzung, -, 
-en, die Injektiön, -, en 

süstal die Injektiönsspritze, -, -n 

süste die Einspritzung, -, -en, die In- 
jektiõn, -, -en 

süsteem das System, -s, -e 

süsteemikas, süsteemikindel syste- 
mätisch 

süsteemikindlus das Systemätische, -n 

süsteemipärane systömgemäß 


süsteemipärasus das Systémgemäße, 


kõhlraben- 


-n 
süsteemitu systémlos, únsystemátisch 
süsteemitus die Systémlosigkeit 
süsteemsus die Systémbedingtheit 
süstelahus med. die Injektiõnslösung, 
„en 
süstemaatik der Systemätiker, -s, - 
süstemaatika die Systemätik, -, -en 


788 süüdistatav / 


Systemati- 
sieren, -s, die Systematisierung, -, 
-en 

psüstik tekst, (kangakudumisel) das 


Wõberschiffchen, -s, - 

süstima med. &in/spritzen tr, injizie- 
ren fr. 

süstimine das Einspritzen, -s, die Éin- 
spritzung, -, en, die Injektiõn, -, 


„en 
süstlanõel med. die Kanüle, -, -n, die 
Höhlnadel der Injektiönsspritze 
«süžee 1) (eepilise v. draamateose põhi- 
line sisu) das Sujet [sy'3e:], -5, -s, 
der Inhalt, -(e)s; 2) ‚(tegevustiku 
aine) das Sujet [sy’ze:, ../ze:], -s, 
=, der Stoff, -(e)s, der Gegenstand, 


-(e)s 
sütik (padrunil,, mürsul) das Zünd- 
hütchen, -s, - 

sütitama 1) än/zünden tr., än/stecken 
fr; 2) pilti. entilämmen tr., entzün- 
den ir, än/feuern tr, begeistern 
tr, zünden fr, 

‚sütitamine 1) das Anzünden, -s, das 
Anstecken, -s; 2) das Entflämmen, 
-s, die Entflämmung, -, en, das Ent- 
zünden, -s, die Entzündung, -, -en, 
das Anfeuern, -s, die Änfeuerung, -, 
‚en, das Begistern, -s, die Beg£iste- 
rung, -, ‚en, das Zünden, -s; vt, sü- 
titama 

sütitav pilti. (kõne kohta) zündend, 
begeisternd, hinreiBend 

süttima 1) zu brennen än/fangen*, 
Feuer fassen, in Brand geräten* 
(s), in Flammen äuf/geh(e)n* 
(5); 2) ka piltl. Feuer fangen*, ent- 
brennen* intr. 9, entflámmen intr. 
(s), sich entzünden 

süttimistemperatuur die Entzündungs- 
temperatür, -, -en 

süttiv entzündbar, entzündlich, ent- 
flämmbar 

süttivus die Entzündbarkeit, die Ent- 
flämmbarkeit 

süva tiefliegend, tief 

Sn die Tiefsee, -, -n [..ze:on, 
-» Ze: 

süvapüük kal. der 
-(e)s 

süyareljeef kunst. das versänkte Relief 
[re'lief] 


Tiefseefischfang, 


süvavesi das Tiefenwasser, -s / 

süvend die Vertiefung, -, -en 

süvendaja fehn. die Bäggermasching, 
= -n, der Bagger, -, -s 

süvendama vertieien fr., tiefer machen 
tr., baggern ir. 

süvendus die Vertiefung 

süvenema pilil. sich vertiefen, sich yer- 
senken, sich hindin/denken* (in, A) 

süvenematu öberflächlich 

süvenematus die Öberflächlichkeit 

süvik die Vertiefung, -, -en, die Aus- 
höhlung, -, -en 

süvis mer. (laeval) der Tiefgang, 
-(e)s 

süü Í (puul) der Jähresring, -(e)s, -e, 
ie Maser, -, -n 

süü II (süüdiolek) die Schuld, das 
Verschülden, -s, die Verschüldung; 
tema ~ läbi durch seine Schuld; 
süüd teise peale veeretama die 
Schuld von sich auf einen änderen 
schieben* (e. wälzen), die Schuld 
in die Schuhe schieben* (D); (kelle- 
legi midagi) süüks andma (e. lu- 
gema e. pomnenja) die Schuld zü/- 
schreiben* (e. bei/messen*) (D an 
D), zur Last legen tr. (D) 

süüalune der (die) Angeklagte, -n, -n, 
der (die) Angeschuldigte, -n, -n, 

süüasi die Straftat, -, -en, das Delikt, 
-(e)s, -e 

süüde 1) (eillemine) das Anheizen, 
-s, das Feuermachen, -s, das An- 
stecken, -s, das Anzünden, -s, das 
Entzünden, -5; 2) (läide) das Zünd- 
mittel, -s, -, der Zunder, -s 

süüdi ‚schuldig, schuld (an D); ma ei 
ole selles =» ich bin nicht schuld 
darán; ~ mõistma für schuldig er- « 
klären tr., verürteilen fr.; ennast av 
tunnistama sich schuldig bekõnnen*, 
seine Schuld &in/gesteh(e)n* 

süüdimatu jur. ünzurechnungsfähig 

süüdimatus jur. die Unzurechnungs- 
higkeit 

süüdimõistetu der (die) Verürteilte, -n, 
UP, 

süüdimõistev = (otsus) — verürteilend, 
schüldigsprechend, für schuldig er- 
klärend ~ H 

süüdimöistmine das Verüfteilen, -s, die 
Verürteilung, -, -en 

süüdiolek die Schuld, die Sträfbarkeit 

süüdistaja der Ankläger, -s, - 

süüdistama beschüldigen fr., än/klagen 
tr, schuld geben? intr. (D) 

süüdistatav der (die) Angeklagte, -n, 


-n E 
à 


A 
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šampanja 


süüdistus die Beschüldigung, -, -en, 
die Anklage, -, -n, die Änschuldi- 
gung, -, -en 

süüdistusakt jur. die Anklageakte, -, 

, die Anklageschrift, -, -en 

süüdistuskõne jur. die Anklagerede, -, 
-n, das Plädoyer [..doa'je:], -s, -s 

süüdistusmaterjal jur. das belästende 
Materiäl e 

süüdiv jur. zürechnungsfähig ` 

süüdivus jur. die Zürechnungsfähigkeit 

süüdlane 1. subst. der (die) Schüldige, 
-n, -n; 2. adj. schuldig 

süüdlaslik schüldbewußt 

süüdlus vi. süüdiolek ` 

süüfilis med. die Syphilis 

ishaige der Syphilitiker, -s, - 

koorem die Schuldlast 

line jur. der (die) Schüldige, -, -n 

süüme das Gewissen, -s 

süümepiin die Gewissensqual, -, -en, 
die Gewissensbisse pl, 

süüpink die Anklagebank, -, "e = 

süüria syrisch; m~ keel das Syrisch, 
-(s), das Syrische, -n, die syrische 
Sprache; ot. ka eesti keel A 

süürlane der Syrer, -s, -, der Syrier 
[..ior], -s, - $ 

süüstama jur. die Schuld beweisen* 
tr. 

süüstis jur. der Schüldbeweis, -es, -e 

süütaja der Brändstifter, -s, -, der 
Mördbrenner, -s, - 4 

süütama än/stecken fr., än/zünden 
tr., entzünden fr., in Brand setzen 
(e. stecken) fr.; puid ahjus v. tuld 
m~ im Ofen Feuer än/machen 

süütamine das Anstecken, -s, das 


S 


šaakal zool. der Schakal [/a.., 
` kald, a e 

šabloon 1) die Schablöne, -, -n, das 
Muster, -s, -, die Ausgeschnittene 
Võrlage; 2) pilti. die Schablöne, -, 
-n, das Schema, -s, -s e. ..ta, die 
herkömmliche Form 

šablooniline 1) of. šabloonipärane; 2) 
(üldtuntud) schablönenhaft, scha- 
blönenmäßig, schemätisch, äbgedro- 
schen, äbgeleiert, banäl 

šabloonilisus pilti. die Schablönenhaf- 
tigkeit, die Schablönenmäßigkeit, 
der Schematismus, - 

šabloonipärane Schablönen- 

šabloonne of. šablooniline 

šabloonsus vt. šabloonilisus 


Anzünden, -s, die Zündung, -, -en, 
(kuritahtlik) die Brändstiftung, -, 


adlikkus das Schüldbewußtsein, 


EI 
süüteaine der Zündstoff, -(e)s, e 


gu das Verbrechen, -s, - 
kapsel tehn. die Zündkapsel, -, 


-n 
süütekuul sjv. das 


Brändgeschoß, 
gees, 

si küünal tehn. die Zündkerze, -, -n 

süütenöör die Zündschnur, -, “e, die 
Lunte, -, -n 

süütepadrun tehn. der Detonätor, -s, 
Gren, die Zündung, -, -en 

süütepomm sie, die Brändbombe, -, -n 

süüteseadis fehn. die Zündvorrichtung, 
-, en. die Entzündungsanlage, -, -n 

süütevahend das Zündmiltel, -s, -, der 
Zunder, -s 

süütis das Anbrennholz, -es, 

süütu schuldlos, ünschuldig; ~ nali 
der härmlose Scherz 

süütunne das Schüldgefühl, -(e)s 

süütunnistus das Schüldbekenntnis, 


-SES, -se A 
süütur tehn. der Zünder mit der Zünd- 
schnur N 
süütus die Unschuld, die Schüldlosig- 
keit, die Härmlosigkeit 

süütõend jur. der Schüldbeweis, e, 
-e, das Beweisstück, -(e)s, -e, das 
Corpus delicti e. Korpus delikti, 
==, se pora - N 

süüvima 1) ig tungima) in 
die Tiefe dringen*, 2) (süvenema) 
sich vertiefen 


=. OSSE 


Safott (tapalava) das Schafött, -(e)s, 


-e 

šagrään das Chagrin [fa'grõ], -s 

šahh 1) ajal. (Iraani monarhi nimetus) 
der Schah, -s, -s; 2) sport. (ku- 
ningale sihitud tuli [malemängus]) 
das Schach, -(e)s; ~! Schach (dem 
König[e])! 

šaht mäend. der Schacht, -(e)s, “e 

Sahtahi Zehn. der Schächtofen, -s, = 

šamaan der Schamäne, -n, -n 

Samanism der Schamanismus 

Samott ehit. die Schamötte 

Samottkivi, Samott-tellis ehil. der 
Schamõttestein, -(e)s, -e 

Sampanja der Champagner [fam'pan- 


Sampinjon 
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jorl, -5, — der Champägnerwein, 
-(6)8, e 

šampinjon bot. der Champignon [’fam- 
pinj5:, fäpin'j5:], -s, -s 

šampoon (leat. peapesuvahend) das 
Schampün e. Shampoon [fam’pu:n] 
e. Shampoo [jam’pu:, Fein), -s 

šampus könek. (Šampanja) der Scham- 


pus, - 

šanss (soodus võimalus) die Chance 
Lfä:so], -, -n, die Aussicht, -, en 
die (günstige) Gelegenheit, -, -en 

šantaaž (väljapressimine) die Erpres- 
sung, -, -en 

šantažeerija (väljapressija) der Er- 
prösser, -5, - 

šantažeerima (välja pressima) erprés- 
sen tr. (von ) 

šapirograat der Hektogräph, en, -en 

Sapirografeerima hektographieren fr. 


$apirografeerimine das Hektographie- | 


ren, -s, die Hektographie 
šarlataanne märktschreierisch, schwind- 
lerhaft 


Schwindelei, -, -en, die Quäcksalbe- 
réi, -, -en, die Kürpfuscherši, -, -en 

šarlatan der Scharlatan [far.., 
.’ta:n], -s, -e, der Märktschreier, 
-s, -, der Schwindler, -s, -, (nurga- 
arst) der Quäcksalber, -s, -, der 
Kürpfuscher, -s, - 

Sarmantne vi. sarmikas 

šarniir ot. liigen 

šarž kunst. die Karikatür, -, -en 

šaržeerima (Sarzina Mujutama, liial- 
dama) karikieren fr. 

šassii Zehn. (autol) das Chassis [fá- 
si:], - [/a'si:s], ` [fa'si:s], das Fähr- 
gestell, -(e)s, e 

šašlõkk kulin. der Schaschlyk, -s, das 
am Spieß gebrätene Fleisch 

šatään 1. adj. bräunhaarig; 2. subst, 
der (die) Bräunhaarige, -n, -n 

šedööver kunst, (meistriteos) das Chef 
d'œuvre [fe'dæ:vr], - -, pl. -s - 
[fe'dee:vr], das Meisterwerk, -(e)s, 
-e, das Hauptwerk, -(e)s, -e 

šeff 1) (ülem, juhataja) der Chef 
[ef] e. Schef, -s, -s, der Leiter, -s, 
-, der Vörsteher, -s, — der (die) 
Võrgesetzte, -n, -n; 2) (Sefluskohus- 
tuse võtnud asutus) der Pate, -n, -n, 
der Pätenbetrieb, -(e)s, -e; šefiks 
olema Pate sein* (s), die Päten- 
schaft übernõmmen haben* (e. [in- 
ne/]haben*) (über A) 


* šiireerimine das Chiffrieren [fif 


šefikäitis of, Sefluskäitis 

šeflus die Pätenschalt, -, ep (über A) 

Seflusalune 1. adj. unter Pätenschaft 
stehend, zu betr&uend, Päten, 
Pätenschafts-; ~ majand die Päten- 
wirtschaft, -, "en; m~ kool die Päten- 
schule, ~, -n; 2. subst. die unter 
Pätenschaft stehende Persón (o. 
Institution), das Pätenkind, -(e)s, 
-er 

šelluskohustus die Pátenschaftsver- 
pflichtung, -, -en 

šelluskäitis der Päten(schafts)betrieb, 


-(e)S, e 

šeflusleping der Pätenschaftsvertrag, 
-(€)8, Ze 

Seflustöö der Päteneinsatz, -es; w kor- 
ras im Päteneinsatz 

šeflusvahekord das Pätenschaitsver- 
hältnis, -ses, -se 

šeik der Sche(i)eh [feg v. ec, -s, 
-€ 0. -$ 

šelf geogr, (mandrilava) der (das) 
Schelf, -s, e 

šellak der Schellack, -(e)s, der Güm- 
milack, -(e)s, -e 

Senill fekst. 1) (teatud karvane lõng) 
die Chenille [fnilje], -, -n, das 
Chenillegarn, -(e)s, -e; 2) (sellest 
lõngast riie) der Chenillestoff, -(e)s, 


Ki 

šerif der S(c)heriff [ferif], -s, 

šerri der Sherry [Jeri], -s 

$eviot fekst. (teatud villane riie) der 
Cheviot Lex, JA -S, -S 

ševroo (nahk) das Chevreau [fə’vro:]. 

Ei ds Ziegenleder, -s 

Ster Í) (salakirja tingmärgid) die 
Geheimschrift, -, -en, das Geheim- 
ajphabet, -(e)s, -e, die Chiifreschrift 
Cfitor. Jj, -, -en; 2) bibi. (koha- 
viit) das ` Bibliotheksregistratür- 
zeichen (auf Büchern), -s,'-, die Si- 
gnatür, -, -en 

Sifoon tekst. der Chiffon Ir), -s, -s 

Sifreerima (salakirjas kirjutama) chif- 
frieren [fif..] ir, in Geheimschrift 
verschlüsseln (e. schreiben*) tr. 


-S 


8 
die Verschlüsselung, -, -en 

šikk "1. adj. schick, fein, elegänt, 
modisch; 2. suöst.-deF Schick, -(e)s, 
die Elegänz 

šilling (rahaühik). der Schilling, -s, -e 
e. -, lüh. S; 6 Sillingit 6 Schilling 

šimpans zool. der Schimpänse, -n, -n 

Slaager of. lööklaul 

šlakk tehn. die Schlacke, -, -n 

önitsel kulin. das Schnitzel, -, ; < 
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Šokeerima schockieren fr., in Entrü- 
stung versõtzen ir. 

šokk med. der Schock, -(e)s, -e e. 
die Nörvenerschütterung ` L 


vo), ‚en 
šokolaad” die Schokoläde, -, -n; šoko- 
laadist schokoläden, aus Schokoläde 
Sokolaadijäätis kulin, das Schokolä- 
deneis, -es 
Šokolaadikarp die Pralinenschachtel, 
En 
šokolaadikarva  schokoläde(n) farben, 
schokoläde(n)iarbig 


Pralinee [prali'ne:], -s, -s 

Sokolaadikreem kulin. die Schokoläden- 
creme [..kre:m] e. Schokoläden- 
krem, Ki 


Šokolaaditahvel die Schokolädentafel, 
-, -n, die Tafel Schokoläde 

Sokolaaditort kulin. die Schokolä- 
de(n)torte, -, -n 


zoogeograafia geogr. die Zoogeogra- 
phfe, die Tiergeographie 

zoohügieen vet. die geanyelenn, die 
Veterinärhygiene, die Tierhygiene 

zooloog der Zoolögfe)  [tso:o.], 
„gen, .. gen 

zooloogia die Zoologie [tso:o..], die 
Tierkunde 

zooloogiline zoolögisch [tso:o..] 


Zaboo (pitsist jne. rinnaesine) das 
Jabot [3a’bo:], -s, -s 

Zakaarmuster tekst. das Jacquärd- 
muster [3a'ka:rmustor], -s, - 

žalusii of, ribakardin; tehn. (ribakatik) 
der Rölladen  (poolitamiseb Roll: 

=, das Roll6, -s, -s 

(kunstiteose liik) das 
Genre [s&:r], -s Casel, -s 
[3ä:ars], die Gattung, -, -en 

žanriline genrehaft [3ä:r.. 

žanrimaal kunst. (olustikumaal) die 
Genremalerei [’zä:r..] 

žanripilt kunst. (olustikupilt) das 
Genrebild [’zä:r], -(e)s, -er 

žargoon keelel. der Jargon [sar’g5:], 


“5, -S 
žargooniline keelet. Jargon- ` (oa, 
85:] 


šokolaadivabrik die Schokoläde(n)- 
fabrik, -, -en 

$okolaadpruun schokolädenbraun 

šoti schottisch, schöttländisch; = keel 
das Schottisch, -(s), das Schöttische, 
-n, die schötlische Sprache; vf. ka 
eesti keel; m riie der Schotten, -5, -, 
karil. pl. 

šotlane der Schotte, -n, -n, der Schõtt- 
länder, -s, - 

Šovinism der Chauvinismus [fovi..],- 

šovinist der Chauvinist [fovi..], -en, 


-en 
šovinistlik chauvinístisch [fovi..] 
šrapnell sjv. das Schrapnéll, -s, -e e. -s 
Srift frük. (kunstiline kiri) die Schrift- 
art, -, -en ‘t 
šveitser van. (uksehoidja) der Pfört- 
ner, -5, -, der Portier [../tje:], -s, 


-S 

šveitsi schwéizerisch, Schweizer; ~ 
juust (der) Schweizer Käse 

šveitslane der Schweizer, -s, - 


zoonoos med, vet. die Zoonöse 
[tso:0..], -, -n 

zootehnik agr, der Zootöchniker 
[tso:o..], -s, -, die Zootechnikerin, 
=, -nen 

zootehnika agr. die ` Zootöchnik 
[tso:o. / 

zootehniline zootöchnisch [tso:o..] 


želatiin die Gelatine [39.. 
želatiinjas gelatinös (33. , 
želatiinkapsel farm. die Gelatinekapsel 


Ia Än Ne 
želatineerima ` fehn. gel(atin)ieren 
[32..] tr. 
zelatineeruma gel(atin)ieren [3ə..] 
intr. (s) 


želee (tarretis) das Gelee Tele, -s, 
-s, der &ingedickte Salt 

želeerima gelieren [ze/li:..] intr. (5) 

želeetaoline gelceig [3e'le: gelée- 
artig 

žest 1) (käeliigutus) die Geste, -, -n, 
die Gebärde, -, -n, die Händbewe- 
gung, -, -en; 2) pilti, (tahtlikult 
rõhutatud tegu) die Geste, -, -n, das 
beröchnende  Verhälten, die zum 


Schein äusgeführte Handlung 


žestikulatsioon 
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žestikulatsioon die Gestikulatiõn, -, 
-en, das Gebärdenspiel, -(e)s, -e 

žestikuleerima gestikulferen intr. 

žetoon 1) (metallist märk) die Metäll- 
plakštte, -, -n, die Nümmernmarke, 
~, n; 2) (mälestusraha) die Denk- 
münze, -, -n; 3) (raha asendav 
mark) die Spielmarke, -, -n, der 
Zählpfennig, -s, -e, der Jeton 
Olse't5:], -5, -s 

žgutt med., vet, der Abschnürschlauch, 
-(e)s, “e; ka tehn, (ut. põimis) 

žiiro maj, das Giro Ta. Las 

žiletitera die Gilette [3i'let, dzi'let], -, 
-n [ton], die Gilštteklinge, -, -n, 
die  Sicherheitsklinge, -, -n, die 
Rasierklinge, -, -en 

žilett 1) (habemeajamisaparaat) der 
Rasierapparät, -(e)s, e 2) vf. Zileti- 
tera 

žongleerija vf. Zonglöör 


taabes (seljaajukuive) med. die Tabes, 
die Rückenmarkschwindsucht 

taadike(ne) 1) (isake[ne]) das Väter- 
chen, a -, der Vati, a -s; 2) 
un mees) der Alte, -n, -n, der 

alte) Opa, -s, -s 

taak [taaga] die Last, -, -en, die 

ürde, -, die Ladung, -, -en, 
das Fuder, -s, -; das Gewicht, -(e)s 

taak [taagi] das Stag, -(e)s, e v. 
-en 

taaksel mer. idas Stägsegel, -s, - 

taaler ajal. der Taler, a 

taamal weit(er)ab, in der Ferne, da- 
hinten, im Hintergrunde 

taamale weiter, in die Ferne, in den 
Hintergrund 

taandama 1) (tahapoole nihutama) 
zurück/schieben* fr., zurück/ziehen* 
try 2) jur. ([tunnistajat, rahvakaas- 
istujat jne.] kohtuasja arutamisesi 
kõrvaldama) äb/lehnen tr, äus/- 
schließen* fr,; 3) mat. ([murdarvu] 
lihtsustama) vereinfachen fr., redu- 
zieren fr., kürzen tr. (durch A); 4) 
keem. reduzieren fr. (durch A) 

taandamine 1) die Zurückschiebung, -, 
ren, das Zurückschieben, -s, die 
Zurückziehung, -, -en, das Zurück- 
ziehen, -s; 2) die Ablehnung, -, -en, 
das Ablehnen, -s, die Ausschließung, 
-, ‚en, das Äusschließen, -s; 3) die 
Reduktiön, -, -en, das Reduzieren, 
-s, die Kürzung, -, en, das Kürzen, 


Zongleerima 1) (žonglöörina esinema) 
jonglieren [33'gli:..] intr, Ge- 
schicklichkeitskunststücke äuf/führen;, 
2) piltl. jonglieren intr, mit Tätsa- 
chen und Worten Fangball spielen 

žonglöör der Jongleur [35'g19:r], -s,. 
-8, der Geschicklichkeitskünstler, 
BR 

žoržett tekst. der (die) Georgette 
[33r'3et(3)], -, -s, der Crêpe Geor- 
gette [’kre:p zor’zet] 

Zurnaal das Journäl [3urval], -s, e 
1) van. die Tägeszeitung, -, -en; 2) 
die (Möde) zeitschrift, -, -en; 3) maj. 
das Tägebuch, -(e)s, “er (bei der 
Büchführung) 

Zurnalist of, ajakirjanik 

Zurnalistika ot. ajakirjandus 

žürii die Jury [/ju:ri, set, ’dzu:ri],. 

+5, das Pröisrichterkollte; um, -S, 

«»ien [..ion] 


-8; 4) die Reduktiön, -, -en, das 
Reduzieren, -s; of. taandama 

taandarenema biol, 1) (endist seisun- 
dit omandama, vähenema) sich 
zurück/bilden; 2) (manduma [elundi 
kohta]) degenerieren intr. (s), ent- 
Arten intr. (5) 

taandareng biol. 1) die Rückbildung, 
2, en, die Rückentwicklung, -, -en; 
2) die Degeneratiön, -, -en, die Ent- 
ärtung; vf. taandarenema 

taandrida »trük. der Absatz, -es, 7 
das Alinea, -s, -s, die neue Zeile 
(mit Absatz) 

taandrödu ehit. (lodža) die Lo gia 
[lodza v. 'Iodzia], -, ..ien [don 
v. 'hbdziən] ` 

taanduma 1) (tahapoole nihkuma) ko 
piltl. zurück/weichen* intr. (s) (vor 
D), weichen* intr. (s) (vor D}, 
zurück/treten* intr. (5), zurück/ge- 
h(e)n* intr. (s), sich” zurück/zie- 
en": 2) piltl. (taganema) äb/ge- 
(e)n* intr. 9, (von: D), weichen* 
intr. (s): (von D), äb/weichen* intr. 
(s) (von D): 3) mat. sich kürzen 
(e. reduzieren) lassen* 

taandumatu mat. nicht kürzbar, nicht 
reduzierbar 3 

taandumine 1) das Zurückweichen, -s 
(vor D); das Zurücktreten, -s, das 
Zurückgehen, -s; 2) das Äbgehen, 

` a (von-D), das Weichen, -s; vt. 
taanduma d 


taandumus 
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taandumus (tagasitömbunud olek) die 
Zurückgezogenheit 

taandus ka jur. die Ablehnung, -, en. 
die Ausschließung, -, -en; of. taanda- 
ma 2 

taanduv zurückweichend, zurücktre- 
tend, zurückgehend; vi. taanduma 1) 

taani dänisch;  keel das Dänisch, 
-(s), das Dänische, -n, die dänische 
Sprache; of. ka eesti keel 

taanlane der Däne, -n, -n 

taanlanna die Dänin, -, -nen 

taapir zool. der Tapir, -s, -e 

taar der Kwaß, - e. ..asses, das 

` Dünnbier, -(e)s, der Koient, -s, -e 

taara 1) kaub. die Tara, -, ..ren, die 
Verpäckung, -, -en; lühi taara 
das Leergut, -(e)s; 2) kaub. (pa- 
kendi mass) die Tara, -, ren, rd 
Leergewicht, -(e)s, -e, das Ver- 
päckungsgewicht, -(e)s, -e 

taarn geogr. (kitsas kuristik) die 
Klamm, -, -en 

taaruma schwanken infr., wanken inir. 
(h, s), taumeln intr. (h, s) 

taarutama (taarudes kõndima) 
watscheln intr. (s, h), einen 
wátschelnden Gang haben* 

taaruv schwankend, taumelnd 

taas wieder, aufs neue, von neuem, 
noch einmal, ábermals, wíederum 

taaselustama 1) (näit, uppunut, varju- 
surnut) wieder/beleben tr., wieder/- 
erwecken fr., ins Leben zurück/ru- 
fen* tr; 2) piltl. (kombeid jne.) 
wieder/beleben ` ir, erneuern ftr., 
wiedererstehen lassen* fr. 

taaselustamine die Wiederbelebung, 
die Wiedererweckung, die Ern&ue- 
rung; of. taaselustama 

taaselustamiskatse der Wiederbele- 
bungsversuch, -(e)s, e 

taaselustuma 1) zu neuem Leben er- 
stehen* (s), sich wieder/beleben, 
wieder/äuf/leben intr. (s); 2) pilli. 
ka ernšut entstehen* (s) 

taaselustumine 1) die Wiederbelebug, 
das Wiederäufleben, -s; 2) pildi. ka 
der erneute Aufschwung 

taasesitama wieder/äufführen fr. (näi- 
dendit), nochmals (erneut) vör/tra- 
gen* fr, (laulu); wieder &in/reichen 
tr. (dokumenti); tehn. den auf Ton- 
band äuf/genommenen Ton wieder- 
geben (reproduzieren) 

taasesitus die Wiederäufführung, -, 
-en, der nöchmalige Vortrag; das 
Wieder&inreichen, -s; (ehm, die Wie- 
dergabe (Reproduktion) des auf 


Tonband äufgenommenen Tones, die 
Wiedergabe von Schällaufnahmen 
taases(i)luspea tehn. der Wiedergabe- 
kopf, -(e)s, = 

taaskehtestama 1) (seadust jne.) wie- 
der/ein/führen fr.; 2) (võimu jne.) 
wieder/her/stellen fr. 

taaskehtestamine 1) die Wiedereinfüh- 
rung, -, ep: 2) die Wiederherstel- 
lung, -, »en; vi. taaskehtestama 

taasteid zool. der Wiederiund, -(e)s, 
-e 

taaslooma wieder/hér/stellen tr., (näit. 
ühendust) die Verbindung wieder- 
hérstellen 

taasloomine die Wiedererzeugung, -, 
-en 

taasmetsastama wieder/áuf/forsten tr. 

taasnakatama m: vet. wieder/än/- 
stecken fr., reiinfizferen fr. 

taasnakatuma med., vet, 
werden* (s), sich reinfizferen 

taaspuhkemine der ernõute Ausbruch 

taasrelvastama (neu) äuf/rüsten ir., 
wieder/bewaffnen fr. 

taasrelvastamine die Wiederäufrüstung, 
-, en, die Neuaufrüstung, -, en, 
die Aufrüstung, -, -en 

taasrelvastuma Be äuf/rüsten intr. 

taasrelvastumine die Wiederäufrüstung, 
-, æn, die Neuaufrüstung, -, en. 
die Aufrüstung, -, -en 

taassünd die Wiedergeburt, -, -en; vf, 
ka taaselustumine 

taastaja der Aufbauhelfer, -s, -, der 
freiwillige Helfer 

taastama 1) (endisse seisukorda viima, 
ka pilil.) wieder/her/stellen tr., 
(mälestusi) äuf/frischen tr.; 2) jur. 
(õigusi jne.) (die Rechte) wieder/- 
her/stellen, (in die Rechte) wieder/- 
õin/setzen  fr;; 8) (üles ehitama) 
wieder/äuf/bauen tr; 4) of. taas- 
tekitama 2) 

taastamine 1) die Wiederherstellung, 
- -en; 2) die Wiederšinsetzung, -, 
-en; 3) der Wiederäufbau, -(e)s, der 
Aufbau, -(e)s, der Nõuauibau, -(e)s; 
4) ot. taastekitamine; ord. taasta- 


fiziert 


ma 
taastamisajajärk die Aufbauperiöde, -, 


-n 

taastamiskõlblik wiederáufbaufähig 

taastamistöö die Aufbauarbeit, -, -en 

taastatav wiederhérstellbar; regene- 
rierbar 

taasteke 1) die Wiedererstehung, -, 
-en; 2) biol. die Wiederbildung, 
~ „en, die Erneuerung, -, en, die 


taastekitama 
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Ergänzung, -, -en, die Regeneratiön, 
=» -en 

taastekitama 1) wieder/erzeugen ir; 
2) biol. wieder/bilden tr., ernõuern 
tr., regenerieren fr., (Verlörenes) er- 
setzen fr. 

taastekitamine 1) die Wiedererzeu- 
gung, -, -en; 2) biol. die Wiederbil- 
dung, -, -en, die Ernõuerung, -, en. 
die Ergänzung, -, en, die Regene- 
ratiön, -, -en 

taastekkima 1) wiedererzeugt werden* 
(s), wieder/erstehen* intr. (s); 2) 
biol. sich erneuern, erneuert (e. er- 
gänzt e. wiedergebildet e, regene- 
riert) werden* (s) 

taastootma maj. reproduzieren fr. 

taastootmine maj. die Reproduktiön, -, 
«en; laiendatud ~ die erwõiterte 
Reproduktion 

taastuma 1) wiederhörgestellt werden* 
(s), in den früheren Zustand kom- 
men* (s); 2) wiederšingesetzt wer- 
den* (s) (in die Rechte); tema õi- 
gused taastusid ka seine Rechte 
wurden ihm wieder züerkannt; 3) 
wiederäufgebaut werden? (s); wf. 
taastama 

taastumine 1) die Wiederherstellung, 
-, en; 2) die Wiedererlangung, -, -en; 

3) der Wiederäufbau, -(e)s; 4) die 

Wiederbildung, -, -en, die Ergän- 

zung, -, -en, die Erneuerung, -, -en, 

die Regeneration, ~ ‚en; vi. taastu- 

ma, taastama, taastekkima 


taastuv = periõdisch wiederkehrend, 
Rückfall-; =» tüüfus med. der Rück- 
falltyphus, - 


taasühendama wieder/vereinigen fr. 

taasühendamine die  Wiedervereini- 
gung, -, -en 

taasühinema sich wieder/vereinigen 

taasühinemine” die Wiedervereinigung, 


=, ven 

taat 1) (vanamees) der Alte, -n, -n; 
2) | (vanaisa) der Größvater, 3 =, 
der Opa, -s, -s; 3) (isa) der Papá 
e. könek. Päpa, -s, A. der Vati, -5, 
-S 

taatlema tehn. eichen tr. 

taatsi rückwärts, mit dem Rücken 
vorán 

taba(lukk) das Vörhängeschloß, .. os- 
ses, ..össer, das Vörlegeschloß, 
+. OSSES, ..Össer 

tabama [) (kinni võtma) fassen tr, 
greifen* fr., ergreifen* fr; 2) (peale 
sattuma) ertäppen fr., erwischen tr., 
stellen {r., überrümpeln tr.; 3) (mär 


ki) treffen* fr; 4) (õnnetuse jne. 
kohta) betrõffen* fr, befällen* tr., 
begegnen intr, (s) (D); saatus taz 
bas teda sein (e. das) Schicksal hat 
ihn eršilt 

tabamatu ungreifbar, nicht zu fangen, 
(kättesaamatu) unerr&ichbar 

tabamus der Treffer, -s, -, der Treff- 
schuß, -. .schusses, -. . schüsse 

tabanduma med. ([haigusest] tabatud 
saama) befällen werden” (s) (von 


tabandumine med, der Befäll, -(e)s 

tabav 1) (lasu kohta) wöhlgezielt; 2) 
pilti. (näite jne. kohta) treffend, 
schlagend, frappánt 

tabavalt treifend, schlägiertig, prägn- 
án 

tabavus 1) die Tréffsicherheit, die 
Zielsicherheit, die Wöhlgezieltheit, 
die Prägnänz; 2) die Schlägferlig. 
keit; of. tabav, tabavalt 

tabel die Tabelle, -, -n, die Tafel, -, 


-n 

tabelikujuline, tabellaarne tabellárisch, 
tabéllenförmig 

tabelipea der Tabéllenkopf, -(e) 

tablett farm. die Tablétte, -, -n 

tabloo das Tableau [..’blo:], -s, -s, 
die Méldetafel, -, -n 

tabu folki. 1. adj. tabú, únantastbar; 
2. subst. das Tabú, -s, -s 

taburet das Taburétt, -(e)s, -e, der 
Hocker, -s, - 

tabuun 1) keem. das Tabün, -s, der 
Phósphorsäureester-Kampfstoff, - (e)s; 
2) pöl, der Tabün, -s, -s, die wéis 
dende Pférdeherde 

tadžiki tadshikisch L /d3i:..]; ~ keel 
das Tadshikisch, -(s), das Tadshí- 
kische, -n, die tadshikische Sprache; 
ot, ka cesti keel 

tadžikk der Tadshike L ’dsi:..], -n, -n 

tael 1) (kuiv puukäsn) der Zunder, -5, 
~, der Fuerschwamm, -(e)s, “er 2) 
bot. der echte Zünderschwamm 

taevaalune die Lüfte pl, poeet. das 
Lüftgefilde, -s 

taevakarva himmelblau 

taevakeha der Himmelskörper, -s, + 

taevakõrgune: himmelhoci è 

taevalaotus das Firmament, -(e)s, das 
Himmelsgewölbe, -s, die Him- 
melskugel, die Himmelsfeste, poeet. 
das Himmelszelt, -(e)s 

taevalik himmlisch 

taevaminek kirikl. die Himmelfahrt 

taevaminemispüha kirikl. der Himmel- 
fahrtstag, -(e)s, -e , 


s, "e 
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taevane himmlisch; ~ arm! Gott im 
Himmel), du lieber Himmel! 

taevariik kirikl. das Himmelreich, -(e)s 

taevas der Himmel, -s, -; taeva poole 
himmelän, himmelwärts; taeva pä- 
rast um (des) Himmels willen; tae- 
vani ülistama in den Himmel he- 
ben* ir.; nagu taevast kukkunud 
wie vom Himmel gefällen 

taevasina das Blau des Himmels 

taevaskera asfr. die Himmelskugel, die 
Sphäre 

taevassinine himmelblau 

taevataat der Herrgott, -s, der himm: 
lische Vater 

taevatäht der Stern, -(e)s, -e 

taevavennad pl. die Himmelsbrüder 
pl, die kosmonäutischen Zwillinge 
pl, die Kosmonäutenzwillinge pi. 

taevavölv das Himmelsgewölbe, -s, das 
Firmamtnt, -(e)s, poeet, das Him- 
melszelt, -(e)s 

tait tekst. der Tait e. Taifet, -(e)s, -e 

taga 1. adv. 1) hinten; 2) (üha) im- 
mer; m~ paremaks! immer besser 
(wird es)!; asi läheb ~ hullemaks 
es wird immer schlimmer; 2. posip. 
hinter (D), (ääres) an (D); maja 
= hinter dem Haus; laua ~ 1) 
hinter dem Tisch; 2)" (laua ääres) 
am Tisch 

taga ajama 1) (jälitama) nách/setzen 
intr. (s) (D), verfölgen fr, jagen 
fr, hetzen tr.; 2) (järele kihutama) 
nách/jagen intr. (s, h) (D), hinter 
jm her jagen (s); 3) (taotlema) 
Streben iñtr. (nach D), trachten intr. 
(nach D), nách/jagen intr. (s) (D); 
4) (ergutama, peale käima) vf. taga 
kihutama 

taga kahetsema berõuen fr. 

taga kihutama hetzen fr., än/treiben* 
t 


r. 
taga kiusama (mit Belästigungen) ver- 
fölgen tr., stark zü/setzen (D), be- 
lästigen Ze. nách/stellen intr. (D) 
taga nutma 1) bewéinen fr., beklägen 
ir; 2) (kahetsema) beršuen tr. 
taga nõudma ot. taga ajama 3) 
taga otsima suchen fr, inír. (nach 
D), (ka kohtulikult) fahnden intr. 
vaun A, nach D), näch/forschen intr. 


taga rääkima klatschen infr. (über A), 
beklátschen fr., verléumden fr., ins 
Gerede bringen* tr. 

tagaaetav der (die) Verfölgte, -n, -n, 
der (die) Gehötzte, -n, -n 

tagaajaja 1) der Verfölger, -s, -; 2) 


der (die) (nach D) Trächtende (e. 
Strebende), -n, -n; of. taga ajama 

tagaajamine 1) die Verfölgung, -, -en, 
die Hetzerši, -, -en; 2) das Trachten, 
-s (nach D), das Streben, -s (nach 
D); vf, taga ajama 

tagahoov der Hinterhof, -(e)s, ze 

tagaiste der Hintersitz, -es, -e 

tagaja der Bürge, -n, -n, der Garänt, 
en, en. der Gewährsmann, -(e)s, 
-.. männer v. leute 

tagajalg der Hinterfuß, -es, *e, das 
Hinterbein, -(e)s, -e 

tagajärg 1) die Folge, -, -n, die Aus- 
wirkung, -, -en; 2) (lulemus) das 
Ergebnis, -ses, -se, das Resultät, 
-(e)s, -e, der Erfölg, -(e)s, -e; ras- 
kete tagajärgedega fõlgenschwer 

tagajärjekas erfölgreich, von Erlõlg 
gekrönt 

tagajärjekus der erfölgreiche Verläuf, 
das Gelingen, -s 

tagajärjel iniõlge (G, von D); vihma 
œ~ infölge des Regens 

tagajärjelause gramm. der Fölgesatz, 
-es, "e, der Konsekutivsatz, -es, “e 

tagajärjetu eriölglos, ergbnislos, re- 
sultätlos, fruchtlos 

tagajärjetus die Erfölglosigkeit, die 

rgebnislosigkeit, die Resultätlosig- 

keit, die Früchtlosigkeit 

tagakamber das Hinterzimmer, -s, -, 
die Hinterstube, -, -n 

tagakeha der Hinterkörper, -s, = 

tagakihutamine das Hetzen, -s, die 
Hetzerši, -, -en, das Antreiben, -s, 
die Antreiberei, -, -en 

tagakiusaja der Verfölger, -s, -, der 
Belästiger, -s, - 

tagakiusamine die Verfölgung, -, -en, 
die Belästigung, -, -en 

tagakiusatu der (die) Verfölgte, -n, -n 

tagakülg die Rückseite, -, -n, die 

éhrseite, -, -n, die Hinterseite, -, 

-n 

tagala sjo. (otse rinde taga) die Etap- 
pe, -, -n, (sügavamal) das Hinter- 
land, -(ejs, “er; otse vaenlase taga- 
las im Rücken des Gegners A 

tagalarott vulg. das Etäppenschwein, 
-(6)S, e 

e sjv. der Etäppendienst, 


-es 

tagama 1) (kindlustama) gewährlei- 
sten fr., sichern fr., garantieren tr; 
2) (vastutama) garantieren intr, 
(für A), haften intr. (für A), bürgen 
is (für A), sich verbürgen (für 
) 


tagamaa 
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tagamaa das Hinterland, -(e)s, zer, 
das rückwärtige Gebiet 

tagamine 1) die Gewährleistung, -, 
-en, die Sicherung, -, en 2) das 
Garantieren, -s, das Bürgen, -s, das 
Haften, -s; vf. tagama 

tagamöte der Hintergedanke, -ns, -n; 
tagamõttega mit einem Hinterge- 
danken; tagamõtteta arglos, nicht 

g bösvilig, ohne. Hintergedanken 
agandama 1) (töökohalt jne.) ent- 
lässen* fr, (aus D), enthõben* tr. 
(G), entsetzen tr. (G); 2) (troo- 
nilt, söjaväeliselt ametikohalt jne.) 
äb/setzen fr, (troonilt ka) “(des 
Thrones) entsétzen fr., entthrönen 
t 


ke 

tagandus 1) die Entlässung, -, -en 
(aus D), die Enthebung, -, et, die 
Entsetzung, -, -en; 2) die Absetzung, 
~ ‚en, die Entthrõnung, =, -en; oi. 
tagandama 

taganeja 1) der (die) Zurückweichen- 
de, -n, -n; 2) der (die) Abtrünnige, 
-n, «n, der Renegát, -en, -en; vf. la: 
ganema 

taganema 1) (ruumiliselt) (zurück/)- 
weichen* intr. (s) (vor D), zurück/- 
geh(e)n* intr. (s); 2) pilti. (millegi 
ees) welchen? intr, (s) (D), (mil- 
lestki) äbtrünnig werden* WI (D), 
ab/schwören* intr. (D), äb/geh(e)n* 
intr. (s) (von D); oma seisukohast 
mitte ~ von seinem Standpunkt 
nicht äb/geh(e)n* 9 

taganemine 1) das Weichen, -s, das 
Zurückweichen, -s, das Zurück- 
gehen, :$, der Rückzug -(e)s, “e; 
) das Weichen, -s, das Abgeh (e)n, 
-s (von D); ot taganema 

taganemistee der Rückweg, -(e)s, -e; 
(kellelegi) taganemisteed sulgema 
den Rückweg verlögen (D) 

tagant 1. adv. von hinten, rück- 
wärts, rücklings; tuul on ~ der 
Wind. ist im Rücken, es ist Rücken- 
wind; w üles lööma hinten äus/- 
schlagen*; 2. postp. hinter (D) 
... hervör; ukse ~ hinter der Tür 
hervör; laua ~ välja tulema hinter 
dem Tisch hervör/kommen* ` (s); 
laua ~ tõusma vom Tisch äuf/- 
steh(e)n* (s); isa ~ varastama 
den Vater besiõhlen*; (midagi) isa 
m~ võtma hinter dem Rücken (e. 
ohne Wissen) des Vaters nehmen* 
tr; päeva ~ jeden zweiten- Tag; 
kahe päeva » alle zwei Tage; paari 
tunni = alle paar Stunden; ~ lük- 


kama (e. töukama) 1) von hinten 
einen Stoß geben* (D), von hinten 
schieben* (e. könek. schubsen) tr., 
2) pilti. (ergutama) (vor)än/trei- 
ben? fr, än/spornen tr. 

tagantjärele näehträglich, hinterher; 
= tark olema die besten Ge- 
dänken hinterher haben*, seine 
Weisheit zu spät gebräuchen 

tagantkiitmine das Nächbeten, -s, das 
Sekundieren, -s; vf. ka järele kiitma 

tagantlükkamine das Antreiben, -s 

tagantotsast von hinten; ~ alustama 
von hinten (e. vom Ende e. rück- 
wärts) än/fangen* fr; rea ~ vom 
hinteren Ende der Reihe 

tagantpoolt von hinten, 
rücklings 

taganttuul der Rückenwind, -(e)s, -e, 
der günstige Wind, mer. der Fahr- 
wind, -(e)s, -e 

tagantvaade die Rückansicht, -, -en 

tagantvalgustus die Gögen (licht) be- 
leuchtung 

taganutmine das Bewšinen, -s 

taganõutav geirägt; vi. ka nõutav 

tagaosa der hintere Teil 

tagaots das hintere Ende 

tagaotsas ganz hinten, ganz am Ende; 
voori w am Ende des Zuges 

tagaotsimine die Suche (nach D), die 
Nächforschung, -, -en (nach D), 
die Fahndung, -, -en (auf A, nach 


rückwärts, 


D) 
tagaotsitav der (die) Gesüchte, -n, 


-n 

tagaplaan* der Hintergrund, -(e)s; 
tagaplaanil olema im Hintergrunde 
sein* (s), hinten sein* (s); taga- 
plaanile jääma in den Hintergrund 
treten* (s), zurück/treten* intr. (s), 
ins Hintertreffen geräten (5). 

tagapool 1. adv. (da)hinten; 2. subst. 
die Hinterseite, -, -n, die Rückseite, 
-, -n, die Kõhrseite, -, -n 

tagapoolne hintere 

tagapõhi (taust) der Hintergrund, 
--(e)s, Ze der Grund, -(e)s, der 

1, -s, -s; tumedal taga- 
põhjal auf dunklem Hintergrunde (e. 
Grunde); tagapõhjast erälduma sich 
vom Hintergrunde äb/heben* 

tagaratas das Hinterrad, -(e)s, “er 

tagarääkija der Klatscher, -s, -, der 
Verlõumder, -s, - 

tagarääkimine das Klatschen, -s, die 
Klatscherši, -, -en, die Verlõumdung, 
-, ‚en, das Verlõumden, -s 
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tagasein die Hinterwand, -, “e; uf. ka 
tagapõhi 

tagaselja 1) hinter dem Rücken (G), 
in Abwesenheit (G); ~ süüdi möist- 
ma jur. in Abwesenheit (e. in con- 
tumäciam) verürteilen fr.; 2) (reet- 
likult) meuchlings, aus dem Hinter- 
halt, hinterrücks 

tagaseljamenetlus jur. das Kontuma- 
ziälverfahren, -s, -, das Versäumnis- 
verfahren, -s, - 

tagaseljaotsus jur. das Kontumaziäl- 
urteil, -(e)s, -e, das Versäumnisur- 
teil, -(e)s, -e 

tagasi 1) (ruumiliselt) zurück, wie- 
der; kas ta on reisilt ~? ist er von 
der Reise zurück(gekehrt)?; edasi ja 
œ~ hin und her, auf und ab; 2) 
(ajaliselt) zurück; sellest on peaae- 
gu aasta ~ das liegt fast ein Jahr 
zurück, es ist fast ein Jahr her; paar 
päeva (v. tundi v. nädalat jne.) 
= vor ein paar Tagen (v. Stunden 
v. Wochen jne.) 

tagasi ajama 1) zurück/treiben* fr.; 
2) pilti. (salgama) (äb/)leugnen 
tr, äb/streiten* tr. 

tagasi andma zurück/geben* fr., wie- 
der/geben* fe, zurück/erstatten fr. 

tagasi astuma 1) zurück/treten* intr. 
(s); 2) (troonilt, kõrgelt ametiko- 
halt sõjaväes) äb/danken intr. 

taga, haarama, zurück/greifen* intr. 
(auf A) 

tagasi hoidma 1) zurück/halten* fr.; 
2) (maha suruma) zurück/halten* 
intr. (mit D), (naeru, pisaraid) ver- 
hälten* tr, unterdrücken fr. 

tagasi hoiduma sich zurück/halten* 

tagasi jooksma zurück/laufen* intr. 
(s) 

tagasi juhtima zurück/führen tr., (sõi- 
duki kohta ka) zurück/fahren* tr. 

tagasi jõudma zurück/kehren infr. (5) 
(von D), zurück sein* (s) (von D) 

tagasi kiskuma zurück/reißen* fr. . 

tagasi kohkuma zurück/schrecken* (ka 
nõrgalt pöörduv) intr. (s) (vor D) 

tagasi kutsuma zurück/rufen* tr., 
(ametlikult) äb/berufen* tr. 

tagasi langema 1) ka pilti. zurück/- 
iallen* intr. (s) (in A); 2) jur. 
(endisesse süüteosse) zurück/fallen* 
intr. (s) (in A); (tagastuma) zu- 
rück/fallen* intr. (s) (an A 

tagasi lendama zurück/iliegen* intr. 


s 
tagan liikuma zurūck/geh(e)n* intr. 
(s 


tagasi lõikama aiand,, mets. zurück/- 
schneiden* tr. 

tagasi lööma 1) zurück/schlagen* tr.; 
5 ut. tagasi tõrjuma 

tagasi lükkama (näit. ettepanekut) 
zurück/weisen* fr, äb/lehnen Ze, 
äb/weisen* ír., äb/schlagen* fr. 

tagasi maksma zurück/zahlen fr. (D), 
zurück/erstätten tr. (D) 

tagasi minema 1) zurück/geh(e)n* 
intr. (s); 2) (regresseeruma) sich 
(zu)rück/entwickeln, in der Ent- 
wicklung zurück/geh(e)n* intr, (s), 
im Verfäll begriifen sein* (s) 

tagasi nõudma zurück/lordern fr. (vom 
D), zurück/erbitten* fr, (von D) 

tagasi ostma zurück/kaufen tr, wie- 
der/kaufen tr. 

tagasi panema zurück/legen fr. 

tagasi põrkama äb/prallen intr. (oh 
(von D), zurück/prallen intr. (el 
(von D) 

tagasi pääsema zurück/können* intr., 
zurück/kehren infr, (s) 

tagasi pöörama ka piltl. (näit. aja- 
looratast) zurück/drehen tr. 

tagasi pöörduma zurück/kehren intr. 
s) 


tagasi reisima zurück/reisen inir. (s) 
tagasi rändama zurück/wandern intr. 


s 
tagasi saabuma ` zurück/kehren intr. 
s) 


tagasi saama 1) zurück/bekommen* 
tr, zurück/erhalten* tr., wieder/be- 
kommen* tr., wieder/erhalten* tr.; 
2) ot, tagasi pääsema 

tagasi saatma 1) zurück/schicken ir 
zurück/senden* (pöördub ka nör- 
galt) ir.; 2) (kaasa minnes) zu- 
rück/begleiten fr. 

tagasi suruma zurück/drängen tr., (ta- 
gasi hoidma) unterdrücken fr., ver- 
hälten* tr. i 

tagasi sõitma zurück/fahren* intr, (s) 

tagasi tulema zurück/kommen* intr., 
(s), zurück/kehren intr. (s) 

tagasi tõmbama zurück/ziehen* fr. 

tagasi tõmbuma 1) sich zurück/zie- 
hen*; 2) (taanduma) zurück/wei- 
chen? intr. (s), den Rückzug än/- 
treten* 

tagasi tõrjuma zurück/schlagen* tr., 
äb/wehren fr., äb/schlagen* tr., pa- 
rieren tr, zurück/werlen* fr. 

tagasi ulatama zurück/reichen ?r. 

tagasi ulatuma zurück/reichen intr. (in 
A) 


tagasi vaatama 
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tagasi vaatama zurück/blicken intr. 
(in, auf A), zurück/schauen infr. (in, 
auf A), sich üm/sehen*, sich üm/- 
schauen 
tagasi vedama zurück/fahren* tr, zu- 
tüek/führen fr. 
tagasi viima 1) zurück/bringen* je 
2) pilti. (põhjusele) zurück/führen 
tr. (auf A) 
A tagasi viskama zurück/werfen* fr. 
tagasi voolama zurück/fließen* intr, 
(5), zurück/strömen intr. (5) 
tagasi võtma 1) zurück/nehmen* fr, 
zurück/ziehen* fr,; 2) piltl. (tagane- 
ma [näit. oma sõnadest]) wider- 
rüfen* fr. zurück/nehmen* fr, 
tagasiandmine die Rückgabe, -, -n 
tagasiastumine 1) der Rücktritt, -(e)s, 
-e; 2) die Abdankung, -, “en; ot, 
tagasi astuma 
tagasihoidlik zurückhaltend, bescheiden 
tagasihoidlikkus die Zurückhaltung, 
die Bescheidenheit 
tagasihoidmatu ünbeherrscht 
tagasihoidmatus die Unbeherrschtheit, | 
das ünbeherrschte Wesen 
tagasihoitud verhälten; w~ naer das 
verhältene Lachen 
tagasijuhtimine die Rückleitung, -, -en, 
die Rückführung, -, -en 
tagasijöudmine die Rückkehr, die Wie- 
derkehr, die Rückkunit 
tagasikutse die Abberufung, -,-en 
tagasikutsumine die Abberufung, -, 
-en, die Zurückberufung, -, -en 
tagasikäik 1) (masinal) der Rück- 
wärtsgang, -(e)s, “e; 2) pilti. (ta- 
gurpidiminek) die Mückwärtsent- 
wicklung, -, -en, der Rückschritt, 
-(e)s, -e 
tagasikäänatud (varrukas) äufgekrem- 
pelt (z. B. die Armel) 
tagasilangus 1) das Zurücklallen, -$; 
2) pilti, jur. der Rückfall, -(e)s, “e 
(in A, an A); ot. tagasi langema 
tagasilend der Rückflug, -(e)s, "e 
tagasilõikamine aiand., mets. der Rück- 
schnitt, -(e)s 
tagasilöök (tulirelval) der Rückstoß, 
-€S, Ze 
tagasilöömine das Zurückschlagen, -s, 
das Abwehren, -s 
tagasilükkamine die Zurückweisung, -, 
-en, die Ablehnung, -, -en, die Ab- 
weisung, -, -en, der Abweis, -es, -e 
tagasimaks die Rückzahlung, -, -en, 
die Rückerstattung, -, -en 
tagasiminek 1) der Rückgang, -(e)s, 


"e das Zurückgehen, -s; 2) der 


Rückgang, -(e)s, die Rückwärtsent- 
wicklung, -, -en, der Verfäll, -(e)s; 
vt. tagasi minema 
tagasimõju die Rückwirkung, -, -en 
tagasinõudmine die Rückforderung, -, 
-en 
tagasinõutav of, tagasi nõudma 
tagasiost[mine] der Rückkauf, -(e)s, 
že, der Wiederkauf, -(e)s, “e 
tagasipanemine das Zurücklegen, -s 
tagasipõrge der Abprall, -(e)s, -e 
tagasipääsemine die Rückkehr, das 
Zurückkehren, -s 
tagasipöördumine die Rückkehr, die 
Wiederkehr, (koju) die Heimkehr 
tagasireis die Rückreise, -, -n 
tagasisaabumine die Rückkunft, die 
Wiederkunft 
tagasisaamine das Zurückerhalten, -s, 
das Wiederbekommen, -s 
tagasisaatmine das Zurückschicken, 
-s, die Rücksendung, -, -en 
tagasiside die Rückkopp (e)lung, -, -en 
tagasisidestus das Rückkoppeln, -s 
tagasisurutud (tagasihoitud) verhälten, 
unterdrückt; m ohe der verhältene 
(e. unterdrückte) Seufzer 
tagasisuund die entgegengesetzte Rich- 


tung 
tagasisõidupilet die Rückfahrkarte, -, 
-n 
tagasisõit die Rückfahrt, -, -en 
tagasitee der Rückweg, -(e)s, -e 
tagasitulek die Rückkunft, die Rück- 
keh 


ehr 
tagasitömbamine die Zurückziehung, -, 


en, 

tagasitömbumine 1) das Zurückziehen, 
-S; 2) das Zurückweichen, -s, der 
Rückzug, -(e)s, “e; vf. tagasi tõm-« 
buma 

tagasitõrjumine 1) die Abwehr; 2) 
pilti. (süüdistuse tagasilükkamine) 
die Zurückweisung, -, -en 

tagasitõrjuv äbweisend 

tagasiulatuv zurückreichend 

tagasivaade die Rückschau, der, Rück- 
blick, 2(e)s 

"tagasivedu der Rücktranspört, -(e)s, 


-e 

tagasivise der Rückwurf, -(e)s, ze 

tagasivöetav zurücknehmbar 

tagasivõtmine 1) die Zurücknahme, -, 
-n, die Zurückziehung, -, -en; 2) die 
Zurücknahme, -, -n, die Wider- 
rüfung, -, -en, der Widerruf, -(e)s, 
-e;-ot, tagasi võtma 

tagaspidi vf. tagurpidi 

tagastama zurück/geben* tr, wieder/ 


tagastus 
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geben* tr, zurück/schicken tr., zu- 
rück/erstatten tr. 

tagastus die Rückgabe, -, -n, die 
Wiedergabe, -, -n, die Rückerstat- 
tung, -, -en 

tagasundimine ot. tagantlükkamine 

tagasöna gramm. die Pöstpositiön, -, 
-en 

tagatasku die Gesäßtasche, -, -n, die 
hintere Hösentasche 

tagatipp der SchlüBeffökt, -(e)s, -e, 
der Ausgang, -(e)s, "e, könek. das 
dicke Ende; (kõige) tagatipuks zu 
guter Letzt 

tagatis die Garantie, -, ..ien Lä. 
on], die Gewähr, die Gewährlei- 
stung, -, en, die Bürgschaft, -, -en, 
maj. die Sicherheit, -, -en; of, ka 
kautsjon 

tagatrepp die Hintertreppe, -, -n, die 
Küchentreppe, -, -n, der Küchenauf- 
gang, -(e)s, “e 

tagatuba das Hinterzimmer, -s, 
Hinterstube, -, -n 

tagatuli (autol, mootorrattal) das 
Schlußlicht, -(e)s, -er, (laeval) das 
Hecklicht, -(e)s, -er 

tagauks die Hintertür, -, -en 

tagavara der Vorrat, -(e)s, “e, der 
Beständ, -(e)s, "e, die Reserve 
Ve), ~ -n; puutumatu w~ der 
eiserne Beständ, die eiserne Resér- 
ve; tagavaraks auf Vorrat, in Re- 
sõrve, auf Lager 

tagavaraosa of. varuosa jt. 

tagavaraväelane sju. der Reservist 

..v..], æn, en 

tagavaravägi sjv. die Reserve [..v. 
~- -n, die Verfügungstruppe, -, - 
*rsätztruppe, -, -n 

tagaõu der Hinterhof, -(e)s, Ze 

tagaäär der hintere Rand, die hintere 
Kante 

taglas mer., tehn. die Täkelung, die 
Takeläge [. lazo] 

taglastama takeln fr., äuf/takeln fr. 

taguma 1) (rauda) schmieden fr., häm- 
mern tr.: 2) (kolkima) klopfen intr., 
poltern infr.; 3) (peksma) schlagen* 
tr; (kedagi, midagi) rusikatega ~ 
mit (den) Fäusten beärbeiten fr. 

tagumik kõnek. der Steiß, -es, -e, der 
(das) Hinterteil, -(e)s, -e, der Hin- 
tere, ..r(e)n, ..r(e)n, der Hintern, 
-s, -, der Hinterste, -n, -n, nalj. der 
Allerwerteste, -n, -n; vf. ka istmik 

tagumine I adj. (tagapool asetsev, vii- 
mane) hintere, hinterste, Hinter-, 
letzte, „ paar das Fangspiel, -(e)s, 


-, die 


der Hasch(mann), -(e)s, das letzte 
Paar; ~ ratas das Hinterrad, -(e)s, 
er 

tagumine I] subst. 1) das Schmieden, 
-s, das Hämmern, -s; 2) das Klop- 
fen, -s, das Poltern, -s; 3) das 
Schlagen, -s; vf, taguma 

taguots der (das) Hinte: 

tagurlane der Reaktionär, -s, -e, 
Rückschrittler, -s, -, der (die) Rück- 
schrittliche, -n, -n 

tagurlik reaktionär, rückschrittlich 

tagurlus 1) die Rückständigkeit, die 
Rückschrittlichkeit, die reaktionäre 
(e. rückschrittliche) Einstellung (D 
gegenüber), der reaklionäre (e. rück- 
schrittliche) Charäkter [k..] (G); 2) 
(tagurlased) die Reaktiõn, die reak- 
tionäre politische Kraft 

tagurpidi (liikumise kohta seljaga 
ees) rückwärts, mit dem Rücken 
vorän; = minema 1) rückwärts (e. 
mit dem Rücken vorän) geh(e)n* 
(s); 2) pilti. (regresseeruma) rück- 
wärts/geh(e)n* intr. (s), sich ver- 
sehleehtern; 3) (näit. riietuseseme 
selgatõmbamise kohta seljaosaga 
ees) verkéhrt, mit dem Rückenteil 
nach vorn 

M areak tehn. der Rückwärtsgang, 
-(e)s, “e 

tagurpidiminek (regress) die Rück- 
wärtsentwicklung, -, -en, der Rück- 
schritt, -(e)s, -e 

taha 1. postp. hinter (A); selja mv hin- 
ter den cken; käsi selja av pa- 
nema die Hände auf den Rücken 
legen; laua ~ istuma sich an den 
Tisch setzen; 2. adv. nach hinten 

taha ajama: nöelale niiti av die Nadel 
ein/fädeln 

taha jääma (maha jääma) 1) zurück/- 
bleiben* intr. (s); 2) pildi. zurück/- 
bleiben* inir. (s), nicht mit/kom- 
men* intr, (s), das nõtwendige Ni- 
veau ]..’vo:] nicht erreichen; 3) 
(kella kohta) oi. taha käima 

taha käima (kella kohta) näch/- 
geh(e)n* intr. (s) 

taha lükkama (kella) näeh/stellen tr., 
den Zeiger zurück/schieben* 

taha panema: (kellelegi) jalga ~ ka 
pilti. ein Bein stellen (D) 

taha vaatama vf. tagasi vaatama 

| tahaotsa nach hinten 

| tahapoole (mehr) nach hinten; m 
nihutama zurück/schieben* tr, zu- 
rück/setzen fr. 

tahe [tahte] subst. der Wille(n), ..ens, 


"tahe 
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pl. harva ..en, das Wollen, -s; va- 
bal tahtel freiwillig, aus fréien 
Stücken 


tahe [taheda] adj. 1) (kuiv, kuivaks | 


tõmbunud)” trocken; 2) (soolane) 
salzig; 3) (pude [kartulite kohta]) 
mehlig; asi on ~ äbgemacht!, schon 
pat, (und damit) basta! 
tahedus 1) die Tröckenheit; 2) die 
e Sälzigkeit; 3) die Mehligkeit; vt, 
tahe 


tahendama 
trocknen tr. 

tahenema trocknen intr. (s), tröckener 
werden? (s) 

“tahes: kes ~ wer es auch sei, &iner- 
lei wer, der erste beste, jeder belie- 
bige; kuhu m gleichviel (e, einer- 
léi) wohin, wohin Sie wünschen; 
kui suur w wie groß auch immer, 
noch so groß; kus m éinerlei wo, 
wo auch immer, gleichviel wo; kust 
m einerlei woher, woher auch im- 
mer, gleichviel woher; millal av zu 
jeder (beliebigen) Zeit; milline av 
wie er auch (beschäffen) sei; mis 
ev beliebig, was es auch sei, was 
immer, &inerlei (e. gleichviel) was; 
saagu, mis w~ komme, was (kom- 
men) mag; ~ või tahtmata of, ta- 
hes-tahtmata 

tahes-tahtmata nolens volens [v..], 
wohl oder übel, gern oder ungern 

tahk I (kant, külg) die Kante, -, -n, 
die Fläche, -, -n, die Abschrägung, 


(kuivemaks muutma) 


=, -en 

tahk II (ihumiskivi) der Schleifstein, 
-(e)s, -è, der Wetzstgin, -(e)s, -e 

tahke 1) (kuiv, köva) fest, hart; av 
keha füüs. der feste Körper, der 
Festkörper, -s, -; 2) (kuiv) trocken, 
hart, härtgetrocknet; w leib ältbak- 
kenes Brot 

tahkekütus tehn. der feste Brennstoff 

tahkendama härter (v. fester) werden 
lassen* 

tahkestama härten fr; 

tahkesti keem. das Härtemittel, -s, -, 
das Härtungsmittel, -s, = 

tahkmööbel das Aufbaumöbel, -s, -, 
das Montägemöbel [..ta’30:.], -s, - 

tahkuma 1) (kõvaks muutuma) hart 
(e. fest) werden* (s), sich verhär- 
ten; 2). (kuivaks muutuma, - näit. 
leiva kohta) vertrõcknen infr. (5), 
trocken und hart werden* (s); vf. 
tahke 

tahkus die Fõstigkeit, die Härte 


tahmaklapp die Rüßklappe, -, -n 

tahmakord die Rußschicht, -, -en 

tahmama 1) (tahmaseks tegema) 

(mit Ruß) schwätzen fr.; 2) (tah- 
ma ajama) ruBen intr., blaken intr., 
qualmen intr. 

tahmane rußig, rüßbedeckt, verräu- 
chert 

tahmapüüdja tehn. der Rußfang, -(e)s, 
e 


tahmuma verrüBen intr. (s), sich mit 
Ruß bedecken 
taht der Docht, --(e)s, -e 
tahteavaldus die Willensäußerung, -, 
-en, die Willenskundgebung, - 
die Willenserklärung, -, -en 
tahtejõud die Willenskraft, die Willens- 
stärke 
tahtejöuetu willensschwach, 
energielos 
tahtejöuetus die Willensschwäche, die 
Willenlosigkeit, die Energfelosigkeit 
tahtejõuline willensstark 
tahtekindel o. tahtejõuline 
tahteline Willens- 
tahtenörk willensschwach 
tahtetu willenlos 
tahtevabadus die Willensfreiheit 
tahtevõimetu willenlos 
tahtlik willentlich, vörsätzlich, absicht- 
lich Cap... ..zigt..], (teadlik) be- 
wüßt 
tahtlikkus die Vörsätzlichkeit 
tahtlikult willentlich, võrsätzlich, ab- 
sichtlich ['ap.., ..'zigt..], mit Ab- 
sicht, mit Võrbedaeht 
tahtlus jur. der Vorsatz, -es, “e, die 
bsicht, — en, die Võrsätzlichkeit 
tahtma 1) (soovima) wollen* fr., wün- 
schen fr, ma tahaksin teada ich 
möchte wissen; 2) (kavatsema) be- 
äbsichtigen fr., willens sein* (s); 
3) (sallima) mögen* tr.; ma ei taha 
seda toitu (süüa) ich mag diese 
Speise, nicht (essen); 4) (vajama) 
bedürfen* infr. (G), wollen*; haigus 
tahab ravida die Krankheit bedärf 
der Behändlung, die Krankheit will 
behändelt sein; töö tahab teha die 
Arbeit will gemächt sein 
tahtmatu ünwillkürlich, ünfreiwill 
üngewollt, äbsichtslos; ünvillig, ú 
willentlich 
tahtmatult ohne zu wollen, ohne Wis- 
sen und Wollen; vi. ka tahtmatu 
tahtmatus die Unwillkürlichkeit, die 
SE die Absichtslosig- 


villenlos, 


tahm (nõgi) der Ruß, -es 


ei 
tahtmine der Wille(n), ..ens, ph 
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harva ..en, das Wollen, -s; vastu 
tahtmist wider Willen R 

tahuline behäuen, äbgekantet, äbge- 
fast, abgeschrägt ` 

tahuma behäuen* ` (imperf. behäute) 
ir, zü/hauen*  (imperj. haute zu) 
ir, kanten fr, äb/kanten tr., äb/- 
fasen fr., äb/schrägen tr. 

tahumatu 1) ünbehauen; 2) pilt!. ún- 
gehobelt, üngeschlifien,  ünge- 
schlacht 

tahumatus pilti. die üngehobelte (e. 
üngeschliffene) Art 

tahumiskirves ehit. das Beil, -(e)s, -e, 
die Axt, -, Ze 

tahvel 1) (ka pildis) die Tafel, -, 
-n, lüh. Taf.; 2) (klassis) die Klä: 
sentafel, -, -n, die Wändtafel, -, -n; 
3) (kivi-) die Schiefertafel, -, -n; 
ot. ka Sokolaaditahvel 

tahveldama (tahvlitega katma) täfeln 


tr. 
tahveldis die Täfelung, -, -en 
tahvelklaas das Täfelglas, -es 
tahvelklaver das Täfelklavier [..v..], 


-(e)s, -e Za ei 
tahvelmaal kunst. das Täfelgemälde, 


E 

tahvlijoonis die Täfelzeichnung, -, -en 

tahvlikujuline täfelförmig 

tahvlilapp der Täfellappen, -s, - 

tai ot. tailiha 

taibukas gescheit, äufgeweckt, ge- 
weckt, hellköpfig, kõnek. nicht auf 
den Kopf getällen; ~ inimene ein 
klarer Kopf 

taibukus die Geschšitheit, die Aufge- 
wecktheit, die Gewecktheit, die Hell- 
köpfigkeit 

taibutu begriffsstutzig, schwer von Be- 
griff; ta on m könek. er hat eine 
lange Leitung eo 

taibutus die Begrifisstutzigkeit, könek. 
die lange Leitung ` È 

taid (oskus) das Können, -s, die 


unst o 

taideline (kunstiline) künstlerisch 

taidleja der Läienkünstler, -5, - 

taidlema sich läienkünstlerisch betätl- 
gen, sich mit Läienkunst befässen 

taidlüs die Läienkunst 

taidlusring die Läienspielgruppe, -, 
-n, der Läienzirkel, -5, - 

taidur 1) (virtuoos) der Virtuös(e) 
v..],...sen, ..sen; 2) (kunstnik) 
er Künstler, s, - 

taidurlik virtuós [v.], möisterhaft, 
künstiertig 
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taidurlikkus die Virtuosität [v..], die 
Meisterhaftigkeit, die Künsifertigkeit 
taie (kunst) die Kunst, -, “e 
taifuun meteor. der Taifün e. Teifün, 
-5, e A 4 
taiga geogr. die Taiga [/tai.., ..'ga:] 
tailiha das schiere (e. mägere) Fleisch 
taim die Pflanze, -, -n, das Gewächs, 
es, -e 
taimeaed vf. taimla d 
taimehaigus agr. die Pflänzenkrank- 
heit, -, -en ` 
taimekahjur agr. der Pflänzenschäd- 
ling, -s, -e d 
taimekaitse agr. der Pflänzenschutz, 
es 
taimekasv der Pilänzenwuchs, e 
taimekasvataja der Pflänzenzüchter, 
deu 
taimekasvatus der Pilänzenbau, -(e)s 
taimekiud die Pilänzenfaser, -, n, 
taimekogu das Herbär(ium), -s, ..ien 
[.. ion], die Pflänzensammlung, -, 


-en 
taimekooslus die Pflánzengemeinschaft, 
-, -en, der Pflänzenbestand, -(e)s, 


P 


taimekühvel aiand. der (kurze) Pilanz- 
spaten, -s, - 

taimelava 1) das Saatbeet, -(e)s, +e, 
die Pflänzstätte, -, -n, die Pflänz- 
schule, -, -n; 2) pilti. die Pflänz- 
(e. Bildungs- e. Erziehungs-)stät- 
te, n 

taimeliik die Pflänzenart, -, -en 

taimemahl der Pilänzensalt, -(e)s, “e 

taimemotiiv das Pilänzenornamõnt, 
-(e)s, -e 

haimemäraja das  Pflänzenbestim- 
mungsbuch, -(e)s, “er 

taimemürk das Pflänzengift, -(e)s, -e 

taimen zool. eine Art Lächsforelle 

taimenugiline, taimeparasiit der Pflän- 
zenparasit, -en, -en 

taimeperekond die Pflänzengattung, -, 
-en 

taimerasv das Pflänzenfett, -(e)s, -e 

taimeriik biol. das Pflänzenreich, -(e)s 

taimestama bepflänzen tr. 

taimestik bof. die Flora, -, . 
Pflänzenwelt 

taimestikukaitseala das Pilänzenschutz- 
gebiet, -(e)s, -e 2 

taimesööja zool. der Pilänzenfresser, 
SCH 

taimeteadlane oi. botaanik 

taimeteadus ot. botaanika 

taimetoit die Pilänzenkost, die vege- 


„ren, die 


tärische [v..] (e. pflänzliche) Kost 


taimetoitlane 
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taimetoitlane der Vegetarier [vege'ta:- 
rior] e. Vegetariäner [v..], e - 
taimetoitlus der Vegetarismus [v.],- 
taimevõi kulin, die Pflänzenbutter 
taimeõli das Pilänzenöl, -(e)s, -e 
taimeühing bot. die Pflänzengesell- 
schaft, -, -n, die Assoziatiõn, -, -en 
taimik bot., agr, die Gräsdecke 
taimkate bot. die Pflänzendecke 
taimkond die Vegetatiõn 
taimla aiand., mets, der Pilänzgarten, 
-s, *, der Förstgarten, -s, = 
taimne — pflanzlich, = vegetabil(isch) 


Kë 

taimorganism biol. der pilänzliche Or- 
ganismus 

taimparasiit bot. die Schmarötzer- 
pflanze, -, -n 

taimtoiduline zool. pilänzenfressend 

taimtoit zool, die Pflänzennährung 

tainane teigig, ünausgebacken, nicht 
äusgebacken, nicht äufgegangen 

tainapea (pudrupea) der Grützkopf, 
-(e)s, Ze, der Dummkopf, -(e)s, “e 

tainarull das Nüdelholz, -es, *er 

tainas der Teig, -(e)s, -e, die Bäck- 
masse, -, -n 

tainataoline tõigarlig, teigig 

taine schier, mager;  liha of, tailiha 

tainjas vf. tainataoline 

taip die (schnelle) Auffassungsgabe, 
die Fässungsgabe, die Einsicht, die 
Intelligenz 

taipama verstéh (e)n* tr., begrõifen* tr., 
assen tr., + éin/sehen* fr, könek. 
kapíeren fr,; nüüd ma alles taipan 
ka jetzt geht mir ejn Licht auf 

taipamatu 1) (arusaaffatu) ünbegreif- 
lich, unfäßbar, unfäßlich; 2) vr. 
taibutu 

taipamatus 1) die Unbegreiflichkeit, die 
Unfäßbarkeit; 2) ot. taibutus 

taipamisvöime die Fässungsgabe, die 
Fässungskraft 

taiplik vi. taibukas 

taiplikkus of. taibukus 

taju psähh. die Währnehmung, -, -en 

tajuma psühh. währ/nehmen* tr. 

tajumatu nicht währnehmbar 

tajumishäire die Währnehmungstörung, 
= en 

tajumisvõime „psühh. das Währneh- 
mungsvermögen, -s 

tajumus ve. taju 

tajutav währnehmbar 

tajutavus die Währnehmbarkeit 

takerdama (sasima) verwirren tr. 

takerduma 1) hängen/bleiben* intr. (s) 
(an D), stecken/bleiben* intr. (s) 


(in D), sich verwickeln (in A); 2) 
pilti. siöcken/bleiben* intr. (s) (in 
D), sich verwickeln (in A), sich 
verstricken (in A), kõnek. sich ver- 
höddern, durcheinänder/geraten* 
intr. (s); üksikasjadesse » sich in 
Einzelheiten verlieren* 

takerdumine 1) das Hängenbleiben, -s 
(an D), das Steckenbleiben, -s (in 
D), die Verwick(e)lung; 2) das 
Steckenbleiben, -s, die Verwick(e)- 
lung, die Verstrickung (in A), die 
Verhödderung; vt. takerduma 

takistama 1) hindern fr. (an, bei D), 
hemmen Ve, hinderlich sein: (s) 
(D), im Wege steh(e)n* (D), ver- 
hindern fr, (aa D), behindern fr. 
(an, bei D); 2) (häirima) stören fr. 
(bei D), hindern tr. (an, bei D) 

takistamatu üngehindert, ünbehindert, 
üngehemmt, frei 

takistamatus das Ungehemmte, -n, das 
Freie, -n 

takistamine 1) die Hinderung, die 
Verhinderung, die Behind(e)rung; 
2) die Störung, -, -en, die Hinde- 
rung, -, -en; of, takistama 

takistus 1) das Hindernis, -ses, -se, 
das Hemmnis, -ses, -se, die Behii 
d(e)rung, -, -en, (raskus) die Schwii 
rigkeit, -, -en; takistuse korral im 
Behind(e)rungsfall(e); — (kellelegi) 
takistuseks olema ein Hindernis 
sein* (s) (D), im Wege sein* (s) 
(D); (kellelegi) takistusi tegema 
Hindernisse bereiten (D), Schwierig- 
keiten machen (D); takistusi üle- 
tama Hindernisse (v. Schwierigkei- 
ten) überwinden* (e. beseitigen); 
2) (tõke) die Schranke, -, -n, däs 
Hindernis, -ses, -se; takistust ületa- 
ma sport. ein Hindernis, nehmen*, 
über ein Hindernis setzen; 3) (sei- 
sak) die Stockung, -, -en, die Unti 
brechung, -, -en, die Störung, -, D 
4) (viivitus) die Verzögerung, -, 
«en, der Verzüg, -(e)s; 5) jääs. der 
Widerstand, -(e)s, “e 

takistusjooks sport. der Hindernislauf, 


-(e)s, Ze 

takistussõit sport. 1) (ratsutamise ta- 
kistusribal) das Hindernisrennen, -s, 
~; (looduslikul takistusribal) "der 
Geländeritt, -s, e 2) (mootori- 
spordis) o, motokross 

takjaleht das Klšttenblatt, (eis, “er 

takjane (näit. villa kohta) verkléttet 

takjanutt die Klette, -, -n, das Blüten- 
köpfchen der Klelte a 
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talitama 


takjas bot. die Klette, -, -n 

takk das Werg, -(e)s, die Hede, -, -n; 
nagu kana takus olema nicht aus 
noch ein wissen* 

takka kõnek. vt. tagant 

takkaotsa, takkapihta kõnek. nachträg- 
lich, hinterher, obendrein, oben- 
dräuf 

taklema zool. haften intr. (an D) 

taks I ot. taksikoer 

taks Il (norm, määr, kindlaksmäära- 
tud hind) die Taxe, -, -n, der féstge- 
setzte Preis 

takseerima (hindama) ka mets. taxie- 
ren fr, schätzen ir, den Wert er- 
mitteln 

takseerimine die Taxatiön, -, -en, die 
Schätzung, -, -en, die Abschätzung, 
~ ren, die Wertermitt(e)lung, -, -en 

taksi[koer] (mägrakoer) der Dachs- 
hund, -(e)s, -e, der Dackel, a -, 
der Teckel, -s, - 

takso das Taxi, -(s), -(s), die Taxe, 
~, -n, das (der) Taxamõter, -s, -, 
das Mietauto, -s, -s, die Kräitdro- 
schke, -, -n 

taksofon el. der Förnsprechautomät, 
-en, ep, der Münzfernsprecher, -s, - 

taksojuht der Täxifahrer, -s, - 

taksomeeter tehn. das (der) Taxa- 
meter, -$, - 

takson biol. das Täxon, -s, Taxa 

takt I (näit. muusikas, marssimisel) 
der Takt, -(e)s, -e, das Zeitmaß, -es, 
-e, das Tonmaß, -es, -e; takti lööma 
taktieren infr., den Takt schlagen*; 
takti pidama den Takt halten” 

takt I (peenetundelisus) der Takt, 
-(e)s, das Feingefühl, -(e)s, das 
Zärtgefühl, -(e)s, die Rücksichts- 
nahme, die Zurückhaltung, (käitu- 
misoskus) die Lebensart 

taktijoon muus. der Taktstrich, -(e)s, 


-e 

taktik sjv. der Täktiker, -s, - 

taktika sjo., piltl, die Taktik, -, -ert 

taktikajooks sport. der täktische Lauf 

taktikaline taktisch 

taktikepp der Taktstock, -(e)s, ze 

taktikindel taktfest 

taktiline 1) (taktipärane) täktmäßig; 
2) (peenetundeline) taktvoll, féin- 
fühlig, rücksichtsvoll 

taktilisus 1) die Täktmäßigkeit; 2) 
die Feinfühligkeit, das Feingefühl, 
-(e)s; vt. taktiline 

taktitu taktlos, rücksichtslos 

taktitunne das Täktgefühl, -(e)s, das 
Feingefühl, -(e)s 


DU 


taktitus die Täktlosigkeit, -, -en 

taktivaene of. taktitu 

takukoonal die Wergkunkel, -, -n, die 
Hödekunkel, -, -n; põlema nagu = 
lichterlöh brennen*, brennen wie 
Zunder 

takune wergen, heden; ~ riie die 
grobe Leinwand, die Sáckleinwand 

takutama mit Werg (mit Hede) áb/- 
dichten tr. 

tal = temal; vi, tema 

tala (sillal) der Uferpfeiler, -s, -, 
der Brückenpfeiler, -s, -; 2) (kande- 
palk) der Träger, -s, -, der Stréck- 
balken, -s, -, der Trägbalken, -s, - 

talaar der Talär, -s, -e 

talastik ehit. das Gebälk, -(e)s 

talb (kiil) der Keil, -(e)s, -e 

tald 1) (jalal, jalanöul) die Sohle, -, 
-n; 2) (reel die Kúfenschiene, -, -n 

taldrik der Teller, -s, -; madal = der 
flache Teller 

taldrikukujuline téllerförmig 

taldrikutäis der Téllervoll, -, -; ~ sup- 
pi ein Teller voll Suppe 

taldutama beschwichtigen Ze. berühi- 
gen fr., zur Ruhe bringen* tr. 

talendikas talentiert, begäbt 

talent 1) (vaimuanne) das Talent, 
-(e)s, -e, die Gabe, -, -n, die Be- 
gäbung, -en; 2) ajal. (antiikaeg- 
ne rah us) das Talent, -(e)s, -e 

talgud pl. die Gemeinschaftsarbeit mit 
Schmaus 

talguline der freiwillige Gem&inschafts- 
arbeiter 

tali ot. talv 

talikuurort der Winterkurort, -(e)s, -e 

talinisu agr. der Winterweizen, -s 

taliolümpia(mängud) die Olympischen 
Winterspiele pl. 

talipüük kal. das Eisangeln, -s 

talirukis agr. der Winterroggen, -s 

talisman der Tälisman, -s, -e 

talisort agr., aiand. die -Wintersorte, 


— D 

talisport sport. der Wintersport, -(e)s 

talitaja 1) (haigew) (mees) der Pile- 
ger, -5, -, der Wärter, -s, -, (naine) 
die Pilegerin, -, men. die Wärterin, 
-, -nen; 2) ajal, (vallam) der Ge: 
meindeälteste, -n, -n 

talitama 1) (toimima) handeln intr., 
võr/geh(e)n* intr. (s), verlähren* 
intr. (s) (mit D), üm/geh(e)n* intr. 
(s) (mit D), kõnek. üm/springen* 
intr, (s) (mit D); omapead ~ éigen- 
mächtig handeln (e. verfähren* 
[s]); 2) (töötama) schaffen intr.; 


talitlema 
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kodus wirtschaften intr, die 
Wirtschait führen, Häusarbeiten ver- 
richten, den Haushalt besõrgen; 3) 
(haiget) pflegen Ze, warten ?r., sor- 
gen intr. (für A); 4) (loomi) be- 
schicken ?r., pflegen tr. 

talitlema biol. funktionieren ` intr, 
(ohne Störung) ärbeiten intr. 

talitlus biol. 1) (funktsioneerimine) 
das Funktionieren, -s; 2) (funkt- 
sioon) die Funktiön, -, -en, die Lei- 
stung, -, -en, die Verrichtung, -, en 

talitluslik biol. funktionäl, Leistungs- 

talitsema (ohjeldama) bändigen îr., 
bezähmen tr., zügeln ir.; oma keeli 
(e. suud) ~ seine Zunge im Zaum 
halten*; ennast = sich behörrschen, 
sich bezähmen, sich im Zaum hal- 
ten*; vi. ka taltsutama 

talitsematu ünbändig, üngezügelt 

talitsemine (ohjeldamine) die Bän- 
digung, -, -en, die Bezähmung, - 
-en 

talitus 1) (hoolitsemine) (haige eest) 
die Pflege, -, -n, die Wartung, (loo- 
made eest) die Beschickung, -, -en, 
die Pflege, -, -n; 2) (toiming) die 
Verrichtung, -, -en, die Handlung, -, 
-en, die Amtshandlung, -, -en; kirik- 
lik ~ die kirchliche “Handlung; 
kodused talitused pl. die häuslichen 
Ee pl; vaimulik ~ die 
geistliche Ämtshandlung; 3) (eks- 
peditsioon) die Expeditiön, -, -en, 
die Versändabteilung, -, en, die 
Versändstelle, -, -n 

talituskäik agr. der Eüttergang, -(e)s, 
“e; der Mistgang, ed Ze 

talitusviis die Händlungsweise, -, -n, 
das Verfähren, -s, - 

taliuinak zool. der Winterschlaf, -(e)s 

talivili agr, die Winterirucht, -, *e, 
(teravili) das Winter(saaf) getreide, 
-s, das Winterkorn, -(e)s, die 
Winterung, -, -en 

tali[vilja]kultuur agr. die Winterkultür, 
~, «en, die Winterirucht, -, “e 


taliviljaoras agr. die Wintersaat, -, “en, 


taliõun der Winterapfel, -s, = 
talje van. (vöökoht) die Taille [talja], 


SH 

talk 1) (mineraal) der Talk, -(e)s e. 
das, Talkum, -s, der Speckstein, 
-(ejs; 2) (pulber sellest) das Tälk- 
pulver [..f.,, ..v..], -5, der Talk, 
-(e)s e, das Talkum, -s 

tall [talle] das Lamm, -(e)s, zer: talle 
kooma lammen intr., ein Lamm wer- 
ent 


tall [talli] der Pferdestall, -(e)s, ze. 
der Stall, -(e)s, “e 

tallaalune der Boden unter den Füßen 

tallalakkuja pill. der Speichellecker, 


Ems 

tallalaud (vokil, kangaspuudel) der 
Fußtritt, -(e)s, -e, der Tritt, -(e)s, 
-e 

tallama treten* fr.; (midagi) jalge 
alla ~ piltl. mit Füßen treten* tr., 
mißächten tr.; orelit ~ die Bälge 
treten*; peenraid ~ die Blümenbeete 
zertréten*; (kedagi, midagi) porri m 
in den Schmutz ziehen* fr., mit Kot 
bewérfen* fr.; põrandat poriseks nv 
den Füßboden (mit schmützigen 
Füßen) verünreinigen (e. durch 
Füßspuren beschmützen); teed ~ 1) 
(tallates rajama) einen Weg tre- 
ten*; 2) (korduvalt käima) den Weg 
unzählige Male geh(e)n* (s); tühja 
teed ~ einen vergeblichen Gang 
tun* (e. machen); (tühja) tuult ~ 
pilti, sich vergeblich äb/mühen; vok- 
ki ~ das Spinnrad treten*; tallatud 
rada (e. tee) 1) der getrõtene Piad 
(e. Age ) pilti. der vielbegan- 
gene Pfad (e. Weg), der Weg der 
großen Menge 

tallanahk das Söhl(en)leder, -s, - 

tallats das Pedäl, -s, -e, die Tretkur- 
bel, -, -n, der Füßhebel, -s, -, (vokil) 
der Tritt, -(e)s, -e, der Fußtritt, 
-(e)s, -e 

talle = temale; ot. tema 

talleke(ne) das Lämmlein, -s, -, das 
Lärhmehen, a - 

tallel: ~ hoidma (e. pidama) bewäh- 
ren tr., äuf/bewahren tr., verwährgn 
"tr, vörrätig halten* (e. haben*) fr. 

tallele: ~ panema 1) beisäite legen 
tr, äuf/heben* fr, reservieren 
[..v:.] tr, (raha kohta) auf die 
hohe, Kante legen tr., a 
deponferen fr.; 2) (meeles pidama! 
sich (D) merken fr., behälten* fr, 
kõntk, sich (D) hinter die Ohren. 
schreiben* fr. 

tallenahk das Lammfell, -(e)s, -e 

tallendama ot, talletama 

tallermaa der Tümmelplatz, -es, “e, 
der Schauplatz, -es, “e; sõja ~ der 
Kriegsschauplatz, -es, “e 

talletama 1) o. tallel hoidma; 2) vt. 
tallele panema; (informatsiooni) 
speichern tr. 

talletuma äufbewahrt (e. verwährt e. 
äufgehoben e. reserviert Ly, Je 
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taluperenaine 


deponiert) werden* (s); ot. talleta- 
ma 

talletus 1) das Aufbewahren, -s, die 
Aufbewahrung, -, -en, das Verwäh- 
ren, -s, die Verwährung, -, -en; 2) 
das Aufheben, -s, die Aufhebung, 
= -en, das Reservieren [..v..], -s, 
das Deponferen, -s, die Speicherung, 
das Behälten, -s; vf. tallel hoidma, 
tallele panema 

tallevill die Lämmwolle 

tallimees der Stallknecht, -(e)s, -e 

tallinlane der Tällinner, -s, - 

tallinlanna die Tällinnerin, -, -nen 

jallipoiss of. tallimees 

tallium keem. das Thällium, -s 

tallutama besõhlen fr. 

tallutus das Besõhlen, -s, die Besõh- 
lung, -, -en 

talong 1) (kontrolldokument millegi 
saamiseks) der Gutschein, -(e)s, -e, 
der Bezügsschein, -(e)s, -e, der Bon 
Ei -$, -S; 2) ([kviitungi, orderi 
jne.] konts) der Kontröllabschnitt, 
-(e)s, -e; 3) (väärtpaberi põhiline 
osa) der Talón Heil, aa die 
Zinsleiste, -, -n, der Ern&uerungs- 
schein, -(e)s, -e 

talt = temalt; vi. tema 

taltsas 1) (looma kohta) zahm, (talt- 
sutatud) gezähmt, gebändigt, (usal- 
duslik) kire, zahm, (vagur) fromm; 
2) (inimese kohta) zahm, (järele: 
andlik Jgelüpig, willfährig; taltsaks 
tegema 1) zähmen tr., bändigen fr., 
kirre machen (e. kõnek. kriegen) tr.; 
NE zum Gehórsam bringen* fr., sich 
(D) willfährig machen tr., gefügig 
machen fr.; vf. taltsas 

taltsutaja der Tierbändiger, -s, -, der 
Dompteur [d5'tg:r], -s, -e 

taltsutama 1) (looma) zähmen fr, 
bändigen fr.; 2) (viha) mäßigen fr, 
bezähmen fr.; 3) (keelt, kannatama- 
tust) zügeln fr., bezwingen* tr.; end 
= sich mäßigen tr., sich zügeln, sich 
bezähmen, sich beherrschen, ` sich 
bezwingen*; ot. ka talitsema 

taltsutamatu 1) (looma kohta) ünbe- 
zähmbar; 2) (iseloomu kohta) 
ünbeherrseht, zügellos; 3) (viha 
jne. kohta) ünbändig, ünbezähmbar, 
üngezügelt, zügellos, tünbezwingbar 

taltsutamatus 1) die Unbezähmbarkeit; 
2) die Unbeherrschtheit, die Zügel- 
losigkeit; 3) die Unbändigkeit, die 
Unbezähmbarkeit, die Zügellosigkeit; 
vi. taltsutamatu 

taltsutatav 1) (looma kohta)” zähm- 


bar, zu bändigen(d); 2) (tundmuste 
jne. kohta) bezähmbar, bezwingbar, 
zu mäßigen(d), zu zügeln(d) 

talisutatavus 1) die Zähmbarkeit; 2) 
die Bezähmbarkeit; vi. taltsutatav 

taltsutus 1) die Zähmung, die Bändi- 
gung; 2) die Mäßigung, die Züge- 
lung; vi. taltsutama 

taltuma 1) zahm. e. kirre werden* 
(s); 2) zahm (e. gefügig e. willfäh- 
rig e. nächgiebig) werden“ (s); oi. 
taltsas 

talu der Bäuernhof, -(e)s, Ze, der Hof, 
-(e)s, “e, das Gehöft, -(e)s, e 
das Bäuerngut, -(e)s, “er, das 
bäuerliche Anwesen 7 

talueit das (alte) Bäuernweib, -(e)s, 


er 

taluhoone das Hõigebäude, -s, -, das 
Gebäude eines Bäuernhofes, das 
Bäuernhaus, -es, “er ` 

talukoht ot. talu 

taluma 1) (välja kannatama) "äus/? 
halten* tr, erträgen* fr, verträ- 
gen" ir, tragen* tr, (vastupanuta 
kannatama) erdülden fr.: 2) (salli- 
ma) ‚verträgen* fr,; seda ei suuda 
taluda das ist nicht zum Aushalten; 
3) (vastu pidama) ständ/halten* 
intr. (D); 4) (läbi tegema) über: 
steh(e)n* tr. 

talumaa das Bäuernland, -(e)s, - .. län- 
deréien 

talumaja das Báuernhaus, es, zer 

talumajand die Bäuernwirtschaft, -, 
„en, das bäuerliche Anwesen 

talumats oui. der Bauer, -n e. -s, -n 

talumatu 1) (olukorra o. asja kohta) 
ünerträglich; 2) (inimese v. iseloo- 
mu kohta) ünausstehlich, ünleidlich 

talumatus 1) die Unerträglichkeit; 2) 
` die Unausstehlichkeit, die Unleid- 
lichkeit; vt. talumatu 

talumees der Bäuersmann, -(e)s, 
~.. leute, der Bauer, -n e. -s, -n 

talunaine die Bäuersirau, -, -en, die 
Bäuerin, -, -nen 

talund ot. talumajand, talu 

taluneiu das Bäuernmädchen, -s, - 

talunik, taluomanik der Bauer, -n e. 
-s, -n, der Höfbesitzer, -s, - 

talupere 1) (feenijaskond) das Gesin: 
de, -s, -, das Höfgesinde, -s, -; 2) 
(pererahvas koos teenijatega) die 
Wirtsleute und das Gesinde: 3) ot 
tälu 

taluperemees der Bauer, -n e. -s, in 
der Höfbesitzer, -s, - H i 

taluperenaine die Bäuerin, -, gen 
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tankimeeskond 


talupidaja 


talupidaja der Bauer, -n e. -s, -n, der 
Landwirt, -(e)s, -e 

talupidamine die Höfwirtschaft, die 
Bewirtschaftung eines Hofes 

talupoeg der Bauer, -n e. -5, -n, der 
Landmann, -es, -., leute 

talupoegkond die Bäuernschait, das 
Bäuerntum, -(e)s, die Bauern pl. 

talupoeglik bäu(e)risch 

talupoeglikkus das bäu(e)rische Wesen 


talupoiss der Bäuernbursch(e),..schen, 
..schen, der Bäuernjunge, -n, -n 

Salupofaselaun ajal. der Bäuernstand, 
KOR 


talurahvaküsimus pol. die Bäuernfrage 

talurahvaliikumine pol. die Bäuernbe- 
wegung 

talurahvas kollekt. die Bauern pl, die 
Bäuernschaft, die bäuerliche Bevöl- 
kerung, das Bäuernvolk, -(e)s 

talurahvaseadus ajal. die Bäuernver- 
ordnung, -, -en 

talurahvasöda ajal. der Bäuernkrieg, 


-(e)s, -e 

talurentnik der Pächter eines Bäuern- 
hofes 

talusulane der Bäuernknecht, -(e)s, -e, 
der Knecht (auf einem Bäuernhof), 
-(e)s, -e 

talutaat der alte Bauer 

talutaja der (die) Führende, -n, -n, 
der (die) Léitende, -n, -n; vt. talu- 
tama 

talutama behütsam an der Hand (v. 
am Arm) führen (e. leiten) ir; 
hobust w das Pferd am Halfter 
führen, das Dien, gängeln 

talutare 1) (maja) das Bäuernhaus, 
en, “er; 2) (tuba) die Bäuernstube, 

n 


talutav erträglich, leidlich 

talutavus die Erträglichkeit, die Léid- 
lichkeit 

taluteenija die Báuernmagd, -, ze 


„en, die 


talv der Winter, -s; -; talye algus der 
Wintersanfang, -(e)s 

talveaeg die Winter (S) zeit 

talveaken (topeltaken) das ` Doppel. 
fenster, -s, -, das Winterfenster, -s, 

talvehooaeg die Wintersaison [.. se- 
z5:], -, -s 

talveilm das Winterwetter, -s 

talvejalatsid pi. die Winterschuhe pl., 
das Winterschuhwerk, -(e)s 


talvekahjustus agr. der Winterschaden, 
-s, =, der Frösischaden, -s, = 

talvekindad pl. die Winterhandschuhe 
pl, sg. der Winterhandschuh, -(e)s 

talvekindel agr. winterfest, winterhart, 
überwinternd 

talvekindlus agr. die Winterfestigkeit 

talvekorda: ~ seadma (hooneid) win- 
teriest machen fr. 

talvekorras (hoone kohta) winterfest 

talvekorter das Winterguarlier, -s, -e 

talvekuu der Wintermonat, -(e)s, A 

talvekülm die Winterkälte 

talvelõbu die Winterireude 

talvemaastik die Winterlandschait, -, 
-en 

talvemantel of, talvepalitu 

talvemoon der Winterproviänt [.. v 
-(e)s, -e, die Winterverpilegung, -, 
-en 

talvemunder die Winteruniförm, -, -en 

talvepalitu der Wintermantel, 

talvepuhkus der Winterurlaub, -(e)s, 
-e 

talvepäev der Wintertag, -(e)s, -e 

talvepäike die Wintersonne 

talveriided, talveröivad pl. die Winter- 
kleider pl., die Winterkleidung 

talvesaapad pl. die Winterstiefel 

talvetaat pilti. der Winter, -s, Väter- 
chen Frost 

talveuni der Winterschlaf, -(e)s 

talvevaheaeg die Winterferien ]..ion] 


pl. 
talvevaru der Wintervorrat, -(e)s, ze 
talvevõetud (külmavöetud) erirören, 
* frostkrank, iröstbeschädigt 
talveöhtu der Winterabend, -s, e. 


"talveörn aiand., agr. nicht winterfest, 


nicht winterhart, nicht frostresistent, 
fröstempfindlich , 

talvine winterlich, Winter- 

talvitaja der Überwinterer, -s, - 

talvitama überwintern inir., den Win- 
ter verbringen* 

talvitamine die Überwinterung, -, -en, 
das Überwintern, -s 

talviti winters, des Winters, jeden 
“Winter 

talvituja der Überwinterer, -s, - 

talvituma überwintern infr., durchwin-, 
tern intr. , 

talvitus das Überwintern, -s, die 
Überwinterung, -, -en, das Durch- 
wintern, -s, die Durchwinterung, -, 


-en 
talvituskoht, talvituspaik (loomadele) 
das Winterlager, -s, -, das*Winter- 


quartier, -s, -e, der Überwinte- 
rungsort, -(e)s, -e 

tambits of. tampnui 

tambur ehit. 1) der Tambour L bur], 
-s, -e, der _zylinderförmige 

wischenteil in Küppelbauten, der 

Interbau einer Kuppel; 2) der 
Windfang, -(e)s, “e, geschlõssene 
Plattform bei Eisenbahnwagen 

tamburiin muus. das Tamburin L ri:n, 
'tam, ], -s, -s e. -e 

tamiil kal. die Tamilfaser, -, -n, eine 
synthetische Künstfaserschnur 

tamka(mäng) of. kabe 

tamm gimme) bot. die Eiche, -, -n, 
der Eichenbaum, -(e)s, "e 

tamm [tammi] '1) (raudteel) der 
Damm, -(e)s, “e; 2) (jõel) 
(kaitse~) der Damm, -(e)s, ze, der 
Deich, -(e)s, e (pais) der Stau- 
damm, -(e)s, “e, das Wehr, -(e)s, 
-e, das Stauwehr, -(e)s, -e 

tammekoor ka farm. die Eichenrinde, 


„on 

tammelaud das Eichenbrett, -(e)s, -er 

tammeleht das Eichenblatt, -(e)s, “er; 
Keren pl. ka das Eichenlaub, 

-(e)s 

mmemets der Eichenwald, -(e)s, “er 

mmepakk der Eichenklotz, -es, “e, 
der Eichenkloben, -s, - 

tammepalk der Eichenbalken, -s, - 

tammepuit vf. tammepuu 2) 

tammepuu 1) of. tamm [tamme]; 2) 
(puit) das Eichenholz, -es; tamme- 
puust eichen, aus Eichenholz 

tammepärg der Eichenkranz, e 
der Kranz aus Bichenlaub 

tammesalu das Eichenwäldchen, -s, - 

tammetöru die Eichel, -, -n 

tammetõrukohv der Eichelkäffee, -s 

tammik der Eichenwald, -(e)s, “er, der 

žichenhain, -(e)s, -e 

tammine 1) vi. tammepuust; 2) pilli, 
knorrig; tammisest tõust aus knör- 
rigem Geschlecht 

tammistama (jõge) (äb/)dämmen tr., 
öin/dämmen tr., &in/deichen fr. 

tammistus (jõel) die Abdämmung, 
— en, die Eindämmung, -, -en, die 

Eindeichung, -, -en 

tammuma treten* intr. (s); paigal ~ 
auf der Stelle treten* (s), von ei- 
nem Fuß auf den änderen treten* 
(h, s), nicht vom Fleck (e. nicht 
von der Stelle) kommen* (s) 

tamp 1) of. tampnui; 2) vi. tampi- 

ine; 3) könek. die Hetze; mul on 


fe, 


praegu ~ peal ich bin eben sehr 
gehetzt 

tampima stampfen tr., intr. 

tampimine das Stampfen, -s 

tampmasin tehn. die Stämpfmaschine, 
-, »n, der Stampfer, -s, - 

tampnui der Rammer, -s, - e die 
Ramme, -, -n, der Stampfer, -s, - e. 
die Stampfe, -, -n 

tampoon med. det Tampón, 
[täp5:], -s, -s 

'tampoonima med., mäend. tamponieren 
tr. 

tampoonimine med. die Tamponáde, -, 
-n 

tamtamm muus. 1) (teatud trumm 
metsrahvastel) das Tamtam ['tam.., 
-!tam], a -s; 2) (gong) der (das) 
Gong, -s, -8 

tandem das Tandem, -s, -s 

tander  (vöitlusväli) der Kampfplatz, 
-es, “e, die Aréna, -, ..nen 

tang 1) haril. pl, tangud die Grütze, 
~, -n; 2) zool. (paelussiliste arengu- 
vorm) die Finne, -, -n 

tangens mat. der Tangens, -, -, die 
Tangente, -, -n 

tangid pl. tehn. die Zange, -, -n 

tango der Tango, -s, -s 

tangsünnitus med. die Zängengeburt, 
+, en 

tangtöbi vet. die Finnenkrankheit 

tangu: siga jäi ~ das Schwein ist 
finnig gewõrden 

tangune körnig, grützig, aus Grütze 

tangupuder kulin, der Grützbrei, 
-(e)s, -e, die Grütze, -, -n 

tangus finnig; ~ siga das finnige 
Schwein 

tangusupp kulin. die Grützsuppe, -, -n 

tangutera das Grützkorn, -(e)s, “er 

tangutumm kulin, der Gerstenschleim, 
-(e)s 

tanguvorst kulin. die Grützwurst, -, 


harva 


e 

tank 1) (mahuti) der Tank, -(e)s, -s 
e. -e, der Größbehälter für Flüssig- 
keiten; 2) vf. tanksaabas; 3) sjv. der 
Panzer, » der Tank, -(e)s, -s e. 
-e, der Kämpfwagen, -s, -, der 
Pänzerwagen, - 

tankett sjv. der Klöinkampfwagen, -s, - 

tankidiviis sjv. die Pänzerdivisiõn 


el em 

tankilahing sjv. de Pänzerschlacht, -, 
en 

tankima tanken intr. 

tankimeeskond sjv. die Pänzerbesat- 
zung, -, en 


tankist 
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tankist sjo. der Pänzersoldät, -en, «en, 
der Pänzerschütze, -n, -n, könek, der 
Pänzermann, -(e)s, -;. leute 
tankitöke sjo, ‚das Pänzerhindernis, 
zen, «se, die Pänzersperre, -, -n 
tankitõrje sjo. die Pänzerabwehr 
tankitörjekahur sjo, die Pänzerabwehr- 
kanöne, -, -n, lüh, die Pak, -, -(5) 
tankitõrjekraav ir, der Pänzergraben, 


Gi 
tankiväeosa sju. die Pänzertruppe, - 
A 


tankla die Tänkstelle, -, -n 

tanklaev mer. der Tanker, -s, -, das 
Tankschiff, -(e)s, -e 

tanksaapad pl. derbe und feste Schnür- 
stiefel pl. 

tankvagun raudt. der Tänkwagen, -s, 
— der Behälterwagen, -s, -, der 
Kösselwagen, -s, - 

tann murd, (suur törs; ka aiand. pütt) 
der Kübel, -s, - 

tanniin keem., farm. das Tannin, -s 

tannitaim aiand. die Kübelpflanze, A 
-n 

tantaal keem, das Tantal ]..tal, 
"Ion Je 

tantjeem maj. die Tantieme [tä’tje:mo], 
RE 

tants der Tanz, -es, "e, das Tanzen, -s 

tantsija der Tänzer, -s, - 

tantsijanna, tantsijatar die Tänzerin, 
=, -nen 

tantsima tanzen intr., tr. 

tantsimine» das Tanzen, -s, der Tanz, 
-es 

tantsisklema tänzeln intr, 

tantsitaja 1) der®Tänzer, -s, -; 2 
(karu~) der Bärenführer, E 

tantsitama 1) tanzen intr. (mit D); 
2) (nukku, last, karu) tanzen las- 
sen* tr. 

tantstöbi med. der Veitstanz, -es 

tantsuansambel das Tanzensamble 
..asä:bal], -s, -s 

tantsuharrastaja der Tanzfreund, -(e)s, 
-e 

tantsuhimuline 1. adj. tänzlustig; ‚2. 
subst. der (die) Tänzlustige, -n, -n 

tantsujuht der Tänzmeister, 

tantsukohvik das Tänzcafe Í. ‚ie 
:5, das Tänzlokäl, -s, -e 

tantsukollektiiv das Tänzkollektiv, -s, 
Kë Se Es 

tantsukunst die Tanzkunst, -, ze 


EI 


tantsukursused enam. pl. die Tänz- | 


stunde, -, -n 
tantsulaul das Tanzlied, -(e)s, -er 
tantsulugu der Tanz, -es, Ze 


tantsumees der (flotte) Tänzer, -s, - 
tantsumuru der Tanzplatz, -es, ze 
tantsumuusika die Tänzmusik 
tantsuorkester die Tänzkapõlle, -, -n 
tantsuoskus die Tanzkunst, -, ze 
tantsupartner (mehe kohta) der Tänz- 
partner, -s, -, (naise kohta) die 
Tänzpartnerin, -, -nen 
tantsupidu der Ball, -(e)s, “e, das 
Tanzfest, -es, -e, die Tänzveranstal- 
tung, -, -en, das Tänzvergnügen, 


AR e 

tantsupõrand die Tänzdiele, -, -n, die 
Tänzfläche, -, -n 

tantsuring der Tänzzirkel, -s, - 

tantsurühm die Tänzgruppe, -, - 

tantsusaal der Tanzsaal, -(e)s, -.. säle 

tantsusamm der Tanzschritt, -(e)s, -e, 
der Pas pal, ~ - [pas]; tantsusam- 
mul im Tanzschritt 

tantsuseade feafr. die Choreographie, 
len 

tantsutrupp die Tänztruppe, -, -n 

tantsutund die Tänzstunde, -, -n 

tantsutükk vf. tantsulugu 

tantsuviis die Tänzweise, -, -n 

tantsuvõistlus der Tänzwettbewerb, 
-(e)s, -e, das Tänzturnier, -(e)s, -e 

tantsuõhtu” der Tänzabend, a, -e; ut. 
ka tantsupidu 

tantsuõpetaja der Tänzlehrer, -s, -, 
der Tänzmeister, -s, - 

tanu die Haube, -, -n; ~ alla saama 
unter die Haube kommen* (s) 

tanum murd. die Dorfstraße, -, -n 

taoline von der Art (e. Beschäffen- 
heit), geärtet (e. beschäifen) wie; 

' midagi taolist so etwas wie, von 
der Art (G); midagi kotitaolist eine 
Art Sack, von der Art eines Sackes, 
so etwas wie ein Sack 4 

taotav hämmerbar, schmfedbar 

taotavus die Hämmerbarkeit, die 
Schmiedbarkeit 

taoti (vahetevahel) manchmal, biswöi- 
len, von Zeit zu Zeit, zeitweise, hin 
und wieder, dazwischen, dann und 
wann 

taotleja der Bewerber, -s, -; ot. taot- 
dema 

taotlenta (püüdlema) 
(nach D), trachten intr. (nach D), 
erstreben tr, än/streben tr., zú/- 
streben intr: (D), hin/arbeiten intr. 
(auf A); eesmärki ~ ein Ziel ver- 
fõlgen; (kellegi) luba (e. nõusole- 
kut) ~ um Erläubnis (e. Genõhmi- 
gung) än/suchen (bei D); töökohta 
~ sich. um eine Stelle (e. “einen 


streben -intr. ` 


Arbeitsplatz) 
mühen) 

taotlus 1) (taotlemine) das Streben, 
-s (nach D), das Trachten, -s (nach 
D), das Erströben, -s (G), das An- 
streben, -s (G), die Anstrebung (G), 
das Hinarbeiten, -s (auf A), die 
Hinarbeitung (auf A), die Verföl- 
gung (G); 2) (püüdlus) die Be- 
strebung, -, -en, die Bemühung, -, 
en: 3) (loa ~) das Ansuchen, 
-; 4) (koha ~) die Bewerbun 3 
-en (um A), die Bemühung, -, -en 
(um A) 

taotsema vf. tavatsema 

tapajäätmed pl. die Schlächtabfälle pl. 

tapakaal vf. tapamass 

jakadu der Schlächtverlust, -(e)s, -e 

akari das Schlachtvieh, -(e)s 

apakirves das Schlachtbeil, -(e)s, -e 

tapalava ajal. das Schafött, -(e)s, -e 

tapaloom das Schlächttier, -(e)s, 

tapaluba die Schlächt(ungs) genehmi- 
gung, -,. -en 

tapamaja der Schlachthof, -(e)s, “e, 
die Schlächterši, -, -en 

tapamass die Schlächtmasse, -, -n 

tapapunkt die Schlächterei, -, -en 

tapatalgud pl. das Blutbad, -(e)s, “er, 
die Metzelši, -, -en, das Gemetzel, 


bewerben* (e. be- 


KS 

tapeedirull die Taptenrolle, -, -n 

tapeet die Tapéte, -, -n 

tapeetija der Tapezierer, -s, - 

tapeetima tapezieren fr. 

tapeetimine das Tapezieren, -s, die 
Tapezierung, -, -en 

tapetu der (die) Getötete, -, -n, der 
(die) Ermördete, -n, -n 

tapetud 1) (surmatud) (inimese kohta) 
ermördet, getötet, (looma” kohta) 
geschlächtet; 2) (kurnatud) völlig 
erschöpft, entkräftet, am Ende sei- 
ner Kräite 

vagun der Etäppenwagen, -s, - 

pivangla das Etäppengefängnis, -ses, 

-Se 

tapja 1) (mõrvar) der Mörder, -s, -, 
der Tötschläger, -s, -; 2) “(looma 
>) der Schlachter, -s, -, der 
Schlächter, -s, - 

taplema 1) (törelema) zanken intr. 
(mit D), äus/zanken tr., schelten* 
fr» intr. (auf A); 2) (kaklema) sich 
schlagen*, sich raufen, sich prügeln 

taplus 1) (kaklus) die Rauferši, — en. 
die Sehlägerši, -, ep. die Prügeli, 
- en; 2). (sõjas) ` des Gefecht, 
-(e)s, -e, das Geplänkel, -s, +, das 


Händgemenge, -s, -, das Schar- 
mützel, -s, - 

tapma 1) (looma) schlachten tr., (ja: 
hil) erlõgen Ze, zur Strecke brin- 
gen* tr, durch einen Schuß töten 
fr; 2) (inimest) morden fr, er- 
mörden ir, üm/bringen* tr, töten 
tr; end tööga » schuiten intr., sich 
äb/arbeiten, sich äb/rackern 

tapmine 1) das Schlachten, -s, die 
Schlachtung, -, -en, die Erlõgung, 
das Erlegen, -s; 2) der Mord, -()S, 
-e, die Tötung, -, -en, das Töten, -s, 
die Ermördung, -, -en, das Ermör- 
den, -s, der Totschlag, -(e)s, “e, die 
Mordtat, -, -en; 3) das Schuften, -s, 
die Schuiterši, -, -en; vi. tapma 

tapmiskatse der Mördversuch, -(e)s, 
~e, der Tötungsversuch, -(e)s, -e, der 
Ermördungsversuch, -(e)s, -e 

tapp [tapa] ot. tapmine 

tapp [tapi] 1 tehn. der Zapfen, -s, - 

tapp [tapi] II (vangis) der Arrestän: 
teniranspõrt, -(e)s, -e, die Bedek- 
kung, -, -en, die Bewächung, -, -en, 
der Schub, -(e)s, “e; tapiga unter 
Eek unter Bewächung, per 
chul 


tapp [tapu] bot. (humal) der Hopfen, 
“S 


kung 
tappev: ~ kuumus die mörderische 
Hitze, die Mördshitze: — töö die 


Pläckerši, -, -en, die Schufteréi, - 
-en 
tappima tehn. verzäpfen tr. 
tappimine tehn. das Verzäpfen, -s, die 
'erzäpfung, -, -en 
tappseotis ehit. die Zäpfenverbindung, 


-, -en 


tapuaed der Hópfengarten, 
tapuritv die Hópfenstange, 


Open 
gemeine Küchen: 

schabe, der Käkerlak, -s e. -en, -en 
taralatt die Zäunlatte, -, 
taralipp die Zäunstakete, 


„n 
tarand (rinnatis) das Geländer, -s, - 
die Balustráde, -, -n, die Brüstung, 
- -endas Schútzgitter, -s, -; kd 
arheol. i 
tarandik. (tarastatud koht) die Binhe- 


tarang 


810 


targutaja 


gung, -, -en, die Hürde, -, -n, der 
Dich, -(e)s, -e 

tarang kal. der Fischzaun, -(e)s, ze 

tarantel zool. die Taräntel, -, -n 

tarantella (tants) die Tarantella, -, -s 
e. „.tellen 

tarapost der Zäunpfahl, -(e)s, Ze 

tarastama Gin/zäunen tr., umzäunen 
tr, &in/hegen tr, &in/fried(ig)en 
tr., umiried(ig))en tr. 

tarastus das Einzäunen, die Ein- 
zäunung, -, -en, das Umzäunen, -s, 
die Umzäunung, -, en, das Éin- 
fried(ig)en, -s, die Einfried(ig)ung, 
— ‚en, die Umifried(ig)ung, -, en. 
das Umiried(ig)en, -s 

tarbe [korral] vi, tarve 

tarbeasi, tarbeese der Bedärisartikel, 
Sn 
“e, der Gebräuchsartikel, -s, -, der 
Gebräuchsgegenstand, -(e)s, “e, der 
Konsümartikel, -s, - 

tarbegraalika kunst. die 
graphik 

tarbekari agr. das Nutzvieh, -(e)s, das 
Gebräuchswieh, -(e)s 

tarbekaup die Konsümware, -, -n; tar- 
bekaubad pl. die Konsümwaren pl., 
die Konsümgüter pl, die Bedärfs- 
ge pi, die Verbräuchsgüter 
ie Güter des täglichen Bedärtes, 
Materiälwaren pl. 

tarbekeel keelet. die Gebräuchssprache, 
die Alltagssprache, die Umgangs- 
sprache 

arpani janata die ängewandte Litera- 


Gebräuchs- 


ür 
tarbeks 1. subst, võlttarve; 2. postp. 
(jaoks) für (A), zu (D), zwecks 
(G), zum Zweck’ (G) 
tarbekunst die ängewandte Kunst, das 
Künsthandwerk, -(e)s 
tarbekunstiese der künstgewerbliche 
(e. künsthandwerkliche) Gegenstand 
tarbekunstnik der Künstliandwerker, 
fas, =, der Künstgewerbler, -s, - 
tarbeloom agr. das Nutztier, -(e)s, e 
das Gebräuchstier, -(e)s, -e 
tarbepuit mets. das Nutzholz, -es, “er, 
das Werkholz, -es, “er | 
tarberiist das Gebräuchsgerät, -(e)sp-e 
tarbetaim agr. die Nützpilanze, -, -n 
tarbetu nutzlos, ünnötig, überflüssig, 
unnütz K 
tarbetult ünnötigerweise, unnütz 
tarbetus die Nützlosigkeit 
tarbevahend of. tarbimisvahend 
tarbija 1) der Konsumõnt, -en, ep. 
der Verbräucher, -s, -; 2) (ostja) der 


der Bedärfsgegenstand, -(e)s, | 


Abnehmer, -s, 
der Kunde, -n, -n 

tarbijaskond 1) die Verbräucherschaft; 

die Abnehmerschaft, die Kund- 

schait, -, -en 

tarbijateühistu ajal. die Konsumgenos- 
senschaft [..’zu:m.., ’kon...], -, -en, 
die Verbräuchergenossenschaft, -, 
en; a~ kauplus der Konsum, A a 
die Verkäufsstelle einer Konsumge- 
nossenschaft 

tarbima konsumferen fr., verbräuchen 
tr, 

tarbimine der Konsüm, -s, der Ver: 
bräuch, -(e)s, die Konsumtión; 
æ iga elaniku kohta der Pro-Kõpf- 
Verbrauch, -(e)s 

tarbimisfond maj. 


, der Käufer, -5, =, 


der Konsumtiöns- 


fonds [..fon v. . - [.. fons go 
..5:(9)], - [.. fa v. .. 15:5] 
tarbimisnorm maj. die Konsumtiöns- 


norm, -, -en 
tarbimisvahend maj. der Gebräuchsge- 
genstand, -(e)s, "e, der Verbräuchs- 
egenstand, -(e)s, “e 
tarbimisväärtus maj. der Gebräuchs- 
wert, -(e)s, -e 
tarbimisühiskond 
tiönsgesellschaft 
tardkivim geol. das Erstärrungsgestein, 
-s, das magmätische Gestein, die 
Magmatite pi. 
tarduma 1) (kangestuma) erstärren 
intr. (5), starr werden* (s), steif 
werden* (s); 2) (tarretuma) erstär- 
ren intr. (s), gerinnen* intr. (s), 
stogken intr.; 3) (ära surema [liik- 
mete kohta]) äb/sterben* intr. (S), 
ü werden* (s); 4) (liikuma= 
ma, näit. hirmust) erstär- 
ren intr. (s), wie verstéinert dä/- 
steh(e)n* 
tardumus die Erstärrung, 5, -en 
tardunud 1) (kange) erstärrt, starr, 
steif: 2) erstärrt, gerõnnen; 3) áb. 
gestorben, gefühllos; 4) erstärrt, 
verstöinert; of. tarduma; ‚5) piltl, 
stafr; » pilk der starre Blick 
tare 1) (tuba) die Stube, -, -n; 2) 
(maja) das Bäuernhaus, -es, “er 
targu wöhlweise, wöhlweislich,  klü- 
gerweise, vernünitigerweise, (ette- 
nägelikult) ümsichtig, (etlevaalli- 
kult) behütsam; tasa ja ~ in aller 
Stille und mit aller Ümsicht; ikka 
tasa ja ~! eile mit Weile! 
targutaja der Klügredner, -s, -, der 
lügschwätzer, -s, -, der Klüg- 
schnacker, -s, - k 


maj. die Konsum- 


targutama 
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tarvis 


targutama klüg/reden intr., den Klu- 
gen spielen, philosophieren intr. 

targutamine die Klügtuerši, -, -en, das 
Philosophieren, -s 

targutlema klügeln intr. 

targutlus das Klügeln, -s, die Klüge- 
lei, -, -en 

targutus 1) of. targutamin 
kluge Rede, die Philosop! 
L Aan 

tari 1) (punutis) das Geflecht, -(e)s, 

; 2) (kobar) die Traube, -, -n 

tarifikatsioon vf. tarifitscerimine 

tarifitseerima tarilieren fr. 

tarifitseerimine die Tarifierung, -, -en 

tariif der Tarif, -s, -e 

tariifikohane tariflich, tarifisch, tarif- 
mäßig, tarifgemäß 

tariifikokkulepe, tariifileping maj. der 
Tarifvertrag, -(e)s, “e 

tariifimäär maj. der Tarilsatz, -es, “e 

tariifisüsteem maj. das Tarifsystem, -s, 
-e 

tariifivöönd maj. die Tarifzone, -, -n 

tarima murd, 1) (kokku haarama) zu- 
sämmen/fassen fr. zusämmen/neh- 
men" tr.; 2) ee (kanga koh- 
ta) zusämmen/legen tr., zusämmen/- 
falten £r.; (köie, nööri kohta) äuf/- 
wickeln fr, zusämmen/legen tr.; 
(purje kohta) refien tr. 

tarind ehit. die Konstruktiön, -, -en 

tarindama ehit. konstruieren fi 

tarindus das Konstruieren, 
Konstruktiön, -, -en 

tark 1. adj. klug, geschšit, (elutark) 
weise; 2. subst. der (die) Kluge, -n, 
-n, der (die) Geschäite, -n, -n, (elu- 
tark) der (die) Weise, -n, -n; tar- 
kade ~ 1. adj. nõunmalklug; 2. 
subst. der (die) Nõunmalkluge, -n, 


-s, die 


-n 

tarkpea 1) der kluge Kopf; 2) iroon. 
der Klügtuer, -s, -, der (die) Nõun- 
maikluge, -n, -n 

tarkus die Klugheit, -, -en, die Ge- 
scheitheit, die Weisheit, -, -en; mt: 
nu oli otsas ich war mit meiner 
Weisheit am (e. zu) Ende 

tarkus(e)hammas der Weisheitszahn, 
-(e)s, "e 

tarkussöna die Weisheit, -, -en, (vana- 
sõna) das Sprichwort, -(e)s, “er 

tarm (tahtejõud, energia) die Willens- 
kraft, die Tatkraft, die Energie, -, 
..ien Leni 

tarmukas willensstark, 
energisch 

tarmukus vi. 


tätkräftig, 


tarm 


tarn bot. die Segge, -, -n, das Ried- 
gras, -es, “er 

tarne maj. die Lieferung, -, -en 

tarneleping maj., jur. der Lieferungs- 
vertrag, es Ze 

tarnija der Lieferänt, -en, -en 

tarnima maj. liefern fr., versõrgen* 
tr. (mit D), versehen* tr. (mit D) 

tarnimine das Liefern, das Versörgen, 
das Versöhen, -s (mit D) 

tarning die Lieferung, e, -en; vt. ka 
hange 

tarre keem. das Gel, a -e, das Gal- 
lert, -(e)s, -e 

tarrend kulin, das Gallert, -(e)s, ~e, 
die Gallérte, -, -n, der (das) Aspik, 


-8, -e 

tarretama 1) (tarduma panema) zum 
Erstärren bringen* fr., erstärren 
machen (e. lassen*) ir; 2). (kal. 
gendama) zum Gerinnen bringen* 
Héi CN machen (e. lassen*) 
tr, 3) (vere kohta) erstärren (e, 
gerinnen e. stocken) machen fr. 

tarretis kulin. das Gelée De. La a 

tarretuma 1) (tarduma) erstärren intr, 
s), starr werden? (s); 2) (kalgen- 
uma) gerinnen* inir. (s); 3) (vere 
kohta) erstärren intr. (s), gerinnen* 
intr. (5), stocken intr. 

tartlane der Tartuenser, a, - 

tartlanna die Tartuenserin, -, -nen 

taru of. mesipuu 

tarupigi, taruvaik aiand. das Bienen- 
harz, -es 

tarvas zool. der Auerochs(e), .. sen, 
..sen, der Ur, -(e)s, -e 

tarve der Bedärf, -(e)s; tarbe korral 
im Bedärfsfalle, erförderlichenfalls, 
nötigenfalls; tarbeks (niipalju kui 
vaja) soviel wie nötig (e. erlörder- 
lich) 

tarvidus 1) (vajadus) das Bedü 
-ses, -se, das Erfördernis, -ses, 
der Bedärf, -(e)s; tarviduse järgi 
nach Bedäri, nach Bedürinis; 2) 
(hädavajalikkus) die Notwendigkeit 
[no:t.., .ven..], die Notdurit; 
oma loomulikke tarvidusi rahuldama 
sein Bedürfnis (e. seine Notdurft) 
verrichten 

tarvik das Requisit, -(e)s, -en, der 
Zübehörteil, -(e)s, -e, das benötigte 
Gerät, das Rüstzeug, -(e)s 

tarvilik nõtwendig, nölig, erförderlich 

tarvilikkus die Notwendigkeit ['no:t.., 
./ven..], die Erförderlichkeit 

tarvis 1. adv. (vaja) nötig, nõtwendig, 
vonnöten; = minema (e. olema) 


tarvisminev 
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nötig (e. nõtwendig” e. vonnöten) 
sein* (s), brauchen fr., gebräuchen 
tr; mul on raha ~ ich habe Geld 
nötig, ich brauche Geld; seda läheb 
m~ das kann man gebräuchen; mul 
on ~ minna ich muß geh(e)n; 2. 
postp. 1) (jaoks) für (A); need 
maiustused on laste ~ diese Süßig- 
keiten sind für die Kinder; 2) (mil- 
lekski) zu (D), zwecks (G); mille 
~? wozü?, wolür?, selle ~ dazü, 
dafür 

tarvisminev of. tarvilik 

tarvitaja 1) der Benützer, -s, -, der 
Gebräucher, -s, -, der Verwõnder, 
eu 2) of, tarbija ` 

tarvitama 1) (kasutama) benützen e. 
benützen ` fr., 'gebräuchen tr., ver- 
wönden* (pöördub ka nõrgalt) tr., 
än/wenden* (pöördub ka nõrgalt) 
tr, sich bedienen (G); 2) vt. tarbi- 
ma“ 

tarvitamine 1) das Benützen e. Be- 
nützen, -s, die Benützung e. Be- 
nützung, der Gebräuch, -(e)s, die 

» Verwendung, +, en, die‘ Anwen- 
dung, -, -en; 2) ot, tarbimine 

tarvitamisjuhend die Gebräuchsanwei- 
sung, -, -en 

tarvitamiskölblik tauglich, brauchbar, 
EEN verwendbar, &insatzbe- 
rei f 

tarvitamiskõlblikkus die, Táuglichkeit, 
die Bräuchbarkeit, die Anwendbar- 
keit, die Verwéndbarkeit 

tarvitamiskõlbmatu úntauglich, ún- 
brauchbar 

tarvitamiskölbmatusg die Untauglich- 
keit, die Unbrauchbarkeit 

tarvitamisviis die Gebräuchsweise, -, 
-n 

tarvitamisõpetus vi. tarvitamisjuhend 

tarvitatav gebräuchlich, ` (paljus) 
ländläufig, gangbar 

tarvitatavus die Gebräuchlichkeit, die 
Gängbarkeit, die Ländläufigkeit 

tarvitsema brauchen intr.; Teil ei.tar- 
vitse nii vara tulla Sie brauchen 
nicht so früh zu kommen; Teil taç- 
vitseb vaid nupule vajutada Sie 
brauchen bloß auf den' Knopf zu 
drücken 

tarvitus (kasutus) die Benützung e. 
Benützung, -, -en, die Anwendung, 
-, ‚en, die Verwendung, -, -en, der 
Gebräuch, -(e)s; tarvitusel olema 
im (e. in) Gebräuch sein* (5), 
üblich sein* (s); üldiselt tarvitusel 
Olema breite Anwendung finden*, 


allgemõin geübt werden* (5), weit 
verbreitet sein* (s), allgemein ge- 
bräuchlich sein* (s), gang und gäbe 
sein* (5); tarvitusele tulema in Ge- 
bräuch kommen: (s), äuf/kommen* 
intr. (s), õingetührt werden* 9; 
tarvitusele võtma in Gebráuch nel 
men* ?r., &in/führen fr.; tarvituselt 
kaduma aus dem (e. außer) Ge- 
bräuch kommen* (s) 


tarvituselevött die Ingebräuchnahme, 
die Einführung 

tas = temas; vi. tema 

tasa 1) (vaikselt): leise, sacht(e), still, 
ruhig, geräuschlos, sanft, gedämpft; 
tasa! Ruhel, still!, ruhig!; 2) (aeg- 
laselt) langsam; 3) (vördne) gleich; 
maaga ~ olema dem Erdboden 
gleich sein" (s); maaga ~ tegema 
dem Erdboden gleich/machen fr.; 4) 
(maksude jne. kohta) quitt, wett; 
beglichen; meie oleme temaga ~ 
wir sind mit ihm quitt; võlad on 
ve die Schulden sind beglichen; ku- 
lud on ~ die Ausgaben sind ge- 
deckt; ~ teenima äb/arbeiten Tr, 
durch Arbeit äb/gelten* -fr.: mv te- 
gema 1) (kadtust, puudust) äus/- 
leichen* tr., wõtt/machen fr. (durch 
), ersetzen tr. (durch A); 2) (ku- 
lutusi) decken tr., äus/gleichen* tr. 
3) (mahajäämust) äuf/holen tr, 
näch/holen fr, 

tasaarvestus of. tasendus 

tasadus die Sanftheit, die Sanftmut 

tasahilju(kesi) 1) (märkamatult) ún- 
bemerkt, unm£rklich, in aller Stille, 
“im stillen, 'insgehõim, im geheimen, 
heimlich; 2) (vaikselt) leise, 


langsam, ganz allmählich 

tasakaal das Gleichgewicht, -(e)s; 
tasakaalus olema im Gleichgewicht 
sein* (s), sich (D) (e. einänder) 
die Waage halten*; tasakaalust välja 
viima aus dem Gleichgewicht brin- 
gen* tr. 

tasakaaluaisting psühh. die Gleichge- 
wichtsempfindung, -, -en 

tasakaaluasend die Gleichgewichtslage, 
-, -n, der Gleichgewichtszustand, 
-(e)s, Ze 


wichtsorgän, -s, -e 
tasakaaluharjutus sport. die Gleichge- 
wichtsübung, -, -en 
| tasakaaluhäire med. die Gleichge- 
wichtsstörung, -, -en 3 
4 


` sacht(e); 3) (aeglaselt) sacht(e), ` 


tasakaaluelund, ana. das Gleichge- " 
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tasasus 


tasakaalukas äusgeglichen, äusgewo- 
gen, gleichmäßig, äbgeklärt 

tasakaalukunstnik der Gleichgewichts- 
künstler, +5, -, der Aquilibrist e. 
Equilibrist, -en, -en 

tasakaalukus die Ausgeglichenheit, 
die Ausgewogenheit, die Gleich- 
mäßigkeit, die Abgeklärtheit 
tasakaalumeel jüsiol. der Gleichge- 


wichtssinn, -(e)s 
ika pol. die Politik des 


tasakaalupol 
Gleichgewichts 

tasakaaluseisund der Gleichgewichts- 
zustand, -(e)s, “e, die Gleichge- 
wichtslage, -, -n 

tasakaalustama 1) ins Gleichgewicht 
bringen* tr, im Gewicht gleich/- 
machen fe: 2) pilt. äus/gleichen* 
ir., gleich/machen tr.; 3) maj. (bi- 
lansseerima) Bilänz ziehen* 

tasakaalustamatu 1) nicht ins Glõich- 
gewicht gebrächt; 2) ünausgegli- 
chen; ot, tasakaalustama 


tasakaalustamatus die Unausgegli- 
chenheit 
tasakaalustatus das Gleichgewicht, 


-(e)s, die Ausgeglichenheit 

tasakaalustuma o ins Gleichgewicht 
kommen* '(s); 2) pilti. ins Gleich- 
gewicht kommen" (s), das Glõichge- 
wicht erlängen, sich äus/gleichen*, 
äusgeglichen werden* (s); ut. tasa- 
kaalustama 

tasakaalustumine die. Erlängung des 
Gleichgewichts 

tasakaalustus (tasakaalustamine) das 
Glõichmathen, -s, die Gleichma- 

Shung, =, -en, das Ausgleichen, -s, 

die Äusgleichung, -, en: vi. tasa- 
kaalustama 

tasakaaluteooria die Gleichgewichts- 
theorie 

tasakaalutu pilti. ünausgeglichen, ún- 
ausgewogen, ohne s£elisches Gleich- 
gewicht, haltlos 

tasakaalutunne das Gefühl des Glšich- 
gewichts 

tasakaalutus pilti. die Unausgeglichen- 
heit, die Unausgewogenheit, der 
Mangel an seelischem Gleichge- 
wicht, die Hältlosigkeit 

tasakaaluõpetus der Aquilibrismus e. 
Eguilibrismus, -, die Gleichgewichts- 
lehre 

tasakesi vi. tasahilju(kesi) 

tasakumer jääs, (läätse kohta) plán- 
konvex [..v.. 

tasalülitama pol. gleich/schalten fr, 
gleich/machen fr. 


tasalülitamine das Gleichschalten, -s, 
die Gleichschaltung, das Gl&ich- 
machen, -s, die Glšichmacherši, -, 
‚en 

tasalülituma sich glõich/schalten 

tasalülitus die Gleichschaltung 

tasand vf, tasapind 1) 

tasandama 1) (siluma) (&in/)ebnen 


-5,. die 
Ebnung, das Planferen,” -s, die 
Planierung, das Glätten, -s, die 


tasandik geogr. die Ebene, -, -n, das 
Flachland, -(e)s 

tasandikujõgi geogr. der: Flächland- 
fluß, ..usses, .. Üsse 

tasandiline flächig 

tasanduma 1) (siledaks muutuma 
sich glätten; '2) (aeglustuma) sici 
verlängsamen; of. tasandama 

tasane 1) (sile) eben, flach, platt; 2) 
(vaikne) sanft, still; 3) (vagur) 
sanit, friedlich, gedüldig, kõnek, 
lammfromm; 4) (aeglane) langsam 

tasanema 1) (siledamaks (SEA 
flacher (e. platter) werden* (s); 2 
(vaiksemaks muutuma) sanfter (e, 
stiller) werden" (s); 3) (aeglase- 
maks muutuma) längsamer werden" 
(s), sich Van 

tasanemine 1) die Verflächung; 2) die 
Verlängsamung; of. tasanema 

tasanurk mat. der gestreckte Winkel 

tasanõgus füüs. (läätse kohta) plän- 


onkav 
tasapind 1) mat. die Fläche, -, -n, 
die Ebene, -, 2) (tase) das 


Niveau L /vo:], 
-(e)s, die Ebene, 

tasapinnaline 1) mai. (tasapinna kohta 
käiv) Flächen-, flächenhaft, flächig; 
2) of. tasane 1) 

tasapinnalisus die Flächigkeit, die 
Flächenhaftigkeit 

tasapisi sacht(e), langsam, gemäch, 
nach und nach; ikka ~ immer lang- 
sam vorän, nur gemäch 

tasasus 1) die Ebenheit, die Flachheit, 


-s, der Stand, 


, 


tasateenimine 
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die Flächigkeit; 2) die Sanftmut, die 
Sanitheit, das sanfte Wesen; 3) die 
Sanitmut, die Lämm(e)sgeduld; 3) 
die Längsamkeit; of. tasane 

tasateenimine das Abarbeiten, -s, die 
Abarbeitung, -, -en 

tasategemine 1) das Ausgleichen, -s, 
der Ausgleich, -(e)s; 2) die Deckung: 
3) das Aufholen, -s, das Nächholen, 
-s; vi. tasa tegema 

tasavägine gleich stark, gleichwertig, 
ebenbürtig; ~ olema (einänder) ge- 
wächsen sein: (s), sich (D) (v. ein- 
ánder) die Waage halten; võitlus 
oli ~ die Gegner waren einänder 
gewáchsen, die Gegner hielten 
einänder das Gegengewicht, die 
Gegner waren &benbürti 

tasavägisus das Kräftegleichgewicht 

tase das Niveau [./vo:], a -s, der 
Stand, -(e)s, die Ebene, -, -n, die 
Höhe; kultuuriline tase das kultu- 
rõlle Niveau; kõrgel kultuurilisel ta- 
semel auf hohem kulturõllem Niveau; 
samal tasemel auf gleichem Niveau 
D Stand), auf gleicher Ebene (e. 
löhe) 

tasendusmakse maj. die Auirechnung, 
~, ‚en 

tasku die Tasche, -, -n; see käib minu 
m peale das reißt ein Loch in 
meine Kasse; vanemate — peal ela- 
ma den Eltern auf der Tasche lie- 
gen* 

taskuformaat das Täschenformät, -(e)s, 


-e 

taskuhuvid pl. die materiéllen (finan- 
ziéllen) Interéssen pl. 

taskukalender der áschenkalénder, 


Së 
taskukamm der Täschenkamm, -(e)s, 


taskukell die Täschenuhr, -, -en 
taskuke(ne) das Täschchen, -s, - 
taskuklapp die Täschenklappe, -, -n 
taskulambikest der Täschenlampenkör- 


er, -5, = 

taskulambipatarei die Täschenlampen- 
batterie, -, ..ien [ian] 

taskulamp die Täschenlampe, -, -n 

taskunuga das Täschenmesser, -s, = 
das Kläppmesser, -s, - 

taskupeegel der Täschenspiegel, -s, - 

taskuraadio der Täschenrundfunkemp- 
fänger, -s, - 

taskuraamat das Täschenbuch, -(e)s, 
“er 


taskuraha das Täschengeld, -(e)s, -er 
taskurätik, taskurätt das Täschentuch, 


KO “er, das Schnupituch, -(e)s, 

taskusõnastik das Täschenwörterbuch, 
-(e)s, “er 

taskutiisikus nalj. die Schwindsucht 
des Geldbeutels 

taskuvaras der Täschendieb, -(e)s, e 


taskuvargus der Täschendiebstahl, 
-(e)s, Ze 
taskuväljaanne die Täschenausgabe, -, 


-n 

tass die Tasse, -, -n 

tasse = temasse; vf. tema 

tassima schleppen fr. 

tassimine das Schleppen, -s, die 
Schlepperši, -, -en 

tassitäis eine Tasse (voll); = piima 
eine Tasse (voll) Milch 

tast = temast; of, tema 

tastatuur (klaviatuur) die Tastatür, 
-s, ‚en, das Tästenwerk, -(e)s, -e, 
das Griffbrett, -(e)s, -er 

taster tehn. der Taster, -s, -, der 
Tästzirkel, -s, -, der Greiftaster, E 

tasu die Bezählung, -, -en, die Be- 
löhnung, -, -en, das Entgelt, -(e)s, 
die Vergütung, -, -en, (töötasu) der 
Lohn, Han: e, die Entlöhnung, + 
ren; m eest gegen Bezählung (e. 
Belõhnung e. Entgelt); tasuks zur 
Ge (für A), als Lohn (für 
A), zum Ausgleich (von D) 

tasuja (kättemaksja) der Rächer, -s,- 

tasuline entgeltlich, bezählt; ~ puhkus 
der bezählte Urlaub; ~ töö die be- 
zählte Arbeit 

tasuma 1) (maksma) zahlen intr., fr. 
(D); bezählen tr. (D), intr. (für A), 
(kellelegi vaeva eest) belõhnen fr. 
(für A), (kellelegi töö eest) enj- 
löhnen fr. (für A), (kellelegi kahju 
eest) vergüten fr. (D), entschädigen 
tr. (für A); arvet (v. võiga) ~ kä 
die Rechnung (v. die Schuld) 
beglöichen*; 2) (kätte maksma [kel- 
lelegi]) sich rächen (an D), Rache 
nehmen* (e. üben) (an D), hõim/- 
zahlen tr. (D), Vergeltung üben (an 
D), vergélten* fr. (D), (millegi 
eest) rächen fr.; head kurjaga ~ 
Gutes mit Bösem vergõlten*; (end) 
= (tulus olema) * (sich) lohnen, 
(sich) verlöhnen; see asi ei tasu 
end die Sache macht sich nicht be- 
zählt; see ei tasu vaeva es (ver)- 
lõhnt sich nicht der Mühe; vaev 
tasus end die Mühe lohnte sich, es 
war der Mühe wert; 3) (sooni) mas- 
sieren tr. 
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tasumaksmine die Entlöhnung, -, -en 

tasumata ünbezahlt, ünbelohnt, (arve 
kohta) ünbeglichen 

tasumine 1); das Zahlen, -s, die Zah- 
lung, -, -en, das Bezählen, -s, die 
Bezählung, -, ep. das Belöhnen, -s, 
die Belöhnung, -, das Entlöh- 
nen, -s, die Entlöhnung, -, -en, das 
Vergüten, -s| die Vergütung, 


- -en; 2) die Rache, das 


gung, 
Rächen, 
Vergältung, -, -en, das Heimzahlen, 
— die Hõimzahlung, -, -en; 3) das 
Massieren, -s, die Massage [. .sa:30], 
~ -n; ot. tasuma 

tasumäär der Lohnsatz, -es, “e, der 
Tarif, -s, e 

tasunõue die Löhnforderung, -, -en 

tasustama maj. entlöhnen fr. 

tasustus maj. die Entlõhnung, -, -en 

tasuta 1. adj. unentgeltlich ['un,., 
.‚gelt..], kõstenlos, (palgata) ún- 
bezahlt; — töö die ünbezahlte Arbeit; 
= informatsioon die köstenlose Aus- 
kunft; 2. adv. unentgeltlich, gratis, 
frei, köstenlos, umsönst 

tasutav bezählbar 

tasutavus die Bezählbarkeit 

tasuv lohnend, &inträglich, gewinn- 
HER Nr vörteilhaft, profitäbel, ren- 
Abel 

tasuvus die Einträglichkeit, die 
Rentabilität 

tatar bot. der Büchweizen, -s 

tatari tatärisch; av keel das Tatärisch, 
-(s), das »Tatärische, -n, die tatä- 
rische Sprache; of. ka eesti keel 

tatarlane der Tatär, -en, -en 

tatarlanna die Tatärin, -, -nen 

tatikas bot. der Birkenröhrling, -5, -e, 
der Birkenpilz, -es, -e 

tatine rotzig, schleimig 

tatistama rotzen intr. 

tatitaud vef. der Rotz, -es, -e 

tatrajahu das Büchweizenmehl, -(e)s 

tatrapuder of. tatratangupuder ° 

tatrapõld das Búchweizenfeld, -(e)s, 


-er 
tatratangud pl. die Büchweizengrütze, 


Sn 

tatratangupuder kulin. die Büchweizen- 
grütze, -, -n, der Brei aus Büch- 
weizengrütze 

tatraveski pilti.: ta suu käib nagu ~ 
sie spricht wie ein Wässerfall 

tatsama watscheln intr. (s, h) 

tatsamine das Watscheln, 
wätschelnde Gang 


-s, der 


tatsuma of. tatsama 

tatsumine vt. tatsamine 

tatt der Rotz, -es, -e, der Näsen- 
sehleim, -(e)s A 

taitnina 1) (poisi kohta) die Rötznase, 
-, n, der Rõtzbengel, a -, der 
Rõtzbube, -n, -n; 2) (lamp) die Öl- 
funzel, -, -n, die Funzel e. Funsel, 


N 
taud med., vet, die Seuche, -, -n, die 
Epidemie, -, .. fizan] 
taudijuhtum de fall 
taudikahtlane sõuchenver! ig 
taudiline sõuchenartig, epidemisch 
taudistama med, vef. versõuchen fr, 
taudistuma med., vet. versõucht wer- 
den* (s 
taudistumine med., vet, 
chung, -, -en 3 
tauditõrje 1) die Sõuchenabwehr, die 
Sõuchenbekämpfung; 2) (asutusena) 
der Sõuchenbekämpfungsdienst, -es 
taudivaba seuchenirei N 
taunima (hukka mõistma) verürteilen 
ir, verdämmen tr, verwerfen* fr, 
äbfällig beürteilen tr. 
taunimine das Verürteilen, -s, die Ver- 
ürteilung, -, -en, das Verdämmen, -s, 
die Verdämmung, das Verwörfen, 
-s, die Verwerfung, die äbfällige 
Beürteilung ` 
taunitav verw£rllich, verürteilungs- 
würdig, verdämmungswürdig. 
taunitavus die Verwörflichkeit 
taust (tagapöhi, foon) der Hinter- 
grund, -(e)s, “e, der Grund, ‚os 
taustaline im Hintergrund (e) befind- 
lich, den Hintergrund bildend 
tautoloogia die Tautologfe, -, ..ien 


die Verséu- 


[. on] [ 
tautoloogiline tautolögisch 
tava der Brauch, -(e)s, “e, der Ge- 
bräuch, -(e)s, “e, die Sitte, -, -N, 
die Gewöhnheit, -, -en, der Usus, -, 
das Herkommen, $, - 4 
tavakohane gebräuchlich, gewõhnheits- 
mäßig, hõrkömmlich, üblich, usuéll 
tavaline (harilik) gewöhnlich, üblich, 
alltäglich, ländläufig y 
tavaliselt gewöhnlich, üblicherweise, 
gewóhnheitsgemäß, in der Regel 
tavalisus die Gewöhnlichkeit, die All- 
täglichkeit, die Ländläufigkeit 
tavand (kombetalitus) die Zeremonie, 
=, den [in] e. Zeremönie [..io], 
-, -n, (usuline) der Ritus, -, .. ten 
tavandilaul folki. das Bräuchtumslied, 
es, -er 
tavandinõukogu 


der Zeremonienaus- 


tavapärane 816 wë 
schuß, -..ausschusses, -..aus-] teadlik bewüšt; = inimene ein We- 
schüsse wüßter Mensch, ein Mensch mit Ur- 


tavapärane vf, tavakohane 

tavatsema pflegen (2. partitsiip ge- 
pilõgen) intr., die Gewöhnheit haben* 

tavatu (ebaharilik, erakordne) ünge- 
bräuchlich, üngewöhnlich, äußerge- 
wöhnlich 

tavatus die Ungebräuchlichkeit, das 
Ungebräuchliche, -n, das Ungewöhn- 
liche, -n, das Außergewöhnliche, -n 

tavaõigus jur. das Gewöhnheitsrecht, 


-(e)s 

tavott (määrdeaine) das Stäufferfett, 
-(e)s 

te ol. teie 7 

tead [teadu] das Wissen, -s, die Weis- 
heit 

teada oi. teadma 

teadaanne die Mítteilun; 
Nachricht, -, -en, die n 
die Bekänntmachung, -, -en, die 
Meldung, -, -en, der Bescheid, -(e)s, 


-e 
teadagi sõlbstverständlich, natürlich 
teadasaamine das Erfáhren, -s S 
teade‘[teate] 1): vf. teatamine; 2) (sõ- 
num)' die Mitteilung, -en, die Nach- 
richt, -, -en, die Botschaft, -, -en; 
3) (teadaanne) die Bekänntma- 
chung, -, -en, der Bescheid, -(e)s, -e; 
teateid andma Auskunft ` geben" 
(über A), Informatión ‚erteilen e. 
geben (über A), Bescheid sagen 
teade [teatme] (anne [andme]) die 
Auskunft, -, ze, die Informatión, -, 
-en; teatmeid nöutama eine Auskunft 
einholen, Erkündigußtgen ein/ziehen* 
(e. &in/holen) (über A); ‚teatmete 
nöutamine das Einziehen (e. Einho- 
len) von Erkündigungen 
teadeteagentuur die Nächrichtenagen- 
tür, -, «en, das Nächrichtenbürõ, -s, 
-S 
teadetebüroo die Auskunftéi, -, -en, die 
‚Auskunftsstelle, -, -n, das Auskunfts- 
"bied, -s, -s, das informatiönsbürd, 


-8, -5 

teadetetahvel das Anschlagbrett, -(e)s,- 
-er, das Schwarze Brett 

teadis bibl. die Auskunft, ze (auf 
eine Erkündung) 

teadistama Auskunft ertéilen (auf eine 
Erkündung). intr. . 

teadistus die Erteilung einer Auskunft, 
die Informatión, -, -ert 

teadja der (die) Wissende, -n, -n + 

teadlane der Wissenschaftler, -s, — der 
(die) Golõhrte,-n, -m © g 


teilsvermögen; (millestki) ~ olema 
1) sich (D) bewüßt sein* (s) (G); 
ma olen oma süüst — ich bin mir 
meiner Schuld bewüßt; 2) (informee- 
ritud olema) Bescheid wissen* (in 
A, um A) 

teadlikkus die Bewüßtheit, das Be- 
wüBtsein, -s; kõrge poliitiline ~ 
hohes politisches Bewüßtsein 

teadlikult 1) bewüst, wissentlich, wis- 
send; 2) (meelega) võrsätzlich, ab- 
A läp.., ..zigt..], willent- 
ic) 


teadma 1) wissen" intr, (um A) tr 
mine tea! wer weiB!; minu teada 
meines Wissens, soviel ich weiß, 
soviel mir bekännt ist; see jääb meie 
teada das bleibt unter uns; enese 
teada pidama (e. jätma) für sich 
behälten* fr,; teada andma bekännt/- 
geben tr, bekännt/machen tr.; tea- 
ja olema bekännt sein* (s); on tea- 
da es ist bekännt; ei ole teada es 
ist ünbekannt; teada saama erfähren* 
tr» hören tr., intr. (von D), in Er- 
fährung bringen: tr., Kenntnis be- 
kõmmen* (e. erhälten*) (von D); 
2) (tundma) kennen* tr. 

teadmata: w~ kadunud verschöllen, ver- 
miBt; minu „ ohne mein Wissen (e. 
Zutun); ~ kus irgendw6; ~ kust 
irgendwoher 

teadmatu - ünbekannt, nicht bekännt, 
üngewiB 

teadmatult ünbewuBt, ohne zu wissen 

teadmatus 1) (teadmiste puudus) die 

inwissenheit, die Unkenntnis; 

teadmatuses in Unkenntnis; (kedai 
'gi) teadmatuses hoidma in Unwis- 
senheit halten* fr.; (kedagi) teadma- 
tusse jätma in Üriwissenheit (e. im 
Unkenntnis) lassen* fr.; teadmatus- 
se D a in Unwissenheit verhärren 
(s,h), in Unwissenheit bleiben* (s); 
teadmatusest aus Unwissenheit, aus 
Unkenntnis; 2) (teadete puüdumine) 
die Ungewißheit (über A); (kedagi) 
teadmatusse jätma in UngewiBheit 
lassen*..tr. (über A) 

teadmine das Wissen, *s, die Kenntnis, 
-, -se; teadmised pl. die Kenntni: 
se pl; teadmiseks zur Könntni: 
nahme; teadmiseks vötma zur Kennt- 
nis nehmen* fr.; teadmiste kontroll 
(koolis): die. Lõistungskontrõlle, =, 
-n; teadmiste tagavara der Wissens- 


schatz, -es P 


P 


teadmishimu 817 


teatavasti 


tead imu der Wissensdurst, -es, 
der enstrieb, -(e)s, der Wissens- 
drang, -(e)s 

teadmishimuline wissensdurstig 

teadmus die Kenntnisse pl. 

teadupärane of. teatavasti 

teadur der wissenschaftliche Mitarbei- 
ter, -s, - 

teadus die Wissenschaft, -, -en; tea- 
duste akadeemia die Akademie der 
Wissenschaften; «töötaja der wissen- 
schaftliche Mitarbeiter 

teadusala das Wissen (schait)sgebiet, 
-(e)s, -e 

teadusalane Wissenschafts-, wissen- 
schaftlich; Teadusalaste ja Poliitilis- 
te Teadmiste Levitamise Ühing 
(die) Gesellschaft zur Verbreitung 


wissenschaftlicher und politischer 
Kenntnisse 

teadusharu ` der Wissenschaftszweig, 
"ele, -e j 
teadushimu vf. teadmishimu 
teadushimuline, teadushuviline vt, 
teadmishimuline 


teadusinimene vf. teadusemees 
teadusjanu ot. teadmishimu 
teadusjanuline of. teadmishimuline 


teadusjünger der Jünger der Wis- 
senschaft 

teaduskond die Fakultät, -, -en 
teaduslik wissenschaftlich; ~ kraad 


der akad&mische Grad 

teaduslikkus die Wissenschaftlichkeit 

teaduslik-tehniline wissenschaftlich- 
-technisch 

teadusmaailm die Welt der Wissen- 
schaft 

teadusmees der Mann der Wissen- 
schaft, der Wissenschaftler, -s, - 

teadustaja 1) (diktor). der. Sprecher, 
-5, -„ der Ansager, -s, -; 2) (kon- 
feransjee) der Änsager, -s, -, der 
Sprecher, -s, -, der Conférencier 
[kõferä/sje:], -s, -s 

teadustama 1) (raadios) än/sagen tr., 
der Sprecher sein* (s); 2) teatr. die 
Därbietungen (e. des Progrämm) 
än/sagen, konferieren intr. 

teadustamine 1) das Ansagen, -s, die 
Ansage, -, -n; 2) das Ansagen, -s, 
die Ansage, -, -n, die Conférence 
[kõfe'ra:5], — e ut. teadustama 

teadustus 1) die Ansage, -, -n; 2) die 
Ansage, -, -n, die Conference 
Dë. -s Lime 

teadustöö die Arbeit auf dem Ge- 
biete der Wissenschaft 

teadvus. das Bewüßtsein, -s, (Meele- 
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märkus) die Besinnung; teadvusel, 
olema bei Besinnung (e. bei Bewüßt- 
sein) sein* (s); teadvusele tulema. 
zum Bewühtsein (e. zur Besinnung), 
kommen" (s), das Bewüßtsein (e. 
die Besinnung) wieder/erlangen; 
teadvust kaotama das Bewúßtsein: 
(e. die Besinnung) verlieren*, be- 
wüBtlos (e. besinnungslos) werden* 


(5) 

teadvusetu bewühtlos, besinnungslos 

teadvusetus die Bewüstlosigkeit, die 
Besinnungslosigkeit 

teadvushäire med. die BewühBtseins- 
störung, -, -en 

teadvuslik bewüßt, Bewüßtseins- 

teadvuslikkus die Bewüßtheit 

teadvustama (teadvusse tooma) 
Bewüßtsein bringen* tr. 

teal van. ot. siin 

teataja (publikatsioon) der Anzeiger, 
E das Mitteilungsblatt, -(e)s, 
er 

teatama mit/teilen tr. (D), melden: 
fr. (D), benächriehligen tr. (von D), 
wissen lassen* fr. (A), än/zeigen fr! 
(D), in Kenntnis setzen tr. (von 
D), Nachricht zükommen lassen* 
(D über A), künd/tun* fr. (D), An- 
zeige machen (e. erstätten) (D von: 
D, D über A); endast w~ von sich 
(D) hören lassen* fr.; oma tulekust 
m~ sich än/melden, sein Kommen; 
än/sagen; (telefoniga) ~ dürch/ge- 
ben* tr. 


zum, 


| teatamatult ünangemeldet 


teatamine das Mitteilen, -s, die Mittei- 
-en, das Melden, die Mel- 

, -en, das Benächrichtigen, 
-s, die Benächrichtigung, -, -en, das: 
Anmelden, -s, die Anmeldung, -, 
-en; of. teatama 

teatav 1) (mida teatakse) bekännt; 
teatavaks saama bekännt werden* 
(s), sich herüm/sprechen*; teatavaks: 
tegema bekännt/geben* tr, be- 
kännt/machen fr, (kellelegi) in 
Kenntnis setzen fr. (von D), ver- 
künd(ig)en fr. (D); teatavaks võt- 
ma zur Kenntnis nehmen* fr.; 2) 
(mingi) bestimmt, gewiß; teatavatel 
juhtumitel in bestimmten (e. ge- 
wissen) Fällen 

teatavakssaamine die Bekänntwerdung 

teatavakstegemine die Bekännt- 
machung, — -en, die Bekänntgabe, 
-~ -n, die Verkünd(ig)ung, -, -en 

teatavaksvötmine die Kenntnisnahme 

teatavasti bekänntlich, wie bekännt 


teatejooks 


818 tee IL / 


teatejooks sport. der Stafettenlauf, 
-(e)s, Ze, der Stäffellaui, -(e)s, “e 

teatejooksja sport. der Stafišttenläufer, 
«s, -, der Stäffelläufer, -s, - 

teateleht die schriftliche Mitteilung, 
der schriftliche Bescheid 

teatepulk sport. der Stab, -(e)s, “e 

teater das Theäler, -5, - 

teaterlik vf. teatraalne 

teatevahetus sport. der Stäbwechsel, 
-S 

teatevõistlus sport. die Staištte, -, -n, 
der Stäffellauf, -(e)s, “e 

teatis die Bescheinigung (mit der ge- 
wünschten Auskunft), -, -en 

teatmeallikas die Informatiönsquelle, 


SORTI 
teatmed vf. teade II 
teatmeteos das Nächschlagewerk, - (e)s, 


-e 
teatmik das Nächschlagebuch, -(e)s, 
“er 


teatmikkalender der Informatiönska- 
lõnder, -s, = 

teatraalne 1) (näideldud) theaträlisch, 
schäuspielerhaft; 2) (mitteloomulik) 
gekünstelt, gespreizt 

teatraalsus 1) die Theaträlik; 2) die 
Gespreiztheit, das gekünstelte We- 
sen; vi. teatraalne 

teatrialane Theäter- 

teatriarvustaja der Theäterkritiker, 
KS 

teatriarvustus 1) die Theäterkritik; 2) 
(kirjutis) der Theäterbericht, -(e)s, 


-e 

teatribinokkel das Opeğnglas, -es, “er, 
das Theäterglas, -es, “er 

teatridekoratsioon teafr. die Theáter- 
dekoratión, -, -en; vf. ka lavadeko- 
ratsioon 

teatrietendus die Theätervorstellung, -, 


-en 

teatriharrastus die Theáterbegeisterung 

teatrihooaeg die Spielzeit, -, -en 

teatrihoone das Theätergebäude, -s, +, 
das Theáter, -s, - 

teatrihuviline der Theäterireund, -(e)s, 
-e, der Theäterliebhaber, -s,:- 

teatriinimene einer (e. eine) vom 
Theäter; teatriinimesed pl. die The4- 
terleiite” pt. 

teatrikool die Theäter(hoch)schule, -, 


-n 

teatrikriitik of. teatriarvustaja 

teatrikriitika of. teatriarvustus 

teatrikunst die Theäterkunst, die;Schäu- 
spielkunst 


teatrikuulutus der Theäterzettel, -s, das 
Theäterplakät, -(e)s, -en 
teatrikülastaja "der Theäterbesucher, 


Ss 

teatrikülastus der Theäterbesuch, -(e)s, 
e 

teatrilava die Bühne, -, -n 

teatrilavastus die Theäteraufführung, 


=, -en 
teatripilet die Theäterkarte, -, -n, die 
Eintrittskarte, -, -n, die Karte, 


GE 

teatripublik das Theäterpublikum, -s 

teatrirahvas vi. teatriinimesed 

teatrisaal der Züschauerraum, -(e)s, 
*e, der Theätersaal, -(e)s, -..säle 

teatriskäija vf. teatrikülastaja 

teatrisõber der Theäterireund, -(e)s, 
-e 

teatriteadus die Theáterwissenschaft 

teatriõhtu der Theáterabend, -(e)s, -e 

teatud gewiß, (kindel) bestimmt: ~ 
juhtudel in gewissen Fällen; — kel- 
laajal zu einer bestimmte Zeit; ~ 
määral in gewissem Maße, bis zu 
einem gewissen Grade 

teave die (ünmittelbar für die Men- 
schen bestimmte) w£rtvolle Infor- 
matiön 

teder ornit. das Birkhuhn, -(e)s, “er 

tedrekana ornit. die Birkhenne, -, -n 

tedrekukk ornit. der Birkhahn, -(e)s, 
Ze, der Spielhahn, -(e)s, “e 

tedrekuningas ornit. das Räckelhuhn, 
-(e)s, “er 

tedremaran bot. das äufrechte Finger- 
kraul 

tedretäheline sómmersprossig 

tedretähn, tedretäht die Sómmer- 
sprosse, -, -n P 

tee I (taim; jook) der Tee, -s, -s 

tee II (liiklemiseks) 1) der Weg, -(e)s, 
-e, die Straße, -, -n; üks-tee, kaks 
asja zwei Fliegen mit einer Klappe 
(schlagen*); üle ~ gegenüber; ~ 
ääres am Wege; head teed! 
lückliche) Reisel; teed mä 
Weges, den Weg entláng, 
Wege, längs des Weges; teed andma 
Platz machen (D), den Weg irši/- 
geben*; teed juhatama den Weg wei- 
sen* (e. zeigen) (D)* teed kaotamä 
vom Wegeäb/irren (5); teed rajama 
einen Weg bahnen; teed tasandama 
den Weg beršiten (e. ebnen); teed 
tõkestama den Weg verspõrren fr. 
D); oma teed minema seines Weges 
geh(e)n* (s), (omaenda teed mine- 
ma) seinen eig(e)nen Weg geh(e)u* 

H 


teedeehitus 


819 teenekas 


(s); teel unterwõgs; poolel teel auf 
halbem Wege; seaduslikul teel pilti. 
auf gesõtzlichem Wege; teele asu- 
ma (e. minema) äuf/brechen* intr. 
(s), sich auf den Weg machen; teelt 
eksima of. teed kaotama; teelt kõr- 
vale kalduma vom Wege äb/wei- 
chen* (s); 2) raudt. das Gleis,-es, 
-e, das Geleise, -s, -; roheline ~ grü- 
nes Licht 

teedeehitus der Wõgebau, -(e)s, der 
SträBenbau, -(e)s 

teedeinsener der Sträßenbauingenieur 
[.- zen’jg:r], -s, -e 

teedekaart die Wegekarte, -, -n 

teedeministeerium das Ministerium für 
Verkehrswesen 

teedevõrk das Wegenetz, -es, -e, das 
Sträßennetz, -es, -e 

teedistants roud, die Strecke, -, -n 

teedrajav 1) bähnbrechend; 2) (uut 
ajastut alustav) epõchemachend 

teeharu die Abzweigung (des Weges), 
=, -en 

teehöövel das Wõgeschälgerät, -(e)s, 
-e, der Wegehobel, -s, - 

teeistandus die T&eplantäge [..’tazo], 
“sa 

teejoomine das T£etrinken, -s 

teejuht der Führer, -s, -, der Wegwei- 
ser, -5, + 

teekaaslane der Weggenosse, -n, -n, 
der R£isegefährte, -n, -n 

teekann 1) (tee jaoks) die T&ekanne, 
— n; 2) (vee keeimiseks) der 
Teekessel, -s, - 

teekasvatus der Teebau, -(e)s 

teekate die Sträßendecke, -, -n 

teekatel der Teekessel, -s, - 

teeklaas das Teeglas, -es, “er 

teekond die Reise, -, -n, die Fahrt, -, 
en, (tee) der Weg, -(e)s, e tee 
konnale asuma sich auf die Reise 
(e. auf den Weg) begeben* 

teekook kulin. der Strõuselkuchen, -s, - 

teekraav der Sträßengraben, -s, = 

teekummel die echte Kamille 

teekõverik die Wegkrümmung, -, -en 
die Sträßenkrümmung, -, -en 

teekäija der Wänderer, -s, -, der Wän- 
dersmann, -(e)s, -..leute 

teekäik der (längere) Gang, -(e)s, ze 

teekäänak die Wegbiegung, -, -en, die 
Wõgkehre, -, -n, die Sträßenkehre, 
~ „a, die Kurve [..v..], -, -n 

teeküpsis das T&egebäck, -(e)s, -e 

teel postp. auf dem Wege (G), mittels 
(G), mit Hilfe (G, von D), durch 
(A); kohtu ~ auf gerichtlichem 
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Wege; läbirääkimiste ~ auf dem 

Verhändlungswege; telefoni a» durch 
das Telefón e. Telephön, fernmünd- 
lich, telefönisch e. telephönisch 

teelahe 1) (tee hargnemiskoht) die 
Wöggabelung, -, «en, die Wögscheide, 
=, -n, (teede ristumiskoht) die Wég. 
kreuzung, -, -en, der Kreuzweg, 
-(e)s, e 2) pilti, der Schõideweg, 
-(e)s, -e; teelahkmel am Schöide- 
wege 

teelaud der Teetisch, -es, -e; teelauas 
istuma am Teetisch sitzen* 

teeleht bot. der Wögerich, -s, -e 

teeleminek der Aufbruch, -(e)s, “e 

teelesaatmine der Abschied, -(e)s, 6, 
die Veräbschiedung, -, -en 

teeline ot. teekäija 

teelusikas der Teelöffel, -s, - 

teelusikatäis der Teelöifelvoll, -, - 

teelõik der Wegabschnitt, e $, -e, das 
Wegstück, OR e GES 

teema das Thema, -s, .. men e. «Mata 

teemaja das Teehaus, -es, “er, die 
Teestube, -, -n 

teemant der Diamänt, -en, ei 

teemantkõva diamänthärt 

teemantpulm die diamäntene Hochzeit 

teemasin 1 (tee keetmiseks) die Tše- 
maschine, “M der Samowar 
Lier, oa sama’va:r], -s, -e 

teemasin IT (teedemasin) die Sträßen- 
baumaschine, -, -n 

teemeister 1) raudt, der Bähnmeister, 
“S, -, der Str6ckenmeister, “S, +; 2) 
der Sträßenmeister, -s, -, der Wöge- 
meister, -s, -, der 'Stréckenbahn- 
meister, -s, - 

teemoon die Wegzehrung, -, en. der 
Mündvorrat, (s, “e, der Reise- 


Wissenschaftler (e. der verdiente 
Wissenschaftler) 
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teenistusülesanne / 


teener der Diener, :s, -, der Bediente, ) 
-n, -n, (toapoiss) der Lakäi, -en, -en | 

teenetemärk die Auszeichnung, -, -en, 
der Verdienstorden, -5, - 

teenija 1) der Diener, -s, -, der (die) 
Dienende, -n, -n; 2) (koduabiline) 
der (die) Bedfente, -n, -n, van. die 
Magd, -, ze, das Dienstmädchen, -s, 
-, das Häusmädchen, -s, -; of, ka 
maja 

teenijaskond das Dienstpersonäl, -s, 
das Bedienungspersonäl, -s, van. 
die Dienerschaft die Dienstboten pl., 
das Gesinde, -s, - i 

teenijatüdruk die Magd, -, 
Dienstmädchen, -s, - 

teenima 1) dienen intr., eine Stelle ha- 
ben*; 3 (teenindama [lauas]) bei 
Tisch bedienen fr. (e.' äuf/warten 
intr, [D]), servieren [..v.) tr. 
äuf/tragen* fr., 3) (raha) verdienen 
tr, erärbeiten tr., erw6rben* ie. lei- 
ba w sein Brot verdienen; ülalpida- 
mist — seinen Unterhalt verdienen; 
4) (pälvima) verdienen tr. 

teenimine 1) das Dienen, -s; 2) das 
Bedienen, -s, die Bedienung, das 
Aufwarten, -s, die Aufwartung, das 
Servieren [..v..], -s, die Servierung 
[..v..], das Auitragen, -s; 3) das 
Verdienen, -s, das Erärbeiten, -s, 
das Erwerben, -s; 4) das Verdienen, 
-s; vt. teenima j 

“teenimatu 1) nicht verdient, nicht er- 
ärbeitet; 2) (pälvimatu) ünverdient, 
únverschuldet 

teenimisvõimalus die _Verdíenstmög- 
lichkeit, -, -en, die Hrwõrbsmöglich- 
keit, -, -en 

teenindaja der dE Bedienende, -n, 
-n; teenindajad pl. das Bedienungs- 
personál, *s 

teenindama "71: (kedagi, midagi) be- 
dienen tr, betréuen fr., äb/fertigen 
tr, áuf/warten intr. (D); 2) (lauas) 

' (bei Tisch) bedienen fr. (e. áuf/- 
warten intr. [D]), servieren [..v..] 
tr, Auf/tragen* fr. 

teenindamine 1) das Bedienen, -s, die 
Bedienung, das Betršuen, :-s, ‘die 
Betreuung, das Aufwarten, -s, die 
Aufwartung; elutarbeline ~ die 
Dienstleistung, -, -en; kultuurne ~ 
die kulturõlle Betreuung; masina ~ 
die Maschinenbedienung: masina ~ 
ühe inimese poolt die Einmannbedie- 
nung; kahe masina ~ die Zwéi- 
maschinenbedienung; = meditsiiniline 
m~ die ärztliche (e. gesündheitliche 


, das 


e. medizinische) Betr&uung; tuba 
teenindamisega ein Zimmer mit 
(voller) Bedienung; 2) (lauas) das 
Bedienen, die Bedienung, das 
Servieren «l, a die Servie- 
rung [..v.. 

teenindusfautolbuss der Dienstlei- 
stungs(auto)bus, ..busses, .. busse 

teenindusettevõte der Dienstleistungs- 
betrieb, -(e)s, -e 

teeninduskombinaat das 
stungskombinät, -(e)s, -e 

teenindustasu der Tarif für Dienstlei- 
stungen 

teenindustöö die Dienstleistung, -, -en 

teenindustöötaja der Arbeiter (der An- 


Dienstlei- 


gestellte) eines Dienstleistungsbe- 
triebes 
teenistuja der (die) Angestellte, 3. 


-n, der Beämte, -n, -n, der (die) 
Beämtete, -n, -n 

teenistus 1) (amet) der Dienst, es, -e, 
das Amt, -(e)s, “er; kellegi teenis- 
tuses olema bei j-m im Dienst sein* 
(s); olen Teie teenistuses (s. t. olen 
valmis Teid teenima) ‘ich stehe zy 
Ihren Diensten; kellegi “teenistusse 
astuma bei j-m in den Dienst tre- 
ten* (s), bei um eine Stelle (e. ei- 
nen Dienst). än/nehmen* -(e. än/tre- 
ten*); (kedagi) teenistusse võtma 
in den Dienst nehmen* tr., än/stellen 
try 2) (teenitud palk) der Verdienst, 
-es, -e, der Erwerb, -(e)s, -e, das 
Einkommen, -s, - 

teenistusaeg die Dienstzeit, die Ärbeits- 
zeit, die Arbeitsstunden a. 

teenistuskoer der Diensthund, -(e)s, -e 


teenistuskoht die Dienststelle, -, -n, 
das Amt, -(e)s, “er, der Posten, -9 
=, die Stellung, -, -en 

teenistuskohustuslik dienstpflichtig 

teenistuskäik der Dienstlauf, -(e)s 

teenistusleht die Dienstliste, -, -n 

teenistuslik -amtlich, dienstlich 

teenistusvaba (aeg) dienstfrei 

teenistusvahekord das Dienstyerhält- 
nis, -šes, -se; kellegagi teenistusva- 
hekorras olema im Dienstverhältnis 
mit j-m stehen* (h, s) 

teenistusvalmidus die Dienstfertigkeit, 
die Dienstbereitschaft ` 

teenistusvalmis dienstfertig, dienstwil- 
lig, dienstbereit;. gefällig 

teenistusvanus das Dienstalter, -s 

teenistusvanusetasu maj. die Dienst- 
alterprämie [..i9], -, -n 

teenistusülesanne der dienstliche Auf- 
trag ~i 
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tegelinski 


teenuis fon. die Ténuis, -, Tenues, der 
stimmlose Verschlüßlaut (p, t, k) 

teenus (abistav, teenindav töö) der 
Dienst, -es, -e, die Dienstleistung, 
-en; teenust osutama einen Dienst 
erweisen* (e. leisten) (D), einen Ge- 
fällen tun* (e, erweisen*) (D) 

teenustööd die Dienstleistungen pl. 

teenustöökoda der Dienstleistungsbe- 
trieb, -(e)s, -e 

teenäitaja der Wegweiser, -s, - 

teeosa eine Strecke Wegs 

teeparandus die Inständsetzung (e. 
die Ausbesserung) des Weges (e, 
der Straße) 

Ke täid bot, der Teestrauch, -(e)s, 


T 

teerada der Fußweg, -(e)s, -e, der 
Piad, -(e)s, -e 

teerajaja pilil. der Pionier, 
Bähnbrecher, -s, -, der 
ie 

teerist(e) die Sträßenkreuzung, -, en. 
die Wegkreuzung, -, -en 

teeroos bot. die T&erose, 

teerull die Sträßenwalze, -, -n 

teeröövel der Sträßenräuber, -s, -, der 
Wegelag(e)rer, -s, - 

tees die These, -, Thesen, die Aus- 
gangsbehauptung, -, -en, der Lehr- 
satz, es, PA der Leitsatz, -es, “e 

teeseldud 1) gehöuchelt, erhõuchelt, 
verstellt, võrgetäuseht, simuliert; 2) 
er, gemächt, gekünstelt, affek- 
tier! 


-e, der 
Wegbereiter, 


teeservils das Teeservice L vis], - e. 

Svi:sas], - [./vi:s, .‚'vi:so], 
das Tõegeschirr, -(e)s, -e 

teesis irj., muus. die Thesis, -, Thesen 
1) kirj. der betönte Taktteil im ält- 
griechischen Versfuß; der ünbetonte 
Taktteil in der neueren Metrik; 2) 
muus. der abwärts geführte Schlag 
beim musikälischen Taktieren 

teeskleja der Heuchler, -s, -, der.Simu- 
länt, -en, -en 

teesklema sich stellen, sich verst£llen, 
sich än/stellen, sich äuf/spielen (als 
A), tun* als ob, simulieren tr., heu- 
cheln žr., vör/täuschen tr.; ära teesk- 
le! yerstell dich micht! haiget vu 
sich krank stellen; sõprust ~ Freund- 
schaft heucheln 

teesklematu 1) üngeheuchelt, ünver- 
stellt; 2) (siiras) Aufrichtig 

teesklemine die Verstõllung, die Heu- 
chelei, das Simulieren, -s, die Simu- 
latiön 


teesklus 1) die Verstellung, die Simu- 
erung, die Vörtäuschung; 2) (teh- 
tus) die Gemächtheit, die Afiektiert- 
heit; 3) (völtsitus) die Unaufrich- 
tigkeit, die Heuchelei 

teesulg die Sträßensperre, -, -n 

teesöel das Teesieb, -(e)s, -e 

teetanus med., vet. der Tõtanus, - 

teetass die Teetasse, -, -n 

teetoos die T&ebüchse, -, -n 

teetrass ehit. die Trasse, -, -n 

teetähis der Meilenstein, -(e)s, -e, der 
Kilomõterstein, -(e)s, e, das Wég- 
zeichen, -s, - 

teetööline der Wögebauarbeiter, -s, -, 
der Sträßenbauarbeiter, -s, - 

teevaht raudt. der Bähnwärter, -s, -, 
der Bähnwächter, -s, - 

teevaldas (tõkkepuu teel) 1) der 
Schlagbaum, -(e)s, “e, die Sperre, 

-n, das Tourniquet [turni'ke:], -s, 

2) sjv. (harktöke) der spänische 
Reiter 

teevesi das T&ewasser, -s 

teeviit der Wegweiser, -s, - 

teevorst die Teewurst, -, “e 

teeäär der Sträßenrand, -(e)s, “er 

teeäärne. am Wege gelegen (e. lie- 
gend) 

teflon keem. das Téflon, -s (der Hán- 
delsname für Polytétrafluóräthylen, 
Fluoroplast-4) 

a e 1) (laval) der (die) Mitwir- 
ende, -n, -n, der Därsteller, -s, -; 
2) kirj. die hándelnde Persón; of, 
pea; tuntud „ die bekännte Per- 
sönlichkeit; ot. ka ametiühingu, 
kultuuri, poliitikaw, riigis, selts. 
konnam 

Keel die händelnden Persönen 


pl. 

tegelema treiben* fr., sich beschäftigen 
(mit D), sich beflöißigen (G), sich 
befässen (mit D), sich äb/geben* 
(mit D); ta tegeleb spordiga er 
treibt Sport; ta tegeleb selle küsi- 
musega er beschäftigt sich mit die- 
ser Frage; ma tegelen majapidami- 
sega ich führe (e. besörge) die 
Wirtschaft, ich wirtschafte 

tegelik 1) wirklich, tatsächlich; 2) 
(töeline) reäl 

tegelikkus 1) die Wirklichkeit, die Tat- 
ET 2) (töelisus) die Reali- 
ät 


tegelikult wirklich, tatsäehlich, in der 
Tat, in Wirklichkeit, faktisch 

tegelinski halv. der Macher, -s, -, der 
Geschäftemacher, -s, - 


tegema 
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tegija 


tegema 1) machen fr., tun* fr., schaf- 
ien fr; mis sa seal teed? was 
machst du dort?, was tust du 
dert?; head (v. halba e. kurja) ~ 
Gutes (v. Schlechtes e. Böses) tun*; 
ma ei või sinna midagi teha ich 
kann darän nichts ändern, ich kann 
nichts tun; mis sa tahad teha! was 
soll man machen!; see ei ole minu 
teha das liegt nicht an mir; tehtud! 
äbgemacht!; tegemata jätma unter- 
lässen* ir., tegemata jääma unter- 
bleiben* intr. (5); 2) (valmistama) 
bereiten fr,, her/stellen fr., machen 
tr, veriertigen tr; heina ~ Heu 
machen; leiba „ Brot backen* 
(imperf. ka backte); mööblit ~ 
Möbel verförtigen; rõivaid ~ Kleider 
machen (e. her/stellen); toitu ~ 
Essen bereiten, 3) (põhjustama) 
verürsachen fr., än/richten fr., zü/- 
fügen tr; haiget ~ weh tun* (D); 
kahju m~ Schaden verürsachen (e. 
än/richten e. zü/fügen [D]); liiga 
m~ Unrecht tun* (D); muret w Sor- 
gen machen (D); mürtsu ~ Krach 
machen; röömu ~ Freude bereiten 
(D); tüli ~ viel zu schaffen machen 
D), könek. Scherer&ien machen 
D); viga ~ Schaden tun* (D) 

tegemine 1) das Machen, -s, das Tun, 
-s, das Schaffen, -s; mul on tegemist 
ich bin beschäftigt, ich habe zu tun, 
kellegagi, millegagi) ich habe (mit 
) zu tun, ich befässe mich (mit 
D); mis sul on sellega tegemist? 
was hast du damit zu schaffen (e. 
zu tun)?, was geh@®das dich an?; 
siin on tegemist rahaga hier handelt 
es sich um Geld, hier haben wir es 
mit Geld zu tun; 2) das Beršiten, 
-s, das Herstellen, -s, die Herstel- 
lung, -, -&n, das Verfertigen, -s, die 
Verfertigung, -, -en; 3) das Verür- 
sachen, -s, die Verürsachung, -, en, 
das Anrichten, -s, das Zülügen, -5; 
dt. tegema 

tegev wirksam, tätig, tätkräftig, aktiv 
Loi, ak.. 

tegevarmee vi. tegevvägi ` 

tegevliige das wirkliche (e. 
l..v..)) Mitglied 

tegevikenistus sju. der äktive [..v..] 
Dienst 

PE die Tätigkeit, die Aktivität 

Vol 


äktive 


a die Wirksamkeit, die Ber 
schäftigung; tegevusse astuma in 
Wirksamkeit treten* (s) 


tegevusaasta das Tätigkeitsjahr, -(e)s, 


-0 

tegevusaeg die Zeit der Handlung 

tegevusala das Arbeitsgebiet, -(e)s, -e, 
das Tätigkeitsgebiet, -(e)s, -e, das 
Arbeitsfeld, -(e)s, -er, der Wirkungs- 
kreis, e, e 

ën er der Tätigkeitsbericht, 
-(e)s, -e 

tegevusetu üntätig, müßig, beschäfti- 
gungslos, ünbeschäftigt 

tegevusetus die Untätigkeit, die Täten- 
losigkeit, der Müßiggang, -(e)s, das 
Nichtstun, -s, die Beschäftigungs- 
losigkeit 

tegevusjuhend die Anleitung zum Han- 
deln, die Richtschnur zum Handeln 

tegevuskava der Aktiönsplan, -(e)s, 
"e, der Arbeitsplan, -(e)s, “e 

tegevuskoht der Ort der Handlung, der 
Tatort, -(e)s, -e 

tegevusliin die Händlungslinie, -, -en 

gramm. der Infinitiv 


„en 
tegevuspaik of. tegevuskoht 
tegevuspiirkond der Wirkungsbereich, 
-(e)s, -e, der (das) Tätigkeitsbereich, 
-(e)s, -e 

tegevusplaan ot. tegevuskava 

tegevusprogramm das = Aktiõnspro- 
grämm, -(e)s, -e 

tegevusraadius der Aktiõnsradius, -, 
«»ien [.. ion] 

tegevusrikas: ~ näidend ein Schau- 
spiel reich an Handlung 

tegevussfäär die Wirkungssphäre, -, 
-n; der Wirkungskreis, -es, -e, der 
(das) Tätigkeitsbereich, -(e)s, -e 

tegevustik die ET 3 

tegevusulatus der írkungsbereich, 
-(e)s, der Aktiõnsrädius, -, 

tegevusvabadus die Händlungsfreiheit; 
tegevusvabadust andma freie Hand 
lassen* (D), volle Freiheit des Han- 
delns gewähren (D) 

tegevusvaene: w~ näidend ein’ Schau- 
spiel arm an Handlung. 

tegevusvalmis aktiönsbereit, tätbereit, 
zur” Tat, bereit, tätfertig 

tegevusvõime die Aktiönsfähigkeit, +, 
-en, die Händlungsfähigkeit 

tegevusväli das ,Wirkungsfeld, -(e)s, 
«er, der (das)  Tätigkeitsbereich, 
-(e)s, -e, der Wirkungskreis, -es, -e 

tegevvägi sjo. die Feldarmee, -, .. een 

“e:on] 
tegija der Täter, -5, - 


tegijanimi 
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i gramm. das Nomen agöntis, 

= mina - 

tegu 1) die Tat, -, -en, die Handlung, 
-, -en; mis sul sellega ~ (e. tege- 
mist) on? was geht das dich an?, 
was hast du damit zu schaffen?; 
teoks saama verwirklicht werden* 
(5), sich verwirklichen; ta tabati 
otse teolt er wurde auf frischer Tat 
ertäppt; sõnadelt tegudele minema 
von Worten zu Taten schreiten* (5), 
von Worten zum Handeln über/- 
geh(e)n* (s); 2) (m leiba) ein 
Schub (Brote); 3) ajal. vt. teotöö 

teguderohke tätenreich, tätenvoll 

tegumood 1) gramm. das Genus, -, 
Genera; 2) (röivail) die Machart, -, 
-en, die Fasson [../s3:], -, -s, der 
Schnitt, -(e)s, -e, der Zuschnitt, 
-(e)s, -e, die Form, -, -en; 3) ot 
teguvi 

tegur der Faktor, -s, ..ören, der mít- 
wirkende Umstand 

tegusöna gramm. das Verb [verp], -s, 
-en, das Verbum [v..], -s, ..ba, 
das Tätigkeitswort, -(e)s, “er, das 
Zeitwort, -(e)s, “er 

tegusönaline gramm. ivl 
zéitwörtlich 

tegutsema 1) sich beschäftigen (mit 
d treiben* tr, Arbeiten infr. (an 
D), tätig sein* (s); 2) (toimima) 
handeln intr., verfähren* intr. (h, s), 
võr/geh(e)n* inir. (s); on aeg te- 
gutseda es ist Zeit zu handeln 

tegutsemine 1) die Beschäftigung, -, 
-en; 2) das Handeln, -s; vf. tegut- 
sema 

tegutsemisaeg die Zeit zum Handeln 

tegutsemistung der Tátendrang, -(e)s, 
der Tätigkeitsdrang,” -(e)s, der 
Tätendurst, -es 

tegutsemisviis vf. teguviis 

teguviis die Händlungsweise, -, -n 

teguvõimas täikräitig, energisch 

tehas das Werk, -(e)s, -e, der Betrieb, 
-(e)s, -e, die Fabrik, -, -en 

tehasehoone das Fabrikgebäude, -s, - 

tehasekomitee der BetriebsausschuB, 
««sehusses, .. schüsse, das Betriebs- 
komitee, -s, a m esimees der Võr- 
sitzende des Betriebsausschusses 

tehasemärk die Fabrikmarke, -, -n 

tehasesisene innerbetrieblich 

tehasetööline der Betriebsarbeiter, -s, 
-, der Fabrikarbeiter, -5, - 

tehe mat. die Spezies [..tsios], -, -, 
die Gründrechnungsart, -, -en; neli 


tegi 


verbäl 


aritmeetilist tehet die vier Spezies 
[.- tsios] 

tehing kaub. das Geschäft, -(e)s, -e, 
die Operatiön, -, -en; tehingut sõl- 
mima das Geschäft äb/schließen* 

tehiolud jur. der Tätbestand, -(e)s, “e 

tehis- künstlich, Kunst- 

tehishammas der falsche Zahn, der 
Zähnersatz, -es 

tehiskaaslane asir.: Maa ~ der künst- 
liche Erdtrabänt, der künstliche Erd- 
satellit, der Kunstmond, -(e)s, -e 

tehiskiud fekst. die Künstfaser, -, -n, 
die synthetische Faser 

tehislik vi. kunstlik 

tehislill die Künstblume, -, -n 

tehismarmor der Künstmarmor, -s 

tehisnahk das Künstleder, -s 

tehissiid tekst. die Künstseide 

tehisvill fekst. die Künstwolle 

tehnik der Techniker, -s, - 

tehnika 1) die Technik; teadus ja ~ 
die Wissenschaft und die Technik; 
2) (tehnilised vötted) die Technik, 


— „en, die Hörstellungsweise, -, -n; 
3 (oskus) die Technik, -, -en, die 
értigkeit, -, -en; 4) (tehnilised 


seadmed) das téchnische Gerät 
tehnikakool die téchnische Fáchschule 
tehnikaosakond die téchnische Abtéi- 


lung 

tehnikaülikool die 
Hóchschule 

tehnikum das Téchnikum, -s, ..ken, 
die Fächschule, -, -n 

tehniline technisch; w~ järelevalve die 
téchnische Kontrólle (e, Über- 
wächung); „ miinimum das Mini- 
mum an téchnischen Kénntnissen; 
tehnilised kultuurid pl. agr, die 
technischen Kultüren pl. 

tehniseerima technisieren fr, 

tehnitsism, tehnokraatia der Technizis- 
mus, die Technokratie 

tehnoloog tehn. der 


technische 


Technológ (e), 


„gen, ..gen 

tehnoloogia fehn. die Technologie, das 
Verfähren, -5, - 

tehnoloogiline technolögisch 

tehnovõrgud tehn., ehit. das Versõr- 
gungsnetz, -es, -e 

tehtemärk mat. das Võrzeichen, -s, - 

tehtu das Gemächte, -n 

tehtud 1) getän, gemächt; uf. tegema; 
2) tehtud! (kokkulepitud)  äbge- 
macht!; 3) (teeseldud) affektiert, ge- 
ziert, gemächt 

teie 1) (nimetav alusena) ihr; (viisa- 
kusvormina) Sie sg., pl.; 2) (omas- 
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` teiskasw 


tav täiendina) euer (Eu[e]re); (vii- 
sakusvormina) Ihr (Ihre); teie arva- 
tes eurer (v. Ihrer) Meinung nach; 
nüüd on teie kord jetzt kommt ihr 
(v. kommen Sie) an die Reihe; teie 
loal kõnek. wenn ihr erläubt (e. 
gestättet) v. wenn Sie erläuben (e, 
gestätten); teie vastutusel auf 
šu(e)re (v. Ihre) Veräntwortung; 
teil on õigus ihr habt (v. Sie haben) 
recht, das Recht ist auf &u(e)rer (9. 
Ihrer) Seite; teie oma oi. oma 

teiesugune &uresgleichen, wie ihr; 
(Visakisvorai) Ihresgleichen, wie 

ie 

teietama siezen fr. 

teietaoline vt. teiesugune 

teimima tehn. Eigenschaften laboratö- 
risch bestimmen fr., pia LA 

teine 1) (järjekorra kohta) der (die, 
das) zweite; 2) (erinev, muu) der 
(die, das) änd(e)re; see on teine 
asi das ist ein änd(e)res Ding, das 
ist eine änd(e)re Sache, das ist 
etwas änd(e)res; keegi ~ jemand 
anders; tulge ~ kord "kommen 
Sie ein änd(e)res Mal (e. ein änder- 
mal); teise ilma minema pilti., könek. 


zu seinen Vätern versämmelt wer, | 


den? (s); teiste kulul auf Rechnung 
änd(e)rer; teise oma fremd; teisel 
pool jenseits (G), auf der änd(e)ren 
Seite; ühelt poolt..., teiselt poolt... 
&inerseits..., änder(er)seits... ; tei- 
selt poolt von der änd(e)ren Seite, 
zum änd(e)ren, ändernteils; teist 
teed aufi ánd(e)rem Wege; teiste sõ- 
nadega anders äusgedfückt, mit än- 
deren Worten 

teinekord (vahel) mitünter, manchmal, 
bisweilen, zuweilen, ein ändermal 

teinepool (abikaasa) die Ehehälfte, -, 
-n, die änd(e)re Hälfte 

teineteise: ~~ järel nacheinänder 

teineteist einänder; nad silmasid ~ 
sie-erblickten einänder 

teisal änderswo, änderwärts, änderwei- 


ig 
teisaldama üm/stellen fr., versõtzen 
fr. 


teisaldamine das Umstellen, is, das 
Versötzen, -s 

teisale änderswohin 

teisalt änderswohör 

teised pl. (inimeste kohta) die änd(e)- 
ren pl, die übrigen pl.; teiste sõ 
de järgi wie man erzählt, wie ich's 
gehört habe, vom Hörensägen ` 

teisejärguline 1) (teisejärgulise kvali- 


teediga) zweiter Güte, mittelmäßig; 
2) (teisejärgulise tähtsusega) zwei- 
ten Ranges, zweitrangig 

teiseks zweitens, zum zweiten, zum 
änd(e)ren 

teisekujuline ändersgestaltet, von än- 
d(e)rer Gestält 

teiselaadiline ändersgeartet, ändersar- 


ig 

teisem (komp. sõnast teistsugune) 
ándersartiger, verschiedener 

teisend die Variänte [v..], -, -n, die 
Abart, -, -en, die Spielart, -, -en, die 
Versión [v..], -, -en 

teisendama 1) (kuju muutma) ändern 
tr., verändern fr., äb/ändern tr., ver- 
wändeln tr, modifizieren tr.; Ja 
(varieerima) variferen [v..] fr., äb/- 
wandeln tr, äb/ändern fr. 

teisenduma äb/arten intr. (s), sich 
ändern, sich verändern, sich verwän- 
deln, sich modifizieren 

teisendus 1) die Anderung, -, -en, die 
Veränderung, -, -en, die Äbänderung, 
~ -en, die Verwändlung, -, en, die 
Modifizierung, -, -en; 2) die Va- 
riatiõn [v en, die Variierung 
[v..], — -en; of. teisendama 

teisene sekundär, in zweiter Linie 
[..io] in Beträcht kommend 

teisenema sich (allmählich) ändern, 
(e. verändern), (allmählich) anders. 
werden" (s 

teisenemine die (allmähliche) Verän- 
derung 

teisesooline von änd(e)rem Geschlöcht 

teisesuugaline ändersgerichtet 

teiseusuline ändersgläubig 

teisevälteline keelef, zur zweiten Quan- 


titätsstufe gehörend BR 


teisevärviline von änd(e)rer Farbe) 
ändersiarbig 

teisik 1) (asi) die Dublštte, -! -n, das; 
Döppelstück, -(e)s, e: 2) (inimene) 
der Döppelgänger, -s, - 

teisikeksemplar das Döppelexemplär, 

, -e, das Duplikát, -(e)s, -e 

teisipidi vf. teisiti 

y jev der Dienstag, -(e)s, -e H 

ievane 1) (kogu teisipäev kes: 
tev) dienstägig; 2) (igal teisipäeval 
toimuv) dienstäglich "` 

teisipäeviti dienstags 

teisiti anders, änderswie, auf ánd (e)re 
Art, auf änd(e)re Weise, in änd(e)- 
rer Art, in änd(e)rer Weise 

teisitimötleja der (die) AÄndersge- 
sinnte, -n, -n, der Dissident, -en, -em 

teiskasv bot. der sekundäre Wuchs, + 


D 


teismeline 


teismeline subst. der Teenager [/ti:- 
ne:d3ər], -s, -s 

teispool könek. jenseits, auf der án- 
deren Seite 

teistkaudu einen änd(e)ren Weg, auf 
änd(e)rem Wege 

teistkordne äbermalig, nõchmalig, wie- 
derhõlt 

teistkordselt zum zweiten Male, zum 
zweitenmal, äbermals, nochmals, 
wiederhõlt 

teistmoodi auf änd(e)re Art, in än- 
d(e)rer Art 

teistpidi anders, ümgekehrt; ühtepidi 
ja ~ so und anders 

teistre könek. Nachbars-, näit. „rah- 
vas die Nächbarsleute 

'teis[t] sugune ändersartig, verschieden 

teistviisi auf änd(e)re Weise, in 
änd(e)rer Weise; vf. ka teistmoodi 

teivas der Pfahl, -(e)s, “e, die Stange, 
=, n, der Stab, -(e)s, *e, die Sta- 
kete, -, nagu oleks ta teiba alla 
neelanud pilti. als hätte er eine 
Elle verschlückt 

'teivasaed der Stakötenzaun, -(e)s, “e, 
der Pfahlzaun, -(e)s, ze 

teivashüpe sport. der Stäbhochsprung, 
-(e)s, Ze 

“teivashüppaja sport. der Stäbhochsprin- 
ger, -5, - 

teivastara of. teivasaed 

teke der Ursprung, -(e)s, “e, das Ent- 
stöhen, -s, die Enistõhung, -, -en 

tekilaadung mer. die Deckiracht, -, -en, 
die Deckladung, -, -en, die Decklast, 


~ “en 
tekilina das Überschlaglaken, -s, - 
'tekimeeskond mer. die Deckmannschaft, 
~, -en 
tekireisija der Döckpassäßier [..'zi:r], 
EN der Zwischendeckpassagier 


1, -5, -e 
tekiriie der Deckenstoff, -(e)s, -e 
tekis das Gebilde, -s, -e, das Ent- 
ständene, -n; zool. das Derivät, -s, 


Ki 

tekitaja der Erröger, -s, -, der Erzõu- 
ger, -5, - 

tekitama 1) (pöhjustama) verürsachen 
fr, veränlassen fr., bewirken tr.; 2) 
(esile kutsuma) hervõr/rufen* fr., 
herbõi/führen: fr., err&gen ?r.; naeru 
m~ Lachen errögen; kahtlust ~ Be- 
denken errõgen; 3) (sigitama) (er-) 
zeugen ír, zur Welt bringen* tr., 
in die Welt setzen fr. 

tekitamine 1) das Verürsachen, -s, die 
Verürsachung, -, -en, das Verán- 
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lassen, -s, die Veränlassung, +, 
-en, das Bewirken, -s, die Be 
wirkung, -, -en; 2) das Her- 
võrrufen, -s, die Hervörrufung, -, 
‚en, das Herbeiführen, -s, die Her- 
beiführung, -, -en, das Errögen, -s, 
die Erregung, -, -en; 3) das Erzeu- 
gen, -s, die Erzeugung, -, en: uf, 
tekitama 

tekitikkija die Döckenstepperin, -, -nen 

tekk I 1) (vaip) die Decke, -, -n; 2) 
(voodinv) die Bettdecke, -, -n 

tekk II (laevalagi) das Deck, -(e)s, -e 


e, -s 
tekkekoht der Entstéhungsort, -(e)s, 


-e 

tekkeline die Genése (e. den Ursprung) 
betréffend 

tekkelooline die Génesis betréffend, 
entwicklungsgeschichtlich 

tekkelugu die Génesis, -, die Entste- 
hungsgeschichte, -, -n 

tekkepõhjus die Entstõhungsursache, -, 


-n 

tekkima 1) entstéhen* intr. (s), 
entspringen* intr. (s), áuf/kommen* 
intr: (s), hér/rühren intr. (von D), 
erwächsen* intr. (s) (aus D), ins 
Dasein treten* (s); 2) (kujunema) 
sich bilden, sich entwickeln, sich 
heräus/bilden 

tekkimine 1) das Entstehen, -s, die 
Entstehung, -, -en, der Ursprung, 
-(e)s, Ze 2) die Bildung, -, en. 
die Entwick (e)lung, -, -en; ot. tekki- 
m: 


a 

tekkimisprotsess der Entstehungspro- 
SE, .. esses, ..esse 

tekkimisviis die Entstõhungsart, -, en. 
die Entstehungsweise, -, -n 

teksased pl. kõnek, vt. džiinid 

tekst der Text, -es, -e 

tekstiil die Textilwaren pl, die Tex- 
tilien [.. ion] pl. 

tekstiilese der Textilartikel, -s, = 

tekstiilikauplus die Textilwarenhand- 
lung, -, -en 

tekstiilikombinaat das Textilkombinät, 


-(e)s, -e 
tekstülikunstnik der Textilkünstler, 
zë 

tekstiilikäitis maj. der Textilbetrieb, 


-(e)s, -e 
tekstiilitehnikum das Textiltechnikum, 
e. ..ken 

line der Textilarbeiter, -s, - 
stus die Textilindustrie 
tekstiilitöötaja der Textilarbeiter, -s, - 
tekstiilivabrik die Textilfabrik, -, en 
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tekstiilkaup die Textilware, -, -n, die 
Textilien [..ion] pt. 

tekstiilkingad pl. die Z&ugschuhe pl, 
sg. der Zeugschuh, -(e)s 

tekstiiltoode das Textilerzeugnis, -ses, 


-Se 
tekstikriitika die Téxtkritík 
tekstikriitiline téxtkritisch 
tekstivalimik die Auswahl von Texten 
tela das Rundholz, das man unter die 

Boote legt, wenn man sie über 

Land zieht; die Walze im Farbwerk 

einer Drúckmaschíne 
telder der Zelter, -s, -, der Päßgänger, 


-8, = 

telefon das Telefön e. Telephon, -s, -e, 
der Förnsprecher, -s, -, der Fern- 
sprechapparät, -(e)s, -e; telefoni 
kaudu, telefoni teel telephönisch e. 
telefönisch,  fernmündlich, durchs 
Telefón (e. Telephön) 

telefoneerima telefonieren e. telepho- 
nieren intr, än/rufen* Zr, än/klin- 
geln intr., fern/sprechen* intr. 

telefoniabonent der Förnsprechteilneh- 
mer, -s, - 

telefoniaparaat der Telefönapparät, 
-(e)s, -e, der Fernsprechapparät, 


-(e)s, -e 

telefonihelin das Läuten (Klingeln) 
des Teleföns 

telefonijaam die Zenträle, -, -n, das 
Telefönamt, -(e)s, “er, das Fern- 
sprechamt, -(e)s, 7 


er 
telefonijuhe "el. die Telefõnleitung, -, | 


-en, die Fernsprechleitung, -, -en 

telefonikaabel el. das Eäpnsprechkabel, 
Ka 

telefonikeskjaam die Telefönzenträle, -, 
-n, die Förnsprechzenträle, -, -n 

telefoniköne das. Ferngespräch, -(e)s, 
-e das Telefõngespräch, -(e)s, -e 

telefonikõnepunkt der öffentliche Fern- 
Sprecher 

telefoniliin die Telefönleitung, -, -en, 
de Fernsprechleitung, -, -en 

telefoniline telefönisch e. telephönisch, 
fernmündlich 

telefonimaks die Fernsprechgebühr, -, 
-en ’ 

telefoninumber die Telefönnummer, -, 
-n, der Fernruf, -(e)s, -e, der Ruf, 
-(e)s,-e, die Rüfnummer, -, -n, die 
Anruinummer, -, -n, die Fernsprech- 
nummer, -, -n 

telefoniputka die Telefönzelle, -, -n, 
die Fernsprechzelle, -, -n 

telefoniraamat das  Förnsprechbuch, 
-(e)s, “er, das Fernsprechverzeich- 


nis, -ses, -se, das Telefönbuch, -(e)s, 


er 
telefonirike die Telefönstörung, -, -en, 
die Störung in der Telefönverbin- 


dung 
telefoniseade el. die Fernsprechanlage, 


en 
telefoniseerima (telefoniga varustama) 
mit einem Telefönnetz versörgen 


LA 

telefoniseerimine die Versörgung mit 
einem Telefõnnetz 

telefonist der Telefonist e. Telephonist, 
-en, -en, der (die) Fernsprechange- 
stellte, -n, -n, der Fernsprechbeamie, 


-n, -n 
telefonitariif der Teleföntarif, -s, -e, 
der Fernsprechtarif, -s, -e 
KAN el. die Fernsprechtech- 
ni 


telefonitoru der Hörer, -s, - 
telefonitraat ot. telefonijuhe 
telefonivabrik die Telefönfabrik, -, -en 


telefonivalve der Wachdienst am Tele- 


ón 
telefonivõrk das Telefónnetz, -es, -e, 
das Fernsprechnetz, -es, -e 
telefoniühendus die Telefónverbindung, 
=, ‚en, der Telefönanschluß, .. usses, 
»«üsse, der Férnsprechverkehr, -(e)s 
telefonogramm die Telefóndepésche, -, 
-n 
telefoonima t. telefoneerima 
telegeenne (välimuse kohta) telegen 
telegraaf 1) der Telegräf e. Tele- 
gräph, -en, -en; telegraafi teel tele- 
grälisch e. telegräphisch, per Draht, 
drahtlich, fernschriftlich; 2) (asutus) 
das Telegräfenamt, -(e)s, “er b; 
telegraafiagentuur die Telegráfenagen- 
tür, -, -en, das Telegráfenbüró, -s, -s 
telegraafiaparaat el. der Férnśchreiber, 


es 

telegraafijaam el. das Telegräfenamt, 
-(e)s, Ser 

telegraaljkaabel das Telegräfenkabel, 


EE 
“telegraafikood el. der Telegräfencode 
[--koid], a -s, der Telegräfenkode 
[.-ko:d], der  Telegräfenschlüssel,. 


SR 

telegraafiliin die Telegräfenleitung, -, 
-en, die Drähtleitung, -, -en 

telegraafiline telegräfisch e. telegrä- 
iech, drahtlich (übermittelt), 
räht- 

telegraafitähestik el. das Telegräfen- 
alphabet, -(e)s, -e e 


telegraafivõrk 
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telegraafivörk das Telegräfennetz, -es, 


-e 
telegraafiühendus die Telegráfenver- 
bindung, -, -en, der Férnschreibver- 
kehr, -(e)s 
telegraafside die Telegrafieverbindung, 
der Telegräfenverkehr, -s 
telegrafeerima telegrafieren e. tele- 
graphieren fr, drahten fr., kabeln 


Ir. 

telegrafist der Telegrafist e. Telegra- 
phist, -en, -en, der Telegräfenbeamte, 
-n, -n, der (die) Angestellte im Tele- 
gräfenwesen 

telegramm das Telegrämm, -(e)s, -e, 
die Drähtnachricht, -, -en, die De- 
põsche, -, -n 

telegrammiplank das Telegrämmformu- 
ár, -s, -e 

telegrammistiil der Telegrámmstil, 


-(e)s 
teleks el. das Telex, -, das Fernschrei- 
ber (teilnehmer)netz, -es, -e 


telemeh(h)aanika tehn. die Fernschal- 


tung, die Ferntastung 
teleobjektiiv fot. das Teleobjektiv, -s, 


-e 
teleoloogia filos. die Teleologie 
teleoloogiline teleológisch 
telepaatia die Telepathie 
telepaatiline telepáthisch 
teler of. televiisor 
teleskoop astr. das Telesköp, -s, -e, 

das Fernrohr, -(e)s, e 
teleskoopiline 1) (teleskoobi abil toi- 

muv) "teleskõpisch, mit dem Fern- 

rohr fõstgestellt; 2) (ainult teleskoo- 
bi abil nähtav) telesköpisch; teles- 
koopilised tähed pl. die nur im Fern- 
rohr sichtbaren Sterne pl. 

teletaip el. die Teletype, -, -n, der 

Fernschreiber, -s, -, das Fernschreib- 

gerät, -(e)s, e 
televiisor el. der Fõrnsehempfänger, 

-5, -, der Förnsehapparät, -(e)s, e 

das Fernsehgerät, -(e)s, -e, der Bild- 

funkempfänger, -s, -, die Fernseh- 

truhe, -, -n 
televisioon el. das Fernsehen, -s, der 

Hee, -(e)s, die Televisión 

KM 
televisiooniaparaat vf. televiisor 
Ra der Fernsehfilm, 

-(e)s, -e 
tele(visiooni)intervjuu das Förnsehin- 

terview Lou v. ^in.. 
televisioonikaamera die Férnsehkame- 

Ta, -, -S 


televisioonikeskus el. das Fernsehzen- 
trum, -s, .. tren 

tele(visiooni)kommentaator der Férn- 
sehkommentätor, -s, ..óren, der 
Férnsehsprecher, -s, - 

tele(visiooni)lavastus die Förnsehin- 


szenferung, -, -en, das Férnsehspiel, 
-(e)s, -e 
tele(visiooni)mast el. der Förnsehmast, 


-es, -en, der Fernsehturm, -(e)s, “e 
DEEG, der Fernseh- 
mann, -(e)s, -.. männer v. -.. leute 
televisiooniprogramm das Fõrnsehpro- 
grämm, -(e)s, -e 
tele(visiooni)reporter der Förnsehre- 
põrter, -s, -, der Förnssehberichter- 
statter, -s, - 
tele(visiooni)režissöör der Förnsehre- 
gissõur [..rezisg:r], -s, -e, der Férn- 
sehspielleiter, -s, - 
televisioonisaade die Bildfunksendung, 
-, ren, die Fernsehsendung, -, -en 
televisioonisaatejaam, televisiooni- 
saatja el. die Fernsehstatiön, -, -en 
tele(visiooni)stuudio das Förnsehstü- 
0, -S, -S 
tele(visiooni)vaataja der Férnsehteil- 
nehmer, -s, -, der Férnsehzuschauer, 


res 

televisioonivastuvõtja el. der Férnseh- 
empfänger, -s, - 

tele(visiooni)ülekanne die Fernsehüber- 
fragung, =, „en 

telg die Achse, -, -n 

telgitagune hinter den Kulissen (vör- 
gehend) 

telik tehn. das Fahrwerk, -(e)s, -e 
(eines Flugzeugs), das Fährgestell 
mit Bugrad (eines Flugzeugs) 

teljed pl. 1) of. telg; 2) (kangaspuud) 
der Webstuhl, -(e)s, “e 

telk das Zelt, -(e)s, -e 

telklaager (das Zeltlager, -s, - 

tellija 1) (kaubaw) der Bestéller, 
-S, -; 2) (ajalehe-, ajakirjam) der 

Abonnent, -en, -en, der Bezieher, 


GH 

tellima 1 1) (kaupa) bestellen tr.; 2) 
(ajalehte v. ajakirja) abonnieren tr., 
inir. (auf A), beziehen* fr. 

tellima II (reguleerima) regulieren fr. 

tellimine 1 1) das Bestellen, -s, die 
Bestellung, -, -en; 2) das Abonnie- 
ren, -s, das Abonnement [.. ne'mä:], 
-s, -s, das Beziehen, -s, der Bezüg, 
-(e)s, Ze vf. tellima I 

tellimine II das Regulieren, -s, die 
Regulierung, -, -en: of. tellima H 


tellimisavaldus 
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temperatuurivahe 


tellimisavaldus die Bedärisanmeldung, 
-, -en, die Anforderung, -, -en 

tellimishind der = Abonnementspreis 
[..no’mä:s..], -es, -e, der Bezügs- 
preis, -es, -e 

tellimiskviitung die - Bestõllbescheini- 
gung, -, -en, die Quittung, -, -en 

tellimisleht der Bestellschein, -(e)s, -e 

€ tellimisraha das Bestöllgeld, -(e)s, er, 

die Bestõllgebühr, -, -en 

tellimistöö die Arbeit auf Bestellung 

tellimus der Auftrag, -(e)s, “e, die 
Bestellung, -, -en 

telling ehit. das Gerüst, -(e)s, e, das 
Bäugerüst, -(e)s, -e 

tellis der Ziegel, -s, -, der Ziegelstein, 


elindustrie 

tellishoone das Ziegelgebäude, -s, - 

telliskatus das Ziegeldach, -(e)s, “er 

telliskivi uż. tellis 

telliskiviahi of. tellisahi 

telliskivikatus of. telliskatus 

telliskivimüür ot. tellismüür 

telliskivipunane of. tellispunane 

telliskivitehas ut. tellisetehas 

tellismüür die Zfegelmauer, -, -n, die 
Bäcksteinmauer, -, -n 

tellispunane ziegelrot 

telluur keem, das Tellür, -s 

tema 1) (nimetav alusena) er, sie, es; 
2) (omastav täiendina) sein (seine), 
ihr (ihre); tema omaßot. oma 

temaatika die Themätik, der Themen- 
kreis, -es, die Themenauswahl 

temaatiline themätisch 

temaealine in (e. von) seinem (ihrem) 
Alter, ebenso alt wie er (sie, es); 
ma olen w ich bin &benso alt wie 
er (sie, es), ich bin sein (ihr) Al- 
tersgenosse, ich bin ein Ältersge- 
nosse von ihm (ihr) 

temake(ne) hum, sie 

temanimeline seines (ihres) Namens, 
seinen (ihren) Namen führend 

temasarnane ihm (ihr) ähnlich 

temasugune säinesgleichen, ihresglei- 
chem 

temataoline vf. temasugune = + 

temavanune in seinem (ihrem) Alter, 
ebenso alt wie er (sie, es); ma 
olen ~ ich bin Ebenso alt wie er 
(sie, es), ich bin ein Altersgenosse 
von ihm (ihr), ich bin sein (ihr) 
Altersgenosse 


tembeldama 1) stempeln tr., äb/stem- 
peln de, Stempel stellen (auf A); 2) 
pilti. (häbimärgistama)  bränd- 
marken tr. 

tembeldus 1) die Stemp(e)lung, -, -en, 
die Abstemp(e)lung, -, -en; 2) das. 
Brändmarken, -s; vf. tembeldama 

tembukas ‚schelmisch, äusgelassen, zu 
Streichen äufgelegt 

tembumees der Schalk, -(e)s, -e v. ze, 
der Schalksnarr, -en, -en, der Fäxen- 
macher, -s, - 

tembutaja der Schalk, -(e)s, -e e. “e, 
der Schelm, -(e)s, -e, der Spitzbube, 
-n, »n, der Gaukler, -s, -, der 
Täschenspieler, -s, - 

tembutama 1) (koerust tegema) Schä- 
bernack (e. Possen e. Unfug) trei- 
ben*, mütwillige (e. übermütige e. 
dumme) Streiche machen, ünartig 
(e. äusgelassen) sein* (s); 2) (vi- 
gurdama) Künststücke (e. Hõkus- 
pokus e. Faxen) machen 

tembutus der Schäbernack, -(e)s, -e, 
der Streich, -(e)s, -e, der Possen, 


di 
temp [tembu] 1) (koerustükk) der 
mütvillige (e. übermütige) Streich, 
der Schäbernack, -(e)s, -e, die Pos- 
se, -, -n e. der Possen, -s, -; 2) 
(trikk) das Kunststück, -(e)s, -e, der 
Trick, -s, -s, der Hökuspokus, -, die 
Täschenspielerei, -, -en, die Gauke- 


léi, -, -en 
tempel I (pitsat; pitser) der Stempel, 


Ca 

tempel II (hoone usutalitusteks) der 
Teinpel, -5, - 

tempelmaks maj, die St6mpelsteuer, -, 
ni 


tempelmark maj. die Stempelmarke, -, 


-n > 

tempelpaber maj. das Stémpelpapíer, 
-5, -e 

tempera kunst. die Témpera, -, -s 

temperamendikas vf. temperamentne 

temperamenditu temperamentlos 

temperament das Temperament, -(e)s, 


e 
temperamentne temperamentvoll 
temperatuur die Temperätür, -, -en, der 
Wärmegrad, -(e)s, -e, der Wärme- 
zustand, -(e)s, Ze 
temperatuurikindel thermokonstänt 
temperatuuriköver ka med. die Tempe- 
ratürkurve [..v.], =, -n 
temperatuuritundlik thermolabil 
temperatuurivahe der Temperatüruntef- 
schied, -(e)s, -e ` 
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teosammul: 


tempereerima 1) (leevendama, mahen- 
dama) temperieren ir, mäßigen tr., 
mildern tr.; 2) muus. temperieren fr, 
(Instrumente) auf temperierte Stim- 
mung bringen* 

tempima 1) (lahjendama viina, piima) 
verdünnen tr.; 2) (segama) mischen 
` 


r. 
tempimine 1) das Verdünnen, -s, die 
Verdünnung, -, -en; 2) das Mischen, 
-s, die Mischung, -, -en; of, tempi- 


ma 

templijälg der Stempelabdruck, 
-(e)s, “e 

templipadi das Stempelkissen, 

templivärv die Stõmpelfarbe, - 

tempo das Tempo, -s, -s e. ..pi, das 
Zeitmaß, -es, -e, der Geschwindig- 
keitsgrad, -(e)s, -e 

tempokas schwungvoll, geschwind 

temporaaladverbiaal gramm. das Ad- 
verbiäle [..v..] der Zeit 

temporaallause der Temporälsatz, -es, 
#e, der Umstandssatz der Zeit 

temporaalne temporäl 

tempus gramm. ([pöördsõna] aeg) das 
Tempus, -, ..pora 

tendents die Tendenz, -, -en 

tendentsioosne vf. tendentslik 

tendentslik tendenziös 

tendentslikkus das Tendenziöse, -n, die 
tendenziöse Auslegung 


tender (veduril) der Tender, -s, - 

tengelpung nalj. der Geldbeutel, -s, -; 
van. die Geldkatze, -, -n 

tennis das Tennis, ennist mängima 
Tennis spielen 

tennisdress der TennisdreB, ..esses, 


le]hall sport. die Tõnnishalle, -, 


Ku 
tennisekursused pl. sport. die Tennis- 
kurse pl., sg. der Tenniskursus, - 
tennisematš sport. der (das); Tennis- 
match [..mastf], -es, -e, der Tennis- 
wettkampf, -(e)s, “e 
tennisemäng das Tennisspiel, -(e)s 
tennisemängija der Tõnnisspieler, -5, - 
tennisepall sport. der Tennisball, -(e)s, 


tennisereket sport. der Tennisschläger, 
Keis 

tennisetreener sport. der Tõnnistrainer 
eener 9... “tre. JL -5, - 

tennisevõistkond sport.‘ die Tennis- 
mannschaft, -, -en 

tennisevõistlus sport. der Tenniswett- 
kampf, -(e)s, Ze 


tennisevõrk sport. das Tnnisnetz, -es, 
E 

teni 
tes, 

tenniseõpetaja der Tennislehrer, -s, - 

tennisist vf. tennisemängija 

tenniskingad pi. die Tõnnisschuhe pl., 
sg. der Tõnnisschuh,- -(e)s 

tennisülikond der Tennisanzug, -(e)s, 
Ze 


jak sport. der Tennisplatz, 


tenor muus, der Tenör, -s, “e 

tenorilaulja muus. der Tenörsänger, 
Se? 

tentaamen (arvestus, eeleksam) das 
Tentämen, -s, ..mina, die Vörprü- 
fung, -, -en 

teohimuline tät(en)iroli 

teoinimene der täikräitige (e. en£r- 
gische) Mensch, ein Mann der Tat 

teojõud die Tatkrait, die Energie 

teojöuetu schwach, energielos 

teojöuline tätkräftig, energisch 

teokarp das Schneckenhaus, -es, “er, 
das Schnöckengehäuse, -5, - 

teokas 1) (toimekas, aktiivne) tätkräf- 
tig, energisch; 2)  (teguderohke)) 
tätenreich, tätenvoll 

teoksil in Võrbereitung, in Beärbei- 
tung, im Entstehen; tal on uus ro- 
maan ~ er hat einen neuen Román. 
unter der Feder 

teoline ajal. der Frönarbeiter, -s, - 

teoloog der Theolög(e), .. gen, .. gen 

teoloogia die Theologie, -, ..ien 
L Zon 

teoloogiline theolögisch 

teonimi gramm. das Verbälsubstantiv 

[v.], -s -e [.v.. 

teoori ajal. der Frönbauer, -n e. -8, 
-n, der Frõnarbeiter, -s, - 

teooria die Theorie, -, ..ien [. 

teoorjus ajal. die Fron, 
Frondienst, -es, -e, die Frõnarbeit, 
=, -en 

teoreem mat. das Theorem, 

teoreetik der Theorštiker, -: 

teoreetiline theoretisch 

teorent ajal. der Frondienst, -es, die 
Arbeitsrente 

teoretiseerima fheoretisieren intr. 

teoretiseerimine das Theoretisieren, a. 
die Theoretisierung 

teorõõmus tät(en)froh 

teos 1) das Werk, -(e)s, -e, die Schöp- 


S, -e 


fung, -, -en; 2) (teaduslik) die 
(wissenschaftliche) Arbeit, -, -en, 
das Werk, -(e)s, -e, die Abhand- 
n 
~ likuma pilti. im 
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teras 


Schnéckenschritt geh(e)n* (s), mit 
der Schneckenpost fahren* (e. võr- 
wärts/kommen*) (s) 

teostama verwirklichen 2. dürch/- 
führen fr, äus/führen tr., realisieren 
fr. in die Wirklichkeit (e. Tat) üm/- 
setzen fr. 

teostamatu ünausführbar, ündurchführ- 
bar, ünverwirklichbar, ünrealisierbar 

teostamatus die Unausführbarkeit 

teostamine das Verwirklichen, -s, die 
Verwirklichung, -, -en, das Dürch- 
führen, -s, die Dürchführung, -, -en, 
das Ausführen, -s, die Auslührung, 
=, en, das Realisieren, -s, die Reali- 
sierung, -, -en 

teostamisviis die Verwirklichungsweise, 
-, n, die Art der Verwirklichung, 

die Ausftihrungsweise, -, -n, die Ari 
der Ausführung, die Dürchführungs- 
weise, -, -n, die Art der Dürchfüh- 
rung, die Realisierungsweise, -, -n, 
die Art der Realisierung 

teostatav dürchführbar, ausführbar, 
realisierbar 

teostatavus die Dürchführbarkeit, die 
Ausführbarkeit, die Realisferbarkeit 

teostuma sich verwirklichen, zustände 
kommen* (s), sich erfüllen, sich rea- 
lisieren, sich in die Tat üm/setzen 

teostus die Verwirklichung, die Aus- 
führung 

teostusviis vi. teostamisviis 

teosulane ajal. der Fröner, -s, -, der 
Frönbauer, -n, -n, der Frönarbeiter, 
Kat 

teotahe die Energie, die Tatkraft, die 
Aktivität Ly. % 

teotahteline energisch, tätkräftig, aktiv 
L tif, 'ak. 

teotaja 1) der Verlõumder, -s, -, der 
Schmäher,..s, -; 2) der Schänder, 
“S, -; vf. teotama 

teotama 1) (laimama) verlõumden tr., 
schmähen zr., beschimpfen tr., ver- 
lästern tr, in üblen Ruf bringen* 
tr., herünter/machen tr.; 2) (häbis- 
tama) schänden fr, entõhren tr, 
Sehimpt än/tun* (D), die Ehre rau- 
ben (D) 

teotegemine ajal. die Fron, -, -en, der 
Frondienst, -es 

teotus 1) die Verl&umdung, -, -en, die 
Schmähung, -, -en, die Schmach, der 
Schimpf, -(e)s, die Beschimpfung, -, 
-en, die Lästerung, -, -en; 2) die 
Schändung, -, -en, die Entehrung, -, 
-en; uf. teotama 

teotussöna das Schmähwort, -(e)s, -e, 


das Schimpfwort, -(e)s, -.. worte e. 
wörter 
ajal. die Frönarbeit, -, -en 
teovalmis tätbereit 
teovõimas tätkräftig, energisch 
teovõime ka jur. die Leistungsfähig- 
keit, die Händiungsfähigkeit 


teovõimeline leistungsfähig, hánd- 
lungsfähig 
teovõimetu leistungsunfähig, hánd- 
lungsunfähig 


teovõimetus die Lõistungsunfähigkeit, 
die Händlungsunfähigkeit 

teping tekst. die Stepperci 

teppima fekst, steppen fr. 

teppõmblus die Steppnaht, -, -..nähte 

teps van, gar nicht; see ei lähe ~ 
mitte das geht halt gar nicht 

tera I (lõikeriistal) die Schneide, -, -n, 
die Klinge, -, -n 

tera IL (viljal) das Korn, -(e)s, “er, 
das Sämenkorn, -(e)s, “er; mitte 
teragi ganz und gar nicht, nicht 
im geringsten (e. entferntesten) 

teraapia med. die Therapie, -, ..ien 

], die Heilbehandlung, die 

nkenbehandlung 

teraapiline therap&utisch 

terahaaval körnweise 

terajas vf. terataoline 

terakas 1) (terarikas) kornreich; 2) 
(suure, täie teraga) võllkörnig 

terake(ne) das Körnchen, -s, -, das 
Gräupchen, -s, -; ~~ tõtt ein Körn- 
chen Wahrheit 

teraleib das Võllkornbrot, -(e)s, das 
Knäckebrot, -(e)s, -e 

teraline körnig 

teralisus die Körnigkeit $ 

teralumi der Gräupelschnee, -s, die 
Graupeln pl. 

terane 1) (taibukas) klug, »geschõit, 
schärfsinnig, äuigeweckt; mõistus 
der scharfe Verständ; m~~ poiss der 
äufgeweckte Junge; 2) (tähelepane- 
lik) schärisichtig, äufmerksam; 3) 
(välvas) scharf; m~~ kuulmine das 
scharfe Gehör; — pilk der scharfe 
Blick; 4) (kärme) flink 

terapardel der Rasierapparät, -(e)s, -e 

terapeut der Therapõul,*-en, -en 

terapeutika die Therapõutik 

terapeutiline therap&utisch 

terapipar der Körnerpfeffer, -s: 

terarelv (külmrelv) die blanke Waffe 

terariist das Schnõidewerkzeug, -(e)s, 
-e 

terarikas kornreich 

teras der Stahl, -(e)s, “e e. -e « 


> -en 


terasaak 
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terasaak agr. die Getréideernte, -, -n, 
der Getréideertrag, -(e)s, Zo. der 
Körnerertrag, -(e)s, ze 

terasbetoon der Stählbeton [..t5:], -s, 
ae [toim], a e 

terasekarva stählfarben 

teraselt (vaatama) ünverwandt, durch- 
dringend, ängespannt, scharf; ns 
(kellelegi) otsa vaatama ünver- 
wandten Blickes än/sehen* tr., einen 
ünverwandten Blick heften (auf A) 

terasene (terasest, ka pilil.) Stahl-, 
stählern 

terasese der Stählgegenstand, -(e)s, 


e 
terasesort die Stählsorte, ur 
terasesulataja der Stählschmelzer, - 
der Stählwerker, -s, - 
ferasesulatus das Stählgießen, -s 
terasetehas vi. terasevalamistehas 
terasetoodang der Stählausstoß, -es, 


'e 

terasetoode das Stählgußerzeugnis, 
‚ses, -se, das Stählgußstück, -(e)s, 
-e 

terasetööstus die Stáhlindustríe 

terasevalaja der Stählgießer, -s, -, der 
Stählwerker, -s, - 

ferasevalamine vf. terasevalu 

terasevalamistehas die StählgieBerei, 


„en 
teraskamber die Stählkammer, -, -n, 
das Geldtresör, -s, -e, das’ Stahl. 
Vë, ei Ser 
eraskapp der Stahlschrank, -(e)s, ze 
der Geldsehranku eis, =, AR 
Safe [se:f], -s, -s 
teraskiiver der Stahlhelm, -(e)s, -e 
terasplaat die Stählplatte, -, -n 
terasplekk tehn. das Stahlblech, -(e)s, 


-e 
terassild ehit. die Stählbrücke, -, -n 
terassulg die Stáhlfeder, 
terastarind ehit. die Stähli 
=, -en 
terastoru das Stahlrohr, -(e)s, -e ` 
terastraat der Stahldraht, -(e)s, ze 
terastross das Drahtseil, -(e)s, -e, das 
Drahttau, -(e)s, -e, das Stähldraht- 
tau, -(e)s, -e 
terasus 1) die Klugheit, die Geschäit- 
heit, der Scharfsinn, -(e)s, die Auf- 
gewecktheit; 2) die Schärisichtig- 
keit, die Aufmerksamkeit; 3). die 
Schärfe; 4) Flinkheit; vt. terane 
terasvedru die Stählfeder, -, -n 
terasõel agr. das Kornsieb, -(e)s, -e 
terataoline körnartig, ` kõrnförmig, 
kõrnähnlich 


-n 
konstruktión, 


teratu kornlos 


11) (pilke kohta) spitz, beißend; 12) 
(sõnade kohta) (järsk) schroff, 


teravakandiline of. teravaservaline 

teravalöhnaline schäririechend 

teravamaitseline scharf 

teravamõtteline schärfsinnig, geistreich, 
witzig 

teravaotsaline zügespitzt, spitz 

teravapilguline schärfsichtig 

ER schárfkantig 
eravatipuline (mägi) spitzgipf (e) li 

teravdama PI (teravaks. SS Bop 
fen Ze: 2) piltl. verschlechtern "FOR 
verschlimmern fr; ot, ka teravaks 
ajama 

teravdamine 1) das Schärfen, -s; 2) 
das  Verschlechtern, -5, die Ver- 
schléchterung, das Verschlimmern, 
-5, die Verschlimmerung; vt. terav. 
dama 

teravik die Spitze, -, -n 

teravili das Korn, -(c)s, das Getreide, 


-S 

S der Gelršidebau, 
-(e)s 

teraviljakombain nen: der Mähdrescher, 
“S, >, die Getröidekombine L “bino], 
ne. [./bain], -, -5 

teraviljakultuur agr. die Getreidekul- 
tür, -, -en 

teraviljamajandus die Getreidewirt- 
schaft, -, -en 

teraviljasaadus das  Getreideerzeug- 
nis, -ses, -se, das Getrideprodükt, 
-(6)5, -e 

teraviljasaak die Getröideernte 

teraviljasovhoos die Getreidesowjet- 
wirtschaft, -, -en, der Getršidesow. 
chos, -, -e 
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termos(pudel) ` 


teraviljatoodang die Getrõideproduk- 
tión 


teravmeel der Scharfsinn, -(e)s _ 
teravmeelitsema schárfsinnig (e. spitz- 
findig e. geistreich e: witzig) sein* 


s) 

(teravmeelne 1) schärfsinnig,' spitzfin- 
dig, (vaimukas) geistreich, witzig; 
m~ olema sehärisinnig (e. geistreich) 
sein* (s), witzeln intr, Witze 
machen (e, reißen*); 2) (leidlik) er- 
finderisch 

teravmeelsus 1) der Scharfsinn, -(e)s, 
die Spitzfindigkeit, der Witz, -es; 
2) die Findigkeit; vt. teravmeelne 

teravnema 1) sich verschärfen, sich 
zü/spitzen, gespännt werden* (5); 
2) (otsast teravamaks muutuma) 
spitz zü/laufen* inir. (5) 

teravnemine die Verschärfung, die 
Züspitzung; klassivõitluse ~ die 
Verschärfung des Klässenkampfes 

teravnurk geom, der spitze Winkel 

teravnurkne spitzwink(e)lig 

4eravus 1) (terariistal, häälel, nägemi- 
sel) die Schärfe; 2) (kuulmisel, 
maitsel) die Feinheit; 3) (liigutusel) 
“die Hast, die Heitigkeit; 4) (sõnal) 
die Heftigkeit, die Schrofiheit, die 
Schärfe; 5) (vahekorral) die Ge- 
spänntheit, die Zügespitztheit; 6) 
(terav märkus) die beiBende (e. gif- 
tige) Bemerkung, die Stichelši, -, 
-en; teravusi ütlema beißende Be- 
mõrkungen machen, Bösheiten sa- 
gen; sticheln fr. 

tere! guten Tagl; ~ hommikust! guten 
Morgen! — päevast! guten Tag!; nv 
õhtust! guten Abend!; ~ tulemast! 
willkömmenl; vrd. tervist! 

terendama meteor. in der Luft wider/- 
spiegeln fr. 

terenduma sich in der Luft spiegeln 

jterendus die Lüftspieg(e)lung, -, en. 
die Fata Morgäna, --, -..nen e --s 
teretama grüßen fr, begrüßen tr., 
guten, Tag (v. guten Morgen v. 
guten Abend) sagen (D), willköm- 
men heißen* fr. 

teretamine das Grüßen, -s, die Be- 
grüßung, -, -en f 
teretulnud erwünscht, ersõhnt; w küla- 
line der erwünschte (e. begehrte 
e. willkömmene) Gast, der gern ge- 
sõheme Gast 

teretus der Gruß, -es, “e, die Begrü- 


Bung, -, -en 


teretussõna das -BegrüSungswort, 
-(e)s, -e, das Grußwort, -(e)s, -e 

teretuttav die flüchtige Bekänntschaft, 
die Grüßbekanntschaft, -, -en 

teritama (teravaks tegema) 1) (löike- 
riista) schärfen fr, (luisu v. tahu 
abil) wetzen fr., schleifen* tr., (pin- 
nimise teel) dengeln ?r.; 2) (pliiat- 
sit) än/spitzen tr; 3) (habeme- 
nuga) äb/ziehen* zc: 4) pilti, (kör- 
vu) spitzen fr. 

terituskäi Zehn. der Schleifstein, -(e)s, 


-e 
teritusmasin tehn. die Schärfmaschine, 


BEN y 

terjer (koeratõug) der Terrier [..ior], 
Ge 

termiit 1 zool. die Termite, -, -n 

termiit II Zehn. der Thermit, -(e)s, -e 

termiline 1) thermisch, auf die Tempe- 
ratür bezüglich; 2) (soojusesse puu- 
tuv) ihermäl, auf Wärme bezõgen, 
Wärme- 

termin (oskussõna) der Fächausdruck, 
-(e)s, Ze, der Terminus, -, ..ni 

terminatiiv' of. rajav (kääne) . 

terminoloogia keelet. die Terminologie, 
len [ten] 

terminoloogiline terminolögisch 

termodünaamika füüs. die Thermo- 
dynämik 

termodünaamiline thermodynämisch 

termoelekter el. die Thõrmoelektrizität 

termoelektriline thermoelektrisch 


termoelement el. das Thermoelemõnt, 


-Ce)S, -e 
tdrmofiilne bot, zool. thermophil, 
wärmeliebend 


termofikatsioon Zehn. die Thermofizfe- _ 


rung, die Fernheizung 

termofitseerima tehn. thermofizieren 
ir, fern(be)heizen tr. 

termograaf meteor. der Thermogräph, 
-en, -en 

termoisolatsioon tehn. die Thermoiso- 
latiön, -, -en, die Wärmeisolatiön, -, 
-en 

termomeeter das Thermometer, -s, -, 
der Wärmemesser, -s, - 

termopaar of. termöelement 


termopatarei el. die Thermobatterie, -, - 


an ` 
termoplast keem. der Thermoplást, 


-es, -e 

termosauto tehn. der Thermoskraft- 
wagen, -5, - e 

termos(pudel v. -nõu) die Thörmos- 


termostaat 


833 tervis 


flasche, -, -n, die Wärmhalteflasche, 
on 

termostaat Zehn. der Thermostät, -(e)s 
e. -en, ee -en, der Wärmeregler, 


+ 

termostabiilne thermostabil, wärme- 
stabil, wärmebeständig 

termosvagun fehn. der Thermoswagen, 
Ee 

termoteraapia med. die Thermothera- 
pie, die Heilbehandlung mit Wärme 

termotuumareaktsioon jääs. die ther- 
monukleäre Reaktiõn 

termotuumarelv sjv. die 
nukleäre Waffe 

ternes(piim) die Erstmilch, die Biest- 
milch, die Kolosträlmilch, das Ko- 
löstrum, -s 

terraarium zool. das Terrärium, -s, 
„ien [..ion] 

terrakota 1) (põletatud sau) die 
Terrakõtta e. Terrakötte, der ge- 
brännte Ton; 2) kunst. die Terra- 
kõtta e, Terrakõtte, -, ..tten, das 
Bildwerk der Kleinkunst aus ge- 
bränntem Ton 

terrasiitkrohv ehit, der 
Putz 

terrass die Tefrässe, -, -n 

terrassiline terrässenförmig 

territoorium das Territörium, -s, ..ien 
[ion], das Gebiet, -(e)s; e 

territoriaalne territoriäl 


thermo- 


dekorative 


een Lean), das Territoriälheer, 


-(e)s, -e 

terror 1) (vägivald) der Terror, 
der Schrecken, -s; 2) (vägivalla-, 
hirmuvalitsus) die Schröckensherr. 
schaît, die Gewältherrschaft 

tertoriakt zo. det Törrorakt, -(e)s, -e 

terrorirežiim pol. das Terrorregime 
[..re'sim], -5, -s e, - [. /3i:ma] 

terroriseerima terrorisferen ir. 

terroriseerimine das Terrorisieren, -s, 
die Terrorisierung 

terrorism der Terrorismus, -, das Sy- 
stem der Gewält- und Schreckens- 
herrschaft 

terrorist der Terrorist, -en, ep 

terroristlik terroristiseh 

terts muus. die Terz, -, -en 

tertsett muus. das Terzett, -(e)s, e 

tertsiin kirj. die Terzine, - -n 

terve 1) (mitte haige) gesünd: ~ aru 
(e. mõistus) der gesünde Menschen- 
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verstand; ta on a mõistuse juures 
er ist bei vollem Verständ; terveks 
saama vf. tervenema; 2) (mitte kat- 
kine või poolik) heil, ganz, ünver- 
sehrt, ünverletzt; w~ nahaga pääse- 
ma pilti. mit heiler Haut davõn/- 
kommen: (s); terveks (e. vigasta- 
mata) jääma heil (e. ünverletzt e, 
ünversehrt) bleiben* (s), heil und 
ganz bleiben* (s); jää terveks! lebe 
wohl!; ole ~! habe Dankl, danke!; 
3) (kogu) ganz; ~ linn die ganze 
Stadt; 4) (tervislik) gesünd; terved 
eluviisid pl. die gesünde Lebens- 
weise 

tervekssaamine vi. tervenemine 

tervekstegemine die Heilung, -, -en 


tervelt 1) (täielikult) ganz, gänzlich, 
vollkommen L "ka... "Tal Aj völlig, 
voll und ganz, võllständig; = seitse 
päeva volle sieben Tage: (ter- 


i 2) 
vena) gesúnd, bei voller Gesúndheit, 
únversehrt, heil und ganz 

tervendama 1) (inimest, looma) hei- 
len tr., gesünd machen tr., kuríeren 
tr; 2) pilti. (majandust) sanieren 
tr., verbessern tr. 

tervendus 1) die Hollung “en; 2) 
die Sanierung, -, -en, die Verbösse- 
rung, =, en. vi. tervendama 

tervenema gesünd werden" (s), ge- 
nesen* infr. (s), gesünden intr (5), 
heilen intr. (s) 

tervenemine die Heilung, die Gené- 
sung 

terveni(sti) ganz, gänzlich, ganz und 

völlig, vollkommen Lo, 

vóliständig 

muus. die ganze Note 

tervetoon muus. der ganze Ton 

tervik das Ganze, -n 

terviklik 1) ganz, úngeteilt; 2) (täie- 
lik) voll, vóllständig, võllzählig; 3) 
(ühtne) Ginheitlich 

terviklikkus 1) die Ganzheit, die Un- 
geteiltheit; 2) (täielikkus) die Vóll- 
ständigkeit 

terviklus (tervikolek, ühtsus) die Ein- 
heit, die Einheitlichkeit 

tervis 1) die Gesündheit; kuidas Teie 
œ~ on? wie befinden Sie sich?, wie 
ist Ihr Befinden?, wie geht es 
Ihnen?; terviseks! wohl bekömm'’s!, 
zum Wohlel, zur Gesündheit!, prosit! 
prostl; kellegi terviseks jooma auf 
is Gesündheit (e. auf j-s Wohl) 
trinken*, j-m zü/trinken®, La 
zü/proslen, das Glas auf j.s Ge- 
sündheit heben*, einen Toast [to:st] 


= 
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tetraeeder 


auf js Gesündheit äus/bringen*; 2) | 


(tervitus) der Gruß, -es, “e; ta saa- 
dab tervisi er läßt grüßen 

tervisehäire die Gesündheitsstörung, -, 
-en 

tervisejooks sport. der Gesündheits- 
lauf, -(e)s, Ze 

tervisejoomine das Zütrinken, +5, das 
Züprosten, -s 

tervisekahjulik gesündheitsschädlich, 
gesündheitsschädigend; ~ töö die 
gesündheitsschädliehe ` e. gesünd- 
heitsschädigende) Arbeit 

tervisekahjulikkus die Gestindheits- 
schädlichkeit 

tervisekahjustus die Gesündheitsschädi- 


gung 
tervisekaitse der Gesúndheitsschutz, 


-es 
terviseleht der 

-(e)s, -e 
tervisemuda vf. tervismuda 
tervisenaps das Gläschen Schnaps 

zum Anstoßen ` 
terviseparandus die Erhölung 
tervisepäev der Gesündheitstag, -(e)s, 


Gesündheitsschein, 


e 

terviserike die Gesündheitsstörung, 
~, -en 

tervisesport der 
(e)s 

tervisevastane gesündheitswidrig 

terviseveeallikas oi. tervisveeallikas 

tervisevesi ut, tervisvesi 

tervishoid die Gesündheitspflege, die 
Gestindheitsfürsorge, die Hygiene 


tervishoidlik hygiönf&ch, gesündheit- 
ich 


Gesúndheitssport, 


tervishoiualane of. tervishoiuline 
tervishoiuasutus die Gesündheitsbe- 
hörde, -, -n, die Gesúndheitsstelle, 
~n, die Gesúndheitseinrichtung, - 
‚en 
tervishoiuline hygienisch, sanitär 
tervishoiuministeerium das Ministe- 
rium für Gesündheitswesen 
tervishoiunõue die sanitäre Vorschrift, 
tervishoiuosakond die Abtéilung Ge- 
sündheitswesen h 
tervishoiutöötaja der Arbeiter auf dem 
Gebiet des Gesündheitswesens 
tervishoiuvastane (antisanitaarne) ge- 
stndheitswidrig, sanitätswidrig 
tervislik 1) gesünd, heilsam, züträg- 
lich; 2) (tervisesse puutuv) gesünd- 
heitlich; tervislikel põhjustel aus 
Gesündheitsgründen; m seisund der 
Gestindheitszustand, -(e)s, Ze 


tervismuda med. der heilkräftige 
Schlamm, der Heilschlamm, -(e)s 

tervist! guten Tag!; of, tere 

tervistama heilen fr., (äus/)kurieren 
tr, wieder/her/stellen ir. 

tervistamine das Heilen, -s, die Hei- 
lung, das Kurieren, -s, das Auskurie- 
ren, -s, das Wiederherstellen, -s, die 
Wiederherstellung 

tervistav heilsam, heilkräftig 

tervistuma genesen* intr. (5), gesünd 
werden* (s) 


tervistumatu unheilbar Pun.., 
«hael, .] 

tervistus die Heilung, -, -en 

tervistusvahend das Heilmittel, - 


tervisveeallikas die Heilquelle, -, -n 
tervisvesi das Hõilwasser, -s 
tervitaja der (die) Begrüßende, -n, -D 
tervitama 1) grüßen tr., begrüßen 17., 
bewillkommnen tr., willkómmen 
heißen* ir.; 2) (aupaukudega) salu- 
tieren intr, Salüt schieBen*; tervita- 
ge minu poolt! überbringen Sie 
einen Gruß von mir!, grüßen Sie 
von mir!; tervitatav begrüßenswert 
tervitus der Gruß, -es, “e; südamlikke 
tervitusi! herzliche Grüße! 
tervituskiri das Begrüßungsschreiben, 
-s, -, das Grüßschreiben, -s, - 
tervitusköne die Begrüßungsansprache, 
= D. die Grüßansprache, -, «n, die 
Begrüßungsrede, -, -n 
tervitusläkitus die Begrüßungsbot- 
schaft, -, en. die Grüßbotschalt, =, 
-ens 
tervitussõna das 
-(e)s, -e 
tervitustelegramm das 
grámm, -s, -e 
terüleen keem, das Terylép, -s 
tesaurus der Thesáurus, -, ..ren v. 
r 


BegrüBungswort, 
Grüßtefe- 


„or 
test psühh,, ped. der Test, -(e)s, -e e. 
-S 


testaator jur. der Testátor, -s) ..ören, 
der Erblasser, -s, - 

testamenditegija vt. testaator 

testamenditäitja jur. der Testamõnts- 
vollstrõtker, -s, -, der Testamenis- 
vollzieher, 

testament das Testamõnt, -(e)s, -e 

testamentaarne fur. testamentärisch 

testamentlik testam£ntlich 

testeerima jur. testieren fr, ein Testa- 
mént errichten 

tetraeeder mat, min. das Tetraöder, 
"S, -, der Vierflächner, -s, - = 


teiragoon 
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tetragoon mal. das Tetragön, - 
das Viereck, -(e)s, -e 

teutoon ajal. der Teutöne, -n, -n 

tiba der Tropfen, -s, - 

tibake(ne) das Tröpfchen, -s, - 0 

tibama: vihma ~ iräufeln imp., tröp- 
ieln imp.; tibab vihma es träufelt, 
es tröpfelt, es nieselt 

tibatilluke(ne) winzig, winzig klein, 
verschwindend klein 

tibima trippeln intr. (h, s) 

tibu 1) das Küchlein, -, das Kü(k)- 
ken, -s, -; 2) (hellilusnimena) ét. 
ka tibuke (ne) 

tibuke(ne) das Hühnchen, -s, ~ das 
Küchelchen, -s, - 

tibukollane döttergelb 

tibula agr. der Kü(e)kenstall, -(e)s, 
“e, das Kü(e)kenheim, -(e)s, -e 

tibutama vf. tibama 

tige böse, boshaft, zornig, ärgerlich, 
äufgebracht; tigedaks saama 
wütend (e. zornig e. böse) werden* 
(5), in Zorn geräten* (s), sich 
ärgern 

tigedaloomuline bösartig 

tigedus die Bosheit, der Zorn, -(e)s 

tigestama böse (e, wütend) machen 
tr., erzürnen tr., erbösen fr, 

tigestuma böse (e. boshalt e. zornig e. 
ärgerlich e. äufgebracht) werden 
s, 


tiglits ornit. der Stieglitz, -es, -e, der 
Distelfink, -en, -en 

tigu zool., tehn. die Schnecke, -, -n 

tigusammül of. teosammul 

tihane ornit, die Meise, -, -n 


tihe 1) dicht; ~ kamm der dichte 


kõnek. 
Freundschaft; 5) 


53* 


fr, häufiger wiederhölen fr., häufen 
Ir, 
tihendikarp tehn. die Stöpfbüchse, -, 


-n 

tihendirõngas tehn, der Verdichtungs- 
ring, -(e)s, -e 

tihendus A die Verdichtung, -, -en; 
2) die Verdickung, -, -en, die Kon- 
densierung, ren; 3) die Kalfäte- 
rung, -, -en; 4) die Abdichtung, -, 
‚en, die Liderung, -, -en; 5) der 
Zusämmenschluß, `., usses, ..üsse; 
6) die häufige Wiederhölung, die 
Häufung, -, -en; o. tihendama 

tihendusmaterjal das Verdichtungs- 
materiál, -s, ..ien [..ion], das 
Dichtungsmateriäl, -s, „ien [.. ion] 

tihendusvahend das Verdichtungsmit- 
el, -5, - 

tihenema 1) (tihenduma) sich ver- 
dichten, dichter werden* (s); 2) 
(paksenema) dicker werden* (5); 
3) (sagenema) sich häufen, sich 
wiederhölen, öfter vör/kommen* 


s) 

tihenemine 1) die Verdichtung, -, -en; 

die Verdickung, -, -en; 3) die 

Häufung, -, -en, die Wiederhölung, 
~ ‚en; vt, tihenema 

tihestama verdichten tr. 

tihestamine das Verdichten, -s, die 
Verdichtung, -, -en 

tihestuma sich verdichten 

tihestus die Verdichtung 

tihi (kaardimängus) der Stich, -(e)s, 
e 


tihkama (julgema, söandama) wagen 
tr, sich erkühnen, sich erdrõisten 

tihke 1) (tihedasti koosseisev) dicht 
zusämmenhaltend, gedrängt; 2) 
(plink) dicht, fest, kompäkt 

tihkendama (tihkemaks tegema) dich- 
ter (e. fester e. kompäkter) machen 
fr, verdichten fr. 

tihkenema dichter (e. fester e. kom- 
päkter) werden: (s) 

tihkestama (tihkeks tegema) dicht (e. 
Test e. kompäkt) machen fr, ver- 
dichten ze. härten tr. 

tihkestuma ka med. dicht (e. fest e 
kompäkt) werden (s), sich verdich- 
ten, sich verhärten 

tihkestus ka med, die Verdichtung, -, 
-en, die Verhärtung, -, -en, die Mär. 
tung, -, -en 

tihkuma (nuttu kiskuma, nuuksuma) 
leise weinen, wimmern intr., schluch- 
zen intr, 
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tüvaripsutamine 


tihkus (Lihke-olek) die Dichtigkeit, die 
Festigkeit, die Kompäktheit 

tihnik das Dickicht, -(e)s, -e 

tihti oft, öfters, häufig 

tihtilugu, tihtipeale oftmals, öfters, 
ziemlich oft, recht oft, in einem fort, 
häufig 

tihu könek. vt. tihumeeter 

tihumeeter mets. das Féstmeter, -s, -, 
lüh, îm 

tihvt tehn, der Stift, -(e)s, -e 

tiib 1) der Flügel, -s, -; 2) sjo. die 
Flanke, -, -n, der Flügel, <s, - | 

tübama sjo, (tibhaarangut tegema) 
ilankieren tr., von der Flanke lassen 


tr, 
tiibamine die Flankierung, -, -en 


tiibeti tibetánisch, tibelisch ['ti:.. $ 
hb i œ~ keel das Tibetisch 
'b -(s), das Tibe- 


'tibetische Sprache: 


tiiger der Tiger, -s, - 
tügikala der Teichfisch, -es, -e 
tiigimajand kal, die Teichwirtschaft, -, 


-en 

tiigrijaht die Tigerjagd, =, -en 

tiigrikarva tigerfarbe) 

tiigrikutsikas das Tí unge, -n, -n, 
der junge (e, kleine) Tiger 

tiigrinahk das Tígerfell, -(e)s, -e 

tiigripoeg of. tiigrikutsikas 

tiigrisilm min, das Tigerauge, -s 

tiik der Teich, -(e)s, -e 

tiine frächtig, tragend 

tiinestama trä htig machen tr. 

tiinestuma trächtig werden (5) 

tiinus die Träehtigkeit 


tiirastama geil (e. brünstig) machen 
Op 


türasus die Geilheit, die Brünstigkeit | 


türlema 1) sich im Kreise bewegen 
(e. drehen), kreisen infr.; 2) (telje 
ümber) rotieren infr., sich um eine 
Achse drehen, sich drehen (um A) 
türlemine 1) das Kreisen, -s, die 
Kreisbewegung, -, -en; 2 5. di 
Rotatiön, -, -en, die 


-(e)s, Ze E 
tiirlemiskiirus die Rotatiönsgeschwin- 
digkeit, -, -en ` 
tiirlemisperiood astr. die Rotatiöns- 
periöde, -, -n 

tiirud pl. vet. die Kolik ['ko: 
«liik 

tiirutama (tiire, ringe tegema) Kreise 
ziehen*, kreisen intr. 

tiirutus das Kreisen, -s 

tiisel die Deichsel, -, -n 

tiisikus med. die Tuberkulõse, die 
Schwindsucht 

tüsikushaige 1. adj. schwindsüchtig, 
tuberkulös; 2. subst, der (die) 
Schwindsüchtige, -n, -n, der (die) 
Tuberkulöse, -n, -n 

tüsikusvastane tuberkulöseverhütend, 
äntituberkulös, gegen Tuberkulöse 

tiitel 1) (ameti- o aunimetus) der 
Titel, -s, -; 2) frük. die Überschrift, 
=, en, der Titel, a - 

tiitelleht bibl., 
-(e)s, “er 

tiiter keem., tekst. der Titer, -s, - 

tiitlikaitsja sport. der Títelvertei iger, 
a - 

tiitlimdtš sport. der (das) Titelmatch 
[met], -es, -e, der Titelkampf, 
-(e)s, #e A 

tiitrima keem. titrieren tr. 

tiitrimine keem. die Titrierung, -, -en 

tiivakaitse sjv. die Flänkendeckung, 


= 


v. 


das Titelblatt, 


„en 
tiivakas, größflügelig, mit großen Flü- 
eln 


tiivakujuline flügelförmig N 
tiivalöök der Flügelschlag, -(e)s, ze 


h tiivamees sjo. (äärmine sõdur rivis) 


der Flügelmann, -(e)s, -..männer 
ni 5 eyte 

tüvanukk zool. das Ellbogengelenk des 
Flügels 

tüvarips(utama) könek. den Hof (e, 
die Cour ec machen (D), Hirten 
` x 


flirton, ən] intr. 
tiivaripsutamine könek, die Hõimache- 
Tei, -, -en, die Courmacheréi 


kur], - 


“en, der Flirt [flicb, 
flesrt], -5, -s ` 


H 


liivarünnak 
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liivarünnak sjo. der Flänkenangriff, 
(e) 


-(e)s, -e 
tiivas (tiib pühkimisvahendina) der 
m 


Flügel, -s, - (als Wischer) 
der Drehflügel, -5, - 


liivi 


Stächelbeere, -, -n 
as der Stächelbeerstrauch, 


-(e)s, “er 

likjas stäbchenförmig, str&ichholzför- 
mig 

tikk 1) (pulgake) das Stöckchen, -s, 
~ das Stäbchen, +8, = der Pilock, 

-(e)s, zer 2) (tule) das Streich 

holz, -es, “er, das Ströichhölzchen, 

+, das Zündholz, -es, “er, das 

‚dhölzchen, -s, -; tikku tõmbama 
ein Streichholz än/zünden; 3) (saa- 
pa~) der Täcks e. Täks, -es, e 
der Stift, -(e)s, -e, der Schühnagel, 
a *, die Schühzwecke, -, -n 

likkama än/zapien fr. 

likkemasin tekst. die Stickmaschine, -, 


-n 

{ikkematerjal das Stickmateriäl, KI 
..älien 

fikkeniit tekst, das Stickgarn, -(e)s, 
e 


likkeraam tekst, der Stickrahmen, -s, - 
likkei ikerber 
ie Stickarbeit, -, en. die 


‚en 
ja 1) die Stepperin, -, 


-nen; 2) 
Stickerin, -, 


di , =, nen; uf. tikkima 

tikkima 1) (teppima) steppen tr.; 2) 
(tikkpistega õmblema) sticken” fr., 
mit Sticker&ien verzieren "ie, ver- 
schen*) fr, 

likkimismasin of, tikkemasin 

likkimisniit v2, tikkeniit 

fikkimisraam of, tikketaam 

tikkimistöö. vf. tikketöö 

fikkpeen dünn wie ein Streichhölzchen 

{ikkpiste der Stickstich, -(e)s, -e 

likksirge kerzengerade 

tikk-takk das Ticktack, -(e)s 

fikkuma sich &in/mischen (in A), sich 
drängen; ta tikub igale poole er 
steckt seine Nase in alles (e. über- 
áll hinein) 


| tiksuma ticken intr, 

tikukarp die Streichholzschachtel, -, 
-1, die Zündholzschachtel, - -n 

tikusuupiste,  tikuvõileib kulin. das 
äppenspießchen, -s, - 

tikutaja zool. die Bekassine, -, -n, 
die Sümpfschnepfe, -, -n 

tikutama 1) (likkudega kinnitama) 
mit Pilöeken beföstigen tr, (looma) 
än/pflöcken tr., (saapatalda) mit 
Täeksen (e. Täksen e. Stiften e 
Schühnägeln e, Schühzwecken) be- 
festigen tr; 2) (likkudega tähista- 
ma) mit Pflöcken äb/stecken fr, 

tikutoos, tikutops vi, tikukarp 

tikuvabrik die Str&ichholzfabrik, A 
ren, die Zündholzfabrik, -, -en e 

tila 1) (valamistoruke) (kannul) die 
Tülle, -, -n, (tassil, pudelil) der 

Schnab: A 


Eë 
tilde frük, die Tilde, - 
derhõlungszeichen, 

tilgakaupa tröpfenweise 

tilgake(ne) das Tröpfehen, Ka 

tilgakujuline tröpfen! örmig 

tilgapüüdja der Trõpfenfän er, +8, + 

tilgastama (piima kohta) etwas sauer 
werden* (5), säuerlich werden* (s) 

tilgaviisi ot, tilgakaupa 

tilgutama tröpfeln intr., tropfen intr., 
träufeln intr, 

tilgutus das Tröpfeln, -s, das Träufeln, 


n, das Wie- 


8 

tilgutuspudel farm. das Tröpffläsch- 
chen, -8, -, das Tropfglas, -es, “er 

tilin das Klirren, -s, das Geklirre, -s, 
das Klingen, -s, das Geklingel, -s 

tilisema klirren intr, klingen* "intr, 
klingeln intr, 

tilistama klingeln Zei, erklingen las- 
sen* fr. 

tilk der Tropfen, -s, - 

tilkekivi geol, der Tropfstein, -(e)s, 
e der Stalaktit, -(e)s e. A 
‚en, der Stalagmit, -(e)s e. “en, e 


e. en 

tilkhaaval of. tilgakaupa 

tilkjas vf. tilgakujuline 

tilkpall sport. der Stoppschlag, -(e)s, 
Ce 


tilksuma (heledalt kölksuma) klirren 
intr, hell erklingen* (s) 

tilkuma tropfen intr, irõpfeln intr., 
träufeln intr, trielen* (ka nõrgalt 
pöörduv) intr. 

till bot. der Dill, -(e)s, -e 


` 


tilluke(ne) 838 tingmärk 
tilluke(ne) winzig, ` verschwindend | ner, -s, -, das Tintenfleck(en)ent- 
klein fernungsmittel, -s, - 


tilpnema 1) (ripnema) hängen* intr., 
heräb/hängen* inir.; 2) (tolgenda- 
ma) baumeln intr. 

timmima van. vt, häälestama; könek. 
trinken (Alkohól) 

timpan muus. die Pauke, -, -n, die 
Esselpauke, -, -n 

timpsai van, die (kröuzlörmige) Sem- 
mel (e, Wecke), -, -n 

timukas der Henker, -s, - 

timut bot. das Lieschgras, es, “er 

timutiseeme der Lieschgrassamen, -s, - 

tina 1) das Zinn, -(e)s; 2) (seax) 
das Blei, -(e)s; ta kadus nagu ~ 
tuhka gilt). er verschwänd spurlos 

tinahall blõigräu 

tinajas 1) (linakarva hall) bleigrau; 
2) (linaraske) bleischwör, bleiern 

tinakaevandus das Bleibergwerk, -(e)s, 


e 

tinakarva bleifarben, bleifarbig 

tinakuul die Bleikugel, -, -n 

tinalood tehn. das Bleilot, -(e)s, -e 

tinamaak min. das Bleierz, -es 

tinamärgi(s)tus med, die Bleivergif- 
tung, -, -en 

tinane bleiig, zinnern 

tinapaber das Stanniöl, -s, -e, die 
Zinnfolie [..i9], -, -n 

tinaraske blõischwõr, 'bleiern 

tinasoldat, tinasödur der Bleisoldät, 
„en, -en 

tinatama tehn. verzinnen fr, 

tinauba pilfl. die blaue Bohne; of. ka 
püssikuul + 

tinavalamine das Bleigießen, -s 

tinavesi farm, das Bléiwasser, -s 

tindik bof, der Tintling, -s, -e 

tindikala of. tint II 


tindikonserv. die Stintenkonserve 


tindine Ditz 
` tindipaun zool; der Sõpiabeutel, KI 
der Tintenbeutel, -s, - 
tindiplekk der Tintenileck, -(e)s, -e, 
der Tintenklecks, -es, -e 
tindipliiats der Tintenstift, -(e)s, -e 
tindiplärakas der große Tintenfleck (e. 
> Tintenklecks 
tindipott das 
-..fässer 
tindipritse der Tintenspritzer, -s, - 
tindipudel die Tintenflasche, -, 
tindipüük der Stintenfang, -(6)5, ze 
tindisupp die Stintensuppe 
tindisurm der Tintenfleck(en)entfer- 


Tintenfaß,. -..fasses, 


tine fahlgrau, matt, glanzlos 

ting (täimuna) die Nisse, -, -n e. die 
NIB, -, Nisse 

tingeltangel der (das) Tingeltangel, 


e 

tingija der Feilscher, — - 

tingima 1) (ostes kauplema) handeln 
intr, (um A), feilschen intr. (um 
A); hinnast maha ~ vom Preise 
äb/handeln (e. äb/dingen); 2) (pöh- 
justama) bedingen tr., hervör/rufen* 
tr, 


tingimata ünbedingt, bestimmt, ganz 
gewiß, durchäus 

tingimatu ünbedingt; ~ refleks der 
ünbedingte Reflex 

tingimatus die Unbedingtheit 

tingimine das Feilschen, -s 

tingimisi bedingt, bedingungsweise, 
unter Vörbehalt, ~ süüdi mõistma 
bedingt (e. mit Sträfaussetzung) 
verürteilen tr.; ~~ otsus jur. die be- 
dingte Sträfaussetzung 

tingimus 1) die Bedingung, -, en; 
tingimuseks seadma zur Bedingung 
machen fr, die Bedingung stellen; 
igal tingimusel unter jeder Ber 
dingung, jedenfalls, um jeden Preis, 
es koste, was es wolle; ei mingil 
tingimusel auf keinen Fall, unter 
keiner Bedingung; teatavatel tingi- 
mustel unter e Bedingungen; 
2) (olukord) Verhältnisse pl, 
der Umstand, -(e)s, “e; heades 


, ° tingimustes elama in guten Ver- 


hältnissen leben 
tingimuslause gramm. der Konditio- 
nälsatz, -es, *e, der Bedingungssat2, 
-es, "o 
tingimuslik bedingend,' bedingt 
tingimuslikkus die Bedingtheit 
tingimusteta bedingungslos, vörbehalt- 
los, ohne Võrbehalt, ünbedingt 
tingitud bedingt; w~ refleks der bes 
*dingte Reflex 
tingitus die Bedingtheit 
tingiv 1) loog. hypothetisch; 2) gramm, 
` konditionäl; mw kõneviis der Kondi- 
tionäl, -s, -e, der Konditionälis, -, 


- les ` 

tinglik (kokkuleppeline) ver&inbart, 
verábredet, äbgemacht 

tinglikkus die Veréinbarung, -, -en, 
die Veräbredung, -, -en, die Ab: 
machung, -, -en 

tingmärk "(leppemärk) das veräbre- 
dete (e. vereinbarte) Zeichen 


tingreileks 
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fingrefleks of, tingitud refleks 

fingune (tingudega koos) nissig 

tin; ik die veréinbarte Einheit 

tinkpiiritus van. vt, nuuskpiiritus 

tinktuur farm. die Tinktúr, -, -en 

lint I (kirjutamiseks) die Tinte, -, -n 

tint IL zool. der Stint, -(e)s, -e 

fintmust tintenschwarz, schwarz wie 
Tinte 

linutama (jootma) löten tr., verlöten 
tr.; kõnek, trinken (Alkohöl) 

tinutis Zehn. die Verzinnung 

tinutus die Lötung, -, -en, die Ver- 
lötung, -, -en; of, tinutama 

lipa-tapa tripp-trapp: w~ astuma mit 
kleinen und schnellen Schritten ge- 
h(e)n* (s) 

tipe die Zacke, -, -n 

fipmeline (sakiline) zackig, gezäckt 

tipmine Spitzen-, auf der Spitze be- 
lindlich 

lipp 1) die Spitze, -, -n; oma kuulsuse 
tipul auf der Höhe seines Ruhmes; 
2) (mäel) der Gipfel, -s, -; 3) 
(puul) der Wipfel, -s, - 

lippama (väikeste sammudega astuma) 
trippeln intr. (h, 9) 

fippamisi: — käima trippeln intr. (h, 


D 
lippima (kirjutusmasinal) tippen tr; 
vt. ka masin (masinal kirjutama) 
tippimine das Tippen, `a, das 

Maschine(n)schreiben, -s 
lippklass sport. die Spitzenklasse, -, 
-n 


fippkoormus tehn, die Spitzenbela- 
stung, -, -en 

lippmamsel könek. das Tippiräulein, 
CHEN 

tippmark sport. (parim saavtitus) die 
Spitzenleistung, -, -en, die Höchst- 
leistung, -, -en, der Rekörd, -(e)s, 
e 


fippnõupidamine “pol. (riigijuhtide 
nõupidamine) die Gipfelkonferenz, 
~, -en 

fippsaavutas die Spitzenleistung, - 
‚en, die Gipfelleistung, -, -en 

lippsibul aiand. die Steckzwiebel, -, 
-n 

fippsportlane der Spitzensportler, -s, - 

tipp-topp 1) (korras) tipptõpp, alles 
in Ordnung; 2) (korralikult, laitma- 
tult)  tädellos, erstklassig,  äüsge- 
zeichnet 

tipptulemus sport. die Spitzenleistung, 
= ‚en, der Rekörd, -(e)s, -e 

lipptunnid pl. die Spitzenzeiten pl. 

{ippvorm sport. die Höchstform 


tippvõimsus Zehn. die Spitzenleistung, 

tips (naps) der Schnaps, -es, “e 

tips(i) kõnek. das Mädel, -s, - 

tipsutaja der Schnäpstrinker, -s, -, 
der Schnäpsbruder, -s, = 

tipsutama  schnapsen intr., 
picheln intr, 

tipuline 1) (sakiline) zackig, gezäckt; 
2) (täpiline) punktiert, mit Punkten 
versehen 

tipunurk mat. der  Scheitelwinkel, 
gë 

tiraad die Tiräde, -, -n 


könek. 


tiraaž frük. die Auflage, -, -n, die Auf- 
lagenhöhe; massiline nv die Mässen- 
aullage, -, -n 


tire of, nire 

tiree of, mõttekriips 

tirel der Radäu, -s, der Krawäll, -s, 
~e; der Pürzelbaum, -(e)s, “e 

tirgutama mit der RõiBangel fischen 
ir; auf und ab bewegen ir; auf 
und ab hüpfen intr, Wl 

tiri(asend) sport. vt, tiritamm 

tirima 1) (tõmbama) zichen* tr, zer- 
ren tr, reißen* tr; 2) (tassima) 
schleppen tr., schleifen fr, 

tirin I (supinõu) die Terrine, -, -n 

tirin IT (tirisemine) das Klirren, -s, 
das Geklfrr, -(e)s, das Rasseln, -s, 
das Gerässel, -s 

tirisema klirren intr, rasseln intr, 
(äratuskella / kohta klingeln intr. 

tiritamm der Kopfstand, -(e)s, das 
Köpfstehen, -s; tiritamme kasvata- 
ma, tiritammitama Kopfstand 
machen, auf dem Kopf steh(e)n* 

tirk ot, sikuti 

tiroollane der Tiröler, -s, - 

firts 1) zool. (pulukas) 
schrecke, -, -n, der Grä pfer, -s, 
7.2) (poisi) der kleine Junge: 
(tüdruku) das kleine Mädel; 3) 
(natuke) ein wenig, ein bißchen 

tirtsuparv der Heuschreckenschwarm, 
-(e)s, Ze 

tisler der Tischler, -s, -, der Schreiner, 
Sie 


Rer das Tischlerhandwerk, 
-(e)s 
tisleriliim ` ehit. der Tischlerleim, 


-(e)s, -e 
tisleripink die Hõbelbank, -, 4 


tislerisell der Tischlergeselle, n, -n 
tisleritöö die Tischlerarbeit, -, -en 
tisleritöökoda die Tischlerwerkstatt, 


— “en, die Tischlerši, -, -en 
tislermeister der Tischlermeister, -s, - 


DN 


tiss 
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tiss die Zitze, -, -n, die Brüstwarze, 
Ken 

tissima saugen fr., ka saugen* fr. 

tissitama säugen tr., stillen fr. 

tita das Baby [’bebi:], -s, 
Kindchen, -s, -, das Kleinkin 
et 

titaan 1) 
‚nen, 


(hiiglane) der Titän(e), 
„nen; 2) keem, das Titan, 


E 

titaanlik titänenhaft, titänisch 

titake(ne) of, tita 

titeema die Mutter des Säuglings 

titelapid die Windeln pl, 

titevoodi das Kinderbettchen, -s, - 

tits (tugipuu) die Stütze, -, -n 

titt 1) oi tita; 2) ot, nukk 

tituleerima titulieren fr, betiteln tr., 
benennen* fr, 

tituleerimine das Titulieren, -s, die 
Titulferung 

tiuksuma piepen intr, piepsen intr. 

toaahi ehit. der Zimmerofen, -s, * 

toakaaslane der Zimmergenosse, -n, 
-n, der Stúbengenosse, -n, -n 

toake(ne) das Zímmerchen, -s, -, das 
Zimmerlein, -s, -, das Stübchen, -s, 
= das Stüblein, -s, - 

toakingad pl. die Pantöfieln e Pan- 
töffel pl, KA der Pantöffel, -s 

toakoer der Stübenhund, -(e)s, -e 

toakraam das Möbel, -s, die Möbel pl., 
das Mobiliär, -s 

toakärbes 2001. die Stübeniliege, -, 


-n 

toalill die Zimmerbigme, -, -n 

toamail (olema) D, we sein* (s) 

toanaaber of, toakaaslane 

toaneitsi die Kämmerzofe, -, n, die 
Zofe, -, -n 

toapoiss ajal. der Kämmerdiener, -s, 
~ der Diener, -s, - 

toasisustus die Zimmereinrichtung, = 
-en 

toataim die Zimmerpflanze, -, -n 

toatemperatuur die Zimmerlempera- 
tür, -, -en S 

toatuhvlid pi, die Pantöffeln e. Pantöf- 
fel pl, sg. der Pantöffel, "e 

toatüdruk das Stübenmädchen, 
das Kämmermädchen, -s, - 

toavanem der (die) Stübenälteste, -n, 
-n 

toavõti der Zimmerschlüssel, 

toaõhk die Zimmerluft 

tobe dumm, dümmerhaft, 
blöde, &infältig 

tobedavõitu töricht. dümmlich 


S, + 


dämlich, 


tobedus die Dummheit, die Blödigkeit, 
die Einfältigkeit 

tobi die kurze Pfeife, die Stümmel- 
pfeife, -, -n 

tobu der Dummkopf, -(e)s, “e, der 
Einfaltspinsel, -s, -, der Tölpel, -s, 
-, der Tropi, -(e)s, Ze 

toekas kräftig, stark, stimmig 

toekus die Stärke 

toend ehit, tehn. die Stützkonstruk- 
tiõn, -, -en 

toeng sport. der Stütz, -es, -e 

toes anat., zool. das Skelétt, -(e)s, -e, 
das Knöchengerüst, -(e)s, -e 

toestaja mäend. der Zimmerling, -s, 
-e 

toestama ehit, mäend. stützen tr, 
äb/stützen fr, áb/spreizen fr. 

toestik 1) ehit. das Gerüst, -(e)s, ei 
2) mäend. die Zimmerung, -, -en 

toestur mäend. die Grübenausbau- 
maschine, -, -n 

toestus die Stützung, -, -en, die Ab- 
stützung, -, en, die Äbspreizung, -, 


-en 
toetaja 1) der Unterstützer, -s, -, der 
Helfer, -s, -; 2) der Befürworter, 
“S, -; uf. toetama; 3) der Bürge, -n, 
-n 
Walt das passive [..v..] Mit: 
ie: 


toetama 1) (tugedega) stützen fr,; 
2) (kinnitama) bekräfligen tr, et 
härten fr., (kandidaati valimistel) 
bürgen (für A); 3) (rahaliselt aita 
ma) unterstützen fr, Beistand lei- 
sten (D); 4) (ettepanekut) befür- 
worten fr, 

toetuma 1) sich stützen (gegen «A, 
auf A); 2) (millegi najale) sich 
än/lehnen, sich lehnen (an A, ge: 
gen ki 

toetus 1) die 
Beistand, -(e)s, der Rückhalt, -(e)s; 
2) (tugi) die Stütze, -, -n, der Halt, 
-(e)s; 3) die Bürgschaft; 4) (raha: 
line) die Unterstützung, -, -en, die 
Geldbeihilfe, -,.-n; 5) (abi)” der 
Beistand, -(e)s, die Hilfe 

toetüspunkt der Stützpunkt, -(e)s, e 

toetusraha die Unterstützung, -, -en 

toetussumma die Unterstützungssum- 
me, , -n s 

toetusvägi sjv. die Hilistruppen pl. 

togima (mükse andma, peksma) knuf- 
fen tr., puffen tr., prügeln fr. 

togu vf. tobu 

tohe hóffärtig und wortkarg; ver- 
drieBlich, ärgerlich, mürrisch' 


Unterstützung, der 


m 
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toigas 


tohik vi. toht 

tohl der Zapfen eines äbgebrochenen 
Hornes; das äbgebrochene Horn; die 

r welke Kohlrübe, Rübe jne. 
tohlakas subst, der (derbe) Schlag, 
der Hieb, -(e)s, -e; adj. &infältig, 
blöde 

tohletama 1) (närtsima) welk wer- 
den* (s); 2) (koltuma) vergilben 
intr. (5); 3) (käsnataoliseks muu- 
tuma) schwammig werden (s) 
tohmakas (rumalavõitu) etwas dumm, 
siniältig 

tohman der Schafskopf, -(e)s, ze, der 
Taps, -es, e, der Dümmerjan e, 
Dümmrian, -s, -e, der Dummkopi, 
-(e)s, "e der Strohkopf, -(e)s, Ze 
tohoh ohöl, nanü! 

toht die Birkenrinde, -, -n 

tohter der Doktor, „.Öören, der 
Arzt, -es, Ze 

tohterdama ärztlich behändeln žr., 
kurieren tr. 

tohterdus die ärztliche Behändlung, 
das Kurieren, -s 

tohtima dürfen*; kas tohin? darf ich?; 
kas tohib seda teha? darf man das 
tun?, ist es gestättet?, ist es er- 
laubt?; seda ei tohi teha das darf 
man nicht machen, das geht nicht; 
siin ei tohi suitsetada hier ist das 
Rauchen verbõten (e. nicht gestät- 
tet); ta ei oleks tohtinud seda teha 
er hätte es nicht tun dürfen 

»tohtjas rindenähnlich, borkig 

tohune (tohust tehtud) aus Birken- 
rinde 

tohusarnane vt. tohtjas 

riesig, üngeheuer, kolossäl, ge- 

wältig, enörm; = hulk die, Un- 

menge; ~ palju eine ünzählige 
Menge, mässenhaft; ~ suur ünge- 
heuer (e. unerhört e. ünheimlich) 
groB 

tohuvabohu das Tõhuwabõhu, -s, -s, 


der Wirrwarr, -s, das Durcheinän- 


der, -s 

toi könek. der Alte, -n, -n 

toibuma 1) (meelemärkusele tulema) 
wieder zur Besinnung. (e. zum Be- 
wübtsein) kommen* (s), wieder zu 
sich kommen* (s), das BewüBtsein 
wieder/erlangen; 2) (ehmatusest) 
sich fassen; 3) (terveks saama) 
gesúnd werden* (s), genésen* intr. 
(s), sich erhõlen 

toibutama (toibuma panema) gesünd 
machen fr., beleben fr. 


toide die Ernährung, die Speisung; 
el. die Speisung 

toiduaine das Lebensmittel, -s, -, das 
Nährungsmittel, -s, -, die Nährmittel 
pl., die Viktualien [viktu/a:lion] pl. 

toiduannus die Portiön, -, -en, die zü- 
gemessene Speisemenge 

toidubaar die Imbißstube, -, -n, die 
Imbißstelle, -, -n 

toiduiäänus der Sp£iserest, -es, -er 

toidukaart die Speisekarte, -, -n, die 
Menükarte, -, -n, das Menü, -s, -s 

toidukapp der Speisi 

toidukaubastu die 


die L£bensmittelware, -, 
-en, die Eßwaren pl, 

toidukauplus das Lebensmittelgeschä' 
-(e)s, -e das Eßwarengeschäft, 
-(e)s, -e, die Eßwarenhandlung, -, 
-en 

toidumoon die Löbensmittel pl, der 
Vorrat an Lebensmitteln, der 
Proviánt Ki l, (eis, -e der 
Mündvorrat, -(e)s, ze 

toidumure die N E 

toidumürgi(s)tus die Nährungsmittel- 
vergiftung, -, -en 

toidunorm die Verpilõgungsnorm, -, 
‚en, der Verpflegungssatz, -es, “e, 
die Ratiön, -, -en 

toidunõu das EBgeschirr, -(e)s, -e 

toiduotsing die Nährungssuche 

toidupakk das Pakt mit Nährungs- 
mitteln, das Eßpaket, -(e)s, e 
könek. das Freßpaket, -(e)s, -e, das 
Fütterpak&t, -(e)s, e 

toidupoolis etwas zu essen 

toiduportsjon vf, toiduannus 

toidupuudus der Nährungsmangel, -s 

toidurasv das Spéisefett, -(e)s 

toiduratsioon vf. toidunorm 

toiduretsept kulin. das Rezept, -(e)s, 
-e, die Köchvorschrift, -, -en 

toidurikas reich an Nahrung 

TAE die Nahrung, der Unterhalt, 
-(e)s 

toidustama mit Nahrung versõhen* ir. 

toidutagavara o. toiduvaru 

toidutarve der Nährungsbedarf, -(e)s 

toiduteravili das Brötgefreide, -s 

toiduvaene arm an Nahrung 

toiduvalmistus das Kochen, -s, die 
Zübereitung von Speisen 

toiduvaru der = Lõbensmittelvorrat, 
-(e)s, “e 

toiduvili ot. toiduteravili 

toiduvärv kulin, die Spõisefarbe 

toigas uf. teivas 


toim 
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toim 1) tekst, das Wõbemuster, -s, -; 
2) mets, (puidu kiri) die Mäserung, 


toime 1) (mõju) die Wirkung, -, -en; 
2) (toimimine) die Handlung, die 
Tätigkeit; toimet avaldama wirken 
intr. (auf A); pika toimega langsam 
handelnd 

toime panema 1) verüben tr, be- 
geh(e)n* fr, vollführen fr., voll- 
bringen* fr,, verrichten jr. 2) (or- 
ganiseerima) veränstalten fr., orga- 
nisieren tr., &in/richten fr. 

toime tulema 1) fertig werden* (5) 
(mit D), schaffen tr., gewäch- 
sen zeigen (D), bewältigen tr., 
zur&cht/kommen* intr, (mit D); 2) 
(kõrvalise abita) äuskommen kön- 
nen* (ohne A), entbehren können* 
H 


r. 

toimekas 1) (tegev) tätig, wirksam, 
aktiv [, /ti:f, ak. .]; 2) tagar) rege, 
gewändt, flink, eifrig, geschäftig 

toimekus 1) die Tätigkeit, die Aktivi- 
tät [..v..]; 2) die Regsamkeit, die 
Gewändtheit, die Flinkheit, der Eifer, 
~S; ut, toimekas 

toimemehhanism biol, der Wirkungs- 
mechanismus 

toimepanek 1) die Verübung, die Voll- 
führung, «en; 2) die Veränstal- 
tung, -, -en, die Organisierung, -, 
-en; ut, toime panema 

toimepanija 1) der Verüber, -s, -, der 
Vollbringer, -s, -; 2) der Veränstal- 
ter, -, -, der Organisierer, -s, -; ut. 
toime panema 

tolmetaja (ajalehel he.) der Redak- 
teur L /tg:7], a -e, der Schriftleiter, 


Br 
toimetama 1) (teostama) äus/führen 
tr» vollziehen* tr, verrichten tr, 
vollbringen* de: 2) (korda saatma) 
vollführen ir, verüben tr, bege- 
h(e)n* tr; 3) (ajalehte jne. välja 
andma) redigieren fr., beärbeiten tr., 
drückfertig machen ?r.; 4) (kuhugi) 
hin/schaffen fr, transportieren ir, 
expedieren fr, (haiglasse) &in/lie- 
fern fr. h 
toimetamine 1) das Ausführen, -s, die 
Ausführung, -, -en, das Vollziehen, 
e die Vollziehung, -, -en, das Ver- 
richten, -s, die Verrichtung, -, -en, 
das Vollbringen, -s, die Vollbrin- 
gung; 2) das Vollführen, -s, die 
Volliührung, -, -en, das Verüben, -s, 
das Beg£hen, -s; 3) das Redigieren, 
-s, die Redigierung, das Beärbeiten, 


-s, die Beärbeitung, -, en 4) das 
Hinschaffen, -s, das Transportieren, 
-s, der Transpört, -(e)s, -e, das 
Expedieren, -s, die Expedition, -, 
-en; oi. toimetama 

toimetis die Veröffentlichung, die 
Publikatiõn, -, -en; toimetised pl. 
wissenschaftliche Abhändlungen pl, 
die Veröifentlichungen einer wissen- 
schaftlichen Gesellschaft pl, die 
Schriften pl. 

toimetu ünwirksam, wirkungslos, ohne 
Wirkung 

toimetulek das Zur&chtkommen, -s 

toimetus 1) (toimetamine) die Ver- 
richtung, -, -en, die Besörgung, -, 
-en, die Erledigung, -, -en; 2) (aja- 
lehel jne.) die Schriftleitung, -, -en, 
die Redaktiõn, -, -en 

toimik (kaust) das Aktenheft, -(e)s, 
-e, der Ordner, -s, -, der Aktenord- 
ner, -s, -, das Dossier [d»'sje], -s, 


-S 

toimima 1) (talitama) handeln intr, 
verfähren* intr. (s); 2) (mõjuma) 
wirken intr, (auf A), éin/wirken 
intr. (auf A) 

toimimine 1) das Handeln, -s, das 
Verfähren, -s; 2) das Wirken, -s, 
die Wirkung, -, -en, das Einwirken, 
-s, die Einwirkung, -, -en; of. toimi- 


ma 
toimimisviis die Händlungsweise, -, 


-an 

toiming die Tat, -, -en, die Hand- 
lung, =, -en; mul on veel mõningad 
toimingud ees ich habe noch einiges 
zu erledigen 

toimkond 1) der Ausschuß, ..schus- 
"ses, „.schüsse, das Komitee, -s, -5; 
2) ein, der Dienst, -es, -e, der 
Dienstauftrag, -(e)s, ze: 

toimne tekst. gemüstert, geköpert 

toimuma 1) (aset leidma) stätt/fin- 
den* intr, zustände kommen* intr. 
(s), erfölgen intr. (s); 2) (juhtuma) 
sich erõignen, võr/iallen* intr. (5), 
reschähen* intr. (5), passieren intr. 
sl, Võr/geh(e)n* intr. (5); 3) (teos- 
tuma) sich vollziehen*, sich äb/- 
spielen 

toimunu das Geschehene, -n 

toit 1) die Nahrung, die Kost, die 
Speise; soe ~ die warme Kost; 2) 
(söök) das Essen, -s, die Kost, die 
Speise; 3) (looma) das Futter, 
-s, das Viehfutter, -s 

toitaine (toitev aine) der Nährstoff, 
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tollipulk 


-(e)s, -e, der Nährungsstoff, -(e)s, 


t eterikas nährstoffreich 


” toitainetevaene nährstoffarm 


toitejuhe el. die Speiseleitung, -, -en 
toitekreem die Nährereme [..kre:m], 
=, -8 


toitelahus biol, die Nährlösung, -, -en 

toitepind der Nährboden, -s, = 

toitev nahrhaft, nährend 

toitevahend das Nährmittel, -s, - 

toiteväärtus biol. der Nährwert, -(e)s 

toitja 1) der Ernährer, -s, -; 2) tehn. 
der Speiser, -s, - 

toitlus die Ernährung, die Verpfle- 
gung 

toitlustama verpflögen tr, mit Nah- 
rung versõrgen fr. 

toitlustus das Verpflegen, -s, die Ver- 
pflögung, das Versõrgen, -s, die 
Versörgun; 

toitlustuspunkt die Verpflögungsstelle, 
aan 

toitma 1) nähren fr., ernähren 
Nahrung versehen fr.; 2) (söötma 
[loomi, linde]) füttern Ae: 3) tehn. 
speisen fr. 

toitmine 1) die Ernährung; 2) (loo- 
made, lindude) die Fütterung, das 
Füttern, -s; 3) (rinnaga) das Näh- 
ren, -s, das Stillen, -s; 4) tehn. das 
Speisen, -s, die Speisung 

toituma 1) sich nähren, speisen infr.; 
2) (elatuma) leben (von D), sich 
ernähren (von D) 

toitumine 1) die Speisung; 2) die Er- 
nährung; of. toituma 

toitumishäire die Ernährungsstörung, 

~ „en; vi. ka seedimishäire 

toitumisrežiim, toitumisviis die, Ernäh- 
rungsweise 

toitu: tervishoid die 
hygiene 

toitumus der Nährungszustand, -(e)s, 
*e, der Ernährüngszustand, -(e)s, 
že, vet. der Mastgrad, -es, -e ` 

toitur fehn. der Speiser, -s, - 

toitvus die Nährhaftigkeit, der Nähr- 
wert, -(e)s 

tokerdama verheddert sein, verwirrt 
sein, verknäuelt sein 

tokerjas ruppig, zerräuft 

tokk I (löngavihike) die Gärndocke, 
sin 

tokk H (kepp) der Stock, -(e)s, Ze 
tokkroos bot. die Stöckrose, -, -n 

toksama leicht änschlagen*, leicht än- 
stoßen* 


mit 


Ernährungs- 


toksiin med. das Toxin, -(e)s, -e, der 
Giftstoff, -(e)s, e. 

toksiline toxisch, giftig 

toksima hämmern_ fr. 

tol = tollel; vf, too 

tola 1) der Narr, -en, -en, der Dumm- 
kopí, -(e)s, “e; 2) (tsirkuses) der 
Clown [klaun], -s, -s e. der Klaun, 
-(e)s, -6, der Hanswurst, -es, -e e 
P 
e 


| tolerantne toleránt, duldsam 


tolerants fehn, die Toleränz 

tolerantsus die Toleränz, die Duldung, 
die Düldsamkeit 

tolgendama 1) heräb/hängen* intr, 
baumeln intr,; 2) (looderdama) her- 
üm/lungern intr. 

tolgus der Trottel, -5, - 

tolk of, taip 

tolknema 1) (ripnema) heräb/hängen* 
intr., hinäb/hängen* intr; 2) Kä 
kuma) baumeln infr.; 3) (looderda- 
ma) herüm/lungern intr, 

toll 1 (= 254 cm) der Zoll, -(e)s, -; 
kolm tolli lai drei Zoll breit 

toll II (tollimaks) der Zoll, -(e)s, “e 
e. -e; tolli maksma Zoll zahlen; tolli 
alla määrama verzöllen fr., mit Zoll 
belögen tr; ot. ka tollima 

tollal damals 

tolleaegne dämalig 

tollhaaval zõllweise 

tollialune zollbar, verzöllbar 

tolliamet maj. das Zollamt, -(e)s, 
“er, das Mautamt, -(e)s, “er 

tolliametnik der Zõllbeamte, -n, -n, 
der Mautner, -5, - 

tollideklaratsioon maj. die Zölldekla- 
ration, -, -en 

tollihoone das Zollhaus, -es, “er 

tollikitsendus maj. die Zölleinschrän- 
kung, -en, die Zöllbegrenzung, -, 


-en 

tollilaiune zollbreit, einen Zoll breit 

tollileping maj. der Zöllvertrag, -(e)s, 
e 


tolliliit maj. die Zõllunion, -, -en 

tollilõiv vi. tollimaks 

tollima zollen fr., verzöllen tr. 

tollimaks die Zõllgebühr, -, -en 

tollimäärustik das Zõllgesetz, -es, -e, 
die Zöllvorschriften pi. 

tolline zollang  (poolitamisel zoll- 
-lang), einen Zoll lang 

ipaksune zolldick, einen Zoll dick 

ir maj. die Zõllgrenze, -, -n 

tollipikkune zollang (poolitamisel zoll- 
-lang) 

tollipulk der Zollstock, -(e)s, Ze 


tollipunkt 
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tollipunkt die Zölldienststelle, -, -n 

tollitariif maj, der Zölltarif, -s, -e 

tollitav zollbar 

tollitrahv die Zöllstrafe, -, -n 

tollivaba zollirei; av sissevedu die 
zõllireie Einfuhr, der zöllireie 
Impört 

tollivalvur of, tolliametnik 

tolm der Staub, -(e)s, -e e, ze tol- 
must puhastama (äb/)stauben fr, 
Staub äb/wischen; tolmu üles kee- 
rutama Staub äuf/wirbeln 

tolmama stauben imp.; tolmab es 
staubt 

tolmeldama bof, agr, bestäuben fr. 

tolmeldamine bot, agr. die Bestäu- 
bung 

tolmkuiv stäublrocken 

tolmlema bot., agr, bestäubt werden* 


5) 

tolmlemine bof., agr, die Bestäubung 
tolmne Staub- 

tolmpeen staubfein, fein wie Staub 
tolmuimeja der Stäubsauger, -s, - 
tolmukaniit bot, der Stäubladen, - 
tolmukapea bot. der Stäubbeutel, A - 
tolmukaitse zehn, der Staubschutz, -es, 


“e 

tolmukas bot. das Stäubgefäß, -es, -e 

tolmukindel staubdicht 

tolmukogur tehn, der Stäubfänger, -s, - 

tolmukott bot. der Stäubbeutel, -s, - 

tolmukübe das Stäubchen, -s, -, das 
Stäubkörnchen, -s, - 

tolmulapp der Stäublappen, -s, -, das 
Staubtuch, -(e)s, “er 

tolmuma ` stauben | intr., 
intr, E staubi 
mit Staub bedecken 

tolmumantel der Stäubmantel, -s, = 

tolmumine die Verstäubung 

tolmune staubig, bestäubt, stäubbe- 
deckt ~ 

tolmupilv die Stäubwolke, -, -n 

tolmutama 1) (tolmu tekitama) stau- 

į- ben imp., Staub. machen, Staub äuf/- 
wirbein; 2) bot. bestäuben tr. 

tolmuti agr., aiand, das Stäubegerät, 


-(e)s, -e 

tolmutihe staubdicht 

tolmutus 1) das Stauben, -s, das-Er- 
regen von Staub; 2) die Bestäu- 
bung; vt. tolmutama 

tolt = tollelt; vi. too 

tolvan vf. tobu 

tomat die Tomäte, -n 

tombuline klumpig, klümp(e)rig 

tomp der Klumpen, -s, - 


verstäuben 
erden* (5), sich 


tondijutt die Spükgeschichte, -, -n, 
die Gespõnstergeschichte, -, -n 
tondiloss das Gespensterschloß, 
-..schlosses, -.. schlösser 

tonditama vi. kollitama 

tong vt, pistong 

toniseerima füsiol. tonisieren fr. 

toniseerimine die Tonisierung, die 
Tonisatiön 

tonkima stoBen* intr, stechen* intr, 
hauen* (imperf. haute) intr., sche 
gen* intr. 

tonks der Stoß, -es, "e, der leichte 
Anschlag 

tonksama (müksama) stoBen* tr. 

tonn (= 1000 kg) die Tonne, -, -n 

tonnaaž mer. die Tonnage L /na:3a], 
der Tõnnengehalt, -(e)s, -e, der 
Räuminhalt, -(e)s, die Lädefähigkeit 

tonnine eine Tonne enthältend 

tont 1) (viirastus) das Gespõnst, 

os rer, der Geist, -es, -er; 2) 

(kurivaim) der Teufel, -s; mw võtku! 
hol's der Teufel!, Teufel auch!; sel- 
lest ei suuda tontki aru saada kein 
Teufel kann daräus klug werden 

tontlik 1) (viirastuslik)  gespõnster- 
haft, gespinstisch; 2) (õudne) et 
sterhait 

tontlikkus 1) das Keele 2 
die Gespensterhaftigkeit; ot, tontlil 

too jener (jene, jenes: pl. nood jene; 
toi ajal (e. korral) damals, zu der 
Zeit; tolle ajani bis dahin; tolle 
ajani kui... so lange bis...; tol- 
lest ajast peale von jener Zeit an, 
seit: ; tolleks ajaks bis dahin, zu 
‚der Zeit 

toober der Zuber, -s, -, der Kübel, -s, - 


Zuber voll Wasser 
toodang 1) die Produktiön, die Er- 
zéugung; toodangu 6mahind der 
Selbstkostenpreis der Produktiön; 
2)» (kirjanikul) die Werke pl, die 


Ernte, der Erträg, -(e)s, “e 

toode das Erz&ugnis, -ses, -se, das 
Prodükt, -(e)s, -e 

tooga ajal. die Toga, -, ..gen e, -s 

took 1): mets, der Hõlzertrag, -(e)s, 
Cer 2) der Reinertrag, -(e)s, “e 

ez damals, zu jener Zeit, däzu- - 
mai R 

tookordne dämali; 

tool der Stuhl, -(e)s, ze 

toolikori, toolileen die Stühllehne, -, 


tonaalne muus., kunst. tonäl 


der Stuhlsitz, e e + 


toobritäis der Zübervoll, -; = vett ein A 


Schöpfung, -, -en; 8) (vilja) die 


toom =) 


tootlikkus 


toom [toome] of. toomingas == 

toom [toomi] 1) vi. toomkirik; 2) 
(kõrgem koht toomkirikuga) der 
Domberg, -(e)s, -e x 

tooma bringen* tr., (minema ja tule- 
ma) holen fr., herbei/holen fe: 
õnne = Glück bringen* (D) 

toomingamari die Fäulbeere, -, -n , 

toomingas der Faulbaum, -(e)s, "e 
die Träubenkirsche, -, -n 

toomingaõis die Fäulbaumblüte, -, -n 

toomkirik die Dömkirche, -, -n 

toon der Ton, -(e)s, “e; hea (v. halb) 
m der gute (v. schlechte) Ton; too- 
ni andma 1) muus. den Ton än/ge- 
ben*; 2) pilli. tõnangebend sein* 
($), die führende Rolle spielen; käs- 
kival toonil im Befhiston, im Kom- 
mändoton t 

toona 1) (enne, mõni aeg tagasi) vor 
éiniger Zeit; 2) (väga ammu) vor- 
mals, anno dázumal t 

toonane dämalig; &hemalig, võrmalig 

toonekurg der Storch, -(e)s, “e 

toonela folki, die Unterwelt 

toonesepp zool. die Tõtenuhr, -, -en, 
der Klöpfkäfer, -s, - 

tooniandev tönangebend 

tooniandja ka pilti. der Tõnangeber, 
Een 

toonika muus. die Tönika, -, ..ken, 
der Grundton, -(e)s, “e, der Haupt- 
ton, -(e)s, “e 

toonikum das Tõnikum, -s, ..ka 

toonima tonen fr. d 

toonitama betõnen fr., unterstreichen* 
tr., hervõr/heben* fr. g 

toonitamine das Betónen, -s, die Be- 
tönung, das Unterstréichen, -s, die 
Unterströichung, das Hervörheben, 
-s, die Hervõrhebung 

toonitu tonlos ONA > 

toonitus } (tooni puudumine) die 
Tönlosigkeit 

toonitus 11 (foonitamine) das Betö- 
nen, -s, die Betönung 

toonmeister der Tõnmeister, -s, - 
toonus füsiol. der Tonus, - 

toop van. der Stof, -(e)s, “e A 
tooraine das Rõhmateriäl, -s, ..ien 
[.. ion], der Rohstoff, -(e)5, -e 
toorainebaas maj. die Röhstoffbasis, -, 


«SEN a 
toorelt 1) (mitteküpselt) roh; ~ söö- 
ma roh essen*; 2) pilti. (jõhkralt) 
roh, grob; w kohtlema grob üm/- 
geh(ejn* (s) (mit D); ~ käituma 


toit on veel w die Speise ist noch 
roh; av õun der ünreife Apfel; (liha 
kohta) roh, nicht gar; liha on veel 
m das Fleisch ist noch nicht gar; 
2) tehn. (töötlemata) roh, ünbear- 
beitet; 3) pilti, (jõhker) roh, grob 
toorestama verröhen fr, roh machen 
tr, verwildern lassen* fr. 
toorestuma verrõhen infr. (s), roh wer- 
den* (s) 
toorestumine die Verröhung 
toorestus die Verrõhung, die Verwilde- 


run 

toorevõitu 1) (liha jne. kohta) etwas 
roh, halbgar; (leiva kohta) nicht 
ganz dürchgebacken; 2) (inimese 
kohta) gröblich, etwas grob 

toorik tehn, der Rohling, -5, -e 

toorium keem. das Thörium, -s e. das 
Thor, -s 

toorkangas tekst, der 
Stoff, das rohe Gewebe 

toorkompott kulin, das Röhkompott, 
-(e)s, -e 

taataan tehn. das Röhgummi, -s, 
- e. -S 

toormahl kulin, der Rohsaft, -(e)s, “e 

toormass die Röhmasse S 

toormaterjal das Rõhmateriäl, -s, .. ien 
L. ion] 

toornahk Zehn. das Röhleder, «s, + 

toorsiid fekst. die Rõhseide, -, -n 

toortoit kulin. die Rohkost 

toorus 1) die Roheit, -, -en, die Un- 
reite; 2) die Ungarheit; 3) pilit. die 
Grobheit, -, -en, die Roheit, -, -en; 
ut. toores 

toorutseja der Rohling, -s, -e 

toorutsema grob sein* (s) (gegen A) 

toorvõti der Schlüsselrohling, -s, -e 

toorõli tehn. das Rohöl, -(e)s, -e 

toos die Dose, -, -n, die Büchse, -, -n 

toosama derselbe (diesõlbe, dassõlbe); 
pl. noodsamad dieselben ` 

toost (tervisejoomine, lavakõne) der 
Toast [to:st], -(e)s, -e e. A der 
Trinkspruch, -(e)s, Ze 

tootev produzierend; ta töötab tootval 
tööl er ärbeitet in der Produktiön 
tootja der Hersteller, -s, -, der Produ- 
zent, -en, -en Hu: 

tootlik produktiv, leistungsfähig, er- 
trägsfähig; ~ töö die produktive 
Arbeit; tootlikud jöud die Produk- 
tivkräite pl. i A 
tootlikkus die Produktivität, die 


üngebleichte 


sich och benehmen* 


toores (toidu kohta) roh, unreif; 


Leistungsfähigkeit, die Erträgsfähig- 
keit 


tootlus 
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tootlus maj. das Produktiönsergebnis, 
-«nisses, .. nisse 

tootma her/stellen fr., erzeugen tra, 
verförtigen fr., produzieren fr, fa. 
brizieren tr, 

tootmine das Herstellen, -s, die Her- 
stellung, das Erzeugen, -s, die Er- 
zeugung, das Verlertigen, -s, die 
Veriertigung, das Produzieren, -s, 
die Produzierung, die Produktion, 
das Fabrizferen, die Fabrikatiön; 
tootmise maht der Produktiönsum- 
fang, -(e)s, das Produktiönsvolümen 
[..v. J, a tootmisse juurutama in 
die Produktiön &inführen e. &in/bür- 
gern fr;; tootmisse juurutamine die 
Einbürgerung in die Produktion 

tootmisaeg maj. die Produkliõnszeit, 
die Hörstellungsirist 

Ee maj. das Produktiönsgebiet, 
-(e)5, -e 

tootmisalane Produktiöns- 

tootmisalatöötaja maj. der Betriebs- 
arbeiter, -5, -; ut. ka tootmistööline 

tootmisbaas maj, die Produktiõnsbasis, 
En 

tootmisbrigaad maj. die Arbeitsbri- 


gäde, -, -n 

WE die Produktiönsdis- 
ziplin, - 

tootmiseesrindlane der Bestarbeiter, 
-S, — die Böstarbeiterin, -, -nen, der 
Schrittmacher, -s, - 

tootmisettevõte maj. der Produktiöns- 
betrieb, -(e)s, -e 

tootmisharu maj, 
Zweig, -(e)s, ~ 

tootmishind maj. dee, Selbstkosten- 
preis, es, -o 

tootmishoone das Produktiönsgebäude, 


der Produktiöns- 


“S, -e 

tootmisjuht der Produktiónsleiter, -s, - 

tootmisjäätmed pi. die Produktiónsab- 
fälle pt. 

Kee der Produktiönsverlust, 
-(e)s, -e 

tootmiskeskus das Produktiönszentrum, 
-8, -..zentren 

tootmiskogemused pi. die Produktiöns- 
erfahrungen pl. 

tootmiskoondis die Produktiönsverei- 
nigung, -, -en 

tootmiskooperatiiv maj. die Produk- 
tiönsgenossenschaft, -, ep 

tootmiskriis maj. die Produktiönskrise, 


Se 
tootmiskulud pl. maj. die Produk- 
tiönskosten pl, die Herstellungs- 


kosten pl. 


tootmismeetod maj. die Produktiöns- 
methöde, -, -n, das Produktiönsver- 
fahren, <s, - 

tootmisminetus maj. die Verletzung 
der Arbeitsanweisungen 

tootmisnorm maj. die Produktiöns- 
norm, -, -en 

tootmisnovaator der Produktiönsneue- 
Ter, +5, - 

tootmisnöupidamine maj. die Produk- 
tiönsberatung, -, -en, die Produk- 
tiönsbesprechung, -, -en, die Arbeits- 
besprechung, -, -en 

tootmisnäitaja maj. die Produktiöns- 
ziffer, -, -n 

tootmisomahind maj. die Selbstkosten 


pl. 

tootmispersonal das Produktiönsperso- 
nál, -s, die Belegschaft, - 

tootmisplaan maj. der Betriebsplan, 
-(e)s, Ze 

tootmispraktika die Arbeitspraxis, das 
Berüfspraktikum, -s, .. ken 

tootmisprotsess der Produktiönsproz&ß, 
=. esses, se 

tootmisressursid pl. maj. die Produk- 
tiönsressöurcen pl. 

tootmisriist maj. das Produktiõnswerk- 
zeug, -(e)s, -e, das Produktiöns- 
instrument, -(e)s, -e 

tootmissuhted pl. maj. die Produk- 
tiönsverhältnisse pl. 

tootmistehniline produktiöns-technisch 

tootmistingimused pl. maj. die Pro- 
duktiönsbedingungen pl. 

tootmistsükkel maj, der Produktiöns- 
zyklus, -, ..ien 

tootmistööline maj. der Industriear- 
better, -s, -, der Produktiõnsarbeiter, 
days 

tootmisvahend maj. das Produktiõns* 
mittel, -s, -; tootmisvahendite töös- 
tus die Produktiönsmittelindustrie 

tootmisviis maj. die Produktiönsweise, 
KO 

tootmisvõime, tootmisvõimsus = maj. 
die Produktiönskapazität, die Léi- 
stungsfähigkeit 


. tootmisülesanne maj. die Produktiöns- 


aufgabe, -, -n 
topaas min. der Topäs, -es, -e 
topelt doppelt * 
topeltaken das Dõppelfenster, -s, - 


topeltkvartett das Dóppelquartétt, 
-(e)s, -e 

topeltlai doppelt breit 

topeltportsjon die Dóppelportión, -, 


-eñn 
topis 1) (täistopitud lind, loom) der 
7 
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tormijooks 


äusgestõpite Balg eines Vogels v. | 
Tieres; 2) (sissetopitav asi) der 

Piropfen, -s, -; (pistik, stepsel) der 
Stöpsel, A. -; 3) med. der Embolus, 


Gas 
topistama 1) (topisega sulgema) 
zü/propfen; 2) (looma, lindu) äus/- 
stopfen tr. $ 
topistus 1) die Züpropfung; 2) die 
Ausstopfung; 3) med. die Embolie, 
-, «den L Aon]; ot. topistama 
topka könek, der Krug, -(e)s, “e, das 
Glas, -es, *er H 
topograaf geogr. der Topográph, -en, 
-en 
topograafia geogr. die Topographie 
topograafiline geogr. topográphisch 
toponüüm keelet. das Toponym, -s, -e 
topp 1 (tropp) der Pfropfen, -s, -, 
der Stöpsel, -s, - ey 
topp II mer. (masti v. tengi ülaots) 
der Topp, -5, -e e. 
toppama stoppen intr, än/halten* 
intr., ins Stocken geräten* (s) 
toppamine das Änhalten, -s, die Stok- 
kung, -, -en, die Störung, -, -en 
toppima stopfen jr, stecken tr. 0 
tops [topsi] 1) (jooginöu) das Gläs- 
chen, -s, -, der Becher, -s, -; 2) 
(toos) die Dose, -, -n 
tops [topsu] of. tups 
topsik das Becherchen, -5, - 
topsisõber, topsivend könek. der 
Schnäpsbruder, -s, * 
torbik 1) (paberist) die Tüte, -, -n; 
2) (kasetohust) das Körbchen aus 
weißer Birkenrinde; 3) (gaasi) 
die Gäsmaske, -, 
tordilabidas die Törtenschaufel, -, -n 
tordilöik die Törtenschnitte, -, -n 
tordipõhi der Tõrtenboden, s, “, das 
Tortelett, -(e)s, -s, die» Tortelette, 


, n 
tore 1) prächtig, üppig, prunkhaft, 


dama) Staat machen, prunken intr. 

(mit D), zur Schau stellen tr., para- 

dieren intr. (mit D), großen Auf- 

wand treiben* intr. (mit D) ex. 

v 1) (arhitektuuriobjekti või 

mööblieseme kohta) prunkvoll, prun- 

kend; 2) (stiili kohta ka) äufge- 

blasen 

torge der Stich, -(e)s, -e f 

torin das Brummen, -s, das Gebrümm, 

-(e)s, das Murren, -s, könek. das 

Meckern, -s 

toriseja der Brummbär, -en, -en, der 
Nörgler, -s, -, der Murrkopf, -(e)s, 
"e, könek. der Möckerer, -s, - 

torisema brummen intr., murren intr, 
verdrießlich sein* (s), knurren inir., 
kõnek. meckern intr, 

torisev brummig, griesgrämig 

torisevus die  Brümmigkeit, der 
Griesgram, -s 

torkama stechen* ir; silma ~ pilfl. 
äuf/fallen* intr. (5), in die Augen 
stechen* e. fallen 

torkav 1) stäch(e)lig, spitz; 2) pittt. 
spitz, beißend, ätzend > 

torkavus pilti. die Spitzigkeit, die 
Stäch (e)ligkeit 

torkehaav die Stichwunde, -, -n 

torkima 1) stechen* fr., stochern fr,; 
2) pilti. sticheln fr, einen Stich 
versetzen 

torkimine 1) das Stechen, -s, das 
Stochern, -s; ei pilti. das Sticheln, 
-s, die Stichelei 

torm der Sturm, -(e)s, “e; tormi ja 
tungi ajajärk ajal. die Sturm- und 
Drang-Žeit, der Sturm und Ges: 
tormi jooksma Sturm laufen* (s), 
stürmen tr., erstürmen fr., bestürmen 


r. 

tormaja sport. der Stürmer, -s, - 

tormakas (äge) stürmisch, üngeslüm, 
heitig, äufbrausend 


herrlich; pilt. fein, famós; 2) (uhke) | tormakus das Stürmen, -s, das Un- 


stolz en 
toredalt (uhkelt) stolz, (kärgilt) 
höffärtig 

toredasti vt, tore 


toredus 1) die GröBartigkeit, die | 


Prächtigkeit, die Hörrlichkeit, die 
Pracht, der Luxus, -; 2) der Stolz, 
es; ol. tore 

toredusasi, toredusese der Lúxus- 
gegenstand, -(e)s, “e, der Lúxus- 
artikel, -s, - 

toredusearmastaja der (die) Prünk- 


gestüm, -(e)s, die Héftigkeit 
tormama 1) (sööstma) stürmen intr. 
(s), jagen intr. ($), rasen intr., ren- 
nen* intr, (s), stürzen intr. (s); 2) 
(marutsema) stürmen intr, toben 
intr.; väljas tormab es stürmt drau- 


en 
tormihoiatus die Stürmwarnung, -, -en 
tormihoog, tormi-iil der Windstoß, -es, 


tormijooks der Sturmlauf, -(e)s; (kind- 
lust) tormijooksuga (e. tormijook- 


süchtige//An, -n 5 
toretsemad/toreüust taga ajama, uhkel- 


sul) vallutama im Sturm nehmen* 
ln 


tormikahjustus 
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totravõitu 


tormikahjustus der 

tormikindet stürmsicher, sicher vor 
Sturm 

tormilatern die Stürmlatšrne, -, -n 

tormilind zool. der Stürmvogel, -s, *, 
der Albatros, -ses, -se 

tormiline 1) stürmisch; tormilised kii- 
duavaldused pi. der stürmische Bei 
Tall; 2) (kiire, hoogus) rasch, stür- 
misch; tööstuse w kasv das stür- 
mische Wachstum der Industrie 

tormine stürmiseh; ~~ ilm das stür- 
mische Wetter 

tormipuhang 1) der WindstoB, -(e)s, 
Ze 2) mer. die Bö, -, -en 

tormitsema stürmen intr., brausen intr., 
tosen inir, wüten intr, höch/ge- 
h(e)n* intr. (s) 


torn I 1) (ehitusel, malemängus) der 


Turm, -(e)s, “e; 2) (kellaw) der 
Glóckenturm, -(e)s, “e 

torn IL fehn, das Löcheisen, -s, -, der 
Dürchschlag, -(e)s, *e 

tornaado der Tornädo, -s, -s, der Wir- 
belsturm, -(e)s, be (in Nõrd- 
amerika) 

tornelamu ehit, das Hochhaus, -es, 
er 


tornikell die Turmuhr, =, -en 

tornivaht der Türmwächter, -s, - 

tornkraana tehn. der Turmkran, -(e)s, 
ee "e 

RUE, sjv., ka PU, -torpedieren 
JA 


torpeedo sju. der Torpedo, -s, -S 
torpeedolennuk sjv. das Torpedoflug- 
zeug, -(e)s, -e 
torpeedopaat sju. das 
-(e)s, -e 
torsakas ot. pahbne, tusane 
torso kunst. der Torso, -5, -S e. ..si 
torssis: w olema oi. mossis olema 


tort I kulin. die Torte, -, -n 
tort I (tuust, tükk) das Büschel, 


28) 
toru 1) das Rohr, -(e)s, -e, die Röhre, 
-, -n; 2) (kahuril) das Geschütz- 
rohr, -(e)s, -e, das Rohr, -(e)s, -e; 
(püssil) der Gewehrlauf, -(e)s, “e; 
der Lauf, -(e)s, "Ze 3) anat. der 
Kanäl, -(e)s, “e T 
torudrenaaž agr, 
Las» n 
torujas ot. torukujuline : 
torujuhe tehn. die Röhrleitung, -, -en 
torukraav agr. der Drän, -(e)s, -e 
torukujuline Rohr-, Röhren-, röhrenför- 


Torp&doboot, 


die Röhrendränage 


mig; ot ka torutaoline 


Stürmschaden, | torukübar der Zylinder,  — der Zy- 


linderhut, -(e)s, *e 
toruluu anat. der Röbrenknochen, 
a 
torupill der Düdelsack, /(e)s, “e, die 

Säckpfeife, -, -n 
torupillimees der 

Ed 
torus: mokad on ~ seire Lippen sind 

võrgestülpt, pilfi. er schmolit 
torusse: ta ajas mokad ~ er stülpte 

die Lippen vor 
torusselüps agr. das Rõhrmelken, -s 
torustik die Röhrenleitung, -, -en, das 

Röhrensystem, -s, -e 
torutama 1) (torudega varustama) mit 

Röhren versehen* ir., Röhren legen, 

röhren tr, kanalisieren ?r.; 2) (toru- 

kraavidega varustama) dränieren 


Düdelsackpieifer, 


r. 

torutaoline röhrenartig 

torutus 1) die Kanalisatiön, -, -en; 2) 
die Dränage [dre'na:39], -, -n; ut. 
torutama 

tos = tolles; ut. too 

tosin das Dutzend, -(e)s, -e 

tosinakaupa dützendweise 

toss [tossi] könek. (inimese kohta) 
die Schläimütze, -, -n, der Wäsch- 
lappen, -s, -, der Schläppschwanz, 
-es, “e, der pomädige Mensch, der 
sanite Heinrich 

toss [tossu] 1) (aur, suits) der Dampf, 
‚es, "e der Dunst, -es, “e; 2) 
kõnek. (hing) der Atem, -s 

tossama 1) (Burana) dampfen intr; 
2) (suitsema) qualmen intr. 

tosse = tollesse; oi. too 

tossike(ne) uf. toss (s 

tossune voll Dampf (e. Dunst e, 
Qualm), gualmig, dunstig, dampfig 

tössutama Dampf (e, Dunst e. Oualm) 
erzeugen; piipu ~ die Pfeife 
schmauchen + 

tost = tollest; ot. too 

totaalne totál, ganz, vollkómmen 

totaalsus die Totalität 

totakas 1. adj. dummlich, dümmlich, 
&infältig, tölpelhait; 2. subst. der 
Dummkopf, -es, “e, der Dummbart, 
-(6)s, “e, der Tõlpel, -5, - 

totakus die Einfältigkeit, die Einfalt, 
die Tölpelhaftigkeit* 

totalisaator der Totalisätor, -s, ..ören 

totalitaarne totalitär 

totemism efn. der Totemismus, - 


toto könek. der Toto; vt. totalisaator 
totravöitu stümpfsinnig, schwächköp- 


fig, borniert 


4 


totrus 
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trahvimine 


totrus 1) (nürimeelsus) der Stumpf- 
sinn, -(e)s, die Stupidität, -, -en; 
2) (mõttetus) der Unsinn, -(e)s, das 
üngereimte\ Zeug, könek. der 
Quatsch, -es 

totter schwächsinnig, dumm, stümpf- 
sinnig, blöd(e); == pilk ein verständ- 
nisloser (e, ‚blöder) Blick; totraks 
minema über/schnappen intr. (S), 
den Kopf (e, den Verständ) verlie- 
ren*, von Šinnen sein* (s), verblö- 
den intr, (5) 

tt 

id pi. die Drähtschere, -, -n 

traadita drahtlos 

traaditangid pl. die Drähtzange, -, -n, 
die Kneilzange, -, -n 

traaditaoline drähtartig, drähtförmig 

traaditömbaja ka pilti, der Drähtzie- 
her, -5, - 

traaditõmbamine ka pilti. das Dräht- 
ziehen, -s 

traageldama heften fr, mit großen 
Stichen nähen fr., (verlören) än/- 
heiten fr, mit dem Heftfaden än/- 
nähen fr., murd, trakeln 

traagelniit der Heitfaden, -s, *, das 
Heftgarn, -(e)s, murd. der Träkel- 
faden, -s, * 

traagik kirj. der Trägiker, -s, -, teatr. 
der Mee -n, -n 

traagika die Tragik; 
Tragik der Lage 

traagiline 1) tragisch; 2) piltl. tra- 
gisch, erschütternd 

traagilisus ot. traagika 

traal 1) mer. das Sëch, und Räumge- 
rät, -(e)$, e 2) kal. das Gründ- 
schleppnetz, -es, -e, ‘das Trawl 
[tra:1], -s, -s 

traaler 1) mer. der Trawler [/'tra:lar], 
+5, », das Räumbeot, -(e)s, -e, das 
Suchboot, -(e)s, -e; 2) kal. der 
Trawler, -s, - 

traalima 1) mer. Minen suchen (e. 
räumen); 2) kal. (Fische) im 
Schleppnetz fangen* tr, (Schlepp- 
netz) schleppen fr. 

traallaev ot traaler 

traalpüük der Fischfang mit Gründ- 
schleppnetzen 

traan der Tran, -(e)s, -e 

traanine tranig 


olukorra — die 


traat der Praht, -(e)s, *e 
traataed ér Drahtzaun, -(e)s, * 
traathäähhg el. der Drahtfunk, -s 
traatima%Wdrahten fr. 

traatjas Arähtartig 

traatjuhelle/, die Drähtleitung 


54 Eesti-saksa sõnaraamat 


traattõke sjo. der Drähtverhau, -s, -e 

traatuss zool, der Drahtwurm, -(e)s, 
Fer 

traatvõre das Drähtgitter, -s, 

traatvõrk das Drahtnetz, 

traav der Trab, -(e)s; traavi sõitma 
traben intr. (s, h) 

traavel der Traber, -s, -, das Renn- 
pferd, -(e)s, -e 

traavers mer, der Zickzackkurs, -es, -e 

traavima traben intr, 

traavivõistlus sport, das Trábrennen, 
-8 

traditsionaalne vi. traditsiooniline 

traditsioon die Traditiõn, -, -en 

traditsiooniline traditionell, überliefert, 
(alt)hõrkömmlich, _(alt)hergebracht 

trafaretne 1) fehn. Modell-, Schablö- 
nen-; 2) pilti. schablõnenhait, scha- 
blönenmäßig, schemätisch 

trafaretsus die Schablönenhaftigkeit 

trafarett ka piltl, die Schablöne, -, -n 

trafo ot. transformaator 

tragi 1) (kärmas) flink, fix, ge- 
schwind; 2) (tubli) tüchtig; 8) 
(energiline) forsch, fix 

tragidus 1) die Flinkheit, die Ge- 
schwindigkeit; 2) die Tüchtigkeit;, 
3) die Forschheit, die Lebhaftigkeit; 
ol, rapi 

tragikomöödia kirj., ka piltl, die Trägi- 
komödie [..iə], -, -n 

tragikoomiline trägikomisch, érnst-hei- 
ter, hálbtragisch, hálbkomisch 

tragikoomilisus das Trägikomische, -n 

tragun sjv, der Dragöner, -s, - 

tragöödia kirj., ka pilti, die Tragödie 


..19] D 
trahhea anat. (hin etoru) die Trach&a, 
+, «een Lean, die Lüftröhre, -, 


-n 

trahhee zool. (õhutoru) die Trachée, -, 
-n [./e:on] 

trahhoom med. das Trachöm, -s, -e 

trahter van. das Gasthaus, -es, “er, die 
Schenke, -, -n, das Wirtshaus, -es, 
*er, der Ausschank, -(e)s, “e 

trahteripidaja van, der Gastwirt, -(e)s, 
-e, der Schankwirt, -(e)s, -e 

trahv die Strafe, -, -n; trahvi ähvar- 
dusel keelama bei Strafe verbieten* 


tr. 

trahvilöök der Strafstoß, -es, "e 

trahvima strafen tr., besträfen fr., eine 
Strafe äuf/erlegen (D), eine Strafe 
verhängen (über A), in Strafe neh- 
men* fr. 

trahvimine die Strafe, -, -n, die Be- 
sträfung, -, -en 


‚trahviraha 
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transleerima 


trahviraha das Strafgeld, -(e)s, -er 
trajektoor mat, füüs. die Trajektörie, 
-, N; astr. die (Flug-, Wurf-) Bahn, 


„en 

traks kõnek, vt. tragi 

traksid pl. der Hösenträger, 
die Trägbänder pl. 

traktaat 1) der (das) Traktät, -(e)s, 


-e, die Äbhandlung, -, -en; 2) jur. 
der Stäatsvertrag, -(e)s, Ze 
trakteerima (käsitlema, tölgitsema) 


traktieren tr. 
traktor der Traktor, -s, ..ören 
traktoriader der Traktõrenpilug, -(e)s, 


e 

traktoriehitus der Traktórenbau, -(e)s 

traktorijaam vf, masina-traktorijaam 

»traktorijuht, traktorist der Traktorist, 
“en, -en 


traktoripark der Traktörenpark, -s, -s 


e. -e 
traktoritehas das Traktórenwerk, -(e)s, 


-e 

trall das Geträller, -s, die Singeréi; 
tralli lööma trällern intr., singen" 
intr, singen* und äusgelassen (e. 
fröhlich) sein* (s) 

trallitama ot, tralli lööma 

tramburai kõnek. der Höllenlärm, der 
Radau, der Krach, der Klamauk, der 
Krawäll, der Heidenspektakel 

tramm die Sträßenbahn, -, -en, die 
Trambahn, -, -en, die Tram, -, -s 

‚trammidepoo das Sträßenbahndepot 
[.. de’po:], -s, -s 

trammijuht der Wägenführer, -s, - 

trammikonduktor (mees) der Sträßen- 
bahnschaffner, s$ -, der Schaffner, 
-5, -, (naine) die Sträßenbahnschaff- 
nerin, -, -nen, die Schäfinerin, -, 
-nen 

‘trammiliin die Sträßenbahnlinie ].. iə], 


«on, die Trämlinie [..io], -, -n 
trammipark der = SträBenbahnpark, 
-(e)s, -e 
trammipeatus die  Sträßenbahnhal- 
` testelle, -, -ñ 
»trammipilet der Sträßenbahnfahrschein, 
-(e)s, -e » 
trammisöit die Sträßenbahnfahrt, -, 
-en f 
trammiteenistuja der Stráßenbahn- 


arbeiter, -5, - 
trainmivagun der Sträßenbahnwagen, 


Hä 
trammiühendus die SträBenbahnverbin- 
dung M 
drampima trampeln intr, stampfen 

inir., trappeln intr. 


-s, =rj-transatlantiline transatläntisch 


trampimine das 
Stampfen, -s 

trampliin sport. das Trampolin, -s, -e 
e. die Trampoline, -, -n, das Sprung- 
brett, -(e)s, -er 


Geträppel, -s, das 


transfert maj. der Transfert, -(e)s, -e, 
die Geldüberweisung, -, -en 

transformaator el. der Transformätor, 
“S, ..ören, der Strõmwandler, -s, -, 
der Umformer, -s, +, der Umspan- 
ner, -8, - 

transformaatoralajaam el. 
spannstatiön, -, -en 

transformatsioon 1) die Transforma- 
tiõn, -, -en, die Umwandlung, -, 
-en, die Umgestaltung, -, -en; 2) el. 
die Transformatiön, die Ümformung; 
ot. transformeerima 

transformeerima 1) (ümber kujunda- 
ma) transformieren fr., üm/wandeln 
fr; 2) el. transformieren tr., üm/= 
formen tr. 

transformeerimine vf. transformatsioon 

transformeeruma sich transformieren, 
sich ümwandeln, sich ümformen 

transfusioon med. die Transfusión, -, 
-en 

transiit maj. der Transit, -(e)s, der 
Durchgang, -(e)s (von Waren), die 
Durchiuhr 

transiitkaubandus maj, der Transithan- 
del, -s, der Transitverkehr, -(e)s 

transiitkaup maj, die Transitware, -, 
-n, das Transiigut, -(e)s, “er 

transiitvedu maj. die Transitbeförde- 
Tung 

transistor el. der Transistor, -s, - . . óren 

transistorraadio das Transistorradio, 


die Um- 


gramm. das tränsitive Verb, 


ne gramm., mat. tränsitiv; 
gramm. m~ Verb das tränsitive Verb, 
das zielende Zeitwort 

transkribeerima keelet. transkribieren 
LA 

transkribeerimine ot, transkriptsioon 

tramskriptsioon keelef. die Transkrip- 
tiön, -, -en 

translaator fehn. der Translátor, -Są 
:.ören, der Überträger, -s, - 

are gramm! der Tränslativ, 
-(e)s 4 

translatsioon fehn. die Translatiõn, -, 
-en, die Überträgung, — en. die 
Fünksendung, -, -en 

translatsioonivörk el. das Translatiõns» 
netz, -es, -e 

transleerima el. übergében* fr., über- 

$ 


transleerimine 
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treima 


trágen* ir, senden* fr. (ka nõrgalt 
pöörduv) 

transleerimine ot. translatsioon 

transliteratsioon keelet, die Translite- 
ratión, -, -en 

translitereerima keelet, transliterieren 

transmissioon tehn. die Transmissiön, 
die Überträgung, das Triebwerk, 
-(e)s 

transookeaniline Übersee-, überseeisch 

transparent 1) das Transparent, -(e)s, 
-e, das Spruchband, -(e)s, žer; 2) 
kirjutamiseks) das Linienblatt 
..ion..], -(e)s, “er 

transplantaat med. das Transplantät, 
-(e)s, -e 

transplantatsioon med. die Transplan- 
tatiõn, -en 

transponeerima muus, 
Ir. 

transponeerimine muus, die Transpo- 
nierung, -, -en 

transponeering muus, die Transposi- 
tiõn, -, -en 

transpordikulud pl. die Transpört- 
kosten pl, die Transpörtspesen pl. 

transpordilaev das Transpörtschiff, 
-(e)s, -e 

transpordilennuk das 
zeug, -(e)s, -e 

(ranspordiseadmed pl. die Transpört- 
anlage, -, -n, die Förderanlage, -, 
-n 

transporditavus die Transpórtfähigkeit 

transporditööline der Transpórtarbei- 


d 


transponieren 


Transpörtflug- 


er, -8, - 

transpordivahend das Transpörtmittel, 
+ 

transpordivörk das Transpörtnetz, -es, 
-e 

transport der Transpört, -(e)s, die 
Beförderung; vt. raudtee, veem, 
õhus H 

transport(eer)ima 1) (vedama) trans- 
portieren fr, beiördern fr., versen- 
den* (ka nõrgalt pöörduv) tr.; 2) 
kaub. überträgen* 

transportöör tehn. (konveier) das För- 
derband, -es, “er 

fransportöörilint fehn. der Gürtförde- 
Ter, -S, = 

transpositsioon muus. die Transposi- 
tión, dief[lmstellung 

transs. psffh. die Trance [tra:ns e. 
t 


Dk 
jv. (kaevik) der Schützen- 
+, 2) (süvend) der Gra- 


transvaal kõnek. der Radau, -s, der 
Klamauk, -s, der Trubel, -s 

trapets mat., sport. das Trapez, -es, -e 

trapetsikujuline trapõzförmig 

trapp I zool, die Trappe, -, -n, die 
Trappgans, -, “e 

trapp II mer. die Schiffsbrücke, -, 
ie Schiffstreppe, -, -n, der L 
dungssteg, -(e)s, 
=S, =S 

trapp III geol, der Trapp, -(e)s, -e 

trapp IV ehit. die vergitterte Ab- 
flußöffnung im Füßboden 

trass die Trasse, -, -n 

trasseerima trassieren fr., äb/stecken 


e, das Fällreep, 


tr, 

ern med, das Trauma, -s, ..men e, 

-ta 

traumaatiline med. traumátisch 

traumatoloogia med. die Traumato- 
logie 

treener der Trainer ['tre:n..,'tren, J, 
E 

treenima trainieren [tren.., tren...] 
tr., üben tr., &in/üben tr. 

treening BC das Training [tre:n.., 


"ren, JL, a -s, die Übung, -, en 
die Einübung, -, en 
treeningdress der Trainingsanzug 


Diren... "pen, JL, -(e)s, Ze 
treeningmatš sport, das Trainingsspiel 
Ütre:.., "Iren, JL, -(e)s, -e 
treeningud pl. kõnek, vt. treening- 
ress 
treeningulaager sport, das Trainings- 
lager ['tre:n.., ren, LL -s, - 
treeninguplats der, Trainingsplatz 
[ire:n.., 'tre:n..], -es, “e, der 
Übungsplatz, -es, “e 


treeningupüksid pi. die eg 


Diren... "iren. $ 

treeninguülikond der Trainingsanzug- 
Dien... “trein..], -(e)s, Ze 

treeningvõistlus spori. der Wettkampf 
zu Übungszwecken 

trehvama 1) (tabama) treffen* fr.; 2) 
(kohtama) treifen* fr, begögnen. 
intr. (s) (D); 3) (juhtuma) gesché- 
hen* intr. (8) 

treial 1) (puu) der Drechsler, 5, -; 
2) (metallis) der Dreher, -s, - 

treialii reialitööd tegema 1) drech- 
seln fr., intr; 2) drehen tr, intr., 

t. treial 

koda 1) die Drechslerši, — 
-en; 2) die Dreheräi, -, -en; vt. treial 

treiler tehn. der Anhängewagen, -s, -, 
der Anhänger, -s, - 

treima 1) drechseln tr., intr., 2) dre- 


dreipeitel 
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e 


hen fr, inir, meißeln tr, intr; ot, 
treial 

dreipeitel Zehn. der Beitel, -s, - 

treipink zehn. die Dröchselbank, -, 
die Drehbank, -, ze 

treitera tehn. der Drehstahl, -(e)s, ze 
e. -e 

trekisõit sport. das Bähnrennen, -s 

trekk sport. die Rädrennbahn, -, -en 

trellid pl. das Gitter, -s, -; trellide 
taga hinter Schloß und Riegel; trel- 
lide taha panema hinter schwedische 
Gardinen setzen fr, 

‚rellitama vergittern Ae, mit Gittern 
versehen* fr, 

trellitamine die Vergitterung 

Areneerima ot. treenima 

treng (veorihm hobuserakmetel) der 
Strang, -(e)s, “e, der Strängriemen, 
-5, » das Zuglau, -(e)s, -e, der 
Zugstrang, -(e)s, “e 

trenn kõnek. ut, kresnjap 

trepiaste die Tröppenstute, -, -n 

“trepikoda das Tröppenhaus, -es, *er, 
die Võrhalle, -, -n, das Vestibül, 
-(e)s, -e 

‚trepikäsipuu das 


e, 


Tréppengeländer, 


Dy 

trepimade der Tréppenabsatz, -es, “e 

trepipealne der Treppenabsatz, -es, Ze 

»trepistik die Treppe, -, -n, der Tr&ppen- 
aufgang, -(e)s, “e 

itrepp 1) die Treppe, -, 
trepist alla treppäu 
(maabumisev) mer. 
DS 

E sport. der Trõppenschritt, 
-(e)s, -e 

tress(pael) fekst. die Tresse, -, -n, die 
Litze, -, -n i 

triangel muus. der Triángel, -s, - 

“triangulatsioon geogr. die Triangula- 
tiön, -, -en 

“triblama sport, dribbeln intr, 

tribunal das Tribunäl, -s, -e, der Ge- 
richtshof, -es, “e; revolutsiooniline 
=» das Revolutiõnstribunäl, -s, -e 


trepist üles, 
treppäb; 2) 
die Läufbrücke, 


tribuun der Tribün, -s e. ep -e e, -en | 


tribuut 1) (maks, andam) der Tribüt, 
-(e)s, e: 2) pilti, det Tribüt, -()s, 

die Schüldigkeit 

«tribüün die Tribüne, -, -n 

tribüüniesine der Platz vor der Tri- 
büne 

trigonomeetria die Trigonometrie 

trigonomeetriline trigonom&trisch 

trihhiin zool. die Trichine, -, -n 

triibuline gestreift, streifig 


“triljon die Trilliön, -, -en , 


triiki: w~ täis bis an den Rand voll, 
gestrichen voll, randvoll 

triikija der Bügler, -s, -, die Büglerin, 
~ nen, der Plätter, -s, -, die Plät- 
terin, -, -nen 

Be bügeln tr, plätten tr., glätten 


r. 

trük(imis)laud das Bügelbrett, -(e)s, 
ep, das Plättbrett, -(e)s, -er 

triikraud das Bügeleisen, -s, -, das 
Plätteisen, -s, - 

triiksärk das gestšifte Hemd, das 
Öberhemd, -es, -en 

trüp der Streifen, -s, -, der Strich, 


-(e)s, e 

triiphoone vf. kasvuhoone 

triiton zool, der Wässermolch, -(e)s, 
-e 

triiv mer. (triivimine) die Drift, -, en. 
die Abtrift, -, -en 

triivima mer. driften intr, treiben* 
intr, (s, h), dem Strome folgen (s); 
ov hakkama béi/drehen intr. 

triivjää das Treibeis, -es 

trikimees der Täschenspieler, -s, +, 
der gerissene (e, geriebene) Kunde 
(e. Patrön 

trikk der Trick, -(e)s, -e e. -s, das 
Kunststück, -(e)s, -e, der Streich, 


dën, -e 

trikkel der Abzug, -(e)s, *e, der Drük- 
ET, A = 

trikoo tekst. das Trikot [tri’ko:], -s, -8 

trikooesemed pl. die Stricksachen pl. 

trikookaup die Trikotagen [. ta:zan] 
pl, die Wirkwaren pi. 

trikookinnas der Trikothandschuh, 
[tri'ko:..], -(e)s, -e 

trikoopesu die Trikotwäsche Deier A7 

trikoopüksid pi. die Trikothose [tris 
or 


iel, = on 

trikoosärk das Trikothemd [tri’ko: J, 
-(e)s, -en 

trikootoode die Trikotware [tri’ko:..]; 
trikootooted pl. die Trikotagen 
[.ta:zan] pl. 

trikootööstus die Trikotägenindustri 

trikotaaž die Trikotage [..'ta:39], = 
-an 


triller muus. ders Triller, -s, - * 
trillerdama muus. trillera intr., 
schlagen* 
triloogia kirj. die Trilogie, -, 
on 
trimester das Trimöster, 
Vierteljahr Piir. ], -(e)s, 
trimpaja der Zecher, -s, - 
` 
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trummeldus. 


trimpama zechen intr., trinken* intr., 
ins Glas gucken 

trinoom mat. das Trinõm, -(e)s, -e 

trio muus. das Trio, -s, -S 

tripp 1) (ka püksil) die Strippe, -, - 
2) (mantlil) der Aufhäng 
das Hängsel, -s, -; 3) (saapal) die 
Öse, -, -n 

tripper med. der Tripper, -s 

trips-traps-trull das Eins-Zwei-Drei- 
Spiel 

triumf der Triümph, -(e)s, -e 

triumfaalne Triümph-, triumphäl 

Ariumfeerima triumphieren intr. 

triumfikaar, triumfivärav der Triümph- 
bogen, -s, - e. * 

triumviraat ajal. das Triumvirát, -(e)s, 

die Dreimännerherrschaft, 

tri nang triviál, ábgedroschen, álltäg- 
lic! 

triviaalsus die Trivialität, -, -en, die 
Abgedroschenheit, die Älltäglichkeit 

trobikond der Trupp, -s, -s, die Menge, 
+ -n, die Schar, -, -en, der Haufen, 


-n, das Béute- 


trofee die Trophäe, 


-(e)s, -e, die Beute, -, -n 
trohheiline kirj. trochäisch, chor&isch 
«rohheus kirj. der Trochäus, -, ..äen 


-e:on], der Choršus, -, ..een 
Leon 

trollibuss tehn. der Trölleybus [’tro- 
1i..], -..busses, -.. busse, der Obus, 
«ses, -se 

tromb med. der Thrombus, ~, ..ben 

tromboon muus. die Tromböne, -, -n, 
die Posäune, -, -n 

«romboonimängija der Posäunenbläser, 

-s, -, der Trombonist, -en, -en 

tromboos med. die Thromböse 

trompet muus. die Trompäte, -, -n; 
trompetit mängima die Trompõte 
blasen* 

trompetimängija der Trompeter, -s, » 

troon der Thron, -(e)s, -e; troonile 
astuma den Thron bestšigen*; troo- 
nilt tõukama vom Thron stürzen fr., 
des Thrones entsõtzen fr.; troonist 
loobuma dem Thron entsägen, auf 
den Thron verzichten 

troonijärglus die Thrönfolge, -, -n 

‚treoninöudieja, troonipretendent der 
Thrönbewerber, -s, -, der Thrön- 
prätendent, -en, -en 

troonipärija der Thrönfolger, -s, -, der 
Thrönerbe, -n, -n 

troop kirj. die Trope, -, -n, der Tropus, 
=; + pen 

a geogr. die Tropen pl. 


troopikahaigus med, die Tröpenkrank- 
heit, -, -en 

troopikakliima das Tröpenklima, -s 

troopikakuumus die tröpische Hitze, 
die Tröpenhitze 

troopikaloom das Tröpentier, -(e)s, -e 

troopikamaa das Tröpenland, -(e)s, 
“er; troopikamaad pl. die Tropen pl. 

troopikamets der tröpische Wald 

troopikapalavik das Tröpenfieber, 

troopikataim die Tröpenpflanze, -, -n 

troopikavööde geogr. die tröpische 
Zone, der tröpische Gürtel 

troopiline geogr. tropisch 

troost der Trost, -es 

tropp 1) (topp) der Spund, -(e)s, “e, 
der A] a +; 2) (püssil) der 
Lädepfropf, -es, -e; 3) (suus) der 
Knebel, -s, -; vt, ka trobikond 

troppis: = olema schärenweise (e, 
häufenweise) zusämmen sein* (s) 

troska die Droschke, -, -n 

tross mer. (jäme köis) die Trosse, -, 
-n, die Tross, -, -en, das Tau, -(e)s, 
-e, mer. das Reep, -(e)s, -e 

trosstee vf. köistee 

trots 1) der Trotz, -es; 2) (kangekael- 
sus) die Stärrköpfigkeit 

trotsima 1) (kedagi v. midagi) trot- 
zen intr. (D), sich widersetzen (D); 
2 härtnäckig bestõh(e)n* intr. (auf 

), steif und fest behäupten fr. 
mu 1) trotzig; 2) stärrköpfig; ot. 


trots 

trotslikkus die Stärrköpfigkeit 

trotuaar der Bürgersteig, -(e)s, -e, der 
Fußsteig, -(e)s, -e, das Trottoir 
[trato'a:r], -s, -e 

trubaduur der Troubadour [truba’du:r], 
“S; -e e. -S 

truism (aabitsatöde) die Binsenwahr- 
eit 


trukknööp vi. rõhknööp 


trull, trullä (väike ümar olend) das 
Dick(er)chen, -s, der (die) Dralle, -n 


ujan 

trullakas drall, rund, könek. mopsig, 
prall 

trumm die Trommel, -, -n; trummi 
lööma die Trommel schlagen* (e, 
rühren), trommeln intr.; m põriseb 
die Trommel tönt (e. wirbelt) 

trummar of. trummilööja 

trummel fehn. die Trommel, -, -n, der 
Zylinder, -$, - 

trummeldama trommeln intr. (auf D, 
mit D) 

trummeldus die Trommelõi 


trummikile 
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trummikile anat. (kõrval) das Tröm- | trügimine das Gedränge, -s 


melfell, -(e)s, -e 

trummilööja der Trommler, -s, -, der 
Trõmmelschläger, -s, - 

trumminahk (trummi, kõrval) das 
Trömmeliell, -(e)s, -e 

trummipulk der Trömmelschlegel, -5,-, 
der Trömmelstock, -(e)s, #e 

trummipõrin der Trömmelschlag, -(e)s, 

€ "e, das Getrömmel, -s, der Trõmmel- 

wirbel, -s; trummipörinal bei Tröm- 
melschlag 

trump der Trumpf, -es, “e; trumpi 
välja panema e. käima den Trumpf 
spielen 

trumpama ` trumpfen intr, seine 
Trümpfe äus/spielen 

trupp die Truppe, -n, -n 

trust maj, der Trust [trust, trast], -s, 
-e e e trustiks liitma trustieren 
tr., vertrüsten fr, zu Trusts veréi- 
nigen Ir. 

trustima vi. trustiks liitma 

truu treu, ergében 

truualamlik úntertänig, únterwürfig 

truualamlikkus die Untertänigkeit, die 
Unterwürligkeit 

truudus die Treue, die Ergõbenheit; 
truudust vanduma Treue schwören* 


truudusemurdja der Verräter, -s, - 

truudusemurdmine 1) die TrGulosig- 
keit, die Untreue; 2) (reetlikkus) der 
Verrät, -(e)s 

truudusetu 1) treulos, untreu; 2) ver- 
räterisch 

truudusetus 1) die Tr&ulosigkeit, die 
Untreue, 2) (reetlikjus) der Ver- 
rät, -(e)s 

traup N (sillake) die Röhre, -, -n; 2) 
(ahjulöör) der Rauchfang, -(e)s, “e, 
der Räuchabzug, -(e)s, “e, die Ofen- 
röhre, -, -m 

truupküte aiand. die Röhrenheizung 

truusüdamlik tröuherzig 

trään könek. der Schund, -(e)s 

trääs könek. die Feige; „a näitama 

ie Feige zeigen 

t der Trost, -es; of. ka lohutus 

tija der Tröster, -s, -; vt. ka lohu- 

taja ti 

östima trösten fr., vt. ka lohutama 


trügima 1) sich drängen; 2) (tõukle- | 


ma) drängeln intr. 


trühvel bot. die Trüffel, -, -n 
trükiandmed pl. die Drückangaben 


pl. 

trükiarv die Auflagenziifer, -, -n 

trükiasjandus die Typographie, das 
Drucker&iwesen, -s 

trükikiri die Druckschrift, -, -en 

trükikoda die Druekerši, -, -en 

trükikunst die Büchdruckerkunst, der 
Bücherdruck, -(e)s 

trükikäitis vt. trükikoda 

trükiladu frük. der Satz, -es 

trükiladuja frük. der Schriitsetzer, -s, 

der Setzer, -5, - 

trükiluba die Drückerlaubnis, -, -se, die: 
Drückgenehmigung, -, -en 

trükimasin frük. die Drück (er) presse, 

-, -n, die Drückmaschine, -, -n 

trükimenetlus das = Drückverfahren, 
rt 

trükimust trük. die Drückerschwärze 

trükimärk frük, das Drückzeichen, -s, = 

trükipaber das Drückpapfer, -s 

trükiparandus die Drückverbesserung,. 

en 

oogen der Drückbogen, -s, - 

is die Drückschrift, -, -en 

trükitoode das Drückerzeugnis, -ses,. 
-se, das Druckwerk, -(e)s 

trükitäht das Schriftzeichen, -s, -, die 
Letter, -, -n, die Type, -, -n 

trük die Drücksache, -, -n 

trükitööline der Drucker, -s, - 

trükivabadus die Prössefreiheit 

trükivalmis drückfertig, druckreif 

trükiveerg trük. die Drückspalte, -,. 


n, 

trükiviga der Drúckfehler, -s, -; trüki 
vigade loend das Drückfehlerver-, 
zeichnis, -ses, -se 

trükivärv die Drúckerfarbe, -, -n 


lage, -, -n 

trükkal der Drucker, -s, - 

trükkima drucken fr, 

ine der Druck, -(e)s, der Buch- 
druck, -(e)s 

trükkimiskeeld das Drückverbot, -(e)s, 
e 

trümm mer. der Läderaum, -(e)s, Ze: 

x 
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tsikkel 


trümoo(peegel) das Trumeau |try/mo:], 
-s, -5, der Pišilerspiegel, -s, - 

tsaar der Zar, -en, -en 

tsaariaegne zaristisch, Zaren- 

tsaarinna die Zarin, -, -nen 

tsaarirežiim das Zärenregime [..re- 
’zi:m], -s; tsaarirežiimi ajal unter 

ärenregime 

das Zärenreich, -(e)s 

tsaaritar die Zar&wna, -, -S 

tsaarivalitsus die Zärenherrschaft, die 
zaristische Regierung 

tsaarivõim uf, tsarism, tsaarireziim 

tsareevitš der Zar&witsch, -es, -e 

tsarism ajal. der Zarismus, -, das 
Zärenregime [..re'si:m], -5 

tsaristlik ajal, zaristisch 

tsehh 1) die Abtšilung, -, en, die 
Werkabteilung, -, ep, die Werkhalle, 
— -n; 2) ajal. die Zunft, -, "e, die 
Innung, -, -en 

tsellofaan(paber) das Zellophän e. 
Cellophän, -s v 

tsellofaanpakend die Zellophänver- 
packung e. die Cellophänverpackung, 


~, -en 
tselloon tehn. das Cellön, -s 
tseiloni Ceylon-; m tee der Cšylontee, 


"S 
tselluloid das Zelluloid [.. 
it, -(e)s, das Zellhorn, -s 
tselluloos die Zellulóse, der Zellstoff, 


-(e)s 
tselluloosivabrik die Zellulösefabrik, -, 


E 
tsellvill_fekst. die Zellwolle 
tsemenditehas das Zemõntwerk, -(e)s, 


-e 
tsemenditööline der Zemöntarbeiter, 


5, - 
tsemenditööstus die Zementindustrie 
tsemendivabrik die Zementfabrik, -, 
-en 

tsement der (das) Zement, -(e)s, -e 
tsement(eer)ima zementieren tr. 
imine die Zementierung 
ehit. der Zementdachstein, 


e der Zementmörtel, -s 

tsenseerima zensieren fr. 

tsensor der Zensor, 

tsensus der Zensus, - 

tsensuur die Zensür, -, en 

tsenter (keskpunkt) das Zentrum, -s, 
..ren, der Mittelpunkt, -(e)s, -e 

tsentner (100 kg) der Döppelzentner, 
-s -, die Dezitonne, -, -n 

tsentraal (keskkoht, keskus) die Zen- 
träle, -, -n 


tsentraalhoiukassa die Zenträlspar- 
kasse, -, -n 
tsentraalne zenträl 
tsentraalnärvisüsteem anal. das Zen- 
trälnervensystem, -s, - 
tsentralisatsioon die Zentralisatiön, -, 
-en, die Zentralisierung, -, -en 
tsentraliseerima zentralisieren tr, 
tsentraliseerimine vf. tsentralisatsioon 
tsentraliseeruma zentralisiert werden* 
(s), sich zentralisieren 
tsentraliseerumine die Zentralisferung 
tsentralism pol. der Zentralismus, -; 
demokraatlik „ der demokrätische 
Zentralismus 
tsentralistlik pol. zentralistisch 
tsentreerima tehn, zentrieren fr. 
tsentrifugaaljõud Tote die Zentritugäl- 
kraft, die = Sehlõuderkraft, die 
Schwungkraft, die Fliehkraft 
tsentrifugaalne füüs. zentrifugäl 
tsentrifuug Zehn, die Zentrifüge, -, -n, 
die Schleuder, -, -n 
tsentrifuugima tehn. zentrifugieren 
tr, schleudern fr. 
tsentripetaaljõud füüs. die Zentripetäl- 
kraft 
tsentripetaalne fäüs. zentripetäl 
tsentrism pol. der Zentrismus, - 
tsentristlik pol. tsentristisch 
tsentrum 1) (keskus) das Zentrum, -s, 
..ren, der Mittelpunkt, -(e)s, e 2) 
(linna keskosa) das Zentrum, -s, 
..ren, die Innenstadt, -, “e 
tsepeliin (öhulaev) der Zeppelin, -s, -e, 
das Zeppelinluitschiff, -(e)s, -e 
tseremoniaal das Zeremoniell, -s, -e 
tseremoniaalne zeremoniell, feierlich, 
förmlich 
tseremoniaalsus die Feierlichkeit, die 
Förmlichkeit 
tseremoonia 1) die Zeremonie, -, ..ien 
ion]; 2) die Förmlichkeit, -, 
ilma tseremooniata ohne Um- 
stände, einfach 
tseremoonitsema viel Umstände 
machen, viel Wesen (e. Wesens) 
machen; mitte (kellegagi) ~ nicht 
viel Umstände machen (mit D), 
rücksichtslos üm/springen* (s) (mit 
D 


tsesuur kirj. die Zäsür, -, -en 

tsetsekärbes zool. die Tsõtsefliege, -, 
-n, die afrikänische Stöchfliege 

tsiitsitaja ornit. der Ammer, -5, - e. 
die Ammer, -, -n 

tsikkel das Mõtorrad, -es, “er, das 
Kraftrad, -es, “er, das Krad, -(e)s, 
Kräder 


tsilinder 
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tsilinder of. silinder 
tsingimaak geol. das Zinkerz, -es 
tsingisulam die Zinklegierung, -, -en 


tsingisulatamistehas die Zinkgießerei, |, 


=, ‚en 

tsingitehas die Zinkhütte, -, -n, das 
Zinkwerk, -(e)s, -e 

tsingitud verzinkt 

tsingivalamine der Zinkguß, -.. gus- 
ses, -.. güsse 

tsink das Zink, -(e)s 

tsinkhapend keem. das Zinkoxyd, -(e)s 

tsinkima verzinken tr, 

tsinkimine die Verzinkung, das Zinko, 


8 
tsinkograaf frük. der Zinkogräph, en, 


‚en 

tsinkograafia frük, 1) die Zinkographfe, 
die Zinkotypfe; 2) (ettevõte) die 
Zinkographie, -, ..ien L Zen! 

tsinkograafiline frük. zinkogräphisch 

tsinkplekk das Zinkblech, -(e)s, -e; 
tsinkplekiga kaetud katus das Zink- 
blechdach, -(e)s, “er 

tsinksalv farm. die Zinksalbe, 

tsinkvalge keem. das Zinkweiß, -es 

tsinkvitriol keem. das Zinkvitriöl, -s 

tsinnia bot, die Zinnie [..i9], -, -n 

tsinnoober keem. das Zinnöber, -s, das 
Zinnöberrot, -(e)s 

tsipake(ne) ein klein wenig, ein 
bißchen, ein Tröpfchen, murd, ein 
bissel 

tsirkulaar (ringkiri) das Zirkulär, -s, 
-e, das Ründschreiben, -s, = 

tsirkulaarne zirkulär, zirkulär 

tsirkulatsioon (ringlus, ringe) die Zir- 
kulatiõn, -, -en, dempUmlauf, -(e)s, 
"e, der Kreislauf, -es; vt. ka rahas, 
verem 

tsirkuleerima 1) (ringlema) zirkulíeren 
intr; 2) (raha kohta) im Umlauf 
sein* (5); 3) (vere kohta) úm/lau- 
fen* (s) 

tsirkuleerimine of. tsirkulatsioon 

tsirkus der Zirkus, -, .. usse 

tsirkuseartist der Zirkusartist, -en, -en 

tsirkusenumber die Zirkusnummer, -, 
-n 

tsirkuslik Zirkus- 

tsirroos med. die Zirrhöse, -, -n 

tsistern 1) die Zisterne, -, -n; 2) mer. 
der Tank, -5, -e e. -s 

tsisternauto das Zisternenauto,"-s, -3, 
der Tänkwagen, -s, - 

tsisternvagun der Zisternenwagen, -5, - 

tsitaadimärk das Anführungszeichen, 


ees 
tsitaat das Zität, -(e)s, -e 


tsitadell 1) ajal. (kindlus) die Zita- 
dée, -, -n, die Städtfeste, -, -n; 2) 
pilti. die Hochburg, -, -en, das Boll- 
werk, -(e)s, -e 

tsiteerima zitieren fr., än/führen fr. 

tsiteerimine die Zitierung, -, -en, die 
Anführung, -, -en 

tsiteering 1) (tsitaat) das Zität, -(e)s, 
-e; 2) of. tsiteerimine 

tsitrused pl. bot. die Agrümen pl. e. 
die Agrümi pl. 

tsitrusvili bot. die Agrümenfrüchte pl., 
die Zitrusfrüchte pl. 

tsitter muus. die Zither, -, -n 

tsiviilast jur. die Zivilsache, -, -n 

tsiviilelanikkond die Zivilbevölkerung,, 
die Bürger pl. 

tsiviilhagi jur. die zivilrechtliche Frage 

tsiviilisik (eraisik) der Zivilist, -en, 
-en, die Privätpersõn, -, nen 

tsiviilkaitse sjv. die Zivilverteidigung 

tsiviilkohus jur. das Zivilgericht, - (e)s, 


-e 

tsiviilkoodeks jur. das bürgerliche 
Gesétzbuch 

tsiviillendur der Zivilpilot, -en, -en, 
der Zivililieger, -s, - 

tsiviillennundus die Zivilluftschiffahrt 
(poolitamisel ..schiff-fahrt) 

tsiviilne zivil 

tsiviilprotsess jur. der Zivilprozeß, 
.. esses, ..esse, das Zivilverfahren 

tsiviilriided pi. (erariided) das Zivil, 
-s; tsiviilriietes käima in Zivil ge- 
h(e)n* Wei 

tsiviilvõimud pl. die Zivilmacht, -, Ze 

tsiviilõtgus jur. das Zivilrecht, -(e)s 

tsiviflöiguslik zivilrechtlich 

tsivilisaator der Zivilisätor, -s, ..ören 

tsivilisatsioon die Zivilisatiõn, -, -el 

tsiviliseerima zivilisieren tr. 

tsiviliseerimine das Zivilisieren, -s, die 
Zivilisatiõn 

tsiviliseeruma zivilisiert werden? (s), 
Zivilisatiõn än/nehmen* 

tsiviliseerumine die Zivilisatiõn 

tsivilist der Zivilist, -en, -en 

tsonaalne zonäl e. zonär 

tsonaalsus die Zonalität 

tsoon’ die Zone, -, -n 

tsoonidevaheline interzonäl 

tsunft ajal. die Zunft, -, “e 

tsunftivaim der Zunfigeist, -es 

tsüaan keem. das Zyän, -s 

tsüaanhape keem. das Zyänoxyd, -(e)s 

tsükkel der Zyklus, -, ..len 

tsükliline zyklisch, kreisläufig 

tsüklon 1) (keeristorm) der Zyklön, 

A 
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-s, -e, der Wirbelsturm, -(e)s, Ze 
2) meteor. die Zyklöne, -, -n, das 
Tiefdruckgebiet, -(e)s, -e, das Tiel, 
"eis, -e 

tsüklonaalne meteor. zyklönisch 

tsüst zool, med. die Zyste, -, -n 

tsütoloogia biol. die Zytologie 

tšaardaš der Tschärdasch e. Csardas 
['tfa:rda:(], -(es), - e. -e 

tšartism ajal. der Chartismus [tfar. .],- 

tšehh der Tscheche, -n, -n 

tšehhi tschechisch; av keel das Tsche- 
chisch, -(e)s, das Tschöchische, -n, 
die tschöchische Sprache; ta räägib 
~ keelt er spricht Tschechisch; ot. 
ka eesti keel 

tšehhoslovakkia tschechoslowäkisch; ~ 
kunst die tschechoslowäkische Kunst 

kaa ajal, die Tscheka 

iraamat das Scheckbuch, -(e)s, “er 

kist ajal. der Tschekist, -en, -en 

kisüsteem das Kärtensystem, -s, -e 

tšekk der Scheck, -5, -e e. -s 

tšellist of. tšellomängija 

tšello muus. das Cello [’tfelo], -s, -s 


e. lli 
tšellokunstnik, tšellomängija muus, der 
Cellist e isti -en, -en, der Cello- 


spieler [tfelo..], -5, - 

tšembalo muus. das Cembalo [tš..], 
KE 

tšempion sport. der Champion ['tfeem- 
pion, Jona, -s, -s, der Meister, -s, - 


tšempionaat sport. das Championät 
[fam..], -(e)s, -e, die Meisterschaft, 


itel sport. die Meisterschaft, 


+, -en 
tšeremiss vf. mari 


tšiili Chile- [/tf:la]; ~ salpeeter der 
Chilesalpeter Ütfi:lo..], -$ 

tšiillane der Chilene [tf”le:no], -n, -n 

tšinovnik halv. der Bürokrät, -en, -en 

tšuktš der Tschuktsche, -n, -n 

tšuktši tschuktschisch x 

tšuudid pl. ajal. die Tschuden pl. 

tšuvaši tschuwáschisch; ~ keel das 
Tschuwäschisch, (el, das Tschu- 
wäschische, -n, die tschuwäschische 
Sprache; ut. ka eesti keel 

tšuvašš der Tschuwäsche, -n, -n 

tualetitarbed, tualett-tarbed pl. der 
Toilette{n)artikel [toa.), -5, - 

tualett 1) (rõivastus) Toilette 
toa..], -, -n, das Kleid, -(e)s, -er, 
der Staat, -(e)s; 2) vt. klosett 

EN) der Toilettentisch [loa. ], 
-(e)s, -e 


tualettpaber das Toilötlenpapier 
[toa..], -s, -e 

tualetipeegel der Toilöttenspiegel 
toa. .], -5, - 

tualettruum die Toilette [toa..], -, 


-n 

tualettseep die Toilõttenseite [toa..], 
pet 

tuba das Zimmer, -s, -, die Stube, -, 
-n 

tubakakasvataja der Täbakzüchter, -s, - 

tubakakasvatus der Täbakbau, -(e)s 

tubakakott der Täbak(s)beutel, -5, - 

tubakas der Tabak, -s, -e; see on juba 
teine ~ piltl. das ist etwas ganz 
änderes; tubakat nuusutama Tabak 
schnupfen 

tubakatoos die Täbak(s) dose, an, 
die Tabatiere [tabat/je:ro], -, -n 

tubakatööstus die Täbakindustrie, -, -n 
L Zon 

tubakavabrik die Täbakfabrik, -, -en 

tubane Zimmer-, Stuben- 

tuberkuloos med. die Tuberkulöse, die 
Schwindsucht; tuberkuloosi haiges- 
tuma an Tuberkulöse erkränken (s) 

tuberkuloosidispanser die Tuberkulöse- 
fürsorgestelle, -, -n, die Fürsorge- 
stelle für Schwindsüchtige 

tuberkuloosihaige 1. adj. tuberkulöse- 
kri . subst. der (die) Tuberku- 

-n, der (die) Schwindsüch- 
, der (die) Tuberkulöse- 


kranke, -n, -n 
tuberkuloosiinstituut das wissenschaft- 
liche Förschungsinstitüt zum Stü- 
dium der Tuberkulöse 
tuberkuloosipisik der Tubõrkelbazillus, 
=, „llen, der Köchbazillus, -, .. len 
tuberkuloosisanatoorium das Sanató- 
rium für Schwindsüchtige 
tuberkuloosivastane antituberkulös 
tuberkuloosne tuberkulös, schwind- 
süchtig 
tubli 1. adj. 1) brav, tüchtig; ~ poiss 
ein strammer Bursche, ein feiner 
(andekas) fähig, tüchtig; 
j. gutt, schönt, vortrefflich! 
ie avheit, die Tüchtigkeit 
enduses) brav, tüchtig 
ra tähenduses) ' tüchtig, 
recht, (ziemlich) viel, 


gehöri 
ördentlich 
tubrutama qualmen intr. 
tudeerima kõnek, studieren fr. 
tudeng kõnek. der Student, -en, -en, 
der Studiösus, -, ..sen e. ..si 
hinfällig, älters- 


tudi gebröchlich, 
schwach 


tudikene 
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tuju 


tudike(ne) der Greis, -es, -e, der (die) 
kleine Alte 

tudisema zittern intr. 

tuduma lastek. vt, magama 

tuif geol, min, agr. der Tuff, -(e)s, 
-e, der Tufistein, -(e)s, -e 

tugev 1) stark, kräftig, rüstig; ~ puu 
der starke Baum; ~w laps das kräf- 
tige Kind; ~ tuul der heitige Wind; 

# see vana inimene on veel päris ~ 

dieser Alte ist noch ganz rüstig; ta 
on = matemaatikas er ist stark 
in Mathematik, er ist ein tüchtiger 
Maihemätiker; 2) (vastupidav) fest, 
haltbar, däuerhaft 

tugevasti 1) (viisi tähenduses) (jõuli- 
selt) stark, kräftig: 2) (määra tä- 
henduses) ot, tublisti 

tugevdama 1) verstärken fr., verschär- 
fen fr, stärken tr, kräftigen tr., 
steigern tr; 2) sju. befestigen tr., 
verstärken fr, 

tugevdamine 1) das Verstärken, -s, die 
Verstärkung, -, -en, das Verschärfen, 
-s, die Verschärfung, -, -en, das 
Stärken, -s, die Stärkung, -, -en, das 
E -s, die Kräftigung, -, -en, 
das Steigern, -s, die Steigerung, -, 
ren; 2) das Beföstigen, -s, die Be- 
festigung, -, -en; of, tugevdama 

tugevdusvahend med. das Kräftigungs- 
mittel, -s, - 

tugevnema stärker (e, kräftiger) wer- 
dent (s), sich festigen, sich ver- 
stärken 

tugevnemine die Kräftigung, die Ver- 
Stärkung è 

tugevus D die Kraft, -, Ze, die Stärke; 
2) (vas upidavus) die Festigkeit, die 
Hältbarkeit, die Däuerhaftigkeit; ot. 
tugev 

tugevusõpetus. tehn. die Festigkeits- 
lehre 

tugevvool el, der Starkstrom, -(e)s, “e 

tugi 1) die Stütze, -, -n, der Halt, 
-(6)5; SI Bit das Bollwerk, -(e)s, 


-e, die ze, =, -n; 3) lenn. die 
Strebe, 4) ehit. die Absturz- 
strebe, -, 

tugiala 1) sjo, der Stützpunkt, -(e)s, 


ze, die Operatiõnsbasis, — ..sen; 

2) (jöe kaldal) der Brückenkopf, 

-(6)s, Ce 

tugijalg sport. das Sprungbein 

tugikude anat. das Stützgewebe, -s, - 

tugim das Gestell, Kon -e, die 
Stütze, -, -n 


stützen (auf A); 2) (rajanema) sich 
stützen, sich gründen, fuSen intr. 
(auf D), basieren intr. (auf D) 

tugipunkt tehn., sju. der Stützpunkt, 
-(e)s, -e 

tugisammas arhit. der Stützpfeiler, -s, 
~, der Str&bepfeiler, -s, - 

tugiside med. der Schienenverband, 


-(e)s, Ze 

tugitool der Lehnstuhl, -(e)s, “e, der 
Sessel, -s, - 

tuhaase die Brändstätte, -, -n 

tuhakarva aschgrau 

tuhakast 1) der Aschkasten, -s, - e. 
#, 2) (aurukatlal) der Aschenfall, 


-(e)s, "e 
tuhandeaastane täusendjährig 
tuhandekordistama ` vertäusendfachen 


ir. 
tuhandekordne täusendfach 
tühandeline der Täusender 
tuhandepealine, tuhandepäine täusend- 
köpfig 
tuhandes der (die, das) táusendste 
tuhandik 1. num. täusendstel; 2. subst. 
das Täusendstel, -s, - 
tuhane äschenhaltig, äschenreich 
tuhapunker tehn. der Aschenbunker, 
tuhar anat. die Hinterbacke, -, -n, das 
Gesäß, -es, -e 
tuharalihas anat. der Gesäßmuskel, -s, 


-n 

tuharaluu anat. das Gesäßbein, -(e)s, 
-e, der Gesäßknochen, -s, -, das Sitz- 
bein, -(e)s, -e 

tuharest*der Aschenrechen, -s, - 

tuhastama éin/äschern tr. 

tuhastus das Éinäschern, -s, die Ein-, 
äsõherung 

tuhat I. num. tausend; 2. subst. das 
Tausend, -(e)s, -e; kolm ~ üliõpilast 
dreitausend Studenten; ~ korda 
täusendmal; ~ ja tuline! Dõnner- 
wetterl, ei der Tausend!, ei der 
Teufel, Teufel auch! 

tuhatjalg- zool. der Täusendfüß(l)er, 

$ he der Täusendfuß, -es, pl. -.. jüß- 

er 

tuhatnelja im Galõpp, spörnstreichs, 
mit verhängten Zügeln, in völler 
Karriere [kar'je:ro] 

tuhatoos der Äsch(en)becher, -s, - 

tuhin 1) (tunnetehöog) der Eifer, -s, 
der Aufschwung, -(e)s, die Aufwal- 
lung, die Begeisterung: lahingu tu- 


tuginema 1) (millegi najale) sich leh- | 
nen (an A, auf A), (millelegi) sich 


hinas im Eifer des Gefechts; 2) 
(tuule kohta) das Sausen, -5, das, 
Pfeifen, -s, das Heulen, -s  « 


tuhisema sausen infr., pfeifen* infr., 
heulen intr, tosen intr, wirbeln 


intr. 

tuhk die Asche, -, -n; tuhaks ja põr- 
muks pudenema in Staub und Graus 
zerfällen* (s); tuhaks da põrmuks) 
muutma in Asche verwändeln tr., in 
Schutt und Asche legen dr: tuhaks 
muutuma zu Asche werden* (5) 

tuhkama Asche wirbeln imp. 

tuhkatriinu das Aschenbrödel, -5, ~, 
das Aschenputtel, -s, - 

tuhkjas äschfarben 

tuhk(jas)hall aschgrau, aschfahl 

tuhkkivi der Tuff, -(e)s, e ` 

tuhklaiksus agr. der Ascherich, -(e)s, 
der Gräuschimmel, -s 

tuhkpeen aschfein 

tuhksuhkur der Püderzucker, -s 

tuhkur I subst., zool. der Iltis, -ses, -se 

tuhkur I adj. (hobuse kohta) grau- 
schwarz, aschgrau; m hobune der 
Gräuschimmel, a, - 

tuhlama stöbern infr. 

tuhm glanzlos, matt, trübe 

tuhmistama trüben fr. 

tuhmistuma of. tuhmuma 

tuhmjas vi. tuhm E 

tuhmuma 1) sich trüben, trübe wer- 
den* (s); 2) (värvi kohta) verbläs- 
sen intr. (s); 3) (pilgu kohta) sich 
trüben, sich verschleiern ea 

tuhmus die Trübheit, die Mättigkeit, 
die Glänzlosigkeit i 

tuhnija der Wühler, -s, - der Schnüff- 
ler, +8, =, 

tuhnima Wühlen intr, stöbern intr, 
schnüffeln intr. 

tuhv of. trepiaste 

tuhvel der Pantöffel, -s, -n e. (haro.) 
-; tuhvli all pilti, unter dem Pantõf- 
fel (seiner Frau) 

tuhvlikangelane der Pantöffelheld, -en, 
-en 

tuiakas (tugev, tüse) stämmig, unter- 
setz B 

tulama (tuigerdades käima) wanken 
intr, taumeln intr. 

tuige (tuikamine) der Schlag, -(e)s, 
E 

e 


tuigerdama ünsicher (e. schwankend) 
geh(e)n* (s) 

tuikama 1) (südame kohta) schlagen* 
intr, pulsieren intr; 2) (valust) 
reiBen* intr, zucken intr. 

tuiksoon anat. die Artšrie [.. iə], -, -n, 
die Schlägader, -, -n, die Púlsader, 


-, -n; linna ~ die Verkéhrsader der 


tuikuma taumeln intr, wanken intr. 

tuim 1) (tundetu) gefühllos, ünemp- 

findlich; 2) (ükskõikne) gleichgültig, 

tõilmahmslos, stümpisinnig; tuimaks 

jääma gleichgültig bleiben* (s); 3) 

(kalk) gefühllos, trocken, steif; tui- 

maks muutuma erstárren intr. (s), 

steif werden* (s); 4) (valu kohta) 

dumpf; tuimaks tegema of. tuimas- 

tama A 

tuimastama gefühllos (v. ünempfind- 
lich o. gleichgültig jne.) machen; 
med. betäuben, anästhesieren 

tuimastamisvahend, tuimasti med. das 
Betäubungsmittel, -5, - 

tuimastus med, die Betäubung ` ` 

tuimendama äb/stumpfen tr, weniger 
äufnahmefähig e. spürbar machen 
tr., ünempfindlich machen 

tuimenema  ünempfindlicher Je ge- 
EH werden" (s); (valu koh- 
ta) nächlassen*, schwächer werden*, 
an Schärfe verlieren* 4 

tuimuma ünempfindlich (e. gefühllos) 
werden* (s) a i 

tuimus 1) die Gefühllosigkeit, die 
Unempfindlichkeit; 2) die Gléich- 

gültigkeit, die Téilnahmslosigkeit, 

der Stumpfsinn, -(e)s, die Stúmpf- 
sinnigkeit; 3) die Steifheit, die 
Tróckenheit; vt. tuim 

tuisakas úngestüm, vorschnell 

tuisk das Schneegestöber, -s, -, der 
Wirbel, -s, - 

tuiskam ot. tuisupea 4 

tuiskama stöbern imp; väljas tuiskab 
es stöbert draußen 

tuiskliiv der Flugsand, -(e)s, der 
Triebsand, -(e)s 

tuisklumi der Triebschnee, -s 

tuisksadu das Schntegestöber, -8, - 

tuiskuma mit Schnee verwõhen imp. 

tuisuilm das Schneewetter, -s, das 
Slöberwelter, -5 : 

tuisumüts die warme Mütze mit Öhr- 
klappen 

tuisune Stöber-, Schnee- 

tuisupea pilti. der Brausekopf, -es, 
der Windbeutel, -s, - — 

tuiutama 1) (ainiti vahtima) ünver- 
wandt starren; 2) vt. tuiama 

tuju die Laune, -, -n, die Stimmung, 
-, -en; m rikkuma die Laune verder- 
ben*; ta on heas tujus er ist gut 
geláunt (e. gestimmt e. áufgelegt), 
er ist guier Dinge, er ist guten 
Mutes, er ist bei guter Laune, er ist 
in guler Stimmung; ta on halvas 


EN 


Stadt 


tujus er ist verstimmt (e. mißge- 


tujukas 
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tulevahetus: 


stimmt), er ist nicht bei guter 
Laune; tujust ära langema (e. ära 
minema) sich (D) die Laune verder- 
ben", mibmutig (e. mißgestimmt) 
werden* (s); mul pole „ ich bin 
nicht in der Laune, ich bin nicht 
äufgelegt, ich bin nicht in Stim- 
mung, ich habe keine Lust 
tujukas 1) läunenhaft, launisch, ún- 
berechenbar; 2) (jonnakas) grillen- 
halt, nörg(e)lig; 3) (muutlik [ilma 
kohta])  weiterwendisch, veränder- 


lie 

tujukus 1) die Läunenhaftigkeit, -, 
‚en; 2) die Grillenhaftigkeit, -, -en, 
die Nörge -en; 3) die Veränder- 
lichkeit; vi. tujukas 

tujuküllane stimmungsvoll 

tujuti der Laune entsprechend, je nach 
der Laune 

tujutsema launisch sein* Kl Lounen 
haben*, seinen Launen freien Lauf 
lassen*, seinen Launen die Zügel 
schießen lassen*, Grillen fangen* 

tujutu stimmungslos, verstimmt 

tujutus die schlechte Laune 

tukastama éin/nicken intr, 
Schläfchen machen 

tukastus das Einnicken, -s 

tukat ajal. der Dukäten, -s, - 

tukerdama mühsam ärbeiten infr.; sich 
mühsam fört/bewegen 

tukk [tuka] 1) (tutt) der Schopf, -(e)s, 
“e; 2) (juuksesalk) der Häarwirbel, 
-5, -, die Häarlocke, -, -n 

tukk [tuki] (tules) der Fõuerbrand, 


-(e)s, "e 

tukk [luku] ot. tukastlß 

tukkuja der (die, das) Schlümmernde 

tukkuma schlummern intr, könek, 
duseln intr, dësen intr. 

tuks der Herzschlag, -(e)s, Ze 

tuksatama äuf/zucken intr. (s) 

tukse (südame kohta) der Herzschlag, 
(eis, “e, (pulsi kohta) der Puls- 
schlag, -(e)s, “e 

tuksi, tuksis of. nässu 

tukslema 1) wiederhölt schlagen* intr., 
klopfen infr., pulsieren infr.; 2) (va- 
lust) zucken intr. f 

tuksuma klopfen infr., pochen intr., 
hämmern intr, pulsieren intr. 

tukunui” kõnek, die Schläfmütze, <, -n, 
der Dussel, , der Döskopf, e 


(s), ein 


tuläpurskav feuerspeiend; ~ vulkaan | 
der fõuerspeiende Vulkán 


tuleandmine sjv. das Feuern, -s, das 
Schießen, -s, die BeschieBung, - 
tulease der Fäuerherd, -(e)s, -e, die 
Fšueresse, -, -n, die Feuerstätte, -, 
tulehaav die Brändwunde, -, -n, die 
Brändverletzung, -, en; 
saama Brändwunden erhälten* (e, 
bekömmen*), sich (D) Brändwun- 
den zü/ziehen* 

tulehakatis das Anbrennholz, -es, die 
Späne pl. 

tulehark 1) das Schüreisen, -s, -, der 
Schürhaken, -s, -; 2) pilti. (tige 
naine) die böse Sieben, die zän- 
kische Frau 

tulejoon sjv. die Fuerlinie [..iə], -, 
-n 

tulejuga der Fuerstrahl, -(e)s, -en 

tulejõud sto. die Feuerkrait, -, “e 

tulek 1) die Ankunft, -, “e, das An- 
kommen, -s; 2) (algus) der An- 
bruch, -(e)s; kevade w~ der Früh- 
lingsanbruch, -(e)s 

tulekahju der Fõuerschaden, -s, *, die 
eege E ne Brand, - (e)s, 
e; ~ puhkes ein Feuer ist á - 
Wie SEET 

tulekahjualarm der Fõueralarm, -(e)s, 
-e 

tulekahjuase die Brándstelle, -, -n 

tulekaitse der Féuerschutz, -es, der 
Brandschutz, -es 

tulekardetav van. vt. tuleohtlik 

tulekindel féuerfest; ~ tellis der 
féuerfeste Ziegel; ~ kapp der 
fõuerfeste Schrank; of. ka tuleohutu 

tulekindlus die Feuerfestigkeit 

tulekindlustus die Fõuerversicherung 

tulekivi min. der Flint, -(e)s, -e, dem 
Feuerstein, -(e)s, -e 

tulekolle der Herd, -(e)s, -e 

tulekuma der Feuerschein, £(e)s, -e 

tulekummardamine die Fõueranbetung 

tulekustuti der Fõuerlöscher, -s, -, das 
Feuerlöschgerät, -(e)s, -e 

tulekustytusaparaat der Fõuerlösch- 

„ apparät, -(e)s, -e 

tulelaev mer. das Leuchtschiff, -(e)s, 
-e, das Fõuerschiff, -(e)s, -e 

tuleleek die“Flamme, -, ¿n 

tuleliik sjo, die Feuerart 

tuleliin sie, die F&uerlinie [..i9], -, -n 

tuleloit die Flamme, -, -n 

tulelont der Feuerbrand, -(e)s, “e, 
(tõrvik) die Fackel, -, -n 

tule pen die Lohe, -, -n, die Feuers- 

=, en 


tuldvõttev fõueriangend 


glut, 
tuleläide ot. tulchakatis A? 


A 


tul: 
“e, der Féuerangriif, -(e)s, 

tulem (ka maj.) der Erträg, -(e)s, “e, 
die Folge, die Einnahme, -, -n, 
der Erlös, e, das Ergebnis, 
„.nisses, .. nisse 

tulema 1) kommen* intr, (5); meelde 
=» sich erinnern (G), sich entsin- 
nen* (G), õin/iallen* intr. (s) (D); 
meelemärkusele =» zu sich kommen" 
(s), zur Besinnung kommen* (5); 
mõttele w auf etwas verfällen* (s); 
hirm tuli talle peale die Furcht über- 
kám (e. befiel) ihn; tulgu mis tuleb 
es mag da kommen, was da will; 
2) (vajalik olema, pidama [umbisi- 
kulistes lausetes]) haben*, sein* 
(+ zu + inf), müssen*, sollen 
(+ inf); kui palju tuleb mul maks- 
ta? was habe ich zu zahlen?, wie- 
viel bin ich Ihnen schuldig?; sellele 
tuleb tähelepanu juhtida darauf ist 
die Aufmerksamkeit zu lenken, dar- 
auf muß man die Aufmerksamkeit 
lenken; mul tuli see töö teha ich 
mußte diese Arbeit machen; seda ei 
tule teha das ist nicht zu machen 
(v. tun), das soll man nicht machen 


öök sju. der Föueranfall, -(e)s, 


(v. tun) 

tulemasin (välgumihkel) das Féuer- 
zeug, -(e)s, -e, der Zünder, -s, - 

tulemeri das Feuermeer, -(e)s, -e 

tulemus 1) (tagajärg) das Resultät, 
eis, ei oke, tulemusena als 
Ergebnis’ (G, von D); selle tulemu- 
sena infolgedössen; tulemusteta er- 
gebnislos, erfölglos, fruchtlos 

tulemuslik resultierend 

tulemusrikas erfölgreich, ergõbnisreich 

lulemölt die Fõuerbrunst, -, “e 

tulemägi der Vulkán [v..], -sw-e, der 
feuerspeiende Berg 

tulemüür die Brändmauer, -, -n 

tulenema folgen (aus D) intr. (5), 
sich ergeben* (aus D); sellest tule- 
neb, et ...daräus folgt, daß..., 
hieräus ergibt es sich, daß... H 

tuleoht die Fõuergefahr, -, -en 

tuleohtlik fõuergefährlich 

tuleohtlikkus die Feuergefährlichkeit 

tuleohutu f&uersicher 

tuleohutus die Fõuersicherheit 

tulepesa sjo. das Fuernest, -(e)s, -er 

tuleproov die Fäuerprobe, -, -n; tule- 
proovi läbi tegema die Fõuerprobe 
bestõh(e)n* 

tülepuu of. küttepuu 

tuleraud das Feuerzeug, -(6)s, -e 

tuleriit der Scheiterhaufen, -s, - 


tuleristsed pl. pilti. die Feuertaufe, -, 
-n 

tuleroaks: „ saama dem Feuer zum 
Opfer fallen* (s), ein Opier des 
Feuers werden* (s) 

tulestik das Feuerwerk, -(e)s, -e 

tulesurm der Föuertod, -(e)s 

tulesäde der Feuerfunken, -s, - 

tulesüütaja der Brändstilter, -s, - 

tuletama 1) (sõnu) äbjleiten tr; 2) 
(valemit) ziehen* ir; meelde av 
erinnern fr. (an A), ins Gedächtnis 
rufen* fr.; 3) (järeldama) folgern 


tr, 
tuletamine 1) die Ableitung; 2) die 
Fölgerung; of, tuletama 
tuletangid pl. die Feuerzange, -, -n 
tuletegemine das Föuermachen, -s 
tuletikk das Streichholz, -es, “er, das- 
Zündholz, -es, “er 
tuletikuvabrik die Strõichholzfabrik, -,. 


-en 
tuletis keelet., mat. das Derivät, - (e)s, 


Ki 

tuletorn der Leuchtturm, -(e)s, “e, die 
Feuerwarte, -, -n S 

tuletukk der Feuerbrand, -(e)s, “e 

tuletuma Kd werden* (s) 

tuletumine die Ableitung 

tuletus 1) %eelet. die Ableitung, -, en, 
die Derivatiön, “en; 2) die Fölge- 


rung, =, -en; ot. tuletama 
tuletusliide keelef. das Suffix, -es, -e 
tuletusõpetus keelet, die Ableitungs- 

lehre, die Derivatiõnslehre 
tuletõkestus mets. das Feuerhindernis, 

«ses, -se, die Föuerschranke, -, -n 
| tuletõrje, tuletõrjekomando die Feuer- 
wehr, -, en, die Löschmannschaft, 


~, -en 
tuletõrjeauto das Féuerwehrauto, -5, -S 
tuletõrjepealik der Brändmajõr, 5, 
..ören, der Brändmeister, -s, -, der 
Bränddirektor, -8, -. Õren 
tuletõrjeprits die Feuerspritze, 
tuletõrjeredel die Drehleiter, -, -n 
| tuletõrjesalk die Löschmannschaft, -, 
| 


-n 


-en 
tuletõrjevoolik der Brandschlauch, 
e 


-(e)s, "e 2 Oe 
tuletõrjeühing der Fõuerwehrveršin, -s, 
-e 
tuletõrjuja der Féuerwehrmann, - (e)s, 
-.. männer e. -..leute 
| tulevahetus der gégenseitige Beschüß; 
das Féuergefecht, -(e)s; tulevahetust 
pidama sich gegenseitig beschießen",. 


Schüsse wechseln 


tulevalgel 
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tulevalgel bei Licht; ~ istuma bei 
Licht sitzen* 

tulevane 1. adj. zükünitig, 
kommend; ~ aasta das nächste (e. 
kömmende) Jahr; m~ põlvkond die 
zükünitige (e, kömmende) Genera- 
tión; 2. subst, der (die) Zükünitige, 


-n, -n 

tulevik 1) die Zukunft; 2) gramm. die 
Zukunft, die Zükunftsiorm, "en, 
das Futür, -s, -e, das Futärum, -s, 
«ra; tulevikus 1) in der Zukunit; 
2) (edaspidi) in Zukunft, züküni. 
tig, förnerhin 


tulevikukavatsus die Zükunitsabsicht, 
~, -en 
tulevikulootus die Zükunftshofinung, 


=; en 

tulevikumuusika pilti. die Zükunfts- 
musik, - 

tulevikuperspektiiv die 
spektive, -, -n 

tulevikuplaan der Zükunftsplan, -(e)s, 
e 


Zükunitsper- 


tulevikuväljavaade ot. tulevikuperspek- 

iiv 

tulevärk das Féuerwerk, -(e)s, -e, die 
Illuminatiõn, -, -en 

tuleõnnetu der (die) Abgebrannte, -n 
-n 


tuleönnetus die Féuersnot, -, ze 

tuli 1) das Feuer, -s; tuld avama sjo. 
das Feuer äuf/nehmen* (e. eröff- 
nen); tuld andma (tulistama) sjo, 
schiefen intr; palun andke mulle 
(v. sigaretile) tuld! dari ich um 
Feuer bitten?; KU A tuld andma 
pilti, sich aus defi Staube machen; 
tuld (alla) tegema Feuer än/machen 
(e. än/zünden); tuld kustutama das 
‚Feuer löschen (e, äus/machen); tuld 
otsa pistma än/zünden tr, An/stek- 


ken fr, in Brand stecken (e. setzen) | 


tr; tuld segama das Feuer schüren; 
tuld võtma än/fangen* zu brennen, 
-Feuer fangen*, in Brand ge- 
räten* (s); {ule avamine sju. 
das Féuereröffnen, -s; tule alj 
olema beschóssen werden* (s), unter 
Feuer liegen*; kahe tule vahel zwi- 
schen zwei Feuern; tulega mängi- 
ma mit dem Feuer spielen; tuld ja 
tõtva sülitama Gift und Galle 
speien*; 2) (valgus) das Licht, 
-(e)s; tuld (lampi, elektrit) põlema 
panema das Licht án/zünden; tuld 
(lampi, elektrit) kustutama das Licht 
áus/löschen 


nächst, | 


itulihapu äußerst sauer 


line jeurig,‘ leidenschaftlich, 
eistert 

tulihänd ot. 

tulija der ( 
kömmling, -(e)s, -e 

tulikas bot. der Hähneniuß, ‚es, Ze 

tulikuum brennend heiß 

tuliliilia bot. die Feuerlilie, -, -n 

tuline 1) heiß, feurig, glühend, bren- 
nend; 2) (innukas) eifrig, inbrün- 

siig; ~ armastus die heiße Liebe; 

rv janu der brennende Durst; ns 

hirm die gewältige Furcht, die 
Höllenangst; ~ häda die dringende 
Not; mul on ~ kahju es tut mir 
furchtbar leid; = valu der héfti 
Je GE Schnei ~ viha die 

ut; æ õigus die reine (e, pure) 

Wahrheit; tulise pihta! ZS Re 
ei der Teufel!; tuliseks ajama glü- 
hend machen fr., zum Glühen brin- 
gen* tr; tuliseks minema erglühen 
intr. (s), glühend werden* (s), sich 
erhitzen 

tulipea der Hitzkopf, -(e)s, Ze 

tulipunane féuerrot 

tulipunkt 1) füäs., mat, der Fokus, 
H ‚usse, der Brennpunkt, -(e 

e; 2) pilt. der Brennpunkt, Ae 

-e, der Mittelpunkt, -(e)s, -e 

tulipäine_hitzköpfig 

tulirelv die Feuerwaffe, -, -n, die 
Schüßwaffe, -, -n 

tulisoolane sehr salzig, bittersalzig 


tulistama 1) feuern intr, schießen* 
intr, Feuer geben*; 2) (vaenlase 


GE 
ie) Kömmende, der An- 


positsioone) beschießen* tr, mit 
‘Feuer belögen fr. 
tulistamine 1) das Schießen, las 


S, A 
+ Feuer, -s; 2) die BeschieBung, -, En 
der Beschüß, +. Schusses; ot. tulistas 


ma 2 

tulistjalu blitzschnell, was die Beine 
hergeben 

tulistüs sj, das Feuer, -s, das Schie- 

wë T) die Féurigk 

ulisys ie Féurigkeit, die Heftig- 
keit; 2) der EE ot, tuline i 

tulitama 1) (kõtvetavana tunduma) 
brennen* intr.; 2) (palavaks ‚ja see- 
tõttu mõruks minema) sich erhitzen 
und bitter werden; 3) (luituma) ver: 

bleichen* intr., die Farbe verlieren* 

tuliuus (fünkelynägelnen 

tulivalus sehr schmerzhaft 

tulivikane wütend, rasend, wütschnau- 
bend 

full die Dolle, -, -n 

tulnuk(as) der Ankömmling, -(e)s) e 
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tundeelu» 


der Fremdling, -(e)s, -e, der (die) 
Eingewanderte, -n, -n 
tulnuktaim bot. die Importpflanze, -, 


-n 

tulp [tulbi] bot. die Tulpe, -, -n 
der Pfahl, -(e)s, “e, die Stange, -, 
-n 

tulp [tulba] (post) der Pfosten, -s, -, 

tulu I) (sissetulek) das Einkommen, 
-s, die Einnahme, -, -n, der Erträg, 
-(e)s, *e; 2) (kasu) der Gewinn, 
-(e)s, -e, der Profit, -(e)s, e tu- 
lud ja kulud Soll und Haben, Kre- 
dit und Debet; keskmine ~ der 
Dürchschnittsprofit, -(e)s, e m too- 
ma Gewinn Gin/bringen* fr, &in/- 
tragen* fr, Gewinn (e. Nutzen) 
bringen*, Zinsen tragen* 

tuluallikas der Einnahmeposten, -s, -, 
die Einnahmeguelle, -, -n, die Ein- 
kommensguelle, -, -n 

tulukas einträglich, rentäbel, gewinn- 
bringend, võrteilhaft, profitäbel 

tuluke(ne) 1) das Feuerchen, -s; 2) 
das Licht, -(e)s, er: ord. tuli 

tulukus die Einträglichkeit, die Ren- 
tabilität, die Vörteilhaftigkeit 

tulumaks die Einkommensteuer, -, -n 

tulumaksustama die Einkommensteuer 
äuf/erlegen* (D) 

tulumaksuvaba &inkommensteuerfrei 

tulup der Rõisepelz, -es, -e 

tulus, tulutoov of. tulukas 

lulusus, tulutoovus vf, tulukus 

tulutu ünrentabel, ünvorteilhaft 

tulutus die Unrentabilität, die Unvor- 
teilhaftigkeit 

tuluõhtu die Benefizvorstellung, -, -en 

tulv 1) (uputus) die Überschwõm- 
mung, -, -en, das Höchwasser, e 2) 
pilti. (suur küllus) der Überfluß, 
..usses, das Übermaß, -es 

lulvama 1) (üle ujutama) 
schwäı , überflüten je 2) 
(täitma) überschwemmen tr., än- 


über- 


tulvaniisutus agr. die Flütirrigatiön 

tulvavesi das Flütwasser, -5, - e. * 

tulvil: ~ täis völlgepfropft, überfüllt, 
brechend voll, zum Bersten voll; 
tulvil täis olema strotzen intr. (vor 
D) 


) 

tumba der Puff, -(e)s, -e, der gepöl- 
sterte Hocker 

tume 1) dunkel; 2) (ebaselge) unklar; 
3) (helide kohta) dumpf, hohl, ge- 
dämpit, klanglos; ~ valu” ein 
dumpfer Schmerz 

tumeblond dünkelblond, hellbraun 


tumedajuukseline dünkelhaarig 

tumedanahaline mit dunkler Haut,. 
dünkelhäutig 

tumedasilmaline dünkeläugig 

tumedavõitu ziemlich dunkel 

tumedavärviline dünkelfarbig R 

tumedus 1) das Dunkel, -s, die Dún- 


kelheit; 2) die Unklarheit; 3) die 


Dumpfheit, die Klänglosigkeit; vt. 
tume 

tumehall dünkelgrau 

tumekollane dünkelgelb 

tumend die dünkle Stelle, 
dünkelung, -, -en 

tumendama verdünkeln tr. 

tumendus die E 

tumenema dunkel werden" (s), sich: 
verdünkeln, dunkeln intr., sich ver- 
finstern 

tumenemine die Verdünk(e)lung 

tumepruun dünkelbraun 

tumepunane dünkelrot 

tumeroheline dünkelgrün 

tumesinine dünkelblau 

tumestama 1) verdünkeln fr., verfin- 
stern ir.; 2) piltl, trüben Ir, verné- 
beln tr., verschlõiern tr. 


tumestuma 1) sich verdünkeln, sich 
verfinstern; 2) pilti, sich trüben, sich‘ 
vernõbeln 

tumevioletne dünkelviolätt [..v..] 

tumm [tumma] 1. adj. stumm; 2. subst. 
der (die) Stumme, -n, -n 

tamm [tummi] (leem) der Schleim, 
-(e)s 

kun im der Stummfilm, -(e)s, -e 

tummine schleimig 

tummuma stumm werden* (s) 

tummus die Stummheit 

tunaeile vorgestern 

tunaeilne võrgestrig 

tunahomme übermorgen 

tunahomne übermorgig 

tunamullu im vörigen Jahr 

tunamullune dämalig 

tund die Stunde, -, -n; iga av (e. i 
tunnil) jede Stunde,  allstündlich; 
terve ~ eine ganze Stunde, 
eine geschlägene Stunde; w~ on tul- 
nud die Stunde hat geschläge 
aega varem eine Stunde früh 


die Ver- 


a m (e. igal 


aega tagasi vor einer Stunde; ühe: 


tunni pärast in einer Stunde; ühe 
tunniga in einer Stunde, im Laufe 
einer Stunde; tunniks, auf eine 
Stunde 


tundeavaldus die Gefühlsäußerung, -,. 


-en 
tundeelu das Gefühlsleben, -s: 


tundeinimene 
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tundeinimene der Gefühlsmensch, -en, 
-en 

tundeküllane tief empfúnden, voller 
Gefühl, emotionál 

tundeküllus die Emotionalität 

tundel zool., (katsesarv) der Fühler, 
-$, », das Fühlhorn, -(e)s, “er, der 
Fühlfaden, -s, = 

tundelaad die Gemütsart 

tundeliigutus die Gemütsbewegung, -, 


en, die Emotiön, -, -en 
tundeline 


Empfindsamkeit, die 
) das Zärtgefühl, 
keit; ot. tunde- 


tundeluule of, lüürika 
tundemeel vi. kompamine 
tundemärk vf. tunnus 
tundenärv anat, der Empfindungsnerv, 
-S e. en -en 
'tundepuhang die Gemütsaufwallung 
tunderikas gefühlvoll, gemütsreich 
tunderõhk kirj., keelet. die Emphäse 
tunderõhuline emphätiseh 
tundetu ünempfindlich, gefühllos 
tundetus die Unempfindlichkeit, die 
Gefühllosigkeit 
tundevaene gemütsarm 
tundevarjund die 
[. .nyä:sa], -, -n 
tundja 1) der Kenner, -s, -; 2) (asja- 
tundja) der (die) Sächverständige, 


mm. -n 

tundlema Gefühl äußern (e. öffen- 
baren 

tundlik empfindlich 

tundlikkus die Empfindlichkeit 

tundlikustama errõgbarer machen 

tundma 1) fühlen fr, empfinden* tr., 
spüren fr; kuidas Te end tunnete? 
wie fühlen Sie sich?; 2) (inimest 
jne.) kennen* fr; m~ õppima kén- 
nen/lernen tr. 

tundmatu 1. adj. ünbekannt, fremd; 2. 
subst. der (die) Unbekannte, -n, -n, 
der (die) Fremde, -n,,-n 

“tundmatus die Unbekarintheit; _tund- 
matuseni muutunud (v. muudetud) 
bis zur Unkenntlichkeit verändert 

tundmaöppimine das Kennenlernen, -s, 
die Bekänntschaft 

tundmine 1) das Empfinden, -s; 2) 
(teadmine) die Kenntnis, dass Ken- 
nen, -s, das Wissen, -s 

Aundmus das Gefühl, -(e)s, -e, die 
Emotiön, -, -en 


Gefühlsnuänce 


tundmuslik gefühlsmäßig, emotionäl 

tundra geogr. die Tundra, -, .. ren 

tundravööde geogr. die Tündrazone, 
ER 

tund-tunnilt von Stunde zu Stunde 

tunduma 1) sich än/fühlen; kivi tun- 
dub kergena der Stein fühlt sich 
leicht an; 2) (näima) scheinen* 
intr.; mulle tundub, et.. es scheint 
mir, daß mich dünkt, daß... 

tunduv mi ich, erheblich, beträcht- 
lich, fühlbar, bedeutend; tunduval 
määral in bedõutendem Ausmaß 

tung 1) der Andrang, -(e)s, der Drang, 
-(e)s; av itta der Drang nach Osten: 
2) (kalduvus millekski) die Nei- 
gung, -, -en, der Hang, -(e)s, der 
Trieb, -(e)s, die Lust; 3) (püüd) 
das Streben, -s (nach D), das Trach- 
ten, -s (nach D); 4) füüs. die Anzie- 
hungskraft, -, Ze 5) (rahva) das 
Gedränge, -s, die Menge 

tungal der Fõuerbrand, -es, “e 

tungaltera bof. das Mütterkorn, -(e)s, 


-e 
tungil: ~ täis völlgepfropft 
tungima 1) sich drängen; pisarad tun- 
givad silmist Tränen ilieBen* (e. 
ringen‘) aus den Augen; 2) 
dringen* intr, (s), &in/dringen* intr. 
(9; les auf Einzelhei- 
en õin/geh(e)n* (s); 3) i 
$ sich EH wiele 
ungiv dringend, inständig, inbrünstig, 
mäehdrüeklich; ~ palve eine WE 
dige Bitte, = vajadus ein dringen- 


, "der Bedärf (nach D) 


tungivus die Dringlichkeit, die Instän- 
digkeit D 

tunglema drängen inir., sich drängen 

tunglemine, tunglus das Gedränge, -s 

tungraud tehn. die Schräubenwinde, -, 
-n, die Hebewinde, -, -n, der Hõbe- 
bock, -(e)s, Ze 

tunguus der Tungüse, -n, -n; vf. evenk 

tunked pl. (töörõivas) die’ Kombina- 
tión, -, -en 

tunne das Gefühl, -(e)s, -e, die Emp- 
findung, -, -en 

tunne] der Tunnel, -s, - 

tunnetama 1) filðs. erkõnnen* ir; 2) 
(mõistma) verstšh(e)n* fr., begrõi- 
fen* fr. , 

tunnetamatu filos. ünerkennbar 

tunnetamatus filos. die Unerkennbar-, 
elt 


tunnetamine 1) das Erkennen, -s; 2) 
das Verstehen, -s, das Begräifen, -; 
ot. tunnetama M 


D 
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turbalade 


tunnetatav erkennbar 

tunnetatavus 1) die Erkõnntnismõg- 
lichkeit; 2) filos. die Erkennbarkeit 

tunnetus filos, die Erkenntnis 

tunnetuslik Erkenntnis- 

tunnetusprotsess der Erkenntnisproz&ß, 
..esses, ..esse, der Erkenntnisweg, 
-(e)s, -e 

tunnetusteooria fi/os. die Erkenntnis- 
theorie 

tunnetusteoreetiline filos. 
theoretisch 

tunniajaline &instündig 

tunniandja der Stündengeber, -5, - 

tunniandmine 1) der Unterricht, -(e)s, 
das Stündengeben, a 2), halo. die 
Stündengeberei 

tunnigraafik der Stünden(produktiöns)- 
plan, -(e)s, “e 

tunnikaupa stündenweise 

tunnikava ot. tunniplaan 

tunnike(ne) das Stündchen, -s, - 

tunnikell die Stündenuhr, -, -en 

tunnikiirus die Stündengeschwindig- 


erkenntnis- 


ei 

tunniline &instündig 

tunnimees die Wache, -, -n, der Wach- 
posten, -s, -, der Posten, -s, - 

tunninorm das Stündensoll, -(s) 

tunniosuti der Stündenzeiger, -5, = 

tunnipalk der Stündenlohn, -(e)s, “e 

tunniplaan der Stündenplan, -(e)s, *e 

tunnisaun das Stündenbad, -(e)s, 
~., bäder 

tunnismees oi. tunnistaja 

tunnistaja der Zeuge, -n, -n; tunnista- 
jaks olema Zeuge sein* (s), als 
Zeuge äuf/treten* (s); tunnistajaks 
võtma zum Zeugen än/rufen* fr. 

tunnistama 1) zeugen intr. (von D), 
bezeugen fr.,*ein Zeugnis äb/legen; 
end süüdi ~ sich schuldig beken- 
nen*; 2) (teraselt otsa vahtima) ge- 
näu beträchten tr. 

tunnistus 1). das Zeugnis, -ses, -se; 
tunnistust välja andma das Zeugnis 
äus/stellen; 2) (kohtus) die Aussage, 
-, -n; tunnistust andma zeugen intr. 
(von D), bezõugen fr., äus/sagen 
ir, als Zeuge bestätigen (e. äus/- 
sagen) fr., Zeugnis äb/legen (von 
D); 3) (tõend) die Bescheinigung, 
-, -en, der Ausweis, -es, -e 

tunnitasu der Stündenlohn, -(e)s, Ze: 
» alusel töötaja der (die) Lhrbe- 
auftragte, -n, -n; ~ alusel töötama 
als Lehrbeauftragter (v. Lehrbeauf- 
tragte) ärbeiten 

tunniti oi. tunniviisi 
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tunnitoodang die Stündenproduktiön 

tunniviisi stündenweise 

tunnivõtja der Stündennehmer, -s, - 

tunnuk irük, die Signatür, -, -en 

tunnus 1) das Kennzeichen, -s, -, das 
Merkmal, -(e)s, -e, das Symptom, 
-(e)s, -e; 2) (märk) das Zeichen, 


Ke 
tunnustama 1) (õigeks v. kehtivaks 
tunnistama) ` än/erkennen* fr; 


(möönma) gestöh(e)n* tr; 3) (väär- 

tuslikuks pidama) höch/schätzen fr. 

tunnustav änerkennend 

tunnustatud änerkannt 

tunnustuli das Erkennungslicht, -(e)s, 
„er 

tunnustus 1) die Anerkennung, =, -en; 
2) das Zügeständnis, -ses, -se; 3) 
die Höchschätzung; of, tunnustama 

tunnustustvääriv, tunnustusväärne än- 
erkennungswert 

tuntav fühlbar, spürbar 

tuntud 1) bekännt, - õifenkundig; 2) 
(kuulus) bekännt, berühmt; 3) halo. 
notörisch; ta on ~ laiskvorst er ist 
ein notörischer Faulpelz 

tuntus die Bekänntheit 

tupeerima toupieren tr. 

tupik die Säckgasse, -, -n 

tupp 1) die Scheide, -, -n; ta pistis 
mõõga tuppe er stieß das Schwert 
in die Scheide; ta tõmbas mõõga 
tupest er zog das Schwert aus der 
Scheide; a (vutlar) das Futterál, 
-(e)s, -6; 3) (putukas, tõugu~) 
der Kokön, -s, -8; 4) bot. der Kelch, 
-(e)s -e, der Blütenkelch, -(e)s, -e 

tuppima ehit. betüpfen tr. 

tuppleht bof. das Kelchblatt, -(e)s, “er 

tupruma wirbeln intr. 

tups 1) das Büschel, -s, -, die Quaste, 
+, n; 2) (villatutt) das Wõlltüpf- 
chen, -s, -, die Flocke, -, -n 

tupsuke(ne) die Quaste, -, -n, die 
Troddel, -, -n 

tupsutama betüpfen fr. 

turakas 1) (loll, EM der Narr, -en, 


en, der Dummkopt, -(e)s, “e; 2) 
ein Kärtenspiel 

turb ut. tugev, kindel; (kala) der 
Döbel, -s, 


turbaauk die Tõrfgrube, -, -n 
turbabriketitehas die Töribrikettiabrik, 


-, -en 

turbabrikett das Tõribrikõit, -(e)s, -s 
e e 

turbakompost der Törikompost, -(e)s 


| turbaküte die Tórfheizung 


turbalade das Törllager, -5, - 


turbalõikaja 


866 tursunud 


turbalõikaja der Tõristecher, -s, - 

turbalöikamine der Töristich, -(e)s, 

turbalõikamismasin ` ehn, der Tóri 
stecher, a, - 

turbamaa der Töriboden, -s 

turbamuld die Törferde, (väetamiseks) 
der Torfmull, -(e)s 

turban der Turban, -s, -e 

turbane torfig 

turbaraba das Torimoor, -(e)s, -e, der 
Torfbruch, -(e)s, “e 

turbasammal bof. das Torimoos, -es, 
-e 

turbasoo vf. turbaraba 

turbatootmine die Tõrigewinnung 

turbatööline der Tõristecher, -5, -, der 
Tõrlgräber, -s, - 

turbatööstus die Törfindustrie 

turbavaru der Törfvorrat, -(e)s, Ze 

turbiin fehn, die Turbine, -, -n 

turbovedur tehn, die Türbolokomotive, 


~ n, die Türbolok, -, -s 
turd 1) korpulent, stämmig; 2) (na- 
tuke” niiske, seetõttu veltpidav) 


naBfest 

turduma 1) än/schwellen* intr; 2) 
stämmiger werden 

turg der Markt, -(e)s, ze turul auf 
dem Markt; turule auf den Markt; 
turult vom Markt 

turgatama: meelde (e. pähe) ~ plötz- 
lich ein/fallen* imp. (s); talle turga- 
tas meelde (e. pähe) es fiel ihm 
plötzlich ein, ihm ging ein Licht 
auf, er kam plötzlich auf den Ge- 
dänken 

turgatus der Einfall, -(e)s, *e 

turgutama 1) (hästi, söötma) füttern 
tr, mästen fr.; 2) Whoolitsema) pile- 
gen fr, sorgen inir, (für A) 

turi 1) der Nacken, -s, -, das Genick, 
-(e)s, -e; turjast kinni võtma am 
Genick packen fr.; turjal istuma auf 
dem Halse sitzen*; teiste turjal liu- 
gu laskma pilfl. sich (D) die Kastä- 
nien aus dem Feuer holen lassen*; 
12) (hobusel) der Widerrist, -(e)s, 


e 
turism die Touristik [tu..], der Tou, 
rismus [tu..], — der Fremdenver- 
kehr, -(e)s ; 
turismiasjandus das Reisewesen, %s, 
der Tourismus [tu.:], - 
turismibaas die Ausilugstatiõn, -, -en, 
das Touristenheim [tu..], -(e)s, -e 
turismibüroo das Fremdenverkehrs- 
büró, -s, -5, das Rõisebürö, -s, -s; 
m~ välismaalastele lüh. Inturist, 


-(e)s 


turismituusik der Touristenschein 
Itu..], -(e)s, -e 

turist der Tourist [tu..], ep, -en, der 
(die) Reisende, -n, -n, der Austlüg- 
ler, -5, - 

turjakas (suure turjaga) größnackig, 
stiernackig, breitschultrig 

turjapidi am Nacken v. Genick pak- 
kend 

turjas: ~ olema sich ärgern, ärger- 
lich sein 

turkmeen der Turkmõne, -n, -n 

turkmeeni turkmenisch; ~ keel das. 
Turkmenisch, -(s), das Turkmeni- 
sche, -n, die turkmenische Sprache; 
vi. ka eesti keel 

turm der Untergang, -(e)s, “e, die 
Vernichtung, -, -en, das Verderben, 
=. 

turmama ins Verdõrben schicken 

turmtuli sjy, das Vernichtungsfeuer, 
Gap 

turnee (ringreis) die Tournée [tur..], 
=s e een [./e:on] 

turniir sport, das Turnier, -s, -e, das 
Kampfspiel, -(e)s, -e, das Wettspiel, 
-(e)s, -è 

turnija ot. võimleja 

turnikee 1) med, (soonesulgur) das 
Tourniquet [turnike:), -s, e 2) 
(pöörduks) das Drehkreuz, -es, -e 

turnima ot. võimlema 

turri: ~ ajama sträuben 
tõmbuma sich sträuben 

turris struppig, gesträubt; ~ olema 
pilti. böse v. ärgerlich o. stächelig: 
sein 

turritama ot. turri ajama, turris ole- 


tr; m 


ma 

tursakala vi. tursk 

tursamaks die Dörschleber, -, -n. 

turse 1) med. die Anschwellung, -, 
“en; 2) med. die Geschwülst, 
das Ödem, -s, -e 4 

tursk zool. der Dorsch, -(e)s, -e, der 
Käbeljau, -(e)s, -e e. -s; soolatud 
m~ der Klippfisch, -(e)s, -e 

turske (priske, tugev) stark, stämmig, 
gesünd und kräftig 

tursuma 1) (paisuma) än/schwellen* 

intr. (s), äuf/schwellen* intr. (s), 

än/quellen* intr. (s), Auf/quellen® 

intr. (5); 2) (jalgade kohta) än/- 

schwellen* intr. (5) 

tursumine das“Anschwellen, -s, die 
Anschwellung, das Auischwellen, -s 

tursunud 1) geschwöllen, ängeschwol- 
len, äufgeguollen; 2) (näo kohta) 
gedünsen, äufgedunsen, geschwõllen 


4 
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tutvuma 


turteltuvi ornit. die Türteltaube, -, -n 
turtsakas ee haavuv) empfind- 
lich, reizbar, leicht beleidigt 
turtsatama 1) (naerma hakkama) 165/- 
platzen intr, äuf/lachen inír., 2) 
(aevastades) prusten intr.; 3) (kas- 
si kohta) fauchen intr. 
turtsatus 1) das Auflachen, -s, das 
Gekicher, -s; 2) das Prusten, -s; 3) 
das Fauchen, -s; vf. turtsatama 
turtsuma 1) (naerust) kichern infr,; 
2) (vihast) äufgebracht (e. wütend) 
sein® (s); 3) (kassi kohta) fauchen 
intr. 
turuaeg die Marktzeit, -, -en 
turuhind der Marktpreis, -es, -e 
turuhoone die Märkthalle, -, -n 
turukaubandus der Märkthandel, -s 
turukaup die Märktware, =, -n 
turukaupleja der Märkthändler, -s, - 
turukorv der Marktkorb, -(e)s, Ze 
turukott die Märkttasche, =, -i 
turuline der Märktbesucher, a, - 
turumaks die Märktgebühr, -, -en 
turunaine das Marktweib, -(e)s, -er 
turundus maj. der Märkthandel, -s 
turuplats der Marktplatz, -es, “e 
turupäev der Markttag, -es, -€ 
turustama 1) auf dem Markt äb/setzen 
tr; 2) (müüma) verkäufen tr. 
turustus 1) der Absatz, -es; 2) der 
Verkäuf, -(e)s; oi. turustama 
turustuskontor maj, das Märktkontor, 
-(e)s, -e, das Märkibürb, -s, -s 
turustusplaan maj. der Märktplan, 
-(e)s, Ze 
turuteated pf der Märktbericht, -(e)s, 
-e, die Märktinformatiõn, -, -en 
turuväärtus der Märktwert, -(e)s, e 
turv 1) (kaitse) der Schutz, -es; 2) 
ehit. (tugisammas) die Stütze, -, 


-n 
turvaline geschützt, sicher 
turvama schützen fr., sichern fr. 
turvas der Torf, -(e)s, -6; turvast löi- 
kama Torf stechen*; turvast tootma 
Tori gewinnen* d 
turvasmuld agr. der Tõriboden, -s 
turvastuma zu Torf werden* (s) 
turvasväetis agr. der Tõridünger, -s 
turvavöö der Sicherheitsgürtel, -s, - 


turve (kaitse, vari) der Schutz, die 
Hut 


turvis ajal. der Pänzer, -s, — der 
Harnisch, -es, -e 

tusane 1) (iseloomu v. meeleolu koh- 
ta) mißmütig, mürrisch, verdrießlich, 
düster; ~ tuju die düstere Stim- 
mung; tusased mõtted trübe Ge- 


55° 


dänken; — ilme das düstere (e. 
finstere) Aussehen; 2) (ilmastiku, 
taeva kohta) trübe, bewölkt, düster, 
finster; tusaseks muutuma sich 
verfinstern, sich verdüstern, sich 
trüben, sich verdünkeln 

tusanema mißmütig (e. mürrisch e. 
verdrieBlich e. schlechter Laune) 
werden, Grillen fangen*; oi. tusane 

tusastama ärgern fr., E (e. Ver- 
drop) bereiten (e. bringen* e. 
machen) 

tusastuma of. tusanema 

tusatuju vt, tusk 

tusasus 1) der Mißmut, -(e)s, die 
Übellaunigkeit, die VerdrieBlichkeit, 
das mürrische (e. finstere) Wesen; 
2) (ilmastiku, taeva kohta) de 
Trübheit, die Düsterheit, die Dünkel- 
heit; vt. tusane 

tusatsema übergelaunt (e, mürrisch) 
sein* (s), schmollen inir. (mit D) 

tusk der Gram, -(e)s, der Kummer, -s, 
das Leid, -(e)s, die Schwermut, der 
Ärger, ie schlechte Laune; tuska 
tegema ärgern fr, 

tust feiner Staub, 


er Dust, -es 

muus. der Tusch, -es, pe +8; 

mängima einen Tusch blasen* 

tušš H (värvaine) die Tusche, -, -n 

tuššima tuschen fr. 

tutiline (lindude kohta) geschöpft, ge- 
häubt 

tutistama zausen fr., zerren fr, an den 
Haaren (e. am Schopf) ziehen* fr. 

tutkas zool. der Kämpfläufer, -s, = 

tutt 1) (juukse~) der Schopf, - 
“e, der Haarschopf, -(e)s, "e 2 
(lindude kohta) der Schopf, -(e)s, 
Ze, die Haube, ~, -n, der Federbusch, 
-es, “e; tutiga kana das geschöpite 
(e. gehäubte) Huhn; 3) (narmas) 
die Quaste, -, -n; 4) (tups) die 
Troddel, -, -n 

tuttav 1. adj. bekännt, verträut; 2. 
subst, der (die) Bekännte, -n, -n; ta 
on minu hea ~ er ist ein guter Be- 
kännter von mir; tuttavad pl. Be- 
kännte pl., (tuttavate ring) der Be- 
känntenkreis, -e: 


S, -e 
tuttavlik familiär, vertráulich 


tuttmüts die Zipfelmütze, -, -n, die 
Tröddelmütze, -, -n 

tuttu: w~ minema laslek, in die Heia 
geben? 

tutvuma sich bekännt (e. verträut) 
machen (mit D), bekännt werden* 


p 


tutvumine 


868 tuuline 


tuulispask 
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(s) (mit D), kennen/lernen tr., Be- 
kánntschaft machen (mit D), Be- 
känntschaft än/knüpfen (mit D) 
tutvumine die Bekänntschaft, das Kén- 
nenlernen, -s; lähemal tutvumisel bei 
näherer Bekánntschaft (mit D) 
tutvus die Bekänntschaft, -, -en 
tutvuskond der Bekánntenkreis, -es, -e 
tutvustama 1) (ainet, teost) bekánnt/- 
machen tr., éin/führen intr. (in A); 
2) (esitlema [kedagi kellelegi 
vór/stellen tr, 
tutvustus 1) die Bekánntmachung, -, 
‚en, die Einführung, -, -en; 2) die 
Võrstellung, =, -en; of. tutvustama 
tuub die Tube, -, -n 
tuuba muus. (puhkpill) die Tuba, -, 


+, ben 
tuubil: ~ täis völlgepfropft 
tuubitoit die Túbennahrung, die Túben- 
speise, -, -n 
tuuker mer, der Taucher, -s, - 
tuukerlaev mer. das Täucherboot, - (e)s, 
-e 
tuukriaparaat der Táucherapparát, 
-(e)s, -e 
tuukriülikond mer, der Táucheranzug, 
-(e)s, “e 
tuul der Wind, -es, -e; (mere~) die 
Brise, -, -n; (põhja) der Nord, 
-(e)s, der Nordwind, -(e)s, -e; tuule 
käes im Wind(e); tuul on põhjast 
es ist Nordwind, der Wind weht aus 
dem Norden; tuul tõuseb der Wind 
hebt sich (e. springt auf e. kommt 
auf); » vaibub der Wind legt sich; 
nina tuule järgi seadma pilti. den 
Mantel nach dem@Winde hängen, die 
Fahne nach dem Winde drehen; 
sõnu tuulde loopima piltl. in den 
Wind reden; tuulest võtma pilil. aus 
der Luft greifen*; tuult taga aja- 
ma, tühja tuult tallama pilti. leeres 
Stroh dreschen": kust ~, sealt meel 
vanas. neuer Tag, neuer Sinn, wän- 
kelmütig (e. wetterwendisch) sein* 


s 
tuulaja agr. der Wortfler, -s, - 
tuulama agr. worfeln fr, 

schwingen* 
tuulamismasin agr. die Körnschwinge, 

0, die Schwinge, -, «n, die Wór- 

felmaschine, -, -n 
tuulduma 1) sich äus/lüften, im Winde 

sein* (s), dem Wind(e) äusgesetzt 

sein* (s), gelüftet werden* (5); 2) 

pilti, neue Eindrücke sammeln 
tuulealune 1. adj. leewärts; 2. subst. 
mer. die L&eseite, -, -n 


(Korfi) 


tuulehoog, tuuleiil 1) der Windstoß, 
-es, "e 2) mer. die Bô, -, -en 

tuulejakk die Windjacke, -, -n 

tuulekaitse der Windschutz, -es 

tuulekeeris der Wirbelwind, -es, -e, der 
Wirbelsturm, -(e)s, “e 

tuulekiirusel wie ein Wirbel, wie eim 
Wirbelsturm, blitzschnell 

tuulekilp der Windschutz, -es, -e 

tuulekindel windfest 

tuuleklaas (autol) die Windschutz- 
scheibe, -, -n 

tuulekoda der Windfang, -(e)s, ze 

tuulelipp die Wetterfahne, -, -n, die 
Windfahne, -, -n 

tuulelohe der Drachen, -s, - e. der 
Drache, -n, -n 

tuulemurd der Windbruch, -(e)s, Ze 

tuulemöötja das Anemometer, -s, -, 
das Windmeßgerät, -(e)s, -e, der 
Windmesser, -s, - 

tuulepea pilti. der Windbeutel, -s, -, 
der Flättergeist, -(e)s, -e 

tuulepesa das Windnest, -es, -er 

tuulepuhang (kerge) der Windhauclr, 
SE? -e, (tugev) der Windstoß, -es, 


tuulepööris of. tuulekeeris 

tuulerootor tehn. das Windrad, -(e)s, 
er 

tuulerõuged pl. die Windpocken pl, 

tuuletallaja (tühjatöötegija) der Wind- 
beutel, -s, - 

tuuletallamine ünzweckmäBige und ún- 
nütze Arbeit 

tuuletasku kulin, (vahukoore v. kree- 
miga täidetud kook) der Windbeutel, 


tüuletu windlos 


tuuleturbiin tehn. die Windturbing, +, 


" -n, das Windrad, -(e)s, “er 
tuuletu windlos 
tuuleturbiin Zehn. die Windturbine, -, 


-n 

tuuletus die Windlosigkeit 

tuuletõmbus der Zugwind, -(e)s,. der 
Zug, -(e)s, die Zugluft 

tuulevaikne windstill, windlos 

tuulevaikus die Windstille, (merel pä- 
rast tormi) die Flaute 

tuulevari der Windschirm, -fe)s, e. 


der Windschatten, -s; tuulevarjus 


im Windschatten 

tuuleveski die-Windmühle, -, -n 

tuuleõhk der Windhauch, -(e)s 

tuulik ot. tuuleveski 

tuuline windig; väljas on ~ draußen 
ist es windig; tuuliseks minema 
windig werden* (s) DK 


tuulispask, tuulispea die Windhose, -, 

die Trombe, -, -n 

tuulkiire schnell wie der Wind 

tuulutama lüften fr. 

tuuluti der Lüfter, -s, -, der Ventilätor, 
-8, „.tören 

tuulutus die Lüftung 

tuum 1) jääs, biol, anat. der Kern, 
-(e)s, -e; 2) pilti. (olemus) der 
Kern, -(e)s, -e, das Wesen, -s, die 
Häuptsache; asja — das Wesen (e. 
der Kern) der Sache 

aas das Atömkraftwerk, 
-(e)s, -e 

tuumaenergia füüs. die Atömenergie 

tuumafüüsika f: die Kernphysik 

tuumajõud füüs, die Atömkraft 

tuumakas 1) (sisukas) kernig; 2) (si- 
sutihe) inhaltsreich, inhaltsvoll, kurz 
und bündig 

tuumamootor der 
+» tõren 

tuumaosake das Atõmteilchen, -s, - 

tuumaplahvatus die Atõmexplosiõn, -, 
-en 

tuumareaktor füüs, der Atómreáktor, 
-8, Gren 

tuumarelv die Atömwaffe, -, -n 

tuumavaba atõmirei 

tuumik der Kern, -(e)s, -e 

tuun zool. der Thunfisch, -es, -e 

tuunika ajal. die Tünika, -, ..ken 

tuupi: ~ tegema prügeln fr, ver- 
prügeln fr., dürch/prügeln tr., ver- 
dreschen* fr, 

tuupija der (die) Päukende, -n, -n, der 
Büffler, -s, - 

tuupima pauken ir, intr, büffeln tr., 
intr.; pähe ~ sich (D) éin/pauken; 
täis ~ än/füllen fr. (mit D) 

tuupimine (pähe=) das Pauken, 
die Paukerši, -, ep, die Büffelši, 
-en 

tuupur of, tuupija 

tuur [tuuri] (ring) die Tour [tur], -, 
-en, die Runde, -, -n A 

tuur [tuura] 1 (riist jää raiumiseks) 
das Brecheisen, -s, -, die Bröchstan- 


Kernmötor, -s, 


ge, -, -n 

tuur [tuura] IT (kala) ot. tuurakala 

tuurakala der Stör, -(e)s, -e 

tuus 1) (mängus) das As, Asses, Asse; 
2) pilil. ein großes Tier, eine wich- 
tige Persón 

tuuseldama durcheinänder/wühlen tr., 
raufen fr., zausen fr. 

tuusik (sanatooriumi, turismimatkale 
jne.) der Einweisungsschein, -(e)s, 


-e, der Beförderungsschein, -(e)s, -6, 
der Ferienscheck, -(e)s, -e 

tuust der Büschel, -s, -, der Wisch, 
„es, -e 

tuustik 1) (nuustik) der Wischlappen, 
-5, -, der Wischbesen, -s, 2 
(sauna--) der Bast, -(e)s, -e, der 
Bastwisch, -es, -e 

tuutu (torbik) die Tüte, -, -n 

tuututama tuten inir., hupen intr. 

tuvastama jur. féststellen fr. 

tuvastamine jur. die Feststellung, das 
Feststellen, -s 

tuvastus ot. tuvastamine 

tuvi die Taube, -, -n; of. ka postin, 
sides 

tuvihall täubengrau, graublau 

tuvikasvatus die Täubenzucht 

tuvike(ne) 1) of. tuvi; 2) (meelitus- 
sõna) der Liebling, -s, -e 

tuvila der Täubenschlag, -(e)s, “e, das 
Täubenhaus, -es, “er 

tuvipost die Täubenpost 

tviid tekst. der Tweed [tvi:d], 

tvist (tants) der Twist, a $ ` 

tõbi die Krankheit, -, -en, das Leiden, 
-8, das Siechtum, -(e)s 

tõbine 1. adj. 1) krank, leidend; 2) 
(haiglane, põdur) kränklich, 
schwächlich, siech; 2. subst. 1) der 
(die) Kranke, -n, -n, der (die) 
Leidende, -n, -n; 3) (pödur inime- 
ne) der (die) Kränkliche, -n, -n, 
der (die) Sieche, -, -n 

tõbisus 1) die Krankheit, -, -en; 2) die 
Kränklichkeit, die Kränkhaftigkeit; 
ot. tõbine 1. 

tõbras 1) das Vieh, -(e), -e; 2) sõim. 
das Rindvieh, -(e)s, die Böstie 


[--i9], -, -n 

tõde die Wahrheit, -, en kulunud (e. 
üldtuntud) ~ die Binsenwahrheit, 
vana ~ die alte Weisheit; puhas ~ 
die nackte (e. üngeschminkte e. vol- 
le) Wahrheit; tõeks minema zü/tref- 
fen* intr. (s), tin/treifen* intr. (s), 
wahr werden* (s) 

tõdema für wahr erkennen* 

tödemus die Erkenntnis, -, -se 

tõearmastaja 1. adj. währheitsliebend; 
2. subst. der (die) Währheitslieben- 
de, -n, -n 

töearmastus die Währheitsliebe 

tõekas of. tõene 

tõekspidamine 1) (veene) die Über« 
zeugung, -, -en; 2) (vaade) die An- 
schauung, -, -en, die Ansicht, -, -en 

tõeline 1) wahr, wahrhaft, wahrhäftig, 
wirklich; 2) (ehtne) echt 


töeliselt 
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töeliselt 1) wahrhaft, wahrhäftig, wirk- 
ich; 2) (tegelikult) in der Tat 

tõelisus 1) die Wahrhäftigkeit; 2) die 
Wirklichkeit, die Echtheit; of. tõeline 

tõemeeli wahrhäftig 

tõene wahr 

tõend 1) der Bewšis, -es, -e, das Be- 
weisstück, -(e)s, -e, der Beleg, -(e)s, 
-e, das Zeugnis, -ses, -se; 2) (kirja- 
lik tunnistus) die Beschäinigung, -, 
-en, der Ausweis, -es, -e; tõendit 
andma eine Bescheinigung (e. einen 
Ausweis) äus/stellen 

tõendama 1) (tõestama) beweisen* tr., 
belegen tr.; 2) (kinnitama) bestäti- 
gen fr, bekräftigen fr., versichern 
tr; käesolevaga töendan... hiermit 


das Bestätigen, -s, die Bestätigung, 
das Bekräftigen, -s, die Bekräfti- 
gung, das Versichern, -s, die Ver- 
sicherung; of. tõendama 

tõendus 1) der Bewõis, -es, -e; tõen- 
dusi tooma Beweise lieiern, Nach- 
weis führen; töenduseks als Beweis; 
2) die Bestätigung, -, -en; vf. töen- 
dama 

LE das Beweismateriäl, 
-(6)S 

tõenäoline 1) wahrscheinlich, vermüt- 
lich; 2) (usutav) glaubhaft, gläub- 
wi 


i 

tõeni liselt wahrscheinlich, aller 
Wahrschöinlichkeit nach 

tõenäo(li)sus 1) die Wahrscheinlich- 
keit; 2) die Gläubwürdigkeit; vt. 
töenäoline 

tõenäo(li)susteooria mat. die Wahr- 
scheinlichkeitstheorie 

tõepoolest -1) (tõesti) wirklich, wahr- 
häftig; 2) (tegelikult) in der Tat, 
tätsächlich 

töepärane wahrhäftig, währheitsgemäß, 
währheitsgetreu 

tõepärasus die ` Wahrhäftigkeit, die 
Wahrheit 

tõestama 1) bewisen* tr., näch/wei- 
sen*; 2) (allkirja, koopiat) begläu- 
bigen fr.; 3) (isikut) legitimieren fr. 

tõestamatu 1) ünerwiesen, ünbewiesen, 
nicht nächgewiesen; 2). (võimatu 
tõestada) nicht beweisbar 

tõestamatus 1) die Unerwiesenheit, die 
Unbewiesenheit, 2) die Unbeweisbar- 
keit; vt. tõestamatu 

tõestamine das Beweisen, das Näch- 
weisen, das Begläubigen, die Be- 
gläubigung 


tõestatav bewõisbar, nächweisbar, er- 
weislich 

tõestatavus die Bewšisbarkeit 

tõestav: isikut ~ dokument der Perso- 
nälausweis, -es, -e 

tõesti wirklich, wahrhäftig; kas see ~ 

sollte das wirklich wahr 
sein?, kann denn das stimmen?; kas 
oled ~ väsinud? bist du wirklich 
müde?; ma ~ ei tea ich weiß wirk- 
lich nicht 

tõestisündinud: ~ lugu etwas wirklich 
Võrgefallenes 

tõestuma (tõeks osutuma) sich als 
wirklich erwõisen* 

tõestus 1) der Bewäis, -es, -e, die Be- 
weisführung, -, -en; 2) die Begläu- 
bigung, -, en 3) mat., ka pilti. der 
Beweis vom Gegenteil; ut, tõestama 

tõetera die Sentenz, -, -en, der Apho- 
rismus, ~ ..men, der Ausspruch, 
-(e)s, Ze 

töetruu wahr, währheitsgemäß, währ- 
heitsgetreu; = tõetruult kujutama 
währheitsgetreu ` där/stellen ` (e. 
schildern) fr. 

tõhk zool. der Iltis, -ses, -se 

tõhus 1) (mõjuv) wirksam, wirkungs- 
voll, effektiv; 2) (jõuline) intensiv 

tõhustama verstärken fr., verschärfen 
tr., steigern fr. 

töhustamine das Verstärken, -s, die 
Verstärkung, das Verschärfen, a 
die Verschärfung, das Steigern, -s, 
die Steigerung 

töhustuma sich verstärken, sich ver- 
schärfen, sich steigern, intensiver 
werden* (s) 

tõhustumine oi. tõhustamine 

tõhusus 1) die Wirksamkeit, die Efftk- 
tivität; 2) die Intensität, töö ~ die 
Arbeitsintensität 4 

tõik die Tátsache, -, -n, das Faktum, 


-S, » ta 

tõke 1) das Hindernis, -ses, -se, die 
Schranke, -, -n, das Hemmnis, -ses, 
se;» 2) sport. die Hürde, +, -n, das 
Hindernis, -ses, -se; 3) (tara) der 
Zaun, -(e)s, Ze 

tökend mets. die Sperre, -, -n 

tõkestama 1) sperren ir, verspõrren 


= den Weg, verlegen (e. versper- 
ren); läbikäiku ~ den Ausgang ver- 
stellen (e. verspärren); 2) (verejook- 
su) stillen de, zum Stillstand brin- 


Sen? 
tökesti das Hindernis, -ses, -se 


tr, äb/sperren fr., hemmen tr.; teed | 


tõkestus 
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tõkestus das Sperren, -s, die Sperrung, 
das Absperren, -s, die Absperrung, 
das Versperren, -s, die Versperrung, 
das Hemmen, -s, die Hemmung 

tõkkejooks sport. der Hürdenlauf, 


-(e)s 

tõkkepuu 1) die Barriere [bar'je:ro], 
-, -n, die Schranke, -, -n; 2) (üle- 
sõidul) der Schlagbaum, -(e)s, Ze 

tõkketuli sjv. das Sperrfeuer, -s 

tõld die Kutsche, -, -n 

töldsepp der Wagner, -s, -, der Wägen- 
bauer, -s, -, der Stellmacher, -s, - 

tölge die Übersetzung, -, -en 

tõlgendaja der Ausleger, -5, -, der 
Kommentätor, -s, .. õren 

tõlgendama deuten tr., erklären tr., 
äus/legen fr. interpretieren fe: 
valesti (e. vääralt) ~ mißdeuten tr., 
falsch interpretieren tr. 

tölgendus die Deutung, -, -en, die Er- 
klärung, -, -en, die Interpretation, 
+, ‚en, die Interpretierung, -, -en 

tõlgitseja vi. tõlgendaja 

tõlgitsema ut. tõlgendama 

tõlgitsus vf. tõlgendus 

tõlgitav übersetzbar 

tõlgitavus die Übersõtzbarkeit 

tõlk 1) der Übersötzer, -s, -; 2) der 
Dölmetscher, -s, -; of. tõlkima 

tõlkekirjandus die Übersetzungslitera- 


ún 
tõlkelaen keelet. die Léhnübersetzung, 


-, en 
tõlketeos ut. tõlketöö 
tõlketöö 1) die Ubersõtzungsarbeit, -, 
-en; 2) die Übersetzung, -, -en 
tõlkeviga der Übersetzungsfehler, -s, - 
tõlkija 1) der Übersätzer, -s, -; 2) 
(suuliselt) der Dölmetscher, -s, - 
tõlkima 1) übersetzen fr.; 2) (suuli- 
selt) dölmetschen intr. % 
tölkimine die Übersetzung, -, -en 
tõlkjas bot. die Zäckenschote, -, -n 
töllassepp ot. töldsepp 
tõlv (nui) die Keule, -, -n, der Knüp- 


; 2) 

(maisi) der Mäiskolben, e 

tõmbama ziehen* fr., zupfen fr.; hinge 
m~ Atem holen; selga (v. jalga v. 
kätte) ~ än/ziehen* fr., siin tõm- 
bab es zieht hier; tikku ~ das 
Streichholz än/zünden 

tõmbejõud fehn. die Zugkraft 

tõmbelukk der Reißverschluß, .. usses, 
-. üsse 

tõmbenumber die Attraktiön, -, -en, 
die Glänznummer, -, -n 


Dë: KÉ 
tõlvik 1) bot. die Blütenähre, ~, 


tõmbeteim tehn. die Zügprüfung, der 
Zügversuch 

tömbetuul der Zugwind, -(e)s, der 
Luftzug, -(e)s 

tõmbetükk die Attraktion, -, -en, das 
Zugstück, -(e)s, -e 

tömblema zucken intr., reißen* intr., 
zerren inir. 

tömblus 1) die Zuckung, -, -en, der 
Ruck, -(e)s, -e; 2) med. das Zucken, 
-s, die Zuckung, -, -en 

tömbsoon anat. die Schlägader, -, -n, 
die Vene [v , "D 

tõmbuma ziehen* intr, zucken intr. 

tõmbus 1) das Ziehen, -s, das Zucken, 
-8; vt. tõmbuma; 2) (tuulew) der 
Zug, -(e)s, der Luftzug, -(e)s 

tömmak der Ruck, -(e)s, -e 

tõmme 1) der Zug, -(e)s, “e, der Zuck, 
-(e)s, "Ze, der Ruck, -(e)s, e 2) 
(suleav) der Strich, -(e)s, -e 

tõmmis frük, der Abzug, -(e)s, “e, der 
Abdruck, -(e)s, “e 

tõmmits sport. der Strecker, -s, -, der 
Expänder, -s, - 

tõmmu braun, brünett 

tömmukas leicht gebräunt, bräunlich 

tõmmunahaline, tõmmunahkne dünkel- 
häutig, brünett, gebräunt 

tõmmunäoline braun, gebräunt 

tõmmavõitu leicht gebräunt, bräunlich 

töngermaa das äufgewühlte Land 

tõnguma (kärsaga maad tuhnima) 
äuf/wühlen fr. 

tõotama versprechen* fr, gelöben ir, 
das Gelöbnis (e. einen feierlichen 
Eid) äb/legen, schwören* tr; töota- 
tud maa das gelõbte Land 

tõotus das Gelübde, -s, -, das Ge- 
löbnis, -ses, -se; ta võitis mult t60- 
tuse er hat mir das Versprechen äb- 
genommen 

tõotusrikas vielversprechend, (perspek- 
tiivne) äussichtsreich 

tõre (kuri) böse, bissig, brummig; 
(uhke) überhöblich 

tõredus. die Böshaftigkeit, die Gehäs- 
sigkeit; die Oberhblichkeit, vf. tõre 

törelema schelten* fr. 

tõrelemine die Schelte, -, -n, das Schel- 
ten, -s 

tõrge fehn. das Versägen, -s, die Stok- 
kung, -, -en, die Störung, -, en 
tõrketa töötama störungslos (e. rei- 
bungslos) ärbeiten 

tõrges 1) (vastutörkuv) widerspen- 
slig, widerhaarig; 2) (kangekaelne) 
störrig, störrisch; 3) (vastuhakkav) 
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töstemehhanism 


äufsässig; 4) (jonnakas) hälsstar- 
rig, õigensinnig 
tõrgestuma widerspõnstig (e. störrisch 
e. äufsässig e. hälsstarrig) werden 
tõrje H der Schutz, -es, die Wehr, 
i bwehr, die Bekämpfung; 2) 


ine) die Verhinderung, 

tung, die Vörbeugung 

tõrjeabinõu, tõrjevahend das Abwehr- 
mittel, -s, -, das Bekämpfungsmittel, 
Eet 

tõrjuma 1) äb/wehren tr, verdrängen 
ir; 2) (eemale tõukama) äb/stoßen* 
tr.: 3) (vaenlast) äb/wehren de, äb/- 
weisen* fr, zurück/weisen* Ze. 4) 
agr, bekämpfen fr. 

tõrjumine 1) die Abwehr, die Verdrän- 
ung; 2) der Abstoß, -es; 3) die 
bwehr, die Abweisung, die Zurück- 
weisung; oi, tõrjuma 

tõrkjas, = tõrksavõitu = widerspenstig, 
störrisch 

törksus 1) die Widerspenstigkeit, die 
Widerhaarigkeit, die Störrigkeit; 2) 
die Aufsässigkeit; 3) die Hälsstar- 
rigkeit, der Eigensinn, -(e)s; vt. 
tõrges 

tõrkuja der Starrkopf, -(e)s, ze 

tõrkuma 1) sich widersõtzen, wider- 
streben infr. (D), Widerstand lei- 
sten (D), sich siräuben; 2) (ma- 
sina kohta) versägen intr. 

tõrkumatu gefügig, dE 

törkumatult 1) ohne Widerrede; 2) 
masina kohta) störungslos 

tõrkumine die idersetzlichkeit, der 
Widerstand; oi. tõrksus 

tõrretäis: m~ vett eig, Kübel voll Was- 


ser 

törs der Kübel, -s, -, die Kufe, -, -n, 
der Bottich, -s, -e 

tõru die Eichel, -, -n 

törv der Teer, -(e)s, -e; törva ajama 
Teer brennen*; õnne kui tõrva Glück 
im Übermaß; viha nagu tõrv gäl- 
lenbitter 

törvaahi der Tõerofen, -s, * 

törvaajaja der Tõerbrenner, -s, - 


törvaajamine das T&erbrennen, -s e 


törvalill bot. die Péchnelke, 


den fr., verlästern fr, 
tõrvamine 1) die Teerung;- 2) die 
Anschwärzung, die Verl&umdung, 
die Verlästerung; vi. tõrvama 
tõrvane teerig ` 
tõrvapapp die Téerpappe, die Däch- 
pappe 


törvapöletaja vi. tõrvaajaja 

tõrvapõletamine vi. törvaajamine 

törvarikas teerreich 

törvas das Kienholz, das härzreiche 
Holzstück 

tõrvaseep die Teerseife 

törvataoline teerartig 

tõrvatehas die Töerbrennerei, -, -en 

törvatünn die Teertonne, -, -n 

tõrvik die Fackel, -, -n 

tõrvikrongkäik der ' Fáckelzug, -(0)s, 
ze 


tõsi 1. subst. 1) die Wahrheit; selles 
pole teragi tõtt darin ist keine Spur 
von Wahrheit; tõtt suu sisse ütlema 
die Wahrheit ins Gesicht sagen, ün- 
verblümt die Wahrheit sagen, reinen 
Wein &in/schenken; tõtt teada saa- 
ma hinter die Wahrheit kommen* 
(5); tõtt öelda ofien gesägt, um die 
Wahrheit zu sagen; 2) der Ernst, 
-(e)s; tal on ~ taga es ist sein 
völliger Ernst; 2. adj. wahr; ~ küll 
es ist ja wahr; töeks minema sich 
bewährheiten, wahr werden* (s), in 
Erfüllung geh(e)n* (s) 

tösiasi die Tätsache, -, -n, das Faktum, 
-s, ..ta e, ..ten; (kedagi) sündi- 
nud tösiasja ette seadma vor eine 
vollöndete Tätsache stellen fr. 

tõsiasjaline faktisch, tätsächlich, den 
Tätsachen entsprechend 

tõsidus 1) die Ernsthaftigkeit, der 
Ernst, -(e)s; 2) (väärikus) die 
Gesetztheit, das gesetzte Wesen 

tösielu die Wirklichkeit 

tösieluline reäl, wirklich 

tõsine 1) ernst, ernsthaft; 2) (tõeline) 
wahr, wirklich 

tõsinema ernst werden* (5) 

tösiolud pl. die Tätsachen pl, die 
Fakta e. Fakten pl., die Wirklich- 
keit, die Begebenheit, -, ‚en 

tösiseilmeline ernst 

tösiselt ernst, ernstlich, im Ernst; kas 
könelete ~? ist das Ihr Ernst?, 
sprechen Sie im Ernst?; päris ~ in 
allem (e. vollem) Ernst 

töstatama: ~ küsimust eine Frage 
äuf/werfen* 

tõste das Heben, -s, der Hub, -(e)s, 


d ` 

tõstejõud 1) die Tragkraft, die Träg- 
fähigkeit; 2) lenn. der Auftrieb, 
-(e)s 

ES tehn. der Hebel, -s, - 

tõstekraana fehn. der Aufzug, -(e)s, 
že, der Hebekran, (eis, -e 

tõstemehhanism, tösteseadeldis die 


` 


töstesild 
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Hõbevorrichtung, -, -en, das Hebe- 

werk, -(e)s, das Hebezeug, -(e)s 
töstesild tehn. die Zügbrücke, -, -n 
töstesport sport. das Gewichtheben, 


Ki 
töstesportlane sport. der Gewichtheber, 


S, 
tõstma heben* tr., erhében* tr.; hinda 
tõstma den Preis steigern; häält — 


die Stimme erhében*; jalga tõstma 
piltl. unter die Augen treten* (s); 
kaebust ~ die Klage £in/reichen 
(gegen A); mässu ~ den Aufstand 
entfáchen, sich erhében* (gegen A) 
tõstmine die Hebung, die Erhebung; 

hindade = die Preissteigerung, -, 


-en 

tõstuk der Lift, -(e)s, -s e. -e, der 
Fahrstuhl, -(e)s, “e, der Aufzug, 
-(e)s, Ze 

tõtlema (immerfort) eilen intr., ha- 
sten intr. 

tõtlik Eilfertig, hastig, überstürzt 

tõtt [tötu] die Eile, die Hast 

tõttama eilen infr. (s), sich be&ilen; 
mitte ~ sich (D) Zeit lassen*; appi 
_» zu Hilfe eilen e 

tõttu postp. wegen (G), halber (G), 
««halber, infölge (G), dank (D), 
durch (A); haiguse ~ wegen der 
Krankheit, kränkheitshalber; halva 
ilma ~ des schlechten Wetters we- 
gen, infölge des schlechten Wetters; 
teatud = asjaolude tõttu gewisser 
Umstände halber; tema ~ dank ihm, 
durch ihn 

tõuaretus die Rässenzucht 

tõug I (inimestel, loomadel) die Ras- 
se, -, -n, die Gattung, -, -en; paran- 
datud tõug die verödelte Rasse; 
` Puhast tõugu Vollblut-, rõinrassig 

tõug I (suvivili) das Sõmmergetreide, 
-s, die Sõmmerung 

tõuge 1) der StoB, -es, “e; 2) (löök) 
der Schlag, -(e)s, Ze 3) (ajend) 
der Antrieb, -(e)s, -e (zu D), der 
Anstoß, -es, Ze (zu D), die Anre- 
gung, -, -en (zu D); (millekski) esi- 
mest tõuget andma den ersten An- 
stoB geben* (zu D); (millekski) tõu- 
get andma Anregung geben* (zu 


) 
tõuhobune das Zuchtpferd, -(e)s, -e 
das Rässepferd, -(e)s, -e 
tõuk zool. die Made, -, -n, die Larve, 


n 4 
tõukama 1) stoßen* tr, schieben* tr., 
kõnek. puffen tr., drängen f 
li ~ die Kugel stoBen*; 2) 


ma) án/regen fr. (zu D); 3) (ajen- 
dama) än/treiben* tr. (zu D), ver- 
sooren (zu D), bewegen* ir, (zu 


töukamine 1) das Stoßen, -s, die 
EE 2) die Anregung (zu 
D), der Antrieb, -(e)s (zu D), die 
Veränlassung (zu D); oi, tõukama 
tõukari agr. das Zuchtvieh, -(e)s, das 
Rässevieh, -(e)s, das Fäselvieh, 


-(e)s 
tõukejõud die Stoßkraft, -, "e, die 
Triebkraft, -, *e, der Antrieb, 


-e 

tõukekelk der Stúhlschlitten, -s, - 

tõuklema drängen infr., einánder sto- 
Ben* 

tõuklemine das Gedränge, -s 

tõulava agr. (Saksa Demokraatlikus 
Vabariigis) die Züchtinspektiõn, -, 
«en, (Saksamaa Liitvabariigis) die 
Züchtervereinigung, -, -en 

tõuline rassig, Rasse-, Zucht-; of. ka 
puhta 

tõulisus die Rässigkeit, die Rässerein- 
heit, die Reinrassigkeit 

tõuloom agr. das Zuchttier, -(e)s, e 
tõuloomad pl. das Zuchtvich, -(e)s, 
das Rässevieh, -(e)s 

tõuloomakasvatus agr. die Rässevieh- 
zucht, die Rässetierzucht 

tõumära agr. die Züchtstute, -, -n 

tõuparandus agr, die Tierveredelung 

tõupull agr. der Zuchtstier, -(e)s, -e 

tõuraamat agr. das Zuchtbuch, -(e)s, 
er 

töus 1) er das Steigen, -s; 
2) (teel) die Steigung, -, -en; 3) 
(ülesminek) der Aufstieg, -(e)s, der 
Anstieg, -(e)s; ~ mäkke das Er- 


o 
S 
S 


, ap (kapita- 
listlikes maades): 8) (ühiskondliku 
elu kohta) der Aufstieg, -(e)s, e 
9) (taevakeha kohta) der Auigang, 
-(e)s, “e; 10) (päikeses) der An- 
bruch, -(e)s; 11) (taime v: külvi 
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kohta) das Aufkommen, -s; 12) (too- 
dangu v. arvude kohta) der Zuwachs, 
-es,*e, die Zünahme, -,--n; vf, tõusma 

tõuse vf. tõusmed 

tõusetuma sich erheben* 

tõusik der Empörkömmling, -5, -e, 
der Parvenü (parve), 75, -s der 
(die) Nõureiche, -n, -n, der (die) 
Arrivierte, -n, -n 

tõusiklik Empörkömmlings-, Neurei- 


cher- 

tõusiklikkus das Parvenütum [..v..], 
-S 

töusiklus vt, tõusiklikkus 

tõusma 1) (näit. maapinna, tee, tem- 
peratuuri kohta) steigen* intr. (5); 
2) (üles minema, näit. treppi v. re- 
delit mööda) hinäuf/steigen* (v. 
heräuf/steigen*) intr. (s); 3). (mäk- 
ko) steigen* intr. (s) (auf A), be- 
steigen* fr,, erstéigen* fr,; 4) (vee- 
pinna kohta) steigen" intr, (s), än/- 
schwellen* intr. (s); 5) (hindade 
kohta) steigen* inir. (s), sich er- 
höhen; 6) (elatustaseme kohta) sich 
erhöhen; 7) (majanduselu kohta 
sich äuf/schwingen*, einen Auf- 
schwung nehmen*; 8) (ühiskondliku 
elu kohta) äuf/steigen* intr. (5); 9) 
(millelgi  istumast) ` äuf/steh(e)n* 
intr. (5), sich erhõben*; 10) (maga- 
mast) Auf/steh(e)n* intr. Ek 11) 
(taevakehade kohta) äuf/geh(e)n* 
intr. (s); e (koidu kohta) än/bre- 
chen* intr. (s); 13) (taime v. külvi 
-kohta) denne intr. (s); 14) 
(tuule v. tormi kolfa) sich erhben*; 
15) (lärmi o. müra kohta) ent 
stõhen* intr. (s); 16) (kasvama, 
suurenema Jnäit. toodangu v. ar- 
vude  kohta]) wachsen* intr. (s), 
ztı/nehmen* intr, 

tõusmed pl. bot, agr. die junge Saat, 
die Keime pl., die Schößlinge pl. 

tõusmine 1) das Steigen, -s (näit. 


(ühiskon 
RORI 


ma 


tõusuaeg 1) astr, die Zeit des Aufstei- 
gens (eines Himmelskörpers); 2) 


pilil, (õitseaeg) die Blütezeit, -, -en, 
die Zeit des Aufschwung (e)s 

tõusulaine geogr. die Flútwelle, -, -n 

tõusuperiood die Perióde des Auf- 
schwung (e)s 

tõusutee der Aufstieg, -(e)s, -e 

tõusuvesi die Flut, -, -en, das Hóch- 
wasser, -S 

tõuti rássenweise 

tõutunnistus agr. das Rássenzeugnis, 
aen, -Se 

tõutunnus agr, das Rássenmerkmal, -s, 
-e, das Rässenzeichen, -s, - 

tõutäkk agr. der Zuchthengst, -(e)s, 
e 


tõuvalik agr. die Zuchtwahl, die Selek- 
tiön 

tõuvili agr. das Sömmergetreide, -s, 
die Sommerung 

tõuvärk mer. (taglase köiestik) das 
Tauwerk 

tõvekindel med. immün (gegen A) 

tõvekindlus med, die Immunität 

tõvestama med, än/stecken fr., ver- 
sõuchen fr,, verpsten tr. 

tõvestuma med. ängesteckt werden* 
(s); vrd. nakatuma 

tõvetekitaja med, der Kränkheitserre- 


ger, -5, - 
täbar H schlimm, schwierig, heikel, 
bedenklich; ~ küsimus eine heikle 
Frage; 2) (piinlik) peinlich, schwie- 
rig; täbarasse olukorda panema in 
eine schwierige Lage versetzen fr.; 
täbarasse olukorda sattuma in eine 
schwierige Lage geräten* (s), in 
eine Zwickmühle geräten* (s); 3) 
(ohtlik) gefährlich, kritisch 
täbarus die Schwierigkeit $ 
tädi die Tante, -, -n 
tädimees der Schwippschwager, -s, = 
tädipoeg der Vetter, -s, -n 
täditütar die Base, -, -n, die Cousine 
[ku’żi:nə] e. Kusine, -n 
täheaeg ‚astr. die Sternzeit, - 
tähekaart astr. die Sternkarte; -, -n 
täheke(ne) das Sternchen, -s, - 
tähekogu vf, tähtkuju 
tähekujuline sternförmig 
täheldamä beöbachten,tr. 
täheldus die Beöbachtung, -, -en 
tähele: ~ panema 1) (märkama) be- 
mõrken tr., beächten fr., achten intr. 
(auf A), die Aufmerksamkeit (e, 
sein Augenmerk) richten (auf A 
2) (täheldama) beöbachten Ze 
panemata jätma außer acht lassen* 
tr, nicht bemõrken tr., in den, Wind 
schlagen* fr., unter den Tisch fallen 


tähelepandav 
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lassen* {r.; tähele panemata jääma 
entgehen* imp. (s) (D), nicht be- 
mëcht werden: (s); tal ei jäänud 
tähele panemata, kuidas... seinem 
Blick war es nicht entgängen, 
wie... 
tähelepandav 1) (märgatav) bemerk- 
bar, beächtenswert; 2) (tähelepanu- 
väärne) merkwürdig, bemerkenswert 
tähelepanek die Beöbachtung, -, -en, 
die Währnehmung, -, -en: tähele- 
panekuid = tegema” Beõbachtungen 
machen 
tähelepanelik (millegi suhtes) äufmerk- 
sam, achtsam (auf A) 
tähelepanelikkus die Aufmerksamkeit, 
Ee Achtsamkeit, die Beóbachtungs- 
gabe 
tähelepanematu 1) ünaufmerksam, ún- 
achtsam; 2) (laokil) zerstreut 
tähelepanematult 1) ünaufmerksam; 2) 
(märkamatult) únbemerkt, ohne be- 
merkt zu werden 
tähelepanematus 1) die Unaufmerk- 
samkeit, die Unachtsamkeit; 2) 
(laokilolek) die Zerstrõutheit 
tähelepanu 1. subst, die Aufmerksam- 
keit; (millelegi) ~ juhtima die Auf- 
merksamkeit lenken (auf A), äuf- 
merksam machen fr. (auf A), hin/- 
weisen* intr, (auf A); ~ köitma die 
Aufmerksamkeit (G) fesseln; av osu- 
tama Aufmerksamkeit schenken (D); 
~ pöörama Aufmerksamkeit zü/- 
wenden": (ka nõrgalt pöörduv) (D); 
~ endale tõmbama die Aufmerk- 
samkeit auf sich lenken; ~ äratama 
Aufsehen erregen; 2. interj. Achtung! 
tähelepanuvõime das Beöbachtungs- 
vermögen, -S V 
tähelepanuväärne, tähelepanuväärt 
ürdig, bemerkenswert 
äärsus (vaatamisväärsus) 
die Sehenswürdigkeit, -, -en 
tähendama 1) bedeuten tr.; mis see 
tähendab? was soll das besägen?, 
was hat das zu bedšuten?; see ei 
tähenda midagi das macht (e. tut) 
nichts, das hat nichts zu sagen, das 
hat nichts auf sich; kas see tähen- 
t...? heißt das etwa, daß... ?; 
(lausuma) eine Bemerkung 
machen (über A); 3) (järeldavalt): 
tähendab ... also ..., folglich... 
tähendamissõna — (võrdkuju) das 
Gleichnis, -ses, -se 
tähendus 1) die BedGutung, -, ep. der 
Sinn, -(e)s; otsene ~~ der direkte 
Sinn; piltlik (e. ülekantud) ~ der 


überträgene (e. Dildliche) Sinn; 2) 
(märkus) die Bemerkung, -, -en 
tähenduslik keelet. semäntisch, sema- 
siolögisch 

tähendusrikas bedeutungsvoll, bedeut- 
sam 

tähendusrikkus die Bedéutsamkeit 

tähendusvarjund die Nüance [ny’ä:so], 
-, -n, die Schattierung, -, -en 

tähendusõpetus reelet. die Semäntik 

tähenärija pilt. der Silbenstecher, -s, 
~, der Häarspalter, a -, könek. je- 
mand, der die Weisheit mit Löffeln 
gefressen hat 

tähenärimine pilil. die Silbenstecherei, 
-, ‚en, die Häarspalterei, -, -en 

täheruum Zeg, die Schriftweite, -, -n; 
Poeet. der Sternenraum, -(e)s, “e 

täheselge sternhell, sternklar 

tähestik das Alphabet, -(e)s, -e, das 
Abe e. das Abece 

tähestikuline alphab&tisch; ~ järjekord 
die alphabelische Anordnung (e. 
Reihenfolge) 

tähesõit sport. die Sternfahrt, -, -en, 
der Sternlauf, -(e)s, “e 

tähetark der Astrolög (e), «. gen, .. gen, 
der Stérndeuter, -8, - 

tähetarkus die Astrologie 

täheteadlane der Astronöm, -en, -en, 
der Störnforscher, -s, -, der Stern- 
kundige, -n, -n 

täheteadus die Astronomie, die Stern- 
kunde 

tähetorn die Sternwarte, -, -n, das Ob- 
servatörium, -s, ..ien [.. iən] 

tähevahe der Zwischenraum zwischen 
zwei Büchstaben 

tähik die Quittung, -, -en, der Emp- 
fängsschein, -(e)s, -e 

tähine gestirnt; m taevas der gestirnte 
Himmel 

tähis 1) das Zeichen, -s, -; 2) (teen) 
der Absteckpflock, -(e)s, “e, der 
Absteckpfahl, -(e)s, ze 3) (mereav) 
die Boje, -, -n 

tähistaevas der Stern(en)himmel, -s, 
der gestirnte Himmel 

tähistama 1) (ära märkima) bezéich- 
nen de, än/merken tr., kennzeichnen 
ir, vermerken fr.; 2) (maad, teed) 
äb/stecken ír, markieren; 3). (täht- 
päeva) feiern fr, festlich begeh(e)n* 
t 


r. 

tähistamine 1) die Bezeichnung, -, -en, 
die Kennzeichnung, -, -en, die Ver- 
merkung, -, -en; 2) die Absteckung, 
=, en; 8) die Feier, -, -n; of. tähis- 
tama 


tähitu 
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tähitu sternenlos 
tähitud: m~ kiri der &ingeschriebene 
Brief, der Einschreibebrief, -(e)s, 


-e 

tähk murd. die Ähre, -, -n, bot. die 
Döldenblüte, -, -n 

tähn (laiguke) der Fleck, -(e)s, -e, 
der Tüplel, -s, 

tähnik zool. 1) eforell) die Forelle, 
-, -n; 2) (tähniline loom) das 
scheckige Tier 

tähniline 1) fleckig, gefleckt, gespren- 

. kelt, scheckig; 2) (kana kohta) bunt; 
m~ hobune der Scheck, -(e)s, -e, die 
Schecke, -, -n; ~ lehm die schöcki- 
ge Kuh 

tähnima, tähnistama sprenkeln tr. 

tähnistus die Besprenkelung 

täht 1) (taeva) der Stern, -(e)s, 
~e; tõusev m der äufgehende Stern; 
2 (kirja) der Büchstabe, -ns, -n: 
tähti 


närima piltl. büchstäbeln intr.; 

3) (sedel) der Zettel, -s, -, der 
Schein, -(e)s, (märk) das 

‚ Zeichen, -s; miski) tähe all 


pilti, im Zeichen (G, von D); ta 
on õnneliku tähe all sündinud er 
ist unter einem glücklichen Zeichen 
ebõren; 5) (kviitung, tähik) die 
uittung, =, -en 

tähtaeg der, Termin, -s, -e, die Frist, 
~ en; w on möödas die Zeit ist 
äbgelaufen; passi ~ on möödas 
der Dap ist äbgelaufen; veksli av 
on möödas der Wechsel ist verfäl- 
len; tähtaja möödumine der Ablauf 
des Termins; tähtaja möödumisel 
nach Ablauf der Ffist; tähtajaks 
(tähtajaliselt) réchtzeitig, 
mäß; enne tähtaega vörfristig 

tähtajaline fristig, befristet, Termin-; 
m töö die Terminarbeit, -, -en 

tähtajata ünbelristet; a puhkus der 
ünbefristete Urlaub, der Däuerur- 
laub, -(e)s, -e; av pass der lebens- 
längliche Paß 

tähtavaldis mat. die Büchstabenglei- 
chung, -, -en 

tähthaaval büchstabenweise 

tähtima (kirja) &in/schreiben* tr., re- 
gistrieren tr. 

tähtimine das Einschreiben, -s, die Ein- 
schreibung, -, -en, das Registrieren, 
«s, die Registrierung, -, -en 

tähtis 1) wichtig, bedeutend; 2) (kaa- 
luv} schwõrwiegend; see on väga ~ 
das bedeutet viel, das ist von gro- 
Ber Bedeutung, das gilt viel; mulle 


on väga ~ es kommt mir sehr dar- 


fristge- | 


äuf an, es liegt mir sehr darán; m 
otsus "ein schwerwiegender Ent- 
schlüß; tähtsal määral in bedeuten- 
dem Maß (e. Grade); 3) (oluline) 
wichtig; pole ~ es ist nicht wichtig 

tähtkiri of. tähitud kiri 

tähtkuju asir. die Konstellatiön, -, en. 
das Sternbild, -(e)s, -er 

tähtlühend die Abkürzung, -, -en 

tähtmõistatus das Büchstabenrätsel, 


Set 
tähtnimetus muus. das Akkördzeichen, 


Vale 

tähtpäev 1) der Gedenktag, -(e)s, -e; 
tähtpäeva pühitsema einen Gedenk- 
tag begeh(e)n*; 2) (tähtaeg) der 
Termin, -(e)s, -e 

tähtraamat van, der Kalender, -s, -, 
der Almanäeh, -(e)s, -e 

tähtsaadetis das Eingeschriebene, -n, 
-n, die :Einschreibesendung, -, -en 

tähtsus 1) die Bedeutung; tähtsust 
omistama Bedeutung bei/messen* 
(D), Bedeutung zü/schreiben* (D), 
Wert legen (auf A), viel geben* 
(auf A); sel ei ole tähtsust das hat 
nichts zu sagen, das ist ohne Be- 
deutung, das ist nicht von Beläng; 
see. on suure tähtsusega küsimus 
das ‚ist eine Frage von großer Be- 
deutung; 2). (olulisus) die Wichtig- 


keit 

tähtsusetu 1) ünbedeutend, bed&u- 
tungslos; 2) (ebaoluline) ünwichtig, 
belänglos, nichtig, geringfügig 

tähtsusetus 1) die Unbedeutsamkeit, 
die Bedeutungslosigkeit; 2) die Be- 
lähglosigkeit, die Geringfügigkeit, 
die Nichtigkeit; vi. tähtsusetu 

tähtsustama Wichtigkeit zümessen 

tähtteos das Meisterstück, -(e)s, -e, 
das Meisterwerk, -(e)s, e 

tähttäheline büchstäblich, wörtlich 

täht-tähelt büchstäblich, Wort für 
Wort, wörtlich, genau dem Wortlaut 
nach 

täi die, Laus, -, ze 

täide subst. 1) (täitmine) die Füllung, 
die Ausiüllung; *2) (täiendamine) 
die’ Ergänzung: (millegi) täiteks 
zur Ergänzung, um zu ergänzen; 3) 
tehn. (täiteaine) der - Füllstofi, 
-(e)s, e. (täitematerjal) das Pai 
materiál, -s, die Füllung, -, -en, das 
Füllsel, -s, - 

täide minema in Erfüllung geh(e)n* 
(5), &in/treifen* intr. (s), sich vere 
wirklichen 

täide saatma (e. viima) äus/führan Ze 
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täis 


vollziehen* tr., vollstrécken tr., voll- 
bringen: tr., verwirklichen ir., rea- 
lisferen tr. 

täideminek die Erfüllung, die Ausfüh- 
rung, die Verwirklichung, die Rea- 
lisierung; soovi w~ die Erfüllung des 
Wu es 

täidesaatev pol. exekutiv, vollziehend, 
Vollzügs-; =» võim die vollziehende 
Gewält, die Exekutive, die Exekutiv- 

rewalt 

esaatja der Vollzieher, -s, -, der 
Vollstrecker, -5, - 

täidesaatmine die Ausführung, -, -en, 
die Vollziehung, -, -en, der Voilzüg, 
-(e)s, die Verwirklichung, -, -en, die 
Realisierung, -, -en 

täideviija vt, täidesaatja 

täideviimine ut. täidesaatmine 

täidis 1) kulin, die Füllung, -, -en, das 
Füllsel, -s, -, das Gefüll, -(e)s; täi- 
disega täitma füllen Ze 2 (polster- 
dis) die Pölsterung, die Wattierun; 

täidlane (tüsedavõitu) voll, korpulent, 
rundlich, rund, üppig; täidla- 
sed huuled schwellende (e. volle) 
Lippen; ~ nägu das runde Gesicht 

täidlus die Korpulõnz, die Ründlich- 
keit, die Üppigkeit; ot. täidlane 

täiearvuline võllzählig 

äiekaaluline 1) völlwichtig; 2) piltl. 


gültig 

vollkömmen, völlständig, ganz, 

öllig, totál; vrd. täiuslik 

täielikkus die Vollkõmmenheit, die 
Völlständigkeit, die Ganzheit, die 
Totalität; ord. täiuslik 

täielikult ganz, gänzlich, ganz und 
gar, võllig, võllständig; see oleneb 
= Teist das hängt ganz (e. vollköm- 
men) von Ihnen ab Å 

täiend 1) (täiendav osa) die Ergän- 

zung, -, -en; 2) gramm. das Attri- 
büt, -(e)s, -e 

täiendama 1) (lisandama) ergänzen 
tr, vervõllständigen ír., komplektie- 
ren fr.; 2) (teadmisi) Vervöllkomm- 
nen fr., erweitern fr. 

täiendamine die Ergänzung, -, -en, das 

rgänzen, der Nachtrag, -(e)s, “e 

äiendav ergänzend, züsätzlich, nách- 
äglich 

täiendlause gramm. der Attributivsatz, 
s, "e 

ndnurk mat. der Komplementärwin- 

kel, -s, - 

täiendsõna Attribut, 
-(e)s, -e 

täiendtöö maj. die züsätzliche Arbeit 


gramm. das 


täiendus 1) die Ergänzung, -, -en; 2) 
die Vervõllkommnung, -, en, die 
Erw£iterung, -, en: vf, täiendama 

täiendusettepanek der züsätzliche Võr- 
schlag 

täienduskursus der Förtbildungskursus, 


-(e)s, -e 

täiendusköide der Ergänzungsband, 
«es, "e 

täiendvärvus Tote, die Komplementär- 
farbe, -, -n 

täienemine die Vervöllständigung, die 
Ergänzung 

täienema 1) ergänzt werden* (s); 2) 
sich vervõllständigen 

täiesti vollkömmen, võllständig, ganz, 
fest, gänzlich, ganz und gar; ta on 
~ terve er ist vollkömmen gesünd; 
ma olen selles ~ veendunud ich bin 
davõn vollkömmen (e. fest) über- 


zeug! 

täievoliline bevöllmächtigt; ~ esindaja 
der bevöllmächtigte Vertreter; m 
esindus die bevöllmächtigte Vertr&- 
tung 

täieõiguslik võllbereehtigt 

täieõiguslikkus die Völlberechtigung, 

täika könek, der Trödelmarkt, -es, "e, 
der Plündermarkt, -es, "e, der Floh- 
markt, -es, Ze 

täima ot. raatsima 

täine of. täitanud 

täis adj. voll; mul on kõht ~ ich bin 
satt; saal on rahvast w der Saal ist 
überfüllt, der Saal ist brechend 
voll; mul on süda ~ piltl, ich bin 
wütend; ta on » e ~ kui tint 
piltl. er ist blau (e. voll); ennast av 
olema &ingebildet sein* (s), von sich 
voll (e. &ingenommen) sein* (s); 
end w~ jooma sich belrinken*, zu 
tief ins Glas gucken; ~ kiiluma 
völl/stopfen tr., völl/piropfen ?r;; m 


kirjutama  völl/schreiben* om 
riputama behängen E m 
saama 1) sich än/füllen (mit 
D), voll werden” (8); 


(ajaliselt) alt werden® (s); ta 
sai 20 aastat ~ er wurde 20 Jahre 
alt, er erreichte sein zwanzigstes 
Lebensjahr; 


innuga mit vollem Eifer; 
täie mõistuse juures olema seine 
fünf (e, sieben) Sinne beisämmen 


haben*; kõige täiega mit Mann und 
Maus; täiel häälel aus vollem Halse; 
täiel määral in vollem Maße, voll- 


täisalus 878 


täitmatus 


kõmmen, ganz und gar; täies hoos 
in vollem Gange; täies pikkuses 
der ganzen Länge nach; täies pur- 
jes mit vollen Segeln, mit vollem 
Winde, täies suuruses in ganzer (e. 
voller) Größe; täies ulatuses völl- 
ständig, in vollem Ausmaß(e); 
täiest kõrist aus voller Kehle (e. aus 
vollem Halse e, aus voller Lunge) 

täisalus gramm. das Totälsubjekt, 
-(e)s, -€ 

täisarv mat, die ganze Zahl 

täisarvuline mat. võllzählig 

täisealine võlljährig, mündig; 
liseks saama võlli 
werden* (s) 

täisealisus die Või 
i 


hrigkeit, die Mün- 


Jon. der Selbstlaut, -(e)s, 

-e, der Vokäl, -(e)s, -e 

täisiga ot, täisealisus 

täiskaaluline das volle Gewicht habend, 
mit dem iestgesetzten (e. vollen) 
Gewicht 

täiskarsklane der absolüte Abstinenzler 

täiskarskus die absolüte Abstinenz 

täiskasvanu der (die) Erwächsene, -n, 


an 

täiskasvanud erwáchsen; — inimene 
der (die) Erwáchsene, -n, -n 

täiskiilutud überfüllt, vóllgepíropft, 
übervoll, zum Platzen voll 

täiskogu das Plenum, -s 

täiskoormus tehn. die volle Auslastung 
e. Belästung 

täiskuu der Vollmond, -(e)s 

täiskäik die volle Geschwindigkeit 

täiskülvamine die Befimung 

ERDE gereift, vollreif 


islaadung, täislast die volle Lädung 

täismaja das volle Haus i 

täismees ein Prächtkerl, ein ganzer 
Kerl, ein tüchtiger (e. braver) Kerl 

täismehetsema sich äufspielen, sich für 
voll ängeben*, sich br&itmachen | 

täisminevik keelet. das Perfekt, -(e)s | 

täismoone zool, die  völlkommene 
Metamorphöse 

täisnimi der volle Name 

täisnoot ut. tervenoot 

täisnorm die ganze (e. volle) Norm; 
= tunde ped. eine volle Auslastung 

täisnurk geom, der rechte Winkel 

täisnurkne rechtwink(e)lig 

täispiim die Vollmilch 


täispuhutud 1) Aufgeblasen; 2) pittt. | 
äufgeblasen, höchnäsig | 


täispurjes (laev) mit vollen Segeln 

täisring der volle Kreis 

täissihitis gramm. das Totälobjekt, 
-(e)s, -e 

täissiid die reine Seide 

täissubjekt gramm. das Totälsubjekt, 
-(e)s, -e 

täissöönud satt 

täisteraleib das Vóllkornbrot, -(e)s, 
-e 

täistuisanud verwéht, zúgeweht 

täistuled pl. die volle Beleuchtung 
ööpäev maj. der volle Arbeitstag. 

täisvarjutus asir. die totäle Finsternis 

täisvereline võllblütig 

täisverelisus die Völlblütigkeit 

täisvillane aus reiner Wolle 

täisväärtuslik võllwertig 

täisväärtuslikkus die Võllwertigkeit 

täitama verläusen intr, (s) 

täiteleht jur. der Piändungsbefehl, -s, 
e, der Vollstrõckungsbeiehl, -s, -e 

täitepliiats der Füllstift, -(e)s, -e 

täitesegu die Füllmischung, -, -en 

täitesulepea der Füllfederhalt 
der Füller, -s, -, der Füllhalter, 

täitesulepeatint die Füllfedertinte 

täitevkomitee das Exekutivkomitee, -s, 
-S 

täitma 1) (nõu) füllen fr., än/iüllen 
try; 2) (kellegi aset) vertréten* fra 
vertrétungsweise jémandes ‚Stelle 
éin/nehmen*; 3) (kohustust) erfüllen 
tr; 4) (kõhtu) sättigen tr; 5) 
(kohtuotsust) vollstrécken tr., 6) 
(käsku) äus/führen £7;; 7) (lepingut) 
ein/halten* fr.; 8) (lubadust) halten* 
tr, erfüllen fr.; 9) (otstarvet) er- 
füllen ér; 10) (palvet) gewähren 
tr; 11) (plaani) erfüllen tr., ver- 
wirklichen tr.; plaani ~ ja ületama 
den Plan erfüllen (e. verwirklichen) 
und über/erfüllen (e. überbfeten*); 
12) (šoovi) erfüllen ?r.; 13) (ülesan- 
net) äus/richten tr., äus/führen fr,; 
(sooyi, nõuannet, käsku) täitmata 
jätma nicht erfüllen tr., nicht äus/- 
führen tr; täitmata jääma üner- 
füllt bleiben* (s) 

täitmatu 1) ünerfüllbag, ünausführbar; 
2) (söömises) ünersättlich; 3) piltl, 

(ebamöödukas) ünmäßig; ~ inimene 


2) (söömises) die 
hkei (ebamõõdukus). 
die Unmäßigkeit, die Unenthaltsam- 
keit; of. täitmatu 4 


a 
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tänavakaubandus 


täitmine 1) die Füllung, die Änfüllung, 
-, ep 2) die Erfüllung, -, -en, die 
Ausführung, -, -en; teenistuskohus- 
tuste täitmisel im Dienst(e); 3) die 
Vollstreckung, -, -en, die Verwirk- 
lichung, -, -en; of. täitma 1), 3), 5), 
6), 9), 11), 12), 13) 

täitsa vollkömmen, võllständig, ganz 

täitsamees ein ganzer (e. tüchtiger) 
Kerl 

täituma 1) (täis saama) sich füllen, 
sich än/füllen (mit D), voll werden* 
(5); 2) (täide minema) sich erfül- 
len, in Erfüllung geh(e)n* (5), sich 
verwirklichen; mu soov täitus mein 
Wunsch ging in Erfüllung 

ältumata ünerfüllt 

umatu ünerfüllbar, ünausführbar 

täitumine 1) die Anfüllung, -, -en, die 
Füllung; 2) die Erfüllung, -, -en, die 
Verwirklichung, -, -en; vi. täituma 

(täitumus die Sättigung, 

täitur der Völlzieher, -s, 

täius die Fülle, - 

tä k vollkõmmen, vollendet 

täiuslikkus die Vollkömmenheit, -, -en, 
die Volköndung, =, -en 

täiustama vervöllkommnen fr. 

täiustuma sich vervöllkommnen 

täiustumine die Vervöllkommnung, =, 
-en 

täiustus die Vervöllkommnung, -, -en 

täivaba entläust 

täke 1) (sämp, pügal) die Kerbe, -, 
-n, der Einschnitt, -(e)s, -e; 2) 
(sälk) die ‚Scharte, -, -n 

täkestama 1) kerben fr,; 2) schartig 
machen, Scharten machen; vt. täke 

täkiline 1) kerbig, zackig; 2) schartig 

täkk der Hengst, -(e)s, -e 

täkkeline vt. täkiline 

täkkima än/schneiden* fr., &in/schnei- 
den* fr, õin/schnitzen fr, einen 
Einschnitt machen, kerben tr. 

täkkimine die Anschneidung, die Ein- 
schnitzung $ 

täks ein leichter Schlag, der eine 
Kerbe macht 

täksima &in/kerben fr., leicht schlagen* 
t 


r. 

täksimine das Éinkerben, -s, die Éin- 
kerbung 

täkutama agr. decken fr., belégen tr. 

“tämber die Klängfarbe, -, -n, da 
Timbre [tš:br], -s, -s 

stäna heute; ~ hommikul heute mor- 
gen, heute am Morgen, heute frül 
~ lõuna ajal heute mittag; 
m~ õhtul heute abend 


täna-homme in diesen Tagen, in der 
ällernächsten Zeit 

tänahommikune von heute morgen 
(atrib.) 

tänama danken intr. (D), Dank sagen 
(D), sich bedänken (bei D); tänan 
(väga)! danke (schön)!, ich danke 
Ihnen!, haben Sie Dank!; tänan kü- 
simast danke für die frõundliche 
Nächfrage!; tänan tulemast! danke 
für den frõundlichen Besüch! 

tänamatu ündankbar 

tänamatus die Ündankbarkeit, der Un- 
dank, -(e)s 

tänane heutig; tänasida toimetusi ära 
viska homse varna vanas, morgen, 
morgen, nur nicht heute, sprechen 
alle faulen Leute 

tänapäev 1) das Heute; 2) (nüüdis- 
aeg) die Gegenwart, die Jetztzeit; 
ev e. tänapäeval heutzutage, heute; 
tänapäevani bis auf den heutigen 
Tag, bis heute; tänapäeva (elu, ini- 
mesed, tehnika jne.) vi. tänapäevane 

tänapäevane heutig, gegenwärtig, nõu- 
zeitlich 

tänapäevastama modernisieren fr, 

tänapäevasus die Modernheit 

tänapäevateemaline ein néuzeitliches 
(e. gegenwärtiges) Thema behän- 
delnd, aktuell 

tänaseks für heute; ~ aitab soviel für 
heute 

tänaseni bis heute 

tänav die Straße, -, -n, die Gasse, -, 
-n; tänava nimi der SträBenname, 
-ns, -n; tänaval auf der Straße, drau- 
Ben; mina elan Laias tänavas ich 
wohne in der Breitstraße; tänavale 
auf die Straße; kedagi tänavale 
tõstma j-n auf die Straße setzen; 
aken suundub tänavale das Fenster 
geht auf die Straße (hinäus); täna- 
valt von der Straße; (mingisugu- 
sesse) tänavasse pöörduma in eine 
Straße ein/biegen*; tänavat mööda 
kõndima die Straße entläng geh(e)n* 
(s); tänavat mööda üles ja alla (e. 
edasi-tagasi) kõndima straßäuf und 
straßäb geh(e)n* (e. wandern) (s); 
tänavate haljastamine die SträBen- 
bepflanzung; tänavate puhastamine 
die SträBenreinigung 

tänavademonstratsioon die Sträßen- 
kundgebung, -, -en 

tänavaelu das Sträßenleben, -s 

tänavakate ehit. die Sträßendecke 

tänavakaubandus der Sträßenhandel, 
E 
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täpne 


tänavakaupleja der Sträßenhändler, 
Se 

tänavakingad pl. die SiräBenschuhe 
pl, sg. der Sträßenschuh, -(e)s 

tänavakivi der Pilästerstein, -(e)s, -e 

tänavakleit das Sträßenkleid, -(e)s, -er 

tänavakostüüm der Sträßenanzug, 
-(e)s, “e 

tänavalahing der Sträßenkampf, -(e)s, 
*e 


tänavalatern die Sträßenlaterne, -, -n 
[tänava]liiklus der Sträßenverkehr, -s 
tänavameeleavaldus vt. tänavademonst- 
ratsioon 
tänavanurk die Sträßenecke, -, -n; 
tänavanurgal an der Sträßenecke 
tänavapoiss der Sträßenjunge, -n, -n, 
der Gässenjunge, -n, -n 
tänavapoolne an der Sträßenseite be- 
findlich 
tänavapühkija der Sträßenfeger, -s, -, 
der Sträßenkehrer, -s, - 
tänavarentsel der Rinnstein, -(e)s, -e 
tänavarist die Sträßenkreuzung, -, -en; 
tänavaristil an der Sträßenkreuzung 
tänavarongkäik vf, tänavademonstrat- 
sioon; tänavarongkäigust osa võtma 
an der Sträßendemonstratiön teil/- 
nehmen* 
tänavasillutis das Sträßenpflaster, -s 
tänavasillutus die Pflästerung 
tänavastik das Sträßennetz, -es, -e 
tänavasõit sport. das Sträßenrennen, 


Cas 

tänavatüdruk die Dirne, -, -n, das 
Sträßenmädchen, -s, - 

tänavavalgustus did Sträßenbeleuch- 
tung 


tänavavõitlus of. tänavalahing 
tänavaäärne an der Straße befindlich 


(e, gelegen! 
tänavaülikond of. tänavakostüüm 
tänavküla geogr. das Sträßendorf, 
-(e)s, “er 


tänavu dieses Jahr 

tänavuaastane diesjährig 

tänavune jetzig, diesjährig, heutig 

tänaõhtune von heute abend (atrib.) 

tänaöösine von heute nacht (afrib.) 

tängane ut, tänkjas 

tänine bisherig 

tänini bis heute, bis heutzutage, bis 
jetzt E 

tähitama [) (haugutama, ette heitma) 
krakšelen intr; 2) (hädaldama) 
jammern intr., wõhklagen intr.; 3) 
(karjuma) schreien* infr. 


tänk [tänga] (tomp) das Klümpchen, 
=“ 


tänk [tängu] anat. (närvisõlm) der 
Nõrvenknoten, -s, - 

tänkjas klumpig 

tänna (siia) her 

tänu 1. subst. der Dank, HGH 
avaldama seinen Dank äb/statten (e. 
äus/sprechen*) (D), Dank sagen 
(D); ~ völgnema verdänken tr., 
Dank schulden (e. schuldig sein* 
H (D für A); palju ~! vielen 

jank!, schönen Dankl, danke viel- 

mals!; ~ jumalale! Gott sei Dankl; 
pole ~ väärt keine Ursache, bitte, 
bitte schön; tänuga mit Dank; tä- 
nuks selle eest zum Dank dafür; 
tänuks tema vaeva eest zum Dank 
für seine Bemühungen; 2. prep. dank 
(D); ~ tema usinusele dank seinem 
Fleiß 

tänuavaldus der Dank, -(e)s, die 
Dänkesbezeigung, -, -en, die Dänk- 
sagung, -, -en 

tänujumalateenistus kirikl, der Dänk- 
gottesdienst, -es, - 

tänukiri das Dänkschreiben, -s, -, die 
Dankschrift, -, -en 

tänulik dankbar, erkenntlich 

tänulikkus die Dänkbarkeit, die Er- 
kenntlichkeit 

tänumeel of. tänulikkus 

tänumeelne oi. tänulik 

tänuohver das Dänkesopfer, -s, - 

tänutunne das Dänkgelühl, -(e)s 

tänutäheks zum Dank (für A) 

tänuvõlg die Dänkensschuld, -es, -em 

tänuyölglane der Dänkesschuldner, 
15, - 

tänuväärne, tänuväärt 1) dänkenswert, 
„dänkenswürdig; 2) (meeldiv [töö 
„kohta]) erfreulich, ängenehm 

täpe 1) der Fleck, -(e)s, -e; 2) pilli, 
(tühiasi) die Kleinigkeit -, -en 

täpes könek. e on täpes das ist 
nur seine Kleinigkeit 

täpik der gesprõnkelte e. getüpfelte Gé- 
genstand, das gesprõnkelte e. getü- 
pfelte Lebewesen 

täpike(ne) das Fleckchen, -s, - 

täpiline fleckig, gefléckt, getüpit, ge- 
sprenkelt, punktiert; a riie" gelů- 
piter Stoff 3 

täpipealne van. genáu, häargenäu, 
pünktlich, präzis; vrd. täpne 

täpipealt genáu, auf ein Haar, aufs 
Haar; ord. täpselt 

täpistama betüpfeln f7., besprénkelm 


ir, 
täpne 1) genäu, pünktlich, präzis; ~ 
tõlge die genäue Übersetzung; m 
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tõnnsaba: 


inimene der pünktliche Mensch; ~~ 
aeg die präzise Zeit; 2) (hoolikas) 
genäu, sõrgiältig, peinlich, korrekt 

täpp 1) (laik) der Fleck, -(e)s, e 2) 
(punkt) der Punkt, -(e)s, -e, der 
Tupf, -(e)s, -e, das Tüpfel, P 
täppi minema vii. den Nagel auf 
den Kopf treffen*, ins Schwarze 

reffen* 

pima vf. täpistama 

täppis of. täpne 

täppisinstrument das Präzisiönsinstru- 
ment, -(e)s, -e 

täppisriist of. täppisinstrument 

täppisteadus die exäkte Wissenschaft 

p-täpilt genäu, aufs Haar 

täpselt genau, pünktlich 

täpsus 1) die Genäuigkeit, die Pünkt- 
lichkeit, die Präzisiõn; 2) die Ge- 
näuigkeit, die Sorgfalt, die Peinlich- 
keit, die Korrektheit; vf. täpne 

täpsusaste der Genäuigkeitsgrad, -(e)s, 
-e 

täpsuslaskmine das Schárfschießen, -s 

täpsuslaskur der Schärfschütze, -n, -n 

täpsuspüss das Präzisiönsgewehr, 
(eis, -e 

täpsustama präzisieren fr., genäuer (e. 
klarer) formulieren (e. fassen e. be- 
stimmen) fr. 

täpsustus die Präzisierung, -, -en, die 
genäue (e. klare) EE 

tärge 1) (sisselõige) der Einschnitt, 
-(e)s, -e, die Kerbe, -, -n; 2) (tärga- 
nud taim) der Keim, -(e)s, -e, der 
Sproß, ..osses, ..össe 

tärgeldama stärken fr., steifen fr. 

tärin das Klirren, -s, das Geklirr, 
-(e)s, das Rasseln, -s, das Gerässel, 


E 

täring der Würfel, s, -; täringut män- 
gima Würfel spielen, würfeln intr. 
(um A) 

tärisema klirren infr., rasseln intr. 

täristama rasseln fr, klappern ie 
sõjariistu ~ mit Säbeln rasseln 

tärkama 1) (looduse kohta) äuf/wachen 
intr. (s), äuf/blühen intr. (s); 2) 
(taimede kohta) sprießen* intr. (s), 
keimen infr. (s); 3) (tekkima) 
entstõhen* intr. (5), äuf/kommen* 
intr. (s), ins Dasein treten* (s); tal 
tärkas mõte er kam auf den Ge- 
dänken, es fiel ihm ein 

tärkima kerben fr. 

tärklis die Stärke, -, -n; tärklist sisal- 
day stärkehaltig, stärkeführend 

tärklis(e)vabrik die Stärkefabrik, -, 
-en 


56, Eesti-saksa sõnaraamat 


tärn der Stern, -(e)s, -e 

tärnike(ne) (viitemärk) das Sternchen, 
Dap 

tärpentin das Terpentin, -s 

tärpentiniöli das Terpentinöl, -(e)s 

tätoveerima tätowieren fr., tatauieren: 
tr. 

tätoveering die Tätowierung, -, -en, die 
Tatauferung, -, -en 

tätsama watscheln intr., 

intr., latschen intr. 

võitlus sjv. der Bajonéttkampf, 
-es, täägivõitlusse astuma mit. 
blanken Waffen än/greifen* tr. 

tääk das Bajonštt, -(e)s, -e, das Séi- 
tengewehr, -(e)s, -e 

tääv mer. der Steven [..v..], -s, - 

töbi 1. adj. stumpf, gestützt; 2. subst, 
der SA -es, "e 

tögama (pilkaı 


sehlürfen: 


ma, nöökama) hänseln. 
ir, necken tr., spötteln intr. (über 
A), äuf/ziehen* Ar, zum besten ha- 
Beat fr, sich lustig machen (über 


töinama weinen intr, heulen intr., 
kõnek. ilennen intr, plärren intr. 

töine Arbeits- 

tökat der Teer, -(e)s 

töllakil Wl hängend 

töllerdama 1) (vaarudes kõndima); 
schwankend und wankend geh(e)n* 
(s), taumeln intr; 2) (hulkuma) 
schlendern intr,  herüm/lungern. 


intr. 

tölp 1) (tömbi otsaga, nüri) stumpf; 
2) (lühikeseks lõigatud, nudi) ge- 
stützt, stützschwänzig, stümmel- 
schwänzig; 3) (nüri mõistusega): 
tõlpelhaft, stümpfsinnig, stur 

tölplane (nüri mõistusega inimene) 
der Tölpel, -s, -, kõnek. der Stießel 
e. Stiesel, -s, -, der Dummkopf, 
-(e)s, Ze, der Guatschkopf, -(e)s, 
Ze 


tömbistama stumpf machen tr, äb/- 
stumpfen fr. 
tömp 1) stumpf, äbgestumpft; tömbi 
saga  stümpfschnäuzig; tömbi! 
ninaga stümpinäsig; tömbi otsaga. 
äbgestumpit; 2) (nurga kohta) 
stümpiwinklig; 3) piltl, (nürimeel-- 


ne) dumm, "stümpfsinnig; tömbi 
mõistusega stümpisinnig; = stupid, 
borniert 

tönkama 1 vt. purssima 

önkama II of, tõgama 


tönnsaba der Teufel, a, -,. der Un- 
reine, -n, -n 


EN 


“tõnts 882 


tööjuubel 


tõnts stumpf; ` töntsi ` kuulmisega 
schwerhörig, härthörig; töntsi mõis- 
tusega stümpisinnig, Borniert; töntsi 
nägemisega schwächsichtig; töntsiks 
jääma äb/stumpfen intr. (s) 
töntsakas (jässakas) untersetzt 
töntsistama äb/stumpfen tr. 
töntsistuma sich äbstumpfen 
töntsivöitu ein wenig stümpfsinnig 
(e. stur) 
töö 1) die Arbeit, -, -en, das Werk, 
-(e)s, -e; 2) (töölolek) die Beschäfti- 
gung, -, -en; w kiidab tegijat die 
Arbeit macht den Meister; kuidas 
~, nõnda palk wie die Arbeit, so 
der Lohn; ~~ käib täie hooga die 
Arbeit ist in vollem Gang, die Ar- 
tet; aeganõudev w zõitraubende Ar- 
hoos es wird mit Hochdruck geärbei- 
tel; aeganõudev ~ zõitraubende Ai 
beit; füüsiline — körperliche Arbe 
vaimne ~ geistige Arbeit; kooss 
suline w~ häuptamtliche (v. etatmä- 
Bige [e'ta:..]) Arbeit; mittekoossei- 
suline = außeretatmäßige Arbeit; 
kvalifitseeritud = qualifizierte Ar- 
beit; mittekvalifitseeritud av ünguali- 
fizierte Arbeit; ühiskondlik ~ ge- 
sellschaftliche (e. £hrenamtliche) 
Arbeit; vahetustega w~ die Schicht- 
arbeit; mw juures olema an der Ar- 
beit sein* (s); ~~ normeerimine die 
Arbeitsnormung; — planeerimine die 
Arbeitsplanung; — ratsionaliseerimi- 
ne die Arbeitsrationalisierung; tööd 
kartma die Arbeit scheuen, der Ar- 
beit aus dem Weg geh(e)n* (s); 
tööd mitte kartma keine Arbeit 
sich vor keiner Arbeit 
tööd teha murdma aus 
t (e. aus L£ibeskräften) 
ärbeiten;.tal ei ole tööd er hat keine 
Arbeit; teaduslikud tööd pl. wissen- 
schaftliche Arbeiten (v. Werke) pl; 
trükis avaldatud tööd pl. wissen- 
\schaftliche Publikatiõnen pl; töö 
juhataja der Arbeitsleiter, -s, - 
ga tasa tegema äb/arbeiten tr., 
tööl käima auf (e. zur) Arbeit ge- 
n* (s); tööl olema auf Arbeit 
(s), in, Arbeit steh(e)n* (bei 
õigus tööle Recht auf Arbeit; 
asuma sich an die- Arbeit 
machen, an die Arbeit geh(e)n* 
(9; tööle hakkama án/fangen* zu 
arbeiten; tööle minema 1) an die 
Arbeit geh(e)n* (s); 2) (uuele töö- 


ten, mit der Arbeit áus/setzen intr, 
die Arbeit äuf/geben* (e. verläsr 
sen*), die Arbeit an den Nagel hän- 
gen; (kedagi) tööle võtma in Arbeit 
nehmen* fr. 
in die Arbe 
tööaeg die Arbeitszeit, -, -en; tööaja 
lühendamine die Arbeitszeitverkür- 
zung 
tööala das Arbeitsgebiet, -(e)s, -e 
tööandja maj. der Ärbeitgeber, 
öarmastaja ärbeitsam, fleißig. 
tööarmastus die Arbeitsamkeit, der 
Fleiß, -es 
tööaruanne 
-e 
tööarvestus maj. die Arbeitsberech- 
ng, -, -en 
send die Arbeitslage, -, -n 
tööbrigaad die Arbeitsbrigäde, -, -n 
tööbörs maj. das Arbeitsamt, -(e)s, 
“er, der Arbeitsnachweis, -es 
töödeldavus die Beärbeitungsfähig- 


töödistsipliin die Arbeitsdisziplin 

tööealine 1. adj. im Arbeitsalter ste- 
hend; 2. subst. der (die) im Arbeits- 
alter Stehende 

tööealisus das Arbeitsalter, -s 

tööedukus der Arbeitseriolg, -(e)s, die 
jala elakungi 

tööeelarve maj. der Arbeitsvõranschlag, 
-(e)s, “e, das Budget [bydze:], a 


S,- 


der Arbeitsbericht, -(e)s, 


E? 

tööeeskiri die Arbeitsordnung, -, -en 

tööeesrindlane der Bestarbeiter, -s, -, 
der”Schrittmacher, -s, - 

tööentusiasm of, töövaimustus 

töögraafik der gräphische Arbeits- 
plan 

tööhimu die Arbeitslust 

tööhinne maj. die Arbeitsbewertung, 
ie Arbeitsschätzung 

hobune das Arbeitspferd, -(e)s, -e 

tööhoog: der Arbeitsschwung, -(e)s, der 
Elän, -s, - 

hõive maj. die Arbeitsbelastung 

tööiga das Arbeitsalter 

tööind der Arbeitseifer, -s; vf. ka töö- 
entusiasm M 

tööinimene der Arbeiter, -s, -, die Ar- 
beiterin, -, -nen, der Arbeitsmensch, 
-en, -en n 

tööinvaliid der Invalide der Arbeit, 
der Arbeitsinvalide, -n, -n 

tööjaotus die Arbeitseinteilung 

tööjuhend die Dienstanweisung, -, -en, 
die Arbeitsinstruktiön, -, -en H 


kohale asuma) än/ireten* intr. lr 
töölt lahkuma äuf/hören zu arbei- 


tööjuubel das Arbeitsjubiläum, -s7 -e 


tööjõud 883 


töölispartei 


tööjõud die Arbeitskraft, -, “e; tööjõu 
uunamine die Arbeitskräftelenkung 
udlus die Arbeitsproduktivität 
jukulu der Arbeitsverbrauch, -(e)s 
uline ärbeitstähig 
rg die Arbeitsfolge 
kaaslane 1) der Arbeitsgenosse, -n, 
-n; 2) (kutsekaaslane) der Arbeits: 
kollöge, -n, -n, der Kollõge, -n, -n 
töökaitse der Arbeitsschutz, -es 
töökaitseinspektor der Arbeitsschutz- 
inspektor, -s, ..óren 
töökaitseseadus jür. das Arbeitsschutz- 
gesetz, -es, -è h 
töökangelane (der) Held der Arbeit 
töökindel betriebssicher f 
töökindlus die Betriebssicherheit ` 
töökangelastegu die Arbeitshöchstlei- 
stung, -, -en, die Arbeitsheldentat, -, 


-en 

töökas árbeitsam, GI 8 

töökasvatus ped. die Arbeitserziehung 

töökava der Arbeitsplan, -(e)s, “e ` 

töökiirus die Arbeitsgeschwindigkeit; 

vt. ka töötempo d 

töökittel der Arbeitskittel, -s, -, die 
Berüfskleidung 

töökleit das Arbeitskleid, -es, er 

töökoda die Wõrkstätte, -, -n, die 
Werkstatt, -, "Zen 

töökogemus die Arbeitserfahrung, -, 
-en; töökogemuste vahetus der Aus- 
tausch der Arbeitserfahrungen 

töökoht 1) der Posten, -s, -, die Ar- 
beitsstelle, -, -n, die Anstellung, -, 

; 2) (kindel "koht töö juures) 

ie Arbeitsstätte, -, -n 

ohuslane der (die) Arbeitspflich- 

e, -N, -n 

töökohustus die Arbeitspflicht, der 
Arbeitsdienst, -es 

töökollektiiv das Arbeitskollektiv, -s, 
-e, die Arbeitsgemeinschaft, -, -en, 
die Belšgschaft, -, -en 

töökoloonia ped. die Sträfkolonie, -, 

ien L "aal, der Jügendwerkhof, 


)s, te x 

ool ped, die Arbeitsschule, -, -en 

koormus 1) (masinal jne.) tehn. die 

Auslastung, -, -en, die Belästung, 
die Trägfähigkeit; 2) (töölisel, õpe- 
tajal) die Auslastung, -, -en ` 

töökord 1) (töö sisekorrareeglid) die 
Arbeitsordnung; 2) (käitise eksplua- 
tatsioonireeglid) die Betriebsord- 
nung y 

töökorda: ~ seadma in Ordnung brin- 
gen* tr. 


56° 


töökorras: ~ olema in Ordnung sein" 


s 
tõökllu der Arbeitsaufwand, Ile 
töökus die Arbeitsamkeit, der Fleiß, 


Arbeits- 
ón, -, -en; töökvalilil 
siooni tõstma die Arbeitsqualifikatiön 
steigern 
töökõlblik ärbeitsfähig 
ökölbmatu ärbeitsunfähig, o 
töökäed pl. pilti. die Arbeiter pl., die 
Arbeitskräfte pl. 
töökäsk die Arbeitsanordnung, =, -en 
töölaager das Arbeitslager, -s, - 
töölaud der Arbeitstisch, -(e)s, -e 
tööleht maj. die Arbeitsanweisung, -, 
„en 
tööleping maj. der Arbeitsvertrag, 
d 


ikatsioon maj. di 


-(e)s, "e 
tööline der Arbeiter, -s, -, der (die) 
Werktätige, -n, -n; kvalifitseeritud 
= der gelernte Arbeiter, der Fäch- 
arbeiter, -s; tööliste saadikute nõu- 
kogu der Sowjõt der Arbeiterdepu- 
tierten a 
töölisagul die Arbeitervorstadt, „re 
töölisajakirjandus die Arbeiterpresse 
tööliselamu das Arbeiterhaus, -es, “er 
töölisfakulteet ajal, die Arbeiterfakul- 


» en 

iskaader der = Arbeiterbestand, 
-(e)s, Ze, die Arbeiterkader pl. 

tööliskirjasaatja der Arbeiterkorrespon- 
dent, -en, -en 

töölisklass die Arbeiterklasse, -, -n; 
töölisklassi ja talurahva liit das. 
Bündnis der Arbeiter und der 
Bäuern 

töölisklubi der Arbeiterklub, -s, -5 

tööliskomitee das Arbeiterkomitee, -s, 
+s, der Arbeiterausschuß, ..schus- 
-ses, .. schüsse 

iskond die Arbeiterschaft, -, -en 

tööliskooperatiiv maj. der Arbeiter- 
konsümverein, -s, -e, die Arbeiter- 
genössenschait, -, ep n 

tööliskvartal das Arbeiter (stadt) vier- 


islaps das Arbeiterkind, -(e)s, -er 
isiiikumine die Arbeiterbewegung 
islinnaosa ot. tööliskvartal ` 
or der jügendliche Arbeiter,. 
gendliche Arbeiterin 
töölisnoorsugu die Arbeiterjugend 
töölisorganisatsioon die Arbeiterorga- 
nisatiön, -, -en 1 
töölispartei die Arbeiterpartei, -, -en 


“töölisperekond 884 


töörõivastus 
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töötlema 


töölisperekond die — Arbeiteriamilie 
L. io], -, -n; ta on pärit (e, põlv- 
neb) töölisperekonnast er stammt 
„aus einer Arbeiterfamilie [.. io] 
töölisvaenalik, töölisvastane ärbeiter- 
Ben 
töölisühing der Arbeiterverband, Ae 
Ze, der Arbeiterverein, -(e)s, x de 
tööloom 1) das Arbeitsvich, -(e)s, das 
€ — Lastvieh, -(e)s, das Lasitier, -(e)s, 
©; 2) pilti. der Päckesel, -s, -, der 
Arbeitssklave, -n, -n, der Sklave, -n, 


-n 
stööluba die Arbeitsgenehmigung, - 
-en 
“tööluus maj. die Arbeitsversäumnis, -, 
ge, das Schwänzen, -s, das Bláu- 
machen, -s, das Ausbleiben, -s, das 
„Bummeln, -s 
“tööluusija maj. der Schwänzer, -s, -, 
der Bummelänt, -en, -en 
töölöik das Arbeitsgebiet, -(e)s, -e, 
das Arbeitsfeld, -(e)s, -er 
töömahukas großen Arbeitsaufwand er- 
fördernd, ärbeitsaufwendig 
töömeeleolu die Arbeitsstimmung 
“töömees der rastlos (e, ünermüdlich) 
Arbeitende, -n, -n, der Arbeits- 
e ‚en, -en 
öömeetod die Arbeitsmethöde, -, - 
„das Arbeitsverlahren, «s, = >” ™ 
töömenetlus das Arbeitsverfahren, -s, - 
itöömurdja pilil. der ünermüdliche Ar- 
SAIR der Arbeitsenthusiäst, -en, 
töömure die Arbeitssorge, -, -n 
tööndama ein Gewri be) treiben*, 
„ein Handwerk trabai 0° "eben", 
itööndus maj. das Gewerbe, -s, -, der 
Erwerbszweig, -(e)s, -e 
“tööndusartell maj. das Gewörbeartel, 


~S, -S 

töönduskooperatiiv, töönduskooperat- | 
sioon maj, die Gewõrbegenossen- 
schaft, -, -en 


tööhduslik maj. Gewerbe-, Gewerbs-, 
erbetreibend, gewerblich 
dis das Arbeitsmuster, -s, -, die 
, Arbeitsvorlage, -, -n 
töönäitaja maj. der Arbeitsindex, -es 
ze ..dizes 


hutuseeskiri maj. die Betriebs- 
„Sicherheitsvörschrift, -, -er | 
tööolud pl. die Arbeilsverhältnisse pi. 
öori der Arbeitssklave, -, -n j 


tööots die Arbeitsstelle, ~ -n, der Job, 
SE N 
Vert, der (die) Arbeitssuchende, -n, 


tööpakkumine das 
-(e)s, -e 

tööpalk der Arbeitslohn, -(e)s, ze 

Ren das Arbeitsbataillon, -s, 

tööpensionär der Arbeitsrentner, -s, -, 
„die Arbeitsrentnerin,  -nen > 

tööpinge die Arbeitsintensität 

tööpink 1) (masin--) die Werkbank, 
e, die Werkzeugmaschine, -, 
2) (tisleris) der Werktisch, -(e)s 
~-e, die Hõbelbank, -, ze k 

tööplaan der Arbeitsplan, -(e)s, 
tööplaani koostama einen Arbeitsplan 
äuf/stellen 

tööpluus die Arbeitsbluse, -, -n 

tööpost der Arbeitsposten, -s 

tööproduktiivsus of. tööviljakus 

KEE grair das Arbeitsprogrämm, -s, 

tööprotsess der Arbeitsprozeß, +. ESSES, 
esse, der Arbeitsvorgang, -(e)s, 
e, der Arbeitsverlauf, -(e)s H 


tööpsühholoogia die Arbeitspsychologie, 


Arbeitsangebot, 


E, wi 

Tööpunalipu orden der 

„Roten Arbeitsbanners a 

tööpuudus 1) (töötaolek) die Arbeits- 
losigkeit, die Erwerbslosigkeit; 2) 
re tööst) der Arbeitsmangel, 

tööpõld das Arbeitsfeld, -(e)s, - 

tööpõlgur der RES, ST, 
Niehtstuer, -s, -, der Tägedieb, -(e)s, 
>> der Nichtsnutz, -es, -e, der Bären: 
häuter, -5, - f 

tööpõlgus die Arbeitsscheu 

ööpäev maj. der Ärbeitstag,.-(e)s, e 
der Werktag, -(e)s, -e; RL 


beitsbuch, -(e)s, z 

töörahvas die Wörktätigen > 

ööriietus die Arbeitskleid ie Be- 
rüfskleidung sde 


“tööriist das Werkzeug, -(e)s, -e, das 


Instrument, -(e)s, -e, das Gerät, 
PRONEN P A 
löörinne die Arbeitsiront; tööri 
er Arbeitsfront deel 
ö rohke ärbeitsreich, voil besetzt 
ruum der Arbeitsraum, -(e)s, “e 
ivas die Berüfskleidung, -, -en, 
der Arbeitsanzug, -(e)s, *e, die Ar. 


tööoskus die Arbeitsfertigkeit, „en 


„beitsbluse, -, -n 
töörõivastus vf. tööriietus * 


töörõõm die Arbeitsireude, die Arbeits- | ti 


freudigkeit 
õmus ärbeitsfroh 


töörühm die Ärbeitsgruppe, -, -n 
e 


hmaja der (die) Arbeitsame, -n, 
-n, der ünermüdliche Arbeiter 

tm der Ärbeitsrhythmus, -, .. men 
javutus die Arbeitsleistung, -, -en 


rec) 

tööseisak der Arbeitsausfall, -(e)s, “e, 
der Stillstand, -(e)s 

tööstaaž das Dienstalter, -s, die Ar- 
beitspraxis, 

tööstiil der Arbeitsstil, -(e)s, -e 

tööstur der Industrielle, -n, -n 

tööstus 1) die Industrie, -,-n [. i: 
2) (tööstusettevõte) das 
unternõhmen, -s, -; vrd. tööndus 
tööstusehitis das Industriegebäude, -s, 
-e, die Industrieanlage, -, -n 

OA der Industriebau, -(e)s, 
„ten 

tööstuselektroonika die industrielle 
Elektrönik 

tööstusettevõte der Industriebetrieb, 
-(e)s, -e 

tööstusharu der Industriezweig, -(e)s, 
-e, der Betriebszweig, -(e)s, -e 

tööstusheitmed vi. tööstusjäätmed 

tööstushoone vf, tööstusehitis 

tööstushügieen med. die Industrie- 
hygiene 

tööstusjäätmed pl. die Industrieabfälle 
pl. 


tööstuskapital maj. das Industriekapi- 
tál, -s 

tööstuskaubad pl. die Industriewaren 
pl, die industriéll erzéugten Waren 
l. 


pl. 
tööstuskeskus das Industriezentrum, -s, 
ren 3 

uskool die Gewerbeschule, =, -n, 
die Industrieschule, -, -n 

tööstuslik Industrie-, industriell 

östuslinn die Industriestadt, -, “e 

stusmaa der Industriestaat, -(e)s, 
-en 

tööstusnäitus die Industrieausstellung, 
„en 

tööstusproletariaat das Industrieprole- 
tariät, -(e)s 

tööstusrajoon der 
-(6)S, e 


1 


ti 


Industriebezirk, | 


stusseadmed pl. die Industrieanlage, 
+, -n, die Industrieausrüstung, die 
Industrieeinrichtung, (vabrikus) die 
Fabrikeinrichtung 
tööstustoodang die Industrieproduktiõn 
tööstustoode das Industrieerzeugnis, 
-ses, -se, das industrielle Erzeugnis, 
pl. ka die Industriewaren pl. 
tööstustööline der Industriearbeiter, -s, 
-, der Fabrikarbeiter, -s, - 
tööstusvool el. der Arbeitsstrom, -(e)s 
tööstusöpilane der Gewörbelehrling, -s, 


-e 

tööstusökonoomika maj. die Industrie- 
ökonomie 

töötahe der Arbeitswille(n), .. ens 

töötaja der Arbeiter, -s, -, der (die) 
Werktätige, -, -n; väsimatu ~ der 
ünermüdlich Arbeitende (e. Arbei- 
ter); teadusw der wissenschaftliche 
Arbeiter 

töötajaskond die Arbeiterschaft, die 
Belegschaft, -, -en 

töötakistus das Arbeitshindernis, -ses, 


E 

töötama 1) (millegi kallal) ärbeiten 
inir. (an D); ta töötab tööpingil er 
ärbeitet am Werktisch; ta töötab 
treialina er ärbeitet als Dreher; 2) 
(õppimise ve) lernen intr., studie- 
ren intr; 3) (masina v. ettevõtte 
kohta) funktionieren intr.; aparaat ei 
tööta der Apparät funktioniert nicht 

töötamine vi. töö 

töötaolek die Arbeitslosigkeit 

töötasu 1) (töölisel) der Arbeitslohn, 

e)s, “e; 2) (teenistujal) das Ge- 

it, -(e)s, “er 

töötasustamine maj. die Arbeitsentloh- 


SES 
töötatööline der (die) Arbeitslose, -n, 


-an 

töötav wörktätig; töötavad hulgad pl. 
die wérktätigen Massen pl. 

töötegemine das Arbeiten, -s, die Ar- 
beitsverrichtung 

töötegija der (die) Arbeitende, -n, -n 

tehnika die ` Arbeitstechnik 


| töötellimus der Arbeitsauftrag, -(e)s, 


e 
töötempo das Arbeitstempo, 5, -s e 


pi 

töötervishoid med. die Arbeitshygiene, 
die Hygiene der Arbeit 

töötingimused pl. die Arbeitsbedingun- 


gen pl. 
töötlema 1) (ümber v. läbi töötama) 


tööstusriik vi. tööstusmaa 


beärbeiten Ze 2) (viimistlema) den 


töötlemata 886 


tühi 


letzten Schliff geben* ü 
„ag, beärbeiten ta a aaa 
lemata 1) ünbearbeitet, úngeschlif- 
fen; 2) (toormaterjali k t 
H materjali kohta) nicht 
löötlemine 1) die Beärbeitung; 2 
letzte Schlitf, die endgültige Ce 
„beitung; of. töötlema 
töötlemisviis das Beärbeitungsverfah- 


töötlus 1) 4 

ötlus 1) die Beärbeitung, die Feilung: 
eärt 3 g; 

GEI kohta) die Verär- 

töötoimkond sju. der Arbeitsausschuß, 

„a, usses, ..üsse d 

FS tehn. der Arbeitszyklus, -, 


töölu 1. adj. ärbeitslos; 2. 

Ra? Arbeitslose, et aitad 
luba die Wõrkstube, -, -n, di 
“helita D SE ube, -, -n, die Ar- 
löötulu das Arbeitseinkomi E 
töötund die Arbeitsstunde, a-n 


Häieg maj. der Arbeitsmarkt, -(e)s, 


töötus die Arbeitslosigkeit 

töötõend der Arbeit: i 

töötüli ot, töövaidlus "Pm" 

töövaba únbeschäftigt, frei; i 
frele Zeit, die Prea ng die 

töövaheaeg die Arbeitspause, -, -n 

töövahekord das Arbeitsverhältnis, -ses, 
‚se, das Produktiönsverhältnis, ses, 


-se 
töövahend das Arbeitswerkzeug, - 

e das Arbeilsinetrument (e)a e 
„das Arbeitsmittel, fs, - Lë 
töövahendus maj. die Arbeitsvermitt- 


lung, -, -en 
töövaidlus die Arbeitsstreitigkeit, - 
töövaimustus di i is 

der TER, eegen 
töövalmidus die Arbeitsbereitschaft 
tõ valve die Arbeitswacht, -, -en 
t e die Arbeitsausstattung, H 


Se der Arbeitsveterän [..v..]/ 
sem das. Arbeit TelZUnE, 0, 
Me een A 
EEN SE 
die Frucht der Arbeit > rr 


5 


ilumus die Arbeitsroutine Le. 


Kee die Arbeitsmöglichkeit, Br 


s Arbeitsvermögen, -s, die 
igkeit, die Lõistungstähig- 
e Erwerbsfählgkeit "Se 
imeline ärbeitstähig, 
neie 
öimelisus die Arbeitsfähigkeit, di 
een eitsfähigkeit, die 
imelu ärbeitsunfähig 
metus die Arbeitsuniähigkeit, di 
Erwerbsunfähigkeit; ajuti ee 
„weilige Arbeitsunfähigkeit 
töövõimetusleht das Bulletin [bylo’ts:] 
"5, =s, der Kränkheitsbericht, -(e)8 
bg ‚Kränkenschein, -(e)s, -e 
istlus der Wettbewerb, -(e)s, - 
„der Wettstreit, -(0)5, e Te 
töövõit der Arbeitssieg, -(e)s, -e 
töövõte das Arbeitsverfahren, -5, - 
töövõtja maj, der Ärbeitsnehmer, -s, - 
löövõtt maj. der Arbeitskonträkt, -s, ze, 
der Arbeitsvertrag, -(e)s, fe `" 
Sa das Arbeitsfeld, -(6)s, «er 
jaöpe die Betriebsausbii d 
Ris töööpel ER etriebsausbildung; 
GEN jur. das Arbeitsrecht, -(e)s, 
ve h 
Be Juhtum) der Arbeitsunfall, 


leistungs- 


„Rästlosigkeit ` 

tüdimus der Überdruß, ..usses 

tüdinema of, tüdima 

tüdruk 1) das Mädchen, -S, -, das 
Mädel, Sc, (teenija) van. das 
Ge mädchen, -s, -; vrd. "koduabi: 

Heroin mädchenhaft 

üdrakuke(ne) das kleine Mädch: 

Pridie raae nam AA 

REN tüdrukupõlv die Mädchen- 


tühi 1) leer; ~ asi, ~ jutt leer 
i d ZS es Ge- 
röde, leeres (e. müßiges) Geschwätz, 
> laeng die blinde Ladung; m kõh 


tööviljakus die Arbeilsproduktivität: 
ut. ka tööproduktiivsus rät; | 


leerer (e. nüchterner) Magen. 
on kõht — ich bin hungrig. ich, rabe 


kiiks 887 


tükeldus 


Hunger; mul on kõht väga ~ ich 
habe einen Mördshunger; œ~ lora! 
dummes Zeug!, Possen!, Flausen!, 
Unsinn!; tühja kah! ach wasl, lari- 
färi!; tühja juttu ajama Unsinn re- 
den, faseln infr.; tühja tuult tallama 
leeres Stroh dreschen*; tühje sõnu 
tegema ünnützes Zeug reden; tühjaks 
jooksma (e. minema) leer werden* 
(5); tühjaks jääma leer bleiben* 
(s): (tühjenema) leer ` werden 
(s). sich leeren; (maa-ala v. asuka 
kohta) veröden infr. (s), entvölkert 
werden* (s); tühjaks laadima ent- 
läden* ze: tühjaks lüpsma äus/mel- 
'ken* fr.; tühjaks tegema leeren tr., 
‚entleeren tr.; pilti. (hävitama) ver- 
nichten żr., zugründe richten fr.; 2 
(istme kohta) frei, ünbesetzt; 3 
(inimestest) verlässen, einsam; 4) 
(asjatu) unnütz, vergöblich, frucht- 
los; 5) (sisutu) leer, gehältlos 
tühijooks el, tehn. der leere Gang, 
der Leerlauf, -(e)s 
tühik (lünk) die Lücke, -, -n 
tühikäik ehn. der leere Gang, der 
Leergang, -(e)s 
tühik (lünk) die Lücke, -, -n 
tühikäik fehn. der leere Gang 
tühine 1) (tähtsusetu) ünbedeutend, 
geringfügig, bedeutungslos, beläng- 
ios, gehältlos, tinerheblich; ~ asi 
eine ünbedeutende (e. geringfügige 
jne.) Sache; vt. ka tühiasi; ~ ini- 
mene eine Null, eine Jämmergestalt, 
ein Jämmerlappen; 2) (väike) ge- 
ring; 3) (kasutu) unnütz, eitel; 4) 
(maksvusetu) ka jur. nichtig, ún- 
gültig 
tühipaljas (väärtusetu) wertlös, (tühi- 
ne) geringfügig 
tühistama äuf/heben* fr., äb/schaffen 
tr., annullieren fr, rückgängig 
machen fr., außer Kraft setzen tr., 
widerrüfen* tr.; kihlust ~ eine Ver- 
lõbung lösen; lepingut „ einen Ver- 
träg rückgängig machen; seadust av 
ein Gesetz Auf/heben; oma sõnu ~ 
seine Worte widerrüfen*; tellimust 
~ den Auftrag äb/bestellen (e. äb/- 
sagen) 
tühistuma äufgehoben (e. äbgeschafft 
e. annulliert e. rückgängig gemächt 
e. außer Kraft gesetzt e. widerrüfen) 
werden" (s); vrd. tühistama 
tühistus das Aufheben, -s, die Auf- 
hebung, -, ep. das Abschalfen, -5, 


das Abbestellen, -s, die Abbestellung, 
das Absagen, -s, die Absage, -, -n; 
ot. tühistama 
tühisus 1) die Nichtigkeit; 2) die Un- 
bedeutendheit, die Geringfügigkeit, 
die Bedeutungslosigkeit, die Beläng- 
losigkeit, die Gehältlosigkeit, die 
Unerheblichkeit; vt. tühine 1), 2) 
ti (autol) die Leerfahrt 
tühi-tähi der Krimskrams, -es e. -, 
das Larifäri, -s, die Schnürrpfeiferei, 
-, -en; tühja-tähja rääkima Unsinn 
schwatzen, dummes Zeug reden 
tühja: ~ minema futsch (e. zum Teu- 
fel) geh(e)n* Di 
tühjalt 1) (koormata) leer, ünbeladen; 
m seisma leer steh(e)n*; mv tööta- 
ma tehn. leer laufen* (5); 2) (asja- 
ta) umsõnst, unnütz, vergeben: 
tühjasõnaline (põhjendamatu) 
gründet, ünmotiviert, grundlos 
tühjasönalisus die Unmotiviertheit, -, 
«en, die Gründlosigkeit, -, -en, leere 
Worte pl. 
tühjavöitu ziemlich (e. recht) leer 
tühjendama leeren tr., leer machen tr., 
entleeren fr.; klaasi ~ das Glas ent- 
leeren; laengut ~ el. entläden* fr, 
tühjendamine die Entleerung, das Ent- 
leeren 
tühjendi tehn. die 
richtung, -, -en 
tühjendus das Leeren, -s, die Entlee- 
rung, =, -en 
tühjenema 1) leer werden* (s), sich 
leeren; 2) (maa, asula, maja koh- 
ta) veröden intr. (s) 
tühjenemine die Verödung; vt. tühje- 
nema ei 
tühjuma 1) ot, tühjenema; 2) (luhta, 
minema) mißlingen* ` intr, 


ünbe- 


Entleerungsvor- 


nurja 
mißglücken intr., scheitern intr. 
tühjus 1) die Leere; 2) f das 
Väkujum, -s, ..kula e. kujen, der 


lüftleere Raum 


tükati 1) (osaliselt) teilweise; 2) 
(kohati) stellenweise, an £inigen 
Stellen 


tükeldama 1) (maad) zerstückeln tr., 
zerteilen tr., verteilen fr., parzellie- 
ren fr.; 2) (tükkideks lõikama) zer- 
schneiden* fr., zerstückeln fr.; 3) 
(tükkideks raiuma) zerhäuen* tr., in 
Stücke hauen* 

tükeldamine das Zerstückeln, -, die 
Zerkleinerung, - 

tükelduma sich zerstückeln 

tükeldus 1) das Zerstückeln, -s, die 


die Abschaffung, -, -en, das Annul- 
lieren, -s, die Annullierung, — -en, 


Zerstück(e)lung, -, -en, das Zertši- 


tükihind 


BRR. tülpimus 


len, -s, die Zertilung, -, en, das 
Parzellieren, -s, die Parzellierung, -, 
zen; 2) das Zerschneiden, -s, das 
Zerstückeln, «s, die Stück (e) lung; ot, 
tükeldama 
tükihind der Stückpreis, res, -e, der 


Stücklein, -s, - 
tükiline in Stücken 
tükilisus die Stückhaftigkeit 
tükitasu maj. der Stücklohn, -(e)s, -e 
tükitöö die Stückarbeit, die Akkörd- 
arbeit; w~ alusel töötama auf (e. 
in) Akkörd ärbeiten 
tükitööline maj. der Akkördarbeiter, 


dis 
VE maj. der Akkördlohn, 
-(e)s, "e 
tükiviisi ot, tükikaupa 
tükk 1) das Stück, -(e)s, -e; nu aega 
eine Weile, eine Zeitlan, ; tüki aja 
pärast nach einer Weile; = maad 
eine Strecke, ein Stück Weg (a 
ühes tükis vf, tükkis IT; kolm tükki 
suhkrut drei Stück Zucker; tükkideks 
rebima in Stücke reißen* pi) 
(vemp) der Streich, -(e)s, +8, der 
Possen, -s, - 
tükkhaaval 1) stückweise, in Raten; 2) 
(ajaliselt) allmählich, mit Unter- 
brechungen 
tükki: =» minema sich klumpen 
tükkima vf. tikkuma 
tükkis I in Stücken, klumpig, klüm- 
peie mitsamt 
tükkis [1 (ühes, koos) zusämmen (mit 
D), samt (D) 
tükk-kaup maj. die Stückware 
tükksuhkur der Stück(en)zucker, -s 
tükktoode das Stückerzeugnis, -ses, -se 
tükkturvas der Stücktori, -(e)s 
tükk-tükilt Stück für Stück 
tüklik of, tükkis I 
tülgas (vastik) widerlich, widerwärtig, 
Ekelhaft, eklig, abscheulich 
tülgastama Abscheu €in/flöBen, Wider- 
wilken errögen | 
tülgastav &kelhait, abscheulich 
tülgastuma widerlich (e, widerwärtig 
e. õkelhalt jne.) werden* (s) 
tülgastus der Widerwille(n), ..ens, 
der Ekel, -s, der Abscheu, -(e)s e, 
die Abscheu; (kelleski) tülgastust 
tekitama Ekel (e, Abscheu). šin/flö- 
ßen (D), Widerwillen (e. Abseheu) 


tu) tülgastust tundma Abscheu ha- 
ben* (vor D), (einen) Ekel empiin- 
den* (e. haben*) (vor D), einen 
Widerwillen empfinden* (e, haben*), 
{gegen A) 

tüli 1) (riid) der Streit, -(e)s, der 
Zank, -(e)s, der Zwist, -(e)s, -&, 
die Zwietracht, die Zwistigkeit, -, 
zen; ~ tekitama Zwietracht säen, 
böses Blut machen (e. errögen); tüs 
lis olema verföindet (e. verzänkt) 
sein* (s) (mit D), sich in den Haa- 
ren liegen*; tülli minema sich ver- 
zänken, sich entzwõien (mit D); 2) 
(tülin, ebameeldivus) die Schwierig- 
i ; = tekitama Schwierig- 

ten, (tüliks olema) stören 

Héi tigen tr, im Wege sein* 

(s); vrd. tülitama 

tüllasi 1) die Streitsache, -, an; 2) 
piltl. der Zänkapfel, -s, =; meil on ~ 
õiendada wir haben ein Hühnchen 
zu rupfen 

tülikas schwierig, störend, lästig 

tüliküsimus die Streitirage, -, -n 

tülin vt, tüli 2) 

tülinorija der Händelsucher, -s, der 
Streithammel, -s, -, der Streithahn, 
-(e)s, *e, der Nörgler, -s, -, der 
Meckerer, -s, - 

tülinorimine die Händelsucht, die 
Streitsucht, die Nörgelõi 

tülinoriv. händelsüchtig, sirõitsüchtig, 
zänksüchtig, zänkise 

tülitama belästigen tr, stören tr, 
Schyierigkeiten verürsachen, Scheres 
r&ien machen (e, verürsachen) 

tülitamine die Belästigung, -, -en, die 
Störung, -, -en 4 

tülitseja der Zänker, -s, -, der Stänke- 
rer, -, - 

tülitsema streiten* Ate, zanken intr, 
Händel suchen 

anne der Streit, -(e)s, der Zank, 
-(e)s 

tüliõun pilti. der Zänkapfel, -s, = 

tülkamä (jälkust tundma) ekeln imp. 
(A, D), sich ekeln (vor D), Abscheu 

empfinden* 

tüll fekst.»der Tüll, -s, -e 

tülliminek das Verzänken, -s 

tüllkardin die Tüllgardinen pl, die 
Tüllvorhänge pi. 

tülp stumpf, schlaff, schlapp 

tülpima 1) (tõntsiks, tuimaks jääma) 
sich äb/stumpfen, schwach werden* 

(s), erschläffen intr. (s); 2) (tüdi- 

ma) überdrüssig werden* (s) 4 


erregen (bei D, in D); (millegi vas- 


tülpimus 1) die Schlaffheit, " die 
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tüü 


Schlappheit, die Schwäche; 2) der 
Überdruß, ..usses; vi. tülpima x 
tülpinud 1) schlaff, schlapp, schwach; 
2) (tüdinud) überdrüssig (A, G) 
tüma 1) (pehme) weich; 3) (rabane 
[pinnase kohta]) sumpfig; tümaks 
tegema pilti. (läbi kolkima) (dürch/)- 
walken Ir. verprügeln fr. il 
tümakas 1. adi, klotzig, vierschrötig; 
2. subst, der Klotz, -es, “e, der 
mote, -n, -n Mr 
tümikas (malk) der Knüppel, -s, - 
tümin (kõmin) das Geträppel, -s, das 
Stampfen, -s, das Gepölter, -s, das 
Gerölle, -s ` 
tümisema trappeln inir., stampfen intr., 
poltern intr., rollen intr. — 
tümitama verprügeln fr., dürchwalken 
Ir. 


tünder die Tonne, 

tündersepp der Böttcher, -s, -, der 

Fäßbinder, -s, -, der Küfer, -s, - 

tünn die Tonne, -, -n, das Faß, Fasses, 

isser 

nilaud die Fáßdaube, -, -n 

tünnitäis: ~ kurke ein Faß voll Gur- 
ken 

tünnivabrik die Böttcheréi, -, -en 

tünniviisi tónnenweise 

tüpiseerima typisieren fr, 

tüpiseerimine die Typisierung, -, -en 

tüpograafia frük. die Typographie, die 
Büchdruckerkunst `. 

tüpograafiline typogräphisch, Drucke- 
réi- 

tüpoloogia die Typologie 

tüpoloogiline typológisch 

türanlik tyránnisch, grausam 

türann der Tyránn, -en, -en, der Ge- 
wältherrscher, -s, - 4 

türannia die Tyrannši, -, -en, die 
Ouälerši, -, -en, die Gewältherrschaft, 
Sach Kë FI 

täranniseerima tyrannisieren fr., quä- 
len tr. 

tärannivalitsus die Tyrännenherrschaft 

türgi türkisch; av keel das Türkisch, 
-(s), das Türkische, -n, die türkische 
Sprache; = diivan die Ottomäne, -, 
În, der Diwan, -5, -e m~ pipar 
der türkische (v. spánische) Pfeffer, 
der Päprika, -s, -5; ~ uba die 
Bohne, -, -n, die Gärtenbohne, -, -n, 

ie Fasöle, -, -n | 

min. der Türkis, -es, -e 

inine türkisblau 

türklane der Türke, -n, -n p 

türm 1) (vangla) der Kerker, -s, -; 
2) (vanglakaristus) die Haft 


s, -en 
die 
Kombinatión, -, -en, die Kittelhose, 


on 

tüse 1) (lihav) voll, korpulent, wohl- 

belšibt; 2) (tugev) stäm- 

mig, kernig; 3) (jässakas) unter- 
sétzt; 4) pilti. (tubli) ernst, solide, 
tüchti ) 

tüsedus 1) die Körperfülle, die Korpu- 
lenz, die Belšibtheit; 2) die Stäm- 
migkeit; 3) die Solidität, die Tüch- 
jgkelt; ot, tüse $ 

tüsenema dicker (e. voller) werden 
(s), im Gewicht zü/nehmen* intr. 

tüsilik kompliziert, verwickelt 

tüsistama komplizieren tr, erschwe- 
n fr. 4, 

tüsistuma kompliziert (er) e. verwickel- 
Lier) e. schwer(er) werden* (s) 

tüsistus med, die Komplikatiön, = en 

tüssama 1) betrügen* tr, än/lühren 
e SE tr, kõnek. übers 
Ohr ane? tr, prellen ir, 2) 
mängus) mogeln ir. 

Pe JA der Betrüg, -(e)s, die 
Prellerei, -, -en; 2) die Mogelši, -, 
-en; vi. tüssama 

tütar die Tochter, -, * 


tütarettevõte das Töchterunternehmen, 


-S, = 
tütarlaps das Mädchen, -8, - 
tütarlapselik mädehenhalt _ N 
tütarlapsepõli, SEH die 
Mädchenjahre pl. N 
tütarsibul talad! die Töchterzwiebel, 


KOR d 

tütreke(ne) das Töchterchen, -s, - | 

Ries er Enkel, -s, -, die Enkelin, 
-nen 

emees der Schwiegersohn, -(e)s, Ze 

'epoeg der Enkel, -s 

tretütar die Énkelin, -, -nen 

tüvehäälik keelet. der Stammlaut, 
‚os a 

tüvekas stämmig i 

tüvekonsonant fon. der Stämmkonso- 
Häh ea 200 10 AEN 

tüvemädanik mets. die Stämmfäule l 

tüves 1) ehit. der Säulenkörper, -S, -; 
2) mets. der geästete Stamm `. 

tüvevokaal fon. der Stämmvokäl, -s, 
e 

üvi der Stamm, -(e)s, ze (ka keelet.) 

NEG keelet. das Stammwort, -es, 
A 

töö 1) (tüve, varre, kõrre jämedam 


ots) das dicke Ende, Endstück des 


tüüakas 
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Stammes (v, Stengels); 2) (körre- 
tüügas) die Stoppel, -, -n 
akas stämmig, dick, untersõtzt 
tüübel fehn, der Dübel (e. Döbel), -, 
~ der Zapfen, -s, -, der Paßstift, 
-(e)s, -e 
tüübipärane typisch 
bistik die Typen pl. 
tüüfus der Typhus, -; tüüfusesse hai- 
-gestuma an Typhus erkränken (s) 
tüüfushaige 1. adj. typhuskrank; 2. 
subst, der Typhuskranke, -n, -n 
tüügas der Stumpf, -(e)s, *e, der 


tüüp der Typ, a e der Typus, -, 
..pen 

tüüpiline 
, kõnnzeichnend, Muster- 

tüüpilisus das Typische, -n, das Kenn- 
zeichnende, -n 


typisch, charakteristisch, 


uba die Bohne, -, -n 

ubaleht bof. der Bitterklee, -s, 
Fieberklee, -s 

udar das Euter, -s, - 

ude 1) (peen karv) das Haar, -(e)s, 
-e, der Aufstrich, -(e)s, -e; 2) (ük- 
sik =) das Härchen, -s, — 3) (ebe) 
der Flaum, -(e)s, das Flaumhaar, 
-(6)8, -e, die Daune, -, -n 

udemeline flaumig wollig, Hauschig 

udmurdi udmürtisch; = keel das Üd- 
mürtisch, -(s), das Udmürtische, -n, 
ae Hama Sprache; vt. ka eesti 
eel _ 

udmurt der Udmürte, -n, -n 

udu der Nebel, -s, -; kerge ~ der 
Dunst, -(e)s; uduga kattuma sich 
umnebeln 

udujutt könek, die Faselši, die Flun- 
kerei, die Schwindelei 

udukate die Nebeldecke, -, -n 

udukell mer. das Nõbelharn, -s, “er 

udukogu asir, der Nebelfleck, <(e)s, 


der 


e 

udulinik, uduloor der Nebelsehleier, 
Gei 

udune 1) neb(e)lig, nebelhaft; 2) 
pilti. (segane) nõbelhaft, ündeutlich, 
ünklar, verschwõmmen; uduseks. te- 


gema |) vernebeln tr., mit Nebel um- 


tüüpleping jur. der typisierte Verträg, 
der Müstervertrag, (e)s, e "P 


tüüpprojekt ehit. das Müsterprojõkt, 


-(€)S, -e 

tüüppõhikiri jur. das Müsterstatüt, 
(e)s, -en 

ir (rool) das Steuer, -s, - 

rima steuern fr., lenken fr.; kuhu sa 
tüürid? pilti. was beäbsichtigst du?, 
wo willst du hinäus? 

tüürimees der Steuermann, -(e)s, 
z.. männer e. -..leute 

tüürimine das Steuern, -s, die Steue- 
rung, die Lenkung 

tüüriratas das Steuerrad, -es, “er 

tüütama (tülitama) belästigen Ve, läs- 
tig fallen* intr. (s), längweilenintr. 
(mit D), in den Ohren liegen* 

tüütamine die Belästigung, -, -en, die 
Züdringlichkeit 

tüütav, tüütu 1) lästig, längweilig, zü- 
dringlich; 2) (vastumeelne) wider- 
wärtig 

tüütus die Lästigkeit 


Ziehen* tr.; 2) pilli. verschleiern 23 
uduseks muutuma 1) vernebeln intr 
sich in Nebel hüllen; 2) pittt. sich 
verschleiern, sich trüben, umflört 
sein* (s) 

udupasun, udusireen mer. das Nebel- 
horn, -(e)s, “er E 

udustama 1) (udupeeneks muutma, 
pihustama) zerstäuben fr, atomisie= 

` ren fr; 2) (pihustatud vedelikuga: 
pnia) sprühen fr., pulverisíeren 


r. 

udustamine 1) die Zerstäubung; 2) das 
Sprühen, -s, die Pulvgrisierung; vt. 
udustama 

udusti der Zerstäuber, -s, -, der Pul- 
verisätor, -s, ..ören 

udusulg die Fläumieder, -, -n, 
Daune, -, -n; üdusuled pi. 
Flaum, -(e)s, die Daunen pl. 

üdusus pilti. der Nebel, -s, die N&bel- 
“haitigkeit, die Unklarheit, die Ver- 
schwömmenheit + 

udutama 1) (udune olema) nebeln 
imp., neblig sein* (s); 2) (uduvih- 
ma tibutama) rieseln imp.; nieseln 
imp; udutab vihma es rieselt, es 
tröpfelt, es sprüht, es nieselt 

uduvihm der Sprühregen, -s, der Stäub- 
regen, -s 


die 
der 


jada vikit) | uduvill 
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uisk 


uduvill agr. die Fläumwolle 

uduvine der Dúnstschleier, -s 

ugri ugrisch; ~ keeled die úgrischen 
Sprachen 

uh! ach!, off, o weh! 

ahama vi. uhtma 

uhe ot, uhtmine 

ahet vi. uhtmaa 

uhhaa die Fischsuppe 

uhiuus fünkelnagelneu 

ahk der Ergüß, -. gusses, .. güsse 

uhkama 1) ([enesest välja] hoovama) 
quellen* intr. (s), hervör/sprudeln 
intr. (s), hervõr/strömen intr. (5); 
2) (aurama) dunsten intr, 


uhke p stolz; m~ olema stolz sein* 
(s) (auf A); 2) (körk) höffärtig, 
stolz, hóchmütig; uhkeks minema 


höffärtig (e. stolz) werden* (s), die 
Nase heben*; 3) (tore) fein, herr- 
lich, prächtig 

uhkeldaja der Gróßsprecher, -s, -, der 
Größtuer, a, -, der Dicktuer, 
der Prahlhans, -es e. -en, - 

uhkeldama 1) wichtig tun* intr, 
wichtig machen (mit D); 2) 


„ sich 

(hoop- 
lema) gróß/tun* într., sich aufs hohe 
Roß setzen, prahlen intr., kõnek. sich 
dicktun* 

uhkeldus 1) die Wichtigtuerei, -, -en; 


2) die Größtuerei, -, -en, die Größ- 
sprecherei, -, -en, die Dicktuerši, -, 
-en, das Stäatmachen, -s (mit D); 
vt. uhkeldama 

ahkevõitu etwas stolz 


uhkus 1) der Stolz, -es; 2). (kõrkus) 
die Hoffart; 3) (toredus) die Pracht, 
der Prunk, -(e)s; uhkust taga ajama 
sich putzen, Staat machen 

uhkustama stolz sein* (s). (auf A), 
sich brüsten (mit D), BröB/tun* 
intr., dick/tun* intr, den Mund voll 
nehmen* 

uhkustunne das Gefühl des Stolzes 

uhm der Trotz, die Heräusforderung 

uhmama trotzen, heräusfordern 

uhmer der Mörser, +5, - 

uhmerdama im Mörser zerstößen* tr., 
zerstämpfen tr. 

uhmrinui die Mörserkeule, -, -n, der 
StöBer, -s, -, der Stößel, -s, - 

uhtaine geol. der alluviäle Stoff 

uhtliiv agr. der Schwemmsand, -(e)s 

uhtma 1) än/spülen fr, än/schwem- 
men fr; 2) (välja pesema) äus/- 
spülen fr.; kaldele ~ ans Ufer (e. 
Land) schwemmen (e. werfen*); 
(kallast) alt ära ~ unterspülen fr.; 


ta uhab tööd teha er arbeitet aus 
aller Kraft (e. ünunterbrochen) 
uhtmaa geol. das Allüvium, -s, .. via 
uhtmed pl. geol. alluviäle Äblagerun- 
gen pl, die Änschwemmung, -, -en 
uhtmine 1) die Anspülung, -, -en, die 
Anschwemmung, -, -en; 2) (välj 
das” Ausspülen, 


pesemine) éi 
uhtma 

uhtmuld agr. die Schwõmmerde, -, -n 

uhtuma unterspült werden" (s), unter- 
höhlt werden* (s); kaldale = ans 
Ufer getrieben (e. gewörlen) wer- 
den* (s) 

uid murd. der Einfall, -(e)s, “e 

ui uihl, uhl, ui je! 

uim [uima] 1) (joobumus, viina~) die 
Trünkenheit, die Betrünkenheit, der 
Rausch, -es; 2) pilli. (joovastus) der 
Rausch, die Verzückung; of. ka 
joovastus 

uim [uime] zool. (kalal) die Flosse, -, 
-n 


uimama oi. uimastama 

uimane 1) (uimaseks tehtud) betäubt, 
benömmen; 2) EE schläftrunken, 
verschläfen, schläfrig 

uimastama 1) betäuben fr.; 2) pittt. 
beräuschen fr., narkotisieren tr. 

uimasti vi. uimastusvahend 

uimastaus 1) die Betäubung; 2) die Be- 
räuschung, die Narköse; oi, uimas- 
tama 

uimastusvahend das Betäubungsmittel, 
-s, -, das Räuschmittel, -s, - 

uimasus die Betäubung, die Benöm- 
menheit 

uimlema benömmen sein, betäubt sein 

uimus med. der Sopor, die Benöm- 
menheit 

uinak das Schläfchen, -s, der Schlum- 
mer, -s; uinakut tegema ein Schläf- 
chen machen, &in/schlummern intr. 
(s), &in/nicken intr. (5) 

uinuma 1) õin/schlafen* intr. (s), &in/- 
schlummern intr. (s); 2) (potent- 
siaalselt peituma) schlummern intr. 
uinutama 1) ein/schläfern tr.; 2) (äiu- 
tama) pilti. ein/schläfern fr., éin/- 
lullen tr. 

uinuti, uinutusvahend das Schläfmittel, 


uinutus die Einschläferung 

uisapäisa  ünüberlegt, ünbedachtsam, 
übereilt, Hals über Kopf; ~ talita- 
mine die Unüberlegtheit, -, en, 
die Unbedachtsamkeit, -, -en, die 
Überšilung, -, -en 

uisk der Sehlitfschuh, -(e)s, -e 


uisurada 
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umbe ajama- 


uisurada vf. uisutee 

uisusaapad pl. die Schlittschuhstiefel 

„pl, die Eislaufschuhe pt. 

uisusport sport. das Schlittschuhlaufen, 
s 


uisusportlane vi. uisutaja 

uisutaja der Schlittschuhläufer, -s, -, 
der Eisläufer, -s, - 

uisutama Schlittschuh laufen* (s) 

uisutamine das Schlittschuhlaufen, -s 

uisutamisvõistlused pl. der Schlitt- 
schuhwettbewerb, -(e)s 

uisutee (liuväli) die Schlittschuhbahn, 
-, -en, die Eisbahn, -, -en 

uitama  umhör/schlendern intr. (s), 
umher/schweifen intr. (s), sich her- 
üm/ireiben*, kőnek.  herüm/lun- 
gern intr. 

uiteväli agr. der Auslauf, -(e)s, “e 

uitvool el. der vagabundierende Strom 

uje 1) (arglik) zaghaft, schüchtern, 
scheu, ängstlich; 2) ` (häbelik) 
schüchtern, verschämt 

ujedus 1) die Zäghaftigkeit, die 
Schüchternheit, die Scheuheit, die 
Ängstlichkeit; 2) die Schüchternheit, 
die Verschämtheit; of. uje 

ujuja der Schwimmer, -s, - 

ujuk 1) (pontoon) der Pontõn, 
das Brückenschiff, -(e)s, 
(klosetikastis) der Schwimmer, -s, - 

ujuksild tehn, die Pontõnbrücke, 
die FlöBbrücke, -, -n 

ujula das Schwimmbad, -(e)s, “er, die 
Schwimmanstalt, -, -en, das Bäde- 
haus, -es, “er 

ujuma schwimmen* intr, (h, s); ta 
ujus kaua er hat Igpee geschwöm- 
men; ta ujus kuni sillani er ist bis 
zu Brücke geschwömmen; pisarais 
‚= in Tränen zerilieBen* (s) 

ujumisbassein das Schwimmbad, -(e)s, 
“er, das Schwimmbassin [.. base], 
“S, -8, das Schwimmbecken, -s, - 

ujumiskostüüm of. supelkostüüm 

algiknrsused pl. die Schwimmkurse 


D. 
ujumislest die Schwimmilosse, -, -n 
ujumisliigutused die Schwimmbewe- 
gungen 
ujumismüts die Bädekappe, <, -n 
ujumisoskus die Schwimmfertigkeit 
ujumistrikoo of. supeltrikoo 
ujumisviis die Schwimmart, -,- -en 
ujumisvõistlused pl, sport. das Wett- 
schwimmen 
ujutama (loomi) schwemmen fr. 
ujutamiskoht die Schwemme, -, -n 


ujuv Schwimm-, Floß-, floBbar; m 
miin sjv. die Treibmine, -, -n 

uju(v)auto tehn., sju. der Schwimm- 
wagen, -s, -, das Amphibienfahr- 
‚zeug, -(e)s, -e 

ujuvdokk mer. das Schwimmdock 

ujuvkraana tehn. der Schwimmkran, 
-(e)s, -e 

ukraina ukrainisch; — keel das Uke 
raínisch, -(s), das Ukrainische, -n, 
ne lass Sprache; of. ka. eesti 
ee 

ukrainakeelne ukrainisch 

ukrainlane der Ukrainer, -s, - 

uks die Tür, n; uksest sisse, uksest 
välja türein, türäus; (kellelegi) ust 
näitama die Tür weisen" (D), 
hinäus/weisen* fr.; lahtisest uksest 
sisse murdma öffene Türen &in/ren- 
nen* 

ukseavaus die Türöfinung, -, en 

ukseesine der Vorhof, -(e)s, “e, der 
Ort vor der Tür 

uksehaak der Türhaken, -s, - 

uksehing die Türangel, -, -n 

uksehoidja der Portier [. Ziel, a -s, 
der Pförtner, -s, -, der Türhütei 


“S, - i 
uksekell die Türklingel, -, -n 


ka ukselink 

ukselink die Türklinke, -, -n 

ukselukk das Türschloß, 
+ ÕSSET 

ukselävi die Türschwelle, -, -n 

uksepakk ut. ukselävi 

uksepiit, uksepost der Türpfosten, E 

uksepobl ot. uksetiib 

uksepragu die Türspalte, -, -n 

uksesilt das Türschild, -(e)s, -er . 

uksevöti der Türschlüssel, -s, - A 

ula tintätig, müßig; ~ olema sich 
selbst überlässen sein* + (s), ún- 
tätig (e. müßig) sein* (s) 

ulaan ajal. der Ülän, -en, -en 

ulaelu 1) ein loses (e. léichtfertiges) 
Leben; ~ elama in Saus und Braus 
leben, A (hulkurlus) das Vaga- 
búndenleben, -s, die Lándstreicherei 

ulaja der Bummler, -s, -, der Vaga- 
bünd, -en, -en, der Herúmtreiber, 
-s, -, der Tägedieb, e)s, -e 

ulakas 1. subst. der Rohling, -(e)s, -e, 
der Range, -n, «n, der Sträßenjunge, 
-n, -n, der Wildfang, -(e)s, 26. der 
Schlingel, -s, -; 2. adj. üngezogen, 
wild, äusgelassen 

ulaklik vi. ulakas 2. 


+ + OSSESp 


ujutus das Schwemmen, -s 


ulakus 1) der Unfug, -(e)s, der Bü- 


uksekäepide der Türgriff, -(e)s, e v% 


benstreich, -(e)s, -e; 2) (koerus) der 
Streich, -(e)s, e, die Ungezogen- 
heit, -, -en; ulakusi tegema Unfug 
treiben*, Bübenstreiche verüben 

ulama umher/schweifen intr., sich her- 
üm/treiben* intr., ein Vagabünden- 
leben führen 

ulatama 1) (kätt) äus/strecken Ar 
reichen fr.; 2) (kätte andma) reichen 
ir; 3) (küünitama) strecken tr., 
äus/strecken fr. 

ulatsema sich üngezogen (e. wild e. 
äusgelassen) benõhmen* 

ulatuma 1) sich erstrcken, sich äus/- 
dehnen, reichen intr. (bis zu D); 
kõrvu ~ zu Ohren gelängen (s); 
nii kaugele kui silm ulatub so weit 
das Auge reicht; 2) (küündima) 
hin/reichen intr.; tema jõud ei ulatu 
selleni das geht über seine Kraft; 
3) (arvude v, summa kohta) sich be- 
läufen* (auf A) 

ulatus 1) (ruumiliselt) die Ausdeh- 

nung -, »en, die Strecke, -, -n, 

die Trägweite, die Reichweite; miili 
ulatuses in der Reichweite einer 
Meile; 2) (ak) der Umfang, -(e)s, 
der Maßstab, -(e)s, Ze suures ula- 
tuses in vollem. Maß, völlig; teise 
kursuse ulatuses im Umfange des 
zweiten Stüdienjahres 

ulatuslik ümfangreich, weitläufig, weit, 


groß 

ulgtööline oi. hooajatööline 

ulguma heulen; ~ hakkama äuf/heu- 
len intr, än/fangen* zu heulen 

ulgumeri die hohe (e. öffene) See, das 
ireie Meer; ulgumerel auf hoher (e. 
õffener) See 

ulgumine das Heulen, -s, das Tosen, 
-s; tuule ~ das Geheul des Windes 

uljas 1) (vapper) tapfer, kühn, mutig; 
2) Uried kühn, ünerschrocken; 3) 
(reibas) keck, übermütig 

uljaspea, uljur der Tollkopf, -es, 
der Wägehals, -es, Ze 

uljus 1) die Täpferkeit, die Kühnheit, 
der Mut, -(e)s; 2) die Kühnheit, die 
Unerschrockenheit; 3) die Keckheit, 
der Übermut, -(e)s; of. uljas 

uljutsema sich äufspielen, sich kühn 
geben* 

ullike(ne) das Dumm (er)chen 

ulm ot. unenägu, unistus 

ulme das Phantästische, -n 

ulmefilm. der ` Science-fiction-Film 
[saions  fikfon. J, der wissen- 
schaftlich-utõpische Film 


m 


ulmekirjandus die Science-fiction 
[saions Ka 

ulmeromaan der Zükunftsroman, eis, 
Ki der Science-fiction-Roman 
[saions “fikfon. ], -(e)s, -e 

ulpima (auf dem ` Wasser) hüpfen: 
intr, tänzeln intr. 

ultimaatum pol. das Ultimátum, -8,. 
sten 

ultimatiivne ultimativ 

ultra der Ultra, +8, -$ 

ultraheli jüüs. der Ultraschall, -(e)s 

ultrahelilaine fäüs. die Ultraschallwelle, 


SR ý 

ultrahelilokatsioon füüs. die Ultrar 
schalllokatiön 

ultrakiirgus füüs. die Ultrastrahlung 

ultrakiiritus med. die Ültrabestrah- 


lung £ 
ultrakörgsagedus füüs. die Ultraschall- 

frequenz t 
ultralühilaine fäüs, die Ultrakurzwel- 


le, -, -n d 

ultralühilaineala el. das Ultrakurzwel- 
lengebiet, -(e)s, -e ir 

ultralühilaineravi med. die Ultrakurz- 
wellentherapie 

ultralühilainesaatja ei. der Ultrakurz- 
wellensender, -8, - 

ultralühilainevastuvõtja el. der Ultra- 
kurzwellenempfänger, -s, - 

ultramariin 1. subst. das Ultramarin- 
(blau), -s; 2. adj. ultramarin 

ultramariinsinine ultramarin ` 

ultramikroskoop das Ultramikroskop,. 
S, -è 

ultravioletne füüs. últraviolétt 

ultraviolettkiir füäs. der últraviolétte 
Strahl 

ultus(äär) tekst. die Leiste, -, -n 

uluall: ~ olema vor dem Regen ge- 
schützt sein* (s) 

ulualla: ~ minema Schutz vor dem 
Regen (unter einem Vordach jne.) 
suchen Si 

ulualune das Obdach, -(e)s, de Ün-- 
terkunft, die Züflucht, der Züfluchts- 
ort, -(e)s; ulualuseta óbdachlos;. 
ulualust andma Obdach gewähren; 
m~ leidma Unterkunft finden*, ún- 
ter/kommen* intr. (s) 

uluk (metsloom) das wilde Tier; ulu- 
kid pl. wilde Tiere pl, (jahiloomad) 
das Wild, -(e)s 

ulukloom das wilde Tier 

uluma et. ulguma 

| ulung das Geheule, das Gejäule 

umbaher ot. aher 


umbe ajama 1) (tee kohta) verwõhen 


umbe kasvama 
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tr, zü/wehen tr; 2) (kehaliikme 
kohta) än/schwellen* intr. (s), eitern 
intr, 
umbe kasvama of, umbes I 
umbe minema (tee kohta) verschneien 
intr. (5) 
umbes I 1) (umbne, täistuisanud) ver- 
schnéit; tee on — der Weg ist ver- 
schneit; 2) (paistetanud sõrme koh- 
ta) ängeschwollen; sõrm on » ich 
habe einen bösen Finger 
umbes II (ligikaudu) üngefähr, nähezu, 
beinähe, etwa, gegen; = kell kolm 
gegen drei Uhr 
‚umbisikuline gramm. ünpersönlich; mv 
asesõna das ünpersönliche Fürwort 
(e. Pronömen); = tegusõna das 
ünpersönliche Zeitwort (e, Verb) 
‚umbjärv der verländende See 
umbkaudne ännähernd, üngefähr, ap- 
roximativ; w arvestus der ünge- 
ähre (e, approximative) Überschlag 
umbkaudu (umbes, ligikaudu) ünge- 
ähr 
‚umbkeelne der Ländessprache nicht 
mächtig (e. kundig) 
umbmäärane gramm. ünbestimmt; mv 
artikkel gramm. der” ünbestimmte 
Artikel; > asesõna gramm. das 
ünbestimmte Pronömen 
umbne 1) (lämbe) ` schaf, dumpf, 
muffig, drückend (heiß), stickig; ~ 
õhk die schwüle Luft, eine Luft zum 
Ersticken; 2) (kinnine) verschlössen, 
KN versperrt, (läbikäiguta) 
ohne Durchgang 
umbrohi das Unkraut, -(e)s, “er; no 
ei kao Unkraut gergeht nicht; umb- 
rohtu kitkuma Jäten je. von Un- 
kraut säubern, Unkraut beseitigen 
‚umbrohtuma agr. (umbrohtu minema) 
verünkrauten intr. (s), ins Unkraut 
schiefen": (s), sich mit Unkraut be- 
decken 
umbrohune verünkrautet 
umbrohupuhas agr. ünkrautfrei 
| umbrohustama agr. verünkrauten 
umbrohutörje agr. die Unkrautbe- 
kämpfung, das Unkrautbekämp- 
fungsmitiel, -s, - 
sumbrohutõrjevahend das Unkrautvertil- 
gungsmittel, -s, - 
‚umbropsa (huupi) aufs Geratewöhl, 
auf gut Glück, ins Blaue: hinein 
umbsool anat. der Blinddarm, -(e)s 
‚umbsoolepöletik med. die Blinddarm- 
entzündung 
‚umbsölm 1) der Döppelknoten, -s, -; 
2) piltl. das ünlösbare Problem 


umbtänav die Säckgasse, -, -n 

umbuma 1) schwül (e. dumpf e. muf- 
fig jne.) werden* (s); 2) verstöpft 
(e. versperrt) werden? (s), (tee koh- 
ta ka) verschnéien intr. (5); of, 
umbne 

umbus (õhu kohta) die Schwüle, die 
erstickende Hitze 

umbusaldama mißträuen intr. (D), 
en haben* (e. hegen) (gegen 


umbusaldus das MiBtrauen, -s, der 
Argwohn, -(e)s 

umbusaldusavaldus pol. das Mißtrau- 
ensvotum, -s, .. ten e, ..ta 

umbusk der Unglaube(n), ..ens, das 
Mißtrauen, -s 

umbusklik mißtrauisch, ärgwöhnisch 

umbusklikkus vi. umbusk 

umbvenelane der nur seiner Sprache 
kündige Russe 

umin das Gesümme, das Gemürmel 

umme med., vet. der Fingerumlaui, die 
Fingereiterung, das Panaritium 

ummik (väljapääsmatu olukord). die 
Klemme, die äuswegslose (e. ver- 
zweifelte) Lage; ummikus olema. 
fest sitzen*, weder: aus noch ein 
wissen*, ummikusse ajama in die 
Enge treiben* ?r;; ummikust pääst- 
ma aus der Klemme ziehen* tr. 

ummiklainetus geogr. die Käbbelung 

ummisjalu was die Beine hergeben 

ummissärk das Rõlikragenhemd, -es, 
-en 

umhistama 1) (sulgema) verstöpfen 

“Ar, verschütten fr.; 2) (tõkestama) 
versperren dr, verlegen fr.; 3) med. 
(sooli) verstöpfen fr. 4 

ummistuma 1) verstõpit (e. verschüt- 
tet) werden* (s); 2) versperrt wer- 
den* (s); 3) med. sich verstöpfen; 
ol, ummistama 

ummistumine die Verstöpfung 


ummistus 1) (ummistamine) das Ver- ` 


stõpfen, -s, die Verstöpfüng, -, -en; 
2) (sulustus) das Verschütten, -s, 
die Verschüttung; 3) (liikluse koh- 
ta) die Stockung, -, -en; 4) med. ` 
(soolesulgus) - dër Därmverschluß, 
-es, "e 4 

ummuksis: w. olema verstõpit (e. ge- 
schlössen) sein* (s) 

ummuksisse: = jääma verstõpit (e, 
õingesehlossen) bleiben* (s) 

ummuksist: ~ pääsema sich aus der 
Klemme ziehen u 
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univorm 


unarul: ~ olema 1) vergessen sein* 

2) vernächlässigt sein* (s) 

unarule: ~ jääma in Vergessenheit 
bleiben* (s) \ 

unarus 1) (unustusse jäetud olek) die 
Vergessenheit; unarusse jätma ver- 
géssen* tr,; unarusse jääma in Ver- 
gessenheit geräten* (5); 2) (hoole- 
tusse jäetud olek) die Vernächlässi- 
gung; unaruses olema vernächläs- 
sigt sein* (s) 

und [unna] (kalapüüdmiseks) die 
Sétzangel, -, -n 

undama (vabrikuvile kohta) heulen 
intr; m~ hakkama äuf/heulen intr. 

undamine das Gehéul, -s 

undiin (näkineiu) die Undine, -, -n 

undruk 1) (seelik) der Rock, -(e)s, 
že; 2) (alusav) der Unterrock, -(e)s, 
“e 


uneaeg die Schlafzeit 
unearter anat, die Kõpischlagader, -, 


-n 

unehäire med, die Schláfstörung, -, 
-en 

unekott pilti. die Schläfmütze, -, -n 

unelaul vi. hällilaul 

unelema vi. unistama 

unelemine die Träumerši, -, -en 

unelm (unistus) der Traum, -(e)s, 
"e, das Traumbild, -(e)s, -er; unel- 
mas im Traum 

unenägija der Träumer, -s, - 

unenägu der Traum, -(e)s, Ze une- 
nägude seletaja der Träumdeuter, 
kaj 

unenäoline traumhaft, träumähnlich 

unepuudus die Schläflosigkeit 

unerahu die Nächtruhe; unerahus in 
tiefem Schlaf 

unerammestus die Schläfmattigkeit 

unerohi das Schläfmittel, *s, -, das 
Schläfpulver, -s 

unesegane schläfbetont, schläftrunken 

unetarve das Schläfbedürfnis, -ses, -se 

unetu schlaflos; unetud ööd schläflose 
Nächte ` 

unetus die Schláflosigkeit 

unevaev die Schlafnot, -, *e 

uneviirastus der Alptraum, -(e)s, ze 

ungari üngarisch; — keel das Unga- 
risch, -(s), das Ungarische, -n, die 
üngarische Sprache; vf. ka eesti keel 

ungarlane der Ungar, -n 

ungas efn. das Uhlenloch, -(e)s, “er 

uni der Schlaf, -(e)s; mul tikub ~ 
peale es schläfert mich; mul ei tule 
und ich kann nicht õin/schlafen; 
und nägema träumen inir., ma nä- 


gin und ich träumte (von D), ich 
sah im Traum, van, mir träumte 

unifitseerima unifizieren, veréinheit- 
lichen 

unikaalne (ainulaadne) &inzigartig 

unikaalsus die Einzigartigkeit 

unimagun bof. der Schlafmohn, der 
Gärtenmohn 

unimüts pilti. die Schläfmütze, -, -n, 
der Längschläfer, -s, - 

unine schläfrig, verschläfen, schläftrun- 
ken; unisest peast verschläfen, 
schläftrunken, vom Schlaf benöm- 
men 

unioon die Uniön, -, -en 

uniravi med, die Schläftherapie 


unistaja der Träumer, -s, -, der 
Schwärmer, -s, -, der Phantäst, -en, 
-en 

unistama, unistlema träumen intr. 
(von D), schwärmen intr. 

unistamine das Träumen, die Träu- 
meréi 

unistus 1) der Traum, -(e)s, “e, das. 
Traumbild, -es, -er, der Wachtraum, 
-(e)s, *e; 2) (pettekujutlus) das 
Trugbild, -(e)s, er, das Hirnge- 
spinst, -(e)s, -e 

unistuslik träumerisch, schwärmerisch, 
phantästisch, verträumt, träumverlo- 


ren 

unisus die Schläfrigkeit, die Schlaf- 
sucht 

unitaarne Einheits-; ~ ametiühing die: 
Einheits(ge) werkschaft, -, -en 

unitõbi med., vet. die Schlafsucht 

unitõbine 1. adj. schläfsüchtig; 2. 
subst. der (die) Schläfsüchtige, «n, 
an 

universaalkauplus das Wárenhaus, -es, 
“er, das Kaufhaus, -es, “er 

universaalliim der Alleskleber 

universaalne 1) (üldine) universäl, 
universöll, Universäl-; 2) (köikehaa- 
rav) allumfässend 

universaalsus die Universalität, die 
Allgemeingültigkei 

universaalvahend das Universälmittel, 
-s, -, das Ällheilmittel, -s, - 

universalism der Universalismus, die 
Allseitigkeit, -, -en 

universiaad die Universiäde, -, -n, die 


Studentenolympiäde, -, -n 
universum das Universum, -s, das 
Weltall, -s 


univorm (vormiriietus) die Uniförm, 
~, -en, das Dienstkleid, -(e)s, -er, 
der Dienstanzug, -(e)s, Ze 
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urgas 


unta der Filzstiefel, -s, — 
unts (kaaluühik — 28,35 g) die Unze, 


A 

‚untsakas, untsantsakas (kerglane ini- 
mene) der Leichtfuß, -es, “e, der 
Windbeutel, -s, -, der Stutzer, -5, -, 
der Geck, -(e)s, -e, der Lafie, -n, -n 

«untsu: =» minema mißlingen* (s) intr., 
mißräten* intr. (s), fõhl/schlagen* 
intr. (5) 

untsus: w olema mißlüngen (e. miß- 
räten) sein* (s) 

unu(ne)ma in Vergessenheit geräten* 
(s), vergessen werden* (s) 

unustama vergössen* fr, sich aus dem 
Sinn (e. Kopf) schlagen* 

‚unustamatu ünvergeßlich 

«unustamine das Vergössen 

sunustav vergeßlich 

wunustlik (kergesti unustav) verg&ß- 
lich, kopflos, zertröut 

sunustlikkus die Verg£ßlichkeit, die Ge- 
dächtnisschwäche 

«nustus die Vergessenheit; unustusse 
jääma in Vergessenheit geräten* (e. 
kommen*) (s), der Vergessenheit 
anheim/fallen* (s); ut. ka unarus 


wpakil 1) (isiku kohta) kopfünter; 2) 
(poolküljeli [maja kohta]) schief 
"upakile: ~ langema sich neigen, sich 
senken 

‚uperkuuti kopfüber; =» minema (e. len- 
dama) kopfüber fallen (s), kopfüber 
fliegen* (s 

wperpall der Pürzelbaum, -(e)s, “e; 
uperpalli lööma Pürzelbäume schla- 


gen* 
‚uperpallitama of. «Berpali lööma 
upitama 1) hinäuf/helfen* intr. (D); 
AN (hobusele jne.) äuf/helfen* infr. 


vupitamine, upitus 1) das Hinäufhelfen, 
-5; 2) das Auihelien, -s; ut. upita- 


ma 

‚uppi lööma 1) (ümber paiskama) üm/- 

I> ‚kippen fr.; 2) (segi lööma) durchein- 
änder/werfen* fr, 

auppi minema 1) (koorma kohta) üm/- 
kippen intr. (s), üm/fallen* intr. 
(s);,2) (ratsaniku kohta) sich über- 
schlägen* 

“uppis: w olema 1) ümgekippt (e. úm- 
gefallen). sein“ (s); 2) (omadega 
läbi olema) sein Pulver [..f.., 
..V..] verschössen haben*, aus dem 


letzten Loch pieifen*, "erschöpft 
sein? (s), bald vorbši” sier ` (5) 
(mit D) 


uppuja der (die) Ertrinkende, -n, -n; 
œ~ haarab õlekõrrest kinni pilti. der 
Ertrinkende klammert sich an einen 
Strohhalm 

uppuma 1) ertrinken* intr. (s); 2) 
(põhja vajuma) versinken* inir. (8); 
maja upub rohelusse das Haus ver- 
schwindet im Grün; pisaratesse m~ 
in Tränen zeriließen* (s) 

uppumatus mer. die Unsinkbarkeit 

uppumine das Ertrinken 
uppumisjuhtum der Ertrinkungsiall, 
-(e)s, Ze 

uppumisoht die Ertrinkungsgefahr 

uppunu der (die) Ertrünkene, -n, -n 

upsakas 1) höchmütig, höchnäsig, pat- 
zig, änmaßend; 2) (kõrk) hõilärtig, 
stolz, höchmütig, arrogant; 3) (uh- 
kustav) größtuerisch, höchmütig, 
äufgeblasen 

upsakus 1) der Hochmut, die Höch- 
näsigkeit, die Pätzigkeit; 2) die 
Hoffart, der Stolz, die Arrogänz; 3) 
die Größtuerei, der Hochmut, -(e)s; 
ot. upsakas 

uputama 1) (kedagi) ertränken fr; 
2) (midagi) versenken tr.; laeva m 
ein Schiff versenken; 3) (üle ujuta- 
ma) überschwemmen fr.; end ~ sich 
ertränken, ins Wasser geh(e)n* (s) 

uputus 1) das Ertränken, -s; 2) die 
Versenkung, -en; 3) (üleujutus) 
die Überschwemmung, -, -en, die 
Wässernot; 4) (suurvesi) das Höch- 
wasser, -s, die Überschwemmung, 
~ „en; 5) geol. der Kataklysmus, -, 


„men 
Ge die Überschwšmmungsge- 
ahr 


‚uraali Uräl-; ~ keeled pi. die uráli- 


schen Sprachen pl. D 
uraallane der Uräler, -s, - 
uraan keem. das Urán, $ 
uraanimaak geol. das Uränerz, -es 
urama of, urisema 
urb (kasel, pajul) das Kätzchen, -s, - 
urbaniseeruma (linnastuma) verstäd- 
tern intr. (s) 
urbaniseerumine, urbaniseerimine die 
‚Verstädterung 
urbne 'porös, porig, schwämmartig 
urbsus die Porosität, die Pörigkeit, die 
Schwämmartigkeit ` 
urg (auk, koobas loomadel) die Grube, 
-, n, die Höhle, -, -n; vf. ka reba. 


sen 
urgas 1) (metslooma koobas) ‚die 
Höhle, -, -n, das Loch, -(e)s, “er; 


urge 
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2) (kelmide mülgas) die Spelünke, 
-n, das Loch, -(e)s, “er 

e vi. koobas, öös; med. (Sinus) der 

chädelhohlraum 

ema 1) (hambaid) stochern tr., 
(nina) bohren intr.; 2) piltl. (õõnes: 
tama) untergräben* fr. 

urgitsus 1) das Stochern, -s; 2) die 
Untergräbung, -, -en; vf. urgitsema 

uriin der Urin, -s, der Harn, -(e)s 

urin 1) das Brummen, -s, das Ge- 
brümm, -(e)s; 2) (koera kohta) das 
Knurren, -s, das Geknürr, -(e)s; vt. 
urisema 

urineerima urinieren intr, 

urisema 1) brummen infr.; 2) knurren 
intr; ot. urin 

urn 1) (vaasikujuline nõu) die Urne, 
~ -; 2) (valimiskast) die Wählurne, 
= -n 

uruguai Urugua‘ 
gvae], urugu 
'urugvae. ]; ~ kirjandus die uru- 
guäysche Lileratur 

uruguailane der Uruguayer [./gva:- 
iz.. 'wirugvae. ], -5, - 

urvaplaaster ` zi. Ruten pl, 
Rütenschläge pl., die Züchtigung 

usaldama 1) trauen intr. (D), ver- 
träuen infr. (D), Verträuen haben* 
(e. hegen) (zu D), Glauben schen- 
ken (D); saladust ~ ein Gehöimnis 
än/vertrauen (D); 2) (usalduslikult 
lootma) sich verlässen* (auf A 

usaldamatu mißtrauisch, ärgwöhnisch 

usaldamatus das Mißtrauen, -s, der 
Argwohn, -(e)s 

usaldatav verläßlich, züverläßlich 

usaldatavus die Verläßlichkeit, die Zü- 
verläßlichkeit; ot. usaldatav 

usaldav verträuensvoll 

usaldavus das Verträuen, -s 

usaldus das Verträuen, -s, das Zütrau- 
en, a ti m das volle (e. voll- 
kömmene) Verträuen; usaldust aval- 
dama das Verträuensvotum erteilen 
(D); usaldust osutama Verträuen 
schenken (e. entg&gen/bringen*); 
usaldust tundma Verträuen hegen 
(zu D); usaldust võitma Verträuen 
gewinnen* (bei D 

usaldusavaldus (parlamendis) das Ver- 
träuensvotum, -s, .. ten e. .. ta 

usaldusisik der Verträuensmann, 
-(e)s, -..männer e. -..leute 

usaldusküsimus ka jur. die Verträuens- 
frage, -, -n 

usalduslik verträulich 

usalduslikkus die Verträulichkeit 


57 Eeslisaksa s 


araamat 


usaldusmees 1) der Verträuensmann, 
‚männer e. -..leute; 2) 
der Bevöllmächtigte, -n, -n, 
der Stellvertreter, -s, - 
usaldusvahekord das Verträuensver- 
hältnis, -ses, -se 
usaldusväärne 1) verträuenswert, zü- 
verlässig, sicher; usaldusväärseist 
allikaist aus züverlässiger Quelle; 
2) (teate kohta) gläubwürdig, au- 
thentis 
usaldusväärsus 1) die Züve igkeit, 
die Sicherheit; 2) die Gläubwürdig- 
keit, die Authentizität; vf. usaldus- 
väärne 
usbeki usbökisch; mwv keel das Usbe- 
kisch, -(s), das Usbekische, -n, die 
usbökische Sprache; ot. ka eesti keel 
usbekk der Usbi mm. 
usin eifrig, fleißig, emsig; ~ nagu 
mesilane emsig wie eine Biene 
usinus die Eifrigkeit, die Fleißigkeit, 
die Emsigkeit 
usk 1) der Glaube(n), ..ens, die Zú- 
versicht, die Überzeugung, -, -en; 
2) (usutunnistus) der Glaube(n), 
eps, das Gläubensbekenntnis, -ses, 
se, die Religión, -, -en; 3) (usal- 
dus) das Verträuen, -s; heas usus 
auf Treu und Glauben, im guten 
Glauben 
usklik 1. adj. big, religiös; 2. 
subst. der (die) Gläubige, -n, -n 
TEEN die Gläubigkeit, die Religio- 
sitä 
uskmatu 1) üngläubig; 2) religiönslos 
uskmatus 1) die Ungläubigkeit; 2) 
(umbusk) der Unglaube(n), ..ens 
uskuma 1) glauben intr. (D); 2) 
(millessegi, kellessegi) glauben (an 
; av jääma verträuen (D) intr., sich 
vergewissern; m~ panema wõis/ma- 
chen fr. (D), überzeugen "e oma 


silmi mitte „ seinen Augen nicht 
trauen 

uskumapanev überzeugend, éinleuch- 
tend, triftig 

uskumatu 1) ünglaublich; 2) (vähe- 
usutav) ` ünwahrscheinlich 


uskumatus 1) die Unglaublichkeit; 2) 
die Unwahrscheinlichkeit; vt, usku- 
matu 

uskumisväärne gläubwürdig 

uskumus folki, die religiöse Meinung, 
~, -en, die religiöse Überzeugung, -, 
-en 

uss 1) der Wurm, -(e)s, “er; 
du) die Schlange, -, + 
tõuk) die Made, -, 
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uudisartikkel 


ussiauk der Wurmstich, -(e)s, -e 

ussihammustus der ` SchlängenbiB, 
-..bisses, -..bisse 

ussikujuline of, ussitaoline 


ussimürk das Schlängengift, -(e)s, -e 


ussipesa ka pilti, das Schlängennest, | 


(e)s, -er 
ussirohi das würmabtreibende Mittel 
ussisugu ka pilti. die Schlängenbrut, 


-, -en 

ussisõnad pl. folki. 
sprüche 

ussitama würmstichig werden* (s) 


die Schlången- 


ussitanud (puuvilja, toidu kohta) 
würmstichig, madig; = koht der 
Wurmstich, - (e)s, 

ussitaoline würmarlig, schlángenartig, 


schlángenförmig, schlängenähnlich 

ussjätke anat. der Würmtortsatz, KH 
*e, der Appendix, -es e -, e e, 
+, dizes 

ussjätkepöletik anat. die Würmfortsatz- 
entzündung, die Blínddarmentzün- 
dung, die Äppendizitis 

ustav N (truu) ergeben, treu; 2) 
(usaldalav) züverlässig 

ustavus 13 die Ergebenheit, die Treue; 
2) die Züverlässigkeit; vt. ustav 

ustavusvanne der Treueid, -(e)s, -e 

usudogma kirikl. das ne: 
-5, ~.. dogmen 

usuhullus(tus) der Gläubenswahn, der 
religiöse Wahn 

usukomme der religiöse Brauch 

usulahk die Sekte, -, -n 

usuline religiös, Glaubens- 


usund die Religiön, -, -en, der Glau- 
be(n), ..ens 

usundiline Religiöns-, Glaubens-, reli- 
giös 


usupuhastus ajal. die Reformatiõn 

usurpaator der Usurpätor, -s, .. õren 

usurpatsioon die Usurpation, die Usur- 
pierung, die rechtswidrige Aneig- 
nung 

usurpeerija of, usurpaator 

üsurpeerima (vägivaldselt omastama) 
usurpieren fr, widerrechtlich Besitz 
ergröifen* . 

usurändaja vf, palverändaja 

ususalgaja der Apostät, -en, -en, der 
Abtrünnige, -n, -n 

ususõda = ajal. der 
-(e)s, -e 

usutama äus/fragen fr., äus/forschen 


Religiõnskrieg, 


Ta 

usutav 1) (uskumisväärne) gläubwür- 
dig, wahrschšinlieh; 2) (veenev) 
überzeugend, &inleuchtend 


usutavasti (arvatavasti) wahrschein- 
lich, vermütlich 

usutavus 1) die Gläubwürdigkeit, die 
Wahrscheinlichkeit; 2) die Über- 
z&ugungskraft; ot, usutav 

usutlema of, usutama 

usutlus 1) das Ausiragen, -s, die Aus- 
forschung; 2) das Interview [. /vju:], 
EEN 

usutunnistus das Gläubensbekenntnis, 
-ses, -se, die Konfessiön, -, -en 

usutunnistuslik Konfessiöns- 

usutus die Ungläubigkeit 

usuvabadus die Gläubensfreiheit 

usuvahetus der Gläubenswechsel 

usuvastane äntireligiös 

usuühing der religiöse Verein, -s, -e 

utetall das Zibbenlamm, -(e)s, “em 
das weibliche Lamm 

utiil (verwöndbare) Abfälle pl, die 
Altstoffe pl, der Sekundärrohstoff, 
-(e)s, -e 

utillikoguja der Altstoffsammler, -s, - 

utiililadu das Altstofilager, -s, - 

utiilitooraine vi. utiil 

utiliseerima (ära kasutama) utilisieren 
tr, äus/nutzen tr, verwerten fr, 
nutzbar machen tr. 

utiliseerimine die Ausnutzung, die Ver- 
wertung, die Nützbarmachung 

utilitaarne utilitärisch, Utilitäts- 

utilitarism fit. der Utilitarismus, - 

utma tehn. (kuivalt destilleerima) 
schwelen fr. 

utmine das Schwelen 

utoopia die Utopie, -, -n [./i:on] 

utoopiline utöpisch 

utopism der Utopismus, -, .. men 

utopist der Utopist, -en, -en 

utopistlik utöpisch 

utreerima übertröiben, überspännen” 

utsitama 1) (õpetama) belehren fr; 
2) (taga sundima) än/ireiben* tr, 
än/stacheln fr. 

utsitamine 1) die Belehrung; 2) das 
Antreiben, -s, der Antrieb, -(e)s; ot. 
utsitama 

utt [ute] das Mütterschaf, -(e)s, e. 
das Schaf, -(e)s, -e, die Zibbe, -, -n 

uudis 1) (teade) die Neuigkeit, -, „en, 
das Neue, -n; mis on uudist? was 
gibt es Neues?; 3) (uudsus) die 
Neuheit, das Neue, -n: see pole 
meile uudiseks das ist nichts Neues 
für uns 

uudisaretus, uudisaretis agr., 
die Neuzüchtung 

uudisartikkel, uudisese die Neuheit im 
Handel, der neue Mõdeartikel + 

` 


aiand. 


uudishimu 899 


uurimiskomisjon 


uudishimu die Neugier, die Nõugierde 

uudishimulik neugierig; ~ olema néu- 
gierig sein* (5) 

uudishimutsema neugierig sein* (s), 
Neugier bezeigen 

uudiskaup ot. uudisartikkel 

uudiskeelend keelet. das Neuwort, 
-(e)s, “er, die Nõubildung, -, -en, 
die Nõuprägung, -, -en, der Neolo- 
gismus, -, Neologismen 

uudiskirjandus die literärischen Nõuer- 
scheinungen 

uudislavastus (eat. die Uraufführung, 
~ en; vi. ka esietendus 

uudismaa das Neuland, -(e)s, der Neu- 
bruch, -(e)s; ülesküntud = das Ró- 
deland, -(e)s; uudismaad kündma 
das Neuland urbar machen (e. äuf/- 
reiBen*) 

uudismoodustis vf, uusmoodustis 

lissõna keelet. das Neuwort, -(e)s, 

r, die (sprächliche) Neubildung, 
der Neologismus, -, .. men 

uudistama 1) (uudishimulikult vaata- 
ma) nõugierig beträchten* (e. be- 

schäuen) Zr; 2) (uudishimulikult 

küsima) gern wissen wollen* fr.; ta 
uudistas er wollte gern wissen 

uudisteos die Nõuerscheinung, -, -en 

uudistoode ot, uudisartikkel 

uudistus die nõugierige Beträchtung 
(e. Beschäu) 

uudne neu, frisch 

uudseleib (das) Brot der neuen Ernte 

uudsevili die neue Ernte 

uudsus, uudus die Neuheit, -, -en, die 
Neuartigkeit, -, en, das Neue, -n, 
das Novum, -s, .. va 

uueaegne modérn, nõuzeitlich 

uuelaadiline nõuartig 

uuemoeline n&umodisch 

uuendaja der Novätor, -s, .. 
Neuerer, -s, - (in Di 

uuendama 1) erneuern fr., restaurieren 
Ir, wieder/her/stellen ir.; 2) (üli- 

konda) Au /Arischen tr.; 3) moderni- 
sieren fr. 

uuendamine 1) das Ernšuern, -s, die 
Erneuerung, -, -en, das Wiederher- 
stellen, -s, die Wiederherstellung, -, 
-en; 2) das Äuffrischen, -s, die Kur: 
frischung, 3) das Modernisieren, -s, 
die Modernisatiõn; vt. uuendama 

us die Neuerung, -, -en, die 

Neueinführung, -, ep. die Reförm, 


ren, der 


~, -en 

uuendusettepanek der Néuerungsvor- 
schlag, -(e)s, "ze 

uuenduslik Neuerungs- 
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uuenema sich erneuern, ernõuert wer- 
den* (s) 

uuenemine die Ernõuerung 

uuesti noch einmal, von neuem, aufs 
neue, äbermals; w algama von neu- 
em beginnen* fr, von Anfang an 
beginnen* tr.; ikka ~ immer wieder; 
m jaotama neu/äuf/teilen fr; m 
kirjutama üm/schreiben* fr.; no läbi 
vaatama üherprüfen fr. 

uuestisünd 1) die Wiedergeburt, -, -en, 
die Erneuerung, -, en 2) (taaselus- 
tumine) das Wiederaufleben, -s, das 
Wiederaufblühen, -s 

uuetüübiline neuartig, neuen Typs 

uuk ehit. die Mansärde, -, -n 

uulits die Straße, -, -n 

uulitsapoiss der Sträßenjunge, -n, -n 

uunikum das Unikum, -s, -s e. ..ka 

uur die Uhr, -, -en 

uure (vaadil, anuma) der Gargel e, 
Gergel, -s, -, die Kimme, -, -n 

uurdeorg geogr. das Kerbtal, -(e)s, “er 

uurendama vi. graveerima 

uurija 1) der Forscher, -s, -, der Èr- 
förscher, -s, -; 2) (kohtus) der 
Untersüchungsrichter, s, - 

uurikett die Uhrkette, d 

uuriklaas das Uhrglas, -es, “er 

uurima 1) (teaduslikult) forschen fr., 
erförschen tr., studieren tr; 2) (tä- 
helepanelikult vaatlema) beträchten 
tr, studieren fr, untersüchen 
3) (revideerima) prüfen tr., unter, 
süchen tr. 

uurimine 1) das Forschen, -s, die For- 
schung, -, -en, das Erförschen, a, die 
Erförschung, -, -en; 2) das Beträch- 
ten, -s, die Beträchtung, das Studie- 
ren, -5; 3) das Prüfen, -s, die Prü- 
fung, -, -en, das Untersüchen, -s, die 
Untersüchung, -, -en; vf. uurima 

uurimisala das Förschungsgebiet, 
-(e)s, -e 

uurimisandmed pl. die Förschungsan- 
gaben pl. 

uurimisasutus die Förschungsstätte, 
-n, das Förschungsinstitüt, -(e)s, -e 

uurimisekspeditsioon of. uurimisreis 

uurimisinstituut das Förschungsinsti- 
tút, -(e)s, -e 

uurimiskeskus die Fórschungszentrále, 
=, -n 

uurimiskomisjon 1) (teaduslik) die 
Fórschungskommissión, -, -en, der 
Fórschungsausschuß, ` |.. schusses, 
..schüsse; +2) jur. die Unter- 

` süchungskommissiõn, -, -en 


uurimislend der Förschungsilug, -(e)s, 


uurimismeetod die Förschungsmethöde, 
TEH 

uurimisobjekt der Fórschungsgegen- 
stand, -(e)s, “e, das Förschungs- 
objõkt, -(e)s, -e 

uurimisreis die Förschungsreise, -, -n 

uurimistöö die Fõrschungsarbeit, die 
(wissenschaftliche) Untersüchung 

uurimus die wissenschaftliche Abhand- 
lung, die Untersüchung, -, -en 

uurimuslik Förschungs- 

uuring die Untersüchung, -, -en; ot 
uurima 

uuris med, vet. die Fistel, -, -n 

uuristama 1) bohren ?r,, äus/höhlen 
ir, 2) (kaldaid) unterspülen fr, 
unterhöhlen £r.; 3) (alt öönestama) 
untergräben* fr., unterhöhlen fr.; 4) 
(teed) unterspülen fr., äuf/weichen 
tr; 5) pilti, untergräben* tr. 

uuristus 1) die Bohrung, -, -en, die 
Aushöhlung, -, -en; 2) die Unter- 
spülung, -, -en, die Unterhöhlung, -, 
‚en; 3) die Untergräbung, -, -en; 
ot, uuristama 

uurits 1) der Meißel, -s, -, der Schnéi- 
destahl, -(e)s, “e; 2) (kaevits) der 
Stichel, -s, - j 

uuriv: — pilk der förschende (e. äul- 
merksame) Blick 


vaablane of, vapsik p 

vaade 1) (pilgu kohta) der Blick, - (e)s, 
-e; 2) (linnale, loodusele jne.) der 
Anblick, -(e)s, -e (G), die Ansicht, 
~ ren (G), die Aussicht, -, -en (auf 
A); 8) (arvamus) die Ansicht, -, -en, 
die Meinung, -, -en, die Anschauung, 
=, -en 

vaaderpass vf, vesilood 

väadiviisi fässerweise, fäbweise 

vaadiõlu das Faßbier, -(e)s, -sorten 

vaagen 1) die Schüssel, -, -n; 2) anal, 
das Becken, -s, - x 

vaagima ol. kaaluma b 

vaagnatäis: ~ marju eine Schüggel 
voll Beeren 

vaakum, vaakuum füüs. das Väki 
-8, ..kula e. ..kuieen, der 1 


un, 
tleere 


vaakuma 1) (kraaksuma) krächzen 
intr; 2) (kõikuma, höljuma) schwe- 
ben "er: elu ja surma vahel ~ 
zwischen Tod und Leben schweben; 


uus 1) neu; ~ majanduspoliitika die 
Neue Ökonömische ‚Politik (NEP); 
~ väljaanne die Nõuausgabe, -, -n, 
die Neuauflage, -, -n, der Neudruck, 
-(6)s, -e; uuel viisil, mut auf 
neue Art; 2) (uudne) néuartig; 3) 
(uueaegne) modern, näuzeitlich: 4) 
(teine, veel üks) ein änd(e)rer (eine 
änd(e)re, ein änd(e)res) 

uusaasta das Neujahr, -(e)s, der N&u- 
jahrstag, -(e)s, e A 

uusaeg 1) die Neuzeit; 2) ajal. die 
neue Zeit 

uusaegne of, uueaegne 

uusasukas, uusasunik der Néusiedler, 
Pia 

uusehitus der Neubau, -(e)s, -ten 

uushõbe das Néusilber, -s, das Argen- 
tán, -s 

uusik ot. uustulnuk 

uuslavastus teatr, die Nõuaufführung, 
=, -en 

uuslinn die Neustadt, -, Ze 

uusmaasaaja der Nõuansiedler, -s, - 

uusmoodustis die Neubildung, -, en. 
die Nõuprägung, -, -en 

uustrükk die Neuauflage, -, -n 

uustulnuk(as) der Neuankömmling, 
-(e)s, -e 

uusus (tava, harjumus) der Usus, - 

uvertüür muus, die Ouvertüre [uver 
Be 


hitge ~ in den letzten Zügen lie- 
gen*, im Sterben liegen* 

vaal [vaala] zool. der Wal, -(e)s,.-e, 
` der Waliisch, -(e)s, -e ` 

vaal [vaali] (käsi-pesurull) die Wä 
scherolle, die Mangel, -, -n, 
die Walze, -, -n 

vaal [vaalu] agr. die Schwade, -, -n, 
der Schwaden, -s, - 

ja der Wälfischlänger, -s, - 

vaalapüügilaev das Wälfischboot, -(e)s, 
-e, der Wälfischfahrer, -s, -, der Wäl- 
fischfänger, -, :s 5 

vaalapüük der Wälfischfang, -(e)s, “e 

vaalikaigas ein. das Rollholz, -es, “er, 
das Mängelholz, -es, “er 

vaalikurikas efn. der Wäschebleuel, 
E 

vaalima ein. (Wäsche) rollen fr., man- 
geln tr. 

vaalutama agr. wenden fr. 

vaanima murd. vi, varitsema 


vaap 1) (glasuur) die Glasür, «, “en; 


vaapama 901 


vaatluskaev 


die Emaille [emaljo, 
[jan] e. das Email 


EI 
A 


vaapama 1) glasieren ir.; 2) emaillie- 
ren [emalji:ren, ema'ji:ron] tr; vt. 
vaap 

vaar [vaara] I (kohupiim) der Quark, 
-(e)s 


vaar [vaara] II geogr. (küngas, kör- 
gendik) der kleine Hügel 

vaar [vaari] 1) (vanaisa) der Größ- 
vater, -s, *; 2) (vanamees) der Alte, 
-n, -n 

vaarak kulin, die Quärksemmel, -, -n 

vaarao ajal. der Phärao, -s, ..önen 

vaarema die Urgroßmutter, -, "7. die 
Urahne, -, -n 

vaarikaistandus aiand, die Himbeeran- 
lage, -, -n 

vaarikakeedis die Himbeerkonfitüre, -, 
-n 

vaarikamahl der Himbeersaft, -(e)s, "e 

vaarikamoos uf. vaarikakeedis 

vaarikapöösas der Himbeerstrauch, 
-(e)s, “er 

vaarikas die Himbeere, -, -n 

vaarikpunane himbeeriarben, himbeer- 
farbig 

vaaritama kõnek. zusämmenbauen 

vaarisa der ÜrgroBvater, -s, = 

vaarmari oi. vaarikas 

vaaruma taumeln intr, schwanken 
intr., wanken intr, 

vaas die Vase [v..], -, -n 

vaat [vaadi] das Faß, Fasses, Fässer 
e. Faß (mõõtühikuna); kaks vaati 
õlut zwei Faß Bier 

vaat! siehl; ~ kus ime! das ist ein 
wahres Wunder!, das ist,ein wünder- 
liches Ding; ~ kus lugu! eine 
schöne Geschichtel; w see'p see on 
das ist es ja eben, da liegt der 
Hase im Pfeifer, „ sulle! da hast 
du's!, da haben 'wir's!, da hast du 
den Salät! 3 

vaatama 1) seh(e)n* intr., schauen 
intr., kõnek. gucken intr., Tkellelegi, 
millelegi] än/sehen* ír., än/schauen 
tr., kõnek. än/gucken ir., än/blicken 
ir, [kedagi, midagi] (silmitsema) 
sich (D) än/sehen* fr, (vaatlema) 
beträchten de 2) pilti. än/sehen* fr. 
(als, für A), beträchten tr. (als): 
ma vaatan sellele kui ...ich sehe 
es anals..., ich beträchte es als... 

vaatamata üngeachtet (G); ~ kordu- 
vatele järelepärimistele (v. palvetele) 
úngeachtet wiederhólter Anfragen 
(v. Bitten); ~ halvale ilmale ün- 


geachtet des schlechten Wetters e. 
des schlechten Wetters úngeachtet; 
= sellele asjaolule úngeachtet dieser 
Tätsache e.” dieser Tätsache ünge- 
achtet; sellele ~ des(sen)ünge- 
achtet 

vaatamisväärne sõhenswürdig, sõhens- 
wert 

vaatamisväärsus die Sehenswürdigkeit, 
~, en 

vaateaken das Schäufenster, -s, - 

vaateava (ukses, tornis) das Guckloch, 
-(e)s, “er 

vaatekoht (seisukoht) der Gesichts- 
punkt, -(e)s, -e, der Standpunkt, 
-(e)s, -e; oi. ka vaatenurk 

vaatemäng das Schauspiel, -(e)s, -e 

vaatenurk ka pilil. der Gesichtswinkel, 
Ka 

vaatepiir der Gesichtskreis, -es, -e, der 
Horizönt, -es, -e; vaatepiirilt kadu- 
ma aus dem Gesichiskreis ver- 
schwinden* (s) 

vaatepilt 1) der Anblick, -(e)s, er 
2) pilt. das Schauspiel, -(e)s, -e 

vaatepunkt der Gesichtspunkt, -(e)s, 
-e, der Gesichtswinkel, -s, -; sellest 
vaatepunktist unter diesem Gesichts- 
punkt (e. Gesichtswinkel); sellest 
vaatepunktist vaadatuna von diesem 
Gesichtspunkt äus gesehen 

vaatesaal der Züschauerraum, -(e)s, ze 

vaatetorn vi. vaatlustorn 

vaatevinkel pilil. der Gesichtswinkel, 
Cen 

vaateväli das Gesichtsfeld, -(e)s, -er, 
das Blickfeld, -(e)s, -er 

vaatleja der Beöbachler, -s, - 

vaatlema (jälgima) beöbachlen ír., be- 
trächten fr., besõhen* fr, sich (D) 
än/sehen* fr., besichtigen fr. 

vaatlemisoskus das Beöbachtungsver- 
mögen 

vaatlus 1) (vaatlemine) das Beöbach- 
ten, -s, die Beöbachtung, das Be- 
trächten, -s, die Besichtigung, 
die Beträchtung, die Be: áu; 
(täheldus) die Beöbachtung, -, -en, 
die Beträchtung, -, -en 

vaatlusandmed pi. die Beõbachtungs- 
angaben pl. 

vaatlusese vr. vaatlusobjekt 

vaatlusjaam die Beöbachtungsstatiön, 
=, en, die Warte, -, -n 

vaatlusjuhend die Beöbachtungsanlei- 
tung, -, -en 

vaatluskaev Zen, agr. der Beöbach- 
tungsbrunnen, e - 


EN 


vaatluskoht 902 


vabandama 


vaatluskoht der Beöbachtungsplatz, -es, 


e 

vaatlusobjekt das Beõbachtungsobjõkt, 
-(e)s, -e, der Beõbachtungsgegen- 
stand, -(e)s, “e 

vaatluspost sjv. der Beõbachtungs- 
posten, -s, - 

vaatluspunkt sjv. die Beöbachtungs- 
stelle, 
vaatluspi 
nál, -s, -e 

vaatlustorn der Beóbachtungsturm, 
-(e)s, “e 

vaatlusviga der Beóbachtungsfehler, 


n 
k das Beóbachtungsjour- 


Ee 
vaatlusviis die Beöbachtungsweise, -, 
-n, die Beöbachtungsart, -, en 
vaatus (näidendis) der Aufzug, -(e)s, 
"e, der Akt, -(e)s, e näidend viies 
vaatuses ein Theäterstück in fünf 
Aufzügen, der Fünfakter, -s, - 
vaba 1) frei; ~ aeg die freie, Zeit, die 
Freizeit, die Muße, die Müßestunde, 
— D. ~ stiil der Freistil, -(e)s, e 
Teil on vabad käed ich gebe Ihnen 
freie Hand, Sie sind Herr Ihrer 
Händlungen, es steht Ihnen frei zu 
tun, was Sie wollen; vabal ajal in 
der freien Zeit, in den Müßestunden; 
vabal tahtel freiwillig, aus freien 
Stücken, aus freiem Antrieb; vabalt 
rääkima (voolavalt, ilma raskusteta 
kõnelema) frei (e. fließend e. geläu- 
fig) sprechen*; ta räägib seda keelt 
vabalt diese Sprache ist ihm ge- 
Häufig, er spricht digse Sprache flie- 
Bend; (ilma konsp@ktita kõnelema) 
frei sprechen*; vabas õhus an der 
frischen Luft, im Freien; vaba õhu 
kätte minema ins Freie (e. an die 
frische Luft) geh(e)n* (s); vabaks 
laskma frei/lassen* £r., auf freien 
Fuß setzen fr., in Freiheit setzen 
tr; vabaks saama frei werden* (s), 
ilös/werden* (s) tr., sich (D) vom 
Hals schaffen tr; 2) (koha, istme 


kohta) frei, ünbesetzt; 3) (tühi) eer: 


4) (vabastatud [kohustustest]) be- 
fréit (von D), enthõben `(G), los 
(A), ledig (G) 

vabaabielu die wilde Ehe 

vabadik 1) (maata talupoeg) der länd- 
lose Kléinbauer; 2) ajal. (pops) der 
Kätner, -s, 

vabadus die Freiheit, -, -en, die Unge- 
bundenheit; vabadust kaotama die 
(e. seine) "Freiheit verlieren*; vaba- 
dust nöudma Freiheit fordern (für 
A); vabadust röövima die (e. seine) 


Freiheit rauben (D), der (e. seiner) 
Freiheit beräuben fr.; vabadust taot- 
lema nach Freiheit streben 

vabadusearmastus die Fi itsliebe 

vabaduslaulik der Freiheitssänger, -s, - 

vabadusliikumine pol. die Freiheitsbe- 
wegung, -, -en 

vabaduspüüe der Freiheitsdrang, -(e)s 

vabadussõda pol. der Fréiheitskrieg, 
-(e)s, -e 

vabadustarmastav fréiheitsliebend 

vabadusvõitleja pol. der Freiheitskämp- 
fer, -5, - 

vabadusvõitlus pol. der Freiheits- 
kampf, -es, “e 

vabagraafika kunst, die F 

vabaharjutus sport. die Frei 
-en 

vabajooks fehn, der Freilauf, -(e)s, *e 

vabakaubandus maj. der Freihandel, 


-S 
vabakava sport. die Kür, -, -en 
vabakiri ajal. der Freibriei, -(e)s, -e 
vabaksandmine die Freigabe 
vabakslaskmine die Beiriung, -, -en, 
die Freisetzung, -, -en, die Freilas- 


sung, -, -en 
vabakslastu der (die) Freigelassene, 
-n, -n 


vabakutse der freie Berúf 
vabakutseline fréiberuflich 
vabakuulaja (ülikoolis) der Gásthörer, 


Reg 

vabakäiguvang der Frõigänger, -s, - 

vabakäik fehn. der Freilauf, -(e)s 

vabalaut agr. der Lauistall, -(e)s, “e, 
der Öffenstall, -(e)s, “e 

vabalinn pol. die Freistadt, -, "e die 
‚freie Stadt A 

vabalt 1) frei, üngehemmt, üngebun- 
den; 2) sj. (käsklusena) ~! rührt 
euch! 

vabalöök sport. der Freistoß, -es, “e 

vabamäadlus sport. das Freistilringen, 


-s 

vabameelne 1. adj. fréidenkend, fréisin- 
nig; 2. subst. der Fréidenker, -s, -, 
der Freigeist, -es, -er 

vabameelsus der Freisinn, -(e)s, das 
Fréidenkertum, -s y h 

vabamõtleja der Fréidenker, -s, - 

vabamüük der freie Verkäuf; see kaup 
on vabamüügil diese Ware ist im 
freien Verkäuf e. Freiverkauf zu ha- 
ben 

vabamüürlus die Freimaurerei 

vabandama 1) entschüldigen tr.; 2) 
(vabandust paluma) sich entseHül- 
digen; end mitteteadmisega » sich 


vabandamine 
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mit Unwissenheit entschüldigen, sich 
röchtfertigen; vabandage! Entschül- 
digung!, Verzõihung!, entschüldigen 
Sie! 

vabandamine das Entschüldigen, -s, 
die Entschüldigung, -, -en 

vabandatav entschüldbar 

vabanduma sich entschüldigen 


vabandus die Entschüldigung, -, -en; 
(kelleltki) vabandust paluma um 
Entschüldigung bitten" fr; palun 
vabandust! Verzõihung!,  entschül- 
digen Sie! 

vabanema 1) (vabaks saama) frei wer- 
den* (s) (von D), sich befreien (von 
D), sich frei/machen (von D); 2) 
(lahti saama) lös/werden* tr. (5), 
sich (D) vom Halse schaffen fr., 
sich lös/reißen* (von D); 3) (ko 
hustusest, vandest) entbúnden wer- 
den* (s); 4) (vanglast, koolist, 
ametikohalt) entlássen werden* (s) 

vabanemine (lahtisaamine) die Be- 
freiung; vf. ka vabastamine 

vabariik die Republik, -, -en; Nõukogu- 
de Sotsialistlik Vabariik die Sozia- 
listische Sowjetrepublik 

vabariiklane der Republikäner, -s, - 

vabariiklik republikänisch 

vabarn ot. vaarikas 

vabasadam maj. der Freihafen, -s, * 

vabasamm sport, sjv. der Gehschritt, 
-(e)s, -e 

vabastaja der Befršier, -s, -, (päästja) 
der Erretter, -s, - 

vabastama 1) (isikut, maad, rahvast) 
befreien fr. (von D); 2) (päästma) 
erlösen fr: (aus D, von D), retten 
tr. (aus D); 3) (kohustusest, van- 
dest) entbinden* fr. (von D, G), 
dispensieren fr. (von D); 4) (völga- 
dest) erlässen* ir. (D); 5) (teenis- 
tusest, vanglast) entlässen* ir. (aus 
D); 6) (ruumi, ala) leeren tr., räu- 
men fr. 

vabastamine vt. vabastus 

vabastatu 1) der (die) Befröite, -n, 
-n; 2) der (die) Geršttete, -n, -n; 
of. vabastama 

vabastus 1) das Befrõien, 
freiung; 2) das Erlösen, 
lösung, das Retten, -s, ettung; 
3) das Entbinden, -s, die Entbin- 
dung, das Dispensieren, -s, die Dis- 
pensierung; 4) das Erlässen, -s, die 
Erlässung; 5) das Entlässen, -s, die 
Entlässung; 6) das Räumen, -s, die 
Räumung; vt. vabastama 


die Be- 


a 


vabastusliikumine pol. die Befrõiungs- 
bewegung, -, -en 

vabastuspäev der Befr&iungstag, -(e)s, 
-e 

vabastussöda pol. der Befréiungskrieg, 
-(e)s, -e, der Freiheitskrieg, -(e)s, 
e 

vabastusvõitlus der Fröiheitskampf, 
-(e)s, "Ze 

vabasurm der Freitod 

vabasöötmine agr. die ad-libitum- 
Fütterun; 


der (die) Freiwillige, 
Volontär [v..], -s, e 

vabatahtlikkus die Freiwilligkeit 

vabaturg maj. die freie Märktwirt- 
schaft, der ünorganisierte Markt 

vabaujuja sport. der Freistilschwim- 
mer, -S, - 

vabaujumine sport. das Fršistilschwim- 
men, -S 

vabavise sport. der Freiwurf, -(e)s, ze 

vabavärss vat die freien Verse, die 
freien Rhythmen 

vabaõhuetendus die Fréilichtauffüh- 
rung, -, -en, die Freiluftaufführung, 


~, en 

vabaõhukohvik das Fréilichtcafé [.. ka- 
"Tel, a a 

vabaõhukontsert das Fröilichtkonzrt, 
-(e)s, -e, das Frõilultkonzert, -(e)s, 
e 

vabaõhulava die Freilichtbühne, -, -n 

vabaõhumuuseum das Fröilichtmuscum, 
-8, „een [./e:on], das Freiluft- 
museum, -s, .. een 

vabaõhuteater das ` Frilichtiheäter, 
RE 

vabin 1) das Zittern, -s, das Beben, 
-s; 2) das Schlottern, -s; vf. vabi- 
sema 

vabisema 1) zittern infr., beben infr.; 
2) (põlvede kohta) schlottern intr. 

vabrik die Fabrik, -, -en; vabrikus in 
der Fabrik 

vabrikant der Fabrikänt, -en, -en 

vabrikukaup die Fabrikware, haril. pl. 
die Fabrikwaren 

vabrikukomitee das Fabrikskomitee, -s, 
-s, der Fabriksausschuß, ..schus- 
ses, „.schüsse 

vabrikukorsten der Schlot, -(e)s, -e 
e. 

vabrikumärk die Fabrikmarke, -, -n, die 
Schützmarke, -, -n 

vabrikutoode das Fabrikerzeugnis, -ses, 
-se, die Fabrikware, -, -n, das Fabri- 
kät, -(e)s, -e 
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vaev 


vabrikutootmine maj. die Fabrikpro- 


die Fabrikarbeit, -, -en 

ine der Fabrikarbeiter, -s, 

vabrikutööstus die Fabrikindustrie, -, 
..ien [iron], das Fabrikwesen, 
-S 

vabrikuvalitsus die Fabrikleitung 

vabrikuöpilane der Fabríklehrling, -s, 
-e 

vada das Geschwätz, -es, das Ge- 
plápper, -s, das Gepläuder, -s 

vadak 1) agr. (juustuvesi) die Molke, 
-, -n e, der Molken, a -; 2) med. 
(seerum) das Serum, -s, ..ren e. 


..ra 
vademeekum das Vadem&kum, -s, -s 
vader der Gevätter, -s, -, der Pate, -n, 


an 

vadima trippeln intr. 

vadin vi. vada 

vadistama schwatzen intr, plappern 
intr, plaudern intr. 

vadja wotisch; =» keel das Wotisch, 
-(s), das Wótische, -n, die 
wótische Sprache; of. ka eesti keel 

vadjalane der Wote, -n, -n 

vaegkaal das Féhlgewicht 

vaegmoone zool. die únvollkommene 
Metamorphóse 

vaegsoojumus med. die Hypothermie, 
die Untertemperatur > 

vaegtoitumus med. die Hypotrophie, 
die Unterernährung 

vaegus der Mangel, -s, “; vitamiini- 
= der Mangel an Vitaminen [v..], 
der Vitaminmangel [v..], die 
Avitaminõse, -, id 

vaegushaigus med, agr. die Mängel- 
krankheit, -, -en 

vaekauss die Wäagschale, -, -n; vae- 
kausil olema pilil, auf der Wäag- 
schale sein* (s) (e. liegen*) 

vaekoda of. kaalukoda 

vaen 1) die Feindschaft, -, -en, die 
j-Fõindseligkeit, -, en: 2) (lahkheli) 
der Zwist, -es, -e, die Zwietracht, 
der Hader, -s, der Streit, -(e)s, -e; 
vaenu külvama Zwietracht säen > 

vaenama (taga kiusama) än/feinden 
tr, verfölgen tr. 

vaenamine das Anfeinden, -s, die An- 
feindung, -, -en, das Veriölgen, -s, 
die Verfölgung, -, -en `: 

vaene 1. adj. 1) arm, (puudustkanna- 
tav) bedürftig, (varatu) mittellos, 
ünbemittelt; — kui kirikurott arm 
wie eine Kirchenmaus; vaeseks jää- 
ma arm werden* (s); verärmen intr. 


(s); 2) (vilets) dürftig, karg; 2. 
subst. der (die) Arme, -n, -n, der 
(die) Mittellose, -n, -n F 
vaenelaps die Waise, -n, -n, das Wái- 
senkind, -(e)s, -er 
vaenlane '1) der Feind, -(e)s, e 2) 
(vastane) der Gegner, -s, - 
vaenlasriik das Feindesland, -(e)s, *er 
vaenuavaldus die Feindschaftsbezei- 
gung, -, -en Ween 
vaenujalal: ~ olema auf fõindlichem 
Fuße steh(e)n* (mit D), auf dem 
Kriegsfuß steh(e)n* (mit D), in 
Feindschaft leben (mit D) 
vaenukinnas pilil. der Föhdehandschuh, 
-(e)s, -e; (kellelegi) vaenukinnast 
viskama pilti. den Fõhdehandschuh 
hin/werien* (D) 
vaenukägu ornit. der Wiedehopf, -(e)s, 


-e 
vaenulik feindlich, féindselig 
vaenulikkus die Féindlichkeit, die 

Féindseligkeit, die féindliche Ge- 

sinnung 
vaenutsema in Feindschaft leben; ot. 

ka vaenujalal olema 
vaeseke(ne) der (die) Arme, -n, -n, 
der arme Tropf, der arme Teufel, der 
arme Schlucker, das arme Geschöpf 
vaeseomaks: ~ peksma (v. tegema) 
übel zü/richten, windelweich schla- 
gen* tr., jämmerlich verprügeln tr. 
vaesestama arm machen fr. 
vaesestuma vf. vaesuma 
vaeslaps of. vaenelaps 
vaestemaja das Ärmenhaus, -es, “er 
vaesuma verärmen intr, (s), arm wer- 

den* (s) 
vaesumine 1) die Verärmung, -, en: 
+2) (masside ~ [kapitalistlikus ühis- 

konnas]) die Pauperisierung 
vaesunud verärmt ji 
vaesus 1) die Armut, die Dürftigkeit, 

die „ Pauperität; 2) (masside m~ 

[kapitalistlikus  ühiskonnas]) der 

Pauperismus, - 
vaesıs(e)tunnistus ka pilil das 

Armutszeugnis, -ses, -se 
vaev 1) die Mühe; vaeva nägema sich 

bemühen, sich (D) Mühe geben*; 

2) (piin) die Plage, -, -n, die Pein, 

die Not, -, “e; vaevaga mühsam, mit 

Mühe; vaevaga saadud mit Mühe er- 

wõrben; suure vaevaga mit Mühe 

und Not, mit Ach und Krach; vae- 

vata mühelos, leicht; ei tasu vaeva 

es ist nicht die Mühe wert, es lohnt 

die Mühe nicht; vaevaks võtma ‚sich 
` 
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bemühen, sich die Mühe nehmen*; 
3) (raskus) die Schwierigkeit, -, -en 

vaevahigi der Tódesschweiß 

vaevaja der Quälgeist, -es, -er, der 
Péiniger, -s, - 

vaevaksvõtmine das Bemühen, -s, die 
Bemühung, -, -en 

vaevaline 1) mühsam, beschwörlich; 2) 
schwierig, vi. vaevaline 

vaevaliselt 1) (vaevarikkalt) mühsam; 
2) (vaevaga) mit Mühe; 3) (vileto 
salt, puudulikult) kärglich, kümmer- 
lich, dürftig, armselig 

vaevalt kaum, schwerlich; ~ ...et 
kaum... daß; m küll kaum, schwer- 
lich, es ist zweifelhaft, ob... 

vaevama 1) (rõhuma) bedrücken fr; 
see vaevab mu südant das macht mir 
das Herz schwer, dies liegt mir wie 
ein Alp auf der Brust; 2) (rahutust 
tekitama) ängstigen tr, beünruhigen 
tr; 3) (piinama) quälen tr., põinigen 
tr, plagen fr; haigus vaevab teda 
die Krankheit quält (e. plagt) ihn; 
oma pead vaevama sich (D) den 
Kopf zerbröchen* 

vaevane 1) (vaevaline) mühsam, be- 
schwerlich; w teekond die beschwer- 
liche Reise; vaevased olud pi. kärg- 
liche (e. kümmerliche) Verhältnisse 
pl; 2) (põdur) kränklich; av tervis 
die schlechte (e. schwache) Gesünd- 
heit; 3) (vilets) dürftig, ärmselig, 
kümmerlich, (mitteküllaldane) kärg- 
lich, karg; = valgus kärgliches (e, 
karges) Di vaevasel viisil, vae- 
vast viisi mühsam, mit Mühe 

vaevanõudev mühselig, mühevoll 

vaevanägemine die Mühe, die Be- 
mühung, -, -en “4 

vaevarikas 1) mühsam, mühselig, 
mühevõll, beschwerlich, 'ärbeitsreich; 
2) (vilets) kümmerlich 

vatasu die Belõhnung, -, -en, die 

Vergütung der Mühe 

vaevatud 1) geplägt, äbgeguält;* 2) 
(väsinud) ermüdet, ermättet, er- 
schöpft 

vaevlema 1) (vangis, kütkeis) 
schmachten inir.; 2) (valudes) sich 
winden*, starke Schmerzen leiden*; 
3) (hingepiinades jne.) sich martern 
(mit D), sich äb/martern (mit D), 
sich guälen (mit D), sich äb/guälen 
(mit D) 

vaevlemine 1) das Schmachten, -s; 2) 
die Marter, die Qual; vf. vaevlema 

vaevu 1) (vaevaga) mühsam, mit 
Mühe; suuri mit großer Mühe, 


mit Müh und Not, mit Ach und 
Krach; ~ jalgu järele vedama sich 
mühsam fört/schleppen; 2) (häda- 
vaevalt) kaum 

vaevu-vaevu of. vaevu 2) 

vaevuma vt, vaevaks võtma 

vaevumine vi. vaevaksvõtmine 

vaevus med, das Leiden, -s, -, die Un- 

hlichkeit, -, -en, die Beschwõrde, 


vaga 1) (jumalakartlik) fromm; 2) 
(tasane) still, sänitmätig; mv vesi, 
sigay põhi vanas. stille Wasser sind 
iel 

vagadus die Frömmigkeit 

vagajutt kirj, die Legende, -, -n 

vagane 1) (ec [iseloomu kohta]) 
still, sänftmätig, ruhig, 2) (vaikne) 
still, ruhig; 3) (vaikiv) schweigsam, 
wortkarg, verschwiegen; vagaseks 
tegema ins Jenseits befördern tr, um 
die Ecke bringen* fr. 

vagatseja der (die) Scheinheilige, -n, 
-n, der Frömmler, -s, -, der Mucker, 


AB 
vagatsema sanft (e. fromm) tun* intr. 
vagatsev scheinheilig, frömmelnd, 


mückerhaft, mückerisch 

vagatsus die Schöinheiligkeit, die 
Frömmelei, -, -en, das Mückertum, 
-(e)s 

vagel 1) (ussike) der Wurm, -(e)s, 
“er; 2) (tõuk) die Raupe, -, -n, die 
Made, -, -n 

vagonett 1) (raudteel) die Lore, -, -n; 
2) (kaevanduses) der Hund, -es, -e, 
der Grübenwagen, -s, - 

vagu die Furche, -, n; vaos hoidma 
pilti, im Zaume halten* fr. 

vaguma Furchen ziehen* 

vagumus geogr. die Tälsenke, -, -n, 
die Niederung, -, -en 

vagun der Wagen, -s, -, der Bisenbahn- 
wagen, -s, -, der Waggon Lie, 
../go:m], a e: vf, ka kauban, pa- 
gasim, reisiv 

vagune 1) still, ruhig; 2) (käratu) lei- 
se, geräuschlos 

vagunelamu der Wõhnwagen, -s, - 

vagunipark der Eisenbahnwagenpark, 
eis, -€ e. -s 

vagunisaatja der Wägenführer, -s, -, 
der Schaffner, -s, - 

vagunitehas die _ Waggõnfabrik 
kast Agen, ], -, -en, die 
isenbahnwagenfabrik, -, -en 

vaguniti waggõnweisc 

vagunitäis: w inimesi ein Wagen voll 
Menschen 


1 
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vaheldumine 


vagur 1) (vagune) still, ruhig, fried- 
lich; 2) (tasane) sänfimütig 

vagurus 1) die Stille, die Ruhe, die 
Friedlichkeit; 2) die Sanftmut; vt 
vagur 

vagus of. vagune 

vagusi (vaikselt) still, ruhig, friedlich; 
m~ jääma 1) still werden: (s); 2) 
(rahunema) ruhig werden* (s), sich 
berühigen 

vagusus vf. vaikus 

vaha das Wachs, -es 

vahajas wächsarlig 

vahakarva 1) wächsfarbig, wachsgelb; 
2) (näo kohta) wächsern, wachs- 
bleich 

vahakirme ka bot. der Wächsbeschlag, 
-(e)s, “e, die dünne Wachsschicht, 
=, -en 

vahakollane wachsgelb 

vahakuju das Wachsbild, -(e)s, -er 

vahaküps agr. gelbreif, ` wachsreif 
(maisi kohta) 

vahaküpsus agr. die Gelbreife, die 
Wächsreife (maisi kohta) 

vahaküünal das Wachslicht, -es, -er, 
die Wächskerze, -, -n 

vahane wächsern 

vahapaber das Wächspapier, -(e)s, -e 

vahariie das Wachstuch, -(e)s, -e e. 
"er 

vahatama 1) wachsen tr., wächsen tr.; 
2) (pörandat) bohnern tr. 

vahe [vaheda] adj. (terav) scharf 

vahe [vahe] subst. 1) (erinevus) der 
Unterschied, -(e)s, -e; vahet tegema 

unterscheiden“ fæ (von D), intr. 

(zwischen D), Mien Unterschied 

machen (zwischen D); 2) (vahe- 

maa) der Abstand, -(e)s, “e, der 

Zwischenraum, -(e)s, Že, die Ent- 

fernung, -, -en; 3) (vaheaeg) die 

Zwischenzeit, die Pause, -, -n; vahet 

pidama eine Pause machen, fnne/- 

halten* fr., eine Unterbrechung ma- 

chen, unterbrõchen* fr.; 4) (mate- 


maalikas) der Differenz, -, -en 
vaheaeg 1) die Pause, -, -n, die 
Zwischenpause, -, -n; 2) (koolis) 


die Ferien pl; 3) (etenduse — der 
Zwischenakt, -(e)s, -e, der Entreakt 
[ätlo)r'akt], -(e)s, -e; 4) (tööstuse 
jm. tegevuses) die Arbeitspause, -, 
-n, die Unterbrechung, -, -en; vahe- 
ajal während der Ärbeitspause (e. 
der Zwischenzeit e. der Ferien e. des 
Zwischenaktes); o. ka vahepeal; 
ilma vaheajata ohne Unterbrechung, 
ohne Pause 


vaheaste (üleminekujärk) das Uber- 
gangsstadium, -s, ..dien [.. ion] 

vahedus (teravus) die Schärie 

vaheilmakaar geogr. die Zwischenhim- 
melsrichtung, -, -en 

vahejaam die Zwischenstatiön, -, -en 

vahejooks sport. der Zwischenlauf, 
-(e)s 

dë die Zwischenlinie [..io], -,-n 

vahejuhtum der Zwischenfall, -(e)s, “e, 
die Zwischenbegebenheit, -, -en 

vahek das Zwischenstück, -(e)s, -& 
das Zwischenglied, -(e)s, -er 

vahekaugus o. vahemaa 

vahekoda der Korridör, -s, -e 

vahekoht vt, vahemik 

vahekohtunik der Schiedsrichter, -s, = 

vahekohus jur. das Schiedsgericht, 


-(6)5, e 

vahekord das Verhältnis, -ses, -se; 
(kellegagi) heas vahekorras olema 
sich gut steh(e)n* (mit D); ma 
olen temaga heas vahekorras ich 
stehe mich gut mit ihm, wir 
steh(e)n uns gut; (kellegagi) halvas 
vahekorras olema auf gespänntem 
Fuße steh(e)n* (mit D) 

vahekultuur agr. die Zwischenfrucht, 
=, *e; vahekultuuride kasvatamine 
der Zwischenfruchtanbau, -(e)s 

vahel I 1. adv. dazwischen; midagi 
peab seal ~ olema pilti. dort muß 
etwas dazwischen sein; ta on oma- 
dega ~ pilti. sein Spiel ist aus, er 
ist hineingefallen; 2. prep. zwischen 
(Ð); sinu ja minu ~ zwischen dir 
` und mir; meie w unter uns 

vahel 11 (mõnikord) manchmal, da- 


+ zwischen, mitünter, zuweilen, “bis: 


weilen 
vahelagi ehit. der Zwischenboden, -s, * 
vaheldama 1) wöchseln fr., äb/wech- 
seln fr., aufeinänder folgen lassen* 
tr; 2) (vaheldust tooma) Abwech- 
s(e)lung bringen* (in A), variieren 

H 


v..] ir. 
val Al el. der Kommutätor, -s, .. ören 
vaheldama 1) wechseln fr., äb/wech- 
seln žr., aufeinänder folgen lassen* 


tr; 2) (vaheldust tooma) -Ab- 


weete (e) lung bringen* (in A), va- 
tr. F 


riieren [v..] tr. 
vahelduma sich äb/wechseln, äb/wech- 
seln intr., miteinänder wechseln 
vaheldumine das Abwechseln, -s, die 
Abwechs (e)lung, -, -en, der Wechsel, 
-s; aastaaegade m~ der Wechsel der 
Jähreszeiten < 
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vaheltharimine 


vaheldumisi äbwechselnd, (kihtimisi, 
vahetuste viisi) schichtweise 

vaheldus die Abwechs(c) lung, -, -en; 
vahelduseks zur Abwechs(e)lung, 
der Abwechs(e)lung wegen; vahel- 
dust armastama — Abwechs(e) lung 
lieben; vaheldust argipäeva tooma 
Abwechs(e) lung in den Alltag brin- 
gen*; vaheldust igatsema sich nach 
(einer) Abwechs(e)lung sehnen 

vaheldusrikas äbwechs (e) lungsreich 

vahelduv äbwechselnd, Wechsel-; av 
palavik das Wechselfieber, -s, - 

vahelduvalt äbwechselnd 

vahelduvvool el. der Wechselstrom 
-(e)s, Ze 

vahele 1. adv. dazwischen; 2. postp. 

` zwischen (A); istu minu ja tema (v. 
meie) = setz dich zwischen mich 
und ihn (v. zwischen uns); ta istu- 
tas kaski mändide vahele er pflanz- 
te Birken zwischen die Kiefern (v. 
zwischen den Kiefern); kahe silma 
~ jääma pilti. übersehen (e. über- 
sprängen) werden: (s) 

vahele astuma 1) dazwischen/treten* 
intr. (s), dazwischen/fahren* intr. 
(s), ein/greifen* intr. (in A), sich 
ins Mittel legen; 2) (kellegi kait- 
seks) Gin/treten* (9 (für A), ver- 
teidigen fr,, in Schutz nehmen* tr, 

vahele jätma äus/lassen* tr., über- 
springen* fr. 

vahele jääma 1) (tähele panemata 
jääma) ünbeachtet bleiben* (s), 
überschen werden (s); 2) pilt 
(sisse kukkuma) herein/fallen* intr. 
(5), könek. rõin/iallen* intr. (s); 3) 
(millegi vahele kistama) hinšin/ge- 
rissen werden* (s 


vahele jooksma dazwischen/laufen* 
intr, (s 
vahele kirjutama dazwischen/schrei- 
ben* fr, 


vahele lisama õin/schalten fr. 

vahele panema dazwischen/legen /r, 
hinein/legen tr., hin&in/tun* tr. 

vahele rääkima d(a)rein/reden intr., 
dazwischen/reden intr, das Wort 
äb/schneiden* (D), ins Wort fallen* 
(s) (D) 


vahele segama 1) &in/mischen fr. (in 
A); end ~ sich õin/mischen (in A), 
õin/greifen* intr. (in A), &in/schrei- 
ten* intr. (s); 2) (katkestama) un- 
terbrõchen* ir, in die Rede fallen* 
(5) 

vahele toppima hin&in/pressen tr., hin- 


&in/pferchen fr., dazwischen/stopfen 
tr; end = sich &in/mischen (in A) 

vahele trügima sich dazwischendrän- 
en 

vahele tulema dazwischen/kommen 

vaheleastumine 1) das Dazwischentre- 
ten, -s, das Eingreifen, -s, das Éin- 
schreiten, -s; 2) das Eintreten, -s, 
die Vertäidigung; o. vahele astuma 

vaheleht das Zwischenblatt, -(e)s, 2er, 
das Gingelegte Blatt 

vahelehüüe der Zwischenruf, -(e)s, -e 

vahelejäetud äusgelassen, übersprün- 
en 

vahelejätmine das Auslassen, -s, die 
Auslassung, -, -en, das Ubersprin- 


gen, -s 

vahelekirjutus 1) das Dazwischen- 
schreiben, -s; 2)  (vahelekirjutatu) 
das Dazwischengeschriebene, -n 

vahelerääkimine das D(a)reinreden, -s, 
das Unterbrechen, -s, die Unterbre- 
chung 

vahelesegamine 1) die Einmischung, 
das Einschreiten, -s, der Eingriff, 
-(e)s, -e; 2) die Unterbröchung; at 
vahele segama 

vaheletulek die Dazwischenkunft 

vahelihas anat. das Zwerchfell, -(e)s, 
-e, das Diaphrägma, -s, .. men 

vahelik ajal. D das Kafibrol, -(e)s, -e; 
2) bot. der Krempling, A -e 

vaheliti (risti) verschränkt; käsi m 
asetama (e, panema) die Arme ver- 
schränken 

vahelmine 
schen- 

vahelt zwischen (D), unter (D), aus 
(D) ..hervör, durch (A); ta ilmus 
puude nähtavale er kam zwi- 
schen den Bäumen hervõr; ta läks 
puude ~ läbi er ging zwischen den 
Bäumen hindürch; valgus paistis 
ukse ~ das Licht schien durch die 
Türritze (e. durch die Türspalte); 
ta ronis lattide ~ läbi er kletterte 
durch die Latten 

vaheltharima agr. reifeln tr, dürch/- 
pilügen tr, dürch/ackern tr., hacken 
Ge 


dazwischenliegend, Zwi- 


vahelt sobitama 
(zwischen D) 
vahelt teenima Gewinn ziehen* (aus 


vermitteln intr. 


vaheltharimine agr. das Reifeln, "$; 
das Dürchpflügen, -s, das Dürch- 
ackern, -s, das Hacken, -s; vf. va- 
heltharima 
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vahetuskaup 


vaheltharimismasin agr. die Häck- 
maschine, -, -n 

vaheltharitav agr, Hack-; vaheltharita- 
vad kultuurid pl. agr. die Hack- 
früchte nt. die Reihenfrüchte pl. 

vaheltkaupleja der Zwischenhändler, 


an 
vahelträäkija (tõlk) der Dölmeischer, 
SS 


vahelüli das Zwischenglied, -(e)s, -er, 
das Bindeglied, -(e)s, -er 

vahemaa der Zwischenraum, -(e)s, “e, 
der Abstand, -(e)s, “e, die Distänz, 
=, -en, die Entförnung, -, -en 

vahemaandumine die Zwischenlandung, 
> en; vahemaandumist sooritama 
(e. tegema) zwischenlanden intr, (s), 
eine Zwischenlandung machen 

vahemees der Vermittler, “S, +, der 
Míttelsmann, -(e)s, -.. männer e. 
~.. leute, die Mittels ersön, -, -en 

vahemere Mittelmeer-; ~rass die Mit- 
telmeerrasse 

vahemik (ruumis) der Zwischenraum, 
-(e)s, “e; 2) oi, ka ajavahemik 

vahemäng ' muus, das Zwischenspiel, 
-(e)s, -e, das Intermezzo, -5, -5 e, 

zi 


vahemärk of, kirjavahemärk 

vahemärkus die Zwischenbemerkung, 
=, -en 

vahend 1) das Mittel, -s, = 2) pill 
das Hilfsmittel, -s, -, das Werkzeug, 
-(e)s, -e, das Instrument, -(e)s, -e 

vahendaja oi. vahemees 

vahendama vermitteln intr, (zwischen 


vahendus die Vermitt(e jun, zwi- 
schen D) pre ( 

vahepala (teatris) ot. vahemän; 

vahepeal inzwischen, unterdessen, mítt- 
lerweile, in der Zwischenzeit 

vahepealne Zwischen-, dazwischenlie- 
gend; ~ staadium das Zwischensta. 
dium, -s, ..ien [..ion] 

vahepeatus der Zwischenaufenthalt, -s, | 
der Zwischenhalt 

vaheperemees biol, der Zwischenwirt, 
-(6)S, -e 

vahepits tekst, (pesul, kleidil) der 
Spitzeneinsalz, -es, “e 3 

vaher der Ahorn, -(e)s, -e 

vaherahu pol. der Wáffenstillstand, 
-(e)s, Ze i 

vaheriie 1) (eesriie) der Vorhang, 
-(e)s, “e; 2) (rõival) das Steiflei- 
nen, die Steifleinwand 


vaheroog kulin. das Zwischengericht, 
-(e)s, -e l 


vaheruum der Zwischenraum, -(e)s, -e 
vahesein die Zwischenwand, -, ze, die 
Scheidewand, -, *e 
vahest 1) (võib-olla) vielleicht; 2) 
(mõnikord) vr. vahel 
vahetalitaja vi, vahemees 
vahetalitus v?. vahendus 
vahetama wechseln tr, äus/wechselri 
tr, tauschen fr, äus/tatischen tr., 
éin/tauschen tr." (gegen A); vas- 
tastikku ~ äus/tauschen fr, 
wechseln fr, gegenseitig wechseln 
tr; kaupu ~ Waren äus/tauschen; 
kogemusi ~ Erfährungen äus/tau- 
schen; raha Geld wechseln; rõi- 
vaid ~ die Kleider wechseln; vaht- 
konda (v. valvurit) v, eelmise vahe. 
tuse töölisi — die Wache v. die 
Schicht äb/lösen 
vahetamine 1) (vastastikune) der 
Austausch, -es, der Tausch, es: 
informatsiooni (v, kogemuste) a 
der Austausch von Iniormatiõnen 
(v. Erfährungen); 2) (raha) das 
Geldwechseln, -s 
vahetekk (laeval) das Zwischendeck, 
-(e)s, -e 
vahetevahel dazwischen, hin und wie- 
der, von Zeit zu Zeit 
vahetpidamata (pidevalt) = ünunter- 
brochen, ünaufhörlich, ünausgesetzt; 
sadas ~ es regnete ünunterbrochen 
(e. ünaufhörlich e. ünausgesetzt) 
vahetpidamata (pidev, lakkamatu) ún- 
unterbrochen, ünaufhörlich, ünausge- 
seizt; ~ vihm der ünunterbrochene 
(e. únaufhörliche) Regen 
vahetpidamatult of, vahetpidamata 
vahetu (otsene) ünmittelbar, direkt 
vahetuma äb/wechseln intr.; vahe- 
tumine die Äbwechs(e)lung 
vahetund (koolis) die Zwischenpause, 
~ -n, die Ünferrichtspause > 
vahetus I (otsesus) die Unmittelbar- 
kei 
vahetus 11 1) der Wechsel, -s; 2) 
(vastastikune) der Austausch, -es; 
vahetuseks zum (e, als) Austausch: 
3) (töölistel) die Schicht, -, -en; ta 
töötab öises vahetuses er arbeitet 
in der Nachtschicht; 4) (meeskonna, 
liikmete jne.) die Ablösung; 5) 
(laagris, puhkekodus jne.) der Durch- 
gang, -(e)s, “e; sajandivahetusel um 
die Wende des Jahrhünderts 
vahetuskaubandus maj. der Täusch- 
‚ handel, -s 
vahetuskaup maj. die Täuschware, - 
-n 
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vahetusraha 
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vahetusraha das Kleingeld, -(e)s, die 
Scheidemünze, -, -n 
vahetükk 1) das Zwischenstück, -(e)s, 
e; 2) fekst. ot. vahepits; 3) (teate | 
ris) of. vahemäng 
vahevalimised pol. die Zwischenwahlen 
vahialune der (die) Arretierte, -n, 
der Verhäitete, -n, -n; der (die) Ge- 
fängene, -, -n; der Arrestänt, en, 


äftling, -s, -e 
ord die Wa 


iá 
-e 


che: vähikorrale mine- 
ma (e. asuma) auf Wache ziehen* 
inir. (s), die Wache beziehen* 

ev sju, das Wachtschifi, -es, -e 


aja(ke) das Wächterhäusichen, 


vahimees 1) ajal. der Wächter, -s, -; 
2) vt, vahisõdur 

vahipost der Wächtposten, -s, — vahi- 
postil olema auf Wache sein* (s), 
Wache haben* (e, stehen*); vahipos- 
tile minema auf Wache ziehen* 
intr. (s), die Wache beziehen* 

vahistama verhäften ír., arretieren tr., 
inhaftieren ir, in Haft nehmen* fr. 

vahistamiskäsk der Häftbefehl, -s, -e 

vahistatu der (die) Verhäitete, -n, -n, 
der (die) Arretierte, -n, -n 

vahistus die Verhäitung, -, en. die 
Arretierung, -, -en, der Ärrest, -(e)s, 
-e 

vahisõdur sju. der Wächtposten, -s, -, 
die Schildwache, -, -n 

vahiteenistus sjv. der Wach (t) dienst, 


vahitorn der Wachtturm, -(e)s, "e 
vahk die Anwandlung, -, -en, die Auf- 
wallung, -, -en, der Koller, 
vahkviha der Wütanfall, -(e)s, 
vaht [vahi] of. valvur; vahi alla võt- 
ma in Gewährsam nehmen* łr.; vahil 
olema. (vahti pidama) Dienst ha- 

ben* 

vaht [vahu] der Schaum, -(e)s, ze 
vahtu ajama (hobust) äb/hetzen tr., 
in Schweiß bringen: tr.; vahtu, mi- 
nema sich äb/hetzen, in Schweiß 
geräten* (s); vahtu pealt koorima 
(e. võtma) ab/schäumen fr; vahule 
ajama schäumen fr.; vahule lööma 
(koort) zu Schaum schlagen* tr.; 
vahule minema schäumen infr., zu 
Schaum werden* (s) 

vahtima 1) än/starren tr., starren intr. 
(nach D); 2) (vaatlema) beträchten 
fr., (jälgima) beöbachten tr, könek. 
gaffen infr, glotzen intr, gucken 


vahtkond de. die Wache, -, -n; vaht- 
konda vahetama die Wache äb/lösen 

vahtkonnaruum sj. die Wäch(t)stube, 
een 

vahtkonnaülem sjv. der Wächhabende, 
-n, -n, der Wächtmeister, -s, - 

vahtkummi der Schäumgummi, -s 

vahtkustuti der Schäumlöscher, -s, - 

vahtplast der Schaumstoff, -(e)s, 

vahtramahl der Ahornsaft, -(e)s, 

vahtrapuu vi. vaher 

vahtrik der Ähornwald, -(e)s, “er 

vahujoom die Schäumlinie 

vahukauss (habemeajamisel) das Ra- 
sierbecken, -s, - 

vahukoor kulin. die Schlägsahne 

vahukulp der Schäumlöffel, -s, -, die 
Schäumkelle, -, 

vahune 1) schaumig, schäumend; 2) 
(hobuse kohta) schäumbedeckt 

vahupintsel der Rasierpinsel, -s, - 

vahustama schäumen fr, zu Schaum 
schlagen* tr, 

vahustuma zu Schaum werden* (s), 
schaumig werden" (s) 

vahutama schäumen intr. 

vahutav schäumend, schaumig 

vahuvein (šampanja) der Schaumwein, 
-(e)s, -e, der Champagner [fam/pan- 


jarl, -s, -, der Schampus, -, der 
Sekt, -(e)s, -e 
vahva 1) (tubli) wacker, tüchtig; 2) 


(vapper) mutig, kühn, tapfer; 3) 
(uljas) forsch, flott, verwegen 
vahvastama ermütigen fr, Mut &in/- 


(e. hat nächgelassen); 2) (kõla koh- 


intr, 


ta) verklingen* intr, (s), verhällen 
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intr. (s), ersterben* intr. (s); 3) 
kuulduste kohta) verstümmen intr. 
$), verhällen intr. (s); 4) (vajuma) 
sinken* intr. (s); mineviku hõlma 
(e. unustusevalda) ~ der Vergessen- 
heit anhõim/fallen* intr. (s); unne 
m~ õin/schlummern intr. (S), in 
Schlaf sinken* (e. fallen") (5) 

vaibumatu 1) (raugematu) nicht näch- 
lassend; 2) (väsimatu) ünermüdlich 

vaid 1. adv. (ainult) nur; ma tahan 
m~ seda ich will nur das; 2. konj. 
(aga) sondern; mitte tema, w~ mina 
nicht er, sondern ich; mitte ainult 
m., vaid ka... nicht nur, ...son- 
dern auch... 

vaidleja 1) der Disputänt, -en, -en; 2) 
kõnek, der (die) Streitsüchtige, -n, 
-n, der Streithahn, -(e)s, “e 

vaidlema 1) disputieren infr., streiten* 
intr; 2) (avalikult) debattieren 
intr, streiten* intr., einen Meinungs- 
streit äus/fechten” ir; a» hakkama 
einen Streit beginnen*, än/langen* 
zu streiten 

vaidlematu = ünstreitig, õifenkundig, 
ünbestreitbar, ünumstößlich, ünan- 
greifbar, ünanfechtbar, unumstritten 

vaidlus der Wortstreit, -(e)s, -e, das 
Wõrtgefecht, -(e)s, -e; avalik ~ 
der Dispüt, -(e)s, -e, die Diskussiön, 
-, „en, die Polemik, -, -en; vaidlu- 
sed pl. die Debätte, -, -n, der Méi- 
nungsaustausch, -es, -e, die Diskus- | 
sión, -, -en 

vaidlusküsimus die Streitfrage, -, -n 

vaidlusosaline der Diskussiönsteilneh- 
mer, ‘S, + 

vaidlustama jur, Auen, bestrõiten 

vaidlusõhtu der Diskussiönsabend, -s, 


e 

vaie [vaide] jur. (vastuväide) die Ein- | 
wendung, -, -en, der Einwand, -(e)s, 
Ze, (vastuvaidlus) die Einrede, -, -n 

vaiehitis ka arheol. der Pfahlbau, -(e)s, 
-ten 

vaieldamatu of. vaidlematu 

vaieldamatus die ` Ünbestreitbarkeit, 
die Unanfechtbarkeit « 

vaieldav strittig, umstritten, bestrei 
bar, Streit-; ~~ küsimus die Streit 
frage, -, -n 

vaieldavus die Strittigkeit, die Be- 
streitbarkeit a 

vaier (lerastross) das Kabel, -s, -, das 
Drahtseil, -(e)s, e das Ankertau, 

)s, o, das Tau, -(e)s, er väieriga 

kinnitama, vaierdama vertäuen tr. 


dern tr.; 2) (last) berühigen tr, 
beschwichtigen tr., besänftigen fr, 
zur Ruhe bringen* ?r.; 3) (kirgi) be- 
sänftigen e. bändigen ir. 
igistamatu (valu kohta) ünstillbar 


ftigung; 3) 
die Bändigung; vi. vaigistama | 
vaigistusvahend med. das Berúhi- 

gungsmittel, -s, - 
vaigukas ut, vaigurikas 
vaigulöhn der Harzduft, -(e)s, ze 
vaigune harzig 
vaigurikas harzreich 
vaigusisaldus die Härzhaltigkeit 
vaigustuma harzig werden” (s) 
vaigutama mets, harzen fr. 
vaigutaoline härzartig 
vaik 1) (puudel) das Harz, -es, ei 
2) (kõrvas) das Ohrenschmalz, -es 
vaikelu 1) (natüürmort) das Stilleben 
(poolitamisel Still-leben), -s, -; 2) 
(idüll) das Idyll, a -e e. die Idylle, 


SE 
vaiki vt. vait 
vaikides (still)schweigend, = wortlos, 


stumm, im Stillen 

vaikija der (die) Schwõigende, -n, -n, 
der (die) Schweigsame, -n, -n 

vaikima 1) schweigen* infr.; 2) (vaik- 
seks jääma) still (e. leise) werden* 
(s); 3) (vait jääma) (still/)schwei: 
gen* intr, verstümmen intr. (s); 
surnuks ~ verschw6igen* tr., töt/- 
schyeigen* ir, mit Stillschweigen 
übergõh(e)n* ?r.; ~ panema (e. sun- 
dima) zum Schweigen bringen* fr, 


den Mund verbieten* (D) ä 
vaikimatu ünausgesetzt, ünaufhörlich, 
ünunterbrochen 


vaikiv schweigend, schweigsam, laut- 
los, still, stumm; ~ nõusolek das 
stillschweigende Einverständnis, die 
schwõigende Züstimmung 

vaikne 1) still; ~ laps ein stil 
2) (rahulik) ruhig, friedlic 


E 
S 
S 
{=} 
5 


korter „eine rühige Wohnung: m 
nurgak& ein rühiges (e. läuschiges) 
Winkelchen; vaikseks jääma (rahu- 
nema) sich berühigen 

vaikseloomuline “ruhig, sänftmütig 

vaikus 1) (vaikimine) das Schweigen, 
5; 2) (käratus) die Ruhe, die Stille; 
vaikust jalule seadma Ruhe sch 


vaigistama 1) (valu) stillen Ze, tin- 


fen*; vaikust pidama Ruhe halten* 
P 


vaim 911 


vaja 


vaim der Geist, -es, -er; samas vaimus | vaimustus die Entzückung, die Begei- 


in demselben Sinne 


vaimne geistig, Geistes-, intellektuell; | 


m arenemine die geistige Entwick- 
lung; x töö die geistige (e. int 


lektuelle) Arbeit; vaimsel alal töö- | 


taja der (die) Intellektuelle, -n, -n, 
der (die) geistig Schäffende, der 
Geistesschaffende, -n, -n 

vaimselt geistig; = mahajäänud gei- 
stig zurückgeblieben (e. ünentwick- 
elt), beschränkt 

vaimsus die Geistigkeit 

vaimuanne die geistige Fähigkeit, 
die Begäbung, -, -en, das Talent, 
-(e)s, -e, die Veränlagung, -, -en 

vaimuelu (intellektuaalne elu) das 
G£istesleben, -s 

vaimuerksus die G£istesfrische 

vaimuhaige 1. adj. geisteskrank, géi- 
stesgestört, gemütskrank; 2. subst. 
der (die) Geisteskranke, -n, -n 

vaimuhaigla die Irrenanstalt, -, -en 

vaimuhaigus die G&isteskrankheit, -, 
‚en, die Gšistesgestörtheit 

vaimuinimene der geistige Mensch 

vaimujõud die Geisteskraft 

vaimukas geistreich, geistvoll, schärf- 
sinnig, witzig 

vaimukus der Scharfsinn, -(e)s, der 
Geist, -es, der Witz, -es 

vaimulaad die Geistesrichtung, -, -en, 
die Gemütslage, -, -n, die Geiste: 
beschaffenheit, der Geist, -es, die Géi- 
steshaltung, - 

vaimulik 1. adj. geistlich; 2. subst. der 
Geistliche, -n, -n 

vaimulikkond die Gšistlichkeit 

vaimunõrkus med. die 
schwäche x 

vaimupimedus pilti. (teadmatus) die 
Unwissenheit, die kulturélle Rück- 
ständigkeit 

vaimurikas van. vf, vaimukas 

vaimurikkus van, of. vaimukus 

vaimuselgus van. (teadlikkus) die Auf- 
geklärtheit 

vaimusilm pilil. das Geistesauge 

vaimustama 1) (kütkestama) bezäu- 
bern fr., entzücken tr.; 2) (innusta- 
ma) begõistern tr. (für A), än/feuern 
tr. (zu D) 

vaimustatud begäistert (von D) 

vaimustav entzückend, bezäubernd 

vaimustuma 1) in Entzücken (e. Be- 
gšisterung) geräten* (s) (über A): 

sich begeistern (für A), ent- 

flämmen intr. (s) (für A) 


Geistes- 


sterung, der Enthusiäsmus, -, der 
Schwung, -es; vaimustusse saltuma 
in Entzücken geräten* (s); vaimus- 
tusse viima in Entzücken versétzen 
tr. 

vaimustustorm der Sturm der Begéi- 
sterung 

vaimusugulane 1. adj. gõistesverwandt; 
2. subst, der (die) Gtistesverwandte, 


-n, -n 
vaimusugulus die Géistesverwandt- 
schaft 
vaimusuurus die Geistesgröße 
vaimusünnitus pilli. das Geistespro- 
dükt, -(e)s, -e 
vaimuteravus die G£istesschärfe 
vaimutsema geistreicheln, witzeln 
vaimutöö die geistige Arbeit, das Géi- 
steswerk 
vaimuvaesus die Gšistesarmut, die 
Beschränktheit, die Witzlosigkeit 
vaimuvalgus pilti, vt. haridus, kultuur 
vaimuvara das Ideengut, -(e)s 
vainu der Anger, -s; vf, karjamaa 
vainukägu wf. vaenukägu 
vainurästas ornif. die Drossel, -, -n 
vaip 1) (põrandal, seinal) der Tep- 
pich, -s, -e; 2) (voodil) die Decke, -, 


-n 

vaist 1) (loomusund) der Instinkt, 
-(e)s, -e, der Natürtrieb, -(e)s, e: 
2) (taip) der Instinkt, -(e)s, -e, das 
Einfühlungsvermögen, | -s, das 
(sichere) Gefühl (für A), das Fin- 
gerspitzengefühl, -(e)s 

vaistlik instinktiv, triebhaft 

vait: w! schweig (e)l, schweigen!, still!, 
ruhig!, Ruhe!; — jääma 1) verstüm- 
men intr. (s), still/schweigen* intr., 
still werden* EL 2) (vaibuma [he- 
lide kohta]) verhällen intr. (5), ver- 


schällen inir. (s); 3) (laste kohta) 
sich berühigen; ~ olema sehwtigen* 
intr, Stillschweigen wahren (e. be- 
õbachten) 

valutama 1) (vaiu sisse taguma) 


bitter nötig; on Teil veel midagi 
œ~? brauchen Sie noch etwas?; 2) 
(modaalverbi tähenduses) missen" 
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(vastavalt isikule); mul’ on — (+ 
iniinitiiv) ich muß (+ infinitiiv); 
mul on ~ linna minna ich muß 
in die Stadt geh(e)n; oli ~ võita 
es galt zu gewinnen 

vajadus 1) (millegi, kellegi järele) 
das Bedürfnis, -ses, -se; vajaduse 
korral nötigenfalls, erförderlichen- 
falls, wenn nötig; 2) (nõudmine) 
die Anforderung, -, -en (auf A) | 

vajak der Fehlbelrag, -(e)s, “e, das | 
Defizit, -(e)s, -e e. -5, der Mangel, 


s, 

vajaka: = jääma (e, olema) fehlen 
imp. (an Á), mangeln imp. (an A), 
nicht langen intr., nicht äus/reichen 
intr. 

vajakrida frük, die Ausgangszeile 

vajalik nötig, nõtwendig 

vajalikkus die Nõtwendigkeit, die Er- 
förderlichkeit 

vajama bedürlen* intr, (G), brauchen 
fr, benötigen fr, nötig haben. tr, 

vajuma 1) (vette jne.) sinken* intr. 
(5); 2) (hoone kohta) sich senken, 
sich setzen, äb/sacken intr., õin/sin- 
ken* intr. (s); põhja ~ a) (ver)- 
sinken® intr. (s), b) (lacva kohta) 
ünter/geh(e)a" intr. (5); nagu vee 
alla ~ spurlos verschwinden* intr. 
(sl; silmad vajuvad mul kinni mir 
fallen die Augen zu 

vajanema of. vaja olema A 

vaje ka med. die Senkung, -, -en 

vajuk Zei, die Versõnkung h 

vajutama 1) (sisse œ) &in/drücken fr., 
hingin/driicken ıtr., hinein/pressen 
(rs; 2) (peale m) dnäeken tr., intr. 
(auf A), äuf/drücken Pr., pressen. tr.. 
nupule vajutama auf den Knopi 
drücken, 3) (alla w) nieder/drük- 
ken Ar, nieder/pressen fr. 

vajutis die Presse, — -n, das Drück- 
mittel, -s, - i 

vajutus 1) (peale~) der Druck, -(e)s, 
-8, das Drücken, -5, das Pressen, ei 
2) (alla) das ‚Niederdrücken,, -s, 
das Niederpressen, -s 

vakamaa (endisaegne pinnaühik) die 
Lõistelle, -, -n 

vakane lofig; vrd. kahes von zwei 
Lo 

vakantne vakänt [v..], ünbesetzt, frei 

vakants, die Vakänz [v..], -, -en, der 
ünbesetzte Posten, die freie Stelle; 
ka jüüs. 


vakantsus die Vakänz [v.-] 
vakatama plötzlich verstümmen 
vakk der Scheifel, -s, -; murd, das , 


valdama 
JA 
Lof, -(e)s, -e; küünalt vaka all 
hoidma pilti. sein Licht unfer den 
Scheffel stellen; küünalt mitte vaka 
all hoidma pilti. sein Licht, leuchten 


lassen* 
vakka: ~ olema still (e, ruhig) sein* 


5 

vaks die Spanne, -, -n 

vaksal das Bähnhoisgebäide, -s, -, 
das Statiõnsgebäude, -s, - 

vaksane spännenlang, eine Spanne 
lang 

vakstu könek. vt. vahariie 

vaktsiin med. das Vakzin [v 
e e, die Vakzine [v. 
Impfstofi, -(e)s, -e 

vaktsiinima, vaktsine 
zinieren [v..] ir, impien tr. 

vaktsineerimine med. die Vakzinatiön 
va], + -em die Vakzinierung 

v..], ep, die Schützimpfung, < 
‚en 

vakumaa ajal. (talurahva kasutuses 


olev maa pärisorjuse ajal) das 
Bäuernland, -es, “er, murd. die 
Wacke, -, -n 
vakuraamat ajal. das Wäckenbuch, 
-(e)s, “er 


vakus ajal. die Wacke, -, -n 

valaja der Gießer, -s, - Sg 

valama (kallama) gießen* fr;; vihma 
valab nagu oavarrest es tegnet in 
Strömen, es regnet Bindfäden, es 
Sieft, es gieBl: (wie) in Scheffeln: 
metalli ~ Metäll gießen*; pisaraid 
Tränen vergießen* 

valamu | (kraanikauss) der Ausguß,‘ 
..gustes, .. güsse 

valang der Guß, Gusses, Güsse, der 
Ergüß, ..gusses, .. güsse 4 

valaskala of. vaal I 

valatis 1) tehn. (valatud ese) das 
Gußstück, ` -(e)s, -e, der” Abguß, 
.. gusses, ..güsse; 2) geol. die GuB- 
form 5 

vald 1) äjal. die Gemeinde, -, -n, der 
Amtsbezirk, -(e)s, -e; 2) vż vald- 
kond » 

-valdaja der Besitzer, -s, -, der Inha- 
ber, -s, -, der Eigentümer, -s, - . 

valdama 1). besitzen* fr., haben* „fr., 
verfügen intr. (über A), im Besitze 
einer Sache sein* (s); 2) (keelt) be- 
herrschen fr; ma valdan saksa keelt 
ich beherrsche die deutsche Spra- 
che; 3) (tunnete kohta) überköm- 
men* ir, beiällen* Ar ergröifen® ir. 
sich bemächtigen (G); hirm valdas 
teda die Furcht überkäm (e. beiiel 

D 
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valge 


e. ergriff) ihn, die Furcht bemäch- 
ligte sich seiner - 
valdamine \ 1) der Besitz, -es; 2) die 
Beherrschung, die Meisterung; vf, 
valdama | 
valdas (tõkkepuu teel) der Schlag- 
baum, -(e)s, ze 
valdav überwiegend, überwältigend; 
m~ enamus, die überwiegende (e, 
überwältigende) Mehrheit 
valdkond das Gebiet, -(e)s, -e, der e. 
das Bereich, -(e)s, -e, die Sphäre, 
=», die Domäne, -, -n 
valdus 1) (valdamine) der Besitz, -es; 
valduses im Besitz, zur Verfügung: 
(kellegi) valduses olema im Be 
sitz(e) sein* (s), zur Verfügung 
steh(e)n* (D); (kellegi) valdusse 
minema in den Besitz über/- 
geh(e)n* (s); maja läks tema valdus- 
se das Haus ging in seinen Besitz, 
über; enda valdusse saama in den 
Besitz (einer Sache) kommen* (s); 
enda valdusse võtma in seinen Be- 
sitz nehmen* {r., Besitz ergrõifen* 
fr. (von D), sich in Besitz setzen; 
2) ot valdusala 
dusala" der Besitz, -es, -e, die Be- 
zung, -, -en 
vale 1. subst. die Lüge, :, -n, die Un- 
wahrheit, -, -en; valel on lühikesed 
jalad vanas, Lügen haben kurze 
Beine; valet tunnistama falsch äus/- 
sagen, eine falsche Aussage geben". 
2. adj. falsch, ünrichtig, unwahr, 
Schein-; «häire der blinde Alärm; 
valel teel*olema auf dem Hölzwege 
sein* (s), sich auf dem Irrwege be- 
finden*; valet vanduma jur. einen 
Meineid leisten, mõineidig werden* 


E 

valeandmed pi. falsche (e. gefälschte) 
Angaben pl. 

valearvamus die irrtümliche Meinung 

valedokument das gefälschte Doku- 
mént ` 

lehabe der falsche Bart, -es, ze 

lehäbi die falsche Scham 

valejuuksed pi. das falsche Haar, -es, 
e 

valekaebaja der Denunziänt, -en, -en, 
der Züträger, -s, -, (laimaja) der 
Verlõumder, -s, - 

valekaebus die falsche Anschuldigung, 
die Denunziatiön, -, -en, die Žüträ- 
gerši, -, ep, (laim) die Verlum- 
dung, -, -en; valekaebust esitama 
verl&umden. tr., denunzieren 

valekuuldus das falsche Gerücht 


58 Eesti-saksa sõnaraamat 
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valelik 1. adj. lügnerisch, lügenhaft, 
falsch, héuchlerisch, ünaufrichtig, 
verlögen; 2. subst. vf. valetaja 

valelikkus 1) (inimese kohta) die Ver- 
lögenheit, die Lügenhaftigkeit, der 
Falsch, -es, die Unaufrichtigkeit, die 
Heuchelei; 2) (nähtuste kohta) die 
Falschheit, die Unrichtigkeit 

valem die Formel, -, -n 

valemängija der Fälschspieler, -s, - 

valendama weiß schimmern intr., weiß 
scheinen* intr, 

valendik anat. das Lumen, -s, - e. 
« «mina 

valendus der Schimmer, -s 

valenimi der falsche Name, der Déck- 
name, -ns, -n 

valents keem, die Valenz [v..], -, -en, 
die Wertigkeit, -, -en 

valepass der gefälschte Paß 

valepidi verköhrt, ümgekehrt 

valeprohvet der falsche Prophet, -en, 
en 

valepropaganda die Lügenpropaganda 

valeraha 1) das falsche Geld; 2) (me- 
tallist) die falsche Münze 

valerahategemine die Fälschmünzerei 

valerahategija der Fälschmünzer, -s, - 

valesamm der Fehlschritt, -(e)s, e. 
der Fehltritt, -(e)s, -e 

valesti falsch, ünrichtig, fälschlich 


' valesüüdistus 1) die falsche Anschil- 


digung; 2) (laim) die Verlõumdung, 
en 


valetaja der Lügner, -s, -, der Auf- 
schneider, -s, - 

valetama lügen* intr, 

valeteade die Fälschmeldung, -, -on, 
die falsche Nachricht, die falsche 
Auskunft 

valetunnistaja der falsche Zeuge 

valetunnistus die falsche Aussage, das 
falsche Zeugnis 

valev hell, klar, licht 


valevanduja der (die) Meineidige, -n, 


-n 

valevanne der Meineid, -(e)s, -e, der 
Falscheid, -(e)s, -e 

valevorst das Lügenmaul, -s, zer 

valevõte der Fehigriff, -(e)s, -e 

valevõti der Nächschlssel, -5, - 

valeõpetus die Irrlehre, -, -11 

valeühendus die Fehlverbindung, ka 
falsch verbünden 

valgala geogr. das Abflußgebiet, -s, 
e 

valge 1. adj. 1) (värvuselt) weiß; m 
habemega wõigbärtig; valgete juus- 
tega weißhaarig; valgeks värvima 


EN 
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weißen tr, weiß än/streichen* tr.; 

ta ei lausunud (e. öelnud) musta 

ega valget er sprach kein Wort; 2 

(valguse kohta) hell, licht; ~ öö 

die Kelle (e. lichte) Nacht; on ~ 
es ist Tag, es ist hell; läheb valgeks 
es wird Tag, es tagt; 2. subst. 1) 
das Licht, -(e)s, die Helle, die Hel- 
ligkeit, der Schein, -(e)s; suur ~ on 
juba väljas es ist schon heller (e. 
lichter) Tag; enne valget frühmor- 
gens, vor Tägesanbruch, vor Tau 
und Tag, bei Tägesgrauen; valgega 
bei Tägeslicht, vor Anbruch der Dún- 
kelheit; 2) pol. der Weiße, -n, -n; 3) 
med. valged ot. valgevoolus 

valgedus (lume, naha valgeolek) das 
Weiß, -es, die weiße Farbe 

valgejuukseline — weiBblond, 
blond 

valgekaart ajal. die Weiße Garde 

valgekaartlane ajal. der Weißgardist, 
„en, en 

valgelible Jüsiol. das weiße Blütkör- 
erchen 

valgendama weißen Ir; lage ~ die 
Decke weißen 

valgendamine das Weißen 

valgendi das Bleichmitiel, -s, - 

valgenema 1) (koitma) 
imp, tagen imp; 2) 
Bei: e (s) Pr X ) 

valgepealine, valgepäine 1 vana 
"nie w£ißhaarig; 2) (heleda- 
äine) lõndköpfig, flächsköpfig, 
TRAG, i an 

valgepöi bot. die Weißbuche, -, -n, 
die Häinbuche, = P 

valgetverd uż. valgevereline 

valgevask das Messing, -s 

valgevene belorüssisch; = keel das Be- 
lorüssisch, -(s), das Belorüssische, 
-n, die belorüssische Sprache; vf. ka 
eesti keel 

valgevenelane der Belorüsse, -n, -n 

valgevereline = (nahavärvuse kohta) 
hõllhäutig 

valgeveresus med., vet. die Leukämie, 
die Weißblütigkeit $ 

valgevoolus med. weißer Fluß 

valgevõitu weißlich 

valgeõieline weißblütig 

valgina die Anlegestelle, -n, -n, die 
Anfahrt, -, -en, der Böotshafen, -s, 7 

valguline &iweißhaltig 

valguma strömen intr. 
intr. (s) 

valgurikas &iweißreich 

valgus das Licht, -(e)s, die Helle, die 


flachs- 


mern 
(värvuselt) 


(5), fließen* 


valgdstrükk 
Helligkeit; valguse murdumine die 
Lichtbrechung; valguse /käes bel 


Licht; vastu valgust gegen das Licht; 
(millelegi) valgust heitma Licht 
werfen* (auf A), belõuchten fr.; kel: 
lelegi valgust näitama j-m leuch- 
ten 

valgusaasta astr. das Lichtjahr, -(e)s, 


e 

valgusallikas die Lichtquelle, -, -n 

valgusekartus med. die Lichtscheu 

valgusenõudlik lichtbedürftig 

valgusepoolne an der Lichtseite befind- 
lich 

valgusfilter jääs. das Lichtfilter, -s, + 
das Färbenfilter, -s, - 

valgusfoor die Verkõhrsampel, -, -n 

valgusisaldus der Eiweißgehalt, -(e)s, 


e 
valgusjöud fot. die Lichtstärke 
valguskeha der Bel&uchtungskörper, 


SE 

valguskiir der Lichtstrahl, -(e)s, -en 

valguskürgus füüs. die Lichtstrahlung, 
~, -en 

valguskindel lichtfest 

valguskiri die Lichtschrift, -, -en, die 
Leuchtschrift, -, -en 

valguskvant füüs. die Lichtquante, H 


n 
valgusküllane lichtvoll 
valguslaine füüs. die Lichtwelle, -, 
valguslembene bot. lichtliebend 
valgusmöödik füüs. das Photomõter ø. 
Fotomšter, -s, -, der Lichtmesser, 


RR 
valgusosake füüs. das Lichtteilchen, 
valguspelglik vf. valgustkartev =, 
valguspilt das Lichtbild, -(e)s, er 7 
valgusravi med. die Lichtbehandlun 
die Lichttherapie. das Lichtverfal 
ren, -$ 
valgusreklaam die Lichtrekläme, -, 
die Leuchtreklame, 
valgussignaal das Lichtsignäl, -s, 
das» Blinksignäl, -s, -e 
valgussuundus biol. der Phötotropis 
mus, der Heliotropismus 
valgussõõr der Lichtkreis, -es, e | 
valgustaja ajal. der Aufklärer, -5, 4 
der Vertrõter der Aufklärung 
valgustama 1) beleuchten ir, erléuch 
ten fr; 2) pilti. äuf/klären tr, bil, 
den fr. 
valgusti of. valgustusvahend 
valgustkartev lichtscheu 
valgustrükk frük. der Lichtdruck, -¢e) 


valgustugevus 915 valitsemine 
valgustugevus = (valgusallika) die ] valimatu: ta kasutas valimatuid sõnu 
Lichtstärke er wählte seine Worte nicht 


valgustundlik lichtempfindlich 

valgustundlikkus die Lichtempfindlich- 
keit 

valgustus 1) die Bel&uchtung, die Er- 
lõuchtung; 2) pilti. die Aufklärung, 
die Bildung 

valgustusajastu ajal, das Zeitalter der 
Aufklärung 

valgustusaparaat der Belöuchtungs- 
apparät, -(e)s, -e, der Erl&uchtungs- 
apparät, -(e)s, -e 

valgustusgaas das Leuchtgas, -es, -e 

valgustuspunkt der Lichtpunkt, -(e)s, 
e 


valgustusseade die Belöuchtungsan- 
lage, -, -n, die Lichtanlage, -, -n 

valgustustingimused pl. die Bel&uch- 
tungsbedingungen pl. 

valgustustugevus füüs. (cm? peale) die 
Bel&uchtungsstärke 

valgustusvahend der Belõuchtungskör- 
per, -8, - 

valgustusvõrk el. das Bel&uchtungsnetz 

valgusvaene lichtarm 

valgusvihk das Lichtbündel, -s, - 

E füüs. die Lichtlehre, die 

d 


valgusühik fäüs. die Lichteinheit, -, -en 

valgutarve der EiweiBbedari, -(e)s 

valguvaba &iweißfrei 

valguvaene &iweißarm 

vali 1) (tugev) [hääle v. heli kohta 
laut, vernehmlich; [tuule kohta 
stark; 2) (karm) hart, scharf, rauh, 
rimmig;' ~ pakane die grimmige 
älte; 3) (range) streng 

valija der Wähler, -s, -; valijate ni- 

stik die Wählerliste, -, -n 
mees jur, der Wahlmafin, -(e)s, 


skond die Wählerschaft 

valik 1) (välja) die Auswahl, -, -en; 
valikuga mit Auswahl; ilma valikuta 
wahllos, ohne zu wählen, ünbesehen, 
ohne éingehende Prüfung; valikut 
tegema eine Auswahl treffen*; 2) 
(vaba =, valikuvõimalus) die Wahl, 
„en 

valikmeeskond sport. die Auswahl- 
mannsehaft, -, ep. die Elite, -, -n 

valima 1) (välja ~ v. korjama). äus/- 
wählen fr. äus/suchen tr., äus/lesen* 
ir; valitud teosed pi. Ausgewählte 
Werke pl; 2) (valimistel) wählen 
tr, erwählen tr.; saadikuks ~ zum 
Deputierten wählen 


valimik 1) (asju) die Auswahl, -, -en, 
die Auslese, -, -n; 2) (kirjanduslik) 
die Anthologie, -,..ien L "Zant, die 
Auswahl, -, -en 
valimine die Wahl, -, en, die Erwäh- 
lung; valimised pl. pol. die Wahlen 
üldised valimised ällgemeine 
ahlen; valimistele minema zur 
Wahl gehen* (e, schreiten*) 
valimisagitatsioon die Wählagitatiön 
valimisealine ot. valimisöiguslik 
valimiseelne Wahl-; w selgitustöö vf. 
valimisagitatsioon 
valimisjaoskond das Wähllokal, -(e)s, 
valimiskampaania der Wählfeldzug, 
-(e)s, “e 
valimiskast die Wählurne, -, -n 
valimiskomisjon die Wahlkommissiön, 


=, «en 

valimiskoosolek die Wählversammlung, 
=, -en 

valimismäärustik die Wählvorschriften 
pl, die Wählgrundlagen pl. 

valimisnimekiri das Wählregister, -s, - 

valimisprotsess der = Wählvorgang, 
-(e)s, “e 

valimispunkt die Wählstelle, -, -n 

valimispäev der Wahltag, -(e)s, 

valimisringkond der Wahlkreis, -es, -e, 
der Wählbezirk, -(e)s, -e 

valimisruum das Wähllokäl, -(e)s, -e 

valimisseadus das Wählgesetz, -es, -e 

valimissedel der Stimmzettel, -s, -, der 
Wählzettel, -s, - 

valimissüsteem das KAR SID +8, -6: 

valimisõigus das Wahlrecht, -(e)s 

valimisõiguslik wählberechtigt 

valing der Rgengub, -. gusses, 
..güsse, der Regenschauer, -s, -, 
der Plätzregen, -s, -; vf. ka sõimu- 
valing 

valitav wählbar, Wahl-; ~ amet das, 
Wahlamt, -(e)s, “er 

valitavus die Wählfähigkeit 

valitseja der Herrscher, -s, -, der Herr, 
-n, -en, der Mächthaber, -s, -, der 
Gebieter, -s, -; monarhistliku riigi m 
der Regent, -en, -en 

valitsema 1) herrschen infr, (über A), 
beherrschen je 2) (riiki) regieren 
tr, herrschen "intr. (über A); 3) 
(maja, majandit) verwälten ír.. 4) 
(vaikuse, rahu kohta) pittt. herr- 
schen intr. 


valitsemine 1) die Behérrschung; 2) 


valitsemisaeg 


916 


die Regierung; 3) die Verwältung; 
ot, valitsema 

valitsemisaeg die Regierungszeit 

valitsemishimu die Herrschsucht 

valitsemishimuline herrschsüchtig 

valitsemiskord das Regime Ire’zi:m], 
-(e)s, -s e. - [re’zi:ma]; vt, ka valit? 
semissüsteem 

valitsemissüsteem pol. das Regierungs- 
systém, -s, -e 

valitsev herrschend; valitsevad ring- 
konnad die herrschenden Kreise; vf. 
ka valitsusringkonnad 

valitsus 1) (valitsemine terve riigi ula- 
tuses) die Herrschaft; 2) (riigi~) 
die Regierung, -, -en; valitsuse juht 
der Chef [fei] der Regierung; valit- 
suse liige das Regierungsmitglied, 
(e)s, -er; valitsuse kujundamine die 
Regierungsbildung; 3) (haldamine) 
die Verwältung 

valitsusaparaat der Regierungsapparät, 


-(e)s, -e 

valitsusasutus die Regierungsbehörde, 
BR: 

valitsuskriis die Regierungskrise, -, -n, 
die Kabinettkrise, -, -n 

valitsusorgan das Regierungsorgän, 
-(e)s, -e 

valitsusringkonnad pl, die Regierungs- 
kreise pi, 

valitsussöbralik regierungsfreundlich 

valitsusvastane regierungsfeindlich 

valitsusvorm die Regierungsform, -, 
en 

valitsusvõim die Regierungsmacht, die 
Regierungsgewalt 

valitsusväed die Regie ngstruppen 

valitu der (die) Auser ählte, -n, 

valitud 1) gewählt; 2) äusgew: 
m teosed pl. äusgewählte V 

valjad pi. der Zaum, -es, ze 


valjastama ~ zäumen tr, äuf/zäumen 
Ed 


lt; 
erke pl. 


valjendama 1) (häält, heli) verstär- 

ken fr; 2) (rangemaks muutma) 
verschärfen fr.; vf. vali 

valjenema 1) lauter (e. vernéhmlicher) 
werden* (s); 2 härter (e. schärfer 
jne.) werden* 9); 3) strenger wer- 
den? (s); vt, vali 

valjuhääldaja, valjuhääldi et. der Läut- 
sprecher, -s, - t 

valjult [) (valjusti [hääle kohta]) laut, 
vernehmlich; 2) (karmilt, rangelt) 
streng, hart, rauh 

valjus 1) (kuuldavus) die Hörbar- 


keit, die Stärke, 2) (karmus) die 


valläsema g 


Härte, die Rauheit; 
Strenge; vf. vali 
valjusti (valju häälega) laut, (kuul: 
davalt) hörbar, vernehmlich; — In 
gema laut lesen* 

valk biol. das Eiweiß, -es| -e 

valkaine biol. der Eiweißstoif, 
-e, das Albumin, -(e)s, -e 

valkjas weiBlich 

valkjashall weißgrau 

vall der Wall, -(e)s, ze (muldvall) 
der Erdwall, -(e)s, ze 

valla offen, los, auf; vi. ka lahti 

valla minema 1) (ukse kohta) sich öff- 
nen, äuf/gehen* intr. (s); 2) (peo 
kohta) än/fangen* intr. 

valla päästma 1) lõs/lassen* tr., fréi- 
lassen* tr; 2) piltl. (sõda, kirgi) 
entfésseln Jr. sõlme ~ einen Kno 
ten lösen, entknöten fr. 

vallakirjutaja ajal. der 
schreiber, -s, - 

vallakool ajal. die Gemšindeschule, = 


3) (rangus) die 


-(e)s, 


Gemeinde 


-n 
vallali vf, valla 
vallaline 1. adj. ledig, ünverheiratel, 
alleinstehend; 2. subst, 1) (mehe 
kohta) der Jünggeselle, -n, -n, der 
Alleinstehende, -n, -n; 2) (naise kol» 
ta) die Unverheiratete, -n, -n, die 
Allšinstehende, -n, -n 
vallalisus die Ehelosigkeit 
vallama mer. wallen 
vallamaja ajal. das 
-es, “er 
vallandama 1) en entlässen® 
fr. veräbschieden de, äb/danken Ir, 
äb/setzen fr., des Postens entheben® 
trs 2) (sõda) entisseln fr. 
vallandamine 1) das Entlässen, -s, die 
Enilässung, -, -en, das Veräbschie. 
den, -s, die Veräbschiedung, -, ep, 
das Abdanken, -s, die Abdankun, Lë 
-en; 2) das Entfesseln, -s, die EN 
fesselung, -, -en; vf. vallandama 
vallandätu der (die) Entlässene, -n, -i 
vallanduma 1) entlässen (e, veräbr 
schiedet e. äbgedankt) werden* (s); 
2) entiesselt werden* (s), sich ent 
fesseln; 3) (juüste kohta) sich 
löse; 4) (vabaks saama) frei. wer. 
den* (s); ei. vallandama À 
vallandus of. vallandamine 
vallapäästmine 1) die Freilassung; 2) 
das Entfesseln, -s, die Entfesselung 
e. Entfößlung; vf. valla päästma 
vallasasi der bewegliche Gögenstand, 


Gemeindehaus, 


-(e)s, 
vallasema die alleinstehende Mutter, 
` 


vallasisa 
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valmistamä 


vallasisa der üneheliche Vater 

vallaslaps das üneheliche Kind 

vallaspõli, vallaspõlv of, vallalisus 

vallasseadmed pl. die bewöglichen 
Anlagen pl. 

vallasvara 1) das bewõgliche (e. mo- 

bile) Vermögen, die Bewegliche (e. 

fährende) Habe; 2) jur. das Mobi- 
liär, -s, -e, die Mobilien [..ion] pl. 

vallatalitaja van. ot, vallavanem 

vallatama, vallatlema 1) Mütvillen (e. 
Unfug) treiben*, äusgelassen sein* 
(5); ära vallatle! sei artigt; 2) (hul- 
lama) sich tummeln, äusgelassen 
sein* (s) 

vallatloja der Wildiang, -(e)s, “e, der 
Schelm, -(e)s, -e, der Schalk, -(e)s, 
ep e. Se 

wallatu äusgelassen, mütwillig, (kel- 
mikas) schelmisch 

vallatus 1) die Ausgelassenheit, -, -en, 
der Mütwille, -ns, der Übermut, 
-(e)s, der Streich, -(e)s, -e, die 
Schelmerši, -, -en; vallatust tegema 

. vallatlema; 2) halu., die Unart, 
m, die Ungezogenheit, -, -en, der 

öse Streich 

vallavalitsus ajal. die Gemeindeverwal- 
tung, -, -en 


Ilrahu geogr. das Wallrifi, -(e)s, -e 

1). der Eröberer, -s, -; 2 
halv. der Eindringling, -s, -e 

vallutama 1) erõbern tr., &in/nehmen* 
fr. sich bemächtigen (G), Besitz er- 
grifen* (e. nehmen*) (von D); 2) 
(alistama) unterwõrien* Ve. besetzen 
tr. d 

vallutamine, vallutus 1) das Eröbern, 
-s, die Eröberung, -, -en, die Éin- 
nahme, die Bemächtigung, -, -en, die 
Besitzergreifung, -, -en, die Besitz- 
nahme, -, -n; 2) das Unterwerfen, 
-s, die Unterwerfung, -, -en, das Be- 
sétzen, -s, die Besõfzung; of. vallu- 
tama 


ika pol. die Eröberungs- 

vallutusretk der Eröberungszug, -(e)s, 
“e 

vallutussõda pol. der Erõberungskrieg, 


-(e)s, -e 
valm die Fabel, -, -n 


valmendama vi. ette valmistama, val- 
mis panema S 3 

valmidus die Berdiischait (zu D), die 
Bereitwilligkeit (zu D) ke? 

valmik biol. die Imägo, -, Imägines; 
der Vollkerf, -(e)s, -e 

valmima 1) (valmis saama) fertig wer- 
den* di beendet werden“ (s); 2) 
(küpsema) reifen intr. (s), reif wer- 
den" (s), zur Reife kommen* (e, 
gelängen) (s) 

valmimatu unreii 

valmimisaeg die Werdezeit 

valmimisjärk die Werdestufe, -, -n 

valmis käändumatu adj. A 1) (tehtud, 
lõpetatud) fertig, beendet; 2) (mil. 
legagi) fertig Ent D); B 1) (mil- 
lekski) beréit (zu D); ~ tööks ja 
kaitseks zur Arbeit und Verteidi- 
gung beréit: ~ midagi tegema be- 
réit etwas zu tun; 2) (sisemiselt m 
[midagi halba 'v. pettumust v. 
ootamatust taluma]) gefäßt (auf A) 

valmis käänduv adj. 1) (küps [vilja 
kohta]) reif, geršiit; 2) (küllalt kee- 
nud [söögi kohta]) gar 

valmis ehitama äuf/bauen ir, fértig- 
stellen fr. 

valmis kaaluma ferligwiegen* 

valmis kirjutama (kirja, artiklit, uuri- 
must) beenden fr. 

valmis olema bereit sein*, fertig sein* 

valmis panema beréitstellen fr, be- 
réit/legen fr, zurecht/legen tr, 
võr/bereiten fr.; end » sich beril/- 
machen, sich vör/bereiten 

valmis saama 1) fertig/werden* (s) 
(mit D); 2) (toime tulema) ferlig/- 
bringen* fr, 

valmis seadma vf, valmis panema 

valmisdetail ehit. der Fertigbauteil, 
-(e)s, -e 

valmiskaup die Fertigware, -, -n 

valmisolek 1) die Bereitschaft; 2) 
(valmidus) die Ber£itwilligkeit, die 
Dienstfertigkeit 

valmispanek die die 
Zurchtlegung 

valmisprodukt vi. valmistoode, valmis- 


Bertitlegung, 


aul 

valmisriided. pi. fertige Kleider pl, die 
Fértigkleidung, die Konfektión 

valmisriietekauplus das Konfektións- 
geschäft, -(e)s, -e, das Förtigklei- 
dungsgeschäft, -(e)s, -e 

valmistaja der Hérsteller, -s, -, der 
Produzént, -en, -en D 

valmistama 1) (tootma) än/fertigen 
tr, her/stellen tr, verfertigen tr, 
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valutundetus 


produzieren fr.; 2) (toitu) zü/berei- 
ten tr, kochen /r;; lõunat ~ das 
Mittagessen zü/bereiten; 3) (valmis 
seadma v. panema) võr/bereiten tr., 
bereit/legen tr., zuröcht/machen tr.; 
4) (põhjustama) bereiten tr.; üll 
tust ~ eine Überräschung bereiten 


(D 
valmistoit das Fertiggericht, -(e)s, e 
das täfelfertige (e. tischiertige) Ge- 
richt, -(e)s, -e 
valmistoodang die Fertigerzeugnisse 


pl. 

valmistoode das Förtigfabrikät, -(e)s, 
-e, das Fertigerzeugnis, -ses, -se 

valmistuma 1) (end ette valmistama) 
sich vör/bereiten (auf A, für A, zu 
D), sieh fertig /machen, (ettevalmis- 
tusi tegema) Anstalten machen (zu 
D); eksameiks — sich zu den Prü- 
Tungen võr/bereiten; 2) (end mingi- 
suguseks ebameeldivuseks või oota- 
matuseks ette valmistama) sich ge- 
fäßt machen (auf A) 

valmistumine die Võrbereitung 

valmistus 1) die Anfertigung, die 
Herstellung, die Verfértigung, die 
Fabrikatiön, die Produktiön; 2) die 
Zübereitung, das Kochen, a: 3) die 
Võrbereitung, -, -en; of. valmistama 

valmistusvahend das Herstellungsmit- 
tel, a -, das Präparatiönsmittel, 
Eë 

valmistusviis die Herstellungsart, -, 
-en, das Hörstellungsverfahren, -s, - 
die Produktiönsweise, -, -n 

valmisvärv ehit. die Fertigfarbe, -, -n 

valskus die Falschhgit; ta on täis 
valskust er ist voller Falschheit; 
valskust tegema Unrecht tun* 

valsisamm der Wälzerschritt, -(e)s, 
e 

valss der Walzer, -s, - 

valts I fehn, (rull, võll) die Walze, 
en 

valts II 1) (pleki servade ühendamise 
SC die Fuge, -, -n, der Falz, -es, 

er 2) trük. (kokkumurdekoht) der 


Falz, -es, er 3) (õnar, soon) die 


Rinne, =, -n 
valtsija I tehn, der Walzer,'-s, -, der 
Wälzarbeiter, -s, - 
valtsija II frük. der Falzer, -s, - 
valtsima I fehn, walzen fr., rollen fr. 
valtsima II frük. (voltima) falzen fr. 
valtsimistehas fehn. das Walzwerk, 
-(e)s, -e, die Wälzhütte, -, -n 
valtsitud Walz- 


valtsmetall fehn. das Wälzmetäll, -s, 
-e 

valu I (valutamine) der Schmerz, -es, 
-en, das Leid, -(e)s, -en, das Weh 
(e. das Wehe), -(e)s; suur ~ der 
tiefe Schmerz; w tegema weh tun*, 
Schmerzen bereiten; sa teed mulle 
œ~ du tust mir (ja) weh; on sub 
~? tuts dir weh? 

valu I fehn. 1) ([metalli] valamine) 
der GuB, Gusses, Güsse; 2) (valas 
tud metall) der GuB, Gusses, Güsse, 
das Güßerzeugnis, -ses, -se 

valuaisting zech, die Schmerzemp- 
findung, -, -en 

valuhoog 1) der Schmõrzanfall, -s, ze 
2) (sünnitusvalu) die Wehe, -, =) 
(haril. pl.) 

valukarje der Schmörzensschrei, -(e)s, 
-e 

valukoda tehn. die GicBerši, -, -en, 
das Gießhaus, -es, #er 

valulaps pilti. das Schmörzenskind, 
-(e)s, -er 

valulema ot. valutama 

valulik ot. valus 

valuline 1) schmerzhaft, schmerzlichz 
2) (kannatav, piinatud) leidend, ger 

quält, Dúlder-; ~ ilme die Dülders 
miene, -, -n 

valulävi A AOL die Schmerzschwelle, 
= -n, die Reizschwelle, -, -n 

valumalm fehn, das GüBeisen, -s 

valuperiood die Schmerzensperiöde, =, 


-n 
valupisarad die Schmérzenstränen 
valupunkt anat. der Schmerzpunkt, en, 


e, 

valuraha das Schmerzensgeld, -(e)s, 
-er 

valurikas schmerzen(s)reich, schmerz« 
vol 

valus 1) schmerzhaft; mul on m~ es 
tut mir weh; 2) pilti. (kurvastav) 
schmerzlich; = küsimus eine brén. 
nende Frage, eine heikle Frage; m 
löök ein schwerer Schlag 

valutama schmerzen intr, weh tun® 
inir, Schmerzen haben*; mul valu- 
tab pea ich habe: Köpfschmerzen, mir 
schmerzt der Kopf, der Kopf tul mir 
weh; mul valutab süda pilti. mir ist 
ke ums Herz, es schmerzt mich 
tel 

valutehas fehn. die Gießeréi, -, -en 

valuteras der Gußstahl, -(e)s 

valutu schmerzlos 

valutundetus die Schmérzunempfind= 
lichkeit 


DH 
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vanadekodu 


valutundlik  schmšrzempfindlich 

valutundlikkus die Schmerzempfind- 
lichkeit 

valutunne das Schmerzgefühl, -s 

valutus die Schm£rzlosigkeit 

valutustama schmerzfrei machen 

valutükk fekn. das GüB(werk)stück, 
-(e)s, -e; vi. valand 

valuuta maj, die Valüta [v.J, -, 
-.ten, die Währung, -, -en, die De 
visen pl. 

valuutakurss maj. der Devisenkurs 


.v. J, -es, -e 

valuutaturg maj. der Devisenmarkt, 
-(e)s, "e N 

valuvaigistav schmerzstillend, schmerz- 
lindernd; ~ vahend of. valuvaigisti 

valuvaigisti med, das schmerzstillende 
Mittel, das Linderungsmittel, -s, - 

valuvorm fehn, die Gußlorm, -, -en 

valvakas ot. valvas 

valvama 1) bewächen fr, hüten ir.; 
maja ~ das Haus hüten; 2) (val- 
vel olema) wachen infr., äuf/passen 
intr. (auf A), Acht geben* (auf A); 
kogu öö valvama die Nacht durch- 
wächen; 3) (järele vaatama) über- 
wächen fr., beäufsichtigen je. ein 
wächsames Auge haben* (auf A); 
A (töö järele) beäufsichtigen fr., 
überwächen fr. 

valvamine 1) die Wache, die Be- 
wächung, die Aufsicht; 2) die Über- 
wächung; 3) die Beäufsichtigung; 
of. valvama 

valvas wachsam, achtsam 

valve 1) (mteenistus) die Wache, -, 
-n, die Wacht, -, ep: 2) vf. valve- 
kord; 3) (järele») die Aufsicht, die 
Beäufsichtigung, die Inspektiön, -, 
‚en; ~ all olema unter” Aufsicht 
steh(e)n* 

valvealune 1. adj. unter Aufsicht ste- 
hend; 2. subst. der (die) unter Auf- 
sicht St&hende 

valveapteek of. valvekord 2) > 

valvearst der diensttuende Arzt, der 
Beršitschaftsarzt, -es, 

valvekauplus die Spätverkaufsstelle, -, 
-n, die Sönntagsverkaufsstelle, -, -n 

valvekord 1) (inimeste kohta) der 
Dienst, -es, -e; millal on Teil ~? 
wann haben Sie Dienst?; 2) (asu- 
tuste, näit. apteekide kohla) der Be- 
reitschaftsdienst, -es, -e; valvekor- 
ras (e. valvekorral) olema 1) (ini- 
meste kohta) Dienst haben*; 2) 
(asutuste, näit. apteekide kohta) 
Beršitschaftsdienst haben* 


valvel: ~ olema wachsam (e. auf der 
Hut) sein* (s); m~ seisma sjo. 
stramm stehen*; (käsklus) ~! sjv. 
Achtung!, stillgestanden! 

valvelaev mer, das Wachtschiff, -(e)s, 
-e 

valvele: w~ jääma wachsam (e. auf der 
Hut) bleiben* (s) 

valvelolek die Wáchsamkeit 

valvelseisang die stramme Haltung 

valvemeeskond ot. valvkond 

valvepost sjv. der Wachtposten, -s, -; 
valvepostil olema (auf) Posten 
steh (e) n* 

valveroog das Stámmgericht, -(e)s, 
-e, das Tägesgericht, -(e)s, -e 

valveteenistus der Wachdienst, -(e)s, 
e 

valvetorn der Wachturm, -(e)s, “e 

valveõde die diensthabende Schwester 

valvkond die Wächmannschait, -, -en, 
die diensttuende Mannschaft 

Ter die Wächsamkeit, die Achtsam- 
el 

valvur 1) der Wächter, -s, -, der Auf- 
seher, -s, -, der Wächtposten, -s, -, 
der Posten, -s, -; 2) mer. der 
Wäch(t)habende, -n, -n 

vamm of, majavamm 

vammus das Wams, es, “er 

vampiir zool., folkl. der Vampir [v..], 
EE? 

vana 1. adj. (aastatelt jne.) alt; 
w asi (e. lugu) piltl. das alte Lied; 
m~ kraam der alte Kram, der Plun- 
der, -s, der Trödel, -s, das alte Ge- 
rümpel; kui w~ te olete? wie alt 
sind Sie?; olen 19 aastat „ ich bin 
neunzehn Jahre alt; Vana Maailm 
die Alte Welt; vanal ajal in vergän- 
genen Tagen, in alten Zeiten; vana 
viisi wie früher, wie &hemals, wie 
immer, nach wie vor; vanas eas am 
Lebensabend, im Alter, in der Neige 
der Jahre (e. des Lebens e, der 
Tage); vanaks jääma alt werden* 
(s); 2. subst. der (die) Alte, -n, -n 

vana-aasta das Silvõster [..v.], -5, 
= murd. das Altjahr, -(e)s; »võhtu 
der Silvesterabend, -s, -e, murd. der 
Altjahrabend, -s, wöhtul am 
Silvesterabend 

vanaaeg das Altertum, -(e)s, die An- 
tike; vanaaja rahvad pl. die Antik- 
völker pl. 

vanaaegne 1) älterlümlich, antik; 2) 
(muistne)  althérgebracht, allher- 
kömmlich 

vanadekodu das Altersheim, -(e)s, e 
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vandekohtunik 


das Altenheim, -(e)s, -e, das Féier- 
abendheim, -(e)s, -e 

vanadus das Alter, -s; kõrge ~ das 
hohe Alter; kõrges vanaduses olema 
in hohem Alter steh(e)n*; vanadu- 
sest nõder ältersschwach, gebröch- 
lich, hinfällig 

vanaduskindlustus die Ältersversiche- 
rung 

# vanadusnörkus die Ältersschwäche, die 

Gebrechlichkeit, die Hinfälligkeit 

vanaduspension die Altersversorgung, 
-, «en, die Altersrente, -, -n 

vanaduspuhkus (erusolek) der Rühe- 
stand, -(e)s 

vanaduspäevad die alten Tage 

vanaeideke das alte Mütterchen, die 
Greisin, -, -nen 

vanaeit die Alte, -n, -n, das alte 
Weib, die alte Tante 

vanaema die Größmutter, -, # 

vanahärra der alte Herr 

vanainimene der (die) Alte, -n, -n 

vanaisa der Größvater, -s, * 

vanajumal der Herrgott, -s 

vanake(ne) der (die) Alte, -n, -n, 
der Greis, -es, -e, die Greisin, -, -nen 

vanakraamikaupleja der Trödler, -s, -, 
der Altwarenhändler, -s, - 

vanakraamikauplus die Trödelbude, -, 


-n 
vanakraamiturg der Trödelmarkt, - (e)s, 
'e 


vanakurat, vanakuri der Teufel, -s, -, 
der Satan, -5, -e 

vanaldane ältlich, schon bei Jahren 

vanalind der, die Altefjen, -n 

vanalinn die Altstadt, -, "e 

vanameelne konservativ [..v..] 

vanameelsus der ` Konservatismus 
AN U 

vanamees der Alte, -n, -n, (rauk) der 
Greis, -es, -e 

vanamehelik (raugalik) grõisenhaft 

vanameister der Ältmeister, -s, - 

vanamemm das alte Mütterchen 

vanametall das Altmetall, -s, -e, der 
Schrott, -(e)s 

vanamoeline, vanamoodne ältmodisch, 
ältfränkisch, ältväterisch 

vanamoor oi. vanaeit 

vanamutt vf. vanaeit e 

vananaistesuvi der Altweibersommer, 
BE 

vanandama alt (e. älter) machen tr., 


ein älteres Ansehen verléihen (Di ` 


vananema 1) altern intr, (5), alt wer- 
den* (s), in die Jahre kommen* 


(s); 2) (iganema) verälten intr, 
s 


vananemine 1) das Altern, -s, das 
Alterwerden, -s; 2) das Verälten, -s; 
ot. vananema 

vananenud 1) (inimese kohta) geäl- 
tert; 2) (sõna, väljendi, andmete 
jne. kohta) verältet; ~ väljend ein 
verälteter Ausdruck; see sõna on m 
dieses Wort ist verältet 

vanaonu der GröBonkel, -s, - 

vanapaar das alte Paar 

vanapaber das Altpapier, -s, die Maku- 
latür, -, -en 

vanapagan folki. der Teufel, -s, - 

vanapiiga die alte Jungfer 

vanapiigalik ältjüngferlich 

vanapoiss der Jünggeselle, -n, -n, dem 
Hägestolz, -es, -e 

vanapoisilik jünggesellenhaft, häge- 
stolzlich 

vanapoolne ältlich, recht (e. ziemlich) 
alt 


vanaproua die alte Frau 

vanapõli, vanapölv vi. vanadus 

vanaraamatukauplus das Antiquariät, 
-(e)s, -e, die Altbuchhandlung, -, 
-en 

vanaraud das Alteisen, -s, der Schrott, 
-es 

vanasarvik vi. vanakurat, vanapagan: 

vanasti früher, einst, einstmals, vor 
Zeiten, in alten Zeiten, in grauer 
Vorzeit 

vanasõna das Sprichwort, -(e)s, “er; 
vanasõnaks saama zum Sprichworb 
(e. sprichwörilich) werden": (s) 

vanataat das alte Väterchen 

vanatoi der Mümmelgreis, -es, -e, der 
Tättergreis, -es, -e E 

vanatädi die Größtante, -, -n 

vanatüdruk of. vanapiiga , 

vanatüübiline von altem Typ(us) 

vanavanaema die UrgroBmutler, -, 2 

vanavanaisa der Urgroßvater, -5, = 

vanavanavanemad pl. die Ur(groß)el- 
tern gl. 


, vanavara 1) folki. die Völksdichtung, 


die Võlkspoesie; 2) (esemed) die 
Altertümer pf. 

vanavõitu "vt. vanaldane i 

vandaal ajal. der Vandäle [v..], -n 
2 

vandalism der Vändalismus [v..], = 
die Zerstörungssucht, die Zerstö- 
rungswut 

vandekohtunik jur. das Geschwörenen- 
gericht, -(e)s, -e, das Schwürgericht, 
(e)s, e 459 
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vanker 


vandel vf. elevandiluu 

vandemees jur. der Geschwörene, -n, - 

vandemurdja der (die) Eidbrüchige, 
-n, -n, der (die) Meineidige, -n, -n 

vandenöu die Verschwörung, -, -en 

vandenõulane ot. vandeseltslane 

vandeselts die Verschwörung, -, -en, 
das Komplött, -(e)s, -e 

vandeseltslane der Verschwörer, -s, - 

vandesöna (kirumisel) das Fluchwort, 
-(e)s, “er, der Fluch, -(e)s, “e 

vandetõotus der Schwur, -(e)s, "e, der 
Eid, -(e)s, -e 

vanduma 1) (vannet andma) schwö- 
ren* intr, einen Schwur (e. Eid) 
äb/legen (e. leisten); truudust ~ 
Treue schwören* (D), den Treueid 
leisten (D); valet ~ einen Meineid 
leisten; kõigi pühaduste nimel ~ 
hoch und heilig versichern (e, be 
tõuern) intr; 2) (kiruma) fluchen; 
kurja ~ arg fluchen intr. 

vanem 1. adj. komp. älter; » põlvkond 
die ältere eratión; 2. subst. 1) 
(administratiivüksuse v. inimrühma 
ülem) der Alteste, -n, -n, der Ob- 
mann, -(e)s, -..männer e. -.. leute; 
ord. grupi, kursuse~, S~, 
valla~; 2) . (vanem inimene) der 
(die) Ältere, -n, -n; 3) (isa v. ema) 
der Vater, -s, # v, die Mutter, -, Ba 
vt. vanemad 

vanemad pl. die Eltern; vanemate ar- 
mastus (laste vastu) die Elternliebe; 
vanemateta élternlos; vanemateta 
laps das élternlose Kind, das Wái- 
senkind,* -(e)s, -er, die Vóllwaise, 
-n, -n 

vanematearmastus die Liebe zu den 
Eltern 

vanematekodu das Elternhaus, -es, das 
Elternheim, -(e)s 

vaneminsener der 
[--3en'jg:r], -s, -e 

vanemlik £lterlich, (üksiku vanema 
kohta) väterlich o. mütterlich;, va- 
Aela õigused ie Elternrechte 
H 


Õberingenieur 


vanemteadur der ältere wissenschaft- 
liche Mitarbeiter 

vanemus (vanem-olek aastate poolest) 
das Alter, -s, die Alfersiolge 

vanemõde (haiglas) die Oberschwester, 
~, -n, die Oberin, -, -nen 

vanemõpetaja der Oberlehrer, -5; - 

vang [vangi] der (die) Gefängene, -n, 
-n, der Ärrestänt, -en, -en 

vang [vangu] (sang, käepide) der 
Henkel, -5, - 


vangerdama (malemängus) rochieren 
inir. 

vangerdus (males) die Rochäde, -, -n 

vangi: end ~ andma sich gefángen 
geben*; w~ langema in Gefängen- 
schaft geráten* (s); ~ mõistma zu 
Haft verürteilen fr.; a panema &in/- 
kerkern fr, éin/sperren fr,, ins G 
fängnis setzen (e. sperren e, wer- 
en?) tr, gefángen/setzen ir; ~ 
võtma geiängen/nõhmen* fr. 

vangiauto der Arrestänlenwagen, -5, - 

vangikong die Gelängniszelle, -, -n 

vangilaager das Gefängenenlager, -s, - 

vangipöli, vangipölv die Gelängen- 
schaft; vangipölves in der Geiängen- 
schaft 

vangltavad pl. die Fesseln pl., die Ket- 
en pl. 

vangis gelängen, (arreteeritud) in 
Hait, &ingesperrt; w hoidma gefán- 
gen/halten* tr, in Haft halten* fr, 

Vano die Gefängenschait, die 

a 

vangist: = vabastama auf freien Fuß 
setzen {r,, aus der Haft (e. aus dem 
Gefängnis) entlässen* fr. 

vangistama verhäften fr,, fest/nehmen* 
tr, arretieren tr, in Haft nehmen* 
tr, ins, Gefängnis setzen fr, éin/- 
sperren fr. 

vangistus 1) (vangistamine) das Ver- 
häften, -s, die Verhäftung, -, -en, die 
Inhäftnahme, -, -n, das Einsperren, 
-s, die Einsperrung; 2) (vangisolek) 
die Haft, der Arrest, -(e)s 

vangistusaeg die Häfldauer 

vangitapp vf. tapp 

vangivaht, vangivalvur der Gefängnis- 
wächter, -s, -, der Gefängniswärter, 
-s, - der Körkermeister, -5, - 

vangivõetu der (die) Gefängene, -n, 
-n, (vahistatu) der (die) Arretlerte? 
-n, -n 

vangivõtmine die Gefánger 

vangla das Gefängnis, - 
Kerker, -s, - 

vanglakaristus die Gefängnisstraie, 


on 


vangutama: pead ~ den Kopf schüt- 
teln 


vanik die Girlände, -, -n, das Gewinde, 
Si 

vanill bot, kulin, die Vanille [va- 
miljo] 

vanilliin keem., kulin. das Vanillin 


vs 
vanillikaste kulin. die Vanillensoße 
vanker der Wagen, -s, -, (sõiduk) das 
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vapper 


Gefährt, -(e)s, -e, das Fuhrwerk, 
-(e)s, -e, das Fahrzeug, -(e)s, e 
Suur Vanker der Große Bär, der 
Große Himmelswagen; Väike Van- 
ker der Kleine Bär, der Kleine 
Himmelswagen; vankriga sõitma per 
Achse fahren” (s); (males) der 


i 2 as 
vankritekk die Wägendecke, -, -n 
vankritäis die Fuhre, -, -n, die Wägen- 

ladung, -, -en; =» puid eine Fuhre 
(e, eine Wägenladung) Holz 
vankuma wanken intr. (h, s), schwan- 
ken intr., wackeln intr., taumeln intr, 
(h, s); = lööma ins Wanken gerä- 
ten* (s), ins Schwanken kommen* 


5) 

vankumatu ünersehütterlich, standhaft, 
ünveränderlich 

vankumatus die Unerschütterlichkeit, 
die Ständhaftigkeit, die Unverän- 
derlichkeit 

vankuv 1) wäck(e)lig, schwankend, 
täumelig, taumelnd; ~ samm der 
ünsichere Gang (e. Schritt); vanku- 
val sammul mit (e, in) ünsicherem 
Gang, mit ünsicheren Schritten; 2) 
pilti. (ebakindel) ünbeständig, ún- 
sicher 

vankuvus die Unbeständigkeit, die Un- 
sicherheit 

vann 1) (kümblusanum) die Wanne, 
~, -n, die Bädewanne, n; 2) (van- 
nitamine) das Bad, -(e)s, “er; van- 
ni võtma (e. vannis käima) ein 
Bad nehmen* 

vanne 1) der Schwur, -(e)s, “e, der 
Eid, ls, -& vande all tunnistama 
eidlich (e. unter Eid) äus/sagen fr.; 
vannet andma einen Eid (e. einen 
Schwur) ` äb/legen (e. leisten), 
schwören* fr, inir; vannet murdma 
den Eid (e. den Schwur) brechen* 
(e, verletzen); vannet pidama den 
Eid (e. den Schwur) halten*; 2) 
ajal. (kiriku~) der Bann, -(e)s, e 
vande alla panema mit dem Bann 
belegen‘ tr., den Bann äus/sprechen* 
(über A), in Acht und Bann tun* 
tr.; 3) (needus) der Fluch, -(e)s, “e; 
temal (e. tema peal) on ~ es liegt 
(e. ruht) ein Fluch auf ihm; vande 
alla panema mit einem Fluch belé- 
gen fr. 


vanniahi der Bädeofen, -s, * 

vannitama baden fr. 

vannituba das Bädezimmer, -s, -, das 
Bad, -(e)s, "ze 

vannitus das Bad, -(e)s, “er 

vannutama 1) veräid(ig)en tr, be- 
&id(ig)en; 2) (härdasti paluma) be- 
schwören* fr. 

vannutus 1) die Beöidigung, -, -en; 2) 
die Beschwörung, -, -en; vt. vannu- 
tama 

vant mer., ehit. (tross masti kinnita- 
miseks) die Wante, haril. pl. die Wan- 
ten 

vantsima stapfen intr. 

vanuma 1) (pulstuma) sich verfilzen; 
2) (kokku tõmbuma [riide kohta]) 
šin/geh(e)n* intr. (5), &in/schrump« 
fen intr. (s), sich zusämmen/ziehen* 

vanur der ältere Mensch 

vanus das Alter, -s, -, das Lebensalter, 
-s, -; teie vanuses in Ihrem Alter, in 
Ihren Jahren 

vanuseaste 1) vf. vanuserühm; 2) (tee- 
nistusaste) der Rang, -(e)s, *e, die 
Rängordnung, -, -en 

vanusejärk sport. die Alterskategorie, 
~ „ien [ion] 

vanuseklass sport. die Altersklasse, +, 
-n 

vanusepiir die Altersgrenze, -, -n 

vanuserühm die Altersgruppe, -, -n 

vanusetasu die Alterszulage, -, -n 

vanusevahe der Ältersunterschied, 
-(e)s, e 

vanutaja der Walker, -s, - 

vanutama 1) (riiet) walken tr; 2) 
(pulstitama) verfilzen tr. 

vanutus’ das Walken, -s 

vanutustöökoda die Wälkmühle, -, -n 

vaokaupa fürchenweise 

vaoline furchig, durchfürcht 

vaond geol. die Synklinäle, -, ;n; die 
Mulde, -, -n; die Einsenkung, -, en 

vaos: ~ hoidma pilti. zügeln tr, bei 
der Stange halten* fr. 

vaoshoidmine piltl. die Zügelung 

vaostama »agr. furchen fr., durchfür- 
„chen fr. 

vapindus vf. vapiteadus 

vapiteadus die Heräldik, die Wäppen- 

unde v 

vapp 1) das Wappen, -s, -; 2) (riigi- 
~) das Stäatswappen, 5, - 

vappekülm med. der Schüttelirost, -es, 
e 

e 


vapper. tapfer, kühn, mutig, helden- 
mütig, ünerschrocken; ~ mees der 
Kühne, -n, -n, der Täpfere, -n, -n 


vappuma 
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vappuma sich schütteln, zittern intr., 
beben intr.; kõigest kehast ~ am 
ganzen Leib zittern; naerust ~ sich 
vor Lachen schütteln, sich vor 
Lachen äusschütten wollen*; ~ pa- 
nema (näit. maapinda, hoonet) er- 
schüttern fr. 

vappumine das Schütteln, -s, das Zit- 
tern, -s, das Beben, -s, das Geschüt- 
tel, -s 

vaprus die Täpferkeit, die Kühnheit, 
der Mut, -(e)s 

vapsik zool. die Wespe, -, -n 

vapustama ka pilil. erschüttern tr. 
(millestki) vapustatud pilti, er- 
schüttert (über A) 

vapustav ka pilil. erschütternd 

vapustus ka pilti. die Erschütterung, 
-, en 

vara adv. (aegsasti) früh; ~ hommi- 
kul frühmörgens, am frühen Morgen, 
in aller Frühe, vor Tau und Tag; 
nii w~ kui võimalik möglichst früh; 
mida varem, seda parem je eher, 
desto besser 

vara subst. 1) (varandus) das Vermö- 
gen, -s, -, der Reichtum, -(e)s, “er, 
das Gut, -(e)s, “er, (aare) der 
Schatz, -es, Ze 2) (omand) das Éi- 
gentum, -s, er, die Habe, -, -n; 
liikuv ~ das bewtgliche Gut, die 
bewegliche Habe, das Mobiliär, -s, 
-e, die Mobilien pl, die fährende 
Habe; liikumata ~ die Immobilien 
pl, das liegende Gut, die liegende 

abe; riigi ~ das Stäatsvermögen, 

-5, -; uf. varandus; 3) (kiskraud) 
das ReiBeisen, -s, - 

varaait 1) die Schätzkammer, -, -n; 
2) mit die Fündgrube, -, -n 

varahoidja der Schätzmeister, -s, 

varahommik die Frühe; varahommikul 
frühmõrgens, früh am Morgen, in 
aller Frühe; varahommikust hilisõh- 


tuni vom frühen Morgen bis zum 


späten Abend 

varahommikuti frühmõrgens 

varajane früh, frühzeitig; ~ aedvili 
das Erühgemüse, -s 

varakas vermögend, reich, begütert, 
wöhlhabend, bemiitelt; ~ klass die 
besitzende Klasse 

varakevad der Vörfrühling, -s, -e; 
varakevadel im Võrirühling 

varakevadine Vörfrühlings-; m~ päev 
der Võrfrühlingstag, -(e)s, 
päike die Vörfrühlingssonne 

varakindlustus die Vermögensversiche- 
rung 


varaks: tal oli nutt ~ er war dem 
Weinen nahe 

was frühzeitig, röchtzeitig, beizei- 
en 

varaküps biol, frühreif 

varaküpsus biol, die Frühreife 

varal (abil) mit Hilfe (G, von D), 
durch (A), mittels (G), an Hand e, 
anhänd (G), anhand (von D); and- 
mete = an Hand von Angabe 
nende andmete w~ mittels dieser An- 
gaben 

varaline materiell; m~ vastutus die 
materielle Veräntwortung 

varamu die Schätzkammer, -, -n 

varanatuke wenige ` Häbseligkeiten 


pl, 

varandus das Vermögen, -s, -, der 
Reichtum, -(e)s, er, das Gut, -(e)s, 
“er, das Hab und Gut, - - -(e)s, die 
Häbseligkeiten pl; varandust üles 
kirjutama das Vermögen mit Be- 
schlät belegen 

varanduslik Vermögens-, Eigentums-, 
materiell; ~ seisukord die Ver- 
mögenslage; varanduslikud suhted 
‚pl. die Vermögensverhältnisse pl. 

varane früh, frühzeitig 

varas der Dieb, -(e)s, -e 

varasalv 1) die Schätzkammer, -, -n; 
2) piltl. ka die Fündgrube, -, -n 

varastama 1) stehlen* fr;; 2) (näppa- 
ma) stibitzen fr.; 3) (loomi) entfüh- 
ren tr; 4) (ühiskondlikku vara v. 
võõrast vara omastama) sich (D) 
än/eignen fr., unterschlägen* tr. 

varasus die Frühzeitigkeit 

varasuvi der Frühsommer, -s, — der 
Vörsommer, -s, -; varasuvel im Früh- 
sommer (e. Võrsommer) 

varasuvine frühsommerlich 

varasügis der Frühherbst, -(e)s, -e 

varasügisene frühherbstlich 

varatalv der Vörwinter, -s, 
talvel im Vörwinter 

varatalvine vörwinterlich 


varatu  ünvermögend, 
mittellos, arm 

varatus die Mittellosigkeit, die Armut; 
ot, varatu 

varavalgel in aller Frühe, vor Tau 
und Tag 

varavalmiv (puuvilja- ja. viljasortide 
kohta) frühreifend, (loomade kohta) 
schnell und früh réifend 

varavõitu zu früh, võrzeitig, überäilt 

varb der Stab, -(e)s, "e, die Stange, -, 


= vara- 


únbemittelt, 


-n 
varbaed der Zaun, -(e)s, "e der 


varbaküüs 
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varjama 


Flechtzaun, -(e)s, “e, der Pfahlzaun, 
-(6)s, Ze, der Staketenzaun, -(e)s, 
Ze 


varbaküüs der Zehennagel, -s, * 


varbaots die Z&henspitze, -, 

varbavahe der Raum zwischen zwei 
Zehen 

varblane ornit. der Sperling, -s, e 
der Spatz, -en, en 


varbsein sport. die Sprössenwand, -, | 
1 
e 


vardja ajal. der Auiseher, -s, -, der 
Wächter, . 

vare [vare] (kivihunnik) der Stéinhau- 
fen, -5, - 

vare [vareme], haril. pl. varemed die 
Ruine, -, -n, die Trümmer pl. 

vareenik kulin. eine ` Art ` gefüllte 
Pastete 

varem 1. adj. früher; 2. adv. vf. vare- 
malt; w~ või hiljem früher oder 
später, über kurz oder lang 

varemalt, varemini früher, éhemals, 
einst, vorher 

vares ornit, die Krähe, -, -n; hall m 
de Nebelkrähe, -, -n; must ~ die 
Säatkrähe, -, -n 

varesejalad pl. pilti. (kritseldis) die 
Krähenfüße pl, das Gekritzel, -s, 
die Kritzelöi, -, -en 

varesepesa das Krähennest, -(e)s, -er 

vargajõuk die Dieb(e)sbande, -, -n 

vargapesa das Dieb(e)snest, -(e)s, -er, 
die Dieb(e)shöhle, -, -n 

vargil: — käima stehlen geh(e)n* (s), 
auf Diebstahl äus/geh(e)n* (s) 

vargile: ~ minema OË vargil käima 

varglik, vargne 1) (salajane) verstõh- 
len, heimlich; 2) (vargusele kalduv) 
diebisch 

vargsi verstõhlen, heimlich, im gehši- 
men, im stillen, insgeheim; ~ kadu- 
ma sich drücken 

vargus 1) der Diebstahl, -(e)s, ze, die 
Entwendung, -, ‚en, kõnek. die Die- 

-, en 2) (ühiskondliku vara 

omastamine) die Aneignung, -, -en 

varguskatse der 
-(e)s, -e y 

vari [vari] murd. das Abgebröckelte, 


an 
vari [varju] 1) der Schatten, -s, -; 
varju jääma überschättet werden? 
(s), im Dunklen bleiben* (s); varju 
jätma in den Schatten stellen tr.; 
Varju heitma Schatten werfen* (auf 
A); varjus im Schatten; ot, ver- 
gessen; 2) (varjav kate) die Dek- 
kung, -, -en; 3) (kaitse) der Schutz, 


Diebstahlversuch, | 


-es, der Schirm, -(e)s, -e, die Zu- 
flucht; hein on varju all das Heu ist 
gebörgen; varjule panema verstök- 
ken tr. 

variant die Variänte [v..], -, -n 

variatsioon die Variatiõn [v.], -, 
en ka muus., folkl. f 

varieerima variieren [v..] fr, verän- 
dern fr, áb/wandeln tr. 

varieeruma variieren [v..] intr, sich 
verändern 

varieeruv variäbel 

varieeruvus die Variabilität [v..] 

varietee das Varieté [vario’te:], 
-s, das (der) Tingeltangel, -s, 

varieteet biol. die Varietät [vario..], 
~, -en 

variisik die Scháttenperson, -, -en 

varik das Gestrüpp, -(e)s, -e 

varikatus das Schutzdach, -(e)s, “er 

varing der Niederbruch, -(e)s, Ze, der 
Einsturz, -(e)s, “e, der Absturz, 
-(e)s, Ze 

varipilt das Schättenbild, -(e)s, -er, 
die Silhouette [silweto], -, -n, der 
Schättenriß, ..risses, .-risse 

varis meis. der Abfall 

varisema 1) (lehtede kohta) äb/fallen* 
intr. (s), heräb/fallen* inir. (5); 
2) (maa, kivide kohta) heräb/brök- 
keln intr. (s), heräb/rieseln inir. 
(s), heráb/rollen intr. (s); mana- 
lasse ~ das Zéitliche segnen 

varisemisoht die Éinsturzgefahr, die 
Absturzgefahr 

variser, 1) ajal. der Pharisäer, -s,-; 
2) ,piltl. (silmakirjateener) der Pha- 


ES 


risäer, -8, -, der Heuchler, -s, -, der 


(die) Scheinheilige, -n, -n 4 

variserlik  pharisäisch,  h&uchlerisch, 
sehõinheilig 

variserlikkus das Pharisäertum, -s, die 
Heuchelši, die Scheinheiligkeit 

varistama (puuvilja) herünter/schüt- 
teln tr. 

varitsema 1) (kedagi) lauern tr., intr. 
(auf °A), äuf/lauern intr. (D), be- 
läuern Ze: 2) (momenti) äb/passen 
tr, 

varitsiss die Lauer, das Beläuern, -Sp 
das Auflauern, ` 

varitsusjaht die Pirsch, der Anstand, 
der Ansitz ` 

varitsuskoht der Hinterhalt, -(e)s, -e, 
das Verstöck, -(e)s, -e 

variöun der Fällapfel, -s, * 

varjaja der Hehler, -s, - 

varjama 1) (katma) bedöcken fr., ver- 
hüllen tr.; 2) (kaitsma) beschifmen 


| 


varjamatu 
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varretu 


tr, beschützen fr;; 3) (peitma) ver- 
bergen* fr., verstecken fr.; ennast m 
sich verbergen*, sich verstecken; 4) 
(salajas hoidma) verhõimlichen' fr., 
verhehlen tr, geheim/halten* béi 
imestust varjamata ohne sein Stau. 
nen zu verhehlen 

varjamatu 1) (katmatu) únbedeckt, 
ünverhüllt; 2) pilti. (avalik) ünver- 
hüllt, ünverhohlen, rückhaltslos 

varjatud d bedšckt, verhüllt; 2) be- 
schirmt, beschützt, geschützi 3) ver- 
börgen, verstöckt; 4) verh&imlicht, 
verhehlt; ot varjama 

varjatult 1) (peidetult) verbörgen, ver- 
steckt; 2) (mitteavalikult, salaja) 
heimlich 

varje fehn. der Störschutz, -es, die 
Schirmwand, -, ze 

varjend 1) (varjatud koht) die Dek- 
kung, -, -en; 2) sjo. der Unterstand, 
-(e)s, *e, der Bunker, -s, -; 3 
(tsiviils) der Unterstand, -(e)s, Ze, 
der Lüftschutzkeller, -s, -, der Lüft- 
schutzbunker, -s, - 

varjestama fehn. beschirmen fr. 

varju: ~ jääma im Schatten bleiben 

varjualune das Schirmdach, -(e)s, “er, 
das Schutzdach, -(e)s, Ter 

varjukas schattig 

varjukuju das Schättenbild, -(e)s, -er 


varjukülg 1) ka pilti. die Schätten- 
seite, -, -n; 2) (puudus) der Nach. 
teil, -(e)s, -e 

varjul geschützt (vor D), verbörgen 
(vor D), verhüllt (vor D); = hoid- 
ma (e. pidama) verbörgen halten* 
ir; m~ olema verbörgen (e, ge- 
schützt) sein* (s) 

varjule: = jääma verbórgen bleiben* 
(s) (vor D); ~ minema sich ver- 
bergen®, “sich verstecken; ta pages 
(e. põgenes) metsa ~ er verbärg 
sich im Walde 

varjuline 1) (varjukas) schattig; 2) 
(varjav) sehützend ? 

varjuma (end varjama o. peitma) sich 
verbörgen*, sich verstécken; ta var- 
jus aia taha er verbärg (e. versteckte 
sich) hinter dem Zaun 

varjund 1) kunst. die Schattierung, -, 
sen, die Nuance [ny/ä:sa], -, -n, die 
Ablönung, -, -en, die Abstufung, -, 
en, die Äbschattung, -, -en; 2) pilti 
die Nuance, -, -n, der (ein) Anflug 
(von D), die (eine) Spur (von D) 

varjundama 1) nuancieren [nya’si:ran] 
tr, äb/tönen tr., äb/stufen ír., áb/- 
schatten fr., äb/schattieren fr., durch 


tr, 
rste 


Schattierung hervör/heben* je: 2) 
pilti. nuancieren tr., hervör/heben* 
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varjundirikas nuancenreich [ny 
son..], äbtönungsreich 

varjundus die Schattierung, -, -en 

varjunimi das Pseudonym, -s, -e, der 

kname, -ns, -n 

varjupaigaõigus jur. 
-(e)s, -e 

varjupaik 1) das Asyl, er 
der Züiluchtsort, -(e)s, e, die Zú. 
fluchtsstätte, -, -n; varjupaika otsi- 
ma Zuflucht nehmen* (bei D); 2) 
(peavari) das Obdach, -(e)s, die Un- 
terkunit 

varjupool die Schättenseite 

varje schättenreich; vi. ka varju- 
as 

varjus: ~ olema im Schatten sein, be- 
scháttet sein 

varjustama kunst. schattieren tr., 
schattieren ?r., áb/schatten tr., 
stufen tr. 

varjusurm der Scheintod, -es 

varjusurnu der (die) Scheintote, -n, -n 


varjutaluv (taim) die Schättenpilanze, 


das Asylrecht, 


Ber 
Es 


— H 

varjutama 1) beschälten tr, überschät- 
ten fr, verdünkeln fr, veriinstern 
tr; 2) astr, überschätten fr, ver- 
finstern fr. 

varjutu schättenlos 

varjutus 1) (varjutamine) die Be- 
schättung, die Überschättung, die 
Verfinsterung; Si astr. die Finster- 
nis, -, -se, die Eklipse, -, -n; of, ka 
päikeser, kuus 

varmalt 1) (kärmelt) schnell, schleu- 
nig, schleunigst, rasch; 2) (kohe) 
gleich, sofört, (viivitamatult) ünver- 
züglich 

varmas 
rasch 

varn 1) (üksik riidepulk) der Klöider- 
haken, -s, -, der Haken, -s, -, der 
Nagel, -s, #; 2) (terve riidenagi) der 
Kleiderrechen, -s, -, der Kleiderstän- 
der, -s, -; varna riputama an den 
Nagel hängen; hambaid varna ripu- 
tama pilti, nichts zu beißen haben* 

varras der dünne Metällstab, die 
Stange, -, -n, die Siricknadel, -, -n 

varraskudumine tekst. die Händstrik- 
kerei, das Händstricken 

varrekas bot. mit einem Stengel ver- 
sõhen* 


(kärme) schnell, schleunig, 


| varretu bot. stöngellos 
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vasak 


warrud pl. die Kindtaufe (als Fest), -n, 
-n, der Täufschmaus, -es 

varrukas der Ärmel, -s, 

varruline der Taufgast, -(e)s, ze 

vars [varre] 1) (taimel) der Stengel, 
“5, -; 2) (labidal, luual, kirvel) der 
Stiel, -(e)s, -e; varreta 1) stõngellos; 
2) stiellos 

varsakabi bot. die Dõtterblume, -, -n, 
die Sümpidotterblume, -, -n 

varss [varsa] das Füllen, -s, -, das 
Fohlen, -s, -; varssa tooma ot. vars- 
suma 

varssuma agr. fohlen intr. 

varsti bald, demnächst, nächstens, in 
kurzer (e. nächster) Zeit 

varstine baldig 

vart (rehepeksuriist) der Dröschflegel, 


Se 
varu der Vorrat, -(e)s, ze (an D), 
die Reserve J, + n; varuks 


auf Vorrat, võrrätig, in Resörve, für 
alle Fälle; varuks hoidma im Vor- 
rat haben* fr.; varuks muretsema be- 
Schäffen ir, sich Gin/decken (mit 
D); varuks olema võrrätig haben* 
t 


r. 
varukomplekt der Resörvesatz, -(e)s, 
1 
e 


varukumm der Resörvereifen, -s, - 

varukäik der Reservezug, -(e)s, "Ze 

aruma 1) (ametiasutuse -poolt) er- 
fässen fr., beschäffen fr.; 2) (valmis 
e. varuks muretsema) bereit/legen 
tr., zurück/halten* tr, zurück/stellen 
fr, auf Vorrat än/schaffen fr. (e. 
än/legen) fr, Võijäte än/schaffen 
(e, äuf/speichern); toiduaineid ~ 
einen Vorrat an Lebensmitteln än/- 
schaffen (e. än/legen); kohta (e. 
istet) ~ einen Platz belegen; enda- 
le ~ sich versõrgen (mit D), sich 
vershen* (mit D) 

varumine 1) das Erfässen, -s, die Er- 
fässung, -, -en, das Beschäffen, -s, 
{die Beschäffung, -, -en; 2) die Be- 
rõitstellung, die Zurückhaltung, die 
Zurückstellung; ot. varuma H 


varumishind der Erfässungspreis, -es, 


Ki 

varumiskadu der Erfässungsverlust, 
-(6)s, -e 

varumisorganisatsioon die Erfässungs- 
organisatión, -, -en, die Beschäf- 


fungsorganisatiön, -, -en 
varumisplaan der Erlässungsplan, 
-(e)5, Ze 
warumispunkt die Erfässungsstelle, -, 


-n, die Beschäffungsstelle, -, -n 


varumisvolinik der Erfässer, -s, -, der 
mit der röchtzeitigen Beschäffung 
Beäufiragte 

varumängija sport. der Ersätzspieler, 
-5, -, der Ersätzmann, -(e)s, “er 

varuratas (näit. autol) das Resõrverad 
[..v.], -(e)s, “er, das Ersätzrad, 
-(e)s, “er 

varuosa der Ersätzteil, -(e)s, -e 

varuseade die Ersätzausrüstung, 


~ ep, die Reserveausstattung 
Ge WË 
varustaja der Lieferänt, -en, -en, der 


Versõrger, -s, -, der (die) Versör- 

gungsberechtigte, -n, -n, der (die) 

im Versõrgungssektor Tätige (e, Ar- 

beitende) 

varustama 1) (asjadega) versörgen fr. 
(mit D), versehen* fr. (mit D); 
(toiduga) versörgen fr. (mit D), 
verproviantieren ]..v..] zr; 2) (teh: 
niliselt) äus/statten fr. (mit D), 
äus/rüsten fr. (mit D), &in/richten 
tr. (mit D); 3) (relvastusega) äus/= 
rüsten tr. (mit D), bewäifnen fr, 
(mit D) 

varustatus die Ausrüstung, -, -en, die 
Ausstattung, -, -en F 

varustuma 1) sich versórgen (mit D), 
sich versõhen* (mit D), sich &in/- 
decken (mit D), (toiduainetega) sich 
verproviantieren [..v..] (mit D); 
2) (tehniliselt) sich áus/statten (mil 
D), sich äus/rüsten (mit D); 3 
(relvastusega) sich äus/rüsten (mit 

), sich bewäfinen (mit D) 

varustus A (varustamine) 1) die Ver- 
sörgung, die Verproviantierung 
[..v. J; 2) tehn. die Ausstattung, 
(die Ausrüstung, die Einrichtung; 
siv. die Ausrüstung, B (sisseseade, 
seadmed) die Ausstattung, die Aus- 
rüstung, die Einrichtung; of. varus- 
tama. 

varustusorganisatsioon die 
gungsorganisatiön, -, -en 

varustusosakond die Versörgungsab- 
teilung, -, -en 

varuväljapääs der Nötausgang, -(e)s, 
ze: 


Versör« 


varvul vi. varvukil + 

varvas die Zehe, =, -n, der Zeh, - 
e. en f 

varvukil auf deñ Zéhenspitzen 

varvukile: w~ tõusma sich auf die 
Zehen stellen 

vasa tehn. der Sönder-Empfänger 

vasak link; ~ käsi die linke Hand; 
av pool die linke Seite; ~e põoll 


vasakhaak 
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(käsklusena) links um!; vasakut 
kätt zur linken Hand 
vasakhaak sport. der Linkshaken 
vasakpoolne linksseitig, links gelõgen 
vasakukäeline 1. adj. linkshändig; 2. 
subst, der (die) Linkshändige, -n, -n, 
der Linkshänder, -s, - 
vasakukäelisus die Linkshändigkeit 
vasakul links 
vasakule nach links, linkshin 
vasakult von links, linksher 
vasall der Vasall [v. ], -en, -en, der 
Lehnsmann,  -(e)s, <.. männer e. 
-..leute; vf. ka vasallriik 
[v.], 


iik der Vasällenstaat 
-(e)s, -en 

vasar der Hammer, -s, * 

vasaraheide sport. der Hämmerwurf, 

e)s, "e 

vasaraheitja sport. der Hämmerwerfer, 
Se 

vasaralöök der Hämmerschlag, -(e)s, 
“e 


vasardama hämmern fr., klopfen fr. 

vasarhai der Hämmerhai, -(e)s, -e 

vasegravüür kunst. der” Küpferstich, 
-(e)s, -e 

vasekaevandus das Küpferbergwerk, 
-(e)s, e 

vasekarva küpferfarben, küpferfarbig 

vaseliin das Vaselin [v.], a die 
Vaseline 

vaselõige kunst, der Küpferstich, -(e)s, 
-e 

vasemaak geol. das Kúpfererz, -es 

vaserooste der Grünspan, -(e)s 

vasesulatustehas die Küpferhütte, -, -n 

vasetama verkúpfern fr, mit Kupfer 
belegen tr. 

vasetööstus die Küpferindustrie, - 
«den Lon 

vasevalaja der Küpfergießer, a -, der 
Gelbgießer, -s, - 

vasevalutehas die 
~, en 

vasikalaut der Kälberstall, -(e)s, Ze 

vasikaliha das Kalbfleisch, -es d 

vasikanahk (töödeldud) das Kälbsle- 
der, -s, (töötlemata) das Kalb(s)- 
fell, -(e)s, -e; vasikanahast kälbsle- 
dern, aus Kälbsleder 

vasikapraad der Kälbsbraten, -s, - 

vasikas dos Kalb, -(e)s, “er; vasikat 
tooma kalben intr. 

vasikašnitsel kulin. das Kälbsschnitzel, 
Ges 

vasikatalitaja agr. (mees) der Kälber- 
pileger, -s, -, (naine) die Kälberpfle- 
gerin, -, -nen 


Küpfergießerdi, 


vasikavaimustus pilti. die kindische (e. 
ünsinnige e. gründlose) Begeiste- 
rung 

vask das Kupfer, -s; vasest kupfern 

vaskjas ot. vasekarva 

vaskjuhe die Küpferleitung, -, -en 

vaskkatel der Küpferkessel, -s, - 

vaskklišee frük, die Küpferätzung, -, 
-en 

vaskmünt die Kúpfermünze, -, -n 

vaskne 1) (vasest) kupfern, Kupfer-; 
2) (valgevasest) messingen 

vaskpill of. vaskpuhkpill 

vaskplekk das Küpferblech, -(e)s 

vaskpuhkpill muus. das  Blöchblas- 
instrument, -(e)s, -e 

vaskpunane küpferrot 

vaskraha das Küpfergeld, -es 

vasksepp der Küpferschmied, -(e)s, -e, 
der Rotschmied, -(e)s, -e 

vasktaldrik der Küpferteller, -s, - 

vasktraat der Küpferdraht, -(e)s, ze 
(valgevasest) der Messingdraht, 
-(e)s, "e 

vaskuss zool, die Blindschleiche, -, -m 

vaskvitriol keem. das Küpfervitriöli 


ee 8 

vassima 1) (segi v. korratusse ajama) 
verwirren fr, verwickeln tr; 2) 
(moonutama) entsiöllen fr., verdre- 
hen fr., verzrren tr. 

vassing 1) die Verwirrung, die Ver- 
wick (e) lung; 2) die Entstellung, -, 
sen, die Verdröhung, -, -en, die Ver- 
zerrung, -, -en; of. vassima 

vast 1) (alles) erst; 2) (nüüdsama). 
soeben, ébennoch; m eile erst ge- 
stern; 3) (vahest, võib-olla) viel- 
leicht 

vastak bot. gegenständig 

vastakas 1) eet entgõgen- 
gesetzt; 2) (tõrges) hálsstarrig, wí- 
derspenstig 

vastakus 1) (vastandlikkus) die Gé- 
gensätzlichkeit; 2) (vastandlik joon) 
der Gegensatz, -es, “e; vastakusii 
välja tooma Gögensätze hervör/- 
heben* 

vastakuti ot. vastamisi 

vastaline das Gegenüber, -s, -; of, ka 
vastane 

vastama 1) äntworten infr. (auf A), 
beäntworten ir, Antwort ` geben? 
(auf A), erwidern fr, intr. (auf A), 
entgögnen ír., inír. (auf A); ta vas- 
tas mu küsimusele er äntwortete (e, 
erwiderte e. entgegnete) auf meine 
Frage, er beäntworlete meine Frage; 
2) (vastav olema, sobima) ent- 


vastamisi 
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vastast 


spröchen* intr. (D), überõin/stimmen 
intr. (mit D); nõuetele ~ den Er- | 
förderungen entsprechen* 

vastamisi 1) (teineteise vastas, teine- 
teisele vastu) einänder gegenüber; 
vaenulikult =» seisma feindlich ein- 
Ander gegenüber/steh(e)n*; w sead- 
ma (kõrvutamiseks) gegenüber/stel- 
len fr.; ot. ka vastastama; m sead- 
mine die Gegenüberstellung, -, -en; 
2) (karvupidi kokku, tülli) aneinän- 
der; ~ minema aneinänder/geraten* 
intr. (5), sich in die Haare geräten* 
(s), zusämmen/stoßen infr. (s) (mit 
D); nad on läinud ~ sie sind an- 
einänder (e. sich in die Haare) ge- 
räten; 3) (vastastikku) gegenseitig, 
wechselseitig 

vastand der Gegensatz, -es, “e, das 
Gegenteil, -(e)s, -e, der Konträst, 
-(e)s, vastandina (millelegi) im 
Gegensatz (zu D) 

vastandama — vergleichend einänder 
(D) gegenüber/stellen zr., entge- 
gen/halten* tr, entgõgen/stellen tr., 
kontrastieren fr. (mit D); vrd. kõr- 
vutama 

vastandamine die Gegenüberstellung, 
die Entgögenstellung, die Kontra- 
stierung 

vastandlik gögensätzlich, gegenteilig 

vastandlikkus die Gögensätzlichkeit 

vastandlikult gögensätzlich, gögentei- 
li ; ~ (millelegi) im Gegensatz (zu 


vastandmõiste der gögensätzliche Be- 


griff 
vastandmärgiline "Mgensätzlich be- 
zeichnet 

vastandnähtus die Konträsterschei- 
nung, -, -en 

vastandsuund die entgegengesetzte 


Richtung; vastandsuunas in der ent- 
gõgengesetzten Richtung 
vastandsõna keelet. das Antonym, -s, | 
[e | 
vastandtähendus die gõgenteilige Be- 
deutung ` 
vastanduma kontrastieren intr. (mit 
D), einen Gegensatz bilden (zu D) 
vastandvärvus die Konträstfarbe, -, -n 
wastane 1. subst. 1) (vaenlane) der 
Gegner, -s, -, der Widersacher, -, -; 
2) (vöistleja) der Mitbewerber, -s, 
~, der Riväl(e) [..v..]; .. len, ..len 
e. der Riväl, -s, e 2. adj. entgögen- 
gesetzt, Gegen-, Gegner; ~ tuul 
der Gegenwind; vastasel korral im i 


entgõgengesetzten Fall, entgegen- 
gesetztenfalls, widrigenfalls 

vastas 1. postp. gegenüber (D); ma 
elan ülikooli ~ ich wohne gegen- 
über der Universität [..v..]; Enn 
elas meie Enn wohnte uns gegen- 
über; 2. adv. 1) (teispool) gegen- 
über; Enn elas ~ üle tänava 
wohnte im Hause uns gegenüber (e. 
auf der änderen Seite der Straße 
uns gegenüber); 2) entgegen; tal el 
olnud kedagi jaamas ~ niemand 
war gekömmen ihn vom Bahnhof 
äb/zuholen; ma käisin oma sõbral 
jaamas ~ ich holte meinen Freund 
vom Bahnhof ab 

vastaserakond ot. vastaspartei 

vastasistuja das Gegenüber, -s 

vastaskallas das gegenüberliegende 
Ufer 

vastaskorter die Wohnung gegenüber 

vastaskõneleja der Gegenredner, -8, + 

vastaskülg die Gögenseite, -, -n, die 
Rückseite, -, -n 

vastasleer das entgegengesetzte Lager 

vastasmaja das = gegenüberliegende 
Haus 

vastasmeeskond sport. die Gegenmann- 
schaft, -, -en ` 

vastasmängija der Gegenspieler, -5, =, 
der Widerpart, -(e)s, -e 

vastasolija das Gegenüber, -s 

vastaspartei die Gögenpartei, -, -en 

vastaspool 1) (vastaskülg) die Gegen- 
seite, -, -n; 2) jur. die Gegenpartel, 
-, en, der Widerpart, -(e)s, -e 

vastaspoolne 1) gögenseilig, (vastas 
poolel asetsev) gegenüberliegend; 
2) (vastupidine) entgegengesetzt 

vastaspoolus geogr., füüs. der Gegen- 
pol, -5, -e 

vastasrind pol. die Opposi 
genpartei 

vastasrindlane das Mitglied der Oppo- 
sitiön (e. der Gegenpartei) 

vastassein die — gegenüberliegende 
Wand 

vastasseis ka asir. 
-(e)s, die Opposi 
zür Sonne 

vastassugupool das ändere Geschlecht 

vastassuunaline in (v. aus) der enigö- 
gengesetzten, Richtung (kommend) 

vastassuund die Gegenrichtung, 4 
«en, die entgegengesetzte Richtung, 
vastassuunas der enigõgenge* 
setzten Richtung 

vastast (vastasküljest): 


+ Gegenschein, 
der Planeten 


inu ~ tõusis 
H 


vastastama 
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vastu ajama 


mees üles mir gegenüber erhöb sich 
ein Mann 

vastastama jur. (üksteise vastu sead- 
ma) gegenüber/stellen fr, (D), kon- 
frontieren fr. 

vastastamine jur. die Gegenüberstel- 
lung, -, -en, die Konfrontation, -, 
-en 

vastastikku 1) gegenseitig, wöchselsei- 
tig, (mõlemalt poolt) beiderseitig, 
beiderseits; 2) (vastamisi, teineteise 
vastas) sich (D) gegenüber, einän- 
der gegenüber; ~ seisma einänder 
gegenüber/steh(e)n*; 3) (vastamisi, 
teineteisele vastu) aneinänder; ~ 
kokku põrkama aneinänder/prallen 
intr. (5); m~ kokku juhtuma (züfäl- 
lig) einänder begegnen (s); ord. 
vastamisi 

vastastikkus die Gégenseitigkeit 

vastastikune gégenseitig, wéchselseitig, 
(mõlemapoolne) béiderseitig: = 
abistamine die gégenseitige Unter- 
stützung; vastastikuse abistamise 
kassa die Kasse der Ee gen 
Hilfe; ~ mõju die 'öchselwir- 
kung, -, -en; ~ suhe die Wöchsel- 


Reg + ren; a sõltuvus die 
gegenseitige ` (e. beiderseitige) Ab- 
hängigkeit 


vastasus der Antagonismus, -, .. men, 
die Gegensätzlichkeit, die Gegner. 
schaft 

vastasvõistkond sport. die Gögenmann- 
schaft, -, -en 

vastav 1) entsprechend (D); 2) (asja- 
omane) betrefiend; 3) (sobiv) e 
gemessen 

vastavalt 1. adv. entsprechend je nach- 
dem; = toimima entspröchend han- 
deln; 2. (rep, gemäß DT, aut (G, 
D), in. Übereinstimmung (mit D); 
œ~ sellele dementsprechend; ~ sel- 
lele, kuidas in dem Maße, als 
~ originaalile laut Originál 

vastavus 1) die Entsprechung, -, en 
2) (sobivus) die Angemessenheit, -, 
-en 

vaste 1) (üldiselt) die Entspréchung, 
-, -en, das Entspréchende, -n; 2) 
keelet. der entspréchende Ausdruck, 
das entspréchende Wort, die ent- 
spröchende Form 

vastendama mit Entspréchungen ver- 
sehen* fr. 

vastik 1) &k(e)lig, &kelhaft, widerlich, 
widerwärtig, abscheulich; 2) (eema- 
letõukav) äbstoßend 

vastikus der Ekel, -s, die Widerlich- 
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keit, die Widerwärtigkeit, der Ab- 
scheu, -(e)s e die Abscheu; vf. 
vastik 

vastikustunne das Ekelgefühl, -(e)s, 
-e, die Abneigung, der Abscheu, 
-(e)s e. die Abscheu, der Widerwille, 
-ns 

vastlad pl. die Fästnacht(s) woche, -, -n, 
der Fasching, -s, e e -s, die 
Fäschingszeit, -, -en 

vastlakarneval der Fasching, -s, -e 

vastlakukkel kulin. das Fästnachts- 
brötchen, -s, - 

vastlapäev die Fastnacht, der Fästel- 
abend, -s 

vastne 1. adj, (uus), neu; 2) (hilju- 
tine) jüngst geschehen (e. vergän- 
en); 2. subst, zool. die Larve 
LEE 

vastrajatud nõugeschaffen, neugegrün- 
det; w~ ehisaed ein nõugeschaifener 
Ziergarten 

vastselt 1) (uuesti) von neuem; 2) 
(hiljuti) neulich 

vastsündinu der (die) Neugeborene, 
“n, -n 

vastsündinud nõugeboren; ~ laps ein 
neugeborenes Kind 

vastu 1. prep. 1) gegen (A), wider 
(A); ~ tema tahtmist gegen (e. 
wider) seinen Willen; ~ ootusi 
wider Erwärten; »vvoolu stromäuf- 
(wärts); 2) zu; ~ maad viskama zu 
Boden werfen* tr.; 3) (paiku) ge- 
gen; mw hommikut gegen Morgen; nv 
südaööd gegen Mitlernacht; 2. postp. 
1) gegen (A), wider (A); ta on 
minu — er ist gegen mich; mul pole 
midagi selle w ich habe nichts da- 
gegen; 2) (asemel, vastutasuks) ge- 
gen (A); millegi ~ vahetama äus/- 
tauschen (e. &in/tauschen) fr, gegen 
(A); 3) gegenüber; kellegagi silm 
silma ~ seisma j-m gegenüber/ste- 
h(e)n*; w minu huve meinen Inter- 
essen zuwider; 4) (eest) um; silm 
silma ~, hammas hamba ~ Auge 
um Auge, Zahn um Zahn; 5) (nimi- 
söna rektsioonist söltuvalt) für; huvi 
teaduse ~ das Interesse für die 
Wissenschaft; armastus kodumaa m~ 
die Liebe zum Väterland, die Vä- 
terlandsliebe; 3. adv, dagegen; kes 
on ~? wer ist dagegen? 

vastu ajama 1) (vastu rääkima) &in/- 
wenden* (ka nõrgalt pöörduv) fr. 
(gegen A), Einwendungen machen 
(e. erheben* e. vör/bringen*) (ge- 
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vastu võtma 


gen A); 2) (vastu seisma) sich wi- 
dersötzen (D) 

vastu armastama j-s Liebe erwidern 

vastu astuma 1) entgegen/treten* intr. 
(s) (D); 2) vt. vastu hakkama 

vastu hakkama sich widersetzen (D), 
Widerstand leisten (D), sich sträu- 
ben (gegen A), (ülestõusu o. mässu 
puhul) äui/steh(e)n* intr. (s) (ge 
gen A), sich erhõben* (gegen A), 
sich empören (gegen A) 

vastu haukuma ünverschämt wider- 
spröchen* (D) 

vastu helkima sich wider/spiegeln 

vastu hääletama stimmen (gegen A) 

vastu hüüdma zü/rulen* inir. (D) 

vastu jooksma entgögen/laufen 

vastu juhtuma (zufällig) begegnen 
intr. 6) (D) 

vastu kaikuma, vastu kajama wider/- 
hallen intr, 

wi kostma (vastama) erwidern intr, 


vastu kumama ` entgõgen/schimmern 
intr. (D 

vastu kõlama wider/hallen intr. 

vastu kõnelema widerr6den intr. (D), 
widersprechen” infr. (D) 

vastu käima widerspréchen* (D), im 
Widerspruch steh (e) n* (mit D 

vastu küsima die Gégenfrage stellen 

vastu lööma 1) (omakorda lööma) den 
Schlag erwidern; 2) (leha v. lõhna 
kohta) entgégen/schlagen* intr. (D) 

Kei mema entgegen/geh(e)n* intr. 
s) 

vastu mõjuma entgegen/wirken 

vastu naeratama IN omakorda nae- 
EH) das Lächeln erwidern; 2) 
(kuskilt) entgegen/lächeln intr. (D) 

vastu panema sich widersetzen (D), 
Widerstand leisten (D) 

vastu peegeldama wider/spiegeln tr. 

vastu peegelduma sich wider/spiegeln 

vastu pidama äus/halten* infr., ständ/- 
halten* intr, 

västu puiklema sich sträuben (gegen 
A) 


vastu punnima 1) (vastu panema) sich“ 
sträuben (gegen A), sich ‚widerset- 
zen (D); 2) (vastu rääkima) wider- 
sprechen* intr, (D) 

vastu põrkama stoßen* intr. (s) (an 
A), änprallen intr. (s) (an AN 

vastu  ruttama entgegen/eilen intr, 
Ën RUE 

vastu rääkima widerspréchen* 
(D); ta täitis käsku ilma vastu rää: 
kimata er führte den Befehl ohne 


Widerspruch aus; uus käsk räägib 
eelmisele vastu der neue Beichl wi- 
derspricht dem: alten 

vastu ründama die  Gögenofiensive 
Ly. 1 ergrõifen*, im GögenstoB 
än/greifen* ir. 

vastu saama 1) (tugevam v. üle ole- 
ma) gewächsen sein* (s) (D), wider- 
steh(e)n intr. (D); ta ei saanud jõu- 
ga isale vastu er war dem Vater 
nicht gewächsen; 2) (toime tulema) 
zur&cht/kommen® intr. (s) (mit D); 
me ei saa kahekesi tööle vastu wir 
kommen zu zwei(en) mit der Arbeit 
nicht zurecht 

vastu sattuma (teel) (zülällig) tref- 
fen* tr, (züfällig) begõgnen intr. 
(s) (D) y 

vastu seadma entgegen/stellen fr, (D), 
entgégen/setzen fr. (D) 

vastu seisma entgögen/steh(e)n* intre 
D), widersteh(e)n intr. (D), Wi- 
lerstand leisten (D) 

vastu sirutama: (kellelegi) käsi m 
die Hände áus/strecken (nach D) 

Ké tegutsema entgõgen/wirken intre 


vastu tervitama den GruB erwidern 

vastu toimima entgögen/handeln intr. 
(D); ot, ka vastu tegutsema 

vastu torisema entgegen/brummen. 
intr. (D) 

vastu ku entgegen/eilen intr. 
(5) 

vastu tulema ka pilli. enter gen KON 
men* intr. (s) (D), (kohtama) be: 
gögnen intr. (s) (D) 

vastu” tulistama das Feuer erwidern 

vastu tõrjuma sich sträuben (gegen 
A), widersprechen* intr. (D) D 

västu törkuma widerspenstig sein* (s), 
sich sträuben, widerstrõben intr, (D) 

vastu töötama entgegen/händeln intr. 
(D), entgegen/wirken inir. (D) 

vastu y vaatama entgégen/seh (e) n* 
intr, (D), entgégen/blicken intr. (D) 

vastu vaidlema widersprechen* intr. 
(D); protestieren intr. (gegen A), 
Einspruch (e. einen Einwand o 
Einwände e. Einwendungen) er- 
hõben*-(gegen A), &in/wenden* (ka 
nõrgalt pöörduv) tr. (gegen A), Gé- 
genvorstellungen machen (D) 

vastu võtma 1). (kaupa v. saadelisi) 
än/nehmen* fr., empfängen* fr, in 
Empfäng nehmen* tr., (valmis tööd) 
äb/nehmen*; ametikohta ~ eine 
Stellung än/treten* (e,  übernõlis 
men"); (valminud) hoonet ~ ein 


vastu väitma 
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Gebäude äb/nehmen*; kirja (v. me 
dalit) — einen Brief (v. eine Me- 
daille [ma”da:i, mo’dalja]) entgé- 
gen/nehmen*; kutset w eine Einla- 
dung än/nehmen; otsust — den Ent- 
schlüß fassen, sich entschließen*, be- 
schließen* fr,; radiogrammi (v. raa- 
diosaadet) = ein Fünktelegrämm 
(v. eine Rädioübertragung) empiän- 
gen*; seadust ~ ein Gesetz än/- 
nehmen* (e, veräbschieden); telli- 
must w einen Auftrag enfgõgen/- 
nehmen*; 2) (kedagi õppeasutusse 
v. Organisatsiooni)  äui/nehmen* 
try 3) (delegatsiooni, külalist, haiget 
konsultatsiooniks) empfángen* tr., 
(haiget haiglasse) äuf/nehmen® tr. 
vastu väitma erwidern fr. (D), 
entgégnen fr. (D), widerspréchen* 
intr, (D), widerréden intr, (D), 
éin/wenden* (ka nõrgalt pöörduv) 
tr. (gegen A), Einwendungen er- 
heben* (gegen’ A) 
vastuabinõu 1) das Gé enmittel, -s, -; 
2) (korraldus) die õgenmaBregel, 
= -n, die Gegenmaßnahme, -, in; 
vastuabinõusid tarvitusele võtma 
Gegenmaßregeln (e. Gégenmaßnah- 
men) treffen* 
vastuaktsioon die Gégenaktión, -, 
‚en, der Widerstand, -(e)s, “e 
vastuargument der Einwand, -(e)s, Se 
vastuargumenti esitama einen Ein- 
wand erheben* (e. vör/bringen*) 
(gegen A) 0 i 
vastuarmastus die Gegenliebe 
vastuarvustus die Gegenkritik 
vastuettepanek der iõgenvorsehlag, 
-(e)s, “e, der Gegenantrag,-(e)s, Ze 
vastuhagi jur. die Gegenforderung, -, 
-en 


vastuhakanu der (die) Aufgestandene, 
-n, -n 
vastuhakk (vastupanu) _der Wider- 
stand, -(e)s, Ze, (ülestõus v. mäss) 
der Aufstand, -(e)s, *e, die Auf- 
lehnung, -, -en, die Empörung, -, -en 
vastuhakkaja 1. adj. widersetzlich, 
widerspenstig, widerhaarig; 2. subst. 
der (die) Widerspenstige, -n, -n, 
der (die) Widersötzliche, -n, -n 
vastuhakkamine die Widersötzung, die 
Auilehnung, die Empörung 
vastuhelk die Widerspiegelung, -, -en 
vastuhoovus die Gegenströmung, 
vastuhääl die Gegenstimme, -, -n 
vastuhääletamine das Gegenstimmen 
vastukaal das Gegengewicht, -(e)s, e 
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vastukaaluks millelegi) als Gégen- 
gewicht (für À, zu D 

vastukaja der Widerhall, -(e)s, e, das 
Echo, -s, -s, der Nachhall, -(e)s, -e 

vastukarva 1) gegen den Strich; 2) 
pilti. (vastumeelt) — widerwärtig, 
widerlich; 3) (vastupidine) entge. 
gengesetzt, verkéhrt 

vastukaup maj, das Gegenangebot (in 
Waren) 

vastukingitus das 
-(e)s, -e 

vastukriitika die Gegenkritik; (kelle- 
legi) vastukriitikat tegema einer 
Gegenkritik unterziehen* tr, 

vastukõla der Widerhall, -(e)s, -e 

vastukäik (malemängus) der Gegen- 
zug, -(e)s, “e 

vastukäiv = widersprechend,  wider- 
spruchsvoll 

vastukäivus der Widerspruch, -(e)s, 
“e, der Gegensatz, -es, “e 

vastukülaskäik der Gegenbesuch, 
-(e)s, e vastukülaskäiku tegema 
den Besuch erwidern, einen Gegen- 
besuch machen 

vastulause der Einwand, -(e)s, Ze, der 
Einspruch, -(e)s, Ze, der Protöst, 
-(e)s, -e; vastulauset esitama Pro. 
test (e. Einspruch) erheben* (ge- 
gen A) 

vastuluure 1) (tegevus) die Spionage- 
abwehr [fpio’na:39..], der Abwehr- 
dienst, -es; 2) (asutus) die Spio- 
nägeabwehrstelle, -, -n 

vastulöök 1) sju, der Gegenstoß, -es, 
"e, der Gegenschlag, -(e)s, “e; vas- 
tulööki andma eine Abfuhr erteilen 
(D), Trotz bieten* (D), könek, jé- 
manden äb/blitzen; vaenlasele vas- 
tulööki andma den Feind im Gögen- 
stoß än/greifen*, dem Feind Wider- 
stand leisten Ve, entgégen/- 
steh(e)n*); 2) (poksis) der Gegen- 
schlag, -(e)s, “e; 3) pilti die Zu- 
rückweisung, -, -en, die scharfe Ent- 
gegnung 

vastumeelne 1) (ebameeldiv) wider- 
wärtig, ünangenehm, antipäthisch; 
2) (vastik, eemaletöukav) widerlich, 
verhäßt 

vastumeelselt 1) ungern, mit Unlust, 
wider Willen; 2) (sunnitult) ge 
zwüngen, zwängsweise, nõtgedrun- 
gen 

vastumeelsus die Widerwärtigkeit, der 
Widerwille, -ns, die Unlust, die 
Antipathie -, ..ien L. rant 

| vastumeelt vi. vastumeelne 


G£gengeschenk, 


Bi 
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vasturünnak 


vastuminek das Entgegengehen, -s 

vastumutter zehn. die Köntermutter, 
DCH 

vastumöju die Gögenwirkung, -, -en 

vastumäge bergäu 

vastumäng (males) das Gegenspiel, 
-(e)s 

wellen das Gegengift, -(e)s, e 

vastunõue die Gegenforderung, -, -en 

vastunäidustama med. kontraindizieren 

vastunäidustatud med. kontraindika- 
törisch, kontraindiziert 

vastunäidustus med. die Gegenanzei- 
ge, -, -n, die Kontraindikatiön, -, 
-en 

vastuoksa 1. adv. 1) (vastupidi, risti 
vastu) entgegengesetzt, verkéhrt, 
(ümberpöördult) ümgekehrt; a tege- 
ma (e. toimima) verkõhrt machen 
(e. handeln); ta teeb kõik — er 
macht alles verkõhrt; kõik läks m 
alles ging ganz anders (e, verkehrt); 
2) ~ (millelegi) (D) zuwider; m 
minu huvidele meinen Interessen zu- 
wider; 3) (kiillauses) im Gegenteil, 
hingegen, dagegen; 2. adj. (vastu. 
Seid entgegengesetzt, gegensätz- 
ich, ümgekehrt, verkehrt 

vastuoksus 1) (vastukäivus, vastu 
kivus) der Widerspruch, -(e)s, “e, 
das Widerspruchsvolle, -n, die Gé- 
gensätzlichkeit; 2) vastuolu) der 
Widerspruch, -(e)s, Ze, der Gégen- 
satz, -es, “e 

vastuoksuslik CM widerspr&- 
chend, widerspruchsvol 

vastuolu 1) der Gegepsatz, -es, “e, der 
Konträst, -es, (lahkheli) die 
Uneinigkeit, -en, der Mißklang, 
-(e)s, Ze, die Unkofordiniertheit, der 
Widerspruch, -(e)s, “e; vastuolus 
olema im Widerspruch steh(e)n* 
(mit D), widerspröchen* (D); vastu- 
ollu sattuma in Konflikt geráten* 
(s) (mit D), sich entzwéien (mit 
VD), sich überwõrlen* (mit D) 

vastuoluline widerspruclisvoll, gégen- 
sätzlich k 

vastuolulisus der Widerspruch, -(e)s, 
die Gégensätzlichkeit $ 

vastuoperatsioon die Gégenoperatiĝn, 
=, en 

vastupandamatu unwiderstehlich 

vastupanek ot. vastupanu 

vastupanu der Widerstand, -(e)s, ze: 
= osutama Widerstand leisten (D), 
Front machen (gegen A); vastupa- 
nuta ohne Widerstand, widerstands- 
los 


vastupanujõud die Widerstandskrait 
vastupanuliikumine pol. die Wider- 
etandsbewegung, -, -en 
vastupanuvõime die Widerstandsfähig- 
keit 
vastupanuvõimeline widerstandsfähig 
vastupealetung of. vasturünnak 
vastupeegeldus die Widerspieg (e) lung, 
=, -en 
vastupidamatu unhältbar 
vastupidamatus die Unhältbarkeit 
vastupidav 1) (riide, ehitise jne. koh- 
ta) haltbar, däuerhaft; 2) (isiku koh- 
ta) zäh, widerstandsfähig 
vastupidavus 1) die Hältbarkeit, die 
Däuerhaftigkeit; 2) die Ausdauer, die 
Zäheit, die Zähigkeit, die Wider- 
Standsfähigkeit; oi. vastupidav 
vastupidi 1) (vastuoksa) entgõgenge- 
setzt, verköhrt, (ümberpöördult) úm- 
gekehrt; w~ tegema (e. toimima) 
verkõhrt machen (e. handeln); sa 
teed kõik m~ du machst alles ver- 
kehrt; 2) (millelegi, kellelegi) im 
Gegensatz (zu D), (D) zuwider; m 
minu huvidele meinen Inter&ssen zu- 
wider; =» oma mehele oli naine prak- 
tiline im Gegensatz zu dem Mann 
war die Frau praktisch; 3) (kiillau- 
ses) im G£genteil, hingegen, da- 
égen; ta ei kiitnud, ~, ta koguni 
faitis er lobte nicht, im Gegenteil, 
er tädelte 
vastupidine entgögengesetzt, gögen- 
sätzlich, ümgekehrt, Gegen- 
vastupidiselt entgegengesetzt, umge. 
keet: m~ (millelegi, kellelegi) im 
Gegensatz (zu D); ~ loomadele 
muudab inimene loodust im Gögen- 
»satz zu den Tieren, verändert der 
Mensch die Natúr; eelnevale ~ im 
Gegensatz zum Vorhörgehenden 
vastupidisus die Gegensätzlichkeit 


vastupropaganda die Gögenpropagän- 
d 


a 
vastupuiklemine das Sträuben, -s 
vastupunnimine das Sträuben, -s, die 
Widersetzung, das Widerstreben, -$ 
vastupäeva gegen die Sonne 
vastü rääkimata ohne Wiederrede, ohne 
Widerspruch, widerspruchslos ` ` 
vasturääkiv widersprechend, = wider: 
spruchsvoll, einen Widerspruch (e. 
einen Gégensatz) enthältend 
vasturääkivus der Widerspruch, eis, 
“e, die Widerrede, -, -n, die Nicht‘ 
übereinstimmung, ., -en 
vasturünnak der Gegenangriff, -(e)s, 
-e, die Gegenoffensive, -, -n; «vastus 


vastus 
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rünnakut sooritama (e. teostama) die 
Gegenoffensive ergröifen*, im Gé- 
genstoß än/greifen* fr. 

vastus 1) die Antwort, -, -en, die Ent- 
gegnung, -, -en, die Erwiderung, -, 
‚en; vastuseks Teie kirjale in Beänt- 
wortung Ihres Schreibens, in Er- 
widerung auf Ihren Brief; 2) jur. die 
Duplik, -, -en, die Gegenerklärung, 
-, en 

vastuseis(mine) der Widerstand, -(e)s, 
die Opposition 

vastustama (vastu panema) wider- 
steh(e)n* intr. (D) 

vastusurve der Gégendruck 

vastutama verántworten fr., veránt- 
wortlich sein* (s) (für A), éin/ste- 
h(e)n* intr. (s) (für A), Rede und 
Antwort steh(e)n* (D), haften (für 
A); ma ei saa selle eest vastutada 
ich kann das nicht veräntworten e. 
ich kann dafür nicht &in/steh(e)n; 
ma vastutan (v. ei vastuta) selle 
eest ich bin (v. bin nicht) dafür 
veräntwortlich 

vastutamatu 1)  veräntwortungslos, 
ünverantwortlich; 2) jur. üinzurech- 
nungsfähig 

vastutamatus 1) die Veräntwortungs- 
losigkeit; 2) jur. die Unzurechnungs- 
fähigkeit 

vastutasu 1) die Kompensatiön, der 
Ausgleich, -(e)s, die Entschädigung; 
2) (vastuteene) der Gegendienst, 
-(e)s, die Gegenleistung 

vastutav (millegi eest) veräntwortlich 
(für A); ~ amet das veräntwort- 
liche Amt; ~ isik der (die) Veränt- 
wortliche, -n, -n; ~ koht die ver- 
äntwortliche Stellung; vastutaval 
kohal olema (e. töötama) eine ver- 
äntwortliche Stellung inne/haben* 
(e. bekleiden); vastutavale kohale 
asuma eine veräntwortliche Stellung 
än/treten*; = toimetaja der veränt- 
wortliche Redakteur [..'tø:r] 


A des die Veräntwortlichkeit (für 


vastuteene der Gegendienst, -(e)s, e 
vastuteenet osutama einen Gegen- 
dienst leisten (e, erwõisen*) (D) 

vastutegevus das Entgegenarbeiten, -s 


vastutervitus der Gegengruß, -(e)s, 


vastutoime die Gegenwirkung, -, -en 
vastutulek 1) (lahkus) das Entgögen- 
kommen, -s, die Liebenswürdigkeit, 
die Gefälligkeit, -, -en; 2) (jaama, 


sadamasse jne.) der Empfäng, -(e)s; 
3) (juhuslik) die Begegnung, -, -en 

vastutalelik entgegenkommend,  lie- 
benswürdig, gefällig, zuvõrkommend, 
verbindlich 

vastutulelikkus das Entgegenkommen, 
-s, die Liebenswürdigkeit, die Ge- 
fälligkeit, die Zuvörkommenheit, die 
Verbindlichkeit; of. vastutulelik 

vastutulematu üngefällig, ünfreundlich 

vastutulematus die Ungefälligkeit, die 
Unfreundlichkeit 

vastutulija der (die) Entgegenkom- 
mende, -n, -n 

vastutus die Veräntwortung (für A), 
die Veräntwortlichkeit (für A); mi~ 
nu vastutusel auf meine Veräntwor- 
tung; enda vastutusele vötma die 
Veräntwortung übernehmen* (für 
A); (kohtulikult) vastutusele võtma 
(gerichtlich) zur Veräntwortung 
ziehen*; vastutusest loobuma die 
Veräntwortung  äb/lehnen; endale 
vastutust võtma die Veräntwortung 
übernõhmen* (e, auf sich nehmen*) 
(für A) 

vastutusrikas veräntwortungsvoll 

vastutustundeline — veräntwortungsbe- 
wußt 

vastutustundetu veräntwortungslos 

vastutustundetus die Veräntwortungs- 
losigkeit 

vastutustunne das Veräntwortungs- 
gefühl, -(e)s, -e 

vastutusvõimeline zürechnungsfähig 

vastutusvõimetu  ünzurechnungsfähig 

vastutuul der Gegenwind, -es, -e 

vastutuult gegen den Wind; ~ kõndi- 
ma (9. purjetama) gegen den Wind 
geh(e)n* (v. segeln) (s) 

vastuvaidlematu únstreitig, ünbestreit- 
bar, ünbestritten, ünverweigerlich, 
widerspruchslos, ganz öffenkundig 

vastuvaidlematult ohne Widerspruch 

vastuvaidlemine die Widerlegung, -, 
-en, die Einwendung, -, -en, die Er- 
widerung, -, -en 

vastuvaidius der Widerspruch, -(e)s, 
že, der Einwand, -(e)s, “e, die Ein- 
sprache, -, -n, der Protest, -es, -e, 
die Widerrede, -, -n 

vastuvaieldamatu ot. vastuvaidlematu 

vastuvaieldav widerlegbar 

vastuvett gegen den Strom; of. vastu- 
voolu 

vastuvisiit of, vastukülaskäik 

vastuvoolu gegen den Strom; mw ujus 
Gi wider den Strom schwimmen* 
s) 


veatus 
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vastuvõetamatu ünannehmbar 

vastuvõetamatus die Unannehmbarkeit 

vastuvõetav ännehmbar 

vastuvõetavus die Annehmbarkeit 

vastuvõetud 1) ängenommen, empfán- 
gen; ~ otsus der gefäBte Entschlüß: 
2) ja 3) äufgenommen; vt. vastu 
võtma 

vastuvõtja 1) (ametnik) der Abnah- 
mebeamte, -n, -n; 2) (saaja) der 
Empfänger, -s, -, der Adressät, „en, 
en: 3) raad. der Empfänger, -s, -~ 
der Fünkapparät, -(e)s, -e 

vastuvõtlik 1) (haigustele) empfäng- 
lich (für A); 2) (elamustele) äul- 
nahmefähig, &indrucksfähig, äufge- 
schlossen (für A 

vastuvõtlikkus 1) die Empfänglichkeit, 
die Anlage, -, -n, die Dispositiön, -, 
ren; 2) die Aufnahmefähigkeit, die 
Eindrucksfähigkeit; vt. vastuvõtlik 

vastuvõtmatu of. vastuvõetamatu 

vastuvõtmatus of, vastuvõetamatus 

vastuvõtmine, vastuvõtt 1) (kauba) 
die Annahme, -, -n; pakkide — die 
Pakötannahme; telegrammide = die 
Telegrämmannahme; 2) (organisat- 
siooni, õppeasutusse) die Aufnahme, 
i d 3) (külaliste) der Empfäng, 
-(e)s, Ze 

vastuvõtuaeg die Empfängszeit, -, -en 

vastuvötuakt der Empfängsakt, -(e)s, 
-e 

vastuvõtuantenn die Empfángsanténne, 
~on 

vastuvõtuaparaat el, der Empfángs- 
apparát, oe, -e, der Empfänger, 
-S, -, der ündfudkemplänge E 

vastuvõtudokument die Beschšinigun 
über die Abnahme (e, Übernahme 
(G, von D) 

vastuvõtueksam die Aufnahmeprüfung, 
~ -en 

vastuvõtukomisjon 1) (õppeasutusse 
astumisel) die Aufnahmekommis- 
sión, -, -en, der Aufnahmeausschuß, 
„„schusses, ..schüsse; 2) maj. die | 
Abnahmekommissiõn, -, -en, die 
Übernahmekommissiön, -, -en d 

vastuvötukviitung die — Empfängs- 
beseheinigung, -, -en, der Empfängs- 
schein, -(e)s, -e 

vastüvötupunkt die Empfängsstelle, -, 
-n, die Abnahmestelle, -, -n 

vastuvõtupäev der Empfängstag, 
-(e)s, -e i 

vastuvõturuum das Empfängszimmer, 
-5, -, das Spréchzimmer, -s, -, das 


a 
Wärtezimmer (des Arztes), (haig- 


las) das Wärtezimmer (für Besücher 
und Patienten) 

vastuvõtutingimus die Aufnahmebedin- 
gung, -, -en 

vastuvõtutunnid pl. die Empfängsstun- 
den pl., die Spröchstunden pi. 

vastuväide der Einwand, -(e)s, Ze. der 
Einspruch, -(e)s, "e, der” Wider- 
spruch, -(e)s, Ze 

vastvalminud [ehitise kohta] n&uge- 
baut; = hoone der Neubau, -(e)s, 
-ten 

vateerima wattieren fr. 

vateerimine die Wattierung 

vateeritud Watten-, aus Watte; av tekk 
die Stöppdecke, -, -n 

vaterdaja (lobiseja) der Schwätzer, 
~S, -, der Pläpperer, -s, - 

vaterdama (lobisema) schwatzen intr, 
tr, plappern intr, tr. 

vaterdis vf. vaterdaja 

vaterdus das Geschwätz, ‚es, das Ge- 
pläpper, -s 

vatiin fekst. die Watteline, -, -n 

vatitaoline wättearti 

vatitopp der Wättebausch, -es, -e 
e 


vatitükk das Wättestück, -(e)s, -e 

vatrama ot. vaterdama 

vatramine of, vaterdus 

vats 1) (inimesel) der Wanst, -(e)s, 
“e, der Bauch, es, *e; 2) (loomas 
del) der Pansen, -s, -, der Wanst, 
-(e)s, “e 

vatsakas dickbäuchig, dickwanstig 

vaisgke(ne) anat. der Hohlraum, - (e)s, 
te, die Höhle, -, -n, (südamel) die 
Kammer, -, -n 

vatt I (puuvill) die Watte, „n a 

vatt II (lühike vattkuub) die Jacke, s 
-n, der Rock, -(e)s, Ze: vatti saama 
pilt. Haue (e. Prügel) "bekömmen* 

vatt III el. das Watt, -s, ~ lüh, W 

vattkuub die gestéppte (e. wattierte) 
Jacke 

vattpolster die Wattierung 

vattpüksid pl. die gestõppte (e, wat- 
tierte) Hose 

vatt:tampoon med. der Wättebausch, 
~es, en Ze x 2 

vatt-tekk die Stõppdecke, -, -n 

vatt-tund el. die Wättstunde, -, 
tüh. Wh 

vau ornif. der Pfau, -(e)s, -en 

veatu 1) föhlerlos, fehlerfrei, mäkel- 
Jos 2) (laitmatu) tädellos, éinwand= 
rei P 

veatus 1) die Fehlerlosigkeit, die Má- 


kellosigkeit; 2) die Tädellosigkeit; 
vt. veatu 

vedama 1) führen tr, fahren* fr, 
fördern fr, transportieren fr. 
(tassima) schleppen tr., ziehen* tr; 
3) (lohistama) schleifen t7,; tal veab 
er hat Glück, ihm lacht das Glück, 
ihm blüht der Weizen, kõnek. er hat 
Schwein; tal ei vea er hat kein 
Glück, er hat Pech, er ist ein Péch- 
vogel; kihla a wetten intr. (mit D 
um A); see läks vett ~ piltl. (nur- 
jus) das fiel ins Wasser, das ging 
in die Brüche 

vedamine 1) die Beförderung, -, -en, 
der Transpört, -(e)s, -e; 2) pilti, das 
Glück, -(e)s; vt, vedama 

vedel [vedela] 1) flüssig, dünn; ~ 
muna ein weiches Ei; 2) (lõtv) 
schlaff, schlapp 

vedel [vedeli] kal. (lant) die Schlepp- 
angel, -, -n 

vedeldama 1) (vedelaks tegema) flüs- 
sig machen fr., verflüssigen tr.; al 
(vedelamaks e. lahjemaks tegema 
verdünnen tr, 

vedeldamine 1) die Verflüssigung; 2) 
die Verdünnung; vt. vedeldama 

vedelduma flüssig werden® (5) 

vedeleja der Faulpelz, -es, -e, der 
Bärenhäuter, -s, - 

vedelema 1) umher/liegen* intr.; 2) 
(logelema) lungern intr., herüm/- 
lungern intr., (laisklema) fäulenzen 
intr, auf der faulen Haut liegen*, 
auf der Bärenhaut liegen* 

vedelik die Flüssigkeit, -, -en 

vedelikumööt das lüssigkeitsmaß, :es, 
-e 

vedelkütus das Heizöl, -(e)s,.-e, der 
flüssige Brennstoff N 

vedelseep die Schmierseife, SEA 

vedelus die Flüssigkeit, das Flüssig- 
sein, -$ 

vedelvorst pilil. der Faulpelz, -es, -e, 
der Fäulenzer, -s, -, der Bärenhäuter, 
-S, ~ der Tägedieb, -(e)s, -e 

vedik die Schleppe, -, -n, das Ge- 
hänge, -s, - 

vedima könek. vf. tõmbama, tirima 

vedru die Feder, -, -n, die Sprüngfeder, 
~ “n; vedrudeta federlos 

vedrujas federnd, elästiseh 

vedrukaalud pl. die Federwaage, -, -n 

vedrumadrats die Sprüngfedermaträtze, 
=, -n 

vedrunõel die Sícherheitsnadel, -, -n 

vedrustama (vedrudega varustama) 
federn tr. 


vedrutama 1) (vetruv olema) federn 
intr., elästisch sein* (s); 2) agr. 
(äestama) mit einer Federegge be- 
ärbeiten fr. 

vedrutaoline federartig; vf. ka vedru- 
jas 

verratabudie Federung 

vedruvanker der Föderwagen, -s, - 

vedruäke agr. die Federegge, -, 

vedu 1) (vedamine) das Ziehen, -s, 
das Schleppen, -s; asi ei võta ~ die 
Sache kommt nicht vom Fleck; 2) 
die Beförderung, -, -en, der 
Transport, -(6)s, -e 

veduk fehn. der Schlepper, -s, - 

vedur die Lokomotive [..v..], -, -n, 
lüh, die Lok, -, -s 

veduribrigaad die Lõkbrigäde, -, -n 

veduridepoo das Lokomotivdepot 
[.. vde’po:], -s, -s, der Lokomotiv- 
schuppen, -s, - 

vedurijuht der Lokomotivführer, -s, -, 
der Lökführer, -s, - 

veduripark der Lokpark, „os -e e. -S 

veduritehas die Lokomotivwerkstätte 


on 


vedurivile 1) (seadeldis veduril. vile 


andmiseks ie Lokomotivpieife, -, 
-n; 2) (heli) der Lokomotivpfiff, 
-(e)s, -e 


vedurlaev (puksiir) das Schleppschifi, 
-(e)s, -e, der Schleppdampfer, -s, -, 
der Schlepper, -s, - j 

veealune únterseeisch, Unterseo-; m 
paat of. allveelaev; a rahu (meres) 
das Riff, -(e)s, -e, die blinde Klippe 

veeanum das Wässergefäß, -es, -e 

veeaur der Wässerdampf, -(e)s, “e 

veebruar(ikuu) der Februar, -(s), -e, 
lüh, Febr. 

Veebruarirevolutsioon die Februarrevo- 
lutiõn 

vee-elanik der Wässerbewohner, -s, -, 
das Wässertier, -(e)s, -e 

vee-energia ot. veejõud 

veehoidla der Wässerbe- 
hälter, -s, -, ässerzisterne, -, 
-n; 2) das Stäubecken, a -, der 
Stausee, -s L. zem. zeit, -n 
[.. ze:on, zen 

veejuga der Wässerstrahl, -(e)s, -en 

veejuhe 1) die Wässerleitung, 
2) der Wässerabfluß, .. usses, .. üs 
se, der Abflußgraben, -s, = 

veejöud tehn. die Wässerkraft 

veejöujaam el. das Wässerkraftwerk, 
-(e)s, -e 

dee der Wässerschaden, -s, 7 

veekandja der Wässerträger, -s, - 


veekarahvin 
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veekarahvin die Karäffe, -, -n 

veckeeris der Wässerwirbel, -s, -, der 
Strudel, -s, - 

veekindel wässerdicht 

veekindlus die Wässerdichtigkeit 

veeklaas das Wässerglas, -es, “er, das 
Trinkglas, »es, “er 

veeklosett das Wässerklosett, -(e)s, 
-e e. -S 

veekogu das Gewässer, -s, - 

veckopsik die Kelle, -, -n 

veekraan der Wásserhahn, -(e)s, Ze 

veekruus der Wässerkrug, -(e)s, “e 

veeküna der Wässerirog, -(e)s, ze 

veel noch; w~ kord noch einmal; ikka 
œ~ noch immer; mitte — noch nicht; 
ja kuidas =! und obl, natürlich!, 
freilich!; ta elab ~ siin er wohn! 
noch hier; proovige — kord! ver- 
süchen Sie (v, versücht) noch ein- 
mal! 

veelahe geogr, die Wásserscheide, -, 
-n 


veeldama flüssig machen tr., verflüssi- 
gen tr. 

veelduma flüssig werden* (s) 

veeldus die Verflüssigung, die Lique- 
faktion 

veelembene hydrophil; 
hydrophile Pflanze 

veelgi noch (omadussõna keskvörde 
ees); see oleks ju m ilusam das 
wäre ja noch schöner; ~ enam 
noch mehr 

veelind der Wässervogel, rd 

veelkordne 1) nöchmalig; 2) (korduv) 
wiederhõlt 

veeloik die Wässßrpfütze, -, -n, die 
Wässerlache, -, -n 

veeloom das Wässertier, -(e)s, -e 

veeläbilaskvus ka agr. die Wässer- 
durchlässigkeit 

veemahuti der Wässerbehälter, -s, 5 
ot. ka veereservuaar 

veemajandus fehn, agr. die Wässer- 
wirtschaft 

| veemass die WAässermasse, -, -n 

veemöötur tehn, der Wässermesser, 
“Side 

veemäng sport. das Wässerspiel, - (e)s, 
-e 


~ taim die 


veen anat. (lõmbsoon) die Vene [v..], 
+, -n 

veenduma sich überzeugen (von D), 
sich vergewissern (G), sich (D) Ge- 
wißheit verschäffen (über A); ma 
veendusin selles, et sul on õigus 
ich überzeugte mich davõn, daß du 
recht hast 


veendumus 1) die Überzeugung, -, -en; 
veendumusele jõudma sich über. 
zeugen (von D), sich vergewissern 
(G), die Überzeugung gewinnen* 
(in A); 2) (verde) die Gesinnung, 
~ ‚en, die Anschauung, -, -en, die 
Ansicht, -, -en 

veendunud überzeugt (von D) 

veendunult mit Überzeugung 

veene vf, veendumus 

veenev überz&ugend; ~ argument (v. 

esitus v. tõend) ein überzeugendes 

Argument (v. eine überzeugende 

Därstellung v. ein überzõugender 

Beweis) 

veenire das Rinnsal, -(e)s, -e 

veenma überzeugen fr. (von D), über- 
rõden fr., zü/reden intr. (D), be 

Bogen: tr. (zu D), bringen* tr, (zu 


veenmine das Überzeugen, -s, das Zü- 
reden, -s, das Überr&den, -s 
veenmisjöud die Oberzbugungskralk 
veenmismeetod die lberzõugungs* 
methode 
veenvus die Uberzõugungskraft, die 
Schlagkraft 
veenõu das Wässergefäß, -es, 
veeolud pl. die Wässerverhältnisse 
veepaak der Wässerbehälter, -s, 
veepall sport. der Wässerball, -(e)s, “e 
veepallimäng sport. das WAässerball- 
spiel, or 
veepallimängija, veepallur sport. der 
E 
veepang der Wässereimer, — - 
vegpehmendi keem, der Wässerenthär« 
+ ter 
veepelglik med. wässerscheu 
` veepelgus med. die Wässerscheif, die 
Hydrophobie d 
veepidavus die Wässerundurchlässig« 
vrd. vetipidav 
k der „Vässertropfen, “S, - nad 
on sarnased nagu kaks veepiiska sii 
sind sich zum Verwšchseln ähnlich 
veepind die Wässerfläche 
veepudel die Wässerflasche, -, -n 
veepuhastus tehn. die Wässerreinigung 
veepump 1) die Wässerpumpe, =, “Mi | 
tehn, die Wässerschöpimasehine, 
SOT 
veepuudus die Wässernot 
veer [veere] of. äär 
veer [veeru] (nõlv) der Abhang, -(c)s 
"Ze, der Hang, -(e)s, *e, (kallak) die 
Senkung, -, -en, die Neigung, -, ep, 
das Gefälle, -s 
veerand 1. num. viertel [iip.4; m 


veerandaasta 937 


veestik 


kilo ein Viertelkilo; m liitrit ein 
Viertelliter; = tundi eine Viertel- 
stunde, kell on m kuus es ist 
(ein) Viertel (auf) sechs; 2. subst, 
das Viertel Plir..], -s, - 

veerandaasta das Vierteljahr, -(e)s, e. 
das Quartäl, -(e)s, -e 

veerandaastane vierleljährig 

veerandfinaal sport. das Viertelfinäle, 

i 


i 
(koolis) die Viertel- 

jahr(e)szensür, -, -en, die Quartäl- 
zensür, -, en 

veerandik (mõõt) das Quart, -(e)s, -e 

veerandiline Viertel- 

veerandkaust der Viertelbogen, -s, -e, 
=, das Quart, Kei e 

veerandliitriline subst. das Viertelliter, 
ES 

veerandliitrine subst., adj. ein Viertel- 
liter fassend, Viertelliter- 

veerandnoot muus. die Viertelnote, -, -n 

veerandpaus muus, die Viertelpause, -, 
-n 

veerandsada fünfundzwanzig; m aas- 
tat ein Vierteljahrhundert 

veerandsaja-aastane ein Vierteljahrhun- 
dert alt 

veerandtoon muus. der Viertelton, 
-(e)s, Ze 

veerandtund die Viertelstunde, -, -n; 
Käl veerandtunni järel viertelstünd- 
ic 

veerandtunniline viertelstündig 

veerde NA an (A); seina „ an 

an 


veere [veere] das Rollen, -s 

veerem (raudteel) das röllende Mate- 
riäl 

veerema 1) rollen intr. (5); 2) (looju- 
ma) ünter/geh(e)n* infr. (5), zur 
Neige geh(e)n* (s); päike veereb 
die Sonne geht unter, der Tag geht 
zur Neige (e. neigt sich dem Ende 
zu); 3) (mööduma [aja kohta]) yer- 
geh(e)n* intr, (5); aastad veerevad 
kiiresti die Jahre verg&h(e)n schnell 

veeremäng sport. das Kegeln, -s, das 
Kegelschieben, -s; veeremängu män- 
gima kegeln' inir., kegel/schieben* 
(infinitiivis kokku kirjutatud, pöör- 
delistes vormides lahku kirjutatud: 
du schiebst Kegel, du schobst Kegel, 
du hast Kegel geschöben) 

veeremängija sport. der Kegler, -s, -, 
der Kegelschieber, -s, - 

veeremängurada sport. die Kegelbahn, 
~, -en 

veereng das Rollen, -s 


veerenn die Wásserrinne, -, -n 
veeres (ääres) an (D); seina — an der 
and 


veereservuaar das ` Wässerreservoir 
[.-vo'arr], -s, -e, der Wässerbehäl- 
ter, -5, - 

veeretama 1) (kergeid esemeid) rollen 
ir; 2) (raskeid esemeid) wälzen tr.; 
süüd (kellelegi) veeretama die 
Schuld wälzen (auf A), die Schuld 
bei/messen* (D), die Schuld zü/- 
schreiben* (D) 

veeretus 1) das Rollen, -s; 2) das 
Wälzen, -s; uł, veeretama 

veerev 1) rollend; w koosseis (raud- 
teel) das röllende Materiäl; 2) ünter- 
gehend; ~ päike die üntergehende 
Sonne 

veerg frük. 1) die Spalte, -, -n; 2) 
(korrektuuri puhul) die Korrektür- 
fahne, -, -n 

veerikas wässerreich 

veerima buchstabieren fr. 

veering 1) das Scherilein, -s, -; oma 
veeringuid andma sein Scherflein 
bei/steuern (e, spenden); 2) der 
Obolus, -, - e. -se 

veeris I >) ka trük, biol, der 
Saum, -(e)s, "e, der Rand, -es, “er, 
die Kante, -, -n 

veeris II ot veerkivi 

vijas schräg, genel t, ábschüssig 

veerkivi geol. das Geröll, -(e)s, -e 

veerlema rollen intr, 

veermine (äärmine) am Rande (e. an 
der Kante) befindlich, äußerst 

veerohke wásserreich 

veeruline (kallaklik) geneigt, schräg, 
schief 

veerutömmis frük, der Fähnenabzug, 
-(e)s, Ze 

veesaabas der Wässerstiefel, -s, -, der 
bel “S, -, der Schmierstie- 
fel, -s, - 

veesammas die Wässersäule, -, -n 

veeseis der Wässerstand, -(e)s, “e 

veesisaldus der Wässergehalt, -(e)s 

veesoon die Wässerader, -, -n 

veespordijaam sport. die Wässersport- 
statiön, -, -en 

veesport sport. der Wässersport, -(e)s 

veesportlane sport. der Wässersportler, 
SC? 

veesuusatamine sport, der Wässerski- 
lauf, -(e)s 

veesuusk der Wässerski, -s, -er 

veestik geogr. (ühe maa-ala veekogud, 
vetevörk) die Hydrographie, die 


EN 


veesurve 
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veider 


Gewässer; Eestimaa ~ die Hydro- | 
graphie Estlands 

veesurve der Wässerdruck, -(e)s 

veesöda der Wässerkrieg, -(e)s 

veesõiduk das Wässerfahrzeug, -(e)s, 
-e 

veetagavara vf, veevaru 

veetaim die Wässerpflanze, -, -n 

veetamm der Damm, -(e)s, “e, 
Deich, -(e)s, -e 

veetarbija der Wässerverbraucher, -s, - 

veetarve der Wässerbedarf, -(e)s 

veetarvitus der Wässerverbrauch, as 

veetase der Wässerstand, -(e)s, (pöh- 
javeel) der = Gründwasserspiegel, 
S 

veetee der Wässerweg, -(e)s, -e, die 
Wásserstraße, -, -n 

veetihe wässerdicht, (vettpidav) wás- 
serundurchlässi; 

veetihedus die Wässerdichtigkeit, (vee- 
a) die Wässerundurehlässig. 
kei 

veetilk der Wässertropfen, -s, - 

vestlema 1) (völuma, ahvatlema) rei- 
zen fr., bezäubern tr., berücken tr.; 
2) (vaimustama) hin/reißen* fr, in 
Begeisterung versätzen fr.; 3) (pae- 
luma) fesseln tr. 

veetlev 1) reizend, bezäubernd, be- 
rückend; 2) scharmánt, hinreißend; 
3) fesselnd; vi. veetlema 

veetlevus der Liebreiz, -es, der Reiz, 
788, die Anmut, der Zauber, -s, der 
Scharm, -s 

veetlus of. veetlevus 

veetma (aega) "éen tr., zü/brin- 
gen“ Ir, 

veetolm 
-(e)s 

veetorn der Wässerturm, -(e)s, ze 

veetoru 1). das Wässer(leitungs)rohr, 
-(e)s, -e, die Wässer (leitungs) röhre, 
z 1 2) (katusel) die Wässer(ab- 
iluB)rinne, -, -n, die AbfluBröhre, -, 
in, (katuselt alla) das Fallrohr, 
-(0)s, e 

vectorustik das Wässerleitungsnetz, . 
-es; vt. ka veevärk 

veetransport der  Wässertranspört, 
-(e)s, der Transpört zu Wasser 

veetu, wässerlos, wässerleer 

veeturbiin die Wässerturbine, -, -n 

veetustama (pinnast) entwässern fr. 

veetustamine die Entwässerung 

veetõus die Wässerflut 

vectünn die Wässertonne, -, -n 

veeuputus die Überschwemmung, -, 
en; suur ~ kirikl, ka pilti die | 


der 


(veepihu) der Wässerstaub, 


Sintflut; pärast meid tulgu kas või 
=! nach uns die Sintflut! 

veevaba - wässerirei 

veevaene wässerarm 

veevajadus der Wässerbedari, -(e)s 

veevaru der Wässervorrat, -(e)s, “e 

veevarustus die Wässerversorgung 

veevedaja der Trinkwasserfuhrmann, 
-(e)s, -.. männer e. ~., leute 

veevoog die Wässerwoge, -, -n, die 
Wässerilut, -, -en 

veeväljasurve (laeval) die Wässerver- 
drängung 

veevärgitööline der Wässerleitungsar- 

beiter, -s, -, der Kanalisatiönsarbei- 

e 


veevärk 1) (puhta vee torustik) die 
Wässerleitung, „en, (reoveetoruss 
ik) die Kanalisatiön, die Städtjenl« 
serung; veevärki sisse panema 
(e. seadma) eine Wässerleitung In 
Hause än/legen; 2) (linnas) das 
Wässerwerk, -(e)s, -e 
veeämber der Wässereimer, -s, - 
vegetaarlane der Vegetärier [v..], 
a - 
vegetaarlus der Vegetarismus [v 1 
vegetatiivne biol. vegetativ [v 
vegetatsioon bot. die Vegetatión [v..], 
der Pflänzenwuchs, -es 
Koeri tanenlabgi vegetatsiooniperioot 
ot. die Vegetatiönsperiöde vah 
-n 
vegeteerima vegetieren [v..] intr. 
vehkat: = tegema kõnek. sich aus di 
Staube machen 
vehkifna schwingen* fr. schwenken fr, 
kätega ~ mit den Händen fuchteh 
gestikulieren intr., käia ~ wacl 
“e. tüchtig e. weit) äus/schreite 
(s); süüa ~ gierig essen*, acheln 
intr., &in/hauen® f ` 
vehkleja der Fechter, — - 
vehklema fechten® inir.; virmalised 
pad es ist Polärlicht (e. Nord, 
icht) 
vehklemisharjutus die Föchtübung, +, 
-en 


vehklemisriist das Rapier, -s, -e 
vehklemissport das Fechten, 
vehklemistund die Fechtstunde, - 
vehklemisvõistlus das Föchtiurnier, 
E 4 
vehklemisöpetaja der 


Fechtmeisten, 


SCH 

vehmer (vankril) die Wägendeichse| 
-, -n 

veider 1) sõnderbar, schrullig, sehri- 
lenhaft; 2) (kummaline) ` seat 


veiderdaja 
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wünderlich; 
komisch, drol 

veiderdaja der Narr, -en, -en, der 
Späßmacher, -s, -, der Pössenreißer, 

“S, -, der Gaukler, -s, -, der Hans- 

wurst, -es, -e e. "e 

veiderdama sich wünderlich beneh- 
men*, Possen reißen*, gaukeln inír., 
den Hanswurst spielen 

veiderdus die Närrenpossen pl, die 
Narretši, ‚en, der Närrenstreich, 

)s, e, die Hänswursterei, -, -en 

veidi ein wenig, ein bißchen, etwas 

veidihaaval allmählich, nach und nach; 
of. ka järk-järgult 

veidike(ne) ein bißchen 

veidrik der Sönderling, -(e)s, -e, der 
verschröbene Kerl, der wünderliche 
Kauz 

veidrus 1) die Absonderlichkeit, -, -en, 


3) (naljakas) spaßig, 
lig 


die Wünderlichkeit, -, -en; 2) (vei- 
der tuju) die Schrullen pt. 
veimevakk der Bräutkasten, -s, - e, *, 


die Mitgifttruhe, -, -n 
vein der Wein, -(e)s, -e; parim ~ der 
Ausbruch, -(e)s, der Äusstich, -(e)s 
veiniaam das Weinfaß, -..fasses, 
--. fässer 
veinibaar die Weinstube 
veinikaste kulin. die Weinsoße, -, -n, 
die Weintunke, -, -n 
veinikauplus die Weinhandlung, -, -en 
veinikaupmees der Weinhändler, KM 
veinikelder der Weinkeller, -s, - 
veiniklaas das Weinglas, -es, “er 
veinipudel die Weinflasche, 
veinitehas die Weinfabrik, 
initööstus die Weinindusirie 
veiniäädikas der Weinessig 
veis das Rind, -(e)s, -er; veised pl. 
das Rindvieh, -s, das Rind, -(e)s 
veisefarm die Viehzuchtfarm, -, -en 
veisekari die Rinderherde, -, -ı 
veisekasvataja der Viehzüchter, -s, - 
veisekasvatus agr. die Viehzucht 
veiselaut der Viehhof, -es, “e, der Vieh- 
stall, -(e)s, “e, der Rinderstall, -(e)s, 
"e 


veiseliha das Rindileisch, -es 

veisepraad der Rindfleischbraten, -s, -, 
der Rinderbraten, -s, - 

veisetõug agr. die Rinderrasse, -, -n 

vekkaparaat kulin, der Weckapparät, 
-(e)s, e dent 

vekkima Aulin. (marju, puuvilja jne.) 
&in/wecken fr. 

vekkpurk das Weckglas, -es, “er 

veksel maj. 1) der Wechsel, +5, 
(käsk) die Tratte, -, -n 


2) 


venima 
vektor mat, der Vektor [v..], -s, 
..ören 
veli ot. vend 


veljeke(ne) vi. vennake(ne) 

veimama vi. elustama 

velodroom der (das) Velodröm, -s, 
die Rädrennbahn, -, -en 

velsker der Feldscher, -s, -, der Un- 
terarzt, -es, *e, der Arztgehilfe, -n, 


-n 
veltveebel der Féldwebel, -s, - 
veluur fehn. der Velour [vo/lu:r], -s, 


-e 
veluurkaabu der Velourhut [və"lu:r ], 
-(e)s, Ze 
velvet tekst. der Bäumwollsamt, -(e)s, 
E 


vembumees der Pössenreißer, -s, -, 
der Späßvogel, -s, * 
vembutama mütwillig ` sein* (s), 


Streiche machen, Possen reißen* 

vemmal 1) der Knüppel, -s, -, der 
Knüttel, -s, -; 2) pilil. der Schlinge, 
Bun 

vemmalvärss der Knitielvers, -es, e 
der Knüttelvers, -es, -e 

vemmeldama prügeln tr, bauen tr., 
schlagen* Ar, verprügeln fr. 

vemp der Streich, -(e)s, -e, der Ulk, 
-(e)s, -e, der Schäbernack, -s, e 
vempu mängima einen Streich (e. 
Schäbernack) spielen (D) 

vend der Bruder, -s, * 

vendlus die Brüderlichkeit; rahvaste 
ze, die Brüderlichkeit zwischen den 
Völkern 

vene I (lootsik) das Boot, -es, -e, der 
Kahn, -(e)s, Ze 

vene H russisch; w keel das Rus- 
sisch, -(s), das Rüssische, -n, die 
rüssische Sprache; vi. ka eesti keel 

veneeriline med. venérisch [v..] 

veneetsia veneziänisch [v..]; a pits 
die veneziänische Spitze 

veneetslane der Veneziäner [v..], -s,- 

venelane der Russe, -n, -n 

venelanna die Russin, -, -nen 

venelik, venepärane russisch 

veneroloog med, der Venerológ (e), 
«+ Ben, .. gen 

venestama russifizieren fr, 

venestuma zum Russen werden* (s), 
die rüssische Sprache und Sitten 
än/nehmen*, verrüssen (s) 

venestumine, venestus die Russifizie- 
rung 

venesöbralik rüssenfreundlich 

venevastane rüssenfeindlich 

venima 1) sich dehnen, sich äus/deh- 


venimatu 940 


veotakso 


veotasu 941 


veretilk 


nen, sich strecken, sich ziehen*; 2) 
(aja kohta) sich hin/ziehen*, sich 
in die Länge ziehen* 

venimatu nicht dehnbar 

venimine 1) das Dehnen, -s, die Aus- 
dehnung, -, -en; 2) (aja kohta) das 
Hinziehen, -s, die Verzögerung, -, 
-en; vi. venima 

venimus of. venivillem 

venis (koorekompvek) der (das) Säh- 
nebonbon [..b5’b5:], a -s 

venitama 1) dehnen ir, äus/dehnen 
tr, strecken fr., recken tr., ziehen* 
tr; 2) (viivitama) zögern intr., zau- 
dern infr;; (ajaliselt) pikale ~ in 
die Länge ziehen* tr. 

venitatav dehnbar, streckbar 

venitatavus die Dšhnbarkeit, die 
Ströckbarkeit 


zúg, -(e)s; vi. venitama 
veniv 1 


venivus 1) die Dehnb it, die Aus- 
dehnbarkeit; 2) die kflüssigkeit, 
die Viskosität [v..], die Zäheit, die 
Zähigkeit; 3) die Dehnbarkeit, die 
Streckbarkeit, die Zähflüssigkeit; 
ol. veniv > 

vennaarmastus die Brüderliebe 

vennake(ne) das Brüderchen, -s, - 

vennalik” brüderlich 

vennanaine die Schwägerin, -, -nen 

vennapoeg der Neffe, -n, -n 

vennas das Brüderchen, -s, -, der Bru- 


der, -s, *, (mein) Lieber, > (mein) 
Liebster | 
vennashaud das Heldengrab, -(e)s, 


er A 

vennaskalmistu der Soldätenfriedhof, 
eis, Ze 

vennaspartei die Brüderpartši, -, -en 

vennasrahvas das Brüdervolk, -es, “er 

vennastekogudus ajal., kirikl. die Brü- 


dergemeinde, -, -n 


vennastuma sich verbrüdern 

vennastus die Verbrüderung, -, -en 

vennasvabariik die Schwösterrepublik, 
-, en 

vennatapmine, vennatapp pilti, der 
Brüdermord, -(e)s 

vennatütar die Nichte, -, -n 

vennike(ne) 1) das Brüderchen, -5, s 
das Brüderlein, -s, -; 2) halv. der 
Nichtsnutz, -es, -e, der Tünichtgut, 
-(e)s, -e 

venoosne med. venós [v..] 

ventiil tehn. das Ventil [v..], ae 
die Klappe, -, -n 

ventilaator der Ventilátor [v..], -s, 
-.õren, der Lüfter, -s, - 

ventilatsioon die Ventilatiõn [v..] 
-en, die Lüftung, -, -en, die Li 
erneuerung 

ventilatsiooniseade die Ventilatiönsan- 
lage [v..], -, -n 

ventileerima ventilieren [v..] ze. lüf- 
ten tr,, die Luft erneuern 

ventileerimine of, ventilatsioon 

veoauto das Lästauto, -s, -s, der Läst« 
kraftwagen, -s, -, lüh. Lkw e, LKW 

veohobune das Lastpferd, -(e)s, -& 

veojõud (masinal) die Treibkraft 

veok das Fuhrwerk, -(e)s, -e, das 
Fahrzeug, -(e)s, -e 

veokast die Lädepritsche, -, -n 

veokindel transportäbel 

veokontor der Transpörtbetrieb, -(e) 


e j 
veokulud pi. die Führunkosten pl, di 
Transpörtunkosten pl, die Trans- 
pörtspesen pi, die Beförderungsr 
kosten pi, raudt., mer. die Fräcl 
kosten pi. 
veoköis das Schleppseil, -(e)s, 
Schlepptau, -(e)s, -e 
veoloom das Lasttier, -(e)s,'-e 
veondus maj. das Transpörtwesen, M 
veonoot kal. das Schleppnetz, -es, =e 
veoraha das Fuhrgeld, -(e)s, -er, die 
Beförderungsgebühr, -, -en, raudi,, 
mer. tas Frachtgeld, -(e)s, -er 
veoratas tehn. das. Treibrad, -(6) 8, 
er, 
veorihm der Treibriemen, -s, - + 
veoriist vf. veovahend 
veos (koorem) die Ladung, -, -en, die 
Fracht, -, -en < 
veoseade die Transpörtanlage, -, -n 
E maj. der Frächtumlaul, 
-(e)s k 
veolakso das Lästtaxi, -[s], -(s 
Lästtaxe, -, -n WI 


ET 


D 


veotasu der Fuhrlohn, -(e)s, ze of. 
ka veoraha 

veotee der Beförderungsweg, -(e)s, -e 

veotöö vt. vedu 2) 

veotööline der Transpörtarbeiter, -s, - 

veovahend das Transpörtmittel, - 
das Beförderungsmittel, -5, - 

veovanker der Lästwagen, -s, -, der 
Führwagen, -s, -, die Lästfuhre, -, 
-n 

veovoorimees der Lástfuhrmann, -(e)s, 
-.. männer e. -..leute 

veovõime die Zügleistung 

veoöng kal. (lant) die Schlöppangel, 
AI 

vepsa: ~ keel das Wepsisch, -(s), das 
Wepsische, -n, die wepsische Spra- 
che; ta kõneleb ~ keelt er spricht 
wepsisch; of. ka eesti keel 

vepslane der Wepse, -n, -n 

veranda die Verända [v..], -, .. den 

verb gramm, das Tätigkeitswort, -(e)s, 
*er, das Zeitwort, -(e)s, “er, das 
Verb [v..], -s, -en e. das Verbum, 
+8, ..ba 

verbaalne 1) (sõnaline) verbäl [v..], 
mündlich; 2) gramm. verbäl 

verbaalnoomen gramm. das Verbälno- 
men [v..], -s,...mina, das Verbäl- 
substantiv [v..], a -e 

verbaalnoot pol. die Verbälnote [v..], 
=, = 

verduma mit Blut unterläufen 

vereandja med. (doonor) der Blütspen- 
der, -8, - 

veregrupp vi. vererühm 

verehaigus med., vet. die Blütkrank- 
heit, -, -en 

verehüüve füsiol. das Blütgerinnsel, 
-S 

vereimeja ka pilil. der Blittsauger, 


verejahu agr. das Blutmehl, -(e)s 
verejanu der Blutdurst, -es, dìe Blut- 


gier 

verejanuline blütdürstig, blütgierig. 

verejooks die Blutung, -, -en, das Blu- 
ten, -s, med. der BlutfluB, .. usses, 
die Hämorrhagie, -, ..ien [. /i:on], 
(äge) der Bluisturz, -es, ze 

verekaan der Blütegel, -s, - 

verekaotus der Blütverlust, -(e)s, -e 

verekarva blütröt 

verekas blutreich, blutvoll 

vereklomp of. verekämp 

verekoer der Bluthund, -(e)s, e, der 
Spürhund, -(e)s, -e, der Schweiß- 
hund, -(e)s, -e 

verekämp das Blütgerinnsel, -s, - 


vereköhimine das Blüthusten, -s, das 
Blütspeien, -s 

verelaskmine der Aderlaß, ., asses, 
„„ässe 

vereloik die Blütlache, -, -n 

vereloome füsiol. die Blütbildung 

veremürgi(s)tus med. die Blütvergif- 
tung, -, -en 

verepais med. der Blütandrang, -(e)s 

verepiisk der Blütstroplen, -s, - 

verepilastus die Blütschande, der In- 
zest 

verepilt med., vet. das Blutbild, -(e)s 

vereplasma füsiol. die Blütilüssigkeit 

vereplekk der Blutfleck, -(e)s, -e, der 
Blütflecken, -s, - 

vereproov die Blütprobe, -, -n, die 
Blütuntersuchung, -, -en 

vererakk füsiol. das Blütkörperchen, 
Ers 

vererikas blutreich 

vereringe füsiol. der Blütkreislauf, 
-(e)s, der Blütumlauf, -(e)s, die 
Blützirkulatiön 

vereringehäire die Blützirkulations- 
störung, -, -en 

vereringesüsteem anat, das Blützirku- 
lationssyst&m, -s, -e 

vererohke blutvoll 

vereröhk der Blutdruck, -(e)s 

vererühm jüsiol. die Blütgruppe, -, -n 

veresaun piltl. das Blutbad, on “er, 
die Metzelši, -, -en, das Gemetzel, 
-S, +; veresauna korraldama pilfl, 
ein Blutbad än/richten 

vereseerum füsiol. das Blütserum, -s 

veresegune mit Blut vermischt 

veresete füsiol. die Blütsenkung 

veresidemed pl. pilil. die Bande des 
Blutes, (sugulussidemed) die ver- 
wändtschaftlichen Beziehungen pl. 

veresisaldus der Blütgehalt, -(e)s 

veresoon das Blütgeläß, -es, -e, die 
Ader, -, -n; veresoonte laienemine 
die Võnenerweiterung [v..], -, en; 
veresoonte lubjastus die Arlerioskle- 
röse, -, -n, die Arteriienverkalkung, 
~ -en 

veresoonestik, veresoonkond anat. das 
Blútgefäßsystém, 5, -e 

veresugulane 1. adj. blútsverwandt; 2. 
subst, der (die) Blütsverwandte, -n, 
-n 

veresugulus die Blútsverwandtschaft 

veresüü die Blutschuld 

veretama röten infr., rot scheinen* (e. 
schimmern) intr. 

veretamine der rote Schimmer 

veretilk vi. verepiisk 


veretu 


vertikaalsus 


veretu blutlos 

veretukse der Pulsschlag, -(e)s, ze 
veretulv med. der Blütandrang, -(e)s 
veretus die Blütlosigkeit 


veretustama ` entblülen fr, blutirei 
machen 

veretõkesti med. (žgutt) die Abschnür- 
binde, -, -n 


veretöö (mõrv) die Bluttat, -, -en 

vereurmarohi bot. das Schellkraut, 
-(e)s, das Schöllkraut, -(e)s 

verev rot, blütröt 

verevaene blutarm, anämisch 

verevaesus die Blütarmut, die Anämie 

verevalamine das Blütvergießen, -s 

verevalum med. der Blüterguß, .. gus- 
ses, .. güsse 

verevarustus füsiol. 
gung 

verevend 1) (lihane vend) der lõibliche 
Bruder; 2) pilt!. der Blütsbruder, -s, 


*, der Blutsireund, -(e)s, -e 


verevehdlus die Blütsbrüderschait 
verevool der 


die Blütversor- 


BlutfluB,  .. usses, 
«Üsse 
verevus die Röte 
verevärskendus agr. die Blütauffri- 
schun] 
verevärvnik füsiol. der Blütfarbstoff, 
-(e)s, das Hämoglobin, -s 


vereülekanne med. die Blüttransiusiõn, 
=, -en 

veri 1) das Blut, -(e)s; » on paksem 
kui vesi vanas, das Blut verlõugnet 
sich nicht; = tardub soontes das 
Blut gerinnt (e, erstärrt) in den 
Adern; = tõusis tal pähe das Blut 
schoß (e, stieg) ihi in den Kopf; 
tilk verd der Tropfen Blut: verd 
jooksma bluten inir., süda jookseb 
verd piltl. das Herz blutet; verd 
köhima Blut husten (e. spucken e, 
speien*); see tekitab paksu verd das 
macht böses Blut; (palju) verd va- 
lama (viel) Blut vergießen*; vere 
hinnaga mit Blut (e. teuer) bezählt; 
ee on tal vere sees das liegt (è 
steckt e. sitzt) ihm im Blut; verest 
tühjaks jooksma verblüten intr. 
2) (temperament) das Blut, -(e)s, 
das Temperamönt, -(e)s, ei tal on 
keev — er hat f&uriges (e. heißes) | 
Blity (e. Temi erament); külma verd 
säilitama. piltl, kaltes lut bewähren, 
(rahulikuks jääma) ruhig (e. geläs- 
sen) bleiben* (s) 

verihein bot. die Schäfgarbe, -, -n y 


(5); f 


verikäkk der Blutkloß, des, e 

verimuhk med., vet. das Hämatóm, 
-(e)s, -e 

verine blutend, blutig, blütbefleckt, 
blütbespritzt; m kõhutõbi die Ruhr, 
die Dysenterie; mv Pühapäev der 
Blútige Sonntag (der 9. Jánuar 
1905); veriseks peksma könek, bis 
aufs Blut schlagen* ir. 

verinoor blütjüng, ganz jung 

veriokse med., vet. das Blütbrechen 

veripunane Së 

veristama (verega määrima) mit 
Blut beflšcken (e. bespritaani Ié 2) 
(looma) schlachten tr., äb/stechen* 
ira 3) (inimest) töten tr., morden 
r. 


veristus 1) die Beflõckung (e. Be- 
spritzung) mit Blut; 2) das Schlach- 
ten, -s, die Schlachtung; 3) das 
Töten, -s,. die Tötung, der Mord, 
-(e)s; vi. veristama 

verisulil: ~ olema sich befiedern, Fe- 
dern bekömmen* 

veritasu die Blütrache 

veritsema bluten intr. 

veritsus die Blutung, das Bluten, -s 

veriisustõbi med. die Hämophilie 

verivaene blütärm, b&ttelärm 

verivaenlane der Todfeind, 
der 
Feind 

veriviil die Blütblase, -, -n 

verivorst kulin, die Blutwurst, -, ze 

verivärske ganz frisch 

verme die Blütstrieme, -, -n e, der 
Blütstriemen, -S, -, die blütige Sirie 
mg e. der blütige Striemen 

vermeline striemig 

vermima prägen fr. 4 

vermut der Wermut, -(e)s, der Wer 
mutwein, -(e)s 

versaal frük, der Versäl IN 
«den [..ion], der Versä buchstabe 
[v..Jy-ns e, -n, -n 

versifikatsioon kirj. (värsistus) die 
Versifikatiön Gab list S die 
Võrsbildung 

versioon die Versión [v..], -, -en, die 
Fassung, -, -en 

verssok ajal. der Werschock, «s, = + 

verst ajal. die Werst, -, -en e. -; viis 
versta fünf Werst 

verlikaal(joon) geom. die Verlikäle 
Te. Jm die Senkrechte, -, -n 

vertikaalne vertikäl [v..], 

lotrecht 


e -(e)s, -e 
geschwörene (e. erbittertste) 


senkrecht, 


verikusesus med., vet. das Blütharnen, | 
die Hämaturie j 


vertikaalsus die sénkrechte Lage (6, 


Stellung) y 


E 
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vesi 


vesivärv 


vesi das Wasser, -s, - e. Wässer (mi- 
neraal- jne. vete kohta); vees lahus- 
tuv wässerlöslich; seisev a~ stehen: 
des Wasser; vaga =, sügav põhi 
vanas. ot, vaga; nv alaneb das 
Wasser sinkt; ~ on ahjus pilli. die 
Lage ist schlimm; mulie tuli 
~ silma die Tränen traten mir in 
die Augen, ta suudab end vaevu 
wee peal koida pilti. er kann sich 
kaum über Wasser halten; veele ja 
leivale panema auf Wasser und Brot 
setzen fr.; temal jookseb suu vett 
das Wasser läuft ihm im Munde zu- 
sämmen, ihm wässert der Mund; see 
paneb mu suu vett jooksma das 
macht mir den Mund wässerig; vett 
mööda zu Wasser; vett laskma 
kõnek. Wasser lassen*, Wasser äb/- 
schlagen*, harnen infr.; vett vedama 
minema pilti, (nurjuma) ins Wasser 
iallen* intr. (s), zu Wasser werden* 
(s); ta plaan läks vett vedama pilli. 
(nurjus) sein Plan ist ins Wasser 
gelällen, sein Plan ist zu Wasser ge- 
wörden, sein Plan ist mißlüngen (e. 
fehlgeschlagen); sogases vees kalu 
püüdma ka piltl. im trüben fischen; 
laeva vette laskma ein Schiff vom 
Stapel laufen lassen*; nagu kala vet- 
te kaduma pilti, spurlos (e. völlig) 
verschwinden* (s); kevadised veed 
p!. das Frühlingshochwasser, -s 

vesiehitus tehn. der Wässerbau, -(e)s, 
-ten 

vesihall wässergrau 

vesihein bot. die Vögel-Sternmiere 

vesihernes bot. der Wässerschlauch, 


-(e)s, Ze 
vesijahutus fehn. die Wässerkühlung 
vesikaar (lääne ja loode Vaheline il- 

maakaar) der West-Nordwõsten, 

Wõst-Nordwõst 
die Liblle, -, -n, die 
sserjungfer, -, -n 
siklaas keem. das Wässerglas, -es 
vesikond 1) geol. die Hydrosphäre; 2) 

geogr. das Bassin [..’sE:], -, -s 
vesikultuur agr. die Wässerkultur 


vesiküte Zehn. die Wässerheizung 
vesilahus keem. die wässerige Lösung 


vesiiennuk das Wässerilugzeug, -(e)s, 
-v, das. Seeilugzeug, -(e)s, "e, das 


vesilood die Wässerwaage, -, -n, die 

Libeile, -, -n E 

vesiloodis wäag(e) recht, horizontäl 

vesimärg durch und durch naß, wie 
aus dem Wasser gezögen 

vesimärk (paberil) das Wässerzeichen, 
8, E 

vesine wäßrig, wässerig; suu läheb ve- 
siseks das Wasser läuft im Munde 
zusämmen (D) 

vesineitsi vt. näkk 

vesinik der Wässerstolf, -(e)s 

vesinikupomm die 
— n, die H-Bombe, -, 

vesinikusisaldus der Wässerstofigehalt, 
-(e)s 

SE keem, farm. 
Wässerstoffsüperoxyd, SC 

vesipea med, der Wässerkopf, -(e)s, Ze 

vesipilt das Wässerbild, -(e)s, -er 

vesipüks meteor. die Wässerhose, -, -n 

vesiratas das Wässerrad, -(e)s, “er 


das 


vesiravi med. die “Wässerkur, -, en, 
das Wässerheilverfahren, -s, die 
Hydrotherapie 

vesiravila med. die Wässerheilanstalt, 
~, -en 


vesiroos bot. die Wásserrose, -, -n, 
die Séerose, -, -n 

vesirott zool, die Wásserratte, -, -n 

vesisevõitu ziemlich wässerig (e. ver- 
wässert) d 

vesistama 1) (vesiseks tegema) wässe- 
rig machen fr,, verwässern fr; 2) 
kõnek, (nutma) weinen intr., könek. 
flennen intr. 

vesistamine die Verwässerung 

vesistu der Wässerbehälter, -s, -, das 
Wässerbecken, -s, -, das Wässerreser- 
yoir L- vo'a:r], -s, e das Bassin 
[ sē: 


vesistuma wässerig werden* (s) 

vesisus die Wässerigkeit 

vesitöbi med. die Wássersucht 

vesitõbine med. wássersüchtig 

vesitõke das Wässerhindernis, - 

vesiveski die Wässermühle, -, -n 

vesivill (nahal) die Wässerblase, -, -n 

vesivirn of, vesihein 

vesivösu ajand., mets. das W 
-es, -er, der Wässerschoß, 
ses, -..schosse e.. -,.schösse e. 
-.. sehösser; vesivõsusid ajama Wäs- 
serreiser (e. Wässerschosse) trei- 
ben* 

vesivärav das Schlsusentor, -(e)s, -e 

vesivärv die Aquarellfarbe, -, -n, die 
Wässerfarbe, -, -n; vesivärvidega 


Schwimmerflugzeug, -(e)s, -e, der 
Hydroplan, -s, «€ 


maalima aquarellieren fr; mit Aqua- 
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vibreerimine 


vibrosõel 945 vigurdus, 


rellfarben (e, Wässerfarben) malen; 
vesivärvidega maalimine die Agua” 
Tõllmalerši, die Wässerfarbenmalerei 

vesivärvimaal das Aquarell, -s, -e, das 
Aquarellgemälde, -5, -, das Wässer- 
farbenbild, -(e)s, -er 

veski die Mühle, -, -n; see on vesi 
tema veskile das ist Wasser auf 
seine Mühle; ta suu jahvatab nagu 
~ sein Mund geht wie ein Mühl- 
werk 


vest die Weste, -, 

veste 2 (ebaametli õnelus) die Un- 
terhältung, -, -en, die Plauderši, -, 
«en; 2) (följeton) das Feuilleton 
Teil, a -s 

vestekirjanik der Unterhältungs- 
schriftsteller, -s, -, der Feuilletonist 
[forjato/nist], en. -en 

vestiväel in Hemdsärmeln 

vestleja der Pläuderer, -s, - 

vestlema sich unterhälten*, plaudern 
intr., ein Gespräch führen 

vestlus die Unterhältung, -, -en, die 
Plauderši, -, -en, das Gespräch, 
-(e)s, -e, (ametlik) die Aussprache, 


"n 

vestluskaaslane der Gesprächspartner, 
Ee 

vez mering. der Gesprächskreis, -es, 
-e, der Gesprächszirkel, -s, - 

vestlussõnastik, vestifik der Spräch- 
ührer, -s, - 

vestlusõhtu der Ausspracheabend, -s, 
-e; vestlusõhtut korraldama einen 
Ausspracheabend  dürch/führen (e. 
veränstalten) 

vestma I (löikuma) schnitzen tr. 

vestma Il (jutustama) erzählen fr, 
(D), berichten intr. (D von D e. 
\über A); juttu — ot. vestlema 

vetelpääste die Wässerrettung 

vetelpäästejaam die Rõttungsbootsta- 
tiõn, -en, der Wässerrettungsdienst, 
-(e)s 

wt Echt der Röttungsschwimmer, 
SCH 

veterah der Veterán [v..], en. -en 

veterinaararst der Veterinärarzt [v..], 
en, “e, der Tierarzt, -es, *e, der 
Vieharzt, -es, "e, der Veterinär 
va], -s, -e 

veterinaaria die Veterinärmedizin IP 


die Tierarzneikunde, das Veterinär- 
wesen, -s 

veterinaar(iaala)ne _ veterinär-medizi- 
lach, [v..], tierärztlich, Veterinär- 
[v 


veterinaariateaduskond die veterinär- 
‚medizinische [v..] (e. tierärztliche) 
Fakultät 

veterinaartöötaja der Mitarbeiter auf 
vom Gebiete des Veterinärwesens 
v.. 

veterinaarvelsker der Veterinärgehilfe 
v.], -n, -n 

vetikas bof. der Tang, -(e)s, -e, die 
Alge, -, -n 

vetitama (leotama) éin/wässern tr, 
durchwässern tr., durchtränken de: 
durchwéichen tr. 

veto das Veto [v..], -s, -s; (millelegi) 
vetot peale panema sein Veto &in/- 
legen (gegen A); (milleltki) vetot 
tagasi vötma sein Veto zurück/zie- 
hen* 

vetruma federn intr. 

vetruv federnd, elästisch, schnellkräf- 
tig, spännkräftig 

vetruvus die Federkraft, die Spann- 
kraft, die Elastizität 

vettehüpe der Wässersprung, -(e)s, “e, 
der Sprung ins Wasser, sport. der 
Kunstsprung, -(e)s, “e; meistrivölst« 
lused vettehüppes die Künstsprung- 
meisterschaft 

vettehüppaja der Wässerspringer, -8, D 
der Taucher, -s, - 

vettehüppamine das ‚Wässerspringen, 
<S, sport. das Künstspringen, -$ 

vettellüppevõistlus sport. der Sprüng- 
wettbewerb, -(e)s, -e 

vettima (ligunema) durchtränkt wer- 
'den* (s), durchweichen intr. (8); 
vettinud olema  durchweicht (e. 
durchtränkt) sein* (s) ° 

vettpidav wässerdicht, rõgendicht 

viadukt der Viadükt [v..], -(e)s, e 
die Höchbrücke, -, -n, die Überfüh- 
rung, -, -en, die Tälbrücke, -, -n 

vibalema vibrieren [v..] intr. 

vibalik 1. adj. lang und dünn; 2. subst, 
1) (vitsa kohta) die lange und dün- 
me Rute; 2) piltl. (inimese Kohta) 
die Hõpfenstange, -, -n, die Böhnerns 
stange, -, -n 

vibama wippen intr, schwanken intr, 

vibratsioon die Vibration, = -en, die 
Schwingung, -, -en 

vibreerima ` vibrieren [v..] intra 
schwingen* infr. 

vibreerimine ot, vibratsioon ` * 


vibrosõel tehn. das Vibratiönssieb, 
-(e)5, -e 

wël der Bogen, — - e =, 
(noolte laskmiseks) der Flitzbogen” 
-8, - e. der Bogen, -5, - e, = 

vibujas wippend, federnd 

vibukütt der Bögenschütze, -n, -n 

vibulaskmine das Bogenschießen, -s 

vibupüss die Armbrust, -, “e 

vibur die Flagšlle, -, -n, die Gei- 
Bel, +, -n 

viburloomad 2001. der Flagellät, -(e)s, 
-e, das G£ißeltierchen, -s, - 

vibusaag die Bögensägg, -, -n 

vibutama schwingen* fr, schwenken 
tr. 


vibutus die Schwingung, -, -en, die 
Schwenkung, -, -en 

videolint das Videoband, -(e)s, “er 

videosalvestus ei. die Videoaufzeich- 
nung, -, -en 

videotelefon das Videotelefön, -s, -e 

videv (hämar) dämmerig, schümmerig 

videvik die a? die Dämmer- 
stunde, -, -n, das älbdunkel, -s; 
videvikus in der Dämmerung, in der 
Dämmerstunde, im Häibdunkel 

videvikutund die Dämmerstunde, -, -n 

idin das Gezwitscher, 


intr. 

Dämmerung, 
das Zwielicht, -(e)s, der Schummer, 
~S; 2) (udu) der Nebel, -s 

vidukil: = silmad pl. die hälbge- 
schlossenen (e, halb zügekniifenen) 
Augen pl. 

vidukile: silmi w~ pigistama ut, vie 
dutama 

vidune 1) (hämar) dämmerig; 2) 
(udune) neb(e)lig 

vidutama: silmi die Augen zü/knei- 
fen*, mit den Augen blinzeln 

viga 1) (eksimus) der Fehler, -s, -, 
der Irrtum, -(e)s, “er; m tegema 
(eksima) einen Fehler begeh(e)n*; 
vigade parandus die Fehlerverbesse- 
Tung, -, ‚en; 2) (puudus) der Man- 
gel, a =, der Defekt, -(e)s, e m 
Mont mätsima einen Fehler (e. Man- 
gel) vertüschen (e. bemänteln); mis 
sul on? was fehlt dir?, was ist 
dir?, pole ~ es schadet nichts, es 
tut nichts; 3) (vigastus) der Scha- 
den, -s, #; m saama Schaden neh- 
men*, (einen) Schaden erleiden*, 
Schaden davõn/tragen*, (end vigas- 
tama) sich verlõtzen;” ~ tegema 
(kahjustama) (einen) Schaden zü/- 
fügen (D), (vigastama) verletzen 
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ir, endale ~ tegema Schaden da~ 
vón/tragen*, sich (D) Schaden tun*, 
sich (D) einen Schaden zú/ziehen*,, 
(end vigastama) sich verlétzen 

vigaderohke féhlervoll, féhlerreich 

vigane 1. adj. 1) (keele v. arvestuse 

éhlerhaft, mängelhait; viga- 

ma (mõnda keelt) ráde- 
brechen fr.; 2) (inimese v. looma 
kohta) krüppelhaft, krüpp(e)lig, ge- 
brechlich; 3) (liigese kohta)” ver. 
krüppelt, verstümmelt; 2. subst, der 
Krüppel, -s, - 

vigasaanu vf, vigastatu 

vigastama 1) beschädigen tr., verlötzen, 
fr; 2) (sandistama) verkrüppeln fr, 
zum Krüppel machen fr., verünstal. 
ten fr,, verstümmeln fr, 

vigastamatu ünbeschädigt, ünversehrt,, 
ünverletzt, heil 

vigastamatus die Unversehrtheit 

vigastatu der (die) Verletzte, -n, -n 

vigastuma sich beschädigen, sich ver- 
letzen 

vigastus 1) die Beschädigung, -, «en, 
die Verlötzung, -, -en; 2) die Ver: 
krüppelung, -,”-en, die erstümme- 
lung, -, -en, die Verünstaltung, -, 
‚en; vf, vigastama 

vigasus 1) die Fehlerhaftigkeit, die 
Schädhaftigkeit, die Min; elhaftig- 
keit; Al die Krüppelhaltigi eit, die 
Gebréchlichkeit, die Kränklichkeit; 
vt. vigane 1), 2 

vigel (hang) murd, die Heugabel, -, 
-n, die Mistgabel, -, -n 

vigisema wimmern, winseln, barmen: 

vigur 1) (nali) die Posse, -, -n, die. 
Faxe, -, -n, der Streich, -(6)8, e 
der Jux, -es, <€; vigureid tegema 
etwas án/stellen, Possen treiben*, 
einen Streich (e. Schäbernak) spie! 
len (D); jätke oma vigurid! lassen. 
Sie Ihre Faxen!; 2) (riugas) der 
Kniff, -(e)s, 3) (males) die 
Figür, -, -en 

vigurdaja 1) der Fäxenmacher, -5, -, 
der Pössenreißer, -s, - 

vigurdama 1) Possen treiben*, Faxen: 
machen, Streiche än/stellen; 2 
(eputama) sich zieren, affektiert (e, 
läunenhait) sein* (s); 3) spaßen 
intr, sich verstellen, den Narren 
machen (e. spielen) 

vigurdus 1) die PõssenreiBerši, -, en: 
2) die Läunenhaftigkeit, die Ziere- 
rei, -, -en, die Faxen pl. die Affek-. 
tatiõn, -, ep: of, vigurdama 
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vihmakass 


vigurikahing 


vigurikahing Figüren- 


opfer, -8, = 


(males) das 


i 
wigurimees, vigurivänt der Pössenrei- 


Ber, -5, -, der Späßmacher, -5, -, der 
Späßvogel, -s, =, der Witzbold, -(e)s, 


e 
vigurlend sport. der Schlšifenilug, 
-(e)S, Ze i 
vigurlik 1) (keeruline) kompliziert, 


verwickelt, verschnörkelt; 2) (nal 
jakas) possierlich, spaßig, komisch 

wiha I subst. 1) die Wut, der Zorn, 
-(6)5; 2) (sala) der Groll, -(e)s; 
m~ kandma (kellegi vastu) grollen 
intr, (D), einen Groll hegen (gegen 
A); pika vihaga nächtragend, näch- 
trägerisch; vihale ajama ärgern tr., 
erzürnen fr, zornig machen tr, in 
Wut versetzen Jr: vihast meeletu 
olema außer sich sein* (s), außer 
Rand und Band sein* (s), ganz aus 
dem Häusichen sein (s) 

viha IL a (mõru) bitter 

vihaalune 1. adj. verhäßt; 2. subst. der 
(die) Verhäßte, -n, -n 

vihadus (mõrudus) die Bitterkeit 

vihahoog der Wütanfall, -(e)s, “e, der 
Zörnanfall, -(e)s, “e 

“vihakas. bitlerlich 

vihakisa das Wütgeschrei, -(e)s 

vihamees der Feind, -(e)s, E) 
Gegner, -8, - 

wihane 1) (kuri) böse, erzürnt, wütend, 
zornig; (kellelegi) böse (auf A), 
(millelegi) böse (über A); 2) (ras. 
ke, äge) erbittert, hart; ~~ võitlus 
der erbitterte (e. harte) Kampf; vi- 
haseks minema (e,@saama) of. vi- 
hastuma 

vihapuhang of. vihahoog 

“vihastama 1) (vihaseks saama v, tege- 
ma) ärgern fr, erzürnen tr., böse 
machen Ze, äuf/bringen* fr, in Zorn 
jagen tr; 2) (vihane olema) böse 
sein* (s) (auf A), zürnen infr. (D), 
Va ärgern (über A) 

vihastuma sich erbösen, sich erzür- 
nen, ergrimmen intr, (s), böse (e. 
zornig e. wütend) werden* (s), 
(kellegi üle) böse werden*`(s) (auf 
A (millegi üle) sich ärgern (über 


der 


vihastumine die Erzürnung, der Arger, | 
Ei 


wihasus die Bitterkeit; vt. viha II 

vihasööst der Wütanfall, -(e)s, “e 

vihatav oi. vihatud 

wihatsi (vihaselt) im Ärger, im Zorn, 
im Grimm 


vihatud verhäßt 

vihavaen die Feindschaft, der Haß, 
des Hasses 

vihavaenlane der Todfeind, -(e)s, -e 

vihavimm der Groll, -(e)s 

vihavöitu of, vihakas 

vihe (tuule kohta) schneidend, durch- 
dringend, pfeiiend 

viherpuu vi. türnpuu 

vihik das Heft, -(e)s, -e 

vihin 1) das Surren, -s, das Sausen, 
-s, das Gesäuse, -s; 2) das Pfeifen, 

-s, das Schwirren, -s, das : Ge- 
schwirr, -(e)s; ot. vihisema 

vihinal 1) surrend, sausend; 2) pfei- 
fend, schwirrend 

vihisema 1) surren intr., sausen intra 

2) (kuuli kohta) pfeifen* intr, 

schwirren intr; kuul vihiseb läbi 

õhu die Kugel schwirrt durch die 

Luft 

vihjama hin/weisen* intr. (auf A), 

än/spielen infr. (auf A), än/deuten 

LS sich durch die Blume äus/drüks 

en 

vihjamisi ändeutungsweise 

vihje der Hinweis, -es, -e, die Andeu- 

tung, -, -en, die Anspielung, -, -en, 

der Wink, -(e)s, -e 

vihk 1) (vilja) die Garbe, -, -n; 2) 
(kimp) das Bündel, -s, - 

vihkaja der Hasser, -s, - 

vihkama hassen fr, 

vihkamine der Haß, des Hasses 

vihm der Regen, -s, -; peen „ feiner 
Regen, der Sprühregen, -s, -; » on 
üle der Regen hat äufgehört; vihma 
ajal während des Regens; vihma 
käes im Regen; vihma käest räästa 
alla pilil. aus dem (e. vom) SA 
in die Traufe; vihma pärast des Re- 
gens wegen; pärast vihma, nach dem 
Regen; vihma sajab es regnet; sadas 
tugevat vihma ein starker Regen 
ging nieder (e. fiel); tibab vihma 
es rieselt, es tröpfelt; tõotab vihma 
es sieht nach Regen aus; hakkas 
vihma valama der Regen begänn zu 
strömen, es fing an zu gießen; vilis 
ma»valab nagu oavarrest der Regen 
gießt in Strömen, „es giebt wie 
mit Eimeı vikmata regenlos, rů- 
genirei; vihmad pi d das Regen ` 
wetter dauert an 

vihmaaeg die Regenzeit, -, -en 

vihmahoog der Regenguß, -.. gusset, 
- <. güsse, der Rögenschauer, a 4 
(paduvihm) der Plätzregen, a = 

vikmakass of, peoleo A 


vihmakindel 
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vihmakindel rõgendicht 

vihmakuub, vihmamantel der Rõgen- 
mantel, -s, * 

vihmamets 
-(e)s, “er 

vihmane rögnerisch; w ilm das Ré- 
genwetter, -s, -; meil oli puhkuse 
ajal palju vihmaseid ilmu wir hat- 
ten im Urlaub viel Regenwetter 

vihmapiisk der Regentropfen, -s, - 

vihmapilv die Regenwolke, -, -n 

vihmapüha die vom Regen äufge- 
zwungene Arbeitsunterbrechung 

vihmarohke rõgenreich 

vihmasadu der Regen, -s, -; kestev (e. 
pidev) ~ der änhaltende Regen 

vihmasagar der Regenschauer, -5, - 

vihmatilk of. vihmapiisk 

vihmauss zool. der Regenwurm, -(e)s, 
*er 

vihmavaene regenarm 

vihmavaling der Regenguß, -.. gusses, 
~.. güsse, der Regenschauer, -s, -, 
(paduvihm) der Plätzregen, -s, -; 
äge „ der Wölkenbruch, -(e)s, “e 

vihmavari der Rõgenschirm, -(e)s, er 
vihmavarju ühes võtma (v. avama 
v. kokku panema) den Regenschirm 
mit/nehmen* ` (v, áuf/spannen e. 
öffnen v. zú/machen e. schließen e 
zú/klappen) 

vihmaveetoru 


geogr. der Régenwald, 


d (horisontaalne) die 

Dächrinne, -, -n, die Traufe, -, -n, 
` (vertikaalne) das Fallrohr, -(e)s, -e 

vihmaveetünn das RegenfaB, -.. fasses, 
-..fässer 

vihmavesi das Rögenwasser, -s 

vihmuke(ne) der sanfte Regen 

vihmutama (niisutama) bergnen fr. 

mutus die Berõgnung 

muti of. vihmutusseade 

mutusseade agr, die Beršgnungs- 

anlage, =, -n 

viht [viha] der Bädebesen, -s, -, der 
Bädeguast, -(e)s, -e 

viht [vihi] 1 (lõngakimp) die Gärn- 
strähne, -, -n, die Docke, o "Dh der 
Wickel, -s, - 

viht [vihi] 11 (kaalupomm) das Ge- 
wicht, -(e)s, -e 

vihtlema sich guästen, sich mit dem 
Bädebesen schlagen* 

vihtuma 1) of. vihtlema; 2) (peksma) 
schlagen* tr., peitschen tr., käia m 
schnell geh(e)n* (s), wacker äus/- 
schreiten* (s), eilen intr. (s); süüa 
m~ gierig essen* intr., ir., sich völl/- 
schlingen*,  &in/hauen* (imperf. 
haute ein) intr, ins Essen õin/- 
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hauen* intr, sich (D) den Magen. 
võll/stopfen 

vibur 1) (tuulispea) der Wirbelwind, 
-(6)S, e 2) (äge tuulepuhang) der 
Windstoh, -es, Ze, die Bö, -, -en 

vihuti (kiuste) (D) zum Trotz 

vihuviim[a]ne ällerletzt 

viibe der Wink, -(e)s, -e, das Herän- 
winken, -s 

vübija der (die) Weilende, -n, -n; (k 
sutatav seoses täpsustava kohamä 
rusega) majas (saalis, toas jne.) 
viibijad die im Hause (im Saale, 
im Žimmer ine) Weilenden, die im: 
Hause (im Saale, im Zimmer jne.) 
befindlichen Persönen; autos (v. 
haiglas) viibijad die Insassen 

viibima 1) (olema, asuma) sich áuf/- 
halten*, sein* (s), weilen inir., ver- 
wéilen intr.; 2) viivituma) in Ver- 
RI geräten* infr, sich verzögern 
in 


viibimata sofört, ünverzüglich, auf der 
Stelle, stehenden Fußes 

viibimine 1) der Aufenthalt, -es, KO 
das Verweilen, -s; 2) das Verziehen, 
`S, die Verziehung; ot. viibima 

viibimiskoht der Aufenthaltsort, tel, 
e 

viibutama of, vibutama 

viibutus ot, vibutus 

viidakas, viidas (kallakas) 
äbschüssig, (viltune) schief 

viide (viitamine) 1) der Hinweis, -cs, 
-e, die Füßnote, -, -n, die Note, -, 
-n, die Nerweisung, +, en; 2) (viida- 
tud koht) die Belegstelle, =, Dr 3) 
(ajaviide) die Unterhältung 

viidikas zool, der Weißfisch, -(e)s, -e, 
der Ukelei, — -e e. -s, die Ükelei, -, 


schräg, 


-e 

viieaastane fünfjährig 

viieharuline fünizackig 

viiekaupa, viiekesi zu fünf(t), zu fün- 
fen, fünf Mann hoch 

viiekilone fünf Kilo(grämm) schwer, 
Fünfkilo-; a» leib das Fünfkilobrot, 
-(e)s, -e; see leib on ~ dieses Brot 
wiegt 5 Kilo(grämm) (e. ist 5 kg 
schwer) 

viiekohaline fünfstelli, 

viiekopikaline subst. Gë Fünfer, -s, -, 
das Fünikopõkenstück, -(e)s, -e 

viiekopikane subst., adj. das Fünfkopš- 
kenstück, -(e)s, -e, Fünikopõken- 

viiekordistama verfünifachen tr. 

viiekordistuma sich verfünffachen 

viiekordne. fünifach, fünfmalig 

viiekorruseline ` (Nõukogude ` Liidus) 


viiekuuline 
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fünfstöckig, fünfgeschossig, (Saksa- 
maal) vierstöckig, viergeschossig 
viiekuuline fünfmonatig, = õmonatig, 
fünf Mönate dauernd; — kursus ein 
fünfmonatiger (e. Smonatiger) Kur- 
sus, ein Kursus von fünf Mönaten; 
kursus on ~ der Kursus dauert 
füni Mönate 
viiekuune fünimonatig, fünf Mõnate 
alt, Fünfmonats-; w laps das fünf- 
monatige Kind; laps on ~ das Kind 
ist füni Mõnate alt 
viieköiteline fünfbändig 
viiekümneaastane fünizigjährig 
viiekümnendik das Fünfzigstel, -s, -, 
fünfzigstel, Fünfzigstel- 
viiekümnene: w~ mees ein Mann von 
fünfzig Jahren, ein Fünfziger, -s, ~, 
der Fünfzigjährige, -n, -n; mees on 
m~ der Mann ist fünfzig Jahre alt 
viiekümnerublaline subst, der Fünizig- 
rubelschein, -(e)s, -e 
viiekümnerublane subst, adj. der 
Fünfzigrubelschein, -(e)s, -, fünfzig 
Rubel wert, Fünizigrubel-; ~ laud 
der Tisch zu 50 Rubel, der Fünf- 
zigrubeltisch; see laud on ~ dieser 
Tisch kostet 50 Rubel 
viiekümnes der (die, das) fünfzigste 
viieliikmeline fünfköpfig, aus fünf 
Mitgliedern bestöhend; ~ perekond 
eine fünfköpfige Familie [.. io]; see 
perekond on ~ diese Famile be- 
steht aus fünf Mitgliedern 
viieliitrine adj. fünf Liter fassend; ~ 
purk das Fünfliterglas, -es, “er; see 
purk on m des Glas faßt fünf 
Liter 
viieline der Fünfer, -s, - 
viiemeetrine fünf Meter hoch (v. lang 
v, breit v. dick), Fünfmeter- 
viieminutiline fünfminütig 
viiendaks fünitens 
viiendik das Fünftel, -s, -, fünftel, 
Fünftel-; a liitrit ein fünftel Liter, 
i- ein Fünitelliter 
wilepalline: m~ tuul Windstärke 5; 
tuul on — wir haben Windstärke 5 
iiepäevane fünftägig A 
viierublaline subst. 
schein, -(e)s, -e 
wiierublane subst., adj, der Fünfrubel- 
schein, -(e)s, -e, fünf Rubel kostend, 
Fünirubel- jj 
wiies der (die, das) fünfte, der (die) 
Fünfte, -, -n; ~ ratas vankri all 
ltt. das fünfte Rad am Wagen' 
ajas der (die, das) fünfhundertste 
viieteistkümneaastane fünfzehnjährig 


der ` Fünfrubel- 


viieteistkümnendik das Fünfzehntel, 
Gr 
viieteistkümnes der (die, das) fünf- 
zehnte 
viietonnine subst., adj. Fünitonnen-; 
m~ auto der Fünftonnenwagen, -s, 
der Fünitonner, -s, -; see auto on 
= dieser Wagen ist ein Fünftonner 
vitetunni(li)ne fünistündig 
viievaatuseline, viievaatuslik aus fünf 
Akten (e. Auizügen) bestõhend; m 
näidend der Fünlakter, -s, -, das 
Schauspiel von fünf Akten (e. Auf- 
zügen); see näidend on ~ dieses 
Schauspiel besteht aus fünf Akten 
(e. Aulzügen) 
viievõistleja sport. der 


Fünfkämpfer, 


-8, 

viievõistlus sport. der Fünfkampf, 
-(e)s, “e, das Pentäthlon, -s 

viiger, viigerhüljes zool. die Ringel- 
robbe, -, -n 

viigileht das Feigenblatt, -(e)s, “er 

viigiline (otsustamata) ünentschieden, 

remis [ro’mi:] 

viigimari die Feige, -, -n 

viigipuu bot. der Feigenbaum, -(e)s, 
e 


viigistama of. viiki mängima 

üigitama (pükse) äuf/bügeln fr. 

I (mängus) das ünentschiedene 

E das Remis [ro’mi:], -, + 
..isen; viiki mängima Remis spielen; 
ta pidi viigiga leppima er mußte 
sich mit Remis begnügen; võistlus 
lõppes viigiga das Spiel ist remis 
rg'mi: 


Ma Oe 
vijk II (pükstel) die Bügelfalte, -, «M 
viik UI ot. viigimari 
yiikima of. viigitama 4 
viiking ajal. der Wikinger, -s, - 
ik: ie intr, 
st) die: Feile, -, M 
nel) der Giebel, 
I 


ukas 
viilima 1) feilen fr.; 2) pilti. (töölt 
kõrvale hoiduma) sich drücken (von 
Dý, die Schule (v. die Arbeit) 
schwänzen 
viilipuru die Feilspäne pl., das Feilicht, 
Jee: P 
vikus das Giebeldach, -(e)s, “er 
viilmed of. viilipuru 
viilukas die Scheibe, -, -n, die Schnils 


te, -, -n 
viilustama (leiba) äuf/schneiden* fr, 
in Scheiben schneiden* fr. 
viima — (hin/)tragen*, (hin/)bringen 
tr; kuhu see tänav viib? wohl 


viimaks 
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führt diese Straße?, see ei vii ku- 
hugi pilti, das führt zu nichts, das 
hat keinen Sinn; meeleheitele ~ zur 
Verzwäiflung bringen* tr. 
viimaks 1) (lõpuks) endlich, schließ- 
lich; ~ ometi! na endlich!; 2) (võib- 
-olla) vielleicht; aga ~ ta on haige? 
aber vielleicht ist er krank? 
viimane 1. adj. letzt; =» pingutus die 
letzte Anstrengung; m uudis die 
letzte Nõuigkeit (e. Neuheit); =» kui 
üks ällesamt, samt und sonders; vii- 
masel ajal in der letzten Zeit, in 
den letzten Tagen; viimast au osu- 
tama die letzte Ehre erweisen* (D); 
2. subst. der (die, das) Letzte, -n, 
-n; viimasena als Letzter 
viimar tehn. vt. äravoolutoru 
viimaseaegne neulich, von 


letzthin, 


3) (viimane 
kord) das letzte Mal; 4) (vahest, 
võib-olla) vielleicht 

viimatine jüngst (e. jüngst vergängen 
e. jüngst geschéien e. jüngst ge- 
schrieben), letzt 

viimine: teisele ametikohale ~ das 
Versetzen 

viimistlema endgültig beärbeiten tr., 
äus/arbeiten fr., vervõllkommnen fr., 
feilen tr., die Dieter Form (e. 
den letzten Schliff) gehen: (D), 
die letzte Hand (e. die letzte Feile) 
än/legen (an A) 

viimistlematu 1) roh, ünbearbeitet, ün- 
gefeilt, ünvollendet; 2) (stiili kohta) 
nicht äusgearbeitet 

viimistlematus die Unvollkommenheit 

viimistletud 1) beärbeitet, vollendet; 
2) (stiili kohta) äus/gearbeitet 

viimistlus die Endgültige Beärbeitung, 
die = Vervõllkommnung, -, en. die 
Feilung, -, -en, der letzte Schliff, 
die letzte Hand; vf. viimistlema 

viimistlustöö die Vollendung, -, -en; 
viimistlustöid tegema die letzte 
Hand än/legen (an A) 

viimne 1. adj. ällerletzt, äußerst; m 
piir die äuBerste Grenze; (surnu) 
m~ soov (v. tahe) der letzte Wille; 
e tähtpäev der ällerletzte Termin, 
die äuBerste Frist; viimse hingetõm- 
beni bis zum letzten Atemzug; viim- 
se võimaluseni bis zum Außersten, 
so weit wie möglich; 2. subst. der 
(die) Allerletzte, -n, -n; m~ kui üks, 


kõik viimseni alle bis auf den letz- 
ten, samt und sonders, durch die 
Bank 

viimnepäev kirikl. der Jüngste Tag 

viimseni bis aufs äußerste; — võitles 
ma bis aufs äußerste kämpfen 

viin der Schnaps, -es, “e, der Brannt- 
wein, -(e)s, -e; viina ajama (e. 
põletama) Branntwein (e. Schnaps) 
brennen". viina võtma ins Glas 
gucken 

viina-aam ot, viinavaat 

viinaajamine of. viinapöletamine 

viinakauplus der Schnapsladen, -s, - 
e. 


viinakivi keem. der Weinstein, -(e)s. 


e 
viinaklaas das 
*er 
Zap der Weinmonat, der Oktö- 
er 
viinaladu das Weinlager, -s, 
viinamari die Weintraube, -, -n 
viinamarihape keem. die Träubensäure 
viinamarjaistandik der Weinberg, 
-(e)s, -e 
viinamarjakasvataja der Winzer, -s, -, 
der Wõingärtner, -s, -, der Wein- 
bauer, -n e -s, -n 
viinamarjakasvatus der W£in(reben)- 
bau, -(e)s, die Wein(reben)zucht 
Wee die Weintraube, -, -p 
viinamarjakogumine die Weinlese, -, 
-n, die Träubenlese, -, -n 
viinamarjamahl der Träubensaft, -(e)s 
viinamarjasuhkur keem. die Glyköse e. 
Gluköse, der Träubenzucker, -s 
viinamarjaväät die Weinranke, n 
viinamägi der Weinberg, -(e)s, -e 
viinamüük der Schnäpsverkauf, -(e)s 
viinane schnapsig 
viinanina pilti. die Schnäpsnase, -, -n 
viinapiiritus der Weingeist, -es 
viinapood van, die Schnäpsbude, -, -n 
viinapudel die Schnäpsilasche, -, -n; 
vrd. pudel viina eine Flasche 
Schnaps 
viinapuu bof. der Weinstock, -(e)s, “e 
viinapõletaja der Bränntweinbrenner, 
-S, -, der Schnäpsbrenner, -5, - 
viinapõletamine die Bränntweinbrenne- 
rei, die Brännlweinerzeugung 
viinastunud ängeheitert 
viinasurm der Schnapstod 


Schnapsglas, -es, 


viinauim der Rausch, -(e)s, der 
Schwips, -es 
viinavaat das Weinfaß, -..fasses, 


-..fässer 
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viistahukas 


viinavabrik die Bränntweinbrennerdi, 
-, en 
viinavend der Schnäpsbruder, -s, * 
viinaviskaja kõnek. ot. viinavõtja 
viinavõtja der Schnäpstrinker, -s, - 
viinavõtmine das Schnäpstrinken, -S 
viiner das Würstchen, -5, - 
ilnhape keem. die Weinsteinsäure 
Sa Wiener; = vorst das Wiener (e. 
Fränkfurter) Würstchen, ka das 
Würstchen, -5, - 
viintane der Wiener, -5, - 
viipama (käega) winken Jet, (kutsu- 
des) herbši/winken tr., zu sich win- 


ken tr. 

viipekeel die Gebärdensprache 

viipuma sich hin und her schwingen*, 
schwingen* intr, pendeln inir. 

viir der Strich, -(e)s, -e, der Streif, 
-(6)s, -e, der Streifen, 8, 

viirastama murd. (tukastama) £in/- 
nicken intr. (s), ein Nickchen (e. ein 
Schläfchen) machen 

viirastuma spuken imp, (als Trug- 
bild) erscheinen* imp. 

viirastus 1) das Gespenst, -(e)s, -er, 
der Spuk, -(e)s, -e, der Geist, -es, 
«er, die Erscheinung, =, -en; 
(pettekuju) das Trugbild, -(e)s, -er, 
das Phantõm, -(e)s, -e 

viirastuslik = gespõnsterhaft, -gespõn- 
stisch, spukhaft, geisterhalt 

viires zool. die, (FluB-) Steschwalbe, 


SAN 

viirg 1) (rida) die Reihe, -, -n, der 
Streifen, -s, — der Stich, el -es 
2) sju. die Reihe, -, n, das Glied, 
-(e)s, -er 

viirpuu bot. der Hägedorn, -(e)s, -6 
der WeiBdorn, -(e)s, -e 

viirsavi geol” der Bänderton, -(e)s 

viiruk kirikl. der Weihrauch, -(e)s; 
viirukit suitsetama Weihrauch op- 
farn (e. streuen), pilil. Weihrauch 
spenden (D), schmeicheln intr. (D) 

viiruline geströift, streitig 

viirus med. das (der) Virus [v..), - 


‚dien à 
viirushaigus med., agr. die Viruskrank- 
heit „[v..], en 
viirutama stricheln fr, schraifieren 


r. 

viirutus das Streifen, -s, die Schraf- 
fierung, -, -en 

viis [viie] 1. num. fünf; meid oli avi 
es waren unser fünf; ~ meelt die 
fünf Sinne; viie aasta plaan der Fünf- 
jahrplan, -(e)s, “e; viis tuhat fünf- 


tausend; 2. subst. (hinne) die Fünf, 


~, ‚en 
viis [viisi] subst. 1) (laad) die Art, -, 
-en, die Weise, -, -n; mil viisil? wi 


auf welche Weise?, in welcher Wei 
se?; ei mingil viisil kõineswegs, auf 
keinerlei Art (e. Weise); samal vii- 
sil auf dieselbe Weise (e. Art); seh 
viisil auf diese Weise (e. Art); 2) 
muus, die Weise, -, -n, die Melodie, 
— «den [. “iron. 

viisa das Visum [v..] 
Sichtvermerk, (eis, -e 

viisaastak 1) (viieaastane periood) das. 
Jahrfünft, -(e)s, -e, der Zeitraum 
von fünf Jahren; 2) (viie aasta 
plaan) der Fünfjahrplan, -(e)s, 24 
der 5-Jahr-Plan, -(e)s, “e 

viisakas höflich, änständig, schicklich 

viisakus die Höflichkeit, -, -en, die An- 
ständigkeit, der Anstand, -(e)s, die 
Schicklichkeit 

viisakusetu_ ünhöflich, ünanständig, 
ünschicklich, ünartig 

viisakusetus die Unhöflichkeit, -, -en, 
die Unanständigkeit, die Unschick- 
lichkeit, die Unart 

viisakusnõue die Anstandsforderung, 


-s, Visa, der 


-, «en 
viisakusvisiit die Höflichkeitsvisite, -, 


-n 

viisi (edasiantav sufiksitega) -weise 
v. -lang; kuude ~ mónat(s) weise, 
mönatelang; nädalate ~ wöchen- 
lang; tundide ~ stündenlang 

viisik der Fünfling, -s, -e 

viisikohane, viisipärane wie es sich 
ziemt 

viisilause gramm, der Modälsatz, -es,. 
e 


viisimäärus gramm. die Modälbestim- 
mung, -, -en, die Adverbřálbestim- 
mung |..v..| der Art und Weise 

viisipärane vi. viisikohane 

viisirikas ` melõdiseh, melodienhaft 
1. /ion..], wöhlklingend, wöhllau- 

end 


viisistama muus. vertönen tr. 


viisistus muus. die Vertönung, =, EN 

viisiütlev Son der »Instruktiv, e 
e LN, 

viisk ajal, der Bastschuh, -(e)s, -è 

viiskümmend fünfzig 

viisnurk das Fünteck, -(e)s, -e 

viisnurkne fünfeckig 

viispäevak die Fünitagewoche, -, -1 

viissada fünfhundert 

viistahukas maf, der Fünfilächnet, <S, 
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viks I 


-, das Fünfflach, -(e)s, -e, das Pen- 
taeder, -5, - 

viisteist(kümmend) fünfzehn 

viit das Wegzeichen, -s, -, der Merk- 
pfahl, -(e)s, Ze 

viitama” (osutama) hin/weisen* intr. 
(auf A), hin/deuten intr. (auf A), 
verweisen* intr. (auf A), sich be- 
ziehen* (auf A), Bezug nehmen* 
(auf A), sich berüfen* (auf A); 
viidates millelegi unter Hinweis auf 
etwas 

viitamine die Hinweisung, die Verwöi- 
sung 

viitemärk (raamatu tekstis) das Ver- 

võisungszeichen, -5, - 

viitenumber das Aktenzeichen, -s, -, 
(raamatu tekstis) die Verwõisungs- 
nummer, -, -n 

viitlüliti el. der Zeitschalter, -s, - 

viitseadmiral sjv. der Vizeadmiräl, -s, 
-e 

viitma: aega ~ seine Zeit verlieren* 
(e. vergõuden e. vertrödeln e. ver- 
tréiben* fr.); kellegi aega ~ j-n 
äuf/halten* 

viitsima Lust haben*, mögen*, geneigt 
sein* (s), nicht die Mühe scheuen; 
ma ei viitsi ich bin nicht äufgelegt 
dazü, ich habe keine Lust dazü; ta 
ei viitsi midagi teha er mag (e. 
will) nichts tun, er ist faul 

matu (laisk, loid) säumig, sáum- 
selig, lässig, faul 

viitsütik sjv., tehn. 


der Zeitzünder, 


5, = 
viiul die Geige, -, -n, die Violine 
Iv..], -n, -n; esimene ~ (orkestris) 
die erste Geige; viiulit mängima vf. 
viiuldama; esimest viiulit, mängima 
ka piltl. die erste Geige spielen, 
pittt, eine führende Rolle spielen (bei 


) 

viiuldaja der Geiger, -s, -, der Violi- 
nist [v..], en en 

viiuldama Violine [v..] spielen, gei- 
gen intr. 

viiuldamine das Violinspiel [v..], 
eis 

kast der Geigenkasten, -5, - 

keel die Violinsaite [v..], -, -n, 

die Geigensaite, -, -n 

viiulikontsert das Violinkonzert [v..], 

(e)s, -e 

ulikunstnik of, viiulivirtuoos 

viiulimeister der Geigenmacher, -5, -, 
der Geigenbauer, -s, - 

viiulimäng das Violinspiel [v..], | 
-(e)s, das Geigenspiel, -(e)s ! 


viiulimängija der Vi 
«5, det Geiger, -5, 

viiulipala das Geigenslück, -(e)s, -e 

viiulipoogen der Violinbogen |v..l, 


5, - e. =, der Geigenbogen, -5, - e. 


pieler [v.], 


viiulitund die Violinstunde [v.], -, 


-n 

viiulivirtuoos der Violinvirtuöse [vio- 
"mv J, -n, -n 

i muus. der Violinschlüssel 
be. JL -s, der Geigenschlüssel, -s, 
der G-Schlüssel, -s 

viiv (hetk) der Augenblick, -(e)s, -e 

viivis die Verzügszinsen pl, die Zin- 
sen pl, die Geldstrafe, -, -n, die 
Geldbuße, -, -n 

viivitaja der Trödelfritze, der (die) 
Säumselige, -n, -n 

viivitama zögern intr. (mit D), trödeln 
inir., Auf/schieben* fr., verschiden? 
tr, hinäus/schieben* tr. 

viivitamata ka adv. ünverzüglich, so- 
fórt, (so)gl&ich, ohne Aufschub, auf 
der Stelle, st&henden Fußes 

viivitamatu adj. ünverzüglich 

viivitamatult vt. viivitamata 

viivitus die Verzögerung, -, -en, der 
Aufschub, -(e)s, "Ze, die Hinäuszie- 
hung, -, -en; see asi ei talu viivi- 
tust die Sache leidet (e. duldet e. 
verträgt) keinen Aufschub 

viiylema (viivitama) zögern intr. (mit 


viii 


viivuke(ne) das Weilchen, -s, der Au- 
genblick, -(e)s; oota viivuke! warte 
ein Weilchen! 

vikat die Sense, -, -n; vikatit luiska- 
ma die Sense schleifen (e. äb/zie- 
hen*); vikatit pinnima die Sense 
dengeln (e. schärfen) 

vikatiluisk der Wetzstein, -(e)s, -e, 
der feine Schleifstein 


| vikatilüsi der Sensenstiel, -(e)s, -e 


vikatimees 1) (niitja) der Mäher, -s, 
-, der Schnitter, -s, -; 2) DL. 
(surm) der Sönsenmann, -(e)s, der 
Tod, -es 

vikatitera die Sensenklinge, -, -n 

vikerforell, vikerhörnas 2001, die 
Rögenbogenforelle, -, -n 

vikerkaar der Regenbogen, -s, - 

vikerkaarevärviline rõgenbogeniarbig 

vikerkest (silmas) die Regenbogen- 
haut, +, Ze, die Iris, -, - 

vikerlane of. viiking 

vikk bot. die Wicke, -, -n 

viks I adj. 1) (tubli) tüchtig; 2) 
(kärmas) fix, hurtig, flink 
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viljakus 


viks II subst, (kinga- v. saapamääre) 
die Wichse, -, -n, die Stiefelwichse, 
Aen 

viksima wichsen Ir. 

viktoriin das Fräge-und-Antwort-Spiel, 
-(e)s, -e, das Guiz(2) [kviz], - 

vilajas schlank, lang äufgeschossen 

vilamus, vilask der lange Mensch, die 
Böhnenstange, -, -n, die Höpfen- 
stange, -, -n 

vildak(as) 1) schief, schräg; 2) pilti. 
schief, verkõhrt, falsch, irrig 

vildakil schief, schräg 

vildakile: =» vajuma sich auf eine 
Seite neigen, schief werden* (s) 

vildakus 1) die Schiefheit, die Schräg- 
heit; 2) piltl, die Verkéhrtheit, die 
Irrigkeit 

vildik der Filzstiefel, -s, - 

vildine filzen 

vildistama verlilzen tr. 

vildistamine die Veriilzung 

vildistuma sich verfilzen 

vildistumine die Verfilzung 

vildivabrik die Filzfabrik, -, «en 

vile [vile] subst. 1) (seadeldis) die 
Pfeife, -, -n, (orelil) die Orgelpfeife, 
~- "D, (Vabrikul, laeval) die Sirene, 
=, n, die Hupe, -, -n; 2) (heli) der 
Prift, -(e)s, e 

vile [vileda] adj. 1) (õhukeseks kulu- 
nud) verschlissen; 2) (kärmas) ge- 
schwind, rasch, hurtig, fix, flink 

viledus die Geschwindigkeit, die Rasch- 
heit, die Hürtigkeit, die Flinkheit 

vilepill die Röhrpfeife, , die Schal- 
mei, -, -en é 

vilesignaal das Pféifsign: 


1, 
vilets ármselig, élend, erbärmlich, 


merlich, kümmerlich, dürftig 

viletsus das Elend, -(e)s, die Erbärm- 
lichkeit, die Dürftigkeit, die Not 

vilgas 1) (nobe, väle) hurtig, flink, 
regsam, rege; 2) (elavaloomuline) 
lebhaft, munter 

vilgastuma 1) hurtig (e, flink e. rege) 
werden* (s); 2) lebhaft (e. munter) 
werden (s); vf. vilgas 

vilgatama äuf/leuchten intr! (h, s), 
äuf/blitzen intr. (h, s), äuf/tlackern 
intr, (s), äuf/ilimmern intr. (s); 
vrd) vilksatama 2) A 

vilgatus das Aufleuchten, -s, das Auf- 
blitzen, -s, das Aufilackern, -s, das 
Aufflimmern, -s 

vilgukivi min. der Glimmer, -s fe 

vilgutama blinken intr., flackern intr., 
(eine Latérne) schwenken tr. 


vilguti (signaalrelee) el. der Blinker, 


ae 

vili 1) (üldiselt ja piltl.) die Frucht; 
2) (puu) die Frucht, -, “e, das 
Obst, -es; 3) (põllu-) das Korn, 
-(e)s, das Getršide, -s; 4) (aeda, 
juur=) das Gemüse, -s; vilja kand- 
ma Frucht tragen*, fruchten intr. 
vilja kokkuost der Körnaufkauf, 
-(e)s, der Getreideaufkauf, - (e)s 

vilin das Pfeifen, -s 

vilistama pfeifen* fr, intr. 

vilistlane der Philister, -s, - 

vilistus das Pfeifen, -s, der Pfiff, -es, 


e 
vilja-aasta: hea ~ das früchtbare 
Jahr; halb ~ das ünfruchtbare Jahr 
viljaait der Getröidespeicher, -s, -, die 
Körnkammer, -, -n, der Körnboden, 
-$, -, das Körnmagazin, -s, -e 
viljahakk die Hocke, -, -n, die Puppe, 


sn 

viljahoidla (elevaator) der Getršide- 
speicher, -s, -, der Elevätor [..v..], 
-S, ..Õren, der (das) Silo, -s, -s 

viljaikaldus die Mißernte, -, -n 

viljakandev fruchtbar, früchttragend, 
früchtbringend 

viljakandmatu ünfruchtbar 

viljakandmatus die Unfruchtbarkeit 

viljakandmine das Früchttragen, -s 

viljakandvus die Früchtbarkei! 

viljakas 1) fruchtbar, ergiebig; 2) 
(tootlik) produktiv; vi. ka viljarikas 

viljakasvatus der Getršidebau, -(e)8, 
der Kornbau, -(e)s 

viljakaubandus maj. der Getreidehan- 
el, -s 

viljakehv kõrnarm, getröidearm 

viljakohv der Mälzkaffee, der Ersät2- 
kaffee 

viljakoristaja der Schnitter,, -s, -, der 
Erntearbeiter, -s, - 

viljakoristus 1) (pölluvilja kohta) die 
Ernte, -, -n, die Körnernte, -, -n, die 
Getreideiernte, -, -n; 2) (puuviljade 
kohta) die Obsternte, -, -n; 3) (köö- 
givilja kohta) de Gemüseiernte, -, 
-n 

viljakoristusaeg die Erntezeit, -, -n 

viljakoristasmasin age. die Ernte 
maschine, -, -n 

viljakoristustöö die Erntearbeit, -, 

viljakott der Getršidesack, -(e)s, * 

viljakuivati agr. die Kõrndarre, -, -n, 
die Getršidedarre, -, -n 

viljakus 1) die Früchtbarkeit, die Er- 

iebigkeit; 2) die Produktivität 

ES vt, viljakas ES 


-en 
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viljakõrs der Kornhalm, -(e)s, -e 
viljaladu der Getršidespeicher, -s, - 
viljaliha bot. das Früchtileisch, -es 
viljalöikaja der Schnitter, -s, - 
viljalõikus die Getrideiernte, -, -n 
viljalõikusmasin, viljaniiduk, viljanii- 
dumasin der Getršidemäher, -s, - 
viljanorm das Getreidesoll, -(s), -(s) 
viljapea die Ähre, -, -n, die Kornähre, 
Bi 
viljapeks(mine) das Dreschen, -s, der 
rusch, -es, e 
viljapeksumasin agr, die 
maschine, -, -n 
viljapuhastusmasin agr. die Getréide- 
reinigungsmaschine, -, -n 
viljapuu der Obstbaum, -(e)s, “e 
viljapuuaed der Obstgarten, -s, * 
viljapöld das Geträidefeld, -(e)s, er, 
das Kornfeld, -(e)s, -er 
viljarikas (teravilja kohta) kornreich, 
(puuviljade kohta) fruchtreich; vt. 
ka viljakas; ~ aasta das Kornjahr, 
-(e)s, e w~ maa das Kornland, 
-(e)S, “er 
viljarikkus of. viljakus 
viljarooste der Getrõiderost, -(e)s 
viljarõuk der Getreideschober, -s, -, 
der Körnschober, -s, -, der Gärben- 
haufen, -s, - 
viljasaak die Ernte, -, -n 
viljasalv der Körnkasten, -s, - e, * 
viljaseeme 1) (üksik seemnetera) das 
Sämenkorn, -(e)s, “er: 2) (seemne- 
vili) das Saatgut, -(e)s 
viljasort die Getreidesorte, -, -n 
viljastanta 1) biol, pilti. befrüchten 
ir; 2) (viljakandvaks ` tegema) 
fruchtbar machen fr. 
viljastatav beirüchtbar 
viljastatavus die Befrüchtbarkeit 
viljastav 1) befrüchtend; 2) pilli. be- 
früchtend, fruchtbar; w mõju die be- 
früchtende Wirkung, der früchtbare 
Einfluß; viljastavat mõju avaldama 
einen früchtbaren EinfluB äus/üben 
(auf A) 
viljastuma 1) biol. befrüchtet werden* 
(5); 2) fruchtbar werden* (s) 
viljastumine die Befrüchtung 
viljastus 1) die Befrüchtung, -, ‚en; 
die Früchtbarmachung, -, -en: 
ot. viljastama 
iljatagavara of. viljavaru 
viljatera das Geträidekorn, -(e)s, “er 
viljatu 1) ünfruchtbar, fruchtlos, üner- 
giebig; 2) pilti. (asjatu) fruchtlos, 
nutzlos, erfölglos, vergeblich 
viljatus 1) die Unfruchtbarkeit, die 


Dresch- 


Unergiebigkeit; 2) pilit, die Frücht- 

losigkeit, die Nützlosigkeit, die Er- 
fõlglosigkeit, die Vergeblichkeit; ut. 
viljatu 

viljavaheldus agr. die Früchtfolge, 
die Anbaufolge, der Früchtwechsel, 
Ki 

viljavaru der Getröidevorrat, -(e)s, ze 

viljavaruja der Getréidebeschaffer, 


eR 

viljavarumine die Getréidebeschaffung, 
-, -en, die Kõrnbeschalfung, -, -en 

viljavarumispunkt die Getreide:erfas- 
sungsstelle, -, -n 

viljavastuvötupunkt die Getr&idesam- 
melstelle, -, die Getršideabliefe- 
rungsstelle, -, -n 

viljavihk die Garbe, d 

viljavoor der Geträidezug, -(e)s, “e 

viljaväli das Getröidefeld, -(e)s, ep, 
das Kornfeld, -(e)s, -er 

viljelema 1) (harima [maad]) be- 
bäuen fr., beärbeiten fr., kultivieren 
LE VT 2) (kasvatama [taimi]) 
än/bauen fr, äuf/ziehen* fr., züch- 
ten ir; 3) pilti, [teadust, kunsti] 
Ber tr, 

viljelus 1) die Bebáuung, die Beárbei- 
tung, die Kultivierung [..v..]; 2) 
der Anbau, -(e)s, das Aufziehen, -s, 
die Zucht, die Züchtung; 3) die 
Pflege; ot. viljelema 

viljuma fruchten intr, Früchte tra- 
gen* 

vilksama schnell vorbéi/huschen (e. 
vorbéi/streifen) intr. o 

vilksamisi flüchtig, nebenbei, béiläufig 

vilksatama 1) (mõtte kohta) Auf/- 
tauchen infr, (s), durch den Kopf 
schießen* (s) (D); 2) (tule kohta) 
äuf/blitzen intr. (s), Auf/leuchten 
intr. (s); 3) (mööda ~) vorbei/- 
huschen intr. (s) 

vilksatus 1) das Auftauchen, -s; 2) 
das Aufblitzen, -s, das Aufleuchten, 
-$; 3) das Vorb&ihuschen, a oi 
vilksatama 

vilksti! husch! 

vilksuma ot, vilkuma 

vilktuli mer. das Blinkfeuer, -s, - 

vilkuma blinken intr, flimmern intr. 

vilkus 1) die Hürtigkeit, die Flink- 
heit, die Rõgsamkeit; 2) die Leb- 
haftigkeit, die Münterkeit; vt. vil- 


gas 

vill [villa] (lambal) die Wolle; villu 
vaikuma Wolle schlagen* 

vill [villi] (rakk nahal) die Blase, -, 


LH 
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vind 


-n; villi minema Blasen (e. Schwie- 
len) bekömmen* 

villa die Villa [v..], -, ..llen, das 
Landhaus, -es, “er 

villajõudlus agr. die Wõlleistung (poo- 
litamisel Woll-leistung) 

villak das Vlies e, VlieB, -es, -e 

villakas wollig 

villaketraja der Wöllspinner, -s, - 

villaketrus das Wöllspinnen, -s 

villaketrusvabrik die Wöllspinnerei, -, 


-en 
villakhiir zool. (tšintšilja) die Chin- 
chilla, -, -s e, das Chineilla, -$, -S 
villakiud die Wõllfaser, -, -n 
villakraas der Wöllkamm, -(e)s, "e, die 
Wollkratze, -, -n, die Karde, -, -n 
villakraasija der Wöllkämmer, -s, =, 
der Wöllkratzer, -s, - 
villakraasimismasin die Wöllkämma- 
schine (poolitamisel Wollkämm- 
-maschine), -, -n, der Kammstuhl, 
-(e)s, “e, das Kämmaschine, -, -n, 
der Kämmer, -s, - (lina, kanepi 
kraasimiseks) 
villakudumine (protsess) die Wöllwebe- 


rei 

villakudumisvabrik die Wöllweberei, -, 
-en 

villalammas agr. das Wöllschaf, -(e)s, 
e 

villand: mul on sellest ~ ich bin der 
Sache überdrüssig, ich habe es über, 
ich habe es satt, die Sache habe 
ich dick, ich habe die Nase voll 
davõn 

villane wollen; ~ lön; 
-(e)s, -e; ~ riie der 
e 

villaproov die Wöllprobe, -, -n 

villarikas wollreich 

villatoodang -die Wöllproduktiön, der 
Wõllertrag, -(e)s 

villatööstus D Wöllindustrie 

villavabrik die Wöllfabrik, -, -en 

villdvarumine die Wõllbeschaffung 

villiline blasig, voller Blasen 

villima füllen tr, (auf Flaschen) äb/- | . 


ziehen* fr., (in Flaschen) äb/iüllen 


jas Wõllgarn, 
ollstoff, -(e)s, 


r, 
villis (olema) blasig; käed on w die 

Hände sind blasig (e. voller Blasen) 
villis kõnek. (maastikuauto) der Jeep, 


-8, =S 
villkarv zool, das Wollhaar, -(e)s, -e 
villkarvaline wóllhaari 

villkopp das Schöpfgeräß, es, e 
vilt der Filz, -es, -e 

viltjas filzig, verfilzt 


viltkaabu, viltkübar der Filzhut, -(e)s, 
Ze 


viltpliiats der Filzstift, -(e)s, -e 

viltsaabas of. vildik 

viltu 1) schief, schräg; ~ minema 
schief werden* Eh pilti, (nurjuma) 
mißlingen* intr. (s); (kingi) ~ tal- 
lama schieie Absätze haben", m 
vajuma sich auf eine Seite neigen; 
2) (köördi) schief, scheel; (kellelegi) 
m vaatama scheel än/sehen* fr. 

viltuasend die schieie Lage 

viltuminek Desen der Fehl- 
schlag, -(e)s, "Ze 

viltuolek, viltuseis die schiefe Lage 

viltune schief, schräg 

viltutallatud schiefgetreten 

vilu kühl 

viludus die Kühle 

vilukas ein wenig kühl, ziemlich kühlt 

viluma 1) sich gewöhnen (an A); 2) 
(vilumusi omandama) Fertigkeiten 
erwerben*, Eriährungen sammeln, 
sich üben, (vilunuks saama) ge- 
schickt (e. bewändert) werden* (s) 

vilumatu 1) üngeübt; 2) (kogemuste- 
ta) ünerfahren, üngeschickt, ünge- 
wandt 

vilumatus 1) die Ungeübtheit; 2) die 
Unerfahrenheit; vt. vilumatu 

vilumus die Fertigkeit, -, -en, die Ge- 
übtheit, -, en, die Übung, =, -en; 


vilumusi ` omandama Erlährungen 
sammeln 

vilunud erfähren, geübt, gewändt, wis- 
send, kundig 


vilutama» 1) frieren, erkühlen intr.; 2) 
j-n "ein/üben, j-m Fertigkeiten béi- 
bringen* 

viluvõitu vf. vilukas » 4 

vimb (kala) die Rüßnase, -, -n, die 
Bläunase, -, -n pi 

vimm 1 (kala) o. vimb 

vimm 11 1) (salaviha) der Groll, 
-(e)s, "der geheime Haß; vimma 
kandma grollen intr. (D), Groll he- 
gen (ge en A); 2) (kühm seljas) 
der Buckel, -s, -; vimmas olema 
gebšugt G che sein* (s); vims 
ma tõmbuma den Rücken krümmen 

vimmakas T) (täis vimma) wütend; 2). 
(küürus) bück(e)lig, gebéugt 

vimpel der Wimpel, -s, - 

vina I ot. vine 

vina I} (lehk) der Gestänk, -(e)s, der 
üble Gerúch 

vinama (lehkama) stinken* intr., übel 
(e. bie) riechen* 

vind kulin. die Griebe, -, -n w 
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vintskevõitu 


vindiline (keermeline) gewünden 

vinditama zechen infr., kneipen inir, 

vinduma 1) (vintskeks muutuma) zäh 
werden* (s); 2) (visalt põlema) 
glimmen* intr.; 3) (viletsalt elama) 
dahin/vegetieren [..v..] intr., kärg- 
lich leben 

vindumisi 
elend 

vine der Dunststreif, ‚es -e e, der 
Dünststreifen, -s, -; vi. ka suitsu~, 
udus 

vineer das Furnier, -s, das Furnierholz, 
-es, das Sperrholz, -es 

vineerima furnieren fr. 

vineerisaag die Läubsäge, = 

vineerivabrik die Furnierfabrik, -, -en 

vineerplaat die Furnierplatte, -, -n, die 
Spörrholzplatte, -, -n 

vinegrett kulin. der Gemüsesalät, „es, 
-e v, der Fleischsalät, -(e)s, 

vinetama leicht bewölkt (e. benebeit) 
sein* (s), blau schimmern 

vin; y (karm) das Kõhlenoxyd, 
GE der Köhlendunst, -es, das 
Köhlengas, -es; vingu ajama dun- 
sten intr, Kõhlendunst erzeugeı 
tuba on vingu täis das Zi 
mer ist voll Köhlengas (e. Köhlen- 
dunst); 2) (vimm) der Groll, der 
Mißmut; 3) das Gewimmer, das 
Gejämmer 

vingatama äuf/wimmern 

vinge schneidend, durchdringend, 
scharf 

vingerdama sich winden*, sich schlän- 
geln; uss vingerdab die Schlange 
windet (e. schlängelt) sich 

vingerpuss der Streich, -(e)s, -e, der 
Schäbernack, -(e)s, -e, die Posse, -, 
-n; vingerpussi mängima cinen 
Schäbernack (e. Possen e. Streich) 
spielen (D) 

vingu: w~ tõmbuma finster (e. mürriseh 
e. ünfreundlich) werden" (5) ` 

vingugaas keem. das Köhlenoxyd, 
-(e)s, das Kõhlengas, -es 

vinguma 1) (tuule kohta) pfeifen* 
intr, heulen intr; 2) (kiunuma) 
wimmern intr., winseln intr.; 3) (pi- 
Tisema) jammern intr. 

vingumees oi. vihamees 

vingumärgi(s)tus die 
oxydvergiitung, -, -en 

vingune dunstig 

vingus: „ olema finster (e. mürrisch 
e. griesgrämig e. ünfreundlich) sein* 
(s); tal on nina ~ er ist verdrieß- 


(viletsalt) ` kümmerlich, 


Kõhlen- 


lich (e. ärgerlich), er läßt die Nase 
hängen 

vingutama m (viiulit) dráuflos fie- 
deln; 2) (last, põrsast) quälen tr., 
áufwimmern lassen* 

vinjett trük., kunst die Vignette 
ka jat], 

vik el D) SE das Winkelmaß, 
KH EE das Winkeleisen, 

; 3) (täisnurk) der geräde Win- 

kel; 3) (vaatevinkel) der Gesichts- 

winkel, -s, -; sellest vinklist. vaada- 

tuna unter diesem Gesfehtswinkel 

vinn [vinna] 1) die Winde, -, -n, die 
Hisse, -, -n; 2) (kaevu) der Brün- 
nenschwengel, 

vinn [vinni] "ach der Pickel, +5, - 
die Finne, -, -n; nägu on vinne täis 
das Gesicht ist' voll Pickel (n) 

vinna: w~ tõmbama den Hahn (einer 
Flinte) spannen 

vinnak 1) tehn. der Hebel, -s, -, die 
Hebestange, -, -n, (püssilukul) die 
Stängenfeder, -, -n; 2) mer. der Hé- 
bebaum, -(e)s, Ze 

vinnal (puur) der Schneidebohrer, kl 

vinnama empör/ziehen* fr, NASA 
winden* fr, äuf/winden* fr., äuf/: 
ek tr.; vett m Wasser schöpfen 
r. 

vinnas gespánnt; püss on ~ die 
Flinte ist gespánnt 

vinnastama (püssi) den Hahn (einer 
Flinte) spannen 

vinnastuma sich spannen 

vinniline pick(e)lig, voller Pickel (n) 

Mat voller Pickel(n) (e. Finnen); 

u on n das Gesicht ist voller 

Pid el(n) (e, Finnen) 

vinnkaev der Ziehbrunnen, -8, - 

vint I fehn. 1) (keere) das Gewinde, 
-s, der Zug, -(e)s, “e; 2) (laeva- 
kruvi) die Tehitfsschraube, =, n; 8) 
of, vintpüss 

vint H ornit. der Fink, -en, -en 

vinta-vänta: ~ käima im Zick-Zack 
FOE (s), hin und her schwan- 


vinti: =, jääma sich betrinken*, zu tief 
ins Glas gucken 

vintis ängeheitert, beschwipst; m ole- 
ma ängeheitert sein* (s), einen 
Rausch haben", kõnek. einen 
Schwips (e. einen Affen) haben* 

vintpüss das Gewehr, -(0)s, -e, die 
Büchse, -, -n 

vints tehn. die Winde, -, -n 

vintske zäh 

vintskevöitu ein wenig (e. recht) zäh 
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virutama 


vintsklema sich (vor Schmerz) wälzen, 
sich hin und her werfen* 

vintskuma zäh werden* (5) 

vintskus die Zähigkeit, die Zäheit 

vintsuma hin und her gewörien (e. 
geschl&udert) werden* (s) 

vintsutama mißhändeln ír., quälen tr., 
plagen (e: vintsutada saama pilti. 
schwere Tage überstöh(e)n*, viel 
überstöh(e)n 

vintsutus die Strapäze, -, -n 

vinu (kerge tuuleõhk) die Brise, -, -n, 
der Windhauch, -(e)s, das Lüftchen, 


5, - 

vinukloom zool. der Skunk, -s, -s, das 
Stinktier, -(e)s, -e 

violetjas leicht violett [v..] 

violetne violett [v..] 

violett (violetne värv) das Violett 


[v.-], -s 

vioola muus. die Vióla [v..], -, ..len 

vioolamängija der Viölaspieler [v..], 
iR 

viperus das kleine Mißgeschick 

vira vt. helk 

vird luulek, der Strom, -(e)s, Ze 

virelema 1) (terviselt) kränkeln intr.; 
2) (puudust kannatama) Not lei- 
den*, darben intr; 3) (kiratsema) 
(dahin/)vegetieren [..v..] intr., ein 
kümmerliches Dasein fristen 

virelus 1) das Kränkeln, -s; 2) das 
Darben, -s; 3) das Vegetieren, -s; 
ot. virelema 

virg [vire] "geol. die Sändwehe, -, 
-n 


virgalt, virgasti of, yjrk 

virgats 1) der Kufer, -s, -e, der 
Sónderbote, -n, -n; 2) sjv. die Or- 
donnänz, -, -en, der Melder, -s, - 

virge munter, wach 

virguma 1) (unest üles ärkama) er- 
wächen “intr. (s); 2) (elustuma) 
äuf/leben intr. (5), sich beleben 

virgus die Münterkeit 

virgutaja der Anreger, = der An- 
stifter, +5, - 


virgutama än/regen ir, veränlassen, 


tr., bewõgen* tr., ermüntern tr., äuf/- 
muntern fr, ermütigen fr.) 

virguti ot. virgutusvahend 

virgutus die Anregung, -, -en, die Auf- 
munterung, -, -en, die Ermünterung, 
~ en, die Ermütigung, -, -en 

virgutusvahend das Anregungsmittel, 
ig: = 

virgutusvõimlemine sport. die Pál- 
sengymnästik 

viril 1)  (terviselt hädine) siech, 


kränklich, wimmerig, erbärmlich; 2) 
(nutune) wäinerlich; 3) (moondu- 
nud ilmega) entstellt, verzerrt 

virilduma sich verzerren, sich ver- 
ziehen* 

virilus 1) die Siechheit, das Siechtum, 
-s, die Kränklichkeit, die Erbärm- 
lichkeit; 2) die Weinerlichkeit, die 
Entstellung, die Verzerrtheit; of. 
viril 

virin 1) das Gewimmer, -s, das Jam- 
mern, -s, das Greinen, -s, das Flen- 
nen, -s, das Klagen, -s; 2) das Mur. 
ren, -s, das Meckern, -s; of, virise- 
ma 

viripill, viriseja der Greiner, -s, -, der 
Tränenbeutel, -s, -, die Hõulsuse 

virisema 1) (halisema) wimmern intr., 
jammern inír, greinen infr., immer 
klagen intr; 2) (irisema) murren 
intr, meckern intr, 

virk 1) (usin) fleißig, emsig; 2) (kär- 
mas) flink, fix, hurtig; 3) (tegev) 
geschäftig, tätig 

virkinformatsioon (ekspressinformat- 
sioon) die Expreßinformatiön 

virkus 1) der Fleiß, -es, die Emsig- 
keit; 2) die Flinkheit, die Fixheit, 
die Hürtigkeit; 3) die Geschäftig- 
keit; ot. virk 

virmalised pl. das Nordlicht, -es, -er, 
das Polärlicht, -es, -er 

virn I 1) (lauaw) der Stapel, -s, -; 
virna laduma stapeln fr,; 2) (raa: 
matuw, taldriku~) der Stoß, -es, 
Stöße 

virn H bot. das Klebkraut, -(e)s, das 
Kletten-Läbkraut, -(e)s 

virnastama of, virna laduma 

virre die Bierwürze, die Maische, *-, 
-n, der Maisch, -es, -e 

virsik der Pfirsich, -(e)s, e 

virts die Jauche, -, -n 

virtsane jauchig 

virtsuma spritzen intr. 

virtuoos. der (die) Virtuöse [v..], 


Ku 

virtuooslik virtuós [v..], mõisterhaft 

virtuooslikkus die. Virtuosität [v..], 
die Meisterschaft 

viru (veekeeris) der, Strudel, *-s, =, 
der Wässerwirbel, A. - 

virulentne virulent [v..] 

virulentsus die Virulenz [v..] 

viruma (pöörlema) wirbeln intr., krei- 
seln intr. 

virustama (durch Wasser) äus/hõhlen 
tr. 


virutama 1) (paiskama) schlgudern 


virutus 
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tr., werten tr; 2) (lööma) schla- 
gen* fr, einen Schlag versetzen 
(D) (mit D), eins äus/wischen (D) 

virutus 1) die Schléuderung, der Wurf, 
-(e)s; 2) der Schlag, -(e)s; of. viru 
tama 

virvarr der Wirrwarr, -s, das Wirrsal, 
-(e)s, -e, das Durcheinänder, -s, - 

virvatuli (sootuluke) das Irrlicht, 
-(e)s, -er 

virvendama 1) (vee kohta) sich kräu- 
sein, sich wellen; 2) (tule kohta) 
flimmern intr., mul virvendab sil- 
made ces mir flimmert es vor den 
Augen; = panema (vett) kräuseln 
tr, 


virvendus 1) das Kräuseln, -s; 2) das 
Geflimmer, -s, das Flimmern, -s; 
ut. virvendama 

virves bot, der Ableger, -s, -, der 
Trieb, -(e)s, e, der SchöBling, -s, 
-e, der Ausläufer, -s, - 

visa 1) zäh, härtnäckig, behärrlich, 
äusdauernd; 2) (moraalselt) stand- 
haft, fest; visa hingega zählebig, 
lõbenszäh, lõbensfähig; tal on ~ 
hing nagu kassil er hat ein zähes 
Leben; ta on = maksma er will 
nicht zahlen; talv on ~ tulema der 
Winter will nicht kommen, der Win- 
ter läßt auf sich warten 

visadus 1) die Zäheit, die Zähigkeit, 
die Härtnäckigkei ie Behärrlich- 
keit, die Ausdauer; 2) die Ständhaf- 
tigkeit, die Festigkeit; vf. visa 

visand der Entwürf, -(e)s, “e, die 
Skizze, -, -n, das Brojekt, -(e)s, -e 

visandama entwerfen* fr, skizzieren 
tr., projizieren tr. 

visandlik skizzenhaft, schemätisch 

visandlikkus die Skizzenhaftigkeit 

visavii 1) adv. vis-à-vis, gegenüber; 
2) subst. das Visavis, -, -, das Ge- 
genüber, -s, - 

vise der Wurf, -(e)s, “e; õnnestunud 
vise ein gelüngener Wurf 

viseerima 1) (dokumenti) visieren 
[v..] tr; 2) sjo. (sihtima) än/vi- 
sieren [..v..] tr, aufs Korn neh- 
men* tr. 

ir das Visier, -s, -e 

visiit die Visite [v..], -, -n, der Be- 
süch, -(e)s, -e; visiiti tegema eine 
Visite (e. einen Besüch) machen (e. 
äb/statten); visiidiga vastama die 
Visite erwidern, einen Gegenbesuch 
machen 

visiitkaart die Visitenkarte [v..], -, 
-n 


visin das Zischen, -s, das Gezisch(e), 
es 

visionaarne 1) (nägemuslik) visionär 
v..|, geträumt; 2) (ebatöeline) ún- 
wirklich 

visioon (nägemus) die Visión [v..], 
~, -en, das Gesicht, -(e)s, -e, die 
Erscheinung, =, -en 

visisema zischen 

visiteerima 1) (külastama) besüchen 
tr, einen Besüch machen (e. äb/- 
statten); 2) (üle vaatama) ` besich, 
tigen fr. 

viskaja sport. der Werler, -s, - 

viskama werfen* fr., schleudern tr., 
schmeißen* fr,; minu käes on kord 
visata ich habe den Wurf; nalja nv 
Spaß machen, scherzen intr, 

viskeasend sport. die Abwuristellung, 
die Würfstellung, die Würlpositiön 

viskeharjutus sport, die Würlübung, -, 
en, das Würftraining Lee J, 
EI 

viskejoon die Würflinie L. el, -, -m 

viskeliigutus sport. die Würfbewegung, 
“en 

viskemasin ajal, die Würimaschine, -, 
-n, der (das) Katapült, -(e)s, -e 

visketabavus sport. die Würfsicherheit 

visketehnika sport, die Würftechnik 

viskevalmis würfbereit 

viski der Whisky, -s, -s 

visklema sich hin und her werfen* 

viskoda der Wurfspeer, -(e)s, -e, der 
Würfspieß, -es, -e 

viskoos die Visköse [v..] 

viskoosne viskös [v..] e. viskös [v..] 

viskoossiid die Künstseide, die Viskõse: 


var 

viskoossus die Viskosität Aa 

viskuma sich werfen* (auf A), sich 
stürzen (auf A] 

vismut keem. der (das) Wismut, -(e)s. 

visnapuu vf. kirsipuu 

vispel der Schneeschläger, -s, -, der 
Quirl, -(e)s, -e 

vispeldama guirlen intr. 

viss 1) adj. fest, stark, widerstands- 
fähig; 2) subst, der kleine, saure 

fel 


el 

visst tastar: OSTER, a 

vist vielleicht, wohl; sellest on n üks. 
aasta, kui ma teda pole näinud es 
wird wohl ein Jahr her sein, daß. 
ich ihn nicht gesehen habe; sa ar- 
vad =, et... du glaubst (e. meinst): 
wohl, daß... 

vist (kaardimäng) das Whist, -(e)s 

vististi 1) (arvatavasti) wahrschein- 
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lich, vermútlich, mütmaßlich, wohl; 
m küll aller Wahrscheinlichkeit nach, 
höchstwahrscheinlich; 2) (kindlasti) 
bestimmt i 
vistrik der Pickel, -s, -, die Pustel, 
=, n; vistrikke täis voll Pusteln ` 
wisuaalne visuell [v..]; ~ mälu ein 
visuõlles Gedächtnis © 
vitaalne vitäl [v..], lõbenstähig 
witaalsus die Vitalität [v..], die Lé- 
benskraft, die Lõbenstähigkeit 
vitamiin das Vitamin [v..], -s, e 
witamiinirikas vitaminreich [v..], reich 
an Vitaminen; ~ toit die vitamín- 
reiche Kost e 
vitamiinisisaldus der Vitamingehalt 
br, -(e)s J 
vitamiinitarve der Vitaminbedarf 
[v..], -(e)s, der Bedärf an Vita- 
minen 
vitamiinivaegus der Vitamfnmangel 
[v..], -5, der Mangel an Vitaminen 
vitamiinivaene vitaminarm [v..], arm 
an Vitaminen; ~ toit die vitamin- 
arme Kost 
vitamiinne vitaminhaltig [v..] 
minreich [v..], Vitamin- [v.. 
vitaminiseerima vitamin(is)ieren [v..] 


vita- 


r. 

witraaž kunst. dekoratives Fenster in 
Gläsmosaikarbeit 

vitriin die Vitrine [v..], -, -n 

vitriol keem. der (das) Vitriöl [v..], 
EH 

vits 1) die Rute, -, -n; vitsu andma 
Ruten geben* (D), (avalikult) äus/- 
peitschen tr., stäu tr, vitsu saa- 
ma Ruten bekömmen*, (avalikult) 
äusgepeitscht (e. gestäupt) werden* 


s) 
«vitsahoop der Rütenstreich, -(e)s, -e, 
der Rütenschlag, -(e)s, Ze 
vitsakimp das Rütenbündel, -s, -, das 
Rütenbund, -(e)s, -e 
witselpael das Fitzelband, -(e)s, “er, 
das Wäscheband, -(e)s, zer A 
vitsik das mit Reifen versõhene kleine 
Hölzgefäß, die Bütte, -, -n s 
vitsjas rütenähnlich, fein und biegsam 
vitskorv der geflöchtene Korb 
vitsmööbel das Körbmöbel, -s 
»vitsräud das Stäbeisen, -s, das Stán- 
geneisen, -s 
vitstool der Korbstuhl, -(e)s, #e 
itsutama 1) (anumat) beršiien "e 
2) (vitstega peksma) mit Ruten 
streichen* (e. peitschen) tr, Ruten 


geben* (D), (avalikult) stäupen tr.; 


könek, süüa m~ gierig essen* intr, 
sich zum Bersten satt essen 
viu subst, ornit, der Bussard, -(6)s, 


-e e 
viu interj. (viuhti) huil, in einem Hui 
viuh(ti)! but, (vinguva kuuli kohta) 
zisch'; (vihiseva löögi kohta) wuch! 
viunuma ot. kiunuma y 
vivaarium biol. das Vivárium, -s, ..ien 
vivisektsioon zool., med. die Vivisek- 
tión [vivi..], - -en 
vobla zool, die Zärte, „ on 700 
vodevill das Vaudeville [vod (9) 'vi:1], 
8,8 > F 
vohama wuchern infr., äuf/schießen* 
intr. (s), üppig wachsen* (s), in die 
Breite und Höhe wachsen* (s) 
vohamine die Wücherung ` A 
vohang biol., med. die Proliferatiön 
vohmima (ahnelt sööma) gierig ver- 
schlingen* fr. 
vokaabel die Vokäbel [v.], -, -n 
vokaal der Selbstlaut, -(e)s, -e, der 
Vokäl [v..], a -e, der Vokällaut 
v..], -(e)s, e 
vokaalidevaheline 


intervokälisch 


GK 

vokaalharmoonia keelet. die Vokälhar- 
monie [v.. 

vokaalkvartett muus. das Vokälquar- 
tõtt [v..], -(e)s, -e 1 

vokaalmuusika Vokälmusik Je) 

vokaalne 1) (täishäälikuline) vokälisel 
v..]; 2) (laulu-) Vokäl-, Gesängs* 

vokaaltüvi keelet. der Vokälstamm 
[v..], -(e)s, Ze A 

vokalis muus. die Vokalise [v..], + 


M 

vokatiiv der Vökativ [v..], ap 
HO E 

vokiratas das Spinnrad, -(e)s, “er 
der Rocken, -s, - 2 

vokk der Spinnrocken, -s, -/ das Spinn- 
rad, -(e)s, “er 

volang die Faibel, -, -n 

voldik trük. der Fältprospekt, -(e)s, 


KA 

voldiline faltig, in Falten 

voldilisus die Faltung, die Fältenstruk- 
tür 

voliram keem. das Wolfram, -$ + 

volga: w keeled die Wölgafinnischen 
Sprachen RK 

voli 1) (vaba tähe) der freie Wille; 2) 
(volitus) die Vollmacht, die Belüg- 
nis, die Erläubnis; 3) (võim) die 
Macht, die Gewält; kätele — andma 
händgreiflich werden*; oma võliga 
&igenmächtig, willkürlich Jä 


volikogu 
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volikogu ajal, die Abgeordnetenver- 
sammlung 

volinik 1) (usaldusmees) der Be- 
völlmächtigte, -n, -n; 2) (esindaja) 
der Vertreler, -s, 

volisema of. vulisema, solisema 

volitaja der Võllmachtgeber, -5, -, der 
Mandänt, -en, -en 

volitama bevõllmäehtigen tr. (zu D), 
ermächtigen tr. (zu D), Vollmacht 
erteilen (D), befügen fr; pol, be- 
gläubigen 

volitamine die Bevöllmächtigung, 
-en 

volitatu der (die) Bevóllmächtigte, -n, 
n 


s die Vollmacht, -, -en, die Be- 

vóllmächtigung, -, -en 

volitusel in (e. laut) Vollmacht; voli- 
tust andma eine Völlmacht geben* 
(e. erteilen): jur. kirjalikult volita- 
ma cine Võilmacht äus/stellen 

volks der Sprung, -(e)s, “e, der Hops, 

e 


Ee 

volksa(ta)ma hüpfen intr, (5) 

volksti plumps! 

volontäär der Volontär [v..], -5, -e, 
der (die) Frei e, D -n 

volt I (kurd) die Fälle, pa" 

volt II el. das Volt, -(e)s e, -, - 

volt III sport. die Volte Wh 
-n 


voltamper el, das 
[voltam’pe:r], -(s) 

volti: w~ minema sich falten 

voltija trük, der Falzer, -s, - 

voltima 1) falten fr, in Falten legen 
fr; 2) trük, falzen tr. 

voltimine 1) die Faltung; 2) das Fal- 


Voltampere 


zen, -s; vf. voltima 

voltis faltig 

voltseelik der Fältenrock, -(e)s, Ze 

voltmeeter el. das Voltmõter Iech 
‘S, -, der Võltmesser [v..], -s, - 
vonklema ot. looklema 

vooder 1) (rõival, jalanõul) das Fut- 
ter, -s, -; 2) (majal, laeval) die 
Schalung, -, -en, die Bekleidung, -, 
-en 

vooderdama 1) (rõivast) füttern tr, 
Futter õin/nähen; 2) (laudadega) 
verschälen fr., verkleiden fr., beklei- 
den fr. 

vooderdis die Schalung, -, -en 

vooderdus 1) die Fütterung; 2) die 
Verschälung, die Verkleidung, die 
Bekleidung; ot. vooderdama 

voodi das Bett, -(e)s, -en, das Lager, 
“S, +; = jalutsis am Füßende; ~ 


peatsis am Köpfende; haigena voo- 
dis lamama bettlägerig sein* (s), 
das Bett hüten; voodisse heitma zu: 
Bett geh(e)n*' (s), sich zu Bett 
legen; haigena voodisse jääma béit. 
lägerig werden* (s); voodit tegema 
das Bett machen 

voodieesriie der Böttvorhang, -(e)s, ze 

voodiesine Belt-; w vaibake der Bétt- 
vorleger, -s, -, die Bättvorlage, -, 


-n 

voodihaige bõttlägerig; ~ olema bétt- 
lägerig sein* (s), zu Bett liegen*,. 
das Bett hüten 

voodikoht (haiglas) die Betistelle, -, 
-n; voodikohtade arv die Bötten- 
kapazität 

voodikott der Bettsack, -(e)s, “e, (öl- 
gedest) der Strohsack, -(e)s, “e, 
(sulgedest) der (das) Piühl, (e)s, 
-e 


voodilina das Béttlaken, -s, -, das La- 
en, -S, -, das Bett[t]uch, -es, “er 


voodimadrats die Maträtze, -, -n 

voodinaaber der Bötinachbar, -s e 
-n, -n 

voodipesu die Béttwäsche, das Bett- 
zeug, -(e)s 


voodireziim (haigel) die Bellruhe 
voodiriided pl. das Bettzeug, -(e)s 
voodisirm der Bettschirm, -(e)s, -e 
vooditekk, voodivaip die Decke, -, n, 
die Böttdecke, -, -n; vateeritud m~. 
die Stéppdecke, -, -n 
voodrikivi ehit, der Auskleidungsstein, 


-(e)s, -e 

voodrilaud das Schalbrett, -(e)s, -er- 

voodririie das Futter, -s, ~“ der Fúût- 
terstoff, -(e)s, -e 

voog 1) (laine) die Welle, -, -n; 2) 
die Woge, -, -n; 3) (hoovus) der 
Strom, -(e)s, Ze die Strömung, -, 
-en 

voogama 1) wogen intr.; 2) (hoovuse: 
puhul) strömen intr. (s) 

vool I 1) die Strömung, -, em 2) 
pilti, el. der Strom, »(6)8, “e; ala- 
lisa der Gleichstrom, -(e)s; vahel 
duva der Wechselstrom, »(6) s; = 
rivoolu mit dem Strom, stromäb- 
(wärts); vastuvoolu gegen ` den. 
Strom, stromáuf (wärts) 

vool II kunst. die Richtung, -, „en, 
die Bewögung, -, -en 

voolama 1) strömen intr. (s), flic- 
Ben* intr. (s); 2) (higi kohta ka) 
rinnen* intr. (s) 

voolas reißend, star 

voolav 1) (vee v j 


voolavalt 
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vuiht 


fließend; 2) SO. (kõne kohta) 
fließend, geläufig; (stiili kohta) flie- 
Bend; 9 füüs. (vedel) flüssig; 4) 
maj. (ebapüsiv) fluktuierend, stän- 
dig wechselnd 

voolavalt 1) fließend; 2) (ladusalt) 
fließend, geläufig; ta räägib ~ sak- 
sa keelf er spricht fließend (e. ge- 
läufig) deutsch 

voolavus 1) (veel) das Fließen, -s; 2) 
(kõnel, luuletusel, stiilil) die Geläu- 
figkeit, die Leichtigkeit, der Fluß 
der Rede; 3) jääs, die Flüssigkeit; 
4) maj. die Fließbarkeit, die Fluk- 
tuatiõn (e. die Fließbarkeit) der 
Arbeitskraft; vf. voolav 

voolija der Schnitzer, -s, -, der Bild- 
schnitzer, -s, -, der Hölzschnitzer, 
IS 

voolik tehn. der Schlauch, -(e)s, "e, 
(tuletörjen ka) die Schlange, ` -n 

voolima 1) (vestma) schnitzen 3 542) 
(vormima [pehmet ainet]) formen 
tr., modellieren fr.; 3) (masseerima) 
kneten fr., massieren fr, 

voolimine 1) die Schnitzerši, die Bild- 
hauerši; 2) die Formung, das Mo- 
dellieren, -s; vt, voolima 

voolimisnuga das Schnitzmesser, -s, 
> das Bildhauermesser, -s, - 

voolimistöö die Schnitzarbeit, -, -en 

vooljas (nooljas) spitz zülaufend, sich 
langsam züspitzend 

voolmed pl. I (voolimisriist) das 
Schäbmittel, -s, - 

voolmed pi. IL med, die Kolik e. die 
Kólik, der heitige@Leibschmerz, das 
Leibschneiden, -s, die Enteralgie 

vooltootmine tehn, die FlieBarbeit, die 
FlieB(banä)fertigung, die Fließband- 
produktión 

vooltootmismeetod vf, voolumeetod 

vooluahel ei. der Stromkreis, -es, -e 

vooluallikas el. die Sirõmguelle, -, -n 

vooluhulk die Strömmenge, -, -n 

voolujooneline Strömlinien- ` Le), 
strömlinienförmig A 

Be R die Str6mlinienform 
on, f 

vooluliin die Strömlinie [..ie], -,"-n 

voolumeetod tehn. die Fließbandmethö- 
de) -, -n, das Fließbandverfahren, 
SN 

voolumuundur el. der Strömrichter, 
der Strömwechsler 

voolumõõtja kõnek, (elektriarvesti) der 
Elektrizitätszähler, -s, -, der Ström- 
zähler, -s, - 


voolus der Strom, -es, “e, die Strö- 
mung, -, -en 

voolusäng geogr. das Strombett, -(e)s, 
-en, die Strombahn, -, -en 

voolusüsteem das Strömsystem, (e)s, 


-e 
voolutihedus el. die Strömdichte 
voolutraio el. der Strömwandler, der 
Strömtransformätor 
vooluviisiline FlieBband-; ~ tootmine 
die FlieBbandproduktiõn 
vooluvõttur el. der Strömabnehmer 
voon (tall) das Lamm, -(e)s, “er 
voor [voore] geogr. das Drumlin, a 
-S 


voor [voori] 1) (moona~) der Wá- 
genzug, -(e)s, "e, der Führenzug, 
-(e)s, "Ze 2) sjo. der TroB, ++ OSSES, 
+. OSSE 

voor [vooru] 1) (järjekord) die Fol Ch 
die Aufeinänderfolge; 2) sport. ie 
Tour [tur], -, -en, die Runde, =, 
-n, der Ring, -(e)s, -e 

vooremaastik geogr. die Drümlinland- 
schaft 

vooriline der Beglöiter einer Fuhre, 
der in einer SE Fährende 

voorima 1) (hulgana liikuma) strömen 
intr. (s), in Massen ziehen* intr, 
(5), daltin/rollen intr. (s); 2) (ver 
dama) führen zr, befördern Héi 
transportieren tr. 

voorimees der Fuhrmann, -(e)s, 
-..männer e. -..leute 

voorisödur der Trößsoldat, -en, -en 

voorjas drümlinartig 

voorus 1) die Tugend, -, -en; 2) (pas 
remus) der Vorzug, -(e)s, *e; voos 


» rused ja puudused pl. Võrzüge tind 2 


Mängel pl. 

vooruslik tügendhaft , 

vooruslikkus die Tügendhäftigkeit 

vooster of. laiskvorst 

vops (hoop) der Schlag, -(e)s, “e, der 
Hieb, -(e)s, -e, (müks) der Pull, 
-(e)s, Ze 

vopsama schlagen* fr., einen Hieb ver» 
setzen, könek. knufien tr, eins ver- 
setzen (D) 

vorbiline* striemig E 

vorm 1) die Form, -, ep, die Gestált, 
-, -en; vormi pärast der Form wel 
gen; vormi ändma (kuju andma) 
Form geben* (D); of. vormistama; 
vormis olema in Form sein" (5); 
mitte vormis olema, vormist väi jas 
olema nicht in Form sein* (s); yor« 
mist välja minema die Form ver 


lieren*; 2) (valuvorm) die GuBform, 
~, -en; 3) of, vormiriietus 

vormel die Formel, -, -n 

vormija der Former, -s, -, der Model- 
lierer, -s, - 

vormikandja der (die) Uniformierte, 
-n, -n 

vormikas formvoll, gut gefórmt, kúr- 
venreich 

vormikindel fõrmsicher 

vormikindlus die Förmsicherheit 

vormikohane förmgemäß 

vormikultus der Förmkult, -(e)s, -e 

vormikuub (teenistujal) der Dienst- 
rock, -(e)s, “e, (sõjaväelasel) der 

Wäifenrock, -(e)s, “e 

itus kunst. (arusaamine vor- 

undusest) die Auffassung der 
Förmbehandlung (e. der Förmge- 
staltung) 

vormileib in einer Form hõrgestelltes 
Brot, das Kästenbrot, -(e)s, -e 

vormiline förmlich, formell 

vormiliselt formõll, der Form gemäß, 
der Form halber 

vormilisus die Förmlichkeit, -, -en, die 
Formalität, -, -en 

vormima formen fr., modellieren tr., 
bilden fr., Form geben* (D) 

vormimeel der Förmensinn, -(e)s 

vormimine die Formung, die Formeréi 

vormimüts die Uniförmmütze, -, -n 

vorminöue die Formalität, -, -en T= 
minõudeid täitma die Formalitäten 


vormiriie(tus) die Unifórm, -, -en; 
vormiriietuses olema (v. käima) in 
Uniförm sein* (v. gehje]n*) (s); 
vormiriietust kandma eine Uniform 
tragen*; vormiriietust selga panema 
(v. seljast ära võtma) die Uniförm 
än/ziehen* (v. äus/ziehen*) 

vormirikas förmenreich A 

vormirikkus der Fórmenreichtum, -s 

vormiroog kulin. das Fórmgericht, 
-(e)s, e 

vormirõivas of. vormiriie 

vormistama 1) äus/gestalten fr., äus/- 
statten {r.; 2) (dokumenti) die vór- 
sehriftsmäBige ` (e. notwendige) 
Form geben* (D) 

vormistuma sich heräus/bilden, Gestält 
än/nehmen* 

vormistumine die Heräusbildung 

vormistus 1) die Ausgestaltung, -, 
-en, die Ausstattung, -, -en, die Auf- 


ôl Eesli-saksa sõnaraamat 


machung, -, en. die Fõrmgebung; 
2) teatr. die Gestältung, -, -en 
vormitav formbar 
vormitavus die Fõrmbarkeit 
vormitu formlos 


vormitunne das Förmgefühl, -(e)s, -e; 


vt. ka vormimeel 

vormitus die Förmlosigkeit x 

vormitäitmine die Fõrmbeachtung, die 
Förmerfüllung 

vormitäiuslik förmvollendet 

vormiv formend, (kujundav) gestäl- 
tend 

vormivastane fórm (en) widrig 

vormiviga der Förmfehler, -s, - 

vormiöpetus gramm. die Förmenlehre, 
die Morphologie 

vormiülikond (teenistujal) der Dienst- 
anzug, -(e)s, “e, (õpilasel) der 
Schülanzug, -(e)s, “e 

vormuma sich formen 

vorp die Strieme, -, -n e, der Strie- 
men, -s, -, (arm) die Narbe, -, -n, 
die Schramme, -, -n 

vorpima 1) (peksma) schlagen* tr., 
dreschen* tr., peitschen fr.; 2) (rut 
tu ning haril. lohakalt tegema) 
fabrizieren fr.; süüa m gierig es- 
sen* 

vorst die Wurst, -, “e; av vorsti vastu 
Wurst wider Wurst; vorsti tegema 
Wurst machen, wursten intr., või- 
leib vorstiga ein mit Wurst belegtes 


rol 
vorstijupp der Würstzipfel, -s, -, das 
Würstendchen, -s, - 
vorstikauplus die Würsthandlung, -, 
-en 
vorstiliha das Wurstfleisch, -es 
vorstimürgi(s)tus die Wúrstvergiftung, 
-, en 
vorstirohi das Wurstkraut, -(e)s, “er, 
der Majoran [.ra:n, /ma..], 5, A 
vorstirõngas der Wurstring, oe, -e 
vorstivabrik die Würstfabrik, -, -en 
vrakk das Wrack, -(e)s, -e e. -s 
vudima schnell laufen* (e, geh[e]n*) 
(s), eilen intr. (s), ürippeln intr. 
) 


Ss, 

vudin das Trippeln, -s, das Läufge- 
räusch, -es, das Trippelgeräusch, e 

vuhin das Sausen, -s 

vuhinal sausend 

vuhisema. sausen inir. 

vuhva könek, die äufgedonnerte Frau 

vuhvatama äui/ilammen intr, äuf/lo- 
dern intr, 

vuih! pfui! 


vukssaag 
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vukssaag die Händsäge, -, -n, der 
Füchsschwanz, e, “e 

vulama of, vulisema 

vulgaarne vulgär [v..], geméin 

vulgaarsus die Vulgarität [v.], -, 
“en, das vulgäre [v..] Wesen 

vulgariseerima vulgarisieren [v..] tr, 
verflächen tr. 

vulgariseerimine die  Vulgarisatiön 
Gë 


m 

, -5, das Sprudeln, 
-s, das Rieseln, -s 

vulinal murmelnd, sprudelnd, rieselnd 

vulisema murmeln infr., sprudeln intr., 
rieseln intr, 

vulkaan der Vulkán [v..], -s, -e, der 
f&uerspeiende Berg; nagu vulkaanil 
elama wie auf dem Vulkän leben 

vulkaaniline vulkäniseh [v.] 


Tasa tehn. ` vulkanisieren 
Va] tr. 
vulkaniseerimine tehn. die Vulkanisie- 


Tung, -, en 

vulks der’ Plumps, -es 

vulksatama plumpsen intr. (s) 

vulksti! plumps! 

vull (mull) die Blase, -, -n, das Bläs- 
chen, -s, - 

vundament das Fundamõnt, -(e)s, -e, 
der Grundbau, -(e)s, -ten; vunda- 
menti rajama ein Fundamént legen 

vunts 1) of. vurr [vurru]; 2) könek. 
der Kerl, -(e)s, -e; vahva ~ ein 
lüstiger (e. feiner) Kerl 

vuntsima könek, wichsen tr. 

vurama (dahin/)rollefr intr. (s) 

vurhvi: ~ lööma kõnek. sich äuf/- 
takeln 

vurhvis: ~ olema könek. in Stim- 
mung sein 

vurin das Surren, -s, das Summen, -s, 
das Geschwirr, -(e)s 

vurinal surrend, summend, schwirrend 

varisema schnurren infr., surren intr, 
chwirren intr., summen intr. 

vuristama (leierdama) schnell und 
éintönig sprechen* tr, leiern tr.; of. 
ka maha m 

vure [vurri] 1) (pöörlev keha) der 
sich dréhende Körper; 2) (vurrkann) 
der Brümmkreisel, -s, -; 3) (meer) 
die Hönigschleuder, ~, -n > 

vurr ai, haril. pl. vurrud der 
Schnurrbart, -(e)s, “e 

vurrimesi der Schleuderhonig, -s * 

vurritama (mett) (Honig) schleudern 

vurrkann der Brümmkreisel, -s, - 


vurrukas schnürrbärtig 

vurts könek. die Brause 

vurtsama heräus/spritzen intr. (s), 
hervõr/sprudeln intr. (5) 

vussard, vusser, vusserdaja der Pfu- 
scher, -s, — der Stümper, -s, - 

vusserdaja der Pluscher, e -tden 
Stümper, -s, - 

vusserdama pfuschen intr, ir, stüm- 
pern inir. 

vusserdis die Pfúscharbeit, die Pfu- 
scheréi, -, -en 

vussi: — minema mißlingen* intr. (s) 

vussima vi. vusserdama 

vussis: = olema verpfüscht sein* (s) 

vutlar das Futteräl, -s, -e, das Etui 
[e'tvi:, ety'i:], a -s 

vutt ornit. die Wachtel, -, -n 

vuuk ehit. (lütekoht) die Fuge, -, -n, 
die Verbindungsstelle, -, -n 

vuukima ehit, fugen fr. 

vöbelema vi. värelema 

vöbin das Beben, -s, das Zittern, a. 
der Schauder, -s 

vöbisema beben inir., zittern intra 
schaudern intr. 

võeh! 1) (imetluse puhut) acht: 2) 
(jälestustunde puhul) tan 

võhik 1) (substantiivi tähenduses) der 
Laie, -n, -n, der Nichtfachmann, 
-(e)s, -.. männer e. -..leute, der 
Nichtsachkenner, -s, -, der (die) 
Uneingeweihte, -n, -n, der (die) Un- 
wissende, -n, -n, der Ignoränt, en 
en, der Stümper, -s, — ta on sellel 
alal ~ er ist (ein) Laie auf diesem 
Gebjet; täielik ~ ein vollkömmen 
ünwissender ` (v. ünerfahrener) 
Mensch, könek. (ein) blütiger Laie; 
2) (omadussõna tähenduses) it 
haft, ünerfahren; ta on selles täiesti 
«v er ist darin vollkömmen (e, völ- 
lig) ünerfahren 

võhiklik láienhaít, ünwissend, úner- 
fahrer, stümperhaft 

võhiklikkus die Läienhaftigkeit, die 
Unwissenheit, die Unerfahrenheit 

vöhiklus vf. võhiklikkus 

võhivõõras 1. adj. wildiremd; 2. subst, 
der, (die) Wildfremde, -n, -n 

võhm' (jõud, jaks) die Krait R 

võhmal: ~ olema erschöpit sein* (s), 
am Ende der Kräfte sein* (s) 

vöhmas die Möorinsel, -, -n 

vöhr zool. die Wänderratte, -, -n 

võhumõõk bot. die Schwertlilie, -, «m 

või 1. konj. oder; kas jah ~ ei ja oder 
nein; kas mina w sina entweder ich 
oder du; 2. partikkel: m niil, ach 
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sol, w nii siis! da sieh mal einer 
anl; sieh dai: w~ veel! und ob!; kas 
~ üheks päevaks wenn auch für 
einen Tag; ma tulen kas ~ kell 10 
ich komme mõinetwegen um 10 Uhr; 
= olgu siis es sei denn 

või subst. (toiduaine) die Butter; võid 
kokku lööma Butter schlagen*, 
Milch zu Butter schlagen*; võid lei- 
vale määrima Butter aufs Brot 
schmieren (e. streichen*), Brot mit 
Butter bestréichen*; võid tegema 
buttern intr. 

võib-olla viell&icht, es kann sein, mög- 
lich 

vöidetu der (die) 

võidma 1) (salvi 
2) (rasvaga 


võiduajamine 1) (hobustel) das Ren- 
nen, -s, -, das Wettrennen, -s, -; 
2) (veel) die Regätta, -, ..tien 

võidujooks der Wettlauf, -(e)s, “e, das 
Wettrennen, -s 

võidujoovastus der Siegestaumel, -s 

võidujuubeldus der Siegesjubel, -5 

võidukaar ajal. der Siegesbogen, -s, - 

e. *, der Triümphbogen, -s, - e. = 

õidukas siegreich, sieghaft 

del siegesgewiß 

võidukindius die Siegesgewißheit 

võidukisa das Siegergeschrei 

võidukäik der Siegeszug, -(e)s, ze, der 
Siegesmarsch, -es, “e, der Triümph- 
zug, -(e)s, Ze 

võidukäimine sport. der Wettbewerb 
im Gehen, der Geherwettbewerb, 
-(e)s, -e 

vöidulaen die Gewinnanleihe, -, 
die Lösanleihe, -, -n 

võidulaenupilet das Los, -es, -e, das 
Lotterielos, -es, -e 

võidulaul das Siegeslied, -(e)s, et. 
der Siegesgesang, -(e)s, “e, der 
Triümpfgesang, -(e)s, Ze 

võidulepääs der Sieg, -(e)s, -6, der 
Triümph, -(e)s, -e 

võidulipp die Siegeriahne, -, -n 

võiduloos das Gewinnlos, -es, 

We die Lotterie, -, ..ien 

ron] 
võidulootus 1) die Siegeshoffnung, -, 


dei 


DM 


-en; 2) (loterii puhul) die Hoffnung 
etwas zu gewinnen 

võiduma schmierig (e. schmutzig) wer- 
den* (5) 

võidumees der Sieger, -s, -, der Ge- 

inner, -8, - 

võidumärk das Siegeszeichen, -s, -, die 
Trophäe [..'fea], -, -n 

võidunumber ot. võidupilet 

võiduparti die Siegespartie, -, ..ien 
an 

võidupidu das Siegesfest, -es, -e 

võidupilet das Gewinnlos, -es, -e 

võidupäev der Siegestag, -(e)s, -e 

võidupärg der Siegeskranz, -es, “e 

võidurelvastumine das Wettrüsten, -s 

võidurikas siegreich 

võidurõõm die Siegesfreude, -, -n, dor 
Triümph, -(e)s, -e, der Jubel, -s 

võidurõõmus siegesfroh, jubelnd, jauch- 
zend, frohlöckend 

võidurõõmutsema triumphieren intr., 
jubeln intr., jauchzen intr., irohlök. 

ken infr., jubilieren intr, 

võiduseis (males) die ee 
„en, die Gewinnaussichten pl.; 
mäng katkestati valge võiduseisus 
das Spiel wurde ` unterbrochen 
mit Gewinnaussichten für Weiß 

võidusumma die Gewinnsumme, -, -n 

võidusõiduauto sport. das Rennauto, 
“S, -$, der Rõnnwagen, -s, - 

võidusõiduhobune sport. das Renn- 
pferd, -(e)s, -e, der Renner, -s, - 

võidusõidujalgratas sport. das Renn- 
rad, -(e)s, "er 

võidusõidumootorratas sport. das 


Rennmötorrad e Rennmotörrad, 
-(e)s, “er 

võidusõidupaat sport, das Rennboot, 
"ele, -e 


vöidusöidutee sport, 1) die Rennbahn, 
~, -en; 2) (betoneeritud) die Renn- 
piste, -, -n 

võidusõit die Wettfahrt, -, en 
lusõitja der Rönnfahrer, -s, - 

vöidusanss die Siegesichance [. /fā:sə], 
In 

võidutahe der Siegeswille(n), ..ens 

võidutahteline siegeswillig 

võidutsema triumphieren inir, froh- 
löcken intr. 

vöiduvärav (võidukaar) der Triümph- 
bogen, -s, - e. , sport. das Sieges- 
tor, -(e)s, -e 

võie die Salbe, 

võigas 1) (vastik) widerlich, &kelhaft; 
2) (võõrastav) belrõmdend, be 
fremdlich; 3) (imelik, kummaline) 


võigastama 
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seltsam, õigentümlich; 4) (õudne, 
kole) ünheimlich, schrecklich, fürch- 
terlich 

võigastama (võikaks tegema) 1) ver- 
ékeln fr., widerlich machen tr.; 2) 
befremden ?r.; 3) ünheimlich machen 
tr; vt. võigas 

võihape keem. die Büttersäure 

võik 1. adj. falb; 2. subst. der Falbe, 
-n, -n 

võikilo ein Kilo(grämm) Butter 

võikirn etn. das Bútterfaß, -.. fasses, 

fässer 

lane búttergélb 

võikreem kulin, die Bütterkrem, -, -s, 
ka Bütterkrem, -s, -e 

võikus 1) (vastikus) die Widerlichkeit, 
die Ekelhaftigkeit; 2) (vöörastus) 
das Befrõmden, -s; 3) (kummalisus) 
die Sõltsamkeit; AN (õudsus) die 
Unheimlichkeit; ot. võigas 

võileib das Bütterbrot, -(6)s, -e; või- 
leiva eest ostma für ein Bütterbrot 
kaufen fr, 

võileivapaber das Bütterbrotpapier, -s, 


e 
võilill bot. der Löwenzahn, -(e)s, 
kõnek, die Bütterblume, -, -n 
võim die Macht, -, *e, die Gewält, 
~ -en; nõukogude av die Sowj6t- 
macht; võimud pl. die Obrigkeit, 
die Behörden pl; kellegi võimu all 
unter Le Macht (e. Gewält); oma 
võimuga aus &igener Macht; võimu 
(kellelegi -kätte) andma Macht ge- 
ben* (D), ermächtigen tr; võimu 
haarama die Macht ergreifen*; või- 
mul olema sich der Macht be- 
finden*; võimule tulema zur Macht 
kommen* (e. gelängen) (5) 
võima 1) (suutma) können* tr, ver- 
mögen* fr; ma võin ich kann, ich 
vermäg; 2) (tohtima) dürfen” fr; 
ma võin ich dari; seda võib teha das 
läßt sich machen; 3) (oletuse 
į- väljendamisel) mögen*; kell võib 
viis olla es mag fünf Uhr sein 
võimaldama 1) ermöglichen fr, be- 
rõit/stellen tr; 2) (lubama) gestät- 
ten fr. Ì 
võimaldamine 1) die Ermöglichung, 
die Bereitstellung; 2) das Gestät- 
teh, -s, die Gestättung; vi. vöimal- 
dama ` 
võimalduma möglich werden* (s) (D) 
võimalik 1) möglich; võimalikuks pi- 
dama für möglich halten* je 2) 
(tõenäoline) wahrscheinlich 
võimalikkus 1) die Möglichkeit; 2) 


(tõenäolisus) die Wahrschšinlichkeit; 
vi. võimalik 

võimalikult möglichst, nach Möglich- 
keit, nach Kräiten; ~ palju (v. pea 
v. ruttu jne.) möglichst viel (9. bald 
v. schnell jne.) 

võimalus 1) die Möglichkeit, -, -en; 
võimalust mööda nach Möglichkeit; 
2) (soodus juhus) die (günstige) 
Gelegenheit; esimesel võimalusel bei 
erster Gelögenheit; võimalust kasu- 
tama die Gelögenheit ergreifen“ (e, 
fassen), die Gelegenheit beim 
Schopie fassen; võimalust mitte ka- 
sutama sich (D) die Gelšgenheit 
entgõh(e)n lassen* 

võimas 1) (vägev) mächtig, macht- 
voll; w riik der mächtige Staat; 2) 
(tugev) kräftig, kraftvoll, gewältig; 
3) (hääle kohta) kräftig, schallend 

võimasin die Büttermaschine, -, -n, 
der Bütterfertiger, -s, - 

võimatu ünmöglich; see on = das ist 
ünmöglich (e. äusgeschlossen) 

võimatus die Unmöglichkeit 

vöime 1) (vöimelisus) die Fähigkeit, -, 
‚en; 2) võimed pl. (andekus) die 
Veränlagung, -, -en, die Begäbung, 
~, ‚en; see ülesanne on tema võime- 
te kohane er ist dieser Aufgabe ge- 
wächsen S 

võimeister der Fachmann (e. Spezia- 
list) für Büttererzeugung 

vöimekas (schr) befähigt (zu D) 

võimekus die Befähigung (zu D) 

võimeline fähig (zu D), imstände; ta 
‚on kõigeks ~ er ist zu allem fä 
ta on ~ seda tööd lõpetama er ist 

, fähig (e. imstände) diese Arbeit zu 
vollenden 

võimelisus die Fähigkeit 

võimendama el. verstärkeh fr. 

võimendi el. der Verstärker, -s, - 

võimendus el. die Verstärkung 

võimetekohane: ~ töö die seinen 
Fähigkeiten entsprechende Arbeit 

võimõtu 1) (võimet mitte-omay) ún- 
fähig (zu D); 2) (jõuetu) kraitlos 

võimetus 1) die Unfähigkeit; 2) die 
räitlosigkeit, „die phýsische 
Schwäche; ot võimetu 

vöimkond der Mächtbereich, -(e)s, die 
Kompetenz" 

võimla die Türnhalle, -, -n, der Turn- 
` saal, -(e)s, -..säle 

võimleja der Turner, -s, -, der Türn- 
sportler, -s, -, der Gymnästiker, -s, - 

võimlema turnen intr. A 
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võistlusjuhend 


võimlemine das Turnen, -s, die Gym- 
nästik 
mlemisdress der Türnanzug, -(e)s, 


vöimlemisharjutus die Türnübung, -, 
-en 

vöimlemiskingad pl. die Turnschuhe, 
sg. der Turnschuh, -(e)s 

mlemismatt sport. die Türnmatte, 

sA 

võimlemispidu das Turnfest, -es, -e 

võimlemispüksid pl. die Túrnhose, -, 
-n 

võimlemisriist sport. das Türngerät, 
-(e)s 

vöimlemissaal vf. võimla 

võimlemistrikoo der Türnanzug, -(e)s, 
SE 


vi 


mlemistund die Túrnstunde, -, -n 


võimlemisvõistlus der Túrnwettbewerb, 
-(6)s, -e 

võimlemisõpetaja der Türnlehrer, -s, - 

võimsus 1) (tugevus) die Macht, die 
Kraft; 2) ehn. die Leistung, -, -en, 


die Leistungskapa 

Kapazität, -, 

he Leistung 

võimuahne mächtgierig; vf. ka võimu- 
himuline, valitsemishimuline 

võimuahnus die Machtgier 

võimualune unterstellt (D), bötmäßig, 
üntertan (D) 

võimuanastaja der 

õren 

võimuanastamine die Usurpatiön 

võimuhaaramine die Mächtergreifung, 
~, -en 

võimuhimuline máchtsüchtig; ví. ka 

litsemishimuline 
ha die Machtgier; vt. ka valitse- 
mishimu 

võimukandja der Máchthaber, -s, - 

võimukas machtvoll, mächtig 

võimuletulek der Máchtantritt, -(e)s, 
die Máchtergreifung, die Mächtüber- 
nahme H 

võimulolija vi. võimukandja 

umees of. võimur 

uorgan das Mächtorgän, 

d die Beiügnis, -, ae 
mupiiridest üle astuma die Befüg- 
nisse überschrõiten*, sich (D) eine 
Mächtüberschreitung zuschülden 
kommen lassen* 

võimupiirkond der Mächtbereich, -(e)s, 
-e, die Mächtsphäre, -, 

vöimur halu. der Potentät, -en, -en, 
der Tyränn, -en, -en 

võimus die Macht; see ei ole minu 


Usurpätor, -s, 


vi 


võimuses das steht nicht in meiner 
Macht; enda vöimusesse vötma sich 
bemächtigen (G), in seine Gewält 
bekömmen* fr., in seine Gewält brin- 
gen* fr., võimust võtma die Ober- 
hand gewinnen" (e. bekömmen* e. 
erringen") 

võimutsema den Herrn spielen, herr- 
schen intr., (omavolitsema) &igen- 
mächtig handeln, Willkür äus/üben 

võimutsemine die Willkürherrschaft 

vöimutu machtlos 

võimutus die Mächtlosigkeit 

võimutäius die Mächtvollkommenheit 

võimuvahekord das Mächtverhältnis, 
o, -se 

võimuvahend das Mächtmittel, -s, -n 

võine bütterig 

võipaber das Bütterpapier, -s 

võipiim die Büttermilch 


vöipütt das Bütterfaß, -..fasses, 
-..fässer 
võisai der Bütterwecken, -s, -, der 


Bütterweck, -(e)s, -e 

võistkond sport. die Mannschaft, -, 
‚en 

võistkondlik sport, männschaftlich; ~ 
arvestus die Männschaftsbewertung 

võistleja 1) der Konkurrent, -en, -en, 
der Wõttbewerber, -s, -, der Milbe- 
werber, -s, -, der Nöbenbuhler, -s, -, 
der Riväle, - ; 2) sport. der 
Wettkämpfer, -s, -, der Kämpfer, -s, 

der Konkurrent, -en, -en 

lejanna die Konkurrõntin, -, -nen, 
die Rivälin, -, -nen, die Nebenbuhle- 
rin, =, -nen 

võistlema 1) sport. wõttkämpfen intr., 
wetistreiten intr, wetteifern intr; 
2) maj. konkurrieren; 8) (jõudu kat- 
suma) sich messen? (mit D) 


võistlus 1) sport. der Wettkampf, 
-(e)s, ze, der Wettstreit, -(e)s, -e, 
das Wettspiel, -(e)s, e 2) maj. die 
Konkurrenz, -, -en; väljaspool võist- 
lust äuferhalb der Konkurrenz; 3) 
der Wettbewerb, -(e)s, -e; sotsia- 
listlik ~ der sozialistische Wettbe- 
werb 

võistluseksam das Konkurrönzexämen, 
-S, ..mina, die = wõttbewerbliche 
Prüfung 

vöistlushüpe Wõttkampf- 
springen, -s 

võistlusind der Wött(bewerbs)eifer, -s, 
die Weltbewerbsbegeisterung 

võistlusjuhend sport. die Wõtlkampfs- 
änordnung 


sport. das 
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võitmatus 


võistluskalender sport. der Wettkampf- 
kalender, -s, - 

võistluskeeld sport. die Disgualifika- 
tión, die Disgualifizierung, die Aus- 
schließung von den Wettkämpien 

võistlusluba sport. die Zülassung zu 
den Wettkämpfen 

võistlusmäng sport. das 
-(€)S, -e 

võistlusmäärused pl., võistlusmäärustik 
die Wõttkampibestimmungen 
õistluspaik der Wõttkampiplatz, -es, 


Wettspiel, 


vi 


“e 
võistluspäev der Wõttkampitag, -(e)s, 


Ki 

võistlusrada sport. die Wöttkampfbahn, 
=, ‚en, die Kampfbahn, -, -en 

võistlussport sport. der Kampisport, 
-(e)s 

võistlustahe der Kämpfwille(n), .. ens 

võistlustingimused pl. die Wetikampf- 
bedingungen pi. 

võistlustöö die Preisarbeit, -, -en, 
(trükitud kujul) die Preisschrift, -, 
‚en 

võistlusvalmis kämpiberei 

võistlusvõime die Kämpifähigkeit 

võistlusvõimeline kämpffähig 

võistlusvõimetu kämpluniähig 

võistlusvõimetus die Kämpfunfähigkeit 

võistu vi. võidu 

võit 1) der Sieg, -(e)s, -e; võidule 
pääsema den Sieg davõn/iragen* (e. 
erlängen); võitu pühitsema den Sieg 
feiern; võitu saama den Sicg davõn/- 
tragen* (über A), (raskusest, takis- 
tustest, väsimusesb) überwinden" Ae 
endast võitu saama sich überwin. 
den*, sich fassen, sich zusämmen/- 
nehmen"; võitu saavutama den Sieg 
erringen* (e, erlängen e. erkämpfen 
e. davõn/tragen*); 2) (loteriil, män- 
gus) der Gewinn, -(e)s, -e; tema 
käes on „ er hat gewõnnen, er ist 
. der Sieger (e. Gewinner) 

võitainas kulin. der Bütterleig, -(e)s, 
der Blätterteig, -(e)s 

võitama mit Bütler Destrõichen* 

võitatik bot. der Bütterpilz, -es, -e 

võitja 1) der Sieger, -s, — 2) (män- 
gus) der Gewinner, 

võitleja der Kämpfer, r 

võitlema 1) kämpfen intr. (mit D, 
gegen A, für A, um A), sich schla- 
gen*, fechten* infr.; rahu (v. parema 


elu) 'eest w für den Frieden (v. für 
ein bésseres Leben) kämpfen; vaba- 
duse eest — um die Freiheit kämp- | 


fen; 2) (püüdlema) streben (nach 
A), sich bemühen (um A) 

võitlus der Kampi, -(e)s, “e, das Ge- 
iécht, -(e)s, -e; = elu ja surma 
peale ein Kampi auf Tod und Le- 
ben; võitlusega vallutama im Sturm 
õin/nehmen* tr.; w rahu (v. vaba- 
duse) eest der Kampf für den Frie- 
den (v. um die Freiheit); võitlusse 
astuma den Kampf äuf/nehmen* 
(für A, mit D) 

võitlusareen der Kämpfplatz, -es, ze. 

ie Kämpistätte, -, -n 

võitlushimu die Kampilust, die Kämpi- 
begierde 

võitlushimuline kämpilustig, kämpibe- 
BER 

võitlushüüd der Kampfruf, -(e)s, -e 

võitlusind der Kämpfeifer, -s 

võitlusjõud die Kampfkrait, -, ze 

võitluskaaslane der Kämpfgenosse, -n, 
-n, der Mitstreiter, -s, -, der Mit- 
kämpfer, -s, -, der Wäffengefährte, 
mm. -n 

vöitluslaul das Kampflied, -(e)s, er 

võitluslik kämpferisch 

võitluslipp das Banner, -s, -, die 
Kämpifahne, -, -n 

võitlusloosung die Kämpflosung, -, en 

võitlusmoraal die Kämpfmoräl 

võitlusmäng das Kampispiel, -(e)s, e 

völtlusprogramm das Kämpiprogrämm, 


-(e)8, e 
võitlussalk die Kämpfgruppe, -, -en 
vöitiustahe der Kämpfwille, -ns 
võitlustahteline kämpilustig, 
„Willig 
võitlusvahend das Kämpimittel, -s, - 
võitlusvaim der Kämpf (es) geist, a-es, 


kämpf- 


der kriegerische Geist 
võitlusvalmidus die Kämpfbereitschaft‘ 
võitlusvalmis kämpfbereit 
võitlusviis die Kämpfart, -, -en 
võitlusvõime die Kämpffähigkeit 
võitlusvõimeline kämpilähig 
vöitlusvöimetu kämpfunfähig 
võitlusvõimetus die Kämpfunfähigkeit 
võitlusväli das Schlachtfeld, -(e)s, -er 
võitma 1) siegen intr. (über A), be- 
siegeit tr; vaenlast ~ den Feind 
besiegen, ka den Feind schlagen*; 
2) (mängus, loteriil) gewinnen*! 
aega ~ Zeit gewinnen*; raskusi (u, 
takistusi) 
Hindernisse) überwinden+ 
võitmatu 1) ünbesiegbar; 2) (ületama- 
tu) unüberwindlich 
võitmatus 1) die Unbesiegbarkeil; 2) 


m Schwierigkeiten (u 


võitoodang 
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die Unüberwindlichkeit; of. võitma- 
tu 

võitoodang die Bútterproduktión 

võitoos die Bútterdose, -, -n 

völakiri jur. der Schuldbrief, -(e)s, 
-e, der Schuldschein, -(e)s, -e 

völakohustus jur. die Schüldverpilieh- 
tung, -, -en, der Schüldschein, -(e)s, 
-e 

võlakoorem die Schúldenlast, -, -en, 
die Verschüldung 

völakustutus jur. die Schüldentilgung, 
der Schülderlaß 

völastuma in Schulden geräten* (s) 

völastumus die Verschüldung 

võlasumma die Schüldsumme, -, -n 

võlatäht vt. võlakiri 

võlausaldaja jur, der Gläubiger, - 
der Kreditor, -s, 
leiher, -5, - 

völausaldus der Kredit, -(e)s, (laen) 
das Därleh(e)n, -s, die Därleihung 

völg 1) die Schuld, -, -en; völga ära 
maksma eine Schuld äb/zahlen* e. 
äb/iragen*; võlgu andma auf 
Schuld geben: fr. (D), borgen tr. 
(D), leihen* fr. (D); võlgu jääma 
schuldig bleiben* (s) (D); 2) (mak- 
su~) der Rückstand, -(e)s, “e; võl- 
gu olema schuldig sein* (5)  (D), 
schulden fr. (D); võlgu ostma auf 
Kredit kaufen Ae ` võlgu müüma auf 
Kredit verkäufen fr. (D); võlgu te- 
gema Schulden machen; 3) (võla- 
kohustus) die Schúldverschreibung, 
= -en, die Schüldverpflichtung, ` 
-en; võlgu võtma borgen fr. (bei 
D), entleihen* tr. võlgades olema 
in Schulden stecken*; võlgadesse 
sattuma in Schulden geräten* (s); 
võlga tasuma die Schuld begiei- 
chen* 

völglane of, võlgnik 

võlgnema 1) schulden fr. (D), schul- 
dig sein* (s) fr. (D); kui palju, ma 
teile võlgnen? was "bin ich Ihnen 

ig?; 2) piltl. (tänu) verdän- 

ken fr. (D); võlgnen talle väga pal- 
ju ich verdänke ihm sehr viel, ich 
habe ihm sehr viel zu verdänken 

võlgnevus die Verschüldung, die 
Schulden pl., die Schüldenlast 

võlgnik 1) der Schuldner, -s, -; 2) 
maj. der Döbitor, -s, .. ren 

völguolev ‚schuldig 

võll fehn. die Welle, -, -n, der Well- 
baum, -(e)s, “e 

võllanali der Gälgenhumör, -s 

võllanägu, völlaroog der 


..ören, der Dár- 


Gälgen- 


schwengel, -s, -, der Gälgenvogel, 
-s, *, der Spitzbube, -n, -n, der 
Gauner, -5, - 

võllas der Galgen, -s, - 

völts 1) falsch, unecht; 2) (völtsitud) 
eiälseht, verfälscht, imitiert 


võltsdemokraatia die = Psõudodemo- 
kratie, -, .. ien Ä iron] 

võltshiilgus der Flitter, -s, der Tand, 
-(e)s 


völtsija der Fälscher, -s, -, der Falsi- 
fikätor, -s, .. ren 

võltsima fälschen fr, verfälschen tr., 
Talsifizieren tr. 

völtsimatu ünveriälscht, (ehtne) echt 

võltsimatus die Unveriälschtheit, die 
Echtheit; of. völtsimatu 

võltsing die Fälschung, -, -en, die 
Verfälschung, -, -en 

võltskontseptsioon die irrtümliche Kon- 
zeptiön 

võltspaatos das falsche (e. ünechte) 
Pathos 

võlu 1) (nõidus) der Zauber, -s; 2) 
(võluvus) der Reiz, -es, -e, der Zau- 
ber, -s, die Anmut, der Licbreiz, es, 
der Scharm, -s 

võlutlööt folkl. die Zäuberflöte, 

völukunstnik der Zäuberkünstler, 

võlukübar die Tärnkappe, -, -n 

võluma 1) (Jära] nõiduma) verzäubern 
tr, behexen tr.; 2) (veetlema) be- 
zäubern tr.; 3) (burmama) berlicken 
fr, bezäubern fr, entzücken. fr. 

võlumine 1) die "Bezäuberung, ` die 
Verzäuberung, die Behexung; 2) die 
Entzückung, die Berückung; ot. 
völuma 

völupeegel folkt. 
ar 

võlur der Zäub(e)rer, -s, - 

võlusõna das Zäuberwort, -(e)s, -e, 
der Zäuberspruch, -(e)s, oe 

võluv (veetlev, hurmav) bezäubernd, 
reizend, änmutig, entzückend 

võluvus die Anmut, der Reiz, -es, der 
Liebreiz, -es, der Zauber, -s 

võlv das Gewölbe, -s, -, die Wölbung, 
-, «en, (kaar) der Bögen, -5, - e, “= 

võlvehitis der Gewölbebau, -(e)s, 
-ten 

võlvialune der Bögengang, -(c)s, “e, 
der überwölbte Raum 

völviline gewölbt 

völvima wölben /r, 

võlvistik die Arkäde, -, -n, die Bögen- 
halle, -, -n 

võlvitis ehit, die Wölbung, -, -en 

völvjas bõgenförmig 


d 


der Zäuberspiegel, 
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bebogen, -s, - e. =, die Archivölte 
AEN 

völvkäik der Bögengang, -(e)s, ze 

võlvlagi ehit. die Gewölbedecke, -, -n 

völuma sich wölben x 

võmm [võmmi] vulg. der Schupo, -s, 
-s, der Polizist, -en, -en, vulg, der 
Bulle, -n, -n 

võmakas, vomm [yömmu] (hoop) der 
Schlag, -(e)s, "e der Hieb, -(e)s, 
e 


võmmima (mit der Faust) schlagen* 
ir, verhäuen* fr, verprügeln tr., 
verpäuken fr. 

võnge (võnkumine; üksik =) 1) füüs. 
die Schwingung, -, en. die Oszilla. 
tión, — -en, die Vibratiõn [v..], -, 
-en; 2) muus. die Undulatiön, ei 

vöngutama hin und her bew£gen tr., 
schwingen* tr. 

vöngutus das Schwi 


võnkeamplituud fi Schwin- 
gungsamplitüde, -, -n 
võnkekestus jääs. die Schwingungs- 


dauer 

vönkeperiood die Schwingungszeit, die 
Schwingungsdauer 

võnkesagedus Je, die Schwingungs- 
frequén: -en, die Oszillatións- 
frequénz, n 

võnklema sich hin und her bewégen; 
vt. ka võnkuma 

võnkliikumine Jüüs, die Schwingungs- 
bewegung 

võnkuma 1) (pendli kohta) pendeln 
intr; 2) Jüüs. ®schwingen* intr., 
oszillieren intr., vibrieren Ki: nie 
) muus, undulieren intr. 


H st. võnkuma 

in und her bewõgend, 

schwingend, oszillferend > 

võpatama 1) äuf/lahren®, intr. (5), 
äuf/zucken intr. (5), zusämmen/zuk- 
ken intr. (s), zusämmen/fahren* 
intr. (s); 2) (kohkudes tagasi põr- 
kama) zurück/fahren* intr. (s), (ta- 
gasi kohkuma) ` zurück/schrecken* 
intr. (s) 

võpatus 1) das Auffahren, -s, die Auf- 
zuckung, -, en. das Zusämmenzuk- 
ken, a 2) das Zurückfahren, -s, das 
Zuräckschrecken, -s; vi. võpatama 


võppuma of. vappuma 
võpsik kõnek. vt. võsa 
võra (puul) die Bäumkrone, -, -n, die 


Krone, -, -n 
võrama vi. vurisema 
võrdeline ` proportionäl, verhältnis- 
mäßig 
vördelisus die Proportionalität, die 


Verhältnismäßigkeit 

võrdhaarne mat. glõichschenk(e)lig; 
m kolmnurk das glõichschenk(e)lige 
Dreieck 

vördjagune gieichteilig 

vördjöuline gleich kräftig, gleich stark 

võrdkuju das Ebenbild, -(e)s, -er, 
(sümbol) das Sinnbild, -(e)s, -er, 
das Symbol, -s, -e 

võrdkujuline sinnbildlich, symbölisch 

võrdkülgne mat. glöichseitig 

võrdlema 1) verglöichen* fr. (mit D), 
einen Verglõich ziehen* (e, än/stel- 
len) (mit D); võrreldes (millegagi) 
im Vergleich zu (D); võrreldes oma 
vennaga õpib ta paremini im Ver- 
gleich zu seinem Bruder lernt er 
besser; 2) (koopiat algtekstiga) kol- 
lationieren tr.; 3) (kõrvutama) ge- 
genüber/stellen fr. (D); 4) gramm, 
steigern fr., komparieren fr. 

võrdlematu unverglõichlich, 
glõichbar 

võrdlemine 1) die Verglõichung, der 
Vergleich, -(c)s, -e; 2) (algtekstiga) 
die Kollatiõn, die Kollationierung; 
3) (kõrvutamine) die Gegenüberstel- 
lung, -, «en; 4) gramm. die Steige. 
„ring, die Komparatiön 

vördlemisi verhältnismäßig, relativ 

võrdlev vergleichend; ~ grammatika 
die vergleichende Grammätik: ~ 
keeleteadus die verglõichende Spräch- 
wissenschaft 

vördlev-ajalooline: ~ meetod keelel, 
die verglõichend-histõrische Methöde 

võrdlus 1) der Verglõich, -(e)s, -6; 
ere ~ ein markänter ` Vergleich: 
tabav ~ ein tröffender Vergleich: 
võrdlust välja kannatama einen Ver- 
gléich äus/halten* (mit D); võrdlust 
mitte "välja kannatama keinen Ver- 
gleich äus/halten* (mit D); võrd- 


unver- 


luseks vergleichsweise; 2) gramm. ` 


die Steigerung, die Komparatiõn 
võrdlusalune zu verglöichend 
võrdlusandmed pl. die vergleichenden 
Angaben pl. 
võrdlusaste gramm. die Komparatiöns- 
stufe, -, - H 
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võrdluskatse der Vergleichsversuch, 
-(e)s, -e 4 

vördluslause gramm. der Komparativ- 
satz, -es, “e, der Adverbiälsatz 


des Vergleichs 

vördlusmaterjal das zu verglõichende 
Materiäl 

võrdlusmeetod das 
fahren, - 

võrdlusmäärus gramm. die Adverbiäl- 
bestimmung [..v..] des Vergleichs 

võrdluspilt das Gleichnis, -ses, -se 

vördluspunkt der = Verglõich(ung)s- 
punkt, -(e)s, -e 

võrdlustabel die verglöichende Tabelle 

võrdne gleich (D), (samaväärne) 
gléichwertig 

võrdnurkne mat. gléichwinklig 

võrdselt gleich, (võrdseteks osadeks) 
in gleiche Teile, zu gleichen Teilen 

võrdsus die Gleichheit, das Gleichsein, 
-S, die Gléichwertigkeit 

võrdsustama gleich/stellen fr. (mit 
D), auf die gleiche Stufe stellen tr. 
(mit D), glöich/machen fr. 

vördsustuma gleichgestellt (e, gleich) 
werden* (s) 

võrdsustumine das Glõichwerden, -s 

võrdsustus die Gleichstellung, die 
Gleichmachun; 

vördtähenduslik gl&ichdeuti; 

võrdtähenduslikkus die Gleichdeutig- 
keit 

võrduma gleichen: intr. (D), gleich 
sein* (s) (D); kolm korda neli vör- 
dub kaheteistkümnega dreimal vier 
ist (gleich) zwölf 

vördumine das Gleichsein, -s 

võrdus mat. die Gleichung, -, -en 

vördusmärk mat. das Glšichheitszei- 
chen, -s, - 

een von gleicher Leistungs- 
rafi 

võrdväärne glöichwertig 

võrdväärsus die Gleich 

võrdväärtuslik vf. võrd: 


Verglöichsver- 


äärs 
vördöiguslik gleichberechtigt 4 
võrdõiguslikkus die Gleichberechti- 
gung, die Röchtsgleichheit; naise (9. 
sugupoolte v. rahvaste) võrdõigus- 
likkuse eest võitlema für die Gleich- 
berechtigung der Frau (9. der Ge- 
schlechter v. der Völker) kämpfen 
võre 1) das Gitter, -s, -; 2) aiand. 
das Spalier, -s, -e 
vöreaken das Gitterfenster, -s, - 
vöreline gegittert, vergittert, mit Git- 
tern verschen 


võrendik, võreng (hauakoht jões) die 
tiefe Grube (e. Stelle) auf dem 
Grund eines Flusses 

vörestik die Vergitterung, -, -en, das 
Gitter, -s, - 

vörestikuline vergittert, Gitter- 

vöretama vergittern fr. 

vöretamine die Vergitierung 

võreuks die Gittertür, -, -en 

vörgend zool. das Gespinst, -es, e 

võrgupinge el. die Netzspannung 

võrgulina kal, die Nõtzwand 

võrgusilm die Nõtzmasche, -n, -n 

võrgustik das Netzwerk, -(e)s, -e 

vörgutaja der Verlührer, -s, -, der Ver- 
sücher, -s, - 

vörgutama verführen fr, verstricken 
tr, versichen fr, in Verstchung 
bringen* fr, 

võrgutatu der (die) Verführte, -n 

võrgutav verführerisch 

võrgutus die Verführung, die Verstrik- 
kung, die Versüchun; 

võrgutuslik verführerisch 

võrguvabrik die Nõtzfabrik, -, -en 

n o. vurin, põrin 

võrisema uf. vurisema, põrisema 

võrk das Netz, -es, -e; võrku sisse 
panema das Netz äus/werfen* 

võrkjas nõtzartig, nõtzförmig 

võrkkest anat. die Netzhaut, -, ze 

vörkkiik die Hängematte, -, -n 

võrkklišee frük, die Autotypie, - 
L'in], die Netzätzung, -, -en 

võrkkott das Marktnetz, -es, -e, das 
Einkaufsnetz, -es, -e 

võrkpall sport. der Volleyball [vali 1 
-(e)s 

võrkpallimeeskond die 
mannschaft [’voli..], -, -en 

vörkpallimäng das `` Volleyballspiel 
[voli..], -(e)s 

võrkpallimängija der Volleyballspieler 


-n 


Volleyball- 


e 
das Volleyballnetz 


der Volleyballplatz 
lh «es, ge 
vörkpallur der 
(voli. ], -s, 
võrkpits fekst. das Filet [fi'le] 
vörksärk das Netzhemd, -(e)s, 
võrktara der Maschendrähtzaun, -(e)s, 
` 
e 
võrkvastuvõtja el. der Nõtzempfänger, 


Volleyballspieler 


-s 


s, 
võrra um; nelja kilomeetri — pikem 
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võõrus 


um vier Kilometer länger; ühe meet- 
ri ~ lühem um einen Meter kürzer; 
poole w~ odavam um die Hälfte 
billiger 

võrrand mat. die Gleichung, -, -en; 
= kahe tundmatuga eine Gleichung 
mit zwei Unbekannten 

võrratu 1) (võrdlematu) unvergläich- 
lich, unverglõichbar; 2) (suurepära- 
ne) größartig, wünderbar; 3) (ainu- 
laadne) béispiellos, unverglõichlich 

võrratult unverglõichlich, bei weitem, 
bedõutend 

võrratus 1) die Unverglõichlichkeit, 
die Unvergleichbarkeit; 2) die Größ. 
artigkeit; 3) die Beispiellosigkeit; 
vt, võrratu 

wörre 1) mat. die Proportiön, -, ‚en; 
2) gramm. die Steigerungsstufe, -, 
-n, der Steigerungsgrad, -(e)s, A 

võrreldamatu unverglöichlich, unver- 
gleichbar, nicht zu vergleichen 

vörreldamatus die Unverglõichlichkeit, 
die Unverglõichbarkeit 

võrreldav vergleichbar 

võrreldavus die Vergleichbarkeit 

võrreldes im Vergleich (zu D, mit D) 

vörrutama mat., jur. glöichsetzen 

võrrutus mat., jur. die Gleichsetzung, 
~, en 

võrse bot. der Sproß, .. osses, + Dese, 
der Sprößling, -s, -e 

vörsik aiand. der Ableger, -s, - 

võrsuma 1), (taimede kohta) sprießen* 
intr, (h, s), entsprießen® intr. (5), 
äuf/schießen* intr. (s); meheks vët 
suma herän/wachsen* intr. (s); 2) 
(inimeste kohta: põlvnema) siam- 
men intr, (s) (von D), entstämmen 
intr, (5) (D) 

võru der Reifen, -s, -, der Ring, -(e)s, 
-e, der Reif, -(e)s, e 

wörujas of. võrutaoline 

vörukael pilti. der Schelm, -(e)s, -e, 

. der Schlingel, -s, - 

\Wörutama 1) (nõusid, vaate) beréifen 
tr, beringen tr; 2) (puid) mit 
Ringen versehen” Ar 3) zool. (100- 
mi, linde) beringen tr., Ringe än/- 
legen (D) 

võrulaoline ringartig, röifartig 

võsa das Gebüsch, -es, das Gesträuch, 
Ts (metsaalune) das Unterholz, 
es 

võsakas ot. võsarikas 

võsane mit Gebüsch (e, Gesträuch) 
bewächsen 

wösarikas reich an Gebüsch 


vösarüütel pilil. (röövel) der Büschrit- 
ter, -5, - 

võsastik das Gestrüpp, -(e)s, -e, das 
Gesträuch, -(e)s, -e, das Gebüsch, 
eis, -e 

võsastuma sich mit Gestrüpp bedöcken 

vösastumine die Bedšckung mit Ge- 
strüpp 

vösastunud mit Gestrüpp bewächsen 

vösavillem ot. hunt 

võserik, vösik vi. võsastik 

vösu 1) bof. der Trieb, -(e)s, -e, der 
Sprößling, -s, -e, der Schößling, -s, 
-e; võsusid ajama aus der Wurzel 
äus/schlagen* intr. (s); 2) 
lane) der Nächkomm: 
SproB, ..osses, ..össe, der Si 
ling, a e 

vösuma Schößlinge treiben*, sprießen* 
intr. (5), äus/schlagen* intr. (5) 

võsund bot, der Ausläufer, -s, - 

võtatama (koera) hetzen tr. (auf A), 
än/hetzen tr. 

võte 1) der Griff, -(e)s, -e, der Hand- 
griif, -(e)s, -e; ühe võttega mit 
einem Griff, 2) (toimimisviis) das 
Verfähren, -s, -, die Verfährensweise, 
m m 3) (kaval ~) der Kniff, 
-(e)s, o, (trikk) der Trick, -(e)s, e 

võti n der Schlüssel, ; 2) (noo- 
di~) der Nötenschlüssel, -s, -; 3) 

(viiulis) der Violinschlüssel' [v. J, 
"S, 2 4) (mutrix, kruvis) der 
Schräubenschlüssel, -s, - 

võtja der Nehmer, -s, - 

võtma nehmen* e: kaevust vett m 
„schöpfen tr; einet „ frühstücken 
intr;; kedagi kuulda Gehör schen- 
ken (D); kõne alla = zur Sprache 
bringen" fr; maad ~ an Boden- 

winnen", naist w~ heiraten ir; 

midagi) protokolli 2’ in das Pro. 
tokóll äuf/nehmen*; südant rindu ~ 
sich ein Herz fassen; tuld ~ Feuer 
fangen*; tööle = än/stellen tr; 
võta või jäta ganz und gar dasselbe, 
häärgenau; võta näpust! ja, Kuchen! 
ja, prost Mahlzeit!; võtke heaksi 
bitte scht, bitte schön!, keine Ür- 


$achel; võtke vaevaks... seien Sie ` 


so freundlich. :.; Võtku teda see või 


teine! hol ihn der Henker!; kust seda . 


võtta? wo nimmt man das: her? 


võtmenuk das Schlüsselloch, -(e)s, 
*er 

võimekeel der Schlüsselbart, -(e)s, ze 

võtmekimp das Schlüsselbund, -(e)s, 


-e P 


vötmemärk muus. das Schlüsselzei- 


-en 

vötmeröngas der Schlüsselring, -(e)s, 
-e 

võtmine 1) das Nehmen, -s; 2) (vallu- 
tus) die Einnahme, -, -n, die Eröbe- 
rung, -, -en 

vööp (lubja--) die Tünche, -, -n, (vär- 
vin) der Anstrich, -(e)s 

võõpama bestrõichen* fr. (mit D), än/- 
streichen* Ze. tünchen fr. 

võõraine das fremde Elemõnt; vrd. 
vöörkeha 

võõramaalane der Frõmdländer, -s, -, 
der Ausländer, — 

võõramaine {rim 
disch 

võõramoeline vf. võõrapärane 

vöörandama jur. entäignen fr. (D), 
koniiszieren fr, 

võõrandamatu 1) jur. ünveräußerlich; 
2) ünbenehmbar, integrierend; ~ 
õigus das verbrieite Recht 

võõranduma sich enifrõmden 

võõrandus die Enteignung, die Konfis- 
katiõn, -, -en 

võõrapärane fremdartig 

võõrapärasus die Fremdartigkeit 

võõras 1. adj. fremd, ünbekannt; av 
maa die Fremde; võõral maal in der 
Fremde; 2. subst. 1) (tundmatu isik) 
der (die) Fremde, -n, -n, der Fremd- 
ling, -s, -e; võõrastele sisseminek 
keelatud Fremden Eintritt verböten; 
2) (külaline) der Gast, -(e)s, ze der 
Bestich, -(e)s; meil on võõrad. wir 
haben Besüch' (e. Gäste) 

võõrasema 1) die Stiefmiitter, 
2) bot. das Stiefmütterchen, 

võõrasisa der Stielvater, -s, = 

raslaps das Stieikind, -(e)s, -er 

raspoeg der Stieisohn, -(e)s, “e 

võõrastama 1) (kartma) sich fürchten 
(vor D), scheuen fr.; 2) (häbenema) 
verlõgen (e. schüchtern e. befängen) 
sein* (s), sich genieren [3e..] (vor 
Fremden); 3) (vöörastavana v. kum- 
malisena näima) seltsam (e, sönder- 
bar). érschéinen* (s) 

võõrastamine das Beirõmden, -s 

võõrastav befrémdend, befrémdlich, 
seltsam, sónderbar 

võõrastemaja das Gästhaus, -es, “er, 

das Hotel, -s, -s 

vöörastetuba das Gästzimmer, -s, - 


ändisch, äuslän- 


võõrastus das Beirõmden, -s, die Be- | 


frémdung; oma võõrastuseks zu sei- 
nem Beiremden 

võõrastütar die Stieltochter, -, = 

võõravõitu ziemlich (e. recht) fremd 

võõrduma 1) (kellestki) sich entfrem- 
den (von D), äul/hören zu verkõh- 
ren (mit D); 2) (millestki) sich ent- 
wöhnen (von D), sich (D) äb/ge- 
wöhnen tr., aus der Übung kommen* 
(5) 

võõrdumine 1) die Entwöhnung, die 
Entfremdung; 2) die Abgewöhnung; 
vi. võõrduma 

võõrelement das fremde Elemönt 

võõrhäälik fon, der fremde Laut 

rik (võõras) fremd, fremdartig 

riti falsch, verkehrt 

võõrkapital das fremde Kapitäl 

vöörkeel die fremde Sprache, die 
Frömdsprache, -, -n; võõrkeel(t)e 
õpetus der fremdsprachliche Unter- 
richt e. der Fremdsprachenünter- 
richt; võõrkeeli õppima Frömdspra- 
chen studieren,  Fremdsprachen- 
kenntnisse erwerben* 

vöörkeelend keelef. der ir&mdsprach- 
liche Ausdruck 

võõrkeelne = fremdsprachlich, frémd- 
sprachig 

võõrkeha der Fremdkörper, -s, - 

võõrleegion die Fremdenlegiön, -, -en 

võõrleegionär der Fr6mdenlegionär, -s, 
-e 

võõrmõju der fremde Einfluß 

võõrnimi der fremdsprachliche Name 

võõrsil 1) (võõral maal) in der Frem- 
de; 2) (külastamas) zu(m) (e. auf) 
Besüch, zu Gaste; av olema 1) im 
der Fremde sein* (s); 2) zu(m) (e. 
auf) Besüch sein” (s), zu Gaste 
sein* (s) (bei D) 

võõrsile 1) (vöörale maale) in die 
Fremde; 2) (külaskäigule) zu (e, 
auf) Besúch; ~ minema 1) in die 
Fremde geh(e)n* (s); 2) zu (e, auf) 
Besüch geh(e)n* (s), zu Gaste ge- 
h(e)n* (s) 

võõrsilt 1) (võõralt maalt) aus der 
Fremde; 2) (külaskäigult) von 
einem Besüch; w tulema 1) aus der 
Fremde kommen* (s); 2) von einem 
Besúch kommen* (s) 

võõrsõna das Fremdwort, -(e)s, zer 

võõrsõnaline frömdwörtlich; ~ vaste 

die  fremdwörlliche Entsprechung, 

der fremdwörtliche Ausdruck 

1) (vööras olek) die Fremd- 

heit, die Unvertrautheit; 2) (vöörus- 

pidu) das Gastmahl, -(e)s 


vöörusel 
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võõrusel (külaskäigul) "zu Gaste, 
zu(m) Besich, ~ olema zu Gaste 
sein* (s), zu(m) (e. auf) Besüch 
sein* (s) (bei D 

võõrusele (külaskäigule) zu Gaste, zu 
(e. auf) Besich: m~ kutsuma zu 
Gaste bitten* (e. laden*) je. zu Be- 
süch ein/laden* fr; w~ minema zu 
Gaste geh(e)n* (s), zu (e. auf) Be- 
sich geh(e)n* (s) 

võõruselt  (külaskäigult): ~ tulema 
von einem Besüch kommen* (s) 

võõrusetendus das Gastspiel, -(e)s, -e, 
die Gästrolle, -, -n; võõrusetendust 
andma gastieren intr, Gästrollen 
geben* 

vöoruspidu das Gastmahl, -(e)s, -e, 
das Festmahl, -(e)s, -e, 
Schmaus, -es, Zo, das Geläge, 

võõrustaja der Gästgeber, -s, - 

võõrustama (kostitama) bewirten Ze 
gästfreundlich äuf/nehmen* tr., trak- 
tieren tr, regalieren fr, 

võõrustus die Bewirtung, -, -en, die 
Gästireundschaft 

võõrutama 1) (kedagi millestki) ent- 
wöhnen fr. (G, von D), äb/gewöh- 
nen tr. (D); 2) (imikut) entwöhnen 
tr, äuf/hören zu stillen fr, äb/ge- 
wöhnen tr; 3) agr. äb/setzen 

vöörutus 1) die Abgewöhnung; 2) die 
Entwöhnung; vi. võõrutama 

väejooks sju, die Desertiön, die Fäh- 
nenflucht 

väejooksik sju, der Deserteur L "ec, 
-8, -0, der Fähnenflüchtige, -n, -n, 
kõnek, der AusreiBer, -5, - 

väejuhatus sju. das Kgpnmändo, -s, -s 

väejuht sjv. der Feldherr, -n, -en 

Té sju. der Trüppenverband, 

e)s, "e 

äel: pesu, in Unterkleidern 

väeliik sie, die Wäffengattung, -, -en 

väeosa die Truppe, -, -n, der Trüppen- 
teil, -(e)s, -e 

väepealik der Heerführer, -s, -, der 
Peldherr, -n, -en 

väesalk die Abteilung, -, -en, der 

Trupp, a, -s, das Detachement 

[..f'mä:], a -s 

äetama düngen tr. i 

väetamine das Düngen, -s, die Dün” 
gung 

väetamisviis die Düngungsart, -, -en 

väeteenistus der Kriegsdienst, -(e)s, 
der Militärdienst, -(e)s; väeteenistu- 
ses olema im Kriegsdienst steh(e)n* 


- vägimees ut. 


väeti 1) (jõuetu) schwach, kraftlos; 2) 
(abitu) "hilflos | 


väetike(ne) 1) der (die) Schwache, 
-n, -n; 2) der (die) Hililose, -n, ap 
ot. väeti 

väetis der Dünger, -s, -, der Dung, 
-(e)s; keemiline ~ das chemische 
[5.1 Düngemittel 

väetis(e)lahus agr. die Dünglösung, -, 
-en 

väetis(e)külvik, — väetis(e)külvimasin 
agr. der Düngerstreuer, -5, - 

väetus (väetamine) das’ Düngen, -s, 
die Düngung 

väetusaine der Düngstoff, -(e)s, -e 

väetusturvas agr. der Düngetorf, -(e)s 

väeüksus die Trüppeneinheit, -, -en 

väeülem der Feldherr, -n, -en, der 
Heerführer, -s, - 

väga sehr; tänan ~ vielen Dank!, 
schönen Dankl, danke vielmals!; © 
austatud (e. lugupeetud) höchgechrt, 
sehr geöhrt; w suur sehr groß, rie- 
sig, Riesen-, üngeheuer, kolossäl 

vägev 1) (võimas) gewältig, mächtig; 

(rammus) fett, kräftig; a liha 

„fettes Fleisch; ~ toit kräftiges Essen 

vägevus 1) die Macht, die Mächtig- 
keit; 2) die Fette; vt, vägev 

vägi 1) (võim) die Macht, -, ze. die 


ewält, -, -en; 2) (jöud) die Kraft, 
"er kel m, sel võimus der Stärkste 
hat recht; kõigest väest aus Leibes- 
kräften; 3) (sõjavägi) das Heer, 
-(e)s, -e, die Armee, -, eet 
L Jean), pl. ka die Truppen pi, die 
ewäffneten Sträitkräfte pl. 
vägijook das starke Getränk 
vägikaigas: vägikaigast vedama sich 
messen* (mit D), seine Kräfte mes- 
„sen* (mit D), Stock ziehen* 
vägikaikavedamine, vägikaikavedu Ze 
„Pilti. das Stöckziehen, -s 
vägilane 1) der Recke, -n, -n, der 
Hüne, -n, -n, der Held, (en, en 
2) (hiiglane) der Riese, -n, -n, der 
bärenstarke Mensch, der Herkules, 
pa 
vägilaslik heldenhaft 
vägilasmuistend die Heldensage, -, -n 
gilane 
vägipulk vf. vägikaigas 
vägisi” 1) ~ gewältsam, mit ` Gesäit: 
2) (vastu tahtmist) “nõtgedrungen, 
„gezwüngen, zwängsweise 
vägistama vergewältigen fr., nötzüch- 
gen tr., Gewält än/tun* (D) 
vägistus die Vergewältigung, die Not- 
zucht 
vägisöna das Kraftwort, -(e)s, -e, de 
Kräftausdruck, -(e)s, “e K 


vägitegu 
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itegu die Héldentat, -, -en 
ükk das Wäg(e)stück, -(e)s, -e | 
vägivald die Gewält; vägivalda tarvi- 
tama Gewält  än/wenden* (e. 
brauchen e. üben), eine Gewälttat 
verüben (an D); vägivalla tarvita- 
mine die Gewältanwendung, die Ver- 
gewältigung f 
vägivaldne gewältsam, gewälttätig 
ivaldsus die Gewältsamkeit 
allaakt der Gewältakt, -(e)s, -e, 
der Gewältstreich, -(e)s, -e 
vägivallatarvitaja der Gewälttäter, -s, 
der Schänder, -(e)s, -e 
vägivallategu die Gewälttat, -, -en 
vägivallatsema vf. vägivalda tarvitama 
vägivallavalitseja der Gewältherrscher, 
=, — der Despöt, -en, -en, der 
Tyränn, -en, -en 
vägivallavalitsus die Gewältherrschaft, 
der Despotismus, -, die Tyrannei 
vähe wenig, gering; ~ inimesi wenig 
Menschen; ~ vett wenig Wasser; 
seda on liiga = das ist zu wenig; 
päris » ein klein wenig; ~ puudus, 
et... es fehlte wenig, daß...; 
sellest äuBerdem, obendrein; 
lest, et icht genüg, daß... 
vähegi õinigermaBen, lõidlich; kui m 
võimalik wenn irgendwie möglich, 
sofern möglich 
vähehaaval allmählich, nach und nach 
vähehaavaline allmählich, stüfenweise 
steigend 
vähekantud wenig geträgen, fast neu; 
~ kleit ein wenig geträgenes (e. 
fast neues) Kleid 
väheke(ne) ein wenig, ein klein wenig, 
in bißchen, könek. ein bissel 
väheldane klein, von kleinem, Wuchs 
väheliikuv 1) (eseme kohta) schwer zu 
bewögen; 2) (inimese kohta) schwör- 
fällig 
vähem 1. adj, komp. (väiksem) klei- 
ner; 2. adv. wõniger, geringer, min- 


er 
vähemalt, vähemasti wenigstens, min- 
destens 
vähemettur (males) ein Bauer weni- 
r 


gei 

vähemik vf, vähemus 

väheminev: ~ kaup die schwer áb- 
setzbare Ware 


Minderzahl, -, -en, die Minderheit, -, 
-en 

vähemusrahvus die nationále Mínder- 
heit, die (nationále) Minorität, -, 
-en; vähemusrahvuste kaitse der 
Minderheitenschutz, -es A 

vähemusvalitsus pol. die Oligarchie, 
die Herrschaft einer Minderheit 

vähendama 1) verringern tr., vermin- 
dern Ze, verklöinern fr., heräb/set- 
zen tr, (hinna kohta ka) äb/bauen 
tr; 2) (kärpima) kürzen ir; 3) 
(pikkust, vahemaad) verkürzen Ve: 
4) piltl. (teeneid, lugupidamist, õi- 
gusi) schmälern fr. 

vähendus 1) die Verringerung, -, -en; 
die Verminderung, -, ep, die Her- 
äbsetzung, der Abbau, -(e)s; 2) die 
Kürzung, -, -en; 3) die Verkürzung, 
~ en; 4) die Schmälerung, -, -en; 
vt. vähendama 

vähendussöna gramm. das Verklbine- 
rungswort, -(e)s, “er, das Deminuti- 
vum [..v “S, „iva 

vähene 1. adj. 1) wenig, gering, únbe- 
deutend; vähese ajaga in kurzer 
Zeit; vähesed inimesed teavad 
seda wénige Menschen wissen das; 
väheste sõnadega in wénig (en) Wor- 
ten; 2) (mitteküllaldane) únzurei- 
chend, úngenügend; 2. subst. 1) das 
Wénige; see ~, mis ta teenib das 
Wénige, was er verdient; 2) vähesed 
pl. wenige pl.; vähesed teavad seda 
wénige wissen das 

vähenema 1) (vähemaks ma) äb/- 
nehmen* intr., sich vermindern, sich 
verringern, zurück/gehen* intr. (s), 
näch/lassen* intr.; 2) (väiksemaks 
jääma) kleiner werden* (s) 

vähenemine 1) die Abnahme, die Ver- 
minderung, die Verringerung, der 
Rückgang, -(e)s, das Nächlassen, -s; 
2) die Verkleinerung; of. vähenema 

vähenõudlik 1) (teiste töö suhtes) 
keine großen Änsprüche stellend, 
(enda töö suhtes) änspruchslos; 2 
(tagasihoidlik) ` beschõiden, genüg- 
sam 

vähenõudlikkus 1) die Anspruchslosig- 
keit; 2) die Bescheidenheit, die Ge- 
nügsamkeit; wf. vähenõudlik 
äheoluline ünwesentlich, belänglos 


vähemmakse maj. die ünvõllständige 
Zahlung; -, -en 4 

vähempakkumine das Mindestbieten, 
as 

vähemus die Minorität, -, -en, die 


| vähepakkuv wenig bietend, gehältlos, 
nichtssagend 
vähepoole uf. vähevõitu 
| väheproduktiivne wenig produktiv, mit 
| geringer Leistung 


vähepruugitud 


e 


väikeomand 
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välikatse 


vähepruugitud wenig gebräucht 
vähepüsiv nicht fest, veränderlich 
väherdama sich wälzen 
väherdus das Wälzen, -s 
väherentaabel wenig &inträglich, von 
kleiner Rentabilität 
vähesed pl. wõnige pl; of, vähene 
väheseltsiv üngesellig 
väheseltsivus die Ungeselligkeit 
vähesus 1) die Wenigkeit; 2) (väike 
arv) die geringe (e. kleine) Anzahl; 
3) (väike kogus) die ünzureichende 
Menge, die Knappheit; ot. vähene 
vähetarvitatav wenig gebräuchlich; nu 
väljend der wenig gebräuchliche Aus. 
druck 
vähetasuy wenig lohnend, wenig &in- 
träglich 
vähetundlik wenig empfindlich 
vähetundlikkus die geringe Empfind- 
„lichkeit 
vähetuntud wenig bekännt, ünbekannt 
väheusaldatav wenig verläßlich 
väheusutav wenig (e, kaum) wahr- 
‚schöinlich 
väheveenev wenig überzeugend 
väheveresus med. die Blüfarmut, die 
Anämie R 
väheviljakas 1) ( 
ringer Produktivität [..v..], n- 
roduktiv; mulla i 
„char ut kohta) wenig 
vähevõitu etwas zu weni » nicht ge- 
and, nicht ganz Ausreichend a 
väheväärtuslik minderwerti 5 
ringem Wert Teen us 
väheväärtuslikkus 
keit 


die Minderwertig- 


väheütlev nichtssagend, gehältl 

vähihaige of, vähktõbine 5 11108 

vähikahtlane krebsverdächtig 

vähikatk die Krebspest 

vähikäik der Krebsgang, -(e S, -6; vä- 
hikäiku tegema pilti aare ge- 
en 


vähil: ~ olema krebsen intr., Krebse 

fangen* 

vähilakk — (kompvek) Krebs-. 
schwanz, e, že 


vähile: — minema krebsen 'geh(e)n* 


der 


s 

vähilt: s tulema vom Krebsfang kom- 
meh” (s; e 

vähini der (die, das) kleinste (e. ge- 
ringste e. ünbedeutendste) 


vähipüük der Krebsfang, -(e)s, ze 
vähisõrg die Krebsschere, -, -n 
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vähki püüdma krebsen intr, Krebse 
fangen*; punane kui  krõbsrõt, 


EI ot. vähktõbi 
vähkkasvaja med. die Krõbsgeschwulst, 
“e 


vähkpunane kröbsröt 

krema sich wälzen 

vähktõbi med. der Krebs, -es, die 
Krébskrankheit, das Karzinóm, -s, 


-e 

vähktõbine med. der (die) Krébskran- 
ke, -n, -n 

väi ot. väimees 

väide 1) die Behäuptung, -, -en; 2) 
(tõestatav =) die These, -, -n 

väikeaju anat. das Kleinhirn, -(e)s, -e 

väikeauto das Kleinauto, -s, -s, der 
Kleinwagen, -s, -, der Kleinkraftwa- 
„gen, -5, - 

Väikeelamu das Klein (st) haus, ES, “er 

väikeeraomand maj. das Kleineigen- 
tum, -s, “er 

väikeettevõte maj. der Kleinbetrieb, 
Tele, -e 

väikeinventar das Kleininventar, RIES 

väikekaubandus maj, der Kleinhandel, 
-S 


väikekaubatootja maj. der Kléinprodu- 
e 

väikekaubalootmine maj. die KlEinpro- 
“auktion ne maj. die Kl&inpro- 
väikekaupmees der Kleinhändler, -s, - 

väikekodanlane der Klinbürger, "5,7 
välkekodanlik kleinbürgerlich 


väikekodanlus das Klõinbürgertum, 


(Js 
väjkekäitis maj. der 
..(e)s, -e 

väikelaps das Kleinkind, 


väikelinn die Kleinstadt, 

väikeloom das Kleinvieh, , -(e' 
Kleintier, -(e)s, -e M 

väikeloomakasvatus agr. die Kleinvieh- 
zucht, die Kleintierzucht 

väikemaaomanik der Kleingrundbesit. 
Set - 

väikemaapidaja der Kleinbauer, -n e, 

S, -n 

väikemajand maj. die Kleinwirtschaft, 
-, -en k 

väikemees der Kleine, -n, -n 

väikene) 1. adj. 1) klein; 2) (tühine) 
geringfügig, (tähtsusetu) ünbedeu- 

tend; see on ~ asi das ist eine 

igkeit; ~ hooletus eine leichte 


Kleinbetrieb, 


-(e)s, -er* 
„te 


vähk 1) (jõevähk) der Krebs, -es, e 


KI 
Nächlässigkeit; 2. subst, der (di 
das) ‚Kleine E 


väikeomand maj. der Kleinbesitz, -es, | 

e 

väikeomanik der Kleinbesitzer, -s, - 

väikepakend die Kleinverpackung, -, 
-en 

väikeplaneet astr, der Asteroid, -en, 
-en, der Planetoid, -en, -en 

väikerahvas das kleine Volk 

väikeriik der Kleinstaat, -(e)s, -en 

väikesaadetis (postil) die kleine Pöst- 
sendung, das Päckchen, -s, - 

väikesearvuline klein an der Zahl, 
nicht zahlreich 

väikeseformaadiline von kleinem For- 
mät 

väikesejöuline 1) (inimese kohta) 
schwach, kraftlos; 2) tehn. Klein- 
kraft-; ~ masin die Klõinkraft- 
maschine, -, -n 

väikesekaliibriline kleinkalib (e) ri 
Kleinkaliber-; œ~ püss die Kleinka 
berbüchse, -, -n, das Kleinkaliber- 
gewehr, -(e)s, -e; väikesekaliibrilisest 
püssist laskmine das Kl£inkaliber- 
schießen, -s 

väikesekasvuline kleinwüchsig, klein 
von Wuchs 

Väikesekirjaline (riie) klõingemustert 

väikesemahuline von kleinem Umfang 

väikesemõõtmeline von kleinen Aus- 
maßen 

väikesepalgaline niedrigbesoldet 

Väikesetiraažiline mit einer kleinen 
Auflage; ~ ajaleht eine Zeitung mit 
einer kleinen Auflage 

väikeseviljaline bot. mit kleinen Früch- 
ten 

väikese ein wenig zu klein 

väikeseõieline mit kleinen Blüten 

väiketalu der Kleinlandbesitz, -es, 

väiketalunik, väiketalupoeg der Kléi 
bauer; -n e. -s, 

väiketootja maj. 
-en, -en 

väiketootmine maj. die Kléinproduktión 
väiketrükis frük. die Akzidenz, 


-n 
der Kléinproduzént, 


skel, -, -n 
der Kléinindustri- 


œ~ inimene der 
kléinliche Mensch, der Háarspalter, 


Sen 
väiklus die Kleinlichkeit, die Häarspal- 
rei, die Kleinkrämerei, -, -en 
sseke(ne) das Kleinchen, -s, - 
väikselt leidlich, langsam 


ringlügigkeit, die Unbedeutendheit; 

ot. väike 

väimees der Schwiegersohn, -(e)s, ze 

väin geogr. die Meerenge, -, -n, die 

Straße, -, -n 

väisama ot. külastama a 

väitama 1) (pingutama) sich än/stren- 

gen; 2) (sünnitamisel) in (den) 

Wehen liegen*, kreiBen intr. 

väitekiri die Dissertatiön, -, -en; e 
kirja kaitsma eine Dissertatiõn ver- 
tõidigen 

väitlema wiederhõlt behäupten tr, zu 
beweisen suchen fr, 

väitma 1) (arvamust avaldama) be- 
häupten Ze: 2) (tõendama) argu- 
mentieren tr; vt, väide 

väitmine 1) das Behäupten, -s, die 
Behäuptung; 2) das Argumentieren, 
-s, die Argumentatiõn; vi. väitma 

väits murd. ot. nuga X 

väitused pl. füsiol. die Wehen pl, die 
Gebürtswehen pl. 

välde 1) die Dauer; 2) keelet. die 
Däuerstufe, -, -n 

välditav vermõidlich 

väle behnd (e), fix, flink, hurtig, ge- 
schwind 

väledajalgne schnéllfüßig, léichtfüßig 

väledus die Behéndigkeit, die Flink- 
heit, die Hürtigkeit, die Geschwin- 
digkeit; vt. väle 

välgatama áuf/blitzen intr. h), 
äuf/leuchten (s, h) intr. 

välgatus das Aufblitzen, -s, -, 
Aufleuchten, -s, - 

välgukiirus die Blitzesschnelle; välgu- 
kürusel mit e in Blitzesschnelle, 
blitzschnell 

välgulöök, välgulöömine der Blitz- 
schlag, -(e)s, "e 


(s, 


das 


välgumihkel das Féuerzeug, -(e)s, -e, 
der Zünder, -s, - 
välgunool der Blitzstrahl, -(6)s, -en 


välgusähvatus das Blitzen, -5 

välguti of. välklamp 
välgutama äuf/blitzen (e. 
ten) lassen* tr. i 
väli 1) (põld) das Feld, -(e)s, -er, die 
ie 


äuf/leuch- 


Flur, -, em (lagendik) 
Fläche, -, -n j 
väliapteek die Féldapothéke, -, -n 


älihall feldgrau i 

hospidal sjv. das Féldhospitál, -s, 
“er 

välikahur das Földgeschütz, -es, -e 

välikatse agr. der Fõldversuch, -(e)s, 


väiksus 1) die Kleinheit; 2) die Ge- 


-e 


välikindlustus 
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välikindlustus sjo. die Feldbefestigung, 


-en 
välikohus jur. das Féldgericht, -(e)s, 


mla die Latrine, -, 

väliköök die Feldküche, 

laager das Földlager, -s, - 

välilaatsaret sjo. Földlazarett, -(e)s, 
-e 

välimik agr. das Exterieur L 2, 
-S, -*, das Aussehen (der Tiere) 

välimine äußerlich 

välimus das Äußere, -n; välimuse järgi 
dem Äußeren nach, äußerlich, dem 
Anschein nach; välimuse järgi ot- 
sustama dem ÄuBeren (e. dem An- 
schein) nach ürteilen 

väline 1) (välispidine) äußere, äußer- 
lich; 2) med, (arstimi kohta) äuBer- 
lich; väliseks = tarvitamiseks ür 

äuberlichen Gebräuch; 3) (välis- 
maine) (liitnimisõnades haril. välis-) 
außen, äuswärtig, äusländisch 

väliolukord die im freien Feld (e. im 
Feld e. an der Front) herrschenden 
Umstände (e, Verhältnisse) pl. 

välipost die erg die Feldbriefpost 

välipudel die Fé dflasche, -, -n 

välisabi die Auslandshilfe 

Välisantenn el. die Außenantenne, - 


-n 

välisarhitektuur ehit, die Außenarchi- 

tektür 

välisasjad pl. pol. die äuswärtigen 
Angelegenheiten pl. 

välisautor der Ausländische Verfässer 

väliseestlane der Auslandseste, -n, -n 

väliselt äußerlich, dem Außeren nach 

välisesindaja der Außenvertreter, KI 

välisesindus die Außenvertretung, -, 
-en 

välishooaeg sport. die Fréiluftsportsai- 
son [..'se’z5:] 

välisilme der Anschein, -(e)s, das Aus- 
sehen, -s, das Äußere, -n 

yälisinformatsioon die Außeninforma- 
ión, -, -en 

välisjõud die äußere Kraft, die äuße, 

t 


ren Kräfte 


väliskeskkond das Milieu [mil’jg:], -s, 
-s, die Umgebung, -, -en i 
väliskirjandus die äusländische Litera- 

tür 


väliskorrespondent der Außenkorre- 
spondönt, -en, -en, der Außenbericht- 
erstatter, -s, -, der Außenberichter, 


SS 

väliskrediit maj. der Auslandskredit, 
eis, e 

väliskuju die äußere Gestält 

väliskujundus (raamatul) die Ausstat- 
tung, -, -en 

väliskumm (rattal) der Reifen, -s, - 

väliskülaline der äusländische Gast 
(e. Besücher e. Besüch) 

väliskülg die Außenseite, -, 

välislaen maj, die Auslandsanleihe, -, 
-n 

välismaa das Ausland, -(e)s; välis- 
maal im Auslande; välismaale ins 
Ausland; välismaalt aus dem Aus- 
lande; ~ ajakirjandus die äuslän- 
dische Presse 

välismaailm die Außenwelt 

välismaalane der Ausländer, -s, - 

välismaareis die Auslandsreise, -, 

välismaine 1) äusländisch, äusvärtig; 
) bot., zool, exötisch 

välismiljöö vt. väliskeskkond 

välisministeerium das AuBenministõ- 
rium, -5, ..ien [..ion], das Auswär- 
tige Amt 

minister der Außenminister, -s, - 

välismöju der äußere Einfluß 


välisnurk ka mat. der AuBenwinkel, 


ne 
erg pol. die äußenpolitische 
e 


ag 
välispass der AuslandspaB, ~.. passes, 
-~.e pässe 
välispidi von außen, äußerlich 
välispidine vf. väline 


välispind die Außenfläche, -, -n, die | 
berfläi 


che, -, -n 
ika die Außenpolitik 
älispoliitiline äußenpolitisch 
Välisrada sport. die ußenbahn, -, -en 
välisraha maj. das äusländische Geld 
välisreis die Auslandsreise, õn 
välisriik der äusländische Staat 
välissadam der AuBenhafen, Sy 
välissein die Außenwand, -, "e 
välissuhted pl. die Auslandsbeziehun- 
gen pl; teiste maadega välissuhteid 
pidama Auslandsbeziehungen zu an- 
deren Ländern unterhälten* 
välistakistus el. der Außenwiderstand, 


välistama äus/schlieBen* tr, 
välistasku die äufgelegte Tasche 
välistegur der äußere Faktor , , 
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välja heitma 


välistemperatuur die AuSentemperatür 
välistingimused pl. die äußeren Be- 
dingungen pl. 

välistrepp die Außentreppe, -, -n 
välistuma sich äus/schlieBen* 
välistumine die Ausschließung 
välistunnus das äußere Merkmal 
välisturg maj. der Außenmarkt, -(e)s, 


es, e 
vaenlane der Außenfeind, -(e)s, 


-e 
välisvalgustus die Außenbeleuchtung 
välisvaluuta maj. die Außenvalüla 

L»v..], < .. ten, die Devisen pl. 
välisviimistlus die Auskleidung, die 

Verkleidung 
välisvõlg vi. välisvõlgnevus 
väla gei maj. die Verschüldung 

ans Ausland 
välisvõte of. välisülesvöte 
välisõhk die AuBenluft 
välisõu der äußere Hof 
välisärritus der äußere Reiz 
välisäär die Außenkante, -, -n 
välisülesvõte fot. die Aufenauinahme, 

-, -n, die Frõiaufnahme, -, -n 
välitasku die Kärtentasche, -, -n 
väliteenistus sjo. der Außendienst, 

-(e)s 
väikdton sjv. das Feldtelefön, -s, -e 
välitöö die Feldarbeit, -, -ën 
älivarustus die Feldausrüstung 
välivoodi das Feldbett, -(e)s, -en 
väliõppus sjv. die Feld(dienst)übun- 
JA 


gen pl. gece? 

välja 1) (endast eemale) hinäus; mine 
=! geh hinäus!; ~! "rausl!, fortl, 
vulg. pack dich), mach, daß du fort- 
kommst!; aknast ~ zum Fenster hin- 
äus; 2) (enda poole) heräus; tule 
=! komm heräus! 

välja aitama 1) (august, kraavist, 
veest jne.) herdus/zichen* fr. (aus 
D), heräus/reißen* fr. (aus D); 2) 
pilit. (abistama) äus/helfen* intr. 
(D mit D); ta on meid sageli ra- 
haga hädast välja aidanud er hat 
uns oft mit Geld äusgeholfen; hä- 
dast ~ aus der Verlögenheit helfen* 
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intr. (D), aus der Klemme helfen* 
intr. (D) (e. ziehen* fr. e. reißen* 
tr.) 
välja ajama 1) hinäus/jagen f7., hin- 
äus/treiben ir., verjägen ir., hinäus/- 
werlen* tr, könek, zeigen* (D), wo 
der Zimmermann das Loch gelässen 
hat; 2) (võsusid) sprossen intr. (5) 
välja andma 1) (väljastama) Aus/- 
händigen tr, äus/liefern A. über- 
réichen Ve: 2) (raha) äus/geben* /r., 
(kulutama) verbräuchen Ze: 3) (trü- 
kis) heräus/geben* tr, verlõgen tr.; 
4) (põgenikku, vangi) Aus/liefern 
tr; 5) (lõunaid jne.) veräbiolgen 
tr; 6) (saladust) verräten* fr; 7) 
(tunnistust) äus/stellen fr. 
älja arendama 1) äus/bilden Ae: 2) 
sport, (füüsiliselt) trainieren [tre.., 
fre..]; 3) (tööstust, ettevõtet) äus/! 
bauen fr., (laiendama) äus/dehnen 
tr. 


välja arenema sich äus/bilden, sich 
entwickeln 
välja arvamı 


van. 1) äus/rechnen 
tr; 2) (vä 
fr. 


stama) äus/schließen* 


välja arvatud (kesksõna prepositsiooni 
funktsioonis) außer (D), äusgenom- 
men (N, A), mit Ausnahme (G, von 
D); keegi meist ei ole seda näinud, 
= sina ja su vend niemand von 
uns hat es gesöhen, Ausgenommen 
du und dein Bruder (e. dich und 
deinen Bruder äusgenommen); mitte 
ükski, ~ koosolijad, ei teadnud sel- 
lest keiner, die Anwesenden äusge- 
nommen, wuBte davõn 

välja arvestama berõchnen fr. 

välja arvutama äus/rechnen tr. 

välja astuma 1) heräus/treten* intr, 
(5), hervör/treten* intr. (s); 2) (koo. 
list, organisatsioonist) äus/tretem* 
intr. (s) (aus D); 3) (van, koos- 
olekul) äui/ireten* intr. (5), spre- 
chen" intr; 4) (kellegi cesi) õin/. 
treten* intr. (s) (für A) 

välja aurutama verdämpien ir. 

välja ehitama (sadamat, käitist jne.) 
äus/bauen fr. 

välja hammustama (tükki millestki) 
heräus/beiBen* fr, 

välja hauduma 1) äus/brüten fr; 2) 
pilti. äus/brüten tr, (sepitsema) 
äus/hecken fr, im Schilde führen 
tr. 

välja heitma 1) hinäus/werfen* tr., 
könek. hináus/schmeißen* tr; 2) 


välja higistama 978 


Pr 


välja lendama 


(koolist, organisatsioonist) ` äus/- 

schließen* fr. (aus D) 

ja higistama äus/schwitzen fr. 

välja hingama äus/almen fr. 

välja hõõruma äus/reiben* tr. A 

välja hüppama (endast eemale) hin- 
äus/springen* intr. (s), (enda poo- 
le) heräus/springen* intr. (s) 

välja ilmuma äui/tauchen intr. (s), 
erschöinen® infr. (s), sich zeigen, 
zum Vorschein kommen* (s) 

välja imbuma heräus/sickern infr. (s) 

välja imema 1) äus/saugen* fr; 2) 
pilti. (kurnama) äus/saugen* ir., 
äus/beuten tr) exploitieren 
[..ploa. ] tr. 

välja istutama agr. äus/pflanzen fr. 

välja jagama äus/teilen fr, verteilen 
tr, 


välja jooksma hináus/laufen* intr, (s) 
välja juhtima hináus/führen fr., hin: 
áus/leiten tr. 5 
välja juurima 1) (umbrohtu, võsa) 
äus/roden fr;; 2) pilfl. äus/merzen 
tr, äus/rotten #r.; kapitalismi igan- 
deid — die Überreste des Kapitalis- 

mus äus/merzen 

välja jätma äus/lassen* tr, über- 
éh(e)n* fr, 

välja kaaluma äus/wiegen fr, 

välja kaapima äus/kratzen fr. 

välja kaevama 1) äus/graben* A 2) 
Pilti. hervör/holen tr, hervõr/kra- 
men ir. 

välja kallama äus/gießen* fr, äus/- 
schenken fr. 

välja kandma hinägs/tragen® tr, her- 
äus/iragen* fr. 

välja kangutama (enda poole) heräus- 
stemmen tr, (endast eemale) hin- 
äusstemmen tr. 

välja kannatama erträgen* ír, erdül- 
den de, äus/halten* fr. 

välja kasvama äus/wachsen* intr. (s), 
heräus/wachsen* ai, (s) (aus D) 

l’ u, äus/wachsen* ?r.; ta on välja kas- 
vanud (ei kasva enam) er ist äus- 
gewachsen; ta on oma rõivaist juba 
välja kasvanud er ist ‚aus seinen 
Kleidern heräusgewachsen e. er hat 
seine Kleider äusgewachsen; Klei- 
dist ~ das Kleid äus/wachsen* 

välja kauplema äb/handeln tr., äb/din- 
gen* tr. 

välja keerama (millegi seest) heräus/- 
drehen fr; ot. ka välja kruvima 

välja kihutama hinäus/jagen tr. 

välja kirjutama 1) äus/schreiben* tr, 


heräus/schreiben* tr. (aus D); arvet 
~ eine Rechnung äus/schreiben*; 
tsitaati raamatust ~ ein Zität aus 
dem Buche heräus/schreiben*; 2) 
(haiglast) entlässen* tr.; 3) (korte- 
rist) of. välja registreerima 

välja kiskuma heräus/reiBen* fr. 

välja kitkuma 1) (umbrohtu) ` Aus, 
jäten fr; 2) (sulgi) äus/rupfen tr. 

välja kolima äus/zichen® intr. (s) 
(aus D); ta on oma korterist välja 
kolinud er ist aus seiner Wohnung 
äusgezogen 

välja kookima äuf/stõbern tr. 

välja koolitama schulen tr., äusbilden 
tr. 


välja kraapima áus/scharren fr, 

välja kruvima (millegi seest) heráus/- 
schrauben tr. 

välja kujunema sich äus/bilden, sich 
heräus/bilden 

välja kukkuma heräus/fallen* intr, (5) 

välja kurnama äus/beuten fr, exploi- 
tieren [..ploa..] fr. 

välja kutsuma 1) (mingist ruumistv, 
hoonest) heräus/rufen* tr.; 2) (võist- 
luseks v. võitluseks) heräus/fordern 
tr. (zu D); 3) (telefonil) än/rufen* 
tr.; 4) pilil, (provotseerima) hervõr/- 
rufen* fr., provozieren ir.; 5) (teki- 
tama) hervõr/rufen* fr., verürsachen 
H 


r. 

välja kuulutama erklären fr, (avalda- 
ma) veröiientlichen tr., (teatavaks 
tegema) künd/machen ?r., künd/ge- 
ben: ir, bekännt/geben* tr., Be 
kännt/machen tr.; streiki m einen 
` Streik erklären; sõda w~ Krieg er- 
klären (D) A 

"välja köhima äushusten tr. 4 

välja laadima äus/laden* tr, 

välja langema äus/falleh* intr. (5), 
(millestki) heräus/fallen* intr. (s) 

välja laskma 1) (auru) äus/lassen* 
tr5 2) (näit. majast õue) hinäus/- 
lassen* fr, heräus/lassen* tr; 3) 
(ett vannist) heräus/lassen® fr. 
(aus D); (vanglast o. 
laagrist) heräus/lassen® fr, frei/- 
lassen* tr.; 5) (lõpetajaid õppeasti- 
tusest) entlässen® ir., das Abgangs- 
zeugnis geben* (D); 6) (kaupa) auf 
den Markt werfen* tr., (tooteid) in 
Umlauf setzen tr, produzieren fr. 
her/stellen fr 7) (laenu) heräu 
geben* fr., emitlieren Zr.; 8) (kuuli) 
äus/schießen* tr. 

välja lendama äus/fliegen* inf.“ (5); 


välja lobisema 
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parvena ~ (mesilaste kohta) äus/- 
schwärmen infr. (5) 

välja lobisema äus/plaudern tr., äus/- 
schwatzen (e. äus/schwätzen) tr. 

välja loopima vf, välja heitma 

välja loosima äus/losen ir. 

välja lubama die Erläubnis ertöilen 
(e. geben*) (D), die Klasse (v. das 


Zimmer jne.) zu verlässen 

välja lugema heräus/lesen* tr, durch 
Lesen erfähren* fr, 

välja lõikama äus/schneiden* fr, 

välja lööma 1) (naela, silma peast 
jne.) äus/schlagen* Ai: 2) (leekide 
v. tule kohe) heräus/schlagen* infr 
(5); 3) med. (lööbe kohta) áus/- 
schlagen* infr, (5) 

välja lükkama hinäus/schieben* tr, 
hinäus/stoBen* fr. 

välja lülitama 1) pilti. äus/schließen* 
tr.; 2) el. äus/schalten tr. 

välja lüpsma äus/melken ír., ermelken 
r. 


välja magama äus/sehlafen* 17; viina- 
uima ~ seinen Rausch äus/schla- 

fen*; end ~ sich äus/schlafen* 

välja maksma 1) (töötasu) äus/zahlen 
fr 2) (tasuma) bezählen fr, zahlen 
r. 


välja meelitama heráus/locken fr, 

välja minema 1) äus/geh(e)n® intr, 
(5), hinäus/geh(e)n” intr. (s), hi 
äus/ziehen* intr. (sy; 2) (ära kulu. 
ma [raha kohta]) äusgegeben wer- 
den* (s) 

välja mõistma züsprechen* (D; 

välja mõtlema äus/denken* fr., ersin- 
nen* tr., erfinden* tr, erdichten fr, 

välja mõõtma äus/messen* fr, 

välja müüma äus/verkaufen /r. 

välja naerma äus/lachen ír., verlächen 
tr., verspötten fr., ins Lächerliche 
ziehen* tr. 

välja nirisema äus/rinnen* intr, (5), 
heräus/rieseln intr. (s d 

välja noppima äus/pilücken fr. 

välja nuhkima äul/spüren fr., äus/- 
schnüifeln fr, 

välja nuputama äus/knobeln ír, äus/- 
tüfteln, tr., äus/klügeln tr. 

välja nuruma erbitten* ir, 
A 


erflõhen 


välja nõudma (midagi) än/fordern tr, 
verlängen fr. 

välja nägema áus/sehen* intr; kui- 
das ta välja näeb? wie sicht er 
aus?; maja näeb väga kena välja 
das Haus sieht sehr hübsch aus 


62. 


välja ostma &in/lösen tr., 1ös/kaufen 
tr, 


välja otsima äus/suchen fr, heräus/- 
suchen fr. 

välja paiskama heräus/schleudern fr. 

välja paistma 1) (esile ulatuma) hor- 
yör/ragen intr, võr/springen* intr, 
2) pilil. (silma paistma [millegi 
poolest]) sich äus/zeichnen (durch 
A), Aufsehen errögen (durch A), 
äuf/fallen* intr, (s) (durch A) 

välja panema 1) (näitusele) äus/stel- 
len* tr, zur Schau stellen (e. Aus/. 
setzen) ir.; 2) (lippe) äus/stecken 
fr» äus/hängen fr; 3) (vahiposti) 
äus/setzen tr. 

välja pigistama äus/drücken fr, Aus/- 
pressen fr., äus/guetschen fr. 

välja pistma 1) (näit. pead aknast) 
hinäus/stecken Jr, hinäus/hängen tr, 
2) (välja torkama) äus/slechen* fr 

välja praakima bracken fr, äus/son. 
dern tr., äus/merzen tr, äus/schlie- 
Ben fr, 

välja pressima 1) äus/pressen A. 
äus/quetschen fr; 2) pilti. heräus/. 
pressen fr., erprössen fr. 

välja pritsima äus/spritzen tr, her- 
äus/spritzen tr, 

välja puhkama äus/ruhen infr, sich 

äus/ruhen 

välja puistama äus/schütlen Ae. oma 
it ~ sein Herz äus/schütten 


välja pumpama (vett, raha jne.) äus/- 
pumpen fr, 

välja pääsema entschlüpfen intr. (s), 
sich frõi/machen, sich befr&ien, sich 

lös/reißen* 

välja pühkima äus/fegen tr. 

välja püüdma heräus/fisehen fr., her- 
äus/iangen* tr. 

välja rabelema sich heräus/arbeiten 
(aus D), sich heräus/reißen* (aus 
D), könek. sich heräus/finden* (aus 
D), sich heräus/winden" (aus D), 
sich heräus/zichen® (aus D), sich 
aus der Doische ziehen* 

välja raiuma 1) (metsa) Aus/hauen* 
tr., äus/holzen fr, (esel) Aus/- 
hacken fr., heräus/hacken fr, 

välja raputama äi chülleln fr. 

välja rebima äus/reißen® (r, heräus/- 
reißen* fr, 

välja registreerima (korterist) äb/mel- 
den ir; end a sich äb/melden 

välja rentima verpächten fr, 

välja riputama Aus/hängen tr, her- 
äus/hängen tr, 


välja ronima 


välja viima 


välja ronima (vaataja suunas) her- 
äus/klettern intr. (s), (roomates) 
heräus/kriechen* inir. (s), (vaata- 
jast eemale) hinäus/kletiern intr. 
(s), (roomates) ` hinäus/kriechen* 
inir. (5) 

älja rookima vf. välja praakima 

ja rändama äus/wandern intr. (s), 

äus/ziehen* intr. (s) (aus D), (mu 

jale elama asuma) übersiedeln (e. 

über/siedeln) intr. (s) (nach D), 

emigrieren intr. (s) (aus D, nach 


välja rääkima 1) van. (hääldama) 
äus/sprechen* ir.; 2) (välja lobise- 
ma [saladust]) "äus/plaudern fr., 
äus/schwatzen (e. äus/schwätzen) 
ir. 
välja saagima äus/sägen fr. 
välja saatma 1) (kedagi kuskilt ruu- 
mist v, hoonest) äus/schicken fr., 
hinäus/schicken fr., äus/senden* tr.; 
2) (kedagi maalt) äus/weisen* fr, 
hinäus/weisen* fr., verschicken tr, 
verbännen fr;; 3) (kiiri, raadiolai- 
neid jne.) äus/senden* fr.; 4) (kir- 
ja) äb/senden* fr., äb/schicken tr. 
wälja selgitama äul/klären fr, klär/- 
stellen ?r., ermitteln fr. 
välja sirutama äus/strecken tr., äus/- 
recken fr,; end ~ sich äus/strecken, 
sich äus/recken 
välja sopistuma sich äus/buchten 
välja sulatama äus/schmelzen fr, 
välja sulgema äus/schließen* tr. 
välja surema äus/sterben* infr. (s) 
välja suruma heráus/drängen tr. 
välja sõidutama fnäit, autot) hináus/- |, 
fahren* (o, heráus/fahren*) fr, 
välja sõitma 1) áus/fahren* intr. (s), 
hináus/fahren* inír. (s); 2) (ekskur- 
sioonile) einen Ausflug machen 
välja sötkuma áus/treten? fr. 
välja sööma pilfl. heráus/beißen* tr, 
verdrängen fr., vertröiben* fr, 
. välja sööstma (endast eemale) hin- 
äus/stürzen intr. (5), (rääkija suu- 
na heräus/stürzen intr. (s), her- 
äus/springen* intr. (s), heräus/- 
fahren* infr. (s) N 
välja sülitama äus/speien* fr,» äus/- 
spucken fr. 
Välja teenima äus/dienen fr; kümme 
"aastat » zehn Jahre äb/dienen; pen- 
sioni välja teeninud olema renten 
e. pensionsberechtigt [pä’sjo:ns..] 
sein* (s) A 
-välja tooma heräus/bringen* tr., her- 
äus/holen tr. 


ja torkama äus/stechen* tr. 

ja treima äus/drechseln fr. 

välja tuhnima äui/stöbern fr, äus/- 
wühlen tr, 

välja tulema 1) (kuskilt ruumist v. 
hoonest) heräus/kommen* intr. (5), 
heräus/treten* intr. (s), erschöinen* 
intr. (5); kodunt ~ das Haus ver- 
lässen*; 2) (rahaga, teenistusega) 
äus/kommen* infr. (s) (mit D) 

välja tungima heräus/dringen* inir. 
(5), heräus/brechen* intr. (5) 

välja tõmbama heräus/ziehen* fr., her- 
äus/reißen* rr heräus/bekommen* 
tr, (kalu veest) heräus/angeln tr. 

välja tõrjuma verdrängen fr., hinäus/- 

rängen fr. 

välja tõstma 1) (millegi seest) äus/- 
heben* tr, heräus/heben* fr; 2 
(ammutama [millegi seest]) äus/- 
schöpfen fr.; 3) (korterist) exmit- 
tieren fr., zwängsweise heräus/set- 
zen tr, 

välja töukama hinäus/stoßen* tra 
hinäus/schieben* fr., hinäus/drängen 


LA 

välja töötama 1) äus/arbeiten tr, er- 
ärbeiten fr.; plaani (v. abinõusid) 
œ~ einen Plan (v. Mäßnahmen) 
äus/arbeiten; 2) tehn. (töötlema) 
heräus/arbeiten fr., beärbeiten fr. 

välja uhtuma äus/spülen ir. 

välja ulatuma hervõr/ragen intr., her- 
ATA intr, hinäus/ragen intr. 
(über A) 

välja uurima erförschen fr, äus/- 
„forschen tr., heräus/bringen* fr, 

välja vaatama 1) hinäus/blicken (o. 
heräus/blicken) intr., hinäus/schauen 
(v. heräus/schauen) infr., 2)» (välja 
otsima) äus/suchen fr, heräusf- 
suchen tr. 

välja vahetama 1) (üht eset teise 
vastu) äus/tauschen fr: (gegen A); 

(tunnimeest, eelmise vahetuse 

st) äb/lösen tr; 3) sport, 

(mängijat) äus/wechseln fr. 

välja valama of. välja kallama 

välja valima wählen fr., äus/wählen 
fr. äus/erwähien fr., äus/suchen tra 

` heräus/suchen ér., heräus/lesen* tr. 

välja vedama 1) (ruumist v. hoonest) 
hinäus/schleppen  fr., hinäus/schlei- 
fen fr.; 2)» (maalt kaupu) äus/führen 
tr., exportieren fr. 

välja venima sich äus/dehnen, schlaff. 
werden* (s) 

välja venitama äus/dehnen fr. 

välja viima 1) (ruumist v, hoonest) 


välja vilistama 


981 


väljakurnamine 


hinäus/iühren tr., hinäus/bringen* 
(v. heräus/bringen*) tr.; tasakaalust 
= (otseses tähenduses) aus dem 
Gleichgewicht bringen? tr, pilll, 
außer sich bringen" fr., aus der Fas- 
sung (e, aus der Ruhe) bringen* 
fr; 2) (vägesid teatud maa-alalt) 
zurück/ziehen* fr, entfernen* fr. 
(von D) 

välja vilistama äus/pfeifen* fr., äus/- 
zischen fr. 

välja viskama ot. välja heitma 

välja voolama 1) äus/laufen* intr. 
(5), heräus/iließen* intr. (s), her- 
äus/strömen intr. (s); 2) (jõe koh- 
ta) entspringen* inir. (5) 

välja võtma äus/nehmen* tr., 
nehmen* fr. 

välja väänama 1) (kätt, jalga) äus/- 
renken fr., verrõnken fr,, (raskemal 
kujul) verstäuchen tr;;”2) (pesu) 
äus/ringen* tr., äus/wringen* ír. 

välja õmblema äus/nähen tr., sticken tr. 

välja õpetama 1) schulen tr; 2) 


heráus/- 


(õppeasutuses) áus/bilden 3 (zu 
D); Au een trainieren 
[tre.., tre..] tr; 4) (sõjaväes) 
drillen fr, 


välja ütlema äus/sprechen* tr, (väl- 

jendama) äus/drücken tr., äußern fr. 
välja üürima äus/mieten tr., vermieten 
LA 


väljaaitamine 1) (august, kraavist, 
veest jne.) das Heräusziehen, -s; 2) 
(hädast) die Aushilfe (mit D) 

väljaajamine die Verjägung, die Ver- 
trõibung 

väljaand  ([vilja]saak) der Eriräg, 
-(e)s, ze, der Ausstoß, -es, ze 

väljaandja (ajalehe, ajakirja jne.) der 
Heräusgeber, -s, -, der Verleger, -s, - 

väljaandmine 1) die Aushändigung, 
„en, die Auslieferung, -, -en, die 
Überršichung; 2) die Ausgabe, -, -n; 
3) die Heräusgabe, -, -n; 4) die 
Auslieferung, -, -en; 5) die Veräbfol- 
gung, -, -en; 6) der Verrát, -(e)s; 
ot. välja andma 

väljaanne (trükitootel) 
gabe, -, -n; 2) (trükk) die Auflage, 
-, n; teine, parandatud — die zwei 
te, verbesserte Auflage 

väljaarendamine 1) die Ausbildung; 

das Training [tre:.., bet. 

-s; 3) der Ausbau, -(e)s, die Aug 
dehnung; vt. välja arendama 

väljaarenemata ünentwickelt, 
gebildet 


ünaus- 


1) die Aus- | 


äljaarenenud entwickelt, äusgebildet 
väljaarvestamine die Beröchnung, -, 
-en 

väljaarvutus die Ausrechnung, -, -en 
väljaehitus der Ausbau, -(e)s, -ten 
väljaheited pl. die Exkremõnte pl., die 
Fäkälien L. ion] pl, kõnek. der Kot, 
-(e)s 

väljaheidetu der Exmittierte, -n, -n 
väljaheitmine (koolist, organisatsioo- 
nist) die Ausschließung, -, -en, der 
Ausschluß, .. usses, ..üsse: parteist 
m die Ausschließung aus der Partei 


väljahigistamine die Ausschwitzung, 
die Exsudatiön 

väljahigistis med. das Exsudät, -(e)s 

väljahlngainine das Ausatmen, -s, die 
Ausatmung 

väljailmumine das Erscheinen, das 
uftauchen 


väljajagaja der Austeiler, -s, -, der 
Verteiler, -s, - 
väljajagamine die Austellung, -, -en, 


de Ma =, EN 

väljajooks der Auslauf, -(e)s (aus D) 

Väljajuurimine 1) die Ausrodung, -, 
‚en; 2) piltl. die Ausmerzung, -, 
-en, die Ausrottung, -, -en 

väljajätt die Auslassung, -, -en 

väljajätteline elliptisch; ~ lause der 
elliptische Satz 

väljak der Platz, -es, “e 

väljakaevamine das Ausgraben, -s, die 
Ausgrabung, -, -en 

va anne das Ausgießen, -s, die 
usgießung 

äljakandmine die Austragung 

väljakannatamatu ünerträglich, ünaus- 
stehlich 

väljakannatamine das Erträgen, -s, das 
Erdülden, -s, die Erdüldung, das 
Aushalten, -s 

väljakasvamine das Heräuswachsen, -s, 
das Auswachsen, -s 

väljakirjutus 1) das Ausschreiben, -s, 
die Ausschreibung, -, -en; 2) (haig- 
last) die Entlässung, -, -en 

väljakolimine der Auszug, -(e)s 

väljakujunenud (iseloomu v. mõiste 
kohta) äusgeprägt 

väljakukkumine of. väljalangemine 

väljakurnamine die Ausbeutung, die 
Exploitatiön [.. ploa ..] 


väljakutse 982 


väljas 


väljakutse 1) die schriftliche Einla- 
dung, die Aufforderung, -, -en: 2) 
(võistluseks v. võitluseks) die Her- 
äusforderung, -, -en, (võitluseks ka) 
die Kämpfansage, -, en 3) (tele- 
fonil) der Anruf, -(e)s, -e P 

väljakutsuv heräusfordernd, áufreizend, 
frech; w käitumine ein heräusfor- 
derndes Benehmen 

väljakuulutamine die Erklärung, -, -en, 
die Veröffentlichung, -, -en, die 
Bekänntmachung, -, -en; seaduse m 
die Verkündigung des Gesetzes; 
sõja ~ die Kriegserklärung; sõltu- 
matuse — die Erklärung der Unab- 
hängigkeit 

väljakäigukoht vf, käimla 

väljakäik 1) (väljap 
-(6)S, “e; 2) ul. 

laadimine das Ausladen, -s, die 

sladung, das Entläden, -5 

väljalangemine der Ausfall, -(e)s, “e 

väljalase 1) (raha, laenu) die Aus- 
gabe, -, -n, die Emissiön, -, -en; 2) 
(toodang) die Produktion, die Er- 
z&ugung, der Ausstoß, -es, “e; 3) 


õpilaste v. üliõpilaste) der Jahr- | 


gang, -(e)s, Ze 

väljalaskehind maj. der Erzõugungs- 
preis, -es, -e, (tootmiskulud) die Er- 
z&ugungskosten pl., die Produktiöns- 
kosten pt. 

väljalend der Ausilug, -(e)s, ze 

väljaloosimine die Ziehung, -, -en, die 
Verlösung, -, -en 

väljalöige der Ausschnitt, -(e)s, -e 

väljalöök (palli) defAusschlag, -(e)s, 
“e 


väljalöömine 1) (palli) das Ausschla- 
gen, -s; 2) med. (ekseemi kohta) der 
Ausschlag, -(e)s 

väljalülitamine 1) pilli. die Ausschlie- 
Sung, -, -en; 2) el. die Ausschal. 


Förder- 


mäend. die 
maschine, -, -n 


väljamõeldis die Erfindung, -, -en, 
die Erdichtung, -, -en, das Hirnge- 
spinst, -(e)s, e 

välja 


pilil. (silmapaistev [inimese kohta]) 
hervõrragend, 


higkeit 

väljapanek 1) (vaatamiseks) die Aus- 
stellung, -, -en, die Schau, -s, -en, 
die Schäustellung, -, -en; 2) (väli 


japanekuese) der Ausstellungsge- 
genstand, -(e)s, "e das Exponät, 
-(e)s, -e 


väljapanemine 1) die Ausstellung, die 
Schäustellung; 2) die Ausschlie- 
Bung; ot. välja panema 

väljapoole nach auBen 

väljapraakimine die Brackierung, die 
Aussonderung, vet. die Ausmerzung 

väljapressija zéit. der Erpresser, -8, = 

väljapressimine 1) das Auspressen, ER 
das Ausguetschen, -s; 2) pilti. die 
Erprössung, -, -en 

väljapuhkamine das Ausruhen, -s 

Jiapuistamine das Ausschütten, -s 

väljapääs 1) (ruumist v. hoonest) der 

‚ Ausgang, -(e)s, “e; 2) pilti. Her 
Ausweg, -(e)s, -e 

väljapääs(e)matu 1) äusweglos; 2) 
e verzweifelt, höffnungs- 
los 

väljapüük kal. vt. saak 

väljaregistreerimine = (korterist) die 
Abmeldung, -, -en 

väljarookimine vf, väljapraakimine 

väljarändaja der Auswand (e)rer, -s, + 
der Emigränt, -en, -en 

väljarändamine die Auswanderung, -, 
~i die Emigratión, -, -en 

väljarääkimine das Ausplaudern, -s 

väljas draußen, außen; sees ja ~ drin- 
nen und draußen; toas ja ~ im Zi 
mer und draußen; ~ on külm es ist 
kalt draußen; ta on ~ (ta ei ole 
kodus) er ist nicht zu Hause + 


väljasaadetu 983 


väljaveoluba 


väljasaadetu der (die) Ausgewiesene, | 
-n, -n, der (die) Verbännte, -n, -n 

väljasaatmine 1) das Ausschicken, -s, 
die Ausschickung, das Aussenden, -s, 
die Aussendung; 2) (maalt) das 
Ausweisen, -s, die Ausweisung, das 
Verbännen, -s, die Verbännung; 3) 
das Aussenden, -s, die Aussendung; 
4) das Absenden, -s, die Absendung: 
vt. välja saatma 

väljaselgitamine die Aufklärung, -, 


väljaspoolne äußere, äußerhalb befind- 
lich (v. stehend v. lebend) 

väljast von draußen 

väljastaja (postisaadetise) der Züstel- 


ler, 5, - 
väljastama 1) (välja andma) áus/- 
händigen ir. (D), äb/liefern tr. 


(postisaadetist) zü/stellen tr; 9) 
(kätte andma) &in/händigen tr. (D) 

väljastpoolt von draußen, von äußer- 
halb, von außen (her), „von der 
Außenseite H 

väljastus 1) die Aushändigung, -, -en, 
die Ablieferung, -, ‚en, die Züstel- 
lung, -, -en; 2) die Einhändigung, -, 
-en; ot. väljastama 

väljasurev äus/sterbend; väljasurevad 
klassid pl. die äussterbenden (e. 
äblebenden) Klassen pl. 

väljasurnud äusgestorben; ~ loomaliik 
eine äusgestorbene Tierart 

väljasõiduistung jur. die äuswärtige 
ägung des Gerichts 

väljasõidukoht der Ausflugsort, -(e)s, 
“er 

väljasõiduluba die Ausreisebewilli- 
gung, -, -en, der Ausweis, -es, -e 

väljasõidusadam der ` Auslaufhafen, 


je 
väljasõidutee die Ausfahrt(s)straBe 


väljasõiduviisa das = Ausreisevisum 
[.-v. ], -5, ..sa 

väijasõit 1) die Ausfahrt, -, -en, der 
Abgang, -(e)s, “e; 2) (reisijal) die 
Abreise, -, -n; 3) (ekskursioon) der 
Ausflug, -(e)s, “e, die Exkursiõn, -, 
-en; väljasõitu tegema einen Ausilug 
(ins Grüne jne.) machen 

väljatulek 1) (kuskilt) das Erscheinen, 
-s, der Austritt, -(e)s, das Verlässen, 
-s; kodunt m~ das Verlässen des 
Hauses; kodunt väljatulekul beim 
Verlässen des Hauses; 2) agr. der 
Erträg, -(e)s, ze 

väljatõrjumine das Verdrängen, -s, die 
Verdrängung 

väljatõstmine 1) das Ausheben, -8, die 
Aushebung; 2) das Ausschöpfen, -s, 
die Ausschöpfung; 3) (korterist) die 
Exmissiön, -, -en, die Zwängsräu- 
mung, -, -en 

väljatöötamine das Ausarbeiten, -s, die 
usarbeitung, -, en, das Beärbeiten, 
-s, die Beärbeitung, -, -en 

väljatöötus (löötlus) die letzte Hand, 
der letzte Schliff 

väljauhtumine das Ausspülen, -s, die 
Ausspülung 

väljaulatuv hervõrragend, heräusra- 
gend; œ~ osa der Vorsprung, -(e)s, 
e 


väljavaade die Aussicht, -, -en, die 

Perspektive [..v. ], -, -n 

väljavahetaja spori. der Auswechsel- 
pieler, -s, - 

äljavahetamine 1) der Austausch, -es, 
e: 2) die Ablösung, die Aus. 
wechs(e)lung; uf. välja. vahetama 

väljavalimine das Auswählen, -s, die 
Auswahl 


väljavedaja = maj, der 
Dee 


Exporteur 


väljavedu maj. die Ausfuhr, -, -en, der 
Expört, -(e)s, -e; m ületab sisseveo 
die Ausfuhr überstõigt die Einfuhr 

väljavenimine das Ausdehnen, -s, das 
Schläffwerden, -s 

väljaveoartikkel ma; 
kel, -s, -, der Expörtartikel, -s, - 

väljaveokaubandus maj, der Ausfuhr- 
handel, -s, der Expörthandel, -s 

väljaveokaup maj. die Ausiuhrware, - 
-n, die Expörtware, -, -n 

väljaveokeeld maj. das Ausfuhrverbot, 
-(6)S, -6, das Embärgo, =s, -s 

'usf 


der Ausfuhrarti- 


väljaveoluba maj. die uhrbewilli- 
gung, -, -en 
EN 
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vältimine 


väljaveopreemia maj. die Ausfuhrver- 
gütung, -, -en 
väljaveosadam maj. der Ausfuhrhafen, 
A 


is, 
väljaveotoll maj. der Ausfuhrzoll, -(e)s, 
väljavise sport. der Hinäuswurf, -(e)s, | 
E 
e 


väljavool 1) (vedelikul) das Ausilie- 
Ben, -s, der AusiluB, .. usses, der 
Auslauf, -(e)s, (tugev) die Ausströ- 
mung, (väga nõrk) das Heräussik- 
kern, -s; 2) (gaasil) das Ausströ- 
men, -s, die Ausströmung; 3) (elekt- 
rivoolul) die Ableitung 

väljavõte 1) der Auszug, -(e)s, “e; 2) 
var. (erand) die Ausnahme, -, -n 

väljaväänamine 1) die Ausrenkung, 
die Verrõnkung, die Verstäuchung: 
2) das Äusringen, -s, das Auswrin- 
gen, -s; of. välja väänama 

väljaõpe die Schulung, -,-en, die 
Lehre, -, -n, die Ausbildung 

väljaöpetamine die Schulung 

väljaõppinud gelernt, geschült; ~ töö- 
line der Fächarbeiter, -s, -, der ge- 
lernte Arbeiter 

Ke cirimine das Vermieten, -s, die 
ermietung 

väljend 1) (keeleline) der Ausdruck, 
-(e)s, “e, die Redensart, -, -en; 2) 
mat. die Formel, -, -n 

väljendama äus/drücken tr., zum Aus- 
druck bringen* tr., Ausdruck geben* 
(D) 


väljendamatu unsägbar, unsäglich, ün- 
aussprechlich 

väljendamine der Ausdruck, -(e)s, “e, 
die Äußerung, -, -en; tänu ~ die | » 
Dänksagung, -, -en, die Dänkesbe- 
zeigung, -, -en 

väljenduma sich äus/drücken, sich äu- | 
Bern, sich zeigen, sich offenbären, 
in Erscheinung treten* (s) 

väljendus 1) der Ausdruck, -(e)s, ze 
2) (suuline) die Äußerung, -, -en 

väljenduslaad die Ausdrucksart, -, -en 

väljendusrikas äusdrucksvoll, vielsa- 


en 

väljendusrikkus die Ausdrucksfüil® 

väljendusvaene wortarm, karg, knapp, 
nichtssagend EN: 

väljendusvahend das Ausdrucksmittel, 
-8, - Bern 

väljendusviis die Ausdrucksweise, $ -n 

väljendusvöimalus die Ausdrucksmög- 
lichkeit, -, -en 


väljendusvõime die Ausdrucksfähig- 
keit, das Ausdrucksvermögen, -s 
väljuma [) hinäus/geh(e)n* intr. (s), 
äus/geh(e)n* intr. (s); toast = das 
Zimmer verlässen*; 2) (välja sõi 
ma [bussi v. rongi kohta]) äb/- 
fahren* intr. (s); 3) (välja voolama 
[jõe kohta]) enispringen* intr. (5) 
väljumine 1) das Hinäusgeh(e)n, -s, 
der Ausgang, -(c)s, das Verlässem, 
-s (G); 2) die Abfahrt; of. väljuma 
väljumisaeg die Abfahrtszeit 
väljumiskoht der Abfahrtsort, -(e)s, 
“er, die Abfahrtsstelle, -, -n 
väljund el. der Ausgang, -(e)s, ze 
välk der Blitz, -es, -e; lööb välku es 
blitzt; nagu ~ selgest taevast wie 
ein Blitz aus hõiterem Himmel; ta 
ilmus nagu ~ selgest taevast er ist 
her&ingeschneit 
välkkiire blitzschnell 
välkkõne das Blitzgespräch, -(e)s, -e 
välklamp fot, die Blitzlichtlampe, + 
n 


välkmale das Blitzschach 

välkmiiting die fliegende (e. kurze) 
Versämmlung 

välkpartii (males) die Blitzpartie, - 
„ien Lien 

välkrünnak der Blitzsturm, -(e)s, “e 

välksöda der Blitzkrieg, Ae -e 

välktelegramm das Blitztelegrämm, -5, 
Ki 

välkturnür (males) das Blitzturnier, 
-S, -€ 

välkuma 1) blitzen intr; 2) (silmade 
kohta) sprühen intr, funkeln intr. 

välkvalgus fot. das Blitzlicht, -(e)s, 
-er ` 


välkvalgusti vf. välklamp d 


välmima of, välja mõtlema 

vältama dauern intr, währen inir. 

vältel im Laufe (G, von D), im Ver- 
läufe (G, von D), während Dir 
nädala — im Laufe (e. während) 
einer Woche; viie aasta w im Ver: 
läufe von fünf Jahren 

vältevaheldus keelet. der guäntitative 
Wechsel 


vältima-vermõiden* gr., (hoiduma) ver, ` 


hüten tr., äus/weichen* intr. (D) 


vältimatu 1) ünvermeidlich, ünaus- ` 


bleiblich; 2) (paratamatu) ünab- 
wendbar, ünumgänglich 
vältimatus 1) die Unvermeidlichkeit; 
2) die Unabwendbarkeit, die Unum- 
gänglichkeit; of. vältimatu 
vältimine das Vermeiden, -s, die” Ver- 
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värk 


mõidung, die Verhütung; (millegi) 
vältimiseks um ... zu vermõide 
arusaamatuste vältimiseks um MiB- 
verständnisse zu vermõiden 

vältus 1) die Dauer; 2) keelet, die 
Läutlänge, die Quantität 

välu (väike lage ala metsas) die 
Lichtung, -, -en 

vänderdama schlendern intr., torkeln 
intr, 

vänge (lõhna kohta) stark riechend 

vängevõitu ziemlich (e. recht) stark 
riechend 

vängus der starke Gerüch 

vänt die Kurbel, -, -n 

väntama drehen fr., kurbeln ir; filmi 
œ~ den Film drehen; leierkasti m~~ 
leiern intr. 

väntorel (leierkast) der Léierkasten, 
KIC 

vänts das Kleinkind, -es, -er 

väntsutama  herüm/zerren tr., keine 
Ruhe lassen* (D) 

väntvõll fehn. die Kürbelwelle, -, -n 

vära(h) tama erzittern intr. (5), erbe- 
ben intr. (s) 

värav 1) die Pforte, -, -n; 2) (võlvi- 
tud) das Tor, -(e)s, -e; 3) sport, 
das Tor, -(e)s, -e, das Goal [20:1], 
"S, -S; väravat lööma ein Tor (e. ein 
Goal) schießen* 

väravaalune (kangialune käik) der 
„lorweg, -(e)s, -e 

Väravaesine  (jalgpallimängus) 
Torraum, „(je ehallimängus) der 

väravajoon sport. die Tõrlinie [..io], 

n 


vi 


avakohtunik sport. der Törrichter, 

a n 

väravalöök sport. der Torschuß, 
„7. .Schusses, - ..schüsse 

väravapost der Törpfosten, -s, - 

väravaterohke: ~ mäng ein Spiel reich 
an Toren (e. Törschüssen) . 

väravavaht 1) der Pförtner, -s, -, der 
Törwächter, -s, -, die Tõrwache, -, 
-n; 2) sport. der Torwart, -(e)s, e 
der Törhüter, -s, -, der Törwächter, 
E 

väravayäljalöök (jalgpallimängus) der 
Törabstoß, -es, Ze 

väravpall sport. der Handball, -(e)s, 
e 


väravpallur sport. der Handballspieler, 
-s, » der Händballer, -s, - 

värb of, varblane 

värbaja der Werber, -s, - 


värbama werben* fr, (für A); liikmeid 
organisatsioonile Mitglieder für 
eine Organisation werben*: uusi aja- 
Ichelugejaid (v. -tellijaid) ~ neue 
Bezieher (v. Leser) für die Zeit- 
schrift werben* 

värbamine die Werbung, -, -en 

värbamispunkt die Wörbestelle, -, -n 

värd biol. der Bastard [’bas..., ..tart], 


(ristama) biol. kreuzen, hy- 

sieren fr. 

värdjas 1) (sohilaps) der Bastard 
[bas.., art], -(e)s, -e; 2) (loo- 
ma kohta) der Mischling, -e, der 
Blendling, 3) (ebasünnitis) 
die Mißgeburt, -, -en 

värelema zittern inir, beben intr, 

värihein bof, das Zillergras, -es, “er 

värihäälik fon. der Tremulänt, «en, «en 

värin 1) das Zittern, -s, das Beben, 
5; 2) (külma) der Schauer, e 
(külma- v. himin) der Schauder, 
;5; ev käis mul üle keha (külma pu. 
hul) es überlief mich kalt, ein (kal- 
ter) Schauer lief mir über die Haut, 
(hirmu puhul) mir schäuderte die 
Haut, es schäuderte mich, ein Schau- 
der überfiel (e. ergriff) mich 

väring das Beben, -s; vrd, maas 

värisema 1) (keha kohta) zittern intr, 
(von D, für A, um A), beben intr. 
(vor D für A, um A); ta värises 
tervest kehast külma (9, hirmu) pä- 
rast er zitlerie (e, beble) am ganz 
Leibe vor Kälte (v. Angst); ma vä- 
risen ta elu pärast ich zitlere für (8, 
um) sein Leben; w hakkama erzit- 
tern intr. (s), erbeben inir, ($), án/- 
fangen* zu zittern, ins Zittern ge- 
räten* (s); 2) (külma v, hirmu 
hul ka) schaudern im, ärin; 
3) (hääle kohta) vibrieren by. / 
intr., zittern intr; 4) (maa kohta) 
Peaasi inir; maa väriseb die Erde 
el 


värisev zitlerhaft, zitt(e)rig, bebend; 
— käekiri eine zitterhafte (e, zitte- 
rige) Handschrift; ta rääkis värise- 
va häälega er sprach mit bõbender 
Stimme 

väristama schütteln e. rütleln fr; 
häält — tremolferen (e. tremulicren) 
intr, 

värk 1) (mehhanism) der Mechanis- 
mus, -, ..men, die Võrrichtung, -, 
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värvipimedus 


-en; 2) (asi) das Ding, -(e)s, -e; | 
seda värki derartig, der Art 

värnits der Firnis, -ses, -se; värnitsaga 
katma (v. üle värvima) firnissen ir. 

värsiehitus kirj. der Versbau, -(e)s 

värsijalg kirj. der Versiuß, -es, *c 

värsimeister ein Meister des Verses, 

der Versmeister, -s, - | 

värsimõõt kirj. das VersmaB, -es, -e 

värsisepp der Reimschmied, -(e)s, -e, 
der Võrseschmied, -(e)s, -e, der Vér- 
semacher, -5, - 

värsistama in Verse bringen* (e, über- 
trägen") fr, versilizieren [v..] tr. 

värsistamine die Võrsbildung, die Ver- 
silikatiõn [v.. 

Yareitchnika die Verstechnik, die Vers- 
unst 

värsitreial halv. der Poetäster, -s, -, 
der Dichterling, -s, -e, der Rei- 
mer, 5, =, der Versifex [v..], -es, 
e 

värsivorm die Versform, -, -en 

värsiõpetus die Verslehre, die Metrik 

värske frisch; ~ jälg die frische Spur 
(e. Fährte); värsked kartulid pl. 
irische Kartöffeln pt. 

värskekapsasupp kulin. die Frischkohl- 
suppe 

värskelt 1) frisch; =» küpsetatud leib 
frisch gebäckenes Brot; av värvitud 
frisch gestrichen; 2) (äsja) jüngst, 
kürzlich 

värskendama 1) erfrischen tr; end n 
sich erfrischen; 2) (uuendama) 
äul/irischen fr; oma teadmisi ~ 
seine Kenntnisse äuf/frischen 

värskendus 1) die ErfffŠchung; 2) die 
Auffrischung, vt. värskendama 

värskenema 1) frisch werden* (s); 2) 
(välimuse kohta) frisch (e. blühend 
e. gesünd) werden“ (s) 

värskus die Frische 

värss I (luuletuse rida) der Vers, -es, 

riimita värsid rõimlose Verse; 
virsse kirjutama ` (o.  sepitsema) 
erse schreiben* (v, Reime schmie- 
den), reimen intr. 

värss II (noor pull v. härg) der junge 
Bulle, der junge Stier, der Farre, -n, 
-n 

värssjutustus die Erzählung in Versen 

värssteos das Werk in Versen 

värten die Spindel, -, -n 

värtnakujuline spíndelförmig 

värv die Farbe, -, -n; värvid pl. die 
Farben pl, (kaubaartiklina) die 
Färbwaren pl; värvide rikkus der 


Färbenreichtum, -s, die Färbenpracht; 


värvide mäng das Färbenspiel, -(e)s; 
värve segama Farben mischen; pak- 
sult (v. õhukeselt) värviga katma 
Farbe dick (v. dünn) äuf/tragen* 

värvaine der Farbstoli, -(e)s, -e, das 
Pigment, -(e)s, -e 

värval der Färber, -s, - 

värvel der Bund, -(e)s, “e, (pükstel) 
der Hösenbund, -(e)s, Ze, (kuuel) 
der Rockbund, -(e)s, Že 

värvifilm der Farbfilm, -(e)s, -e 

värvifoto das Fárbphoto e. Färbfoto, 
KI) 

värvifotograafia die Färbphotographie 
(die Färbfotografie) 

värvigamma die Färbenskala, -, ..len 


e. -S 
värvikarp der Färb(en)kasten, -s, - 
Së 


värvikas färbenreich, färbenprächli 
värvikauplus die Färbwarenhandlung, 


~, ‚en 

värvikiht of. värvikord 

värvikindel farbecht 

värvikoda vf. värvimistöökoda 

värvikombinatsioon die Färbkombina- 
tiõn, -, -en 

värvikord (esemel) der Färbenauftrag, 
-(e)s; paksu (v. õhukese) värvikor- 
raga katma die Färbe dick (9. 
dünn) äuf/tragen* 

värvikus der Färbenreichtum, -(c)s 

värvikäsitus kunst. die Färbenbehand- 
Ju 

värviküllane färbenreich, färbenpräch- 


tig 

värvilajk der Farbileck, -(e)s, -e 

värviline 1. adj. farbig; ~ klaas das 
färbige Glas; w~ metall das färbige 
Metäll, das Nichteisenmetäll, -s, -& 

das Büntmetäll, -s, -e; 2. subst, der 

(die) Färbige, -n, -n 

värvilisus die bigkeit 

värvima 1) färben fr., kolorieren tr; 
2) (maja) streichen* fr, än/strei: 
chen" fr, 

värvimegl der Färbensinn, -(e)s 

värvimine das Färben, -s 

värvimistöökoda die Färberei, -, -en 

värvimuld die Minerälerde 

värvine färbebeschmiert, ` 

värving 1) (värvivarjund) die Fär- 
bung, -, -en, der Farbton, -(e)s, Zei 
2) (varjund) das Kolorit, -(e)s, =e, 
die ëss =, -en, der Ans 
strich, -(e)s, -e 

värvinöu der Färbenbehälter, -s, - 

värvipime Tärbenblind 

värvipimedus die Färbenblindheit . * 


värvipintsel 


987 vääniline 


värvipintsel der Färbenpinsel, -s, - 

värvipliiats der Buntstift, -(e)s, -e, 
der bunte Bleistiit, der Farbstift, 
-(e)s, -e 

värvipott der Färbentopf, -(e)s, ze 

värviprits (pihusti) ehit. der Färben- 
zersträuber, -5, - 

värvipritse der Färbenspritzer, -s, - 

värviproov die Färb(en)probe, -, -n 

värvipulk der Farbstiit, -(e)s, -e 

värvipüstol ehit. die Pärbenspritzpi- 
stole, -, -n 

s färbenreich 

mus färbenfroh, färbenfreudig 

der Farbstoff, -(e)s, -e, das 

Pigment, -(e)s, -e 

isegu die Färbenmischung, -, -en 

värviskaala die Färbenskala, -, `. len e, 
-5 

värvistuma pigmentíert werden* (s) 

värvitahvel die Fárbtafel, -, -n 

värviteleviisor el. der Fárbfernsehap- 
parát, -(e)s, -e, der Fárbfernseher, 
Gees 

värvitelevisioon el. das Färbfernschen, 
-s 

värvitoon der Farbton, -(e)s, ze 

värvitrükk frük. der Fárbendruck, 
-(e)s, -e 

värvitu farblos 

värvitundlik fárbenempfindlich 

värvitundlikkus die Fárbenempfind- 
lichkeit 

värvitus die Fárblosigkeit 

värvitustama entiärben fr. 

värvitustamine die Entfärbung 

värvitustuma sich entfärben 

värvituub die Färbtube, -, -n 

värvitööstus die Färbenindustrie 

värvivarjund die Färbenabstufung, -, 
en, die Färbenabtönung, -, en, die 
Schattierung, -, -en, die Nuance 
Iny’ä:so], -, -n, der Ton, -(e)s, % 
der Stich, -(e)s, -e; punase vär 
varjundiga mit einem Stich ins Rote, 
rötgetönt, rot schattiert ; 

värvkate der Anstrich, -(e)s, -e 

värvsus Jüüs, die Farbart, 

värvuke(ne) das Spätzchen, 
Spätzlein, -s, - 

värvuma sich färben, Farbe än/neh- 
men*; lehed värvuvad juba kollaseks 
das Laub färbt sich (e. die Blätter 
färben sich) schon gelb, das Laub 
nimmt (e. die Blätter nehmen) 
schon eine gelbe Färbung an 

värvumine die Färbung 

värvus die Farbe, -, -n, die Färbung, 
~ -en, der Färbton, -(e)s, “e 


värvusetu farblos 

värvustama färben ir. 

värvustuma sich färben 

väsima ermüden intr. (s), müde wer- 
den" (s), ermätten intr. (s); ma vä- 
sin küresti ich ermüde (e. ermätte) 
schnell (e. rasch), ich werde schnell 
müde 

väsimatu ünermüdlich, rastlos 

väsimatult ünermüdlich, ohne Rast und 
Ruh 

väsimatus die Unermüdlichkeit, die 
Rästlosigkeit 

väsimine die Ermüdung, die Ermät- 
tung 

väsimus die Müdigkeit, die Mättigkeit, 
die Ermättung; suur av die Erschöp- 
fung; ta ei tunne väsimust er kennt 
keine Müdigkeit, er gönnt sich we- 
der Rast noch Ruhe 

väsimustunne das Müdigkeitsgefühl, 
»(e)s 

väsinud müde, matt, ermüdet, erschöpft 

väsitama ermüden fr., ermätten fr., er- 
schöpien fr.; pingutus väsitab teda 
kiiresti die Änstrengung ermüdet (e, 
ermättet) ihn schnell (e. rasch); sil- 
mi ~ sich (D) die Augen über- 
änstrengen 

väsitav ermüdend, erschöpfend, án- 
strengend; vf, väsitama 

väsitus die Ermüdung, die Ermättung, 
die Erschöpfung 

västar die Fischgabel, -, -n 

västrik ornit. die Bächstelze, -, -n 

äädiline (taime kohta) rankig 

vääksuma (imiku kohta) quäken intr, 
kläglich weinen 

väänama 1) drehen fr,, winden* tr.; 
pesu w~ Wäsche äus/wringen* (e, 
äus/ringen*); 2) (moonutama) ver- 

drehen Ze. verzerren fr. 

väänamine 1) das Drehen, -s, die Dre- 
hung, das Winden, -s; 2) die Ver- 
drõhung, die Verzerrung; of. vi 
nama 

väänduma 1) sich drehen, sich win- 
den*; 2) (taimeväädi kohta) sich 
ranken, sich winden* 

vääne 1) die Drehung, -, -en, die Win- 
dung, -, en; 2) tehn. die Torsiõn, 

-en, die Drillung, -, -en 

el bot. die Ranke, -, -n 

väänikas 1. subst. der Trotz- 

(e)s, “e, der Starrkopf, -(e)s, 


kopf, 
“e, der Dickkopf, -(e)s, "e 2. adj. 
trötzig, starrig 

vääniline (toru kohta) gebögen 
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väärt 


väänkael 1) of. väänik 1; 2) ornit. 
der Wöndehals, e, “e 

väänkasv das Ränkengewächs, -ES, -e, 
das Schlinggewächs, -es, -e, die 
Schlingpilanze, -, -n 

väänlema 1) sich drehen, sich hin 
und her werfen*; 2) (ussi kohta) 
sich sehlängeln, 'sieh winden*; 3) 
(valust) sich krümmen, sich win- 
den* 

ntaim die Schlingpflanze, -, -n 

väär [väära] falsch, ünrichtig, irrtüm- 
lich, irrig 

väärama |) pilti, (kukutama) stürzen 
tr, üm/stürzen tr., üm/stoBen* tr, 
üm/werlen* {r.; 2) pilil. (ümber lük? 
kama) widerlegen fr, dementieren 
fr; 3) pilti, (kölgutama) erschültern 
tr., ins Wanken bringen* tr. 

vääramatu 1) ünfehlbar, ünumstößlich, 
unerschütterlich, ünabänderlich, ún- 
verbrüehlich; 2) ünwiderleglich, ab- 
solüt; ~ tõde die absolüte Wahrheit 

vääramatus 1) die Unfehlbarkeit, die 
Unumstößlichkeit, die Unerschütter- 
lichkeit, die Unabänderlichkeit, die 
Unverbrüchlichkeit; 2) die Unwider- 
leglichkeit; vi. vääramatu 

vääramine 1) der Sturz, -es, das Stür- 
zen, -s, der Umsturz, -es, die Um- 
stürzung; 2) die Widerlegung, -, 
en, das Dementi, -s, -s; of. väärama 

väärarend biol, die Mißgeburt, -, en. 

ie Mißgestalt, -, -en 

väärareng die Mißbildung 

väärarvamus die — irrtümliche (e. 
falsche) Meinung, gas Mißverständ- 
nis, -ses, -se 

väärastuma biol, med. entärten intr, 
(s), degenerieren intr. 

väärastumine biol, med, die Entär- 
tung, die Degeneratiön, -s 

vääratama 1) (komistama) straucheln 
intr. (s), stolpern intr. (s); 2) (li- 
bastama) äus/gleiten* infr. (s); 3) 
I (eksima) fehlen intr,  siraucheln 
inir. (s), sich versõhen* 


vääratus 1) der Fehltritt, -(e)s, e 2)- 


(eksitus) der Mißgriff, -(e)s, e das 

Versehen, — - f 

ik ot. fassaad (külg) 

väärikas würdig, éhrwürdig; ~ vanus 
das õhrwürdige Alter d 

äärikus die Würde, -, -n 

line würdig (G); wert (G); ~ 


vää 


tasu eine ängemessene Vergütung: 
h 


ta ei ole selle — er ist dessen nicht 
wert (e. würdig); (millegi) väärili- 
seks pidama würdigen ir. (G), für 


würdig (e. wert) erächten tr; ta 
isegi ei pidanud mind vastuse vää- 
riliseks er würdigte mich keiner Ant- 
wort 

väärilisus die Würdigkeit 

väärima (pälvima) vetdie 
sein* (G); ta väärib kiitust er ist 
des Lobes wert; ta väärib meie usal- 
dust er verdient unser Zütrauen; 
see väärib mainimist (e. märki 
das ist erwähnenswert; see ei vääri 
mainimist (e. märkimist) das ist 
nicht der Erwähnung wert; see ar- 
tikkel väärib lugemist dieser Artikel 
ist lõsenswert 

Väärindama agr. veredeln fr, 

vääring maj. die Währung, -, -en 

väärisese 1) die Wertsache, =, -n, der 
Wörtgegenstand, -(e)s, ze. die Kõst- 
barkeit, -, -en; 2) (juveel) das Ju- 

(61, -(e)s, -en e. -e 

vääriskala der Edeliisch, -es, -e 

vääriskalakasvatus die Edelfischzucht 

vääriskivi der Edelstein, -(e)s, -e 

väärismetall das Edelmetäll, -s, -e 

väärispuit das Edelholz, -es 

vääristama 1) verédeln fr; 2) ajand. 
(silmastama) okulieren ir., (pooki- 
ma) piropfen tr. 

vääristus 1) die Veröd(e)lung; 2) die 
Okulierung; ot. vääristama 

vääristusoks (pookoks) das Edelreis, 
es -er 

vääriti falsch, ünrichtig, ii ig, verkõhrt; 
~ mõistmine das MiBverständnis, 
‚ses, -se, die irrige (e. falsche) Auf- 
Tassung 

vääritu 1) (ebaväärikas) würdelos; 2) 
(ebavääriline) ünwürdig (G) =, 

vääritus die Unwürdigkeit 

väärjumal der Götze, -n, ;n, der Ab- 
gott, -(e)s, žer 3 

väärkasutus der Mißbrauch, -(e)s, Ze 

väärmoodustis die Mißbildung, -, -en, 
die Mißgestalt, -, -en 

väärnähtus der Mißstand, -(e)s, ze 
der*Übelstand, -(e)s, “e 

väärsamm der Fehltritt, -(e)s, -e, der 
Mibgrifi, -(e)s, -e, der Fehler, -s, - 

väärsünnitis 1) die Mißgeburt, =, -en; 
2) pilti. der entärtete Mensch, der 
Unmensch, -en, -en 

väärt wert; = olema 1) (asjade hinna 
kohta, ka piltl.) wert sein* (s) (A); 
see asi on üks rubla väärt die Sache 
ist einen Rubel wert; see on w~ iga- 
sugust ohvrit das ist jedes Opfer 
wert; 2) (väärima) wert sein* (8) 
(G); a on seda ~ er ist dessen 


väärtarvitus 


989 värtsitamine: 


wert; mitte ~ olema 1) (asjade hin- 
na kohta) nicht wert sein* (s) (A), 
keinen Deut wert sein* (s); 2) (mit? 
te väärima) nicht wert sein* (5) 
(G); see ei ole kõne, das ist nicht 
der Rede wert; 3) (mitie kõlbama 
inimeste kohta]) zu nichts taugen 
intr; ta ei ole midagi ~ er taugt zu 
nichts, er ist keinen Schuß wert 
väärtarvitus of. väärkasutus 
väärtasi, väärtese die Wertsache, -, 
-n, der Wertgegenstand, -(e)s, “e, 
die Köstbarkeit, -, -en; väärtasjad 
die Wertsachen pt. 
väärtkiri der Wertbrief, -(e)s, -e 
väärtpaber das Wertpapier, -s, -e 
väärtpanderoll das Wertpaket unter 
Kreuzband 
väärtsaadetis das Wertpaket, -(e)s, -e, 
die Wertsendung, -, -en, (rahasaa- 
detise puhul) die Geldübersendung, 


, ep 

väärtteos das Werk von großem Wert 

väärtus der Wert, -(e)s, -e, der Preis, 
“05, -e, oma väärtust tundma sich 
(D) seines Wertes bewüßt sein“ (s) 

väärtusetu wertlos 

väärtusetus die Wertlosigkeit 

väärtuslik wertvoll 

väärtuslikkus der Wert, -(e)s 

väärtusseadus maj, das Wertgesetz, 
„es, e 

väärtustama (hindama) äb/schätzen 
tr., veränschlagen fr, 

väärtusteooria maj. die Werttheorie, 


SS 
väärtusõpetus filos. die Wirtlehre, -, 
Ru 


väärtõlgitsus die irrtümliche (e. 


falsche) Auslegung, die Mißdeutung, 
~ -en 
väärus die Falschheit, die Unrichtig- 
keit, die Irrtümlichkeit, die [rrig- 
keit; of. väär ` 
väärusk der Irrglaube(n), -ns, -n 
väärusuline 


ik keem. der Schwöfelkoh- 
(ele 


väävelvesinik keem, der Schwõiclwas- 
serstoii, -(e)s 

väävliaur der Schwöfeldunst, -(e)s, “e 
ävlihais der Schwefelgeruch, -(6)s. 


liseep die Schwefelseife, -, -n 
väävlitikk das Schwelelholz, Ae, “er, 
das Schwöfelhölzchen, -s, ` 


väävlivann med. das Schwõfelbad, 
-(e)s, “er 
vöö der Gürtel, -s, -, der Gurt, -(e)s, 


-e; vööni bis zur Taille [taljo] rei. 
chend; vööd ümber panema sich 
gürten, sich umgürten 

vööde geogr. (vöönd) die Zone, -, -n, 
der Erdgürtel, -s, - 

vöödik bot. der Schlšierling, -(e)s, -e 

vöödiline gestreilt, sireifig 

vöökiri das Gürtelmuster, 

vöökoht die Taille ['taljo], -, -n 

vöönd der Gebielsstreifen, -s, ~ die 
Zone, -, -n 

vööpannal die Gürtelschnalle, “N, 
die Gürtschnalle, -, -n 

vöör (laeva esiosa) der Bug, -(6)s, 
e 


vöörihm der Gürtelriemen, -s, - 

vöörmünder kirikl. der ` Kirchenvor- 
mund, -(e)s, “er 

vöörus murd. vt. eeskoda 

vööt der Streifen, -s, - 

vöötama umgürten fr, 

vöötamine die Umgürtung 

vöötlihas anaf. der guõrgestreilte Mus- 
kel, der Skelettmuskel, -s, -n 

vöötohatis med. die Gü telrose, — -n 

vöötrada der Zebrastreifen, -s, - 

vöötuma sich SC sich umgürlen 

vöötvaip der Ströifenteppich, -5, -e 

vürfel van, of. täring, kuubik 

vürst der Fürst, -en, -en 

vürstinna die Fürstin, -, -nen 

vürstiriik, vürstkond das Fürstentum, 

er 

värstitar die junge Fürstin, -, «nen 

värstlik fürstlich 

vürts die Würze, a-n, das Gewürz, 
ep, -è 

ürtsaine der Würzstolf, Join, «e 

vürtsikas ka pilil, würzig 

värtsine würzhaft, würzig 

värtsitama 1) würzen fr, (mit D); 
2) pilil würzen (r, (mil D), «pfef- 
fern» fr, (mit D) 

vürtsitamine das Würzen, a. die Wür- 
zung, 


E 


vürtsitu 990 


õhk 


õhkagi 


991 õhtusoeng 


vürtsitu würzlos 

vürtspood van. die (kleine) Koloniäl- 
warenhandlung, -, -en; die Klein- 
warenhandlung, -, -en 


ö 


õbluke schmächtig 

õde 1) die Schwester, -, -n; 2) (medit- 
siini) die Kränkenschwester, -, -n 

õdu vi. õdusus 

öduma sich behäglich fühlen, sich 
gemütlich fühlen 

ödus 1) (kodune) heimisch, änhei- 
melnd; 2) (mönus, hubane) behäg- 
lich, gemütlich 

õdusus die Behäglichkeit, die Gemüt- 
lichkeit 

õed-vennad pl. die Geschwister pl. 

õeke(ne) das Sehwsterchen, -s, -, 
das Schwösterlein, -s, - 

õeksed pl. die Schwestern pl. 

õel 1) (kuri) böse, boshaft, bösartig; 
2) (julm) grausam 

öelik sehwesterlich 

õelus die Bosheit, die Böshaftigkeit, -, 
-en, die Bösartigkeit, die Gräusam- 
keit; õelusi rääkima Böshaftigkeiten 
reden; ot. õel 

õelutsema boshaft sticheln intr, 

õemees der Schwager, -s, = 

õepoeg der Neffe, -n, -n 

ões ul, õeksed 

õetütar die Nichte, -, -n 

õgard der Fresser, -s, -, der Freßsack, 
ele, "e der Viellgab, -es, -e 

ögev o sirge 

õgija 1) ot, õgard; 2) ornit. der Wür- 
ger, -8, - 

ögilas (ablas) gefräßig, verfrössen 

ögima_fressen* tr., schlingen* fr, ver- 
schlingen* fr,; silmadega ~ mit den 
Augen verschlingen? fr.; m punnis 
pösi mit vollen Backen kauen tr., 
(mampfen_ infr., sich beide Backen 
võll/stopfen 

õgirakk biol. die Phagozyte, -, -n e., 
der Phagozyt, -en, -en, die Frößzelle, 
mn i 

õgujoon of. sirgjoon 

õgvendama richten fr., geräde/richten 
fra) geräde/machen ir.,  geräde/- 
biegen* tr., äus/richten fr. 

õgvendi der Richtleiter, -s, - 

õgvendus die Richtung, die Ausrich- 
tung x 

õgvenema geräder werden 
richtet werden* 


(5), d 


vürtspoodnik van. der (kleine) Kolo- 
niálwarenhändler, -s, -; der Kléin- 
warenhändler, -s, -, der Kléinkrämer, 
As 


gen werden* (s), áusgerichtet wer- 
den (5) 


õhe [õhke] (ohe) der Seufzer, -s, - 

õhe [õheda] ot. õhuke(ne) 

õhedus die Dünne, die Dünnheit 

õheldane dünnlich, ziemlich dünn 

õhend die dünne Stelle, die Verdün- 
nung, -, -en 

õhendama verdünnen fr., dünner ma- 
chen fr, 

õhendus die Verdünnung 

õhenema sich verdünnen, dünner wer- 
den* (s) 

õhenemine die Verdünnung, -, -en 

õhetama glühen intr., (punetama) 
flämmendrõt (e. blütröt) sein* (s); 
põsed (v. jalatallad) õhetavad die 
Backen (v. FüBsohlen) lühen; 
põsed õhetavad tervisest die Backen 
strotzen von Gesündheit; suu õhetas 
piprast der Mund glühte vom Pief- 
fer; w lööma (e. hakkama) 1) (tae- 
va kohta) sich rot färben, flämmend- 
rot werden* (s); 2) (näo o. pos- 
kede kohta) blütrõt werden: (s), er- 
glühen intr., sichröten; ta nägu lõi 
häbi pärast ~ sein Gesicht erglühte 
(e. rötete sich e. wurde blütröt) vor 
Scham, sein Gesicht wurde scham- 
rot 

õhetav glühend, flämmendrot, blütröt; 
õhetavi palgi (e. pösi) mit glühen- 
den Wangen 

õhetus das Glühen, -s, (puna) die glü- 
hende Röte 

õhevil glühend, flämmendrot, blütrõt; 
põsed olid ~ die Wangen glühten 
(e. waren blütrõt) 

õhik die Lamelle, -, -n 

õhin 1) (ind, tuhin) die Eifer, -s, der 
Schwung, -(e)s; 2) Gaimustus isad 
die Begeisterung; õhinaga ot. õhi- 


na a E 

õhinal (innukalt) eifrig, mit Eifer, mit 
Schwung, (vaimustatult) begeistert, 
mit Begeisterung; m~ rääkima mil 
Eifer (e. mit Begeisterung) spre- 
chen* (von D), feurig reden (von 
D. 


õhk die Luft; õhu tihedus fäüs, die 
Lúftdichte; värske õhu käes olema. 


an der frischen Luft (e. im Freien) 
sein* (s); värske õhu kätte minema 
an die frische Luit (e. ins Freie) 
geh(e)n* (s); õhku ahmima nach 
Luft schnappen; värsket õhku hinga- 
ma frische Luft schöpfen; õhku la: 
ma 1) in die Luft schießen*; 2) (õh- 
kima) sprengei õhku lendama 
(õhkimise tagajärjel)  äuf/iliegen* 
intr. (s), in die Luft fliegen* (s); 
õhku tõusma 1) (lindude kohta) 
äuf/fliegen* intr. (s), in die Höhe 
fliegen* (s), sich äuf/schwingen*: 
2) "(lennukite kohta) äuf/steigen” 
intr. (s), starten intr. (s); õhku rip- 
puma jääma (otseses tähenduses) 
in der Luft hängen (e. schweben) 
bleiben* (s), pilti. ünentschieden 
bleiben* (s); küsimus jäi õhku rip- 
puma die Frage blieb únentschieden 
(e. wurde nicht entschieden e, blieb 
offen); õhus höljuma (e. rippuma) 
in der Luft schweben (e. hängen*); 
see on õhust võetud pilfi. (on põh- 
jendamatu) es ist aus der Luft ge- 
griffen 

õhkagi: mitte ~ könek. keinen Deut 

õhkama 1) (ohkama) seufzen infr;; 2) 
(välja andma, levitama) von sich 
geben* ir., äus/strömen "de ot, ka 
õhkuma 2) 

õhkima (õhku laskma) (in die Luft) 
sprengen fr. 

õhkjahuti tehn. der Lüftkühler, -s, - 

õhkjahutus fehn, die Lüftkühlung 

õhkkerge luftig, leicht wie Luft 

õhkkuivatus "das Lüfttrocknen, die 
Lüfttrocknung 

õhkküte die Lüftheizung 

õhkpidur tehn. die Lüftbremse, -, -n 

õhkravi med. die Lüfttherapie * 

õhkrind med. der Pnõumothorax, KH 
-e e. ..aces, lüh, Pneu 

õhksilm(us) fekst. die Lüftmasche, -, 


-n 
õhkulaskmine die Sprengung, -, -en . 
õhkuma 1) (hööguma) glühen intr, 

glimmen* intr; 2) (välja andma, 

levitama) von sich geben* tr. 

áusströmen ?r.; ahi õhkub soojust 

der Ofen strömt Wärme aus 
õhkutõus(mine) lenn. der Start, -(e)s, 

-e, der Aufstieg, -(e)s, -e; valmis 

õhkutõusmiseks stärtbereit, startklar 
õhtu 1) der Abend, -s, -e; = läheneb 

es geht auf den Abend (zu); saabub 

(v. saabus) ~ es wird (v. wurde) 

Abend; — m järel Abend auf (e, 

für) Abend; kogu ~ den Abend 


über; õhtuks für den (e. zum) 
Abend; w poole gegen Abend; õhtul 
am Abend, abends; õhtul olema 
Feierabend halten*; öhtule jääma 
Feierabend machen; hommikust öh- 
tuni vom Morgen 'bis zum Abend; 
õhtust sööma zu Abend (e. zu 
Nacht) essen*, Abendbrot essen*, die 
Abendmahlzeit &in/nehmen*; tere öh- 
tust! guten Abend!; head öhtut! gu- 
ten Abend!; enne õhtut vor dem 
Abend; ära hõiska enne õhtut man 
soll den Tag nicht vor dem Abend 
loben; vastu õhtut gegen Abend; 2) 
(pidu, tantsus) der Tänzabend, -s, 
er 3) (õhtukaar) oi lääs 

õhtuaeg die Abendzeit 

õhtueelne võrabendlich 

õhtueine vi. õhtusöök 

õhtuhämarik die Abenddämmerung 

õhtukaar der Abend, -s, der Westen, 
-s; of, ka lääs 

öhtukleit das Abendkleid, -es, -er 

õhtukool die Abendschule, -, -n 

õhtulaud der Abendtisch, -es, die 
Abendtafel; õhtulauda katma den 
Abendtisch decken 

õhtulaul das Abendlied, -(e)s, -er 

õhtuleht das Abendblatt, -(e)s, “er, die 
Abendzeitung, -, -en 

õhtuline 1) (õhtueine) das Abendessen, 
-S, -; 2) (peoõhtust osavõtja) der 
Teilnehmer am Festabend 

õhtumaa van. das Abendland, -(e)s 

õhtumaine äbendländisch 

õhtumantel der Abendmantel, -s, = 

õhtune äbendlich, Abend-; av jalutus- 
käik der Abendspaziergang, -(e)s, 
“e; = koosviibimine der gesellige 
Abend, die Abendgesellschaft, -, en, 
die Abendunterhaltung, -, -en; ~ 
rong der Äbendzug, -(e)s, “e; m va- 
hetus (töökohal) die Abendschicht, -, 
-en, die Spätschicht, -, -en 

õhtuoode die Vesper, -, «n, das Võsper- 
brot, -(e)s 

es kirikl. das Abendgebet, 
-(6)S, -e 

õhtupoolik der Nächmittag, -(e)s, er 
õhtupoolikul am Nächmiltag, näch- 
mittags 

Stuerz westlich, an der Äbendseite 
befindlich 

õhtupuna das 
Abendröte 

õhtupäike die Abendsonne 

õhturiietus die Abendkleidung 

õhtusoeng die Abendirisur, -, -en 


Abendrot, -(e)s, die 


õhtustama 992 


A 


õhusuudlus 


õhusõda 993 


õieti 


õhtustama zu Abend (e. zu Nacht) es- 
sen*, Abendbrot essen* 

õhtusöök das Abendbrot, -(e)s, die 
Abendmahlzeit, -, -en, das Abend- 
essen, -S 

‚öhtutaevas der Abendhimmel, -s 

öhtuti abends, des Abends 

õhtutualett die Äbendtoilette [.. toa. ] 

õhtutund die Abendstunde, -, -n 

õhtutuul der Abendwind, -(e)s, der 
Westwind, -(e)s 

õhtuülikond der Abendanzug, -(e)s, 
= 


e 
õhtuülikool die Abenduniversität, -, -en 
õhuaken das Lüftfenster, -s, -, das 
Kläppfenster, -s, -, die Lüflungs- 
klappe, ~, -n 
õhualarm der Lúftalárm, -s, -e 
õhuauk ka lenn, das Lultloch, -(e)s, 


er 
õhuballoon der Lüftballon L ’lo:n], 
ee [15:], aa 


tung, -, -en 
õhujuur bot, die Lüftwurzel, -, -n 
õhujõud pl. ai. die Lüftstreitkräfte 
l. 


pl. 

õhukaitse sjo, (üldiselt) die Lüftver- 
teidigung, (õhukaitsevarjendid jms.) 
der Luilschutz, -es, (lennukile v. 
rakettide -tõrje) die Lüitabwehr, die 
Flügabwehr 


i sjo. die Fläkar- 


õhukallaletung sjo. der Lüftangriff, 
-(e)s, ze, der Flfegerangrifi, -(e)s, 
-e, der Lüitübertali, -(e)s, “e 

õhukanal der Lüftkanal, -s, .. äl 

õhukas luftig 

jõhukeeris 1) der Lüitwirbel, - 
(keeristorm) der Zyklön, -s 

õhuke(ne) dünn 

õhukesevõitu dünnlich 

õhukiht die Luftschicht, -, -en 

õhukindel luftdicht, hermelisch 

öhukindius die Lüfldichtheit 

õhuklapp das Lüftventil, -s, -e, die 
Lüitklappe, -, -n E 

õhukuiv lüittrocken 

õhukumm (sõidukil) der Lüftreifen, 
-5, -, der Pneu, -5, -s 

õhukümblus vt. õhuvann 

õhulaev das Luftschiff, -(e)s, -e 


õhulaevastik die Lüitilotte, Er 
õhulahing der Luftkampf, -(9)s, “e 
õhulaine die Lüitwelle, — D 
õhuliiklus vf. lennuliiklus | 
õhuliin ei. die Lüftlinie Li), -, -n 
õhuline luftig, leicht H 
öhulisus die Lüitigkeit, die Leichtigkeit M 
õhuloss pilti, das Luftschloß, .. osses, 
„„Össer 
öhuluure die Lüftaufklärung, -, -en 
Kranken die  Lüftverkehrslinie i 


Lal, -, -n 

õhumull die Lúftblase, -, -n 

õhuniiskus meteor. die Lúftfeuchtigkeit 

õhupall der Lúftballon L Zen), -s, -è 
e. [..15:], -5, -s 

õhupeegeldus die Lüftspiegelung, -, 
-en 

õhupiir die Lüftgrenze, -, -n 

õhupost vt. lennupost 

õhupuhasti fehn. der Ventilátor, -s, 
‚.ören, der Durchlüfter, -s, -, der 
Lüfter, -s, - 

õhupuhastus die Lüftreinigung; vi. ka 
õhustus 

õhupuhur tehn. das Lüftgebläse, -s, - 

õhupump die Lüitpumpe, -, -n 

õhupuudus der Lüitmangel, -s 

õhupüss das Lüitgewehr, -(e)s, -e 

õhuraudtee die Hängebahn, -, -en, die 
Schwebebahn, -, -en 

õhureis die Lüftreise, -, -n, die Luft- 
fahrt, -, -en 

õhurikas ie 

õhuruum der Luftraum, -(e)s, ze 

õhurõhk der Luftdruck, -(e)s 

õhurünnak der Lüftangriff, -(e)s, -e 

õhusoojendi tehn. das Liftheizgerät, 
-es, -e, der Lüitheizer, -s, - 

õhustama 1) (tuulutama) lüften® fr, 
durchlüften fr.; 2) (õhuga varustas 
ma [mulda]) Luft zü/iühren, belüf- 


ten Ir. 

õhustik” pilti. (õhkkond) die Atmo- 
sphäre 

õhustuma gelüftet (e. durchlüftet)) 
werden* (s), sich mit frischer Luft 


füllen, mit Luft (e. mit Säuerstoff) 
durchdrüngen -werden* (s) 

õhustumine das Durchdringen mit 
Luft (e. mit Säuerstoff) 

õhustus 1) die Lüftung, die Durchlüf- 
tung, die Ventilatión; 2) die Belüf- 7 
tung; ot. öliustama 

õhustusseade ehn, der Durchlüfter, / 
-5, — die Durchlüftungsvorrichtung, 
~, -en 

õhusurve der Luftdruck, -(e)s, -¢ 

õhusuudlus die Kußhand, -, Ze 


la der Luftkrieg, -(e)s, -e 
uk das Lüftfahrzeug, -(e)s, -e 
die Luftfahrt, -, -en 
itja der Lüftfahrer, 
Lüftschiffer, -s, - 
õhutaja 1) Jässitaja) der Aufhetzer, 
-5, -, der Aufwiegler, -s, -, der An” 
stifter, -s, -, pilti. der Brändstifter, 
-S, -; ot. ka sõjam; 2) (ergutaja) 
der Änreger, -s, - 
õhutakistus der Lüitwiderstand, -(e)s 
õhutama 1) (ässitama, kihutama [mil- 
lelegi, kellegi vastu]) äuf/hetzen 
tr. (zu D, gegen A), äuf/wiegeln tr. 
(zu D, gegen A), äuf/stacheln fr. 
(zu D, gegen A), än/reizen fr. (zu 
D); kuriteole ~ zu einem Verbr6- 
chen äuf/stacheln jr: vihale ~ zum 
Zorn reizen fr.; viha (v. vaenu) a 
Haß (v. Feindschait) schüren (e. 
entfächen); 2) pilti. (ergutama [mil- 
lelegi]) äuf/muntern ir. (zu D), 
än/spornen fr. (zu D), än/regen fr. 
(zu D), än/reizen fr. (zu D), stimu- 
lieren fr. (zu D); suurtele tegudele 
> zu großen Taten än/spornen fr,; 
3) (tuulutama) vf. õhustama 
õhutee der Luftweg, -(e)s, -e 
Srutihe (õhukindel) luftdicht, hermé- 
ise 
õhutihedus (õhukindlus) die Lüftdicht- 
heit; vrd. õhu tihedus die Luftdichte 
õhutoru (öhustamiseks) das Lüftrohr, 
-(e)s, -e, die Lüftröhre, -, -n 
õhutransport der Lüfttranspört, -(e)s 
õhutu luftleer 
õhutus I (õhupuudus) die Lüftleere 
õhutus H (õhutamine) 1) die Aufhet- 
zung, die Aufwieg(e)lung, die Auf- 
stachelung, der Anreiz, -es,.die An- 
reizung; 2) die Aufmunterung, die 
Anspornung, die Anregung, der An- 
reiz, -es, die Änreizung, das Stimu- 
lieren, a oi. õhutama 
õhutõmbus der Lüft(durch)zug, -(e)s 
õhutõrjekahur vi. õhukaitsekahur ` 
õhutühi luftleer; =» ruum das Väkuium, 
+5, kuja 
õhuvaatlus sjo. die Lüftbeobachtung, 
~, -en 
õhuvahetus der Lüftwechsel, -s 
õhuvajadus der Lüftbedarf, -(e)s 
õhuvann das Luftbad, -es, “er 
õhuvool der Luftstrom, -(e)s, “e 
õhuvoolik der Lüftschlauch, -(e)s, “e 
õhuvoolus die Lüftströmung, -, -en 
õhuvõitlus der Luftkampf, -(e)s, “e, 
das Lüftgefecht, -(e)s, -e 
õhuvõnge die Lüftschwingung, -, -en 


“S, + der 


63 Eesti-saksa sõnaraamat 


õhuülesvõte fot. die Lüftaufnahme, -, 
-n, das Luftbild, -es, -er 

õhv, õhvake(ne), õhvik die Sterke, -, 

, die Färse, -, -n, die Kalbin, -, 
-nen 

õiduma (õitsema hakkama) äuf/blühen 
intr. (5) 

õiekarikas bot. der Kelch, -(e)s, -e, der 
Blütenkelch, -(e)s, -e 

õiekas vi. õierikas 

õiekate bot. die Blütenhülle, -, -n 

õieke(ne) das Blümchen, a -, das 
Blümlein, -s, - 

õiekobar die Blütentraube, -, -n, der 
Blütenball, -(e)s, “e 

õiekroon bot. die Blümenkrone, -, -n 

õiekuu der Mai 

õieleht das Kronblatt, -(e)s, “er 

õieli (kaela kohta) äusgestreckt; kaela 
~ ajama den Hals äus/strecken (e. 
recken), einen langen Hals machen: 
sõrmi ~ ajama die Finger (aus- 
einänder/)spreizen fr, 

õielõikaja z00/. der Blütenstecher, -s, - 

õiemesi der Blütenhonig, -s 

õiend die Berichtigung, -, -en 

õiendama 1) (joonde ajama) ordnen 
tr., regeln fr., in Ordnung bringen* 
tr., asja ~ eine Angelegenheit regeln 
(v. betr&iben*), eine Sache ins Reine 
bringen*; formaalsusi õiendama die 
Formalitäten erledigen; 2) (paran- 
dama) verbössern fr., berichtigen fr., 
zurecht/stellen tr.; eksimust (v. tea- 
det) ~ einen Irrtum (v. eine Mel- 
dung) zureeht/stellen (e. richtig/- 
stellen e. berichtigen) tr.; 3) (soori- 
tama) besteh(e)n® fr.; eksamit m 
das Exämen (e. die Prüfung) äb/- 
legen (e. absolvieren e. besteh(e)n); 
4) (tasuma) bezählen tr., beglei- 
chen" tr; arvet w~ eine Rechnung 
begleichen* tr.; liikmemaksu ~ einen 
Beitrag entrichten; võlga ~ eine 
Schuld bezählen (e, begleichen*) 

õiendus 1) die Rõg(e)lung, -, -en; 2) 
die Zurechtstellung, -, -en, die Be- 
richtigung, -, en: 3) die Äblegung, 
die Absolvierung (eines Exämens 
e. einer Prüfung); 4) die Bezählung, 
die Begleichung (einer Schuld); oi. 
õiendama 

õienupp, õiepung die Blütenknospe, -, 
-n 

õieraag bot. der Blütenstiel, -(e)s, -e 

öierikas blütenreich, blümenreich 

õieti 1) (õigupoolest) õigentlich; mida 
sa = tahad? was willst du õigent- 
lich?; ~ öelda im Grunde genóm- 
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õigus 


men, streng genõmmen; 2) (õigesti) 
richtig, recht; ta toimis ~ er hän- 
delte richtig; 3) (väga, üsna) sehr, 
recht; — suur sehr (e, recht) groß: 
4) (eriti) erst recht; nüüd just ~ 
nun erst recht; nüüd just ~ mitte 
mun erst recht nicht 

õietolm bot. 


-(e)s, 


ner (e, gebigneter) 
mõistma  frei/sprechen* 


õigeaegne röehtzeitig, pünktlich 
õigeaegselt rechtzeitig, zur (rechten) 


eit 
õigeaegsus die Rõchtzeitigkeit, die 
Pünktlichkeit 


õigekeelsus die Sprächrichtigkeit, die 
Orthologie 

õigekeelsuslik spräßhrichtig 

õigekeelsusküsimus die Sprächrichtig- 
eitsirage, -, -n 

õigekeelsussõnaraamat das orthol6- 
gische (e. normative) Wörterbuch 

õigekiri “of. õigekirjutus 

õigekirjaküsimus die Röchtschreibfrage, 


GE 
õigekirjaoskus die Kenntnis der Röcht- 
schreibung (e. der Orthographie) 
õigekirjaviga der orthográphische Feh- 
ler, der Réchtschreibfehler, -s, - * 


õigekirjutus die Rechtschreibung, -, 
"en, die Orthographie, -, «ien 
[ion]; öigekirjutuse reform die 


Rechtschreib(ungs)reförm, -, -en 
õigekirjutuslik r&chtschreiblich, ortho- 
gräpisch 
õigeksmõistetu der 
sprochene, -n, -n 
õigeksmõistev jur. irõisprechend; m 
otsus der Freispruch, -(e)s, “e 


(die) Freige- 


õigeksmõistmine jur. das Freisprechen, 
-s, die Freisprechung, -, -en, der 
Freispruch, -(e)s, “e 

õigeksvõtt (möönmine) das Zügeständ- 
nis, -ses, -se 

õigemini 1) komp. richtiger; 2) (~ 
öeldud) eigentlich gesägt 

õigenema (õgvenema) geräder wer- 
den* (s) 

õigesti richtig 

õigeusk kirikl. die Orthodoxie 

õigeusklik orihodöx, rechigläubig 

õigeusklikkus die Orthodoxie, die 
Reehtgläubigkeit 

õigeusuline kirikl. der (die) Orthodõxe, 
-n, -n, der (die) Röchtgläubige, -n 


-n 

õiglane 1) gerécht; — otsus ein ge- 
rechtes Urteil; 2) (aus) redlich, 
rechtschaffen; aus ja ~ ehrlich und 
rechtschaffen 

õiglus die Gereehtigkeit, die R&chtlich- 
keit; õiglust taotlema nach Gerëch- 
tigkeit streben 

õiglusetu üngerecht 

õiglusetus die Ungerechtigkeit 

Siglustunne das Ges£chtigkeitsgefühl, 
-(e)s 

õiglusvastane geröchtigkeitswidrig 

õigsus die Richtigkeit, die Réchtlich= 
keit; tema ürituse ~ die Ger&chtig- 
keit seiner Sache 

õigupoolest, õigupärast &igentlich, von 
echts wegen 

õigus 1) jur. (seadusnormide kogu) 
das Recht, -(e)s; urd. kriminaals$ 
2) (kodanikul olev seaduses fiksee 
` ritud ~) das (gesötzlich verbriefte 
e. züstehende) Recht; ~ (millelegi) 
Recht (auf A); ~ haridusele Recht 
auf Bildung; (millekski) ~ olema” 
ein Recht haben (auf A), beréchtigt 
sein* (s) (zu D), zü/steh(e)n* intra 
õiguse järgi von Rechts wegen; 
õigust (millelegi) omama ein Recht 
(e. Anspruch) haben* (auf A); 
õigust omama midagi 
Recht haben etwas zu tun; kodanike 
õigused ja kohustused pi. die Rechte 


und die Pflichten (ol) der Bürger; _ 


õiguste kaotamine die Entziehung 
der bürgerlichen Rechte; õiguste kits 
sendamine die Aberkennung der bür- 
gerlichen Rechte; õiguste taastami- 
ne (e. tagasiandmine) die 
herstellung (e. die Restitutiõn) der 
bürgerlichen Rechte; oma õigustesse 
astuma ka pilti, in seine Rechte tre- 
ten” (s); 3) (volitus, luba [milleks» 


teha das = 


ieder- 
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õitsel 


ki, midagi teha) die Beröchtigung, 
-, -en (zu D); (kellelegi) õigust and- 
ma beröchtigen fr. (zu D), ermäch- 
tigen fr. (zu D); pääse annab õigu- 
se teatrisse minekuks die Karte be- 
rechtigt zum Eintritt ins Theäter; 
jur, die Befügnis, -, -se; õigust and- 
ma jur. beitigen tr., Befügnis ertei- 
len (e. geben*); "` A1 (õigustatud 
alus) der berechtigte Grund; õiguse- 
ga mit Recht; täie õigusega mit vol- 
lem Recht, mit Fug und Recht; 5) 
(õigsus, vale vastand) das Recht, 
die Wahrheit; ~ olema recht ha- 
ben*; mul on ~ ich habe recht; 
teil ei ole „ Sie haben nicht recht; 
õigust öelda um die Wahrheit zu 
sagen, ofien (und ehrlich) gesägt 

õigusemõistja jur. (kohtunik) der Rich- 
ter, -5, - 

õigusemõistmine jur. die Récht- 
sprechung, die Röchtspflege, die 
Justiz 

õiguserikkuja jur. der Röchtsverletzer, 
~S, -, der Rõchtsbrecher, -s, - 

õiguserikkumine jur. die Rechtsver- 
letzung, -, -en, der Rechtsbruch, 
-(e)s, "e 

õigusetu rechtlos 

õigusetus die Rõchtlosigkeit 

õigusjõud jur. die Rechtskraft, -, Ze 

igusjärglane jur. der Röchtsnachfol- 

ger, -5, - 

õigusjärglus jur, die Rõchtsnachfolge 

õiguslik jur. rechtlich, juridisch 

õiguslikult rechtlich, juridisch, (õigu- 
se v. seaduse seisukohalt) vom 
Ständpunkte des Recht(e)s gesehen 

õigusnorm jur. die Rechtsnorm, -, -en 

õigusnõuandla jur. die Rechtsaus- 
kunitstelle, -, -n d 

õigusnõuanne jur. die Réchtsauskunft, 
die Röchtsbelehrung 

õigusnõunik jur. der Röächtsberater, 


uspädev jur. kompetent, züständig 

õiguspädevus jur. -die Kompetenz, die 
Züständigkeit 

õiguspärane rechtmäßig, gesätzlich 

õiguspärasus die Rechtmäßigkeit, die 
Gesétzlichkeit : 

õigustama 1) (õigeks mõistma) recht- 
fertigen fr, (vabandama) entschül- 
digen fr;; end = sich rechtfertigen; 
2) (õigust v. luba andma) berech- 
tigen fr. (zu D), (volitama) ermäch- 
tigen tr. (zu D); õigustatud (mil- 
lekski) befügt (zu D), bevöllmäch- 
ügt (zu D), ermäehtigt (zu D); 3) 


en 


(põhjendama) begründen fr., moti- 
vieren tr. 

õigustamatu ünberechtigt 

õigusteadlane der Rechtsgelehrte, -n, 
-n, der Röchtsverständige, -n, -n, der 
Rechtskundige, -n, -n, der Jurist, en, 
-en 

õigusteadus die Réchtswissenschaft, 
die Jura pl., die Jurisprudénz; õigus- 
teadust õppima Jura (e. die Rechte) 
studieren 

õigusteaduskond die juristische Fakul- 
tät 

õigusteaduslik 
juristiseh 

õigusteadvus jur. das Röchtsbewußt- 
sein, -S 

õigusteenindus die Rõchtsbelreuung 

õigustuma sich rechtfertigen 

õigustumine die Rechtfertigung 

õigustus die Rechtiertigung, -, en 
enda õigustuseks zu seiner Reht- 
fertigung 

õigusvastane jur. rechtswidrig 

õigusvastasus jur. die Röchtswidrigkeit 

õigusvõime jur. die Rõchtsfähigkeit 

õigusvõimeline jur. rõchtsfähig 

õigusvõimetu jur, IR 

õile [öilme] van. die Blüte; õilmed pl. 
die Blüten; õilmes, õilmetes in 
Blüte; puud seisid täies õilmes R 
õilmetes) die Bäume standen (e. 
waren) in voller Blüte 


õilis 1) edel, &delmütig, höchsinnig; 
2) (üllas) erhäben 

õilistama veredeln tr, 

õilistamine die Vered(e)lung 

õilistuma verödelt werden* (s) 

õilistumine die Vered(e)lung 

õilmitsema van. ot. õitsema 

õitsahingeline edelmütig 

õilsameelne &delgesinnt, &delsinnig 

õilsus 1) der Edelmut, -(e)s; 2) (ül- 
lus) die Erhäbenheii 


rechtswissenschaftlich, 


ben*; õisi kandev blühend, Blüten 


habend; öites olema in Blüte ste- 
hen*; õunapuu on õites der Apfel- 
baum steht in Blüten (e. in voller 
Blüte e. ist voller Blüten) 

õisik bot. der Blütenstand, -(e)s, “e 

õistaim bot, die Blüfenpflanze, -, -n, 
bot. die Phanerogäme, -, -n 

õitseaeg ka pilil. die Blütezeit, -, en. 
pilil. ka die Blüte 

õitsel: on ~ 1) (on õitsemas) steht 
in Blüte; 2) pill, (on õitsvas sei- 
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öliallikas. 


sundis) erlebt die Blütezeit (e. einen 
Aufschwung) 

õitsele puhkema 1) (otseses tähen- 
duses) äus/schlagen* intr. (5), äuf/- 
blühen intr. (s), erblühen intr, (5); 
2) pilti. äuf/blühen intr. (s), einen 
Aufschwung erleben (e. nehmen*), 
zur Entfältung kommen* (s); m 
viima Si. zum Auiblühen (e. zum 
Aufschwung e, zur Entfältung) brin- 
gen* tr. 

õitselepuhkemine 1) das Aufblühen, 
-8; 2) pilli. das Aufblühen, -s, das 
Erleben eines Aufschwung(e)s 

õitsema ka pilti, blühen intr. 

õitsemaminek ot, õitselepuhkemine 

õitsemine das Blühen, -s, die Blüte 

õitsemisaeg (taimedel) die Blütezeit 

õitseng 1) ott, das Blühen, -s, die 
Biütezeit, -, -en, der blühende Zu- 
stand, der Aufschwung, -(e)s, die 
Entfältung; 2) maj, die Höchkon- 
junktür, -, -en 

õitsev 1) (otseses tähenduses) blü- 
hend, Blüten habend; 2) pilil, blü- 
hend, in der Blüte seiner Kräfte (e. 
seines Lebens) beffndlich; » tiisikus 
die galoppierende Schwindsucht; 
õitsvas eas im blühenden Alter, in 
der Blüte der Jahre (e. des Lebens); 
õitsval järjel olema sich in blühen- 
den Umständen (e. in reichen Ver- 
hältnissen) befinden*, in reichen (e, 
glänzenden) Verhältnissen leben; 
õitsvale järjele viima zur Blüte (e. 
zum Aufblühen) bringen fr, zu 
hoher Blüte bringen* fr. 

õitsil: ~ olema in der Nächthütung 
sein*, des Nachts die Herde hüten, 
des Nachts die Wache über die 
Herde haben* 

õitsile: ~ minema in die Nächthütung 
geh(e)n* (s 

õitsiline der Nächthüter, -s, - 

õitsilt: ~ tulema von der Nächthütung 
kommen* (s) 

õitsituli das Feuer der Nächthüter, das 
nächtliche Hüterfeuer x 

õlajoon die Schülterlinie [}.io], -, -n 

õlak 1) (ohvitseril) das Achselstück, 
-(6)8, e. das Schülterstück, -(e)s, 
a die Epaulette fepo'leta], -, -n; 
2) (söduril) die Achselklappe, -, -n, 
die Schülterklappe, -, -n 

õlakas bröitschult(e)rig L 

õlakehitus das Achselzucken, -s, die 
Ächselzuckung, -, -en 

õlaluud pl. anal. Schülterknochen pl. 


õlanukk die Schulter, -, -n, anat. die 
Schülterhöhe 

õlapael 1) (naistepesul) der Träger, 
-S, 2 2) (mundril rippuv) das 
Achselband, -(e)s, “er 

õlapealne 1. adj. auf der Schulter be- 
findlich; 2. subst, 1) (kehal) der 
Schülterteil, -(e)s, -e; 2) (röival) 
das Schülterstück, -(e)s, -e 

ölarihm der Schülterriemen, -s, - 

õlarätt das Schültertuch, -(e)s, zer 

õlatäidis die Schülteriüllung, - 


õlatükk (röival) das Schülterstück, 
-(e)s, -e 
ölavarreluu anat. der Öberarmkno- 
chen, a - 


õlavars der Oberarm, -(e)s, -e 

õlavolt die Schülterfalte, -, -n 

õlavööde anat. der Schültergürtel, 
E 

õlaõmblus die Schülternaht, -, “e 

õled vt. õlg [õle] 

õlekarva 1) sirohgelb, strõhfarben; 2) 
(juuste kohta) strohblond 

õlekott der Strohsack, -(e)s, “e 

õlekubu das Strohbund, -(e)s, -e; urd. 
kubu õlgi ein Bund (e. eine Schütte) 
Stroh 

õlekõrs der Strohhalm, -(e)s, -c; öle- 
kõrrest kinni hakkama nach einem 
Strohhalm greifen* 

õlene (ölgedega koos) voll Stroh, 
strohig 

õletuli ka pilti. das Ströhfeuer, -s, - 

õletuust der Strohwisch, -es, 

õlg [õla] die Schulter, -, -n, die 
der =, -n; m õla kõrval Schulter 

“an Schulter, Seite an Seite; (kelle: 
legi) üle õla vaatama pilil. über, die 
Achsel än/schen* tr.; õlale Gatti. _ 
ma auf die Schulter klopfen; õlale 
võtma schultern fr,; õlani bis zur 
Schulter, õlgu kehitama mit den 
Achseln "zucken E 

õlg [õle] das Stroh, -(e)s; õlgedest 
aus Stroh, strohern 

õlgkatus das Strohdach, -es, “er 

õlgkollane strohgelb 

õlgkübar der Strohhut, -es, “e 

õlglill bot. die Immortelle, -, -n, die 
Strõhblume, -, -nv 

õlgmatt die Štrõhmatte, -, -n 

õlgne aus Stroh, strohern, Stroh- 

õlgne: Iaian bräitschultrig 


õlgpunutis das Strõhgeilecht, -(e)s, e 7 


õli 1) das Öl, -(e)s, -e; 2) of. petrool; 
~ tulle valama pilti. OL ins Feuer 
gießen* 

õliallikas die Ölquelle, -, -n « 
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õnar 


, = der 


õlikultuur agr. die Ölfrucht, -, ze, die 
Ölkultur, -, -en 

õliküte Zehn. die Ölheizung 

õlilaev der Tanker, -s, -, das Öltran- 
spõrtschiff, -(e)s, -e 

õlilaik vi. õliplekk 

õlilakk der Öllack, -(e)s, -e 

õlilamp die Öllampe, -, -n, die Pe- 
tröleumlampe, -, -n 

õlimaal das Ölgemälde, — - 

õlimahuti vi. õlipaak 

õlimootor tehn. der Ölmotor, -s, .. ören 

õline ölig 

ipaak der Ölbehälter, -s, - 

ipaber das Ölpapier, -s 

õlipalm bot. die Ölpalme, - 

õlipidur Zehn. die Ölbremse, 

õliplekk der Ölfleck, -(e)s, 

õlipump tehn. die Ölpumpe, -, -n , 

upas bot. der Ölbaum, -(e)s, ze, der 

livenbaum, -(e)s, Ze 

õliriie das Öltuch, -(e)s, -e 

õlirikas ölreich 

õlisisaldav õlhaltig 

õlisisaldus der Ölgehalt, -(e)s 

õlitaim bot. die Ölpflanze, -, -n 

õlitama 1) ölen tr., õin/ölen fr;; 2) 
(masinat, mootorit) schmieren dëse 
in/schmieren fr, 

ölitamine das Ölen, -s, die Ölung 

ölitaoline ölicht, ölig 

ölitehas die Ölmühle, -, -n 

õlitorustik di Ölrohrleitung, -, -en 

õlitrükk frük. die Oleographie, der 
Öl(farben)druck, -(e)s, -e 

õlituma geölt werden* (s) 

õlitus 1) die Ölung, -, -en, die Ein- 
ölung, -, -en; 2) die Schmierung, -, 
‚en, die Einschmierung, -, en: ot 
õlitama 

õlitööstus die Ölindustrie 

livabrik die Ölfabrik, -, -en 

õlivagun der Ölwagen, 

õlivärv die Ölfarbe, -, -n; 
maalima mi 
malen t 
die Ölmalerši 

õllebaar die Bierhalle, -, -n, der Bier- 
ausschank, -(e)s, Ze die Bierschenke, 
+, -n, das Bierlokäl, -s, -e, die Bier- 
stube, -, -n 


õllekann die Bierkanne, -, -n 

õllekelder der Bierkeller, -s, - 

õlleklaas das Bierglas, -es, zer 

õllekruus der Bierkrug, -(e)s, “e, das 
Biermaß, -es, -e, das Seidel, -5, -, 
der Schoppen, -s, — vrd, kruus õlut 
ein Krug (e. ein MaB e. ein Seidel 
e. ein Schoppen) Bier 

õllepood könek. die Bierstube, -, 1, 
die Bierhalle, -, -n 

õllepruuli(ja) der Bierbrauer, -s, - 

õllepruulimine die Bierbrauer&i, -, -en 

õllepudel die Bierflasche, -, -n 

õllepärm die Bierhefe 

ölletegu of. õllepruulimine 

õlletehas die Bierbrauerši, -, -en 

ölletööstus 1) die Bierindustrie; 2) 
(üksik ettevõte) der Braueribelrieb, 


-(e)s 

õllevaat das Bierfaß, -..fasses, -.. fäs- 
ser; urd. vaat 

õllevabrik die Bierbrauerei, -, -en 

õllevaht der Bierschaum, -(e)s 

ölu das Bier, -(e)s, -e 

õmbleja 1) die Schneiderin, -, -nen; 
2) (pesun) die WõiBnäh(t)erin, -, 
-nen 

õmblema nähen ir., ülikonda õmmel- 
da laskma sich einen Anzug nähen 
lassen* 

õmblemine 1) das 
jne.) die Anfertigung 

õmblus 2) vt. õmblemine; 2) (--koht) 
die Naht, -, “e 

õmblusmasin die Nähmaschine, -, -n 

õmblusniit der Nähfaden, -s, * 

ömblusnöel die Nähnadel, -, -n 

õmblusraam tekst. der Stickrahmen, 
Die 

õmblustoode der Konfektiönsartikel, 
“S, ~ „der Konfektiönsgegenstand, 
-(e)s, “e, die Konfektiön 

õmblustooted pl. die Konfektiönsarti- 
kel pl., die Konfektiõnswaren pl. 

õmblustöö die Näharbeit, -, -en, die 
Schnšiderarbeit, -, -en, die Nädel- 
arbeit, -, -en, die Konfektiõnsarbeit, 


-, -en 
õmblustöökoda die Schneiderwerkstatt, 


-, “en 

õmblustööline der Konfektiönsarbeiter, 
Se 

õmblustööstus die Konfektiönsindustrie 

õmblusvabrik der Konfektiönsbetrieb, 


ähen, -s; 2) (riiete 


-(0)5, -e 
õmblusvaru die Nähtzugabe, -, -n 
õnar 1) der Falz, -es, -e; 2) (sisselõi- 

gatud soon) die Nut, -, -en (e, 


die Nute, -, -n); 3) (sisselõige) der 


õnardama 998 


õnnestunud 


Einschnitt, -(e)s, -e, die Kerbe, -, 
-n; 4) (5õs) die Höhle, -, -n, die 
Aushöhlung, -, -en 

õnardama 1) fälzen fr.; 2) &in/kerben 
tra vt. õnar 

õnarus of. õnar 

õndsus die Seligkeit, die Wonne 

õng die Angel, -, -n; õnge otsa hak- 
kama än/beißen* Je: õnge minema 
pilil. sich fangen lassen*, herein/- 
fallen* intr. (s), in die Falle ge- 
h(e)n* (s) 

õngekonks der Angelhaken, 

õngekork der Schwimmer, 

õngenöör die Angelschnur, -, 

õngeritv die Angelrute, -, -n 

õngesport der Angelsport, -(e)s 


õngevõtmine ka pilti. das AnbeiBen | 


õngitseja der Angler, -s, - 

õngitsema angeln fr., fischen fr. 

õnn das Glück, -(e)s; halb w~ das 
Mißgeschick, -(e)s, (ebaõnn, äpar- 
dus) das Unglück, -(e)s, das Pech, 
-(e)s, der Fehlschlag, -(e)s; w~ kaa- 
sa! Glück aufl, Glück zul; palju õn- 
ne teele (e. reisile) kaasa! viel Glück 
auf den Weg (e. auf die Reise)!; 
palju õnne sünnipäevaks! viel Glück 
zum Gebürtstag!; oma õnne katsu- 
ma sein Glück versüchen; tal on 
õnne er hat Glück; tal ei ole õnne 
er hat kein Glück; (kellelegi) õnne 
soovima Glück wünschen (D zu D), 
gratulieren intr. (D zu D), beglück- 
wünschen fr, (zu D); soovisin talle 
ta edu puhul õnne ich wünschte ihm 
Glück (e. ich gratfiherte ihm e. ich 
e SED ihn) zu seinem 
Eriõlge; kergemeelselt oma õnne 
käest minema laskma sein Glück ver- 
scherzen; igaüks on oma õnne sepp 
vanas, "jeder ist seines Glückes 
Schmied; õnneks zum Glück, glück- 
licherweise; meie õnneks zu ünserem 
Glück; õnneks minema (õnnestuma) 
"gelingen* imp. (s) (D), glücken 


imp. (s) (D); õnnest särav glück- 


strahlend 
õnnal die Kniekehle, -, -n ` 
õnneasi die Glückssache, — -n, der 


Glücksfall, -(e)s, "e 

õnnehetk der glückliche Augenblick 

õnnejoovastus die Glückseligkeit; õnne- 
joovastuses olev glückselig, wönne- 
trunken 

õnnekalt glückhaft, glücklich 

õnnekaup (õnnelik juhus) der Glücks- 
fall, -(e)s, Ze 


õnnekaupa (hea õnne peale) auf gut 
Glück 

önnekombel glücklicherweise 

õnneküllane voller Glück; ~ elu das 
Leben voller Glück 

õnnekütt der Glücksritter, -s, -, der 
Abenteurer, -s, - 

õnnelaps das Glückskind, -(e)s, -er, 
das Sõnntagskind, -(e)s, -er; õnne- 
lapsena sündima ein Sönntagskind 
sein* (s), unter einem glücklichen 
Stern gebören sein* (s) 

õnnelik 1) glücklich, (sügavalt ~) 
glückselig; m~ juhus der glückliche 
Zufall, der Glückszufall; ~ mõte 
der glückliche Gedänke (e. Einfall); 
m~ ost der Glückkauf, -(e)s, “e! 
m~ päev der glückliche Tag, der 
Glückstag, -(e)s, -e; ~ valik die 
glückliche” (e. gelängene) Auswahl; 
) (edukas) glücklich, erfölgreich; 
õnnelikku reisi! glückliche Reise! 

õnnelikkus das Glücksgefühl, -(e)s, -e 

õnnelikult glücklich; ~ pärale jõud- 
ma glücklich än/kommen* (s); m 
pääsema glücklich davön/kommen* 
(5); ~ valitud väljend der glück- 
lich gewählte Ausdruck 

õnnemees o. õnnelaps 

õnnemäng das Glücksspiel, -(e)s, -e, 
das Hasärdspiel, -(e)s, -e 

õnnepäev der glückliche Tag, der 
Glückstag, -(e)s, -e 

õnneratas (loosiratas) das Glücksrad, 
-(e)s, “er 

õnnerikas ot. õnneküllane 

õnnesten pilti. der Glückspilz, e, -e; 
dt. ka õnnelaps 

õnnesoov der Glückwunsch, -es, “e, die 
‘Gratulatiön, -, -en; võtke vastu mihu 
südamlik ~! meinen ` hõrzlichsten 
Glückwunsch! D 

õnnesoovija der Gratulänt, -en, en 

õnnesoovikaart die Glückwunschkarte 
KR 

õnnesoovitelegramm das Glückwunsch- 
telegrämm, -(e)s, -e; õnnesoovitele- 
grammi saatma ein Glückwunsch- 
telegrämm äui/geben* (e. äb/sen- 
den*); of. ka õnnitlustelegramm 

õnnestama glücklich "machen tr, be- 
glücken tr. 

õnnestuma gelingen* imp. (s), glük- 
ken imp. (s), Erfölg haben*; mul ön- 
nestus es geläng mir 

õnnestumine das Gelingen, -s, der Er- 
tõlg, -(e)s, -e 

õnnestunud gelüngen; ~ katse der 
gelüngene Versüch < 


õnnetu 999 õpilane 


õnnetu 1) (kurb) únglücklich; 2) (ön- 
ne mitte omav) glücklos; ~ inimene 
der ünglückliche Mensch, das Un- 
glückskind, -(e)s, -er, der Unglücks- 
rabe, -n, -n; ~ päev der Unglücks- 
tag, -(e)s, -e; õnnetuks tegema 
ünglücklich machen tr, elend 
machen fr; end õnnetuna tundma 
sich ünglücklich fühlen 

õnnetult ünglücklich; m lõppema ún- 
glücklich enden 

õnnetunne das Glücksgefühl, -(e)s, -e 

õnnetus das Unglück, -(e)s, -e, das 
Unheil, -s, (=juhtum) der Unfall, 
-(e)s, "e: m ei tule üksi vanas. ein 
Unglück kommt selten allein; teda 
tabas ~ er wurde von einem Un- 
glück getröffen, ihm ist ein Un- 
glück (e. Unfall) zügestoßen; õnne- 
tusse sattuma ins Unglück geräten* 
(s); õnnetusse tõukama ins Unglück 
stürzen (e. bringen* e. treiben*) 
tr; õnnetuseks zum Unglück, ún- 

glücklicherweise; ta murdis õnnetu- 

seks endal jala er hatte das Un- 

glück, seinen Fuß zu brechen 


õnnetusjuht(um) der Unglücksfall, | 


-(e)s, “e, der Unfall, -(e)s, Ze 

õnnetuskoht, õnnetuspaik der Ort (e. 
die Stelle) des Unglücks, die Un- 
fallstelle, -, -n 

õnnevalamine das Zinngießen, -s 

õnnis 1) (surnu kohta) selig, verstör- 
ben; mu ~ ema meine selige Mut- 
ter; 2) selig, glücklich 

õnnistama 1) segnen fr, Segen 
sprechen*; 2) (sisse m) &in/segnen 
tr., &in/weihen tr. 

õnnistamine die Einsegnung, -, -en, 
die Einweihung, -, -en, die Weihe, -, 


-n 

õnnistus der Segen, -s, - 

õnnitelu of, õnnitlus 

õnnitleja der Gratulänt, -en, -en 

õnnitlema  beglückwünschen fr. (zu 
D), gratulieren intr. (D zu D); ta 
õnnitles teda sünnipäeva puhul er 
beglückwünschte ihn (e. gratulierte 
ihm) zum Gebürtstage 

õnnitlus der Glückwunsch, e, “e, die 
Gratulatiõn, -, -en 

õhnitluskiri das Glückwunschschreiben, 
Paa 

õnnitlustelegramm das Gratulatións- 
telegrämm, -s, -e; of. ka õnnesoovi- 
telegramm 

õpe [õppe] 1) (õpetus) der Unterricht, 
-(e)s, die Lehre, das Lehren, -s; 2 
(väljaõpe) die Ausbildung, das Her- 


änbilden, -s, die Schulung, das 
Training [’tre:.., -S 

õpetaja 1) der Lehrer, -s, -; õpetajaks 
olema Lehrer sein* (s), als Lehrer 
tätig sein* (s), als Lehrer wirken; 
2) (kirikum) der Pfarrer, -s, -, der 
Pastor -s, ..oren; õpetajate vahetus 
1) (koolis) der Lehrerwechsel, a 
2) (eri maade vahel) der Lõhrer- 
austausch, -es 

õpetajaamet das Lehramt, -(e)s 

õpetajakutse der Lõhrerberuf, -(e)s 

õpetajaskond die Lehrerschait, die 
Lehrer pl, das Löhrerkollegium, -s, 
«Jen [.. ion], (kõrgemas öppeasutu- 
ses) der Lehrkörper, -s 

õpetama lehren fr, unterrichten tr., 
unterwõisen* fr. (in D); ta õpetas 
mind lugema er lehrte mich lesen 

õpetamine vi. õpetus 1) 

õpetamisoskus die Lehrkunst 

õpetatud gelöhrt, gebildet; m mees der 
Gelehrte, -n, -n; m nõukogu der 
Universitätssenät, -(e)s, -e 

õpetatus die Gelhrtheit 

õpetlane der Gelehrte, -n, -n, (lead- 
lane) der Wissenschaftler, -s, -; maa- 
ilmakuulus ~ ein Gelehrter von 
Weltruf 

õpetlik lehrhaft, lehrreich 

õpetlikkus die Lõhrhaftigkeit 

õpetus 1) (õppetöö) der Unterricht, 
-(e)s, die Unterrichtung, das Leh- 
ren, m. toimub emakeeles der 
Unterricht erfólgt in der Mútter- 
sprache Ne findet in der Mütter- 
sprache statt); 2) (õppetund pill.) 
die Lehre, -, -n; olgu see sulle õpe- 
tuseks das möge dir eine Lehre 
sein; 3) (teooria, öppelausete kogu) 
die Lehre, -, -n, die Doktrin, -, -en 

õpetuslik unterrichtlich 

öpiaastad die Lehrjahre 

õpiaeg (tööstusõpilasel) die Lehrzeit 

õpiedukus die Leistung, -, -en, die 
Förtschritte (bei Schülern) 

õpieesrindlane der Bestschüler, -s, -, 
die Böstschülerin, -, -nen 

õpihimu die Lõrnbegierde 

õpihimuline lernbegierig 

õpik 1) das Lehrbuch, -(e)s, “er; 2) 
(koolidele) das Schulbi -(e)s, 
*er; (algkoolidele) das Elementär- 
buch, -(e)s, “er 

õpilane 1) (koolis) der Schüler, -s, -, 
die Schülerin, -, -nen; õpilaste ni- 
mestik das Schülerverzeichnis, -ses, 
-se; õpilaste vahetus (eri maade 
vahel) der Schüleraustausch, -es; 2) 


õpilasaktiiv 1000 


õppepoolaasta 


(tööstuses) der Lehrling, -s, -e, der 
ehrjunge, -n, -n, der Elve, -n, 
-n 

õpilasaktiiv das Schüleraktiv, -s, -e 

õpilasargoo der e. das Schülerargot 
[..argo:], -s, - 

õpilasetendus die Schüleraufführung, 
~, -en 

õpilaskomitee das Schülerkomitée, -s, 
“S, der Schülerausschuß, -.. schus- 
ses, -.. schüsse 

õpilaskond die Schülerschaft 

õpilaskoor der Schülerchor Bike), 
-(e)s, Ze 

öpilaslik schülerhaft 

õpilaslikkus die Schülerhaftigkeit 

õpilasorganisatsioon die Schülerorga- 
nisatiön, -, -en 

õpilaspilet die Schülerkarte, -, -n 

õpilasring der Schülerzirkel, #S, =; oh 
ka õppering 

õpilastunnistus der Schülerausweis, -es, 


-e 
õpilastöö die Schülerarbeit, -, -en 
õpimeetod die Lernmethode, n 
õping das Lernen, -s, das Stüdium EN 

«ien [.. ion] 
õpinguraamat (üliðı ilasel) das Stü- 

dienbuch [..ien..], -(e)s, “er 
õpipoiss of. õpilane 2) 
õpipuhkus die Ferien [ten] pl. 
õpiraha das Schulgeld, -es, -er, das 

Lõhrgeld, -es, -er 
õpireis der Lehrausflug, -(e)s, ze 
õpiring vi. õppering 
õpitav erlGrnbar 
õpitavus die eye" 
öplik gel6hrig 
õpitu das Erlernte, -n 
õpiülesanne die Lernaufgabe, -, -n 
õpp vt. õppimine 
õppeaasta 1) (koolis) das Lehrjahr, 

-(0)$, e: 2) (ülikoolis) das akade- 

mische _ Jahr, das = Stüdienjahr 

[L..ion..], -(e)s, -e 
õppeabinõu vt. õppevahend 
õppeaeg 1) (koolis) die Schulzeit; 2) 


(kõrgemas õppeasutuses) die Stü- |, 


dienzeit [..ion. ], die Stüdienjahre 
[..ion..] pl. pi 

õpbeaine der Unterrichtsgegenstand; 
-(e)s, "e 

öppeala 1) das Unterrichtsgebiet, -(e)s, 
er 2) die Lehrabteilung; vrd. õppe- 
alajuhataja 

õppealajuhataja der Leiter der Lõhr- 
abteilung 

õppeasutus die Lehranstalt, -, en 

õppeedukus 1) (õpilasel) die Fört- 


schritte im Lernen, der Grad des 
Voränkommens; 2) (üliõpilasel) die 
Förtschritte im Stüdium, die Stü- 
dienleistungen L. ion. ] pl, 

õppefilm der Lehriilm, -(e)s, -e 

õppejõud 1) (koolis) der Lehrer, -s, 
-; 2) (kõrgemas õppeasutuses)” die 
Lehrkraft, -, “e 

õppekabinet das Löhrkabinett, -(e)s, 
-e 

õppekava der Lehrplan, -(e)s, ze 

Õppekeel die Unterrichtssprache, -, -n 

õppekirjandus (kõrgemas Oppeasutu- 
ses) das Stüdienmateriäl [..ion. ], 
-s, -ien [.. ion. 

õppekombinaat das Lehrkombinät, 
-(e)s, -e 

õppekursus der Lehrgang, -(e)s, ze 

õppelaager das Schülungslager, -s, - 

õppelaev mer. das Schulschiff, -(e)s, 


e 

õppelaskmine sjo. das Übungsschie- 
Den, -s 

SCH ka sjv. der Übungsflug, 
-(e)s, "e 

õppelennuk ka sjo. das Ubungsilug- 
zeug, -(e)s, -e 

õppemajand die L&hrwirtschaft, =, -en 

õppe- ja katsemajand die Lõhr- und 
Versüchswirtschaft, -, -en 

Ka ld das Lehrgeld, -(e)s, -er, das 
chulgeld, -(e)s, et. (kõrgemas 
õppeasutuses) das ` Stüdiengeld 
L bn. JL -(e)s, et. die Stüdien- 
gebühr |..ion..], -, en 

õppematerjal das Unterrichtsmateriäl, 
a, -ien [..ion], der Lõhrstoff, -(e)s, 
e 

õppemeetod ped. die Lõhrart, = oh, 
die Unterrichtsmethöde, -, -n; vf. kä 
õppeviis 

õppenõukogu die Lehrerkonferõnz, =, 
-en 

õppeosakond (kõrgemas õppeasutuses) 
H Löhrebteilung, -, en, die Ab: 
téilung für Stüdienangelegenheiten 

õppeotstarve der Lehrzweck, -(e)s, -e; 
õppeotstarbeks zum Lehrzweck, pl. 
zu Lõhrzwecken 

õppepadrun, sjv. die Übungspatrõne, 
~, n, (patkpadrun) die Pläizpatrõne; 
t 

õppepersonat der Lehrkörper, -s, das 
Lõhrpersonäl, -s 

õppeplaan ` (koolis) der Schulplan, 
-(e)s, “e, der Unterrichtsplan, -(e)s, 
že, (kõrgemas õppeasutuses) der 
Stüdienplan [..ien..], .-(e)s, ze 

õppepoolaasta das Semester, -s, 7 


õppepraktika 1001 õrs 


õppepraktika das Löhrpraktikum, -s, 

»«ka e ..ken y 

õppeprogramm vi. õppekava 

õppeprotekter der Stüdienpror&ktor 
[.-ion.], -s, ..ören 

õppeprotsess der Lehrbetrieb, -(e)s 

õppepäev der Schultag, -(e)s, -e, (kör- 
gemas õppeasutuses) der Stüdientag 
Le -(e)s, -e 

õpperaamat vi. õpik 

õpperaha vi. õppemaks 

õppereis die Stüdienreise 

õppering der Zirkel, -s, -, die Arbeits- 
gemeinschaft, -, -en; of, ka õppe- 
rühm 

õpperühm 1) die Arbeitsgruppe, -, -n; 
2) (kõrgemas õppeasutuses) die 
Stüdiengruppe [..ion..], -, -n 

õppesõit (auto juhtijal) die Ubungs- 
fahrt, -, -en 

õppetarbed pl. die Lehrmittel pl. 

õppetase das Lernniveau [..vo:], der 
Leistungsstand 

õppetegevus die Löhrtätigkeit 

õppetool van. der Lehrstuhl, -(e)s, “e, 
das (der) Katheder, -s, - 

õppetund die Unterrichtsstunde, -, -n, 
die Schülstunde, -, -n, die Stunde, 


õppetöö die Unterrichtsarbeit, der 
Löhrbetrieb, -(e)s; õppe- ja kasva- 
tustöö die Unterrichts- und Erzfe. 
hungsarbeit; — toimub emakeeles der 
Unterricht eriõlgt in der Mütter- 


sprache 
öppetöökoda, die Löhrwerkstatt, -, “en 
e. die Lõhrwerkstätte, -, -n 


õppetükk die Lektiõn, -, -en 

õppevaheaeg die Ferien [.. ion] pl. 

õppevahend das Lehrmittel, +s, -; ot. 
ka näitlik m 

õppeveerand das Schülviertel L fir..], 
a - 

õppeviis die Lehrart, -, -n, die Un- 
terrichtsart, -, -en; of. ka õppemee- 
tod ` 


õppeväljak sjo. der Übungsplatz, -es, 
Že, der Exerzierplatz, -es, “e, der 
Trüppenübungsplatz, -es, “e 

õppeülesanne 1) (õpilasel) das Pen- 
sum, -s, ..sen e. ..sa, die Aufgabe, 
= -n; 2) (öppejöul) der Lehrauf- 
trag, -(e)s, “e 

õppija der (die) Lernende, -n, -n | 

õppima 1) lernen fr, infr; ma õpin 
saksa keelt ich lerne deutsch; ini- 
mene õpib eluaja der Mensch lernt 
nie aus, kõnek. man wird alt wie 
"ne Kuh und lernt noch alle Tage 
zu; 2) (üliöpilase kohta) studieren 


fr, intr; ta õpib füüsikat er stu- 

dert Physik; ta õpib Tartu Ülikoolis 

Se an der Tärtuer Universi- 
ä 

õppimine das Lernen, :s 

õppimishimu ot, õpihimu 

õppimishimuline vf. õpihimuline 

õppimisind, öppimisinnukus der Lõrn: 
eifer, -s 

õppimistingimused pl. die Lõrnbedin- 
gungen pl. 

õppimisvõimalus die Lernmöglichkeit, 
~ -en 

Õppinud 1) gelérnt; 2) (kvalifitseeru- 
nud) qualifiziert; ~ tööline der 
qualifizierte Arbeiter 

õppiv lernend; av noorsugu die lõrnen- 
de Jugend 

õppur vt. õpilane 

õppus H die Lehre, der Unterricht, 
:(e)s; 2) (kehaline) die Übung, das 
Training [tre: .., e Ja -5; së, 
Jaline ~ die Kriegsübung, -, -en, die 
militärische Ausbildung 

õrn 1) (hell, armastav) zart, líebevoll, 
sanit; 2) (habras) zart, zerbrechlich; 
= tervis zarte Gesündheit; õrnem 
sugu das zarte Geschlecht; 3) (tund- 
lik) zart, empfindsam 

örnahingeline zärtsinnig, zärtbesaitet 

õrnakas of. õrnavõitu 

õrnake(ne) der (die) Verzärtelte, -n, 
-n, der Zärtling, -s, -e, der Weich: 
ling, -(e)s, -e 

õrnatundeline zärtfühlend, feinfühlend, 
feinfühlig 

õrnatundelisus das Zärtgefühl, -(e)s, 
die Feinfühligkeit 

örnavöitu zärtlich, ziemlich zart (e. 
empfindlich) 

örnroheline zartgrün 

örnuma zart (e, empfindlich) werden* 


sl 

al, 1) die Zartheit, die Sanftheit, 
die Sanftmut; 2) die Zärtheit, die 
Zerbröchlichkeit; 3) die Zärtlichkeit, 
~, -en, die Empfindsamkeit; õrnust 
osutama = Zärtlichkeiten ` erwõisen* 
(D); vt. õrn 

õrnutsema 1) zärteln intr, zärtlich 
tun* intr; 2) pilil. zart (e. mit 
Sämthandschuhen) án/fassen tr., 
schönend behändeln tr. 

örritama (ärritama) reizen tr, (nöö- 
kama) necken fr., hänseln ir. 

örs 1) die Stange, -, -n; 2) (kanadele) 
die Hühnerstange, -, -n, die Hühner- 
steige e. Hühnerstiege, -, -n, die 
Hühnerleiter, -, -n 


õrritama 1002 


ädal(hein) 


õrritama of, ässitama 

õu der Hof, -(e)s, ze õuel (e, õue 
peal) auf dem Hof; õuele (e. õue 
peale) auf den Hof; õues (toast väl 
jas) draußen; õue (toast välja) 
hindus; õuest (väljast) aus dem 
(e, vom) Hof(e), von drauBen 

õud ot. õud(s)us; mulle tuli ~ peale 
ot, õudne (mul hakkas õudne) 

õudne 1) ünheimlich, schäuderhaft, 
schäudererregend, gräuenhalt, grüse- 
lig; mul on m~ es graut mir (vor 
D), mir ist angst und bange, es ist 
mir ünheimlich zumüte; mul hak- 
kas ~ mir wurde ünheimlich zu- 
müte, Schauder ergriff (e, überfiel) 
mich, das Grauen kam mich an (e. 
ergriff mich); 2) (kole) furchtbar, 
schrecklich 

õud(s)us die Unheimlichkeit, die 
Schäuderhaftigkeit, das Gruseln, -s, 
das Grauen, õud(s)ust äratama 
Schauder (e. Grauen) errégen, 
Grauen &in/geben* (D) 

õudustunne das Gruseln, -s, das 
Grauen, -s, der Schauder, -s 

õueaiamaa das beim Gehöit gelegene 
Land 

õuedaam die Höfdame, -, -n 

öuekoer der Hofhund, -(e)s, -e 

õuekohus ajal, das Höfgericht, -(e)s, 
-e 

õuelaulik der Höfsänger, -s, - 

õuemuru der Rasen auf dem Hof 

õuenarr der Hofnarr, en, -en 

õuenõunik ajal. der Hofrat, -(e)s, ze 

õuepealne 1. adj. a dem Hof befind- 
lich; 2. subst. der Hofraum, -(e)s, 
e 


k 


õuevärav das Hoftor, -(e)s, -e, die 
Höfpforte, -, -n 

õukond der Hof, -(e)s, ze õukonnas 
am Hof 

õukondlane der Höfling, -s, -e 

õun der Apfel, -s, ”; magus (v, hapu 
v. ussitanud) ~ der süße (v, saure 
u. würmslichige) Apfel; õuna koo- 
rima einen Apfel schälen e 

õunaaed der Obstgarten, -s; = 

õunakeedis kulin. das Apfelmus, «es, 
-e 


äbarik 1. adj. ka äbar schwächlich, 
siech, verkümmert, kraitlos; 2. subst. 
(looma kohta) der Spätling, +s, -e 


Ä 


õunakook kulin, der Apfelkuchen, -5, - 

õunakoor die Apfelschale, -, -n 

õunakujuline äptelförmig 

õunamahl der Apfelsaft, -(e)s, ze 

õunapirukas of. õunakook 

õunapuu der Apfelbaum, -(e)s, 

õunapuuaed vi. õunaaed 

õunapuuõis die Apfelblüte, -, 

õunasüda das Apfelkerngehäuse, -s, 
der Apfelgriebs, -es, -e 

õunavein der Apfelwein, -(e)s, e 
värske „ der Apfelmost, -es, -e 

õunaviil die Apfelschnitte, -, -n 

õunhape keem. die Apfelsäure 

õunik (hobune) der Apfelschimmel, 
pe 

öönduma = (õõnsaks muutuma) hohl 
werden* (s) 

õõnes hohl; õõnsad sõnad pl. leere (e. 
blanke) Worte pl. 

öönesmööt das HohimaB, -es, -e 

öönestama 1) höhlen fr., äus/höhlen 
tr, untergräben* tr.; 2) piltl. unter- 
gräben* de, eine Grube graben* (D), 
(morälisch) zersätzen fr, 

öönestee der Hohlweg, -(e)s, -e 

õõnestuma 1) äusgehöhlt (e. untergrä- 
ben) werden: (s); 2) pilti. unter- 
gräben werden* (s) 

öõnestus 1) die Aushöhlung; 2) pilil. 
die Zersetzung; of. õõnestama 

õõnestustöö die Wühlarbeit, die Un- 
terhöhlungsarbeit, piltl., pol. die Zer- 
setzungsarbeit, -, -en 

õõnsus der Hohlraum, -(e)s, *e, die 
Höhlung, -, -en 

õõs s[őőne] die Höhle, -, -n, die Höh- 


dung, -, -en 
õõtssoo geogr. das Schwingmoor, 
«_-(e)s, -e 4 


õõtsuma 1) schaukeln intr., schain," 


gen* intr., sich wiegen; 2) (mered. 
E kohta) wallen inir., wogen 
intr, 

öõtsutama schaukeln fr., schwingen* 
tr, wiegen fr., wippen fr, 

õõtsutus das Schaukeln,, -s, das 
Schwingen, -s 

õõtsuv schwingend, wiegend, wip- 
pend; ~ kõnnak der wiegende 

angy õõtsuval sammul mit wiegen- 

den Schritten 


ädal(hein) das Grummet, -s, das 
Grumt, -(e)s, das zweite Heu, die 
Nachmahd KR 


äestama 1003 


äkilisus 


äestama eggen fr. 

ägama ächzen intr., stõhnen intr. 

äge 1) (inimese kohta) heftig, hitzig, 
üngestüm, äufbrausend; ~ inime- 
ne der Hitzkopf, -(e)s, “e; ägedaks 
minema of. ägestuma; ägedast peast 
in der Hitze, in der ersten Autwal- 
lung, (kaalumatult) ünbedacht; 2) 
(vaidiuse kohta) heftig, scharf, zü- 
gespitzt; ägedaks ajama in Hitze (e. 
Rage [’ra:30]) bringen* fr, ver- 
schärfen fr.; 3) (valu kohta) heitig, 
reiBend; 4) (kriitika kohta) sehari, 
heftig 

ägedakujuline, ägedaloomuline (hai- 
guse kohta) akút verláufend 

ägedus die Héftigkeit, die Hitzigkeit, 
der (das) Ungestüm, -(e)s, die 
Schärfe 

ägedushoog der Heitigkeitsanfall, 
-(e)s, Ze, der heftige Gefühlsaus- 
bruch 

ägenema N» hitzig (e. heftig) werden" 
(s), äuf/brausen intr. (s); 2) (terav- 
nema [olukorra kohta]) sich ver- 
schärfen, sich zu/spitzen, gespannt 
werden? (s); 3) (halvenema [hai- 
guse kohta]) sich verschlimmern, 
sich verschlechtern; 4) (kriitika 0. 
valu kohta) sich verschärfen; o. äge 

ägenemine 1) das Aufbrausen, -s; 2) 
die Verschärfung, die Züspitzung; 
3) die Verschlimmerung, die Ver- 
schlõchterung; 4) die Verschärfung; 
vi, ägenema 

ägestama (inimest) zum Zorn errõgen 
tr., in Rage [ra:30] (e. in Harnisch) 
bringen* ir. 

ägestuma (inimese kohta) sich erhit- 
zen, äui/brausen intr. (5), äuf/fah- 
ren* intr. (s), in Harnisch (e. in 
Wut) geräten* (s) 

ägetsema (äge olema) 
sein* (s 

ägin das Ächzen, -s, das Stöhnen, -s 

sema ächzen intr., stöhnen inir. 

äh! acht, oh!, wie schade! 

ähkima keuchen infr., schnaufen intr., 
schnauben’ intr. 

ähm 1) (rutt, kiirustus) die Eile, die 
Hast, die Überšilung; ähmiga eilig, 
in der Eile, in aller Eile, in aller 
Hast; ähmiga unustasin vihiku koju 
in der Eile habe ich das Heit zu 
Hause vergessen; 2) (ärevus) die 
Aufregung, die Err&gtheit, die Un- 
ruhe; ähmi sattuma in Aufregung 
geräten* (s); ähmis olema äufgeregt 
und ünruhig sein* (s) 


äufgebracht 


ähmane 1) (tuhm, halvasti läbipais- 
tev) trübe, wenig dürchsichtig, (läi- 
ketu) matt, glanzlos; 2) pilil, (se- 
gane) unklar, verschwömmen, ver- 
wörren, nebelhaft; ~ pilt ein ver- 
schwömmenes Bild; ~ mälestus (mil- 
lestki) eine dunkle (e. verwörrene) 
Erinnerung (an A); ähmaselt mäle- 
tama (midagi) sich dunkel erin- 
nern (an A) 

ähmasevõitu ziemlich trübe (e, matt) 

ähmastama trüben fr, 

ähmastuma trübe (e, matt) werden 


(5) 

ähmasus 1) die Mattheit, die Trübheit; 
2) die Unklarheit, die Verschwöm- 
menheil t. ähmane 

ähmjas vi, ähmasevõitu 

ähvardama drohen intr. (D), bedröhen 
ir; teda ähvardas hädaoht ihm 
drohte eine Gefähr 

ähvardav 1) drohend, bedrõhlich; 2) 
pilti. (ähvardavalt eelseisev) dro- 
hend, nah(e) bevörstehend; 3) piltl. 
(pahaendeline) ünheilverkündend 

ähvardus die Drohung, -, -en 

ähvarduskiri der Drohbrief, -(e)s, -e 

äi der Schwiegervater, -s, * 

äiapapa, älataat of. äi 

äigama 1) [käega] (äkki pühkima, 
tömbama) fahren* intr, (s) (mit 
der Hand über A); 2) (lööma, viru- 
tama) äus/wischen fr. (D eins), 
verpässen fr, (D), kleben fr, (D 
eine e. eins) 

äigekiht biol. der Abstrich, -(e)s, -e 

äike(ne) das Gewitter, -s; = on tule- 
mas ein Gewitter zieht auf (e, ist 
im Änzuge); on ~ es gewittert 

äikesehoog das Gewitter, -s 

äikeseilm das Gewitter, -s 

äikesepilv die Gewitterwolke, -, -n 

äikesevihm der Gewitterregen, -s, - 

äiutama ein/lullen jr, ein/wiegen fr, 
in den Schlaf wiegen (e. &in/sin- 
gen*) tr. 

äke die Egge, -, -n 


he Wendung; ~ surm 
licher (e. jäher) Tod; 2) (järsk) 
schroff; 3) (kergesti vihastuv) äuf- 
brausend, áuffahrend, zu héftiger 
Erregung (e. zu Jähzorn) neigend; 
ot. ka äkkvihane 

äkilisus 1) die Plötzlichkeit, die Jä- 
heit; 2) die Schroffheit; 3) die Nei- 
gung zu heftiger Erregung (e. zu 
Jähzorn); ot, äkiline 


‚äkitselt 1004 


ära jooma 


äkitselt plötzlich, auf einmal 

äkkepulk die Zinke, -, -n (einer Egge) 

ikki ot. äkitselt 

kkrünnak sjv. der Überfall, -(e)s, ze 

pilt. der Handstreich, -(e)s, -e 

ikksurm med. der plötzliche Tod 

kkviha der Jähzorn, -(e)s 

äkkvihane jähzornig 

ämber der Eimer, -s, -; m jookseb der 
Eimer leckt (e. ist leck) 

ämblik zool. die Spinne, -, -n 

ämblikuvõrk das Spinngewebe, -s, - 

ämbritäis der Eimervoll; ~ vett ein 
Eimer voll Wasser 

ämm die Schwiegermutter, -, * 

ämmaemand die Hebamme, -, -n, die 
Gebürtshelferin, -, -nen 

äng (rusutud olek, ängistus) die Be- 
drängnis, -, -se, die Beklemmung, -, 
‚en, die Beklömmenheit, die Be- 
drücktheit; vt. ka ängistus; ängis ole- 
ma beklömmen (e. bedrückt) sein* 
(5); ta rind on valust ängis ihm ist 
beklömmen zumüte, es beklömmt ihm 
das Herz; ängi jääma beklömmen 
(e. bedrückt) werden* (s) 

ängistama bedrängen tr., beklemmen 
ir, bedrücken fr, beängstigen tr., 
beklómmen (e. bedrückt) machen fr. 

ängistav (ahistav) bedrängend, be- 
klémmend, bedrückend, "beängsti- 
end; — olukord eine bedrängte 
e. beängstigende) Lage 

ängistuma bedrängt (e. beklómmen e. 
bedrückt) werden* (s); hingamine 
ängistus es benáhm ihm den Atem, 
ihm wurde beklómmen 

ängistus (rusutud oleld of. äng; talle 
tuli ~ peale (e. ~ valdas teda) ihm 
wurde beklömmen zumüte, es be- 
klemmte ihm das Herz 

äparduma miBlingen* imp. (s), miß- 
räten* imp. (s), fõhl/geh(e)n* imp. 
(5), fEhl/schlagen* imp. (s); katse 
äpardus der Versüch miBläng 

äpardus 1) (ebaedu) der MiBerfolg, 
-(e)s, -e, das Mißlingen, -s, der 

Fehlschlag, -(e)s, “e; äpardustega 


päev ein miBlüngener Tag; 2) (õn- | 


netus) das Unglück, -(e)s, das MiB- 
geschick, -(e)s; -e; talle on juhtunud 
ev es ist ihm ein Unglück (e. etwas 
Menšchliches) passiert (e. zügesto- 
Ben)” x 


ära 1. adv. weg, fort, ab; 2. eitussõna, 
mis käskiva kõneviisi ainsuse 2. 
isiku ees. väljendab keeldu ja on 
tõlgitav eitava partikliga nicht: m 
räägi! sprich nichtl; w tee seda! 


tu das nicht! (vf. ka ärge); 3. liit- 
verbi osa, mis näitab lõpetatust, 
täielikkust: m~ jooma äustrinken: 
vertrinken; ord. ka maha H+ verb; 
vähenemistendentsiga 

ära ajama fõrt/jagen fr, wõg/jagen 
tr., verjägen tr., vertrõiben* tr. 

ära andma 1) äb/geben* tr.; 2) (reet- 
ma) verräten* fr. 

ära arvama (mõistatama) erräten* fr, 

ära aurama verdämpfen intr. (s), ver- 
dünsten intr. (s); pilti. sich ver- 
flüchtigen 

ära eksima sich verirren, vom Wege 
äb/kommen* (e. äb/irren) (5) 

ae eksitama irre/führen fr., verführen 
r. 

ära elama (omadega välja tulema) 
äus/kommen* inir. (s); pensionist 
mit seiner Rente äus/kommen* 
(s); oma aega ~ (vananema) sich 
überleben; see on oma aja ära ela- 
nud das hat sich überlebt; oma aja 
äraelanud ideed pl. überlõbte ù 
verältete) Ideen [i’de:on] pi. 

ära harjutama äb/gewöhnen fr. (D), 
entwölinen fr. (G von D), äus/trei- 
ben* tr. (D) 

ära hauduma verbõhnen tr. 

ära heitma wõg/werien* fr, wõg/- 
emp A tr, (iket) äb/werfen* 
r. 


ära hellitama verwöhnen fr., verhät- 
scheln fr. 

ära hoidma 1) (vältima) verhüten Héi 
võr/beugen intr. (D), vermõiden* 
tr., (tõrjuma) äb/wehren tr., (õnne- 
tust, halba) äb/wenden* (ka nõrgalt 
pöörduv) ir, nicht zü/lassen* tr.; 
2) med. verhüten fr, vör/beugen 
r. 


ära hõõruma äb/reiben* fr, 

ära jagama (maad) verteileh tr. 

ära jahtuma 1) äb/kühlen intr. (5), 
erkälten intr. (s), kalt werden” (5), 
sich äb/kühlen; 2) pilti. gleichgültig 
werden* (s) 

ära jahutama äb/kühlen de. kühl wer- 
den (e. erkälten) lassen* fr. 

ära jooksma (elusolendi kohta) wõg/- 
laufen* Zut, (s), fõrt/laufen* “inir. 
(s), davõn/laufen* intr. (s), (ära 
põgenema) entkõmmen* intr. (s), 
entspringen* intr. (s), kõnek. äus/- 
reiBen* intr. 

ära jooma 1) (tühjaks jooma) äus/- 
trinken* fr; 2) (maha jooma [va- 
ra, palka]) vertrinken fr., versäu- 
fen* fr, E 


ära juhtima 1005 


ära laskma 


ära juhtima (kõrvale juhtima [vede- 
likku]) äb/iühren fr., äb/leiten tr. 

ära jätma 1) (välja jälma [tekstist]) 
äus/lassen* ir.; 2) (koosolekut) áb/- 
sagen tr. 

ära jääma 1) (tulemata jääma) äus/- 
bleiben* intr. (s), weg/bleiben* inir. 
(s); koolist = (poppi tegema) die 
Schule versäumen (e. schwänzen); 
2) (mitte toimuma) áus/bleiben* 
intr. (s), nicht stätt/finden* intr., 
äus/fallen* intr. 

ära kaduma 1) verschwínden* intr. 
(s); 2) (kaotsi minema) verlören/- 
geh(e)n* intr. (s) 

ära kallama äb/gießen* tr, wég/gie- 
Ben* tr. 

ära kandma 1) fórt/tragen* tr., wég/- 
tragen* fr., áb/tragen* fr;; 3) (röi- 
vaid) áb/tragen® fr, 
(e. äb/nützen) fr; 3) ` (karis- 


ära kannatama (taluma) erlõiden* tr., 
erdülden fr., erträgen* ir. verträ- 
gen* tr, übersteh(e)n* fr. 

ära kaotama 1) verlieren* fr,; 2) van. 
(tühistama) äuf/heben* tr. 

ära kargama (põgenema) entfliehen* 
intr. (s), entkömmen* intr. (s), ent- 
springen intr. (s), kõnek. äus/rei- 
Ben® intr. (s), sjo. desertieren intr. 


(s) 

ära kasutama 1) (ära kulutama) äb/- 
nutzen (e. äb/nützen) fr., äuf/brau- 
chen fr., verbräuchen fe: 2) pilt. 
äus/nutzen (e. äus/nützen) fr. 

ära keelama verbieten* fr., untersägen 


tr. 

ära kirjutama äb/schreiben® tr., kopfe- 
ren fr, 

ära kiskuma äb/reiBen* t 
käest). entreißen* tr. (D 

ära koristama (ära viima) wõg/räu- 
men fr, wög/schaffen tru; lauda ev 
den Tisch äb/räumen; tuba ~ das 
Zimmer äuf/räumen i 

ära kortsutama zerknüllen tr., verknül- 
len tr., zerknittern tr. 

ära kriimustama zerkrátzen fr.; nahka 
= die Haut äb/schürfen 

ära kuivama 1) äus/trocknen infr. (5), 
trocken werden* (s); 2) (taimede 
kohta) verwõlken* intr. (5); 3) (ve- 
delike, allikate kohta) versiegen 
intr. (s) 

ära kuivatama 1) (lauda, põrandat 
jne.) äb/trocknen fr.; 2) (maad, pin- 
nast) entwässern fr.: vi. ka kuiven- 
dama 


(kellegi 


ära kuluma 1) (ära tarvitama) äbge- 
nutzt (e. äbgenützt e. äufgebraucht 
e. verbräucht) werden* (s); 2) (rõi- 
vaste jm. kohta) ` äbgetragen 
(e. äbgenutzt e. äbgenützt) wer- 
den: (s); 3) (vajama) benötigen 
tr., nötig haben* fr., (vajalik olema) 
nötig sein* (s); see kulub mulle 
marjaks ära das kommt mir sehr 
zupäß (e. zustätten); 4) (mööduma 
[aja kohta]) vergõh(e)n* intr. (s), 
verfliegen* intr. (s); aeg kulus kii- 
resti käest ära die Zeit verging 
schnell 

ära kulutama 1) (ära tarvitama) äuf/- 
brauchen Ze, verbräuchen tr., äuf/- 
wenden* (ka nõrgalt pöörduv) fr, 
(raha) äus/geben* fr.; 2) (ära rais- 
kama) verg&uden ir, verschwön- 
den fr; 3) (ära kandma [rõivaid] 
äb/tragen* ir, äb/nutzen (e. äb/- 
nützen) fr.; 4) (aega) äuf/wenden* 
(ka nõrgalt pöörduv) fr. 

ära kurnama erschöpfen fr., entkräften 
tr., äus/mergeln tr. 

ära kustuma ka piltl. erlöschen intr. 


(5) 

ära kustutama 1) (tuld, valgust, nime 
nimestikust) äus/löschen tr., CR 
lülitama) äus/schalten tr., äus/knip- 
sen fr.; 2) (võlga, ülekohut) tilgen 
tr, Aus/tilgen tr. 

ära kutsuma 1) zurück/rufen* tr; 2) 
(saadikut) äb/berufen* ir. 

ära kuulama än/hören fr., Gehör 
schenken (D) 

ära köngema könek, ot. ära kärvama 

ära kõrbema vt. põhi II, põhja kõrbe- 
ma 

ära kägistama erwürgen fr., äb/wür- 
gen tr., erdrösseln fr. 

ära käima: tükk maad ~ eine Strecke 
zurück/legen; kuskil ~ einen Gang 
machen 

ära kärvama kõnek. krepieren intr. (s), 

en intr. (5) 

ilmuma eririeren* intr, (s) 

ära laitma äb/reden fr. (von D), äb/- 
raten* fr. (von D), äus/reden fr. 


ära langema 1) ([milleltki] maha lan- 
ema) äb/fallen* intr. (5); 2) pilti. 
tarbetuks muutuma) _ wõg/fallen* 
intr. (5), fört/fallen* intr. (5); see 
küsimus langes ära dicse Frage ist 
gögenstandslos gewörden 

ära laskma (ära minna lubama) ent- 
lässen* tr., wõg/lassen* tr., geh(e)n 
(e. ziehen) lassen* tr. 


ära leierdama 


1006 


ära pleekima 


ära leierdama äb/leiern ?r. 

ära lendama weg/fliegen* intr. (s), 
fört/fliegen* infr, (s), davõn/ilie- 
gen" inir. (s) 

ära lepitama versöhnen tr. (mit D), 
äus/söhnen fr. (mit D 

ära libisema entglöiten* intr. (s) (D) 

ära lipsama entschlüpfen intr. (s), 
wég/schleichen* inir. (s), kõnek 
sich dünn(e) machen 

ära lubama 1) erläuben (D) wégzuge- 
hen; of. ka ära laskma; 2) (midagi 
kellelegi) verspröchen® fr. (D), zü/- 
sagen fr. (D 

ära lõikama äb/schneiden* tr, 

ära lõppema 1) (elusolendi kohta) 
üm/kommen® intr. (s), vergõh(e)n* 


intr. (5), verenden intr. (s); at be 
ära kärvama; 2) (materjali, toidu 
kohta) enden intr, zu Ende ge- 


h(e)n* (s); 3) (vihma, muusika koh: 
ta) äuf/hören intr., (muusika kohta 
ka) äus/klingen* intr. 

ära lööma 1) äb/schlagen* tr; pead 
otsast = enthäupten tr., den opf 
äb/schlagen*; E (end ` [millegi 
vastu] tõukama) sich stoßen* (an 
A), (vigastama) durch Schlag (e. 
durch Stoß) verletzen tr; lõin jala 
vastu kivi ära ich habe meinen 
Fuß an einen Stein gestößen; 3) 
(mängus, spordis) schlagen* fr., ge- 
Winnen* fr. 

ära lükkama äb/stoBen* tr, 

ära mahtuma hinšin/passen tr, Raum 
(e. Platz) haben* (für A 

ära mahutama Raum (e. Platz) fin- 
den" (für A), ufiterbringen* tr. 

ära maksma bezählen tr., Zahlung 
leisten (für A), entrichten fr, be 
glõichen* tr. 

ära meelitama 1) locken ir, wõg/- 
locken “tr, verlöcken fr.: ostjaid ~ 
Kunden äbspenstig machen (D); 2) 
(võrgutama) verführen tr. 

ära minema 1) (ruumiliselt) fört/ge- 

We (5), mise intr. et 
äb/gehen* intr, (s), äb/ziehen* intr. 
(5), sich entfernen; kodust ~ das 
Haus verlässen*; verest av piltl, aus 
der Fassung geräten* ($); 2) (ku- 
ER [aja kohta]) vergeh(e)n* intr. 
5) 


ära "murdma 1) (ridagi millegi kül- 
jest) äb/brechen* tr.; 2) (inimest o. 
mõnd looma) zerräißen tr, schla- 
gen* tr. 

ära mõistatama erräten* ?r.; vt, ka ära 


arvama 


ära mõõtma äb/messen* fr., äus/mes- 
sen* fr. 

ära märkima 1) (tähistama) vermer- 
ken ftr., bezeichnen ftr., än/merken 
tr.; komandeeringutunnistust < eine 
Dienstreisebescheinigung šin/tragen* 
(e. registrieren); 2) (esile tõsima) 
hervõr/heben* fr., (tähelepanu juh- 
tima) hin/weisen® fr. (auf A), (mai- 
nima) erwähnen 

ära määrama bestimmen tr., fest/set- 
zen fr, 

ära määrima 
beschmützen tr. 

ära naerma van. (pilastama) entõhren 
tr, schwächen tr., verünglimpien fr, 

ära narrima (inetuks tegema) verün- 
zieren fr; in Schande bringen* tr, 

ära needma verflüchen tr. 

ära nõiduma verhöxen tr, verzäubern 
tr, behexen tr., bezäubern tr. 

ära nägema 1) (silmama) erblicken 
fr; 2) (märkama) bemerken fr,, er- 
kennen* fr, 

ära nälgima verhüngern intr. (s) 

ära näpsama wég/schnappen tr, 

ära närima zernägen fr. 

ära närtsima verwélken intr, (s) 

ära olema (kuskilt) äbwesend sein* 
(s); käest = (laste kohta) únartig 
sein*; lapsed on käest ära die Kin- 
der sind ünartig; korrast — nicht 
in Ordnung sein* (s), in Unordnung 
sein* (s), (seadmete kohta) nicht 
intákt sein* (s) 

ära ootama áb/warten tr; vastust ~ 
die Antwort áb/warten 

ära ostma 1) (midagi) áb/kaufen tr.; 
2) (kedagi) bestéchen* fr, 

ära pahandama verärgern tr., (vihästa- 
ma) böse machen ?r., erzürnen fr. 

ära panema wég/legen tr, (mustadeks 
päevadeks) auf die hohe Kante le- 
gen tr. 

ära peitma verstöcken fr, verbšrgen* 
tr. 

ära peletama äb/schrecken tr. (von D), 
hinwõg/scheuchen fr., verscheuchen 
tr, 


beschmieren tra 


ära; petma (eksiteele viima) irre/füh- - 
ren fr, (tüssama) hintergéh(e)n* 
tr., än/iühren fr, täuschen tr. 4 

ära pidama 1) (üritust) äb/halten* r.; 
2) (rõivaid) 'äb/tragen* tr, äb/nule 
zen (e. äbnützen) ?r. 

ära piinama äb/guälen tr, zerguälen 
tr. 

ära pleekima äus/bleichen* 

s) 


intr. (s), 
verschießen* intr. (5) D 


ära proovima 
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ära tooma 


ära proovima erpröben tr., äus/probie- 
ren fr. n 

ära puhuma äb/blasen* tr, áus/bla- 
sen* fr, wég/blasen* ir, verwéhen 
tr. 

ära putkama äus/reißen* intr. (s) 

ära põgenema fliehen* infr, (s), ent- 
fliehen* intr. (s), entkómmen* inir, 
(5), fört/laufen* intr, (s), wõg/lau- 
fen* intr. (s), (vanglast) enisprin- 
gen* intr. (5), äus/brechen* intr. 


s, 

ära põlema verbrönnen* intr. (s), (ma- 
ha põlema) nieder/brennen* intr. 
S, 


ära põletama verbrönnen* fr,, (maha 
põletama) nieder/brennen* fr. 

ära põlgama verschmähen tr. 

ära pöörama (silmi, mõtteid, õnnetust 
ine) äb/wenden* (ka nõrgalt pöör- 
duv) fr. (von D) 

ära pühkima äb/wischen fr. 

ära raiuma äb/hauen* fr. 

ära rebima äb/reiBen* tr. (D), (käest) 
entrõiBen* fr. (D) 

ära reisima äb/reisen intr. (s), ver- 
reisen inir. (s) 

ära rändama (lindude kohta) fórt/- 
ziehen* infr, (s) A 

ära rääkima 1) (teatama) berichten fr. 
(D), melden intr. (D); südame pealt 
kõike ~ sein Herz áus/schütten 
(D); 2) (välja lobisema [saladust]) 
äus/plaudern fr.; 3) (kokku leppi- 
ma) sich veräb/reden, äb/machen tr. 


nen > 

ära seedima verdäuen fr. 

ära segama 1) (segamini ajama) ver- 
wirren fr; 2) (segi ajama) ver- 


ära sulama (metalli v. maagi kohta) 
intr. (s); Fims v 
jää kohta) äuf/tauen intr. (8) 


ära sulatama (metalli v. maaki v, va- 
ha) schmelzen* tr, verschmölzen* 
fr. 


ära surema 1) sterben* intr, (s); 2) 
(käte v. jalgade kohta) äb/sterben* 
intr. (s), &in/schlafen* intr. (s); mu 
käsi on ära surnud mir ist die Hand 
äbgestorben, ich habe kein Gefühl 
in der Hand; mu jalg on ära sur- 
nud der Fuß ist mir eingeschlafen, 
ich habe kein Gefühl im Fuß 

ära sõitma 1) wõg/fahren* intr. (5), 
fõrt/fahren* intr, (s), (bussi, rongi 
v. laeva kohta) äb/fahren* intr. (5), 

õn la intr, (s); 2) (ära rei. 


sima [inimeste kohta]) äb/reisen 
intr, (s), verrõisen intr. (s) 

ära sõtkuma zertr6ten* ir, zerträm- 
peln tr. 

ära sööma äuf/essen* fr, äuf/zehren 
tr, verzõhren tr., verspeisen ír., (al- 
nult loomade kohta)  äuf/fressen* 
try; vesi sööb kivid ära das Wasser 
zerrõibt die Steine 

ära söötma (loomi, linde) äb/füttern 
Ir. 


ära taganema (millestki, a) 
äb/fallen* infr, (s) (von D), sich 
äb/wenden* (ka nõrgalt MI 
von D), äbtrünnig werden (s 
D 


ära tallama zerireten* Ir, zerirämpeln 
tr. 


ära tasuma 1) bezählen fr, Zahlung 
leisten (für A); 2) (õiendama [völ- 
gal) entrichten A, begleichen* tr., 
3) sich lohnen; see tasub pikapeale 

ära das wird sich auf die Dauer 
lohnen (e. bezählt machen) 

ära teenima 1) (pälvima) verdienen 
fr; 2) (täis teenima [aega]) äb/- 
dienen Je. oma aega sõjaväes ~ 
seine Zeit äb/dienen 

ära tegema 1) (sooritama) verrichten 
tr; tööd „ eine Arbeit verrichten (e. 
äb/machen); 2) (kurja silmaga): 
looma w~ (ära nõiduma) folki, ein 
Tier behexen (e, verhöxen) 


ära teotama 1) (rüvetama [hoonet]) 
entweihen tr; 2) (head nime) be- 
südeln fr, in den Kol ziehen* fr. 

ära toimetama 1) (ära viima) fõrt/- 
schaffen Ae, (kätte toimetama) äb/- 
liefern ir; 2) (ära tegema) verrich- 
ten tr, 

ära tooma 1) (midagi kuskilt) äb/- 
holen ir; 2) (ära (rükkima) äb/- 


drucken Ir, 


3 


äralend 


ära tulema 1008 äraelamine äraharjutamine 1009 
ära tulema wõg/kommen* intr, (5), | ära võitma (vaenlast) überwältigeri, Interhalt verdienen; 2) Erträgen, -s, das Uberstõhen, -s; vf, 
äb/kommen* intr. (s) (vaenlast, raskusi) besiegen tr, jatulek) das Auskom- ära kannatama 


ära tundma 1) erkennen* ir; 2) 
(diagnoosima [haigust]) fest/stellen 
tr, diagnostizieren tr, die Diag- 
nöse stellen (D) 

ära tõmbama weg/ziehen* fr, 

ära tõukama 1) (eemale tõukama) 
äb/stoßen* tr, fört/stoßen* tr., 
weg/stoBen* tr.; 2) (hülgama) äus/- 
stoßen ?r., verstößen ir, von sich 
stoßen* fr;; 3) sport. äb/stoßen* tr. 

ära tüdima überdrüssig werden* (s) 
(G, A), müde werden* (s) 

ära tüütama belästigen fr., lästig fal- 
len* intr. (s), (jutuga v. palvelega) 
in den Ohren liegen* inir. (D), 
(lõplikult) zum Halse heräus/hän- 
gen* inir. 

ära uht(u)ma äb/spülen tr., wõg/spü- 
len tr. 


ära ummistama (toru jne.) verstöplen 
tr, 


ära ummistuma verstõpit werden* (s) 
ära unustama vergössen® fr, 
ära uppuma eririnken* intr. (s) 


ära vaevama äb/plagen* tr., äb/quälen 
tr. 


ära vahetama (eksikombel) verwéch- 
seln fr., vertáuschen fr. 

ära vajuma versinken* intr, (s); au, 
erschöpft werden*, schlápp/machen; 
meeleolu (v, õhtu) vajus ära die 
Stimmung fiel ab 

ära valama áb/gießen* fr., vergießen* 
tr, weg/gießen* tr. 

ära valima äus/wählen Ar, erwählen 
ir, äuserwählen, dh 

ära vanduma verilüchen tr, 

ära varjama (päikest, valgust) ver- 
décken tr., verbõrgen* fr, 

ära vedama äb/fahren* fr., äb/führen 
tr, fört/führen fr., fört/schalfen tr. 

ära veeretama 1) (kivi jne.) äb/rol- 
len tr., fört/rollen Ve, wõg/rollen fr., 

p- (rasket kivi jne.) äb/wälzen tr, 
fört/wälzen tr, weg/wälzen fr;; 2) 
pilti, (süüd) äb/wälzen; süüd endalt 
œ~ die Schuld von sich äb/wälzen * 

ära venitama: end ~ sich: verheben* 

ära vihastama erzürnen tr, in Wut 
versõtzen (e. bringen*) fr. 

ära viima fört/bringen* tr., äb/führen 
tr, fört/lühren tr., wõg/führen tr., 
fõrt/schaffen: ir, mit sich nehmen” 
tr. ft 

ära viskama' 1). wõg/werfen* tr; fõrt/- 
werfen* tř; 2) sporti äb/werfen* fr. 

ära voolama äb/fließen* inte. (5) 


bewältigen de, überwinden* tr. 
ära võtma 1) 'äb/nehmen* tr. (D), 
fõrt/nehmen* fr. (D), wõg/nehmen* 
tr. (D); (kelleltki) lootust ~ die 
Hoffnung rauben (D); (kelleltki 
koosolekul) sõna ~ das Wort ent- 
ziehen* (D); seda ei või talt ära 
võtta das muß man ihm lassen; 2) 
(naiseks võtma) sich (A) zur Frau 
nehmen* fr; 3) (ära koristama 
[juurvilja] roden tr.; kartuleid m 
die Kartölfeln roden; 4) (näpistama 


[külma kohta]) schädigen tr.; külm ` 


ira võtnud der Frost 

ieln geschädigt 

a müde werden* (s), ermät- 
ten intr, (s), ermüden intr. (s), von 
Kräften kommen* (s) 

ära väsitama müde (e. tõdmüde) ma- 
chen ir, ermüden fr, erschöpien 
tr. 

ära väänama (kätt, jalga) verstäu- 
chen žr., verknäcksen fr, 

ära õgima áuf/fressen* tr. 

ära õiendama 1) äus/richten ír., ver- 
richten fr.; 2) (eksamit) äb/legen fr, 

ära õitsema äb/blühen intr. (5), ver. 
blühen intr. (s) 

ära õppima erlernen fr., bewältigen fr. 

ära ütlema äb/sagen fr. (D), äb/schla- 
Een" tr. (D), “äb/lehnen tr. (D), 
eine äbschlägige Antwort geben? 
(D), (abieluettepaneku puhul) könek, 
einen Korb geben* (D) 

Arasjaniine das Förtjagen, -s, das 
„Wegjagen, -s, das Verjägen, A. die 
Verjägung, das Vertrõiben, -s, die 
Vertreibung; of, ära ajama 

äraandja (reetur) der Verräter, -s, 

äraandlik (reetlik) verräterisch 

äraandmine 1) die Abgabe, das Ab- 
geben, -s; 2) (reetmine) der Ver- 
rät; -(e)s, das Verräten, -s; oi. ära 
andma 

äraarvamata adv. (määra tähenduses) 
äußerst, ünermeBlich; — palju ún- 
zählig 

äraarvamatu adj. ünermeBlich, ünaus- 
sprechlich; vi. ka ütlematu; w kõr- 
gus eine schwindelhde Höhe 

äraarvamatult of. äraarvamata 

äraauramine die Verdäm; fung, die 
Verdünstung, die Verflüchtigung 

äraeksimine das Verirren, -s, die Ver- 
irrung : 

äraelamine van, 1) (ülalpidamine) der 
Unterhalt, -(e)s; oma äraelamjst-tee- 


on kartulid 
hat di 


men, -s; sellest jätkub äraelamiseks 
zum Auskommen langt (e. reicht) 


es 

äraharjutamine (halvast harjumusest) 
das Abgewöhnen, -s, die Abgewöh- 
nung, das Entwöhnen, -s, die Ent- 
wöhnung 

äraheitmine das Wegwerfen, -s, die 
Wegwerfung 

ärahellitamine das Verwöhnen, +5, die 
Verwõhnung 

ärahoidev 1) 
Võrbeugungs-, präventiv; 
verhütend, vörbeugend, 
tisch 

ärahoidevahend ka med. das Verhü- 
tungsmittel, -s, - 

ärahoidmine 1) das Verhüten, -s, die 
Verhütung, das Vörbeugen, -s, die 
Vörbeugung, das Vermeiden, -s, die 
Vermeidung, das Abwehren, -s, die 
Abwehr, das Abwenden, -s, die Ab- 
wendung; 2) med. das Verhüten, Ki 
die Verhütung, das Vörbeugen, -s, 
die Võrbeugung, die Prophyläxe, -. 
-n, die Prophyläxis, -, ..xen; wé 
ära hoidma 

ärajagamine das Vertšilen, -s, die Ver- 
täilung, -, -en 

ärajooks (ühendverbist ära jooksma 2. 
tähenduses) vf. äravool 

ärajooksmine das Wõglaufen, -S, das 
Förtlaufen, -s, das Davõnlaufen, -s, 
das Entkömmen, -s, das Entsprin- 
gen, -s, das Ausreiben, -s, (sageda. 
ne) die AusreiBerši, (põgenemine) 
die Flucht; vf. ära jooksma 1) 

ärajuhtimine (körvalejuhtimine) die 
Ableitung, das Ableiten, -s 

ärajätmine die Unterlässung, -, -en, 
das Weglassen, -s 

ärajäämine 1) (kuskilt) das Ausblei- 
en, -8, (koolist) die Schülversäum- 
nis, -, -se; 2) das Nichtstattfinden, 
-s; vf. ära jääma 

ärakadunud verlören; — poeg pilti. 
der verlõrene Sohn 

ärakandmine 1) das Förttragen, -s, 
das Wegtragen, -s, das Abtragen, -s, 
die Abtragung; 2) das Abtragen -s, 
das Abnutzen e. Abnützen, -s, die 
Abnutzung e. Abnützung; 3) die Ab- 
büßung e. Verbüßung (einer Strafe); 
ot. ära kandma 

ärakannatamine das Erlšiden, -s, das 
Erdülden, -s, die Erdüldung, das 


verhütend, vörbeugend, 
2) med. 
prophyläk- 
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ärakantud 1) äbgetragen; 2) äbgetr: 
gen, äbgenutzt e. äbgenützt; 


A bige) 

Kleider pl.; 3) äbgebüst, verbüßt; 
m karistus die äbgebüßte (e, ver- 
büßte) Strafe, oi. ära kandma 

ärakaranud entkömmen, entsprüngen, 
äusgerissen 

ärakasutamine 1) das Aufbrauchen, ER 
der Verbräuch, -(e)s; 2) das Aus” 
nutzen, -s, die Ausnutzung; oi. ära 
kasutama 

ärakeelamine das Verbieten, -s, 
Verbõt, -(e)s 

ärakell (telefonis) das Abklingeln, -s, 
das Abläuten, -s; ärakella andma 
äb/klingeln intr, äb/läuten intr, 
äb/hängen Ate," õin/hängen 
den Hörer äuf/legen (e, Gin/hän- 


gen 
ärakiri die Abschrift, -, -en, (kirjutus- 
masinal) der Durchschlag, el Ze, 
das Duplikát, -(e)s, -e, die Kopie, 
= «ten [ion]; ~ õige die Abschrift 
begläubigt; ärakirja tegema eine 
Abschrift her/stellen (e, än/ferti- 
gen), eine Kopie machen 
ärakirjutamine das Abschreiben, -s 
ärakuivamine 1) das ‚Austrocknen, +8, 
die Austrocknung, das Vertröcknen, 
-s, die Vertröcknung; 2) (taimede 


das 


kohta) das Verwélken, -s; 3) (vee 
kohta) das Versiegen, -s: vt ära 
kuivama 


ärakulutamine 1) die Abnutzung e. 
Abnützung, das Aufbrauchen, -s, der 
Verbräuch, -(e)s, die Aufwendung, 
die Ausgabe; 2) die Verschwöndung, 
die Vergõudung; 3) das Abtragen, 
=, day e e. Abnützen, -s, die 
Abnutzung e. Abnützung; vi. ära. 
kulutama 

ärakulutatud (näit, raha) veräusgabt 

ärakutsumine 1) das Zurückrufen, KI 
die Zurückrufung, -, -en; 2) pol, die 
Abberufung, -, -en; ot. ära kutsuma 

ärakuulamine das Anhören, -s 

ärakäidud zurückgelegt; m tee der zu- 
rückgelegte Weg; w~ maa die zu- 
rückgelegte Strecke 

äralangemine 1) das Abfallen, -s; 2) 
der Abfall, -(e)s (von D); 3) der 
Wegfall, -(e)s 

äraleierdatud äbgedroschen, schal, áb- 
geschmackt 

äralend der, Abflug, -(e)s, “e 


äralubamine 1010 


äratama 


äratamine 1011 ärgem 


äralubamine das Verspröchen, -s, das 
Züsagen, -s 

äralõigatud äbgeschnitten 

äralõikamine das Abschneiden, -s 

äramahutamine das Unterbringen, -s, 
die Unterbringung 

äramaksmine die Zahlung, das Be- 
zählen, -s, die Bezählung 

ärameelitamine 1) die Lockung, die 
Verlöckung; 2) die Verführung; vf. 
ära meelitama 

äramineja der (die) Abgehende, -n, -n 

äraminek das Wöggehen, -s, der Weg- 
gang, -(e)s; (näitelavalt) der Ab- 
gang, -(e)s 

äramuutmine das Abändern, -s, die Ab- 
änderung, -, -en, das Verändern, -s, 
die Veränderung, -, -en 

äramärkimine 1) die Bezéichnung, das 
Anmerken, -s; 2) das Hervõrheben, 
-s, die Hinweisung, die Erwähnung: 
vt, ära märkima 

äramüümine der Verkäuf, -(e)s 

äraneedmine das Verflüchen, -s, die 
Verflüchung 

ärandaja der Entführer, -s, -, der 
Käperer, -s -, der ünbefugte Benüt- 
zer 


ärandama entführen, (lennukit) 
kapern, (autot) ünbefugt benützen 
ärandamine die Entführung, -, -en, 


das Kapern, -s, -, (auto) das ünbe- 
fugte Benützen 

äranutetud verweint; w~ silmad pl. 
verwõinte Augen pl. 

äranägemine (heaksaryamine) das Er- 
ächten, -s, das ZC, +8, das 


Ermessen, -s; oma äranägemisel (e. | 


oma äranägemise järgi) nach &ige- 
nem Ermessen 

äranärimine das Zerkäuen, -s, das 
Zernägen, -s 

äraolek D 


(hääle) die Höiserkeit 
äraolev äbwesend 
äraolija der (die) Abwesende; -n, -n 
äraootav äbwartend; ta on äraootaval 
seisukohal er hat eine äbwartende 
Haltung &ingenommen 2 
äraostetav bestéchlich, käuflich 
äraostetavus die Bestéchlichkeit, die 
Käuflichkeit 
äraostmatu ünbestechlich, ünkäuflich 
äraostmatus die Unbestechlichkeit 
äraostmine 1) (asjade) der Abkauf, 


-(e)s, ze 2) pilfl. (inimeste ~ alt- 
käemaksuga) die Bestechung 

ärapeetud äbgetragen, äbgenutzt e, 
äbgenützt; vf. ka ärakantud 

äraproovitud erpröbt; =» abinõu das 
erprõbte Mittel 

ärapuhumine das Abblasen, -s, das 
Ausblasen, -s 

ärapõlemine das Verbrennen, -s 

ärapõlgamine das Verschmähen, -s, 
die Verschmähung 

ärapööramine das Äbwenden, -s 

ärareis die Abreise, -, -n 

ärareisipäev der Abreisetag, -(e)s, -e, 
der Tag der Abreise 

äraränne zool. der Zug, )s, Ze 

ärarääkimata adv. (määra tähendu- 
ses) vi. ütlemata 

ärasaatmine 1) der Abtranspõrt, -(e)s, 
das Versõnden, -s, die Versendung, 
-, ‚en, das Absenden, -s, die Absen- 
dung, -, -en, das Abschicken, -s, die 
Abschickung, -, -en; 2) das Wég- 
schicken, -s; 3) das Beglöiten, 3. 
die Begleitung, das Geläit, -(e)s; 4) 
das Überführen, -s, die Überführung, 
das Be£rdigen, -s, die Beerdigung; 
ot. ära saatma 

ärasalgamine das Ableugnen, -s, die 
Ableugnung, -, en, das Verleugnen, 
-s, die Verlõugnung, -, -en 

äraseletatud pilfi. verklärt; mv näoga 
mit einem verklärten Gesicht 

äraspidi vi. pahupidi, tagurpidi 

ärastama (kõrvaldama) beseitigen fr. 

ärastamine (kõrvaldamine) die Beseiti. 
gung, -, -en 

ärasõiduaeg die Abfahrtszeit, -, -en 

ärasõidupäev der Abfahrtstag, -(e)s, 


re 

ärasõit 1) (bussi, rongi v. laeva koh- 
ta) die Abfahrt, -, -en, der Abgang, 

-(e)s; ärasõiduks valmis zur Abe 

fahrt beréit, (laeva kohta ka) be- 
réit in See zu geh(e)n (e, zu ie 
chen), (lennuki kohta) stärtbereit, 
stariklar; 2) (inimeste kohta) die 
Abreise 

ärasöötmine (loomade, lindude) das 
Abfüttern, -s, die Abfütterung 

äratama T) wecken try äuf/wecken tr 
2) (ergutama, virgut 
tern fr, ermüntern fr, á 
3) (esile kutsuma) "hervör/rufeı 


fen* tr.; huvi ~ Interesse erwöcken 
(in D); isu — den Appetit reizei 
lootust ~ Höffnungen erwecken; 
tähelepanu ~ Aufmerksamkeit auf 


sich ziehen* (e. lenken), Aufsehen 
errõgen 

äratamine 1) das Wecken, -s; 2) pilli, 
die Aufmunterung, die Ermütigung, 
die Anregung 

äratarvitamine das Aufbrauchen, -s, der 
Verbräuch, -(e)s 

äratasumine das Bezählen, -s, die Be- 
zählun 

äratrükk /rük, der Abdruck, -(e)s, -e 

äratulek das Wegkommen, -s, der Auf- 
bruch, -(e)s, Ze 

äratundmine 1) das Erkõnnen, -s, die 
Erkennung, die Erkenntnis: ära- 
tundmisele jõudma zur Erkenntnis 
gelängen (s); äratundmisele viima 
v. juhtima zur Erkönntnis bringen* 
ir; 2) med. die Kränkheitserken- 
nung, -, -en, die Diagnöse, -, -n 

äratus 1) das Wecken, -s, das Aul- 
wecken, -s, die Aufweckung; 2) die 
Aufmunterung, die Ermünterung, die 
Anregung; (kelleltki) äratust saama 
Anregungen erhälten* (von D); 3) 
das Erwecken, -s, die Erwõckung; 
ot. äratama 

äratuskell der Wecker, -s, -, die 
Weckuhr, -, -en 

äratussignaal der Weckruf, -(e)s, -e 

äratõmme 1) trük. (tõmmis) der Áb- 
zug, -(e)s, “e, (korrektuurpoogen) 
der Fähnenabzug, -(e)s, “e, die 
Fahne, -, -n; 2) frük. (äratrükk) der 
Abdruck, -(e)s, -e 

äratõugatu der (die) AusgestoBene, -n, 
-n, der Verstößene, -n, -n 

äratõuge sport. der Abstoß, -es, “e 

äratõukamine 1) das Ausstoßen, -s, die 
Ausstoßung, das Verstößen, -s, die 
Verstößung; 2) sport. das Abstoßen, 
-s 


äratüütamine die Belästigung, die 
Lästigkeit 

ärauht(u)mine das Wõgspülen, -s, die 
Wegspülung n 

äravaevatu der (die) Abgeplagte, 
-n 


äravahetamine (ekslik) das Verwöch- 
seln, -s, die Verwöchs(e)lung, -, 
-en, das Vertäuschen, -s, die Ver. 
täuschung, -, -en S 

äravalitu der (die) Auserwählte, -n, 
-n 

äravalitud äusgewählt, (inimese kohta) 
äuserwählt, áuserlesen, áuserkoren 

äravandumine vt. äraneedmine 

äravedu die Abfuhr, der Abtranspórt, 
-(e)s 


er 


äraviimine das Wögbringen, das Fört- 
bringen 

äravise sport. der Abwuri, -(e)s, ze 

äravool der AbiluB, .. usses, ..tisse 

äravoolujuhe die Äbflußleitung, -, en. 
das AbiluBrohr, -es, -e 

äravoolukanal der Abflußkanäl, -s, ze 

äravoolukraav der Abllußgraben, -s, 


äravoolutoru das AbfluBrohr, -(e)s, -e, 
das Ausgußrohr, -(e)s, -e 

äravöetav äbnehmbar 

äravõtmine die Abnahme, die Wég- 
nahme 

äraväsimine das Ermátten, -s, die Er- 
mättung, das Ermüden, -s, die Er- 
müdung 

äraväänamine (käe, jala) die Ver- 
stäuchung, -, -en 

äraõitsemine das Abblühen, -s, das 
Verblühen, -s, die Verblühung 

äraõppimine das Erlernen, -s, die Er- 
lernung, die Bewältigung 

äraütlemata adv. (määra tähenduses), 
vi. ütlemata 

äraütlematu adj. vf. ütlematu 

äraütlemine die Absage, -, -n, das Ab- 
sagen, -s, die Ablehnung, -, -en 

ärev erregt, ünruhig, beünruhigt 

ärevil äufgeregt; = olema äufgeregt 
sein* (s), in Aufregung sein* (s); 
m~ hoidma in Aufregung hälten* 


tr, 

ärevile: ~ ajama (e. kihutama) äuf/- 
regen fr., erregen fr., in Aufregung 
(e. Aufruhr) bringen fr, in Er- 
regung versetzen fr,; ~ minema vl. 
ärevusse sattuma 

ärevus 1 die Aufregung, die Erre- 
gung; 2) (rahutus) die Unruhe, die 
Beünruhigung; ärevuses olema be- 
ünruhigt (e. in Aufregung) sein* 
(s), (erutuma) sich äui/regon; äre- 
vusse sattuma in Aufregung gerä- 
ten* (s), sich beünruhigen, sich 
äuf/regen 

ärgas 1) (valvas) wachsam, (tähele- 
panelik) äufmerksam; 2) (elav, rei- 
bas) munter, lebhaft, äufgeweckt 

ärge eilussõna, mis käskiva kõneviisi 
mitmuse 2. isiku ees väljendab keel- 
du ja on tõlgitav eitava partikliga 
nicht: m rääkige! sprecht nicht!, 
sprechen Sie nicht!, nicht sprechen! 
ärge tehke seda! tut das nicht!, tun 

1 


na, mis käskiva kõneviisi 
mitmuse 1. isiku ees väljendab üles- 
kutset millegi mittetegemiseks ja on 


ärgitama 1012 ärkvel 


tõlgitav modaalverbiga wollen ja 
eitava partikliga nicht: ärgem ruta- 
kem! wollen wir nicht eilen!; ärgem 
tehkem seda! wollen wir das nicht 
tun! 

ärgitama 1) ot. kavatsema; 2) ot 
ähvardama 

ärgu eitussõna, mis käskiva kõneviisi 
ainsuse 3. isiku ees väljendab keeldu 
ja on tõlgitav modaalverbiga sollen 
ja eitava partikliga nie gu ta 
tulgu er soll nicht kommen; ärgu 
ta kaotagu julgust er soll den Mut 
nicht verlieren (e. Kopf hoch!) 

äri 1) (äriline tegevus) das Geschäft, 
-(e)s, -e der Handel, -s; m ajama 
Geschäfte machen, handeln intr., 
Handel treiben*; head ~ tegema ein 
utes Geschäft machen (in D); 2) 
kauplus) das Geschäft, -(e)s, -e, 
die Handlung, -, ep, der Laden, -s, 
- e. 4; m asutama (e. rajama) ein 
Geschäft än/legen; w~ juhtima ein 
Geschäft führen; a likvideerima (e. 
lõpetama) ein Geschäft äuf/heben* 
(e. Auf/lösen) 

äriajamine das Geschäftemachen, -s, 
das Händeltreiben, -s 

äriasi die Geschäftsangelegenheit, 
en, die Geschäftssache, -, -n; 
asju ajama (e, korraldama) Ge- 
schäftsangelegenheiten ordnen; äri- 
asjus reisima in Geschäften reisen 

äriettevöte das Geschäftsunternehmen, 
«s, - e. die Geschäftsunternehmung, 
-, en, das Händelsunternehmen, -5, 

die Händelgunternehmung, -, 


-en 
äriinimene der Geschäftsmann, -(e)s, 


-..leute 

ärijuht der Geschäftsführer, -s, -, der 
Geschäftsleiter, -s, - 

ärikeskus das Geschäftszentrum, -s, 


-..zentren 

äriline geschäftlich, Geschäfts- 

ärimees der Händler, -s, -, der Kauf- 
mann, -(e)s, -..leute, der Geschäfts- 
mann, -(e)s, -.. leute > 

ärimehelik _ geschäftsmännisch, ge- 
schäftsmäßig 

ärindus das Geschäftswesen, -s, der 
Geschäftsbetrieb, -(e)s 

äriomanik der Geschäftsinhaber, -s, - 

ärioperatsioon oi. tehing 

äriosanik der Geschäftsteilhaber, -s, -, 
der Händelspartner, -s, - 

äripäev van, der Alltag, -(e)s, -e, der 
Werktag, -(e)s, e vi. ka argipäev 


äriringkonnad pl. die Geschäftskreise 
pl. 

äriruum der Geschäftsraum, -(e)s, ze 

ärisaladus das Geschäftsgeheimnis, 
aen, -se 

äriseis (tegevusaasta lõpul v. bilansi- 
tegemisel) der Geschäftsabschluß, 

usses 

isõber der Geschäitsireund, -(e)s, -e 

äriteenija der Verkäufer, -s, - 

äritegevus die Geschäftstätigkeit, die 
Händelstätigkeit, die Händelsbe- 
tätigung 

äritehing das Geschäft, -(e)s, -e, das 
Händelsgeschätt, -(e)s, -e, der Han- 
del, -s, der Händelsabschluß, ..us- 
ses, ..üsse; äritehingut sooritama (e. 
tegema) ein Geschäft betätigen, ein 
Geschäft (e. einen Handel) machen; 
äritehingut sölmima einen Handel 
äb/schließen* (e. &in/geh(e)n* [h, 
s]) (mit D 

äritseja der Geschäftemacher, -s, -, der 
Händler, a -, piltl. der Krämer, 


SS 
äritsema handeln intr. (mit D), ein 
echte (e. Geschäfte) machen (mit 


) 

äritsemine das Geschäftemachen, -s, 
der Handel, -s 

ärituus der große Geschäftsmann; 
halu. der Größgeschäftemacher, -s, - 

ärivaim der Geschäftsgeist, -es 

ärkama 1) (unest) erwächen intr, (s), 
äuf/wachen intr. (s); 2) pilti. (elus: 
tuma) äuf/leben intr. (s), (õitsele 
lööma) äuf/blühen intr. (s), wie- 
‚der/äuf/blühen intr. (s) 

ärkamine 1) das Erwächen, -s, das 
Aufwachen, -s; 2) das Auileben, -5, 


* das Aufblühen, -s, das Wiederäuf- | 


leben, -s, das Wiederäufblühen, -5; 

ot. ärkama ` 

ärkamisaeg 1) das Zeitalter des natio- 
nälen Wiederäuflebens (e. des na- 
tionälen Wiederäuiblühens); 2) kirj. 
die Renaissance [rone’sä:s] 

ärket der Erker, -s, - 

ärklikorrus das Dächgeschoß, - .. schos- 
ses, -.. schosse 

ärklituba das Erkerzimmer, -s, 


4 die 
Erkerstube, -n, -rf 


ärksus 1) die Wächsamkeit, die Auf- : 


merksamkeit; 2) die Münterkeit, die 
Lõbhaftigkeit, die Aufgewecktheit; 
ot. ärgas 

ärkvel: ~ olema 1) wach (e. schlaf- 
los) sein* (s); 2) pilti. auf der Hut 
sein* (s) P 


e 


=- — u 
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äärestikku 


ärkvele: ~ jääma wach bleiben* (s) 

ärkvelolek das Wachsein, -s, das 
Wachen, -s 

ärpleja (uhkeldaja) der Prahler, -s, - 
der Prahlhans, -es, "e 

ärplema (uhkeldama) prahlen intr., 
größ/tun* intr., dick(e)/tun* intr. 

ärplemine die Prahlerši 

ärritama 1) füsiol., med, reizen tr.; 2) 
pilti. reizen fr., äui/regen fr., err&- 
gen fr. 

ärritamine 1) füsiol, med. das Reizen, 

die Reizung; 2) die Reizung, 
die Aufregung, die Erregung; vi. 
ärritama 


izt, äufgeregt 

(ärritav vahend) med, das Reiz- 
mittel, -s, - 

ärrituma Erregung geräten* (s), 
sich äuf/regen (über A); ta ärritub 
kergesti er regt sich leicht auf, er 
ist leicht äufgebracht; ärge ärrituge! 
regen Sie sich nicht auf! 

ärritumine die Aufregung, die Erre- 


med. der Reiz, -es, 
2) piltl, die Aufre- 
gung, -, -en, die Errõgung, -, -en 

ärritusallikas füsiol. die Erregungsguel- 


e, -, -n 

We med. die Erregungsschwel- 
le, -, -n 

ärritusseisund der Errõgungszustand, 

(e)s, Ze 

ärrituv reizbar 

ärrituvus die Reizbarkeit 

ärtu das Coeur [kg:r], -s, -s, das Herz, 
-ens, -en 

ärtuemand die Coeur-Dame» [kør:..], 


Coeur-AB) 

ja 1) (nüüdsama) eben, soeben, ge- 

räde, vorhin; 2) (hiljuti) neulich, 
vor kurzem, kürzlich 

äsjane jüngst, letzt; of. ka hiljutine 

äsjasündinu (laps) ein nõugeborenes 
Kind 

äsjavalminud 1) (maja kohta) nõuer- 
baut, mõugebauti 2) [teose kohta) 
nöugeschalfen; 3) pilil. frisch ge- 
bäcken 

äss das As (e. AB), Asses, Asse; ässa 
välja käima das As (e. das AB) 
äus/spielen 

ässitaja der Aufhetzer, -s, -, der Auf- 
wiegler, -s, -, der Änstifter, -s, - 


ässitama 1) (inimesi) äuf/hetzen tr., 
Auf/wiegeln fr., (mässule) äuf/put- 
schen dc 2) (koeri) hetzen tr. (auf 
A); 3) (tagant kihutama) än/trei- 
ben* fr. 

ässitus 1) das Aufhetzen, -s, die Auf- 
hetzung, die Aufwiegelõi, das Auf- 
utschen, a 2) das Heizen, -s, die 
etze; 3) das Antreiben, -s; oi 
ässitama 

ässitustöö die Hetzerši, die Hetztätig- 
keit, die Aufwiegelei 

ätt 1) (isa) der Vater, -s, *;2) (vana- 

isa) der Größvater, 3) (taat) 

der Alte, -n, -n 

äädikaessents die Essigess6nz, -, -en 

äädikakurk kulin. die Essiggurke, -, 


-n 

äädikane (äädika järele lõhnav) nach 
Essig riechend 

äädikapudel die Essigilasche, -, -n 

äädikas der Essig, -s 

äädikhape keem, die Essigsäure 

äär 1) der Rand, -es, “er, die Kante, 


Ze 0, 
der Rand, -es, “er; (piir) die 
Grenze, -, ää (D); ääreni 
bis oben, bi: 


äärde 1. subst. vf. äär; 2. postp. an 
(A), zu (D); jõe ~ an den Fluß; 
maja ~ ans Haus; seina ~ an die 
Wand 

ääreala das Grönzgebiet, -(e)s, e ot. 

a ääremaa 

ekant tekst. die Säumkante, -, -n 

ekaunistus der Besätz, -es, “e 

äärelinn die Vorstadt, -, *e, der Vor- 
ort, -(e)s, -e 


ääremaa die Peripherie, -, ..ien 
L /i:ən], das Grönzgebiet, -(e)s, -e, 
van. die Mark, -, -en 


ääremärkus die Rändbemerkung, =, -en, 
der Rändvermerk, -(e)s, -e 

äärepealt 1) (peaaegu) beinähe, fast, 
um ein Haar; 2) (vaevalt, üle noa- 
tera) geräde noch 

äärepits die Säumspitze, -, -n 

äärepoolne am Rande (e, an der 
Kante) befindlich 

ääres 1. subst. ul, 2. posip. an 
(D); jõe ~ am Fluß, maja ~ am 
Haus: seina ~ an der Wand 

äärest 1. subst. ol, 2. postp. von 
(D); jõe ~ vom Fluß; mere ~ vom 
Strand(e); seina ~ von der Wand 

äärestama besäumen Ir. 

äärestamine das Besäumen, -s 

äärestikku aneinänder 


N 
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öö 


estus die Besäumung, -, -en 

ääretasa bis zum Rand(e); nv (v. ääre- 
ni) täis bis zum Rand(e) voll, ge 
strichen voll 

ääretu grönzenlos, ünendlich, ünermeB- 
lich 

ääretult (määra tähenduses) vf, ääre- 
tu; ta oli =» õnnelik er war grén- 
zenlos glücklich 

ääretus die Grenzenlosigkeit, die End- 
losigkeit 

äärik tehn, der Flansch, e, -e 

ääris die Kante, -, -n, die Borte, -, -n, 
die Einfassung, -, -en 

äärispael die Borte, -, -n 

ääristama kanten fr, besäumen ftr., 
bordieren tr., besetzen łr., éin/fassen 

(karusnahaga) verbrämen e 

jakki karusnahaga ~ eine Jacke mit 
Pelz verbrämen; kleiti pitsiga ~ ein 
Kleid mit Spitze éin/fassen 

ääristus die Bordierung, die Besetzung, 
das Einfassen, -s, die Einfassung 


ödeem med, das Ödõm, -s, -e 

öelda, öeldakse oi. ütlema 

öeldavasti ängeblich 

öeldis gramm, die Sätzaussage, -, -n, 
das Prädikät, -(e)s, -e 

TEE ramm, das Prädikativ, -s, 
-e [..v 

öeldistäitelause gramm, der Prädika- 
tivsatz, -(e)s, "e 

öeldistäiteline cru prädikativ 

öeldu das Gesägte, 

öeldud, öelgu, öelnud ot, ütlema 

öine nächtlich, Nacht; = aeg die 


Nachtzeit; ~ lend der Nachtflug, 
-(e)s, “e; ~ rong der Nachtzug, 
-{e)s, “e; ~ rünnak der Nächt- 


angrüf, -(e)s, -e; a vahetus (vabri- 
kus, kaevanduses) die Nächtschicht, 

1 +, en m valve (sõjaväes, tänaval) 
die Nächtwache, -, -n, (töökohas) 
der Nachtdienst, -(e)s; el ajal 
zur Nachtzeit, näehtlicherweile 

ökitaja der Stõlterer, sr 

ökitama stottern intr. 

ökoloogia biol. die äkolagke 

ökoloogiline ökolögisch 

ökonomist maj. der Ökonomist, -en, 
ep, der Wirtschaftswissenschaitler, 


-s 
ökonoomia 1) (kokkuhoidlikkus) * die 
Ökonomie, die Wirtschaftlichkeit, die 
Spärsamkeit; 2) (kokkuhoid, sääst) 


äärk-veeri auf Umwegen, wie die Katze 


äärjeon die Kontür, -, -en, der Umriß, 


äärmine "äußerst; 


äärmiselt äußerst, sehr 
äärmus das AuBerste, -n, das Extrem, 


äärmuslane der (die) Radikäle, -n, -m 
äärmuslik radikál, radikälen Idéen zü- 


ääs die Esse, -, -n, die Schmiedejesse, 


ääsituli das Schmiedefeuer, -s, - 


Ku 
ökonoomika 1}, (majandus) die Öko- 


ökonoomiline 
ökonoomne (säästlik) sparsam, wirt“ 


ökgnoomsus (säästlikkus) die Spär 
» samkeit, die Wirtschaftlichkeit 
ökosüsteem biol. das 


ökumeen geogr. die Ökumene 
ökumeeniline ökumenisch 
õrsted jäüs, das Örsted e. Oersted, 


um den heißen Brei; ~~ rääkima um 
eine Sache herüm/reden 


rises, ..risse 
äärmisel juhul im 
äußersten (e. schlimmsten) Fall, 
wenn alle Stricke reißen*, wenn es 
hoch kommt 


5, -e; äärmuseni bis zum Außersten; 
äärmusse sattuma ins Extrem ver- 
fällen* (s); äärmuseni viima auf die 
Spitze treiben* f7.; ühest äärmusest 
teise aus einem Extrém ins änd(e)re 


geneigt 


-, -n, der Schmiedeherd, -(e)s, -e 


die Erspärnis, -, -se, das Erspärte, 


nomie, die Wirtschaft; 2) (teadus= 
haru) die Wirtsehaftslehre 
(majanduslik) ` ökonõ= 


miseh 
schaftlich 


Ökosystem, 
-(e)5, -e + 


(lühend Oe) 
"die Nacht, -, “e; ~ saabub es 
rd Nacht, die Nacht bricht herein 
(e. kommt): — jooksul während der 
Nacht, im Laufe der Nacht; ~ katte 
all unter dem Schleier der Nacht, 
bei Nacht und Nebel; ~ saabumisel 
bei Einbruch der Nacht; üle a über 
Nacht, die Nacht’ über; kogu ~ die 
ganze Nacht; w otsa näehtüber, die, 
ganze Nacht; ööd otsa nächtelang, 

ganze Nächte lang; kolm ööd otsa 

drei Nächte lang (e. hindürch); head 

gute Nacht!; (kellelegi) head 

ööd soovima gute Nacht sagen Zi: 

(eine) gute Nacht wünschen, (D); 
a 
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d veetma nächtigen intr. (bei D, 
in D), übernächtigen intr. (bei D, 
in D); hilisel ööl spät in der Nacht; 
järgmisel ööl die nächste (e. fölgen- 
de) Nacht, in der nächsten (e. fól- 
genden) Nacht; pilkasel ööl bei (e. 
in) stöckfinsterer Nacht; möödunud 
ööl die letzte (e. vergängene) 
Nacht, in der letzten (e. vergängenen) 
Nacht; sel ööl diese Nacht, in dieser 
Nacht; ööl vastu 16. detsembrit in 
der Nacht des 16. Dezember (: 
val ja ööl Tag und Nacht; hilise 
ööni bis in die späte Nacht (hinein), 
bis spät (e, tief) in die Nacht (hin- 
éin) 

ööaeg die Nachtzeit 

ööbija der (die) Ubernächtende, -n, -n, 


(hotellis) der Näehtloi iergast [..19- 
Zait. LL -(e)s, Ze, fe majas) der 
Nächtasylbesucher, -s, - 

ööbik die Nächtigall, -, -en; m laulab 


)s, ze 
ööbima. nächtigen intr, (bei D, in D), 
übernächten inír, (bei D, in D), zur 
Nat äb/steigen* (s) (bei D, in 


ööbimine das Ubernächten, -s, die 


Lia 

ööbimiskoht, ööbimispaik das Nächt- 
quartier, SC das Nächtlager, -s, 
-; of. ka ööma, 


ööbimisvõimalus ‚die Möglichkeit zum 
‚Übernächten 

ööelu das Nächtleben, -s 

öögatama einmal äuf/stoßen* 
einmal rülpsen intr. 

öögatus (öök) der Aufstoß, -es, “e, 
der Rülpser, -s, - 

ööge (öökimine) das Aufstoßen, 

igus der Nächtschwärmer, -s, - 

die Nächtdämmerung 

, öögatus 

öökannike bola die 
[..vio..], 

öökapp der Nachtschrank, -(e)s, Ze 
das Nächttischchen, -s, 

öökima äuf/stoßen* intr., "kotzen intr, 


intr., 


Náchtyiole 


üdi das Mark, -(e)s 

üdijas markicht, markig 

üdikas markreich 

üdine markig 

üdirakk anat. die Knöchenmarkzelle, -, 
Ku 


öökorter das Nächtquartier, 
Nächtlager, -s, - 

öökull die Eule, -, -n, die Nächteule, 

-n, der Kauz, -es, Ze 

kuub der Schlafrock, -(e)s, Ze 

öökülm der Nachtirost, -(e)s, "e 

öölamp die Nächtlampe, -, -n, das 
Nachtlicht, -(e)s, -er 

öölaud der Nachttisch, -(e)s, -e 

ööliblikas zool, der Nächtfalter, -s, - 

ind der Nächtvogel, -s, * 

lokaal das Nächtlokäl, - 

loom das Nachttier, -(e)s, -e 

öömaja das Nächtguartier, -s, -e, die 
Nächtherberge, -, -n; =» otsima ein 
Obdach für die Nacht suchen; öö- 
majale võtma Nächtquartier geben* 

coma jain? E Náchtiogiergast Lia 
"att, 

ööpesu d ie EN 

ööpimedus das Dunkel der Nacht; öö- 
pimeduses im Dunkeln der Nacht 

ööpäev Tag und Nacht, vierundzwan- 
zig Stunden; kogu ööpäeva volle 24 
Stunden; ööpäeva jooksul in vier- 
undzwänzig Stunden 

ööpäevane vierundzwanzigstündig 

öörahu die Nächtruhe 

öördaja vt, pealekaebaja 

öördama vf, peale kaebama 

ööriided pl. das Nachtzeug, -(e)s 

öös (aas) die Öse, -, -n 

ööseks zur Nacht; ~ jääma übernäch- 
ten intr. (bei Lë in D), nächtigen 
intr, (bei D, in D) 

öösel, öösi nachts, des Nachts, bei 
Nacht, in der Nacht; täna ~ heute 
nacht 

öösine nächtlich 

siti näehtlich, nachts 

särk das Nachthemd, -(e)s, en 

nd die Nächtstunde, -, -n 

öötöö die Nächtarbeit, -, -en 

öövahetus die Nachtschicht, -, -en 

vaht der Nächtwächter, -s, < 

öövaikus die Nächtruhe 

öövalgustus die Nächtbeleuchtung 

öövalve die Nächtwache, -, -n 

öövõte fot. die Nächtaufnahme, -, -n 


-e, das 


Ü 


lirikas markreich 

üditaoline vi. üdijas 

üditu marklos 

üha immer (keskvõrde ees); w~ enam 
immer mehr und mehr; ~ paremini 
immer besser 
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ühepajatoit 


ühe [ühte] (ühtimine) biol, die Kopu- 
latiön 

üheaastane &injährig 

üheaegne gleichzeitig 


üheaegselt gleichzeitig, zu gleicher 
eit 


üheaegsus die Glšichzeitigkeit 
üheealine gleichalt(e)rig 

üheastmeline (rakett) Einstufig 
ühefaasiline Ginphasi 

ühehinnaline zu gleichem Preis 
ühehobuserakend das Einpferdgespann, 


‚os, -€ 

ühehobusesõiduk der Einspänner, -s, - 

ühehäälne 1) muus, &instimmig; ~ laul 
der õinstimmige Gesáng; >) pilil. 
Einstimmig, õinmütig: ~ otsus der 
&instimmige (e &inmütige) BeschlüB 

ühehäälselt ` pilti, éinstimmig; otsus 
võeti ~ vastu der Beschlüß wurde 
éinstimmig gefáßt; vrd. lauldi ühel 
häälel man sang Šinstimmig 

ühehäälsus 1) muus. die Einstimmig- 
keit; 2) pittt, (üksmeelsus) die Éin- 
stimmigkeit, die Einmütigkeit 

üheiduleheline bot, adj. monokoty- 
ledön, õinkeimblättrig; 2. subst. die 
Monokotyledöne, -, -n, die &inkeim- 
blättrige Pflanze 

üheinimesevoodi das õinsehläf(e)rige 
ei 


üheistmeline einsitzig; ~ sõiduk der 
Einsitzer, -s, - 

ühejämedune von gleicher Dicke 

ühekangune vi. ühetugevune 

ühekaugune gleichweit, gleichentfernt; 
nad elasid Tartust Whekaugusel sic 
lebten glöichentfernt von Tartu 

ühekaupa einzeln, einer (v, eine) zur 


ei 

ühekohaline mat, õinstellig 

ühekojaline 'pol. Einkammer-; as par- 
lament das  Einkammerparlament, 
-(e)8, e m taim bot, die einhäusige 
Pilanze 

ühekojasüsteem pol, das Einkammer- 
system, -s 

ühekopaline: ~ ekskavaator der Löifel- 
bagger, -s, - E 

ühekopikaline das Einkopekenstück, 


-(e)5, -e 
ühekordne 1) (tegevuse v. sündmuse 
kohtä) Einmalig; 2) (lõnga kohta) 
einiach 
ühekordsus (tegevusel) die Einmalig- 
ei 


ühekorraga 1) (korraga, äkki) auf ein- 
mal, mit einem Mal; 2) (ühel ajal, 


samaaegselt) glõichzeitig, zu glei- 
cher Zeit 

ühekorruseline (Nõukogude Liidus) 
šinstöekig, &ingeschossig, (Saksa- 
maal) &benerdig 

üheksa neun 

üheksa-aastane n&unjährig 

üheksakesi zu neun, zu neunt, zw 
neunen 

üheksakordne 1) nõunmalig; 2) vi. 
üheksakorruseline 

üheksakorruseline (Nõukogude Liidus) 
neunstöckig, nõungeschossig, (Sak- 
samaal) ächtstöckig 

üheksakuuline nõunmonatig; kursus on: 
œ~ der Kursus (e, der Lehrgang), 
dauert neun Mönate 

üheksakuune nõunmonatig; laps on ~ 
das Kind ist neun Mõnate alt 

üheksakümmend neunzi; 

üheksakümneaastane neunzigjährig; m 
mees der Nõunziger, -s, -, der Neum 
Zélie, m, -n; ~ naine die 
Néunzigerin, -, -nen, die Neunzigs 
jährige, -n, -n 

üheksakümnene = nõunzigjährig; see 
Mees on ~ dieser Mann ist nõun- 
zigjährig (e, neunzig Jahre alt) 

üheksakümnes der (die, das) nõun- 
zigste; üheksakümnendates aastates 
in den nõunziger Jahren 

üheksandaks neuntens, zum neunten 

üheksandik 1. num. neuntel; 2, subst, 
das Neuntel, -s, - 

üheksane: w~ rong der Nõunuhrzugy 
poiss on ~ der Knabe ist neun 
Jahre alt 

üheksapalline: m~ torm Windstärke 9 

üheksas der (die, das) neunte 

üheksasada nõunhundert 

üheksasajas der (die, das) nõunhun- 
dertste H 

üheksateist(kümmend) neunzehn 

üheksateistkümnes der (die, das) neun- 
zehnte 

ühekujuline glöichgestaltig, glšichför- 
mig + 


- ühekuuline &inmonatig; kursus on ns 


der Lehrgang dauert einen Monat 
ühekutine éinmonatig; laps on ~ das 


Kind ist einen Monat alt 
ühekörgune gleich hoch, von gleicher 
Höhe 


seitigkeit 
gleichags 
ühetsolis 


ne, üksluine) glöichiörmig, intönig, 
monotõn 

ühelaad[ili]sus 1) die Einförmigkeit, 
die Gleichartigkeit, die Gleichförmig- 
keit; 2) et die Gleichförmigkeit, 
die Eintönigkeit, die Monotonie; oi 
ühelaadiline 

ühelaiune von gleicher Breite 

ühelami 
Einröhrenempfänger, -s, - A 

üheline 1. subst. mat, sport, (ühe 
sõudjaga paat) der Einer, -s, -; 2. 
a in- 

ne ehit, &inschiffig; = kirik 

eine &inschiffige Kirche 

ühemastiline 1. adj. inmastig; 2. 
subst. der Einmaster, -s, - 

ühemehesaag die Einmannsäge, -, -en 

ühemootoriline &inmotorig; = lennuk 
das Einmotorenflugzeug, -(e)s, -e 

ühemunakaksikud pl. biol. die &inei- 
igen Zwillinge pl. 

i tteline 1) 

gléichdenkend, gléichgesinnt, éiner- 

leigesinnt; 2) (ühetähenduslik) éin- 
deutig, únzweideutig 

ühemõttelisus die Éindeutigkeit, die 
Unzweideutigkeit 

ühend 1) keem, die Verbindung, -, «en; 
2) keelet. die Verbindung, -, -en, 
die Gruppe, -, -en 

ühendama 1) verbinden* fr, (mit D), 
verõinigen fr, (mit D), zusämmen/- 
schließen* fr, (zu D), än/schließen* 
tr. (an A), &inigen tr.: 2) biol, ko- 
pulieren #r, geschlöchtlich ` ver- 
schmélzen* fr, 

ühendamatu ünvereinbar 

ühendamine 1) das Verbinden, -s, die 
Verbindung, die Vereinigung, der 
Zusämmenschluß, ..usses, der Án- 
schluß, ..usses, die Einigung; 2) 
biol. die Kopulatiön, die geschlächt- 
liche Verschmelzung; vf, ühendama 

ühendatud verbünden, vereinigt, zu- 
sämmengeschlossen 

ühendatult (millegagi) verbünden (mit 
D), in Verbindung (mit D) 

ühendkoor der vereinigte Chor Ik..] 

ühendtegusöna gramm. das zusämmen- 
gesetzte Verb 

ühenduma 1) sich verbinden*, sich 
veršinigen, sich zusämmen/schlie- 
Ben*, sich än/schlieBen*, sich &ini- 
gen; 2) biol, kopuliert werden* (5), 
geschlechtlich verschmölzen* 

ühendumine 1) die Vereinigung, der 
Zusämmenschluß, ..usses, der An- 
schluß, ..usses; 2) biol, die Kopu- 


(samamötteline) 


e: ~ vastuvõtja raad. der | 


latiön, die geschlechtliche Versclimõl- 
zung; vf, ühenduma 
ühendus 1) die Verbindung, -, -en, 
(transpordis ka) der Verkehr, o re 
gulaarne ~ die reguläre Verbindung 
(e. der reguläre Verkehr) (mit D, 
zwischen D); ühenduses olema (e. 
seisma) in Verbindung steh(e)n* 
(mit D); ühendusse astuma in Ver- 
bindung treten* (s) (mit D); 
ühendust jalule seadma die 
Verbindung äui/nehmen* (e. hér/- 
stellen e. Gin/geh(c)n*) (mit D); 
ühendust katkestama die Verbindung 
unterbröchen*; ühendust pidama in 
Verbindung 'stehen*; 2) ` (seos) 
der Zusämmenhang, ` -(e)s; ühen- 
duses sellega in diesem Zusäm- 
menhang; 3) biol. die Kopulierung, 
die Kopulatiön; 4) (ühendamine) die 
Verbindung, die Vereinigung, der 
Zusämmenschluß, .. usses, der An- 
schluß, .. usses, die Einigung; 5) 
(koondis) die Vereinigung, -, -en, 
der Verein, -(e)s, -e 
ühendusjoon keelet. der Bindestrich, 


e e)s, -e 

ühenduskanal der Verbindungskanal, 
-(e)s, Ze 

ühenduskoht die Verbindungsstelle, -, 
-n 

ühenduskraav der Verbindungsgraben, 
“8, 


ühenduskäik der Verbindungsgang, 
-(e)s, Ze 
ühendusliin el. die Verbindungslinie, 


on 
ühenduslüli das 
-(e)s, -er 
ühenduspolt der Bolzen, — - 
ühendustee der Verbindungsweg, -(e)s, 
-e, die Verbindungslinie [.. io], - -n, 
sjo. der Verk£hrsweg, -(¢)s, <e, der 
ommunikatiõnsweg, -(6)s, -e 
ühendustoru die Verbindungsröhre, -, -n 
pl. e. das Verbindungsrohr, -(e)s, -e 
ühendusvahend das Verbindungsmitlel, 
ea 
ühendusviis die Verbindungsart, -, -en 
ühendverb of. ühendtegusöna 
ühene 1) Ein-; — rong der Einuhrzug, 
-(e)s, “e; 2) (üheaastane) Ginjährig: 
laps on ~ das Kind ist ein Jahr 
alt; 3) (üks-ühele vastav) indeutig 
ühenimeline 1. adj. glöichnamig: 2. 
subst. der gleichnamige Mensch 
ühepajatoit kulin, der Eintopf, -(e)s, 
das Eintopfessen, -s, das Eintopf 
gericht, -(e)s 


Verbindungsglied, 


i 
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ühevahetuseline 


ühepaksune von gleicher Dicke 

ühepalju gleich viel 

ühepalline: ~ tuul Windstärke 1 

üheperekonnaelamu das Einfamilien- 
haus [..ion.], -es, “er 

ühepikkune gleich lang, von gleicher 
Länge 

üheplaaniline &inplanig 

ühepoolne &inseitig 

ühepäevaliblikas pilt. die Eintagsilie- 


ge, =, -n 
ühepäevane 1) éintägig; 2) piltl, (üüri- 
ke) kürzlebig, von kurzer Dauer 
ühepäevaperemees der in den Tag hin- 

éin Lebende 
ühepäevik zool, die Eintagsiliege, -, 


-n 

üherakuline éinzellig; ~ organism das 
éinzellige Lébewesen, der Einzeller, 
ER 

üheraskune gleich schwer, von gleicher 
Schwere 

üheraudne einläufig; ~ püss die éin- 
läufige Flinte 

üherealine 1) (teksti kohta) &inzeilig; 
2) (seemnete külvi, kultuuride ase- 
tuse jne. kohta) Einreihig 

üherööpmeline &inspurig; ~ raudtee 
die Einspurbahn, -, -en 

ühes 1. adv, 1) (üheskoos, koos) zu- 
sämmen; 2) (kaasas, kaasa) mit; 2. 
prep, e» (kellegagi), postp. (kelle- 
gagi) ~ zusämmen mit (D); ~ mi- 
nuga (sinuga, temaga jne.) zusäm- 
men mit mir (mit dir, mit ihm v. 
mit ihr jne.) 

ühes andma mit/geben* fr, 

ühes elama zusämmefyleben intr., zu- 
sämmen/wohnen intr. 

ühes kandma mit/tragen* tr. 

ühes käima zusämmen/geh(e)n* intr. 
(5); nad olid tükk maad ühes käinud 
sie hatten eine lange Strecke zu- 
sämmen zurückgelegt 

ühes minema 1) (üheskoos minema) 
‚zusämmen/geh(e)n* intr, (s); 2) 
(kaasa minema) mit/geh(e)n* intr. 


s 
ühes olema 1) (üheskoos olema) zu-- 


sämmen/sein* intr. (s), beisämmen/- 
sein* intr. (s); 2) (kaasas olema) 
mit/haben* Ze: mul ei ole raha ühes 
ch bebe kein Geld mit (e. bei mir) 

ühes tooma mit/bringen* tr. 

ühes tulema 1) (üheskoos tulema) zu- 
sämmen kommen* intr. (s); 2) (kaa- 
sa tulema) mit/kommen* intr. (5) 

ühes viima mit/führen tr, mit/brin- 
gen* Ir. 


ühes võtma mit/nehmen* fr. 

üheseemneline bot. &insamig 

üheselu (kooselamine) das Zusäm- 
menleben, -s (mit D 


hesuguline bot. &ingeschlechtig 

ühesugune gleichartig, gleichmäßig, 
gleich 

ühesugusus die Glšichartigkeit, die 
Gleichmäßigkeit, die Gleichheit 

ühesus mat. die Eindeutigkeit 

ühesuunaline eine Richtung verfölgend, 
in einer Richtung gehend (e. ver- 
läufend); ühesuunalise liiklusega tä- 
nav die Einbahnstraße, -, -n 

ühesuurune gleich groß, von gleicher 
(e. derselben) Größe 

ühesönaga (lühidalt) mit einem Wort 

ühesõnaline (napisönaline) &insilbig, 
wortkarg 

ühetaoline 1) gleichartig, glõichförmig; 
2) (üksluine) gleichförmig, &intönig, 
monotõn 

ühetaolisus 1) die Sek die 


Gleichförmigkei die Gleichför- 
migkeit, die Eintönigkeit, die Mono- 
tonie; ut. ühetaoline 


ühetasa 1) (ühtlaselt) gléichmäßig; 2} 
(pidevalt) fórtwährend 
ühetasane 1) (ühtlane) gleichmäßig; 
2) (võrdselt tasane) eben 
ühetasasus 1) die Gléichmäßigkeit; 2) 
die Ebenheit; vt. ühetasane 
Ahern 1) Elf-; ~ rong der 
fuhrzug, -(e)s, 2) (üheteist- 
kümneaastane) éli Ze: poiss om 
fe» der Knabe ist elf Jahre alt 
üheteistkümnes der (die, das) elite 
ühetihedune von gleicher Dichte 
ühetoaline Einzimmer-; ~ korter die 
Einzimmerwohnung, -, -en 
ühetooniline ka pilti. õintönig, mono- 


tón 

ühetoohilisus ka pilti. die Eintönigkeit, 
die Monotonie 

ühetugevune gleich stark, von gleicher 
Stärke -. 

ühetunni[li]ne Ginstüridig 

ühetähenduslik &indeuti 

ühetähenduslikkus die Eindentigkeit 

ühetüübiline von gleichem Typ(us), 
von gleichem ‚Schlag; gleicharii 

ühevaatuseline, ühevaatuslik: ~ näi: 
dend der Einakter, -s, - 

ühevahetuseline &inschichtig; ~ töö 


D 


ühevanune 
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die &inschichtige Arbeit, die Éin- 
schichtarbeit 
ühevanune glöichaltrig 
ühevõrra (võrdselt) gleichviel E 
ühevärviline &infarbig, (samavärvili- 
glšichfarbig 
rne (samaväärne) gleichwertig 
rsus die Gleichwertigkeit 
rtuslik von gleichem Werte 
uslik  glõichberechtigt 
ül uslikkus, üheõiguslus die Gleich- 
berechtigung 
die Einheit, -, -en X 
ildama gramm. in Kongruénz brin- 
gen* ir. (mit D), übereinstimmend 
chen fr. 
ühilduma gramm. kongruieren intr. 
(mit D), überein/stimmen intr. (mit 
D) 


ühildumine gramm. die Kongruenz, die 
Übereinstimmung 

ühine gemeinsam, gemöinschaitlich; nv 

rinne die Einheitsiront, -, -en; m 

töö die gemeinsame Arbeit; mul on 

(v. ei ole) temaga midagi ühist ich 

habe etwas (v. habe nichts) mit 

ihm gemein 

ema sich ver&inigen (mit D), sich 
éinigen (mit D), sich verbinden* 
(mit D), sich zusämmen/schließen* 
zu D), sich än/schlieBen* (D, an 
); ta ühines (nõustus) minu arva- 
musega er schloß sich meiner Mei- 
nung an; ta ühines (liitus) meiega 
er sehloB sich uns (e. an uns) an 

ühinemine die Vereinigung, die Eini- 
gung, der Zusämmenschluß, .. usses, 
der Anschluß, ..usses (an A); ~ 
kaubanduskokkuleppega der "An- 
schluß an den Händelsvertrag 

ühinenud vereinigt, ver&int; Ühinenud 
Rahvad die Ver&inten Natiönen, lüh. 
die UNO (esinedes üksinda) e. UN; 
Ühinenud Rahvaste der Vereinten 
Natiönen (G), UN (täiendina 
nimisõna ees); Ühinenud Rahvaste 
Julgeolekunõukogu der Sicherheits- 
rat der Vereinten Natiönen e. der 
UN Sicherheitsrat; Ühinenud Rah- 
vaste Organisatsioon die Organisa- 
tiõn der Vereinten Natiõnen e. die 
UNO; Ühinenud Rahvaste Peaas- 
samblee die Völlversammlung der 
Vereinten Natiõnen e. die UN Völl- 
versammlung 

g der Verein, -(e)s, -e 

isantenn el. die Gemeinschaftsan- 
tenne, -, -n 

ühiselamu das Wohnheim, -(e)s, -e, 


ül 
ä 


das Internát, -(e)s, e; üli- 
õpilaste ~ das Studentenheim, -(e)s, 


-e 

ühiselt gemeinsam, gemeinschaftlich; 
raamat kuulub meile ~ das Buch 
gehört uns gemeinsam; m teatrisse 
minema gemeinsam ins Theäter ge- 
h(e)n* (5) 

ühiselu das Zusämmenleben, -s 

ühisettevõte das gemeinsame Unter- 
nehmen 

ühishuvi das gemeinsame Interesse 
hisjoon der gemeinsame Zug 

ühiskasutus der Gemšingebrauch, -(e)s 

ühiskeel die Gem£insprache, -, -n 

ühiskond die Gesellschaft, -, -en, die 
Gemeinschaft, -, - sotsialistlik av 
die sozialistische Gesellschaft, ühis- 
konna formatsioon die Ges£llschafts- 
formation, -, -en 

ühiskondlik gesöllschaftlich, = Gesšll- 
schafts-, soziäl, (avalik) öffentlich; 
m arvamus die öffentliche Meinung; 
e elu das Gem£inschaftsleben, -s; 
m. kohustus die gesällschaftliche 
Pflicht; ühiskondlikus korras töö- 
tama (ringide juhendajatena jne.) 
éhrenamtlich tätig sein” (s), (et. 
luskorras maal) die Pätenschaft (in- 
ne)haben*, als freiwilliger Helfer är- 
beiten; ühiskondlik omand das ge- 
sellschaftliche Eigentum; ~~ seisund 
die gesellschaftliche Stellung; ~ töö 
die gesöllschaftliche Arbeit; ühis- 
kondlikku ülesannet täitma einen 
gesellschaftlichen Auftrag erfüllen 

ühiskondlikkus die Ges£llschaftlichkeit, 
die Neigung zum gesöllschaftlichen 
Leben (e. zur gesellschaftlichen 
Tätigkeit) 

ühiskondlik-majanduslik soziäl-ökonö- 
misch 

ühiskondlik-poliitiline soziäl-politisch 

ühiskondlikult ges£llschaftlich; w~ ka- 
sulik töö die gesellschaftlich nütz- 
liche Arbeit 

ühiskonnakiht die Ges£llschaftsschicht, 


-; en 
ühiskonnaklass die Gesõllschaitsklasse, 


CH 
ühiskonnakord die _ geséllschaftliche 
Ordnung, die Geséllschaftsordnung 
ühiskonnaohtlik jur. geséllschaftsge- 


ühiskonnastama (ühistama) vergeséll- 
schaften fr., kollektivieren tr. 
ühiskonnastamine die Vergesllschaf- 


ung 
ühiskonnateadlane der Gesällschafts- 


ühiskonnateadus 1020 ühte sulama 
wissenschaftler, -s, -, der Sozio- | ühistoitlustus die Gemeinschaftsver- 
lõg(e), .. gen, ..gen pilegung, (koolis) die Schülspeisung 


ühiskonnateadus die Gestllschaftswis- 
senschaft, -, -en, die Soziologie 

ühiskonnategelane der gesõllschaitliche 
Arbeiter, der aktive Teilnehmer am 
gesellschaftlichen Leben 

ühiskonnavastane gesellschaftswidri; 

ühiskonnaõpetus die = Gesšllschafts- 
kunde 

ühiskool ped. die Koedukatiõnsschule, 
die gemischte Schule 

ühiskorter die = Gemšinschaftswoh- 
nung, -, ‚en 


ühiskuulamine (õppetunni) die ge- | 


mõinsame Hospitatiõn, das gemein- 
same Zühören, (raadioettekande v. 
rammofoniplaadi) das gemeinsame 
‚nhören 

ühisköök die gemeinsame Küche, die 
Gemtinschaftsküche, -, -n 

ühiskülastus der gem&insame Besüch, 
der Kollektivbesuch, -(e)s, 

ühislaud die allgemeine Tafel; ühis- 
lauas sööma an der allgemeinen Ta- 
fel essen* 

ühislaul (protsessina) der gemeinsame 
Gesäng 

ühislooming das gem&insame Schaffen, 
das Gemeinschaftswerk, -(e)s, -e 

ühislugemine das gemeinsame Lesen 

ühislõuna ot. ühistoitlustus 

ühismaa der Geminschaitsboden, -s 

ühismajand die Gemtinwirtschaft, -, 
-en, die Kollektivwirtschait, -, -en, 
der sozialistische ländwirtschaftliche 
Betrieb 

ühismajapidamine A Kollektivwirt- 
schaft, -, -en 

ühismäng das gem&insame Spiel 

ühisomand maj. der Gemõinbesitz, -es 

ühisomandus maj. das Gemeingut, -es 

ühispank die Kollektivbank, -, -en 

ühisrinne die Einheitsiront, -, -en 

ühisstart sport, der Grüppenstart, 

\=(e)s, ees 

istama maj. kollektivieren tr, 

ühistamine maj. die Kollektivierung 

ühistegelane maj. der Kooperätor, -s, 
+ óren 

ühistegelik maj. genóssenschaftlich, 
koioperativ, Kojoperativ-, Genõssen- 
schafts- 

ühistegevus 1) (koostöö) die Zusäm- 
menarbeit; 2) maj. die Koioperatiön, 
das Genössenschaftswesen, -s 

ühistegur mat. der gemeinsame Nen- 
ner 


ühistu maj. das Kotoperativ, -s, -S e. 
-e, die Kojoperativgenossenschai 
-en 

ühistunne das Gem£inschaftsgefühl, 
-(e)s, der = Gemšin(schafis)sinn, 


ühistöö 1) die gemeinsame (e. gemõin- 
schaftliche) "Arbeit, die Gemein. 
schaftsarbeit; 2) maj. die Genössen- 
sehaitsarbeit, die Ko:operatiõn 

ühisus 1) (ühine olek) die Gemein- 
schaft; a. ühine; 2) (osaühisus, 
kooperatiiv) die Genössenschaft, -, 
-en; 3) van. (selts, ühing) die Ge- 
sellschaft, -, -en 

ühisvaldus der Geminschaftsbesitz, -es 


ühisvara jur. das Gemšingut, -(e)s, 
“er 


ühisvastutus jur. die kollektive Ver- 
äntwortung 

ühisüritus die Kollektivunternehmung, 
-, ep. das kollektive (e. gemein. 
schaftliche) Unternehmen 

ühitama of. ühte sobitama, ühendama 

ühmama brummen tr. 

ühtaegu gléichzeitig, zu gleicher Zeit 

ühtbetoon ehit. der Monolithbeton, -5, 


-S 

ühte 1. num, vt. üks; 2. adv. dc 
zusämmen; eriti liitverbides: ~ si- 
duma = kokku siduma 

ühte hoiduma zusämmen/halten* intr, 

ühte = jootma ` zusämmen/löten fr, 
aneinänder/löten fr. 

ühte koonduma sich zusämmen/schlie- 
Den" 

ühte kuuluma zusämmen/gehören intr. 

ühte langema 1) zusämmen/fallen* 
inir. E zusämmen/treffen* inira 
2) (kokku sobima) überein/stimmen 
intr. (mit D) 

ühte liituma sich zusämmen//schließen*, 
tr., zusämmen/fügen tr., pilti. ën: 

tr. 


gen fr. 

ühte Hituma sich zusämmen/schlieBen* 
sich zusämmen/fügen, sich einigen 

ühte. siduma zusämmen/binden* fr,, 
võrbinden* fr. (mit D) 

ühte sobima zu einäfider passen, sich 
verträgen*, im Einklang ste(h)en* 
(mit D) °. 

ühte sobitama 1) (kohandama) án/- 
passen tr.; 2) (kooskõlla viima) ver- 
éinbaren fr., in Einklang bringen* 
tr. (mit D), koiordinieren tr, 

ühte sulama” ka pilti. zusämmen/- 


er 
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ühtvalu 


schmelzen* intr. (s), verschmelzen* 
intr. (s) 

ühte sulatama zusämmen/schmelzen* 
tr., verschmõlzen* fr. 

ühte sündima van. (kokku ch 
zueinänder passen intr, überein/- 
stimmen intr. (mit D) 

ühte valguma zusämmen/iließen* intr. 

ühteaegu of, ühtaegu 

ühtejoont, ühtejutti, ühtejärge vf. ühte- 
lugu 

ühtekokku insgesämt, im ganzen 

ühtekuuluv zusämmengehörend 

ühtekuuluvus die Zusämmengehörig- 
keit, die Gemeinschaft, die Gemein- 
samkeit 

ühtekuuluvustunne das Gemeinschafts- 
gefühl, -(e)s 

ühtelangemine, ühtelangevus das Zu- 
sämmeniallen, -s, das Zusämmen- 
treffen, -s 

ühtelugu (pidevalt) fõrtwährend, ím- 
merwährend, stetig, in einem fort, 
(lakkamata) ünaufhörlich, (katkes- 
tamata) ünunterbrochen 

ühtemoodi 1. adv. 1) We viisil) in 
gleicher Weise, gleicherweise, gl&i- 
chermaßen; 2) (ühel määral) gléi- 
chermaBen; adj. (ühesugune) 
glšichartig, gleichmäßig, gleich 

ühtepidi 1) (ühes suunas) in einer 
Richtung; 2) (ühelt poolt) einerseits; 
m’... teistpidi ... &inerseits..., 
ändererseits 

ühtepuhku vi. ühtelugu 

ühtesattumine vf. ühtelangemine 

ühtesobimatu unvereinbar (mit D) 

ühtesobimatus die = Unveršinbarkeit 
(mit D) 

ühtesobitamine die Anpassung, -, -en, 
die Vereinbarung, die Ko:ordinie- 
rung, -, -en; vt. ühte sobitama 

ühtesobiv 1) (ühendatav) veréinbar 
(mit D); 2) (inimese kohta) ver- 
träglich, 'ümgänglich 

ühtesobivus 1) die Vereinbarkeit; 2) 
die Verträglichkeit, o. ühtesobiv 

ühtesoodu vi. ühtelugu 

ühtesulamine ka pilti. das Verschmel- 
zen, -s, die Verschmelzung 

ühtevalu of. ühtelugu 

ühteviisi vf. ühtemoodi 

ühti ot. ühtigi 

ühtigi: [ei] ~ kõineswegs, durchäus 
nicht 

ühtima 1) (ühte langema) zusämmen/- 
fallen* intr. (s), sich decken; 2) 
(kokku sobima) ` überõin/stimmen 


intr. (mit D); 3) mat. kongruõnt 
sein* (s), gleich sein* (s), sich 
decken; 4) biol. sich begätten 
ühtimatu nicht zusämmenfallend 
ühtimine 1) das Zusämmenfallen, -5; 
2) „die, Oberfinstimmung; 3) die 
d 


T- 

éinstimmend; 3) kongruént; ot. üh- 
tima 

ühtivus 1) das Zusämmenfallen, -5; 2) 
die Übereinstimmung; 3) die Kon- 
gruõnz, die Gleichheit; of, ühtiv, üh- 
tima 

ühtlane 1) (homogeenne) Ginheitlich, 
gleichartig, homogen; 2) (ühetasa- 
ne) eben, glatt; 3) (ühetaoline) 
gleichförmig, gleichmäßig; ~ samm 
gleichmäßiger Schritt 

ühtlasi zugleich, glöichzeitig, neben- 
bei, bei dieser Ee apropos. 


Tapro poi 

ühtlik gleichartig, homogen 

ühtlikkus die Gleichartigkeit, die Ho- 
mogenität 

ühtlus 1) die Einheitlichkeit, die Gleich- 
artigkeit, die Homogenität; 2) (ühe- 
taolisus) die Gleichförmigkeit, die 
Gleichmäßigkeit; of. ühtlane 

ühtlusaeg die Normälzeit 

ühtluskool ped. die Einheitsschule 

ühtlustama 1)  ver£inheitlichen tr., 
unifizieren fr.; (vaadetelt) gleich/- 
schalten ir; 2 Pa ebnen tr., 

S 


nivellieren [..v. 
ühtlustuma &inheitlich werden (s); 
(vaadetelt) sich gleich/schalten 
ühtlustus 1) die Vereinheitlichung, 
die Unifikatiõn; (vaadetelt) die 
Gleichschaltung; 2) die Ebnung, die 
Nivellierung [..v..]; at, ühtlusta- 


ma 

ühtmoodi vf. ühtemoodi 

ühtne õinheitlich, Einheits- 

ühtpidi vi. ühtepidi 

ühtsus 1) die Einheit, -, «en, die 
keit, -, -en; partei» die Parteiein- 
heit; vastandite ~ die Einheit der 
Gegensätze: 2) (ühine olek) die 
Gemeinsamkeit; huvide die In- 
ter&ssengemeinsamkeit; vaadete m 
die Gemeinsamkeit der Ideen 

ühtsustama unifizieren tr, ver&inheit- 
lichen tr. 

ühtsustunne das Gemö&inschaftsgefühl, 
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üksipidi 


ühtviisi vf. ühteviisi 

üks 1. num. ein (eine, eins); ~ mis 
~ genäu, auf ein Haar; = ja see- 
sama ein und dasselbe; = kerd 
(loendusel) einmal; ühe hoobiga 
mit einem Schlag; ühe silmaga mit 


einem Auge; med. &inäugig: 
sõõmuga mit einem Zug; ühel 
lel einstimmig; ühel ilusal päeval 
eines schönen Tages: ühel meelel 
"šinmütig; ühel nõul einmütig; ühelt 
poolt...) teiselt poolt éiner- 
seits..., ändererseits...; ühest ja- 
last lonkama auf einem Fuß hin- 
ken; ühest suust einstimmig; 2. 
subst. die Eins, -, -en 

üksainuke, üksainus der (die, das) 
einzige, ein õinziger (eine Einzige, 

ein einziges) 

ükshaaval einzeln, je einer 

üksi 1) (ainult) allein; mina ~ ich 
allein; tema ~ võib seda teada er 
allein (e, nur er) kann es wissen; 
2) (üksinda) einsam, verlässen, 
allein; tema elab w~ er lebt allein 

üksik 1. adj. a) [asjade kohta] 1) 
(eraldiseisev) einzeln, allinstehend, 
öinzelnstehend, vereinzelt; m~ maja 
das Einzelhaus, -es, “er; mv fakt der 
vereinzelte Fall; üksikutel juhtudel 


en, das 

ksikasjusse 

en éin/ge- 

h(e)n* (s), sich Ausführlich áus/- 
lassen* (über A) 

üksikasjalik äusführlich, _&ingehend, 
ümständlich, detailliert [deta’ji:rt] 

üksikasjalikkus die Ausführlichkeit, 
die Umständlichkeit 

üksikasjalikult äusführlich, &ingehend, 
ümständlich, detailliert ` [deta’ji:rt], 
in allen Einzelheiten 

üksikelamu das Einzelhaus, -es, “er; 
isiklik = das Priväthaus, -es, “er, 
die "Villa, -, .. llen, das Eigenheim, 
-(e)s, -e 

üksikese das Einzelding, -(e)s, -e 

üksikesineja of. solist 

üksikettevõte das &inzelne Unterneh- 
men 


üksikisik das Individuum, -s, ..duien, 
die Einzelpersõn, -, -en, die Einzel- 
persönlichkeit, -, -en 

üksikjuht(um) der Einzelfall, -(e)s, ze 

üksikjuhuline vereinzelt, einmalig 

üksikkamber (vanglas) die Einzelzel- 


le, -, -n 
üksikkomponent der Einzelteil, -(e)s, 


Bi 

üksikküsimus die éinzelne Frage, das 

zelne Problem 

üksiklane 1. adj. (üksildane) einsam; 
2. subst. 1) (üksildane inimene) der 
tinsame Mensch; 2) (erak) der 
Einsiedler, -s, -, der Eremit, -en, 


en 
üksikmajand agr. der Einzelbetrieb, 
-(e)s, -e, die Einzelwirtschaft, -, 


-en 

üksikmajapidamine agr. die Binzel- 
wirtschaft, -, -en 

üksikmäng (tennises) das Einzelspiel, 
-(e)s, -e, das Einzel, -s, - 

üksiknumber (ajalehel, ajakirjal) die 
Einzelnummer, -, -n 

üksiknähtus de Einzelerscheinung, -, 
-en 

üksikolend das Einzelwesen, -s, - 

üksikosa der Einzelteil, -(e)s, -e, das 
Detail [de'tai], -s, -s 

üksikrada sport. die Einzelbahn, -, 


en 
üksikstart sport. der Einzelstart, -(e)s, 


-e 
üksiktalu(nd) agr. der Einzelhof, 
-(e)s, *e, das Einzelgehöft, -(e)s) 


e 

üksiktalunik der Einzelbauer, -s e. 
-n, -n 

üksiktootmine die Einzelaniertigung + 

üksikult einzeln 

üksikvangistus die Einzelhaft, der Éin- 
zelarröst, -s 

üksildane 1) (inimese v. elu kohta) 
einsam, ver&insamt, zurückgezogen; 
2) (koha, maja jne. kohta) allein. 
slehend, einzelnstehend, (kõrvaline) 
äbgelegen, entlegen 

üksildus die Einsamkeit, die Zurückge- 
zogenheit; üksilduse” tõmbuma sich 
(von der Welt) zurück/ziehen* 

üksinda of. üksi 2) 

üksindus 1) (üksiolek) das Alleinsein, 
-s; 2) (üksildüs) die Einsamkeit 

üksindustunne das Einsamkeitsgefühl, 
-(e)s, -e 

ükstolek das Alleinsein, -s 

üksipidi 1) (ühes suunas) in einer 
Richtung; 2) (ainiti) ünverwandt, 


üksipäini 1023 ülbe 


stier, starr, unentwégt; — otsa vaa- 
tama ünverwandt (e. starr) án/- 
sehen* ir, än/starren tr., fixieren 


üksisilmi ünverwandt, durchdringend, 
unentwõgt; ~ vahtima ünverwandt 
än/sehen* fr., än/starren fr., fixieren 
tr, 


1) (ühtlasi) zugléich, gléichzei- 

ig; 2) (samal puhul) bei dersélben 

Gelegenheit 

ükski auch nur ein; mitte „ kein éin- 
ziger (keine &inzige, kein õinziges) 

ükskord (kunagi) einmal 

ükskordüks mal. das Einmal£ins, - 

ükskõik einerlei, glelchviel; w kes ei- 
nerlõi wer; — kuhu einerlõi wohin: 
a~ kuidas einerlõi wie; — mis einer- 
lei was; see on mulle das ist mir 
einerlõi (e. egál), kõnek. das ist mir 
Wurst 

ükskõikne gleichgültig 

ükskõiksus die Glšichgültigkeit 

üksluine 1) šintönig, glšichförmig, 
monotön; 2) (igav) längweilig 

üksluisus '1) die Eintönigkeit, die 
Gleichförmigkeit, die Monotonie; 2) 
die Längweiligkeit; ot. üksluine 

üksmeel die Eintracht, die Einigkeit, 
Zë Einmütigkeit, der Gemeinsinn, 
-(e)s 

üksmeelne inmütig; w vastulöök der 
inmütige Gegenschlag, die éin- 

ütige Abfuhr; üksmeelset vastu- 

ndma eine &inmütige Abfuhr 

len ( 

üksmeelselt in Übereinstimmung, in 
Freundschaft; „ elama in Eintracht 
leben, sich verträgen*; a, töötama 
Hand in Hand (e. einmütig) ärbei- 
ten; = (seadust, ettepanekut) vastu 
võtma einstimmig än/nehmen* fr, 


üksnes nur, allein, bloß, einzig und 
allein 

ükspuha vt, ükskõik 

ükspäinis van. vt, üksnes 

ükssada hundert 

ükssarvik zool. das Einhorn, -(e)s, “er 

üksteise einänder; — järel nachei 
ler; w võidu um die Wette, wõttei- 
fernd; üksteist einänder 

üksteist (kümmend) elf 

üksus 1) die Einheit, -, -en (vastand 
die Vielheit); 2) sjo. der Verbänd, 
-(e)s, Ze, der Trupp, -s, -s 

üksuslik &inheitlich 

üksvahe einmal, einst, einstmals, éhe- 
mals 


ülahuul anat. die Oberlippe, -, -n 

ülajäse anaf. der Oberarm, -(e)s, -e, 
der Oberschenkel, -s, - 

ülakeha anat., der Oberkörper, -s, - 

ülakiht die Oberschicht, -, -en 

ülakoma vf. apostroof 

ülakorrus das Öbergeschoß, ..osses, 
+, OSSE 

ülakõht anat. die Õberbauchgegend 

ülal 1) (üleval) oben; 2) (ärkvel) 
wach; ma olin — 1) ich war oben; 
2) ich war wach 

ülal pidama (elatama) unterhälten* 

tr, ernähren tr, 

ülalaug anat. das Oberlid, „os -er 

alesitatu das oben Angeführte 

ülalesitatud óbengesagt, óbenangeführt 
ülalloetletud óbenangeführt 
ülalmainitud óbenerwähnt 
ülalnimetatud óbengenannt 
ülalpeetav die von jémandes Unter- 
stützung lébende Person 

ülalpidaja der Ernährer, -s, - 

ülalpidamine 1) (elatamine) die Unter- 
háltung; 2) (elatis) der Unterhalt, 
-(e)s, die Ernährung; minu ülalpida- 
misel on kolm isikut ich habe drei 
Persónen zu ernähren 

ülalpidamiskulud pl. die Unterhältungs- 
kosten pl. 

ülalpidamisraha das Unterhältungsgeld, 
-(e)s 

ülalpool 1. adv. oben; 2. prep. óber- 

G 


ülalt 1) (ülevalt) von oben; alla 

1) von oben heräb (e. nach unten); 
pilti, von oben heräb, gering- 

zig; (kellelegi) ~ alla vaatama 
pilil. von oben heräb än/sehen* fr., 
über die Achsel än/sehen* fr. 

ülaltoodud öbenangeführt 

ülaltpoolt von oben, von übergeordne- 
ter Stelle, von der Öbrigkeit 

ülalõualuu anat. der Öberkieler, -s, - 

ülalöeldu das oben Gesägte 

ülane bot. die Anemöne, -, -n, das 
Büschwindrösichen, -s, = 

ülang geogr. die Erhebung, -, -en 

ülaosa Ke (das) öbere Teil, der (das) 
Oberteil, -(e)s, -e 

ülapealkiri bibi. der Obertitel, -s, - 

ülalpool die õbere Hälite 

ülaserv die õbere Kante 

ülatekk (laeval) das Überdeck, -(e)s, 

n a 

ülaäär der õbere Rand 

ülbe 1) (kõrk, upsakas) höchfahrend, 
höchnäsig, höchmütig, arrogant, án- 
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üldkättesaadav 


maßend; 2) (jultunud) frech, (häbe- 
matu) ünverschämt 

ülbitsema sich überheben*, änmaßend 
reden, sich änmaßend benšhmen* 

ülbus 1) der Hochmut, -(e)s, die An- 
maßung; 2) die Frechheit, die Un- 
verschämtheit; vf. ülbe 

üldaine das allgemõine Lehrfach 

üldajalugu die Weltgeschichte, die all- 
gemšine Geschichte 

üldarst med.: praktiseeriv — der prak- 
tisferende Arzt 

üldarusaadav _allgemeinverständlich, 
gemeinverständlich 

üldarusaadavus die Gem&inverständ- 
lichkeit 

üldarv die Gesämtzahl, -, -en, die 
Totälzahl, -, -en 

üldeeskiri die allgemeine Vörschrift 

üldettevalmistus die allgemeine Vör- 
bereitung 

üldhaigus med. die allgemõine Er- 
kränkung 

üldharidus die allgemeine Bildung, 
die Allgemšinbildung 

üldhariduslik allgem&inbildend, Allge- 
mõinbildungs-; üldhariduslikud koo- 
lid pl. die allgemeinbildenden 
Schulen pl. 

“üldhinnang die allgemõine Bewertung, 
die Gesämtbewertung, -, -en; milline 
on teie ~ selle raamatu kohta? wie 
bewerten Sie dieses Buch (im all- 
gemeinen)? 

üldhinne (õppeaines) die Zensür, -, 
-en, (spordis) die Gesämtbewertung 

üldilme, das Gesämtbild, -(e)s 

üldine allgemein, unWersäl e. univer- 


Allgemein- 


üldinimlik allgemeinmenschlich 

üldiseloomustus die allgemõine Cha- 
rakteristik (e. das Kennzeichen se. 
die Schilderung) 

üldiselt 1) (viisi tähenduses). allge- 
mein; = armastatud allgemiõin be- 
liebt; 2) (kiillausena) im allgemõi- 
nen, im großen und ganzen 

üldistama verallgemeinern ir. T 

üldistuma allgemein werden? (s), sich 
verallgemõinern 


üldistus die Verallgemõinerung, -, -en 

üldjooned pi. allgemeine Zügepl.; üld- 
joontes in allgemeinen (e, großen) 
Zügen, ohne Einzelheiten, im gro- 
Ben [und] ganzen 

üldjuhis die allgemeine Bestimmung, 
haril. pl. 

üldjuht [..juhi] der Häuptleiter, -s, 
(äris) der Generäldirektor,” a 

ören 

üldjuht [.. juhu] der allgemõine Fall 

üldjuhtimine die allgem&ine Leitung 

üldjuhtum ot. üldjuht [.. Juhu] 

üldjärelevalve die allgemeine Aufsicht 

üldjärjestus die allgemeine Räihen- 


olge 
üldkahjulik gemöinschädlich 
üldkasulik gemeinnützig 
üldkasulikkus die Gemeinnützigkeit 
üldkasutatav allgemõingebräuchlich 
üldkaustik (koolis) die Kladde, -, -n 
üldkeeleteadus die allgemõine Spräch- 

wissenschaft 
üldkehtiv allgemeingültig, gemõingül- 

ti 


g 

üldkehtivus die Allgeméingültigkeit 

üldkestus die Gesámtdauer 

üldkogu die Völlversammlung, -, -en, 
die Háuptversammlung 

üldkogus die Gesámtmenge, -, -n 

üldkohustuslik allgemõinverbindlich, 
obligatörisch, Pflicht-; — seadus ein 
allgemõinverbindliches Gesetz; üld- 
kohustuslikud = õppeained pl. 
obligatörischen Fächer pl, die 
Pflichtfächer pl. 

üldkokkuvöte das Gesämtergebnis, ses, 
-se, das Fazit, -(e)s, -e; üldkokku- 
vöttes letzten Endes, summa sum- 
‚märum, zusämmenfassend H 

üldkokkuvötlik summärisch 

üldkong of. ühiskamber , 

üldkoor (laulupeol) der veršinte Chor, 
s, Ze 


üldkoosolek die Generälversammlung, 

‚en, die allgemõine Versämmlung 

üldkord die allgemõine Ordnung 

üldkriis die allgemeine Krise, kapita- 
lismi ~ die allgemeine Krise des 
Kapitalismus 

üldkuju die allgemeine Gestalt 

üldkujundus (raamatul) die Gesämt- 
formgebung 4 

üldkulud pl. die"Gesämtkosten pi, die 
Gesämtausgaben pl. 

üldkursus der allgemeine Lehrgang (e. 
Kursus) i d 

üldkättesaadav (hinnalt) (im Preis) 
allgemein erschwinglich gr 
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üldlaad 1025 üle 


üldlaad der allgemeine Charäkter 


kr. 

üldlaulupidu das 
Sängeriest 

üldlevinud allgemõinverbreitet, wéit- 
verbreitet, üblicl 

üldmaht der Gesämtumfang, -(e)s 

üldmaksumus die Gesämtkosten pl. 

üldmobilisatsioon sjv. die totäle Mo- 
bilmachung, -, -en 

üldmulje der Gesämteindruck, -(e)s, 
Ze 


republikänische 


üldmõiste der allgemeine Begriff, der 
Allgemõinbegrifi, -(e)s, -e 

üldmõistetav allgemõinverständlich, ge- 
mõinverständlich 

üldmürgistus med. die allgemõine Ver- 
tung 

üldnakkus vf. üldinfektsioon 

üldnimetus die allgemeine Bezeich- 
nung, (kogul) die Gesämtbezeich- 
nung, -, -en 

üldnimi gramm. der Gättungsname, 
-ns, -n 

üldnõue die allgeméine Förderung 

üldnäht med., vet. die Gesämterschei- 
nung, -, -en 

üldosa der allgemeine Teil 

üldosakond die Häuptabteilung, -, -en 

üldotsus das allgemeine Urteil 

üldpalat der Kränkensaal, -(c)s, 
~.. säle 

üldpealetung sjv. der Generälangriff, 


-(e)s, -e 

üldpealkiri der Häupttitel, -s, - 

üldpikkus die Gesämtlänge 

üldpilt das Gesämtbild, -(e)s, -er; 
(millestki) endale üldpilti looma (v. 
saama) sich (D) ein Gesämtbild 
machen (von D 

üldpindala die Gesämtfläche, -, -n 

üldplaan der Gesämtplan, -(e)s, ze 
der Generälplan, -(e)s, ze 

üldpolütiline allgemein politisch 

üldproov die Generälprobe, -, -n 

üldpõhimõte der allgemeine Gründ- 
satz, -(e)s, Ze 

üldrahvalik das ganze Volk ängehend, 
Volks-, allgemein 

üldrahvuslik nationäl, Nationäl- 

üldravi med. die Behändlung auf all- 
eméine Symptöme, die allgemeine | 
ur, die allgemeine Therapie 

üldreegel die Häuptregel, -, -n; üld- 
reeglina allgemein, gewöhnlich, in 
der Regel 

üldriiklik gesämtstaatlich 

üldse überhäupt; „ mitte midagi über- 
häupt nichts 
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üldseisund med. das Allgemõinbelin- 
den, -s, das Gesämtbelinden, -5 

üldsissetulek das Gesämteinkommen, 
“S, = die Gesämteinnahme, -, -n, der 
Brüttoertrag, -(e)s, “e, der Röher- 
trag, -(e)s, “e 

üldskeem das allgemeine Schema; üld- 
skeemi järgi nach einem allgemõi- 
nen Schema 

üldstreik der Gesämtstreik, -(e)s, -e 
e. -s, der Generälstreik, -(e)s, -e 
e. -S; üldstreiki välja kuulutama den 
Generälstreik erklären 

üldsumma der Gesämtbetrag, -(e)s, “e, 
die Gesämtsumme, -, -n 

üldsus 1) die Allgemõinheit; 2) (ava- 
likkus) die Öffentlichkeit; üldsusele 
teatavaks tegema die Öffentlichkeit 
in Kenntnis setzen 

üldsuund die allgemõine Richtung 

üldsuurus sjv. die Gesämtstärke 

üldsõnaline allgemein gehälten; esitus 
oli liiga ~ die Därstellung war zu 
allgemein gehälten 

üldsõnaliselt zu allgemein; ta rääkis 
m er sprach zu allgemein 

üldtarvitatav allgemeingebräuchlich 

üldtarvitavus der allgemeine Gebräuch 

üldteoreetiline allgem&in theoretisch 

üldtoodang die Gesämtproduktiõn 

üldtulemus das Gesämtergebnis, -ses, 
EN 

üldtulu maj. der Gesämtertrag, -(e)s, 
e 


üldtunnustatud allgemõin änerkannt 

üldtuntud allgemein bekännt 

üldvaade die Gesämtansicht, -, -en 

üldvalgustus el. die Allgem&inbeleuch- 
tung 

üldvann 
Wanne 

üldvara das Gemöingut, -(e)s, er; 
see arusaam on üldistunud e. see 
tunnetus on köigi üldvaraks saanud 
diese Erkenntnis ist Gemeingut ge- 
wõrden 

üldvarud pl. die allgemeinen Ressour- 
cen Lie. Ja 

üldvihik (koolis) die Kladde, -, -n 

üldvolitus jur. die Generälvollmacht, 
=, zen 

üldvõimsus el, tehn, die Gesämtlei- 
stung, -, -en 

üldvõitja sport, der 


(majas) die = gemõinsame 


stin 
üle 1, prep, über (A 
den Fluß; av silla üb ; 
= tänava elama jenseits der Straße 
leben; = tänava minema über die 


EN 
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üle kuumutama 


Straße geh(e)n* (5), die Straße 
überqueren (e. kreuzen); m~ kallaste 
tõusma über die Ufer (e. aus den 
Ufern) treten* (s); see käib mul ~ | 
jõu das übersteigt meine Kräfte; see | 
käib mul ~ mõistuse das geht über 
meinen Verständ; kaugelt  kesköö 
weit über Mitternacht; ~ ootuste 
über Erwärten; w~ plaani äußer- 
planmäßig; me räägime veel selle 
e wir reden noch darüber; mille — 
teie mõtlete? worän denken Sie?; 2. 
‚adv. (möödas) vorüber; vihm on ~ 
der Regen ist vorüber, der Regen 
hat äuigehört D 

üle aitama helfen* intr. (D) (über A), 
teisele poole) hinüber/helfen® intr. 
Gg kraavist ~ über den Graben 
helfen* (D); raskustest =» Schwie- 
rigkeiten überwinden hellen (D) 

üle ajama (üle voolama) über/fließen* 
intr. (5) A f 

üle andma 1) (midagi kellelegi) 
übergeben fr. (D), überreichen fr., 
übermitteln tr. (D); 2) (kedagi kel- 
lelegi v. millelegi) überliefern tr. 
(D), preis/geben* fr. (D) 

üle astuma 1) (teisele poolele) über/- 
treten* intr. (s), hinüber/treten* | 
intr. (s), treien" intr. (s) (über A); 
2) pilil. (teatud piiridest) (die Gren- 
zen) übertröten* tr., überschreiten* 
Jr, (seadusest, käsust jne.) über- 
treten* tr., verletzen tr., sich verge- 
h(e)n* (gegen A) 

üle elama 1) (läbi elama) überleben 
tr, erleben de 2)W(kauem elama) 
überleben fr.; talve ~ überwintern 
intr, a 

üle hüppama 1) (teisele poole) über/- 
springen* inir. (s), hinüber/sprin- 
gen* intr. (s), (millestki) übersprin- 
gen* fr; 2) piltl. (teisele kõneainele 
jne.) über/springen* intr. (s) (auf 
A), (midagi vahele jättes) über- 
'springen* tr, übergéh(e)n* fr., 
dazwischen/lassen* tr. i 

üle jooksma 1) (teisele poolele) hin- 
über/laufen* intr. (s), »(vaenlase 
poole) über/laufen* infr.' (zu D); 
2) (üle ajama [vedelike kohta]) 
über/laufen* intr. (s), über/fließen* 


intr. (5) SONN 
üle (raha, materjali jne.) 
üb) 
üle jääma 1) (ülejäägina olema, järele 


rig/behalten* tr; tal ei jäänud 


a) übrig/bleiben* intr. (5), üb- | 


muud üle (teha) ihm blieb nichts 


änd(e)res übrig (zu tun); 2) (lak- 
kama) äuf/hören intr, vorüber/ge- 
h(e)n* intr. (s); vihm on üle jää- 
nud es hat äufgehört zu regnen 

üle kallama 1) (teise nõusse) über/- 
gießen* fr, üm/gießen* tr: 2) 
(millegagi) übergießen* fr. (mit D); 
pilt. küsimustega ~ mit Fragen 
überschütten tr; ot. ka üle puis- 
tama 

üle kandma 1) (teisele poole) über/- 
tragen* fr., hinüber/tragen* fr.; 2) 
(summat, kontot ühelt lehelt v. le- 
heküljelt teisele, ka pilt.) überträ- 
gen* fr. (auf A); 3) el, raad. über- 
trägen* fr.; raadio teel ~ durch den 
Rundfunk überträgen* fr.; 4) (raha 
posti teel) überweisen* ir. 

üle kanduma sich überträ 
med. über/springen* ii 

üle karjuma (kedagi) 

üle kasvama 1) (millegagi) bewäch- 
sen* intr. (s) (mit D), bewächsen* 
tr; 2) (kellestki, millestki pikkuses) 
überrägen fr., (võimetelt, omadus- 
telt) überflügeln fr., übertreffen* Ir. 
(an D); poeg oli kasvanud isast üle 
der Sohn überrägte seinen Vater; 9 
(millekski) über/wachsen* intr. "Ge 
(zu D) 

üle keema 1) (vedeliku kohta) über/- 
kochen intr. (s), über/wallen ais, 
(s); 2) pilti. (näit. vihast) über/- 
kochen intr. (s) (vor D), über/- 
schäumen intr. (s) (vor D), über/- 
wallen inir. (s) (vor D) E 

üle kõlima (teise kohta v. teise majja) 
üm/zichen* intr. (s), übersiedeln 
intr. (s) (aus einer Wohnung jn 
"eine änd(e)re) i 

üle kostma (mürast jne.) übertönen 
t ` 


überhäu- 


r. 
üle kuhjama 1) (millega 
“Ten Ar oe (näit. kir- 


fen fr. (mit D); 2) 


ki 


jandusteost) überläden* fr. 
üle kuldama übergõlden fr., vergölden 


r. 

üle kulutama zuviel (über den Plan e, 
über das Budget [by/dze:] hinaus) 
vetäusgaben (e. verbräuchen) fri 
krediiti = den Kredit überschrõi- 
ten* 

üle kuulama (kedagi) verhören fr, 
ins Verhör nehmen* tr., ein Verhör 
än/stellen (mit D), vernšhmen* fr, 

üle kuumenema (metalli kohta) sich 
überhitzen, (keha kohta) sich allzu 
stark erhitzen (e. erwärmen) ` 

üle kuumutama überhitzen tr. = 


er 


üle käima 
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üle käima 1) (üle ulatuma) überrägen 
tr., heryör/ragen intr; 2) piltl. (kel- 
lestki [sõja v. hädade kohta]) hin/. 
geh(e)n* intr. (s) (über A), hin/- 
schreiten® infr. (s) (über A), da- 
her/fahren® intr. (5), (mingist 
maast) durchziehen* fr., überziehen* 
tr; 3) (ületama [millegi 
übertreifen* fr. (an D), (hä 
ta) überschreien* fr. (an D); silmi 
millestki üle käia laskma etwas 
überfliegen*, sich (D) etwas flüch- 
tig än/sehen* 

üle küllastama übersättigen fr. 

üle küllastuma sich übersättigen 

üle küpsetama kulin. überbäcken* tr.; 
glasieren fr. 

üle külvama 1) (põldu) besäen ir, 
besämen fr.; 2) pilti, (kedagi mille. 
gagi) übersäen fr, (mit D), über- 
schütten tr. (mit D), überhäufen 
ir. (mit D 

üle lendama 1) (teisele poole) über/- 
fliegen* intr. (6), hinüber/iliegens 
intr. (s); 2) (millestki) überiliegen* 

r. 


üle libisema (millestki) gleiten* intr. 
(s) (über A) 

üle lihvima nochmals schleifen* tri, 
näch/schleifen* tr. 


üle lugema (raha) überzählen t, 
nächzählen fr. 

üle lööma 1) (laine kohta) über/- 
schlagen* intr., überschlägen* Géi 
2) pilti. (kõrvaldama [raha]) unter: 
schlägen* tr.; 3) pilti. (ära meelita. 
ma [peigmeest, pruuti, meest, naist] ) 
äus/spannen fr. (D); 4) (ületama, 
üle olema) überireifen* tr., über- 
legen sein* (s) (D) 

üle minema 1) (teisele poole) über/- 
geh(e)n* inir. (s), hinüber/geh(e)n* 
intr. (s), über/ireten* intr. (s), hin- 
über/treten* intr. (s); 2) ([millest- 
ki] üle astuma) übertreten* fr, 
überschrõiten* fr.; 3) (ajaliselt möö: 
duma)  vorüber/geh(e)n* intr, (5), 
vergeh(e)n* inir. (s), verstrõichen* 
intr. (5) 

üle mõõtma (puid jne.) nochmals 
messen" {r., näch/messen* fr 

üle olema 1) (järel olema, ülej 
olema) übrig/sein* (s); 2) (kellest- 
ki millegi poolest) überlegen sein? 
(s) (D an D), übertreifen* fr. (an 
D); (kellestki) mõistuse poolest ~ 
an Verständ überlegen sein* (s) 
(D); arvuliselt av záhlenmäßig über- 
légen sein* (s) 
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üle paisutama 
piltl. forcieren [..si:. 

üle pakkuma überbieten* £ 
nen fr, 

üle pingutama überspannen tr; end 
m sich überänstrengen 

üle puistama 1) (liivaga, suhkruga, 
lilledega) bestrõuen fr. (mit D); 2) 
pilti. überschütten tr. (mit D), über- 
säen fr. (mit D), überhäufen fr. 
(mit D); küsimustega ~ mit Fra. 
gen überschütten fr. 

üle pääsema 1) (purdest, jõest jne.) 
hinüber/kommen* intr. (s); 2 
(Traskustest] üle saama) hinwõg/- 
kommen* (über A), überwinden* 


lassen*, 


berspän- 


tr. 

üle pühkima (luba jne.) äus/kehren 
fr» äus/legen Ar, äb/wischen fr. 

üle rahvastama übervölkern fr, 

üle ronima 1) (kõneleja suunas) her- 
über/klettern intr. (s), (könelejast 
eemale) hinüber/klettern intr, (s); 
2) (millestki) überkl6ttern Ir, über- 
klimmen* fr, 

üle saama (jagu saama [raskustest 
jne.]) überwinden" Ze. überwältigen 
Ku hinweg/kommen* intr, (s) (über 


üle soojendama übererwärmen fr. 


üle soolama 1) (ülemäära soolama) 
versälzen Ar, zu viel salzen fr; 2) 
pilti. (liialdama) übertreiben*” fr, 
das Maß über/schreiten* fr, 

üle suhkurdama verzückern Je. über- 
zückern tr. 

üle sõitma 1) ch poole) über/fah- 
ren* intr, (s), hinüber/fahren* intr. 
(5); 2) (kellestki) überfähren* fr, 

üle sööma (ülemäära sööma) sich 
über/essen* 

üle tegema (tehtud tööd) überhõlen /r, 

üle toitma (loomi, linde, lapsi) über- 
füttern fr, (inimesi) überernähren fr. 

üle treenima sich übertrainieren 

üle trumpama 1) (kaardimängus) über- 
stechen* fr, übertrümpfen tr; 2) 
pilti. (ületama) übertrümpfen” ír, 
übertröifen* fr., überlégen sein* (s) 
(D an D) 

üle tulema 1) (teiselt poolt) über/- 
kommen* intr. (s), (köneleja suu- 
nas) herüber/kommen* infr. (s); 2) 
pilti. (kellegi poolele) über/kommen* 
inir. (s), (teise organisatsiooni v. 
usku) über/treten* intr. (5) (zu D) 

üle tõmbama (värviga) án/streichen* 
tr (mit D), (vööbaga) übertünchen 
r. 


üle töusma 
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ülehindama 


üle tõusma über die Ufer (e. aus den 
Ufer) treten* (s); vt. ka üle uhtma, 

e ujuma, üle ujutama 

üle töötama (ülemäära töötama) sich 
überärbeiten 

üle uhtma (nõusid) spülen tr. (mit 
D); (lainete kohta) spülen intr. (5) 
(über A), (kallastest, äärtest) über/- 
laufen” intr. (s), über/ilieBen* intr. 
(s), (jõe ja kraavi kohta) überilie- 
Ben* tr, über die Ufer treten* (s) 

üle ujuma (teiselt poolt) über/- 
schwimmen* intr. (s), (kõneleja suu- 
nas) herüber/schwimmen* intr. (s), 
(kõnelejast eemale) hinüber/schwim- 
men” intr. (s) 

üle ujutama (kallastest, äärtest) über/- 
laufen* intr. (s), über/fließen* intr. 


(s), (jõe ja kraavi kohta) überilie- | 
Ben* fr, über die Ufer treten* (s), | 


(lainete kohta) 
(über A) 

üle vaatama (kedagi, kooli, ettevõtet, 
asutust) besichtigen fr, mustern 


spülen intr. (s) 


tr., (kontrollima) prüfen Ze, revidie- | 


ren ir. 

üle valama 1) übergießen* fr., begie- 
Ben” fr.; 2) (üle uhtma [millegagi]) 
spülen fr. (mit D) 

üle valgustama fof, überlichten fr. 

üle valmima überrõifen intr. (s), allzu 
reif werden* (s 

üle vedama (teisele poole) über/setzen 
tr, über/führen fr., über/fahren* tr., 


(könelejast eemale) hinüber/setzen 

tr, hinüber/führen fr., hinüber/fah- 
ep de, (kõneleja suunas) herüber/- 
setzen fr, herübge/führen fr., her- 
über/fahren* 

üle veerema hinüber/rollen intr. (s), 
rollen intr. (über 

üle viima 1) (teisele poole) hinüber/- 
führen “fr., hinüber/bringen* fr., vt. 
ka üle vedama, üle kandma; 2) 
(teise paika, kooli, asutusse, ameti- 

. kohale, kandidaadist parteiliikmeks 
jne.) über/führen fr.; 3) (järgmisse 
lassi) versetzen fr.; 4) (edasi lük- 
kama. [tähtpäeva]) äuf/schieben* 
fr, verlegen fr, verlägen fr. 

üle viskama (könelejast eemale) hin- 
über/werfen* fr., (kõneleja suunas) 
Herüber/werfen* fr. i 

üle voolama 1) (jõe, kraavi v. paisu 
kohta) über/ilieBen* intr. (s), äus/- 
treten* intr. (s), über die Ufer tre- 
ten* (s), (vahutades) überschäumen 
intr. (s); 2) pilti. (tunnetest, röö- 
must jne.) über/fließen* intr. (5) 


üle võtma (midagi kelleltki) übernõh- 
men* tr. (von D), (millestki) (aus 
D); põrandat lapiga ~ mit einem 
Lappen den Füßboden äb/wischen 

üle võõpama übertünchen fr. 

üle värvima 1) (riiet) üm/färben tr., 
neu färben ?r.; 2) (seina, lage, ae- 
da) neu än/sireichen* fr.: vrd. lup- 
jama 

üleaedne der Anrainer, -s, -, der Nach- 
bar, -s, -n 


e ilil. über den 
Strang (e. über die Stränge) schla- 
gen* (e, hauen* Jimperj. haute]) 
üleajateenija sjv. der längerdienende 
Militärangehörige, -n, -n 

üleandmine die Übergabe, -, -n, die 
Übermittlung, -, -en 

üleannetu ünartig, üngezogen, über- 
mütig; ~ koerustükk ein ünartiger 
(e. übermütiger) Streich 

üleannetus die Unart, -, -en, die Un- 
gezogenheit, -, -en, der Ubermut, 


-(e)s 

Bei 1) (liiaks, ülemäära) über- 
mäßig, übermäßig viel, zuviel; 2) 
ot. ülearune; — palju allzuviel 

üleastumine 1)  (vöimupiirist) das 
Überschreiten, -s; 2) (eksimus) das 
Vergehen, a, die Verlõtzung, =, 
-en, der Fehltrilt, -(e)s, -e 

üleasustatud übervölkert 

üleasustus die Übervölkerung 

üle-eelarveline überetatmäßig 

&ta:..], außeretatmäßig Le: 


t 

üle-Sesüline das ganze (Sowjõt) Est: 
“land umfässend (e. betröffend), ge- 
sämtestnisch; „ üritus ein gesämt- 

" estnisches 
haben) 

üle-eestiliselt über das ganze Estland; 
~ tuntud bekännt im ganzen Est: 
land 

üleeile vörgestern 

üleeilne vörgestrig 

üleelatu das Erlõbte, -n 

üle-euroopaline gesämteuropäisch 

ülehelikiirus füüs. die Überschallge- 
schwindigkeit 

ülehelikiiruse- fääs.* schneller als die 
Schällwellen, Überschall-, 
schall-; =vlennuk das Überschall- 
flugzeug, -es, -, das Ultraschall» 
flugzeug, -es, -e 

ülehindama (kedagi, kellegi võimeid 
jne.) überschätzen ir., über/bewerten 
Ir. 


Unternehmen je Vir: / 


Ultra- 


ülehindamine 
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ülehindamine die Überschätzung, - 
-en, die Überbewertung, -, -en 

ülehomme übermorgen 

ülehomne übermorgig 

äleinimlik übermenschlich 

älejooks (vaenlase poole) sju. die 
Fähnenflucht 

ülejooksik sjo. der Uberläufer, -s, -, 
der Deserteur [./t$:r], -s, -e 

ülejärgmine übernäehst; päev der 
übernächste Tag; ülejärgmisel hom- 
mikul am übernächsten Morgen 


)s, das Übrige, 

änud pl. die Übrigen pi. 

ülejäänud übrig; ~ materjal das übri- 
ge Materiäl 

ülekaal das Übergewicht, -(e)s, -e; 
ülekaalus olema in der Mehrzahl 
sein* (s), dominieren intr., võr/heri 
schen inir., die Oberhand haben*; 
ülekaalu omama das Übergewicht 
haben*, dominferen intr., vörherr- 
schen infr;; ülekaalu saavutama die 
Oberhand gewinnen*, überwiegen* 


Lë 

ülekaalukas überwiegend, dominferend, 
vörherrschend 

ülckallamine das Übergießen, -s, die 
ÜbergieBung 

ülekandejaam el. die Überträgungs- 
funkstelle, -, -n 

ülekandeliin el. die Leitung, -, en. die 
Überleitung, -, -en 

ülekandmine 1) das Hinübertragen, -s; 
2) daš Überträgen, -s, die Uber- 
trägung 

ülekanne 1) maj. der Übertrag, -(e)s, 
“e; 2) piltl. die Überträgung, -, -en; 
3) raad. die Überträgung, -, -en, 
die Fünksendung, -, -en; 4) (raha 
kohta) die Pöstanweisung, -, -en, 
die Überweisung, -, -en 

ülekantud 1) (tähenduse kohta) über- 
trägen; m~ tähenduses im überträ- 
genen Sinne; 2) (rahasaadetise koh- 
ta) überwiesen 

ülekasvanud: rohuga = mit Gras über- 
wächsen, (e. bewächsen) 

ülekeemine das Überkochen, -s 

ülekeev überköchend; pilti. hitzig, äuf- 
brausend; ülekeeva energiaga vor 
Tatkrait (e. vor Energie) überspru- 
delnd 

ülekohtune üngerecht, ünbillig 

ülekohus die Ungerechtigkeit 

ülekolimine die Obersied (e) lung, -, en. 


| ülekuulaja der Verhö 


(ümberkolimine) der Umzug, -(e)s, 
das Umziehen, -s 

ülekoormamine das Überläden, -s, das 
Überlästen, -s, das Überbürden, -s 

ülekoormatus die Uberlädung, "die 
Überlästung, die Überbürdung 

ülekoormus jüsiol, die Überlästung 

ülekoosseisuline überetatmäßig 

ülekuhjamine die Überhäufung 

ülekuldamine das Übergölden, -s, die 
Übergõldung, das Vergölden, -s, die 
Vergoldung 

ülekulu ot, ülekulutus 

ülekulutus 1) (raha kohta) die Mõhr- 
ausgabe, -, -n; 2) (asjade kohta) der 
Mehrverbrauch, -(e)s 

ülekuti of, ülestikku 

ülekuub der Überrock, -(e)s, ze 

Eh 
(e)s, -e, das 


ülekuulamine das Verhös 
Vernéhmen, -s 
ülekuwlatav der (die) zu Verhörende, 


an, -n 
ülekuumendus die Überhitzung 
ülekuumenemine die Überhitzung 


| ülekuumutus die Überhitzun; 


ülekäigukoht (jões) der Übergang, 
e)s, "e die Übergangsstelle, -, = 

ülekäik der Übergang, -(e)s, Ze vt. 
ka ù 

ülekä 


käigukoht 

e: = läinud üngeraten, mißrä- 
ten; = minema widerspenstig (e. 
äufsässig) werden” (s) 


üleküllastamine keem. das Übersätti- 


gen, -s 
üleküllastamine keem, die Übersä 


tigung 

k , «usses; üle- 

külluses olema im ÜberfluB vor- 

händen sein" (s), Überilub haben* 
(an D) 

üleküpsus agr. die Überreife 

ülelend der Überilug, -(e)s, ze 

üleliia zuviel, allzu; ~ uudishimulik 
allzu neugierig; m~ püüdma allzu 

rig sein* (s) 

üleliiduline Allunions-, der gesämten 
Sowjétunión, die gesämte Sowjét- 
unión umfássend (v, betréffend); 
Üleliiduline Ametiühingute Kesk- 
nõukogu der Zentrálrat der Ge- 
wérkschaften der Sowjétunión; 
Üleliiduline Leninlik Kommunistlik 
Noorsooühing der Léninsche Kom- 
munistische Júgendverband der 
UdSSR; üleliidulise tähtsusega ette- 
võte ein Unternehmen von Allunions- 
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ülemäärasus. 


wichtigkeit (e. von Allunionsbedeu- 
tung); üleliidulises ulatuses in All- 
unionsträgweite 

üleliigne überflüssig 

üleliigsus die Überflüssigkeit 

ülelinnaline die ganze Stadt betröffend 

üleloetud: — raha das überzählte (e. 
nächgezählte) Geld 

üleloomulik übernatürlich 


ülelöömine 1) ([raha] kõrvaldamine) 
die Unterschlägung; 2) ([mehe, 
naise] ärameelitamine) das Aus- 
spannen, -s 


ülemaailmne ` Welt-, die ganze Welt 
betreffend; ~ rahuliikumine die 
Weltfriedensbewegung; ülemaailm- 
ne rahupooldajate kongress der 
A er CECR, , , ESSE; 
Ülemaailmne Ametiühingute Föde- 
ratsioon der Weltgewerkschaftsbund, 
-(e)s; Ülemaailmne Demokraatliku 
Noorsoo Föderatsioon der Weltbund 
der demokrätischen Jugend 

ülemaaline Volks-, dem ganzen Volk 
gemeinsam (e, eigen), allgemein 

ülemaaliselt über das ganze Land; m 
tuntud im ganzen Lande bekännt 

ülemaste die Öberstufe 

ülemeelik äusgelassen, übermütig 

ülemeelikus die Ausgelassenheit, die 
Übermütigkeit 

ülemik der (das) öbere Teil, die 
Öberseite 

ülemine õbere, oi oberst 


üleminek 1) ka pilli, der Übergang, 
-(e)s, "e: 2) (jõest) die Uberfahri, 


~, -en 

üleminekuaeg die Übergangsperiöde, -, 
-n ` 

üleminekuala das Übergangsgebiet, 
-(e)s, -e 

üleminekuaste die Übergangsstufe, -, 


In 
üleminekueksam die Übergangsprüfung, 


zen e 
üleminekuperiood üleminekuaeg 
üleminekuvorm ot. siirdevorm 


üleminekuvormel pol. die Übergangs- 
formel, -, -n 

ülemjooks (jöel) der Oberlauf, -(e)s, 
e 


ülemjuhataja ao, der Oberbeföhlshaber, 


8, - 
ülemjuhatus sju. das Oberkommändo, 
-5, -S 


ülemkiht: seltskonna ~ die Spitzen 
(pL) der Gesellschaft, die Haute- 
yolee [’(h)o:tvofle:], die öberen 
Zehntausend 

ülemkoda pol. das Õberhaus, -es 

ülemkohus der Oberste Gerichtshof 

ülemkokk der Oberkoch, -(e)s, “e 

ülemlaul das Hõhelied, des Hõhenlie- 
d(e)s 

ülemmäär die Höchstnorm, -, -en, das 
Höchstmaß, -es, -e, das Mäximum, 
sm 

ülemmääraline maximäl 

ülemnõukogu der Oberste Sowjõt 

ülempiir die öbere (e. letzte e. höch- 
ste) Grenze 

ülempiiskop kirikl. vt, peapiiskop 

ülempreester kirikl. der Õberpriester, 


-5, > 

ülemraja mat. die õbere Grenze, das 
Supremum 

ülemsaksa hochdeutsch; ~ keel die 
höchdeutsche Sprache 

ülemteener der Oberdiener, -s, - 

ülemtoon jäüs,, muus. der Öberton, 
-(e)s, Ze 

ülemus 1) die Obrigkeit, -, -en; 2) 
(ülem) der Võrgesetzte, -n, -n, der 
Võrsteher, -, der Chef [fef], -s, 


Ki 

ülemuslik öbrigkeitlich 

ülemvalitsus die Õberherrschaft, die 
Õberhoheit 

ülemvõim die õberste Macht, die 
höchste = Stäatsgewalt; ` (kellegi) 
ülemvõimu all unter der Herrschait 


ülemäära 1) übermäßig, allzu; ~ suur 
üngeheuer groB; 2) (ühendverbides) 


vüber-; ~ koormama (e. laadima) _ 


überläden* fr; = pingutama über- 
spännen fr.; end ~ pingutama sich 
überänstrengen; = väsitama über- 
müden fr. 

ülemääraline 1) (isiku kohta koossei- 
sus) > überetatmäßig ` [..e'ta:. ], 
außeretatmäßig [..e'ta:..J; 2) (asja 
kohta)  überzählig,  überkompleti, 
überschüssig 

ülemäärane 1) (liigne) übermäßig, 
überzählig, überflüssig; 2) (mõõtu 

ületav) übermäßig, ünmäßig, maß- 

1 


äraselt (määra tähenduses) über- 
äßig, allzuviel 

ülemäärasus 

die Überzä 
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üles kirjutama 


mäßigkeit, die Mäßlosigkeit; vt. 
ülemäärane 

ülemöödunud võrvergangen, võrvorig; 
e» aastal im võrvergangenen Jahr, 
im võrvorigen Jahr 

ülendama 1) (kõrgemale tõstma) er- 
höhen fr.; 2) pilil. (edutama fame- 
tis]) belördern fr, erhöhen fr; 
meelt = die Stimmung heben* 

üleni gänzlich, völlig, durchweg, über 
und über, vom Kopf bis zu(m) 
Fuß; = katma völlig bedöcken Ae 
= valges ganz in Weiß (gekleidet) 

älenormatiivne maj. über die Norm 
hinäus gehend 

äleolek die Überlegenheit (an D über 


üleolekutunne das 
gefühl, -(e)s 

üleolev 1) überlegen (D an D), höher 
stehend; 2) (uhke, kõrk)” stolz, 
höchmälig, änmaBend 

üleolevalt (uhkelt, körgilt) von oben 
heräb, änmaßend; (kellessegi) m 
suhtuma über die Schulter (e. über 
die Achsel) än/sehen* tr. 

ülepakkuv überbfetend, forciert 

ülepakutult  überbõten; a kirev zu 
bunt 

ülepea 1) (üldse, hoopis) überhäu; 
2) (kõik kokku) im ganzen, in 
gesämt 

ülepeakaela 1) Hals über Kopf, kopf- 
über, häuptlings, (rutates, tõllikult) 
hastig; 2) (mõtlematult, kaaluma- 
tult) "ünbedacht (sam) 

ülepingutus 1) die Überänstrengung, 
=, -en; 2) fehn, die Überspännung 
überplanmäbig, 

planmäßig; mw toodang die 
planmäBige Produktion” — 
äußerplanmäßige Arbeit 

üleproduktsioon die Überproduktiõn 

ülepäeviti alle zwei Tage 


Überlögenheits- 


ülepääs(e)matu ünüberwindlich 

ülerahvastatud übervölkert 

ülerahvastus maj. die Übervölkerung, 
der Bevölkerungsüberschuß, .. schus- 
ses ` 

üleriie, karil. pl. üleriided das Ober- 
kleid, -(e)s, -er, die Überkleidung 

ne den ganzen Staat umfäs- 
send (v. betreffend), Staats- 

ülerõivas haril. pl. vf. üleriie 

üles adv. (kõnelejast eemale) hinäuf, 
(kõneleja suunas) heräuf; ta läheb 


trepist — er geht die Treppe hinäuf; 


ta tuleb trepist ~ er kommt die 
Treppe heräuf 

üles aitama äuf/helfen* intr. (D) 
üles ajama 1) (looma lamamast) 
höch/jagen tr, äuf/jagen tr; 2) 
(äratama = [inimest  magamast]) 
äuf/wecken tr., erwöcken traita) 
(üles tõstma [kätt]) äuf/heben* tr; 
end w~ sich äuf/richten 

üles andma 1) (koolis) äuf/geben* fr; 
2) (aadressi) än/melden fr;; 3) 
(pealekaebavalt) än/zeigen fr,, än/- 
geben* fr., denunzieren Ze 4) (tolli. 
alust kaupa) deklarieren fr, 

üles arvama 1) (üles lugema, loenda- 
ma) zählen tr., äuf/zählen fr.; 2) 
(mõistatama) erräten* tr, äus/iindig 
machen fr, 

üles astuma (koosolekul, laval, kellegi 
poolt või vastu) äuf/treten* inir. 
(s) (für A v. gegen A) 

üles ehitama bauen /r., äuf/bauen fr, 

üles hargnema sich äuf/lösen fr. 

üles harima (maad) bebäuen fr. 

üles harutama (lõnga, sõlmi) entwir- 
ren fr, äuf/lösen fr, (õmblust) 
äuf/irennen fr. 

üles hüppama äuf/springen* intr, (s » 
äuf/fahren* au (s g Ai 

üles kasvatama 1) (lapsi) erzichen* 
tr., äuß/ziehen* ír, größ/ziehen" je 
2) (taimi) äuf/zichen* ír, groB/- 
ziehen* tr. 

üles keema (maa seest) äuf/quellen* 
intr, (s), sprudeln inir, (s) 

üles keerama 1) (kella) äuf/zie 
fr; 2) (masinat) än/drehen ír, 
piltl. (kedagi) vf. üles kihutama 

üles keerutama ` (tolmu) äuf/wirbeln 
r. 


hen* 
3) 


üles kerkima 1) (veepinnale) äuf/- 
tauchen intr. (s); 2) (küsimuse v, 
probleemi kohta) 'áufgeworfen wer- 
den* (s); 3) (tekkima) (vajaduse 
kohta) entstehen* intr. (s), (kuulu- 
juttude kohta) äuf/tauchen'infr, (s) 

üles kihutama äuf/hetzen tr, áuf/- 
reizen Ar, áuf/stacheln fr, áuf/- 
wiegeln ir. 

üles kiitma (ülemäära kiitma) über- 
mäßig preisen* fr, bis in den Him. 
mel rühmen fr, mit Lob überschüt- 
ten fr. 

üles kirjutama 1) (äuf/)schreiben* tr., 
(märkmeid tegema)  äuf/zeichnen 
ir; 2) (nimekirja kandma) éin/- 
schreiben" tr.; 3) (aresti alla pane. 
ma [varandust])  beschlägnahmen 
tr, mit Beschläg belögen tr. 
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üles kloppima 


üles kloppima (madratsit) äuf/klopfen 
tr., äul/schütteln tr. E 

üles klopsima (lobudikku) äuf/schla- 
gen* ir. RER 

üles kohendama (maja) äuf/stützen tr. 

üles korjama äuf/heben* tr, äuf/le- 
sen* ir., dui/sammeln ir. S 

üles kritseldama (sönu, arve) auis 
Papier werfen* tr. ` 

üles kruvima (hindu) äuf/schrauben 
tr; end raevuks ~ sich in Wut 
steigern 

üles kutsuma (mingiks tegevuseks) 
äuf/iordern fr. (zu D), äuf/rufen* 
tr. (zu D); kodumaa kaitseks — 
zur Verteidigung des Väterlands 
äuf/ruien* tr; võitlusele w~ zum 
Kampi äui/ruien* ir. © C 

üles käärima  (käiseid, püksisäärt) 
höch/krempeln ?r., äuf/schlagen* tr., 
(käiseid ka) äuf/krempeln 17. 

üles kündma (põldu) äuf/pflügen tr., 
äuf/ackern tr. 

üles laduma (puid) äuf/stapeln tr. 

üles laulma (magajat, sünnipäevalast) 
mit Gesäng äui/wecken (e. erwõk- 
ken) fr. 

üles leidma äuf/finden* tr. 

üles lendama (lindude kohta) äul/ilie- 
gen” intr. (el, in die Höhe fliegen* 


s 
üles lööma 1) (hobuse kohta): tagant 
m Aus/schlagen* intr.; astla vastu 
tagant m~ ka DL wider den 
Stachel äus/schlagen*; 2) (ehitama) 
errichten fr., banig tr, 3) (püstita- 
ma [laagrit v. jet) Auf/schlagen* 
ir» áuf/richten fr; 4) ` (ehitama, 
kaunistama ` [hoonet,  inimest]) 
äuf/putzen fr; end n sich áuf/- 
putzen, sich fein heräus/machen, 
sich äüf/donnern; vt. ka end üles 
mukkima M A 
üles minema 1) (üldiselt) äuf/stei- 
- gen* intr. (s), (könelejast eemale) 


suunas) heräuf/steigen®' intr. (5); 
mäkke „ auf einen Berg steigen“ 
(5), einen Berg bestõigen* (e, er- 
stõigen"); jõge mööda ~ fluhäul- 
wärts fahren* (s); treppi mööda ~w 
die Treppe hinäuf/steigen* (v, her- 
äul/steigen*) (s); 2) van. (kulu- 
ma, kulutatama) verbräucht werden* 


s) 
üles mukkima áuf/putzen tr; end ~ 
sich áuf/putzen JiS 
ae än/merken fr., äuf/zeich- 
nen tr, äuf/schreiben® tr. 


hinäuf/steigen® intr. (5), (kõneleja | 


üles nuhkima äuf/stõbern tr., äuf/- 
schnüffeln tr. 

üles näitama zeigen fr., bekünden ir., 
erweisen* fr., äußern ir., äuf/zeigen 
tr., olienbären ir., an den Tag legen 
tr; huvi ~~ Interõsse bekünden (für 
A); ot. ka osutama i 

üles ostma (kaupu, saadusi) áuf/kau- 
fen tr. sic 

üles otsima äui/suchen tr., äusfindig 
machen fr.; of. ka üles tuhnima 

üles painutama ául/biegen* ir. 

üles paistetama än/schwellen* intr. 
(5), äui/schwellen* intr. (s) 

üles panema 1) (asetama kuhugi kõr- 
gemale, näit. riiulile) äuf/stellen fr. 
2) (tulele panema [kohvi- v. 
vett]) äuf/setzen fr;; 3) (püstitama 
Ikuju]) äuf/stellen #r.; 4) (kirja pa- 
nema) áuf/schreiben* tr., äuf/zeich- 
nen fr. NG 

üles piitsutama (kirgi) ot. äuf/- 
peitschen tr. 

üles pooma äuf/hängen tr. ` 

üles pritsima (vedeliku kohta) äuf/- 
spritzen intr. (5) A r 

üles puhuma 1) pilti. (õhutama [kir- 
gil) än/fachen tr., entfächen tr.; 2) 
pilil. (liialdama) ” übertreiben* ” ir., 
äuf/bauschen fr., äuf/schneiden* fr. 

üles puhvima: end (peoks) ~ sich 
(mit aller Pracht) heräus/putzen (e. 
äuf/putzen) fr., sich äuf/donnern 

üles raputama (kedagi magamast) 
äuf/rütteln tr. (aus dem Se lafe) 

üles rivistama in Reih und Glied äuf/- 
‚stellen fr., äntreten lassen* fr, M 

üles rivistuma sich in Reih und Glied 

s äuf/stellen, än/treten® intr. (9 

üles ronima (kõnelejast eemale) hin- 
äuf/klettern intr. (5), hinäuf/klim- 
men* intr. (s), (kõneleja suunas) 
heräuf/klettern intr. IER heräui/- 
klimmen* intr. (s), (millestki) er- 
klettern fr., erklimmen* tr, 

üles, saama (magamast o. Jamamast 
üles tõusma) äui/stehen* intr. (s) 
üles seadma 1) (paigaldama [masi- 
mat, seadist]) äuf/stellen tr., instal- 
lierer ir., ein/bauen tr., montieren 


tr; 2) (kandidaati) (als Kandidä- 


ten) äuf/stellen tr. ` 
üles songima (maad) äuf/wühlen tr. 
üles soojendama 1) (toitu) äuf/wär- 
men fr.; 2) (värskendama, elustama 
[mälestusi]) Auf/frischen tr. 
üles sulama schmelzen* inir. (5) 
üles sulatama 1) (metalli) schmelzen* 
tr. (ka nõrgalt pöörduv); 2) (võid, 


rasva) äus/lassen* fr; 3) (lund) 

äuf/tauen ir. 

üles tegema 1) (aeda) errichten tr; 
2) (tuld) än/fachen tr., entfächen 
tr; 3) (voodit pärast tõusmist) 
äui/machen tr., (magamiseks) äut/- 
schlagen* fr. 

üles tormama hinäuf/stürmen ` intr. 
(S); trepist ~ die Treppe hinäuf/- 
stürmen (s) 

üles tuhnima 1) of, üles songima; 2) 
piltl. äuf/siöbern tr, 

üles tulema 1) (voodist) äuf/steh(e)n* 
intr, (5); 2) (veepinnale kerkima) 
heráuf/kommen* intr, (s), äui/tau- 

i 3) (külvi kohta) 

(s), keimen intr, 


(5), sprieBen* inir. (s 

(süüd) bekénnen* 

tr &in/gestehen* ir, gestõhen* fr, 
Bekõnntnis tun“, ein Geständnis A 
legen 

üles tursuma än/schwellen® intr. (s) 

üles tõmbama 1) (altpoolt) Auf/zie- 
hen* fr, (kõneleja poole) herduf/. 
ziehen* tr., (kõnelejast eemale) hin. 
äuf/ziehen* tr; 2) (hiivama [ank- 
rut]) äuf/ziehen* fr, lichten tr; 3) 
(heiskama [lippu]) hissen tr, áuf/- 
hissen tr. 

üles tõstma 1) (midagi maast) áuf/- 
heben* fr.; 2) (komistajat, jõuetul) 
äuf/richten tr., empör/heben*, erhé- 
ben* ir; 3)” (käsi) erhõben fr, 
ävi/richten tr; 4) (silmi v. pilku) 
erhõben* fr), äuf/heben* 

üles tõusma 1) (magamast) äuf/ste- 
h(e)n* intr. (s); 2) (istukilt ka) 
sich erhšben*; 3) pill. (vastuha- 
kuks) äui/stehen* intr, (s) (gegen 
A); 4) (surnuist) äufersteh(e)n* 
intr. (5); 5) (päikese kohta) duf/- 
gehen* intr. (9); 6) (pilvede kohta 
taevavõlvil) äufziehen* intr. (s) 

üles tähendama äuf/zeichnen fr., än/: 
merken fr. 

üles töötama (metsa) äb/holzen fr: 
äuf/arbeiten fr.: end ~ (ametikohal 
v. ühiskondlikult) sich äuf/arbeiten, 
sich heräuf/arbeiten y 

üles upitama áuf/helfen* intr. (D) 

üles vaagima äuf/wägen* fr. 

üles, vaatama áuf/blicken intr, Auf/- 
schauen infr, 

üles vedama (könelejast eemale) hin- 
äuf/fahren* r, hináuf/führen fr, 
(kõneleja suunas) heráuf/fahren* tr, 
heräuf/führen fr, 

üles veeretama (könelejast eemale) 
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ülesanne 


hinäuf/rollen tr., (kõneleja suunas) 
heräuf/rollen tr. 

üles viima heräuf/bringen* tr, hin- 
äuf/iühren fr, 

üles  vinnama (kõnelejast eemale) 
hinäuf/ziehen* tr., (kõneleja suunas) 
heräuf/ziehen* fr. 

üles viskama (kõnelejast eemale) hin- 
äul/werfen* fr, in die Höhe wer- 
fen“ A (kõneleja suunas) heräuf/. 
werten" fr, 

üles võtma 1) (midagi maast) áuf/- 
nehmen* fr.; 2) (kartuleid ja muud 
juurvilja) roden fr.; 3) (sukasilma) 
(die Masche) nehmen* (e. wieder 
äuf/nehmen*) tr,; 4) van, (pildista. 
ma) äuf/nehmen* tr., photographie- 
Ten tr; jutujärge „ den Gespräehs- 
faden äui/greifen*; viisi w~ in 
die Melodie (e, ins Lied) &in/fallen* 


s. 
piss õhutama än/fachen tr, entfächen 


JA 

üles äratama 1) (magamast) äuf/wek- 
ken fr; 2) (surnuist) Auferwecken 
r. 


üles ärkama erwächen intr. (s), áuf/- 
wachen intr. (s), wach werden* (5) 

üles ärritama äuf/reizen fr, böses 
Blut machen 

üles ässitama äuf/hetzen fr, äul/wie- 
gein tr, äuf/reizen tr., äuf/bringen* 
r. 


üles ütlema 1) (õppetundi) äntwor- 
ten fr, äul/sagen fr, (luuletust) 
vör/tragen* tr.; 2) (korterit, teenis- 
tuskohta, lepingut) kündigen fr, 
äuf/kündigen tr.; 3) (hääle, silmade, 
jalgade, jõu, mälu kohta) versägen 
intr, 

ülesaamatu ünüberwindlich 


ülesaamine (mingist raskusest v, takis- 
tusest) die Überwindung, die Ober, 
wältigung 

üles-alla (teed mööda) auf und ab, 
aufwärts und abwärts; (õhus) auf 
und ab, auf und nieder; (Kiigel) auls 


wärts und abwärts, aul und leder 
ülesandja der Anzeiger, 4, », der An 
geber, +s, +, der Denunzidul, son, son 
ülesandmine 1) (penloknebamine) die 
Anzeige, -, A die Angabe, - +1, die 
Denunzlation, =, som; 2) ped, dus 
Aufgeben, «s 
ülesanne 1) ped, dle Aufgabe, >, UA 
2) (korraldus dor Aufn »(6) 8, 
“e; (kellegi) Ülerandel im duch 
(G, von ülesandeks tegema 


einen Auftrag ortöllen 


ES 
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ülestähendus 


ülesantud äufgegeben; av tekst der 
äuigegebene Text 

ülesastumine van. (esinemine) das 
Auftreten, -s 

ülesehitav 1) áufbauend, Aufbau-; 2) 
pilti. konstruktiv 

ülesehitus der Aufbau, -(e)s, das Er- 
richten, -s 

ülesehitustöö die Aufbauarbeit, -, -en, 
der Aufbau, -(e)s; sotsialistlik ~ 
der sozialistische Aufbau 

ülesharimata (maa kohta) ünbebaut, 
brächliegend 

ülesharimine die Urbarmachung, die 
Bebäuung 

ülesharutamine das Auftrennen, -s, die 
Entwirrung, die Auflösung; vt. üles 
harutama 

üleshüppamine das Aufspringen, -s 

ülesjõge flußäuf(wärts), = stromäuf- 
(wärts) 

üleskasvamine das Heränwachsen, -s, 
das Wachstum, -s 

üleskasvatamine die Erziehung 

üleskeeramine 1) (kella kohta) das 
Aufziehen, -s; 2) (masina kohta) das 
Andrehen, -s; 3) vt. üleskihutamine 

üleskeeratav Aufzieh-, zum Aufziehen; 
m~ mänguasi das mechänische Spiel- 
zeug 

üleskerkinud äufgeworfen; — küsimus 
die äufgeworfene Frage 

üleskihutamine das Aufhetzen, -s, die 
Aufhetzung, das Auireizen, -s, die 
Aufreizung, das Aufstacheln, -s, die 
Aufstachelung 

üleskirjutus 1) (kuuldu v. nähtu koh- 
ta) das Aufschtiben, -s, die Auf- 
SE ~ -en; 2) (nimekirja 
sissekandmine) das Eintragen, -s; 
3) jur. (aresti alla panek) die Be- 
schlägnehmung, die Beschlägnahme, 


-en x 


ülesleidmine die Auffindung, die Auf- 
deckung, die Entdöckung; vi. üles 
leidma 

üleslugemine das Aufzählen, -s, die 
Aufzählung, -, -en 

üleslöödud Aufgeputzt, äufgedonhert, 
geschniegelt und gebügelt 


ülesminek der Aufstieg, -(e)s, -e 


ülesmäge bergäuf; ~ minema berg- 
äuf geh(e)n* intr. (s), pilil. ka 
(edasi jõudma) vorán/kommen* intr. 
S, 


ülesmärkimine das Anmerken, -s, die 
Aufzeichnung, -, -en 
ülesoojendamine das Aufwärmen, -s 
ülesoolamine das Versálzen, -s 
ülesostja der Aufkäufer, -s, - 
ülesostmine der Aufkauf, -(e)s, der 
Ankauf, -(e)s 

ülesotsimine das Aufsuchen, -s, die 
Aufsuchung, -, -en 

ülespidi aufwärts, nach oben, empör 
ülespiitsutamine das Aufpeitschen, -s 
ülespoodu der (die) Gehenkte, -n, -n, 
der (die) Erhängte, -n, -n 

ülespoomine das Henken, -s, das Er- 
hängen, -s 

ülespoole ot. ülespidi 

ülespoonu der (die) Erhängte, -n, -n 
ülespuhumine 1) das Aufblasen, -s; 2) 
pilti. die Übertreibung, -, -en, die 
„ Aufbauschung, die Aufschneider&i 

ülespuhutud 1) ar). (liialdatud) über- 
trieben, a höchtrabend; 
2) (stiili kohta) geschräubt, geziert, 
schwülstig 

ülespuhutus pilti. (stiili kohta) die 
Geschräubtheit, die Geziertheit, die 
Schwülstigkeit 

ülesriputamine das Aufhängen, -s, die 
Aufhängung 

ülesrivistamine die Aufstellung 

ülesronimine das Erklimmen, -s (G), 

ülesseade (ülesseatud seadeldis) die 
Installation 

ülesseadmine 1) (ülesasetamine) das 
Aufstellen, -s, die Aufstellung; 2) 
(Iseadmete] paigaldamine) die Auf- 
stellung, die Installierung, (mon« 
taaž) die Montage p *ta:3a], der 
Einbau, -(e)s; 3) (karfdidaatide) die 
Aufstellung; vt. üles seadma 

ü das Aufwärmen, -s 

lestikku übereinänder, aufeinänder 

lestulek das Heräuf/kommen, -s 

ülestunnistus das Eingeständnis, -ses, 
-se, das Geständnis, -ses, -se 

ülestöstmine das Aufheben, -s 
Aufhebung A d 

ülestõus der Aufstand, -(e)s, ze 

ülestõusmine 1) (magamast) das Auf- 
stehen, -s; 2) kirikl., pilti. die Auf- 
erstehung; vi. üles tõusma 


die 


ülestõusnu der Aufständische, -n, -n, 


der Insurgönt, -en, -en 


ülestähendus die Aufzeichnung, -, -en, 


die Notiz, -, -en 


N 
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üleujutus 


ületöötamine das Aufarbeiten, -s, die 
Aufbereitung 

ülesvoolu stromäuf (wärts) 

ülesvöte die Aufnahme, -, -n, das 
Foto e. Photo, -s, -s 

ülesvötja vf, fotograaf 

ülesvötmine 1) das Aufheben, -s, die 
Aufhebung; 2) fot. die Aufnahme, 
das Photographieren, -s 

ülesõelajahu das gesiebte (e, gebäutel- 
te) Mehl 

ülesõidukoht 1) (tänaval) die Über- 
fahrtsstelle, -, -n, die Überfahrt, -, 
-en; 2) (raudteel) der Bähnüber- 


gang, -(e)s, Ze 

ülesõit die Überfahrt, -, -en 

ülesäratamine 1) die Aufweckung; 2) 
die Auferweckung; vf. üles äratama 

ülesässitamine das Aufhetzen, -s, die 
Aufhetzung, das Aufwiegeln, -s, die 
Aufwiegelei 

ülesütlemine 1) die Kündigung, -, -en; 
2) der Vortrag, -(e)s, “e; of. ü 
ütlema 

ületalve: ~ elama überwintern (ir: 
m~ hoidma (e. jätma e. pidama) 
über Winter halten* fr. 

ületama A (põiki üle minema) 1) 
[teed, väljakut] überqueren tr., 
eh(e)n* intr. (s) (über A); 2) 
piiri, ka pilil] überschräiten* tr.; 
3) [jõge] überschrõiten* tr., sju. ka 
forcieren [./si:..] fr, bewältigen 
ir; 4) [mäge, tara] "überstöigen* 
tr; 5) [veekogu] überqueren tr., 
[laevaga ka] über/fahren* intr. (s), 
übersõgeln fr., [lennukiga] überflie- 
gen* fe, B (suurem olema) 1) [ar- 
vu, summat, suurust, kogust, maa- 
-ala, kiirust, taset] übersteigen* Te 
väl ekud ületavad sissetulekuid 
die Ausgaben übersteigen die Ein- 
nahmen; 2) [plaani, normi] überer- 
füllen ir, [normi,” normikohustusi 
ka] überbieten* tr., übertreffen* tr., 
überstõigen* fr.; 3) [müra, põrinat 
(inimhääle = kohta)  überschreien* 
tr; C (üle olema) [midagi v. ke- 
dagi milleski, kellegi võimeid, või- 
malusi, ootusi] übertröffen* fr.; üks- 
teist ~ einänder übertrõffen* tr.; D 
(võitma) [raskusi, takistusi, tõkkeid, 
kriisi, vastuolusid, erinevusi] über- 
winden* tr, überwältigen tr., be- 
siegen tr, [lahkarvamusi] über- 
brücken fr. 

ületamatu 1) (isiku v. asja kohta) 
ünübertrefflich, = ünübertroffen; 2) 


Ei 
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(raskuse, takistuse v. tõkke kohta) 
ünüberwindlich 

ületamatus die Unüberwindlichkeit; of, 
ületamatu 2) 

ületamine A 1) das Überquören, -s, 
der Übergang, -(e)s (über A); 2) 
die Überschreitung, -, -en; 3) die 
Überschreitun; ‚en, die For- 
gierung p fsi: 1, = sem, die Bewäl, 
tigung; 4) das Überstäigen, -s; 5) 
das Überqueren, -s, das Übersögeln, 
-s, das Überfliegen, -s, die Über- 
fahrt, -, -en (über A); B 1) das 
Uberstõigen, -s; 2) die Übererfül- 
lung, -, -en, das Überbieten, -s; das 
Übertreffen, -s, das Übersteigen, -s; 
plaani täitmine ja ületamine die 
Erfüllung und Übererfüllung des 
Planes; C das Übertreffen, -s; D 
die Überwindung, -, -en, die Über- 
wältigung, -, «en, die Besfegung, -, 
-en, die Überbrückung, =, en: vf, 
ületama 

ületaotlus der Überanspruch, -(e)s, 
2 
e 

ületarbimine das Überkonsumieren, -s 

ületatav überwindlich, überwindbar 

ületatavus die Überwindlichkeit, die 
Überwindbarkeit in 

ületoitmine med. die Überfütterung, 
die Überernährung 

ületoodang ot. ületootmine 

ületootmine maj. die Überprodukliön 

ületootmiskriis maj. die Überproduk- 
tiõnskrise, -, -n 

ületreenitus sport. die Üherlrainfert- 
heit 

ületrumpamine 1) das Überstöchen, 
-s, das Übertrümpfen, -s; 2) pilti, 
das Überbieten, -s, die Überbielung, 
das Übertrümpfen, a of, üle trum- 


pama y j! 

ületsi (ülespoole, ülespidi) aufwärts, 
empór 

ületulek das Herüberkommen, -s 

ületulev übernächst; ületuleval näda- 
lal in der übernächsten Woche 

ületunaeile vórvorgestern 

ületunamullu im võrvergangenen Jah- 
re, zwei Jahre zurück 

ületund die Überstunde, -, -n; ületun- 
de tegema Überstunden machen 

ületunnitöö die Überstunden pl; üle- 
tunnitööd tegema Überstunden 
machen (e. leisten) 

ületõrvamine das Überteren, -s 

ület mine das Überärbeiten, -s, die 
Überärbeitung 

üleujutus 1) das Überschwemmen, -5, 


üleujutusniisutus 
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die Überschwemmung; -, -en, das 
Überflüten, -s, die Überftätung. A 
-en; 2) stil, (üliküllus) der Über- 
fluß, ..usses (an D), das Uber- 
angebot, -(e)s (an D), die Schwem- 
me (an D); munade „ das Uber- 
angebot (e. die Schwemme) an 
Eiern, die Eierschwemme; tarbeai- 
nete =» der ÜberfluB (e. das Uber- 
angebot) an Gebräuchsgegenständen 
(e. an Gebräuchsartikein) 

üleujutusniisutus agr. die Überstäu- 
ung; vf. ka tulvniisutus 

üleulatuv überrägend 

ülev (kõrge) [eesmärgi, tunnete, ku- 
jutelmade kohta] erhäben, [meele- 
olu kohta] gehöben, (pidulik) féier- 
lich; ülevas meeleolus (e, tujus) in 
féierlicher (e. gehöbener) Stimmung 

ülevaade 1) der Überblick, -(e)s, e 
die Übersicht, -, -en; tegevusest lü- 
hikest ülevaadet andma einen kur- 
zen (e, zusämmenfassenden) Uber- 
blick über die Tätigkeit geben*; 2) 
(linnale, ümbrusele)” die Äussicht, -, 
‚en (auf A), die Ansicht, -, -en (6); 
3) (sisu lühikokkuvõte) der Grund- 
riß, ..risses, ..risse, der kurze Um- 
riB, der Abriß, ..risses, „.risse 

ülevaataja der Aufseher, -s, -, der 
Kontrolleur [..'19:r], -s, der Prü- 


fer, -s, - 

ülevaatekirjutis der Ubersichtsartíkel, 
Ge = der zusämmenfassende Arti- 
el 

ülevaatenäitus die Übersichtsausstel- 
lung, =, -en 

ülevaatlik übersichtlich 

ülevaatlikkus die Üßersichtlichkeit 

ülevaatus die Müsterung, -, -en, die 

Besichtigung, -, -en, (järelevaatus) 

die Untersüchung, -, -en, (kontroll) 

die Prüfung, -, -en, die Revisiõn, -, 

‚en; arstlik „ die ärztliche Unter- 

süchung; taidlusw die Künstlei- 

stungsschau, die Läienkunst-Lei- 

‚stungsschau 

ülevabariigiline republikänisch 

üleval 1) (ülal) oben; maja oli juba 
m~ das Haus war schon fertig (e. 
beendet); tuli oli veel A es war 
noch hell (im Hause); 2) (ärkvel) 
wach; kaua (öösel) ~ istuma spät 
äuf/bleiben* (s) d 

üleval hoidma 1) (pea kohal hoidma) 
über dem Kopf(e) halten* tr.; 2) 
van. (säilitama, jätkama) äufrecht/- 
erhalten* tr. 

üleval olema 1) (hoonete kohta) fer- 


tig (e. beendet) sein* (s); 2) (ini- 
meste kohta) wach sein” (s); 3) 
(kirjas seisma) niedergeschrieben (e. 
äufgezeichnet) sein* (s); (nimekir- 
jas seisma) ins Nämenverzeichnis 
(e. ins Register) šingetragen sein* 
5) 


üleval pidama (elatama) vr. ülal pi- 
dama; van. end = 1) (käituma) 
sich benehmen*; 2) (end ise elata- 
ma) van. sich "selbst unterhälten*, 
seinen Ünterhalt verdienen 

ülevalamine das Übergießen, -s, die 
Übergießung, das Begießen, -s, die 
Begießung 

ülevalgustus fot. die Überbelichtung 

ülevalmimine die Überreife 

ülevalpidamine var. 1) o. käitumine; 
2) ot. ülalpidamine 

ülevalpool ot. ülalpool 

ülevalt I (ülalt) von oben; ~ alla 
von oben nach unten; (kellelegi) as 
alla vaatama pilti. von oben 
heräb än/sehen* Ir, geringschätzen 
r. 


ülevalt H (pidulikult) feierlich 

ülevedaja (parvemees) der Fährmann, 
-(e)s, -.. männer e. -..leute 

ülevedu die Überführung, -, -en, die 
Überfuhr, (üle jõe ka) die Über- 
fahrt, -, -en 

ülevenemaaline állrussisch 

üleveokoht die Überiahrtsstelle, -, -n, 
die Überfahrt, -, -en 

üleviimine 1) die Überführung, die 
Überfuhr, das Hinübertragen, -s, die 
Überträgung, (üle jõe) das Über- 
setzen fin einer Fähre), -s; 2) die 
Überführung; 3) die Versetzung, -, 
en 4) (ajaliselt) der Aufschub, 
"-(e)s, die Verlegung, -, -en, die Ver- 
tägung, -, -en; vt. üle viima 

ülevool(amine) das Überfließen, -s 

ülevoolav ` sit. überfließend, über- 
schäumend; rõõmust ~ vor Freude 
überfließend 

ülevoolavalt pilti. überfließend (vor 
D)- 


ülevoolavus das Überiließen, -s 

ülevoolukoht die Überflußstelle, -, -n 

ülevus die Erhäbenheit, die Feierlich- 
keit; vi. ülev  * 

älevõim 1) (üleolek võimult, ülekaal) 
die Übermacht, das Übergewicht, 
-(6)s, die Herrschaft; ülevõimu oma- 
ma pilil. das Übergewicht haben* 
(über A), die Herrschaft führen 
über A); ülevõimu saavutama die 
berhand’ gewinnen* (über JA), 
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ülilühidalt 


den Sieg davõn/tragen* (über A); 
ülevõimu ees (arvuliselt ülekaa- 
lus oleva vaenlase ees) taga- 


üleöla 1) über die Schulter, über die 
Achsel; 2) pilti. von oben heräb, 
heräblassend, (halvustavalt) ge- 
ringschätzig; (kellelegi) ~ vaatama 
pilil. über die Schulter (e. über die 
Achsel) án/sehen* żr.; (kellessegi) 
~ suhtuma gering éin/schätzen e, 
gering/schätzen fr. 

üleõlavaatamine ` piltl. die Gering- 
schätzung; vi. ka alahindamine 

üleöö ka piltl, über Nacht 

üleüldine van. of. üldine 

üleüldse van. vt. üldse 

üliagar übereifrig 

EN der Übereifer, -s, der blinde 
(ler 

üliahne äußerst häbsüchtig (e. gierig) 

armas sehr lieb, (herz)allerliebst; 
ta on ~ inimene er ist ein sehr 
lieber Mensch 

ülielav 1) (iseloomu kohta) quickle- 
bendig; 2) (suhtumisviisi v. vastu- 
kaja kohta) äuBerst lebhaft 

ülierutav höchst äufregend 

üliettevaatlik höchst (e. äußerst) võr- 
sichtig 

ülihapend keem. das Süperoxyd, -(e)s, 
das Hyperoxyd, -(e)s; ut vesinik- 


ülihappesus keem., med. die Süperazi- 
dität, die Hyperazidität 

üliharuldane außerördentlich selten (e. 
rar) 

ülihea äußerst gut, hörzensgut, prima 

ülihel! 1) (ülitundlik) äußerst emp- 
findlich; 2) (üliörn) äußerst zart 

ülihädasti sehr dringend; (midagi) ~ 
vaja olema sehr dringend benötigen 
tr. 

ülihästi sehr gut; nad said ~ läbi sie 
kamen miteinänder sehr gut (e. 
wörtrefflich e. äusgereichnel) aus ` 

üllihne schmutzig (e. stinkend) gei- 
zi 
Is wänderschön, herrlich, 

inimene der Übermensch, -en, -en 

mlik übermensehlich 

juht el. der Überleiter, -s, - 

ülijuhtivus el. die Überleitfähigkeit 


ülik ajal. der Vörnehme, -n, -n, der 
Aristokrät, -en, -en 

ülikahtlane äußerst verdächtig 

ülikallis überteuer 

ülikartlik 
Turchtsam 


überängstlich, äußerst 


likerge äußerst leicht 

ülikiire außerördentlich (e. äußerst) 
schnell e geschwind) 

ülikiiresti höchst (e. äußerst) schnell 
(e. geschwind) 

ülikkond ajal. die Vörnehmen pl., die 
Aristokratie 

ülikond der Anzug, -(e)s, 
Kostüm, -(e)s, -e 

ülikonnariie der Anzugsstoff, -(e)s 

ülikool die Universität, -, -en, lüh. 
die Uni, -, -s, die Höchschule, -, -n; 
Tartu Riiklik Ülikool die Tärtuer 
Stäatliche Universität; ülikooli astu- 
ma die Universität bezfehen*, im- 
matrikuliert werden* (s); ülikoolis 
käima die Universität besüchen; üli- 
koolis õpetama (v. õppima) an der 
Universität lehren ` (o, studieren); 
ülikoolist lahkuma die Universität 
verlässen* 

ülikoolidiplom das Universitätsdiplõm, 


~S, -€ 

ülikooliharidus die ` Universitätsbil- 
dung, die akad&mische Bildung 

ülikoolikaaslane der Stüdiengenosse, 
-n, -n, der Universitätsfreund, -(e)s, 
e 

ülikoolikursus das Stüdienjahr 
[L. ion..], -(e)s, -e; olen teisel kur- 
susel ich bin im zweiten Studienjahr 

ülikoolilinn die Universitätsstadt, -, 


"o, das 


ülikoomitine höchst komisch 

ülikorralik überäus órdentlich 

ülikörge überhoch 

üliküllus der Überfluß, .. usses, die 
Überfülle; ülikülluses in Hülle und 
Fülle 

üliküps überreif j 

ülilahke höchst gefällig (e. freundlich) 

lilihtne äußerst einfach 

loomulik höchst natürlich 

ülilöbus äußerst lustig 

ülilühidalt in aller, Kürze 
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üliõpilasmaja 


hidus die äußerste Kürze 
ike äußerst (e. sehr) kurz 
hilaine el. die Ültrakurzwelle, -, 


-n 

ülilühilaineravi med. die Ultrakurz- 
wellentherapie 

ülilühilainesaatja der Ultrakurzwellen- 
sender, -s, - 

ülilühilainevastuvötja der Ultrakurz- 
wellenempfänger, -s, - 

ülim (äller)höchst; ~ hüve das 
höchste ohl; on — aeg es ist 
höchste Zeit; ülimal määral im 
(äller) höchsten Grad(e) 

ülimagus übersüß 

ülimalt höchst, äußerst, überäus, sehr; 
m~ ametlik äußerst offiziell 

ülimeeldiv überäus (e. höchst) änge- 
nehm 

ülimoodne höchst modern, übermodern 

üliodav äußerst (e. sehr) billig 

ülioluline überäus wesentlich 

üliosav äußerst (e. höchst) geschickt 

ülipeen überfein 

ülipikk überlang, außerördentlich lang 

ülipikklaine el. die Ultralangwelle, -, 
-n 

ülipuhas äußerst sauber 

ülipüüdlik außerórdentlich (e. äußerst) 
strebsam 

ülirahulik séelenruhig 

ülirahulikult séelenruhig, in aller Sée- 
lenruhe 

üliraske 1) überschwer; 2) pilti. über- 

„schwer, äußerst schwierig 

ülirohke überäus reichlich, über- 

ülirohkus der erun, .. usses, die 
, Überfülle P 

ülirõõmus äußerst froh (e, fröhlich) 

üliränk äußerst schwer 

üliselge äußerst klar 

üliselgesti“ äußerst (e. sehr) klar; ta 
väljendus w~ er äußerste sich sehr 
klar 

ülistama 1) preisen* fr,, rühmen fr., 
verherrlichen ir, in den Himmel 
heben* fr., lõbpreisen (löbpries, löb- 
gepriesen e. lõbpreiste, gelöbpreist) 
fr., ein Loblied singen* (D): 2) 
(hooplema) prahlen intr. (mit D) 

ülistus die Verhérrlichung, -, -en, die 
Lõbpreisung, -, -en (auf A), die 
Lõbrede, -, -n x 

ülisuur übergroß, riesengroB, kolossäl 

EE überäus (e. sehr) freund- 
icl kk 

ülitark überklug, außerördentlich klug 

üliterav überscharf, haarscharf 


ülitihti äußerst häufig, schr oft 
ülitore prächtig, sehr (e. äußerst) fein 
ülitugev überkräftig, riesenstark 
ülitujukas sehr launisch 
ülitundlik überempfindlich 
ülitundiikkus die Überempfindlichkeit 
ülitähtis überwichtig, äußerst wichtig 
ülitäpne 1) (jutustuse v. aruande koh” 
ta) häargenau; 2) (töö- v. mõõte- 


zis 
ülivajalik äußerst nötig (e. nötwendig) 
üliviisakas überäus höflich 
ülivirk überileißig 
ülivõimas 1) übermächtig; 2) tehn. 
Höchstleistungs-; = katel der 
Höchstleistungskessel, -s, - 
ülivörre gramm. der Süperlativ, -s, -e 
L.v..], die Höchststufe, -, -n 
üliväga äußerst, überäus, sehr; m 
maitsev lõuna ein äuBerst (e. über- 
áus) schmäckhaftes Mittag (s) essen; 
(kedagi) ~ armastama über alles 
lieben tr., innig lieben tr. 
üliväike(ne) winzig, sehr klein 
üliväsinud sehr müde, tõdmüde 
üliväsitav höchst ermüdend 
üliväärtuslik außerördentlich (e. sehr) 
wertvoll 
üliönnelik überglücklich 
üliöpilane der Student, -en, -en, der 
(die) Studierende, -n, -n; Üliõpilaste 
Teaduslik Ühing der Wissenschaft- 
liche Studentenverein; üliõpilaste va- 
hetus (eri maade ülikoolide v: hel) 
der Studentenaustausch, -es; üliöpi- 
laste ühiselamu das Studõntenheim, 
*(e)s, -e, das Internát, -(e)s, -e 
pilane-praktikant der Lõhramtsan- 
värter, -s, -, die Lehramtsanwärte- 
rin, -, -nen 
Mier Ve pl. die Studentenjahre 


‘öpilasklubi der Studõntenklub, -s, -s 


üliõpilaskond die Studöntenschait, - 
-en 
üliöpilaskoor der 


Studöntenchor 
L.k..], -(e)s, Že 
üliõpilaslaul das Studentenlied, -(e)s, 
üliöpilaslaulupidu : dés Studéntensån- 
geriest, -(e)s, -e 
õpilaslinnake“ das Studéntenviertel 


r 3; 55 

üliõpilasmaailmameister der Studönten- 
weltmeister, -, - 

üliõpilasmaja das Studentenhaus, -es, 
*er; ot. ka üliöpilasklubi "+ 


üliõpilasmalev 1039 


ber aelema 


üliõpilasmalev der Studntenbautrupp, 
5, -S 
üliõpilasmüts die Studentenmütze, -, 


-n 

üliöpilasorganisatsioon die Studénten- 
organisatión, -, -en, die Studénten- 

verbindung, -, -en 

pilaspere die Studentenschalt 

pilaspilet der Studentenausweis, 
-€S, -e 

üliõpilaspõlv die Studentenzeit, die 
Stüdienzeit > 

üliöpilasrin; die  Studentenarbeits- 

‚emeinschaft, -, -en 

üliõpilassportlane” der Studntensport- 
Je Pa 

üliöpilassöökla die Studéntenkantíne, 
«n, der Studéntenspeisesaal, 

-(e)s, -..säle, das Studentenrefek- 
törium, ien [..ion], die Mensa, 
>88, SEN 

ü stšempion der Studentencham- 
P n [..tfempion], -s, -s 

üll vf. seljas (riiete kohta) 

üllameelne &delmütig, hõchherzig 

üllameelsus der Edelmut, -(e)s, der 
Edelsinn, -(e)s, die Höchherzigkeit 

üllas (õilis) edel, (üllameelne) édel- 
mütig, höchherzig, (suuremeelne) 
rößmütig, größherzig, höchsinnig, 
suursugune) vörnehm; ~ tegu eine 
edle Tat 

üllatama 1) überräschen fr., verblüf- 
fen fr., überrümpeln fr.; 2) (häm- 
mastama) erstäunen fr., in Erstäu- 
nen setzen fr. 

üllatav 1) überräschend, verblüffend; 
2) erstäunenswert, erstäunlich; mv 
asjaolu ein erstäunlicher Umstand; 
ot, üllatama 

üllatuma 1) überräscht. (e. erstäunt) 
sein* (s); 2) (hämmastuma) stau- 
men inir. (5), erstäunen intr. (5), 
sich wundern, sich verwündern, in 
Staunen (e. Erstäunen) geräten* (s) 

üllatunud überräscht, erstäunt, ver- 
bläfft 

üllatus 1) die Überräschung, -, -en; 
2) das Erstäunen, -s, das Staunen, 
-s; minu suureks üllatuseks zu mei- 
ner großen Überräschung, zu mei- 
nem großen Erstäunen; ot. üllatama 

üllatuslik 1) überräschend, ünerwartet, 
ünvermutet; ~ pealetung (e. rünnak) 
der Überräschungsangriii, -(e)s, -e; 
2) erstäunenswert, erstäunlich; 
asjaolu ein erstäunlicher Umstand; 
ot. üllatama 

üllatusrohke voller Überräschungen 


üllatusvõit sport. der Überräschungs- 
sieg, -(e)s, -e 

ülle vi. selga (riiete kohta) 

üllus die edle Gesinnung, der Edel- 
mut, -(e)s, die Höchherzigkeit, der 
Großmut, -(e)s, die Großherzigkeit, 
der Hochsinn, -(e)s, die Vörnehm- 
heit; vt, as 

ült of. seljast (riiete kohta) 

ümahtama vi. ümatama 

ümar 1) rund; 2) piltl. (viimistletud) 
äbgerundet 

ümaranäoline mit einem runden Ge- 
sicht (e. Antlitz), mit vollen Wan- 
gen 

ümaravöitu rundlich 

ümardama äb/runden fr., rund machen 
tr, 

ümardamine die Abrundung, -, -en; 
mat. das Runden, -s 

ümarduma sich äbrunden, rund wer- 
den* (s) 

ümarik rundlich, rund, äbgerundet; m 
kivi ein ründlicher Stein; œ~ nägu 
ein rundes Gesicht e. Antlitz 


ümarjas vi, ümaravõitu 


ümarkaar ehit, der Ründbogen, -s, 


— e 
ümarkiri die Rundschrift 
ümarkirjasulg die Ründschriftfeder, -, 


-n 
ümarplastika kunst. die Rúndplastik, 


~ -en 

ümarpuit ehit, mets, das Rundholz, 
-es, “er 

ümarraud ehit. das Ründeisen, -s 

ümarsulg [..sulu] rük. die runde 
Klammer 

ümarus die Rundheit, die Ründlich- 
keit, die Rundung, -, -en 

ümarussid pl. zool, die Fädenwürmer 
pl, die Schläuchwürmer pl. 

ümatama brummen intr, 

ümber 1. adv. herüm, umher, ringsüm, 
ringsumher, ringsherüm; 2. prep. um 
(A), um (A) ...herim; w linna 
um die Stadt (herüm); ~ maailma 
rings um die Welt; ~ nurga um 
die Ecke; 3. postp. 1) (ruumiliselt) 
um (A), um (A)... herüm; maja ~ 
um das Haus (herüm); 2) (ajaliselt 
paiku) gegen (A); kella kolme ~ 
egen drei Uhr; lõuna ~ gegen 
KE, 3) (arvuliselt umbes) ge- 

saja ~ etwa hun- 


gen (A), etwa; 
dert 
ümber adresseerima úm/adressieren tr. 
ümber aelema 1) (meestega, naistega) 


ümber ajama 1040 


ümber liigituma 


sich herüm/treiben* (mit D); 2) 
(logelema) müßig herüm/stehen* 
intr, (jõude ringi hulkuma) müßig 
umh£r/streifen infr. (s), herüm/lau- 
fen* intr. (s), (kakeldes ringi hul- 
kuma) sich herüm/balgen, sich her- 
üm/prügeln 

ümber ajama 1) (ratast, mehhanismi) 
üm/drehen ir.; vf, ka ringi ajama, 
pöörlema (panema); 2) (kummuli 
ajama) úm/stoßen* tr, üm/kippen 
tr, üm/stülpen tr.: 3) "van. (nais- 
tega, meestega) sich herüm/treiben* 
(mit D 


ümber arvestama üm/rechnen fr, 

ümber asetama üm/stellen ir.; of. ka 
ümber paigutama 

ümber asetuma sich üm/stellen 

ümber asuma tm/siedeln intr, (5), 
über/siedeln infr. (s) (nach D) 
äus/wandern intr, (s) (nach D) 

ümber asustama üm/siedeln fr., wieder 
än/siedeln tr. 

ümber ehitama üm/bauen fr. 

ümber formeerima  úm/gestalten Mu 
üm/gliedern Ae: vt. ka ümber gru- 
peerima 

ümber formeeruma sich üm/gestalten, 
sich üm/bilden; ot, ka ümber gru- 
peeruma 

ümber grupeerima üm/gruppieren tr. 

ümber grupeeruma sich üm, gruppieren 

ümber haarama 1) umfässen ir, um- 
spännen fr.; 2) sju, (ümber piira- 
ma) umzingeln fr., umschlieBen* tr., 
ein/kesseln tr. 

ümber hindama anders (e. neu) be- 
werten fr., Säi" tr., mit neuen 


Preisen versõhen* 

ümber hulkuma umhõr/schlendern intr, 
(s), umher/schweifen. intr. (s), um- 
her/streichen* intr. (s), umhör/trei- 
ben* intr. (s, h), umher/streunen 
intr. (5), herüm/bümmeln intr. (5, 
h 


ber häälestama üm/stimmen fr. 

ümber istuma den Platz wechseln; 
(ühelt lüklusvahendilt teisele) üm/- 
steigen* intr. (5) 

ümber istutama üm/pilanzen tr., ver 
pilänzen fr. 

ümber jagama neu (e. wieder) vertéi- 
en ir. 


ümber kallama (ühest nöust teise) 
üm/gieBen* fr., üm/füllen tr. 

ümber kasvama 1) (inimese kohta) 
sich entwickeln (zu D), ümerzogen 
werden* (s); 2) (millekski) über/- 
geh(e)n* inir. (s) (zu D), üm/- 
schlagen* intr. (s), sich verwändeln 
(in A) 

ümber kasvatama neu erziehen® fr. 

ümber kehastuma sich transformieren 

ümber kirjutama 1) (uuesti kirjuta- 
ma) üm/schreiben* tr., neu (e. noch- 
mals) schreiben* tr,” 2) (kirjutus- 
masinal) üm/tippen Tr. 

ümber kolama vf. ümber hulkuma 

ümber kolima üm/ziehen* infr, (5) 

ümber korraldama um/gestalten tr. 

ümber kujundama 1) üm/wandeln tr., 
üm/gestalten fr., üm/bilden fr., neu 
gestälten fr., reorganisferen Ir; 2) 
(loodust) neu gestälten tr., üm/for- 
men fr, verändern tr. 

ümber kujunema 1) ümgewandelt (e, 
ümgestaltet e. ümgebildet e. neu ge- 
stältet e. reorganisiert) werden* 
(s), (arenema) hinšin/wachsen* intr. 
(s), sich entfälten (zu D), sich ent- 


üm/stürz, ` (s), üm/kippen 
intr. (5) 

ümber kvalifitseerima üm/gualifizieren 
fr. (für A), üm/schulen fr. (auf A) 

ümber kvalifiseeruma einen neuen Be- 
rüf erlõrnen, sich auf einen neuen 
Berüf üm/stellen 

ümber kõlastama üm/stimmen fr. 

ümber käima 1) (ringi kõndima) um- 
“hõr/geh(e)n* intr. (s); 2) var. (Kä- 
sitsema) behändein fr, üm/geh(e)n 
intr. (mit D); raamatuga tuleb et- 
tevaatlikult ümber käia man muß 
mit dem Buche behütsam (e. võr- 
sichtig) üm/gehen 

ümber kündma üm/pflügen fr, neu 
pflügen tr. 

ümber laadima üm/laden* fr, (lae- 
vale) üm/schiffen tr. 

ümber laduma (puid jne.) neu stapeln 
tr, üm/schichten tr,, üm/ladeh* fr. 

ümber laskma (meestega) ot. ümber 
ajama 3) 

ümber liigitama zen (e. anders) grup- 
pieren (e. vertöilen) fr, üm/gruppie- 
ren tr., üm/verteilen £r. 

ümber liigituma sich neu (e. anders) 
gruppieren (e. vertšilen), sich üm/- 


verteilen 4 


2 


ümber lonkima 1041 


ümber rõivastama 


ümber lonkima vf, ümber hulkuma 

ümber looma (millekski) üm/schaffen* 
tr; ot. ka ümber kujundama 

ümber luusima of, ümber hulkuma 

ümber lõikama (poeglapsi) anat. be- 
schnöiden* ir. 

ümber lööma (jalaga) üm/stoBen* tr., 
üm/werien* ir. 

ümber lükkama 1) (asju jne.) üm/sto- 
Benz fr, üm/werfen* fr., üm/stürzen 
tr. (vankrit, paati) üm/kippen Ze 
2) (kuuldust, väidet, vaadet) wider- 
legen tr., widerrüfen* fr., dementie- 
ren ir, über den Haufen werfen* 


tr. 

ümber lülitama 1) el. üm/schalten fr.; 
2) piltl. üm/stellen tr. (auf A) 

ümber lülituma 1) el. die Richtung 
wechseln, ümgestaltet werden? (s); 
2) piltl. sich üm/stellen (auf A) 

ümber minema 1) (ringi minema) ge- 
h(e)n* intr. (s) (um A), herüm/ge- 
h(e)n* intr. (s), umgeh(e)n* tr; 
2) (paadi, sõiduki kohta) üm/kippen 
intr. (s) 

ümber moodustama vt. ümber kujun- 
dama 

ümber muutma üm/ändern fr, verän- 
dern fr, 

ümber mõtestama einen änderen Sinn 
geben* (D) 

ümber mõtlema sich eines änderen (e. 
eines Besseren) besinnen*, seine An- 
sicht ändern 

ümber mässima 1) üm/wickeln fr. (mit 
D), úm/hüllen fr., tm/winden* fr, 
(mit D); 2) pilti. umstricken tr., 
umgärnen fr. 

ümber nimetama üm/benennen* tr. 


ümber organiseerima üih/organisieren 
tr., reorganisieren fr. 

ümber otsustama einen neuen (e. än- 
deren) Beschlüß fassen, seinen Be- 
schlüß ändern, es anders beschlie- 
Benz H 

ümber paigutama 1) (asju) üm/stellen 
ir., üm/setze, änderswohin stel- 
len fr.; 2) (töölisi, teenistujaid) ver- 
sétzen tr., (sõjaväeosi) änderswohin 
werfen* (e, verschieben* e. verl6- 
gen) tr. 

ümber paigutuma 1) einen änderen 
Platz beziehen*, üm/ziehen* intr. 
(5), sich änderswohin plazieren, üm- 
gestellt (e. ümgesetzt) werden* (5), 
änderswohin gestellt werden? (8); 
2) (teisele ametikohale) versetzt wer- 
den* (s), (teisele positsioonile) án- 


derswohin gewórfen (e, versehõben 
e. verlégt) werden": (s) 

ümber paiskama 1) (kummuli paiska- 
ma) üm/werien* {r., üm/stoBen* tr., 
über den Haufen rennen* fr, (sõi- 
tes) üm/fahren* Ar 2) (väeosi) at. 
ümber paigutama 2) 

ümber pakkima üm/packen fr. 

ümber panema 1) (rätti, sidet) üm/- 
legen tr. (D), (paberit, kompressi) 
üm/sehlagen* ' tr., 2) var. (teise 
keelde) übersötzen fr.; vt. ka tölki- 


ma 

ümber piirama 1) sjo. umzingeln tr., 
umkreisen tr., umringen fr., belägern 
fr., &in/kesseln tr., &in/schließen* fr.; 
2) (ümbritsema [kedagi v. midagil) 
umgeben* tr., umkreisen £r, umrin- 
gen tr, umiässen tr.; 3) [looma] 
umstellen tr. 

ümber planeerima üm/planen ir, neu 
(v. anders) planen tr. 

ümber põimima 1) (käsi) umschlin- 
gen* fr. (mit D); 2) (taimede koh- 
ta) umränken fr, 

ümber pöörama 1) üm/wenden* (ka 
nõrgalt pöörduv) fr., üm/drehen Ir 
2) mat, üm/kehren ir, 3) (ra 


tr; 5) (teise usku pi 

veendumusele viima) beköhren ir. 

(zu D 
ümber pöörduma 1) sich üm/wenden* 
(ka nõrgalt pöörduv), sich üm/dre- 
hen, üm/kehren intr, sich üm/keh- 
ren, sju. kõhrt/machen intr. (5); 2) 
(teise usku minema, teisele veendu- 
musele tulema) sich bekehren (zu 
D) 


mber rahvastama die Nationalität 

ändern, entnationalisieren fr. 

ümber rahvustuma seine Nationalität 
ändern 

ümber registreerima neu (e. nochmals) 
registrieren fr, üm/registrieren fr. 

ümber registreeruma sich neu regi- 
strieren lassen* 

ümber relvastama üm/rüsten tr, neu 
äus/rüsten fr., ümbewäffnen fr. 

ümber relvastuma sich neu äus/rüsten 

ümber riietama üm/kleiden fr. 

ümber riietuma sich üm/kleiden 

ber riputama üm/hängen tr. 

ümber rivistama sjo, anders äuf/bauen 
tr, üm/bauen tr, 

ümber rivistuma sjv. neu án/treten* 
intr. (5) 

ümber rõivastama vf, ümber riietama 


ümber rõivastuma 1042 


ümberkaudne 


ümber rõivastuma vt. ümber riietuma 

ümber rühmitama vf. ümber grupee- 
rima 

ümber rühmituma vf. ümber grupee- 

ruma 

ümber seadma üm/stellen fr. 

ümber seadmestama tehn, neu äus/rü 
sten (e, äus/statten) de, üm/montie- 
ren ir. 

ümber siduma üm/binden* fr. 

ümber sulatama 1) (võid, rasva, me- 
talli, maaki) tm/schmelzen* (ka 
nõrgalt pöörduv) fr.; 2) pilil. (üm- 
ber dame) üm/schmelzen* (ka 
nõrgalt pöörduv) zr, üm/gestalten 
tr 

ümber sündima 1) wieder (e. neu e. 
nochmals) gebören werden” (s); 2) 
pilti. wiedergeboren werden? (5), 
sich gänzlich verändern, sich ver- 
wändeln 

ümber tegema 1) üm/machen fr.; 2) 
piltl. E töötama) üm/arbeiten 
tr, beärbeiten tr, üm/gestalten fr.; 
3 (töötlema) verärbeiten fr. 

ümber trükkima üm/drucken fr. 

ümber tõstma (asju) üm/stellen tr., 
änderswohin stellen; oi. ka ümber 
asetama 

ümber tõukama üm/stoBen* ir.; vi. ka 
ümber paiskama 1) 

ümber töötama 1) (projekti) üm/ar- 
beiten fr., kirj. (ainet, teemat, teks- 
ti, teost) neu beärbeiten fr, (mul- 
jeid) verärbeiten fr.; 2) tehn. (tööt- 
lema [toormaterjali]) = verärbeiten 
tr, (vormima [metalli]) beärbeiten 


jt 

ümber uitama of, ümber hulkuma 

ümber vaatama üm/blicken intr., sich 
üm/blicken, üm/schauen, sich úm- 
schauen, sich fim/sehen* 

ümber vahetama üm/tauschen fr. (ge- 
gen A) 

ümber valama üm/gicBen* tr. 

ümber valima neu wählen fr, 

ümber veenma von einer änderen Mei- 
nung (e. vom Gegenteil) üherzõu- 
gen tr, zu einer änderen Ansicht 
bringen* tr, überreden tr. 

ümber virutama (nõu jalaga) of. üm- 
ber lööma 

ümber võtma (rätikut, kasukat) üm/- 
nehmen* ir, tim/werfen* fr. 

ümber värvima üm/färben fr. 

ümber õpetama üm/schulen fr. 


ümber õppima üm/lernen fr, neu (e. | 


anders) lernen fr. 
ümberaeleja, ümberajaja könek. vt. 


ümberhulkuja 


ümberarvutlus das Umrechnen, -s, die 
Umrechnung, -, -en 

ümberasetus das Umstellen, -s, die 
Umstellung, -, -en 

ümberasuja der Umsiedler, -s, -, der 
Auswanderer, -s, - 


ümberasumine das Umsiedeln, -s, das 
Übersiedeln, -s, die Übersiedlung, die 
Auswanderung, 


ümberasunu of. ümberasustatu 

ümberasustamine die Umsiedlung, die 
Wiederansiedlung 

ümberasustatu der (die) Umgesiedelte, 


-n, -n 
ümberehitus 1) (ümberehitamine) das 
Umbauen, -s; 2) (ümberehitatud 
hoone) der Umbau, -(e)s, -ten 
ümberformeerimine, ümberformeerumi- 
ne die Umgliederung, die Umge- 
staltung, -, -en 
ümbergrupeerimine, ümbergrupeerumi- 
ne die Umgruppierung, -, -en 
ümberhaaramine 1) die Umfässung, 
das Umfässen, A 2) sju. die Um. 
zing(e)lung, die Umschließung, die 
Einkesselung; ot. ümber haarama 
ümberhaare sju. die Umzing (e) lung, -, 
«en, die Umschließung, -, -en 
ümberhindamine, ümberhinnang die 
Neubewertung, die Neueinschätzung 
ümberhulkuja der Umhe£rtreiber, -s, =, 
der Streuner, -s, -, der Bummler, -s, 
-, der Tippelbruder, -s, = 
ümberhulkumine das Umhörschlendern, 
-s, das Umherschweifen, -s, das Um- 
herstreichen, -s, das Umhertreiben, 
-s, das Umhörstreunen, -s, die Bum- 
mel 
ümberhäälestus die Umstimmung 
ümberistumine (ühelt liiklusvahendilt 
teisele) das Umsteigen, -s 
ümberistutamine die Umpflanzung, -, 
-en, die Verpflänzung, 4 -en 
ümberjagamine die NEuverteilung, ~, 
-en, die Nõuaufteilung, -, -en 
ümberjaotamine of. ümberjagamine 
ümberjutustus 1) (ümberjutustamine) 
die Wiedererzählung, die Därle- 
gung: 2) (teatud kirjandiliik koolis) 
die Wiedererzählung, -, -en, (allik- 
materjali kirjanduslik läbitöötus) die 
Nächerzählung, -, šen 4 


ümberkasvamine (üleminek [milleks- _ 


ki]) der stülenweise (e. ünmerk- 
liche) Ubergang (zu D), (muutu- 
mine) die Verwändlung (in A) 
ümberkasvatamine die Umerziehung 
ümberkaudne ümliegend, benächbart; 
~ maa die Umgegend; ümberkaud- 
sed elanikud (e. inimesed) pl.” die 


en 
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ümberpööramine 


im Umkreise Lebenden pl., die Nách- 
barschait 

ümberkaudu 1. adv. ringsherüm, rings- 
úm, in der Umgebung, in der Nách- 
barschaft, im Umkreis; 2. adj. ot. 
ümberkaudne 

ümberkirjutatud = ümgeschrieben; m 
kä 


schriit 
ümberkirjutus das Umschreiben, -s, die 
Umschreibung, die Neuschrift, -, -en 
ümberkolimine das Umziehen, -s, der 
Umzug, -(e)s, "e 
ümberkorraldamine die Umgestaltung 
ümberkorraldus (ümberkorraldamine v. 
selle tulemus) die Umgestaltung, -, 
-en, die Reorganisatiön, -, -en; sot- 
sialistlikud ümberkorraldused pl. die 
sozialistischen Umgestaltungen pi. 
ümberkujundaja 1) der Reiormätor, 
-8, ..ören, der Reorganisätor, 
..ören; 2) (looduse) der Neugesta 
ter, -s, -, der Ümformer, -s, 
ümberkujundamine 1) die wand- 
lung, die Umgestaltung, die Umbil- 
dung, die Néugestaltung, die Reor- 
ganisatión; 2) (looduse) die Néuge- 
staltung, die Umformung, die Verän- 
derung; vf. ümber kujundama 
ümberkujundus (ümberkujundamine v. 
selle tulemus) die Umwandlung, -, 
-en, die Umgestaltung, -, -en, die 
Umbildung, -, en, die Nöugestaltung, 
-, -en, die Reorganisatiõn, -, -en 
ümberkujunemine vt. ümberkujunda- 
mine 
ümberkvalifitseerimine, ümberkvalifit- 
seerumine die Umgualifizierung, -, 
-en, die Umschulung, -, -en 
ümberkäimine 1) das Herümgehen, -s; 
2) (käsitsemine) “die Behändlung; 
vt. ümber käima 
ümberlaadimine (veokile v. liiklusva- 
hendile) das Umladen, -s, die Um- 
ladung, -, -en, (laevale) die Um- 
schiffung, -, -en d 
ümberladumine die Neustapelung, die 
Umschichtung, die Umladung 
iigitamine die Nõuverteilung, -, 
-en, die Umverteilung, -, -en 
ümberlinnasöit die Fahrt um die Stadt 
ümberlõikamine (poeglaste) anat. die 
Beschneidung 
ümberlükkamatu 1) (käsu v. korral- 
duse kohta) ünwiderruflich; 2) (väi- 
te, vaate v. tõendi kohta) ünwider- 
legbar, tinwiderleglich, ünumstößlich 
ümberlükkamatus 1) die Unwiderruf- 
lichkeit; 2) die Unwiderlegbarkeit, 


ri die ümgeschriebene Hand- | 


die Unwiderleglichkeit, die Unum- 
stößlichkeit; vi. ümberjükkamatu 

ümberlükkamine 1) das Umstoßen, -s, 
das Umwerlen, -s, das Umstürzen, 
-s, (kummulilükkamine) das Umkip- 
pen, -s; 2) der Widerruf, -(e)s, ~e, 
das’ Widerlögen, -s, das Dementi, -s, 
-5; ot, ümber lükkama 


ümberlülitumine die Umschaltung 

ümbermaailmareis die Reise um die 
Welt A 

ümberminek 1) (ringiminek) die Um- 
gõhung (G); 2) das Umkippen, -s; 
ot, ümber minema 

ümbermoodustamine vi. ümberkujun- 
damine 

ümbermoodustus of, ümberkujundus 

ümbermuutmine die Veränderung, -, 
-en 

ümbermötestamine die Umdeutung, die 
Neuauslegung, das Verleihen eines 
anderen Sinnes 

ümbermõõt 1) der Umfang, -(e)s, “e; 
2) mat. der Umkreis, -es, -e, der 
Umfang, -(e)s, “e, der Perimeter, 
-8, -, (ringil) der Kreisumfang, -(e)s, 
“6, die Kid file on 

ümbernurga (ääri-veeri) pilil: mojultu 
ajama um die Sache herüm/reden 


ümberolija der (die) Umstehende, -n, 


ümberorganiseerimine die Reorganisie- 
rung, -, -en, das Ümorganisieren, 


GE e AA 
ümberorienteerumine die Umorienlie- 


rung 
ümberpaigutatav versetzbar 
ümberpaigutus 1) (asjade) die Umstel- 
lung, =, en 2) (tööliste, teenisti 
te) die Versötzung, -, «en, (8 
osade) die Verschiebung (e, die Ver- 
lõgung) an eine ändere Stelle; vl. 
ümber paigutama `. 
ümberpanek 1) das Umlegen, -s; 2) 
van. (tõlge) die Übersetzung, -, -en; 
ot. ümber panema A 
ümberpiiramine das Umzingeln, -s, die 
Umzingelung, =, -en, das Umkr£isen, 
-s, die Umkreisung, -, -en, das Be- 
lägern, -s, die Belägerung, -, -en, 
das Einkesseln, -s, die Einkesselung, 
, »en; ümberpiiramisest läbi murd- 
ma die Umzingelung durchbrechen* 


ümberplaneerimine das Umplanen, -s, 
die Umplanung, die Nõuplanung 


ümberpööramine 1) das Umwenden, -5; 
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2) mat, das Umkehren, -s, die Um- 
kehrung, -, -en; 3) das Beköhren, -s, 

, die Bekhrung; vf. ümber pöörama 

ümberpööratav mat, ümkehrbar 

ümberpöörd sjv. (käsklusena) kehrt 
(marsch)!, ringsüm kehrt! 

ümberpöördult 1) (pahupidi) verkõhrt; 
mantlit ~ selga panema den Mantel 
verköhrt än/ziehen*; 2) (vastupidi) 
ümgekehrt 

ümberpööre die Umkehrung, -, -en 

ümberrahvastamine die Entnationali- 
sierung 

ümberregistreerimine, _ümberregistree- 
rumine die Neuregistrierung, -, -en 

ümberrelvastamine, ümberrelvastumine 
die Nõuausrüstung 

ümberriietumine das Ümkleiden, -s, die 
Umkleidung 

ümberringi ringsüm, ringsumhér, rings- 
herüm, rundherüm, in Umkreis; o. 
ka ümberkaudu 

ümberringjoon mat. der Umkreis, -(e)s, 


e 

ümberrõivastumine vf. ümberriietumi- 
ne 

ümberrühmitamine das Umgruppieren, 


E 

ümberseadmestus tehn. die Ne&uaus- 
stattung, -, -en, die Ummontierung, 
~ -en 

ümberseadmestus zehn, das Umstellen, 
-s, die Umstellung, -, -en 

ümbersõit die Umfahrt, -, -en 

ümbersünd 1) die Wiedergeburt, -, -en; 
2) pilil. die völlige Veränderung, die 
Umwandlung, -, ep vt, ümber sün- 
dima 

ümbert um (A), um (A) ,.. herüm; 
(kellegi) — kinni võtma mit dem 
Arm (v. mit den Armen e. mit bei- 
den Armen) umschlingen*, umfäs- 
sen dr, teineteise w kinni hoidma 
(e. haarama) sich umklämmern 

ümbertegemine 1) das Ummachen, -s; 
12) pilti. die Umarbeitung, -, ep. die 
Beärbeitung, -, -en, die” Ümgestal- 
tung, -, -en: 3) die Verärbeitung, -, 
-en; of, ümber tegema 

ümberringi rund umber; ~ minema 
üm/geh(e)n* intr. (s), rund um- 
her/geh(e)n* intr. (s) (um A) 

ümbertrükk frük. der Nachdruck, -(e)s, 
-e 

ümbertrükkimine frük. vt. ümbertrükk 

ümbertõstmine das Umstellen, -s, dås 
Umplazieren, -s, die Umstellung, die 


ümmardaja 


ümbertöukamine das Umstoßen, -s, das 
Umwerien, -s 
ümbertöötamine 1) das Umarbeiten, -s, 
die E lee ~ -en, das Beár- 
beiten, -s, die Beärbeitung, -, -en; 
2) tehn. das Verärbeiten, -s, die Ver- 
ärbeitung, das Beärbeilen, -s, die 
Beärbeitung; vt. ümber töötama 
ümbertöötus 1) kirj. die Beärbeitung, 
- en; 2) fehn. die Verärbeitung, 
- ‚en, die Beärbeitung, -, en me 
talli ~ die Metällbearbeitung; ot. 
ümber töötama 
ümbervahetamine das Umwechseln, -s, 
` die Umwechslung 
ümbervahetus der Umtausch, -es 
ümbervalamine das Umgießen, -s 
ümbervalimine die Neuwahlen pl. 
ümberöpetamine die Umschulung 
ümberõppimine das Umlernen, -s 
ümberütlus kirj. die Periphräse, - 
ümbrik der Briefumschlag, -(e)s, “e, 
der Umschlag, -(e)s, Ze 
ümbris 1) die Umhüllung, -, -en; 2) 
tehn. das Gehäuse, -s, -, der Mantel, 
a, *, die Bekleidung, -, -en 
ümbriskaas vf. ümbrispaber 
ümbrispaber (raamatul) der Schützum- 
schlag, -(e)s, Ze 
ümbriskäik ehil. der Säulengang rings 
um den Hof 
ümbritsema umgeben* ir, umschlie- 
Den" tr, umhüllen tr., umfässen fr., 
(tihedalt) umkreisen," umringen ir. 
(raamiga, äärisega) &in/rahmen tr. 
ümbrjtsemine das Umgeben, -s, das 
Umschließen, -s, die Umsch! Bung, 
das Umhüllen, -s, die Umhüllung, 
‚das Einrahmen, -s, die Einrahmung; 
ot. ümbritsema 
ümbrus die Ümgegend, der Umkreis, 
en, die Umgõbung, (ümbritsev kesk- 
kond) die Umkreisung, die Umwelt; 
lähemas ümbruses in der nächsten 
Umgebung; kapitalistlik „ die kapi- 
talistische Umgebung (e. Umwelt 
e. Umkreisung); vt. ümbruskond 
ümbruskond die Umgebung, der Um- 
kreis, -es, die Umgegend, (ümbrit- 
sev keskkond) die Umwelt, das Mi- 
lieu [mil'jg:], a oi ümbrus 
ümin das Murmeln, -s, das Gemür- 
mel, -s E 
ümisema 1) murmeln tr; 2) (laulu) 
vor sich hin/singen* "tr, halblaut 
ingen* fr., summen fr. 
ümisemine ot. ümin 


Umplazierung 


ümmardaja (teenijatüdruk) van, das 


ki 


ümmardama 


1045 üüriline 


Dienstmädchen, -s, -, die Magd, -, 
že, die Bediente, -n, -n 

ümmardama van. bedienen tr, äuf/- 
warten intr. (D) d 

ümmargune |) rund; 2) pill. äbge- 
rundet; = ülevaade eine äbgerun- 
dete Übersicht (über A) S 

ümmarguselt (umbkaudselt) rund, än- 
nähernd, an (A); ~ 100 rubla an 
die 100 Rubel 

ümmik zool. die Zyste, -, -n 

pris ol. a 

ürama (närima, järama) nagen fr. 

ürask zool. der Käfer, -s, - 

ürgaeg die Urzeit, -, -en; ürgajal zu 
üraiten Zeiten, in grauer Vorzeit 

ürgaegne der Urgesellschait ängehö- 
rend; w~ kogukond die Urgemeinde, 
~, -n, die Urgesellschaft 

ürgelanik der Ureinwohner, -s, -, der 
Ürbewohner, -s, - 

ürginimene der Urmensch, -en, -en 

ürginstinkt der Urinstinkt, -(e)s, 

ürgjõud die Urkraft, -, “e, die Urge- 
walt 4 

ürgjõuline ürkräftig, ürgewaltig 

ürgkari ajal. die Ürhorde, -, -n 

ürgkogukond ajal. die ürprimitive Ge- 
mõinde Se 

ürgkogukondlik ajal. ürprimitiv; m 
kord die ürprimitive Gesllschafts- 
ordnung € 

ürglind paleont. der Ürvogel, -s, * 

ürgmets der Urwald, -(e)s, “er 

ürgmäestik geogr. das Ürgebirge, -s 

ürgne’ 1) primitiv, ürsprünglich, úr- 
zuständlich; 2) kirj. elementär, Ele- 
mentär- 

ürgorg geogr. das Urstromtal, -(e)s, 
*er 


ürgsus die Ursprünglichkeit, der Ur- 
zustand, -(e)s 

ürgveis vi. tarvas 

ürgvorm die Urform, en 

ürik die Urkunde, -, -n, die, Urquelle, 

, -n 

ürikuline úrkundlich 

rikuteadus ajal. die Urkundenlehre 

üritama 1) (ette võtma) unternéhmen* 
fr., vór/nehmen* fr.; 2) (püüdma, 
katset tegema [midagi teostada]) 
versüchen fr.; uut rekordit „ einen 
Rekördversuch unternehmen* 

üritus 1) (ettevõte) das Vörhaben, -5, 
das Unternehmen, ülevabariigi- 
line ~ ein republikänisches Unter- 
nehmen; 2) (asi) die Sache, die 
Angelegenheit; 3) (katse [midagi 


teostada]) der Versüch, -(e)s, -e; 
vt. üritama 

ürje vi. alustus, hakatus A 

ürp ein loser oder äbgetragener Über- 
wurf 

üsk [üsa] (süli) der Schoß, -es, “e; 
pilli. (emaihu) der Mütterleib, -(e)s, 
-er 

üsna ziemlich, recht, ganz; m suur 
ziemlich (e. recht) groß, w~ kena 
recht schön, niedlich, ganz nett 

üte gramm. die Änrede, -, -n 

ütlema 1) sagen fr., (välja ütlema) 
äus/sprechen* tr.; ma ütlesin ju seda 
ich habe es ja (e. doch) gesägt; 2) 
e äus/drücken "e. kui- 
as teie seda ütlete? wie drücken 
Sie das aus?; ütlemata jätma ver- 
schweigen* Jr. nicht äus/sprechen* 
ir, nicht zu Ende sprechen* (e. 
erzählen) fr.; see jäi ütlemata das 
blieb üngesagt E 

ütlemata määraadv. unsägbar, unsäg- 
lich; ta oli ~ õnnelik er war un- 
sägbar (e. unsäglich) glücklich; mul 
on temast ~ kahju er tut mir un- 
säglich leid; ~ suur üngeheuer 
groß; m väike außerördentlich (e, 
sehr) klein, winzig klein 

ütlematu adj. unsägbar, unausspr 
lich; ta väljendas ütlematut imestust 
er bekündete höchstes unen, er 
war höchst erstäunt, er sprach- 
los erstäunt, er war vor Erstäunen 
sprachlos 

ütlemine 1) das Sagen, -s, das Aus- 
sprechen, -s; tal on selle kohta palju 
ütlemist er hat darüber viel zu sa- 
gen; 2) das Ausdrücken, -s; oi. ka 
ütlus 

ütlemisviis die Ausdrucksweise 

ütlus (väljend) der Ausdruck, -(e)s, 
te, die EES -, -en 

üür die Miete, -, -n, das Micigeld, 
-(e)s, -er; üürile andma vermieten, 
zur Miete geben fr.; üürile võtma 

ieten fr. , 

gama (lõõtspilli kohta) kreischen 

intr, heulen intr. 

iauto das Mietwagen, -5, - 

der Mieter, 


H 


erne, — -n 

e(ne) kurz, von kurzer Dauer, 
vergänglich 

üürikorter die Mietwohnung, -, -en 

üürikviitung die Mietsquitlung, -, -en, 

üürileping der Mietvertrag, -(e)s, "e, 
der Mietkonträkt, -(e)s, -e 


üüriline vt. üürnik 


üürima 1046 x-jalgsus 


rima mieten fr. 

rimaja das Miethaus, -es, “er 

rimine das Mieten 

üüripaat das Mielboot, -(e)s, -e se 

üüriraha die Miete, -, -n, der Mietbe- | üürivõl fetrü d 
trag, -(e)s, Ze, der Mietzins, -es, -e üürnik Kk gend KO 


riseadus das Mietrecht, -(e)s, e 
üürisõiduk das WI, dee -e 
üürivahekord das Mietverhälinis, -ses, 


x 


x-jalad pl. med. die X-Beine | x-jalgsus med. die X-Béinigkeit 


x-jalgne X-beinig 


GEOGRAAFILISI NIMESID 


Juhiseid: 1) Alljärgnevasse nimestikku on võetud tuntumad geograa- 
üilised ja administratiiv-territoriaalsed nimed, mis vormiliselt erinevad eesti- 
keelsetest; eesti ja saksa keelele ühiseid nimesid aga ei anta: Moskva — 
(das) Moskau, aga Tartu, Jerevan jne, on ära jäetud. 

Erandi moodustavad jöenimed, kuna nendes esineb kõikumist artikli tarvita- 


misel: der Don, aga die Wolga. 


2) Sulgudes seisev artikkel nimetuste ees tähendab, et tavaliselt neid tarvi- 
tatakse ilma artiklita. Artikkel on nõutav, kui nende ees seisab omadussõna: 
Ich lebe in Tallinn; das alte Tallinn ist malerisch. 


Aadria [meri] das Adriätische Meer, 
die Adria 

Aafrika (das) Afrika, -s 

Aasia (das) Asien [..ion], -s 

Aasovi meri das Asowsches Meer 

Abessiinia ajal. (das) Abessinien, -s 

Abhaasi Autonoomne Nöukogude Sot- 
sialistlik Vabariik, lüh. Abhaasi 
ANSV die Abchäsische Autonõme 
Sozialistische Sowjõtrepublik, lüh. 
die Abchäsische ASSR, (das) Ab- 
chäsien 

Adžaari Autonoomne Nõukogude Sot- 
sialistlik Vabariik, lüh. Adžaari 
ANSV die Adshärische Autonöme 
Sozialistische Se lüh, 
die Adshärische ASSR 

Adögee Autonoomne Oblast das Auto- 
nõme Gebiet der Adyge, die Ady- 
geische Autonõme Oblast 

Aiganistan (das) Afghanistan L Zen — 
-/sta:n], -s A 

Ahvenamaa [saared pl.] die Alands- 
inseln pl. 

Albaania die Sozialistische Völksre- 
publik Albänien 

Aleuudid pl. die Aleüten pl. 

Alpid pl. die Alpen pl. 

Alsace (das) Alsace [al’zas], - 

Alžeeria (das) Algerien, -s 

Alžiir (das) Algier Falgir, ’algi:r], 


-s 
Altai das Altáigebirge, -s, der Altäi, 
-(e)s 


Amazonas der Amazõnas, der Ama- 
zönenstrom, -(e)s 

Ameerika (das) Amérika, a m Ühend- 

WU pl. die Vereinigten Staaten 

(pl.) von Amerika, lüh. Ver, St. (v. 

) e die USA e. die US 

Amudarja der Amu-Därja e. Amú- 
Darjä, -s 

Amuur der Amir, -$ 

Andaluusia (das) Andalüsien, -5 

Andid pl. die Anden pl. 

Angola (das) Angóla, -5 

Antarktika (die) Antärktika, -s 

Antarktis die Antärktis 

Antillid die Antillen pl. 

Apenniini poolsaar die Apenninen-Halb- 
insel, Apenniinid (Apenniini mäed) 
pl. der Apennin, »s, -en e. die Apen- 
ninen pl. 

Araabia (das) Aräbien, -s 

Araalfi meri] der Aralsee, -$ 

Ardennid pl. die Ardõnnen pl. 

Argentina (das) Argentinien, -s 

Arktika die Arktis 

Armeenia (das) Arménien, -s 

Armeenia Nõukogude Sotsialistlik Va- 
bariik, lüh. Armeenia NSV die Ai 
menische Sozialistische Sowjõlrepu- 
blik, lüh. die Armenische SSR, 
(das) Arménien 

Aserbaidžaan (das) Aserbaidshän, -s 

Aserbaidžaani Nõukogude Sotsialist- 
lik Vabariik, lüh, Aserbaidžaani 
NSV die Aserbaidshänische Soziali- 
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Dobrudža 


stische Sowj&trepublik, lüh, die Aser- 
baidshänische SSR 
Assoorid die Azören pl. 
Assüüria ajal. (das) Assyrien, 
Astrahan (das) Astrachan, -s 
Ašhabad (das) Aschchabad, -s 


-S 


B 


Babülon ajal. (das) Bábylon, -s, (das) 
Babel, -s 

Babüloonia ajal. (das) Babylónien, 
Ei 

Bahtšisarai (das) Bachtschissaräi, -s 

Baieri (das) Bayern, -s 

Baikal der Bäikalsce, -s 

Bakuu (das) Bakü, -s 

Baleaari saared pl. die Baleären pl, 

Balkani poolsaar die Bálkan-Halbinsel 
e. der Balkan, -s 

Balti meri das Báltische Meer, die 
Östsee 

Baltimaad pl. ajal. das Bältikum, -s 

Barentsi meri die Barentssee, - 

Baškiiri Autonoomne Nõukogude Sot- 
sialistlik Vabariik, lüh. Baškiiri 
ANSV die Baschkirische  Autonör 
Sozialistische Sowjötrepublik, Ai. 
die Baschkirische ASSR 

Belgia (das) Belgien, -s 

Belutšistan (das) Belutschistän, -s 

Bengal (das) Bengälen, :s; wi laht 
der Bengälische Meerbusen 

Beringi meri: des Beringmeer, -(e)s 

Beringi väin die Beringstraße 

Berliin (das) Berlin, us 


c 


Capri (das) Capri 
Champagne die Champagne [fa’panjo] | 


Daakia ajal. (das) Dakien e. Dazien,' 
Ki 


Dagestan (das) Dagestän, is 
Dagestani Autonoomne Nõukogude 
Sotsialistlik Vabariik, lüh. Dagestani 
ANSV die Dagestänische Autonöme 
Sozialistische Sowjetrepublik, lüh, 
die Dagestänische ASSR 
Dalmaatsia (das) Dalmätien, -s 
Damaskus (das) Damäskus, - 


D 


Ateena (das) Athén, 

Atlandi ookean der Atläntische Ozean, 
lüh, der Atläntik, -s 

Atlas (mäestik) der Atlas, - 

Austraalia (das) Austrälien, -s; ~ Liit 
der Austrälische Bund 


Bermuda saared die Bermüdes e. die 
Bermüdainseln pl. 
Bessaraabia ajal. (das) Bessaräbien, 


-S 

Biskaia laht die Biscäya, der Golf von 
Biscäya 

Boliivia (das) Bolivien, -s 

Bombay (das) Bombay [’bombe:], -s 

Bosnia (das) Bosnien, -s 

Bosporus der Bösporus 

Botnia laht (Põhjalaht) der Böttni- 
scher Möerbusen 

Botsvaana (das) Botswäna, -s 

Brasilia (linn) (das) Brasilia, -s 

Brasiilia (das) Brasilien, -s 

Bremen (das) Bremen, 

Britannia ajal. (das) Britännien, -s 

Briti saared die Britischen Inseln pl. 

Buhhaara (das) Bucharä, -s 

Bukoviina die Bukowina 

Bulgaaria (das) Bulgärien, -s 

Burjaadi Autonoomne Nõukogude Sot- 
sialistlik Vabariik, lüh, Burjaadi 
ANSV die Burjätische Autonõme 
Sowjötrepublik, äh. die Burjätische 
ASSR 


Böömimaa ajal. (das) Böhmen, -s 
Bütsants ajal. (das) Byzänz 


Cherbourg (das) Cherbourg [fer’bu:r], 
a 


Dardanellid pl. die Dardanellen pl. 
Daugava die Däugava, die Düna, die 
Dwina x e 

Davise väin die Dävisstraße 

Desna die Desna 

Dinaari mäed die Dinärischen Alpen 
JA 


pl. 
Dnepr der Dnepr, -s 
Dnestr der Dnestr, -s 
Dobrudža die Dobrüdscha 


D 


Dodekaneesid 1049 


Göteborg: 


Dodekaneesid pl. der Dodekanes, der 
Dödekängsos 

Dolomiidid pl. die Dolomiten pl. 

Dominikaani Vabariik die Dominikä- 
nische Republik 

Don der Don, -s 

Donetsk der Dönezk 


Ecuador (das) Ekuadör, -: 

Edinburgh (das) Edinburg, -s 

Ees-Aasia (das) Vörderasien [ion], 
-s 

Ees-India var. (das) Võrderindien, -s 

Ees-Kaukaasia (das) Võrderkaukasien, 


a 
Eesti (das) Estland, -s, (das) Eesti, 


Ki 
Eesti Nõukogude Sotsialistlik Vabariik, 
lüh. Eesti NSV e. ENSV die Est. 
nische Sozialistische Sowjõtrepublik, 
lüh, die Estnische SSR e. die ESSR 
Egeuse meri Agäisches Meer, die 
Ägäis 


Falklandi saared die Fälklandinseln 
l. 


pl. 

Fennoskandia (das) Fennoskändia, -s 
e. der, Bältische Schild, -(e)s 

Fidži die Fidschi-Inseln pl. 

piinid pl. die Philippinen pl. 

Firenze (das) Florenz, - 

Flandria (das) Flandern, -s 

Poiniikia ajal. (das) Phönfkien L. ion] 
e. Phönizien |.. ion 

Frankfurt M. ä. (das) Frankfurt a. M. 


Galiitsia ajal. (das) Galizien, -s 

Ganges der Ganges, - 

Gdansk (das) Gdansk [gdanjsk], - 

Genf (das) Genf, -s 

Gibraltar das Gibrältar, 

Guinea (das) Guinea [gine:a:], -s 

Goiti hoovus der Golfsirom, -(e)s 

Greenwich (das) Greenwich Feet 

Gruusia (das) Grusinien e. Grüsien, 
-s, (das) Geörgien, -s 
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E 


F 


Donetsi kivisöebassein das Döncz- 
becken, -s e. das (der) Donbass 

Doonau die Dönau 

Džambul (das) Dschambul, -s 

Džomolungma der -[s] e. die Tscho- 
molüngma e. der Mount Everest, 


~ Ja 
| Dušanbe (das) Duschanbe, -s 


Egiptus (das) Agypten, -s 

SG, gien Aguatorial- 
guinea [..gi'ne:a:], -s 

Elbe die Elbe 

Elevandiluurannik die Elfenbeinküste 

Elsass ajal. (das) Elsaß, .. asses 

Elsass-Lotring ajal. (das) Elsaß-Löth- 
ringen, -s 

Etioopia (das) Athiöpien, -s 

Etämiatsin (das) Etschmiadschin, -s 

Euroopa (das) Európa, -s 

Evengi autonoomne ringkond das, 
Ewenkische Autonóme Gebiet 


e. Frankfurt am Main e. Frankfurt 
ain. 

Frankfurt 0. ä. (das) Frankfurt a, O. 
e. Frankfurt an der Oder e, Frank- 
furt (Oder) 

Franz Josephi maa (das) Franz- 
Joseph-Land, -(e)s 

Friisimaa N Friesland, -(e)s 

Früügia ajal. (das) Phrygien, -s 

Fudžijama der Fudsch 


G 


a, -S 
Fääri saared pl. die Der Inseln pl. 


Gruusia Nõukogude Sotsialistlik Vaba- 
riik, lüh. Gruusia NSV die Grusi- 
nische (e. Geörgische) Sozialistische 
Sowjetrepublik, lüh. die Grusinische 
(e. Geörgische) SSR 

Gröönimaa (das) Grönland, -(e)s 

Guyana (das) Guayäna, -s 

Göteborg (das) Göteborg, -s, (die) 


Götenburg 


Haag 
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Haag der Haag, -s 
Habarovsk (das) Chabärowsk, -s 
Hakassi autonoomne oblast das Ha- 
kässische Autonõme Gebiet 
Handi-Mansi autonoomne ringkond 
das Handi-Mánsische Autonóme 
Gebiet i 
Harbiin (das) Charbin e. Harbin, -s 
Harkov (das) Charkow, -s A 
Havai die Hawáii pl, die Hawáii- 
Inseln pl, die Sandwich-Inseln 
['sændwitf ..] pl. n 
Havanna (das) Habäna e. Havänna, 
-S 
Hea Lootuse neem das Kap der Guten 
Hofinung 


Ida-India ajal. (das) Ostindien, -s 

Tirifmaa] (das) Irland, -(e)s, (das) 
Eire [eora], -s 

lisrael Ee Israel, -s 

Ilmen der Ilmensee, -s 

India (das) fndien, -s 

India ookean der Indische Özean 
Indo-Hiina (das) Indochina, -s 


Jaapan (das) Japan, -s 

ben mert das Japänische Meer 

Jaava (das) Java, -s 

Jakuudi Autonoomgg Nõukogude Sot- 
sialistlik Vabarlik, lüh. Jakuudi 
ANSV die Jakütische Autonöme 
Sozialistische SEH, lüh. 
die Jakútische ASS 

„Jamali Neenetsi autonoomne ringkond 
das Jamäl-Nenzische Autonöme Ge- 
biet 


Kaama die Kama 

Kaasan (das) Kasän, -s ; N 

Kabardiini-Balkaari Autonoomne Nõu- 
kogude Sotsialistlik Vabariik, lüh. 
Kabardiini-Balkaari ANSV die Ka- 
Bardiniseh-Balkärische = “Autonõme 
Sozialistische  Sowjõtrepublik, äh. 
die Kabardinisch-Balkärische ASSR 

Kairo (das) Kairo, -s 

Kalaabria (das) Kaläbrien, -s 
Kalifornia (das) Kaliförnien, -s 


Hebriidid pl. die Hebriden pl. 
Helsingi (das) Helsinki, -$ 4 
Helveetsia van. (Sveits) die Schweiz 
Hiina (das) China, -s DÉI 
Hiina Rahvavabariik die Chinšsische 
Võlksrepublik 
Hiiumaa (das) Hiiumaa, van. (das) 
Dagö e. Dago, -s p 
Himaalaja (mäed) der Himälaja, -(s) 
Hindukušš (der) Hindukúsch, -(e)s 
Hindustan (das) Hindustán, -s 
Hispaania (das) Spänien, -s 
Honduras (das) Hondúras, - 
Hudsoni laht die Hudsonbai [’had- 
sən..], die Hüdsonbücht, - 


Indoneesia (das) Indonésien, -s 
Inglismaa (das) England, -s 
Iraan (der) Irán, -s 

Irbe väin die Irbenmeerenge 
Irboska (das) Isborsk, -s 
Irtõš der Irtysch, -(e)s 

Itaalia (das) Itälien, -s 


Jenissei der Jenissei, -s 
Jeruusalemm (das) Jerüsalem, -s 
Jokohama (das) Jokohäma, -s 
Joonia meri das lõnische Meer 
Jugoslaavia (das) Jugosläwien, -s 
Juura [mäestik] der Jura, -(sS) 
[Jäämeri] das Eismeer, -(e)s; Pöhja- 
das Nördliche Eismeer; Löuna-n 
s Südliche Eismeer 
maa das Jütland, “(e)s 


Kaljumäestik die Rocky Mountains 
[roki /mauntinz] pi. 

Kälmõki = Autonoomne = Nõukogude 
Sotsialistlik Vabäriik, lüh. Kalmõki 


ANSV die Kalmykische Autonöme. 


Sozialistische Sowjötrepublik, lüh, 
die Kalmykische ASSR 

Kaluuga (das) Kalüga 

Kamerun (das) Kamerun ['ka.. e 
ren), -s h 


a 


O 


Kampaania 10 
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Kampaania ajal. die Campágna 
Kampuchea (das) Kambodscha 
L badaa], -s 

Kamtšatka (das) Kamtschátka, -s 

Kanaari saared pl. die Kanärischen 
Inseln pl., die Kanären pi. 

Kap Hoorn (das) Kap Hoorn, -s 

Kapimaa das Kapland, - (e)s 

Kaplinn (das) Kapstadt 

Kara meri (das) Kárische Meer 

Karakalpaki Autonoomne Nõukogude 
Sotsialistlik Vabariik, lüh. Karakal- 
paki ANSV die Karakalpákische 
Autonöme Sozialistische Sowjét- 
republik, lüh. die Karakalpäkische 
ASSR 


Kariibi meri das Karibische Meer 
Karjala (das) Karšlien [.. ion], -s 
Karjala maakitsus die Karšlische 
Ländenge 

Karjala Autonoomne Nõukogude Sot- 
sialistlik Vabariik, lüh. Karjala 
ANSV die Karšlische Autonöme 
Sozialistische Sowjetrepublik, lüh. 
die Karšlisehe ASSR 


Kasahhi NSV die Ka- 
sächische Sozialistische Sowjet- 
republík, lüh. die Kasächische SSR 
Kasahstan dë? Kasachstän, -s 
Kaspia madalik die Käspische Nie- 
derung 

Kaspia, meri das Käspische Meer 
Kashmir (das) Kaschmir, -s 

Kazbek der Kasbek, -s 

Kataloonia (das) Katalönien, -s 
Kaug-Ida der Ferne Osten 
Kaukaasia (das) Kaukäsien, -s 

Kaukasuse mäed pl. der Käukasus 

Kertš (das) Kertsch, -(e)s 

Kesk-Aafrika Vabariik die Zenträlafri- 
kanische Republik, -n 

Kesk-Aasia (das) Mittelasien, -s 

Kesk-Euroopa (das) Mitteleuropa, -s 

Kesk-Vene kõrgustik die Mittelrussi- 
schen Höhen pl. 


L 


| 


Laadoga järv der Lädogasee, -s 

Ladina-Ameerika (das) Latõinamerika, 
-5 

La Manche der Armelkanál, -s 

Laos (das) Láos, - 

Lapimaa (das) Lappland, -(e)s 
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Khart[o]um (das) Khart[olum, -s 
Kilimandžaaro der Kilimandschäro, 


Ki 

Kirgiisi Nõukogude Sotsialistlik Va- 
back, lüh. Kirgiisi NSV die Kir- 
gisische Sozialistische Sowjetrepu- 
blik, lüh, die Kirgisische SSR 

Kirgiisia (das) Kirgisien, -s, (das) 
Kirgisistan, -s 

Kišinjov (das) Kischinjow [.’jof], -s 

Kollane meri das Gelbe Meer 

Kolumbia (das) Kolümbien 

Komi Autonoomne Nõukogude Sotsia- 
listlik Vabariik, lüh. Komi ANSV 
die Autonöme Sozialistische Sowjet- 
republik der Komi, ih, die Komi 
ASSR 


Komi-Permi autonoomne ringkond das 
Komi-Permische Autonöme Gebiet 
Konstantinoopol van. (das) Konstan- 

tinõpel, -s, (das) Istanbul, -s 

Koola poolsaar die Hälbinsel Kola, die 
Köla-Hälbinsel 

Kopenhaagen (das) Kopenhägen, -s 

Kordiljeerid pl. die Kordilleren [,. dil- 
“je:ron] pl. 

Korea Rahvademokraatlik Vabariik die 
Koreänische Völksdemokrätische Re- 
publik 

Korjaki autonoomne ringkond das. 
jäkische Auton6me Gebiet 

Kreeka (das) Griechenland, -(e)s 

Kreeta (das) Kreta 

Kreml der Kreml, -s e. - 

Krimm die Krim 

Krimmi poolsaar die Krim-Hälbinsel 

KA van. (das) Kroätien, -s; Hor- 
vatia 


Kubanimaa (das) Kubän, a e, das 


Leedu (das) Litauen, -s 

Leedu Nõukogude Sotsialistlik Vaba- 
riik, lüh. Leedu NSV die Litauische 
Sozialistische Sowjetrepublik, lüh. 
die Litauische SSR 

Leena die Lena 


Libeeria 1052 


Mükeene 


Libeeria (das) Liberia, -s 

Liege (das) Liege [lje:zo], -, (das) 
Lüttich, -s 

Liguuria (das) Ligürien, -s 

Liguuria meri das Ligürische Meer | 

Lihavõttesaar die Österinsel 

Liibanon der (das) Libanon, -s 

Liibüa (das) Libyen, -s 

Liivimaa ajal. (das) Livland, -(e)s 

Lofoodid die Lolöten pl. 

Loire die Loire [lo'a:r] 

Lombardia die Lombardei 

Lotring (das) Löthringen, -s 

Luksemburg (das) Lüxemburg, -s 

Lõuna-Aafrika Vabariik die Republik 
Südäfrika 


Madagaskar (das) Madagäskar, -s 

Madalmaad pl. die Niederlande pl, 
(das) Holland, -s 

Madeira (das) Madeira [ma’dai..] e. 
Madera, -s 

Madrid (das) Madrid, -s 

Magalhäesi väin die Magalhäesstraße 
[maga'ijäif. .] 

Maini-äärne Frankfurt of. Frankfurt 


Makedoonia (das) Mazedõnien e. 
Makedõnien, -s 

Malaisia (das) Maläysia, -s 

Malediivid die Malediven pl. 

Malta (das) Malta, @s 

Maluku saared die Maluku pl. 

Mandžuuria die Mandschurei 

Mari Autonoomne Nöukogude Sotsia- 
listlik Vabariik, lüh. Mari ANSV 
die Märische Autonöme Soziali- 
stische Sowjetrepublik, lüh. die Má- 
rische ASSR 

Marmara meri 
-(e)s 

Marne die Marne 

Maroko (das) Marökko, -s . 

Marshalli saared die Märschal-Inseln 


das Märmarameer, 


JA 
Mäskareenid. die Maskaršnen pl. 
Mauritaania (das) Mauretänien, -s 
Mehhiko (das) Mexiko, a - 
Mehhiko laht der Mexikänische Méer- 
busen 
Mesopotaamia 
EN 
Milano (das) Mailand, -(e)s 


(das)  Mesopotämien, 


Mississippi der Mississippi, -s 


Lõuna-Ameerika (das) Südamerika, -s 
Löuna-Jäämeri das Südliche Eismeer 
Lõuna-Osseedi autonoomne oblast das 
üdossetische Autonõme Gebiet 
Ida der Nahe Osten, der Nahe 
Orient, die Levänte 
Läti (das) Lettland, -(e)s 
Läti Nöukogude Sotsialistlik Vabariik, 
lüh, Läti NSV die Löttische Sozia- 
listische Sowjötrepublik, lüh. die 
éttische SSR 
ne-Berliin (das) Westberlin, -s 
ääne-Euroopa (das) Westeuropa, -S 
ne-India (das) Westindien, -s 
Läänemeri o. Balti meri 


Missouri der Missouri [mi'surri:], -s 

Moldaavia die Mõldau 

Moldaavia Nõukogude Sotsialistlik 
Vabariik, lüh, Moldaavia NSV die 
Möldauische Sozialistische Sowjet- 
republik, lüh, die Möldauische SSR 

Monaco (das) Monäko, -s 

Mongoolia die Mongoli 

Mongoolia Rahvavabariik die Mongö- 
lische Võlksrepublik 

Mont Blanc der Montblanc [mö’bla:], 
RO 

Moraavia ajal. (das) Mähren, -s, - 

Morde Autonoomne Nöukogude Sot- 
sialistlik Vabariik, lüh. Mordva 
ANSV die Mordwinische Autonöme 
‚Sozialistische Sowjetrepublik, ih. 
die Mordwinische ASSR 


Mosambiik (das) Moçambique [mə- ` 


sa'mbik], -s , 

Moskva (das) Möskau, -s 

Moskva jõgi die Moskwä 

Moskva meri das Möskauer Meer 

Muhu saar die Insel Muhu, (Moon) 

Must: meri das Schwarze Meer 

Mägi-Altai autonoomne oblast das 
Berg-Altäische Autonõme Gebiet 

Mägi-Badahšani autonoomne . oblast 
das Berg-Badahschäner Autonöme 
Gebiet 

Mägi-Karabahhi 
das Berg-Karabächer Autonõme Ge- 
biet 

Määrimaa van. (das) Mähren, -s 

Mükeene ajal. (das) Mykšna e. My- 
kõne, -s P 


H 


autonoomne oblast ` 


Napoli 1053 


Pskov 


Napoli (das) Neäpel, -s 

Nahhitševan (das) Nachitschewän, -s 

Nahhitševani Autonoomne Nõukogude 
Sotsial Vabariik, lüh. Nahhit- 
ševani ANSV die "Nachitschewä- 
nische Autonöme Sozialistische 
Sowjetrepublik, läh. die Nachitsche- 
wänische ASSR 

Namibia (das) Namibia 

Narva (das) Narva, -s 

Neenetsi autonoomne ringkond das 
Nenzische Autonõme Gebiet 

Neeva die Newa 

Neitsisaared die Jüngferninseln pl. 

Nemunas der Njemen, -s, die Memel 

Nepaal (das) Nepäl, -s 

Newcastle (das) Newcastle [njukasl], 


EI 
Newfoundland (das) = Neufündland, 
KE 


Ob der Ob, - 
Oder die Oder 
Oderi ärne Frankfurt of. Frankfurt 


Odra vt. Oder 

Ohhoota meri Ochótskisches Meer 
Ojamaa (das) Gotland, -(e)s 
Okafa] die Oká 


Paapua (das) Pápua, -s 

Pakistan (das) Pakistan Ųpa:kista:n 
e. pakis’ta:n], -s 

Palestiina (das) Palästina, -s 

Pamiir (der) Pamir, -s 

Panama (das) Pänama, -s 

Panama kanal der ` Pänamakanäl, 
-s 

Panama maakitsus die Lándenge von 
Pänama (e. Panamá) 

Pandžab (das) Pandschab, -s 

Paraguai (das) Paraguäy, -s 

Pariis (das) Paris, -° ` 

Pas de Calais (das) Pas de Calais 
[padəkaʻle:] 

Patagoonia (das) Patagónien, -s 

Peipsi der Péipussee, -s, der Péipsi- 
see, -S 

Peruu (das) Perú, -s 

Peterburi ajal. (das) Pétersburg, 

Petlemm ajal. (das) Bethlehem, -s 


N 


o 


P 


Niagara der Niagára, -s 

Nice (das) Nizza, -s 

Nigeeria (das) Nigéria, -s 

Niger der Niger, -s 

Niilus der Nil, -(s) 

Nicaragua (das) Nikarägua, -s 

Nizza vf. Nice 

Nižni Novgorod ajal. (das) Nishni 
Nõwgorod, -s 

Nordkap (das) Nordkap, -s 

Normandia die Normandie 

Norra (das) Nörwegen, -s 

Nõukogude Liit die Sowjetunion, lüh, 


Nõukogude Sotsialistlike Vabariikide 
Liit, lüh. NSVL die Union der So- 
zialistischen  Sowjetrepubliken, lüh. 
die UdSSR 

Nuubia (das) Nübien, -s 

Näljastepp die Hüngersteppe 


Okeaania (das) Ozeänien, -s 

Olümpia (das) Olympia, -s 

Omaan (das) Omän, -s 

Onega järv der Onšgasee, -s 

Orkney saared pl. die Örkney-Inseln 
— fe, J pl. e. die Orkneys [’ork- 
ni:s] pl. 


Petropavlovsk (das) Petropäwlowsk, 
-S 


Petrozavodsk (das) Petrosawódsk 

Petseri (das) Petschür, -s 

Pihkva (das) Pskow, - 

Polesje das e. die Poléssje 

Poltaava (das) Poltäwa, -s 

Polüneesia (das) Polynösien, -s 

Pompeji (das) Pompeji 

Poola (das) Polen, -s 

Poola Rahvavabariik die Pölnische 
Völksrepublik 

Port Artur var. (das) Port Arthur, -s; 
Lüshun 

Portugal (das) Pörtugal, -s 

Praha (das) Prag, -s 

Prantsusmaa (das) Frankreich, -s 

Preisimaa (das) Preußen, -s 

Provence die Provence [pro'vä:s] 

Pskov (das) Pskow, -s, ajal. (das) 
Pleskau, -s 


Puerto Rico 1054 Suur Orjajärv Suur "Soolajärv 1055 Turkmeenia 
Puerto Rico (das) Puerto Rico o. | Põhjameri die Nordsee Suur Soolajärv der Große Salzsee, -s | Söul (das) Söul e. Seoul [seru:l], 
Portoriko, -s Põhja-Osseedi Autonoomne Nõukogude Sõktõvkar (das) Syktývkar, -s 
Punane meri das Rote Meer Sotsialistlik Vabariik, lüh. Põhja- Sõrdarja der Syr-Därja e. Syr-Darjä | Süüria (das) Syrien, -s 
Põhja-Ameerika (das) Nordamerika, | Osseedi ANSV die Nõrdossetische 
-5 Autonóme Sozialistische Sowjétre- 
Põhja-Ameerika = Ühendriigid pl. die | publik, lüh. die Nórdossétische ASSR š 
Vereinigten Staaten (pl) (von | Pärnu (das) Pärnu, -s, van. (das) 
Amérika), lüh, die USA e. die US Pernati, -s Sanghai (das) Schanghäi, -s Svaabimaa (das) Schwäben, -s e. 


Pöhja-Dvinaa die Nördliche Dwina 

Pöhja-lirimaa (das) Nördirland, -(e)s 
Pöhja-Jäämeri das Nördliche Eismeer 
Pöhja-Kaukaasia (das) Nördkaukasien, 


-S 
Põhjalaht der Bóttnische Méerbusen, 
-S 


Rein der Rhein, -s 

Rodos (das) Rhodos e. Rhodus, - 

Riia (das) Riga, -s 

Riukiu saared die Riúkiu-Inseln pl. 

Roheneeme Vabariik die Kapvérdische 
Republik 

Rooma (das) Rom, -s 


Saalomoni saared die Salomónen e. 
Sálomoninseln pl. 

Saaremaa (das) Sáaremaa, van. (das) 
Oesel 

Saarimaa das Saarland, -(e)s 

Sahara die Sahára 

Sahhalin (das) Sachalin, -s . 

Saksa Demokraatiik Vabariik, lüh. 
SDV die Deutsche Demokrátische 
Republik, läh. die DDR 

Saksamaa Liitvabariik die Deutsche 
Bündesrepublik, die BRD 

Saksamaa ajal. (das) Deutschland, 
-(e)s 

Sakslmaa (das) Sachsen, -s 

Salvador (das) (EI) Salvadör, -s 

"Sambia (das) Sämbia e. Zämbia, -s 
Samoa saared die Samõa-Inseln pl. 

Saraatov (das) Sarätow, -s š 

Sardiinia (das) Sardinien, -s 

Sargasso meri die Sargässosee, -S 

Saudi Araabia (das) Saudi-Aräbien, 


rs 

Savoia (das) Savöyen, -s 

Seine die Seine [/se:no] 

Seišellid pl. die Seyschellen pl. 

Serbia (das) Serbien, -s 

Sevastoopol (das) Sewastöpol o Se- 
wästopol, — 

Sevennid pl. die Cevennen pl. 


Pärsia (das) Pärsien, -s; of. Iraan 

Pärsia laht der Persische Golf 

Püreneed pl. die Pyrenäen pl. 

Pürenee poolsaar die Pyrenäen-Halb- 
insel 


Rootsi (das) Schweden, -s 

Rostov Doni ääres (das) Rostów am 
Don 

Rumeenia Rahvavabariik die Rumä- 
nische Völksrepublik 


Ruhrimaa das Rührgebiet, -(e)s 


Siber (das) Sibirien, -s 
Siiam van. (das) Siam; (das) Thai- 
land 

Sileesia (das) Siltsien, -s 
Simferoopol (das) Simferöpol, 
Sinine Niilus der Blaue Nil, 
Sitsiilia ajal. (das) Sizilien, 
Skandinaavia (das) Skandinävien, -8 


-S 


Skandinaavia poolsaar die Skandi- 
návische Hálbinsel 
"Slovakkia die Slowakei 3 


Sloveenia (das) Slowenien, -s 

Smürna van. (das) Smyrna, -s, nüüd 
(das) Izmir [iz'mi:r] 

Somaalia (das) Somälia, -s 

Sooine laht der Finnische Meerbusen 

Soome (das) Finnland, -s 

Sporaadid pl. die Sporäden pl. 

Stavropol (das) Stäwropol, -s 

Sudaan der Sudan, -s 

Suessi kanal der Šüezkanäl 

Suhhuini (das) Suchümi, -s 

Sunda saared die Sündainseln pl. 

Surnumeri das Tote Meer 

Suur Belt det Große Belt, -(e)s 

Suurbritannia (das) Großbritännien, 
-s 

Suur Karujärv der Große Bärensee, -$ 

Suur Orjajärv der Große Sklávensee, 


-S pi 


Sotimaa (das) Schottland, -s Schwábenland, -(e)s 


Šveits die Schweiz 


zZ 
Zapadnaja Dvinä die Säpadnaja Dwi- | Zaporožje (das) Saporóshje, -s 
nä 


2 


Zitomir (das) Shitomir, -s 


1 


Taani (das) Dänemark, -s 

Tadžiki Nõukogude Sotsialistlik Vaba- 
riik, lüh. Tadžiki NSV die Tadshi- 
kische Sozialistische Sowjetrepublik, 
lüh. die Tadshikische SSR 

Tadžikistan (das) Tadshikistän, -s 

Taga-Kaukaasia (das) Transkaukäsien, 


-S 

Tahiti (das) Tahiti, -s 

Tai (das) Thailand, -s 

Taimõri autonoomne ringkond das 
Taimyr ‚Autonöme Gebiet 

Taivan (das) Taiwan, -s 

Tallinn (das) Tallinn, -s; ajal. (das) 
Reval, -s 

Tansaania (das) Tansänia, -s 

Tartu (das) Tartu, -s; äjal. 
Dorpat, -s 

Taškent (das) Taschkent 

Tatari Autonoomne Nõukogude Sotsia- 


Traakia (das) Thräkien e. Thräzien 

Transhimaalaja var. der Transhi- 
mälaja, -s; Gangdisishan 

Transilvaania (das) Transilvänia e. 
Transsilvänien, -5 

Trooja (das) Troja, -s 

Tseilon van. (das) Ceylon, -s 

Tšaad (das) Tschad, -5 

Tsehhoslovakkia die Tschechoslowa- 


i 

Tšehhoslovakkia Sotsialistlik Vaba- 
riik die Tschechoslowákische Sozia- 
listische Republik 

Tšetšeeni-Inguši Autonoomne Nõu- 
kogude Sotsialistlik Vabariik die 
Autonöme Sozialistische Sowjet- 
republik der Tschetschenen und In- 
güschen, lüh. die ASSR der Tschet- 
schenen und Ingüschen 

Tšuktši poolsaar die Tschüktschenhalb- 


(das) 


listlik Vabariik, lüh. Tatari ANSV insel 

die Tatärische Autonöme Sozialis- | Tšuvaši Autonoomne Nõukogude Sot- 
tische Sowjetrepublik, lüh. die sialistlik Vabariik, lüh. Tšuvaši 
Tatärische ASSR ANSV die Tschuwäschische Auto- 


Tatra mäed, Tätrad pl. die Tatra pl. 
Taurus der Taurus, - 

Tbilisi (das) Tbilissi_. 

Teravmäed pi. (das) Spitzbergen, -s 

Thames die Themse 

Tigris der Tigris, - 

Tübet (das) Tib 
Tirana (das) Tiräna, -s 
Tirool (das) Tirõl, 
Tjan-San der Tienschän, -s 
Toskaana (das) Toskäna, -s 


nõme Sozialistische Sowjetrepublik, 
lüh, die Tschuwäschische ASSR 

Tulemaa (das) Feuerland, -(e)s 

Tuneesia (das) Tunesien, -s 

Turkmeenia (das) Turkmönien, -s 

Turkmeeni = Nõukogude Sotsialistlik 
Vabariik, lüh, Turkmeeni NSV die 
Turkmenische Sozialistische Sowjet- 
republik, A. die Turkmenische SSR 

Turkmeenia (das) Turkmenistán, -s, 
(das) Turkmenien, -s 
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Ühendriigid 


Tuula (das) Tula, -s 
Tuva Autonoomne Vabariik die Tuwi- 
nische Autonõme Republik 


Udmurdi Autonoomne Nöukogude Sot- 
sialistlik Vabariik, lüh. Udmurdi 
ANSV die Udmürtische Autonöme 
Sozialistische Sowjõtrepublik, lüh. 
die Udmürtische ASSR 

Ufaa (das) Ufa, -s 

Ukraina die Ukraine e, Ukräine 

Ukraina Nõukogude Sotsialistlik Vaba- 
riik, düh, Ukraina NSV die 
Ukrainische (e. Ukräinische) Sozia- 
listische Sowjetrepublik, fäh. die 
Ukrainische (e. Ukräinische) SSR 

Ungari (das) Ungarn, -s 


Ungari Rahvavabariik die Ungarische 
Võlksrepubli 
Uraal 1) der Urál, -8, der 


) 
Urälfluß, Et 2) (mäed) der 
Uräl, -(s), das Urälgebirge, -s 


Vaasa (das) Wasa, -s d 

Vahemeremaad pl. die Mittelmeerlän- 
der pl. 

Vahemeri das Mittelmeer, -(e)s 

Vaikne ookean der Stille Ozean 

Valdai kõrgustik die Waldäihöhe, die 
Waldäihöhen pl. 

Valge mert das Weiße Meer 

Valgevenemaa ` (dës) Belorußland, 


-(e)s 

Vala ne Nõukogude Sotsialistlik 
Vabariik, lüh. Valgevene NSV die 
Belorüssische Sozialistische Sowjet- 
republík, läh. die Belorüssische SSR 

Varssavi (das) Wärschau, -s 

Vene Nõukogude Föderatiivne Sotsia- 
listlik Vabariik, füh, Vene NFSV die 

|" Rüssische Sozialistische Föderative 
Sowjetrepublik, lüh. die RSFSR 

Veneetsia (das) Venedig [v..], -s - 


Wales (das) Wales Drei - 


Türgi die Türkei 
Türreeni meri das Tyrrhönische Meer 
| Tüüringi (das) Thüringen, -s 


U 


Uruguay (das) Uruguäy, -(s) 

öukogude Sotsialistlik Vaba- 

Usbeki NSV die Usbekische 

ische Sowjätrepublik, lüh. 
die Usbekisehe SSR 

Usbekistan (das) Usbekistän, -s 

Ussuuri (das) Ussüri, -s 

Uus-Guinea (das) Neuguinea [..gi- 
’ne:a:] e. Iriän, -s 

Uus-Hebriidid pl. die Neuen Hebriden 
H 


Uus-Kaledoonia (das) Neukaledönien, 
-S 

Uus-Meremaa (das) Néuseeland, -s 

Uus-Siberi saared die Néusibirischem 
Inseln pt. 


Venemaa (das) Rußland, -s 
Venetsueela (das) Venezuela [v..], 


-S 

Vestfaal (das) Westfálen, -s 

Vesuuv der Vesúv [v..], -(s) 

Vietnami Demokraatlik Vabariik die 
Demokrätische Republik Viétnám 


viiri (das) Wyborg, van. (das) 
Wiborg 

Viin (das) Wien, -s 4 

Viljandi (das) Viljandi; ajal. Fellin, 


-S 

Vilnius (das) Vilnius, "van. (das) 
Wilna 

Volga die Wolga 

Voronež (das) Worönes 

Väike-Aasia (das) Kleinäsien, -s 

Väike-Belt der Kleine Belt, -s 


w p * 


Jinton 


Ü 


Ühendriigid = of, = Põhja-Ameerika Ühendriigid + 


Washington (das) Washington [’va- ` 
ba 


TUGEVATE JA EBAREEGLIPÄRASTE VERBIDE PÕHIVORMIDE TABEL, 


Tabelis on antud tarvitatavamate tugevate ja ebareeglipäraste verbide põhi- 
vormid; paralleelvormide olemasolu korral antakse vähem tarvitatavad vore 
mid teisel kohal. Tuletatud ja liitverbide põhivorme tuleb otsida, juhindudes 
antud põhiverbide vormidest, näit. verbide duf/bringen, erlässen ja wég/lassen 
võhivorme tuleb otsida bringen ja lassen alt 
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an Präsens Imperfeki 
Infinitiv (ainsuse (ai Partizip II 
3. pööre) 
1. backen (küpsetama) bäckt US gebäcken 
2. beföhlen (käskima) beffehlt | "befähl beföhlen 
3. beginnen (algama) beginnt | begänn begönnen 
4. beißen (hammustama) beißt biB gebissen 
5. bergen (peitma) birgt barg gebórgen 
6. bersten (löhkema) birst barst gebörsten 
7. bewegen (sundima, mõju- 
tama) d bewegt bewög bewögen 
8. biegen (painutama) biegt bog gebögen 
9. bieten (pakkuma) bietet bot gebölen 
10. binden (siduma) bindet band gebünden 
11. bitten (paluma) bittet bat gebéten 
12. blasen (puhuma) bläst blies gebläsen 
13. bleiben (jääma) bleibt blieb 
14. bleichen (pleekima) bleicht blich 
15. braten (küpsetama) brät briet 
16. brechen (murdma) bricht brach 
17. brennen (põlema) brennt brannte gebrännt 
18. bringen (tooma) bringt brachte gebrächt 
19. denken (mötlema) denkt dachte gedächt 
d S j gedüngen 
20. dingen (palkama) dingt | ege { GE 
21. dreschen (reht peksma) drischt ISS gedröschen 
22. dringen (tungima) dringt drang gedrüngen 
k ks dünki dünkte gediinkt 
23. dünken (näima) { deucht { deuchte JS, 
24. dürfen (tohtima) darf durite gedürft 
25. empfehlen (soovitama) empfiehlt | empfähl empföhlen 
26. erkiesen (valima) erkiest erkör erkören 
27. erschrecken (ehmuma) erschrickt | erschräk erschröcken 


A 


M 


1058 2» 
E Tr a 
EE e E DEE, Präsens Imperfekt 
Infinit | ee ae Partizip 11 Infinitiv (ainsuse (ainsuse Partizip II 
nfinitiv JJI 3, pööre) 3. pööre) 3. pööre) 
28. essen (sööma) ist ab Besen Er den er D, P Eed 
29. fahren (sõitma) fährt fuhr geishren 75. leihen (laenutama) leiht lieh geliehen 
30. fallen (kukkuma) fällt fiel gefállen 76. lesen (lugema) liest las gelösen 
31. fangen (püüdma) fängt fing gefängen 77. liegen (lamama) liegt lag gelögen 
32, fechten (võitlema, vehkle- A 78. löschen (kustuma) liseht losch gelöschen 
DR ficht focht geiöchten (van.) 
33. Tinden (leidma) findet fand genden 79. lügen (valetama) lügt log gelögen 
34. ilechten (punuma) flicht noht Been 80. mahlen (jahvatama) mahlt mahlte gemählen 
35. fliegen (lendama) fliegt flog geilõgen 81. meiden (vältima) meidet mied gemieden 
36. fliehen (põgenema) flieht floh gellöhen ar x melkte 
37. fließen (voolama) fließt flog geflössen 82. melken (lüpsma) melkt t molk gemölken 
38. fressen (gima) frist ma Ee 83. messen (mõõtma) mist maß gemessen 
39. irieren (külmetama) friert | De ee 84. mißlingen (ebaõnnestuma) | mißlingt | mißläng mißlüngen 
40. gären (käärima) gärt Je, gegärt a, 1518 E, soovima) mag m Be 
41. gebären (sünnitama) gebiert EC gebören 87. nehmen (võima) den nahm genömmen 
42, geben (andma) gibt gab gegeben 88. nennen (nimetama) Her nannte genännt 
43. gedeihen (edenema) gedeiht gedieh gediehen 89. pfeifen (vilist, H un gepfiffen 
44. gehen (minema) geht ging gegängen 90. De uge tar Re 
45. gelingen (õnnestuma) gelingt geläng Leen E junud olema) 2 wat pilog gepflögen 
46. gelten (maksma) gilt galt, gegölten 91. preisen (kiitma) RÄ? pries gepriesen 
AT. genésen (paranema) genést genäs genésen 92. quellen El, purska- | Preist 
48. genießen (nautima) genießt genöß Gees ma) D ilit quoll gequóllen 
49. geschehen (juhtuma) geschieht | geschäh geschehen 93. raten (soovitama) a riet geräten 
50. ‚gewinnen (võitma) gewinnt | gewänn gewönnen 94. reiben (hõõruma) D rieb gerieben 
51. gießen (valama) giest goß gegössen 95. reißen (rebima, kiskuma) reiht ri gerissen 
52. gleichen (sarnanema) gleicht glich geglichen 96. reiten (ratsutama) tan ritt geritten 
53.. gleiten (libisema) gleitet litt geglitten 97. fi reitet 
se ki 5 glimmte geglimmt ` rennen (jooksma, torma- ok 
54. glimmeh (hööguma) elimmt | {jomm geglömmern Pin 3 ` | rennt rannte geränn 
55. graben (kaevama) gräbt grub gegräben $ name)" lim e Bk i roch geróchen 
56. greifen (haaranf) greift , | griff gegrilien 99. ringen (väänama, maad- | Tel 
57.) Eaben (omama] hat hatte | gehäbt SEN SE AË EE rang gerüngen 
58. halten (hoidma) hält hielt geháiten 100. rinnen (voolama) Inst rann gerónnen 
59. hängen (rippuma) hängt hing gehängen 101. rufen (kutsuma) STi rief gerúfen 
60. hauen (relvaga lööma) haut hieb gehäuen 102. saufen (jooma) Talt soff gesölfen 
` hauen (raiuma, lööma) haut haute Elas a $ säuft a ee 
61. heben (tõstma). y hebt hob gehöben ` saugen (imema) saugt saugte gesäugt 
62. heißen, (käskima, nime i hieß geheißen ng schaffen (looma) schafft SE Ee 
163. helfen Voitäma) hilft half gehölfen 105. schallen (kölama) schallt ESCH geschällt 
64. kennen (tundma) kennt kannte nt, 106. scheiden (eraldama) scheidet | schied geschieden 
65. klimmen (ronima) kfimmt penn geklimm(e)t 10: a GE paistma) | scheint PA N 
66. klingen (helisema) klingt klang geklüngeni Š Se soilt an geschören 
67. kneifen (näpistama) kneitt kon k Ee en 109. scheren (pügama) schert herts kaseliste 
68.; kommen (tulema) kommt kam gekömmen: 110. schieben (lükkama) er SEN schieben 
69.” können (võima) | kann konnte , gekönnt 111. schießen (püssi laskma) schießt schoß geschössen 
70. kriechen (roomama) kriecht kroch porodi 112. sehinden (nülgima) SE RTE geschünden 
71. laden (laadima) \ ‚lädt u e jä 113. schlafen (magama) schläft schlief Sen 
laden (kutsuma) | lud geläden 114. schlagen (lööma) schlägt | schlug geschlägen 
ee | lies E 115. schleichen (hiilima) schleicht | schlic geschlichen 


1060 - 
mm AAK 
Präsens Imperfekt 
Infinitiv (ainsuse (ainsuse Partizip 11 
3. pööre) | 3. pööre) 
116, schleifen (teritama) schleift sehlift geschlifien 
117. schleifen (katki) kärista- 
ma, lõhestama, lõhkuma schleißt | schliB geschlissen 
118, schließen (lukustama) schließt | schloß geschlössen 
119. schlingen (põimima) schlingt | schlang geschlüngen 
120, schmeißen (viskama) schmeißt | schmiß geschmissen 
121. schmelzen (sulama) schmilzt | sehmelz geschmõlzen 
i schmelzte eschmelzt 
schmelzen (sulatama) schmilzt | { Schmol a. 
122. schnauben (nohisema) schnaubt | {Schuon O | q gesehmäubt 
123, schneiden (lõikama) schneidet | schnitt geschnitten 
124. schrecken (hirmu tundma) | schrickt | schrak geschröcken ! 
125. schreiben (kirjutama) schreibt | schrieb geschrieben 
126. schreien (karjuma) schreit schrie geschrie(e)n 
127. schreiten (sammuma) schreitet | schritt geschritten 
128. schweigen (vaikima) schweigt | schwieg geschwiegen 
129. schwellen (punduma) schwillt | schwoll geschwöllen 
130. schwimmen (ujuma) schwimmt | schwamm geschwómmen 
131, schwinden (kaduma) schwindet | schwand geschwünden 
132. schwingen (viibutama) schwingt schwang geschwüngen 
133. schwören (vanduma) schwört | schwor geschwõren 
134, sehen (nägema) sieht sah gesehen 
135, sein (olema) ist Se ESCH 
sandte resäni 
136. senden (saatma) sendet ot) eren 
137. sieden (keetma, keema) | siedet ` (IA ee: 
138. singen (laulma) singt sang gesüngen 
139, sinken’ (vajuma) sinkt sank gesünken 
140. sinnen (mõtlema) sinnt sann gesönnen. 
141. sitzen (istuma, sitzt +) saß gesössen 
d e Je 
142. spalten (raiuma, lõhkuma) | spaltet” | spältete Bee 
143. sollen (pidama) soll + sollte gesõllt + 
144. speien (sülgama) speit spie gespie(e)n 
145. spinnen (ketrama) spinnt spann gespönnen 
146. spleißen ( u kiskuma) | spleißt spliß gesplissen 
147, sprechen (rääkima spricht sprach gespröchen 
148. sprießen (ärkama) sprießt sproß gesprössen 
149. springen (hüppama) springt sprang gesprüngen 
150. stechen (torkama) sticht stach, gestóchen 
151. stecken (peidus olema) | steckt | ç steckte gestéckt 
152. stehen (seisma) steht stand gestánden 
153. stehlen (varastama) stiehlt stahl gestõhlen 
154, steigen (tõusma) steigt stieg gestiegen 
150%. Seed (surema) stirbt starb gestörben 
156. stieben (laiali lendama*v. | steht rich gestõben 
paiskama) stiebte { gestiebt 
157. stinken (haisema) stinkt stank gestünken 


1 Vi. ka erschrecken 


en 
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Nor Präsens Imperfekt 
Infinitiv (ainsuse (ainsuse Partizip II 
3. pööre) 3. pööre) 
158. stoßen (töukama) stößt stieß gestößen 
159. streichen (silitama) streicht strich gestrichen 
160. streiten (vaidlema) streitet stritt gestritten 
161. tragen (kandma) trägt trug geträgen 
162. treiien (kohtama) trifft traf getröllen 
163. treiben (ajama) treibt trieb getrieben 
164. treten (astuma) tritt N dean 
3 S Ge E triefte getrieft 
165. triefen (nõretama) trieft { troff { getröfien 
166. trinken (jooma) trinkt trank getrünken 
167. trügen (petma) trügt trog getrógen 
168. tun (tegema) tut tat getán 
169, verderben (rikkuma) verdirbt verdärb | Verdörben 
170. verdrießen (pahandama) verdrieBt | verdröß verdrössen 
171. vergessen (unustama) vergißt vergäß vergessen 
172, verlieren (kaotama) verliert verlör verlören 
173. verzeihen (andestama) verzöiht verzieh verziehen 
174. wachsen (kasyama) wächst wuchs gewächsen 
175. wägen (kaaluma) wägt wog gewögen 
176. waschen (pesema) wäscht wusch REI 
7 wi 
177. weben (kuduma) webt Eed DEE 
178. weichen (taganema) weicht wich gewichen 
179. weisen (osutama) weist wies gewiesen 
180. wenden (ümber pöörama) | wendet | {wendete |q gewendet 
181. werben (värbama) wirbt warb gewörben 
182. werden (saama) wird wurde gewörden 
183. werfen (viskama) wirit warf gewórfen 
184. wiegen (kaaluma) wiegt wog gewógen 
185, winden (punuma) windet wand gewúnden 
186. wissen (teadma) weiß wußte gewüßt 
187. wollen (tahtma) will wollte gewõllt 
188. wringen (pesu väänama) wringt wrang gewrüngen 
189. zeihen (süüdistama) zeiht zieh geziehen 
190. ziehen (tõmbama) zieht zog gezógen 
191. zwingen (sundima) zwingt zwang gezwüngen 


PREFIKSITEGA TEGUSÖNADEST SAKSA KEELES. 


Saksa keeles võivad tegusõnade prefiksid olla: 
1) lahutamatud; 
2) lahutatavad; 
3) lahutatavad või lahutamatud. A 2 i 
Lahutamatud prefiksid jäävad lihttegusõna juurde igas tegusõna vormis. 
Näiteks: 


iv gestehen 

i prees. ainsuse 1. pööre gestõhe 
imperatiivi ainsuse 2. pööre gesteh 
indikatiivi imperf, ainsuse 3. pööre geständ 


II partitsiip (kus puudub grammatiline prefiks ge-) geständen 
Lahutamatud prefiksid on: 
be-: beschreiben, benützen, bestehen 
ge-: gestehen, geleiten, gelängen 
ent-: entwäffnen, enttäuschen 
+ empfinden, empfängen 
rblicken, erweisen, erwecken 
r-: vermüten, vernähen, verpäcken 
zer-: zerreißen, zerschlägen 
Pearöhk ei asetse prefiksil. 
Mõneti erinev on: SE Wiese 
-: mißhändeln, mißträuen jm. (kus küll rõhk on lihttegusõnal), kuid näiteks: 
D mißdeuten, mißbrauchen, kus rõhk võib olla kas prefiksil või liht- 
tegusõnal, ki e JAN 
Lahutatavad prefiksid on lihttegusönaga otseselt liitunud ainult infiniti- 
vis: zuschneiden ja grammatilise prefiksi ge- ette liitunult II partitsübis: zu- 
geschnitten (seega siis ka liitaegades). Lihtaegades (aktiivipreesens, aktiivi 
imperfekt jä imperatiiv) on prefiks tegusõna taga. Seega: H 


1 infinitüv züschneiden 
indikatiivi prees. ainsuse 1. pööre schneide zù 
indikatiivi imperf. ainsuse 3. pööre schnitt zù _ 
imperatiivi ainsuse 2. pööre schneide zù 
II partitsiip zügeschnitten 


Pearõhk asetseb prefiksil ja on selgelt rõhutatud ka siis, kui prefiks on 
lihttegusõnast lahus. i S EN 
"7. Osa ees: ja määtsõnu kuulub lahutatavate prefiksite hulka, osa (tunduvalt 
vähem) kord lahutatavate, kord lahutamatute prefiksite hülka, Näiteid lahu- 
tataväist: x 
äblösen, äbsteigen, äbwenden 
ännehmen, änhalten, änklagen 
Aufheben, äufmachen, Auftreten, 
äusliefern, äusmachen, äussetzen 
beiliegen, beistimmen, beitreten 
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einholen, &inkaufen, &inladen 

mitführen, mithaben, mitspielen 
nächahmen, näehprüien, nächsehen 

vor-: võrhaben, võrbereiten, vorstellen 

zu-: zühalten, zülassen, zürichten 

Lahutatavad või lahutamatud prefiksid on kord rõhulised, kord rõhutud. 
Pearõhk on prefiksil siis, kui see on lihttegusönast lahutatav. Prefiks on. 
röhutu siis, kui ta on tegusõnast lahutamatu. Viimasel juhul on rõhk alati 
lihttegusõnal. 

Kuigi ei saa anda kindlaid reegleid selle kohta, millal prefiksid durch-, 
um-, über-, unter- ja wider- on lahutatavad, millal lahutamatud, võib siiski 
tähele panna järgmist. 

Kui prefiksi ülesandeks on märkida konkreetset ruumilist paiknemist, 
siis on ta enamasti lahutatav. Näiteks: 
msehreiben — ümber või uuesti kirjutama 
überführen (‘y..) — kuhugi üle viima, üle andma 

Kui aga prefiksil on mingi muu tähendus või tegusõna tarvitatakse 
ülekantud tähenduses, on prefiks üldreeglina lahutamatu (ja niisiis ka rõhu 
tu). Näiteid äsjaste lihttegusönadega: 
umschreiben — teisiti sõnastama; piiritlema 
überführen L My..) — jur, süüd paljastama ja tõendama, süüstama 

Üldreeglina on lahutamatu prefiksiga tegusõna transitiivne (lüh, tr.) 
ja. EE prefiksiga tegusõna kas transitiivne või intransitiivne (ir. v. 
intr. 

Eelmistestki näidetest selgus, et prefiksi rõhuline v, rõhutu positsioon 
(resp. lahutatav v. lahutamatu prefiks) muudab sellesama lihttegusõna eri- 
tähenduslikuks: 
ünterhalten — (millegi) all hoidma 
unterhälten — 1) säilitama; korras v. alal hoidma; 

2) ülal pidama (perekonda); 
3) lõbustama. 

Siit ilmneb ka tendents sõna 
kui rõhk ei asetse prefiksil. Lisanäiteid: 
dürchbluten — läbi imbuma (der Verband blutet durch — side annab verd 

läbi; side on verest läbi imbunud) 
durchblüten — 1) verega varustama; 

2) piltl. läbi imbuma 
übertreiben — üle ajama 
übertreiben — liialdama; liiale minema. 

Harvemini võib sõna tähendada peaaegu sama, sõltumata rõhu asendist: 
ümsehlingen — ümber mähkima 
umschlingen — ümber mima; ümbert kinni haarama; embama. 


p 
Üksikjuhtudel on eri rõhuasetusega prefikslütelised’ sõnad peale kirjapildi 
sarnasuse ka sisuliselt samad: 


mitmetähenduslikkuse poole, 


AISCH f — alajaotusteks jaotama või jagunema 
dürehilechten AEN 
durchflechten ka a 
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